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1.  Otto  Amdohb  in  Frankfurt  an  der  Oder 

2.  Julius  Arnoldt  in  Gumbinnen  . 

3.  Richabd  Abnoldt  in  Königsberg  (Ostpreuszen)  (-) 

4.  Ebbst  Bachof  in  Eisenach 

5.  Fbakz  Badeh  in  Eutin 

6 Emil  Baebbens  in  Groningen  toi) 

7’.  Albkbt  von  Bahbebo  in  Eberswalde 
8 Julius  Bartsch  in  Stade 

9!  Hebmann  Baumoabt  in  Königsberg  (Ostpreuszen) 

10.  Malwin  Bechert  in  Leipzig 

11.  Theodor  Becker  in  8cblawe  (Pommern) 

12  Julius  Beloch  in  Rom  (63.  100) 

13-.  Hass  Karl  Benicken  in  Rastenburg 

14.  Gustav  Bknseler  in  Chemnitz  (35) 

15.  Theodor  Bebok  in  Bonn  (+  1881) 

16.  Greoorius  Bebnardakib  in  Leipzig 

17.  Rudolf  Bitschofsky  in  Wien  C32) 

18.  Friedrich  Blass  in  Kiel  (104) 

19.  Hermann  Blass  in  Berlin  (t  1881) 

20.  Hugo  Blümnkr  in  Zürich  (3) 

21.  Rudolf  Bobrik  in  Belgard  (Pommern) 

22.  Friedrich  Bockemüller  in  btade 

23.  Wilhelm  Böhme  in  Stolp 

24.  Ernst  Böbber  in  Plön 

25.  Max  Bonnet  in  Paris 

26.  Heinrich  Brandes  in  Leipzig 

27.  Wilhelm  Brandes  in  Braunschweig  (7) 

28.  Samuel  Brandt  in  Heidelberg 

29.  Ludwig  Bbkitenbach  in  Naumburg 

30.  Adolf  Bbiegeb  in  Halle 

31.  Julius  Brix  in  Liegnitz  (6) 

32.  Karl  Brugman  in  Leipzig 

33.  Oskar  Bbugman  in  Leipzig 

34.  Hermann  Bbunckb  in  Wolfenbüttel 

35.  Franz  Bücheler  in  Bonn 

36.  Carl  Büngeb  in  Straszburg  (Elsasz) 

37.  Heinrich  Bubrmann  in  Berlin 

38.  Theodor  Büttner-Wobst  in  Dresden  (3G.  ö3) 

39.  Jacob  Bubkhabd  in  Zürich 

40.  Julius  Cäsar  in  Marburg  (10)  • 

4t.  J.  Ch.  F.  Campe  in  Greiffenberg  (Pommern)  (+  1881) 

42.  Wilhelm  Christ  in  München  (23) 

43.  Heinrich  Chbistbnsen  in  Ratzeburg 

44.  Johann  Claussen  in  Altona 


48948 


Digitized  by  Google 


VI 


Verzeichnis  der  mitarbeiter. 


45.  Wilhelm  Clemm  in  Gieszen  (85) 

46.  Cabl  Cohradt  in  Stettin 

47.  Christian  Cbon  in  Augsburg  (116) 

48.  Otto  Crusius  in  Leipzig  (44) 

49.  Johann  Gustav  Cuno  in  Graudenz  (124) 

50.  Adam  Daub  in  Freibnrg  (lireisgau)  (38) 

51.  Andreas  Dedkrich  in  Emmerich 

52.  Heinrich  Deiter  in  Emden  (39) 

53.  Andreas  Deuerling  in  MUncbeu 

54.  Ludwig  Dindobf  in  Leipzig  (f  1871) 

55.  Wilhelm  Dittenberokr  in  Halle 

56.  Theodor  Döhnkr  in  Dresden  (f  1880) 

57.  August  Döring  in  Dortmund  (57) 

58.  Bernhard  Dombart  in  Erlangen  (26.  74) 

59.  Anton  August  Draeger  in  Aurich 

60.  Reiniiold  Dressler  in  Bautzen  (64) 

61.  Ludwio  Drewes  in  Helmstedt 

62.  Heinrich  Dübi  in  Bern 

63.  Heinrich  Düntzer  in  Köln 

64.  Friedrich  von  DunN  in  Heidelberg 

65.  Richard  Duncker  in  Greiffenberg  (Pommern) 

66.  Hermann  Dünger  in  Dresden 

67.  Karl  Dziatzko  in  Breslau  (110) 

68.  Peter  Egenolfp  in  Mannheim 

69.  Hubert  Eichler  in  Frankfurt  an  der  Oder  (61) 

70.  Otto  Erdmann  in  Stendal 

71.  Adam  Eussner  in  Würzburg 

72.  Franz  Evssenhardt  in  Hamburg 

73.  Johann  Paul  von  Falrenstein  in  Dresden 

74.  Hans  Flach  in  Tübingen  (117) 

75.  Adam  Flasch  in  Würzburg 

76.  Alfred  Fleckeisen  in  Dresden  (28.  58) 

77.  Curt  Fleischer  in  Meiszen 

78.  Johann  Karl  Fleischmann  in  Nürnberg 

79.  Richabd  Förster  in  Kiel 

80.  Peter  Wilhelm  Forchhammer  in  Kiel 

81.  Cornelis  Marinus  Francken  in  Utrecht 

82.  Johannes  Freudenberg  in  Königswinter  (f  1878) 

83.  Karl  Frev  in  Bern 

84.  Carl  Frick  in  Höxter  (95) 

85.  Otto  Frick  in  Halle 

86.  Wilhelm  Fribdrich  in  Mühlhausen  (Thüringen)  (25) 

87.  Adolf  Fritsch  in  Straszburg  (Elsasz) 

88.  Theodor  Fritzsche  in  Güstrow 

89.  Friedrich  Frokhde  in  Lieguitz 

90.  Anton  Funck  in  Kiel 

91.  Adolf  FobtwXngler  in  Berlin 

92.  JosErn  Gantrelle  in  Gent 

93.  Victor  Gabdthausbn  in  Leipzig 

94.  Walther  Gsbhardi  in  Meseritz 

95.  Hermann  Geist  in  Darmstadt 

96.  Wilhelm  Gemoll  in  Striegau 

97.  Karl  Ernst  Georges  in  Gotha  (83) 

98.  Georg  Gerland  in  Straszburg  (Elsasz) 

99.  Gustav  Gilbert  in  Gotha 

100.  Walther  Gilbert  in  Dresden 

101.  August  Gladisch  in  Berlin  (+  1879) 

102.  Emil  Glaser  in  Gieszen 

103.  Carl  Gneisse  in  Metz  (81) 
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104.  Anton  Goebkl  in  Magdeburg 

105.  Franz  Guiires  in  Düsseldorf 

106.  Alfred  Goethe  in  Grosz-Glogait 

107.  Georg  Goetz  in  Jena 

108.  Julius  Golisch  in  Schweidnitz  (76) 

109.  Emil  Gotschlich  in  Beuthen 

110.  Lorenz  Grasberger  in  Würzburg 

111.  Richard  Gropius  in  Weilburg  (62) 

112.  Richard  Grosser  in  Wittstock 

113.  Adolf  Grossmann  in  Nenmark  (Westprenszen) 

114.  Emil  Grunager  in  Winterthur 

115.  Heinrich  Guhbauer  in  Waldenburg  (Schlesien) 

116.  Ludwig  Gurlitt  in  Berlin 

117.  Alfred  von  Gutschmid  in  Tübingen 

118.  Carl  Hachtmann  in  Seehausen  (Altmark)  (16) 

119.  Hermann  Hagen  in  Bern 

120.  Heinrich  Hahn  in  Montigny-I£s-Metz 

121.  Hermann  Hahn  in  Beuthen 

122.  Fritz  Hankel  in  Dresden  (18) 

123.  Reimer  Hansen  in  Sondershausen 

124.  Otto  Harnecker  in  Friedeberg  (Neumark)  (25) 
126.  Karl  Habtfelder  in  Karlsruhe 

126.  Theodor  Hasper  in  Dresden 

127.  Herman  Haupt  in  Würzburg 

128.  Michael  Hafdück  in  Msrienburg 

129.  Heinrich  Heerwagen  in  Nürnberg 

130.  Gustav  Heidthann  in  Wesel  (70) 

131.  Rudolf  Heine  in  Weiszenburg  (Elsaaz) 

132.  Hermann  Heller  in  Berlin 

133.  Ludwig  Hellwio  in  Ratzeburg 

134.  Peter  Dibderich  Christian  IIennings  in  Husum 

135.  Otto  Hense  in  Freiburg  (Breisgau) 

136.  Wilhelm  Herbst  in  Halle 

137.  Friedrich  Karl  Hertlkin  in  Wertheim 

138.  Martin  Hertz  in  Breslau  (42) 

139.  Christian  Herwig  in  Elberfeld 

140.  Ernst  Hekzoo  in  Tübingen 

141.  Eduard  Hefdenreich  in  Freiberg  (Sachsen) 

142.  Franz  Hefer  in  Bartenstein 

143.  Eduard  Hiller  in  Halle  (77) 

144.  Hermann  Hitzig  in  Bern  (13) 

115.  Adslbert  Hock  in  Husum 

146.  Emanurl  Hoffmann  in  Wien  (57) 

147.  Gustav  Hoffmann  in  Neunkirchen 

148.  Ferdinand  Hoppe  in  Gumbinnen  (f  1881) 

149.  Arnold  Huo  in  Zürich 

160.  Friedrich  Hultsch  in  Dresden  (91) 

161.  Carl  Jacobf  in  Danzig  (57) 

152.  Oskar  Jäoer  in  Köln  (54) 

153.  Karl  von  Jan  in  Saargemünd  (87) 

154.  Albrkcht  Jordan  in  Dortmund 

155.  Wilhelm  Jordan  in  Frankfurt  am  Main  (9) 

156.  Leopold  Julius  in  München 

157.  Emil  August  Junghahn  in  Berlin 

158.  Emil  Jungmann  in  Leipzig 

159.  K.  K.  in  Z. 

160.  Adolf  Kaegi  in  Zürich 

161.  Eduard  Kammer  in  Lyck 

162.  Karl  Heinrich  Keck  in  Husum 
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163.  Philipp  Keipeh  in  Ludwigshafen  am  Rhein 

164.  Otto  Kellek  in  Prag 

165.  Albebt  Kelleriiaukr  in  Kempten 

166.  Franz  Kern  in  Berlin  (119) 

167.  Fbibdbich  Kiel  in  Hannover  (48) 

168.  Adolf  Kieme  in  Hannover 

169.  Otto  Kienitz  in  Karlsruhe 

170.  Johannes  Klein  in  Brandenburg 

171.  Ebnst  Klussmann  in  Rudolstadt  (75) 

172.  Rodolf  Klussmann  in  Gera  (94) 

173.  Paul  Knapp  in  Tübingen  (34) 

174.  Hermann  Adolf  Koch  in  Pforta  (f  1876) 

175.  Reiniiold  Köhler  in  Weimar 

176.  Emil  König  in  Patschkan 

177.  Wilhelm  Heinbich  Kolster  in  Eutin 

178.  Hermann  Kkaffert  in  Aurich 

179.  Heinrich  Kratz  in  Stuttgart 

180.  Johannes  Samuel  Khoschel  in  Arnstadt  (88) 

181.  Gustav  Krüger  in  Dessau 

182.  Emil  Kuhn  in  Dresden  (f  1880) 

183.  Johann  Kvicala  in  Prag 

184.  Gustav  Landgraf  in  Schweinfurt  (68) 

185.  Carl  Lano  in  Offenburg  (79) 

186.  Adolf  Lange  in  Marburg 

187.  Gustav  Lange  in  Berlin 

188.  Ludwig  Lange  in  Leipzig 

189.  Peter  Langen  in  Münster 

190.  Friedrich  Latendobf  in  Schwerin 

191.  Karl  Julius  Liebhold  in  Rudolstadt  (89.  103) 

192.  Justus  Hermann  Lipsius  in  Leipzig 

193.  Rudolf  Löhdach  in  Mainz  (+  1881)  (47) 

194.  Georg  Loeschcke  in  Dorpat 

195.  Gustav  Löwe  in  Göttingen 

196.  Anton  Lowinski  in  Deutsch-Krone  (120) 

197.  Arthur  Ludwich  in  Königsberg  (Ostpreuszen)  (15) 

198.  Ernst  Ludwig  in  Bremen 

199.  Friedrich  Lüdkcke  in  Bremen 

200.  Gottlieb  Lüttgert  in  Lingen 

201.  Bernhard  Lupus  in  Straszburg  (Elsasz) 

202.  Hugo  Maonus  in  Berlin 

203.  Hans  Mabquahdt  in  Güstrow  (90) 

204.  Karl  Mayhoff  in  Dresden 

205.  Carl  Meiser  in  München 

206.  Roman  Meissner  in  Breslau 

207.  Richard  Meister  in  Leipzig 

208.  Siegfried  Mbkler  in  Wien 

209.  Otto  Meltzer  in  Dresden 

210.  Ludwig  Mendelssohn  in  Dorpat 

211.  Heinrich  Menge  in  Grosz-Glogau 

212.  Adolf  du  Mesnil  in  Frankfurt  an  der  Oder 

213.  Gottiiold  Meutzner  in  Plauen  (Vogtland) 

214.  Ernst  Meyer  in  Herford 

215.  Gustav  Meyer  iu  Graz 

216.  Theodor  Mommsen  in  Berlin 

217.  Gerhard  Heinrich  Müller  in  Wongrowitz  (76) 

218.  Hermann  Johannes  Müller  in  Berlin 

219.  Friedrich  Max  Müller  in  Oxford 

220.  Hermann  Müller-Stbübing  in  London 

221.  Moritz  Müller  in  Stendal  (98) 
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222.  Carl  Nauck  in  Königsberg  (Neumark) 

223.  Franz  NielXnder  in  SchueidemUhl 

224.  Konbad  Niemeyer  in  Kiel 

225.  Max  Nibmeyer  in  Berlin 

226.  Max  Nietzki  in  Königsberg  (Ostpreuszen) 

227.  Heinrich  Nissen  in  Straszburg  (Elsasz)  (18) 

228.  Richard  Noetkl  in  Cottbus 

229.  Johannes  Oberdick  in  Münster  (30) 

230.  Theodor  Opitz  in  Dresden  (31) 

231.  Johann  Nepomuk  Ott  in  Kottweil 

232.  Friedrich  Otto  in  Wiesbaden 

233.  Kare  Pansch  in  Soest 

234.  Ludwiq  Paul  in  Kiel 

235.  Hermann  Peter  in  Mciszen  (101) 

236.  Eugen  Petkbsen  in  Prag  (78) 

237.  Michael  Petscuenig  in  Oraz 

238.  Fhanz  Pflüol  in  Straubing 

239.  Otto  Pfundtnkr  in  Königsberg  (Ostpreuszen) 

240.  Adolf  Philippi  in  Gieszen  (11) 

241.  Eugen  Plew  in  Danzig  (+  1878) 

242.  Theodor  Plüss  in  Basel  (27.  69) 

243.  Friedrich  Polle  in  Dresden 

244.  Paul  Preibisch  in  Tilsit  (17.  19)  , 

245.  Rudolf  Prinz  in  Breslau 

246.  Albert  Procksch  in  Eisenberg  (80) 

247.  Hugo  Purmann  in  Cottbus 

248.  Rudolf  Rauchenstein  in  Aarau  (f  1879) 

249.  Oskar  Rebling  in  Wesel 

250.  Paul  Regell  in  Hirschberg  (Schlesien)  (92) 

251.  Emil  Reicuenhart  in  Frankenthal 

252.  Leopold  Reinhari#  in  Hadersleben 

253.  Johannes  Renner  in  Zittau  (59) 

254.  Georg  Friedrich  Rettig  in  Bern 

255.  Ernst  Rbuss  in  Frankfurt  am  Main 

256.  Ernst  Albert  Richter  in  Altenburg  (f  1881) 

257.  Johannes  Richter  in  Nakel 

258.  Karl  Rieck  in  Neustrelitz 

259.  Alexander  Riese  in  Frankfurt  am  Main 

260.  Hermann  Röhl  in  Berlin  (37.  107) 

•261.  Adolf  Römer  in  München  (1) 

262.  Hermann  Rönscu  in  Lobenstein  (73.  99) 

263.  Christian  Rose  in  Gieszen 

264.  Ebwin  Rohde  in  Tübingen  (60.  72.  105) 

265.  Wilhelm  Heinrich  Roscher  in  Meiszen  (97.  114.  122) 
266  Emil  Rosenberg  in  Hirschberg  (Schlesien)  (65) 

267.  Konkad  Rossberg  in  Norden  (22.  55) 

268.  Franz  Rühl  in  Königsberg  (Ostpreuszen)  (56) 

269.  Heinrich  Rumpf  in  Frankfurt  am  Main  (121) 

270.  Max  Sander  in  Waren 

271.  Arnold  Schaefer  in  Bonn 

272.  Carl  Schäfer  in  Athen 

273.  Otfrikd  Schambach  in  Altenburg 

274.  Martin  Schanz  in  Würzburg 

275.  Carl  Sch  aper  in  Berlin 

276.  Adolf  Schaube  in  Hirschberg  (Schlesien) 

277.  Carl  Schirlitz  in  Neustettin 

278.  Joseph  Hermann  Schmalz  in  Tauberbischofsheim  (112) 

279.  Georg  Schmid  in  St.  Petersburg 

280.  Fbiedbich  Wilhelm  Schmidt  in  Neustrelitz 
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281.  Hermann  Schmidt  in  Wittenberg 

282.  Moriz  Schmidt  in  Jena 

283.  Otto  Schmidt  in  Eisenach  (106) 

284.  Otto  Schneider  in  Gotha  (+  1880) 

285.  Richard  Schneider  in  Duisburg  (46) 

286.  Rudolf  Schneider  in  Berlin 

287.  Karl  Schnelle  in  Dresden 

288.  Fritz  Schöll  in  Heidelberg 

289.  Georg  Friedrich  Schumann  in  Greifswald  (t  1879) 

290.  Carl  Schräder  in  Bonn 

291.  Theodor  Schreiber  in  Leipzig 

292.  Otto  Schroeder  in  Berlin 

293.  Paul  Schröder  in  London 

294.  Franz  Mabtin  Schröter  in  Leipzig 

295.  Job.  Heinrich  Ch.  Schurart  in  Kassel 

296.  Hermann  Schütz  in  Potsdam  (40.  49.  51) 

297.  August  Schultz  in  Hirsehberg  (Schlesien)  (46) 

298.  Karl  Paul  Schulze  in  Berlin  (93) 

299.  Ludwig  Schwabe  in  Tübingen 

300.  Wilhelm  Schwarte  in  Posen 

301.  Heinrich  Schweizer-Sidler  in  Zürich  (6.  108) 

302.  Paul  Schwenke  in  Kiel 

303.  Konrad  Se  EpiGEii  in  Meiszen 

304.  Otto  Sieroka  in  Lyck 

305.  Jacob  Sitzler  in  Tauberbischofsheim  (14.  60) 

306.  Johann  Sörgel  in  Hof 

307.  Julius  Sommerbrodt  in  Breslau  (20) 

308.  Robert  Sprenger  in  Northeim 

309.  Hugo  Stadtmüller  in  Heidelberg  (86.  115) 

310.  August  Steitz  in  Frankfurt  am  Main 

311.  Paul  Stengel  in  Berlin  (8.  66)  • 

312.  Fedor  von  Stojentin  in  Breslau 

313.  Heinrich  Wilhelm  Stoll  in  Weilburg 

314.  Abraham  Strelitz  in  Rostock 

315.  Wilhelm  Studemund  in  Straszburg  (Glsasz) 

316.  Franz  Susekihl  in  Greifswald  (96) 

317.  August  Teurer  in  Eberswalde  (28) 

318.  Sigmund  Teuffel  in  Stuttgart 

319.  Wilhelm  Teuffel  in  Tübingen  (f  1878) 

320.  Theodor  Thalheim  in  Breslau 

321.  Philipp  Thielmann  in  Speier  (43.  125) 

322.  Rudolf  Thimh  in  Bartenstein 

323.  Theodor  Tohte  in  Leer 

324.  Richard  Treitschke  in  Dresden 

325.  Woldkmar  Tröbst  in  Hnmeln 

326.  Heinrich  Uhle  in  Dresden 

327.  Gustav  Uhlio  in  Heidelberg 

328.  Robert  Unosr  in  Halle  (33) 

329.  Gustav  Ungebmann  in  Münstereifel 

330.  Hermann  Usener  in  Bonn 

331.  Carl  Venediger  in  Spandau 

332.  Anton  Viertel  in  Königsberg  (Ostpreuszen)  (71) 

333.  Julius  Völkel  in  Moskau 

334.  August  Vogel  in  Colmar 

335.  Theodor  Vogel  in  Leipzig 

336.  Richard  Volkmann  in  Jauer 

337.  Ferdinand  Vollbecht  in  Otterndorf 

338.  Wilhelm  Vorlaender  in  SaargemUnd 

339.  Cubt  Wachsmuth  in  Heidelberg 


Verzeichnis  der  Mitarbeiter. 


340.  August  Waoener  in  Gent 

341.  Carl  Waoener  in  Bremen 

342.  K.  Walteb  in  Arnstadt 

343.  Nicolaus  Wecklei«  in  Bamberg 

344.  Andkeas  Weidner  in  üarmstadt 

345.  Oskah  Weise  in  Eisenberg  (84) 

346.  Fritz  Weisb  in  Dresden 

347.  Faul  Weizsäcker  in  Heidenheim 

348.  Eduard  Wellmann  in  Berlin 

349.  Heinrich  Welzhopeb  in  München 

350.  Karl  Welzbofer  in  München  (113) 

351.  Georg  Peter  Wevooldt  in  Lörrach  (82) 

352.  Oskar  Wicumank  in  Eberswalde  (12.  123) 

353.  Karl  Wieselbr  in  Greifswald  (118) 

354.  Erich  Wilisch  in  Zittau  (24) 

355.  Hass  Wirz  in  Zürich’ 

356.  Albert  Wodbig  in  Schwedt  an  der  Oder  (29) 

357.  Eduard  Wülfflin  in  München 

358.  Emil  Wöknkr  in  Leipzig  (21) 

369.  Martin  Wohlkab  in  Chemnitz  (102) 

860.  Jan  Woltjeb  in  Amsterdam  (109) 

361.  Konrad  Zacher  in  Breslau 

362.  Eduard  Zarncke  in  Leipzig  (111) 

363.  Ernst  Zieoeler  in  Bremen  (62) 

364.  Christoph  Ziegler  in  Stuttgart  (4) 

365.  Leo  Ziegler  in  München 

366.  Gerhard  Zillgenz  in  Wittstock 

367.  Michael  Zink  in  Zweibrücken 

368.  Hermann  Zurborg  in  Zerbst. 
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ERSTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEISEN. 


1. 

PORPHYRIt  QUAESTIONUM  HOMER  IC  A RUM  AD  1LIADEM  PERTIXEXTIUM 

RELIQUI AS  COLLEOIT  DISPOSUIT  EDIDIT  HERMA N NUS  SCHRA- 

der.  faso.  i.  Lipsiae  in  aedibus  B.  (J.  Teubneri.  MDCCCLXXX. 

XI  u.  180  b.  lex.  8. 

Quis  leget  haec?  war  der  erste  gedanko  mit  dem  ich  die  oben 
angeführte  schrift  aus  der  hand  legte,  verbürgen  uns  auch  der  name 
des  herausgebers  und  seine  auf  dem  gebiete  der  scholienforschung 
vielfach  gelungenen  versuche  eine  gute,  ja  gediogene  leistung,  so  ist 
doch  die  hier  behandelte  materie  für  jeden,  der  sich  schon  auf  den 
verschlungenen  pfaden  und  Irrwegen  der  scholiastenerklärungen  be- 
wegen gelernt  hat  und  der  den  wert  oder  unwert  derselben  an  dem 
in  unerreichter  meisterschaft  dastehenden  originale  zu  erkennen  und 
zu  würdigen  im  stände  ist  — diese  materie,  sage  ich,  ist  von  so 
trostloser,  so  abschreckender  natur,  dasz  man  billig  fürchten  musz, 
ob  nicht  derjenige,  der  sich  zu  einer  speciellen  und  ausführlichen 
bebandlung  derselben  entschlieszt,  schaden  an  seiner  seele  genom- 
men hat  oder  noch  nehmen  wird,  denn  es  will  etwas  heiszen  sich 
durch  dieses  gebiet  beinahe  hätte  ich  gesagt  scholastischer 
albernheit  durchzuarbeiten,  und  nur  in  d6m  sinne,  dasz  eine  zu- 
künftige ausgabe  der  Homerscholien  der  Weisheit  des  Porphyrios,  so 
weit  es  zulässig,  den  zutritt  verwehrt,  können  wir  eine  special- 
behandlung  derselben,  wie  sie  hier  vorliegt,  willkommen  heiszen. 

Angeregt  durch  Aristoteles  und  wie  es  scheint  durch  ihn  in  die 
Wissenschaft  eingeführt  und  begründet  hat  sich  diese  manier  der 
ZHTnpotTa  und  Xuceic,  nachdem  ihr  von  Seite  der  gesunden  alexnndri- 
nischen  kritik  nur  eine  sehr  mäszige  Aufmerksamkeit  zu  teil  gewor- 
den war  (Lebrs  Arist.  s.  208  ff.),  erst  in  späterer  zeit  zu  jenem  sinn- 
und  nutzlosen  treiben  entwickelt,  von  dem  heute  fast  ausschliesz- 
lich  die  schoben  des  Porphyrios  ein  nur  zu  beredtes  zeugnis  ablegen. 
es  ist  ganz  unglaublich,  zu  welch  ungereimten  fragen  und  antwor- 
ten sich  diese  traurigen  gesellen  angeregt  fühlen,  ganze  verse,  balb- 

Jabrbücher  für  das*,  philo).  1881.  hfl.  1.  1 
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verse,  die  bestimmtesten  und  klarsten  ausdrücke  des  diebters,  die 
sich  gar  nicht  hinwegdeuten  lassen,  scheinen  für  sie  und  die  wahn- 
witzige manier  ihre  fragen  und  antworten  unterzubringen  gar  nicht 
zu  existieren,  fast  jedes  blatt  unserer  ausgabe  legt  davon  zeugnis 
ab,  und  von  den  vielen  dort  vorliegenden  proben  wollen  wir  zur  er- 
läuterung  des  gesagten  nur  öine  herausheben , die  worte  des  Achil- 
leus A 298  ff. 

Xepci  pdv  oö  toi  £ywt£  paxncopai  eivexa  Koupqc, 
oötc  coi  out6  tuj  äXXui,  dnei  p’  ä(pdXec0d  tc  bövTec* 
tüiv  b’  äXXuuv  ä poi  £cti  0orj  rcapä  vr|i  peXaivij, 
tuiv  ouk  äv  ti  «pdpoic  äveXduv  dexovToc  dptio. 
das  ist  alles  klar  und  unzweideutig,  aber  diese  grammatiker  — sit 
venia  verbo  — haben  doch  ihre  fragen  angebracht  s.  12,  1 ff. : bid  Ti 
6 ’AxiXXeuc  Tqv  pdv  Bpicrpba  cpqci  buüceiv  — X«pci  pdv  oö  toi 
fYWT«  paxdccopai  eivexa  Koupqc  — tuiv  b’  äXXuiv  ä 
pot  dcTi  0orj  rrapa  vqi  peXaivq  oöbdv  npotecOai  qpnav  dveu 
TtoXdpou,  xatToi  nepi  t#|v  Bpicriiba  tuiv  öXXuliv  paXXov  cnoubaduiv; 
auf  diese  ungereimte  frage  haben  sie  nun  unter  andern  folgende 
ungereimte  antwort  gegeben:  ßqTdov  ouv  öti,  öttujc  pq  ÜKpaTqc 
elvai  boxq , dTioboövai  (?),  ei  Kai  TtXeiw  tuiv  dXXuiv,  uiv  qpiqci  <pei- 
bec0ai , TtpocieTO  • Kai  öti  vöpoc  fjv  Tip  ßaciXei  d£aipeic0ai  Ta 
TTpüiTa.  4y^v6to  b’  Sv  rravTa  tS  tuiv  atxpaXumbuiv  dvabactpa 
Tfic  Xpucqiboc  dnoboOeicqc , üictc  naprjvöpei  pq  boiic  Tqv  aipe- 
0eicav  (inö  toO  ßaciXeuic  usw.  achtet  man  hier  auf  die  art  ihres 
citierens,  so  sieht  man  klar  und  deutlich:  die  worte  worauf  hier  alles 
ankommt  drcci  p‘  äq>dXec0d  Y£  bövTec  existieren  für  diese 
herren  gar  nicht,  und  nur  mit  absichtlicher  nichtbeachtung  dersel- 
ben war  es  möglich  ihren  unsinn  zum  besten  zu  geben,  und  so  kann 
man  eine  grosze  menge  von  fällen  ähnlicher  art  beobachten:  denn 
nur  höchst  selten  regt  sich  bei  diesen  obscuren  wortmachern  das  ge- 
wissen, wie  zb.  zu  T 306 

?l  toi  tYÜiv  elpi  TrpOTi  *IXiov  qvepöeccav 

äqi,  direi  oö  ttuj  TXqcop’  dv  öqpOaXpokiv  6päc0ai 

papvdpevov  cpiXov  uiöv. 

warum  Priamos  Weggehen  will,  ist  doch  so  wunderbar  klar  und  ein- 
fach drrei . . uiöv.  man  vergleiche  nun  damit  die  anstösze  welche 
diese  scholastische  Weisheit  daran  genommen  bei  S.  s.  61,  14.  dem 
sebreiber  von  A war,  wie  es  scheint,  dieser  unsinn  doch  zu  stark, 
daher  ist  das  scholion  dort  auf  einen  sehr  bescheidenen  umfang  be- 
schränkt: biä  ti  xujp&tTai  6 TTpiapoc;  Kai  ol  pdv  (paciv  öti  iva  ä<p’ 
üipouc  Kpeiccov  0€uipqcq  änö  Tqc  ttoXeuuc  Tqv  povopaxiav,  oi  bd 
iva  qjuXdfq  Ta  Teixn  > und  er  schlieszt  mit  den  bedeutungsvollen 
Worten:  äXXoi  bd  Tqv  'Opqpixqv  Xüciv  rrpokxovTai,  tö  oörcui 
TXrjcop’  öcp0aXpotciv  6päc0ai.  önep  öpeivov.  leider  fin- 
den sich  dergleichen  wohl  angebrachte  urteile  nur  höchst  selten: 
ich  kann  nur  noch  auf  A 88  s.  71,  6 verweisen:  öXXoi  bd  Kai  aÜTOic 
toic  ‘Opqpou  Xöouci  XdYovrec  rcpoeipqKtvai  töv  TtoiqTqv  treipäv 
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ouxcGAjjci  (?A  66.  71),  ob\\  rceiGeiv.  man  darf  sich  am  ende 
auch  nicht  wundern , wenn  eine  polemische  tendenz  gegen  diese  un- 
selige manier  hier  nicht  zu  Worte  kommt,  nur  in  einem  von  S.  in  die 
samlung  aufgenommenen  scholion  glaube  ich  eine  solche  gefunden 
zu  haben,  mit  welch  jammervollem  unsinn  sie  die  worte  des  dichters 
Z 234  verunstaltet,  möge  man  bei  S.  s.  96  ff.  selbst  nachlesen. 
s.  97,  14  steht  nun  ein  scholion,  das  mir  ganz  besonders  beachtens- 
wert scheint  und  das  ich  deswegen  hier  ganz  mitteile:  dcuptpopov 
boxeT  cTvoti  dtppovac  xaXtiv  touc  XapTTpoüc  töc  qjuxac  Kai  ötto- 
xXtttiv  Tote  pexaXoqjuxiac  tiSv  E^vujv  npöc  äXXfjXouc.  ol  p£v  oöv 
äirö  Tfjc  X&eujc  Xuouci  tö  cE^Xcto  dnobibövTtc  tö  4Eaip€TOV  xat 
fxxprrov  eTTOtnce,  ßtaiwc  itujc  (itavu  Bekker).  o'i  bk  Trepiqppaciv 
etvar  rXaetKin  cpp^vac  dE^Xero-  jufj  yäp  dpenpdpevoc  6XX’ 
dTreiÖficac  dvijpeöri  fiv,  troXu  ßiaiÖTtpov  äirobibövTec.  ol 
bd  irpöc  töv  xatpov,  öti  6 xpucöc  dmTribEiÖTepoc  itpöc  töv  TtöXepov 
bta  to  criXßov  tujv  öirXuuv.  4po\  bfc  oub’  outujc  xaXwc"  «xal 
ydp  t£  AiTai  eia  Aiöc  xoOpai  peydXoio,  xwk°»  tc  ^ucai  te  rcapa- 
ßXümdc  t’  öqpGaXpuu»  (I  502.  503).  so  wenig  wie  der  hg.  kann  ich 
den  schlusz  dieses  scholions  erklären;  wenn  der  Schreiber  aber  mit 
diesem  citate  auf  dieses  unselige  treiben  den  zorn  des  himmels 
herabruft  und  diese  herren  für  ihre  dTr|  und  ihre  Sünden  an  die 
Aitou  verweist,  so  entspricht  das  ganz  seinem  polemischen  Stand- 
punkte, der  sich  klar  und  deutlich  in  den  kurzen  urteilen  ßiaiujc 
usw.  ausspricht,  nie  ist  nach  meiner  Überzeugung  ein  wort  von 
einem  erklärer  schändlicher  gemisbraucht  worden  als  dasjenige 
worauf  S.  als  auf  das  untrügliche  merkmal  Porphyriseber  Weisheit 
öfters  hinweist:  s.  107  anm.  tquod  Porphyrium  aliis  locis  recte  pre- 
mere  videmus  ubc  aÜTÖC  ö rcotryrf]C  dauTÖv  dErpreiTCti»  und  s.  118 
anm.  schon  die  ganze  tendenz  dieser  CiyrripaTa  wie  die  ausführung 
im  einzelnen  schlägt  demselben  so  offen  in  das  gesicht,  dasz  man 
sich  ehrlich  gestehen  musz,  dasz  e3  nichts  weiter  ist  als  eine  leere, 
nichtssagende  phrase,  die  nur  dann  verzeihlich  ist,  wenn  wir  den  in 
ihr  enthaltenen  gedanken  auch  wirklich  ausgeführt  sehen  und  statt 
eines  unfruchtbaren  Zf|Tr|pa  einmal  auch  eine  ordentliche  und  halb- 
wegs vernünftige  erklärung  vor  uns  haben,  wie  zb.  Z 201  bei  Din- 
dorf  III 292  dEuIiv  b£  4yw  “Opqpov  iE  ‘Opripou  cctcpr|viCeiv  aÜTÖv 
^Enroupevov  i a v t 6 v.  heiszt  es  denn  aber  nicht  'nach  der  amme 
der  Hekabe  fragen’,  wenn  wir  zu  den  Worten  B 308  ivd’  dcpdvr| 
ikya  cfjpa,  bpdxwv  4m  vurra  bacpoivöc  bei  S.  s.  36,  22  lesen: 
bpdxwv:  toötw  tö  övopa  ÖTTopcpupioc  iv  toTc  CriTrjptaci  cpqci 
C64vioc.  outujc  yäp  kTÖpryrai  Aiovudw  iv  tuj  e'  twv  dnöpujv  — ? 

Etwas  günstiger  musz  sich  freilich  das  urteil  gestalten,  wenn 
wir  nach  den  von  unsern  schoben  benutzten  quellen  fragen,  und  hier 
verdient  es  anerkennung,  dasz  der  hg.  durch  beständige  hinweise 
auf  das  werk  des  Aristonikos  uns  diese  aufgabe  wesentlich  erleichtert 
hat.  wie  bereits  oben  angedeutet,  ist  die  gesunde  alexandrinische 
kritik,  so  weit  sie  durch  Aristarch  vertreten  ist,  allen  jenen  CqTrmaTOt 
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aus  dem  wege  gegangen,  die  an  und  für  sich  müszig  nur  von  der 
reinen  ostentation  mit  gelehrsamkeit  und  Scharfsinn  dictiert  zu  sein 
schienen;  dagegen  berührte  sie  und  muste  sie  fragen  berühren,  die 
noch  bis  auf  den  heutigen  tag  die  erklärer  beschäftigen  und  in  atem 
halten,  wie  zb.  s.  53,  15  npöc  tö  £r;TOupevov  «kKibv  ouk  öv  Tic 
£Xoito».  84,  6 TTuXaip€vr)C,  nepi  ou  noXXoi  tüiv  äpxaicuv 
4£ryrf|Kaci.  s.  147,  10  biö  tö  noXuSpuXriTOV  £f|Tr|ga  Kai  töc  Ytyo- 
vuiac  drroböccic.  103,  1 öti  fircopov  nolov  xöXov;  Xuoito  b’ 
öv  4£  ürroOkceuiC  usw.  es  war  also  ganz  natürlich,  wenn  spätere 
samler  und  verfertiger  von  dergleichen  CqTfipaTa  dieses  material  aus 
früher  und  frühester  zeit  benutzten,  aber  gerade  in  der  alexandri- 
nischen  epoche  musz  dasselbe  nicht  besonders  reich  gewesen  sein: 
denn  Aristarch  hat  ja  vielen  dergleichen  fragen  durch  scharfsinnige 
erklärung  oder  kühne  athetese  ein  für  allemal  das  lebenslicht  ausge- 
blasen, und  ich  kann  daneben  auch  den  verdacht  nicht  unterdrücken, 
dasz  wir  heute  in  dem  werke  des  Aristonikos  gar  manches , was  in 
dieses  dunkle  und  unerfreuliche  gebiet  einschlägt,  lesen,  was,  obwohl 
als  ansicht  Aristarcbs  vorgetragen , den  gerechtesten  bedenken  und 
zweifeln  unterliegt,  und  was  hat  es  denn  wunderbares,  wenn  Aristo- 
nikos, der  ohnehin  nicht  so  genau,  wie  man  gewöhnlich  annimt, 
über  die  oiptiwcic  Aristarcbs  unterrichtet  war,  der  in  einer  zeit 
lebte  wo  die  dumme  manier  der  Zr|Tf|gaTa  und  Xuceic  ganz  beson- 
ders im  schwänge  war,  dieser  zeit  auch  seinen  tribut  zahlte  und 
einer  modethorheit  zu  liebe  dinge  in  sein  werk  einschmuggelte,  die 
demselben  in  den  äugen  der  damaligen  grammatiker  einen  ganz  be- 
sondern  wert  verleihen  musten?  diesen  gedanken  wird  man  schwer 
los,  wenn  wir  A 457  npuiTOC  b’  ’AvtiXoxoc  Tpiinuv  kXev  fivbpa 
KopuCTijv  bei  Aristonikos  erläutert  sehen:  öti  oü  kotci  tö  tuxöv 
TTpüiTOv  ’AvtiXoxov  ävatpoüvTa  napätci,  äXX’  öti  töxictov  aÜTÖv 
7iapacuvicTiici  bia  twv  äXXuuv  Kai  eÖKlviyrov:  — das  deckt  sich  teil- 
weise mit  der  Weisheit  des  Porphyrios,  die  zu  diesem  verse  erhalten 
ist.  bedenkt  man  aber  das  wort  Aristarchs,  das  er  über  die  un- 
nützen grübeleien  Uber  den  anfang  des  schiifskatalogs  geäuszert: 
6 bk  ’Apicrapxöc  cprjci  kotö  4m<popäv  (vgl.  B 45  . . äXXö  Kar’  4m- 
qpopoev  4cti  noir|TiKfic  otpecKciac)  aÜTÖv  Tqv  äpxf|v  rroiricacöai.  ei 
fäp  Kai  än’  öXXou  46vouc  fjpEaTO,  42r)TOöpev  äv  Trjv  amav  Tfjc 
äpxnc,  so  wird  man  wohl  an  der  richtigkeit  des  scholions  von  Aristo- 
nikos zweifeln  dürfen,  denselben  gedanken  werde  ich  nicht  los  bei 
dem  scholion  zu  Z 265  pr)  p’  öttotuiujcijc  p4veoc,  6Xkt]c  T€  Xaöuipai, 
über  welchen  vers  sich  Porphyrios  in  breiter  langweiligkeit  ergeht; 
damit  stimmt  nun  wieder  zum  teil  Aristonikos:  Trpöc  tö  boKOÖv 
pdxecBai'  f)  fap  ‘€Käßr|  Xeyei  «p4voc  peya  olvoc  de£ei»  (v.  261),  ö 
bk  "€ktujp  «pp  p’  äno-fuujbcr)c>.  £cn  bk  biäcpopa  Ta  XkyovTa 
npöcuma  Kai  kKÖTepov  npöc  ti  eippTai.  nicht  unmöglich  ist  es, 
dasz  eine  nach  dieser  seite  unternommene  Untersuchung  uns  voll- 
ständig darüber  aufschlusz  gibt. 

Aber  aueh  sonst  überraschen  uns  manchmal  diese  schoben  des 


ARömer:  anz.  v.  Forphyrii  quaest.  Homericae  ed.  HSchruder.  fase.  I.  5 

Porph.  durch  gute  Beobachtungen  und  Bemerkungen,  die  auf  Aristarch 
zurückgehen,  freilich  kann  man  mit  der  art  und  weise,  wie  diesel- 
ben zu  den  Xuceic  verwendet  werden,  öfters  nicht  einverstanden  sein, 
in  dieser  beziehung  ist  das  scholion  zu  A 51  ^ toi  4pol  Tpeic  pev 
ttoXu  ipiXTOTai  eici  TröXriec  bemerkenswert,  welches  bei  S.  s.  69  f. 
also  lautet:  btot  xi  6 pev  Zeuc  piav,  f|  b£  "Hpa  Tpeic  £x€lv  <prici 
TiöXeic  (piXTtrrac,  xai  fi  p£v  '6XXr|vibac,  6 be  ßdtpßapov;  4bei  fap 
tüc  xpeiccovac  töv  ßaciX4a  tüiv  0€u»v  4x£lv  qpiXTCrrac.  (’irfTeov  be 
öti  euTTpem)  ßouXöpevoc  nepiOelvai  aüxrj  Tf|v  ahiav  Trjc  öptne  6 
TroiT]Tf)C  xai  oüx  fiv  ö pö0oc  dvanXorrrei,  die  «Spa  biä  tö  pn  npOTi- 
priOnvai  Trjc  ’Acppobmie  dm  irj  Kpicei  toö  KaXXouc  Tpinclv  4xaXenai- 
vev,  4niTr|b4c  qjrjciv  aüu?|V  töc  TiöXeic  qnXeiv,  mpi  Sc  tö  öbixripa 
tö  kotö  Trjv  ‘GXevriv  ftTove.  cupipnqj“  be  toutujv  Kaxeiva , iw  olc 
aÖTf)v  noieT  Xapßavoucav  töv  xecxöv  napä  Trjc  ’A<ppobixr|c,  iva  tu» 
Aü  päXXov  outujc  4nepacxoc  9avtiri.  oü  fäp  fjv  ciköc  tt|v  beop4- 
vriv  xfjc  ßoii0eiac  Tfic  nap  ’ oüttic  4m  tu»  dp4cat  tu»  dvbpi  dvaxa- 
vaKTeiv  fprrr|0eicav  4 m tt)  tou  KaXXouc  Kpicei . 6 bi  Zeuc  piav 
X4yu»v  nöXiv  qjiXeiv  lEaipei  xr)v  X«PIV-  oöx  oimu  xäp  6 dnö  ttoX- 
Xüjv  bibouc  ti  fiaupaZexai  ibc  dirö  öXiyujv.  uicte  dpqpÖTepoi  prixopi- 
kiuc  KaxacKeudCouciv  • f)  pev  xäp  noXXdc  dvxi  piäc  rcpofjcecöai 
qpticiv,  6 b4  trv  piav,  fjv  Kai  pövRv  £x€1>  XaPl£'c9ai-  zu  den  Worten 
über  die  KaXXouc  Kpicic  bemerkt  8.:  'res  A ristarcho  observata, 
v.  Ariston.  v.  52’,  und  das  ist  eine  allgemein  bekannte  sache.  aber 
man  achte  einmal  darauf,  wie  diese  feine  Beobachtung  Aristarchs 
hier  benutzt  wird,  bezeichnend  sind  in  dieser  beziehung  die  worte 
Tfiv  ahiav  Trjc  öpffic  Kai  oüx  *iv  ö pö0oc  dvanXdixei  . . dmxribec 
(piiciv  aörfiv  Tac-TtöXeic  «piXdv.  demnach  finden  wir  hier  die  an- 
sicht  vertreten,  dasz  der  dichter,  um  die  öptn  der  Here  zu  erklären, 
eigentlich  zwei  Versionen  folgen  konnte:  1)  derjenigen  welche  der 
pu0oc  dvattXdrrei  und  die  demnach  ebenfalls  dem  dichter  bekannt 
sein  muste,  2)  derjenigen  der  er  hier  gefolgt  ist,  und  das  letztere  hat 
er  4nhribec  gethan;  dasz  damit  aber  Aristarchs  bemerkung  geradezu 
auf  den  köpf  gestellt  wird,  ist  klar:  öircp  ouk  oibev  "Opripoc  heiszt 
es  A 51  und  an  andern  stellen,  auffallend  finde  ich  in  diesem  scho- 
lion die  worte  cupiprjtpa  . . KaXXouc  Kpicei.  sie  enthalten,  so  viel 
ich  sehe,  die  begrllndung  dafür  dasz  die  KaXXouc  Kpicic  Homer  nicht 
bekannt  war,  was  aber  dem  vorausgehenden  insofern  zu  widerspre- 
chen scheint,  als  da  die  bekanntsebaft  des  dichtere  mit  dieser  Version 
angenommen,  das  verschweigen  aber  als  ein  absichtliches  dichteri- 
sches kunststück  gedeutet  wird,  sollten  wir  da  nicht  eine  für  sich 
bestehende  bemerkung  vor  uns  haben,  die  in  das  scholion  später 
hineingeraten  ist,  indem  ja  der  gedanke  ö b&  Zeuc  piav  X4tujv  . . sich 
ganz  gut  an  das  vorausgebende  anschlieszen  würde?  nach  KaXXouc 
Kpicei  ist  wahrscheinlich  ein  fragezeichen  zu  setzen,  einen  anhalts- 
punkt  dafür  gewinnen  wir  aus  V zu  H 194.  zu  dem  Zwiegespräch 
zwischen  Here  und  Aphrodite  ist  da  bemerkt:  . . Tube  bk  tj  KaXoüca 
ouxf)v  t4kvov  (v.  190)  mpi  KaXXouc  t^peXXev  4piZeiv  aÖTfi,  muc  bfc 
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töv  k€ctöv  (fxouca  addidit  Bekker)  iv  ip  Kai  Ata  vikci  oük  rjpeXXev 
aüxfjc  iteptececGai.  vewxeptKfi  oüv  f|  Kpicic.  da  wir  zu  0 25 
bei  Aristonikos  unter  anderm  lesen : TtoXXaxrj  yap  öv  4pvf|C0r) , so 
ist  es  gar  nicht  unwahrscheinlich,  dasz  Aristarch  auch  diese  stelle 
für  die  entscheidung  der  angeregten  frage  herangezogen  hat. 

Gar  keine  beachtung  hingegen  verdienen  die  schoben  des  Por- 
phyrios,  wo  sie  gegen  glückliche  von  Aristarch  festgestellte  athetesen 
polemisieren:  das  ist  in  der  regel  schwaches  kindisches  gerede,  das 
von  einer  Unmöglichkeit  sich  in  eine  andere  verliert,  nur  um  der 
gesunden  Vernunft  und  der  scharfen  kritischen  methode  ein  Schnipp- 
chen zu  schlagen,  und  darum  sollen  sie  uns  auch  hier  nicht  weiter 
beschäftigen. 

Dagegen  ist  mir  eine  andere  viel  wichtigere  und  bedeutendere 
sache  öfters  aufgefallen , die  ich  hier  nur  deswegen  zur  besprechung 
heranziehe , um  über  dieselbe  das  urteil  competenter  richter  zu  pro- 
vocieren:  von  der  entscheidung  dieser  frage  hängt  es  ab,  ob  die 
Wissenschaft  in  der  samlung  Schräders  ein  gelungenes  oder  ein  nach 
princip  und  anlage  verfehltes  werk  erblicken  wird,  ich  gebe  dem- 
nach sine  studio  et  ira  folgende  punkte  zu  bedenken. 

0 70  ff.  b’  £xi0ei  büo  Kiipe  xavrjXeTeoc  0aväxoio, 

Tpiniuv  05  iTrrrobäptnv  Kai  ’Axaiwv  xoXkoxitwvwv , 

£Xk€  be  p^cca  Xaßuiv*  perre  b’  atcipov  fjpap  ’Axaiwv. 
ai  pfcv  ’Axaiüjv  Kfjpec  em  xöovi  irouXußoxeipq 
4£^c0r)V,  Tpwuiv  b£  Trpöc  oüpavöv  eüpüv  <Sep0ev. 
dazu  haben  wir  mehrere  schoben:  Ven.  A bemerkt  zu  v.  70  über 
die  büo  Kfjpe:  piav  ÜTrtp  ^Kaxepou  cxpaxeüpaxoc  • Kai  öxi  tüc 
Oavaxticpöpouc  poipac  Xdfei.  ö bi  AicxüXoc  vopicac  XiyecOai  xäc 
ipuxäc  inoirice  xf)V  H'uxocxadav,  iv  fj  iexiv  ö Zeüc  kxac  iv  xip 
Cuyip  xf)v  xoO  Mipvovoc  Kai  ’AxiXXe'uic  ipuxf|V.  Ven.  A bemerkt 
zu  v.  73.  74:  ä0€xoövxat,  öxi  unip  4kcicxou  cxpaxeüpaxoc  xf|pa 
ZufoexaxeT  6 Zeüc , oü  nXeiouc , ibe  <ni  ’AxiXXe'wc  Kai  "€kxopoc 
(X  210).  6 bi  biacKeuacrqc  iEeXaße  TroXXac.  ei  bi  xic  büo  ünep 
tKaxipou  icxac0ai  «piqcei , puöpevoc  xf)v  cüyxuctv  xoö  buiKOö  cxü- 
paxoc,  aXoyov.  wpöc  xi  yäp  büo,  äXX’  oü  pia;  wem  gehören 
diese  schoben?  es  ist  noch  nie  ein  zweifei  darüber  laut  geworden 
und  er  wird  wohl  auch  nie  laut  werden,  dasz  sie  dem  Aristonikos 
gehören,  im  Yen.  B lesen  wir  unter  anderm  die  worte  (S.  s.  117  f.): 
TTpdc  AlcxüXov  Vuxocxaciav  ypctvpavxa  Kai  xd  Krip  ÖKodcavxa  oük 
ini  xrje  poipac  Xeyöpevov  dXX’  ini  xiic  qjuxrjc , öxi  0r]XuKuic  piv  fl 
Klip  • • dXXa  büo  Kfjpa  biä  xoö  ä.  Kai  aüxöc  bi  iEritricaxo  xic  fl 
Klip,  drcutv  «pe'ne  b’  aicipov  fjpap  ’Axaiwv».  ävxi  yäp  xoö  tpövai 
^ine  b’  f)  Kr|p  xuiv  ’Axaiwv  pexaXaßihv  fqpr)  «pine  b‘  aicipov  fjpap 
’Axaiwv*.  wem  gehört  dieses  scholion  (von  B)  das  wir  in  B*  lesen? 
lassen  wir  die  worte  s.  118  z.  1 — 4 bei  Seite,  so  sagen  wir:  dem 
Aristonikos.  wie  so  oft  im  Victorianus  und  Townleanus  sind  die 
gedanken  desselben  auch  in  B mit  andern  Worten  wiedergegeben, 
und  ähnlich  verhält  es  sich  auch  mit  dem  von  S.  aus  B zu  X 209 
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angeführten  scholion.  als  scholion  des  Aristonikos  verrät  es  sich 
aber  noch  durch  ein  besonderes  indicium : durch  das  Trpöc  AlcxuXov, 
nemlich  f|  bmXf|.  mit  welchem  rechte  wird  nun  ein  solches  scho- 
lion dem  Porphyrios  zugeschrieben?  ich  meine  mit  gar  keinem, 
doch  verbleiben  wir  noch  bei  diesem  scholion.  B*  fährt  fort: 
f)  xf)p  bl  cfXriTrrat  oux  4vöc  tüjv  ‘€XXf|vuuv  pia  öXXa  ttövtwv, 
oübfe  Tpuutuv  4vöc  pia  öXXa  ttövtuiv,  biö  xal  ^nayei  «a\  p4v  'Axauüv 
xfjpec».  ibe  fi  ittttoc  tuiv  TtoXeptujv  cripaivei  tö  nXfjSoc,  oütwc  rj 
xf)p  tuiv  '€XXiivujv  al  xrjpec  fjeav.  wem  gehört  nun  dieser  teil? 
sagen  wir  einmal  dem  Porphyrios.  doch  da  kommen  wir  ins  gedränge 
mit  dem  von  erster  hand  überlieferten  scholion:  ituic  buo  xf]pac 
4vTi0r)civ  6 Zeuc,  üicrcep  äva  piav  4kot4pou  CTpatou,  4v  bfc  roic 
4Eric  nXeiouc  auTac  qprjciv  a\  p£v  ’Axaiüiv  xripec;  öti  a'i  buo 
xal  TToXXai  av  elev*  Xeyopev  youv  birra  wpaxpaTa.  rrXeiövuiv 
b£  fpqpaciv  bibövTOc  tou  övöpaioc,  eixÖTwc  Iv  Trj  peTaXrnpei 
TtXeovac  etrrev.  Icti  bl  cxnpa  cuvexboxualiv  cxüPÖtujv  lv.  allein 
zugegeben,  die  von  der  zweiten  hand  gegebene  erklärung  wurde 
von  der  ersten  übersehen  und  naebgetragen , so  dasz  wir  echte 
und  unverfälschte  Weisheit  des  Porphyrios  vor  uns  haben:  was 
fangen  wir  nun  mit  dem  folgenden  teile  an:  xai  tö  dnri  x6°vi 
gCecöai  tö  npöc  Tf|v  |S4ipai  briXot,  tö  b’  4c  oüpavöv  dp0f\vai  tö 
turepr^pav  T€v4c0ai.  cupßoXixüic  b£  Xapßövei  tö  pfev  £4rrovTa 
npöc  tö  xöövia  0avaTtxa,  tö  b£  npöc  töv  oöpavöv  Cumxcr  Zuirp 
cpöpa  yap  tö  oupavia,  OavaTrppöpa  b£  tö  xöövia.  und  hat  diese 
erklärung  etwas  mit  Porphyrios  zu  schaffen?  so  viel  oder  so  wenig 
wie  irgend  ein  exegetisches  scholion  der  Ilias  oder  Odyssee,  doch 
nun  kommt  das  bauptstück:  önep  dyvorjcavTec  Tivec  p0eTr]cav  tö 
£nr|  [v.  73.  74]  voptcavTtc  öti  tö  lll c0qv  buTxdv  4cTtv,  uic  dno- 
beEapevuiv  tivuiv,  öti  dva  büo  Ti0r|a  xripac  elc  tö  Zuföv.  oü 
cripaivei  be  tö  4£4c0r|v , dXX’  dvri  toö  cZovto,  die  «piav0riv  a'tpaTi 
pripoi»  (A  146)  • dvTi  yap  toO  4pidv0rfcav  dm  nXnOuvTixoö  xeiTat. 
daraus  soll  einer  klug  werden,  was  Aristonikos  zu  diesen  versen 
73.  74  im  Ven.  A bemerkt,  ist  klar  und  leicht  verständlich;  was 
wir  aber  in  B lesen,  ist  nie  aus  dem  köpfe  eines  grammatikers, 
auch  wohl  eines  Porphyrios,  dem  man  schon  etwas  Zutrauen  darf, 
hervorgegangen,  örrep  ayvolicavTec!  was  denn?  wie  es  hier  steht, 
musz  man  es  doch  auf  das  kurz  vorausgegangene  beziehen  xal  tö 
4nl  x9°vi  KecOai  usw.  gehen  wir  noch  einen  schritt  weiter  und  be- 
ziehen es  auf  die  erklärung  von  xfjp  und  die  dort  versuchte  recht- 
fertigung  des  plurals,  ist  es  denn  da  nicht  ungereimt,  nachdem  der 
grund  der  athetese  bereits  angegeben  war,  nochmals  zu  sagen  vopi- 
cavTec?  dasz  aber  am  Schlüsse  mehrere  bemerkungen  ineinander 
und  durcheinander  geraten  sind,  sieht  man,  wenn  man  die  notizen 
in  andern  hss.  vergleicht,  ich  finde  demnach  in  diesem  scholion  fol- 
gendes: 1)  eine  erklärung  des  Aristonikos,  die  gegen  Aischylos  ge- 
richtet ist,  in  die  möglicherweise  die  worte  s.  118,  1 — 6 Öti  0riXu- 
kuic  pdv  . . fjpap  ’Axaiuiv  hineingeflickt  worden  §ind ; 2)  die  erklä- 
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rung  und  rechtfertigung  des  v.  73.  74  ganz  auffallend  gebrauchten 
plurals , vielleicht  auf  Porphyrios  zurtlckgehend ; 3)  eine  eigne , für 
sich  bestehende  und  selbständige  erklärung  des  dm  xöovi  d'ZecGai, 
ähnlich  den  gewöhnlichen  exegetischen  schoben ; 4)  eine  verunglückte 
poleroik  gegen  Aristarchs  athetese,  vielleicht  dem  Porphyrios  an- 
gehörend, an  die  sich  möglicherweise  eine  andere  Uber  den  dual 
d£dc8r|V,  jedoch  nicht  in  der  weise  wie  wir  es  in  B lesen,  ange- 
schlossen hat.  daraus  ergibt  sich:  1)  in  dem  scholion  von  erster  hand 
erscheint  die  gestalt  des  Zrjrtipa  des  Porphyrios  viel  klarer  und 
reiner;  2)  wir  sind  durchaus  nicht  berechtigt  in  den  meisten  längera 
nachträgen  von  zweiter  hand  allein  und  ausscblieszlich  schoben  des 
Porph.  zu  finden,  sondern  diese  zweite  hand  gibt  auch  andere  bemer- 
kungen,  die  vom  ersten  Schreiber  übersehen,  verkürzt  oder  wegge- 
lassen wurden;  3)  bei  diesen  nachträgen  ist  dieser  zweite  Schreiber 
oft  in  der  ungeschicktesten  weise  in  d6r  art  verfahren , dasz  er  die 
allerverschiedensten  dinge,  die  er  des  nachtrags  für  würdig  hielt, 
zu  einem  sehr  unschönen  ganzen  zusammenfaszte , das  bei  scharfer 
näherer  prüfung  auseinanderfallen  musz.  anders  wüste  ich  mir  die 
löngern  schoben  der  zweiten  hand,  die  oft  zwei  und  mehr  seiten 
füllen , nicht  zu  erklären,  es  verschlägt  gar  nichts , wenn  die  scho- 
ben des  Porphyrios  den  grundstock  dieser  nach  träge  bilden : denn 
dieselben  waren  vom  ersten  Schreiber,  wie  wir  das  ja  heute  deut- 
lich sehen  können , am  bedeutendsten  verkürzt  worden.  4)  aufgabe 
der  kritik  ist  es  also,  aas  diesen  gröszern  schoben  die  einzelnen  teile 
herauszuschälen,  sie  wo  möglich  auf  ihre  quellen  zurückzuführen  und 
pun  auch  da  dem  Porphyrios  zuzuweisen,  was  ihm  wirklich  gehört. 

In  eine  nähere  und  ausführliche  begründung  dieser  meiner  Ver- 
mutung kann  ich  hier  nicht  eintreten;  darum  will  ich  nur  auf  einige 
andere  eclatante  fälle  hinweisen.  B 447  (S.  s.  40,  26)  begegnet  eine 
längere  abhandlung  über  die  arfic  bei  Homer,  der  schlusz  derselben 
lautet:  toötov  bf|  xöv  Tpönoy  f)  xrje  eicrpfripevric  ko0’  "Opnpov 
aipiboc  biaBecic  Kai  buväpic  oütuic  öv  äpicra  beix0eir|.  in 
diese  längere  ausfübrung  ist  manches  hineingeraten,  was  absolut  un- 
passend und  sinnlos  ist ; allein  auch  hier  ist  wieder  der  parallebs- 
mus  zwischen  B*  und  Aristonikos  so  durchschlagend  und  klar,  dasz 
man  an  alles  eher  glaubt  als  an  ein  2fjTr]pa  des  Porphyrios : a)  B * tüiv 
pe0’  "Ojuqpov  Tronyruiv  ttoXXoi  Tivec  Tqv  abpba  rcapabiböaciv  ibc 
Tbiov  ’AOqväc  öttXov  biö  Kai  irXeova  tüiv  dm0emiv  dir’  autrje 
Ti0€iai  (wohl  Ti0evrai)  tt)  8tw.  ö be  xPWM^vqv  pev  oubevöc  qccov 
napeicdfei  TaÜTij  Tqv  ’AOqväv,  Tip  bk  Au  qjqciv  aÜTqv  boÖqvai 
Tiapd  ‘Hepaicrou,  caqpüic  outui  biä  tüiv  £ttüiv  cuviaac  [0  307  ff.]. 
b)  Aristonikos  zu  A 167  öti  toü  Aiöc  ÖttXov  fl  aiyic,  rrpöc 
touc  veumpouc  TTOityrdc.  die  ausfübrung,  die  wir  in  B*  kennen 
lernen , ist  ganz  gut : gerade  auf  die  stelle  0 307  ff.  als  eine  baupt- 
und  schlagatelle  ist  Aristarch  recurriert  (Lehrs  s.  192).  ferner 
a)  B*  tauTtiv  bk  Tfjv  aiyiba  napacKajacTiKfiv  unoTiOeiai  tüiv 
Xtfop^vuiv  Kata  toüc  öWpouc  aiyibuiv,  de  Kaiaifibac  eiüi0apev 
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TTpoca-fopeueiv.  b ) Aristonikos  zu  A 167  kcu  öti  KaTatiflbu/v  Kal 
2o<piübouc  KOTacTäceuJC  napacKeuacTiKrj  dcnv.  derselbe  zu  B 148 
6t i x^plc  irpo0&eiuc  eipr|Kev  övtI  tou  ^niKaTatT&u/v.  alyibac 
yäp  IXtTOV  äc  fipeic  KaTai^ibac.  vgl.  P 694,  in  beiden  scholien 
werden  wir  also  in  ganz  gleicher  weise  über  die  Wirkungen  der  aigis 
aufgeklärt,  wir  hören  ferner  auch  a)  B*  s.  42,  13  mnk  b£  biöti 
pfcv  dneceice  Tfjv  arflba  toic  ’Axatoic  önö  ttic  “Ibpc  6 Zeuc  oü 
trapebu/Ke  priTu»  Xötip  , tö  bi  Ttvöpevov  in ’ aöroic  kripaive  biä 
toö  cupßdvxoc  cuvicxäc  tö  TTporyfoüpevov.  X^rei  T«P  wc  [M  251  ff.]. 
b)  Aristonikos  zu  M 253  öti  biä  tüiv  äTTOTeXoi/peviuv  cpavepöv  öti 
tt)V  arflba  fcetcev  6 Zeuc.  nirgends  also  auch  nur  eine  spur  von 
einem  £f|Tt)pa  des  Porphyrios,  sondern  es  ist  die  erklärung  der  aigis, 
auf  welche  B*  zu  B 447  mit  den  Worten  verweist:  Cf|T£i  tt)v  dEiifriciv 
Tt]c  aifiboc  elc  Tfjv  Boiumav  dv  tu/  ctIxijj  tüi  oütujc  £x°VTl  «^äp 
Aiöc  aiTiöxoio  cuv  äffeXlq  dtXe'feivij»  (B  787).  wir  dürften  also 
hier  kaum  einen  auszug  aus  einer  schrift  desselben  vor  uns  haben, 
dazu  kommt  noch  dasz  uns  auch  nicht  eine  einzige  hs.  das  recht  gibt 
den  namen  des  Porpbyrios  vor  das  scholion  zu  setzen,  ferner  über- 
liefert Eustathios  mit  klaren  und  deutlichen  Worten  (s.  S.  s.  42  anm. 
und  dagegen  die  anm.  s.45),  dasz  Aristophanes  eine  eigne  schrift  Uber 
die  alflc  verfaszt  hat,  die  zum  teil  ähnliches  enthielt  wie  das  scholion. 

Wenn  also  nicht  andere  ausdrückliche  und  vollwichtige  Zeug- 
nisse für  die  autorität  des  Porpbyrios  eintreten,  so  wird  es  auch 
hier  erlaubt  sein  an  der  Urheberschaft  desselben  zu  zweifeln,  ich 
will  gleich  hier  noch  einen  andern  fall  anreihen , A 63.  da  haben 
wir  im  Ven.  A folgende  bestimmte  Überlieferung:  6 be  TToptpu- 
PIOC  TÖV  bl’  0lu/VU)V  f)  CrmClUJV  f)  TCpaTU/V  pavTeuöpevov , övei- 
ponoXov  be  töv  ö veipoKpiTriv.  Lp  (fol.  53b  c.  1.  dpelopev) 
. . ö bfc  TTopipupioc  Tpia  ärcobexeTai  . . oveiporcöXov  töv 
öveipOKpiTqv.  in  B*  lesen  wir  nun  bei  S.  s.  6,  6:  TÖ  b£  öveipo- 
ttöXov  oö  cripalvei  töv  öveipoKpmiv , wc  Tivec  eEebeEavTO,  töv 
nepi  toöc  öveipouc  biaTpißovTa  (oübfcv  -fäp  övap  u/cpOri),  äXXä 
cripaivei  töv  öveiponoXoupevov,  töv  kötoxov  öveipoic  Kai  0eaTr)v 
öveipou  elc  aÜTÖv  4X06 vtoc  (?)  TftTOVOTa.  vergleicht ^nan  damit 
Aristonikos  zu  A 63  . . ZnvöboToc  bi  i)0£rriKev  aÜTÖv,  prinoTe  bfe 
öveipOKphriv  ürrelXtiqpev , oök  öp0wc,  so  ist  man  viel  eher  dazu  ge- 
neigt einen  auszug  aus  dem  werke  des  Aristonikos  anzunehmen  als 
ein  scholion  des  Porpbyrios,  zumal  man  auch  schwer  einsieht,  was 
die  notiz  mit  der  daselbst  angeregten  frage  der  biTToi  öveipoi  zu 
thun  hat,  und  die  gegebene  erklärung  der  von  A und  Lp  bezeugten 
Porphyrischen  diametral  entgegengesetzt  ist. 

Auf  diesen  umstand  will  ich  also  hiermit  ganz  besonders  auf- 
merksam gemacht  und  zugleich  unter  diesem  gesichtspunkte  auf 
einige  längere  scholien  in  T verwiesen  haben,  die  so  ziemlich  un- 
berührt und  unbeanstandet  von  seiten  strenger  philologischer  kritik 
in  der  vorliegenden  ausgabe  zum  abdruck  gekommen  sind,  es  soll 
dem  hg.  daraus  auch  durchaus  kein  vorwurf  gemacht  werden : zu- 
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erst  muste  das  material , wie  S.  es  gethan,  gesichtet  und  zusammen- 
gestellt werden:  die  fragen  niederer  und  höherer  kritik  treten  da 
erst  in  zweiter  linie  heran , vorausgesetzt  dasz  nicht  die  leere  und 
trostlosigkeit  des  Stoffes  jeden  anerkennenswerten  eifer  von  dieser 
aufgabe  zurttckschreckt. 

Dasz  ich  als  der  'censor  paullo  severior’  des  cod.  Ven.  B (Schrä- 
der praef.  s.  IV)*  so  bald  wieder  in  beziehung  zu  dem  von  mir  ge- 
zeichneten librarius  der  ersten  band  treten  würde , hat  mich  selbst 
überrascht,  da  es  nie  in  meiner  absicht  lag,  mich  mit  der  unfrucht- 
baren Weisheit  des  Porphyrios  länger  als  unbedingt  nötig  abzugeben, 
da  gereicht  es  mir  nun  zu  ganz  besonderer  freude  und  befriedigung, 
meine  über  jenen  dunklen  Schreiber  vorgetragenen  ansichten  durch 
S.  so  glänzend  bestätigt  zu  sehen,  was  ich  daselbst  an  den  einzelnen 
von  erster  band  herrtibrenden  schoben  mit  heranziehung  und  bestän- 
diger vergleichung  des  Victorianus  nachzuweisen  gesucht  habe,  das 
zeigt  uns  S.  auf  so  mancher  seite  seiner  ausgabe  mit  dem  glücklich 
von  ihm  gewählten  Zeichen  + quod  'significat  scholium,  cui  praemis- 
sum  est,  e sebolio  in  textu  collocato  excerptum  esse’. 

Über  die  art  dieses  excerptes  kann  man  nicht  im  mindesten 
in  zweifei  sein , wenn  man  auch  nur  einige  wenige  kürzere  schoben 
dieser  hs.  mit  längern  aus  derselben , die  dieselbe  sache  behandeln, 
vergleicht;  man  kann  ferner  darüber  auch  nicht  im  mindesten  in 
zweifei  sein,  wenn  man  zb.  das  scholium  brevius  von  B bei  S.  s.  55, 
15 — 17  dem  längern  aus  dem  Townleanus  ebd.  19 — 25  gegenüber- 
stellt. man  darf  demnach  wohl  auch  gespannt  sein,  wie  es  S.  gelingen 
wird  diejenigen  teile  des  schobons  aus  Vict.  s.  28  zu  K 515  als 
'abunde  addita’  nachzuweisen  (S.  s.  159  anm.  9),  die  in  dem  scho- 
bon  von  B fehlen,  vergleicht  man  nembch  die  ausführlichen  citaten- 
reichen  schoben  des  Porphyrios  von  zweiter  hand,  so  kann  man  kaum 
einen  augenblick  über  die  bessere  redaction  dieses  schobons  in  zweifei 
sein,  in  dieser  beziehung  ist  es  zu  bedauern,  dasz  S.  bei  seiner  aus- 
gabe nicht  auch  den  Townleanus  oder  Victorianus  zur  benutzung 
herangezogen  hat,  und  höchst  sonderbar  nimt  es  sich  aus  ein  scho- 
bon  s.  119^der  art  ediert  zu  sehen  (z.  4):  ttü»c  fcpq  töv  tcepotuvdv 
ciXac  batöpevov;  ce'Xac  p£v  y«P  cpwröc  fXXapipic,  «auOeica 
be  Kai  dKirupmöeica  Kepauvöc  fiveTai  xai  oük  äcTparrfi  pövov. 
[npoeimbv  aiiTÖc  b’  4E  *lb>ic  pcTÖtX’  i ktuttc  xai  ^ttöyuiv  tö 
xepauvoö  övopa  4cf||iav€v,  die  TtporrfeiTai  fl  ßpovTf)  xijc  ötcrpanfic, 
bi’  fjc  Kai  tö  ceXac  iKXäimei.]  zu  den  eingeschlossenen  Worten  be- 
merkt S.  in  der  anm.:  'in  cod.  B non  exstant;  ex  abo  codiee,  cuius 
notitiam  nobis  invidit,  Dindorfius  (Phil.  1.  c.)  edidit.’  da  musz  man 
sich  doch  offen  die  mangelhaftigkeit  seines  kritischen  apparates  ein- 
gestehen und  mit  einer  ausgabe  noch  zuwarten , die  mindestens  aus 
der  Veröffentlichung  anderer  hss.  keinen  schaden  nimt.  denn  wenn 

* 'die  exegetischen  schoben  der  Ilias  im  codex  Venetns  B.  eine 
philologisch-kritische  Untersuchung  von  Adolf  Römer.’  München  1879. 
bei  8chöpping  (Lindauersche  buchhandlung). 
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cs  auch , so  weit  ich  sehe , bei  der  groszen  und  durchgehenden  Ver- 
schiedenheit der  hss.  auf  diesem  gebiete  kaum  je  gelingen  wird  die 
ursprüngliche  und  erste  redaction  jedes  scholions  nachzuweisen  und 
S.  ganz  recht  daran  gethan  hat,  ein  einzelnes  scholion  in  seinen  ver- 
schiedenen Versionen  und  redactionen,  wie  sie  nun  einmal  in  den 
hss.  vorliegen , zum  abdruck  zu  bringen , so  war  es  doch  unzulässig 
bedeutende  abweichungen  in  andern  hss.  ganz  bei  seite  zu  lassen 
und  nur  allein  dem  Ven.  B zu  folgen,  der  kürze  wegen  sei  hier  nur 
auf  einige  seholien  verwiesen:  A 334  s.  74,  15  B erre  bia  toutö 
ecTttcctv,  Iva  oi  Tpwec  npöiepov  KaTdpEiuciv,  erre  Iva  tiv4c  fiXXoi 
tüüv  ’GXXrjvuuv ; dpcpuj  bi  äXota  (Vict.  tiv4c  fiXXoi  tuiv  'GXXqvuiv 
dpcpuj  fiXora)  Kai  tö  und  tuiv  Tpunuv  TTpOKXqOTjvai  (bei  Dindorf 
steht  richtig  irpoXqcpSrivai)  — oü  yap  piKpä  Kai  toöto  ßXdvrTei 
— xai  t6  und  tuiv  oIkciujv  • bei  yäp  cuviexa-fpevouc  änavrac 
noXepdv.  öppöZei  be  päXXov  tö  TrpÖTepov,  iva  oi  Tpiltec  rrapa- 
ßaivowec  töc  cuv0f|Kac  Kai  trje  paxnc  dpEuictv.  dXXä  toutuj  boKel 
övavTioücöai  tö  «vuv  be  qjiXeuc  x’  öpöurre  Kal  el  b«a  truptoi 
’Axaiwv»  (v.  347).  vor  dXXa  toutuj  bOKei  4vavTioüc0ai  liest  man 
in  V die  worte  Xeinei  ouv  tö  ’Axaiuiv  (lies  4tt1  tu»  'Axaiüiv)  tö 
kotö  und  diese  standen  gewis  auch  ursprünglich  in  dem  scholion.  — 
A 491  mit  B bei  S.  s.  76,  34:  neue  4xaTpov  outöv  <pr]civ  ’Obuc- 
ceuic,  pf)  crpaTeuopevujv  MOaKqciuiv  wXriciov  CaXapiviujv;  4t  aT- 
pov  ouv  vuv  oü  töv  TroXiTTjv , dXXa  töv  cuveptöv  qprjciv.  Ti  ydp 
ötottov  ei  CaXapivioc  uiv  4Taipöc  4ctiv  ’ObucceT;  ol  b4  öti  cuy- 
k4xutoi  f)  paxr] , f|  öti  6 Atac  Ttäcac  4nr|€i  Täc  TÖSeic  ßoqOwv. 
nach  4Taipöc  4ctiv  ’Obuccei  folgt  in  V:  ’Apicrapxoc  b4  ibe  noir|Ti- 
köv  rcaparrerrai , was  bei  Lebrs  s.  209  eine  treffende  erläuterung 
gefunden  hat;  nach  cutKexurai  f)  paxtl  folgt  in  V das  citat  ibc  Kai 
«dtvfip  ävbp’  ibvonäXiZev»  (A  472).  ähnlich  verhält  es  sich  0 185, 
wo  über  den  dual  bei  Homer  unter  andern  gesagt  ist  bei  S.  s.  120, 
24  Kai  Tib  «TÜvri  b’  ücTrpcac,  dTap  oüb*  fiXXoici  KeXeüeic-  pfpnuc 
tue  dipici  Xivou  äXövTe » (€  485.  87).  rcpöc  fäp  töv  "€KTopa  Kai 
toüc  Tpiüac.  Tpici  b4  irriroic  4xp0üvro  oi  rjpuiec,  'iva  tpuj04vtoc 
4vöc  . . ctfriTai.  vor  den  Worten  Tpici  b4  ittttoic  steht  in  V : Kai  tö 
«ai  k’  drroKribr|cavTe  <pepwpe0a  x^ipov  äeOXov»  (V  413).  tö 
bu'iKÖv  4xei  npöc  töv  rjvioxov  Kai  toüc  uittouc. 

Von  einem  herausgeber  der  seholien  des  Porpbyrios  sollten  wir 
mindestens  auch  aufklärung  erhalten  über  die  Zusätze,  durch  die  sich 
manche  schoben  in  V von  denen  in  B unterscheiden,  zb.  0 97. 
3.  119,  19  folgt  auf  die  letzten  worte  von  B in  V : beiXöv  b4  aÜTÖv 
cpaci  Kai  drrö  toü  4cxotov  dvacTrjvai  (H  168)  Kai  AöXujva  ibeTv 
(K  340)  Kai  'Pfjcov  pn  qpoveücai  Kai  -rqv  pdcTiya  pf|  4X4c0ai  (ebd. 
498.  500).  0 338  s.  124,  18  folgt  in  V noch  ein  zusatz:  6 b4  Aiac 
Kai  toü  Aiöc  cpoßoüvToc  airröv  avaxujputv  Xeovri  napaßdXXeTai, 
ol  b€  Tpüfec  veßpotci.  musz  man  da  überall  an  'aliunde  addita’ 
denken?  es  sei  ferner  auch  verwiesen  auf  € 182  yiyvuickuiv: 
Kai  ttöjc  TivibcK«  toü  nupöc  Kaiop4vou;  f|  oü  iravTa  töv  Kaipöv 
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KCiieTGU.  V.  hier  ist  also  eine  ganz  andere  frage  angeregt  und  be- 
sprochen als  in  B,  und  sie  hätte  wohl  auch  eine  stelle  in  oder  unter 
dem  teste  verdient,  wie  wir  das  sonst  auch  bei-S.  sehen  s.  47. 

Mit  den  beiden  letzten  Scholien  zu  0 97  und  338  habe  ich  nun 
eine  der  schwierigsten  aufgahen  berührt,  die  ein  herausgeber  der 
scholien  des  Porpbyrios  vor  sich  hat:  die  aufgabe nemlich,  alle  diese 
scholien  von  den  Zusätzen  und  anhängseln  zu  säubern,  die  dieselben 
durch  wiederholtes  ab-  an-  und  umschreiben  in  den  hss.  erfahren 
haben,  musz  ich  hier  auch  das  conservative  verfahren  von  S.  durch- 
aus loben  und  anerkennen  — man  staunt  nemlich  geradezu  darüber, 
was  dieser  Porphyrios  nicht  alles  geleistet  hat,  und  S.  bat  durch 
wiederholte  sehr  schöne  verweise,  die  von  vollständiger  beherschung 
des  stoffes  zeugen , darauf  aufmerksam  gemacht  — so  sei  doch  hier 
wiederum  auf  einen  umstand  verwiesen,  der  am  ende  beim  entscheid 
so  schwieriger  fragen  bedeutend  ins  gewicht  fallen  könnte,  bekannt- 
lich sind  die  scholien  in  V nicht  zu  einem  ganzen  contaminiert,  son- 
dern die  einzelnen  sind  durch  lemmata  noch  geschieden:  die  bedeu- 
tung  dieses  umstandes  habe  ich  für  die  exegetischen  scholien  der 
Ilias  nachzuweisen  gesucht  ao.  s.  39  ff.  aber  auch  für  die  scholien 
des  Porphyrios  ist  diese  thatsache  nicht  irrelevant.  A 334  s.  74,  18 
stehen  die  worte  hei  dem  sebolion  des  Porphyrios:  OeXouci  b4  irpö 
4auTüiv  dXXouc  "GXXjivac  dp£ac0ai  tt)c  paxtic,  öcuKoqpavTrjTouc 
4ciutoüc  4k  navTÖc  nrpöc  tö  GeTov  rctipuipevoi  cuicai.  biö  Kai  böXiov 
aÜTÖv  KaXei ’A'fa]u4pvu)v  (v.  339),  4irei  oü  <piX4XXriv  dXXa  cpiXau- 
toc  öperrat.  Kai  6 pev  4va  ttvpyov  Ttepipevei,  ö b’  öveibiZwv  besä 
TTÜpyoi  ’Axaiuiv  cpr)civ.  diese  worte  sind  in  V von  den  vorausgehen- 
den durch  ein  eigenes  lemma  geschieden  und  bestehen  so  für  sich 
als  ein  eignes  scholion , und  darum  geht  meine  ansicht  über  das  von 
S.  abgedruckte  und  ganz  dem  Porphyrios  zugeschriebene  scholion 
dabin:  dem  Porphyrios  gehören  die  worte  z.  10 — 18;  mit  84Xouci 
. . ’Axcuujv  qpnciv  beginnt  ein  neues,  rein  exegetisches  scholion,  das 
so  viel  und  so  wenig  mit  Porphyrios  zu  thun  hat  wie  hundert  und 
tausend  andere  exegetische  scholien  der  Ilias  oder  Odyssee,  so  denke 
ich  auch  über  A 449  trotz  des  einspruchs  von  8.,  dasz  die  worte  bei 
TipociövTa  Gern  xaid  tö  buverröv  elKÖCeiv  outöv  8eut  dem  Por- 
phyrios nicht  gehören,  ebenso  wenig  wie  B 88  tö  v4ov  4pxo- 
pevauiv  dnobebtuKaciv  övt'i  tou  veujctI  4pxop4vuiv  del  ihc  tö 
«KeTvoc  Yäp  v4ov  dXXo9ev  eiXrjXou0ei>  (y  318).  diese  bemerkung 
besteht  für  sich  und  geht  auf  Aristonikos  zurück  0 538.  M 336 
öti  v4ov  dvTi  TOÖ  veuiCTi.  — Zweifel  an  der  Urheberschaft  des 
Porphyrios  steigen  mir  auch  auf  bei  den  Worten  die  S.  s.  93,  2 — 10 
am  schlusz  eines  gröszern  scholions  gegeben  hat:  evapYibc  b€  Kai 
4v  öXiyoic  Kai  Kupiqt  Trj  X4Hei  xpwpevoc  xopeiav  drrf|YY€tXe  Bokxwv  * 
ö p4v  YÖp  AuKOÖpYOC  töv  n4XeKuv  dvaTCTOKibc  öpärai  — outoc 
Yap  4ctiv  ö ßounXt^E  — ai  b4  q>€ÜYOUcai  kotö  tö  Öpoc,  oi  b4 
Öupcoi  Keipevoi  xaMat.  ö b4  Aiövucoc  biä  beoc  KOTabuöpevoc  eic 
Trjv  OaXaccav  ujc  äv  4ti  nalc,  Kai  04tic  unobexopevTi  toic  köXttoic 
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ibe  vrpnov  £ti  Kal  Tralba.  tö  bk  bebiÖTa  biä  tt|V  drreiXf^v  toö 
dravaTeivap^vou  töv  ntXeKuv  ävbpoqpövou  Aukoupyou  Kal  tö  tö 
OücOXa  bi  KaTaxiai  cpavai,  aXXä  pr)  ßupai,  tö  aßpöv  twv  itepl  töv 
Aiövucov  BaKXÜjv  napacTf|C€i.  dieses  sebolion,  welches  die  ivap- 
yeia  der  darstellung  recht  gut  hervorhebt,  scheint  mir  ebenso  wenig 
dem  Porpbyrios  zu  gehören  wie  die  exegetischen  schoben  überhaupt, 
die  diese  suche  behandeln  und  von  denen  ich  eine  kleine  Zusammen- 
stellung ao.  einl.  s.  XIII  ff.  gegeben  habe;  vielmehr  scheinen  alle 
diese  schoben  auf  eine  andere  quelle  zurückzugehen. 

Der  so  schwierige  entscheid  aber  in  diesen  fragen  dürfte  wesent- 
lich erleichtert  werden,  wenn  S.  sich  entschbeszen  wollte  mehr  als 
er  es  bisher  gethan  den  Townl.  und  Yict.  heranzuziehen:  schon  da- 
mit ist  ein  wichtiger  fingerzeig  gewonnen , wenn  dieser  oder  joner 
teil  eines  scholions  von  B erster  und  zweiter  band  in  beiden  hss. 
fehlt,  abgesehen  davon  dasz  die  oben  berührte  trennung  der  ein- 
zelnen schoben  für  manche  fragen  eine  ausschlag  gebende  bedeutung 
gewinnen  kann. 

Wenn  wir  uns  nun  zum  einzelnen  wenden  und  einige  Ver- 
besserungsvorschläge machen,  glauben  wir  vorausscbicken  zu  müssen, 
dasz  wir  mit  absicht  die  gröszern  schoben  von  zweiter  hand  hier  bei 
Seite  lassen,  die  vielleicht  später  einmal  eine  ausführliche  kritische 
beleuchtung  und  Zerlegung  finden  werden,  was  die  Überlieferung 
des  textes  anlangt,  so  hat  8.  mit  recht  vielfach  auf  lücken,  die  den- 
selben entstellen,  hingewiesen:  Verluste  der  Wissenschaft  haben 
wir  damit  nicht  zu  beklagen;  aber  ob  S.  mit  annahme  derselben  doch 
nicht  hie  und  da  zu  weit  gegangen  ist , dürfte  sich  vielleicht  im  fol- 
genden zeigen. 

A 225  s.  10,  9 lesen  wir  bei  S.  wie  Bekker  die  worte  ’lco- 
KpaiTic  pev  ouv  Tpia  irepi  töv  CTpaTrpröv  ürtäpxeiv  äfaöct  papTupd 
Koiva  Xeyiuv-  «öc  fjv  ^mpeX^craTOc  ptv  Ttnv  cTpaTqtibv,  ttictö- 
totoc  b£  Toic  "£XAqci,  ^pneipÖTOTOC  be  tüüv  npöc  töv  nöXepov 
Kivbuvuuv»  (paneg.  § 142).  die  worte  koivö  Xe^wv,  an  die  sich,  so 
wie  es  hier  geschieht,  unmöglich  das  citat  aus  Isokrates  mit  öc  fjv  . . 
anschbeszen  kann,  sind  unpassend  und  dafür  ist  zu  schreiben  K 6 v in  v a 
Xdfiov.  in  der  angeführten  stelle  des  Isokrates  ist  der  name  Kövcuva 
nach  Bekkers  ausgabe  conjectur  von  HWolf;  aber  die  beste  hs.  hat 
dort  koivcuvöc,  und  unzweifelhaft  wird  die  conjectur  durch  A : Ico- 
xpÜTqc  Kovinvi  Tip  ’Aönvaiinv  CTpaTryfw  Tpia  papTUpei.  — In 
demselben  scholion  wird  gegen  schlusz  die  behauptung  aufgestellt 
und  vertreten,  dasz  Agamemnon  ein  groszer  Verehrer  des  weines 
war.  z.  37  bei  S.  heiszt  es:'  Kal  tö  TtXeuraiov  Kal  töv  fiävaTOV 
«ic  "Aibou  äqupfevrai,  ibc  öpqpl  KpaTrjpa  Tpan^Cac  T€  nXq- 
Ooucac  äninXeTO  (X  419).  «in  Lp  ab  alia  ut  vid.  manu  inter  bn. 
postea  additaTÖv  öövaTOV  d£»,  und  so  ist  zu  lesen:  töv  GavaTOV  iE 
oivov  iv  “Aibou  äqprpfeiTai  usw.  — A 524  s.  18, 10  . . Kal  ttoXXüjv 
biä  touto  ävqpqpdnuv  ibc  de  ämrfvwciv  Tinv  TtpatpaTinv  dtqpt- 
K^cöai  Kal  ßouXäc  toö  bdv  ÖTTOTVinvai  Tqv  'GXevrjv,  tötc  Xucövtujv 
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tujv  ‘€XXr|vu»v  t?|v  napdßaciv  . . dasz  die  worte  ßouXäc  . . ‘€Xevqv 
ein  unsinn  sind,  sieht  jeder.  Cobet  hat  bei  Dindorf  I 75  für  ärto- 
•f  vtnvai  richtig  ärroboövai  geschrieben : die  construction  wäre  dann  eic 
dnÖTVUJCiv  Tibv  TTpaYpdTUJV  ätpiKdcGai  Kai  (eic)  ßouXäc  . . die  worte 
beziehen  sich  übrigens  aut  H 358  ff.  — A 526  hat  im  Ven.  A eine 
diple;  über  dieselbe  bemerkt  S.  s.  19  asm.:  'diple  v.  526  appicta  a 
schol.  Ariston.  ita  explicatur:  öti  nepitupiKe  touc  Tpönouc.’  allein 
mit  dergleichen  feinen  diDgen  hat  sich  Aristarch  nicht  abgegeben: 
die  diple  bezog  sich  ganz  unzweifelhaft  auf  das  ndXiv  in  naXivd'fpe- 
tov  = eic  toOtticuj  Xqirröv.  — B 8 s.  23,  20  nüüc  ouv  dXr)0eu6i 
Kai  dv  Tip  dirdtvapipe  Tap  drcavtac "Hpn  Xiccopdvq  (v.  14) ; 
Kai  toöto  dXriGdc-  rrdneiKe  xäp  f)  "Hpa*  qprici  täp  (addendum  fj 
’ABnvci)  « öc  tot  ’ f poiye  Kai  ”Hpr)  ctcut’  äxopeuiuv  T puuei  paxn- 
cecGai » (6  832).  tö  ouv  vdq>oc  tou  “Apeuic  fTaüe  kotö  TrXf|0ouc. 
über  die  letzten  worte  bemerkt  S. : 'quae  de  veipoc  quod  perhibetur 
*Ap£iuc  dicta  sunt  non  expedio.  nisi  error  aliquis  latet  aut  multa 
exciderunt,  scriptura  loci  alieuius  innui  videtur  (an  Zenodotea?)  ad 
nos  neque  per  Codices  neque  per  scholia  propagata.’  ich  glaube  an 
einen  error,  dem  dem  sinne  nach  wenigstens  abzuhelfen  wäre  durch 
die  leichte  änderung:  tö  ouv  dnoc  toü  “Apeiuc  (6  732)  iTaSe 
kotö  nXr|0ouc.  — B 73  s.  24,  13  kann  ich  den  gedanken  nicht  los 
werden,  dasz  statt  dcTi  bd  dnoinTOV  tö  pnxdvqpa  Xueiv  «äXXeuc  ei 
prj  dE  auTOÖ  tou  puGou  zu  lesen  sei  den  öd  änoir)TOV  Tädpfixava 
Xueiv  usw.  — B 305  s.  32, 17  rrepi  toutujv  tüiv  drtiiov  i)rröpricev  ö 
’ApiCTOTdXtjc  ToiauTa'  biö  ti  ö KäXxac,  et  pdv  oubdv  fjv  Tdpac 
tö  Tivöpevov,  dEnTtnai  ibe  Tdpac  . . rrepi  bd  toö  Xi0ov  "ftvecBai 
oubdv  Xdfei,  ö ?jv  pdf a ; so  können  die  worte  unmöglich  richtig  sein; 
den  richtigen  sinn  und  gedanken  gewinnen  wir,  wenn  wir  lesen  biä 
ti ö KäXxac  ö pdv  oubdv  ?jv  Tdpac  t üi  v Yivopdvwv,  dErpreiTai  ujc 
Tdpac-  dazu  ist  ein  passender  gegensatz  das  folgende  nepi  bd  toö 
XiGov  Yfvdc0at.  — In  dem  geistreichen  scholion  zu  B 305  ff.  s.  34,  1 
lesen  wir:  tö  bd  EuXov  Trjc  nXaTavou,  veapoö (?)  EöXou  Kai  ubpqXoö, 
bi’  ou  ö bpäKiuv  dniTeiov  ävuei  rtopeiav  dniTOuc  cTpou0ouc,  dbf|- 
Xououv  biÖTi  iroXöc  cTpaTÖc,  rropeiav  rrotricäpevoc  biarrövnov 
vqnqc,  rtepäcac  biä  Trjc  xiöpac  drrnreceTcOai  toic  Tpuuciv  dpeXXev. 
verstehe  ich  mich  recht  auf  den  geist  dieser  herrn,  so  ist  hier 
zu  lesen  bqXoüv  Tr)V  (XaXaTTav.  dasz  der  inf.  brrXouv  hier 
stehen  musz,  sieht  man  aus  dem  vorausgehenden  epaci  und  aus 
bqXouv  z.  8.  — Wie  oben  schon  bemerkt  s.  8,  musz  in  dem  sch. 
B 447  s.  41,  1 biö  Kai  rrXdova  toiv  dmGdTWV  ärr’  aÜTqc  TiGevTai 
(statt  Ti0€Tai)  tt)  Geil)  gelesen  werden,  subject  ist  dann  rroXXoi  tujv 
pe0  ’ "Opqpov  iTOiqTujv,  und  dann  kann  man  richtig  fortfahren  ö bd 
Xpiupdvriv,  nemlich  "Opripoc-  Homer  gibt  ihr  keine  epitbeta  von 
der  aigis.  — T 276  s.  59,  35  biä  ti  ßouXöpevoc  dmopKrjcai  touc 
Tpäiac  ö rroiqTqc,  iva  eöXöxujc  änöXuivTat,  oubapoö  rreiroiriKev 
dmopKOÖVTac,  äXX’  oieTai:  zu  den  letzten  Worten  bemerkt  S.: 
« oieTat  corruptum  esse  liquet. » liest  man  den  folgenden  gedanken 
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6 füp  öpKOC  fjv  usw.  und  die  ausfübrung,  so  könnte  man  vermuten 
dasz  hier  der  gegensatz  von  4mopKOÜvxac  gestanden  habe  ÜXX’ 
eüopKoüvxac. 

Ich  bedaure  zum  dritten  male  eine  von  mir  schon  vor  Jahren 
gemachte  conjectur  mitteilen  und  begründen  zu  müssen,  ich  musz 
deswegen  auch  das  scholion  ausschreiben,  zu  6 1,  der  dpicxeia  des 
Diomedes,  werfen  nemlich  diese  grammatiker  die  frage  auf  (s.  78, 
19 ff.):  neue  4v  Tiu  KCtTaXÖYiu  beüxepov  timbv  ’AxiXX4iuc  Aiavxa 
(B  768)  xqv  npwxrjv  dpicxdav  oü  xoüxui  xüi  b£  Aiopnbci  dvaxi- 
Oqciv ; f\  8xi  6 p£v  bucKivtyroc  Kai  peyaXöcppujv  xf)v  qpüciv  unapxujv 
Kaxa  näcav  xqv  paxnv  fjv  dpiexoe,  6 bk  öEüc  Kai  9iXöxipoc  wv 
uttö  xfjc  ’Arap^pvovoc  Trpoxponfic  dvermpcuxai  • oi  iap  veavicKOi 
xai  0upoeibeic  UTieptÖicGevxcc  eic  petdXriv  xr)v  4iribociv  dva<pe- 
povxai.  f|  öxi  eic  xöv  peiZova  Kivbuvov  aüxöv  9uXäxxei  xöv  xxepi 
xuiv  veüiv  (nemlich  den  Aias).  f|xxov  tdp  dnebibpacKe  Kai  biä  xö 
beoc  ’AxiXXeuic  Kai  biä  xuiv  öpKiuv  xf)v  ÜTrepovpiav  (so  L).  koXuic 
be  ö Aiopfjbr|C  Trpoxp^rcexai  ibiqr  f)  fap  KOivr)  npöc  xö  nXriGoc 
Ttpoxponri  xöv  Ka0’  tva  dpeX4cxepov  4pYaZexai,  f)  be  rcpöc  £va 
xtvä  povopaxta  eüGapcecxepov  Kai  xtvvaiöxepov.  die  worte  fjxxov 
fäp  dnebibpacKe  usw.  haben  S.  viel  zu  schaffen  gemacht,  und  er 
bemerkt  darüber  'verba  inde ab  qxxov  corruptissima  et  ut  videtur 
lacunis  hi  an  tia  Codices  secutus  edidi.  ut  quomodo  b4oc  ’AxtXX4uic 
Aiacem  ad  maiorem  virtutem  impulerit  versibus  supra  commemoratis 
(H  117. 117?)  explicari  possit,  quidnam  öpKuiv  6110910  vel  U7repo9ta 
sibi  velit  et  cuinam  adscribatur  haereo.’  ich  glaube  schon  Vorjahren 
alle  Schwierigkeiten  des  scholions  durch  eine  ebenso  leichte  wie  ein- 
fache änderung  gehoben  zu  haben  'de  scholiis  Victorianis  Homericis’ 
(München  1874)  s.  5 anm.  für  f|XXOV  ist  nemlich  "Ckxujp  zu 
schreiben,  bedarf  diese  Vermutung  noch  einer  weitern  begründung? 
ich  will  sie  mir  nicht  ersparen.  € 472  schilt  Sarpedon  den  Hektor  mit 
den  Worten  "€kxop,  tri)  bf)  xoi  p4voc  ofxexai,  6 rrpiv  Ix^ckcc;  dazu 
ist  in  unsern  sebolien  bemerkt:  dvebüexo  ydp  xqv  pdxRV, 
oü  bid  beiXiav  dXXa  xqv  xuiv  öpKuiv  cütxüciv,  oöc  aüxöc 
^TteTrpuxaveuKei.  BL.  vergegenwärtigt  man  sich  ferner  noch,  wie 
häufig  nicht  blosz  in  diesen  hss.  die  eigennamen  verschrieben  sind, 
so  wird  man  doch  eher  hier  eine  Verschreibung  annehme*  als  sich 
zu  der  annahme  von  'verba  lacunis  hiantia’  versteigen. 

Verkehrt  ist  auch  was  wir  Z 102  s.  91,  14 ff.  lesen:  es  ist  von 
der  entfernung  Hektors  die  rede  und  da  heiszt  es:  Kai  yap  Kai  xö 
povopaxiov  xoüxui  neicGeic  drotrice  (H  54).  beicibaipuiv  b4  uiv  oü 
ÖeXei  napepfuic  xf]v  Guciav  t€v4c0ai.  äXXuic  xe  rcapoEüvei  aüxoüc 
Kai  KaxaXenxei  Aiveiav.  f)  npöc  otvarrauciv  xuiv  cxpaxeupdxuiv  ■ 
biö  Kai  xö  povopaxiov  TXaÜKOu  napatexat.  nein,  so  dumm  sind 
auch  diese  scholiasten  nicht  gewesen , um  nicht  zu  wissen  dasz  die 
Glaukosepisode  nichts  zur  dvdiraucic  xuiv  cxpaxeupdxuiv  beiträgt, 
da  ja  gewis  auf  allen  seiten  sonst  weiter  gekämpft  wird,  darum 
müssen  sich  die  worte  auf  Hektor  beziehen,  und  es  musz  gelesen 


* 

Digitized  by  Google 


16 


RArnoldt:  zu  Aelius  Aristeides  [11  s.  180]. 


werden  biö  Kai  xö  povopäx'ov  aüxoü  napÖYExat.  — Z 164  s.  93, 
17  cuvxöpujc  bfc  xä  dpxaia  (S.  wohl  richtig  alcxpd,  oder  öcppobicia?) 
btbfiXuwe,  pitnvai  oük  £0€Xoücr),  dXX’  oüx  utcrcep 'Hcioboc 
xa  trepl  xou  TTr|X&uc  xal  xt\c  ’Akcicxou  yuvaiKÖc  bia  piKpiiiv  iixeEtX- 
0U)V.  ich  dachte,  der  richtige  gegensatz  zu  cuvxöpuic  wKre  bid 
paKpuiv  iTreEeXöüuv,  oder  sollte  mit  bia  piKpOuv  ötteEeXGuiv  die 
Schilderung  ins  detail  gemeint  sein?  — Z 326  s.  103,  1 ff.  d<poppf|V 
Xapßdvei  bia  xf\c  aüxoö  äpttac  — oü  yäp  ubc  dcGevouc  dXX  ’ die 
(!>a0t3pou  aüxoö  KaxriTopel  — Kai  cpnciv  oüx  üyiüic  Iv  4auxu»  xf]v 
pfjviv  £xe\c’  coi  tap  ol  Tpüiec  privtouciv,  ujc  BeXricdvxuuv  aüxöv 
cxbouvai  MeveXdiu.  hier  scheint  mir  die  Variante  bei  Bekker  oüx 
üyiwc  4v  vui  xf)V  prjvtv  ^x^ic , i^v  coi  olTpiliec  pqviouciv  die  usw. 
ganz  besonders  deswegen  beachtenswert,  weil  in  der  rede  Hektors 
kein  anhaltspunkt  gegeben  ist,  in  folge  dessen  man  sagen  könnte: 
coi  ydp  oi  Tputec  prjviouci. 

Ueber  yianche  der  hier  zuerst  in  anregung  gebrachten  fragen 
wird  uns  S.  in  den  in  aussicht  gestellten  epilegomena  vielleicht  end- 
gültigen aufschlusz  geben : denn  wie  kaum  einer  vor  ihm  hat  er  sich 
in  dieses  so  unerquickliche  und  durch  die  damit  verbundenen 
Schwierigkeiten  doppelt  unangenehme  gebiet  hineingearbeitet,  und 
so  dürfen  wir  von  seinem  eifer  und  seinem  talente  wohl  auch  eine 
glückliche  Xdcic  derselben  hoffen. 

München.  Adolf  Römer. 


o 

ZU  AELIUS  ARISTEIDES. 

Rede  XI  (eic  ’GxeuuWa  4jriKr|beioc)  s.  130  Ddf.  iiu  kükXoi  m£v 
ö<p0aXpuiv  dKeivuiv  KtKXeip^voi  xöv  ättavxa  fjbq  xpövov,  KecpaXr) 
b£  n rrpoxepov  xaptecxäxr]  vüv  dv  kövci.  x^ipec  bi  äipaveic.  ui 
rtöbec  olov  qpepovxtc  xöv  beciröxqv  ünebwKaxc.  Reiste  vermutete 
dasz  nach  öcpaveic  etwas  zum  preise  der  Lände  ausgefallen  sei,  etwa 
a\  trpöxepov  öv  dmbeiEeci  Xaptrpai.  ob  der  rhetorische  numerus 
einen  solchen  zusatz  verlangt  oder  hier  nicht  vielmehr  verschmäht, 
wird  schwer  zu  sagen  sein;  aber  vor  allem  sollte  man  doch  an 
äcpaveic  selber  anstosz  nehmen,  wie  können  denn  die  hände  'un- 
sichtbar’ heiszen?  blickt  und  weist  doch  der  redner  gerade  auf  sie 
hin  wie  auf  die  nun  für  immer  geschlossenen  äugen,  das  einst  so  an- 
mutige haupt  usw.  und  irgend  eine  andere  bedeutung  in  das  wort 
hineinlegen  zu  wollen  wie  'unscheinbar,  unansehnlich’  wäre  ver- 
kehrt. offenbar  ist  statt  dqpavdc  zu  lesen  öbpaveic.  kraftlos  sind 
die  hände,  unvermögend  etwas  zu  thun,  ihre  gewohnten  geschäfte 
zu  verrichten,  wie  auch  die  füsze  unter  ihrem  herrn  zusammen- 
gesunken sind  (di  iröbec  . . ürtebuiKaxc). 

Königsberg.  Richard  Arnoldt. 
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Als  Winckelmann  vor  mehr  als  hundert  jahren  mit  genialer 
hand  das  gebäude  der  antiken  kunstgeschichte  aufführte,  als  er  mit 
einem  divinatorischen  geiste,  der  seines  gleichen  nicht  hat,  wesent- 
lich geleitet  von  römischen  denkmälern  den  spuren  des  grie- 
chischen meiszels  nachgieng  und,  ohne  mehr  ah  einige  wenige 
Schöpfungen  aus  der  besten  zeit  der  hellenischen  sculptur  zu  kennen, 
nur  vermöge  seines  dem  hellenischen  wesen  so  nahe  verwandten 
geistes  die  bedeutung  eines  Pheidias  und  Polykleitos  mit  jener  clas- 
sischen,  zum  geflügelten  wort  gewordenen  Signatur  von  der  'edlen 
oinfalt  und  stillen  grösze*  charakterisierte  — da  hatte  er  schwer- 
lich eine  ahnung  davon,  welche  erweiterungen  und  Veränderungen 
seine  Schöpfung  im  laufe  der  nächsten  zeit  erfahren  sollte,  zwar 
glaubte  auch  er,  dasz  der  boden  der  heiligen  Hellas  noch  manche 
ungehobene  schätze  berge,  und  von  der  aufdeckung  Olympia?,  welche 
erst  die. heutige  generation  mit  bewunderung  schauen  sollte,  ver- 
sprach er  sich  bedeutende  resultate;  aber  dasz  der  denkmälerschatz, 
der  neben  den  nachrichten  d$r  alten  Schriftsteller  ah  grundlage  für 
die  geschichte  der  alten  kunst  zu  dienen  hat,  sich  so  enorm  und  in 
so  bedeutungsvoller  weise  vermehren  würde,  dasz  diejenigen  werke, 
welche  er  selbst  und  seine  Zeitgenossen  noch  ah  die  herlichsten  und 
wertvollsten  reste  der  alten  sculptur  bewunderten,  dagegen  fast 
vollständig  in  den  hintergrund  treten  musten , das  konnte  er  nicht 
ahnen,  allerdings  war  man  damals  schon  wieder  aufmerksam  ge- 
worden auf  die  lange  vergessenen  sculpturen  des  Parthenon;  aber 
die  Zeichnungen , die  Carrey  noch  kurz  vor  der  traurigen  Zerstörung 
des  tempels  durch  die  pulverexplosion  im  j.  1687  aufgenommen 
hatte , ruhten  unbeachtet  in  der  bibliothek  eines  Privatmannes,  und 
die  reichen  mappen,  welche  Stuart  und  Revett  als  ausbeute  ihrer 
reisen  in  Attika  und  Ionien  mitgebracht  Hatten,  wurden  so  langsam 
veröffentlicht,  dasz  die  ersten  blätter  vom  Parthenon  erst  lange  nach 
Winckelmanns  tode  durch  den  3tich  verbreitet  wurden,  auch  da 
machten  sie  zunächst  noch  keinen  nachhaltigen  eindruck;  die  antike 
kunstgesehicbte  blieb  im  wesentlichen  bei  den  von  Winckelmann 
festgestellten  resultaten  stehen , und  erst  die  erwerbung  der  Eigin 
marbles  durch  das  britische  museum  war  es,  welche  diesen  Studien 
einen  ganz  neuen  impuls  gab , von  dem  aus  man  eine  neue  epoche 
der  kunstgeschichtlichen  forschung  datieren  kann. 

Seitdem  bat  der  boden  Griechenlands  und  Kleinasiens  nicht 
aufgehört  uns  seine  schätze  zu  spenden ; seitdem  ist  aber  auch  die 
archäologie  in  die  reihe  derjenigen  Wissenschaften  getreten,  bei  denen 
das  'dies  diem  docet’  ganz  besondere  geltung  hat.  wenngleich  eine 
jede  Wissenschaft  im  fortschreiten  begriffen  ist,  so  pflegte  man  doch 
sonst  nur  die  medicin  und  die  naturwissenschaften  nls  diejenigen  zu 
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betrachten,  wo  fast  jeder  tag  ein  bis  dabin  geglaubtes  dogma  vom 
throne  stürzt , um  ein  neues  darauf  zu  setzen , welches  nicht  selten 
bald  darauf  wieder  einem  andern  weichen  musz , bis  auf  dem  wege 
rastlosen  forschens  endlich  die  Wahrheit  erreicht  ist;  nur  die  medi- 
ciner  und  naturforscher  pflegten  sonst  sich  zu  beklagen  dasz  ihre 
handbücher  nach  wenigen  jahren  veralteten  und  unbrauchbar  wür- 
den. heute  sind  sie  es  nicht  mehr  allein:  ganz  abgesehen  davon  dasz 
auch  die  Sprachwissenschaft,  die  vergleichende  sprachkunde  vor- 
nehmlich, die  gleiche  erscheinung  aufzuweisen  hat,  ist  es  beson- 
ders die  alte  kunstgeschichte,  bei  der  in  den  letzten  decennien  fast 
jede  neue  grosze  entdeckung  auch  neue  gesichtspunkte  eröffnet  und 
alte  Vorurteile  über  den  häufen  geworfen  hat.  ich  will  hier  nicht 
von  jenem  bescheidenen  zweige  der  alten  kunst,  von  der  Vasen- 
malerei reden,  obschon  die  geschichte  der  vasenkunde  — sie  ver- 
dankt erst  diesem  jahrhundert  ihre  entstehung,  da  im  vorigen  von 
methodischen  Untersuchungen  auf  diesem  gebiete  noch  keine  rede 
war  und  auch  nicht  sein  konnte  — allein  für  sich  schon  ein  reden- 
des beispiel  davon  ist,  wie  man  erst  nach  und  nach  durch  irren  zu  dem 
(hier  auch  heute  noch  nicht  ganz  erreichten)  tempel  der  Wahrheit 
eingehen  kann,  aber  noch  deutlicher  haben  uns  auf  dem  gebiete  der 
sculptur  die  letzten  jabre  gezeigt,  wie  sehr  all  unser  wissen  Stück- 
werk ist.  da  wüste  man  aus  den  schrittquellen,  die  meister,  welche 
die  giebelsculpturen  des  Zeustempels  in  Olympia  geschaffen , waren 
Zeitgenossen  bzw.  schtiler  des  Pheidias;  und  danach  reconstruierte 
man  sich  im  geiste  giebelfelder  ä la  Parthenon,  vielleicht  nicht  ganz 
so  vollendet,  aber  doch  grandios  in  erfindung  und  ausführung  und 
im  stile  den  Partbenonsculpturen  verwandt,  und  nun  kamen  diese 
den  namen  des  Paionios  und  des  Alkamenes  tragenden  sculpturen 
aus  dem  schlämme  des  Alpheiosthales  herauf:  flüchtige,  zum  teil 
sogar  geradezu  plumpe  arbeiten,  bald  noch  archaische  Steifheit 
atmend , bald  mit  einer  für  jene  zeit  ganz  ungeahnten  realistischen 
naturwahrheit,  die  bis  zur  häszlichkeit  sich  steigert,  ausgeführt;  von 
den  einen  erklärt  al6  arbeiten  einheimischer,  ungeschulter  künstler, 
welche  die  entwürfe  der  attischen  meister  in  wenig  genügender 
weise  ausfübrten;  von  den  andern  als  producte  einer  ganz  eigen- 
artigen, uns  bisher  noch  ganz  unbekannten  kunstschule,  die  ihre 
heimat  im  nördlichen  Griechenland  hatte,  betrachtet,  da  glaubte 
man  ferner,  ein  gewisser  typus , wie  ihn  die  statue  des  schabers 
im  Braccio  nuovo,  die  in  mehreren  museen  sich  findenden  Meleagros- 
statuen,  die  unter  dem  namen  des  Antinous  vom  Belvedere  bekannte 
Hermesstatue  des  Yaticans  uam.  zeigten,  wäre  speciell  als  Lysippiscb 
zu  betrachten  — und  nun  beschenkt  uns  derselbe  unerschöpfliche 
boden  Olympias  mit  einem  originalwerk  des  Praxiteles,  an  dem  wir 
mit  erstaunen  eben  jenen  typus,  den  wir  bis  dahin  als  Lysippisch 
zu  betrachten  gewohnt  waren , mit  geringen  niodificationen  wieder- 
finden, wonach  wir  nunmehr  genötigt  sind  denselben  als  Praxite- 
lisch  anzuerkennen,  und  nun  kommen  in  allerneuester  zeit  noch  die 
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pergamenischen  funde  hinzu,  die  dazu  berufen  scheinen,  auch  das 
capitel  von  der  kunst  der  diadochenzeit  vollständig  umzugestalten, 
in  der  that,  es  gehört  ein  gewisser  mut  dazu,  heute  schon  eine  ge- 
schichte  der  alten  kunst  zu  schreiben,  heute,  wo  man  sicher  sein 
kann  dasz  das  eine  oder  andere  capitel  derselben  binnen  wenigen 
jahren  wieder  vollständig  unbrauchbar  geworden  sein  wird,  allein 
so  beschämend  es  ist,  wenn  die  neuen  funde  unsere  künstlich  er- 
bauten hypothesen  ohne  weiteres  Umstürzen,  so  ist  doch  gröszer  noch 
als  die  schäm  die  freude , unsere  Wissenschaft  nach  einem  Stillstand 
von  mehreren  decennien,  in  denen  sie  nur  bescheidene  fortschritte 
durch  fleiszige  specialforschungen  gemacht  batte,  jetzt  in  wenigen 
jahren  durch  entdeckungen  von  ungeahnter  tragweite  plötzlich  so 
bedeutend  gefördert  zu  sehen,  und  wenn  auch  das  grosze  publicum 
die  bedeutung  nur  selten  ahnt,  welche  solche  neue  funde  für  den 
arcbäologen  haben,  so  wird  es  darum  doch  nicht  minder  von  der 
freude  über  die  Schönheit  des  zu  tage  getretenen  fortgerissen , und 
wie  der  Hermes  des  Praxiteles  ganz  die  ehemaligen  lieblinge  des 
publicums  — den  Apollo  vom  Belvedere,  die  Klytia  uam.,  deren  mehr 
oder  weniger  gelungene  copien  sonst  die  salons  zu  schmücken  pfleg- 
ten — zu  verdrängen  droht,  so  versprechen  die  funde  von  Pergamon 
nicht  minder  in  der  nächsten  zeit  das  ganze  interesse  der  gebildeten 
auf  sich  zu  concentrieren. 

Fast  möchte  es  daher  als  gewagt  erscheinen,  anstatt  von  einer 
dieser  neuesten  errungensebaften  von  einem  werke  zu  sprechen , das 
einem  jeden  bekannt  und  geläufig  ist  und  über  welches  in  den  bald 
vier  jahrhunderten , seit  es  wieder  an  das  tageslicht  gekommen,  so 
viel  zusammengeschrieben  worden  ist,  dasz  man  mit  der  litteratur 
über  den  Laokoon  die  ganze  gruppe  selbst  zudecken  könnte. 1 und 
doch,  selbst  angesichts  der  überraschendsten  resultate  der  neuen 
ausgrabungen , gegenüber  den  herlichsten  Schöpfungen  des  griechi- 
schen meiszels  aus  der  besten  zeit,  wird  der  Laokoon  für  uns  immer 
ein  gegenständ  des  lebhaftesten  interesses  bleiben,  der  schon  des- 
wegen unserer  anhänglicbkeit  sicher  ist , weil  die  namen  der  heroen 
unserer  litteratur:  Winckelmann,  Lessing,  Herder,  Goethe,  Schiller, 
unauflöslich  damit  verbunden  sind,  jedermann  kennt  die  frage, 
welche  sich  an  diese  gruppe  knüpft  und  deren  verschiedenartige  be- 
antwortung  die  arcbäologen  von  jeher  und  auch  heute  noch  in  zwei 
grosze  heerlager  spaltet,  die  frage:  ist  der  Laokoon  ein  werk  der 
diadochenzeit,  oder  verdankt  er,  als  im  auftrage  des  kaisers  Titus 
gefertigt,  seine  entstehung  dem  ersten  jahrbundert  unserer  Zeitrech- 
nung? noch  ist  es  bis  auf  den  heutigen  tag  nicht  gelungen,  eine 
vollständig  sichere , unangreifbare  lösung  dieser  frage  zu  finden,  ob- 
gleich bis  in  die  letzten  jahre  hinein  bald  von  dieser  bald  von  jener 

1 ein  bis  ende  1879  reichendes  Verzeichnis  des  wichtigsten  ans  der 
litteratnr  über  die  Laokoongruppe  findet  der  leser  in  der  kürzlich  in 
zweiter  auflage  erschienenen  ausgabe  des  LessiugBchen  Laokoon  vom 
vf.  dieses  aufsatzes  (Berlin  1880). 


20 


HBlümner:  eine  neue  deutung  der  Laokoongruppe. 


Seite  her  immer  neue  truppen  ins  feld  geführt  werden,  erst  vor 
kurzem  hat  Emil  Hübner  in  der  Zeitschrift  'Nord  und  Stld’  von  1879 
durch  Zusammenstellung  der  repliken  und  anderweitigen  darstel- 
lungen  der  Laokoonsage  einen  interessanten  beitrag  zu  dieser  frage 
geliefert ; eine  lösung  derselben  konnte  sich,  bei  dem  problematischen 
Charakter  welchen  einzelne  der  von  Hübner  aufgestellten  behaup- 
tungen  tragen,  auch  hieraus  nicht  ergeben.*  aber  nicht  diese  frage, 
welche  dazu  bestimmt  scheint  eine  offene  zu  bleiben,  ist  es,  wovon 
ich  heute  den  leser  unterhalten  will ; nicht  die  hundertmal  in  allen 
tonarten  wiederholten  expositionen  über  den  bericht  des  Plinius  sind 
es,  von  denen  ich  zu  sprechen  gedenke:  vielmehr  handelt  es  sich 
heute  für  uns  um  die  deutung  der  gruppe. 

Das  wird  manchem  überraschend  kommen,  wie?  wenn  neue 
entdeckungen  plötzlich  probleme  stellen,  wenn  kunsthistorische  an- 
sichten  dadurch  modificiert  werden,  das  begreift  sich ; aber  schwankt 
auch  bei  jahrhunderte  lang  bekannten  und  besprochenen  werken,  die 
man  doch  hinlänglich  kennen  und  beurteilen,  vor  allem  deuten  gelernt 
haben  sollte,  der  boden  unter  unsern  füszen?  kaum  denkbar!  wenn 
man  bei  irgend  einem  werke  der  alten  kunst  die  sichere , zweifellose 
deutung  gefunden  zu  haben  glaubte,  so  war  es  der  Laokoon.  mochte 
man  nun  glauben,  dasz  die  künstler  durch  die  Yergilische  Schilde- 
rung inspiriert  waren,  oder  mochte  man  lieber  den  geist  des  Sopho- 
kleischen  trauerspiels  'Laokoon’  darin  wiedererkennen : immer  war 
man  doch  darüber  einig,  dasz  das  motiv  der  gruppe  kein  anderes 
sein  könne  als  die  tötung  des  vaters  und  seiner  beiden  söhne  durch 
die  als  Vollzieher  eines  göttlichen  Strafgerichts  erscheinenden  schlan- 
gen. um  das  grauenhaft- entsetzliche  des  ereignisses  zu  mildern, 
suchte  sich  der  moderne  beschauer  vorzustellen,  dasz  ein  herzens- 
kündiger  wie  Sophokles  es  verstanden  haben  werde,  die  tragische 
schuld  Laokoons  so  zu  gestalten,  dasz  das  Strafgericht  der  götter 
nicht  so  furchtbar  unbarmherzig  und  parteiisch  erschien , wie  es  in 
der  Schilderung  des  Vergilius  der  fall  ist;  und  um  den  tod  der  beiden 
schuldlosen  knaben  nicht  gar  zu  sehr  als  abstoszende  härte  zu  empfin- 
den, brachte  man  sich  die  antike  anscbauung  von  der  Solidarität  der 
familie  in  erinnerung,  wonach  die  sünde  des  vaters  nachwirkende 
kraft  übt  auf  die  kinder,  die  als  frucht  der  sünde  (und  Laokoons 
eheliche  Verbindung  galt  ja  nach  einem  zuge  der  sage  als  frevel 
gegen  die  götter)  notwendig  mit  ihm  untergehen  musten.  so  war 
man  bis  auf  den  heutigen  tag  gewohnt  die  gruppe  zu  betrachten, 
und  so  viel  sich  seit  Jahrhunderten  gelehrte  und  laien  über  wert  und 
Zeitalter  des  Laokoon  herumgestritten  haben,  in  diesem  puncte  war 
man  vollständig  einig. 

Da  wird  uns  nun  mit  einem  male  die  nachricht,  dasz  der  im 
october  1879  der  Wissenschaft  zu  früh  entrissene  Karl  Bern- 

1 eine  eingehende  besprechung  des  Hübnersehen  aufsatzes  habe  ich 
ebenfalls  in  meiner  ausgabe  des  Lessingschen  Laokoon  (a.  704  — 721) 
gegeben. 
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hard  Stark  eine  ganz  neue  deutnng  der  gruppe  gefunden  hatte, 
die  näher  zu  begründen  und  den  fachgenossen  vorzulegen  ihn  der 
tod  verhinderte.  Heinrich  Brunn,  dem  Stark  seine  Vermutung 
wenige  wochen  vor  seinem  tode  gesprächsweise  mitgeteilt  hatte,  hat 
nun  in  der  'archäologischen  zeitung’  1879  s.  167  ff.  über  diesen 
gedanken  seines  verewigten  freundes,  den  er  gewissermaszen  als  ein 
teures  Vermächtnis  betrachtet  und  zu  dem  seinigen  gemacht  hat, 
berichtet,  diese  neue  deutung,  um  das  resultat  gleich  von  vorn 
herein  zu  bezeichnen,  lautet:  nicht  den  tod  des  Laokoon  und  seiner 
beiden  söhne  stellt  die  gruppe  dar,  sondern  nur  den  des  vaters  und 
des  jüngern  knaben;  der  ältere  aber  bleibt  am  leben. 

Stark  scheint  anf  seine  deutung  durch  eine  häufig  wiederholte 
und  fast  in  jeder  kunsthistorischen  betrachtung  der  gruppe  zu  fin- 
dende äuszerung  Goethes  gebracht  worden  zu  sein.  Goethe  macht 
in  seinem  (in  den  Propyläen  erschienenen)  aufsatze  Uber  den  Laokoon 
darauf  aufmerksam , dasz  der  zustand  der  drei  figuren  mit  der  höch- 
sten Weisheit  stufenweise  dargestellt  sei:  der  älteste  sohn  sei  nur 
an  den  extremitäten  verstrickt,  der  zweite  öfters  umwunden,  beson- 
ders sei  ihm  die  brüst  zusammengeschnürt,  während  die  schlänge  im 
begriff  sei  unter  der  hand  wegzuschlüpfen,  aber  keineswegs  beisze. 
der  vater  hingegen  wolle  sich  und  die  kinder  von  diesen  umstrickun- 
gen  mit  gewalt  befreien , er  presse  die  andere  schlänge , und  diese, 
gereizt,  beisze  ihn  in  die  httfte.  der  widerstand  der  drei  personen 
wird  dann  von  ihm  in  folgender  weise  charakterisiert : 'der  jüngere 
strebt  ohnmächtig:  er  ist  geängstigt,  aber  nicht  verletzt;  der  vater 
strebt  mächtig  aber  unwirksam,  vielmehr  bringt  sein  streben  die 
entgegengesetzte  Wirkung  hervor:  er  reizt  seinen  gegner  und  wird 
verwundet,  der  älteste  sohn  ist  am  leichtesten  verstrickt:  er  fühlt 
weder  beklemmung  noch  schmerz ; er  erschrickt  über  die  augenblick- 
liche Verwundung  und  bewegung  seines  vaters,  er  schreit  auf,  indem 
er  das  schlangenende  von  dem  einen  fusze  abzustreifen  sucht  ; hier 
ist  also  noch  ein  beobachter , zeuge  und  teilnehmer  bei  der  that,  und 
das  werk  ist  abgeschlossen.’  alle  drei  figuren  äuszerten  eine  dop- 
pelte handlung:  'der  jüngste  sohn  will  sich  durch  erhöhung  des 
rechten  arms  luft  machen,  und  drängt  mit  der  linken  hand  den 
köpf  der  schlänge  zurück  ; er  will  sich  das  gegenwärtige  übel  erleich- 
tern und  das  gröszere  verhindern  — der  höchste  grad  von  thätigkeit, 
der  ihm  in  seiner  gefangenen  läge  noch  übrig  bleibt,  der  vater 
strebt  sich  von  den  schlangen  loszuwinden,  und  der  körper  flieht  zu- 
gleich vor  dem  augenblicklichen  bisse,  der  älteste  sohn  entsetzt  sich 
vor  der  bewegung  des  vaters,  und  sucht  sich  von  der  leicht  umwin- 
denden schlänge  zu  befreien.’  im  weitern  weist  dann  Goethe  darauf 
hin , dasz  die  künstler  es  verstanden  haben  den  £inon  moment  des 
höchsten  interesses,  der  bei  diesem  sujet  möglich  war,  herauszufin- 
den: 'wenn  der  eine  körper  durch  die  umwindung  wehrlos  gemacht 
ist,  wenn  der  andere  zwar  wehrhaft  aber  verletzt  ist,  und  dem  dritten 
eine  hoffnung  zur  flucht  übrig  bleibt,  in  dem  ersten  falle  ist  der 


22  HBlüruner : eine  neue  deutung  der  Laokoongruppe. 

jüngere  sohn,  im  zweiten  der  vater , im  dritten  der  ältere  sohn.’ 
schlieszlich  wird  auseinandergesetzt,  dasz  die  drei  tragischen  empfin- . 
düngen  der  furcht,  des  Schreckens  und  des  mitleids  alle  drei  durch 
das  kunstwerk  dargestellt  und  erregt  werden:  'bei  der  gruppe  des 
Laokoon  erregt  das  leiden  des  vaters  schrecken , und  zwar  im  höch- 
sten grad;  an  ihm  hat  die  bildhauerkunst  ihr  höchstes  gethan;  allein 
teils  um  den  zirkel  aller  menschlichen  empfindungen  zu  durchlaufen, 
teils  um  den  heftigen  eindruck  des  Schreckens  zu  mildern,  erregt  sie 
mitleiden  für  den  zustand  des  jüngern  sobns  und  furcht  für  den 
ältern,  indem  sie  für  diesen  auch  noch  hoffnung  übrig  läszt.’  Goethe 
sagt  also  nirgends,  dasz  der  ältere  sohn  wirklich  gerettet  werde;  er 
spricht  nur  davon,  dasz  dem  beschauer  die  möglichkeit  einer  rettung 
noch  vor  äugen  stehe,  die  neue  deutung  Starks  geht  dahin , dasz 
die  künstler  der  gruppe  wirklich  den  gedanken,  dasz  nur  der  vater 
und  der  jüngere  sohn  zum  opfer  der  schlangen  werden,  nicht  aber 
der  ältere,  hätten  zur  darstellung  bringen  wollen. 

Hierfür  nimt  Stark  zwei  gründe  in  anspruch : einmal  die  gruppe 
selbst,  in  der  das  deutlich  ausgesprochen  sei;  und  zweitens  eine 
litterarhistorische  quelle  für  diese  Version  der  sage,  was  die  gruppe 
selbst  anlangt,  so  bemerkt  er  (bzw.  Brunn  nach  Starks  äuszerungen), 
der  rechte  Schenkel  des  ältern  knaben  sei  nicht  umschlungen,  der 
körper  der  schlänge  laufe  nur  Uber  denselben  hin;  umstrickt  sei 
allein  der  linke  Unterschenkel  und  zwar  nur  durch  das  dünne,  schwache 
schwanzende,  'selbst  sofern  es  der  hand  des  knaben  nicht  gelingen 
sollte  dasselbe  abzustreifen,  sind  wir  fast  gezwungen  anzunehmen 
dasz,  wenn  die  nach  links  gewendete  bewegung  der  schlänge  nur 
noch  wenig  fortschreitet,  der  fusz  von  selbst  frei  werden  und  also 
der  knabe  die  volle  freiheit  in  der  benutzung  seiner  beiden  beine 
wieder  erlangen  wird,  in  diesem  falle  ist  aber  als  weitere  folge  so- 
fort die  höchste  Wahrscheinlichkeit  gegeben,  dasz  auch  der  rechte 
arm  im  stände  sein  werde  sich  aus  der  schlinge  zu  ziehen,  oder  dasz 
es  dem  knaben  gelingen  werde  die  schlinge  von  dem  arme  abzustrei- 
fen, die  ja  so,  wie  wir  sie  sehen,  überhaupt  keine  tötung,  sondern 
höchstens  einen  armbruch  herbeiführen  könnte,  fügen  wir  noch  hinzu, 
dasz  die  halbe  Wendung  der  figur  vom  vater  wegwärts  diesen  be- 
freiungsprocess  in  künstlerisch  klarer  und  verständlicher  weise  ein- 
leitet, so  werden  wir  kaum  noch  zweifeln  dürfen,  dasz  es  die  absicht 
der  künstler  war,  den  ältern  sohn  als  dem  untergange  nicht  geweiht 
darzustellen.’  was  dann  die  litterarhistorische  quelle  anlangt,  so 
wies  Stark  darauf  hin,  dasz  in  der  ältesten  uns  bekannten  fassung 
der  sage,  nemlich  in  der  Iliupersis  des  Arktinos  von  Milet,  nach  den 
excerpten  des  Proklos  (s.  OJahn  griech.  bilderchroniken  s.  112)  die 
beiden  schlangen  nur  den  Laokoon  und  den  6inen  der  beiden  söhne 
töteten  (4v  atrnli  bfe  toutw  öuo  bpatcovrec  dnupaWviec  töv  t€ 
AaoKÖujvTa  Kai  töv  £t  epov  twv  rraiöuiv  biacpOeipouciv).  diese 
Version  der  sage  scheint  allerdings  sehr  bald  der  andern  vom  tode  bei- 
der kinder  gewichen  zu  sein;  Sophokles  liesz  in  seiner  tragödie  beide 
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söhne  sterben,  und  ebenso  alle  folgenden  dichter,  so  weit  wir  das 
noch  beurteilen  können.  Tzetzes  und  die  kaiserin  Eudokia  Makrein- 
bolitissa  haben  zwar  ebenfalls  die  version  vom  tode  feines  sohnes; 
aber  sie  wissen  nichts  von  einem  zweiten,  überlebenden;  Tzetzes 
nemlich  erwähnt  in  seinen  ' Posthomerica  ’ v.  714  beim  tode  des 
Laokoon  nur  den  tod  eines  einzigen  sohnes,  ohne  zu  sagen  dasz  noch 
ein  zweiter,  am  leben  bleibender  vorhanden  gewesen  wäre;  und  in 
seinem  commentar  zu  Lykophron  v.  344  spricht  er  gar  nur  davon, 
dasz  die  schlangen  'den  sohn  des  Laokoon’  töteten,  ohne  den  tod 
des  vaters  selbst  zu  erwähnen,  ebenso  kennt  Eudokia  (s.  31)  nur 
feinen  sobn  des  Laokoon.  diese  späten  Zeugnisse  können  also  bei 
unserer  frage  selbstverständlich  nicht  in  betracht  kommen;  um  so 
mehr  wert  legen  Stark  und  Brunn  auf  die  Version  des  Arktinos , in- 
dem sie  meinten,  die  künstler  der  Laokoongruppe  hätten  sich  an  das 
epos  gehalten  und  in  der  rettung  des  feinen  sohnes  einen  zug  bewahrt, 
der  mitten  unter  den  schrecken  des  todes  als  ein  versöhnendes  ele- 
ment  wirken  muste. 

Es  verlohnt  sich  wohl  der  mühe,  auf  diese  überraschende  deutung 
näher  einzugehen,  überraschen  musz  es  fürs  erste  schon,  dasz  bisher 
noch  niemand  angesichts  der  gruppe  auf  diese  erklärung  gekommen 
ist,  dasz  selbst  Goethe,  der  ihr  doch  so  nahe  war,  diese  letzte  conse- 
quenz  nicht  gezogen  hat.  das  kann  nicht  allein  zufall,  nicht  blosz 
Voreingenommenheit  sein:  das  musz  seinen  grund  in  der  darstellung 
der  gruppe  selbst  haben,  sehen  wir  uns  dieselbe  darauf  hin  an , so 
müssen  wir  zunächst  bemerken , dasz  die  Goethesche  Charakteristik, 
von  der  Stark  ausgieng,  so  fein  die  beobachtung  der  abstufung  in 
den  einzelnen  figuren  ist,  doch  in  einigen  punkten  einer  berichtigung 
bedarf,  es  ist  schwerlich  richtig,  wenn  Goethe  wiederholt  es  betont, 
dasz  die  schlänge  den  jüngern  sohn  nicht  beiszt,  dasz  sie  im  begriff 
ist  unter  seiner  hand  durchzuschlüpfen,  und  ferner  dasz  der  knabe 
geängstigt  aber  nicht  verletzt  sei,  dasz  er,  obschon  ohnmächtig,  los- 
zukommen strebe,  betrachten  wir  den  knäben,  sein  todesmatt  nach 
hinten  überfallendes  haupt,  welches  den  ausdruck  des  herbsten  kör- 
perlichen Schmerzes  trägt ; die  kraftlos  herabhängenden  beine ; denken 
wir  uns  den  falsch  ergänzten  rechten  arm  nicht,  wie  man  ihn  an  der 
gruppe  jetzt  sieht,  emphatisch  emporgehoben,  sondern  matt  nach 
dem  köpfe  zurücksinkend:  dann  wird  der  eindruck,  welchen  diese 
figur  auf  uns  macht,  nicht  der  eines  nur  geängstigten , nicht  der 
eines  wenn  auch  ohnmächtig  losstrebenden  sein,  sondern  der  eines 
dem  tode  nahen,  der  jüngling , der  dem  zarten  knaben  näher  steht 
als  dem  epheben,  kämpft  nicht  mehr,  und  wenn  sein  linker  arm 
nach  dem  köpf  der  schlänge  greift,  um  ihn  wegzudrücken,  so  sieht 
man  wohl  dasz  dies  eine  mehr  mechanische  als  bewuste  und  kraft- 
volle bewegung  ist.  wie  ganz  anders  packt  der  noch  kräftige  vater 
den  schlangenhals ! wenn  nun  aber  dieser  jüngere  sohn  dem  tode 
nahe  ist,  so  musz  er  es  infolge  des  bisses  sein,  so  fest  er  auch  durch 
die  Windungen  der  schlänge  gefesselt  ist,  so  sind  dieselben  allein 
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doch  noch  nicht  im  stände  ihm  den  tod  zu  bringen : das  wäre  wohl 
der  fall,  wenn  sie  seine  brust  einsehnürten  und  ihn  dadurch  am 
atmen  verhinderten,  so  dasz  der  erstickungstod  die  folge  wäre, 
man  event.  auch  an  ein  zerbrechen  der  rippen  denken  könnte,  wie 
es  so  gewaltige  schlangen  ja  mit  leichtigkeit  bewirken ; aber  da  die 
Windungen  nur  um  seine  oberarme  und  um  seine  beine  geben,  so 
ist  davon  keine  rede,  und  die  todesschwäche  des  knaben  musz  ihre 
Ursache  im  bisz  haben,  wie  wir  denn  auch  den  köpf  der  schlänge 
dicht  am  körper  sehen,  unmittelbar  vorher  ist  der  bisz  erfolgt,  die 
Wirkung  ist  eine  sofort  eintretende,  denn  dadurch  suchten  die 
künstler  die  dämonische  furchtbarkeit  ihrer  schlangen  noch  deut- 
licher zu  versinnlichen,  dasz  sie  ihr  gift  als  unmittelbar  tödlich 
wirkend  darstellten;  noch  ein  augenblick,  und  der  knabe  wird  ent- 
seelt zu  boden  sinken,  und  das  beobachten  wir  ebenso  an  Laokoon 
selbst:  zwar  haben  wir  bei  ihm  den  todeskampf  selbst  noch  nicht 
dargestellt,  da  der  bisz  der  schlänge  so  eben  im  dargestellten  augen- 
blick erst  erfolgt;  aber  dasz  sich  bereits  auch  in  seinen  adern  das 
gift  mit  fürchterlicher  Schnelligkeit  verbreitet  und  ihn  mit  gräsz- 
lichen  schmerzen  durchzuckt,  das  zeigt  sein  in  wahnsinniger  quäl 
sich  windender  körper. 

Wie  die  Situation  des  jüngern  knaben,  so  bedarf  auch  die 
Goethesche  Charakteristik  des  vaters  einer  einschränkung.  es  ist 
durchaus  unwahrscheinlich , dasz  der  vater  sich  und  die  kinder 
von  den  umstrickungen  der  schlangen  mit  gewalt  befreien  will  und 
dasz  er  in  dieser  absicht  die  schlänge  presst,  worauf  er  von  ihr 
gebissen  wird,  vielmehr  ergreift  Laokoon  die  schlänge  mit  seiner 
hand,  weil  er  von  ihr  gebissen  wird,  der  bisz  ist  das  prius , wenn 
auch  der  zwischen  dem  bisz  und  dem  ergreifen  des  scblangenhalses 
liegende  moment  ein  kaum  meszbarer  ist.  seine  bewegung  ist  also 
eine  ähnliche  wie  diejenige  welche  der  jüngere  sohn  macht,  nur  dasz 
sie  bei  diesem  nicht  viel  mehr  ist  als  ein  fast  unwillkürlich  zu  nen- 
nendes fassen  nach  der  schmerzenden  stelle,  eine  art  reflexbewegung, 
während  Laokoon  mit  seinem  griff  nach  der  schlänge  doch  noch  die 
absicht  verbindet,  das  ungeheuer  von  Bich  abzuwehren,  freilich  ist 
auch  er  bereits  nicht  mehr  im  stände  diesen  versuch  so  zweck- 
mäszig  zu  machen , dasz  man  sich  erfolg  davon  versprechen  könnte : 
denn  abgesehen  davon  dasz  nach  geschehenem  bisz  keine  bilfe  mehr 
möglioh  ist,  faszt  er  auch  die  schlänge  viel  zu  weit  vom  köpfe  ent- 
fernt, als  dasz  es  ihm  gelingen  könnte  sie  von  sich  loszureiszen. 
dasz  auch  bei  ihm  der  rechte  arm  falsch  ergänzt  ist,  dasz  man  sich 
denselben  von  der  schlänge  nahe  bei  der  schulter  umwunden  und 
schmerzvoll  nach  dem  hinterkopf  greifend  denken  musz,  das  ist  hin- 
länglich bekannt,  damit  fällt  aber  auch  der  gedanke , dasz  Laokoon 
sieh  und  die  kinder  von  den  umstrickungen  zu  befreien  strebt,  aller- 
dings unterliegt  er  nicht  ohnmächtig,  widerstandslos,  wie  sein  jünge- 
rer sohn:  abgesehen  von  der  bewegung  seines  linken  armes  ist  sein 
ganzer  körper  noch  in  mächtiger  arbeit,  die  beine  streben  sich  von 
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den  sie  niederzwingenden  fesseln  durch  aufstehen  zn  befreien,  und 
auch  der  rümpf,  obgleich  er  beim  bisz  der  schlänge  unwillkürlich 
nach  der  entgegengesetzten  seite  ausweicht  und  sich  zurückzieht, 
offenbart  doch  noch  widerstand,  aber  dieser  widerstand  ist  im 
wesentlichen  dictiert  durch  das  streben  nach  selbsterbaltung.  auch 
das  antlitz  ist  ja  wesentlich  von  physischem  schmerz  durchzuckt, 
und  es  ist  vergebliches  bemühen  oder  selbsttcuscbung,  wenn  man  in 
diesem  leidenshaupte  auch  psychische  kämpfe  bestimmt  charakteri- 
siert wiederfinden  will,  mag  auch  der  schmerz  um  die  kinder  mit 
dazu  beitragen,  Laokoons  züge  so  furchtbar  zu  entstellen : im  wesent- 
lichen ist  es  doch  nur  der  körperschmerz,  der  dies  bewirkt,  dasz  die 
ganze  fläche  des  gesichts  wie  zerrissen  erscheint  und  die  adern  der 
Stirn  so  heraustreten,  dasz  sie  zu  platzen  drohen,  psychischer  schmerz 
würde  sich  so  niemals  äuszern.  mag  man  das  auch  hart  finden,  dasz 
der  vater  vom  eigenen  leid  sich  so  sehr  hinreiszen  läszt,  dasz  er  seiner 
kinder  darüber  nahezu  vergiszt:  ganz  unnatürlich  ist  es  nicht, 
ja  vielleicht  ist  es  gerade  ein  von  den  künstlem  beabsichtigter  effect: 
denn  wie  furchtbar  musz  die  körperliche  quäl  beschaffen  sein, 
wenn  der  vater  darüber  sogar  die  not  der  eigenen  kinder  vergessen 
kann! 

Und  endlich  der  ältere  sohn.  es  ist  eine  richtige  beobachtung, 
dasz  für  ihn  noch  hoffnung  auf  flucht  und  rettung  übrig  ist.  er  ist 
nicht  unentrinnbar  verschlungen:  anstrengung,  mit  dem  nötigen 
kraftaufwande  verbunden,  könnte  ihn  befreien,  aber  haben  die 
künstler  im  bescbauer  auch  wirklich  den  eindruck  hervorrufen  wol- 
len, dasz  er  sich  befreien  werde?  diese  frage,  um  die  sich  hier 
alles  dreht,  musz  nach  unserer  Überzeugung  entschieden  verneint 
werden,  allerdings  macht  der  jüngling  den  versuch  den  linken 
Unterschenkel  von  der  schlänge  zu  befreien,  indem  er  den  fusz  in 
die  böhe  hebt,  ihn  aus  der  windung  herauszuziehen  und  dabei  mit 
der  hand  die  schlänge  abzustreifen  sucht,  aber  diese  bemühungen 
sind  bei  weitem  nicht  so  kräftig,  wie  man  sie  bei  dem  noch  unver- 
letzten jünglinge  erwarten  sollte ; bei  weitem  nicht  energisch  genug, 
als  dasz  sie  vom  gewünschten  erfolge  begleitet  sein  könnten,  sehen 
wir  uns  diesen  linken  arm  an:  er  ist  leicht  gebogen,  müste  aber, 
wenn  er  wirklich  die  schlänge  abstreifen  wollte,  straff  und  energisch 
angespannt  und  gestreckt  sein,  es  ist  ferner  wahr,  dasz  sonst  nur 
der  rechte  arm  umschlungen  ist,  dasz  diese  Umschlingung  auch 
keineswegs  tödlich , vielmehr  dem  knaben  die  möglichkeit  nahe  ge- 
legt ist  den  arm>auch  aus  dieser  schlinge  zu  ziehen:  aber  macht  er 
auch  nur  den  leisesten  versuch  dazu?  seine  halbe  Wendung  vom 
vater  weg  ist  ja  kein  beginn  des  'befreiungsprocesses’,  sondern  nur 
veranlasst  durch  die  hebung  des  linken  beins  und  die  bewegung  der 
linken  hand.  hätten  die  künstler  andeuten  wollen  dasz  dieser  jüng- 
ling der  schlänge  entrinnt,  sie  hätten  ihn  uns  ganz  anders  darstellen 
müssen. 

Aber  warum  sind  die  bemühungen  des  noch  gänzlich  unver- 
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letzten,  noch  im  besitz  seiner  vollen  körperkraft  befindlichen  und 
seinen  zarten  bruder  auch  an  physischer  kraft  überragenden  epheben 
so  gering?  die  antwort  darauf  gibt  uns  der  blick  seines  antlitzes : 
hier  haben  wir  das  versöhnende  element,  welches  wir  beim  vater  ver- 
miszten.  der  schon  schwer  verwundete  vater  ist  nicht  mehr  im 
stände  an  die  rettung  seiner  kinder  zu  denken,  der  physische  schmerz 
überwältigt  bei  ihm  das  väterliche  geftlhl ; der  noch  unverletzte 
jüngling  aber  denkt  nicht  an  sich  und  die  ihm  selbst  drohende  ge- 
fahr,  sieht  gar  nicht  dasz  etwas  energischere  anstrengungen  und 
schleunigste  flucht  (denn  diese  wäre  ja  nach  geglückter  befreiung 
von  den  schlangenfesseln  unerläszlich)  ihm  sein  leben  erhalten 
würden ; er  vergiszt  alles  über  dem  leiden  des  vaters.  nicht  als  ob 
er  an  rettung  für  diesen  dächte:  dazu  ist  er  selbst  viel  zu  starr  vor 
schrecken,  angstvoll,  schmerzerfüllt  starrt  er  auf  den  vater  hin,  den 
mund  zum  hilferuf  öffnend;  nur  am  vater  hängt  sein  blick,  und 
dieser  blick  sagt  uns,  dasz  dieser  sobn,  selbst  wenn  es  ihm  noch  einen 
augenblick  später  möglich  sein  sollte  sich  zu  retten,  die  rettung  ver- 
schmähen , dasz  er  den  tod  zusammen  mit  seinem  vater  und  seinem 
bruder  vorziehen  wird,  und  dasz  der  tod  auch  ihn  bald  ereilen 
wird,  das  sehen  wir  deutlich.  Brunn  bemerkt  dasz,  selbst  wenn  es 
der  hand  des  knaben  nicht  glücken  sollte  das  schwanzende  der 
schlänge  abzustreifen,  man  doch  annehmen  müsse  dasz,  wenn  die 
bewegung  der  schlänge  nach  links  fortschreite,  der  fusz  von  selbst 
frei  werden,  der  knabe  also  die  volle  freiheit  in  der  benutzung  seiner 
beiden  beine  wieder  erlangen  werde,  mit  nichten:  vielmehr  musz 
man  sich  angesichts  der  dargestellten  Situation  sagen  dasz,  selbst 
wenn  die  schlänge  ihren  ring  um  das  linke  bein  löst,  eine  im 
nächsten  moment  erfolgende  neue  und  schrecklichere  ringelung  des 
furchtbaren  wurmes  das  rechte  bein,  und  zwar  diesmal  unentrinn- 
bar fesseln  wird,  und  nicht  minder  müssen  wir  uns  sagen , dasz  in 
wenig  augenblicken  der  linke  arm  Laokoons,  welcher  im  dargestell- 
ten moment  noch  kraftvoll  die  schlänge  packt,  hinunlersinken  wird 
vom  tode  gelöst ; die  schlänge  aber,  deren  werk  dann  getban  ist,  hat 
nur  eine  kleine  wendung  zu  machen,  um  auch  diesen  sohn  an  der 
gefährlichsten  stelle  anzugreifen,  diesen  moment  sehen  wir  herau- 
nahen,  er  ist  unausbleiblich;  und  gerade  deshalb  ist  der  von  den 
künstlern  zur  darstellung  gewählte  augenblick  so  prägnant,  so  frucht- 
bar im  sinne  von  Leasings  bekannter  forderung,  weil  wir  das  kom- 
mende so  klar  vor  äugen  haben,  die  drei  figuren  repräsentieren  ge- 
wissermaszen  Vergangenheit,  gegenwart  und  zukunft.  der  jüngere 
sohn,  bei  dem  der  vor  dem  dargestellten  moment  erfolgte  bisz  der 
schlänge  bereits  seine  tödliche  Wirkung  gethan  hat,  der  im  letzten 
todesseufzer  zurücksinkt,  gehört  schon  der  Vergangenheit  an;  der 
noch  kämpfende  vater,  bei  dem  der  in  dem  dargestellten  augenblick 
erfolgende  bisz  so  eben  seine  Wirkung  zu  üben  beginnt,  entspricht 
der  gegenwart;  und  der  noch  unverletzte  ältere  sohn,  dem  der  töd- 
liche bisz  unmittelbar  nach  dem  dargestellten  moment  bevorsteht. 
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dessen  loos  wir  als  in  wenig  augenblicken  sich  erfüllend  vor  äugen 
haben,  repräsentiert  die  Zukunft. 

Mit  diesem  lobe,  einen  möglichst  prägnanten,  fruchtbaren  mo- 
ment  zur  darstellung  gewählt  zu  haben,  wäre  es  nun  freilich  nichts, 
wenn  man  aus  der  gruppe  auch  berauslesen  könnte , dasz  der  ältere 
sobn  wohlbehalten  am  leben  bleibt,  ein  moment,  der  uns  über  die 
folgenden  im  unklaren  läszt,  ist  eben  nicht  mehr  fruchtbar  und  daher 
zur  bildlichen  darstellung  ungeeignet;  und  wenn  man  selbst  zu- 
geben wollte,  was  wir  nicht  gethan,  dasz  man  angesichts  der  darstel- 
lung eine  rettung  des  ältern  sohnes  annehmen  könnte,  so  würde 
doch  schwerlich  jemand  so  weit  gehen  zu  behaupten,  dasz  man  die- 
selbe annehmen  müste.  man  wäre  dann  also  in  ungewisheit  Uber 
das  ende  dessen  was  wir  vor  uns  sehen ; und  zwar  gilt  diese  un- 
gewisheit nicht  blosz  von  uns  modernen  beschauern,  sondern  ebenso 
vom  antiken  beschauer.  denn  wenn  der  antike  beschauer  beide  Ver- 
sionen der  sage  kannte , dann  hätte  er  sich  genau  ebenso  wie  der 
moderne  in  Verlegenheit  befunden,  welche  von  beiden  die  künstler 
zu  geben  beabsichtigt  hätten,  kannle  er  aber  nur  die  eine  oder  die 
andere,  so  las  er  aus  dem  denkmal  eben  nur  den  ausgang  heraus, 
der  ihm  geläufig  war,  gerade  so  wie  es  die  neuzeit  bisher  gethan  hat. 

Aber  wir  glauben  weiterhin  darthun  zu  können,  dasz  überhaupt 
die  annahme,  die  künstler  hätten  jene  älteste  versicn  der  sage  ge- 
wählt, unthunlich  ist.  wenn  der  alte  Arktinos  dichtete,  dasz  von  den 
beiden  söhnen  des  Laokoon  nur  der  6ine  den  tod  durch  die  schlänge 
erlitt,  so  muste  er  dazu  wohl  seine  besonderen  gründe  haben,  die  wir 
heute  nur  mutmaszen  aber  nicht  erraten  können,  wohl  möglich,  dasz 
bei  ihm  nur  dGr  sohn  als  opfer  fiel , der  die  frucht  jener  strafwür- 
digen umarmung  war,  deren  sich  Laokoon  und  seine  gemahlin  im 
tempel  des  Apollon  schuldig  gemacht  hatten,  obgleich  wir  sonst 
nicht  wissen  dasz  dieser  zug  der  sage  bereits  ein  alter  war;  mög- 
lich auch,  dasz  der  dichter  den  zweiten  sohn  noch  zu  andern  zwecken 
brauchte,  dasz  derselbe  im  weitern  verlauf  des  epos  noch  irgend 
welche  uolle  spielte,  etwa  den  vater  und  bruder  rächte,  indem  er  die 
schlangen  tötete,  udglm.  so  ganz  ohne  jede  begründung  kann  der 
dichter  den  auffallenden  umstand , dasz  von  den  beiden  söhnen , die 
doch  beide  gleich  unschuldig  sind  am  vergehen  des  vaters  , nur  der 
6ine  den  tod  erleidet,  der  andere  aber  nicht,  unmöglich  gelassen 
haben ; es  müste  denn  sein  dasz  die  rein  äuszerliche  erwügung  dabei 
in  betracht  kam,  dasz  zwei  schlangen  auch  nur  zwei  opfer  forderten, 
während  dem  dritten  beteiligten  die  flucht  möglich  war:  obschon 
mir  diese  lösung  der  frage  als  die  am  wenigsten  wahrscheinliche  er- 
scheint. auf  jeden  fall  muste  Sophokles  die  fabel  des  Arktinos  für 
seinen  tragischen  zweck  nicht  tauglich  finden;  er  liesz  daher,  ob- 
schon es  ihm  gewis  ein  leichtes  gewesen  wäre,  die  rettung  des  einen 
sohnes  näher  zu  motivieren  und  dadurch  gerade  ein  versöhnendes 
moment  in  die  grause  tragödie  hineinzubringen,  trotzdem  beide 
kinder  zum  opfer  fallen. 
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Diese  beiden  Versionen  fanden  nun  die  kttnstler  vor.  nehmen 
wir  an,  sie  gehörten  der  diadochenzeit  an  — und  diese  annahme  hat 
heute  doch  immer  noch  die  meisten  anhänger , und  mit  recht  wie 
wir  glauben  — was , sollen  wir  meinen , lag  ihnen  näher : die  dar- 
stellung  des  Sophokles  oder  die  des  alten  Arktinos  ? niemand  wird 
zweifeln,  dasz  sie  zunächst  an  Sophokles  gedacht  haben  müssen; 
nur  ganz  bestimmte  erwägungen  hätten  es  sein  können , welche  sie 
dazu  bewegen  konnten  anstatt  der  allbekannten,  jedem  geläufigen 
fassung  der  sage  auf  die  des  alten  epikers  zurückzugreifen,  aber 
sind  solche  gründe  .hier  denkbar?  'das  versöhnende,  welches  darin 
liegt,  dasz  nicht  die  ganze  familie  der  rache  der  götter  zum  opfer 
fällt’  wird  man  sagen,  aber  ich  leugne  dasz  darin  etwas  versöhn- 
liches liegt,  der  alte  epiker  kümmerte  sich  wahrscheinlich  wenig 
darum,  ob  das  was  er  sang  dem  hörer  als  härte  und  grausamkeit 
der  götter  erschien  oder  nicht;  er  legte  sich  die  fabel  zurecht,  wie 
sie  ihm  für  seinen  zweck  passend  erschien ; an  poetische  gerechtig- 
keit,  an  das  etwa  leicht  zu  verletzende  gefühl  des  publicums  dachte 
er  schwerlich,  in  den  grausen  Schicksalen,  die  die  griechische  my- 
thologie  aufzuweisen  hat,  musz  so  oft  der  schuldlose  mit  dem  schul- 
digen leiden,  warum  nicht  auch  hier?  aber  gerade  der  umstand, 
dasz  Sophokles  von  der  version  des  Arktinos  keinen  gebrauch  machte, 
kann  uns  als  fingerzeig  dienen,  dasz  sich  dieser  Version  keine  ver- 
söhnende seite  abgewinnen  liesz.  und  in  der  that:  dasz  die  söhne 
zusammen  mit  dem  vater  die  strafe  für  den  frevel  des  letztem  erlei- 
den müssen,  das  kann  sich  der  Grieche,  für  den  die  solidarische 
baftbarkeit  der  familie  ein  frühzeitig  in  fleisch  und  blut  übergegan- 
gener gedanke  ist,  wohl  voretellen.  die  götter  der  Hellenen  kennen, 
wenn  sie  zürnen,  kein  erbarmen , und  mitleidslos  erlegt  der  ferahin- 
treffende  Apollon  und  die  pfeilfrohe  Artemis  die  ganze  schar  der  in 
herlichster  jugendblüte  prangenden  kinder  der  Niobe  bis  herab  zum 
scholdlos  blickenden  knaben,  der  sich  in  den  schütz  des  pädagogen 
flüchtet,  bis  zu  der  gleich  einer  verfolgten  taube  im  schosz  der  ver- 
zweifelnden mutter  schirm  suchenden  jüngsten  tochter.  die  kinder 
büszen  die  Sünde  der  eitern : darin  liegt  für  das  griechische  gefühl 
nichts  verletzendes,  aber  wenn  nun  von  diesem  unerbittlichen  gesetz 
eine  ausnahme  gemacht  wird,  wenn  von  den  beiden  gleich  schuld- 
losen söhnen  der  feine  am  leben  bleibt,  der  andere  stirbt:  dann 
konnte  — vielleicht!  — der  dichter  die  darin  liegende  viel  grössere 
härte  durch  ethische  Vertiefung  motivieren;  aber  der  kttnstler,  der 
diesen  zug  der  sage  darstellen  sollte,  für  den  vermöge  seiner  auf 
einen  einzigen  augenblick  beschränkten  kunst  keine  psychologische 
motivierung  möglich  war,  der  sah  sich  in  die  läge  versetzt,  dem 
gefühl  des  beschauers  etwas  zuzumuten,  was  dasselbe  viel  härter  be- 
rühren muste,  als  wenn  er  den  tod  der  beiden  söhne  ihm  vor  äugen 
stellte,  wodurch  hat  es  denn  dieser  ältere  sohn  verdient,  dasz  er 
am  leben  bleibt?  würde  der  beschauer  sich  fragen,  was  hat  jenes 
arme  kind  gethan,  dasz  es  dem  grimmen  tiere  zum  opfer  fällt,  noch 
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bevor  sich  die  koospe  zur  blute  entfaltet  bat?  beide  sind  gleich 
unschuldig,  und  doch  ist  ihr  loos  ein  so  verschiedenes!  fast  möchte 
man  sagen  dasz,  wenn  der  bescbauer  der  gruppe  gegenüber  wirklich 
den  glauben  hegt,  dasz  der  ältere  sohn  am  leben  bleibe,  sich  unwill- 
kürlich ein  gefühl  der  bitterkeit  gegen  diesen  ohne  sein  verdienst 
glücklichen  hätte  in  sein  herz  schleichen  müssen,  und  nicht  des- 
wegen allein,  weil  er  vom  tode  verschont  bleibt:  auch  deshalb,  weil 
ihm  rettung  nur  durch  feiges  verlassen  seines  vaters  und  bruders 
möglich  wäre,  denn  wir  deuteten  schon  oben  an  und  weisen  hier 
nochmals  darauf  hin : nimt  man  wirklich  an,  in  einem  der  nächsten 
momente  sei  der  ältere  sohn  teils  durch  eigene  kraftanstrengung, 
teils  durch  veränderte  Wendung  der  schlänge  von  deren  fesseln  be- 
freit: nun  so  bleibt  ihm,  will  er  dem  loose  der  seinigen  entgehen, 
nichts  übrig  als  schleunigst  zu  flüchten,  wahrlich,  das  interesse, 
welches  wir  jetzt  an  diesem  jüngling  nehmen,  wo  wir  ihn  sein 
eigenes  loos  ganz  über  den  leiden  seines  vaters  vergessen  sehen, 
wandelt  sich  in  das  gefühl  der  Verachtung,  wenn  wir  denken  sollten, 
er  werde  — so  natürlich  und  jedem  menschen  innewohnend  auch  der 
trieb  der  selbsterhaltung  sein  mag  — gegenüber  seinen  leidenden 
Anverwandten  sein  heil  in  der  flucht  suchen,  aber  nein : ein  blick 
auf  die  gruppe  belehrt  uns  eines  bessern : dieser  jüngling  sinnt  nicht 
auf  flucht,  er  teilt  das  loos  der  seinigen. 

Wir  sehen : es  läszt  eich  nicht  nur  kein  grund  ausdenken,  warum 
ein  künstler  der  diadochenzeit  die  vergessene  Version  des  Arktinos 
der  des  Sophokles  und  anderer  späterer  dichter  hätte  vorzieben  sollen, 
sondern  es  wäre  sogar  die  wähl  dieser  Version  ein  directer  fehler 
gewesen,  zudem  musten  die  künstler  ja  voraussetzen,  dasz  die  mehr- 
zahl  der  bescbauer  mit  der  Sophokleischen  darstellung  viel  ver- 
trauter waren  als  mit  der  alten  epischen;  jeder  beschauer  muste 
zunächst  mit  dem  gedenken,  dasz  beide  söhne,  wie  in  der  tragödie, 
den  tod  erlitten,  an  die  gruppe  berantreten ; und  schon  dadurch  wäre 
seine  auffassung  der  statuen  auf  andere  bahnen  gelenkt  worden,  als 
sie  die  künstler  beabsichtigt  hatten,  noch  viel  weniger  aber  hätten 
künstler  des  ersten  jh.  nach  Ch.  auf  die  Version  des  Arktinos  zurück- 
greifen  können,  denn  da  hatte  die  andere  fassung  der  sage,  wonach 
beide  knaben  ums  leben  kommen,  durch  des  Vergilius  dichtung 
sich  so  fest  jedem  bewustsein  eingeprägt,  dasz  eine  andere  darstel- 
lung zur  directen  Unmöglichkeit  geworden  wäre,  wie  denn  auch  das 
in  jener  zeit  entstandene  pompejanische  Wandgemälde  genau  nach 
Vergilius  Schilderung  den  tod  beider  söhne  darstellt. 

Wir  sind  am  ende,  nicht  hat  uns  Voreingenommenheit  blind 
gemacht  gegen  die  neue  deutung;  nicht  haben  wir  sie  abgewiesen, 
weil  es  uns  zu  schwer  gefallen,  ein  lange  gehegtes  Vorurteil  zu 
gunsten  besserer  einsicht  aufzugeben,  wir  glauben  im  gegenteil  die 
neue,  von  gewichtigen  autoritäten  ausgehende  deutung  nach  allen 
richtungen  hin  erwogen  und  geprüft,  und  nur  als  resultat  dieser 
eingehenden  prüfung  das  verwerfungsurteil  ausgesprochen  zu  haben. 
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bei  einer  frage  dieser  art  kommt  aber  nicht  allein  der  fachmann, 
der  archäologe,  in  betracht;  dies  ist  vielmehr,  wenn  irgend  etwas, 
eine  von  jenen  fragen , bei  denen  man  an  das  gesunde  gefühl  eines 
jeden  appellieren  musz.  eben  darum  habe  ich  es  für  angemessen  ge- 
halten, die  discussion  dieser  frage  nicht  einer  archäologischen,  son- 
dern einer  philologischen  Zeitschrift  zu  überweisen;  mögen  die  leser 
angesichts  des  den  meisten  leicht  zugänglichen  abgusses  der  Laokoon- 
gruppe  die  gründe  für  und  wider  abwägen,  wir  sind  der  guten  Zu- 
versicht, dasz  die  wagschale  sich  nicht  zu  gunsten  der  neuen  deutung 
senken  wird. 

Zürich.  Hugo  Blümner. 


4. 

DIE  DREI  REDEN'  DES  PERIKLES  BEI  .THUKYDIDES  ÜBERSETZT  UND 

erklärt  VON  DR.  Heinrich  Kraz.  Nördlingen , verlag  der 

C.  H.  Becksehen  buchhandlung.  1880.  VI  u.  41  b.  gr.  8. 

Vorliegendes  schriftchen  verdankt  seine  entstehung  zunächst 
dem  umstände  dasz  hr.  prof.  Kraz  für  die  vierte  säcularfeier  der 
Tübinger  univ.  die  begrüszungsschrift  des  Stuttgarter  gymn.  über- 
nommen und  hiezu  die  epitaphische  rede  des  Perikies  gewählt  hatte; 
dadurch  wurde  er  veranlaszt  zur  abrundung  des  ganzen  auch  noch 
die  vorangehende  und  nachfolgende  rede  des  groszen  Staatsmannes 
hinzuzufügen,  bei  der  Übersetzung  w ar,  wie  er  in  dem  vorwort  sagt, 
sein  bestreben  darauf  gerichtet,  das  original  zu  worte  kommen  zu 
lassen  und  zugleich  sowohl  in  der  wähl  des  ausdrncks  als  in  der  satz- 
bildung  deutsch  zu  sein,  dasz  ihm  beides  in  den  meisten  fällen  wobl 
gelungen  ist,  wird  nicht  bestritten  werden  können,  der  zweiten  rede 
geht  c.  34  voran,  an  die  dritte  reiht  sich  noch  c.  65  'der  schöne 
nachruf  des  geschieh tscbreibers*.  von  den  anmerkungen  stehen  die- 
jenigen, die  das  Verständnis  des  lesers  zu  fördern  suchen,  unter  dem 
texte , andere  sind  in  den  kritischen  anhang  verwiesen,  wenn  hier 
vorzugsweise  von  Böhme,  Classen  und  Krüger  die  rede  ist,  so  hat 
dies  ohne  zweifei  seinen  grund  darin,  dasz  deren  ausgaben  heutzutage 
im  unterrichte  besonders  gebraucht  werden,  sonst  hätten  an  mehr 
als  6iner  stelle  ebenso  gut  auch  andere  wie  Göller  und  Poppo  ge- 
nannt werden  können,  wo  polemisiert  wird,  gilt  die  polemik  am 
häufigsten  Classen. 

Gleich  I 140,  1 (F|V  dpa  xi  Kal  apaXXifiptGa)  widerlegt  Kr.  die 
beraerkung,  jede  einzelne  partikel  diene  dazu,  die  Wahrscheinlichkeit 
dieses  falles  möglichst  fern  zu  halten.1  142,  5 läszt  er  nicht  tou 

1 Perikles  kann  doch  nicht  sagen  wollen  'was  schwerlich  geschehen 
wird’,  sondern  nnr  'was  immerhin  geschehen  kann’,  vgl.  Cic.  episl. 
XII  10  ui,  si  haec  cx  sententia  confccla  essen!  (xaropöotivtff),  consilio  at- 
gue  auctoritate  tua,  sin  guid  forle  litubatum,  ui  fit  in  bcllo,  exercilu  tu & 
nileremur. 
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KQTOt  THV  von  ttX^ov  abhängen , sondern  constrniert  £x°Pev  ttX^ov 
dpnetpiac  TOÖ  — . 144,  2 will  ihm  die  erklärung  des  mediums 

'gegensatz  in  gedanken  ist:  nnd  dann  werden  sie  ihn  nicht  so  bald 
zu  ende  bringen’  zu  künstlich  scheinen,  das  medium  schliesze  in 
diesem  zusammenbange  das  activ  in  sich  und  der  gedanke  des  redners 
sei:  'anfangen  werden  wir  nicht,  dagegen  den  der  anffingt  (fipxov- 
tcic)  gleich  im  beginne  (dpxop^vouc,  in  der  Übersetzung  durch  so- 
fort gegeben)  abwehren.’  II 36,  2 werden  gegen  Stahls  von  Classen 
adoptierte  erklärung,  wonach  aÜTf}c  comparativer  genitiv  sein  soll, 
starke  bedenken  geltend  gemacht.  36,  4 stimme  ich  Classen  bei,  der 
TtöXepov  tilgt,  zu  39,  2 f.  bemerkt  Kr.  nur,  man  habe  den  hier  ge- 
führten beweis  unzutreffend  gefunden,  der  Vermutung  Sauppes, 
AaKtbcapövioi  möchte  ein  zusatz  eines  grammatikers  sein,  sowie  der 
frage  Döderleins:  wo  bleibt  denn  der  gegensatz  zu  oöxe  A.V  gedenkt 
er  nicht,  sollte  ihm  die  note  Classens,  aÜToi  ziehe  den  ganzen  nacb- 
druck  auf  sich,  wirklich  genügt  haben?  40,  2 versteht  Kr.  mit 
Classen  unter  toic  cnrroic  die  Athener  im  ganzen,  verwirft  aber  die 
finderung  des  Wpoic  in  ?Tepa  und  in  rjtoi  Kpivop^v  fe  die  fassung 
des  f€  = adeo.  42,  4 sieht  er  in  den  Worten  p€T  ’ aÜTOU  touc  p£v 
TtptupeicÖai , tüjv  bk  4<piec6ai  eine  groszartige  ironie,  sofern  'den 
gütern  des  lebens  auf  dem  wege  der  gefahr  nachstreben’  ja  doch  am 
ende  so  viel  bedeute  als  'ihnen  in  jedem  collisionsfalle  entsagen  oder 
auf  sie  verzichten’,  mir  scheint  es  ratsamer,  mit  Stahl  und  Classen 
dcpiecöai  zu  schreiben,  dagegen  halte  ich  fest  an  der  vulg.  4v  auruj 
tö  äpüvecGai  Kal  iraOttv  päXXov  frrncäptvoi  f|  tö  ^vbövTec  cii- 
ZtcSat.  dem  äpuvecöai  steht  das  4vboövai  gegenüber , dem  rraöcTv 
das  cuuZecdat.  will  man  iv  aÜTu»  nicht  auf  £pfiu  beziehen,  weil  dies 
ohne  artikel  adverbial  gebraucht  sei,  so  kann  es  füglich  auf  Tip  f^br] 
öpuip^vip  bezogen  werden.  Kr.  liest  mit  Stahl  (und  Classen)  iv 
aÜTuj  tu»  äpüvecGai  . . fj  ti  4vb<SvT£C  und  übersetzt  'da  sie  im  ver- 
teidigungskampf  lieber  fallen  als  durch  schwächliches  weichen  sich 
retten  wollten’,  läszt  somit  aÜTUJ  und  Kai  unberücksichtigt,  und  wie 
ist  es  mit  päXXov  fpfticGai  = 'lieber  wollen’?  — Eigentümlich 
wird  bt’  iXaxicTOU  xaipoö  TÜxriC  erklärt,  durch  das  Horazische  horae 
momento  dürfe  man  sich,  meint  Kr.,  nicht  verleiten  lassen.  4X&xictoc 
sei  bei  Thuk.  nirgends  = ßpaxÜTOTOC*  und  xaipöc  nirgends  = 
Xpövoc.  auf  die  rechte  spur  habe  Classen  geleitet,  nur  hätte  er  nicht 
sagen  sollen  'nicht  nur  zur  bezeichnung  der  kürze  des  schlacbtentodes 
sondern  auch  der  geringen  einwirkung  zufälliger  umstände’,  das 
eine  schliesze  das  andere  aus.  die  worte  seien  in  nähere  beziehung  zu 
fipa  ÖKprj  Ttjc  bö£r|C  zu  setzen,  demgemäsz  lautet  die  Übertragung3: 


f dies  ist  nicht  richtig,  vgl.  III  39,  4 tüiv  iröAeiuv  die  &v  pdXicra 
Kal  t>i’  iXax tcrou  dnpocbÖKrjTOc  törrpalia  fXÖq , wo  der  schol.  bi*  iXa- 
xIctou  mit  l£ai<pvr|C  umschreibt.  8 Göller  übersetzt  'im  kurzen  augen- 
blick  der  entscheidung';  Poppo  'während  der  zufall  einen  augenblick 
seine  zeit  wahrnahm’;  Campe  'in  raschester  entscheidung  des  Schick- 
sals’; Wahrmund  'im  kurzen  schicksalsaugenblieke’;  Nüsslin  'durch 
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'den  einflüsaen  des  glücks  und  zufalls  möglichst  entrückt’,  und  die 
note  dazu : 'ihre  rühmlichen  tbaten  sind  nicht  auf  rechnung  einer 
besondem  begünstigung  durch  glück  und  zufall  zu  setzen , sondern 
so  weit  möglich  ihr  eigenstes  verdienst.’  es  wird  mir  schwer  mich 
mit  dieser  auffassung  zu  befreunden,  nach  Dionysios  war  in  leichen- 
reden  toxüc  Kai  ävakörrroc  ÖavaTOC  locus  communis,  sollte  Peri- 
kies hier  neben  dem  ruhmvollen  nicht  auch  den  raschen  tod  des  Sol- 
daten erwähnt  haben?  dann  würde  freilich  bi’  iXaxiCTOU  allein 
vollkommen  genügen.  Krüger  sieht  in  Katpoü  eine  glosse.  wäre  es 
zu  gewagt  eine  solche  auch  in  TÜxtlc  zu -sehen?  — Den  locus  con- 
clamatus  44,  1 (Kai  olc  . . £uv€p€Tpf|0r|)  hat  Kr.  bereits  in  diesen 
jahrb.  1876  s.  111  ff.  besprochen,  in  zwei  langen  anmerkungen  gibt 
er  sich  abermals  alle  mögliche  mühe  die  Überlieferung  zu  rechtfer- 
tigen. dvieXcuirjcai  sei  der  Symmetrie  wegen  für  TeXeuTrjcai  ge- 
sagt; das  leben  werde  wie  im  Aias  des  Sophokles  als  ein  allmäh- 
liches und  partielles  sterben  gefaszt;  der  infinitiv  des  aoristus,  für 
den  Classen  das  präsens  verlange,  bezeichne  überhaupt  ein  handeln 
oder  leiden  ohne  alle  temporale  beziebung,  hier  bezeichne  er  speciell 
den  schluszact  des  zum  ende  hindrängenden  lebensdramas.  die  Über- 
setzung lautet:  'welchen  das  leben  ebenso  sehr  um  darin  glücklich 
zu  sein  als  um  darin  zu  sterben  beschieden  ward.’  mein  Vorschlag 
ist,  die  periode  mit  upeTc  bfe  Xuirrjc  abzusehlieszen  und  das  weitere, 
mit  dem  man  ohne  gesuchte  und  erkünstelte  erklärungen  schlechter- 
dings nicht  fertig  wird,  preiszugeben,  thut  man  dies,  so  reihen  sich 
die  gedanken  in  der  einfachsten  und  schönsten  weise  aneinander: 
beide  sind  glücklich,  die  toten  und  die  hinterbliebenen : denn  den 
einen  ist  das  ruhmvollste  ende,  den  andern  die  ruhmvollste  trauer 
zu  teil  geworden,  wohl  weisz  ich  dasz  es  nach  den  Verlusten,  die  ihr 
erlitten  habt,  nicht  leicht  ist  euch  davon  zu  überzeugen.  — Von  den 
folgenden  noten  hebe  ich  als  die  bedeutenderen  noch  hervor  die  zu 
44,  2 wo  Tieipacöpevoc  der  lesart  ireipacdpevoc  und  das  von  sinn 
und  Sprachgebrauch  geforderte  ou  äv  cwpatpeOrj  dem  optativ  vorge- 
zogen wird;  endlich  65,  12  wo  Kr.  Classens  conjectur  aÜTOÜC  billigt, 
zu  irepifev^cOat  könne  airtöc  unmöglich  gezogen  werden,  aber  auch 
nicht  zu  npo^fvui.  denn  hier  handle  es  sich  nicht  mehr  um  die 
eigenscbaft  des  voraussehens  an  sich,  sondern  um  die  richtdgkeit  des 
voraussehens  oder  des  vorausgesehenen. 

eines  fluchtigen  augenblickes  günstige  fügung’  (Perikies  scheine  an- 
deuten zu  wollen,  dasz  diese  männer  nicht  der  tapferkeit  der  feinde, 
sondern  einem  kriegszufall  erlegen  seien). 

Stuttgart.  Christoph  Ziegler. 
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5. 

KRITISCHE  BEITRÄGE  ZUR  GESCHICHTE  DER  LATEINISCHEN  SPRACHE 
von  H.  Jordan.  Berlin,  Weidmannache  buchhandlung.  1879.  VIII 
n.  364  s.  gr.  8. 

Wie  uns  das  kurze  aber  inhaltreiche  Vorwort  sagt,  sucht  der 
vf.  dieses  trefflichen  buches  in  die  epoche  des  u rlateinischen, 
db.  in  die  periode  des  lateinischen  vor  der  gründung  einer  römischen 
profanlitteratur  einzudringen,  fllr  die  weiteren  Entwicklungsstufen 
des  lateinischen  schlägt  er,  wie  uns  scheint,  recht  passend  die  be- 
nennungen  altlateinisch  oder  archaisches  latein,  neu- 
lateinisch  oder  classisch-urbanes  latein,  spätlateinisch 
oder  verfallende  vulgärsprache  vor.  selbstverständlich  bleibt 
er  aber  nicht  blosz  beim  urlateiniscben  stehen,  sondern  eröffnet  uns 
neue  blicke  ins  archaische,  ins  classische  und  in  das  verfallende  latein 
in  reichem  masze.  der  vf.  spricht  sich  dann  über  die  mittel  seiner 
forschungen  aus  und  zeichnet  in  groszen  zügen  den  gang  derselben. 

Der  erste  abschnitt  ist  überschrieben  'zur  geschichte  der  grie- 
chischen lehnwörter’.  fast  ausschliesslich  betrifft  dieser  die  entlehnten 
eigennamen  ältester  Überlieferung,  namentlich  diese  sind  es  ja,  Uber 
welche  die  ansichten  der  hervorragendsten  gelehrten  weit  ausein- 
ander gehen.  Corssen  und  zum  teil  Bitschi  nehmen  nicht  sowohl  an 
dasz  in  dieser  ältesten  zeit  andere  lautgesetze  als  später  im  lateini- 
schen gewaltet  haben,  als  dasz  die  Lateiner  die  namen  zuweilen 
geradezu  willkürlich  verändert  haben,  wir  also  daraus  gar  nicht  auf 
bestimmt  waltende  lautgesetze  schlieszen  dürfen;  wenige  andere 
und  voran  Jordan  urteilen  im  gegensatz  dazu,  dasz  auch  hier  ge- 
setz  hersche,  dasz  die  heriibernahme  nicht  immer  das  gemeingrie- 
chische, sondern  vielmehr  dialektische  griechische  formen  zum 
ausgangspunkt  habe  und  solche  formen,  wo  sie  nicht  überliefert 
seien,  sogar  erschlossen  werden  sollen,  das  etwa  auffallende  in  der 
lateinischen  gestaltung  nicht  durch  die  entlehnenden,  sondern  durch 
das  entlehnte  in  sie  gekommen  sei.  zur  prüfung  der  verschiedenen 
ansichten  und  zur  bestätigung  seiner  eignen  durchgeht  J.  mit  scharf 
kritischer  methode  zunächst  eine  ansehnliche  reihe  von  eigennamen, 
die  sich  auf  den  sog.  'praenestinischen  bronzen’  finden,  welche  er 
weder  als  etruskisch  noch  als  verderbtes  latein  gelten  lassen 
will,  er  führt  uns  die  bezüglichen  denkmäler  mit  kritischen  be- 
merkungen  vor,  in  welchen  er  besonders  auch  die  neueste  publica- 
tion  von  Garrucci  in  seiner  ’sylloge’  berücksichtigt,  jenes  deutscher 
forscbung  minder  günstigen  italiänischen  padre,  dem  es  nicht  an 
geist  und  gelehrsamkeit  mangelt,  der  sich  aber  durch  seine  phan- 
tasie  nicht  selten  zu  lesungen  und  deutungen  hat  hinreiszen  lassen, 
welche  auf  unsere  billigung  keinen  anspruch  machen  dürfen,  aber 
gerade  diesen  bronzeinscliriften  und  dem  idiom  derPraenestiner  über- 
haupt wird  der  Charakter  reiner  latinität  abgesprochen.  J.  unter- 
sucht zunächst  das  auf  den  inschriften  herschende  alpbabet  und  findet 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  IH81  hfl.  1.  3 
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darin  nur  höchst  vereinzelt  fremde  einflüsse,  die  aber  durchaus  nicht 
notwendig  etruskische  sind;  er  bespricht  die  hier  zu  tage  tretende 
sprachliche  formung,  die  flüchtige  und  entschieden  nicht  selten 
fehlerhafte  Schreibung  und  kehrt  dann  zu  den  sog.  Praenestinismen 
auf  den  bronzen  und  wie  sie  in  der  litteratur  überliefert  sind,  zurück, 
gewis  ja  hat  er  recht,  wenn  er  die  entlehnung  lateinischer,  bzw.  sog. 
praenestinischer  mythologischer  namen  aus  anderem  griechischem 
vorbilde  ergehen  läszt  als  diejenige  der  etruskischen,  und  wir  möch- 
ten auch  Gustav  Meyers  ansicht,  dasz  die  etruskischen  namen  auf 
Ionismen , die  lateinischen  auf  Dorismen  zurückgehen , der  freiem 
und  freilich  auch  unbestimmtem  des  vf.  nicht  unbedingt  vorziehen, 
von  wirklich  maszgebendem  einflusse  der  Etrusker  — das  hat  J.  be- 
wiesen — kann  keine  rede  sein,  sollte  auch,  was  er  selbst  nicht 
hartnäckig  bestreitet,  sehr  vereinzelt  etruskische  lautgebung  und 
Schreibung  sich  spüren  lassen,  selbstverständlich  kann  der  an- 
scheinend ganz  willkürliche  Wechsel  der  casus,  wie  er  auf  den  bron- 
zen zuweilen  erscheint,  nicht  auf  Etrusker  führen:  ist  doch  die  casus- 
bildung  eine  rein  lateinische,  überzeugend  ist  des  vf.  ergebnis  aus 
einer  Untersuchung  der  in  der  litteratur  erscheinenden  Praenestinis- 
men, jenes  nefrones , tongitio , tammodo  — tarn  modo  erklärt  er  tref- 
fend und  tadelt  mit  recht  die  Übersetzung  (was  es  aber  sicherlich 
nicht  sein  soll)  'alleweile’  — , jenes  conia  für  ciconta,  rabonem  für 
arrabonem  usw.  es  erklärt  sich  auch  aus  der  aussprache  die  mehr- 
fach von  Bitschi  behandelte,  wie  es  scheint  nicht  nur  'praenestini- 
sche  Schreibung’,  schlieszlich  berechtigen  die  fundorte  der  bronzen 
nicht  etruskischen  oder  halbetruskischen  Ursprung  anzunehmen;  es 
widersprechen  einem  solchen  einzelne  darauf  erscheinende  künstler- 
namen;  kurz  nichts  nötigt  uns  in  dieser  spräche  etwas  anderes  als 
altes  latein  zu  sehen,  beiläufig  bemerken  wir  dasz  J.s  Untersuchungen 
hier  wie  überall  mit  feinen  beobachtungen  Uber  lateinisches  privat- 
und  öffentliches  leben  durchzogen  sind,  wie  denn  ja  die  Vereinigung 
des  realen  mit  dem  sprachlichen  auch  die  arbeiten  von  Bücheier  und 
Br6al  so  interessant  macht. 

Wir  wagen  es , auf  die  gefahr  hin  dasz  unser  referat  etwas 
ausführlich  werde,  dem  vf.  bei  der  auslegung  einzelner  namen  und 
Wörter  zu  folgen,  er  beginnt  die  Untersuchung  mit  den  namen  der 
am  frühesten  bei  den  Römern  und  überhaupt  bei  den  Italikern  ein- 
gebürgerten griechischen  götter.  wie  überall,  wo  etruskische  und 
indogermanisch-italische  namensformen  neben  einander  bestehen,  J. 
von  einer  Vergleichung  dieser  ausgeht,  thut  er  es  auch  bei  Hercules 
und  weist  nach,  dasz  nicht  die  eine  aus  der  andern  entsprungen  sei. 
er  nimt  hier  Veranlassung  von  der  vocalepenthese  zu  sprechen, 
welche  unseres  Wissens  für  das  lateinische  zuerst  Bitschi  und  seine 
schüler  spracbhistorisch  behandelt  haben  und  Joh.  Schmidt  in  seiner 
'geschichte  des  vocalismus’  physiologisch  gedeutet  hat.  auf  die  an- 
sicht derjenigen  forscher,  welche  im  oskischen  Herekios  einen  echt  v 
italischen  gott  der  'einfriedigung’  mit  echt  italischem  namen  sehen 
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wollen , geht  J.  nicht  ein , und  er  dürfte  recht  haben  einen  solchen 
nicht  zu  erschlieszen ; freilich  wiederholt  neuestens  noch  Zwetajeff 
in  seiner  verdienstlichen  * sylloge  ’ u.  Eereldüi  diese  deutung  Th. 
Mommsens.  die  auseinandersetzung  J.s  über  die  verschiedenen  for- 
men des  namens  Apollo  dürfte  kaum  begründeten  widersprach  er- 
fahren; für  Latona  aber  sind  wir  auf  möglichkeiten  angewiesen,  dh. 
es  ist  möglich  dasz  wie  Auftvr),  so  ein  altgriechisches  Aanuvr;  exi- 
stiert, aber  möglich  ist  eS  auch  dasz  hier  lat.  analogie  eingewirkt  hat. 
J.  will  solche  lat.  analogiebildungen  beschränken,  sie  fast  weg- 
räumen, aber  seine  beschränkungen  sind  doch  keineswegs  absolut 
zuverlässig,  sehr  eingehend  und  interessant  ist  die  behandlung  von 
Aeseulapius,  welches  nicht  schon  durch  AicxXamu»  auf  dem  in 
Bologna  gefundenen  bronzefigürchen  als  altgriechisch  erwiesen  wird. 
J.  prüft  mit  strenger  kritik  und  mit  berücksichtigung  aller  Zufällig- 
keiten , was  man  für  italischen  Ursprung  von  Aeseulapius  beibringen 
könnte,  und  kommt  zu  dem  Schlüsse,  es  müsse  doch  auch  für  die- 
sen namen  ein  griechisches  vorbild  angenommen  werden,  die  ana- 
logie von  aipiovoc,  afyucii  dürfte  kaum  zutreffen:  denn  in  diesem 
worte  wird  ein  europäisches  e (nicht  «)  anzunehmen  sein,  wo  dpicu 
erscheint,  byperdorismus  vorliegen,  vgl.  Ahrens  dial.  II 152,  Mahlow 
'lange  vocale’  s.  11 ; eil  aber  statt  r|  böte  dann  eine  ähnliche  erklärung 
wie  lat.  scaena  na.  J.  müste  ein  at  für  wirkliches  altes  ä oder  gar  a 
beibringen  und  hätte  für  das  i vor  c(i  vor  s)  eher  auf  JSchmidts  voca- 
lismus  II  310  anm.  sich  berufen  können,  wir  vermögen  hier  keine 
bestimmte  entscheidung  zu  treffen,  dasz  Painiscos  eine  Verschrei- 
bung sei,  wie  J.  meint,  ist  nicht  unwahrscheinlich,  und  ganz 
richtig  urteilt  er  allerdings  über  die  formen  direixit  und  impeirator. 
sehr  hübsch  und  zutreffend  erklärt  J.  das  altlat.  Pollüces  mit  Lobeck 
aus  Poluduces  PoMuces  , nicht  aus  etr.  Pultake , und  nimt  die  Wand- 
lung von  d in  l erst  auf  italischem  boden  an.  erst  auf  italischem 
boden  ist  auch  der  diphthong  eu  zu  ok,  6,  u geworden,  dieses  gibt 
J.  Veranlassung  über  die  sog.  steigerungsform  ou,  die  im  lateinischen 
vielleicht  durchgehends  an  die  stelle  des  europäischen  eu  getreten 
ist,  zu  sprechen,  darüber  besitzen  wir  aus  neuerer  zeit  eine  gehalt- 
reiche abbandlung  von  TbBirt  im  rhein.  museum  XXXIV  1 ff. 
Kruczkiewicz  in  der  zs.  für  öst.  gymn.  1879  s.  1 ff.  und  Mahlow  ao. 
s.  7 weisen  dieselbe  erscheinung  im  irischen  und  slawischen  nach, 
über  die  viel  citierte,  in  mehrfacher  beziehung  auffallende  form 
Peucesie  spricht  sich  der  vf.  erst  später  mit  etwelcher  entschieden- 
heit  aus.  Losna,  das  auf  unsern  spiegeln  erscheint,  nimt  er  als  echt 
lateinisch  in  anspruch  und  läszt  höchstens  das  s statt  c als  etruski- 
sierende  Schreibung  gelten,  aber  sicher  ist  es  doch  nicht,  dasz  diesem 
worte  nicht  eine  mit  s erweiterte  wurzel  zu  gründe  liege  und  hina 
nicht  vielmehr  zunächst  aus  lüsna , lösna,  lousna  hervorgegangen 
sei  (vgl.  GCurtius  grundzüge5  s.  162).  ganz  einverstanden  aber  sind 
wir  mit  J.s  deutung  von  poumüionom,  puer,  pür  in  den  eigennamen. 

Weniger  gelungen  dünkt  uns  die  Untersuchung  Uber  Ajax, 
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wenn  sie  auch  mit  groszer  gelehrsamkeit  und  Scharfsinn  geführt  ist. 
aber  durchschlagend  ist  das  ergebnis,  dasz  der  etruskische  und  latei- 
nische namc  für  ’Obucceuc  auf  verschiedene  quellen  zurückgehe, 
dasz  für  das  griechische  nur  ’Obucceuc,  dialektisch  ’OXucceuc  und 
’OXuiTeüc  feststehen,  irrige  lradition  über  eine  etruskisch  sein  sol- 
lende form  dieses  namens  wird  aufs  klarste  zurückgewiesen,  das  x 
in  Ulixes,  dessen  frühere  gestalt  vielleicht  Uluxes  gewesen  sei,  läszt 
J.  erst  auf  italischem  boden  entstehen;  freilich  ist  uns  seine  mei- 
nung  darüber,  wie  das  geschehen  sei,  nicht  klar,  es  könne  der  name 
etwa  in  Campanien  umgeformt  sein,  'lautete  doch  in  x den  Samniten 
das  s scharf  hervor’,  dasz  das  mindestens  im  auslaute  im  oskischen 
und  wol  auch  im  altlateinischen  (zb.  in  ex  [exs],  in  senex,  vgl. 
Büchelers  grundrisz  der  lat.  declination  s.  5)  so  gewesen  sei , dasz 
im  oskischen  geradezu  mediss  aus  medixs  geworden,  das  ist  bekannt; 
dasz  italienisches  ss  in  Alessandria  sein  Vorbild  in  der  lat.  Volks- 
sprache habe,  ist  annehmbar;  aber  alles  das  würde  uns  in  Ulixes 
eher  ein  ss  erwarten  lassen,  wir  müsten  denn,  weil  x und  ss  ähnlich 
klangen,  annehmen  wollen,  dasz  diese  laute  ohne  weiteres  auch 
unter  sich  haben  wechseln  können. 

Dasz  l nicht  regelrecht  für  t eintreten  kann,  ist  unleugbar,  und 
es  ist  unmöglich  das  lateinische  Telis  unmittelbar  auf  Gene  zurück- 
zuführen;  aber  viel  lieber  nehmen  wir  ein  verhören  oder  eine  dia- 
lektische weichere  aussprache  des  t an,  als  dasz  wir  eine  andere 
namenbildung  erschlieszen.  die  frage  vom  Übergang  des  d in  l und 
von  allfülligem  Wechsel  dieser  laute  ist  vom  vf.  nicht  weiter  gefördert, 
in  welchem  sinne  er  sagt,  dasz  das  kaptiodium  der  antiqui  durch 
osk.  diumpais  neben  lat.  limpidus  gerechtfertigt  sei,  verstehen  wir 
nicht,  warum  soll  das  arch.  cadamitas  von  calamus  (wir  kennen 
natürlich  Corssens  auseinandersetzung  darüber)  nicht  getrennt  werden 
können?  was  dauliu  für  lautia  betrifft,  so  dürfte  dem  vf.  vielleicht 
die  deutung  Leo  Meyers  (Bezzenbergers  beitrüge  III  79)  weniger 
widerstreben. 

Mit  allen  mittein  der  gelehrsamkeit  versucht  J.  zu  erweisen, 
dasz  das  lat.  Melerpania  nicht  eine  willkürlich  veränderte  lat.  form 
sei,  sondern  auf  ein  dialektisches  griechisches  MeXXepotpdviqc  zu- 
rückgehe. wir  lassen  uns  auf  diese  frage  nach  OMeyers  weitläufiger 
auseinandersetzung  darüber  nicht  mehr  ein.  auch  wir  meinen  dasz 
namen  wie  Melerpanta,  Telis  uä.  zwar  nicht  beweisen  dasz  die  Ita- 
liker in  ältester  zeit  andere  lautgesetze  hatten  und  übten  als  später, 
dasz  aber  in  entlehnungen  von  eigennamen  individuelle  willkürlich- 
keiten  im  einzelnen  unterliefen,  im  übrigen  bieten  J.s  bemerkungen 
Uber  digamma  und  aspiration  neues,  was  künftighin  in  der  gram- 
matik  nicht  unberücksichtigt  bleiben  darf,  in  § 8 sind  die  namen 
Tondrus  und  Crisida  analysiert,  der  zweite  ist  in  mehrfacher  Be- 
ziehung bemerkenswert,  einmal  weil  hier  einer  der  seltenen  fälle 
vorliegt,  in  denen  schon  im  urlatein  ein  griechisches  u nicht  durch  u, 
sondern  durch  i repräsentiert  wird,  zweitens  weil  hier  die  flexion 
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latinisiert  erscheint,  bei  diesem  anlasse  hätte  auch  Bllchelers  dies- 
fällige  beobachtung  (grundrisz  s.  17  Havet)  erwähnung  verdient, 
namentlich  lampadas , lampadis  für  lampades,  latnpadibus.  Tondrus 
aber  scheint  in  der  that  gr.  Tuvbapeuc  zu  sein  und  demnach  vor  nd 
ein  o statt  u zu  bieten,  schlieszlich  faszt  J.  zusammen,  was  unsere 
bronzen  im  verein  mit  andern  ältem  namen  über  die  behandlung 
der  stämme  auf  -eüc  -qe  -ac  lehren,  ergänzende  arbeiten  von  Birt 
ua.  haben  wir  schon  oben  genannt,  den  Taseos  aber  auf  der  bronze 
15  (bei  J.)  hat  Helbig  richtig  auf  0ÜCIOC  zurückgeführt  mit  einem  e 
statt  t,  wie  es  nicht  nur  im  griechischen  und  lateinischen,  sondern 
häufig  auch  im  althochdeutschen  erscheint. 

Fein  begründet  ist  die  deutung  von  lat  Auccna  auf  ein  gr. 
Aürtvva  oder  Auyeiva , scharf  widerlegt  Garruccis  annahme  eines 
lat.  Javor,  dessen  gleichstellung  mit  dßCup,  lakonisch  für  dFutc  und 
die  hinweisung  auf  jubar.  die  erklärung  dieses  jubar  aus  juba 
zweifelt  J.  aus  guten  gründen  an ; was  er  mit  seiner  frage  'wer  sagt 
dasz  nicht  b zu  den  stammbildenden  elementen  des  Wortes  gehört?’ 
meint,  ist  uns  nicht  klar,  ob  er  unter  den  beispielen  für  är  lucar 
mit  recht  angeführt  hat?  nach  Charisius  lautete  der  gen.  lucäris. 

Es  folgen  erörterungen  über  die  schwierigen  und  sonderbaren 
namen  Catamüus , Alumento,  Mdo  und  Proserpina.  die  drei  ersten 
'grundpfeiler  der  theorie,  dasz  das  älteste  latein  griechische  namen 
willkürlich  behandelt  habe  *,  dürften  als  solche  durch  die  Unter- 
suchung J.8  kaum  umgestflrzt  worden  sein,  die  Voraussetzung  eines 
griechischen  zu  gründe  liegenden  rö-ö-o-pi’ibtic  entbehrt  der  Wahr- 
scheinlichkeit. was  die  gestaltung  von  Proserpina  betrifft,  macht  J. 
selbst  darauf  aufmerksam,  dasz  bei  der  latinisierung  des  namens  der 
gedanke  an  pro  und  serpere  nahe  gelegen  haben  möge,  und  ist  damit 
doch  sehr  nahe  daran  volksetymologischen  einflasz  anzunehmen,  wir 
werden  ihm  willig  einräumen , dasz  das  wort  nicht  eine  lateinische 
Schöpfung  ist,  keine  altlatinische  göttin  Proserptna  bestanden  hat; 
aber  weiter  dürfen  wir  nicht  gehen,  als  aus  dem  griechischen  ent- 
lehnt betrachtet  den  namen  auch  Tuchhändler  in  einer  Berliner  disser- 
tation  von  1876  'de  vocabulis  graecis  in  linguam  latinam  translatis’. 
'rätselhaftes’  in  § 13  betrifft  aufschriften  auf  einem  praenestinischen 
Spiegel  (18  bei  J.).  hier  werden  deutungen  von  Garrucci  nach  sach- 
licher und  sprachlicher  seite  gründlich  widerlegt,  wird  eine  im  gan- 
zen wahrscheinliche  erklärung  mitgeteilt,  einiges  rätselhafte  übrig 
gelassen,  was  die  lautgebung  von  ai , ae  durch  ei,  S oder  €,  ei  betrifft, 
Caesia,  Cesia , Cfsula  uä.,  so  fand  dieselbe  doch  sicher  in  altem  latein 
im  sog.  dat.  plur.  der  ö-declination  statt,  der  abschnitt  'rückblick 
und  ausblick’  eröffnet  uns  hübsche  gesiehtspunkte  über  die  Schei- 
dung des  italischen  in  sich  selbst  und  die  Verschiedenheit  der  ent- 
lehnungen  in  alter  und  späterer  zeit,  über  den  unterschied  von  latein 
und  etruskisch , und  deutet  jetzt  schon  hin  auf  die  bedeutung  des 
Appius  Claudius  auch  im  bereich  der  spräche  und  der  gründung 
einer  profanlitteratur. 
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Eine  besprechung  von  carissa , von  rogus  und  verwandtem 
schlieszt  den  ersten  teil  dieser  gediegenen  Untersuchungen,  carissa 
ist  durch  den  vf.  als  griechisch  erwiesen,  und  beiläufig  wird  über 
die  griech.  Wörter  auf  -cca  sehr  beachtenswertes  beigebracht,  über 
rogus,  saeplum,  sepelire  usw.  wird  manches  sachlich  interessante  mit- 
geteilt. dasz  rogus  ein  graecoitalisches  wort  sei  und  sepdire  nicht 
von  saepes  getrennt  werden  dürfe,  dieses  in  seinem  wurzelteile  mit 
crpcöc  Zusammenfalle,  das  alles  ist  nicht  zweifellos  gemacht,  über 
den  Wechsel  der  laute  o,  e (rogus,  rego)  in  «-wurzeln  sind  jetzt  be- 
sonders durch  de  Saussure  viel  gründlichere  und  rationellere  for- 
schungen  gepflogen,  als  wir  sie  bei  Corssen  finden;  ihren  beginn 
verdanken  wir  übrigens  GCurtius. 

Der  zweite  hauptteil  des  buches  gibt  beiträge  'zur  geschichte 
des  rhotacismus’.  'die  form  quirquir  und  der  sprach  der  augurn 
auf  der  bürg’  bildet  den  ersten  abschnitt.  quirquir,  welches  in 
dem  Spruche  unanfechtbar  steht,  wurde  einstmals  ohne  weiteres  als 
quisquis  erklärt,  es  wäre  aber  sehr  auffallend,  wenn  im  stadtlatei- 
nischen das  s der  endung,  zumal  in  einem  pronomen,  das  sein  s 
nie,  wie  nomina,  abgestoszen  hat,  je  vom  rhotacismus  ergriffen  wor- 
den wäre,  darauf  freilich , dasz  quis,  is  uä.  Wörter  ihr  s nie  verloren 
haben,  möchte  ich  nicht  dasselbe  gewicht  wie  J.  legen;  das  that  wohl 
auch  das  subst.  vis  nie,  und  s der  endung  ist  im  urabrischen  pir 
ebenso  gut  zu  r geworden  wie  in  andern  formen.  JSchmidt  suchte 
quirquir  aus  einem  ehemaligen  quisiquisi  zu  erklären,  was  allerdings 
seine  groszen  bedenken  hat.  Jordan  sieht  in  quirquir  ein  quidquid 
und  sucht  dies  sachlich  und  sprachlich  (durch  analogien)  zu  be- 
gründen. seine  sachliche  begründung  ist  auszerordentlich  fein  und 
läszt  uns  einen  tiefen  blick  in  das  scrupulose  geistesleben  des  Römers 
thun;  die  sprachlichen  analogien  sind  nicht  stringent,  bekannt  sind 
ar-  und  apor,  beides  Präpositionen  welche  nur  vor  lippenlauten  (f 
und  b)  die  Wandlung  erlitten  zu  haben  scheinen , wenn  man  wenig- 
stens recht  hat  arcessere  aus  accerserc  umgesetzt  sein  zu  lassen,  ein 
ferneres  beispiel  soll  simitur  sein,  indem  in  diesem  worte  ein  altes 
ablativiscbes  d in  r Ubergegangen  sei.  damit  bin  ich  einverstanden, 
dasz  -iur  in  simitur  nicht  aus  -tus,  skr.  -tas  hervorgegangen  ist;  ich 
gebe  zu  dasz  darin  ein  alter  ablativ  stecke,  aber  ich  meine,  das 
doch  viel  später  als  simitu  auftretende  simitur  sei  lediglich  eine  ana- 
logiebildung  nach  igüur , das  gewis  auch  nicht  für  igitus  oder  igitud 
steht.  J.  schafft  dann  eine  neue  analogie : quör,  cür,  das  eigentlich 
mit  quorsum  ganz  gleichbedeutend  sei,  sei  nichts  anderes  als  ein 
ablativus  von  quo-,  sei  ein  ablativus  wie  co  'dahin’  usw.,  'da  mit 
der  ursprünglich  räumlichen  bedeutung  »wohin»  die  annahme  eines 
dativs  nicht  vereinbar  ist’,  wir  wollen  Corssens  ansicht.  von  der 
entstehung  des  quor  aus  quarc  nicht  eifrig  verteidigen  und  möchten 
namentlich  nicht  versuchen  die  von  ihm  beigebraebte  analogie  auf- 
recht zu  halten ; wir  wollen  auch  Meuniers  deutung  von  quor  aus 
quere,  da  vereinzelt  res  noch  als  masc.  erhalten  erscheine,  nicht  gegen 
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J.  aufführen;  aber  seine  erklärung  gewinnt  nur  dann  einen  schein 
von  Wahrheit,  wenn  or  in  den  formen  quo,  eo  'wohin,  dahin’  uä. 
ursprüngliche  instrumentale  sieht,  welche  ja  allerdings  im  lateini- 
schen mit  ablativen  formell  zusatnmengeflossen  sind,  instrumentale 
sieht  darin  Mahlow  ao.  s.  86,  welcher  daselbst  wegen  des  vocales 
auch  cür  neben  iUüc  vergleichend  anführt,  über  dessen  r er  aber  wohl 
anderer  ansicht  ist.  bekanntlich  sehen  einen  instrumental-ablativus 
Ritschl  und  Bergk  in  dem  quod  von  quodsi  uä. , worauf  J.  sich  hier 
nicht  einläszt.  für  die  deutung  von  quirquir  ist  es  nicht  gleichgültig, 
ws  s in  den  entschieden  verdorbenen  ollaber,  oUaner  des  Spruches 
stecke.  Bergks  meinung,  dasz  da  alte  instrumentale  vorliegen,  ist 
von  J.  hinreichend  widerlegt,  und  wir  werden  auch  ein  neuestens  von 
Germanisten  entdecktes  instrumentales  mi  für  das  lateinische  noch 
unberücksichtigt  lassen  dürfen;  das  arbor  veter  von  Scaliger  kann 
hier  ebenfalls  nicht  am  platze  sein,  das  von  J.  vorgeschlagene  oUaper 
'jener  bäum  drauszen’  gibt  jedenfalls  einen  guten  sinn  und  ist 
spraohlich  möglich,  dasz  (s.  98)  dicere  ganz  eigentlich  die  bedeu- 
tung  'zeigen,  weisen’  habe,  dicio  eigentlich  'weisung’  bedeute, 
kann  nicht  bezweifelt  werden , wohl  aber  dasz  digitus  strengstens  zu 
dieser  wurzel  gehöre,  s.  99  z.  4 erscheint  die  construction  inter  ea 
conregione  usw. , also  inter  mit  ablativus.  der  vf.  sagt  mit  recht, 
dasz  sich  die  Verbindung  von  inter  mit  dem  ablativus  (von  substan- 
tiven) von  den  ausdrücken  arvorsum  eäd  uä.  nicht  unerheblich  unter- 
scheide und  seines  wissens  im  altlat.  nur  hier  nachweisbar  sei.  diesen 
unterschied  hat  in  neuester  zeit  fein  und  scharf  hervorgehoben  Weiss- 
brodt  in  seiner  trefflichen  programmabh.  über  das  SC.  de  Bacch. 
s.  14  ff.  eine  solche  construction  darf  nur  nicht  damit  entschuldigt 
werden,  dasz  in  inter  ja  eben  nichts  anderes  als  ein  durch  das  suffix 
-ter  determiniertes  in  vorliege,  über  tescum  erhalten  wir  eine  inter- 
essante sachliche  aufklärung.  für  die  etymologie  des  Wortes  möchten 
wir  doch  immer  noch  lieber  an  die  wz.  ters  'trocken  sein , dürsten’ 
denken  als  an  die  möglichkeit,  es  sei  tescum  aus  lespum  entstanden. 

Zweitens  behandelt  J.  für  die  frage  Über  den  rhotacismus  'die 
namen  auf  -sivs  und  ihren  angeblichen  Übergang  in  namen  auf 
-Rrvs’.  bekannt  ist  die  Überlieferung  von  einer  ältern  form  Papisius, 
welche  zu  einer  ganz  bestimmten  zeit  zu  Papirius  geworden  sei.  J. 
ficht  in  einer  sehr  gründlichen  Untersuchung  diese  Überlieferung  an 
und  leugnet  ein  im  lat.  dem  -rius  vorausgegangenes  -sius. 

Höchst  interessant  ist  der  dritte  absebnitt  'das  gesetz  des  rho- 
tacismus in  den  glossen’:  darin  feine  bemerkungen  Uber  die  zeit 
der  glossensamlungen  und  ihre  Charakteristik,  s.  131  ff.  behan- 
deln die  hauptstelle  über  den  rhotacismus  bei  Varro  und  zerstreute 
notizen , Überbleibsel  jener  auf  die  lebendige  kenntnis  der  italischen 
mundarten  gestützten  und  von  der  Strömung  der  zeit  getragenen 
forsebung  Uber  das  urlateinische.  s.  136  kommt  J.  auf  das  von 
Varro  angegebene,  aber  nicht  belegte  esum  für  sum  zu  sprechen 
und  hat  ganz  recht  dasselbe  als  altlateinisch,  mindestens  sein  vor- 
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kommen  auf  einem  litterariscben  denkmal  zu  bestreiten,  gewis 
aber  wird  in  uritalischer  zeit  noch  eine  mit  e.  anlautende  form  in  der 
ersten  person  des  praesens  dieses  verbums  bestanden  baben : dürfte 
es  doch  beute  keinem  zweifei  mehr  unterliegen,  dasz  ursprüng- 
lich der  accent  nur  im  singulär  und  gerade  in  diesem  verbum  auf 
der  Wurzelsilbe  lag,  sie  also  nicht  ihren  vocal  verlieren  konnte, 
wahrend  der  plural  nach  regel  und  gesetz  desselben  verlustig  gieng. 
aber  schon  in  sehr  früher  zeit  musz  aus  estm  oder  wie  die  form  lauten 
mochte  durch  analogieeinfiusz  von  svmus , sunt  ein  sum  geworden 
sein,  ianitos  neben  ianitor  wird  s.  141  und  148  berührt,  so  viel 
ist  sicher,  dasz  dem  gewöhnlichen  lat.  auffix  - tor  niemals  eine  form 
auf  • tos  vorausgegangen  ist,  und  wollten  wir  ianitos  als  mit  ianitor 
gleich  betrachten,  so  könnten  wir  nur  eine  falsche  analogiebildung 
darin  sehen,  jener  wandel  von  n in  r,  den  Benfey  heute  noch  ver- 
wendet, welcher  -tös  und  -tör  vermitteln  müste,  ist  nicht  zu  erweisen, 
s.  142  lesen  wir:  rin  dem  r von  ageris  kann  doch  nur  der  passiv- 
charakter  erkannt  werden,  welcher  nicht  im  lateinischen  allein,  son- 
dern überhaupt  im  italischen  in  r übergegangen  ist.’  aber  die  Sprach- 
vergleichung hat  ja  eben  in  diesem  r eine  Veränderung  vom  s der 
personalend ung  gesehen,  in  s am  ende  aber  einen  köstlichen  rest  des 
ursprünglichen  passivzeichens,  des  refiexivums  se.  bat  J.  eine  andere 
ansicht  über  die  lat.  passivbildung  als  die,  dasz  sie  durch  das  reflexiv 
ergangen  sei,  so  konnte  er  nicht  vom  Übergange  des  passiv- 
cbarakters  in  r sprechen ; besteht  er  im  reflexivum,  dann  konnte  nur 
dieses  hinter  die  personalendung,  nicht  diese  hinter  das  reflexivum  tre- 
ten. ganz  anders  können  die  forscher  urteilen,  welche  von  vorn  herein 
einen  passivcharakter  -r  annehmen,  wie  zb.  Stokes,  welcher  im  7n 
bande  der  beitrüge  zur  vergl.  Sprachforschung  s.  57  -ris  in  der  zwei- 
ten person  sing,  als  zweite  person  sg.  eines  hilfsverbums  ar  erklärt. 

Der  rhotacismus,  dh.  der  Übergang  von  altem  indogerma- 
nischensinr  zunächst  zwischen  zwei  vocalen,  ist  vor  dem  beginn 
der  römischen  profanlitteratur  durchgedrungen,  natürlich  sprechen 
dagegen  nicht  jene  noch  lange  vereinzelt  vorkommenden  formen  auf 
-ös  für  -or,  in  denen  ja  überdies  das  r gewis  erst  später  aus  den  casus 
obliqui  eingedrungen  ist  und  auch  auslautendes  s verdrängt  hat. 
warum  s.  143  censor  unter  den  formen,  die  rhotacismus  zeigen,  auf- 
geführt  ist,  begreifen  wir  nicht,  den  grund  des  in  quaeso , quaesumus 
neben  dem  r in  quaero  fortbestehenden  s siebt  J.  richtig  im  Cha- 
rakter des  formelhaften,  dessen  langes  leben  im  lat.  er  in  so  man- 
chen fällen  trefflich  nachgew  iesen  hat.  über  die  gebliebenen  s hat 
übrigens  schon  Louis  Gaussin  in  m6m.  de  Ja  soc.  de  ling.  I 126  ff. 
rationell  gehandelt.  J.  schlieszt  diesen  abscbnitt  mit  einer  bespre- 
chung  und  Vergleichung  des  rhotacismus  in  den  übrigen  italischen 
sprachen  und  im  griechischen. 

Ein  weiterer  trägt  die  Überschrift  'die  Verbesserung  des  alpha- 
bets  durch  Appius  Claudius’,  derselbe  wird  eingeleitet  durch  eine 
erörterung  über  italisches  e,  welches  verschiedene  functionen  hatte. 
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besonders  aber  die , im  inlaut  ein  weiches  s zu  vertreten , also  die- 
selbe function  welche  es  im  gotischen  erfüllt,  an  dessen  stelle  dann 
ebenfalls  r tritt,  zweifelsohne  diente  es  aber  im  oskischen  und  um- 
brischen  auslautend  auch  zum  ausdruck  eines  scharfen  Zischlautes, 
und  vertrat  in  einigen  italischen  mundarten , sicher  auch  im  urnbri- 
schen  zeref,  zuweilen  hartes  s.  wir  denken  doch  dasz  auch  J. 
Bücheier  recht  geben  sollte,  der  in  diesem  eeref  das  lat.  sedens  sieht. 
Appius  Claudius  verdrängte  dieses  unnötig  gewordene  z aus  dem 
lat.  alphabet  und  setzte  an  dessen  stelle  o ein.  wir  verdanken  dem 
vf.  die  gebührende  Würdigung  des  Appius  Claudius  auch  auf  dieser 
seite  des  römischen  lebens.  bekanntlich  hat  man  in  der  legende  der 
latinischen  colonie  Cosa  noch  ein  z geschrieben  sehen  wollen,  das 
scheint  J.  nach  nochmaliger  genauer  prüfung  der  form,  die  das  z 
hier  haben  soll,  mindestens  sehr  unsicher,  ein  anhang  handelt  über 
P «=  Q.  es  kommen  hier  namentlich  die  Wörter  Sucüsa  Subiira , 
Esquüiae , hirpus  und  hirqus  zur  spräche , auch  hier  wieder  so,  dasz 
wir  über  manches  sachliche  trefflich  aufgeklärt  werden,  bekannt- 
lich — es  sollte  wenigstens  allen  philologen  bekannt  sein  — hat 
Ascoli  'Vorlesungen  über  lautlebre’  s.  64  ff.  der  deutschen  ausgabe 
zu  beweisen  gesucht,  dasz  im  sanskrit  und  lateinischen  kein  wort 
existiere , in  welchem  mit  gewisheit  ein  p statt  eines  q sich  finde, 
wenn  das  auch  an  sich  wohl  sein  könnte,  andere  forscher  wie  Fick, 
Fröhde  (diese  mehrfach  in  Bezzenbergers  beitrügen)  ua.  sind  anderer 
ansicht,  db.  führen,  ohne  auf  Ascolis  begründung  rücksicht  zu  neh- 
men, eine  anzahl  lat.  Wörter  auf,  die  sicher  p statt  k c q zeigen 
sollen,  auffallend  ist  immerhin,  dasz  diese  lautung  in  d6n  Stämmen 
wo  sie  am  ehesten  erwartet  werden  sollte,  in  pronominalstämmen 
und  Zahlwörtern,  im  lat.  fehlt,  und  es  ist  ja  eben  qu  hier  reichlich 
entwickelt,  auch  J.  hat  den  Übergang  in p nicht  erwiesen:  in  Subura 
haben  wir  ein  b , von  dem  sich  nicht  zeigen  läszt  dasz  ihm  ein  p vor- 
ausgegangen sei ; hirpus  braucht  nicht  aus  hircus , hirquas  entstanden 
zu  sein,  oder  kann  eine  dialektische  nebenform  repräsentieren. 

Ein  dritter  wichtiger  hauptteil  des  buches  von  J.  gibt  beitrüge 
'zur'beurteilung  der  ältesten  sacralen  poesie’.  der  vf.  redet  zuerst  er- 
schöpfend Über  'allitteration  und  Stabreim’,  er  bestimmt  in  feiner 
weise  die  Stellung  und  das  Vorkommen  der  allitteration , bestreitet 
aber  mit  vollem  recht  die  Verwendung  derselben  zum  bau  des  alt- 
italischen verses.  in  solchem  zusammenhange  musz  J.  natürlich  auch 
auf  Ritschls  ansicht  Uber  den  ausdruck  carmen  eintreten,  und  scheint 
uns  erwiesen  zu  haben , dasz  derselbe  allgemeinem  sinnes , durchaus 
nicht  auf  streng  gebundene  rede  beschränkt  sei.  ein  weiterer  para- 
graph  ist  dem  Arvalliede  gewidmet,  und  wenn  auch  die  Über- 
schrift nur  'zum  Arvalenliede’  lautet,  ist  hier  doch  das  ganze  lied 
kritisch  behandelt , erklärt  und  übersetzt,  die  erklärung  bringt  in 
sachlicher  und  sprachlicher  beziehung  manches  neue,  was  grösten- 
teils  wahrscheinlich  ist.  besonders  eingehend  handelt  der  vf.  Über 
die  hier  erscheinende  form  plsores , die  bisher  für  einen  schätzbaren 
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Überrest  des  ältesten  latein  gegolten  hat.  er  findet  sie  sprachlich 
bedenklich  und  Ändert  mit  umkehrung  der  vocale  ploeres,  da  aller- 
dings Ähnliche  Verschreibungen  nicht  unerhört  sind : natürlich  stÄnde 
ploeres  bereits  für  ein  wirklich  im  Ältesten  liede  vorgekommenes 
plises , ploises.  aber  dieses  ploeres  ist  ja  rein  nur  aus  dem  ein  ein- 
ziges mal  auftretenden  ploirume  erschlossen,  und  an  sich  würde 
pleores , Älter  pleoses  aufs  beste  zu  den  verwandten  sprachen  stim- 
men. vgl.  Mahlow  ao.  s.  12:  'dem  griech.  TrXeiuiv  und  altnord. 
fleiri  entsprechen  im  skr.  präyas,  z.  fräjo ; nXeuuv,  rrXeicTOC  ist  also 
aus  rrXr|iu»v,  nXipCTOC  entstanden,  an.  fleiri  aus  fldjiza , fläira,  lat 
pleores , plures  aus  plejozes , plus  aus  plejus.’  was  hier  kurz  gesagt 
ist,  hat  Gustav  Meyer  in  seiner  recension  über  J.s  buch  weiter  aus- 
geftihrt.  gerade  nur  die  form  ploirume  macht  Schwierigkeiten:  sie 
scheint  uns  ihr  o aus  der  comparativgestaltung  in  plous  gezogen  zu 
haben : denn  einen  Übergang  von  ou  in  oi  oder  einen  bunten  Wechsel 
dieser  diphthonge  zu  statuieren  wagen  wir  heute  noch  nicht.  J.  nimt 
nun  weiter  an,  ploures  sei  aus  ploires  erwachsen,  wie  denn  über- 
haupt 'ou  mehrmals  ein  ursprüngliches  oi  verdrängt’  habe,  von  den 
s.  196  f.  aufgeführten  Wörtern  finden  sich  freilich  oi  ou  ö ü,  sehen 
wir  vom  osk.  louf-  löf-  ab , nur  in  coirare  courare  cörare  curare  zu- 
sammen. wir  prüfen  nicht  die  etymologie  sämtlicher  andern  hier 
vorgebrachten  Wörter:  bei  keinem  einzigen  von  ihnen,  meinen  wir, 
ist  es  nachweisbar,  dasz  oi  aus  ovi  hervorgegangen  sei.  das  nahm 
man  früher  als  ganz  sicher  an  in  coirare,  und  so  lie3z  sich  dann 
courare  und  cörare  aus  dem  ovi  mit  ausgestoszenem  i erklären : ou 
kennen  wir  doch  eben  sonst  nur  als  1)  aus  ov  entstanden,  2)  als 
aus  eu  durch  assimilation  hervorgegangen,  so  dachte  sich  den  Vor- 
gang auch  Ritschl  opusc.  IV  s.  367.  491,  wo  die  sanskritkundigen 
sprachvergleicber  gewis  mit  unrecht  getadelt  werden,  ob  nicht  auch 
das  paelignische  coisatens  (Bücheler  im  rhein.  mus.  XXXII  s.  640) 
aus  covis-  hervorgegangen  sein  kann?  aber  poina  poena  usw.  dür- 
fen wir  nicht  mehr  so  sicher  aus  povina  erklären , und  ein  pouna 
pona  steht  hier  auch  nicht  daneben : poena  scheint,  so  eigen  uns  das 
Vorkommen  mag,  ein  griechisches  lehnwort  zu  sein,  unseres  wissens 
hat  über  iroivfj  zuletzt  gesprochen  Job.  Schmidt  zs.  f.  vergl.  spr.  XXV 
s.  78.  es  ist,  wie  zuerst  Bugge  gesehen  hat,  Ttoivf|  = altbaktrischem 
kaena  'strafe*,  und  dieses  flieszt  aus  der  wz.  cay  (ci)  'verabscheuen, 
rächen’,  da  cäyati  auch  bedeutet  'besorgnis  haben  vor’,  könnte  man 
coisa  auf  dieses  zurückfuhren , stände  nur  eben  nicht  das  courarant 
cör-  im  wege.  wir  wollen  von  dem  Arvalliede  nicht  scheiden,  ohne 
zu  sagen,  dasz  bald  beiträge  zu  dessen  erklärung  von  einem  hervor- 
ragenden französischen  Sprachforscher  zu  erwarten  sind,  und  auf 
eine  bemerkung  von  Weissbrodt  aufmerksam  zu  machen,  welche  die- 
ser ao.  8.  31  gegeben  hat.  im  bericht  über  die  fasti  corrigiert  er 
carmen  descindentes  in  carmen  dicentes  und  erklärt  Mamor  oder  Mar- 
mor nicht  als  fehler,  sondern  für  den  Mamurius. 

§ 3 'zum  Saliarliede’  ist  nicht  minder  reich  an  feinen  beobach- 
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tungen  und  mit  lobenswerter  akribie  geführten  Untersuchungen, 
besonders  eingehend  sind  hier  zwei  formen,  welche  man  im  Saliar- 
liede  gesehen  hat:  cume  und  tremonti , geprüft  und  zurückgewiesen, 
für  die  erstere  führe  uns  die  hsl.  Überlieferung  auf  gune  = umbr.jD-une, 
ponne,  von  welchem  Br6al  tab.  Eug.  s.  221  bemerkt:  'ponne,  ainsi 
qu’on  l’a  vu,  signifie  «lorsque»:  cette  Orthographie  conserve,  par  le 
double  n , le  Souvenir  de  l’assimilation  qui  a eu  lieu  dans  ponde  = 
quomde.’  wir  halten  dieses  resultat  für  sehr  wahrscheinlich,  was  in 
die  Untersuchung  Uber  die  priip.  cum  eingestreut  ist,  ist  dankens- 
wert, die  vorgebrachte  etymologie  aber  gewis  zurückzuweisen  und  ja 
nicht  Curtius  als  gewährsmann  dafür  anzuführen,  dasz  dem  c von  cum 
ein  s zu  gründe  liege:  vgl.  Curtius  grundz.5  s.  544.  nicht  ungereimt 
bringt  Darmesteter  in  ni6m.  de  la  soc.  de  ling.  II  s.  345  f.  lat.  cm«» 
mit  dem  altbaktr.  kakaf  zusammen,  ferner  ist  durch  Jordans  analyse 
die  so  innig  gehegte  altlat.  verbalform  tremonti  gefallen , wenn  auch 
nach  Bugges  trefflichen  Zusammenstellungen  kaum  daran  gezweifelt 
werden  darf,  dasz  einstens  auch  auf  italischem  boden  ein  unterschied 
von  primär-  und  secundärend  ungen  existiert  hat.  die  formen  Leuccsie 
und  Zeul  = Sol  haben  ihr  bedenkliches ; aber  namentlich  erstere  dürfte 
nicht  ohne  weiteres  wegzuräumen  sein,  in  Zeul,  dessen  z wie  im 
umbr.  zeref  scharfes  s vertreten  müste,  ist  der  diphthong  eu  doch  recht 
auffallend  und  kann  nicht  so  leichten  kaufes  wie  J.  meint  davon  kom- 
men. Söl  wird  doch  so  ziemlich  das  gleiche  wort  sein  wie  gotisches 
sau'il  für  sa°vU,  also  aus  einem  säöl  entstanden : vgl.  Kluge  in  Braunes 
und  Pauls  beiträgen  für  deutsche  spräche  und  litt.  bd.  VI  s.  379  und 
Mahlow  ao.  s.  32.  wie  da  ein  eu  aufkommen  soll , sehen  wir  nicht. 

' Der  vierte  hauptteil  enthält  beiträge  'zur  beurteilung  des 
archaistischen  lateins’,  und  zuerst  werden  Ciceros  archaismen  in 
den  gesetzen  besprochen,  zunächst  beleuchtet  der  vf.  die  hand- 
schriftenfrage.  er  gibt  dann  eine  Charakteristik  der  Ciceronischen 
schrift  und  weist  nach  dasz  es  nicht  Ciceros  absicht  sein  konnte  hier 
archaismen  zu  häufen,  und  dasz  er  wohl  nur  solche  verwendete, 
welche  allen  gebildeten  seiner  zeit  noch  verständlich  waren,  also 
orthographische  archaismen  wie  ei  für  »,  oe  für  w,  aber  nicht  etwa 
einfache  consonanten  statt  der  nachennianischen  doppelten,  viel 
weniger  aber  als  J.  würden  wir  uns  freilich  an  einem  locasint 
stoszen;  die  beurteilung  des  doppelten  s in  der  conjugation  ist  durch 
Weissbrodts  genaue  nachweise  auf  einen  neuen  Standpunkt  gestellt, 
dankbar  nehmen  wir  den  beweis  dafür  entgegen,  dasz  der  dativ 
der  o-declination  - oi  schwach,  der  genetiv  auf  -oi  gar 
nichtbezeugtsei.  fein  wird  schliesslich  auseinandergesetzt,  was 
von  archaischem  wir  Cicero  auf  dem  gebiete  des  lexikons  Zutrauen 
dürfen,  und  Vahlens  neuncula  zurückgewiesen,  in  § 2 folgt  die  muste- 
rung  und  schlieszlich  die  sprachliche  Charakteristik  der  tempel- 
urkunde von  Purfo;  in  § 3 wird  in  derselben  weise  der  bericht  des 
ingenieurs  Nonius  Datus  durchgenommen  und  namentlich  die  Afri- 
cität  seines  stils  bestritten,  auf  s.  267  f.  finden  wir  beiträge  zu  einer 
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historischen  syntax:  J.  spricht  über  die  construction  von  hortari, 
rogare,  von  quanquam,  von  inddere-,  er  befreit  den  Nonius  Datus 
von  dem  barbarismus,  dasz  er  in  einem  folgesatze  ut  mit  dem  indi- 
cativ  verbunden  hätte,  und  verfolgt  diesen  barbarismus  geschicht- 
lich, erläutert  einen  eigentümlichen  gebrauch  von  adeo.  dasz  in  dem 
berichte  die  altlat.  Verbindung  intervias  vorkommt,  gibt  J.  Veran- 
lassung Bücbelers  ansicht  über  intervias  und  interutrasque  und  das 
für  den  genitiv  angeführte  deutsche  unterwegs  genau  zu  prüfen, 
ersteie  zu  widerlegen,  letzteres  auf  seinen  wahren  wert  zurückzu- 
führen. etwas  bedenklich  ist  es  immerhin  interutrasque  an  sechs 
stellen  des  Lucretius  corrigieren  zu  müssen. 

Der  fünfte  hauptteil  bietet  uns  äuszerst  wertvolle  bei  träge  'zur 
geschieht«  der  partikeln’.  in  der  an  hübschen  gesichtspunkten  reichen 
einleitung  weist  der  vf.  hin  auf  jene  redeweisen  und  redewendungen, 
welche  als  gewohnte  bezeichnungen  überkommener  begriffe  des  rech- 
tes und  der  rechtsgewohnheit,  der  gottesverehrung  und  des  glaubens 
Jahrhunderte  lang  mitten  in  dem  ströme  der  nie  rastenden  sprach- 
bildung  in  ihrer  ursprünglichen  gestalt  felsenfest  stehen  geblieben 
sind.  Madvig  hatte  schon  vor  vierzig  jahren  angefangen  diese  Zeug- 
nisse zu  verwerten  mit  rücksicht  auf  die  formel  censuerunt  ne  quis 
hoc  fecisse  veUet.  die  neueste  'historische  syntax’  hat  sich  das  nicht 
zu  nutze  gemacht,  wie  denn  überhaupt  Dräger  die  wenn  auch  etwas 
derb  ausgedrUckten  Weisungen,  die  ihm  in  J.s  buch  gegeben  wer- 
den, in  einer  weitern  auflage  nicht  unberücksichtigt  lassen  wird, 
die  bezügliche  ersebeinung  verfolgt  der  vf.  weiter,  und  jetzt  kennen 
wir  noch  fernere  diesfällige  sehr  dankenswerte  Zugaben  von  Weiss- 
brodt  ao.  s.  19  ff.  ein  anderes  beispiel  wählt  der  vf.  aus  den  acten 
der  Arvalbrüder,  welches  gleichzeitig  ein  aus  der  lebendigen  spräche 
schon  früh  entschwundenes  wort  und  eine  ihrem  Ursprung  allmäh- 
lich entfremdete  construction  betrifft,  das  wort  der  Arvalacten  ist 
coinquere , welches  wie  cingere  bei  den  juristen  deputare , degldbrare 
von  bäumen  und  hainen  bedeutet,  ob  cingere  in  diesem  sinne  aus 
coinquere  entstanden  sei,  läszt  J.  dahingestellt,  bei  coinquere  denkt 
er  an  eine  ableitung  aus  wz.  inqu,  einem  nasalierten  ak.  aus  einer 
in  verschiedener  gestalt  wiederkehrenden  formel  porcas  piaculares 
duas  immolavit  luco  coinquendi  et  operis  faciendi,  luco  coinquendi  et 
operi  fadundo  usw.  erschlieszfr  er  als  grundform  luco  coinquendo  et 
operi  fadundo , also  die  dativconstruction.  sehr  instructiv  führt  der 
vf.  eine  reiche  zahl  von  belegen  aus  der  technischen  spräche  vor, 
spricht  eingehend  über  die  analoge  genitivconstruction , widerlegt 
willkürliche  ansichten  über  einen  locativus  luco  uä. 

Auf  die  behandlung  der  partikeln  ast,  dbsque,  equidem,  quod 
treten  wir  nicht  im  einzelnen  ein.  die  Untersuchung  darüber  ist 
meisterhaft  mit  feinem  historischen  sinne  und  sorgfältigster  kritik 
geführt  und  wirft  gesicherte  schöne  resultate  ab. 

Zürich.  Heinrich  Scbweizer-Sidler. 
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BEITRÄGE  ZUR  KRITIK  UND  ERKLÄRUNG  DES  PLAUTUS  VON  P.  L ANGEN, 
ORD.  PROFESSOR  DER  CLA8S.  PHILOLOGIE  AN  DER  K.  AKADEMIE  ZU 
Münster.  Leipzig,  druck  und  verlag  von  B.  G.  Teubner.  1880.  IV 
u.  348  8.  gr.  8. 

In  dem  Zeitalter  der  ausgrabungen,  wo  spaten  und  grabscbeit  in 
«len  alten  gebieten  griechischer  und  römischer,  ägyptischer,  ja  selbst 
assyrischer  cultur  in  rascher  folge  hochwichtige  neue  fände  als  roh- 
material  der  wissenschaftlichen  forschung  zuftihren , bleibt  auch  die 
studierstube  mit  ihrer  ausgrabenden  thätigkeit  nicht  zurQck.  unter 
obigem  bescheidenem  titel  bietet  das  anzuzeigende  werk  des  hm. 
prof.  Langen  das  allgemeinste  interesse  in  anspruch  nehmende  auf- 
hellungen  über  den  Charakter  und  bestand  der  ältem  latinitüt  im 
unterschied  von  der  spätem  ausgebildeten  römischen  Schriftsprache, 
deren  reiche  litteratur  die  unter  ihr  lagernde  sprachperiode  verdeckt 
und  ihrer  umfassenden  erkenntnis  nur  zu  lange  im  wege  gestanden 
hat.  denn  es  dürfte  niemand  leugnen  dasz  er,  wenn  es  sich  um  be- 
urteilung  ältem  Sprachgebrauchs  handelt,  die  spätere  Schriftsprache 
als  maszstab  nehmend  und  durch  das  von*tier,  um  es  kurz  zu  sagen, 
■Ciceronischen  spräche  gebildete  und  abgezogene  Sprachgefühl  be- 
herscht,  von  dem  Standpunkte  des  vermeintlich  vollkommneren  spä- 
tem das  minder  vollkommene  frühere  zu  begreifen  sucht,  während 
doch  die  gebildete  Schriftsprache  und  die  Plautinische  versificierte 
Umgangssprache'  ihrer  ganzen  art  nach  weit  auseinander  gehen 
müssen,  und  so  viele  sprachliche  Einzelheiten  auch  seit  dem  er- 
wachen der  Plautinischen  kritik  als  speciell  älterer  art  aufgedeckt 
worden  sind,  so  hat  doch  bisher  niemand  vor  L.  es  unternom- 
men , speciell  Plautinischen  Sprachgebrauch  an  einer  gröszern  reihe 
sprachlicher  erscheinungen  nachzuweisen  und  festzustellen,  indem 
nun  L.  seine  Untersuchungen  an  bemerkungen  der  neuesten  er- 
klärer  Plautinischer  komödien  knüpft  und  mit  wohlthuender  milde 
des  Urteils  verfehltes  abweist  (nur  Ussings  oft  so  oberflächliche  und 
absprechende  weise  erfährt  hie  und  da  schärfere  abfertigung) , rich- 
tiges billigt,  fehlendes  ergänzt,  dabei  überall  zu  jedermanns  prüfung 
die  belege  vorführt,  gewinnt  er  eine  überraschende  zahl  bedeutender 
ergebnisse,  die  nicht  nur  für  erklärung  und  kritik  der  Plautinischen 
komödien  und  für  forschungen  auf  dem  gebiete  des  altlatein  wichtig 
sind,  sondern  auch  eine  reiche  fundgrube  der  belebrung  über  die  ge- 
samte entwickelung  der  lat.  spräche  nach  formen  and  syntax,  nach 
Wortschatz  und  wortbodeutung  darstellen,  da  L.s  Untersuchungen  kein 
geschlossenes  ganze  bilden,  sondern  sich  an  die  erklärung  und  kritik 
einzelner  streitiger  stellen  anschlieszen , so  scheint  es  mir  angemes- 
sen , um  von  dem  reichen  Inhalte  des  buches  ein  einigermaszen  an- 

1 denn  gegenüber  dem  noch  nicht  überwundenen  irrtum  von  der 
'poetischen  spräche  des  Plautus’  musz  immer  wieder  an  Kitsclils  eins- 
sisches  urteil  hierüber  gemahnt  werden,  niedergelegt  in  opusc.  II  582. 
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schauliches  bild  zu  geben,  zuerst  eine  Übersicht  über  die  wichtigsten 
der  darin  behandelten  fragen  vorzulegen,  sodann  die  bedeutendsten 
der  gewonnenen  resultate  zu  verzeichnen  und  endlich  einzelne  Zu- 
sätze und  bedenken  zur  spräche  zu  bringen. 

Eine  hauptschwierigkeit  für  das  Verständnis  der  Plaut,  spräche 
bildet  bekanntlich  die  noch  von  vielen  meinungsverschiedenheiten 
beeinfluszte  auffassung  der  von  dem  spätem  gebrauch  vielfach  ab- 
weichenden partikeln;  L.  bat  einen  sehr  grossen  teil  derselben 
mit  der  ihm  eignen  objectivität  behandelt : cccum  eccos  s.  3,  aeque 
adaeque  s.  18,  certc  certo  22,  dudum  33,  quia  quod  ( nisi  quia,  nisi 
quod)  54  , vel  68,  re  96,  (andern  88,  verum  vero  113,  quippini  quidni 
123,  nempe  125,  adeo  139,  ergo,  156,  etiam  160,  protinam  163,  m 
euge  197,  dcmum  208.  304,  ita,  da  est  210,  namita  231,  Hane?  330, 
dam  229,  ergo  235 , cum  ( aliquo  amplexari,  caverc  orarc  queri ) 241, 
sicut  249,  postdla  posth^p  postea  257,  namquc  nam  enim  261 , nun- 
ciam  285 , quam  si , quasi  292,  quasi  quom  320,  aique  ac  295,  igitur 
311,  autem  315,  quianam  325,  a ab  abs  331.  von  adverbien  und 
verben  ist  entweder  die  bedeutung  oder  die  form  richtig  gestellt: 
statim  16,  äico  157,  condignc  209 , pracpropere  244,  ludere  deludere 
eludere  17,  praevortcrc  pftxevorti  78,  adnumcrare  numerare  93,  aggredi 
adire  aliquem  und  ad  aliqucm  100,  usui  esse  ex  usu  esse  usus  venit 
162,  remorari  169,  imoncüiare  181,  eloqui  loqui  183,  ambularc  202, 
dare  in  verschiedenen  phrasen  213,  sequi  per  sequi  217,  carere  228, 
modcrari  231,  avortit  239,  adstiti  240,  sectari  persectari  perscrutari 
245,  nil  me  paenitet  247,  excludcre  extrudere  250,  damnare  279, 
itcrare  282,  debere  284,  dehibco  debeo,  prachibeo  praebeo  273,  amabo 
te,  amo  te  290 , quaerere  quaesere , conpcrcere  conpescere  29 1 , lavare 
lavari  297,  intro  ire  299,  vorti  in  aliqua  re  299,  destinare  300, 
reslare  resistcre  301,  reprehendere  305,  praedicare  306,  ut  opinor, 
opinor  350,  suscipere  313,  consignare  obsignare  314,  orare  317,  volo 
ut  326,  cupio  ut  207.  indem  ich  auf  die  aufzählung  der  Substantivs, 
adjectiva  usw.  sowie  anderer  grammatischer  punkte,  Uber  die  L. 
neue  ansichten  und  einsicht  eröffnet  hat,  verzichte  und  auf  den  sorg- 
fältigen indes  verweise,  führe  ich,  soweit  sie  sich  in  kürze  ver- 
zeichnen lassen,  einige  der  von  L.  gewonnenen  resultate  an,  die  für 
manchen  philologen  zum  teil  recht  überraschend  sein  werden,  viele 
Wortbedeutungen  der  Ciceroniscben  zeit  kennt  Plautus  noch  nicht: 
so  heiszt  paenitet  me  bei  ihm  noch  nicht  'ich  bereue*  s.  248 , commo- 
dus  noch  nicht  'vorteilhaft*,  commodum  noch  nicht  'vorteil*  254, 
resistere  noch  nicht  'widerstand  leisten’  302,  reprehendere  noch  nicht 
'tadeln*  305,  die  formen  dis  dites  statt  dives  divites  gebraucht  er  noch 
nicht  279,  so  wenig  wie  mori  statt  moriri  82,  nicht  die  Verbindung 
orare  ab  aliquo,  precari  ab  aliquo  319,  nicht  cupere  ut  207,  noch  nicht 
statim  in  temporaler  bedeutung  16,  noch  nicht  unus  idemque  223, 
fremd  ist  ihm  invidere  mit  einem  sachlichen  dativ,  weder  bei  Plautus 
noch  bei  Terentius  wird  debere  mit  dem  infinitiv  verbunden,  wenn 
s.  1 7 gelehrt  wird  dasz  PI.  ludere  und  deludere , aber  nicht  eludere 
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gebraucht , so  konnten  bei  dem  hin  weis  auf  die  gleichfalls  unplaut. 
verba  evitare  evincere  emirari  für  devitare  devmcere  demirari  auch 
die  nicht  nur  unplaut. , sondern  auch  unlateinischen  bildungen  emi- 
nari  eminatio  in  der  vulgata  Capt.  IV  2,  11.  19  herangezogen  wer- 
den. ein  groszer  teil  der  ergebnisse  ist  L.s  eigenes  und  alleiniges 
verdienst,  bei  einem  andern  teile  hatte  er  die  ansichten  seiner  Vor- 
arbeiter bald  zu  berichtigen  bald  zu  ergänzen  bald  schärfer  zu  fassen, 
immer  aber  zum  reinen  abschlusz  zu  bringen  und  das  letzte  wort  zu 
sprechen. 

Es  leuchtet  ein  dasz  derartige  positive  feststellungen  des  Sprach- 
gebrauchs nicht  nur  viele  oberflächliche , weil  auf  spätem  gebrauch 
gegründete  conjecturen  von  vorn  herein  abschneiden,  sondern  auch 
zur  erkennung  von  spätem  einschiebseln  in  den  text  neben  allge- 
meinen ästhetischen  gesicbtspunkten  oder  aus  dem  bau  des  Stückes 
oder  dem  gedankengange  hergenommenen  gründen  ein  nicht  zu 
unterschätzendes,  ja  bisweilen  allein  entscheidendes  kriterium  dar- 
bieten. und  in  der  that  hat  L.  viele  schon  früher  angezweifelte  stellen 
auch  von  seiten  des  ausdrucks  als  unplautinisch  nachgewiesen , an- 
dere bisher  für  echt  gehaltene  nur  durch  die  spräche  als  unecht  er- 
kannt, so  Capt.  102 — 107  Fl.  s.  206,  Amph.  892  und  Poen.  III 
1,  47  s.  48,  Bacch.  479  s.  50,  Aul.  III  6,  24  s.  76,  Cure.  17  s.  77, 
Persa  753  s.  106,  Asin.  349  s.  114—116,  Most.  543 b— 545*  s.  122, 
Aul.  II  5,  12  s.  132—135,  Aul.  II  8,  23  s.  135,  Aul.  III  2,  22.  25. 
26  s.  136,  Bacch.  508  s.  141 , Bacch.  378—382  s.  165,  Stich.  734. 
735  s.  171,  Capt.  790  s.  172,  Merc.  III 1,  39  s.  195,  Capt.  649  s.  221, 
Capt.  934  ff.  s.  224 — 227,  Most.  307  s.  254,  Cas.  I 31  s.  258,  Trin. 
331  s.  272,  Trin.  828.  829.  832  s.  278  ff.,  Persa  159  f.  s.  284, 
Amph.  443  b s.  296,  Trin.  247  b und  249  b s.  318,  Pseud.  550  s.  321. 
in  der  that  eine  stattliche  reihe  von  achtserklärungen  von  zum  teil 
ganz  unbescholtenen  versen,  und  doch  ist  L.  in  seinem  urteil  äuszerst 
besonnen  und  ruhig  abwägend,  gleich  weit  entfernt  von  rascher  neue- 
rungssucht wie  von  starrem  festhalten  am  alten,  in  einzelnen  fällen 
wie  in  den  an  die  spitze  gestellten  Captiviversen  stehe  ich  nicht  an 
seinen  nachweis  des  nichtplaut.  Ursprungs  für  zwingend  und  geradezu 
musterhaft  zu  erklären,  sollte  aber  auch  einer  oder  der  andere  die- 
ser verurteilten  wieder  zu  ehren  gebracht  werden,  so  wird  durch 
die  beseitigung  der  von  L.  erhobenen  sprachlichen  anstösze  unsere 
einsicht  in  die  spräche  des  altlatein  nur  gewinnen  können , und  wir 
werden  einen  Cassianus  iudex  niqht  perhorrescieren  dürfen,  wenn  das 
'in  suspicione  latrare’  uns  schlieszlich  gefördert  hat.  so  glaube  ich 
dasz  die  echtheit  von  Bacch.  508  durch  die  schöne,  die  ganze  ergetz- 
liche  scene  ins  rechte  licht  setzende  erklärung  von  WBracbmann  'de 
Bacchidum  Plautinae  retractatione  scaenica’  in  den  'Leipziger  Stu- 
dien’ III  (1880)  s.  80  f.  zweifellos  erwiesen  und  damit  auch  der  ge- 
brauch von  usque  bei  qualitativem  adeo,  den  zu  beanstanden  ja  kein 
innerer  grund  vorlag,  ausreichend  gerechtfertigt  ist. 

Wollte  ich  nun  aus  der  langen  reihe  der  Untersuchungen  über 
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partikeln,  durch  die  uns  L.  zu  beaonderm  danke  verpflichtet  hat,  ein- 
zelne als  vorzugsweise  gelungen  hervorheben,  so  mttste  ich  einen 
grossen  teil  wiederholt  aufzählen;  ich  begnüge  mich  daher  nur  den 
abscbnitt  über  namque  nam  enim  s.  261  ff.  als  den  gegenständ  voll- 
kommen abschliessend*  eingehendster  kenntnisnahme  zu  empfehlen 
und  ziehe  es  vor  den  mir  vergönnten  raum  zur  anknüpfung  von  ein- 
zelnen bemerkungen  zu  benutzen,  deren  prüfung  ich  dem  urteil  des 
vf.  anheimgebe. 

S.  88  wird  entwickelt:  'tandem  gleich  tam-dem  . . bedeutet  ur- 
sprünglich «ebenso,  gerade  so»  wie  gehofft,  erwartet,  gefürchtet  oder 
wie  behauptet  ist.  in  dem  erstem  falle  trat  schon  sehr  früh  der  be- 
griff der  Vergleichung  zurück  und  derjenige  der  zeit  hervor,  zb.  Trin. 
591  tandem  impetravi  abiret:  ebenso  habe  ich  (jetzt  erst)  erreicht, 
wie  ich  (früher)  erwartet,  gewünscht,  dh.  mit  hervorhebung  des 
zeitlichen  begriffes:  «endlich  habe  ich  erreicht  (was  ich  schon  eine 
zeit  lang  wünschte)»,  in  dem  zweiten  falle  entspricht  das  deutsche 
«wirklich»  dem  lateinischen  tandem , zb.  Mgl.  66  itan  aibant  tan- 
dem? «sagten  sie  das  gerade  so  wie  du  behauptest,  sagten  sie  das 
wirklich?»  und  wird  gebraucht  in  fragen  und  behauptungen , die 
eine  gewisse  erregtbeit,  Unwillen,  Verwunderung  usw.  bekunden.’ 
aus  dieser,  wie  mir  scheint,  etwas  künstlichen  herleitung  wird  mir 
weder  klar,  wie  tarn  'so  sehr’  den  wert  von  ita  bekommen,  noch  wie 
aus  'ebenso’  sich  der  sinn  von  'endlich’  und  'wirklich’  entwickeln 
konnte,  ich  verzichte  auf  die  lösung  der  etymologischen  frage,  und 
nur  den  thatsächlichen  gebrauch  der  partikel  berücksichtigend  nehme 
ich  in  Übereinstimmung  mit  L.  zwei  bedeutungen  an:  1)  zeitlich 
'endlich’,  2)  'wirklich’  (in  affectvollen  fragen  und  behauptungen), 
wobei  ich  aber  auch  in  den  beispielen  der  zweiten  bedeutung  die 
kraft  der  erstem  noch  mehr  oder  weniger  durchfühlbar  finde,  zb. 
Men.  712  quid  tandem  admisi  in  me,  ut  loqui  non  audeam ? dh.  was 
habe  ich  denn , wenn  wir  die  sache  von  anfang  bis  zu  ende  betrach- 
ten, verbrochen?  oder:  was  habe  ich  denn  am  (letzten)  ende  ver- 
brochen? wofür  wir  freilich  auch  sagen  können:  was  habe  ich  denn 
im  gründe  (wirklich,  eigentlich)  schlimmes  gethan?  und 
diesen  sinn  hat  für  mich  quid  (ait)  tandem?  überall,  auch  in  den 
stellen  wo  L.  tandem  = 'denn’  in  abgeschwächtem  sinne  faszt,  wie 


* doch  mit  einer  kleinen  einschränkung.  der  Verbindung  sed  enim 
kann  ich  trotz  des  häufigen  at  enim  kein  existenzrecht  bei  PI.  zuge- 
stehen (s.  263),  da  sie  nirgends  lisl.  überliefert  ist,  von  den  drei  stellen 
aber,  wo  sie  ak  conjeclur  eingesetzt  oder  vorgescblngen  ist,  Mgl.  983 
jetzt  wohl  sicher  in  Wegfall  kommt  (s.  m.  nusgabe),  Hacek.  1083  in  ganz 
verderbter  Umgebung  steht  (auch  Pleckeisen  hat  Ritschls  ted  enim  nicht 
angenommen)  und  Bacch.  1080  die  conjectar  von  Dousa  und  Aoidalius 
für  at  enim  selbst  von  Kitschi  verschmäht  worden  ist.  dasz  at  enim 
'geläufiger  ist  als  ted  enim',  wie  L.  sagt,  war  demnach  wohl  nicht  der 
richtige  uusdruck  für  den  sachverhalt.  will  PI.  'aber  fürwahr’  aus- 
drlicken,  so  gebraucht  er  ted  vero,  wie  in  der  von  L.  s.  116  besprochenen 
stelle  Poen.  I 2,  15  f.  oder  ventm  enim  wie  Cist.  I 1,  82. 
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in  den  stellen  des  Ter.  die  er  in  den  nachträgen  s.  338  anführt: 
And.  859.  Phorm.  799.  Ad.  276.  665  f.  noch  anschaulicher  tritt  der 
anklang. an  die  erste  bedeutung  hervor  in  der  stelle  wo  L.  an  der 
richtigkeit  der  Überlieferung  zweifei  erhebt  (s.  91):  Bacch.  1185 
quid  tandem,  si  dimidium  auri  redditur ? in’  hac  mecum  intro?  was 
Sich  durch  folgende  Umschreibung  verdeutlichen  läszt:  rwae  sagst  du 
zu  dem  Vorschläge  den  ich  dir  als  Ultimatum  mache,  wenn  ich  dir 
die  hülfte  der  summe  wieder  erstatte?’  Asin.  176  aber:  mihi  quidem 
te  parcere  aequomst  tandem , ut  tibi  durem  diu , wo  L.  mit  recht  die 
Ussingsche  erklärung  tandem  = sattem  verwirft,  erkläre  ich  nicht 
mit  ihm  (s.  90) : 'es  fordert  wirklich  die  billigkeit , dasz  du  meiner 
schonst’,  sondern  ich  lege  die  zeitliche  bedeutung  za  gründe:  'mich 
(im  gegensatz  zu  andern  amantes,  von  denen  vorher  die  rede  war) 
muszt  du  endlich  einmal  schonen,  damit  ich  dir  leistungsfähig 
bleibe’  mit  bezug  darauf  dasz  die  lena  bisher  (s.  v.  166  f.)  ihn  ohne 
nnterlasz  schonungslos  gerupft  habe. 

S.  96,  wo  L.  den  gebrauch  von  ve  erörtert,  ist  als  beispiel  heran  - 
gezogen  Cist.  IV  2,  9 mi  spectatores , facite  indicium,  si  quis  vidit,  si 
quis  eam  abstulerit  quisve  sustulerit  et  utrum  hac  an  illac  iter  mstiterit. 
schon  vor  einem  decennium  corrigierte  ich  in  diesen  jahrb.  1870 
s.  764  diese  stelle  so: 

mi  homines,  mi  spectatores,  fdeite  indicium  si  quis  vidit, 

quis  eam  abstulerit,  quis  sustulerit,  et  utrum  hac  an  iUac  iter 

institerit  — 

und  schrieb  dazu:  'die  hss.  geben  gegen  den  sinn  si  quis  eam  abstu- 
lerit und  gegen  das  metrum  quisve  sustulerit-,  die  trocbäischen 
octonare  stellen  sich  ungezwungen  heraus,  das  pathos  der  (einem 
praeconium  ähnlichen)  obsecratio  bat  natürlich  einen  rhythmus- 
wechsel veranlaszt  (es  geben  nemlich  baccheen  vorher  und  folgen).’ 
aber  lange  vorher  hatte  Loman  in  den  'commentarii  in  Plautum 
poBtumi’,  die  JGHulleman  nach  des  vf.  frühem  tode  in  den  'miseel- 
lanea  philologaet  paedagogica’  (Amsterdam  1850)  veröffentlicht  hat, 
ganz  dieselbe  Schreibung  vorgeschlagen  (s.  163  f.) , nur  mit  der  ab- 
weichung,  dasz  er  auch  et  utrum  strich,  mit  recht,  meine  ich,  so  dasz 
das  asyndeton  durch  alle  glieder  durchgeführt  ist.  über  den  von 
Loman  vor  dieser  stelle  angenommenen  baccheiscben  triraeter  loca 
hacc  circiter  exeidit  mi  läszt  sich  streiten. 

Zu  der  auseinandersetzung  über  verum  vero  s.  113  ff.,  wo  nach- 
gewiesen wird  dasz  verum  nie  beteurungspartikel  ist,  sondern  nur 
adversativ  steht  (synonym  mit  sed),  dagegen  vero  nur  zur  beteurung 
dient,  bemerke  ich  dasz  s.  116  in  Poen.  12,  191  verum,  etiam  tibi 
hanc  amittam  noxiam  unam,  Agorastodes  von  L.  verum  richtig  als 
neutrum  des  adjectivs  gefaszt,  aber  für  etiam  wohl  ohne  not  »am 
verlangt  wird;  etiam  gehört  zu  hanc  und  will  sagen:  'noch  dies 
mal  will  ich  dir  deine  schuld  erlassen,  deinen  fehler  verzeihen.’  — 
S.  117  kann  ich  der  Schreibung  und  erklärung  von  Pseud.  340  die 
mihi,  obsecro  herde,  verum  serio  (aber  im  ernst),  hoc  quod  tc  rogo 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1881.  hft.  1.  • "t 
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nicht  beipflichten  j die  Verbindung  von  vero  serio  ist  in  solchem  Zu- 
sammenhänge so  häufig  (s.  die  stellen  bei  CFWMüller  nachtr.  s.  140), 
die  parallelstelle  Pseud.  1191  (deren  Wortlaut  Löwe  anal.  Plaut, 
s.  172  wohl  endgültig  festgestellt  hat)  so  schlagend,  dasz  eine  ände- 
rung  von  verum  in  vero  nicht  zu  umgehen  ist  (wie  man  ja  Capt.  75 
verum  herde  verum  längst  in  verum  herde  vero  geändert  hat),  auch 
Amph.  855  die  mihi  verum  serio  erkläre  ich  nicht  mit  komma  nach 
mihi  'aber  im  ernst’,  was  mir  überhaupt  nicht  Plautinisch  klingen 
will,  sondern  verum  als  object,  was  in  den  beiden  Pseudolusstellen 
hoc  bildet.  — Ferner  steht  mir  auch  Persa  691  die  der  erklärung 
zu  gründe  gelegte  les&rt  nicht  auszer  zweifei.  bei  Ritschl  liest  man 
dort : huc  in  coüum  nisi  piget  impone.  IT  vero  fiat.  IT  numquid  ceterum 
me  voltis?  dies  soll  heiszen  'es  soll  in  der  that  geschehen.’  aber  trotz- 
dem dasz  in  A vor  vero  nach  Ritschls  angabe  ein  kleiner  Zwischen- 
raum für  die  bezeichnung  der  person  gelassen  ist  (in  den  Palatini 
ist  kein  persollen  Wechsel  angezeigt) , ziehe  ich  es  doch  vor  impone 
vero  zu  verbinden , wie  sonst  vero  vorzugsweise  zu  imperativen  tritt 
(häufig  cape  vide  mane  redi  fange  respice  ostende  promitte  ua.  mit 
vero),  während  das  an  mehr  als  zwanzig  stellen  gebrauchte  fiat  nie 
eine  beteuernde  partikel  zu  sich  nimt,  in  welchem  falle  auch  wohl 
fiat  vero  gestellt  worden  wäre,  selbst  Cure.  41  fiat  maxume  wird 
richtiger  fiat:  maxume  interpungiert  werden  (wie  maxume:  tuo 
arbüratu  Cure.  427,  tuo  arliiratu:  maxume  Pseud.  661)  mit  doppel- 
tem ausdruck  der  concession,  wie  auch  sonst  maxume  allein  zur  er- 
klärung einer  bereitwilligen  Zustimmung  dient,  zb.  Men.  430.  auch 
ergo  ist,  wie  später  zur  spräche  kommen  wird,  an  einigen  stellen 
fälschlich  von  seinem  imperativ  losgerissen  worden. 

Unter  den  von  s.  125  an  behandelten  stellen,  in  denen  die  auf- 
fassung  von  nempe  streitig  ist,  stimme  ich  der  lesung  und  erklärung 
von  Persa  44  f.  (s.  129)  nicht  zu.  dort  will  Toxilus  von  Sagaristio 
600  nummi  leihen ; als  dieser  aber  erklärt,  er  sei  selbst  arm  wie  eine 
kirchmaus,  verlangt  jener,  er  solle  sich  die  summe  borgen,  er  selbst 
habe  dies  schon  versucht,  aber  nichts  erhalten,  als  nun  Sagaristio 
sagt,  er  wolle  es  versuchen,  vielleicht  habe  er  mehr  glück,  fährt 
Toxilus  fort : nempe  habeo  in  mundo,  dh.  'dann  ist  die  sache  für  mich 
ohne  zweifei  im  reinen , es  ist  so  gut  als  hätte  ich  das  geld  schon’, 
womit  doch  nur  gesagt  sein  soll , dasz  Sag.  das  geld  sicher  bekom- 
men und  ihm  leihen  werde,  darauf  mahnt  Sagaristio:  si  id  domi 
esset  mihi,  iam  poHiccrer,  dh.  'verlasz  dich  nicht  zu  sehr  darauf,  hätte 
ich  es  zu  hause,  wie  ich  es  nicht  habe,  dann  würde  ich  es  gleich  ver- 
sprechen.’ was  L.  nach  Pius  wollte:  nempe  habes  in  mundo  (du 
hast  es  schon  parat  liegen),  konnte  Toxilus  nicht  sagen,  da  ja  Sag. 
vorher  erklärt  hatte , dasz  er  eben  selbst  nichts  habe  {tu  aquam  a 
pumicc  nunc  postulas  v.  41),  und  von  Toxilus  dies  auch  nicht  be- 
stritten worden  war. 

S.  160  ist  wegen  des  gebrauchs  von  etiam  die  stelle  Baccb.  319 
besprochen:  nescio  quantum  illim  attulerit:  verum  haud  permuttum. 
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attulii.  \ ctidm  dimidium  censes?  !T  non  edepol  scio.  mit  recht  rügt 
L.  Ussings  nichtssagende  note  'etiam  interrogantis’,  weil  etiam  gar 
keine  fragepartikel  sei , sondern  auch  in  der  frage  keine  andere  be- 
deutung  als  sonst  haben  könne.  L.  hält  etiam  für  corrupt  und  schlägt 
dafür  quid ? num  oder  nam  tu  . .?  vor;  ich  halte  die  partikel  für  un- 
verdächtig. da  vorher  Chrysalus  sagt : haud  permtdtum  attutü , der 
diplomatisch  vorsichtige  ausdruck  haud  permultum  aber  sowohl  das 
per  bei  muUum  leugnen  als  auch  noch  für  die  Vorstellung  von  multum 
oder  cdiquantum  raum  lassen  konnte,  so  sagt  der  alte,  möglichst  viel 
wünschend  und  hoffend:  schätzest  du,  dasz  er  'sogar  noch’  (auch 
noch)  die  hälfte  mitgebracht  hat? 

8.  229  f.  hätte  man  bei  der  besprechung  von  dam  gern  den 
unpersönlichen  gebrauch  der  phrase  non  dam  (me)  est  erwähnt  ge- 
sehen, die  bei  Terentius  dreimal  mit  indirecter  frage  (And.  287. 
Hec.  261.  568),  Einmal  mit  acc.  und  inf.  (Hec.  577)  und  einmal  ab- 
solut (Hec.  424)  steht  (auszerdem  aliquid  dam  aliquem  habere  => 
celare  Hec.  519.  657),  um  so  mehr  als  dieselbe  mit  indirecter  frage 
auch  bei  PI.  Mgl.  881  f.  vorkommt:  at  mdliust  te  monerier.  !T  mere- 
tricem  commoneri  quam  sdne  magni  referat , nil  clamst,  wo  Ritscbl 
das  nihil  der  hss.  mit  Lambin  in  mihi  geändert  hat,  welcher  dativ 
mir  unlateinisch  scheint,  obwohl  auch  Becker  in  Studemunds  Studien 
I 221  die  stelle  mit  mihi  citiert.  in  einer  zweiten  stelle  steht  dieser 
unpersönliche  ausdruck  mit  einem  si-satze,  der  das  subject  umschreibt, 
verbunden:  Rud.  132  neque potest  clam  me  esse,  si  qui  sacruficant. 
sehr  auffallend  ist  Poen.  V 4,  69  quia  annos  mulios  filias  meas  cela- 
vtstis  clam  me  die  construction  celare  aliquid  dam  aliquem  statt 
aliquem , wo  es  wohl  beiszen  musz  meas  me  cdavistis,  wofür  Terentius 
(nicht  Plautus)  auch  sagen  konnte  meas  clam  me  habuistis. 

8.  237  hat  L.  die  hsl.  Überlieferung  in  Persa  215  wohl  ver- 
gebens zu  schützen  versucht:  ergo  hoc  mi  expedi.  dieser  vers  steht 
in  einem  scherzhaften  Wortgefecht  zwischen  Paegnium  und  Sopho- 
clidisca,  von  denen  jeder  teil  den  andern  beschuldigt  aller  bosheit 
und  Schlechtigkeit  fähig  zu  sein,  als  endlich  Soph.  zugibt,  sie  sei 
ut  decet  lenonis  familiae,  also  mcda  et  scelßsta,  entgegnet  Paegnium: 
satis  iam  dictum  habeo  'mit  diesem  Zugeständnis  bin  ich  schon  be- 
friedigt’, worauf  jene:  sed  quid  tu?  confitcrc  ut  te  autumo?  'wie 
ist  es  mit  dir?  gestehst  du  dasz  du  so  bist  wie  ich  dich  schildere 
(v.  209  ff.)?’  dann  folgt  der  in  rede  stehende  v.  215  P.  fdtear,  si 
ita  sim.  S.  iam  abi : vicisti.  P.  abi  nunciam  ergo.  S.  hoc  mi  expedi, 
dh.  'ich  gestehe  es  nicht,  denn  ich  bin  nicht  so.  S.  nun  geh,  mit  dir 
ist  nichts  zu  machen,  du  bist  mir  über.  P.  geh  jetzt  nun  also  (ergo, 
sc.  quoniam  vidam  te  esse  fateris).  8.  nur  dies  sag  mir  noch  schnell.’ 
es  ist  wohl  klar,  dasz  ergo  nicht  nach  den  hss.  mit  expedi,  sondern 
mit  abi  nunciam  zu  verbinden  ist  und  in  seiner  gewöhnlichen  be- 
deutung  und  Stellung  (hinter  seinem  imperativ)  stebt.  verbunden  ist 
nunciam  ergo  aueh  Amph.  307.  auch  sonst  hat  ergo  nach  der  Über- 
lieferung noch  falsche  Stellung,  wie  Rud.  1053  nil  ago  tecum.  f ergo 
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abi  hinc  sis.  f quaeso  responde,  senex,  wo  abi  hinc  sis  ergo  umzu- 
stellen ist,  wie  ohne  hiatus  auch  Cas.  IV  2, 14  steht,  ferner  Merc.  955 
pröpter  istanc.  F i modo.  F ergo  cura.  f quin  tu  ergo  i modo,  hier 
hat  Charinus  v.  954  zuerst  mit  einfachem  * modo  zum  Weggehen  ge- 
drängt , v.  955  steigert  er  das  drängen  mit  i modo  ergo , endlich  auf 
die  dazwischen  geworfene  bitte  (cura)  greift  er  sich  ereifernd  zum 
Superlativ : quin  tu  ergo  i nwdo,  so  dasz  also  ergo  nicht  zu  cura , son- 
dern zu  i modo  gehören  musz.  daher  ist  wohl  auch  Rud.  641  das 
überlieferte  festzuhalten : öbsecro , hoc  praevortcre  ergo,  f quid  negotist  ? 
wo  Reiz  ergo  quid  negotist?  verband,  es  findet  sich  zweimal  ergo  ubi? 
Einmal  ergo  quin  . .?  aber  nirgends  eine  frage  ergo  quid  für  quid 
ergo  . . ? trotz  der  häufigkeit  dieser  Wendung,  die  Stellung  ergo  cura, 
ergo  abi , ergo  tace,  ergo  fac  ist  eben  ganz  ungewöhnlich,  dagegen 
ohne  anstosz  tu  ergo  fac  Asin.  824,  daher  Ritsehl  gegen  den  ge- 
brauch Stich.  725  ergo  observa  schrieb  statt  des  hsl.  dge  ergo  observa 
und  Cure.  624  f.  ergo  ambula  in  ius  mir  stark  verdächtig  ist  für 
vielleicht  age  ambula  in  ius.  ’ 

Auch  zu  den  darlegungen,  die  sich  mit  dem  verbalen  teile  des 
altclassiscben  Sprachschatzes  beschäftigen,  habe  ich  einiges  zu  be- 
merken. s.  64  zählt  L.  neun  (nicht  zehn,  denn  Persa  343  ist  aus 
versehen  doppelt  verzeichnet)  stellen  auf,  in  denen  die  active  form 
opino  gegen  die  hss.  durch  das  metrum  gefordert  werde,  zwei  be- 
zeichnet er  daneben  als  zweifelhaft  (Bacch.  511.  Amph.  574).  aber 
auch  unter  den  erstem  sind  einige,  in  denen  die  blosze  einsetzung 
der  activen  form  zur  herstellung  des  verses  und  gedankens  allein 
nicht  ausreicht,  sondern  noch  weitere  Veränderungen  nötig  sind,  so 
dasz  wie  die  richtigkeit  der  Überlieferung  überhaupt,  so  auch  die 
conjectur  opino  sehr  fraglich  wird : so  Poen.  V 2,  20  atque  üt  opinor 
digitos  in  manibus  non  habent,  was  gar  kein  vers  ist,  Weise  und 
Geppert  mit  drei  änderungen  atque  üt  cg o opino  in  manibus  digitos 
non  habent,  ferner  Rud.  999  hat  Pareus2  und  die  vulg.:  tuherde 
opinor  in  vidulum  te  piscem  convortes,  nisi  caves , dafür  Fleckeisen: 
tu  Mrcle  opino  in  vidulum  convortes  piscem , nisi  caves,  also  wieder 
mit  drei  Veränderungen,  ^o  sind  es  denn  nur  folgende  verse,  die 
zur  heilung  keines  weitern  mittels  als  des  activen  opino  bedürfen : 
Rud.  1268.  Cas.  III  2,  11.  Epid.  259.  Trin.  422.  dagegen  Persa 
343  wo  in  BCD  meum  opinor  imperiumst  in  te,  non  in  me  tibist,  in  A 
aber  das  zweite  est  fehlt,  hat  schon  Camerarius  (danach  die  vulg.) 
opinor  behalten  und  das  erste  est  richtig  getilgt  nach  der  gewohn- 
heit  des  PI.,  das  mehreren  gliedern  gemeinsame  est  udgl.  an  das 
zweite  anzusetzen4  (selten  an  das  erste  wie  Trin.  862).  ebenso  ist 

3 dazu  vgl.  folgende  stellen:  Poen.  III  4,  7 age,  age  ambula.  l’ersa 
746  age  ambula  in  ius,  ebenso  Rud.  860;  Cure.  621  ambula  in  ius.  Asin. 
488  age  ambula  ergo.  Pseud.  920  ambula  ergo  cito,  bei  Terentiua  steht 
Pliorm.  62  ergo  ausculta  (wo  auch  ausculta  ergo  metrisch  zulässig),  bei 
PI.  Asin.  350  ausculta  ergo.  4 so  Men.  373.  440.  673  ( bonine  an  ma/i 
sint ).  737.  794  (si  illic , she  atibi  lubebit ).  891.  Stieb.  769.  Trin.  709. 
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Poen.  V 3,  50  opinor  herde  hodie , quod  ego  dixiper  iocum  | id  Sven- 
turum  esse  et  severum  et  serrum  die  Störung  des  versbaus  nicht  durch 
opino  zu  heben , sondern  durch  die  Umstellung  herde  hödie  opinor , 
welche  Stellung  auch  Cas.  II  8,  24,  wo  hodie  herde  opinor  in  den 
hss.  steht,  einzuftthren  ist:  Plautus  ordnet  einerseits,  wie  schon 
mehrfach  von  andern  bemerkt,  nur  herde  hodie , anderseits  herde 
opinor,  wie  Men.  414.  Trin.  869.  Mgl.  417,  dagegen  ebenso  conse- 
quent  crcdo  herde-.  Mgl.  310.  Cure.  452.  Trin.  53.  Cas.  II  6,  36. 
Bacch.  361. 5 ferner  Amph.  574  ist  es  kaum  zweifelhaft,  dasz  Spengel 
im  Philol.  XXVI  720  richtig  homo  hic  e’briust  ut  opinor  als  iamb. 
cat.  dimeter  abgeteilt  hat  (hic  homo  stellt  dem  gebrauch  entspre- 
chend um , aber  mit  demselben  masze  Luchs  im  Hermes  VI  274). 
zweifelhaft  aber  ist,  ob  Pseud.  87  vix  hSrcle  opinor,  etsi  me  opponam 
pignori  zu  corrigieren  ist  opino  oder  nach  der  alten  Vermutung  des 
Pylades  opinor,  si  zu  schreiben,  wie  ja  si  nach  einem  negativen  satze 
häufig  so  gebraucht  ist,  zb.  Mgl.  803  non  potuit  reperire,  si  ipsi  Soli 
quaerundas  dares , leptdiores  duas  quam  ego  habeo. 

S.  100  f.  wird  die  feine  beobachtung  ausgefUbrt , dasz  aggredi 
in  der  bedeutung  'an  jemand  herangeben,  um  mit  ihm  zu  sprechen’, 
wenn  die  anzuredende  person  durch  ein  substantiv  ausgedrtickt  wird, 
immer  transitiv,  wenn  durch  ein  pronomen,  regelmäszig  mit  ad 
gebraucht  wird,  nicht  so  einfach  ist  die  Sache  bei  adire,  wo  nach  L. 
durch  die  zusetzung  von  ad  das  herangehen,  durch  die  transi- 
tive kraft  des  verbums  das  an  reden,  anflehen,  unterhandeln  her- 
vorgehoben wird,  wobei  die  entscheidung  sehr  häufig  von  subjectiver 
auffassung  abhängen  wird,  doch  glaubt  L.  dasz  unter  andern  in 
d£m  falle  eine  sichere  entscheidung  möglich  sei,  wenn  adire  mit 
einem  verbum  des  anredens  verbunden  sei,  dann  könne  neben 
dem  anreden  nur  das  herangehen  ausgedrilckt  sein,  also  adire  ad. 
darum  ändert  er  Men.  360  nunc  cum  adibo , adloquar  ultro  in  nunc 
ad  eum  adibo , ultro  adloquar.  dann  mtlste  aber  noch  manche  die- 
selbe Verbindung  aufweisende  stelle  geändert  werden,  wie  Trin.  736 
post  ddeas  tute  Philtonem  et  dotem  dare  te  ei  dicas.  Epid.  570 


Merc.  118  (Umbisch  mit  Stndemund  und  Bücheier).  362;  daher  habe  ich 
Men.  301  (295  R.)  geschrieben:  »et  tu  Cuiindrus,  seu  Cotiendru’ t,  890  num 
laruatus  aut  cerritust ? und  halte  für  richtig  Mgl.  322  edepol  tu  quidem 
caecus,  non  hucitiotu't  (so  schon  Bücheier  rhein.  mue.  XV  442  nach 
Nonius),  1003  tum  autem  illa  tpsa  nimium  tepida  nimisque  nitida  st  femina 
statt  ipsatt  . . nitida  femina,  denn  ipsa.it  steht  zwar  in  CD,  aber  in  B 
ipsa  und  am  ende  itide  dh.  nitida  est. 

4 in  der  Stellung  von  herde  hat  die  Überlieferung  überhaupt  viel 
versehen,  ganz  unmetriecb  steht  Cas.  II  8,  22  effodere  herde  hic  vott 
credo  veticam  vi/ico.  stellt  man  nach  dem  sonstigen  brauch  credo  hercle 
an  die  spitze,  so  ergibt  sich  von  selbst  mit  dreifacher  allitteration: 
credo  hd-de  effodere  hic  voll  veticam  tilico.  Aul.  III  3,  8 f.  schreibe  ich: 
heim  senex , pro  vapulando  ego  abs  te  mereedem  petam : coclrnn  herde  ego, 
non  vapulatum  dudum  conductus  fui  (in  den  hss.  steht  herde  hinter  vapu- 
lando). Stich.  561  ille  quidem  herde  cerlo  statt  herde  ille  quidem  certo 
(vgl.  Men.  314.  Ter.  And.  347.  Pliorm.  164.  Stich.  480.  Mgl.  363). 
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ut  matrem  tuam  videas , adeas,  advenicttli  des  salutem  atque 
osculum.  Asin.  150  dignum  qu em  adeat , quem  colloquat ur. 
Bacch.  442  quöm  patrem  adeas  postulatum.  weder  diese  stel- 
len aber  würde  ich  antasten  noch  Asin.  141  quae  priusquam  istam 
adii  atque  amans  ego  animuni  meum  isti  dedi  (worin  allerdings  die 
unnatürliche  Stellung  des  ego  die  worte  als  durcheinander  geworfen 
verrät)  aus  diesem  gründe  ändern  und  nicht  so  wie  L.  quae  prius- 
quam ad  istam  adii  atque  amdns  meum  animum  isti  dedi,  wo  prius 
einen  falschen  iambus  bildet  (in  derselben  weise  masz  Bitschi  den 
jetzt  für  unecht  gehaltenen  vers  Bacch.  382  unrichtig  und  noch 
jüngst  Kiessling  anal.  Plaut,  s.  9 Bacch.  932  nunc  hüc  priusquam 
sdnex  venit,  worüber  Brachmann  in  der  s.  47  erwähnten  Schrift  s.  109 
richtig  urteilt:  'quod  vix  ferendum*),  sondern  mit  besserm  rhythmus 
und  mit  Zurückführung  der  allitteration 6 schreiben : quae  priusquam 
istanc  ädii  ego  atque  meum  amatts  animum  isti  dedi. 

In  der  schönen  auseinandersetzung  Uber  den  unterschied  von 
eioqui  und  loqui  sind  s.  185  mehrere  stellen  angeführt,  wo  bei  einem 
kurz  erwidernden  eloquar  das  object  aus  dem  zusammenhange  zu  er- 
gänzen ist.  dabei  liesz  sich  bemerken,  dasz  in  diesem  falle  min- 
destens dreiszigmal  nur  eloquar , nicht  ego  eloquar  steht,  daher  Most. 
742  in  der  zweiten  hälfte  des  troch.  septenars  der  hiatus  quid  est 
negoti?  f dloquar  nicht  mit  Ritschl  durch  einsetzung  von  ego , son- 
dern durch  Umstellung  ( negotist ) zu  beseitigen  ist,  auch  Mgl.  1307 
habeo  dquidem  hercle  oculum.  if  at  laevom  dico.  |f  eloquar  um  so 
weniger  mit  Müller  pros.  s.  657  an  die  zusetzung  von  ego  ('doch 
wohl  wie  so  oft  ego  eloquar ’ sagt  M.  mit  gänzlicher  verkennung  des 
gebrauchs)  gedacht  werden  darf,  als  diesem  verse  noch  andere  fehler 
anhaften,  die  Bugge  geltend  gemacht  hat  (im  anfang  ist  übrigens 
die  regelmäszige  Wortstellung  equidem  hercle  habeo  oculum).  nur 
Einmal  steht  ego  eloquar  überliefert,  Mgl.  382  quid  sömniavisti?  f 
ego  eloquar,  sed  amabo  advortito  animum,  wo  das  metrum  nötigt  ent- 
weder somniasti  zu  schreiben  oder  ego  zu  streichen ; das  erstere  haben 
mit  Camerarius  fast  alle  hgg.  gethan , das  letztere  nur  Fleckeisen, 
was,  wie  sich  jetzt  zeigt,  allein  richtig  war.7  auch  an  der  s.  188  be- 
sprochenen stelle  Amph.  578,  wo  L.  schreibt:  sätin  hoc  plane,  sdtin 
diserte,  ere,  nunc  videor  tibi  locutus?  mit  Streichung  von  esse,  was  die 


6 die  beachtung  derselben  läszt  oft  augenblicklich  die  richtige 
Schreibung  in  die  augeu  springen,  wie  Gpid.  546  hdne  congrediar  astu. 
[T  adhibenda  muliebris  mihi  malitiast.  ABin.  379  tu  hunc  hie  interea  lene. 
Truc.  IV  3,  36  mngis  pol  perlinet  haec  malitia  ad  viroe  quam  ad  inulieres. 
Merc.  771  nunc  ego  itlud  verum  verbum  este  experior  vetus  (vgl.  Truc.  IV 
4,  32  virumtl  verbum  quod  memoralur),  wo  Kitschig  Umstellung  nunc  verum 
ego  illud  noch  aus  einem  andern  gründe  nicht  zu  billigen  war.  auch 
die  richtig  verstandene  Überlieferung  weist  auf  allitteration  hin:  Cure. 
554  quid,  valeam ? {f  at  tu  aegrota  aetatem,  ei  /übet,  per  me  quidem. 
Men.  123  K.  hodie  ducam  ecortum  atque  aliquo  ad  cenam  condicam  faras. 

1 natürlich  ist  bei  einem  gegensatz  ego  nötig,  wie  Kud.  1060  quid 
eet  qua  de  re  litigalir  nunc  inter  vot  ? |f  eloquar.  |f  immo  ego  eloquar. 
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hss.  hinter  locutus  noch  haben,  war  mit  Fleckeisen  zu  schreiben: 
sdtin  hoc  plane,  sdtin  diserte  esse,  dre,  nunc  videor  tibi  locutus?  denn 
das  in  der  mitte  vergessene  esse  ward  vom  abschreiber  am  ende  nach- 
geholt ; dasz  es  ursprünglich  vor  ere  stand,  zeigt  die  leichte  allittera- 
tion  und  die  richtige  betonung  des  Schlusses,  denn  videör  tibi  verrät 
sicherlich  nicht  Plautinischen  wohlklang. 

S.  250  ff.  versucht  L.  den  von  Lambin  aufgestellten  unterschied 
zwischen  extrudere  und  exdudere  umzustoszen,  ich  glaube  nicht  mit 
erfolg,  denn  die,  wie  L.  selbst  sagt,  entscheidenden  worte  Asin.  596 
homo  hercle  hinC  exdusust  foras  bedeuten  nicht,  wie  L.  meint:  die 
lena  hat  ihn  aus  dem  hause  hinausgeworfen,  aus  welchem  er  eben 
herauskommt,  sondern:  sie  hat  sich  seine  weitern  besuche  verbeten, 
ihm  erklärt , ihre  thttr  sei  für  ihn  verschlossen , wenn  er  ohne  geld 
komme,  vgl.  242  ihre  eignen  worte  si  adfers,  tum  patent ; si  non  est  quod 
des,  aedes  non  patent,  dasz  er  hinter  dem  rücken  der  lena  die  amiea 
doch  wieder  besucht  hat  und  mit  ihr  eben  aus  dem  hause  tritt,  be- 
weist für  die  auffassung  von  exdusust  foras  nichts ; auch  will  Libanus 
mit  diesem  ausdruck  ja  nicht  sagen , dasz  sein  herr  (einmal)  hinaus- 
geworfen, sondern  dasz  ihm  ein  für  allemal  die  thür  und  das  haus 
verboten  sei.  im  Mgl.  977  dagegen  ist  die  Situation  ganz  verschie- 
den: da  handelt  es  sich  nicht  um  die  abweisung  eines  besuchs, 
sondern  um  die  exrnittierung  eines  ständigen  hausgenossen : dies 
kann  nur  extrudeie  sein,  ebenso  wenig  zutreffend  ist  der  schlusz 
von  L.s  beweisführung:  ' foras  exdudere  steht  auch  bei  Ter.  Eun.  98 
credo,  ut  fit,  misera  prae  amore  exdusti  hunc  foras  mit  bezug  auf 
Phaedria,  der  bis  dahin  mit  der  Thais  Umgang  gepflogen  hatte’,  wo- 
für zu  sagen  war:  mit  bezug  auf  v.  83  quod  heri  intro  missus  non 
est  (womit  Ter.  selbst  den  ausdruck  exclusus  erklärt) , also  ganz  im 
einklang  mit  dem  von  Lambin  angenommenen  unterschiede,  der 
sich  auch  an  Men.  470.  668  bewährt. 

S.  290  f.  handelt  L.  vom  conversationellen  gebrauch  der  for- 
mein amdbo  (te),  amo  te,  amabo  ut.  den  unterschied  von  amabo  (te) 
'bitte’  und  amo  te  'danke’  gab  zuerst  Dombart  im  Philol.  XXVIII 
738  richtig  an.  eigentümlich  ist  der  gebrauch  von  amabo  te  in  in- 
directer  rede  Men.  524  Menadchme,  amare  ait  te  mutium  Erotium  | 
ut  hdc  una  opera  (iam)>  ad  aurificem  deferas,  wo  amare  futursinn 
haben  musz.  L.  hält  dies  für  unmöglich  und  schlägt  vor:  Menadchme, 
amabit  era  te  multum Erotium,  wogegen  sich  bedenken  erheben  lassen, 
zunächst  ist  es  dem  Plautinischen  brauch  nicht  entsprechend  (und  L. 
fürchtet  dies  fast  selbst),  wenn  die  mit  dem  Verhältnis  ihrer  gebie- 
terin  zu  Menaechmus  ganz  vertraute  dienerin  zu  era  noch  Erotium 
hinzusetzte;  ähnliches  geschieht  nur  unter  ganz  besondem  umstän- 
den oder  zur  erzielung  einer  komischen  Wirkung  wie  Men.  299  f. 
Epid.  126.  Trin.  435.  Amph.  676.  sodann  wird  die  Wiedergabe  eines 
auftrags  nicht  mit  directem  verbum  wie  hier  amabit,  sondern  stehend 
ganz  formell  mit  ait  oder  iussit  ausgeführt,  vgl.  Most.  420.  Ter.  And. 
687  f.  ich  würde  die  fragliche  stelle  für  unverdorben  halten,  auch 
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wenn  keine  zweite  derselben  art  dazu  nötigte,  wie  dies  allerdings 
der  fall  ist.  Persa  302  triigt  Toxilus  der  Sophoclidisca  auf : pardtum 
iam  esse  dicito,  unde  argentum  sU  futurum.  | iubeto  habere  animurn 
bonum:  die  tue  illam  atnare  tnultum , womit  er  seiner  amica  nicht 
eine  Versicherung  seiner  liebe  zugehen  lassen  will,  sondern  die  botin 
soll  ihr  sagen,  er  lasse  sie  dringend  bitten  gutes mutes  zu  sein, 
so  erklärt  diese  stelle  schon  Gronov  mit  berufung  auf  die  beiden 
Menaechmenstellen  524  und  424  (sein  quid  te  amabo  ut  facias?). 
wir  müssen  demnach  annehmen  dasz  für  amabo  in  indirecter  rede 
die  grammatisch  erforderliche  form  amaturum  esse  nicht  gebraucht 
wurde,  wohl  weil  sie  dem  amabo  ut  schon  äuszerlich  zu  fern  lag  und 
zu  fremdartig  für  die  Verbindung  mit  ut  klang;  auch  war  amare 
vollkommen  verständlich , da  die  spräche  der  conversation  den  inf. 
praes.  statt  inf.  fut.  gar  nicht  selten  verwendete,  s.  meine  bemerkung 
zu  Trin.  5. 

S.  299  wird  Most.  422  besprochen,  wo  bei  Eitschl  ne  intro  iret 
aedis  gelesen  wird,  Lorenz  aber,  da  intro  üre  bei  PI.  nur  intransitiv 
sich  findet,  mit  recht  in  aedis  verlangte,  damit  jedoch  einen  metri- 
schen fehler  in  den  text  setzte,  um  nun  beide  anstösze  zu  vermei- 
den, will  L.  ne  intraret  aedis  gelesen  wissen;  aber  diese  Schreibung 
ist  noch  viel  bedenklicher  als  intro  ire  aedis  oder  in  aedis,  da  intrare 
nur  einmal  bei  Plautus  (bei  Ter.  gar  nicht)  vorkommt  (Men.  416  R. 
periisti,  si  intrassis  intra  Innen)  und  zwar  nicht  transitiv,  gleich- 
wohl ist  das  richtige  sehr  nahe  liegend  und  längst  gefunden,  in 
B C D steht  nicht  aedes  (was  von  Camerarius  herrührt),  sondern  ödest ; 
aber  dies  ist  nicht  die  art,  wie  aedes  in  den  hss.  geschrieben  oder 
verschrieben  zu  werden  pflegte,  sondern  edis  oder  edis  oder  edes,  und 
Pylades  traf  sicher  das  rechte,  wenn  er  ad  se  für  adest  schrieb  (ebenso 
Müller  pros.  s.  383).  nun  lautet  der  Zusammenhang : erus  te  ittssit 
maxumo  | opere  örare  ut  patrem  aliquo  dbsterreres  modo  | ne  intro 
iret  ad  se,  worauf  dann  Tranio  mit  sehr  passender  Steigerung  er- 
widert: quin  et  iam  Mi  hoc  dicito : | fadürum  ut  ne  eiiam  aspicere  hasoe 
aedis  audeat. 

Doch  genug  dieser  bemerkungen,  die  manchem  wohl  recht  klein- 
lich Vorkommen  mögen,  ohne  clie  aber  eine  sichere  detailkenntnis 
des  Sprachgebrauchs  der  komiker,  die  uns  die  Umgangssprache  als  in 
viel  festeren  und  unveränderlicheren  formen  und  formein  sich  be- 
wegend als  gemeinhin  geglaubt  wird  darstellen , nicht  möglich  ist, 
und  die,  wie  ASeyfferts  beispiel  in  den  'studia  Plautina’  gezeigt  hat, 
sich  auch  für  die  Plautiniscbe  kritik  sehr  fruchtbar  verwerten  lassen, 
noch  musz  aber  ein  kurzes  wort  gesagt  werden  über  die  zahlreichen 
conjecturen,  mit  denen  L.  sein  werk  ausgestattet  bat.  schon  der  um- 
stand, dasz  dieselben  sich  dem  vf.  meist  aus  genauer  Beobachtung' 
des  Sprachgebrauchs  und  des  Zusammenhangs  aufgedrängt  haben  und 
durchweg  das  feine  Sprachgefühl  des  durchgebildeten  grammatikers 
verraten,  läszt  uns  die  heilung  vieler  fehler  erwarten,  und  so  stehe 
ich  denn  auch  nicht  an  als  emendationen  zu  bezeichnen : Asin.  24? 
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(ende)  certa  rest  (s.  9i  f.),  Amph.  307  em  nunciam  ergo  sic  dabo 
(s.  286),  Capt.  426  PI.  testen * tesior,  Eegio  (a.  219),  560  qui  insput atur 
morbus  (s.  220),  572  esse  ais?  IT  aio  ego  Xnquam.  IT  tun  liuic  credis? 
IT  plus  quidem  quam  tibi  (s.  220  f.  mit  tilgung  des  verkehrten  Zu- 
satzes aut  mihi  am  ende),  Aul.  III  2,  27  nunc  ddeo  ui  mcam  sen- 
tentiam  iam  scire  possis  (s.  139),  Bacch.  8 qui  huc  iüuc  errat  (s.  159), 
996  em  Utteras  minutas  (s.  201),  1026  exorare  abs  tc  (s.  319),  Epid. 
635  me  nöminat  haec:  credo  ego  ülic  hospitio  invento  usus  est 
(s.  162),  Ciat.  II  1,  42  dnne  ego  etiam  tu  quid  consultura  sis  sciam ? 
1 eloquar  (s.  190),  Peraa  203  commorandust  (gradus  mihi}  apud 
hanc  obtcetn  (*.  180),  Merc.  199  loquere porro : quid  turnst  actum? 
(s.  193),  Most.  1102  surgedum  hucigitur:  consulere  quiddam  est  nach 
Servius  (a.  311  f.),  557  cape  obsecre  herde  cum  eo  actutum  iudicem 
(a.  242 — 244),  Trin.  922  dd  hoc  exemplumst:  Chdr.  f Chares?  an 
Chdrmides?  7 enm  Chdrmides!  \ em  istic  erat  (s.  266),  Poen.  V 6,  3 
id  unum  (s.  223).  für  Aul.  II  2,  20  ist  s.  125  die  alte  conjectnr 
aliqua  eamia  so  begründet,  dass  aliquam  eamiam  wohl  für  immer  ab- 
getban  aein  wird,  als  weiterer  erwägung  wert  und  den  bisherigen 
Vorschlägen  vorzuziehen  verzeichne  ich : Mgl.  1030  iam  fanden i ades 
illinc  (s.  158),  1062  ne  id  ecastor  nimis  vilest  tandem  (a.  200),  Epid. 
165  ne  hic  foris  ambukt  neue  usquam  obviam  verdat  seni  (s.  206), 
Asin.  99  f.  iubeds  una  opera  me  piscari  in  obre  | reti,  iactäo  autem 
venari  in  medio  man  (a.  81  f.).  nicht  annehmbar  erscheint  mir 
Caro.  200  höcine  fieri  ut  immodestis  haud  modereris  moribus  ( s . 231). 
die  hss.  haben  hic  te  statt  haud.  eine  negation  wird  allerdings  durch 
den  gedanken  verlangt,  aber  für  ut  haud  im  sinne  des  bekannten 
ut  ne  finde  ich  kein  beispiel  und  es  müste  wohl  heiaeen : höcvne  fieri 
ut  (ne}  immodestis  hic  modereris  moribus?  denn  hic  möchte  ich  nicht 
aufgeben,  wenn  Götz  nach  Pius  und  Luchs  vorgange  potine  fieri  ut 
geschrieben  hat,  so  scheint  mir  auch  dies  gegen  Plautus  gebrauch, 
der  mit  stehender  weglassung  von  fieri  nur  potin  ut  (ne)  sagt.  — 
S.  5 begründet  L.  folgende  Vermutung  in  Capt.  1005  Fl. : sed  erum 
ante  ostium  eccum.  et  erus  alter  eccum  ex  Alide  rediit , wo  im  anfang 
überliefert  ist  sed  erus  eccum  ante  ostium.  ich  glaube  dasz  zwei 
wenn  auch  leichte  ftnderungen  und  der  trotz  versuchter  motivierung 
doch  anstöszige  hiatus  diese  conjectnr  kaum  empfehlen  werden,  und 
gebe  dafür  folgenden  Vorschlag  der  erwägung  anheim : sed  erus  eccum 
ante  östiumst,  erus  alter  usw. ; ich  habe  nur  et  in  est  verwandelt 
(natürlich  gehört  est  nicht  zu  eccum , sondern  zu  ante  ostium).  — 
Aul.  IV  4,  33  vermutet  L.  s.  154 : fugin  hinc  ab  oculis?  abin  an 
non?  |T  etbeo.  f cave  sis  te  invenam  statt  des  hsl.  fehlerhaften  cave 
sis  te  videam.  mir  scheint  invenire  weder  an  sich  passend , wo  nur 
der  begriff  des  Wiedersehens,  w i e d e r kommens  erwartet  werden 
kann , noch  die  form  invenam  unbedenklich , da  evenat  advenat  per- 
venat  nicht  mit  voller  Sicherheit  ein  invenam , das  sich  sonst  nicht 
findet,  verbürgen;  ich  vermute  cave  sis  revenias:  dieses  verbum 
kommt  etwa  ein  dutzend  mal  bei  Plautus  in  eigentlichem  und  über- 
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tragenem  sinne  vor.  auch  Merc.  1013  ist,  was  L.  s.  277  vermutet: 
vide.  !T  do  meam  fidem,  nicht  Plautinisch  für  das  blosze  do  fidem 
(Mgl.  455.  Rud.  952.  954).  ich  habe  einen  augenblick  an  cride 
meae  fidei  gedacht  (wie  tuae  fidei  credo?  Amph.  391  und  Cas.  V 
4,  28  steht),  gebe  aber  nichts  darauf;  vielleicht  hilft  ein  glück- 
licherer passant  dem  patienten,  den  ich  ihn  hiermit  zur  erregung 
des  allgemeinen  mitleids  an  den  weg  lege,  mehr  Vermutung  des 
angenblicks  ist  es , wenn  L.  s.  296  in  dem  citat  von  Truc.  13  3,  3 si 
proinde  amentur  midieres  diu  quam  lavant,  omnes  atnantes  balneatores 
sient  hinter  amentur  in  parenthese  setzt:  ament  nos ? die  richtigkeit 
von  amentur  tritt  sofort  hervor,  wenn  man  danach  ein  komma  setzt 
und  so  als  subject  amantes  statt  midieres  gewinnt,  ebenso  ist  s.  208 
ein  Schreibfehler  beim  übertragen  der  textesworte  der  vater  einer 
offenbar  erst  beim  mundieren  nachträglich  eingeschobenen  Vermutung 
geworden:  Cist.  1 1,  110  si  me  absente  Alcesimarchus  viniat,  nolo 
dcriter  | eum  indamare  ( inclamari  ?):  utut  erga  me  est  meritus,  mihi 
cordi  est  tarnen ; aus  versehen  ist  nolo  statt  nolito  (wie  veniat  statt 
veniet),  wodurch  indamare  bedingt  wird , geschrieben,  den  hiatus 
nach  indamare  tilgt  Ritschl  durch  med,  ich  ziehe  unbedenklich  mit 
Müller  pros.  s.  349  die  Umstellung  indamare  eum  vor.  da  ich  nun 
schon  bei  formellen  dingen  angelangt  bin,  so  mag  noch  einiges  der- 
selben art  erwähnung  finden,  die  von  mir  zu  Capt.  259  citierte 
stelle  Most.  III  3,  17,  die  L.  s.  210  nicht  aufzufinden  vermochte, 
steht  wirklich  dort,  bei  Ritschl  v.  920.  — S.  200:  in  Truc.  IV  3,  68 
ist  pridcm  nicht  vulgatlesart,  sondern  die  Verbesserung  Spengels; 
ebenso  ist  s.  50  dodus  ac  dicaculus  Cas.  III 1,  15  nicht  Überlieferung, 
sondern  Verbesserung  von  Löwe  anal.  Plaut,  s.  204 , der  als  die  les- 
art  von  B angibt:  dodus  dicax  uiuus  angibt.  — S.  156  hält  es  L. 
für  das  'einfachste’  in  Bacch.  110  speddns  quas  tu  res  hoc  ornat u 
geras  zur  herstellung  des  metrums  mit  Camcrarius  tute  zu  schreiben, 
während  tute  für  bloszes  tu  doch  Plautus  so  wenig  gebraucht  wie  alle 
andern  autoren  und  expedans  gewis  richtig  von  Bergk  und  Fritzscbe 
verbessert  worden  ist,  auch  tute  unus,  wie  s.  223  aus  Mgl.  229 
citiert  wird,  musz  tu  unus  heiszen,  wie  sich  auch  aus  der  hsl.  Ord- 
nung der  folgenden  worte  ergibt.  — S.  286  findet  das  für  Pseud. 
1291  in  anspruch  genommene  nunciam  nach  Löwes  mitteilung  über 
A (anal.  Plaut,  s.  173)  mitsamt  der  darauf  gegründeten  metrischen 
anordnung  keinen  platz  mehr. 

Möge  das  buch , wie  es  die  gereifte  frucht  langjähriger  Studien 
ist,  so  auch  den  mitarbeitern  auf  gleichem  felde,  namentlich  der 
Jüngern  generation,  der  hiermit  eine  treffliche  hilfe  für  die  einftth- 
rung  in  das  altlatein  gereicht  wird,  ein  liebes  und  vielbenutztes 
werden,  der  vf.  aber  darf  die  Überzeugung  hegen , dasz 
er  sich  neben  der  allgemeinen  anerkennung  auch  den  dank  derer  er- 
worben hat , deren  arbeiten  zu  ergänzen  er  berufen  war. 

Lieonitz.  Julius  Brix. 
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7. 

ZUR  HANDSCHRIFTLICHEN  ÜBERLIEFERUNG 
DES  AUSONIUS. 


Als  Vorläufer  der  langerwarteten  ersten  kritischen  ausgabe  des 
Ausonius  ist  vor  kurzem  im  1 ln  suppl.band  dieser  jahrb.  s.  189 — 353 
RPeipers  abhandlung  'die  handschriftliche  Überlieferung  des  Auso- 
nius’ erschienen,  ich  glaube  es  der  bedeutung  dieser  schrift  schuldig 
zu  sein  vorweg  zu  erklären,  dasz  ich  die  gewissenhafte  Sorgfalt,  die 
durchweg  bei  der  Vergleichung  der  hss.  und  ersten  drucke  zu  tage 
tritt  und  so  manches  schöne,  unangreifbare  resultat  gewonnen  hat, 
die  wertvolle  förderung  der  Ausoniusforschung  durch  das  reiche  neu 
zusammengetragene  material  speciell  zur  geschickte  der  quellen  im 
vollsten  masze  anerkenne,  auf  der  andern  seite  aber  kann  ich  nicht 
umhin  gegen  Peipers  entscheidung  gerade  zweier  hauptfragen  wider- 
sprach zu  erheben,  es  sind  dies  die  beiden  fragen : gebt  die  gesamte 
Überlieferung  auf  eine  einzige  oder  auf  mehrere  quellen  zurück? 
und:  welche  Stellung  nehmen  in  derselben  die  beiden  groszen  sam- 
lungen,  die  des  Yossianus  111  (V)  und  die  des  Tilianus  und  seiner 
sippe  (Z  bei  Peiper),  ein?  Peiper  beantwortet  die  erste  frage  mit 
ja,  indem  er  als  letzte  quelle  aller  unserer  hss.  die  zu  einem  bande 
codifieierte  originalsamlung  der  Ausonischen  gedichte  bezeichnet, 
die  zweite  aber  dahin , dasz  wir  in  Y die  abschrift  des  um  mehrere 
stücke  gekürzten  hauptcprpus  y,  in  Z dagegen  die  um  mehrere  stücke 
des  hauptcorpus  erweiterte  nachlese  z besitzen , welche  letztere  erst 
nach  Ausonius  tode  zusammengestellt  sei.  die  Unrichtigkeit  dieser 
aufstellungen  zu  erweisen  und  auf  einer  reihe  von  kriterien,  die 
Peiper  nicht  verwertet  hat,  eine  andere  anschauung  der  Sachlage 
zu  begründen,  soll  die  aufgabe  der  folgenden  zeilen  sein. 

Eine  bemerkung  jedoch  möchte  ich,  um  misverständnissen  zu 
begegnen,  voraufschicken:  wo  in  dem  folgenden  von  Veröffentlichung 
eines  gedichts  oder  einer  gedichtsamlung  durch  Ausonius  die  rede 
ist,  bat  man  nur  an  mitteilung  und  Versendung  derselben  innerhalb 
des  freundeskreises,  meist  mit  formeller  dedication,  zu  denken,  nicht 
an  buchhändlerischen  vertrieb,  dasz  Aus.  werke  nur  auf  jenem  wege 
und  eventuell  durch  weitere  Vermittlung  der  empfünger  verbreitet 
worden  sind,  das  beweisen  stellen  wie  Symmacbus  ep.  I 8 (Juret), 
wo  dieser  sich  beklagt  dasz  der  dichter  ihm  die  Mosella  nicht  zu- 
gesandt habe  ( cur  me  istius  libetti  quaeso  exsortem  esse  voluisti?  und 
später:  spar  gas  licet  Volumina  et  me  semper  exäpias:  fruemur  tarnen 
tuo  opere , sed  aliorum  benignitale) , ferner  Aus.  klage  (ep.  17)  über 
die  indiscretion  eines  freundes,  der  ein  gedieht  ohne  seine  Zustim- 
mung in  weitern  kreisen  verbreitet  hatte  (nach  der  antwort  des  Sym- 
macbu8  ep.  25  scheint  es  der  Protrepticus  [ed.IY]  gewesen  zu  sein), 
sowie  endlich  der  brief  des  Theodosius , worin  der  kaiser  sich  von 
Ausonius  selbst  ein  exemplar  seiner  Schriften  erbittet,  da  er  ihrer 
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sonst  nicht  habhaft  zu  werden  vermag,  deshalb  durften  solche  gründe 
nicht  vorgebracht  werden,  wie  sie  Peiper  s.  280  benutzt,  um  den  Cha- 
rakter von  Z als  einer  nachlese  zu  erhärten : der  keusche  Aus.  würde 
gewis  weder  den  Cento  noch  die  Bissulagedichte  selbst  veröffentlicht 
haben.  Aus.  hat  beide  gedichte  so  veröffentlicht  wie  jedes  beliebige 
andere,  nemlich  durch  dedication  an  einen  freund  — in  diesem  falle 
an  Paulus  — der  dann  weiter  darüber  verfügen  mochte,  dasz  spe- 
ciell  der  Cento  nicht  blosz  dem  Paulus  bestimmt  war,  läszt  die  Vor- 
rede zur  consummatio  mit  dem  ros,  st  placet,  hic  iam  legendi  modern 
ponite:  cetera  curiosis  relinquite , sowie  die  breite  Verteidigung  am 
schlusz,  die  gegenüber  dem  busenfreunde  überflüssig  war,  zur  genüge 
erkennen. 

Dies  vorausgeschickt  wollen  wir  jetzt  den  nachweis  versuchen, 
zunächst  dasz  die  Y-  samlung  später  und  zwar  erheblich  später  zn- 
sammengestellt  ist  als  Z.  die  stützen  dieses  nachweises  liefert  eine 
Vergleichung  der  in  beiden  samlungen  enthaltenen  stücke  in  bezug 
auf  ihre  aus  den  gedichten  selbst  oder  aus  den  dedicationen  zu  er- 
scblieszende  abfassungs-  bzw.  publicationszeit.  ich  stelle  dazu  im 
folgenden  alle  mit  einiger  schärfe  bestimmbaren  stücke  chronologisch 
geordnet  zusammen , teils  auf  beobachtungen  von  Vinet,  Toll,  Sou- 
chay  ua.  teils  auf  eigner  Untersuchung  fuszend. 

340 — 345  ep.  1 ad  patrem  de  suscepto  filio 
365 — 375  ed.  I Versus  paschales  (vgl.  v.  25  ff.  Soucbay  367) 
ed.  XII  Cento  (vgl.  praef.  s.  373  Souchay) 

368 — 370  ep.  4 ad  Theonem  (vgl.  v.  X u.  v.  81) 

c.  370  ed.  VII  Bissula  (bald  n.  dem  Alamannenkriege  368) 1 
ed.  X Mosella  (vgl.  v.  450.  Bücking  s.  63) 

371  ep.  16  ad  Probum  (vgl.  v.  20  ff.) 
vor  375  ep.  18  ad  Ursulum  (vgl.  v.  3) 

379  ed.  VIII  und  IX  Precationes  Ausonii  consulis 
ep.  6 ad  Theonem  (vgl.  v.  1 ) 
ep.  13  ad  Paulum  (vgl.  v.  1) 

Gratiarum  actio 

[wahrscheinlich : de  fastis  I und  II  ad  Hesperium 

ed.  II  Epicedion  in  patrem  (+  378  vgl.  v.  46) 
ed.  III  Villula  (vgl.  die  Überschrift)] 
c.  380  ed.  IV  Protrepticus 1 


1 die  dedicationen  der  Hiasula  and  des  Cento  an  Paulus  gehören 
erst  den  70er  jahrcn  an  (Cento  nach  376,  vgl.  praef.  ao.  £[anc<us]  Im- 
perator Valentiniamu).  * die  datierung  dieses  gedichtes  beruht  auf  fol- 
gender berechnung:  Ausonius,  der  enkel  des  dichters,  wird  v.  37  prime 
nepot  angeredet,  da  nun  ein  anderer  enkel,  Paulinus  (von  Pella;  ich 
werde  diese  annahme  gegenüber  Ebert«  darstellung  [geseb.  der  ohriat- 
lich-l&t.  litt.  I s.  389]  demnächst  in  der  es.  f.  d.  öst.  gymu.  eingehend 
rechtfertigen)  im  j.  376  geboren  ist,  so  musz  die  gebürt  des  jungem 
Ausonius  spätestens  in  die  mitte  der  70er  jahre,  der  beginn  seiner  Schul- 
zeit mithin  um  380  fallen,  danach  läszt  sich  auch  die  zeit  des  Ge- 
netbliacon  (beim  eintritt  in  das  16e  lebeusjahr,  vgl.  v.  20)  bestimmen. 
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[in  dieses  oder  die  nächsten  jahre  gehören  ep.  15  ad  Tetradium 
(vgl.  v.  30)  und  ep.  20  ad  Paulinum  (vgl.  v.  3 f.)] 

382  de  fastis  III  und  IV  ad  Proculum 

383  de  fastis  I ad  Gregorium  expraefectum 3 

ep.  2 pater  ad  filium  (vgl.  die  Überschrift  des  ged. 
und  unten  anm.  10.  Souchay  384) 
nach  385  Professores  (vgl.  V 37.  38,  dazu  die  noteVinets  und 
Richter  weström.  reich  s.  635),  wodurch  zugleich 
die  eng  damit  verbundenen  Parentalia  (vgl.  prof. 
praef.  1 vos  etiam,  quos  nuüa  mihi  cognatio  »un- 
xit)  und  Epitaphia  (vgl.  praef.)  bestimmt  werden 
nach  388  Clarae  urbes  (vgl.  VII  9) 
praefatio  I ad  Theodosium4 

390  Ludus,  Latino  Drepanio  Pacato  proconsuli  gewidmet 
Technopaegnion  in  der  gleichen  widmung 
c.  390  ed.  V Genethliacon  (vgl.  anm.  2) 

389 — 393  ep.  24.  23.  25  ad  Paulinum  (vgl.  anm.  5). 
für  die  epigramme  lassen  sich  als  grenzsteine  die  epigr.  18. 19.  36 — 
38  (an  die  frühverstorbene  Sabina)  aus  den  40er  jahren  und  epigr.  5 
und  6 (an  den  knaben  Valentinian  II  geb.  371  und  den  jüngling 
Gratian  geb.  359)  aus  den  jahren  375 — 383  festsetzen. 

Überblicken  wir  diese  stattliche  reihe  von  datierbaren  gedichten 
und  vergleichen  wir  damit  die  bestände  der  beiden  samlungen  (Peiper 
s.  194  und  s.  273  f.),  so  finden  wir  dasz  V nicht  weniger  als  zwölf 
sichere  stücke  aus  den  letzten  lebensjahren  des  dichters  von  383 
an  enthält,  Z dagegen  auch  nicht  ein  einziges,  das  man  aus  irgend 
welchem  gründe  Uber  dieses  jahr  hinaus  verlegen  könnte,  dasz  dies 
kein  zufall  ist,  dafür  spricht  auszer  der  überwältigenden  masse  des 
materials  die  Überlieferung  der  Paulinusbriefe,  die  in  Z ohne  die  drei 
letzten  abschlieszt,  während  sonst  alles  was  Paulinus  betrifft,  die  älte- 
ren briefe  sowie  die  Tecbnopaegnionwidmung,  in  dieser  samlung  vor- 
handen ist,  sodann  aber  der  umstand  dasz  von  den  beiden  dedicationen 
des  Technopaegnion  eben  die  spätere  an  Pacatus  in  V,  die  frühere 
an  Paulinus  in  Z überliefert  ist:  denn  so,  nicht  wie  Baehrens  aus 


3 Gregorius  war  nach  Tillemonts  annahme  (hist,  des  emp.  V 246) 
383  praef.  Galliarum,  doch  läszt  die  einzige  stelle  die  ihn  erwähnt, 
Solp.  8ev.  II  49,  auch  die  möglichkeit  382  offen,  jedenfalls  musz  die 

dedication,  also  auch  die  niederlegung  der  praefectur  vor  dem  ende 
Gratians  (sommer  383)  erfolgt  sein:  denn  unter  dem  Usurpator  Maximus 
hätte  Aus.  ihm,  einem  hohen  beamten  des  gestürzten,  nicht  das  con- 
sulat  in  aussicht  stellen  können,  oder  hat  man  vielleicht  gar  nicht  an  des 
Gregorius  praetorische  praefectur,  sondern  an  die  377  von  ihm  beklei- 
dete praefectura  annonae  (cod.  Theod.  XIV  3,  13)  zu  denken,  und  er- 
folgte demnach  diese  fastendedication  gleichzeitig  mit  der  an  Hesperius? 
unmöglich  ist  es  auch  nicht,  dasz  txpraefeeto  nachträglich  beigeschrieben 
wurde.  * vielleicht  gehört  diese  praefatio,  wie  Buch  der  brief  des 
Theodosius,  erst  in  die  zeit  nach  der  niederwerfung  der  mürder  Valen- 
tinians  II  (394),  wodurch  Theodosius  ( pater  Romanut  nennt  ihn  der  dichter 
v.  22)  auch  herr  des  westens  geworden  war. 
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ästhetischen  gründcnnacbzuweisen  versuehtbat  (jahrb.  1876s.  151  ff.) 
umgekehrt,  ist  die  reihenfolge  der  beiden  Widmungen:  Pacatus  war 
erst  390  proconsul  (cod.  Theod.  IX  2,  4),  und  bereits  im  vorher- 
gehenden jahre5  hatte  Paulinus  sich  nach  Spanien  zurückgezogen, 
den  litterarischen  verkehr  mit  Aus.  abgebrochen  und  der  weit  ent- 
sagt; sein  lehrer  sandte  ihm  keine  tändelnden  versspielereien  mehr, 
sondern  nur  noch  jene  beweglichen  klag-  und  vorwurfsbriefe,  die  in 
unaern  ausgaben  als  ep.  23 — 25  stehen,  auf  die  frage,  ob  das  Techno- 
paegnion  in  doppelter  recension  vofliegt , werde  ich  weiter  unten 
genauer  eingehen.  zunächst  mag  eine  nähere  betrachtung  einzelner 
stellen  der  Vossianusüberlieferung  weiter  erweisen,  dasz  gerade  die 
V-samlung  erst  nach  dem  tode  des  dichters  und  unter  benutzung 
seines  gesamten  nachlasses  in  ihrem  gegenwärtigen  umfange  zu 
stände  gekommen  ist. 

Die  augenfälligste  hindeutung  darauf  enthält  die  Überschrift 
von  ep.  2 Incipit  pater  ad  ßium.  \ Quum  temporibus  tirannicis  ipse 
treberis  remansis\set  et  ßius  ad  patrem  [vulg.  apatre.  Peiper  ad 
patriam J profedus  esset  hoc  in  | incoatum  neque  inpktum  sic  de  litte- 
rariis  scriptum,  diese  Überschrift  ist  unzweifelhaft  authentisch  (auch 
Peiper  sieht  sie  dafür  an  s.  269):  kein  späterer  abschreiber  konnte 
solche  notizen,  die  sich  aus  dem  stücke  selbst  nicht  entnehmen  lassen, 
de  suo  dazuthun.  ebensowenig  aber  stammt  sie  von  der  band  des 
Ausonius.  denn  ganz  abgesehen  davon  dasz  der  dichter  ein  fragment 
schwerlich  in  seine  samlung  aufgenommen  haben  würde,  erkennt 
man  in  der  bemerkung  de  lüurariis  scriptum , wie  Scaliger  richtig 
emendiert  hat,  dasz  hier  eine  fremde  hand  aus  den  papieren  des 
nachlasses  schöpfte,  auch  der  umstand  dasz  von  dem  dichter  hier, 
wie  in  der  Überschrift  von  ed.  III,  in  dritter  person  gesprochen  wird, 
spricht  für  unsere  in  diesem  speciellen  falle  durchaus  nicht  neue  an- 
sicht:  wo  sonst  eine  längere  Überschrift  vorhanden  ist,  redet  Aus. 
in  erster  person,  vgl.  de  fastis  I ad  Gregorium  (Gud.  Laur.) : Consu- 
lari  libro  subicienda  ( subiciendi  L)  que  [ quae  L , lies  quem ] cgo  e (et 
L,  vielleicht  de)  cundis  consulibus  unum  coegi  gregorio  [gregorio  ex- 
praefedo  L],  und  de  fastis  II  (vulg.)  Supputatio  ab  urbe  condita  in 
consulatum  nostrum.  das  fragmentarische  anderer  stücke  desVossia- 
nus,  speciell  der  Caesares , zur  begründung  meiner  ansicht  heranzu- 


* die  zeit  der  weltüucht  des  Paulinus  gebe  ich  nach  den  prolegomena 
zu  Paulinus  werken  in  Mignes  Patrol.  t.  LXl.  Ebert  ist  mir  leider 
nicht  zur  hand,  doch  kann  hier  kein  zweifei  obwalten,  besonders  za 
beachten  ist  der  anfang  der  ep.  1 (Bipont. , bei  Migne  ep.  X):  es  sei 
der  vierte  sommer,  vier  winter  seien  vergangen,  seit  er  keine  zeile  von 
Aus.  in  die  hand  bekommen,  der  brief  musz  spätestens  393  geschrie- 
ben sein:  denn  kurz  nach  ostern  394  gieng  Paulinus  bereits  über  Gallien 
nach  Italien,  folglich  muss  das  Technopaegnion  unter  allen  umständen 
bereits  vor  dem  winter  389  an  ihn  versandt  sein,  da  aber  von  der 
ganzen  Z-samlubg  sonst  kein  stück  über  383  hinnusweist,  so  dürfen  wir 
auch  dieses  zuversichtlich  in  jene  zeit  engsten  Verkehrs  zwischen  Aus. 
und  seinem  damals  noch  weltlichen  Schüler  setzen. 
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ziehen  verspare  ich  mir  auf  später ; hier  möchte  ich  nur  noch  auf 
zwei  stellen  derV-überlieferung  hinweisen,  in  denen  der  mangel  der 
letzten  feile  sich  bemerklich  macht. 

Die  eine  findet  sich  prof.  XXII,  wo  die  beiden  vierzeilen  5—8 
und  9 — 12,  wie  die  identischen  anfänge  quod  ius  pontificum  und 
der  vollständig  gleiche  ausbau  verraten,  als  parallelstellen  anzusehen 
sind,  der  dichter  schrieb  vermutlich  bei  der  durchsicht  der  ersten 
ausarbeitung  die  zweite  vierzeile  an  den  rand  der  hs.,  um  später  bei 
der  endgültigen  feststellung  des  textes  zwischen  beiden  zu  wählen, 
in  der  nachlaszsamlung  blieben  beide  natürlich  unberührt,  und  ein 
abschreiber  setzte  sie  dann  getreulich  hinter  einander  in  den  text. 
in  ganz  ähnlicher  weise  scheint  zweitens  die  praef.  der  Parentalia 
geschädigt : die  beiden  vierzeilen  1 — 4 und  5 — 8 sind  in  umgekehrter 
Ordnung  zu  lesen : v.  9 knüpft  unmittelbar  an  v.  4 an,  sodann  kann 
v.  8 in  seiner  jetzigen  Umgebung  sich  weder  syntaktisch  noch  in- 
haltlich anlehnen , während  er  mit  v.  1 verbunden  den  besten  sinn 
gibt;  endlich  gehört  die  anrufung  der  Naenia  in  den  anfang  des 
gedichts,  wie  pagina  IV  1;  cura  V 1;  elegea  VII  1;  Musa  XIII  1. 
XXVI  2 vgl.  Naenia  XV  2.  XVII  2.  ich  setze  zur  Vergleichung  die 
anfangsverse  in  der  neuen  Ordnung  hierher : v.  6 habe  ich  statt  des 
unmöglichen  tacitus  nach  par.  XVII  3.  prof.  XIX  1 tacita  geschrieben; 
v.  5 halte  ich  Vinets  tumuli  für  das  richtige  gegenüber  der  vulg. 
tumulis ; in  demselben  verse  ist  vielleicht  hic  zu  lesen. 

(5)  Naenia  funereis  satis  offtciosa  quereUs, 
annua  ne  tacita  munera  praäereas, 
quae  Nutna  cognatis  sollemnia  dedicat  umbris. 

(8)  ut  gradus  aut  mortis  postulat  aut  generis. 

(1)  nomina  carorum  iam  condita  funere  iusto,  5 

fleta  prius  lacrimis,  nunc  memorabo  modis, 
nudasine  ornatu  fandique  carentia  cultu: 

(4)  sufficit  inferiis  exsequialis  honos; 
hoc  satis  et  tumuli,  satis  et  teüuris  egenis: 

voce  eiere  animas  funeris  instar  habet.  10 

vielleicht  hatte  Aus.  ursprünglich  v.  1 — 4 wirklich  zur  einleitung 
des  Stückes  bestimmt,  dann  aber  v.  5 — 8,  die  anrufung  der  Naenia, 
dabeigeschrieben,  um  diese  an  die  spitze  des  ganzen  treten  zu  lassen, 
der  abschreiber  der  nachlaszsamlung  verkannte  nun  die  beigesetzten 
Zeichen  und  stellte  die  beiden  vierzeilen  verkehrt,  möglich  ist  es 
freilich,  dasz  diese  Umstellung  erst  spätem  abschreibem  zur  last 
füllt;  da  aber  der  ähnliche  irrtum  prof.  XXII  sicher  auf  die  abschrift 
des  Originals  zurückgeht,  liegt  es  nahe  auch  hier  ein  gleiches  zu  ver- 
muten. aus  der-  verworrenen  Überlieferung  von  prof.  VI  und  X ist 
für  unsere  zwecke  nichts  zu  gewinnen,  an  einer  andern  stelle  glaubte 
ich  eine  zeit  lang  fernere  spuren  des  de  liturariis  scriptum  gefunden 
zu  haben,  bis  sich  dieselbe  in  anderer  weise  enträtselte : der  bedauer- 
liche zustand  von  ep.  1 ad  patrem  de  suscepto  ßio,  insonderheit  die 
unendliche  parenthese  von  v.  3 — 8,  innerhalb  deren  sich  nicht  we- 
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niger  als  sechs  hauptsätze  befinden,  die  Zusammenhangslosigkeit 
welche  zb.  den  Übergang  von  v.  10  za  11,  32  za  33  aaszeiohnet,  die 
ermüdende  Wiederkehr  ähnlicher  gedanken  an  verschiedenen  stellen 
— alles  das  läszt  zunächst  anf  ein  verworrenes , flüchtig  durchein- 
andergescfariebenes  concept  als  Vorlage  schlieszen , das  in  all  seiner 
Unordnung  bona  fide  abgeschrieben  wurde:  der  dichter  könnte  im 
jubel  über  sein  junges  glück  die  gedanken,  wie  sie  ihm  kamen,  ord- 
nungslos bingeworfen  und  aus  diesen  mosaiksteinen  später  die  wirk- 
liche epistel  zusammengesetzt  haben,  diese  annahme  wäre  jedoch 
unrichtig:  denn  durch  einfache  Umstellung  einiger  verse  läszt  sich 
in  die  ganze  epistel  ein  zwar  nicht  von  trivialitäten  und  Umschweifen 
freier,  aber  doch  vernünftig  fortschreitender  gedankengang  bringen, 
so  dasz  der  Zusammenschluss  der  einzelnen  verse  nirgend  eine  lücke 
zeigt,  dies  würde  sicher  nicht  möglich  sein,  wenn  die  überlieferte 
versfolge  auf  die  abschrift  eines  ersten  planlosen  entwurfes , wie  er 
oben  charakterisiert  wurde,  zurückgienge.  die  Verwirrung  ist  also 
hier  spätem  gedankenlosen  abschreibern  auf  rechnung  zu  setzen, 
die  anordnung,  durch  welche  ich  die  ursprüngliche  gestalt  des  briefes 
wiederherzustellen  glaube,  ist  die  folgende:  v.  1 — 4.  9.  8.  7.  10. 
33.  34.  5.  6.  11 — 32.  35 — 40.  um  die  notwendigkeit  dieser  nur 
scheinbar  verwegenen  Umstellung  zu  erkennen , vergleiche  man  die 
nachstehenden  ersten  16  verse  mit  dem  texte  der  ausguben.  an  der 
textesüberlieferung  ist  dabei  nichts  weiter  geändert  als  dasz  v.  33 
die  leichte  correctur  nato  für  nahes  — gerechtfertigt  duroh  den  hin-  « 
weis  auf  die  vorangehenden  v.  5.  6 und  das  grates  medio  nepoti  v.  3, 
sowie  durch  die  responsion  von  addendum  patri  im  pentameter  — 
eingesetzt,  und  v.  13  statt  der  unverständlichen  Überlieferung  bona 
aetas , der  weitabliegenden  vulgata  atque  aetas  und  der  mislichen 
conjectur  Peipers  wo«  aetas  — denn  diese  selbstverständliche  Ver- 
sicherung brauchte  nicht  gegeben  und  noch  weniger  durch  den  ernst- 
haften satz  mit  nam  begründet  zu  werden  — nonne  aetas  quia  (viel- 
leicht quoque ?)  nostra  eadem ? geschrieben  ist.  wenn  der  dichter 
v.  25  f.  sagen  kann : annos  me  nescire  tuos,  pater  optime,  testor  totque 
putare  meos,  quot  rcor  esse  tuos,  so  durfte  er  auch  diese  scherzhafte 
frage  stellen  und  sie  im  folgenden  mit  der  milderung  supparis  aem 
begründen,  die  für  die  neuordnung  entscheidenden  worte  sind  durch 
den  druck  hervorgehoben,  im  übrigen  mag  das  experiment  für  sich 
selber  sprechen. 

Credideram  nil  possc  meis  affedibus  addi, 
quo,  venerande  pater,  diligerere  magis. 
accessit  — grates  superis  tnedioque  nepoti, 

(4)  bina  dedit  nostris  qui  ruga  nominibus  — 

(9)  accessit  titulus,  tua  quo  reverentia  crescat:  5 

(8)  nomine  te  getmni  tarn  genitoris  amo, 

(7)  nec  iam  sota  miki  pietas  mea  suadet  amorem, 

(10)  quo  doceam  natum,  quid  sit  amare  patrem: 

(33)  debeo  quod  nato,  suadet  pia  cura  nepotis 
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(34)  addendum  patri,  quo  veneremur  avum.  10 

(5)  ipse  nepos  te  fecit  avum.  mihi  filius  idem, 

(6)  ei  tibi  ego:  hoc  naio  nos  sumus  ambo patres. 

(11)  quippe  tibi  aequatus  videor,  quod  parvulus  isto 

nomine  honoratum  me  quoque  nobüüai. 
nonne  aetas  quia  nostra  eadem?  nam  supparis  aevi  15 

sum  tibi  ego  et  possum  fratris  habere  vicem. 

Kehren  wir  von  dieser  abschweifung  zum  thema  zurück  und 
betrachten  wir  jetzt,  um  weitere  indicien  der  nachlese  zu  finden  und 
zugleich  einen  einblick  in  den  Charakter  derselben  zu  gewinnen,  den 
bestand  und  die  anordnung  des  Vossi&nus  etwas  näher,  da  läszt 
sich  zunächst  nicht  verkennen,  dasz  die  treffliche  Ordnung  der  stücke 
auf  fol.  1 — 13  — drei  praef.  ad  lectorem,  ad  Syagrium,  ad  Theodo- 
sium.  Ephemeris.  Eclogarum  über  (mit  ed.  XIX).  Precationes  con- 
sulis.  Parentalia.  Professores.  Epitaphia  heroum  (die  beiden  letzten 
durch  die  praef.  der  Epit.  verbunden)  — eher  die  band  des  dichtere 
verrät  als  die  eines  nachlaszsamlers.  noch  an  einer  spätem  stelle 
ist  die  folge  wenigstens  zweier  stücke  bestimmt  auf  den  dichter 
zurückzufUhren:  fol.  16  — fol.  17  stehen  die  von  Peiper  mit  recht 
als  echt  angesehenen  Versus  rhopalici  und  das  Epicedion  in  patrem, 
unter  sich  verbunden  durch  die  vorrede  des  letztem,  zwischen  diesen 
beiden  punkten  aber  6nden  wir  eben  so  sichere  spuren  der  nachlese : 
zunächst  ist  an  die  Epitaphia  heroum  eine  folge  von  neun  andern 
epitapbien  mit  fortlaufenden  nummern  angereiht,  deren  anschlusz 
in  der  praef.  zu  den  Epit.  her.  vom  dichter  nicht  bevorwortet , also 
auch  nicht  beabsichtigt  war  und  von  denen  über  die  hälfte  (nemlich 
epit.  31.  32.  36.  epigr.  35.  54)  sich  in  der  Z-samlung  mit  gröszerm 
rechte  unter  den  epigrammen  findet,  dann  folgt  eine  praefatio  ad 
Pacatum (praef.  III  der  ausgaben),  die  von  Peiper  seltsamerweise 
auf  die  folgenden  edyllien  und  eclogen  bezogen  wird,  während  schon 
ton  und  Vorbild  schlieszen  läszt,  dasz  sie  eine  epigrammensamlung 
eingeleitet  haben  musz.  zum  glück  hat  sich  eine  zweite  spur  dieser 
epigrammendedication  an  Pacatus  noch  in  epigr.  34,  9 erhalten,  hier 
geben  die  hauptvertreter  von  Z (vgl.  Peiper  s.  203  anm.  21)  Agat 
irascor  statt  der  vulgata  (V)  Irascor  Proculo,  was  bereits  Toll  richtig 
als  ein  verstümmeltes  Pacato  irascor  erkannt  hat.  ich  komme  jedoch 
später  auf  diesen  punkt  zurück.  — Es  folgt  die  reiho  der  kleineren 
edyllien  XV — XVIII,  dann  ecl.  1 und  2,  die  ihrem  Charakter  nach 
ebenso  gut  als  selbständige  gedieht»  gelten  können  wie  die  ihnen 
vorangehenden , ferner  die  durch  ihre  Überschrift  als  nachlaszstück 
gekennzeichnete  Villula  (ed.  III)  und  die  Versus  paschales  (ed.  I )-, 
an  welche  sich  nun  die  Versus  rhopalici  und  das  Epicedion  an- 


6 Teuffel  (gesch.  d.  röm.  litt.’  s.  967  anm.  8)  scheint  diesen  Pacatns 
für  einen  andern  zu  halten  als  den  proconsul;  beide  sind  jedoch  iden- 
tisch, ebenso  wie  der  Qregorius  expraefectus  des  fastenepigr.  und  der 
Oregorius  filius  von  ed.  VI.  iu  gleicher  weise  wie  Ausonius  gebraucht 
auch  Symmachus  den  ansdruck  filius  und  /"ruter  unzählige  male. 

Jahrbücher  Ihr  da**,  philot.  1SS1-  hft.  1.  6 
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schlieszen,  von  deren  Zusammengehörigkeit  oben  schon  die  rede  war. 
weiter  folgen  ohne  ein  wort  der  einleitung  die  Drbes,  dann  drei 
stücke  mit  specialdedicationen : Technopaegnion  an  Pacatus,  Ludus 
an  Pacatus,  Caesares,  mit  anscblusz  der  epigr.  de  fastis  I und  II, 
an  Hesperius;  hierauf  die  briefsamlung  vernünftig  geordnet  nach 
den  empfKngern  (vor  den  Symmachusbriefen  ist  der  Gryphus,  hinter 
den  Hesperiusbriefen  der  Protrepticus  und  das  Genethliacon  ein- 
gefügt), unter  denen  Paulinus,  dessen  antworten  samt  der  Oratio 
mit  aufgenommen  sind,  die  letzte  stelle  einnimt.  die  ganze  samlung 
wird  regelrecht  geschlossen  durch  die  unbedeutendsten  reliquien  des 
dichtere , 23  epigramme,  eingeleitet  durch  epigr.  34  in  der  form  ad 
Proculum.  denn  dasz  die  nun  folgenden  episteln  des  Paulinus  ad 
Gestidium  und  ad  Nicetam  erst  später  nach  abschlusz  der  eigent- 
lichen samlung  hinzugeschrieben  sind,  beweist  eben  das  davortreten 
der  epigramme:  hätten  diese  briefe  von  vorn  herein  mit  den  übrigen 
stücken  des  Paulinus  Vorgelegen , so  würde  der  samler  sie  sicherlich 
wie  die  Oratio  mit  denselben  verbunden  haben,  einen  schlusz  auf 
die  zeit  der  fertigstellung  der  übrigen  samlung  wird  man  also  aus 
der  abfassungszeit  dieser  episteln  nicht  ziehen  dürfen. 

Wir  hätten  nun  einen  modus  der  Zusammenstellung  von  V zu 
suchen,  der  mit  den  im  vorigen  angedeuteten  eigentümlichkeiten  der 
einzelnen  stücke  im  einklang  stände,  es  kann  dies  meiner  Überzeu- 
gung nach  nur  der  folgende  sein,  als  Aus.  nachlasz  geordnet  wurde, 
befand  sich  unter  seinen  papieren  1)  eine  dem  endgültigen  ab- 
schlusz nahe  samlung  umfangreicherer  stücke,  eben  jener  fünf,  die 
unmittelbar  auf  die  Vorreden  folgen,  diese  samlung  war  bestimmt 
ähnlich  wie  das  Technopaegnion,  die  Easti  ua.  nach  zwei  seiten  ver- 
sandt zu  werden,  einmal  an  Theodosius,  sodann  an  Syagrius.  in 
seinem  eignen  exemplar,  aus  dem  die  dedicationsabschriften  genom- 
men werden  sollten,  hatte  Aus.  den  brief  des  Theodosius7,  die  Wid- 
mung an  denselben,  die  an  Syagrius  und  die  (beiden  dedicationen 
wohl  gemeinsam  bestimmte)  vorrede  ad  lectorem  zusammen  voran- 
gestellt. 2)  jene  drei  mit  specialdedicationen  versehenen  stücke, 
Technopaegnion,  Ludus  und  Caesares,  die  beiden  ersteren  vollendet 
und  bereits  früher  versandt,  das  letztere  wahrscheinlich  unvollendet 
(ich  werde  später  auch  auf  diesen  punkt  näher  eingehen).  3)  ver- 
bunden und  wohl  zum  anfang  einer  selbständigen  samlung  bestimmt 


1 mit  recht  vindiciert  Peiper  s.  813  diesen  Theodosiusbrief  auch  dem 
archetypus  des  Vossianus  auf  grund  der  Überlieferung  desselben  im 
Parisinus  8600.  vielleicht  hatte  ihn  aber  auch  der  Vossianus  selbst:  er 
kann  recht  wohl  mit  den  vier  ersten  quaternionen,  deren  letztes  stück 
er  gebildet  haben  würde,  verloren  gegangen  sein  (vgl.  Riese  anth.  lat. 
I 2 praef.  s.  XVI).  darauf  scheint  auch  die  knappe  Überschrift  des  er- 
haltenen teiles  der  hs.  hinzudeuten:  Abhinc  Ausonii  opuscula ; war  nem- 
lich  unter  dem  haupttitel  (etwa  Deeimi  Magni  Ausonii  opuseula ) zunächst 
der  brief  des  Theodosius  vorangegangen,  so  genügte  jene  notiz  um 
hervorzuheben,  dasz  von  nun  ab  keine  fremden  stücke,  sondern  dich- 
tungen  des  Ausonius  selbst  folgen  sollten. 
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die  Versus  rhopalici  und  das  Epicedion;  vielleicht  gehörten  zu  diesem 
hefte  auch  noch  die  Urbes.  4)  ebenfalls  noch  nicht  codificiert,  son- 
dern auf  einzelnen  blättern  (vielfach  nur  im  concept),  zum  teil  auch 
wohl  heftweise  nach  dem  entstehen  zusammengeschrieben  — ein 
solches  heft  könnten  ed.  XV— XVIII,  ecl.  1 und  2 gebildet  haben  — 
die  übrigen  teilweise  bereits  früher  veröffentlichten  stücke  der  sam- 
lung,  incl.  des  briefwechsels.  der  samler  verfuhr  nun  anscheinend 
in  dfer  weise,  dasz  er  die  geschlossenen  reiben  zusammenliesz,  jeden- 
falls in  der  original-hs.  des  dichters,  das  übrige  aber,  namentlich 
kleinere  stücke  und  concepte,  teils  dazwischen,  wo  leere  blätter  der 
hefte  oder  die  Verwandtschaft  der  betreffenden  stücke  dazu  auffor- 
derte, teils  wohlgeordnet  an  den  schlusz  setzte,  eingeschoben  sind 
so:  1)  dip  9 epitaphien  hinter  Epit.  her.  wegen  der  äbnlichkeit  des 
stoffes , danach  als  lückenbüszer  die  sog.  praef.  III  ad  Pacatum  , die 
Villula  und  im  tone  an  die  folgenden  Versus  rhopalici  sich  anleh- 
nend die  Versus  paschales.  2)  die  epigr.  de  fastis  I und  II  ad  Hes- 
perium  hinter  den  inhaltlich  verwandten  und  ebenfalls  Hbsperius 
gewidmeten  Caesares.  die  Ordnung  der  briefsamlung  gehört  sicher 
dem  nachlaszsamler,  wie  das  schon  die  Überschrift  von  ep.  2 erkennen 
läszt,  nicht  dem  dichter:  nur  jenem  konnte  es  darauf  ankommen, 
auch  litterarisch  und  persönlich  interessantes  aus  Aus.  papieren,  das 
nicht  auf  ihn  als  Urheber  zurückgieng,  mit  aufzunebmen  und  für  die 
familienbibliothek  — dafür  war  ohne  zweifei  die  samlung  in  erster 
linie  bestimmt  — zu  codificieren ; deshalb  nahm  er  auch  den  sonst 
unbedeutenden  brief  des  Symmachus  (ep.  119)  auf,  weil  darin  dieses 
angesehenen  mannes  urteil  überein  familienmitglied,  Aus.  Schwieger- 
sohn Thalassius8,  enthalten  ist. 

Was  schlieszlich  noch  den  vermutlichen  Veranstalter  der  sam- 
lung betrifft,  so  dürfen  wir  mit  ziemlicher  bestimmtheit  den  ein- 
zigen sohn  des  dichters , Hesperius , als  solchen  ansehen.  jedenfalls 
war  dieser,  der  seit  etwa  380  in  Burdigala  lebte,  wo  er  auch  um 
406  gestorben  ist  (vgl.  anm.  2),  der  nächste  dazu,  und  auf  ihn  weist 
noch  speciell  der  umstand,  dasz  von  den  epigr.  de  fastis  nur  I und 
II  in  der  form  ad  Hcspcrium  in  V aufgenommen  sind,  dasz  die  Fasti 
— oder  wie  der  dichter  sie  in  der  Überschrift  an  Gregorius  nennt,  der 
Uber  consularis  — selbst  von  dieser  nachlaszsamlung  ausgeschlossen 
blieben,  kann  nicht  wunder  nehmen:  läszt  doch  eine  solche  trockene 
Zusammenstellung  von  namen  sich  nicht  einmal  als  ein  prosawerk 
auffassen,  da  die  ganze  geistige  arbeit  des  Ausonius  sich  dabei  auf 
etwaige  kritik  schwankender  Überlieferung  beschränkt  haben  musz. 


8 Peiper  möchte  dafür  s.  320  f.  die  form  T/talytius  einführen,  aber 
der  uame  wird  auch  im  codez  Theod.  übereinstimmend  so  überliefert, 
wenigstens  gibt  Hänel  keine  Variante,  und  in  dem  einzigen  erlasz  an 
ihn,  den  der  cod.  Iustin.  aufbewnhrt  hat  (XI  26,  36  des  Theod.),  finden 
wir  bei  Krüger  nur  diu  leearten  ad  thalassum,  ad  athala  tive , athalasio. 
mit  der  familie  von  Aus.  Schwiegervater  Attusius  Lucanus  Talisius  hat 
er  jedenfalls  nichts  zu  thun. 
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Bei  der  codificierung  dieses  nachlasses  hat  nun  jedenfalls  ein 
älterer  codex  (X)  von  Aus.  eigner  hand  Vorgelegen,  der  die  masse 
der  früher  veröffentlichten  gedichte  enthielt,  mit  Berücksichtigung 
des  inhaltes  desselben  wurde  die  Zusammenstellung  von  V vor- 
genommen, um  nicht  6in  stück  mehrere  male  dem  gesamtcorpus  ein- 
zuverleiben. cs  tritt  nun  die  frage  an  uns  heran,  ob  wir  vielleicht 
in  der  Z-samlung,  die  nun  füglich  nicht  ferner  als  nacblese  gelten 
kann,  diesen  ersten  band  der  sämtlichen  werke  des  dichtere  besitzen, 
ein  blick  auf  das  planlose,  wirre  Sammelsurium,  wie  Peiper  es  richtig 
charakterisiert 9,  das  weder  eine  inhaltliche  noch  auch  eine  chrono- 
logische anordnung  zuläszt,  wird  uns  diese  frage  unbedingt  ver- 
neinen lassen ; ich  möchte  hinzufügen,  dasz  Z auch  schon  darum  jene 
bedeutung  nicht  haben  kann,  weil  sich  stücke  die  in  V wiederkehren 
darin  finden,  wenn  ich  dabei  nicht  Peipers  ansicht  begegnete,  dasz 
diese  aus  V nach  Z übertragen  seien  — einer  ansicht  mit  der  ich 
mich  später  auseinanderzusetzen  haben  werde,  so  bleibt  denn  die 
frage:  Venn  Z keine  nachlese,  auch  keine  samlung  des  dichters  ist, 
wann  und  durch  wen  ist  sie  denn  zu  stände  gekommen?  beachten 
wir  folgende  momente:  die  datierbaren  stücke  von  Z reichen  nur  bis 
in  das  j.  383 ; im  mittsommer  dieses  jahres  wurde  Gratian  durch  den 
rebellen  Clemens  Maximus  entthront  und  in  Lyon  ermordet;  Valen- 
tinian  II,  Gratians  bruder,  der  Italien  behielt,  und  Theodosius  als 
herr  des  Orients  musten  einstweilen  den  Usurpator  anerkennen, 
dieser  schlag  traf  Aus.  doppelt  schwer:  die  furchtbare  katastrophe 
seines  angebeteten  Zöglings  kostete  ihm  nebenher  auch  seine  eigene 
glänzende  und  einfiiuszreiche  Stellung,  dasz  Maximus  ihn  freilich 
obendrein  in  Trier  festgehalten  haben  soll  (Belet  in  der  bibl.  fran«;. 
mai  et  juin  1726  s.  55),  dafür  fehlt  es  uns  an  jedem  beweise10; 
Aus.  wird,  wie  so  mancher  Würdenträger  des  gestürzten  hauses, 
seinen  groll  in  der  stille  des  Privatlebens,  vielleicht  zeitweilig 
auszerhalb  Burdigalas,  verborgen  haben."  auf  jeden  fall  hörte  übri- 


* so  8.  275,  später  scheint  Peiper  anderer  meinung:  a.  280  heiszt  Z 
ohne  die  stücke  aus  V leidlich  geordnet  und  von  ziemlich  bestimmtem 
Charakter,  diese  stücke  selbst  aber  werden  s.  282  als  im  ganzen  sach- 
gemäsz  eingeordnet  bezeichnet,  was  denn  zusammengenommen  ein  etwas 
anderes  bild  abgibt;  nber  das  erste  ist  das  getreuere.  10  ep.  2,  worauf 
Belet  zu  fuszen  scheint,  ist  zwar  jedenfalls  zur  zeit,  wo  Maximus  bereits 
den  sieg  in  bänden  hatte,  geschrieben  — v.  2 und  3 lassen  als  beab- 
sichtigten inlialt  des  briefes  eine  erzählung  der  unseligen  ereignisse  er- 
kennen — die  Situation  aber,  welche  in  dem  fragmente  geschildert  wird, 
liegt  vor  Gratians  ende:  noch  ist  der  coetus  amicorum  in  Trier  beisam- 
men (v.  7),  noch  bewegt  den  dichter  einzig  die  Sehnsucht  nach  dem 
sohne,  den,  wie  es  scheint,  irgend  ein  amtlicher  auftrag  e'in  jahr  fern 
halten  wird  (v.  24  f.).  alles  das  passt  nur  auf  die  zeit  vor  Gratians 
tode,  wenn  auch  eben  auf  die  letzte.  11  vgl.  Pacatus  paneg.  Theod.  A. 
c.,25  quid  ego  referam  vaeuatas  municipibus  suis  eivitales,  impletas  fugitivis 
nobilibus  solitudines ? . . vidimus  . . exutos  trabeis  consulares  et  senes  for- 
tunarum  superstites,  dazu  jedoch  Richters  urteil  über  Pacatus  Schilderung 
ao  b,  III  c.  2 anra.  1. 
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gens  sein  verkehr  mit  weiteren,  speciell  mit  den  italischen  kreisen, 
in  deren  mittelpunkte  Symmachus  stand,  einstweilen  gänzlich  auf, 
um  erst  nach  dem  tode  des  Maximus  wieder  angekntipft  zu  werden, 
das  beweist  die  briefsamlung  des  Symmachus : von  den  30  briefen 
desselben  an  Aus.,  die  sich  darin  befinden  (I  7 — 25.  27 — 37),  weist 
keiner  über  das  j.  383  hinaus,  indem  15  mit  Sicherheit,  4 andere 
als  empfehlungsbriefe  mit  groszer  Wahrscheinlichkeit  der  zeit  an- 
gehören , wo  der  dichter  seine  einfluszreiche  Stellung  am  hofe  Gra- 
tians  einnahm,  die  übrigen  7 aber  gänzlich  indifferent  sind  (vgl. 
Peiper  s.  321).  berücksichtigen  wir  nun,  dasz  die  bss.  der  Z-sam- 
lung  ohne  ausnahme  auf  einen  italischen  archetypus  zurückgehen  — 
Peiper  vermutet  s.  314,  dasz  derselbe  im  achten  oder  neunten  jh. 
aus  Gallien  nach  Italien  verschlagen  sei , vermag  aber  seine  frühere 
anwesenheit  in  Gallien  nicht  nachzuweisen  — so  liegt  die  Vermutung 
nahe,  dasz  wir  es  hier  mit  einer  samlungzu  thun  haben,  die  zwischen 
circa  370  und  383  sei  es  in  Italien , sei  es  in  den  Trierer  hofkreisen 
von  einem  freunde  der  Ausonischen  muse  zusammengebracht  wurde, 
im  letztem  falle  hätten  wir  anzunehmen,  dasz  der  samler  nach  Gra- 
tians  stürze  nach  Italien  übergesiedelt  sei,  entweder  um  sich  dem 
legitimen  herrn  des  abendlandes  Valentinian  II  anzuschlieszen,  oder 
einfach  um  Maximus  Verfolgung  aus  dem  wege  zu  gehen;  in  beiden 
fällen  hätte  der  abbruch  der  Verbindung  mit  Gallien  und  speciell 
mit  Aus.  eine  weitere  completierung  der  samlung  unmöglich  ge- 
macht. die  erstere  eventualität  ist  an  sich  nicht  von  der  hand  zu 
weisen : den  regen  verkehr  des  Aus.  mit  Italien  in  den  angedeuteten 
jahren  beweisen  neben  der  masse  der  Symmacbusbriefe  die  darin 
erwähnten  thatsachen,  dasz  die  Mosella  ua.  ohne  Symmachus  zuthun 
daselbst  Verbreitung  gefunden  hatte,  eine  ziemliche  anzabl  von  Schütz- 
lingen des  letztem  wurde  mit  empfehlungsbriefen  an  ded  mächtigen 
freund  des  kaisers  über  die  Alpen  gesandt,  und  es  leidet  wohl  keinen 
Zweifel,  dasz  bei  dieser  gelegenheit  manches  stück  Ausonischer  dich- 
tung  in  den  besitz  derselben  und  später  in  ihre  heimat  gelangte, 
dennoch  scheint  mir  die  anlage  der  samlung  in  gallischen  hofkreisen 
wahrscheinlicher  wegen  der  beträchtlichen  anzahl  von  briefen  die 
sie  umfaszt,  briefen  welche  zum  grösten  teil  vom  hofe  aus  versandt 
vielfach  einen  so  leichten,  privaten  Charakter  haben,  dasz  sie  zwar 
einem  bewundernden  freunde  zur  abschrift  überlassen,  aber  nicht 
wohl  als  xenien  über  die  Alpen  geschickt  sein  können,  die  person 
des  samlers  ist  natürlich  nicht  nachzuweisen : denken  könnte  man 
vielleicht  am  ersten  an  Gregorius  (vgl.  anm.  3 und  6),  einen  jüngern 
freund  des  dichters  und  etwa  gleichaltrigen  bekannten  des  Sym- 
machus (ep.  III  17 — 23). 

Aber  wenn  Z vor  V abgeschlossen  wurde  und  nach  Italien  Uber- 
siedelte, woher  dann  die  stücke  darin,  welche  aus  V herübergenom- 
men sind?  als  solche  führt  Peiper  s.  281  alle  diejenigen  stücke  an, 
welche  beiden  hss.  gemeinsam  sind  (nemlich  auszer  einer  reihe  epi- 
gramme  die  Oratio  aus  der  Ephemeris,  ed.  XIX,  ed.  I und  IT,  Techno- 
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paegnion,  Caesarea  [monost.  ganz,  tetrast.  13 — 18],  ed.  XI,  ep.  8 
und  4,  Protrepticus) , versucht  sogar  nachzu weisen,  auf  welchen 
quaternionen  des  archetypus  von  V sie  gestanden  haben  könnten, 
wobei  man  denn  freilich  wieder  die  annahme  von  unlesbar  oder 
lückenhaft  gewordenen  stellen,  sowohl  einzelnen  versen  als  nament- 
lich ganzen  gedichten,  die  deswegen  aus  diesen  quaternionen  nicht 
abgeschrieben  werden  konnten,  in  den  kauf  nehmen  musz.  aber 
gerade  die  stUcke,  die  er  dabei  als  besonders  hart  mitgenommen 
bezeichnet,  Technopaegnion  und  Epicedion  lassen  ebenso  wie  die 
Caesares  und  die  Oratio  weit  eher  auf  eine  spätere  erweiterung  bzw. 
Umarbeitung  in  V schlieszen  als  auf  eine  einbusze  in  Z. 

Vom  Epicedion  fehlen  in  Z,  auszer  der  vorrede,  die  verse  13 — 
16.  19 — 26.  29 — 34.  39.  40.  43.  die  drei  letzten  müssen  wir  aller- 
dings als  unbedingt  nötige  glieder  des  gedichts  für  in  der  Überliefe- 
rung von  Z verloren  ansehen.  die  18  andern  aber  könnten  ruhig 
fehlen,  ohne  dasz  dadurch  der  tenor  und  die  abrundung  des  gedichts 
im  mindesten  geschädigt  würde;  ja  die  verse  19 — 26  stören  geradezu 
ihrerseits  den  ursprünglichen  Zusammenhang  zwischen  v.  18  iudke 
me  nuttus,  sed  neque  teste  perit  und  v.  27  f.  famam  quae  posset  viiam 
lacerare  bonorum  non  firuci  et  veram,  si  qua  fuit,  tacui  (so  in  Z,  V 
si  scierim  tacui).  so  charakterisieren  sich  diese  verse  als  spätere 
erweiterungen  der  ersten  form , die  Aus.  gleichzeitig  mit  der  ubfas- 
sung  der  Vorrede  vornahm : denn  auch  diese  mit  ihrer  beziehung  auf 
die  in  Z fehlenden  Versus  rhopalici  ist  gewis  nicht  in  Z verloren, 
sondern  in  V zugesetzt. 

Was  das  Technopaegnion  angeht,  so  kann  ich  aus  dem  früher 
entwickelten  gründe  Baebrens'  ansicht,  dasz  wir  in  der  Tilianusform 
(Z)  ad  Paulinum  die  spätere  recension  des  dichtere  haben,  nicht  zu- 
stimmen ; dasz  aber  die  zahlreichen  bedeutenden  Varianten  der  Über- 
lieferung, namentlich  in  345  und  348  (Souchay)  auf  änderungen  des 
dichters  bei  wiederholter  publication  zurückgehen , davon  bin  ich  so 
fest  überzeugt  wie  er.  die  aufnahme  der  Paulinusdedication  in  Z 
berechtigt  uns,  wie  schon  früher  hervorgehoben,  zu  der  annahme 
dasz  diese  dedication  eine  ganze  reihe  von  jahren  vor  der  ad  Pacatum 
ergangen  ist.  dasz  aber  der  dichter,  wenn  er  nach  ein  oder  zwei 
lustren  ein  gedieht  zum  zweiten  male  versandte,  darin  manches  zu 
ändern  fand  und  änderte,  ist  ganz  selbstverständlich.  Peiper  erkennt 
auch  die  gleiche  thatsache  bei  den  briefen  an  Paulinus  23 — 25,  wo 
die  von  der  sonstigen  tradition  der  Ausoniana  unabhängige  Über- 
lieferung unter  den  werken  des  Paulinus  klar  zu  tage  liegt,  ohne 
weiteres  an  (s.329).  Wenn  er  für  die  gleiche  erseheinung  im  Techno- 
paegnion andere  gründe  sucht,  so  handelt  er  hier,  fürchte  ich,  unter 
dem  banne  der  vorgefaszten  meinung  von  der  einheit  der  Ausoni- 
schen  Überlieferung.  ’*  denn  wer  vorurteilslos  zb.  die  auch  von  Baeh- 

'*  obendrein  sollte  man  doppelte  redaction  bei  verstandesmäszigen 
poemen,  wie  das  überkünstliche  Technopaegnion  eins  ist,  noch  eher 
erwarten  als  bei  diesen  briefen , producten  tiefer  gemiitsbewegung. 
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rens  besprochene  stelle  349  (Grammaticomastix)  v.  5 — 9 ansieht, 
wird  sich  der  erkenntnis  nicht  verschlieszen  können,  dasz  abschreiber 
weder  die  v.  5 und  6 der  Y- Überlieferung  (vulg.  der  ausgaben)  in 
den  einen  glatten  vers  scire  velim  catalepta  legens , quid  signißcet  tau 
der  Z-classe  zusammenziehen , noch  gar  aus  diesem  6 inen  verse  jene 
zwei  mit  dem  gelehrten  al  Celtarum  entwickeln  konnten,  diese  stelle 
bestätigt  übrigens  unsere  behauptung,  dasz  die  Pacatusrecension  die 
spätere  ist,  wenn  dieselbe  noch  der  bestätigung  bedarf:  Aus.  hat 
sicher  keinen  vers  seiner  mühsamen  arbeit  ohne  ersichtlichen  grund 
gestrichen  und  sich  ein  monosyllabum,  das  er  schon  gefunden,  wieder 
entgehen  lassen;  wir  haben  hier,  wie  im  Epicedion,  eine  er  Weiterung 
der  ersten,  eine  zweite  'ausgabe’.  nur  so  erklärt  sich  das  schwanken 
zwischen  Paulinus  und  Pacatus  in  349  v.  21,  was  Peiper  s.  289  auf 
interpolation  zurückführen  will,  und  die  merkwürdige  auswahl  der 
begleitbriefe  in  den  verschiedenen  hss.  als  Aus.  das  früher  Paulinus 
gewidmete  Technopaegnion  an  Pacatus  senden  wollte,  schrieb  er 
natürlich  einen  neuen  begleitbrief  und  ersetzte,  auszer  sonstigen 
textneuerungen , die  form  Pauline  in  349  durch  Pacate,  die  gleiche 
manipulation  die  wir  bereits  bei  epigr.  34  fanden , nur  hier  leichter 
wegen  der  gleichen  quantitätsverhältnisse  von  Paulinus  und  Pacatus. 
tune  Schwierigkeit  freilich,  die  noch  bleibt,  will  ich  nicht  verhelen: 
auch  340B  v.  2 musz  einmal  in  der  ersten  dedication  Paulino  ge- 
standen haben,  und  doch  geben  dafür  alle  hss.,  auch  die  der  Z-über- 
lieferung,  trotz  des  voranstehenden  briefes  an  Paulinus,  Pacato.  diese 
auffallende  erscheinung  steht  aber  nicht  allein  da,  sie  findet  ein 
analogon  wieder  in  epigr.  34.  auch  da  hat  Z den  namen  des  Pacatus 
statt  des  Proculus,  obwohl  die  zugehörige  dedication  — wie  wir 
sahen  praef.  III  — nicht  hier,  sondern  in  V überliefert  ist.  mit 
Sicherheit  wird  sich  dies  rätsel  kaum  lösen  lassen ; immerhin  wollen 
wir  wenigstens  den  versuch  einer  erklärung  wagen,  der  samler  bzw. 
besitzer  des  nrchetypus  von  Z erfuhr  später  von  Pacatus  — auch 
dieser  gehörte  dem  gemeinsamen  bekanntenkreise  des  Ausonius  und 
des  Symmachus  an  (vgl.  ep.  VIII  12.  IX  58.  60)  und  nahm  zb.  im 
j.  393  wieder  eine  angesehene  Stellung  als  comes  rerum  publicarum 
unter  Theodosius  ein  (cod.  Theod.  IX  42,  13)  — dasz  diesem  eine 
epigrammensamlung , eingeleitet  durch  epigr.  34,  und  eine  zweite 
ausgabe  des  Technopaegnion  gewidmet  sei,  und  corrigierte  nun  ihm 
zu  ehren,  vielleicht  auf  seinen  directen  wünsch , auch  in  dem  eignen 
exemplare  Z an  beiden  stellen  seinen  namen  hinein13,  wobei  er 


gerade  'herzensergüsse’  dieser  art  wird  man  eher,  auch  wenn  man  spä- 
ter mängel  und  schwächen  darin  erkannt  bat,  als  Zeugnisse  früherer 
«eelenstimmungen  unangetastet  bewahren. 

13  das  exemplar  des  Pacatus  selbst  wird  dabei  freilich  nicht  Vor- 
gelegen haben,  sonst  würden  die  neuen  lesarten,  der  neue  geleitsbrief 
und  namentlich  praef.  III  gewis  in  Z nachgetragen  sein:  die  kleine 
Änderung  in  epigr.  34  aber  konnte  Pacatus  jedenfalls  aus  dem  gedächt- 
nis  suppeditiereu. 
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jedoch  die  verstecktere  anrede  Paulinc  am  Schlüsse  des  stückes  (349 
v.  21)  übersah  und  stehen  liesz.  im  Charakter  der  zeit  wiire  ein 
solches  freundschaftsstück  durchaus,  und  was  speciell  epigr.  34  be- 
trifft, so  ist  noch  in  der  entstellten  namensform  agat  deutlich  zu 
erkennen,  dasz  und  wie  hier  corrigiert  wurde:  ’iiuscon Vhoculo. 
wir  durften  diese  'Interpolation*  vorhin  dennoch  getrost  als  beweis- 
stück  für  das  Vorhandensein  einer  epigrammendedication  an  Pacatus 
heranziehen,  weil  sie  notwendig  bis  in  die  zeit  des  Pacatus  zurück- 
reichen  musz:  denn  später  hatte  niemand  mehr  ein  interesse  daran, 
ob  Pacatus  oder  Proculus  an  dieser  stelle  verewigt  wurde,  und  da 
praef.  III  nicht  in  Z steht,  konnte  später  auch  niemand  wissen,  dasz 
Pacatus  auf  das  epigramm  ein  anrecht  hatte,  mag  nun  übrigens 
dieser  erklärungsversuch  annähernd  das  richtige  treffen  oder  nicht: 
keinenfalls  reicht  dieser  feine  dunkle  punkt  in  der  frage  hin,  um 
ernstliche  zweifei  an  der  doppelten  recension  und  der  doppelten 
Überlieferung  des  Technopaegnion  aufkommen  zu  lassen,  die  wage 
steht  vollkommen  gleich : Peiper  musz  349  Pauline  für  Interpolation 
erklären,  wir  340 B Pacato  für  frühzeitige  eorrectur;  so  bleibt  die 
beweiskraft  der  vorhin  angeführten  hauptgründe  völlig  unbeein- 
trächtigt: die  auswahl  der  begleitbriefe  in  V und  Z und  die  eigen- 
tümliche natur  einer  anzahl  Varianten,  welche  die  leistungsfähigkeit 
eines  abschreibers,  ja  eines  gelehrten  merovingischer  oder  karolingi- 
scher zeit  weit  überschreiten. 14 

Einfacher  liegt  die  sache  bei  den  Caesares.  hier  bietet  Z die 
monosticha,  von  den  tetrasticha  aber  nur  13 — 18,  also  die  sechs 
nächsten,  sich  an  die  zwölf  kaiser  der  monosticha  anschlieszenden 
regenten  bis  zum  ende  des  Antoninenhauses  und  der  geordneten  tbron- 
folge.  es  wäre  nun  schon  ein  wunderlicher  zufall,  wenn  gerade 
dieser  inhaltlich  abgerundete  complex  von  vierzeilen,  der  den  in  den 
monosticha  begonnenen  faden  in  anderer  form  bis  zu  einem  ge- 
wissen ziele  weiterspinnt,  dem  abschreiber  fürZ  in  seiner  ursprüng- 
lich vollständigen  Vorlage  noch  lesbar  gewesen  wäre,  während  alles 
umstehende  erloschen  war.  wie  seltsam  aber  ferner,  dasz  gerade 
diese  reihe  im  Vossianus,  wo  doch  die  ersten  zwölf  tetrasticha  voran- 
gehen, noch  einmal  durch  die  Überschrift  Tetrasticha  (das  steckt  doch 
wohl  ohne  zweifei  in  dem  hinter  Nerva  stehenden  tetrahcha)  ein- 
geleitet wird  (ebenso  im  Bruxell.  und  Puteanus:  vgl.  Peiper  s.  302)  I 
beides  führt  mich  zu  der  annahme,  dasz  Aus.  nach  den  monosticha, 
worin  er  ja  doch  jedem  der  ersten  zwölf  kaiser  schon  drei  zeilen  ge- 
widmet hatte,  ursprünglich  mit  dem  13n,  Nerva,  in  tetrastichenform 
fortfuhr  und  diese  ärbeit  zunächst  bis  zum  auftreten  der  kurzlebigen 
Soldatenkaiser,  die  ihm  kaum  stoff  zu  einer  vierzeile  zu  bieten  schie- 
nen, durchführte,  so — die  monosticha  als  hauptstück,  die  tetrasticha 
als  anhang  — wurde  die  samlung  in  Z aufgenommen,  später  nahm 

14  ich  rechne  dazu  auszer  der  oben  citierten  stelle  namentlich  344,  3. 
345,  6.  346,  6.  345,  26  nnd  349,  3. 
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der  dichter  den  gegenständ  von  neuem  vor,  mit  dem  plane  die  sämt- 
lichen kaiser  bis  zum  letzten  in  tetr&sticha  zu  behandeln,  dieses  so 
selbständig  gewordene  opus  erhielt  nun  auch  eine  eigene  vorrede 
(mit  dem  bezeichnenden  anfang  nunc  et  pr  aedictos  et  regni 
sorte  sequentes  expediam)  und  wurde  bis  Heliogabalus  fortgeführt, 
wo  der  tod  oder  der  tlberdrusz  der  arbeit  ein  ziel  gesetzt  zu  haben 
scheint. 15  zwischen  die  neugedichteten  vierzeilen  1 — 12  und  19 — 24 
schob  nun  Aus.  in  seinem  exemplar  einfach  das  ältere  blatt  mit 
tetrast.  13 — 18,  das  noch  die  specialüberschrift  Tetrasticha  trug,  ein; 
so  wurden  die  blätter  später  in  die  nachlaszsamlung  aufgenommen 
und  weiter  abgeschrieben,  das  unnatürliche  einer  neuen  Überschrift 
mitten  in  der  reihe  der  stücke  wird  dann  bald  zu  einem  correctur- 
versuche,  dem  famosen,  wahrscheinlich  neutestamentlichen  Tdrarcha 
geführt  haben. 

Was  ferner  die  Oratio  angeht,  welche  in  V einen  teil  der  Ephe- 
meris  bildet,  während  sie  in  Z und  sonst  als  selbständiges  stück 
erscheint,  so  kann  ich  auch  hier  nicht  die  notwendigkeit  oder  Wahr- 
scheinlichkeit einer  entlehnung  aus  V zugeben:  die  einfügung  des 
Stückes  in  den  rahmen  der  Epbemeris  ist  eine  so  leichte,  äuszerliche, 
dasz  man  unbedenklich  annehmen  darf,  es  habe  nicht  von  anfang 
an  einen  integrierenden  teil  des  gröszern  gedicbtes  gebildet,  sondern 
sei  ursprünglich  als  selbständiges  stück  veröffentlicht  und  erst  später 
bei  der  abfassung  der  in  ton  und  versmasz  so  buntscheckigen  Ephe- 
meris  vom  dichter  wieder  verwertet,  ob  und  wie  weit  Aus.  dabei 
änderungen  vornahm,  wie  viele  von  den  Varianten  von  Z und  V hier 
auf  rechnung  des  dichters,  wie  viele  auf  die  der  abschreiber  kommen, 
wird  schwer  zu  entscheiden  sein,  weil  hier  bei  dem  geistlichen  ab- 
schreibern  so  nahe  liegenden  stoffe  die  gefahr  der  interpolation  in 
der  that  grosz  war,  ist  aber  auch  für  unsere  frage  von  geringer  oder 
gar  keiner  bedeutung. 

Schlieszlich  noch  ein  wort  zu  den  epigrammen.  dieselben  sind 
nach  Peiper  s.  291  'in  angemessenen  Zwischenräumen  nebst  den 
wenigen  epitaphien  die  sich  gerettet’  (28.  30.  31.  31 B.  34)  'einzeln, 
paarweise  oder  mehrere  in  eine  bereits  vorhandene  samlung  meistens 
auf  gut  glück  hineingeworfen  worden  an  fünfzehn  stellen.’  es  wird 
einem  schwer  an  diese  abschreiberleistung  zu  glauben:  summa 
26.epigramme  (de  fastis  I mitgerechnet)  — an  fünfzehn  verschie- 
denen stellen  — in  'angemessenen’  Zwischenräumen  — aber  möchte 

11  ich  möchte  — ohne  jedoch  diese  Vermutung  aU  behauptung  bin- 
zustellen  — die  fragmentarische  gestalt  der  Caesares  unmaszgeblich 
lieber  so  als  durch  die  annahme  lückenhafter  Überlieferung  erklären, 
die  folgenden  epigr.  de  fastis  tragen  im  Vossianus  die  Überschrift 
conclusio  . ausonids  espebio  . filio  . sal.  das  wort  conclutio  würde 
zu  dem  folgenden  nur  dann  passen,  wenn  die  Fasti  selbst  vorangiengen. 
dasz  und  warum  dies  nicht  der  fall  war,  ist  früher  schon  bemerkt,  so- 
mit dürfen  wir  vielleicht  conclutio  zu  den  Caesares  beziehen  und  als 
zusatz  des  nachlaszsamlers  auffassen,  der  damit  andenten  wollte  dasz 
das  werk  schon  hier  sein  ende  gefunden. 
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es  darum  sein,  wenn  nur  wenigstens  die  reihenfolge  einigermaszen 
innegehalten  wäre  und  die  Vorlage  erkennen  liesze ; das  ist  jedoch 
trotz  der  gegenteiligen  behauptung  Peipers  nicht  der  fall , wie  die 
folgende  Zusammenstellung  erweist: 

die  Ordnung  in  V ist  diese:  I die  epitaphienreihe  (fol.  14  f.): 
epit.  27.  31.  epigr.  53.  54.  epit.  36.  epigr.  35.  epit.  35.  37.  32  — 
II  epigr.  de  fastis  I (fol.  23)  — III  die  epigrammenreibe  (fol.  35  f.) : 
epigr.  34.  8.  10.  75.  76.  138.  44.  48.  45.  51.  52.  46.  47.  23.  81. 
82.  83.  84*.  86.  87.  92.  72. 

dagegen  die  reihenfolge  in  Z -j-  epit.  36.  epigr.  8 — (—  de 
fastis  I -f-  epigr.  10  -f-  epit.  32  -f-  epigr.  23  + 34.  35  (geteilt)  -J- 
44.  46.  47  (verbunden)  -j—  48  — {—  51.  52  -(-  epit.  31.  epigr.  54  (ohne 
v.  3—8)  -f  72  + 75  -f  81.  82.  83.  84*.  86.  87  + 45  + 92  (mit 
91  verbunden)  -J-. 

Demnach  stehen  in  gleicher  Ordnung  nur  die  6 epigramme 
81 — 87 ; die  reihe  V 44 — 47  ist  zwar  in  Z noch  im  ganzen  compact, 
aber  schon  umgestellt  und  um  45,  das  einen  andern  platz  erhalten, 
verkürzt;  vollends  alles  übrige  ist  wüst  durcheinandergeworfen,  na- 
mentlich ohne  jede  spur  einer  Scheidung  zwischen  epigrammen  und 
epitaphien.  der  letzte  umstand  ist  meiner  Überzeugung  nach  schon 
allein  ein  ausreichender  beweis  dafür,  dasz  jene  stücke  in  Z aufge- 
nommen worden  sind,  ehe  diese  Scheidung  vollzogen  war,  das  heiszt, 
da  dieselbe  nach  Peiper  auf  den  dichter  selbst,  nach  meiner  ansicht 
auf  den  nachlaszsamler , jedenfalls  also  auf  die  zeit  der  publication 
von  V zurückgeht,  vor  dieser  publication.  aber  auch  manches  in  den 
epigrammen  spricht  gegen  die  annahme  einer  Übertragung:  so  — 
um  von  unsichern  Varianten,  die  auch  den  abschreibem  zur  last 
fallen  können  (zb.  epit.  32) , ganz  abzusehen  — die  schon  mehrfach 
erwähnte  eorrectur  in  epigr.  34,  die  ein  sehr  frühzeitiges  Vorhanden- 
sein dieses  epigrammeß  in  Z voraussetzt,  vor  allem  aber  epigr.  de 
fastis  I,  das,  wenn  anders  man  nach  Til.  Laur.  Guelf.  und  den  drucken 
bis  auf  Scaliger  auf  die  ganze  classe  schlieszen  darf,  in  Z gar  nicht, 
wie  das  Peiper  s.  280  angibt,  in  der  form  ad  Hesperium  steht,  son- 
dern nur  in  der  ad  Gregorium.  der  unterschied  beider  fassungen, 
sowohl  in  den  früher  mitgeteilten  Überschriften  als  in  den  beiden 
schluszversen , ist  so  bedeutend,  dasz  an  eine  gemeinsame  quelle 
beider  absolut  nicht  gedacht  werden  kann.  . 

Wie  erklärt  sich  nun  das  Vorhandensein  der  gleichen  epigramme 
in  V und  Z,  da  Übertragung  ausgeschlossen  scheint?  ich  will  auch 
hier  mit  meiner  auffassung  des  Verhältnisses  nicht  zurückhalten, 
wenngleich  dieselbe  nach  der  läge  der  dinge  nur  auf  Vermutung  und 
wahrscheinlichkeitsgrttnden  basieren  kann.  Ausonius  hat  mindestens 
vier  epigrammensamlungen  publiciert:  die  erste  (d)  ohne  specielle 
widmung,  wie  es  scheint,  eingeleitet  durch  epigr.  9 in  der  vollen 


'*  die  aufzählang  nach  Peiper  e.  194.  -f-  bezeichnet  das  dazwischen- 
treten anderer,  in  V nicht  überlieferter  epigramme. 
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form  (Peiper  s.  292)  wird  in  den  40er  jahren  veröffentlicht  sein, 
sicher  vor  dem  frühen  tode  der  Sabina,  deren  die  epigr.  18.  19.  36. 
37.  38  in  heiterm  tone  gedenken,  dieser  samlung  gehörte  nach  den 
andeutungen  von  epigr.  9 und  18  bereits  die  masse  der  erotischen 
tändeleien  an. 17  eine  zweite  samlung  (ß)  charakterisiert  sich  durch 
epigr.  1 — 7 als  Gratian  zugeeignet,  die  dritte  und  vierte  sind  die 
inhaltlich  vielleicht  übereinstimmenden  dedicationen  an  Proculus 
(Y)  und  Pacatus  (b).  neu  erscheinen  darin  mit  epigr.  34  wahrschein- 
lich auch  die  übrigen  Z und  V gemeinsamen  epigramme  (auszer  dem 
gar  nicht  in  die  epigrammensamlungen  gehörenden  de  fastis  1).  die 
hauptmasse  aller  vier  samlungen  war  übrigens  wahrscheinlich  stets 
dieselbe : der  dichter  wird  aus  den  früheren , was  ihm  zu  der  neuen 
dedication  passte,  ausgewählt,  hie  und  da  geändert,  einiges  neu- 
gedichtete hinzugefügt,  schlieszlich  eine  andere  widmung  davor- 
geschrieben haben  — das  war  alles. 

Nun  bietet  Z meiner  ansicht  nach  eine  contamination  der  ersten 
drei  samlungen  a ß y>  so  zwar  dasz  a die  grundlage  bildete,  die 
neuen  stücke  aus  ß und  f aber  später,  wie  es  der  raum  zuliesz,  teils 
eingeschoben  teils  ans  ende  gesetzt  wurden , wahrscheinlich  in  der 
reihenfolge  wie  der  samler  sie  aus  a und  f herauslas. 18  wenn  wir 
nun  in  V nur  31  epigramme  vorfinden,  so  brauchen  wir  deshalb  noch 
keinen  Verlust  am  ende  dieser  samlung  anzunehmen,  sondern  werden 
richtiger  schlieszen,  dasz  die  samlung  a in  dem  oben  erwähnten 
ersten  bande  der  werke  (X)  vollständig  aufgenommen  war19,  auch 
die  neuen  stücke  aus  ß,  zum  mindesten  die  kaiserepigramme , da- 
selbst bereits  eine  stelle  gefunden  hatten,  so  dasz  der  nachlaszsamler 
nur  die  neuen  epigramme  aus  Y,  eben  jene  gemeinsamen  25,  ferner 
die  widmung  von  b (praef.  III)  und  6 stücke,  die  entweder  der 
letzten  samlung  allein  angehörten  oder  auch  erst  nach  deren  publi- 
cation  entstanden  waren  (epit.  27,  35.  37.  epigr.  53.  76.  138),  in  V 
n ächz u tragen  fand. 

,T  darunter  auch  epigr.  13  ad  Gallara  (dies  soll  wohl  bei  Peiper 
s.  281  anm.  147  statt  epigr.  106  stehen,  welches  letztere  ja  bereits 
s.  239  für  falsch  erklärt  war),  das  sicher  lange  gedichtet  und  publiciert 
war,  ehe  irgend  jemaud  an  kaiser  Valentinian  und  dessen  familie  dachte. 

18  epigr.  9 wird  als  widmung  auf  einem  ersten  sonst  unbeschriebenen 
blatte  gestanden  haben,  als  Aus.  kaiserepigramme  erschienen,  räumte 
der  loyale  samler  diesen  den  ersten  platz  in  seinem  exeraplar  ein,  in- 
dem er  epigr.  1 voranstellte,  da  der  platz  über  epigr.  9 nicht  ausreichte, 
neusten  die  ersten  6 verse  desselben  dem  eindringlinge  zum  opfer  fallen 
(vgl.  Peiper  s.  292).  unter  dem  reste  des  epigramms  wurden  die  neuen 
stücke  weiter  eingetragen:  2.  3.  6.  6.  damit  aber  war  augenscheinlich 
der  freie  raum  des  ersteo  blattes  gefüllt,  und  epigr.  4 rauste  an  einer 
andern  stelle  untergebracht  werden,  für  einen  teil  der  neuen  epigramme 
(108.  109  — 114.  146)  scheint  sogar  der  randraum  des  ganzen  Über  epi- 
grammatum  a nicht  ausgereicht  zu  haben,  sie  fanden  als  lückenbüszer 
eine  stelle  hinter  den  auf  das  buch  folgenden  kleinern  gedichten.  " für 
die  Vollständigkeit  der  V-samlung  am  schlusz,  sowie  für  das  Vorhandensein 
der  a-samlung  in  X spricht  die  Zusammensetzung  der  eclogae  Ausonianae, 
wie  sie  Peiper  genannt  hat  (s.  298).  das  nähere  darüber  weiter  unten. 
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Möglich  dasz  eine  andere  combination  der  wahrbeit  im  einzel- 
nen noch  näher  kommen  wird  als  die  vorgeschlagene  — jedenfalls 
hat  dieser  ganze  erklärungsmodus  gegenüber  dem  von  Peiper  ver- 
suchten die  Wahrscheinlichkeit  für  sich:  denn  wie  beim  Epicedion, 
Technopaegnion,  der  Oratio  und  den  Caesares  liegt  auch  hier  ein 
triftiger  grund,  die  V und  Z gemeinsamen  stücke  als  entlehnungen 
aus  V anzunehmen,  nicht  vor,  während  gegengründe  und  anzeichen 
wiederholter  publication  sich  hier  wie  bei  keinem  andern  werke  des 
dichters  uns  aufdrängen. 

Fassen  wir  die  bisherigen  ergebnisse  unserer  Untersuchung  noch 
einmal  kurz  zusammen.  Z ist  einevon befreundeter handum370ange- 
legte,  allmählich  vervollständigte,  im  j.  383  abgeschlossene  pri  vatsam- 
lung  Ausonischer  gedichte ; V dagegen  repräsentiert  mit  geringen  Ver- 
lusten die  mit  der  letzten  vom  dichter  beabsichtigten  ausgabe  einer 
anzahl  gedichte  verbundene  nachlese,  aus  einzelschriften , die  noch 
nicht  codificiert  waren , fragmenten , concepten , briefen  an  freunde 
und  von  freunden  nach  dem  tode  des  dichters  wahrscheinlich  von 
seinem  sobne  Hesperius  zusammengestellt,  zwischen  beiden  sam- 
lungen  hat  keinerlei  berührung  stattgefunden:  Z ist  früh  nach  Ita- 
lien Ubergesiedelt,  V in  Gallien  zurückgeblieben,  von  den  ihnen 
gemeinsamen  stücken  liegen  die  bedeutenderen  (Epicedion , Techno- 
paegnion, Caesares,  Oratio)  in  verschiedenen  recensionen  vor,  die  auf 
den  dichter  selbst  zurttckgehen,  so  dasz  V die  späteren,  vollstän- 
digeren und  authentischeren  bietet. 

Es  erübrigt  noch  einen  blick  auf  den  Codex  der  älteren  ge- 
dichte X zu  werfen,  der  bei  der  Zusammenstellung  von  V Vorgelegen 
haben  musz:  derselbe  ist  als  ganzes  samt  etwaiger  nachkommen- 
schaft  verloren  gegangen  — ein  empfindlicher  Verlust:  denn  aus  den 
mittleren  lebensjahren  des  dichters  haben  wir,  von  den  epigrammen 
und  wenigen  briefen  abgesehen,  fast  nichts  in  V und  Z erhalten, 
und  dasz  gerade  in  dieser  zeit  der  geistigen  Vollkraft  Ausonius  muse 
nicht  geschwiegen,  dürfen  wir  mit  Sicherheit  annehmen,  glücklicher- 
weise hat  ein  excerpt,  das  in  sehr  früher  zeit,  nemlich  als  die  beiden 
samlungen  X und  V noch  vereinigt  waren , angefertigt  wurde , uns 
wenigstens  epigr.  9 in  der  vollständigen  form,  das  jedenfalls  als 
erstes  stück  der  ersten  epigrammensamlung  auch  den  ersten  platz 
im  codex  einnahm,  ferner  die  perle  der  Ausonischen  dichtung,  die 
Mosella,  aus  X erhalten,  aus  Y sind  noch  die  Caesares,  ferner  ed. 
XYI — XIX  und  endlich  epigr.  72,  das  schluszgedicht  der  samlung, 
aufgenommen,  so  dasz  der  excerpierende  augenscheinlich,  nach  der 
manier  solcher  ausleser  (Peiper  s.  292),  das  erste  und  das  letzte  epi- 
gramm  der  Vorlage  als  proben  in  das  excerpt  übertragen  hat.“  ob 

*°  der  nachweis  dieser  excerptenfamilie  aus  ihren  trümmern  (Bruxell. 
Sangall.  und  Paris.:  vgl.  Peiper  s.  299  ff.)  gehört  zu  den  schönsten  reaul- 
taten  von  Peipers  untersnchnng , dem  gegenüber  ich  meine  frühere  be- 
hanptung,  dasz  die  Mosella  selbständig  überliefert  sei  (diss.  s.  7),  ohne 
weiteres  zurückuehme. 
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in  der  tbat  noch  dem  auctor  de  dubiis  nominibus,  wie  Peiper  s.  286 
meint,  der  vollständige  codex  der  Ausoniana  (nach  unserer  auf- 
fassung  X -j-  V)  Vorgelegen  hat,  scheint  mir  doch  fraglich : die  eine 
angeführte  stelle,  wo  der  auctor  und  V in  der  lesart  armata  — salut cs 
statt  amaia  — salutis  der  vulgata  übereinstimmen,  ist  neben  den  zahl- 
reichen abweichungen  nicht  beweiskräftig  genug ; auch  dasz  die  eine 
vom  auctor  citierte  stelle  der  Oratio  jetzt  nur  durch  Ausonius-hss. 
überliefert  ist,  erlaubt  uns  keinen  schlusz  auf  das  siebente  jh.  für 
wahrscheinlicher  halte  ich  bei  dem  überwiegen  der  citate  aus  Pau- 
linus, dasz  ihm  eine  samlung  von  Schriften  desselben,  vollständiger 
im  einzelnen  als  die  jetzige  Überlieferung,  vorlag,  in  welcher  sich 
auch  der  von  Peiper  meiner  Überzeugung  nach  mit  recht  voraus- 
gesetzte polymetrische  brief  an  Paulinus  befand,  aus  welchem  die 
drei  im  jetzigen  corpus  der  Ausoniana  nicht  mehr  vorhandenen 
stellen,  die  der  auctor  citiert,  stammen. 

Ich  breche  diese  bemerkungen,  in  deren  bereich  auch  andere 
hss.  hereinzuziehen  mir  die  Unzulänglichkeit  meines  hsl.  apparates 
verbietet,  hier  ab,  um  noch  in  bezug  auf  eine  allerdings  seitablie- 
gende frage  eine  kleine  oratio  pro  domo  vorzubringen. 

Zu  der  bezeichnung  des  Ausonins  als  burdigdlensis  vassates 
medicus poeta , die  sich  in  der  ed.  pr.  fol.  3r  mitte  findet,  bemerkt 
Peiper  s.  197  anm.  14  folgendes:  'aus  den  anfangsworten  des  Epi- 
cedion  in  patrem  de  vita  sua  (so  geben  Tilianus  und  ed.  pr.  den 
titel)  hat  man  diesen  irrtum  herausgelesen  und  ihn  auf  dem  titel 
weiter  durch  den  zusatz  Peonii  ausgeprägt,  es  ist  eine  der  unglück- 
lichsten Vermutungen,  den  Ursprung  dieses  Wortes,  das  aus  Verg. 
Aen.  XII  401  entlehnt  ist,  auf  den  naraen  der  muttor  des  Ausonius 
zurückzuführen. ’ als  ich  vor  einigen  jahren  diese  Vermutung  aus- 
sprach (diss.  s.  8 ff.),  konnte  ich  natürlich,  wenngleich  durch  Ritsehls 
Zustimmung  ermutigt,  nicht  erwarten  dasz  dieselbe  durchweg  an- 
klang finden  würde;  aber  ich  hoffte  dann  wenigstens  durch  gegen- 
gründe eines  bessern  belehrt  zu  werden,  statt  dessen  finde  ich  hier 
die  sache  kurzfertig  abgethan  durch  Wiederholung  der  alten  erklä- 
rung  Vinets,  in  der  nur  Homer  durch  Vergilius  ersetzt  ist.  da  das 
in  einer  schrift  geschieht,  deren  ganzer  Charakter  Zuverlässigkeit 
auch  in  ncbensachen  voraussetzen  läszt,  so  glaube  ich  das  recht  und 
schlieszlich  auch  die  pflicht  zu  haben,  die  frage  noch  einmal  zu 
erörtern,  zumal  Peipers  abh.  selbst  einiges  neue  material  dazu  an 
die  hand  gibt. 

Also  'man’  — das  heiszt  doch  wohl  nach  dem  zusammenhange 
der  notiz  Girardinus,  der  herausgeber  der  ed.  pr.  — hat  zunächst 
den  irrtum  begangen , vtter  und  sohn  zu  confundieren,  danach  auch 
den  sohn  fälschlich  mit  medieus  bezeichnet  und  endlich  mit  der  den 
humanistischen  editoren  des  15n  jh.  eigenen  gelehrten  kühnheit  das 
aus  Vergilius,  Ovidius,  Silius,  Claudianus  (vgl.  die  stellen  diss.  s.  9, 
worunter  auch  die  von  Peiper  angeführte,  die  nur  ein  druckfehler 
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in  XII  40  verwandelte)  bekannte  adjectiv  Paeonius  als  zusatz  den 
namen  des  dichters  beigefügt?  ein  blick  auf  meine  frühere  beweis- 
ftlhrung  hätte  diese  darstellung  verhüten  können:  denn  schon  da- 
mals konnte  ich  eine  anzahl  von  hss.  und  anführungen  aus  solchen 
nachweisen,  in  denen  sich  der  angeblich  von  den  hgg.  erfundene 
name  vorfindet,  während  nemlich  der  vassates  medicus  allerdings 
ohne  alle  hsl.  autorität  ist  und  sicher  dem  Girardinus  angehört, 
steht  Theonius  und  Theomius  in  den  beiden  Wolfenbüttler  hss.  Gud. 
145  vom  j.  1445  und  Aug.  10,  9 saec.  XV  (vgl.  Peiper  s.  276  f.), 
die  formen  Paeonius  und  Praeonius  erwähnt  Caspar  Barth  (adv. 
s.  259  und  436),  ein  zwar  nicht  allzu  zuverlässiger,  accessorisch  aber 
sicherlich  zulässiger  gewährsmann.  jetzt  kann  ich  aus  Peipers  eignen 
anführungen  diesen  hsl.  stützen  anreihen  den  mit  den  Wolfenbüttler 
hss.  naheverwandten  Marcianus  cl.  XII  cod.  8 saec.  XV  (vgl.  Peiper 
s.  277)  welcher  wie  diese  Theonius , ferner  aber  den  Vaticanus  3152 
saec.  XV  (V 1 bei  Peiper  s.  201)  welcher  Ponponius  gibt,  denn  auch 
diese  form  werden  wir,  da  die  hs.  auch  sonst  einiges  an  unglück- 
lichen correcturen  leistet  (Peiper  führt  ao.  einen  in  Iacobus  verbal- 
hornten  Jambus  an),  unbedenklich  auf  ein  vielleicht  schon  in  Ponius 
corrumpiertes  Peonius  der  Vorlage  zurückführen  dürfen,  welches  der 
intelligente  abschreiber  in  cflas  ihm  aus  gelehrtennamen  seiner  zeit 
ungleich  geläufigere  Pomponius  verwandeln  zu  sollen  glaubte,  an- 
gesichts dieser  hsl.  Zeugnisse  kann  ferner  kein  zweifei  daran  obwal- 
ten, dasz  auch  Girardinus  selbst  sein  Peonius  in  der  hs.,  die  er  seiner 
ausgabe  zum  gründe  legte,  vorfand. 

Alle  diese  hsl.  stützen  gehen  nun,  das  ist  unleugbar,  nicht  über 
das  15e  jh.  zurück ; wenn  wir  aber  ihrer  herkunft  und  Verwandt- 
schaft nachgehen,  so  müssen  wir  — nach  Peipers  Zusammenstellung 
s.  317  — schon  recht  weit  zurückgreifen,  um  eine  hs.  zu  finden, 
aus  deren  Vorlage  sich  mit  den  angeführten  hss.  auch  jener  name  ab- 
leiten liesze.  dieentstebungderexcerpt-hs.,  von  der  die  beiden  Wolfen- 
büttler und  der  Marcianus  abstammen,  verlegt  Peiper  schätzungs- 
weise in  die  mitte  des  13n  jh.,  den  anschlusz  dieser  familie  aber  an 
den  codex  Girardini  finden  wir  gar  erst  um  die  wende  des  lOn  jh., 
während  die  Verwandtschaft  des  Vaticanus  überhaupt  noch  in  sus- 
penso belassen  ist.  zu  beachten  ist  hierbei , dasz  das  Epicedion  in 
patrem,  welches  den  ganzen  schaden  angerichtet  haben  soll,  in  den 
excerpt-hss.  nicht  mit  enthalten  ist,  an  eine  späte  bildung  des  namens 
in  dieser  classe  und  eine  etwaige  Übertragung  daraus  in  andere  hss. 
somit  nicht  gedacht  werden  kann. 

Wir  stehen  also  vor  einer  anzahl  von  namensformen,  deren  ge- 
meinsame grundlage  jedenfalls  — das  beweist  auch  schon  die  manig- 
faltigkeit  der  corruptelen  — mehrere  jalfthunderte  vor  der  ed.  pr. 
zu  suchen  ist.  man  hat  nun  eine  dieser  formen,  eben  die  zufällig 
durch  den  ersten  druck  zuerst  allein  bekannt  gewordene,  als  die 
quelle  der  übrigen  angesehen  und  zu  erklären  versucht;  aber  wer 
will  beweisen  dasz  gerade  dies  die  ursprüngliche  form  war?  an  sich 
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hat  Theonius  genau  so  viel  recht  dafür  zu  gelten , da  es  ebensogut 
hsl.  beglaubigt  ist.  und  wenn  wirklich  — können  wir  einem  ab- 
Schreiber  auch  des  12n,  13n  jh.  die  neuschöpfung  eines  namens  Zu- 
trauen, dessen  erfindung  eine  so  complicierte  Überlegung  voraus- 
setzt  und  dabei  so  nach  dem  humanistenzeitalter  schmeckt?  ebenso 
schwer  wie  es  sein  dürfte  hierfür  ein  analogon  zu  finden,  ebenso 
leicht  annehmbar  ist  der  umgekehrte  Vorgang:  der  Verlust  eines 
vierten  echten  namens  in  den  übrigen  hss.  - familien  auszer  der 
welcher  die  oben  aufgezahlten  Codices,  denen  sich  gewis  in  der  folge 
noch  andere  werden  anreihen  lassen,  angebören,  nemlich  der  familie 
Z in  einem  guten  teil  ihrer  exemplare.  hat  doch  etwa  die  hälfte 
aller  bekannten  hss.,  darunter  der  ehrwürdige  Vossianus  selber,  auch 
die  beiden  ersten  namen  des  dichters  Decimus  Magnus  eingebttszt, 
weshalb  seiner  zeit  Vinet,  wie  den  Paeonius,  so  auch  diese  heutzu- 
tage allgemein  anerkannten  namen  dem  Ausonius  absprach,  summa : 
wir  dürfen  dreist  versuchen  die  spuren  eines  echten  namens  in  den 
überlieferten  Varianten  aufzufinden. 

Und  da  liegt  denn  eben  keiner  so  nabe  wie  der  von  mir  vor- 
geschlagene Aeonius,  den  wir  aus  dem  namen  der  mutter  des  dich- 
ters Aemilia  Aeonia  erschlieszen  können,  ich  habe  an  der  früher 
citierten  stelle  aus  einer  ziemlichen  anzahl  von  provincialinschriften, 
namentlich  aus  Gallien,  nachgewiesen,  dasz  die  Übertragung  eines 
namens  der  mutter  auf  den  sohn  sich  nicht  auf  das  allerdings  über- 
wiegend dazu  verwendete  gentile  beschränkte , auch  den  grund  an- 
gedeutet, warum  in  unserm  speciellen  falle  der  zweite  name  vor- 
gezogen sein  dürfte,  was  die  paläographische  Seite  der  frage  angeht, 
so  konnte  ich  mich  damals  nur  auf  die  schriftzügo  des  Vossianus 
berufen,  jetzt  verweise  ich  auf  die  form  des  uncialen  und  halb- 
uncialen  A,  welche  sich  ja  auch  in  nationalschriften  noch  eine  gute 
weile  erhalten  hat,  und  ihre  augenfällige  ähnlichkeit  mit  einem  etwas 
schräg  gestellten  T gleicher  schriftgattung,  die  zugleich  eine  Ver- 
wechslung mit  P nicht  ausschlieszt.  *'  die  form  Theonius  mit  h wird 
vielleicht  weiter  durch  irrtümliche  berücksicbtigung  des  lemma 
Ausonius  Theoni  entstanden  sein:  ist  diese  Vermutung  richtig,  so 
würde  damit  diese  zweite  corruptel  schon  über  die  entsteh ungszeit 
des  excerptes  zurückzudatieren  sein,  denn  dasselbe  enthält  keinen 
brief  an  Theonius. 

Dasz  trotz  alledem  meine  erklärung  des  streitigen  namens 
ebensogut  irrig  sein  kann  wie  tausend  andere  ansichten , die  von 
ihren  urhebem  und  andern  für  wahrscheinlich  oder  sicher  gehalten 
werden,  gebe  ich  natürlich  gern  zu  und  werde  der  erste  sein  sie  trif- 
tigen gründen  gegenüber  als  falsch  zurückzuziehen. 

11  einer  solchen  Vertauschung  von  t und  r verdankt  zb.  die  von 
Scaliger  mit  groszem  aufwande  von  Scharfsinn  und  gelehrsamkeit  ver- 
teidigte lesart  des  Vossianus  Gryph.  v.  36  pheneum  statt  Thracum  ihre 
entstebung. 

Bbaunscbweio.  Wilhelm  Bkandes. 
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8. 

ZU  DEN  GRIECHISCHEN  TOTENOPFERN. 


Unsere  lehrbücher  über  griechische  altertümer  (zb.  Schömann 
II 3 s.  236)  lehren,  dasz  den  unterweltlichen  gottheiten  nur  weib- 
liche oder  verschnittene,  aber  keine  männlichen  tiere  geopfert  wor- 
den seien,  es  ist  dies  thatsächlich  unrichtig,  in  einer  mykonischen 
inschrift  (’A8f|vaiov  1873  bd.  II  s.  237)  wird  vorgeschrieben  der 
Persephone  einen  eher  zu  opfern:  Köpr)  Kanpov  tcXcov,  in  einer 
andern  (Kaibel  epigr.  gr.  n.  1034)  dem  Hades  einen  ziegenbock; 
ganz  gewöhnlich  aber  ist  es  heroen,  mythischen  wie  historischen, 
einen  stier  oder  einen  widder  zu  opfern  (Kaibel  ao.  n.  461.  Paus. 
IV  32,  3.  Plut.  Arist.  21  usw.).  woher  aber  nun  dieser  irrtum? 
wie  die  vielfach  wiederkehrende  falsche  angabe , dasz  die  zunge  der 
opfertiere  dem  Hermes  verbrannt  worden  sei  (vgl.  jahrb.  1879 
s.  687  ff.),  so  läszt  sich  auch  diese  wieder  auf  die  falsche  Interpre- 
tation einer  Homerstelle  und  die  bemerkungen  der  scholien  dar- 
über zurückftthren.  X 30  verspricht  Odysseus  den  toten  nach  seiner 
rückkehr  nach  Ithaka  eine  CTtipav  ßoüv  zu  opfern,  der  scboliast 
bemerkt  dazu : kcu  cpaptv  öti  o'i  v€Kpol  ötoko!  elci  Kal  o y tüctouci, 
biä  toüto  dTä£aTO  aÜTOic  ßoüv  pf]  tewüücav,  und  ebenso  zu  k 522 
elc  TO  öpoiov ' ÖTOva  yöp  Kai  crclpa  rä  tuiv  vcKpüuv.  diese  be- 
merkung  gieng  dann  wie  so  vieles  aus  den  Homerscholien  in  andere 
scholien  und  in  die  alten  lexika  Uber,  so  finden  wir  beim  scholiasten 
zu  Apollonios  Arg.  I 587:  IvTopa  (<paci)  toTctcOvcuiciv  4v<jt»- 
Zov  uic  fitova  toic  dxövoic,  toic  be  oüpavioic  0eotc  dvopxa 
I0uov,  und  cüvoüxa  bd  toic  T£0vriKÖciv  dvayiCov  Ta  öfova  toic 
(Srfövoic  usw.,  bei  Suidas  u.  dvTopibai:  ön  toic  vexpoie  Ta  dvTopa 
?0UOV  TUJV  TCTpaTTübuiV  ubc  ä^ova,  tö  bd  dvopxa  TOIC  06OIC,  im 
Etym.  M.:  fvTOpa  tö  eüvouxicöevTa  twv  irpoßäTinv.  TOiaÜTa  bd 
60uov  toic  vcKpotc  äYova  biä  tö  Kai  aÜTOÜc  efvai  ÖTÖVOUC.  zu 
der  unsinnigen  erklärung  aber  von  dvTtpveiv,  fvTOpa  für  dKTepveiv 
(diese  auch  bei  Hesychios  u.  dvTopiac)  sind  diese  spätem  veranlaazt 
durch  das  scholion  zu  X 23,  welches  sie  mit  dem  zu  X 30  zusammen- 
geworfen haben,  hier  heiszt  es  zu  icprpa:  oük  6p0wc  drri  yäp 
vcKpäiv  TÖpia  Kai  evTopa,  drri  bd  0euiv  itpeia  (vgl.  schol.  zu  A 459). 
das  sind  aber  die  einzigen  stellen,  auf  welche  sich  jene  annahme, 
dasz  den  toten  nur  weibliche  oder  verschnittene  tiere  hätten  geopfert 
Werden  dürfen,  gründet,  das  auffallende  und  ganz  einzig  dastehende 
Opfer  einer  unfruchtbaren  kuh  bei  Homer  verführte  den  scholiasten 
zu  der  erklärung,  dasz  männliche  tiere  den  toten  und  unterwelt- 
lichen gottheiten  (denn  die  0eoi  und  oüpdvioi  0eoi  werden  gegen- 
übergestellt) überhaupt  nicht  geopfert  werden  durften,  und  ihm 
glaubte  man  bis  auf  den  heutigen  tag. 

Berlin.  Paul  Stengel. 
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15. 

Zu  C 107—10. 

dbc  gpic  £k  re  Öttliv  £k  t ’ dvöpumuiv  dnoXoiTo , 
kö'i  xöXoc , öc  t ’ £<pdni<e  TroXücppova  irep  x^Xemivai , 
öc  T6  ttoXü  tXukiujv  pAtxoc  KaxaXetßoptvoto 
ävbpujv  dv  cxf|0£cciv  ä^Eexai  r\uxe  kchtvöc. 
diese  vier  verse  krönen  den  Scheitel  der  echten  Ilias  mit  dem  motto 
ihrer  tragödie.  ganz  verstanden  aber  habe  ich  dieselben  noch  in 
keiner  der  bisherigen  Übersetzungen  und  erklärungen  gefunden,  ver- 
dunkelnd gewirkt  hat  zunächst  ein  mangel  der  Homerischen  spräche : 
sie  besitzt  für  'rache’  kein  gleich  scharf  ausgeprägtes  und  speciali- 
siertes  wort,  so  musz  der  dichter,  obgleich  die  sonderung  dieses  be- 
griffes  nach  ausweis  vieler  stellen  seinem  denken  keineswegs  fremd 
gewesen  ist,  sich  für  denselben  behelfen  mit  d6m  worte  welches  nur 
die  erste , zu  rachegedanken  führende  erregung,  die  wut,  den  ärger, 
ja  ursprünglich  das  leibliche  organ  bezeichnet , dem  diese  erregung 
zugeschrieben  wurde,  die  galle,  x^Xoc.  gleichwohl  ist  dabei  schon 
der  beginn  einer  specialisierung  bemerkbar,  nicht  prjvic  und  die 
andern,  mehr  die  seelische  erregung  bezeichnenden  ausdrücke,  son- 
dern eben  xöXoc  erkennt  man  als  vorgezogen,  wo  dem  dichter  weni- 
ger die  sühne  und  bestrafung,  xicic,  als  die  eigentliche  rache  vor- 
schwebt. dasz  vollends  hier,  v.  108,  auch  die  letzte  spur  der  erinne- 
rung  an  galle  verschwunden  ist  und  xöXoc  unter  ausschlusz  selbst 
des  ärgere  und  zornes  auf  das  allerschärfste  eben  nur  die  rache  meint, 
beweist  unwiderleglich  der  folgende  vers.  denn  weder  den  ärger 
noch  den  zorn  noch  vollends  die  in  den  meisten  sprachen  als  das 
allerbitterste  sprichwörtliche  galle  könnte  ein  vernünftiger  mensch 
bezeichnen  als  ‘süszer  denn  der  feinste,  von  selbst  aus  der  wabe  träu- 

JthrbüchiT  für  dass,  philol.  1881  hft.  8.  6 
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feinde  (xaTaXeißoptvoio)  honigseim’.  zweitens  hat  in  die  irre  geführt 
das  gegenstück  des  Vergleichs,  KaTrvöc:  nemlich  zu  der  annabme, 
dasz  der  rauch  das  aufwallen  des  zornes  veranschaulichen  solle,  diese 
annahme  füllt  schon  zu  boden  vor  dem  eben  geführten  nachweis, 
dasz  hier  von  zorn  gar  nicht  die  rede  ist.  auszerdem  aber  haben  wir 
es  in  diesem  stück,  einem  der  vorzüglichsten  der  Ilias,  nicht  zu  thun 
mit  einem  gedankenlosen  versleimer  und  interpolator,  sondern  mit 
einem  vollpoeten  von  gottes  gnaden,  und  ein  solcher,  indem  er  dem 
honig  den  rauch  entgegensetzt,  musz  dabei  an  eine  eigenschaft  des 
letztem  gedacht  haben,  die  sich  zur  süszigkeit  des  erstem  gegen- 
teilig verhält  er  nennt  diese  eigenschaft  nicht  ausdrücklich,  weil 
er  als  männiglich  bekannt  voraussetzen  darf,  dasz  rauch,  in  die  brüst 
aufgenommen  (l\  ctt|0€cciv) , beizend , ja  erstickend  wirkt,  das  im 
text  eben  nur  gedachte  eigenschaftswart  habe  ich  der  deutlicbkeit 
wegen  in  meiner  Übersetzung  hinzugeftigt: 

schwänden  doch  unter  den  göttern  und  manschen  hader  und  raclinucht, 

welche  böses  zu  thun  sogar  den  verständigen  stachelt. 

siiszer  noch  ist  sie  zuerst  als  auslaufhonig;  doch  wachseud 

nimt  sie  danach  wie  erstickender  qualm  dem  manne  die  brust  ein. 

16. 

Zu  C 604—606. 

Zu  richtigem  Verständnis  musz  man  ausgehen  von  kot’  aÖToOc. 
die  gauklcr  machen  ihre  bewegungen  für  sich,  unabhängig  von  den 
zuvor  geschilderten  tftnzern  und  tänzerinnen , die  sich,  nach  den  ge- 
schlechtern  getrennt,  in  zwei  reihen  gegenüberstehen,  um  einander 
bald  paarweise  wie  im  contretanz  entgegenkommend  die  hände  zu 
reichen  und  herumzuschwenken , bald  reihenweise  auf  einander  los 
und  wieder  zurück  zu  gehen.  peTa  bd  ctpiv  bezieht  sich  nicht  auf 
diese  reigentänzer,  sondern  auf  TtpTtöpevot,  die  zuschauende  menge.  n 
bei  dieser,  nicht  in  der  mitte  des  reigens,  befindet  sich  der  Sänger, 
ebenfalls  in  der  mitte  der  Zuschauer  machen  die  KußiCTrjTnpe  ihre  be- 
wegungen. man  hat  sich  vorzustellen , dasz  sie  das  im  liede  vorge- 
tragene durch  ihre  gebärden  und  Sprünge  pantomimisch  veranschau- 
lichen, wie  die  tanzenden  Phaiakenjünglinge  die  erzählung  des  Demo- 
dokos  vom  liebesabenteuer  des  Ares  mit  der  gemablin  des  Hephai- 
stos (vgl.  meine  anm.  zu  0 264).  der  dargestellte  tanzplatz  umfaszt 
also  zwei  bildgruppen,  übrigens  ist  dies  ganze  stück  C 590 — 606 
spätem  Ursprungs  dringend  verdächtig:  s.  Fäsi  und  RFranke  zdst. 

17. 

Zu  T 147—150. 

büipa  pev , at  k ’ d9dXqc0a , irapacxepev , ujc  dtmncdc , 

. fjT  ’ dxdpev  • näpct  coi.  vüv  be  pvricmpeOa  xdpprp; 
alpia  päX’  • oü  t<*P  XP^I  kXotoitcuciv  dv0ab  * dövTac 
oübe  bicrrpißeiv  ■ fti  t«P  £pTOV  apeKTOv. 
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schon  in  den  eröffnungsworten  (56 — 73)  liesz  Achilleus  merken,  dasz 
er  nur  der  notwendigkeit  gehorchend  die  Wallungen  in  seiner  brust 
niedergezwungen  habe  (66).  hier  wird  es  vollends  offenbar,  dasz 
seine  rachsüchtige  erbitterung  auf  Agamemnon  nur  der  noch  wil- 
dern rachsucht  gegen  Hektor  gewichen  ist,  aber  noch  keineswegs 
einer  freundlichen  gesinnung  raum  gegeben  hat.  wie  das  letzthör- 
bare ferne  verrollen  eines  abziehenden  gewitterB  klingt  aus  seinen 
kurzatmigen  sätzchen  noch  ein  nacbhall  seines  grolles.  auch  bleibt 
seine  gereizte  Stimmung  nicht  unbemerkt,  denn  Odysseus,  der  als- 
bald das  wort  nimt,  während  man  sich  den  Agamemnon  nach  dieser 
unerwarteten  abweisung  seines  entgegenkommens  betreten  schwei- 
gend vorzustellen  hat,  ermahnt  den  Achilleus  ausdrücklich  (178), 
nach  erfolgtem  ausgleich  nun  auch  in  sein  herz  die  Versöhnung  ein- 
ziehen zu  lassen,  nach  der  geringschätzung,  mit  der  sich  Achilleus 
über  die  sühnegeschenke  äuszert,  namentlich  nach  der  kurz  binge- 
worfenen  bemerkung,  dasz  ihm  das  verheiszene  allerdings  zukomme 
(irapacxüpev  übe  dmetxec),  streift  in  der  that  die  Zumutung  sie  den- 
noch zu  behalten,  wenn  es  ihm  so  genehm  sei,  hart  an  eine  neue  be- 
leidigung  und  erinnert  an  den  vorwurf  der  habsucht,  den  er  früher 
gegen  Agamemnon  erhoben  hat.  bitter  ist  auch  der  ausdruck  bio- 
ipißeiv  (die  zeit  hinbringen , vergeuden , zb.  mit  müsziger  lust),  der 
sich  bezieht  auf  Agamemnons  Vorschlag  sich  am  anblick  der  ge- 
schenke  zu  ergetzen.  den  schärfsten  ausfall  aber  enthält  das  wort 
kXototteueiv.  so  dunkel  dasselbe  seiner  abstammung  nach  bleibt, 
so  klar  springt  doch  die  bedeutung  in  die  äugen,  die  es  haben  musz, 
sobald  man  es  erkannt  hat  als  bezüglich  auf  die  lange  und  höchst 
sophistische  rede  v.  78 — 144,  mit  welcher  sich  Agamemnon  weisz 
zu  brennen  versucht  hat  durch  berufung  auf  Ate  und  die  bethörung 
welcher  durch  sie  selbst  der  höchste  gott  einst  anheimgefallen  sei. 
auch  unterstützt  diese  auslegung  das  von  Hesychios  angeführte,  mit 
dfaXXdKTTic  und  äXaZtuv  erklärte  tcXoTOircuTric.  so  zeichnen  denn 
diese  vier  verse  meisterhaft  das  ungestüme  wesen,  die  schroffe 
schneidigkeit  und  zugleich  die  augenblickliche  Stimmung  des  in 
seiner  kampflust  und  rachegier  geduldlosen  helden.  mit  dem  zwei- 
ten hemistichion  von  v.  150  scblieszen  sie  so  vortrefflich,  dasz  jedes 
weitere  wort  vom  übel  wäre,  die  verse  151  — 153  rühren  her  von 
einem  interpolator,  welcher  keine  ahnung  hatte  von  der  kunst  dra- 
matischer führung  und  Charakterzeichnung,  kraft  deren  sich  die 
echten  partien  der  Ilias  von  den  unechten  unterscheiden  wie  edler 
wein  von  dünner  Wassersuppe,  durch  anhängen  einer  prahlerei  und 
einer  überflüssigen  mahnung  hat  er  eine  stark  spannende  und  so 
nachdrucksvoll  wie  wohllautig  ausklingende  stelle  auf  das  sträflichste 
versudelt. 

Nicht  ohne  diese  betrachtung  von  T 147 — 150  ist  der  richtige 
schlüssel  zu  erlangen  zu  einer  andern  viel  umstrittenen  stelle  des- 
selben gesanges , von  welcher  meine  folgende  nummer  handelt. 
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18. 

Zu  T 181  — 183. 

Die  bisherigen,  bis  zur  gegensätzlichkeit  verschiedenen  aus- 
legungen  geben  einen  so  dürftigen  und  wenig  passenden  sinn , oder 
setzen,  wie  GAutenrieths  Vorschlag  v.  181  'Atpetbri  bis  £cceai  als 
parenthese  zu  nehmen , eine  so  verzwickte  satzbildung  voraus , dasz 
man  schlieszlich  sogar  vermutet  hat,  diese  verse  seien  eine  unge- 
schickte interpolation  (RFranke  in  der  5n  auflage  der  Fiisischen 
ausgabe).  die  erklärer  haben  alle  teils  weit  teils  nahe  am  ziel  vorbei- 
geschossen , weil  sie  den  Zusammenhang  mit  dem  vorhergegangenen 
und  deshalb  die  bedeutung  des  Wortes  drcap^ccacÖai  verkannten, 
nach  der  schroffen,  so  eben  besprochenen  antwort  des  Achilleus 
147 — 150  ist  die  volle  Versöhnung  der  beiden  wieder  zweifelhaft 
geworden,  dem  stolzen  Agamemnon  konnte  die  schneidige  abferti- 
gung  seiner  entschuldigungsrede  mit  dem  einen  KXoT07reu€iv  leicht 
eine  erregte  erwiderung  entlocken,  dann  flammte  der  zwist  neu 
empor  und  die  folgen  waren  unabsehbar,  darum  eben  nimt  alsbald 
Odysseus  das  wort,  dessen  häufigstes  prädicat  TroXüpTync  hier  im 
höchsten  masze  prägnant  steht,  auch  sonst  ist  es  die  art  dieses 
inusterbildes  gewandter  klugheit,  in  seinen  reden  weit  auszuholen 
und  die  bauptsache  bis  zuletzt  aufzusparen  (vgl.  t]  241 — 297  und 
meine  anm.  zdst.).  so  beginnt  er  denn  hier  mit  dem  breit  ausge- 
führten praktischen  rate  das  heer  erat  speisen  zu  lassen,  die  begrün- 
dung,  wie  notwendig  das  sei,  ist  eine  überaus  feine  ablehnung  des 
von  Achilleus  gebrauchten  Wortes  biarpißeiv  (150)  und  gibt  zu  ver- 
stehen, dasz  es  bei  diesem  unerläszlich  gebotenen  aufschub  keine 
zeitversäumnis  sei,  inzwischen  die  sühnegeschenke  zu  beschauen, 
auch  kommt  er  dann  sogleich  auf  diese  zu  sprechen,  erst  an  den 
Vorschlag,  dieselben  auf  dem  versamlungsplatz  öffentlich  auszustellen 
und  so  die  genugthuung  für  Achilleus  noch  weit  glänzender  zu 
machen,  knüpft  er  endlich  die  pointe  des  ersten,  an  den  Peleiden 
gerichteten  teiles  seiner  rede,  v.  178.  er  meint:  die  nur  äuszerliche 
beilegung  eures  zwistes,  zu  der  du  dich  bereit  zeigst,  genügt  nicht; 
auch  im  herzen  gib  milder  Versöhnung  raum , statt  innerlich  fortzu- 
grollen, wie  deine  worte  eben  bewiesen  haben,  mit  dem  übergangs- 
( Vorschlag,  der  feldherr  möge  den  helden  durch  ein  feierliches  mahl 
vollends  begütigen  (dpecacGu») , kommt  er  dann  zu  dem  kurzen , an 
Agamemnon  gerichteten  zweiten  teil  seiner  rede,  dessen  zweck  ist, 
bei  dem  betreten  schweigenden  heerkönige  das  noch  grollende  sträu- 
ben des  Achilleus  gegen  volle  herstellung  guten  einvemehmens  als 
sehr  begreiflich  zu  entschuldigen,  ärrapeccacöai  ist  also  nicht  ein 
verstärktes  äp&cctcOou,  sondern  bedeutet,  was  Achilleus  mit  der 
antwort  146 — 150  gethan  hat:  dem  begütigtwerden  ausweichen,  es 
ablehnen  sich  begütigen  zu  lassen,  sich  noch  sträuben  gegen  die 
volle  Versöhnung,  ich  übersetze  also: 
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da  dann,  Atreussohn,  Begegnest  künftig  gerechter 

anderen  auch,  wer  mag's  einem  fürstlichen  manne  verdenken , 

wenn  er  sich  sträubt,  sich  von  dem,  der  ihn  kränkte,  begüt’gen  in 

lassen? 

Übrigens  ist  später  auch  in  dem  schluszspruch  des  Achilleus 
270 — 275  immer  noch  kein  hauch  von  milde  zu  sptlren.  die  er- 
littene kränkung  wird  nochmals  hervorgehoben,  fast  noch  satirisch 
klingt  es,  wenn  er  die  grösze  der  von  Agamemnon  begangenen  thor- 
heit  betont  als  argument,  welches  die  ausrede,  unfreiwillig  unter 
göttlichem  zwange  gefehlt  zu  haben,  annehmbar  mache,  es  ist  als 
meinte  er:  genug  davon!  in  die  schiacht  will  ich.  um  dieser  leidi- 
gen komödie  ein  ende  zu  machen,  will  ich  es  meinetwegen  gelten 
lassen , dasz  nur  Zeus  an  allem  schuld  sei. 

19. 

Zu  Y 18. 

ÖYX1CTai  sagt  ein  teil  der  erklärer,  ist  hier  temporal  zu  ver- 
stehen : der  ausbruch  ihres  kampfes  steht  nahe  bevor,  nein,  sagen 
die  andern,  die  locale  bedeutung  ist  festzuhalten:  sie  sind  einander 
so  nahe,  däsz  bald  das  handgemenge  entbrennen  musz.  beide  haben 
fehlgeschossen,  weder  auf  die  nähe  der  beiden  heere,  die  im  augen- 
blick  laut  v.  3 sogar  noch  beträchtlich  von  einander  entfernt  stehen, 
noch  auf  den  baldigen  beginn  der  schiacht  bezieht  sich  <5yX,ctci. 
vielmehr  ist  es  eng  zu  verbinden  mit  b^bTjev,  als  dessen  perfect- 
bedeutung  um  ein  geringes  einschränkend,  man  setze  statt  pctxr) 
und  TTÖXepoc,  von  denen  das  brennen  nur  bildlich  ausgesagt  werden 
kann,  wirkliches  brennmaterial , und  der  sinn  der  Wortverbindung 
ist  sogleich  unzweifelhaft.  baXöc  oder  7Tupf|  b€br)ev  zb. 

hiesze : die  fackel , das  brandscheit , der  scheiterbaufe  ist  fast  schon 
fertig,  ist  nahezu  ausgebrannt,  so  meint  Poseidon:  du  berufst  uns 
gewis  wegen  der  schluszentscheidung  Uber  Troer  und  Achaier,  deren 
kampf  und  krieg  nunmehr,  im  beginn  des  zehnten  jahres , nahezu 
ausgebrannt  sein  musz.  das  wird  denn  auch  von  Zeus  alsbald  auf 
das  deutlichste  bestätigt,  indem  er  (21)  die  Troer  als  nunmehr  dem 
untergange  geweiht  bezeichnet. 


20. 

Xpucr)X«KaTOC  als  prädicat  der  Artemis  Y 70  ua. 

Das  dieser  göttin  zugeschriebene  treiben  ist  der  gewöhnlichen 
frauenbeschäftigung  so  sehr  entgegengesetzt,  dasz  es  unerfindlich 
schien,  welchen  sinn  für  sie  das  attribut  einer  goldenen  spindel 
haben  könne,  so  hat  man  denn  eine  deutung  des  Wortes  versucht, 
die  ans  possierliche  streift,  aber  dennoch  gläubige  gefunden  hat. 
weil  ein  rohrpfeil  der  rockenspindel  ähnlich  sehe,  soll  es  bedeuten 
'einen  goldpfeil  fahrend’. 

Um  den  sinn  solcher  beiworte  zu  ermitteln  musz  man  zurUck- 
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gehen  auf  die  naturerscheinung,  welche  sich  zur  betreffenden  götter- 
gestalt  personificiert  hat. 

Weil  die  sonne  blendend  weisze  strahlen  versendet  (wobei  zu 
erinnern  ist,  dasz  auch  im  deutschen  'strahl’  ursprünglich  pfeil  be- 
deutet), heiszt  der  Sonnengott  dpYupÖToEoc,  dh.  der  mit  silbernen 
geschossen  bewaffnete,  ja  vermöge  der  stets  noch  stark  verbalen 
kraft,  welche  in  der  frühen  entstehungszeit  dieser  spracbgebilde  die 
substantiva  in  der  composition*  bewahrten,  geradezu:  der  'silber- 
schieszende’,  nicht  aber,  wie  meistens  übersetzt  wird,  der  gott  mit 
silbernem  bogen,  denn  TÖEov  ist  ursprünglich  das  gesamte  schiesz- 
zeug,  dann  aber,  je  nach  der  vorwiegenden  anschauung,  sowohl  das 
schieszinstrument  allein  als  auch  das  geschosz  allein,  und  selbst  in 
später  nachhomerischer  prosa  finden  wir  TÖEa  für  pfeile. 

Auch  die  schwester  Apollons,  Artemis,  in  ihrer  eigenschaft 
als  mondgöttin  und  somit  ebenfalls  strahlen  verbreitende , wird 
schieszend  vorgestellt,  daher  ioxeaipa,  pfeileverschütterin.  vielleicht 
infolge  dessen  wurde  sie  zur  jägerin;  obwohl  eben  dahin  geführt 
haben  könnte  die  anschauung  des  sturmzerrissen  in  phantastischen 
gestalten  über  den  himmel  hinfliegenden  gewölkes,  welches  der  mond 
zu  jagen  scheint,  wie  in  unserer  germanischen  mythe  vom  wilden 
jäger  Odin-Wodan,  dessen  nachtauge  ja  der  mond  ist.  auch  weist 
das  fernere  bei  wort  KeXabeivri,  die  tosende,  rauschende,  auf  solche 
Sturmerscheinungen  hin  und  ist  daher  wohl  am  treffendsten  mit 
'wilde  jägerin’  wiederzugeben. 

In  xPücr)AducaTOC  nun  ist  zwar  die  Vorstellung  des  schieszens 
der  einer  andern  und  weiblichen  thätigkeit  gewichen;  gleichwohl 
ist  es  das  zu  jenem  prädicat  des  Sonnengottes,  dpYupÖTOEoc,  wie  in 
contrast,  so  zugleich  in  homologie  stehende  beiwort  der  mondgöttin. 
das  mondlicht  ist  gegen  das  weisze,  silbrige  der  sonne  gelb,  goldig, 
nicht  dasz  Artemis  eine  goldene  spindel  besitze,  sondern  dasz  sie 
statt  wolle  oder  flachses  gold  auf  der  spindel  habe,  meint  das  wort; 
ja,  da  man  das  componierende  substantiv  wieder  in  verbaler  kraft 
verstehen  musz,  dasz  sie  gold  spinne,  entweder  also  war  für  die 
anschauung,  aus  welcher  das  prädicat  erwuchs,  das  leuchten  des 
mondes  ein  goldausspinnen,  in  ähnlichem  sinne  wie  die  neuere  dich- 
tung  ihn  'silber  um  die  Auren  weben’  läszt,  oder  — und  das  dürfte 
vorzuziehen  sein  — man  stellte  sich  vor,  gleichsam  das  grundgerüst 
des  mondes  sei  eine  für  sich  allein  nicht  wahrnehmbare,  zur  zeit  des 
neumondes  leere  spindel,  auf  der  dann,  allmählich  schwellend  bis 
zur  völle,  der  wickel  von  gold  zum  Vorschein  komme,  um  ebenso 
allmählich  wieder  bis  zum  verschwinden  abgesponnen  zu  werden. 


* vgl.  meine  abh.  über  PoöoMktuXoc  in  diesen  blättern  1873  s.  80  ff. 
und  in  den  anmerkungen  zur  Odyssee. 
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21. 

(jaxri  Trapairota/itoc  0 1 — 328. 

Die  erzählung  von  der  stromschlacht  gehört,  nach  ihren  be- 
st an  dteilen,  zu  den  echten  und  allerbesten  stücken  der  Ilias, 
auf  eigentümlichem  Schauplatz,  der  gegen  die  sonstige  gewohnheit 
das  local  der  handlung  höchstens  anzudeuten  und  oft  unbestimmter 
zu  lassen,  als  es  erwünscht  wäre,  mit  malerischer  Sorgfalt  vorstellig 
gemacht  wird,  läszt  sie  leidenschaftlich  bewegte  scenen  spielen  und 
schmückt  sich  mit  ebenso  originellen  wie  zur  Vergleichung  treffend 
gewählten  und  meisterhaft  ausgeführten  naturbildern,  so  wird  gleich 
im  beginn  (7 — 16)  das  hineinstürzen  der  Troer  in  den  ström  in  Ver- 
sen von  stark  musikalischer  Wirkung  erst  direct  aufs  anschaulichste 
geschildert,  und  dann  noch  überaus  glücklich  versinnlicht  durch 
einen  vergleich : 

(der  Troer)  «ndere  hälfte 
wurde  gedrängt  in  des  Stroms  tiefstrndelnde  silberne  fluten, 
laut  auf  rauscht’,  als  hinein  sie  stürzten,  die  reiszende  Strömung; 
ringsum  scholl  von  den  ufern  zurück  das  getöse,  und  angstvoll 
schreiend  wanden  sich  hier  und  dort  in  den  wirbeln  die  Schwimmer, 
wie  sich,  vom  feuer  verfolgt,  ein  hcuschreckschwarm  in  die  luft  schwingt, 
fluszwärts  flüchtend,  versengt  von  der  rastlos  folgenden,  plötzlich 
aufgeloderten  brunst,  und  hinunter  sich  birgt  iu  das  wasser: 
ähnlich  ward  von  Achill  des  Xanthos  rauschende,  tiefe 
Strömung  wirr  durcheinander  gefüllt  mit  männern  und  rossen. 

Auch  die  hauptbegebenheit,  die  Verfolgung  des  beiden  durch 
den  ausgetretenen  flusz,  illustriert  der  dichter  mit  einem  vergleich, 
der  zwar,  wie  das  nicht  selten  der  feil,  behaftet  ist  mit  einem  naiven 
verstosz  gegen  die  forderung  des  strengem  kunstgesetzes  die  als  ähn- 
lich verglichenen  glieder  heterogen  zu  wählen,  also  nicht,  wie  hier, 
wasserbewegung  durch  wasserbewegung  vorstellig  zu  machen,  sonst 
aber  seinen  zweck  zutreffend  erreicht  und  zugleich  erfreut  durch 
ein  mit  wenigen  strichen  ebenso  sauber  wie  deutlich  gezeichnetes 
landwirtschaftliches  miniaturgemälde.  ich  meine  257  — 264: 

er  floh  vor  dem  schwall  auf  die  seite; 
aber  es  folgte  die  flut  des  Stromes  mit  lautem  gehrause. 
waun  aus  schattigem  born  zu  den  pflanzeniickern  und  gärten 
der  das  berieselgeschäft  besorgende  rinnen  dem  wasser 
zieht  und  zuletzt  mit  der  hacke  das  dämmchen  beseitigt  am  eiulauf, 
dann  sciiieszt  vorwärts  flugs  das  geström;  die  kieseichen  alle 
rollen  da  mit;  in  raschem  gefall  hinunter  den  abhang 
rauscht  es,  und  jenen  sogar,  der  die  leitung  grub,  überholt  es:  — 
ebenso  ward  nun  Achill,  so  flink  er  auch  war,  von  dem  flutsch  wall 
stets  überholt.  . . 

meisterlich  bildwirkend  ist  ferner  die  Schilderung,  wie  sich  der  held 
einer  umgerissenen  ulme  als  brücke  bedient,  mittels  deren  er  sich 
aus  dem  angeschwollenen  ström  ans  land  rettet,  240 — 246: 

drohend  schwoll  um  Achill  in  die  hohe  die  schlammige  woge; 
drängend  hinein  in  den  Schild  ergosz  sich  die  Strömung;  es  schwand  ihm 
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unter  den  fiiezen  der  halt,  eine  schön  gewachsene,  grosze 
nlme  umschlang  da  sein  arm;  doch  entwurzelt  stürzte  sie  nieder, 
völlig  das  ufer  zerkliiftend.  ihr  dichtes  wipfelgeüste 
hemmte  den  ström,  und,  hinüber  in  ganzer  länge  gefallen, 
ward  ihm  brücke  der  stamm,  ans  Iand  aus  den  strudelnden  fluten 
schwang  sich  der  beld,  um  bang  zu  entrinnen  mit  hurtigen  fiiszen. 

Gleich  lebendig  und  malerisch  wird  später  die  feuersbrunst  dar- 
gestellt, mit  welcher  Hephaistos  den  ström  bedrängt  und  zur  bitte 
um  frieden  zwingt,  v.  349  ff. 

ulmen,  weidengebiiach,  tamarisken  loderten  brennend, 

lotos,  binsen  dazu  und  die  schilfigen  gräser  am  ufer, 

welche  in  üppigem  wuchs  umgaben  die  schönen  gestade. 

aal'  und  andere  dort  in  den  tiefen  heimische  fische 

flitzten  verängstigt  heraus  und  zurück  in  den  flusz:  denn  gepeinigt 

fühlten  sie  glühen  den  hauch  des  erfindungsreichen  Hephaistos. 

heisz  auch  ward  es  der  kraft  des  Stromes,  und  flehend  begann  er  . . 

Von  solcher  vortrefflichkeit  sind  die  bestandteile.  desto 
trauriger  aber  steht  es  um  ihre  Verbindung,  die  aufeinander- 
folge,  in  der  sie  gedichtet  waren,  ist  zerstört,  auch  ist  offenbar  vom 
urtext  eine  nicht  ganz  unbeträchtliche  an  zahl  von  zeilen  verloren 
gegangen,  fast  noch  mehr  entstellend  und  irreführend  wirken  einige 
änderungen  und  zusätze,  mittels  deren  die  späten  samler  der  Ilias 
die  ihnen  überlieferten  fragmente  an  einander  mörtelten.  die  dabei 
entstandenen  Verwerfungen  lassen  an  sich  gute  versgruppen  teils 
schwer  verständlich , teils  geradezu  unsinnig  erscheinen,  folgendes 
zb.  wird  uns  zugemutet:  Skamandros  erscheint  dem  Achilleus  in 
menschenges  talt,  beschwert  sich  über  die  behinderung  und  Verun- 
staltung seines  Stromes  durch  die  vielen  leichen  und  bittet  ihn,  wenn 
es  ihm  Zeus  denn  einmal  beschieden  habe  die  Troer  samt  und  son- 
ders zu  vertilgen,  dieselben  wenigstens  aus  dem  fluszbette  hinaus  zu 
treiben  und  das  gemetzel  zu  lande,  in  der  ebene  fortzusetzen  (212 
— 221).  Achilleus  erklärt  sich  bereit  ihm  darin  zu  willfahren,  aber 
zugleich  entschlossen  von  der  Vertilgung  der  Troer  nicht  abzustehen 
(222 — 226).  nach  diesen  Worten  stürzt  er  sich  auf  die  Troer  (227); 
aber  man  weisz  nicht  auf  welche,  ob  auf  die  im  ström,  um  sie  hinaus- 
zutreiben, oder  auf  die  in  der  ebene,  um  sie  stadtwärts  zu  verfolgen, 
letzteres  zu  vermuten  erlauben  seine  worte  v.  225  und  zwingt 
v.  228,  indem  er  mit  seinem  anhub  Kai  töt’  aussagt,  dasz  diesen 
moment,  also  doch  wohl  das  landeinwärts-fortgehen  des  Achilleus 
vom  ufer,  der  stromgott  benutzt,  Apollon  zu  fragen,  ob  6r  denn  den 
befehl  des  Zeus  den  Troern  helfend  beizustehen  unbefolgt  lassen 
wolle  (229 — 232).  darauf  erwartet  man  natürlich  eine  antwort 
Apollons,  dieselbe  bleibt  aber  gänzlich  aus : denn  der  überlieferte 
text  fährt  v.  233  fort:  'so  sprach  er  (der  fluszgott)  und  Achilleus 
lief  mitten  hinein  (in  den  flusz),  vom  uferhang  abspringend. * wenn 
die  meinung  des  v.  227  die  ist,  dasz  er  den  Troern  landwärts  ge- 
folgt, so  konnte  Achilleus  dies  jetzt  nicht  thun ; gieng  sie  hingegen 
dahin,  dasz  er  sich  auf  die  im  flusz  befindlichen  Troer  gestürzt,  so 
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hatte  er  das  schon  gethan.  es  ist  eine  widerspruchsvolle,  in  keiner 
weise  zu  verteidigende  Verwirrung. 

Auf  die  spur,  wie  und  wodurch  diese  Verwirrung  entstanden, 
führen  zwei  im  laufe  dieser  erzählung  vorkommende  gesprächs- 
anfänge,  die  beide  weder  beantwortung  finden  noch  den  allergering- 
sten einflusz  haben  auf  das  was  ferner  geschieht. 

Vom  zweiten  derselben,  den  Worten  welche  Skamandros  an 
seinen  nebenflusz  Simoeis  richtet  (308 — 323),  wird  weiter  unten 
die  rede  sein,  vom  ersten,  der  eben  erwähnten  vorwurfsvollen  frage 
an  Apollon  (229 — 232) , gehe  ich  aus  bei  meinem  unternehmen,  die 
ursprüngliche  anordnung  herzustellen,  die  von  den  samlern  her- 
rührenden zusfitze  nachzuweisen  und  die  vom  urtext  verloren  ge- 
gangenen verse  zu  erraten. 

Dadurch  dasz  diese  von  Xanthos- Skamandros  an  Apollon  ge- 
richtete anrede  gegen  alle  Ordnung  sowohl  unerwidert  als  auch 
gänzlich  folgenlos  bleibt,  erweist  sie  sich  unzweifelhaft  als  ein  frag- 
ment,  welches  an  dieser  stelle  haltlos  in  der  luft  schwebt,  ebenso 
unzweifelhaft  aber  ist  es,  dasz  das  Zwiegespräch,  dessen  jetzt  unfort- 
gesetzten anfang  sie  bildete,  zu  keiner  andern  partie  der  Ilias  als 
eben  zu  dieser  fluszschlacht  gehört  haben  kann. 

Welches  ist  nun  der  richtige  platz  dieses  Zwiegesprächs?  der 
ist  unschwer  zu  finden,  es  folgte  ursprünglich  auf  die  verse  136 — 138 

TTOtapoc  bk  xoXcucaTO  KrjpöGi  päXXov , 
dupprivev  b’  äva  öupöv  örruuc  mxüceie  ttövoio 
blov  ’AxiXXfia,  Tpuiccci  b£  Xorföv  dtXäXKoi. 

228  Kat  töt’  ’ATTÖXXcuva  trpodcpn  Troxapdc  ßaöubivr|C 
usw.  bis  232. 

An  diesen  jetzt  232n  vers  schloss  sich  die  antwort  Apollons, 
dieselbe  musz  enthalten  haben  erstens:  eine  motivierte  Weigerung 
dem  von  Zeus  begünstigten  helden  in  person  entgegenzutreten; 
zweitens:  den  rat  sich  eben  der  list  zu  bedienen,  welche  nachher 
der  stromgott  wirklich  in  anwendung  bringt.  Apollon  wird  also  ge- 
sagt haben : stelle  dem  Achilleus  vor,  dasz  die  vielen  leichen  deinen 
ström  verunstalten  und  behindern ; verlange  dasz  er,  um  den  kampf 
an  das  land  zu  verlegen , die  ins  wasser  geflüchteten  Treter  hinaus- 
treibe. sobald  er  zu  diesem  zweck  hineingesprungen  ist,  schwelle 
deine  flut  und  versuche  ihn  zu  ertränken. 

Erfüllt  war  damit  eine  hauptpflicht  der  epischen  kunst,  auf  den 
eintritt  jeder  wichtigen  begebenheit  oder  handlung  frühzeitig  vor- 
zubereiten. so  wüste  man  von  vorn  herein , dasz  sich  der  fluszgott 
an  Achilleus  mit  jener  bitte  in  heimtückischer  absicht  wendet,  so 
war  die  Zuhörerschaft  in  der  für  das  epos  wie  für  das  drama  allein 
richtigen  weise,  durch  mitwissenschaft  des  bevorstehenden,  ge- 
spannt auf  die  rettung  des  nichtmitwissenden  arglosen  helden 
aus  der  ihm  drohenden  gefahr.  nach  der  jetzigen  beschaffenheit  des 
textes  dagegen  läszt  sich  auch  der  leser  nur  allzu  leicht,  wie  Achil- 
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leus  selbst,  tauschen,  und  wird  dann,  poetisch  fehlerhaft,  überrascht 
von  dem  bösen  lohn  den  der  Peleide  von  seiner  Willfährigkeit  erntet, 
denn  wie  ungenügend  die  jetzt  allein  übrig  gebliebene  Vorbereitung 
durch  xoXwcaxo  Kripööi  pdXXov  und  uipprivev  . . öttuuc  . . Ttauceie 
(136  f.)  ist,  das  beweist  klärlichst  die  thatsache,  dasz  früher  die 
meisten  erklfirer  nichts  gewittert  haben  von  der  hinterlist  der  be- 
wunderung  heuchelnden  und  um  mitleid  flehenden  worte  des  flusz- 
gottes , Minckwitz  also  einiges  recht  hatte  seine  richtige  Vermutung 
als  eine  lichtgebende  entdeckung  hervorzuheben. 

Nachdem  sich  dann  der  stromgott  eifrig  bereit  erklärt  hatte 
den  plan  Apollons  auszuführen,  wird  der  dichter  von  diesem  Zwie- 
gespräch nach  dem  übergangsverse  tue  Ol  pev  TOiaOta  irpöc  äXXfj- 
Xouc  dyöpeuov  zur  erzählung  zurückgekehrt  sein  mit  v.  139  TÖqppci 
b£  TTriXeoc  uiöc  usw.  bis  226. 

Unmittelbar  auf  letztem  vers  folgte  seitens  des  Achilleus  die 
erfüllung  der  dem  Skamandros  bewilligten  bitte  die  Troer  aus  dem 
ström  herauszutreiben  (££  4pt6ev  T ’ fcXdcac  217)  mit  v.  233,  jedoch 
nicht  in  dessen  gegenwärtiger  ungestalt.  denn  f|  Kai  ist  sonst  immer 
einleitung  einer  den  Worten  augenblicklich  folgenden  und  nach  den- 
selben zu  erwartenden  bandlung  des  redenden,  während  hier  der 
redende,  das  subject  von  i) , der  fluszgott,  der  unmittelbar  darauf 
handelnde,  das  subject  von  fvGope,  Achilleus  ist,  wobei  überdies 
der  Zusammenhang  der  handlung  mit  der  rede  unfaszlich,  der  Sprung 
des  helden  vom  uferrande  in  den  ström  unvereinbar  bleibt  mit  227, 
welcher  vers,  wie  wir  gesehen,  ihn  entweder  den  Troern  in  der  ebene 
nachlaufen  oder  schon  früher  in  den  flusz  stürzen  liesz.  auf  Q 643 
darf  man  sich  zur  Verteidigung  unserer  stelle,  wie  das  geschehen 
ist,  nicht  berufen:  denn  dort  wird  nach  fj  (Sa  der  subjectwechsel 
durch  ein  b^  ausdrücklich  hervorgehoben,  nein,  wir  haben  es  in 
v.  233  zu  thun  mit  einer  sprachwidrigen  und  ungeschickten  ände- 
rung,  zu  welcher  die  an  falscher  stelle  bewirkte  aufnahme  von  228 
— 232  verleitete,  der  ursprüngliche  anhub  des  verses  hat  sich  er- 
halten im  anhub  des  schältlings  227 , mit  welchem  die  samler  den 
zur  einflechtung  der  anrede  des  fluszgottes  an  Apollon  unentbehr- 
lichen abgang  des  Achilleus  besorgten,  man  las  also  233  ursprüng- 
lich : iuc  eimbv  ’AxiXevc  boupucXuTÖc  fvOope  peccw  . . . 

Nach  sonstigem  gebrauch  ist  zu  vermuten  dasz  Apollon  dem 
Xanthos-Skamandros  die  hinterlistige,  an  Achilleus  zu  richtende 
bitte  wörtlich  in  den  mund  gelegt  hatte,  demnach  besäszen  wir 
schon  in  dieser  bitte,  also  in  v.  214  — 221,  einen  teil  der  nach  232 
ausgefallenen  antwort  Apollons,  aber  ich  behaupte  dasz  uns 
noch  weitere  verse  des  Zwiegesprächs  zwischen  den 
Beiden  erhalten  sind. 

Der  von  Skamandros  307 — 323  an  seinen  bruderflusz  Simoeis 
gerichtete  hilferuf  bleibt  im  überlieferten  texte  gerade  so  unerwidert 
und  gänzlich  folgenlos  wie  jene  anrede  an  Apollon,  ist  also  eben- 
falls ein  fragment,  das  die  samler  vorfanden  und  einfügten,  so  gut 
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es  eben  gehen  wollte,  dazu  bedienten  sie  sich,  wie  auch  sonst  öfters, 
eines  kopfstückes  von  eigner  mache: 

307  Ctyiöevn  bk  k^kXet’  ducac* 

«piXe  KaciTvrite , cö^voc  äWpoc  äpipötepoi  Ttep 
cx&pev  . . . 

was  ihnen  diese  zeilen  eingegeben  hat,  ja  beim  gänzlichen  mangel 
einer  ahnung  der  ursprünglichen  bedeutung  und  Stellung  des  frag- 
ments  eingeben  muste,  das  ist  unschwer  zu  enträtseln,  man  be- 
trachte nur  einmal  die  verse  311 — 323,  in  denen  ich  das  alt- 
überkommene und  echte  fragment  erkenne,  für  sich  allein, 
jede  silbe  der  zweiten  hälfte  derselben  (316 — 323)  macht  es  un- 
zweifelhaft, dasz  sie  von  einem  flusz  gesprochen,  fast  jede  silbe  der 
ersten  hälfte  (311 — 315),  dasz  sie  an  einen  flusz  gerichtet  werden, 
war  das  nicht  für  samler  von  so  geringem  Scharfblick  und  von  so 
kläglicher  ignoranz  der  elementarsten  forderungen  der  poesie,  wie 
es  die  der  Ilias  gewesen  zu  sein  nur  allzu  oft  und  allzu  deutlich  ver- 
raten, ein  absoluter  zwang,  sie  von  Skamandros  gerichtet  sein  zu 
lassen  an  den  zweiten  namhaften  flusz  der  troischen  ebene? 

In  Wahrheit  aber  gehörten  v.  311 — 315  zu  dem  rat,  mit  wel- 
chem Apollon  dem  Skamandros  antwortete,  316 — 323  hingegen  zu 
der  das  gesprüeh  schlieszenden , eifrig  und  voreilig  siegestrunkenen 
Zustimmung  des  fluszgottes  zu  diesem  rate. 

8o  gewinnt  man  einen  befriedigend  folgerichtigen,  ganz  dra- 
matisch angelegten  verlauf,  zugleich  tritt  in  schönster  deutlichkeit 
hervor  die  so  kunstvolle  wie  wirksame  gegenüberstellung,  einerseits 
des  Troerfreundes  Apollon,  der  einen  wassergott  aufbietet,  ander- 
seits der  helfer  des  Achilleus,  Poseidon,  Athene  und  Here,  auf  deren 
geheisz  der  feuergott  Hephaistos  die  entfesselte  macht  des  feind- 
lichen elements  wieder  bändigt. 

Übrigens  hat  dieser  parallelismus  auch  einen  formellen  aus- 
druek  gefunden,  dieselben  worte  (dmxpuvt  Taxieret),  mit  welchen 
v.  333  Here  den  Hephaistos  seine  feuerthätigkeit  beginnen  heiszt, 
eröffnen  v.  311  den  aufruf  zum  kampf  an  den  fluszgott,  der  im  über- 
lieferten texte  von  Skamandros  an  Simoeis  ergeht,  ursprünglich 
aber,  wenn  auch  mit  einer  kleinen  änderung,  von  Apollon  an  Ska- 
mandros gerichtet  war. 

Dasz  in  diesem  stücke  das  original  nicht  nur  durch  Verwer- 
fungen, ünderungen  und  Zusätze  stark  not  gelitten  hat,  sondern  auch 
durch  ausfall  von  versen  und  versgruppen,  ist  von  unwidersprech- 
licher  evidenz.  so  bleiben  denn  beträchtliche  lücken  offen  bei  der 
anordnung  des  textes,  welche  ich  nach  den  vorgetragenen  erwägun- 
gen  für  die  ursprüngliche  halte,  indessen  ergibt  sich  der  inhalt,  den 
die  verloren  gegangenen  verse  gehabt  haben  müssen,  aus  den  er- 
haltenen Vorgängern  und  folgern  doch  mit  genügend  groszer  Wahr- 
scheinlichkeit, um  ihre  ergänzung  zu  wagen,  ja  bei  der  sehr  gebun- 
denen phraseologie  des  Homerischen  hexameters  darf  der  mit  ihr 
vertraute  immerhin  hoffen  selbst  mit  dem  Wortlaut  nicht  allzu  weit 
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vorbeizu treffen,  so  folge  denn  hier  mein  versuch  die  fragmente  des 
wertvollen  Stückes  richtig  aneinander  zu  fügen  und  die  zerstörten 
Zwischenglieder  mit  der  pietftt  eines  späten  Homeriden  zu  ersetzen. 
0 1 bis  138  einschliesslich  wie  überliefert;  dann  folgt: 

228  Kai  tot’  'ATTÖXXaiva  irpoc^qpr)  noxapöc  ßaöubivtic" 
ui  ttöttoi,  äpxupöxoEe,  Aiöc  t4xoc,  oü  cü  ye  ßouXäc 
elpücao  Kpovtuivoc , ö toi  päXa  ttöXX’  ÖTteTtXXev 
Tpwci  TTapecrapevai  xai  dpuvetv,  etc  ö xev  fXöij 
beieXoc  öipfc  buwv , CKidcij  b ’ 4pißuiXov  dpoupav ; 

töv  b’  drrapeißöpevoc  ixpoc4<pri  kXutöc  apxupöxoEoc- 
Zav0e  TttTTov , Kpoviuuvoc  4cpr|poc0vric  pe  Xa0ec0ai 
ouk  fcx’,  öc  p’  eneTtXXe  irapecTdpevai  Kai  dpuveiv 
Tpiuciv,  TTriXetb^  b'  tTxciv  xdppnc  4x4Xeue. 
dXXd  cd  T*  d»b’  epEov  iruxivf|v  ol  pfjnv  uipaivujv 
dvcpi  eicapevoc  ßaOeric  4x<p04TT€O  biviic, 
peiXixioic  4n4ecci  napaubuiv  TTtiX4oc  uiöv  * 

214  «ili  ’AxiXeö  . . 214  bis  221  . . öpxape  Xauiv. » 
üic  dpa  Xiccöptvoc  ireiceic  petaXf|Topa  0upöv. 
äXX‘  6t’  äirö  Kpnpvoö  diEac  bioc  ‘AxiXXeuc 
4EeXäcuiv  Tpuiac  iroTapoö  biä  xupaTa  0uti, 
br)  töt  ’ dpuvc  xdxiCTa  xai  dprripiTXr|0i  £4e0pa 
312  ubaxoc  4k  irtixeuiv,  TtavTac  b‘  öpöOuvov  4vavXouc, 

Ycxr]  be  pera  KÖpa,  ttoXuv  b'  öpupaxböv  öpive 
qptxpiliv  xai  XaOuv,  i'va  naücopev  dxpiov  dvbpa, 

8c  bf|  vuv  xpaxeei,  p4povev  bJ  ö fca  0eoiciv. 

töv  b ’ ciTrapeißöpsvoc  upoc4<pr|  -dvOoc  ßa0ubivr)C  * 
xai  Xiriv  xeivdv  xc , Aiöc  t4koc  , die  cu  xeXeüeic 
4px04vT*  4v  TroTapoio  (kirjciv  wrößpuxa  0f|cu>. 

316  tprjpi  x<?p  oöxe  ßlrjv  xpaicptic4pev  outc  ti  ciboc 
weiter  317  bis  323  . . OditTWCiv  ’Axaioi. 

die  o\  p4v  xoiaÖTa  rrpöc  dXXf|Xouc  dxöpeuov  • 

139  TÖtppa  b£  TTriX4oc  uiöc  4xuiv  boXtxöcKiov  fxxoc 
’AcxepoTTaiuj  4näXxo  . . und  weiter  140  bis 
226  dvTißiriv,  f|  x4v  pe  bapacceTai  ^ xev  4xtb  xöv. 

&c  eiTtüjv  ’AxiXeuc  boupixXuTÖc  4v0opc  peccui 
234  Kptipvou  dnatEac  • 6 b ’ 4tt€ccuto  oibpaxi  0uujv  , 

TrdvTa  b’  öpive  und  weiter  236  bis 
306  xdiexo  TTnXciuuvi , xöpuccc  b£  xöpa  ßöoio , 

325  poppupuuv  äcppuj  xe  xai  aipaTi  xai  vexüecciv. 
xropepupeov  b ’ dpa  xöpa  bimeT^oc  rroTapoio 
iCTax ’ deipöpevov  und  weiter  327  wie  überliefert. 

22. 

Zu  0 568  Tpurröc  xpwe. 

Die  Verwundbarkeit  des  Achilleus  wird  an  allen  in  betracht 
kommenden  stellen  teils  angedeutet,  teils  factisch  bezeugt  (0  166  f.). 
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teils  als  selbstverständlich  vorausgesetzt,  hier  aber  auch  noch  aus- 
drücklich hervorgehoben,  deswegen  aber  die  sage  von  seiner  un- 
verwundbarkeit  mit  ausnahme  einer  kleinen  stelle  des  körpers  für 
nachhomerisch  zu  erklären  ist  mehr  als  voreilig,  in  Wahrheit 
ist  dieselbe  nicht  nur  vorhomerisch,  sondern  sogar  vorhellenisch  als 
eines  der  allerunzweifelhaftesten  erbstücke  aus  der  arischen  ur|age. 
seinen  helden  dieser  sagenhaften  eigenschaft  wohlweislich  zu  ent- 
kleiden haben  Homer  genau  dieselben  gründe  bewogen,  welche 
später  dem  Firdusi  für  seinem  Bustem,  und  jüngst  mir  für 
Sigfrid  das  gleiche  geboten,  vgl.  darüber  meine  'epischen  briefe’ 
IV  s.  38  f.  wie  aber  im  Scbahnameh  dem  Bustem  in  seinem  aus- 
nahmsweise verwendbaren  stärkegürtel  ein  aequivalent  der  gefeiten 
haut  zu  geböte  steht,  und  wie  in  den  Nibelungen  dem.Sigfrid  die 
tarnkappe  zeit-  und  teilweise  die  sagenhafte  Unverletzlichkeit  wieder- 
gibt, gerade  so  hat  auch  die  Ilias  ihren  helden  mit  einem  temporären 
Surrogat  versehen,  denn  eben  diesen  dienst  hat  die  von  Hephaistos 
geschmiedete  undurchdringliche  rüstung  (vgl.  Y 264 — 268.  0 594). 
endlich  sei  noch  bemerkt,  dasz  ich  an  unserer  stelle  in  v.  570,  den 
ich  nicht  verwerfe,  eine  spur  wittere  von  der  bekanntschaft  des 
dichters  mit  der  unverwundbarkeitssage.  der  nachsatz  at/rdp  ol  Kpo- 
vibqc  Zeuc  tcüboc  drräZei  'hingegen  macht  ihn  Zeus  ruhmreich’ 
ist  allerdings  zweckwidrig  im  munde  Agenors,  der  sich  aus  Verzagt- 
heit in  Zuversicht  hinüberredet.  eben  deswegen  aber  sieht  er  mir  aus 
wie  ein  unwillkürlich  dem  dichter  selbst  entschlüpfter,  rationalistisch 
gefärbter  ausruf,  mit  dem  er  sein  gewissen  beruhigt  über  die  Unter- 
drückung jenes  überkommenen  hauptzuges  der  sage,  es  ist  als  hätte 
er  zwischen  Ippevcu  und  auTap  gedacht : 'nach  dem , was  ich  den 
Agenor  eben  habe  sagen  lassen,  ist  also  bei  mir  auch  Achilleus  nicht 
mit  unverletzlicher  haut  begabt’,  um  dann  hinzuzusetzen:  'wohl  aber 
ein  von  Zeus  mit  ausgezeichnetem  rühme  begabter  held , womit  ich 
dem  sinne  des  von  mir  unterdrückten  märchenhaften  zuges  nach 
kräften  treu  geblieben  bin.’ 

Frankfurt  am  Main.  Wilhelm  Jordan. 


10. 

ZÜB  MYTHOLOGIE. 

In  einem  aufsatz  von  WSchwartz,  betitelt  'der  seine  kinder 
verschlingende  und  wieder  ausspeiende  Kronos’  in  der  zs.  für  ethno- 
logie  XH  (1880)  s.  98  ff.  lesen  wir  folgendes:  'in  den  «poetischen 
naturanschauungen  usw.»  habe  ich  s.  z.  den  bei  Kronos  wie  Zeus 
wiederkehrenden  und  bisher  unverstandenen  mythischen  zug,  dasz 
sie  ihre  neugeborenen  kinder  oder  die  mit  ihren  kindern  schwängern 
gattinnen,  wie  die  Metis  und  Semele,  verschlungen  haben  sollten, 
auf  die  naturanschauung  zurückgefübrt , dasz  der  sturm  (oder  das 
gewitterwesen)  die  wölken  (resp.  die  wolkengeburten , wie  die  gra- 
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vidas  nubes  selbst)  zu  verschlingen  schien.’  Zeus  soll  die  Semele 
verschlungen  haben?  aus  welcher  darstellung  der  gebürt  des 
Dionysos  ist  diese  angabe  entnommen?  die  'poetischen  naturansehau- 
ungen’  enthalten  für  eine  solche  Wendung  des  bekannten  mythus 
keinen  nachweis.  — Es  wird  dann  bezug  genommen  auf  zwei  mis- 
celjen  desselben  Verfassers  in  diesen  jahrb.  1879  s.  314  und  558. 
in  jener  heiszt  es:  'Zeus  nahm  das  kind  der  donnerbraut  (Pindar) 
Semele  in  sich  auf,  wie  Kronos  seine  kinder  verschlang’;  in  dieser 
werden  aus  Goethes  Iphigenie  die  verse  angeführt: 

ihr  götter,  die  mit  flammender  gewalt 

ihr  schwere  wolkeu  'aufzuzehren’  wandelt, 

und  hinzugefügt:  'bekanntlich  wurde  die  «donnerbraut»  Semele,  wie 
sie  Pindar  nennt,  als  ihr  Zeus  im  gewittersturm  verlangend  naht, 
verzehrt  (ifapavicGq).’  wo  nennt  Pindar  Semele  die  donnerbraut? 
wenn  er  Ol.  2,  25  sagt : Cuuei  |i£v  4v  ’OXupmoic  ärroGavotca  ßpöpiu 
Ktpauvou , so  ist  darin  nichts  anderes  als  der  gewöhnliche  mythus 
zu  finden , und  so  überall,  liegt  eine  Verwechslung  mit  der  prjnjp 
xepauvia  zu  gründe,  wie  Semele  bei  Sophokles  Ant.  1139  und  Euri- 
pides  Bakchai  6 genannt  wird?  aber  auch  dies  beiwort  bedeutet  nur 
'die  vom  donner  getroffene’,  wie  es  auch  schon  von  Aischylos  ge- 
braucht wurde  ('Punec  Ktpaüviai).  ferner:  bei  welchem  Schriftsteller 
wird  von  dem  tode  der  Semele  der  ausdruck  j)<pavk6rj  gebraucht? 
kommt  dieser  wirklich  vor  — ich  habe  keine  stelle  gefunden  — so  hat 
er  doch  wohl  keine  andere  bedeutung  als  'sie  wurde  vernichtet’  oder 
'entrückt’ : denn  in  diesem  sinne  wenden  die  mytbographen  nicht 
selten  dieses  wort  von  den  unter  die  götter  entrückten  sterblichen  an. 

So  sehr  die  mythologie  bei  einer  lebendigen  naturanschauung 
auch  einer  lebhaften  phantasie  bedarf,  so  darf  sie  doch  der  strengen 
philologisch-historischen  methode  sich  nicht  entscblagen,  vielmehr 
musz  sie  gerade  deshalb  im  wiedergeben  des  überlieferten  um  so 
genauer  sein  und  sich  nicht  durch  unbestimmte  erinnerung  an  un- 
gefähre analogien  zu  Verwischung  der  Verschiedenheiten  in  ähnlich 
lautenden  mythen  verleiten  lassen,  wodurch  die  mythenforschung 
die  rolle  der  mythenbildung  übernimt.  der  einfache  irrtum,  aber 
nicht  die  confusion,  kann  hier  wie  in  allen  Wissensgebieten  die  quelle 
der  Wahrheit  werden. 

Übrigens  erinnert  diese  Vermischung  der  mythen  von  Metis 
und  Semele  an  die  noch  schlimmere  behandlung,  welche  einst  die 
stelle  des  Hesiodos  (Theog.  886  ff.)  über  die  gebürt  der  Athene  bei 
Gruppe  gefunden  hat  (über  die  theogonie  des  Hesiod  s.  86  ff.),  wel- 
cher, verleitet  durch  den  gedanken  an  den  in  die  hüfte  des  Zeus 
aufgenommenen  embryo  des  Semelekindes , den  worten  dXX’  fipa 
piv  (von  Metis  ist  die  rede)  Zeiic  rcpöcGev  £qv  dcKdtGeTO  vqbuv 
den  sinn  unterlegte,  Zeus  habe  die  Athene  in  seine  hüfte  (!)  auf- 
genommen (vgl.  zs.  f.  d.  alt.-wiss.  1843  s.  302). 

Marburg.  Julius  Cäsar. 
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Die  Olympienfeier,  bei  der  Alkibiades  mit  sieben  gespannen  drei 
preise  davontrug,  ist  von  Grote  ol.  90  (420)  angesetzt  (die  Olympiade 
in  der  auch  des  Lichas  gespann  siegte,  Thuk.  V 49  = Xen.  Hell.  III 
2,  21).  seine  beweisfübrung  richtet  sieb  gegen  Thirlwalls  früheren 
ansatz  ol.  89.  daneben  hat  ein  späterer  ol.  91  (416)  Corsinis  noch 
neuerdings  aufnahme  gefunden,  es  läszt  sich  nun  aus  Thukydides 
selbst  der  beweis  führen  dasz  dieser  ansatz  unzulässig  ist.  Alkibiades 
rede  fällt  in  den  Vorsommer  415.  die  Wirkung  jener  kostbaren 
theorie  auf  die  öffentliche  meinung  — VI  16  ol  ydp  “€XXr)V£C  ical 
ön£p  buvapiv  peiCw  fipuiv  Tf)V  ttöXiv  ^vöpicav  — wäre  ja  nach  er- 
staunlich kurzer  zeit  eingetreten,  so  spricht  man  nicht  von  einem  er- 
eignis  welches  vor  etwa  drei  Vierteljahren  sich  zutrug,  auch  wäre  es 
seltsam,  wenn  bis  sommer  416  man  den  Athenern  keine  kraftan- 
strengung  zugetraut  hätte  und  doch  noch  nicht  ein  jabr  später  der 
Staat  von  der  pest  und  dem  zehnjährigen  kriege  durch  nachwuchs 
und  hebung  des  Wohlstandes  während  des  friedens  sich  soweit  erholt 
hatte,  dasz  alles  leicht  beschafft  wurde  (VI  26).  endlich  als  seinen 
haupterfolg  stellt  Alkibiades  c.  16  e.  die  schiacht  bei  Mantineia  hin. 
ein  passender  abschlusz  der  mit  der  theorie  begonnenen  aufzählung 
seiner  Verdienste,  wie  unpassend  dagegen,  wenn  er  nach  der  be- 
bauptung,  auch  die  rennsiege  des  vorigen  jahres  seien  eine  politische 
that,  am  schlusz  plötzlich  auf  die  viel  gröszere  leistung  des  jahres 
418  zurückspränge ! 

VI  46  heiszt  es  von  den  weibgeschenken  auf  dem  Eryx: 
ä övtq  dptupä  TtoXXib  TrXeiu)  Tijv  öipiv  ött’  öktyric  buväpeuuc 
XpripaTuJV  uape(x€TO.  Meinekes'  ^ixapyupa  (Stahl)  ist  zu  bean- 
standen. lauter  versilberte  tempelgaben  wären  doeb  wunderlich, 
während  die  städte  gold-  und  Silbergeschirr  im  privatbesitz  hatten, 
will  man  ändern , so  läge  üirdptupa  oder  ripyupa  xd  iroXXa  näher, 
aber  ergibt  sich  nicht  aus  dem  gold  und  silber  im  folgenden  hier 
der  gedanke  an  vergoldetes  oder  teilweise  vergoldetes?  hatte  man 
an  gold  gedacht,  so  war  der  ausfall  bedeutend  genug,  zumal  es  sich 
um  60  talente  nicht  jährlicher  (Classen),  sondern  wahrscheinlich 
monatlicher  (c.  6 vgl.  c.  47)  subsidien  handelte  (die  60  talente  c.  8 
sind  nur  abschlagszahlung)  und  nur  30  vorhanden  waren,  unechtes, 
versilbertes  geschirr  würde  dem  gegenüber  nicht  ‘geringen’,  sondern 
so  gut  wie  gar  keinen  wert  gehabt  haben. 

VI  64  meldet  der  Katanäer  nach  Syrakus  TOUC  ’ASiyvaiouc 
aukiZecöai  dwö  tiIiv  öttXujv  4v  rf)  nöXei,  xal  ei  ßoüXovTai  4xeivoi 
rrovbripti  £v  fipeptf  (inxrj  dpa  £tu  [4ni  tö  CTpaTeupa]  4X0eTv,  aÜToi 
pfcv  äTroxXijceiv  auToüc  rrapä  cqpici  xal  tcic  vauc  4pTrpf|cerv,  4xei- 
vouc  b£  ßabiwe  [tö  cxpÖTeupa]  TTpocßaXövxac  xui  CTaupubpan 
a\pT)ceiv.  tö  CTpaTeupa  ist  beidemal  von  einem  teil  der  bgg.  be- 
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seitigt  (das  ungewöhnlichere  örrXa  geht  vorher),  und  das  müste  auch 
dann  geschehen,  wenn  CTpäieupa  in  anderer  bedeutung  als  c.  65 
dvaXaßövxec  tö  re  cTpaxeupa  und  c.  66  KaGicav  xö  cxpäTeupa  ge- 
nommen werden  könnte,  die  stelle  ist  freilich  noch  nicht  in  Ordnung, 
die  athenischen  truppen  sollen  in  der  stadt  festgehalten  werden, 
die  schiffe,  welche  jedenfalls  dem  cxpaxöirebov  c.  51  e.  nahe  liegen 
(wozu  wäre  auch  das  cxaupiupa  c.  64?)  sollen  indessen  die  Syra- 
kusier  verbrennen  (später  können  diese  nur  noch  das  cryaTÖrrebov 
selbst  zerstören  c.  75.  88  tö  CTparörrtbov  ö Karetcauöii).  nur  das 
hat  einen  vernünftigen  sinn,  und  wenn  diese  auffassung  richtig  ist, 
so  sind  die  worte  Kai  tüc  vauc  ^prcprjceiv  hinter  aipf|cetv  zu  stellen. 

Von  den  späteren,  die  ja  doch  indirect  alle  auf  Thukydides 
zurückgehen,  steht  nur  Plutarch  Nik.  16  (koI  töv  vauCTaöpov  uito- 
mpirpavai  und  was  vorhergeht),  nicht  Diodor  XIII  6 in  widersprach, 
wie  viel  das  bedeutet,  möchte  ich  an  einem  ähnlichen  falle  zeigen, 
soviel  ich  aus  den  mir  vorliegenden  ausgaben  sehe,  antwortet  keiner 
auf  die  frage,  was  bei  Xenophon  Hell.  II  1,  28  vor  der  schiacht  bei 
Aigospotamoi , als  Ly  sandros  über  den  Hellespont  fährt,  Thorax 
mit  der  infanterie  soll  (Aucavbpoc  b’  tüGuc  4cf|prive  Tf)V  TaxicTtyv 
TiXeiv,  cuptrapqei  be  Kat  QujpaE  tö  ttcZöv  fyiuv).  'am  strande  ent- 
lang ziehen’  sagt  Grote,  aber  wozu?  Plut.  Lys.  11  f]piXXtI»vxo  b£ 
oi  TteCoi  Ttapct  töv  abpaXöv  4m  ttjv  fixpav.  dies  ist  die  ’Aßapvic  n 
AaptpaKOu  fixpa,  von  der  Konon  nach  der  verlorenen  schiacht  auf  der 
flucht  mit  seinen  paar  schiffen  dem  feinde  zum  hohn  das  abgetakelte 
segelzeug  fortnahm,  wie  man  bei  Xenophon  lesen  kann,  und  hier  sollte 
Thorax  gestanden  haben  ? von  ihm  ist  bei  Xenophon  gar  keine  rede 
mehr;  an  den  befehlshaber  der  landungstruppen  (Diod.  XIII  106) 
kann  vollends  nicht  gedacht  werden,  und  ich  stehe  nicht  an  zu  be- 
haupten dasz  cuptrapriei . . aus  II  1,  18  interpoliert  ist,  wo 
freilich  die  Abydener  und  Thorax  zu  fusz  etwas  machen  konnten, 
auch  das  'neben  der  flotte  hermarschieren’  einen  sinn  gehabt  hätte, 
denn  beide  blieben  an  derselben  kttste.  und  Plutarch  zeigt  nur,  dasz 
die  interpolation  sehr  alt  ist. 

VI  103  oi  ’Aörjvatoi  Tporraiov  ccTTjcav  Kai  touc  veKpoöc  utto- 
crrövbouc  ärrebocav  toic  CupaKOctoic  Kai  touc  ptxa  Aapäxou  Kai 
aÜTÖv  ^KOpicavTO.  für  diese  sonderbare  ^usdrucks weise,  die  alle 
ausgaben  haben,  könnte  man  sich  innerhalb  des  ganzen  Thuk.  nur 
auf  6ine  stelle  n 30  berufen,  die  aber,  wie  man  bald  sehen  wird, 
nicht  gleichartig  ist.  wenn  der  führer  besonders  erwähnt  wird , ge- 
hört er  voran:  III  19  aüxöc  T€  . . Kai  xfjc  äXXric  crpaTiäc  ttoXXoi 
und  VII  52.  81  auxöc  xe  Kai  oi  pex’  aÜTOÖ,  endlich  c.  101 ; oder  er 
ist  miteinbegriffen  wie  VII  81  Tok  pexä  xoö  Ar|poc04vouc.  dies 
ist  hier  der  fall  und  (mit  FLOP)  zu  schreiben  Kai  aüxoi  ^KOptcavTO, 
die  Stellung  wie  so  häufig. 

VII  5 sagt  Gylippos,  an  der  letzten  niederlage  sei  er  schuld  ge- 
wesen , Tfjc  fctp  Ittttou  Kai  xutv  ökovtictujv  ttiv  uicpeXiav  Tr)  xaEei, 
4vtöc  Xiav  tuiv  tcixwv  Tronjcac,  ätpeXecöat.  gegenüber  allen  be- 
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denken  die  an  Tr)  TCtEei  sich  knüpfen  schlage  ich  vor  xf)v  dxpeXiav, 
-rf|v  xaiEiv  4vtöc  . . Troirjcac,  äcpeX4c0ai. 

VII  73.  Hermokrates  (ünovoricac  aÜTiIiv  ttjv  biävotav  Kai 
vopicac  betvöv  eivai)  ahnt  die  absicht  der  Athener , hält  es  für  ge- 
fährlich, wenn  ihr  heer  sich  im  lande  festsetzen  sollte,  und  sehlägt 
den  Syrakusiern  vor  den  abzng  zu  hindern:  X^yuuv  TaÖTa  & Kal 
(B;  andere  ko!  & oder  Kai  h xa'i)  auxui  4bÖKEi,  dXXä  4£eX9övTac  alle 
wege  zu  besetzen.  rwas  ihm  aus  eigner  Vermutung  wahrscheinlich 
war’  (Classen)  wäre  dasselbe  wie  ürrovor|cac  auxüüv  xxiv  biavoiav, 
und  eben  so  überflüssig,  wenn  es  mit  Stahl  auf  vopicac  usw.  zurück- 
bezogen würde,  es  bleibt  nichts  übrig  als  mit  Dobree  und  Krüger 
den  ansfall  von  T uXittttuj  anzunehmen,  die  Unbequemlichkeit  dXXd 
usw.  Uber  den  Zwischensatz  hinüber  an  ou  XP£div  anschlieszen  zu 
müssen  bleibt  in  allen  fällen,  hierzu  vgl.  VII  69 : « Nikias  hält  an- 
spracben,  dergleichen  die  menschen  vorzubringen  pflegen,  wenn  sie 
oö  TTpöc  tö  boKeiv  tivi  äpxaioXottTv  <puXa£äpevoi  . . dXX’  4tt\  t(| 
xrapoüctj  ^KixXfjEei  diqpeXipa  vopiEovxec  4mßowvTai » , wo  das  letzte 
verbum  finitum  den  parallelismus  stört,  vor  dXX’  ist  ein  participial- 
satz  eingeschoben  Kai  im4p  arravTcuv  napanXficia  . . rrpotpepopeva. 

Die  topographie  der  belagerung  von  Syrakus  ist  in  allen 
wesentlichen  punkten  klargestellt  erstens  durch  die  einsicht  dasz 
der  kükXoc  ein  central  werk  der  einschlieszungsmauer  und  nicht  diese 
selbst  sei , und  zweitens  durch  beseitigung  verschiedener  glosseme, 
welche  über  die  richtung  einzelner  teile  dieser  mauer  unhaltbare 
angaben  machten,  zwei  stellen  sind  noch  nicht  in  Ordnung,  die  eine 
ist.  jetzt  von  Stahl  in  der  inzwischen  erschienenen  2n  auflage  des  6n 
buchs  in  demselben  sinne,  wenn  auch  nicht,  in  ganz  derselben  weise 
erledigt,  nemlich  tt)  b’  ücTEpaia  öttö  xoö  kukXou  dreixiZov  o\ 
’AOqvaioi  xöv  Kpqpvö v töv  imip  xoö  fe'Xouc  (VI  101)  'und 
wollten  die  ummauerung  von  da  durch  die  niederung  nach  dem 
groszen  hafen  führen,  was  ihnen  nach  einigen  bindernissen  gelang*, 
man  erklärt  töv  xpqpvöv  'die  mauer  über  die  höhe  hinüberführen’ 
(Classen),  'oben  am  abhang  entlang’  (Holm  gesch.  Sic.  II  389).  aber 
gleich  heisztes  ÖTt€ibf|  TÖTTpöcTÖVKpqpvöv  aöxotc ^Eeip-facTO. 
das  kann  nicht  'am  felsen  hin’  oder  ähnliches,  wofür  Thuk.  iinip, 
4m,  Txapa  gesagt  hätte,  bedeuten,  sondern  nach  seiner  art  die  rich- 
tung zu  bezeichnen  (zb.  VII  2 npöc  xf|V  SaXaecav)  auch  hier  nur 
'bis  an  den  abbang ’ beiszen,  oder  bis  an  den  punkt  von  wo  sie 
später  weiter  giengen  öttö  tüjv  ’€ttittoXu)V  ko!  toö  Kpqpvibbouc 
öpEapevoi  äxrexeixiZov  p4xpt  tt\c  GaXaccqc  (VI  103).  da  nun  c.  101 
der  Kpqpvöc  der  punkt  oder  die  fläche  (tö  Kpripvutbec)  ist,  an  oder 
auf  welcher  das  TtixlZeiv  vorgenommen  wird,  so  könnte  man  hier- 
nach das  Trpöc  xöv  Kpripvöv  ändern,  aber  jeder  versuch  scheitert, 
sieht  man  weiter  dasz  Thuk.,  wo  er  die  ganze  fläche  meint,  ’GmTroXat 
zu  sagen  pflegt,  mit  Kpqpvöc  aber  (im  plur.  VI  97.  VII  44.  45)  den 
rand  oder  abhang  bezeichnet,  so  hat  es  auch  mit  Trpöc  töv  Kprjpvöv 
'vom  kyklos  über  Epipolai  bis  an  den  abhang’  seine  richtigkeit,  und 
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es  ist  die  erste  stelle  nach  dieser  einzurichten : dteixiiov  ol  ’Aön- 
vatoi  <7rpöc>  t6v  KpriMVÖv  usw.  war  npöc  einmal  ausgefallen,  so 
wurde  ftlr  die  construction  nichts  vermiszt. 

VII  7 hat  Stahl  in  Euveieixicav  tö  Aomöv  roic  Cupaxocioic 
[ p^XP1  TOU  dyKapciou  Teixoucj  das  eingeklammerte  endlich  ge- 
strichen. dies  ist  überzeugender  als  wenn  die  andern  mit  Badham 
nur  M^XP1  entfernen,  denn  was  sollte  einen  leser  veranlassen  nur 
p^XP1  einznschieben?  das  fälschlich  von  der  richtung  verstandene, 
in  Wirklichkeit  adverbial  zu  nehmende  rrpöc  tö  ^T^öpciov  c.  4 (4t€i- 
XiZov  . . <ävuj  npöc  tö  4.  tcTxoc  ärcAoGv)  meint  Holm  ao.  II  395. 
aber  Thuk.  schrieb  doch  VI  99  viel  einfacher  d'fKÖpciov  tcIxoc 
ä~fovT€C  und  ebenso  II  76  boKoiic  . . 4tKapdac.  npöc  tö  dTKtipciov 
VII  4 kann  nur  von  der  richtung  verstanden  werden,  darum  hat  es 
Krüger  verdächtigt  undHerwerden  gestrichen,  und  dies  ist  gegenüber 
dem  [p4xpi  toö  tfKapdou  tcixouc]  c.  7 das  einzig  consequente. 

Ich  wende  mich  nun  zur  besprechung  einiger  stellen  dieser 
bücher,  an  denen  es  sich  lediglich  um  interpolationen  handelt. 

An  nXfjv  koG’  öcov  [ei]  Tf|v  CiKeXiav  ibovTo  aÖTOÜc  bouAih- 
cecöai  VI  88,  wo  Uber  das  bereits  von  Reiske  getilgte,  neuerdings 
aber  wieder  verteidigte  ei  jetzt  bei  Stahl  das  nötige  gesagt  ist, 
erinnereich  nur,  weil  es  dort  ähnlich  sich  verhält  wie  VII  2:  Gylippos 
kommt  in  dem  Zeitpunkte , wo  die  athenische  mauer  vollendet  war 
nXr)v  Komi  ßpaxö  ti  tö  npöc  Trjv  GäXaccav.  hier  war  in  einer 
hss.-classe  an  stelle  von  oder  als  erklärung  zu  TiXqv  Kcrrä  geschrieben 
napct,  und  B hat  nun  nXf)V  napü,  was  Classen  aufgenommen  hat. 
es  war  vielmehr  zwischen  TrXrjv  KOrrö  und  rcapä  zu  wählen. 

Ebenso  ist  VII  8 zu  beurteilen,  wo  die  boten  des  Nikias  i&xovto 
<p4ptwec  oöc  dn^CTeiXe  (hss.  und  scholien;  Stahl  tue  4Tr4cmAe) 
tö  ypappaTa  Kai  ßca  4bei  aÜTOÜc  eirreiv.  nach  c.  14  e.  toutuuv 

fibitu  p4v  Sv  e?xov  üpiv  ?T€pa  4mcT4XAeiv  möchte  ich  annehmen 
dasz  nur  & dtTtCTeiXe  (Pluygers)  oder  tö  YpappaTa  im  archetypus 
stand,  beides  zusammen  nach  ^ypaipcv  4mcToAf|V  kurz  vorher  uner- 
träglich. könnte  man  die  nachträgliche  einsetzung  von  tö  erklären, 
so  würde  S dnr^CTeiXe  YpappaTa  näher  liegen,  zu  radical  Herwerden 
Mnem.  HS.  VIII  293. 

VI  65  (die  syrakusischen  Strategen)  wpoeurov  Ttavbrmei 
iräciv  4Eievai  CupaKOcioic.  dasz  Travbripei  oder  rcäciv  überflüssig 
ist,  liegt  auf  der  hand  (anders  III  94  ’AKapvctd  tc  träctv,  o1!  irav- 
bnpei  nArjv  Olviabuiv  EuveatovTo).  dasz  aber  JTavbripei  das  glossena 
ist,  zeigen  die  worte  VI  67  ÖVTac  navbripei  CupaKOciouc  Kai  öcot 
Euppaxoi  napf|cav  (4ßot)0Ticav  b4  aÜTolc  CeXtvoüvTioi  päAicra  usw.), 
wo  die  in  parenthese  gestellten  worte  zugleich  die  vorläufige  notiz 
über  die  bundesgenossen  in  dem  frühem  capitel  schützen.  — Da- 
gegen ist  VII  1 «die  Syrakusier  befehlen  den  Selinuntiern  dnavTÖV 
iravcTpaTiq  4c  ti  xuipiov  » . . das  von  den  meisten  bgg.  aus  B C ua. 
genommene  nav-  durch  Verschreibung  entstanden  (häufiger  irrtum 
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der  Schreiber,  zb.  im  anfange  dieses  capitels  CTpornä  ÖKpiKopcvouc : 
M TiavcTpana,  was  natürlich  niemand  aufgenommen  hat)  und  mit 
rücksicht  auf  die  ausführung  des  befehls  am  ende  des  cap.  (CeXi- 
vouvtiujv  t 4 Tivac  ipiXoöc  xai  irnr^ac)  zu  entfernen. 

Kleine  zusätze  dieser  art  finden  sich  noch  mehrfach,  für  den 
sinn  trägt  ihre  feststellung  kaum  etwas  aus.  dahin  gehört  VI  46 
peföXriv  Tf|V  ükttXtiEiv  toTc  [4k  twv  Tpifjpeuv]  ’AGrivaioic  rcapetxc  . . 
genommen  aus  Kai  Ibia  Eeviceic  iTotoupevoi  tuiv  Tpiripitüiv  im 
vorhergehenden  satze. 

VII  69:  Nikias  ermahnt  vor  dem  letzten  kämpfe  auöic  tuiv 
Tpitipdpxcuv  ?va  tKOCTOV  övcköXci,  TxarpöGev  T6  4novopaZujv  Kai 
auxoOc  övopacTi  Kai  cpuXriv  . . hier  ist  ÖvopacTi  zu  aütouc  ge- 
schrieben aus  c.  70dvaKaXoövT€C  övopacri  töv  Tpiripapxov  dpcuTaiv. 

Weniger  harmlos  ist  ein  zusatz  in  VII  60  töc  vaöc  4nXripujcav 
nacac,  äva'fKäcavTec  4cßaiveiv  öctic  Kai  ömucoöv  4bÖKti  fi  X i k i a c 
P€t4xujv  4mtfibeioc  efvai  'wenn  sie  nur  das  dienstalter  hatten’, 
andere  wird  man  doch  nicht  nach  Sicilien  ausgehoben  haben,  die 
Zwangslage  hatte  ganz  andere  bedingungen:  krankbeit,  technische 
ungeübtheit  udgl.  die  sinnlosen  worte  sind  also  trotz  dem  scholiasten 
zu  entfernen,  sie  erinnern  in  der  form  der  interpolation  an  das 
glossem  VII 7 ömuc  CTpand  4ti  irepauuOr}  Tpömn  tb  Sv  [4v  6Xk6civ 
^ nXoioic  i)  äXXinc  ömuc  öv]  npoxuipq,  das  neuerdings  wieder  mit 
mir  unverständlichen  gründen  verteidigt  worden  ist. 

Anderes  ist  geradezu  aus  dem  schriftsteiler,  entnommen,  die 
Korinther  haben  im  winter  414/13  25  trieren  in  dienst  gestellt,  um 
die  naupaktischen  wachtschiffe  in  schach  zu  hal^n  und  so  den  nach 
Sicilien  bestimmten  transportscbiffen  freie  see  zu  schaffen  (VH  17). 
als  es  im  frühling  413  zum  kämpfe  kommt,  heiszt  es  c.  34  mit  zum 
teil  gleichen  Worten  ol  be  TTeXotrowncioi  trepi  töv  airröv  xpdvov 
toutov  ol  4v  rate  rrevre  Kai  cIkoci  vauciv,  ornep  tuiv  öXKÖtbuuv 
fvcKa  tt)c  4c  CiKcXiav  KOpibric  avöujpgouv  rcpöc  töc  4v  NaunaKTiu 
vaöc,  trapacKeuacdpevot  ubc  4m  vaupaxia  usw.  dazwischen  aber 
ist  von  der  ausfahrt  der  25  die  rede  (c.  19):  dvOeüppouv  raic  4v  Trj 
NaundKTUJ  eiKOCiv  ’ArrtKalc , 4wcnep  aütoic  outoi  ol  öirXirai  rate 
öXKaciv  dirö  Tf)c  TTeXoTrovvricou  öm)pav  ounep  4vcko  Kai  tö  npüi- 
TOV  4iTXripu)0r|cav.  bis  hierher  wird  man  sich  eine  freilich  über 
das  notwendige  hinausgehendo  ausfübrlichkeit  gefallen  lassen,  wenn 
es  aber  hinter  4nrXnpiü0r|cav  weiter  geht  ömuc  pf)  ol  ’A0rivaToi  irpöc 
Tote  öXKabac  päXXov  i)  npöc  töc  Tpirjpeic  töv  vouv  4xujciv,  so  wird 
man  dies  unbedenklich  als  ein  aus  c.  17  und  34  entnommenes  inter- 
pretament  zu  entfernen  haben. 

Glosseme  dieser  art,  die  meist  schon  durch  die  art  ihrer  an- 
fügung  sich  kenntlich  machen , sind  von  den  hgg.  vielfach  beseitigt 
worden,  wer  das  letzte  drittel  von  VII  36  prüft,  wird  finden  dasz 
örrep  Kai  4ßXanTe  pöXicra  toöc  ’A0nvaiouc  4v  dnacaic  Tale  vau- 
paxiaic  eine  echt  Thukydideische  bemerkung,  das  folgende  aber 
oök  oöcric  aÖTolc  4c  navTa  töv  Xip4va  tt)c  dvaKpoöcemc,  uicucp 
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toic  CupctKodoic  trotz  dem  scboliasten  eine  aus  dem  vorhergehenden 
mit  zum  teil  gleichen  worten  gezogene  bemerkung  eines  lesers  ist. 

Sogar  die  worte  nXr|v  xe  br|  xoö  EupnavTOC  Xötou  (öxXou 
Krüger)  xoö  dv  xwbe  xtü  TroXdpuj  npöc  xf|v  'AOrivaiuuv  xe  nöXiv  Kai 
AaKtbaipoviuJV  VII  56  vor  dem  zweiten  bundesgenossenverzeichnis, 
in  denen  weder  das  npöc  trotz  aller  anstrengungen  erklärt  noch  die 
auslassung  des  verbums  zu  rechtfertigen  ist,  halte  ich  für  eine  auch 
dem  möglichen  sinne  nach  aberwitzige  beschränkung  des  vollkommen 
abschlieszenden  gedankens  dOvp  T“P  nXcicxa  br)  dm  piav  nöXiv 
xauxTiv  Euvf|X0e,  die  ich  dem  Thukydides  nicht  Zutrauen  kann. 

Nicht  so  sicbtfr  ist  die  feststellung  der  interpolation  an  folgen- 
den drei  stellen:  VII  27:  die  besetzung  Dekeleias  schädigte  die 
Athener  Kai  dv  xotc  Ttptbxov  xpnP®TUJV  T’  öXeGpiu  Kai  dv0pwiruiv 
<p0opä  £k<4kujc€  xd  npdfpaxa.  für  xPnMduuv  ist  Kxryvwv  oder 
Gpeppäxujv  vorgeschlagen.  weil  aber  die  specificierung  (xu>pa, 
dvbpanoba,  npößaxa  usw.)  erst  unten  folgt,  so  ist  eine  allgemei- 
nere bezeichnung  des  vermögenswertes  (c.  28  und  X€  xi)c  AeKtXeiac 
noXXa  ßXanxoucric  . . dbuvaxoi  dxdvovxo  xoic  xp^paci)  notwendig, 
und  dann  bleibt,  wenn  man  die  Verbindung  xpr|M<xx<JUV  x’  ÖXdOpip 
dem  Thuk.  nicht  Zutrauen  zu  dürfen  glaubt,  nur  übrig  öXdOptp  als 
glossem  zu  (p0opd  mit  Krüger  zu  entfernen. 

VII  31:  Eurymedon  hat  (c.  16)  im  winter  414/13  eine  geld- 
summe  nach  Sicilien  gebracht,  die,  wie  Grote  richtig  bemerkt,  grosz 
genug  gewesen  sein  rausz  um  den  transport  zu  lohnen  (die  zahl  ist 
verschrieben),  seine  ankunft  in  Syrakus  wird  nicht  berichtet;  erst 
nach  seiner  rückkehr  treffen  wir  ihn  an  der  akarnaniscben  ktlste,  wo 
Demosthenes  truppen  zusammenbringt  (c.  31)  im  frühling  413. 
wenn  er  nun  unter  anderem  meldet  öxi  ttu0oixo  koxö  ttXoüv  f)brj 
ujv  xö  TrXnppupiov  uttö  xu*v  CupoKocimv  daXujKÖc,  so  sieht  man 
leicht  dass  Kaxd  TtXouv "'auf  der  rückfahrt  aus  Sicilien’  ist.  unklar 
aber  ist  das  folgende : 'beide  arbeiteten  an  der  Vervollständigung  des 
heeres , Eurymedon , indem  er  in  Korkyra  schiffe  in  dienst  stellen 
und  bopliten  ausheben  liesz  (£uvr)pxe  X<*P  rjbri  Ati(iOC0ev€i  ötto- 
xpaTTÖpevoc , üjcTtep  ko!  f)pö0r|),  Demosthenes  in  Akarnanien’  usw. 
die  parenthese  weist  auf  c.  16  zurück,  dasz  sie  notwendig  war,  wird 
keiner  behaupten,  sie  hat  aber  immerhin  noch  eine  art  sinn  bis  auf 
das  wort  ÖTroxpatTÖpevoc.  Eurymedon  hätte  ja  auch  nach  Athen 
zurückkehren  und  erst  dann  das  gemeinsame  commando  übernehmen 
können,  dasz  er  dies  nicht  that,  soll  durch  ÖTTOxpaTrö|i€VOc  ausge- 
drückt sein : 'da  er  die  rückreise  nach  Athen,  auf  der  er  sich  befand, 
aufgab  und  umgekehrt  war:  vgl.  III  89’  (Classen):  aber  III  89  zeigt 
doch  nur  dasz  ÖTTOXparrec0ai  'umkehren’  heiszt,  und  von  einer  be- 
absichtigten rückreise  nach  Athen  ist  weder  in  den  Worten  Ik  xr|c 
CiKeXiac  äiroTtXdujv  noch  überhaupt  die  rede,  man  darf  darin, 
gerade  weil  der  gedanke  nahe  lag,  wohl  einen  mangel  der  erzählung 
sehen,  aber  doch  nicht  dpoxpairöjiEVOC  auf  das  fallenlassen  eines 
gar  nicht  erwähnten  planes  beziehen,  der  scholiast  erklärt  de  xf)V 
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K^pKupav.  es  kann  aber  doch  nur  'seit  seiner  rückkehr  aus  S i c i 1 i e n’ 
heiszen,  und  mancher  wird  nun  vielleicht  geneigt  sein  das  über- 
flüssige wort  zu  streichen,  es  würde  dann  dasselbe  geschehen , was 
meiner  ansicht  nach  im  anfange  desselben  satzes  in  bezug  auf  ein 
viel  mechanischeres  einschiebsel  nötig  ist,  nemlich  auroi  54  [xa 
irepi  xfjc  cxpaxiäc]  t6v  EuXXofov  fvroipäZovxö. 

VII  53  Kai  o'i  ’AOrivaToi  öeicavxec  irepi  xaTc  vauciv  (wegen 
des  syrakusischen  branders)  ävxepnxavricavxö  re  cßecxr|pia  kujXu- 
paxa  xai  iraucavxec  xf|v  (xe  add.  B)  rpXöya  Kai  xö  pr]  irpoceXGetv 
drrtic  xi)v  bXKdba  xoö  Kivbuvou  drniXXdfTlcav.  iraucavxec  . . xö 
irpoceXGelv  hat  Classen  durch  elpyov  III  1 geschützt.  Badham 
freilich  sagt  Mnem.  NS.  IV  141 : 'nec  intellego  quid  factum  sit.  si 
ignem  extinxissent,  non  fuisset  operae  pretium  prohibere  ne  navis 
accederet’  und  stellt  um : KtuXupaxa  Kai  xö  pf|  TtpoceXöeiv  4yfüc 
xfjv  ÖX Kaba  Kai  iraücavxec  xfjv  tyXöya  usw.,  und  Herwerden  findet 
das  sehr  schön  ebd.  VIII  300.  aber  Badhams  bedenken  trifft  genau 
ebenso  die  ab  sicht  der  Athener,  wer  dem  Thuk.  diese  fülle  des 
ausdrucks  nicht  zutraut,  der  musz  Kai  xö  . . xf|v  öXKÖba  als  glossem 
zu  Kivbuvou  ansehen. 

Ich  gebe  zum  schlusz  einige  stellen,  an  denen  die  frage  der 
interpolalion  lediglich  rhetorische  bedeutung  hat.  VI 68  sagt  Nikias : 
oi  p4v  (die  Syrakusier)  yap  (irapaKeXeuovxai)  öxi  irepi  iraxpiboc 
fcxai  6 äyuüv,  4yin  54  öxi  oök  4v  iraxpibi,  4E  f(c  Kpaxelv  bei  ij 
pf)  ßabiuuc  diroxujpetv.  die  gesperrt  gedruckten  worte  sollen  soviel 
sein  wie  4v  ou  iraxpibi.  der  scholiast  kann  sie  gelesen  haben,  mir 
erscheinen  sie  auch  im  hinblick  auf  c.  69  e.  CupaKÖcioi  p4v  irepi  xe 
iraxpiboc  naxoupevoi . . xaiv  54  4vavxkuv  ’A0r|vaioi  p4v  Trepi  xe 
xfic  dXXoxpiac  usw.  und  VI  92  oöb’  4iri  iraxpiba  oöcav  fxi . . iroXu 
54  päXXov  xf)V  oök  (oukcx’  Herwerden)  oucav  usw.  so  matt,  dasz 
ich  sie  für  ein  glossem  halte,  der  gegensatz  wird  durch  die  ellipse 
kräftiger  und  ein  4v  äXXoxpiq  ist  leicht  zu  ergänzen. 

In  VH  70  e.  oi  54  Cupaxöcioi  (ijpibxujv)  ei  oßc  caqiuic  icaci 
trpoGupoufkvouc , ’AGqvaiouc,  itavxl xpöiriu biatpuyelv,  xouxouc 
auxol  cpeöyovxac  cpebfouav  streichen  Classen  und  Pluygers  ’AGq- 
vaiouc  trotz  Dionysios,  weil  es  'die  Wirkung  des  an  sich  klaren 
gegensatzes  schwächt’,  gewis:  aber  das  ist  auch  der  fall  VII  47  wo 
Demosthenes  vor  Syrakus  sagt,  es  sei  besser  irpöc  xouc  4v  xf)  xwpa 
cqnüv  4mxeixi£ovxac  xöv  iröXepov  iroieicGai f)  CupaKOciouc,  oöc 
ouk4xi  (Wbiov  efV0(i  xeipuicacGai , und  VII  86  wo,  nachdem  Nikias 
und  Demosthenes  genannt  sind,  es  heiszt  Euv4ßaive  54  xöv  p4v 
TroXepubxaxov  aöxoic  elvai,  Ar||ioc04  vqv  usw.  genau  so  VII 57 
'Pöbioi  54  Kai  KuGripioi  Aiupific  dtpqpöxepoi,  oi  p4v  AaKeöaipoviuuv 
fiiroiKOi , KuGripioi  . . 'Pöbtoi  54  usw.  endlich  eine  stelle  ohne 
eigennamen  I 49  fj  54  auxol  ?|cav  oi  KopivGioi,  4iri  xui  euuivüpuj 
usw.  (vgl.  eöouvupov  54  x4pac  aöxoi  oi  KopivGioi  usw.  c.  48).  die 
gesperrten  worte  sämtlicher  stellen  hat  doch  niemand  bis  jetzt  ange- 
tastet. sie  müssen  gleich  behandelt  werden  oder  eine  schützt  die 
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andere,  ganz  sicher  ist  IV  65  toüc  p£v  «puyij  £trmiu)cav,  TTu06- 
buupovKaiCoqjOKXea,  töv  b£ Tpixov  CupupebovTa  usw.,  obwohl 
ja  die  ersten  beiden  vom  leser  hätten  ergänzt  werden  können. 

An  einer  andern  stelle  VII  36  hat  Stahl  nach  Cobet  die  kurz 
vorher  gebrauchten  ausdrücke  bei  ihrer  Wiederholung  gestrichen : 
aüxoi  yap  . . tö  p£v  oü  bukeiv  [bieKtrXeiv],  tö  bä  tt|v  crevoxwpiav 
KiuXuceiv  [tlicre  pf)  nepniXetv],  während  Classen  sie  gerade  hier  ver- 
teidigt*, in  demselben  cap.  dagegen  ein  glossem  stehen  lassen,  es 
ist  mit  gröster  ausfUhrlichkeit  erzählt,  wie  die  Syrakusier  durch 
allerlei  Vorrichtungen  ihre  schiffe  vorn  dicker  und  stärker  machten, 
um  die  athenischen  schiffe  in  grund  bohren  zu  können,  und  dabei 
immer  npwpai,  xd  Trpihpa0€V  und  ähnliches  gebraucht,  wenn  es 
dann  heiszt : dvxiTTpiupoic  ydp  Tate  dpßoXaTc  xpwpcvoi  ävapprjEetv 
tö  Trpihpaöev  aÖToic , cxepiqpoic  Kai  7raxeci  npdc  KoTXa  Kai  öcGevfj 
itaiovTCC  [toic  4pßöXoic] , so  ist  die  antithese  gemeint  wie  bei  De- 
mosthenes 21,  17  . . ibiujiric  uiv  xd  brjpöcia.  höchstens  denkt  man 
an  Ta  npibpaöev  zurück  (vgl.  oben  xac  rcplbpac  . . CTepapeuT^pac, 
toc  4numbac  . . naxeiac),  und  toIc  epßöXotc  würde  eine  hier  eben 
so  unpassende  specialisierung  hinein  tragen  wie  bei  Demosth.  21, 147 
xd  b’  ßXutc  dtpavüktv  kpd  £c0’  ö ti  toö  KÖimtv  btatpepei  das  von 
der  vulgata  für  kpd  gebotene  iepdv  4c9fjTa.  daran  ändert  Thuk. 
VII  40  tuuv  4pßöXujv  Tf)  napacKeurj  nichts. 

• die  reihenfolge  ebenso  II  29.  vorher  Tereus  und  Teres,  dann 
dXX*  6 piv  . . ö Tripeöc  diKti  usw.  Ti)pr|c  bi  usw. 

Gieszen.  Adolf  Philippi. 


12. 

ZU  LUKIANOS  GÖTTERGESPRÄCHEN. 

Der  text  der  vielgelesenen  göttergespräche  des  Lukianos  ist 
mit  ziemlicher  Sicherheit  festgestellt,  so  dasz  für  kritische  Unter- 
suchungen neue  auBbeute  von  vorn  herein  als  spärlich  zu  betrachten 
sein  dürfte,  indessen  glaube  ich  auf  einige  stellen  aufmerksam 
machen  zu  müssen,  die  mir  bei  sorgfältiger  Verfolgung  des  textes 
und  des  hsl.  apparats  als  verbesserungsbedürftig  erschienen  sind. 

6,  4 ti  ydp  dv  Kal  naßoic  (Kai  om.  QMF)  und  20,  9 ti  ydp  öv 
Kai  TtaOoi  Tic  (Q  M tic  Kai)  sind  rhetorische  fragen  die  mit  emphase 
ausgesprochen  werden,  ebenso  10,  1 Ttoö  bä  Kai  fcxiv  (QP  om.  Kai); 
20,  7 xi  Kai  ßouXexai  (Kai  t'i  Q M) ; ttö0€v  ydp  äv  Kai  fjXmca  (ko'i 
om.  %) ; hat  an  diesen  stellen  für  beibebaltung  des  Kai  gewis  nicht 
nur  die  autorität  der  hss.-familie  BAC'K(2lQMF  schwanken),  son- 
dern vor  allem  der  sinn  der  worte  im  zusammenhange  der  gedanken 
entschieden,  so  möchte  ich  dieselbe  autorität  des  gedankens  für  Fest- 
stellung des  textes  an  zwei  andern  stellen  geltend  machen:  1,  1 
ä p£v  ydp  ^EüTrdxiicac  . . xi  xpü  Xeyeiv ; und  20,  1 1 die  vuv  ye 
äptpißoXöc  tipi  xai  oük  oiba  npdc  öti  diroßXeipui,  navTrj  töc  ötpeic 
rrepicmupevoc.  tritt  für  die  erstere  die  lesart  Kai  Xeyeiv  (21),  für 
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die  andere  die  lesart  xai  önoßXeipuu  (Q)  vereinzelt  auf,  so  ist  dies  an 
sich  kein  grund  dieselben  zu  ignorieren.  Fritzscbe  hat  mit  vollem 
recht  nach  meiner  rechnung  an  15  stellen  der  göttergespräche  sich 
der  lesart  des  31  gegen  die  der  übrigen  angeschlossen,  und  eine  ver- 
einzelte lesart  musz  gehört  werden,  mag  sie  das  allein  mögliche  oder 
nur  das  passendere  bieten,  ich  aber  meine  dasz  ri  XPÜ  xai  Xe'tetv,  ab- 
gesehen von  der  passenden  fülle  der  worte  am  schlusz  des  satzes, 
für  die  Stimmung  des  sprechenden  das  allein  richtige  ist  (vgl.  Kühner 
ausf.  gr.  gr.  II  § 524,  wonach  der  unterschied  von  ti  xpf)  X^feiv  und 
Ti  XPü  X4y€IV  an  dieser  stelle  recht  erweislich  wird),  es  ist 
immer  wahrscheinlicher,  dasz  eine  färbung  des  gedankens  vom 
Schreiber  nicht  sogleich  empfunden  oder  als  notwendig  erachtet 
wurde,  als  dasz  derselbe  ein  übriges  hinzuthat.  die  hs.  Q zeichnet 
sich  wohl  durch  auslassungen  aber  nicht  durch  Zusätze  aus,  und  so 
möchte  ich  die  dubitative  frage  20,  11  ebenfalls  oüx  olba  TTpöc  ÖTl 
Kal  ÖTToßXeipw  gelesen  wissen,  wenn  Fritzsche  göttergespr.  3 mit 
Q F gegen  B A Y xai  tö  Xoittöv  Ictuu  0eöc  toTc  4xei  zu  lesen  unbe- 
denklich findet , wenn  er  6,  2 mit  31 M gegen  B A C Y ötc  bt  xai 
Icreve  und  6,  3 mit  31 F gegen  BACYQM  tö  rc4pa  toö  ptrpiou 
<piXav0pumov  schreibt,  so  dürfen  wir  kein  bedenken  tragen  die  ge- 
nannten zwei  stellen  in  der  vorgeschlagenen  fassung  zu  corrigieren. 

6,  5.  Zeus  hat  die  absicht  den  Ixion  durch  ein  Schattenbild  der 
Hera  zu  äffen,  diese  aber  glaubt  schon  dadurch  ihre  ehre  geschädigt : 
<iXX’  f)  vtqp^Xri  4yw  elvai  böEei  xai  tö  aicxpöv  4tt’  4p4  iroietcOai 
öia  rfiv  öpoiÖTriTa.  die  hss.  bieten  ( für  7roietc0at,  von  Fritzsche 
aus  rroirjcei  in  BACY  conjiciert)  r)£ei  31 Q M F.  Cobets  correctur 
irepieici  entfernt  sich  ohne  grund  zu  sehr  von  der  Überlieferung. 
Fritzsche  beruft  sich  auf  Cujitt.  c.  34,  wo  es  sich  jedoch  um  einen 
gegensatz  von  X4ftiv  und  Ttoieiv  handelt,  man  behalte  das  über- 
lieferte verbum  pxeiv  bei,  welches,  nachdem  einmal  böEti  wegen  des 
vorausgehenden  4yw  unter  falscher  wähl  des  subjects  in  bÖEcu  (alle 
hss.)  verwandelt  worden  war,  nun  beziehungslos  stand,  worauf  dann 
das  tempus  dem  vorausgehenden  futurum  entsprechend  verändert 
wurde,  ich  lese  daher:  dXX’  f|  veqkXü  €YÜu  ctvai  böEei  xai  tö  aicxpöv 
4tt’  f)xetv  btä  ttjv  önoiönyra.  vgl.  zu  rjxeiv  'zielen  auf’  Eur. 
Tro.  154  ttoT  Xöyoc  f)xa;  Demostli.  23, 12  r)xei  4tt  ’ dxcivouc  fl  ahra. 

7,  1.  es  werden  die  diebstäble  des  Hermes  berichtet:  dem  Po- 
seidon, sagt  Apollon,  hat  er  seinen  dreizack  gestohlen,  dem  Ares 
dEeiXxuce  Xa0öv  4x  tou  xoXeoö  tö  Eicpoc,  um  von  mir  ganz  zu 
schweigen , öv  cupumXice  tou  töEou  xai  twv  ßeXutv.  das  in  Q F Y 
enthaltene  Xa0div  verstöszt  gegen  die  construction  des  verbums 
Xav0dv€tv,  XaOöv  halte  ich  für  ein  von  irgend  einem  Schreiber 
selbstgescbaffenes  adverbium , das  der  Lukianische  Sprachgebrauch 
nicht  duldet,  ich  begnüge  mich  mit  der  lesart  des  Vat.  31  4EeiXxuce 
(ohne  Xa0öv)  nicht  allein  darum  weil  aus  dem  Zusammenhang  der 
begriff  des  Xavödveiv  von  selbst  sich  ergibt,  sondern  auch  weil  man 
zu  öv  dcpumXice  denselben  begriff  hinzuzudenken  genötigt  ist. 
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8,  1.  nach  einigem  zögern  erklärt  sich  Hephaistos  bereit  dem 
Zeus  mit  dem  heile  den  köpf  einzuschlagen:  Ökujv  pdv,  Kaioicuu  bi • 
T ( T“P  XPH  noi€?v  coö  KeXeuovTOC ; Fritzsche  bat  an  dieser  fast 
durch  alle  hss.  gleich  überlieferten  stelle  mit  recht  anstosz  genom- 
men und  sie  mit  der  anmerkung  begleitet,  dasz  er  entweder  ti  fäp 
fiXXo  XPÜ  tcoieTv  oder  (mit  beziehung  auf  Xdputv  c.  17)  ti  TÖp  oü 
XPH  TTOieiV  zu  schreiben  vorziehen  würde,  ich  sehe  in  xpfl  eine  Ver- 
derbnis statt  pf|  und  lese  xi  fap  pf|  ttoieiv  coö  «Xeöovtoc;  will 
man  aber  XP*1  nicht  opfern , so  wäre  es  doch  wohl  wegen  des  gegen- 
satzes  coö  keXeuovtoc  empfehlenswert  t(  yöp  XPÖ  PÖ  rroteiv  anzu- 
nehmen, da  pf|  hinter  xpr)  leicht  übersehen  werden  konnte,  ich  gebe 
der  erstem  fassung  den  Vorzug  und  stelle  hiermit  zusammen 

9,  1.  Hermes  schämt  sich  dem  PoBeidon  zu  sagen,  dasz  Zeus 
so  eben  den  Bakchos  zur  weit  gebracht  habe , worauf  Poseidon  ant- 
wortet : dXX’  oö  xpü  Trpöc  dpd  0eöv  Tt  Övto.  hier  erkläre  ich  mich, 
da  die  hss.  schwanken  (21 Q F haben  sich  mit  oö , oöx'i  begnügt)  für 
die  gebräuchliche  redeweise  dXX’  oö  pf]  npöc  dpd  0€Öv  fe  övxa. 

11,  2 heiszt  es  von  Endymion:  Ti)  Xaiqi  pdv  Ta  ÖKÖVTia 
fjbri  dx  Tfjc  x^ipöc  ÖTroppeovxa , fi  beEiä  bi.  nepi  Tfjv  K€q?aXr)v  de  tö 
ävtn  dmKCKXacpdvrj  dmupdirei  tui  irpocumw  rccpiKeipdvr).  sollen 
die  beiden  participia  unverbunden  neben  einander  stehen?  und 
was  soll  de  tö  fivuu  zu  Tiepi  xf|v  K«cpaXf)v  dmKEKXacpdvt]?  wird  man 
den  arm  zum  schlaf  anders  als  nach  oben  um  den  köpf  legen?  man 
lese  nepl  Tf|V  KcqpaXfjv  de  tö  fivu)  dTUKEKXacpdvn  v dh.  'den  arm  um 
den  nach  oben  zurückgebogenen  köpf  gelegt’,  der  köpf  hatte  eben 
nicht  die  biegung  de  tö  kötuj,  wo  das  gesicht  des  Schläfers  weniger 
gut  zu  sehen  gewesen  wäre. 

20,  8 finde  ich  eine  gröbere  Verderbnis.  Paris  erklärt  sich  für 
unfähig  den  streit  der  göttinnen  zu  entscheiden,  sie  seien  alle  gleich 
schön  und  er  könne,  wenn  einmal  der  blick  auf  etwas  hafte,  sich 
kaum  davon  trennen : k&v  dn  ’ dXXo  pexaßrj,  kökeTvo  koXöv  öpä  Kai 
napapdvei  Kai  uirö  tiüv  rcXnciov  rrapaXapßäveTai.  man  hat  rcapa- 
Xapßavexai  verdächtigt,  das  ich  zunächst  unbedenklich  finde,  und 
napapdvEi  durchgehen  lassen,  in  dem  ich  eine  grobe  entstellung  er- 
kenne. der  sinn  des  satzes  kann  kein  anderer  sein  als:  'und  wenn  der 
blick  zu  anderm  übergeht , so  findet  er  auch  das  schön , und  so  wird 
er  in  beständiger  abwechslung  auch  von  dem  nächsten  gefesselt.’ 
Fritzsche  hat  vorgeschlagen  öpoiuic  vor  öuö  tuiv  nXrjciov  einzu- 
schieben. ich  glaube  mit  recht  an  dem  absoluten  gebrauch  von  irapa- 
pdveiv  anstosz  zn  nehmen  und  den  von  Fritzsche  verlangten  sinn 
wiederzugeben,  wenn  ich  conjiciere : Kai  dv  pdpei  Kai  uirö  Tiiv 
nXridov  TtapaXapßdvETai.  zu  dem  begriff  der  aufeinanderfolge  passt 
dann  vortrefflich  das  TtapaXapßävtTai.  es  bedurfte  nur  einer  Schrei- 
bung wie  (dv)  pdvEi,  um  das  subst.  völlig  aus  dem  gedanken  zu  ver- 
lieren und  das  scheinbar  passendere  Ttapaptvti  in  den  textzu  bringen. 

Ebek8wai.de.  Obcar  Wichmann. 
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13. 

BEITRÄGE  ZUR  ERKLÄRUNG  UND  KRITIK  DES  ISAIOS  VON  W.  RoEDER. 

Jena,  verlag  von  Eduard  Frommann.  1880.  VII  u.  83  s.  gr.  8. 

Der  vf.  hat  die  absicht  'einen  bisher  sehr  vernachlässigten  red- 
ner  der  ihm  drohenden  Vergessenheit  zu  entreiszen’,  ganz  besonders 
aber  findet  er  es  an  der  zeit  — und  das  ist  die  eigentliche  Signatur 
seiner  arbeit  — der  handschriftlichen  Überlieferung  wieder  mehr  zu 
ihrem  rechte  zu  verhelfen  und  'der  willkürlichen  texteskritik  der 
neuern  hgg.  und  erklärer  entgegenzutreten’,  die  hauptquelle  der 
irrtümer,  welche  diese  sich  zu  schulden  kommen  lassen,  ist  nach  R. 
darin  zu  suchen,  dasz  gewisse  abweichungen  von  den  elementaren 
regeln  der  grammatik,  namentlich  wo  es  sich  um  modale  ausdrucks- 
weisen bandelt,  als  unerlaubt  angesehen  und  durch  conjectur  be- 
seitigt werden,  demgemäsz  beschäftigt  sich  der  gröszere  teil  des 
schriftchens , die  abschnitte  III  bis  schlusz,  s.  27 — 83  mit  textes- 
kritik, während  die  beiden  ersten  abschnitte  einige  sachliche  fragen 
erledigen  sollen. 

Zunächst  wird  eine  behauptung  Starks  in  KFHermanns  griech. 
antiq.  III  § 65  note  9 widerlegt.  Stark  meinte,  man  habe  zur  mög- 
lichsten Sicherung  gegen  späteres  anfechten  des  testaments  dasselbe 
in  gegenwart  von  zeugen  dem  archonten  (natürlich  dem  eponymos) 
übergeben,  und  ebenso  habe  dann  auch  das  dveXdv  1 bta0r|Kr)v  vor 
diesem  stattfinden  müssen.  R.  weist  nach  dasz  beide  behauptungen 
falsch  sind,  dasz,  da  nach  § 15  der  dcxuvöpoc  es  gewesen  ist,  bei 
welchem  Kleonymos  sein  testament  deponierte,  auch  dpxq  und 
fipXUJV  nur  allgemein  als  behörde  gefaszt  werden  dürfen,  und  dasz 
Kleonymos  dasselbe  lediglich  privatim  dem  astynomen  übergeben 
habe,  weil  er  vermutlich  keinen  andern  ort  wüste,  wo  er  es  sicherer 
hätte  unterbringen  können. 

Selbstverständlich  ist  ferner,  dasz  zuweilen  auch  abschriften 
von  testamenten  gemacht  wurden,  und  Stark  hat  die  Zulässigkeit 
solcher  Übung  schwerlich  bestreiten  wollen,  wenn  er  — allerdings 
nicht  richtig  — ao.  sagt:  'abschriften  werden  von  testamenten  nicht 
gemacht  wie  von  Verträgen.’ 

Dankenswert  ist  die  Untersuchung  der  frage,  wie  es  sich  mit 
der  umstoszung  oder  änderung  eines  testamentes  nach  attischem 
recht  verhalten  habe,  es  wird  nachgewiesen,  dasz  in  einer  neuen 
urkunde  zwar  ohne  weiteres  eine  dnavöpGujcic  eines  vorhandenen 
testamentes  oder  auch  irgendeine  letztwillige  Verfügung  innerhalb 
des  rahmens  desselben  ausgesprochen  werden  konnte , dasz  dagegen 
der  erblasser  nicht,  wie  Schömann  meinte,  durch  ein  codicill  oder  eine 


1 auch  Xbetv,  zb.  1 § 3 und  43,  wo  ich  übrigens  beide  nmle  tXue 
schreiben  möchte:  wirklich  aufgehoben  hat  ja  Kleonymos  das  testament 
nicht,  sondern  es  war  nur  seine  absicht  es  zu  thnn,  daher  § 14  £ßou- 
Af|6r)  dvsXslv,  § 18  AOcai  ßouAöpevoc,  vgl.  ferner  § 21.  26.  43.  50.  das 
conative  impcrfectum  steht  zb.  6,  24  tyügei. 
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kurze  erklärung  dv  dTdpui  Ypappateiiu  das  bisherige  in  aller  form 
abgefaszte  testament  einfach  von  sich  aus  und  ohne  weitere  forma- 
litäten  rückgängig  machen  konnte. 

Unnötigerweise  nimt  R.  dabei  anstosz  (s.  15)  an  der  fassung 
der  worte  in  1,  25  äveXeiv  pdv  ydp,  (5  (ävbpec,  oüx  olöc  T*  fjv 
<5XXo  ypappareiov  f)  tö  trapa  rrj  äpx»)  Ktipevov:  es  sei  das  ein  ab- 
surder gedanke,  denn  ein  nicht  vorhandenes  document  könne  selbst- 
verständlich nicht  vernichtet  werden;  er  vermutet  darum,  Isaios 
habe  geschrieben  dveXetv  pdv  fdp  • . dXXtu  "fpamaaTeiuj  fi  tuj  . . 
K€ipdviu , und  es  sei  als  object  aus  dem  vorhergehenden  satze  tö 
•fpäppaxa  zu  ergänzen,  damit  erhielten  wir  aber  kaum  eine  aus- 
drucksweise, die  dem  'lehrer  des  grösten  aller  redner’  ehre  machen 
würde,  der  Sprecher  würde  nemlich  dann  sagen:  'vernichten  konnte 
er  das  testament  durch  keine  andere  urkunde  als  durch  die  hei  der 
behörde  niedergelegte’,  was  dann,  da  diese  urkunde  eben  das  testa- 
ment selber  ist,  so  viel  sein  müste  als : er  konnte  das  testament  nur 
durch  das  testament,  dh.  die  Vernichtung  desselben,  vernichten,  in 
Wirklichkeit  ist  aber  gar  nichts  zu  ändern,  der  streit  der  beiden 
Parteien  dreht  sich  um  die  frage,  weshalb  Kleonymos  das  testament 
vor  seinem  tode  sich  noch  habe  verschaffen  wollen ; die  gegner  be- 
haupten, es  sei  seine  absicht  gewesen,  zu  ihren  gunsten  einen  zusatz 
zu  machen , der  Sprecher  dagegen , Kleonymos  habe  es  cassieren 
wollen,  warum  aber,  fährt  der  Sprecher  fort,  schrieb  er,  wenn  er  nur 
noch  etwas  hinzusetzen  wollte,  diesen  zusatz  nicht  auf  ein  anderes 
blatt?  'denn  vernichten  konnte  er  keine  andere  urkunde  als  die 
bei  der  behörde  deponierte’,  dh.  wenn  Kleonymos,  wie  der  Sprecher 
behauptet,  das  testament  vernichten  wollte,  wenn  es  sich  darum 
handelte,  so  muste  er  notwendig  die  urkunde  herbeibringen,  die  bei 
der  behörde  lag,  denn  nur  an  dieser  selbst  konnte  er  seine  absicht 
durchfuhren;  wollle  er  dagegen  nur  einen  bestätigenden  zusatz 
machen , so  tbat  jedes  andere  stück  papier  den  dienst  auch.  R.  hat 
nicht  genug  beachtet  dasz  die  beiden  verba  dveXeiv  und  ypdtpai, 
wie  sie  denn  auch  am  anfang  des  satzes  stehen , mit  nachdruck  ge- 
sprochen sind. 

Die  folgende  Untersuchung  dreht  sich  um  die  frage,  wer  von 
den  in  rede  1 namhaft  gemachten  personen  zu  den  gegnern  des 
Sprechers  gehöre,  eine  frage  die  nur  teilweise  mit  Sicherheit  beant- 
wortet werden  kann,  auf  die  angabe  der  hypothesis,  nach  welcher 
ol  irepi  <PepeviKOv  Kai  Cipuuva  Kai  TToceibirmov  als  gegner  genannt 
werden,  ist  natürlich  kein  gewicht  zu  legen;  dagegen  wird  in  der 
rede  selbst  Pherenikos  deutlich  als  gegner  bezeichnet,  fürPoseidippos 
und  Diokles  wird  die  gegnerschaft  vom  vf.  nachgewiesen,  für  Simon 
und  Kephisandros  dieselbe  wenigstens  wahrscheinlich  gemacht, 
wären  nemlich,  so  argumentiert  R. , § 16  Kephisandros  und  § 32 
Simon  ebenfalls  als  zeugen  aufgerufen  worden,  so  würde  an  den 
gerichtsdiener  nicht  blosz  einfach  die  aufforderung  ergangen  sein : 
KÖXei  ydprupac,  sondern  diese  beI8en  wären  bei  namen  genannt 


HHitzig:  anz.  v.  WRoeders  beitrügen  zur  erkl.  u.  kritik  des  Isaioa.  107 

worden;  eine  plausible  Vermutung,  freilich  bleibt  die  möglich- 
keit  offen,  dasz  dieselben  deshalb  nicht  ausdrücklich  als  zeugen  ge- 
nannt werden,  weil  es  sich  nicht  allein  um  ihr  zeugnis  handelt, 
sondern  neben  ihnen  noch  andere  personen  als  zeugen  figurierten, 
ebenso  wenig  zwingend  ist  der  zweite  beweis,  den  der  vf.  aus  dem 
fehlen  des  artikels  in  der  formel  xdXei  potpTupac  bernimt.  denn  zu- 
gegeben dasz  Schümann  nicht  recht  hatte,  der  alle  stellen,  in  welchen 
der  artikel  vor  papTupac  fehlt,  für  verderbt  hielt,  so  folgt  doch 
nicht  dasz,  wenn  feine  person,  welche  nachher  als  zeuge  fungieren 
soll , im  vorausgehenden  genannt  ist , dann  alle  zeugen  durch  vor- 
setzung  des  artikels  als  bestimmte  bezeichnet  werden  müssen ; ja  es 
steht  diese  formel  sogar  ohne  artikel  bei  Lysias  17,  9,  nachdem  un- 
mittelbar vorher  genau  angegeben  war,  welche  zeugen  nun  auftreten 
sollen. 

Der  dritte  abschnitt  bespricht  — nicht  in  möglichster  kürze, 
wie  in  aussicht  gestellt  wird , sondern  etwas  breit  — das  fehlen  des 
<5v  in  der  irrealen  bypothesis.  es  wird  der  nachweis  geführt,  dasz 
auch  in  den  fällen,  wo  einzelne  hgg.  dv  glaubten  einsetzen  zu  müssen, 
es  nicht  zu  stehen  brauche,  da  mit  lebhaftem  nachdruck  die  unbe- 
dingtheit  der  folge  bezeichnet  werden  solle. 1 am  Schlüsse  wird  noch 
eine  Übersicht  von  ähnlichen  stellen  bei  aridem  rednern  gegeben, 
wo  die  hgg.  wiederum  bald  den  text  ändern,  bald  ihn  unbeanstandet 
lassen,  dabei  kann  man  sich  Öfter  des  gedankens  nicht  erwehren, 
dasz  das  kleine  wörtchen  doch  ausgefallen  sein  dürfte:  denn  nicht 
immer  macht  der  tenor  des  satzes  den  eindruck,  als  ob  es  gerade 
sehr  passend  wäre , durch  das  auslassen  des  Sv  die  unausbleiblich- 
keit  der  folge  in  so  kategorischer  weise  zu  betonen,  das  ist  zb. 
bei  Lysias  13,  90  der  fall,  wo  die  hgg.  von  B.  getadelt  werden, 
welche  mit  recht,  wie  ich  glaube,  fiv  nach  etxov  einschieben ; freilich 
ist  die  notwendigkeit  desselben  von  Frohberger  nicht  bewiesen, 
wenn  er  sagt,  gegensatz  sei  vöv  bfe  ouk  ?xoucl  Xöyov. 

Nicht  anders  wird  es  dem  leser  ergehen  bei  der  lectüre  des 
folgenden  abscbnitts.  nachdem  nemlich  in  demselben  zunächst  vom 
modus  potentialis  der  Vergangenheit  und  von  den  fällen,  in  welchen 
statt  desselben  der  opt.  mit  dv  sich  finde,  geredet  ist,  wird  das 
fehlen  des  dv  beim  gewöhnlichen  opt.  potentialis  besprochen,  der 
vf.  macht  selbst  an  einer  stelle  darauf  aufmerksam , dasz  das  kleine 
wörtchen  an  und  für  sich  leicht  das  eine  oder  das  andere  mal  habe 
ausfallen  können,  wenn  er  auch. an  keiner  der  besprochenen  stellen 
es  vermiszt.  jedenfalls  ist  es  befremdend,  dasz  dieser  bei  Homer 


* s.  29  f.  wird  behanptet,  in  r.  1,  46  sei  in  bid  TOtOTa  die  bedingung 
enthalten:  'wenn  wir  sterben  müsten’  oder  'wenn  Kleonymos  uns 
überlebt  hätte’;  das  ist  unrichtig:  mit  6id  TdOra  wird  vielmehr  hinge- 
wiesen  »nf  die  unmittelbar  vorausgehenden  begründenden  worte:  'weil 
wir  keine  kinder  noch  andere  verwandte  hinterlieszen,  sondern  er  uns 
am  nächsten  stände,  so  würden  die  gesetzo  ihm  auch  das  nächste  recht 
zngestanden  haben’  usw. 
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allerdings  häufige,  bei  den  Attikern  aber  seltene  und  fast  nur  in 
fragen  übliche  Sprachgebrauch  sich  bei  Isaios  7mal  finden  soll,  be- 
sonders da  in  allen  fällen,  so  namentlich  auch  4,  19,  der  sinn  durch 
die  hinzufügung  des  Sv  nicht  verlieren  würde,  sondern  im  gegenteil 
die  gröszere  bestimmtheit,  welche  dieselbe  bewirkte,  ganz  am  platze 
wäre,  der  vf.  läszt  sich  aber  nicht  beirren:  der  Standpunkt  der  hsl. 
Überlieferung  erscheint  ihm  sicherer  als  'der  schlüpfrige  boden  wag- 
halsiger conjecturalkritik’.  das  klingt  nun  ja  gar  nicht  übel,  ja  es 
scheint  sogar  recht  vorsichtig ; nur  ist  nicht  zu  vergessen , dasz  die 
hsl.  Überlieferung  von  verschiedener  güte  sein  kann  und  dasz  speciell 
die  des  Isaios  nicht  gerade  die  beste  ist;  wie  weit  man  bei  solchem 
conversatismu3  kommt,  lehrt  uns  der  vf.,  indem  er  auch  Lysias  3,  43 
die  lesart  'der  meisten’  hss.  gut  heiszt:  nach  denselben  lautet  nem- 
lich  der  text  KOti  ydp  beivöv  eirj , ei  usw. ; auch  hier  also  meint  der 
vf.  fiv  entbehren  zu  können , trotzdem  in  dieser  gerade  bei  den  red- 
nern  so  häufigen  Wendung  Sv  sonst  nie  fehlt  (s.  zb.  Lysias  6,  39. 
28,  3.  29,  9.  11.  34,  11,  von  analogen  redensartin  wie  cx^tXiov  Sv 
eTt;,  Stottov  av  etr|  uä.  gar  nicht  zu  reden). 

Es  folgt  eine  auseinandersetzung  Uber  die  modi  des  futurums 
mit  Sv.  dieser  seltene,  aber,  wie  auch  ref.  überzeugt  ist,  von  Cobet 
ua.  mit  unrecht  bestrittene  Sprachgebrauch  wird  zunächst  für  den 
optativ  an  mehrern  stellen  des  Is.  auf  grund  der  hss.  festgehalten 
und  nachgewiesen , dasz  die  behauptung  Kühners  ausf.  gr.  gramm. 
§ 396,  6 anm.  2 (ebenso  Aken  grundzüge  s.  58),  dieser  gebrauch  sei 
nur  für  abhängige  Sätze  zuzugeben,  unrichtig  ist.  auch  das  Vorkommen 
des  ind.  fut.  mit  Sv  bei  Is.  macht  der  vf.  wahrscheinlich , indem  er 
zur  stütze  parallelstellen  aus  andern  Attikern  beizieht,  dabei  liesze 
sich  allerdings  über  die  eine  oder  die  andere  mit  dem  vf.  rechten, 
unrichtig  beigezogen  scheint  mir  zb.  die  stelle  Xen.  anab.  II  5,  10 
SXXo  ti  Sv  1)  Trpöc  ßaciXea  töv  pe'Yicxov  £<pebpov  SYumZoipeBa : 
denn  gesetzt  die  Vermutung,  SYum£otp€0a  sei  nur  glossem  eines 
grammatikers  und  anstatt  dessen  müsse  TroXepr|Copev  geschrieben 
werden,  sei  richtig,  so  wäre  es  doch  nicht  nötig  dieses  Sv,  bei  dem 
ein  eigenes  verbum,  hier  etwa  Troioipev,  vorschwebt,  bei  TToXepijco- 
pev  wieder  zu  denken,  ebenso  ist  nicht  hierher  zu  ziehen  Dein.  1, 68 
Ti  Ö€  Sv,  wo  nach  mehreren  Zwischensätzen  von  ungefähr  50  Worten 
neu  angehoben  wird  mit  ti  4poup€V.  ferner  ist  nicht  auszer  acht  zu 
lassen,  dasz  in  solchen  fragen  auf  die  zahl  der  hss.  weniger  ankommt 
als  auf  ihre  güte;  wenn  darum  der  Urbinas  des  Isokrates  an  den 
auf  8.  53  angegebenen  vier  stellen  kein  Sv  hat,  so  würde  ich  mich 
zweimal  besinnen,  ehe  ich  mit  den  andern  hss.  Sv  einsetzte,  zum 
schlusz  wird  Madvig,  der  das  Vorkommen  des  inf.  und  part.  fut. 
mit  Sv  leugnet,  entschieden  widerlegt. 

Im  sechsten  abschnitt  erklärt  der  vf.  die  periode  Is.  1,  46  und 
bespricht  im  anschlusz  daran  die  mit  einer  negation  anhebende  con- 
struction  zweier  mit  p^v  und  bi  coordinierter  Sätze,  eine  construction 
die  bekanntlich  besonders  bei  rednern  beliebt  ist.  dann  folgt  eine 
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anzabl  versuche  beanstandete  lesarten  zu  halten  oder  kranke  zu 
heilen,  darunter  findet  sich  neben  gutem  auch  manches  was  Wider- 
spruch wecken  musz.  ich  hebe  einiges  hervor. 

1,  14  schreiben  Scheibe  und  die  Zürcher  nach  einer  conjectur 
von  Jenicke  Kai  ot>x  oütujc  äcöevuic  biaxeipevoc,  wahrend  die  hss. 
xai  oüx  oütujc  tbc  äcOevtbv  biaxeipevoc  lesen,  die  conjectur  wurde 
gemacht,  weil  im  anfang  des  paragraphen  zu  lesen  ist : Y&p  dc0e- 

vuiv  TaütT|v  TT|v  vöcov  kl  f|C  4reXeÜTricev.  R.  nun  sucht  durch  fol- 
gende erklärung  die  hsl.  Überlieferung  zu  halten:  'obgleich  der  erb- 
lasser  sich  nicht  so  unwohl  (oütujc)  fühlte,  als  ob  er  ernstlich 
krank  wäre’ ; durch  die  hinzufügung  des  Wörtchens  'ernstlich’,  welche 
R.  de  suo  vornimt,  wird  aber  die  Schwierigkeit  nicht  gehoben:  es 
bleibt  ein  Widerspruch,  wenn  im  anfang  des  paragraphen  steht,  er 
war  krank  (<k0evuiv),  und  einige  zeilen  nachher,  er  befand  sich  nicht 
so  wie  ein  kranker  (äc0£VÜ)v);  erwägt  man  ferner  die  leichtigkeit 
des , entstehens  von  tbc  durch  dittograpbie  und  den  umstand  dasz 
nach  Schömann  der  Parisinus  dcöevtbc  hat,  so  sollte,  scheint  mir, 
auch  das  letzte  bedenken  gegen  die  conjectur  schwinden.  — 1,  33 
wird  uiCTt  Hilbfc  Xöyov  üiroXeivpciv  gegen  verschiedene  anfechtungen 
siegreich  verteidigt  durch  die  erklärung:  dasz  er  uns  auch  keinen 
berechtigten  oder  vernünftigen  einwand,  dh.  auch  nicht  die  mög- 
lichkeit  zu  einem  ein  wand  hätte  einräumen  wollen.  — 3,  49  wird 
durch  die  conjectur  Trj  bk  tv^cta  öuYarpl  x'Xiac  bpaxpac  4mboüc 
usw.  jede  Schwierigkeit  gehoben,  unglücklich  dagegen  operiert  R. 
3,  62;  er  findet  es  unlogisch  dasz  es  da  heiszen  solle:  'wenn  jemand 
sie  des  ihrigen  beraubt  oder  ihr  gewalt  angethan  hätte  (so),  so 
würde  er  sie  aus  ihrem  väterlichen  besitz  exmittiert 
haben  und  nicht  nur  auf  dem  wege  der  privatklage  wegen  besitz - 
Störung,  sondern  auch  mittels  einer  öffentlichen  meldeklage  xaxuj- 
CCujc  belangt  werden  können.’  man  erwarte  vielmehr,  da  4£ÜY€iv 
eine  species  des  ßid£ec0ai  sei , diese  verbrecherische  handlung  des 
Tic  gleichfalls  im  Vordersätze  den  beiden  ersten  prädicatencoordiniert 
zu  sehen;  darum  sollen  wir  lesen:  f)  dEtnev  4k  tüüv  TtaTptbujv, 
oük  fiv  ibiac  pövov  bixac  frpcuYev  6 ßiaZöpevoc,  äXXä  Kat  usw. 
hiergegen  ist  zu  bemerken : da  das  4£dtY6tv  eine  species  des  ßtd£ec0ai 
ist,  so  erwartet  man  umgekehrt  gerade  nicht,  dasz  diese  beiden  prä- 
dicate  in  der  vorgeschlagenen  weise  (dtpqpeiTO  F|  4ßtd2€TO  f|  4£f)Yev) 
coordiniert  werden;  ferner,  wenn  diese  drei  verba  wirklich  in  der 
von  R.  gewollten  form  vorausgiengen , so  mttste  es  doch  sehr  be- 
fremden, dasz  dann  im  nachsatz  gerade  mit  dem  mittlern  von  ihnen 
auf  sie  zurückgewiesen  würde,  ich  halte  den  text  mit  Meier  (der 
attische  process  s.  460  unten)  ftlr  gänzlich  unverdorben , indem  ich 
ihn  folgendermaszen  verstehe:  die  eheliche  tochter  würde  ohne  an- 
trag  beim  arcbon  die  erbschaft  des  vaters  angetreten  haben,  und 
wenn  ihr  jemand  dies  recht  streitig  gemacht  oder  gar  gewalt  ange- 
wendet hätte,  so  würde  er  damit  (weil  sie  eine  YVt]Cta  war)  sich  der 
ÖaYWYf]  ^k  TU) v TraTptbuj v schuldig  gemacht  haben,  dh.  er  hätte 
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ihr  etwas  streitig  gemacht , worauf  sie  ein  natürliches  recht  hatte, 
und  das  wäre  eine  gefährliche  Sache  gewesen:  denn  wenn  der  natttr- 
liche  descendent,  der  an  der  besitzergreifung  seines  väterlichen 
erbes  verhindert  wird,  minderjährig  oder  eine  frau  ist,  so  kann  er 
auszer  der  fpaipr)  4£oüXqc  auch  noch  eine  e kaffe  Xia  KOKiüceuic  ein- 
bringen.  es  kommt  also  nur  darauf  an , dasz  man  4k  tüiv  rraTpunuv 
betone,  um  einen  tadellosen  sinn  zu  erhalten. 

Eine  längere  auseinandersetzung  wird  der  frage  gewidmet,  ob 
in  relativsätzen,  die  sich  auf  gegen  wart  oder  zukunft  beziehen,  wie 
bei  Homer  so  auch  in  guter  attischer  prosa  der  blosze  conjunctiv 
ohne  fiv  stehen  könne,  da  die  Sache  logisch  möglich  ist  und  unbe- 
strittenem aszen  bei  den  tragikern  vorkommt,  so  wird  die  frage , ob 
die  von  B.  aus  Isaios  angegebenen  fälle  anerkannt  werden  sollen 
oder  nicht,  davon  abhängig  sein,  wie  man  über  die  güte  der  hss. 
denkt,  entweder  wird  man  dann  mit  den  Zürchern,  was  ich  vorziehe, 
jedesmal  den  text  ändern,  oder  ihn  jedesmal  unverändert  lassen, 
nicht  aber  das  verfahren  von  Schömann  gutheiszen,  der  in  zwei  von 
den  fünf  fällen  glaubte  den  indicativ  setzen  zu  sollen  (was  nament- 
lich 9,  31  wenig  füi-sich  hat),  in  den  andern  stellen  aber  den  bloszen 
conjunctiv  nicht  beanstandete.  — 8,  15  f|peic  toivuv  Kai  <5XXa  T€K- 
pfipia  irpöc  toutoic  4x°Mtv  etuciv,  iva  f vmcecöe , ön  4k  Sufatpöc 
fipeic  Ktpuuvöc  4cpev.  mit  recht  werden  hier  die  worte  iva  fvwcecöe 
als  grammatisch  falsch  und  für  den  sinn  überflüssig  von  B.  zurück- 
gewiesen ; aber  die  Vermutung,  sie  seien  der  analogie  von  iva  eibfjTe 
wegen  von  einem  schlechten  grammatiker  hinzugesetzt  worden,  hat 
wenig  Wahrscheinlichkeit ; kannte  der  mann  dies  iva  eibf)T€,  so  hätte 
er  wohl  nicht  fvüicec0e  geschrieben,  ich  möchte  vermuten,  die 
quelle  der  Interpolation  liege  darin,  dasz  ein  ursprüngliches  kava 
in  iva  corrumpiert  wurde ; dies  IvaKa  wird  abwechselnd  mit  ptfütXa 
und  p4fiCTa  zu  T£Kpf|pia  gesetzt:  s.  4,  1.  6,  1.  28;  als  dann  kava 
in  iva  verdorben  war,  wurde  von  einem  unberufenen  das  fehlerhafte 
fvujcecöe  binzugefttgt.  — 1 1,  47  wird  richtig  folgender  gedanke 
verlangt:  'ist  also  der  vermögensunterschied  bei  uns  beiden  gering 
und  nicht  vielmehr  so  bedeutend , dasz  mein  vermögen  ganz  ver- 
schwindet gegenüber  dem  der  söhne  des  Stratokies  ?’  das  musz  aber 
nicht  heiszen : . . liiere  Tqv  4pf)V  pqbepiav  fev4c0ai  rrepi  touc 
CrpaTOKXeouc  iraibac,  sondern  trapä  touc  Cxp.  n.,  s.  zb.  Herod. 
V 20  liiere  töv  Aapeiou  ctöXov  rcapa  toutov  pnb4v  cpaivecOai. 
auch  Tipöc  wäre  möglich,  s.  zb.  Plat.  apol.  40*.  — 1,  6 haben  die  hss. 
flfqcdpriv,  die  bgg.  schreiben  mit  der  Aldina  fifqcaipnv.  R.  getreu 
seiner  maxime  wehrt  sich  für  die  Überlieferung,  der  redner  spreche 
im  potentialis  der  Vergangenheit:  'denn  ich  konnte  es  für  kein  ge- 
ringeres übel  halten’  usw.  ich  gestehe  dasz  ich  lieber  den  hss.  die 
auslassung  des  4inen  buchstaben  zutraue  als  dem  redner  eine  so  un- 
geschickte aasdrucksweise ; nachdem  er  nemlich  so  eben  gesagt  hat : 
TOU0’  fifoöpai  pe'ficrov  eivai  tüiv  mxpövTuiv  koküiv,  wäre  es  wirk- 
lich recht  unpassend,  wenn  er  nun  von  derselben  suche  sprechend 
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sich  in  die  Vergangenheit  versetzte.  — 1,  13  wird  die  lesart  der  hss. 
£vvoiav  gegen  Bekkers  bidvoiav  mit  guten  gründen  geschützt ; aber 
ist  dann  nicht  auch  § 43  zu  lesen  rr|v  öpyriv  f)  tt|v  Ivvotav  Troirjcete  ? 

Die  arbeit  zeugt  von  eindringendem  Studium  des  autors;  wir 
wünschen  dasz  R.  seine  absicht  einen  kritisch-exegetischen  commen- 
tar  zu  den  bedeutenderen  erbschaftsreden  des  Isaios  anzufertigen 
ausführe,  wenn  wir  auch  die  meinung  (s.  Vorwort)  nicht  teilen,  dasz 
dieselben  als  passende  schullectüre  angesehen  werden  können. 

Bern.  Hermann  Hitzig. 


14. 

ZUR  TEXTKRITIK  DES  THEOGNIS. 


In  meiner  neulich  erschienenen  ausgabe  des  Tbeognis  konnte 
ich  die  resultate  der  neuesten  collation  des  Mutinensis  A durch 
H.  W.  van  der  Jley  nur  insoweit  in  dem  apparate  verwerten,  als 
sie  dieser  gelehrte  in  seinen  'studia  Theognidea’  (Leiden  1869)  be- 
kannt gegeben  hatte,  seitdem  sind  aber  auch  die  übrigen  verse  un- 
seres dichters  (529 — 1032.  1039 — 1054)  von  demselben  gelehrten 
nicht  nur  einer  neuen  Vergleichung  unterzogen,  sondern  auch  voll- 
ständig mit  allen,  auch  den  kleinsten  abweichungen  genau  abge- 
schrieben und  kürzlich  in  einem  programme,  das  er  so  freundlich 
war  mir  zuzusenden,  veröffentlicht  worden,  durch  diese  sorgfältige 
Vergleichung  werden  nicht  nur  viele  irrtümer  der  Bekkerschen  und 
Presselscben  collation  richtig  gestellt,  sondern  auch  einige  Vermutun- 
gen der  gelehrten  aufs  schönste  bestätigt  und  da  und  dort  im  texte 
der  gedichte  manche  Veränderungen  bedingt,  dieser  umstand  allein 
dürfte  schon  genügen,  ein  eingehen  auf  jene  Vergleichung  an  dieser 
stelle  zu  entschuldigen ; da  aber  überdies  van  der  Mey  seine  resultate 
in  einem  programm,  das  nur  wenigen  zugänglich  ist,  veröffentlicht 
und  auszerdem  durch  das  vollständige  abschreiben  des  ganzen  textes 
wohl  einen  genauem  einblick  in  die  beschaffenheit  dieses  besten 
Theogniscodex  gewährt,  aber  die  Übersicht  über  zahl  und  "bedeu- 
tung  der  abweichungen  erschwert  bat,  so  wird  es  gewis  manchem 
erwünscht  sein , hier  das  für  die  textgestaltung  wichtigste  kurz  zu- 
sammengestellt zu  Enden , wobei  ich  aber  noch  bemerke , dasz  ich 
auf  angabe  von  accenten  und  Spiritus  usw.  nur  da  eingehe,  wo  sie 
für  constituierung  des  textes  von  bedeutung  sind,  das  ganze  mag 
zugleich  als  ein  nachtrag  zu  meiner  Theognisausgabe  gelten. 

Wir  wollen  zuerst  die  stellen  herausheben,  die  eine  änderung 
des  gewöhnlichen  textes  herbeizuführen  scheinen:  576  x°lPa&üC 
eivaXio+c,  was  auf  elvaXiouc,  wie  auch  OK  haben,  ■führt;  eivdXioc 
als  adj.  zweier  endungen  findet  sich  auch  bei  Euripides,  zb.  Hel.  526 

607  eic,  wie  auch  OK  618  Kpticcovec,  wie  gewöhnlich  bei 
Theognis,  vgl.  den  index  627  vr|q>oct  peivai,  wie  Leutsch  richtig 
vermutet  hat  631  Kpeicctuv,  wie  OK  und  wie  wir  Aufnahmen 
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636  01  dh.  ol,  es  ist  also  zu  lesen  o1!  vöv  dv  TtoXXoic  ÜTpeKduic 
ÖXitoi,  wie  Stobaios  und  Turnebus  auch  haben  877  Tax’  dv,  wie 
die  übrigen;  dv  mit  fut.  kommt  auch  bei  Homer  vor,  vgl.  Krüger 
dial.  § 54,  1 anm.  2 942  coqpiric  ouketi  beudpevoc,  was  einen 

bessern  sinn  gibt  als  das  gewöhnliche  oük  dTnbeuöpevoc. 

An  andern  stellen,  wo  A nach  den  bisherigen  collationen  von 
der  richtigen  lesart  abwich,  stimmt  er  jetzt  nach  Meys  Vergleichung 
völlig  mit  derselben  überein:  655  iraSövri  659  fifproxe,  das 
nicht  ausgelassen  ist  663  irdnaTCti  698  vöov  738  ttoiuiciv 
743  bucaiov  760  opöüicai  764  tov  corr.  aus  tuuv,  und 
TtoXepov  829  dnomxue  854  ouvsko  877  qßa  poi  und 
Tivdc  908  TOÖTOV  IV 

Auszerdem  sind  bemerkenswert:  533  eumviuv  545  lepolci 
567  r|ßn  574  ßriibi  aYY«Xtqi  577  Geipai  ebd.  kokoi,  sed 
'pone  i est  aliquid  in  litura’  592  apqporepov,  sed  'inter  o et  v 
est  aliquid  in  rasura’ ; dp<p<mpov  Brunck  599  Kaiapa£iTÖv 
604  iepnv  605  ttoXXui  607  em  609  ötuu  631  ilrnvi 
632  KupvvKal  642  iroubaiou  670  XP>1poajvri  675 
epbouci,  und  so  gewöhnlich  ohne  Spiritus  in  A:  178.  368.  482.  573. 
690.  955.  982.  991.  1086.  1096.  1180.  1238.  1266.  1380,  mit  Spi- 
ritus asper  105.  508.  1263.  1317;  1096  lautet  unten  nach  1160 
TaO0  epbeiv,  was  auch  auf  dpbcu  führt;  mit  spiritus  lenis  685.  741. 
1279  681  i^vix0U)  682  yivuiCKOi  684  Trevirj  687  oiken 

statt  ouk  den  692  dycrfoi , sed  'prius  f est  in  rasura’  708  be 
CKiepöv  715  Taxeiuv  717  toiutti  et  'parva  rasura’;  Bergt 
TduTr)  733  a0***r|c  762  apeccdpevot  771  be ikvu*** 

778  Ki0aprp+v*epaTri  791  öpxGimüü  792  exoigi  **♦*;  es 
fehlt  also  das  substantiv  805  Topvov,  wenn  dies  nicht  ein  druck- 
fehler  ist  807  tlrnvi  808  cripfivq  815  voöc  statt  ßoöc, 
wenn  dies  nicht  ein  druckfehler  ist  831  dmcxiq  837  ßpoToici 
853  qbea,  gerade  wie  nach  1038  855  lroXXaKi  * iroXi  * 

fjbe  857  6pä  873  oübd  re  TtdpTrav  876  dna»vf|cqi 
879  Kopucpfjc  884  dcceai  887  av+oöc  **  ex«  895  aiml» 
899  Ttube  905  ßiö*tou  911  rpiobu)  919  üicre  c’ 
dsaipa  922  tbq  928  TOithbe  939  dbepev,  wie  OK 
963  erraivfjcnc  und  eibqc  967  ep<paivei  969  »cpöriv  974 
xataßn  978  OTpepenuc  979  yXujccri  982  <paivoi  t\  sed 
*T  in  rasura’  und  büvai*’;  Bergt  qjatvoi’  und  buvai’  990  yvüi 
1015  dvaYKTi  1018  eicopuuv  1020  Yivetai,  wie  OK 
1024  xapr)  1025  eici  1051  npa£tpc. 

Zum  schlusz  sei  es  mir  noch  gestattet  einige  ungenauigkeiten 
in  meiner  ausgabe,  die  ich  zu  spät  bemerkte,  hier  zu  berichtigen,  im 
apparat  ist  nach  v.  668  Sv  einzuschalten;  v.  762  Kai  vor  djueivuuv 
beizufügen;  v.  806  XP^I  P&V  * zu  lesen;  v.  822  «toi  X^PB  libri»  zu 
ergänzen  und  ebenso  993  «ei  öeirje  libri».  im  indes  ist  das  wort 
KtdaTa  559  ausgefallen. 

Tauberbischofshkim.  Jacob  Sitzler. 
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15. 

CpLLUTHI  LYCOPOLITANI  CARMEN  DE  RAPTU  HELENAE.  EDIDIT  EüGE- 

nius  Abel.  Berolini  apud  S.  Calvary  et  socios.  MDCCCLXXX. 

140  s.  gr.  8. 

Zum  erstenmale  wird  uns  hier  eine  ausgabe  des  Kolluthos  ge- 
boten, welche  neben  dem  gereinigten  texte  des  epyllions  uns  zugleich 
den  vollständigen  kritischen  apparat  vorlegt,  eine  mühevolle  arbeit, 
die  um  so  mehr  dank  verdient,  als  sie  wahrlich  nicht  zu  den  genusz- 
reichsten  gehörte:  denn  der  Verfasser  des  gedichts  vom  raube  der 
Helene  war  kein  dichter  'von  gottes  gnaden’ ; ja  er  hat  es  nicht  ein- 
mal seinem  vorbilde  Honnos  annähernd  gleich  zu  machen  vermocht, 
und  doch  würde  sein  mühseliges  product  teils  wegen  seines  stoffes 
teils  wegen  seiner  form  vielleicht  weitem  kreisen  einiges  interesse 
abgewonnen  haben , wäre  es  nicht  durch  die  ungunst  der  Überliefe- 
rung in  so  trauriger,  häufig  genug  ganz  unverständlicher  fassung  auf 
uns  gekommen,  da  ist  es  denn  freilich  kein  wunder,  wenn  selbst 
unter  den  philologen  sich  heutzutage  nur  noch  wenige  finden,  die 
diesem  dichter  mehr  als  vorübergehende  teilnahme  widmen,  um  so 
dankbarer,  wie  gesagt,  müssen  wir  dem  neuen  hg.  sein,  den  diese 
hemmenden  und  lähmenden  umstände  nicht  abscbreckten , seine 
wenig  erquickliche  aufgabe  mit  treuer  hingebung  und  umsichtiger 
sorgsamkeit  zu  einem  ende  zu  führen,  das  wenigstens  nach  öiner 
Seite  hin  voraussichtlich  ein  definitiv  abschlieszendes  sein  und  blei- 
ben wird : ich  meine  die  gewissenhafte  darlegung  der  Überlieferung, 
ihrer  abweichungen  und  der  bisherigen  besserungsversuche. 

Unter  den  zwölf  Codices,  von  denen  hr.  Abel  nicht  weniger  als 
zehn  selbst  verglichen  hat,  nimt  der  hauptsächlich  durch  seinen 
Theognis  berühmt  gewordene  sog.  Mutinensis  wegen  seines  alters 
die  erste  stelle  ein.  eben  diesem  Theognis  habe  ich  es  auch  zu 
danken,  dasz  mir  im  juli  1880  gelegenheit  geboten  wurde  das  zier- 
liche bändchen  am  hiesigen  orte  mit  eignen  äugen  einzusehen  und 
teilweise  zu  collationieren.  für  den  Kolluthos  würde  ich  mir  diese 
mühe  gespart  haben,  wenn  ich  bereits  damals  Abels  ausgabe  vor  mir 
gehabt  hätte:  mit  so  groszer  akribie  hat  dieser,  wie  ich  jetzt  sehe, 
seine  collation  angefertigt,  was  ich  dazu  an  berichtigungen  und 
nachträgen  beisteuern  kann,  ist  nur  an  sehr  wenigen  stellen  nicht 
ganz  ohne  belang,  doch  mag  es  immerhin  hier  einen  platz  finden, 
damit  nicht  etwa  jemand,  durch  diese  oder  jene  übersehene  kleinig- 
keit  gelockt,  seine  musze  an  eine  nochmalige  collation  der  hs.  zu  wen- 
den sich  versucht  fühle,  ich  schicke  die  bemerkung  voraus,  dasz  die 
correcturen  und  ergänzungen,  die  A.  mit  M2  und  M3  bezeichnet, 
nach  meinem  dafürhalten  von  ein  und  derselben,  ein  wenig  jüngern 
hand  herrühren,  übrigens  erwähne  ich  im  folgenden  auch  einiges, 
was  mir  bei  A.  nur  nicht  deutlich  genug  ausgedrückt  schien. 

Der  Mutinensis  hat  v.  4 xwpov,  M2  corrigierte  xopöv  durch 
überschreiben  eines  o und  eines  gravis  lirevTÜvacöe , darüber 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1881.  hfl.  8.  8 
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M2  avx^XXecGe  5 GepiCTonoXoio  mit  ü<ptv  6 lies  * ernax^ 
ex  eiitax^  M2,  qui  in  marg.  addit  faxex^»  12  vüpcpeic  Ml, 
vGpcpqc  corr.  M2  14  ibaiqci  Kdpqvov  (von  der  abtrennung  der 
silbe  ci  habe  ich  nichts  bemerkt)  (16  äq)pobixqv  richtig) 

17  6 pfcv,  nicht  d>  pfcv  ev  oupeciv  Ml,  iv  oöpeciv  corr.  M2 
22  2eu  Ml,  c snprascr.  M2  23  peXicdevxoc  Ml,  aus  dem 
i versuchte  M2  q zu  corrigieren  drr  euobpou  Ml,  du’  euobpou 
corr.  M2  25  b’  dsaTepGe , danach  v ausradiert  27  pe 8’ 
öpdpxqce  Ml,  peGujpapTqce  corr.  M2  29  epxopevq  Ml,  corr. 
M2  (ähnlich  hat  man  sich  solche  bemerkungen  anderwärts  zu  er- 
gänzen) 30  ßpiapqv  qpaXapeiav  Ml,  in  marg.  xpuqpdXeiav  M2 
35  ifaipqce  Ml  corr.  ex  iVrqqce  36  oToc  Ml,  ofoc  corr. 
M2  b\  dahinter  aber  rasur  41  j)b’  Ml,  qb'  corr.  M2 
(42  dXdxa»)  46  eOXairfoc  (47  4<p&exo)  49  »jGcXov 
51  dicTuicai  53  ioöcä  dh.  djücav  (wie  75  npocuino)  54  ica- 
xoxrxeuxqpi,  sed  ttt  e corr.  57  örcXoxepqc  61  beivea 
68  hinter  Kxep  lücke  70  euqpebpiccovxa  (71  ei)  (75  xai 
kukXo)  79  rcaxpuiqiciv  81  dpeivova  biZexo  82  die  buch- 
staben  rtxp  in  KCtXuirrpqv  sind  jetzt  durch  (unabsichtliche?)  rasur 
verschwunden;  mehr  läszt  sich  hierüber  nicht  sagen  83  Kai 
Trrepöv  IGuvGevxa  biacxf|caca  xopduuv  84  xpucui  pev  nXoKapouc, 
Xpucm  becxeqmxo  xa‘Tnv  88  8 st.  6 95  Gode  Ml,  aus  c hat 

M2  v corr.  das  in  ftXOC  irrtümlich  ausgelassene  y hat  Ml  nach- 
träglich selbst  übergeschrieben  102  lies  'in  quo  qv  ün^bpapev 
oupeoc  dspqv  additum  est’  usw.  104  KOup&wv]  k ex  p corr.  Ml 
105  avaupou)  ou  ex  o corr.  Ml  110  KaXaupcuq»  (112 
XiTUpfiv)  117  xaupouc]  der  acut  aus  einem  gravis  corrigiert 
118  poüpqpovöecca  (120  utpöGi)  124  betpaivuiv  ÖTrum^v 
125  xopov  ifreXdbwv  128  in’  oöpaviqci  132  dv  qüxqcev 
»mov  (tt  in  ras.)  133  biaxptvetv  (das  erste  i aus  q corr.) 

135  Kocpov  146  dvqüxqcev  159  Ttpocevvdne  so  160  b&o- 
pai  Kai  163  rroXu}  hinter  o ein  X ausradiert  166  vupqpiov, 
sed  o in  ras.  et  ex  uu  corr.  173  oö  coksujv  ßaciXeta  Kai  oü 

178  bopu  oder  bopo,  der  letzte  bucbstab  undeutlich  in  rasur 

179  bis  182  sind  von  M2  hinzugefügt;  Ml  hatte  nur  für  3 zeilen 
raum  gelassen,  von  rasur  habe  ich  weder  179  noch  180  etwas  be- 
merkt 187  dvaXKubecci  civ,  aus  dem  vorletzten  i corr.  Ml  ei 

193  tpeipwv  195  dxpoSmbvqc  198  bcnoxe  201  ouk 
rjfKqcev  204  iXaccöpevoc  208  oupavöc  öpq>aiujv  becpuu, 
nicht  becpa  209  die  worte  uirqepoc  öpßpov  ieica  stehen  in  rasur 
222  oÜTtcu  böXtxoc  226  napetapevdc  231  6 (nicht  8), 
aber  undeutlich  (ausradiert?)  240  «vel  potius  KapKÜvoio » ist 
zu  streichen  243  b?|  Ml,  bii  corr.  M2  249  dtxiböpoictv  in 

marg.  M2  250  axaXXöpevoc  252  (\XqKOic)  ibtoc 
253  KaXoc  €qv  (256  GaXepdv)  258  eqpebpqcceiv  die  worte 
veorrqT^oc  OtpöGev  übpqc  hat  M2  hinzugefügt,  ebenso  im  folgen- 
den verse  X’  öxe  bis  KuGeipqc  und  im  nächsten  iteueiv  bis  dvdfviu 


ALudwich:  anz.  v.  Colluthi  carmen  de  raptu  Helenae  ed.  EAbel.  115 

260  öiccapevri  263  afXatnciV , aber  v später  hinzugefügt 
(Ml)  cvnrXnvoici  irpocunruiv  Ml,  in  marg.  eirfaXrivoio  irpocunrou 
M2  265  dXX’  ök  ripepibwv  266  ireiiTap^vnv]  über  irr  steht 
ein  Zeichen  (Ml),  das  etwa  wie  p aussieht  (268  EeTve)  269 

pev  4oikoc  apiZqXui  271  oiba  276  eüxXelriv  (279  r)p€i- 
ßtro)  280  dKoueic  282  evi  rpuip  287  oüXupnoio 

293  f)v€ca  pop<pf|v  297  £v€xev  300  oük  epdcu  Ti  be  303 
fehlt  306  i)peiß€TO  308  Etive  311  olov  öpoioXtYÜirvuov 
(nicht  -oov),  das  letztere  mit  ütp^v  313  die  worte  £<pecjreTO 

ßouclv  «ÜTröXXuuv  stehen  in  rasur  (Ml  ?)  314  dypeo  315  fipopai 

320  ütr^potrXoc  ünocxerin  321  fifov  Ml,  ä-fwv  corr.  M2 
UxpoTo  Ml,  uj  ex  € corr.  M2  326  Tratbtc,  sed  ec  e corr. 
M2  327  P|  xBilöv  (sed  0 a M2  insertum)  cuv  ipoi  329  ivveire 
331  CTevaxoucav  340  iraTpuhoi  344  pöbov  353 

Treirrf)Xujv  355  ctovocvtoc,  nicht  tov-  363'  äxrixepevTiici 
366  dmaca  b’  fjui  368  äXr|0€iqc  369  öptpcu  370 
ohne  lücke  371  ävetpuuv  377  steht  hinter  387  (nicht  386) 
379  tckvov  381  4vv€Ttev  387  lies  'qui  nunc  est  377’ 

388  steht  hinter  376  (389  tröpov)  394  b^Ecrro  vocTTjcavTa. 

Und  welchen  reellen  wert  hat  nun  dieses  jetzt  mit  so  minutiöser 
Sorgfalt  publicierte  K€ipi)XiOV?  leider  nur  einen  sehr  relativen,  wie 
der  hg.  selbst  zwar  richtig  erkannt  und  wiederholt  angedeutet,  aber 
doch  nicht  scharf  genug  hervorgehoben  hat.  unter  den  miserabeln 
Codices  des  Kolluthos,  glaube  ich,  kann  der  Mutinensis  nicht  einmal 
beanspruchen  unbedingt  der  am  wenigsten  miserable  zu  sein,  das  ist 
freilich  ein  niederdruckendes  resultat,  aber  man  wird  doch  wohl  daran 
thun,  desselben  sich  recht  eindringlich  bewust  zu  werden  und  es  sich 
in  jedem  falle  gegenwärtig  zu  halten : denn  nur  so  wird  es  gelingen 
sein  gesundes  urteil  nicht  an  eine  eingebildete  antorität  gefangen 
zu  geben,  selbst  das  lob  welches  A.  in  der  vorrede  s.  K)  dem  Mut. 
spendet,  indem  er  ihn  als  'omnium  plenissimus’  bezeichnet,  kann  ich 
nicht  ohne  weiteres  unterschreiben : denn  es  beruhen  zwar  neun  verse 
unseres  gedichts  allerdings  nur  auf  der  Überlieferung  des  Mut.,  genau 
ebenso  viele  aber  verdanken  wir  einzig  und  allein  den  'deteriores 
Codices’,  wie  sie  A.  meistens  nennt  und  so  halten  sich  durchweg 
diese  zwei  hss.-familien  die  wage : der  Mut.  als  einziger  repräsentant 
der  ältern  und  alle  übrigen  Codices  als  Vertreter  der  jüngern  linie. 
der  hauptwert  des  Mut.  liegt  also  nur  darin , dasz  er  nicht  aus  der 
nemlichen  quelle  stammt  wie  die  übrigen  Codices,  fortwährend  er- 
gänzen und  berichtigen  sich  die  beiden  hss.-familien  gegenseitig; 

1 die  anmerkungen  zu  diesem  und  dem  folgenden  verse  stehen  an 
Unrechter  stelle  (s.  1*21)  nnd  führen  die  falschen  nummern  369  und  370; 
falsch  sind  auch  die  nummern  36*2  nnd  363  (statt  861  und  362)  auf  s.  116. 
so  hat  Huch  anderwärts  die  leidige  umnumerierung  der  verse  zu  stören- 
den irrtümern  geführt,  sowohl  für  den  hg.  als  auch  insbesondere  für 
sein  publicum  würde  es  bequemer  gewesen  sein,  wenn  im  text  wie  in 
den  anmerkungen  die  zahlen  der  vulgata  (vor  oder  nach  Bekker)  bei- 
behalten worden  wären. 
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keiner  von  beiden  gebührt  vor  der  andern  ein  absoluter  Vorzug, 
er  bestände  denn  allein  darin,  dasz  der  Mut.  ein  bedeutend  höheres 
alter1  hat  als  die  andern  Codices  — ein  Vorzug  den  ich  keineswegs 
unterschätze  und  der  selbstverständlich  niemals  auszer  acht  gelassen 
werden  darf,  aber  'alter  schützt  vor  thorheit  nicht’,  und  wer  die 
Wahrheit  dieses  satzes  gründlich  kennen  lernen  will,  dem  empfehle 
ich  den  Kolluthos  allein  in  der  Überlieferung  des  Mutinensis  zu  lesen. 

Dieses  ergebnis,  zu  welchem  ich  nach  eingehendster  prüfung 
gelangt  bin,  unterscheidet  sich  hauptsächlich  wohl  nur  in  seiner 
formulierung  erheblich  von  dem  des  hg.:  denn  in  der  that  hat  aller- 
dings auch  A.  nicht  umhin  gekonnt  an  zahlreichen  stellen  das  gute, 
was  seine  'deteriores  codd.’  boten,  anzuerkennen  und  zu  wohlver- 
dienten ehren  zu  bringen,  aber  ich  hätte  gewünscht,  A.  wäre  dem 
Mut.  gegenüber  doch  noch  etwas  mehr  auf  seiner  hut  gewesen : denn 
bisweilen  hat  ihn  dieser  offenbar  nicht  gut  beraten,  so  gleich  auf 
der  ersten  Seite  bei  folgender  stelle : 

23  4k  b4  MeXiccfjevTOc  än’eüöbpou  '€Xiküivoc 
Moucduiv  XiYuqnuvov  <5yuuv  xopöv  fjXöev  ‘AnöXXuiv. 
das  kann  Kolluthos  nimmermehr  geschrieben  haben,  mag  man  ihm 
auch  die  zwiefache  präpos itionale  Ortsbestimmung  sowie  die  abs- 
truse gelehrsamkeit  eines  Nikandros  und  seines  scholiasten  Zu- 
trauen , welche  für  die  vorgebliche  existenz  eines  ortes  MeXiccfjetc 
die  einzigen  gewährsmänner  sind : eins  ist  ihm  meiner  meinung  nach 
sicherlich  nicht  zuzutrauen:  der  metrische  Schnitzer  euöbpou  '€Xi- 
küüvoc  , verpönt  durch  die  hiatusgesetze  unseres  dichters , der  hierin 
wie  in  den  meisten  ähnlichen  fällen  nur  seinem  vorbilde  Nonnos 
getreulich  gefolgt  ist  (s.  Wernicke  Tryphiod.  s.  483).  correcter  lautet 
der  vere  in  der  jüngern  hss.-familie:  4k  64  peXicctlcvroc  dtrec- 
cup4vu) V 'GXikOüvoc,  und  ich  zweifle  nicht  dasz  dies  seine  echte 
fassung  ist  (vgl.  v.  6 KeXdbovToc  diropvupevai  noTapoio). 

Bald  danach  lesen  wir 

41  f)  b’  (Eris)  St€  ßnccf|€VTOC  dnonXatXÖtica  vopoio 
rröpTic  4prmai>]civ  4vi  EuXöxoiciv  dXäxai  — 
dasz  oöpea,  dfKta,  bpfa,  bpupd  'schluchtenreich’  genannt  werden, 
finde  ich  erklärlich ; für  einen  Weideplatz  dagegen  schickt  sich  dieses 
epitheton  doch  wohl  nur  dann,  wenn  dessen  auszer  ge  wöh  nl  ich  e 
beschaffenheit  ausdrücklich  hervorgehoben  werden  soll,  worauf  an 
unserer  stelle  gar  nichts  hindeutet:  denn  dasz  in  der  nähe  eino 
wildnis  ist,  wohin  das  vieh  von  der  weide  sich  verirren  kann,  beweist 
doch  nichts  für  die  beschaffenheit  der  weide  selbst,  demnach  scheint 
mir  TTOirjevTOC,  was  sogar  der  Mut.  von  zweiter  hand  und  alle  übri- 
gen Codices  bieten,  vor  ßr)Ccf|£VTOC  den  Vorzug  zu  verdienen. 

Im  Hermes  XIII  s.  352  hat  Tiedke  die  schöne  beobachtung  ge- 
macht: 'oxytona  trium  syllabarum,  quae  in  trochaeum  caderent,  in 

* ich  würde  ihn  eher  ins  elfte  als  ins  zehnte  jh.  setzen,  die  übri- 
gen hss.  scheinen  sämtlich  dem  16u  oder  16n  jh.  anzugehören. 
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fine  versuum  non  magis  placuisse  Nonno  videntur  quam  proparoxy- 
tona.’  als  das  einzige  oxytonon,  welches  in  dem  gedieht  des  Kollu- 
thos  diesem  Nonnischen  gesetz  widerstrebt,  bezeichnete  Tiedke  das 
wort  äpuiTÖv  in  v.  177  cqpepov  qpvqcavTO,  Kai  oü  piav  etipec 
dpuoTÖv,  von  welcher  lesart  er  vorsichtig  genug  nur  bemerkte 
dasz  sie  'non  satis  constat’.  jetzt  erfahren  wir  von  A.,  dasz  ihre 
einzige  stütze  der  Mut.  ist,  während  alle  andern  hss.  äpurfT|V 
bieten,  was  nun  hat  ihn  gehindert  auch  diesmal  diesen  letztem  zu 
folgen,  wie  er  sonst  oft  genug  gethan,  und  damit  einen  in  jeder 
beziehung  befriedigenden  versschlusz  herzustellen?  er  sagt  es  s.  73: 
'verum  enim  vero  et  Paulum  Silentiarium  et  Musaeum  et  Tryphio- 
dorum  ab  huius  regulae  severitate  discessisse  ita  exposuit  ipse  Tiedke 
1.  1.,  ut  Collutho  quoque  hanc  licentiam  ignoscere  merito  possimus.’ 
diesem  raisonnement  kann  ich  nicht  beitreten,  ob  wir  unserseits 
dem  dichter  einen  verstosz  verzeihen  mögen,  darauf  kommt  wohl  zu- 
nächst nichts  an ; in  erster  linie  steht  die  frage , ob  der  dichter 
selbst  ihn  sich  verziehen  haben  würde,  und  dafür  spricht  im  vor- 
liegenden falle  nach  meinem  urteil  auch  nicht  die  geringste  Wahr- 
scheinlichkeit. 393  mal  hat  Kolluthos  einen  oxytonierten  amphi- 
braehys  am  ende  des  verses  anerkanntermaszen  geflissentlich  ver- 
mieden : wer  möchte  behaupten , dasz  eine  so  imposante  zahl  nicht 
hinreichend  sei,  um  uns  einmal,  wo  die  Überlieferung  zwischen 
äpuiyöv  und  dpurff|V  schwankt,  zu  vergewissern,  er  werde  hier 
nicht  das  erstere,  sondern  das  letztere  vorgezogen  haben?  was 
hätte  ihn  denn  bewegen  können  von  zwei  gleichwertigen  formen, 
zwischen  denen  er  hier  augenscheinlich  die  wähl  hatte,  ohne  jede 
not  gerade  diejenige  zu  wählen,  die  er  sonst  stets  aufs  änglichste 
zu  meiden  beflissen  war?  doch  nicht  etwa  die  beobachtung,  dasz 
andere  dichter  in  diesem  punkte  weniger  rigoros  als  er  verfuhren? 
ihm  diesen  entschuldigungsgrund  unterzuschieben  würde  ich  mich 
selbst  dann  bedenken,  wenn  die  Überlieferung  einstimmig  für  dpu)- 
föv  spräche;  selbst  dann  entschlösse  ich  mich  lieber  eigenmächtig 
aus  dem  o ein  r]  zu  machen  als  dem  dichter  in  Einern  unter  394 
fällen  jedes  rationelle  verfahren  abzusprechen,  bedürfte  es  übrigens 
noch  eines  fernem  be weises  dafür,  dasz  das  obige  von  Tiedke  ge- 
fundene Nonnische  gesetz  unbedingt  auch  für  Kolluthos  gilt,  so 
fände  ich  ihn  in  der  thatsache,  dasz  solche  oxytonierte  amphi- 
brachen  im  'raub  der  Helene’  nicht  blosz  am  ende  des  verses, 
sondern  überhaupt  ganz  und  gar  vermieden  sind,  also  — 
was  besonders  bemerkenswert  ist  — auch  vor  der  weiblichen  eüsur. 

Der  eben  behandelte  vers  gehört  der  frohlockenden  rede  an,  in 
welcher  Aphrodite  ihren  beiden  gegnerinnen  gegenüber  ihre  freude 
über  den  von  ihr  errungenen  sieg  äuszert.  diese  rede  beginnt  mit 
den  Worten  (172)  etEai^  poi  noX^aoio  cuvf|9eoc,  eTSau  viKqc. 
die  lesart  cuvf|8eoc  basiert  wiederum  lediglich  auf  der  autorität  des 
Mut.  A.  sucht  sie  durch  folgende  Interpretation  zu  stützen : 'cedite 
ex  beUo  mihi  adsueto  (dicit  aTuiva  nepi  köXXouc,  ceterum  cf.  Home- 
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ricum  €iK€iv  noXipou  Kai  bt|i0TT]T0c) , cedite  victoria.’  wie  aber 
kann  Aphrodite  den  Wettstreit  um  die  Schönheit,  in  dem  sie  jetzt 
eben  gesiegt  hat,  einen  'gewohnten’  nennen?  war  es  denn  nicht 
bisher  der  erste  und  einzige,  in  dem  sie  sich  mit  den  andern  göt- 
tinnen  gemessen  ? und  wäre  es  nicht  ein  sehr  zweifelhaftes  lob  für 
ihre  vielgerühmte  schönbeit,  wenn  dieselbe  so  vielfach  hätte  be- 
stritten werden  können,  dasz  der  göttin  schliesslich  dieser  öxutv 
TT€pi  xdXXouc  ein  gewohnter  geworden?  man  ist  auf  den  einfall  ge- 
kommen, cuvr|0€oc  dadurch  zu  retten,  dasz  man  es  mit  vbcr|C  zu 
verbinden  vorschlug;  das  geht  aber  ebenfalls  nicht  an,  weil  diesel- 
ben bedenken  dawider  sprechen,  hingegen  ist  alles  in  bester  Ord- 
nung, sobald  man  mit  den  'deteriores  codd.’  cuvrjOeec  liest  und  nach 
dem  vorschlage  Juliens  den  vers  so  interpungiert:  eifare  poi  n o\l- 
poio , cuvr|0€ec , etilem  vitaic. 

Ebenso  wenig  dürfte  an  einigen  andern  stellen  die  Parteinahme 
des  bg.  für  den  Mutinensis  billigung  verdienen,  zb.  nicht  v.  253 
und  263,  die  jetzt  folgendermaszen  lauten: 

küXöc  £qv  Kat  xeivoc  (Paris)  4n’  drXalijct  Ttpo  c uütuu  v und 
TToXXdtKi  6*  äxXatgciv  iurXrivoici  irpocutTttuv 
TrctTTTaiveiv  töÖKtue  (Helene)  töv  qpepibujv  ßaciXqa. 
zur  rechtfertigung  bemerkt  der  hg.  s.  95:  «Ttpocumou  codd.  dett. 
et  edd.  omnes,  Trpociüirov  M,  quare  TrpocwTruJV  scripsi,  cum  semper 
plurali  huius  vocis  forma  usus  sit  Colluthus»  und  s.  98 : «4irfXf|VOio 
TTpocutrrou  codd.  dett.  et  edd.  omnes,  4ufXqvotci  irpoctbnutv  M,  sed 
M 1 , ut  videtur , in  marg.  eüxaXqvoio  npocümou ; probavit  exqui- 
sitius  ^uTXrjvotct  Tournier  p.  33.  34,  npocumutv  autem  recipiendum 
esse  adnotatio  mea  ad  v.  253  monstrat.»  dennoch  werden  hier  wie- 
derum die  'codd.  dett.’,  die  uns  in  diesem  gedieht  nicht  selten  aus 
weit  gröszerer  not  helfen  müssen,  recht  behalten,  wenn  A.  sich  auf 
den  sonstigen  gebrauch  des  Kolluthos  beruft,  so  übersah  er  dasz  an 
den  beiden  andern  stellen,  wo  das  wort  irpocumov  bei  Kolluthos 
noch  vorkommt,  von  mehreren  die  rede,  also  der  plur.  notwendig 
ist:  75  biotKptveiv  bi  Oedtluv  KtxXeo  Kai  ßXecpötpuuv  Euvoxqv  Kai 
KuxXa  trpoewruuv  und  87  crjpepov  dtTXaiai  pe  (sc.  Kuirptv)  bia- 
xpiveouci  rcpocümiuv.  von  einem  einzelnen  gebraucht  auch  Nonnos 
regelmäszig  den  sing.,  zb.  <p€TYOC  dvacrtiXacot  (sc.  ‘Htbc)  Ttupi- 
TXqvoio  rrpocuünou  25,  568.  pappaputn  xpoxöecca  povoTXfj- 
voio  rrpoaimou  (sc.  KukXujttoc)  28,  227.  pappapirpiv  xrepTrovxa 
veorXrivoio  npocümou  I 46.  pappapuxqv  Ttipnovxa  OeoxXrivoio 
TrpocuuTtou  Y 54.  öppaxa  xupvwceie  Xtm>TXf|Voio  Ttpocüürrou  37, 
517.  TavTaXiboc  nponäpodle  XiOoxXrjvoio  npocümou  48,  456. 
dve'poc  inXacev  öppa,  Kal  öxXrivoio  Trpocümou  bircxuxa 

kukXo  I 31.  naiböc  Ibibv  viov  öppa  ßooxXqvoio  (?)  npocümou  124. 

Bei  der  aufnahme  von  conjecturen  hat  sich  A.  im  allge- 
meinen von  richtigem  takt  und  löblicher  Vorsicht  leiten  lassen,  in- 
dessen um  wie  viel  leichter  es  ist  schaden  aufzudecken  als  so  zu 
heilen,  dasz  alle  zweifei  dagegen  verstummen  müssen,  um  so  viel 
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näher  liegt  die  Wahrscheinlichkeit,  dasz  auch  die  vorsichtigste  kritik 
nicht  alsbald  im  stände  sein  wird,  einen  so  jämmerlich  zugerichteten 
text  wie  den  des  Kolluthos  durchweg  einigermaszen  lesbar  und  zu- 
gleich nach  dem  sinne  seines  Verfassers  wiederherzustellen,  man 
sehe  sich  nur  die  besserungsversuche  neuerer  kritiker  näher  an,  die 
A.  s.  28 — 125  von  überall  her  mit  groszer  gewissenhaftigkeit  zu- 
sammengetragen hat,  und  man  wird  erstaunen  so  überaus  wenig 
haltbare  darunter  zu  finden,  sogar  wenn  sie  von  genialen  kritikern 
allerersten  ranges  wie  GHermann  herrühren.  das  mag  zur  Vorsicht 
mahnen  — - aber  auch  zur  nachsicht  gegenüber  den  irrtümern , von 
denen  der  neue  hg.  ebenso  wenig  wie  seine  Vorgänger  ganz  frei  ge- 
blieben ist.  dahin  zähle  ich  ua.,  was  uns  in  v.  149  geboten  wird: 
ei  pe  biatcpiviuv  npocpepecTepov  .... 

fpvoc  ÖTtaccgc 

näcnc  c’  uperepnc  ’Aciqc  rprnTopa  Gijon, 
das  pronomen  c*  ist  durch  conjectur  hineingekommen:  es  fehlt  in 
allen  hss. , und  ich  glaubte  in  meinen  beiträgen  zur  kritik  des 
Nonnos  s.  30  dargethan  zu  haben , dasz  eine  solche  conjectur  unzu- 
lässig sei  wegen  der  sehr  strengen  elisionsgesetze  der  Nonnianer. 
thatsache  ist,  dasz  Nonnos  und  die  meisten  seiner  nachahmer,  da- 
runter auch  Kolluthos , weder  ein  nomen  noch  ein  pronomen  jemals 
elidiert  haben,  kann  das  zufall  sein?  unmöglich,  also  ist  es  wohl- 
überlegte absicht,  die  wir,  glaube  ich,  unter  allen  umständen  respec- 
tieren  müssen.  A.  ist  nicht  dieser  ansicht.  'sed  equidem’  sagt  er 
s.  68  *et  propter  sententiam  et  propter  v.  143  (beupö  ce  T€ipo- 
plvoici  coÖTrroXiv  dvbpdci  0 qcm)  satius  duxi  pronomen  inferre  et 
Colluthum  non  magis  ac  Tryphiodorum  abhorruisse  a pronominum 
elisione  statuere.’  es  wäre  schlimm  bestellt  um  den  wert  der  müh- 
sam errungenen  resultate,  welche  das  Studium  der  Nonnianer  all- 
mählich zn  tage  gefördert  hat,  wenn  sie  so  leichten  kaufes  wieder 
dahingegeben  werden  dürften,  ich  dächte,  was  Kolluthos  für  er- 
laubt oder  unerlaubt  hielt,  das  erfahren  wir  am  sichersten  von  — 
Kolluthos , nicht  von  Tryphiodoros , der  ja  in  manchen  dingen  seine 
eignen  wege  gieng.’  nun  spricht  aber  bei  diesem  manches,  bei 
jenem  gar  nichts  für  die  annahme,  dasz  er  sich  hin  und  wieder  ein- 
mal ein  elidiertes  pronomen  erlaubt  habe4:  was  ist  also  natürlicher 
als  daraus  zu  folgern,  dasz  das  an  der  fraglichen  stelle  des  Kolluthos 
notwendige  pronomen  C€,  welches  in  v.  149  nirgends  eine  passende 
stelle  hat,  schon  vorher  genannt  war  und  dasz  ursprünglich  nicht 
blosz  der  Vordersatz,  wie  der  hg.  mit  gutem  gründe  annimt,  zwei 


• eine  ähnliche  bemerkung  hat  bei  ähnlicher  gelegenheit  A.  selbst 
einmal  fallen  lassen  s.  42:  'rationis,  quae  inter  Colluthi  Nonnique 
diutionem  et  versum  intercedit,  oblitus  esse  videtur’  (nemlich  Ticdke 
im  Hermes  XIII  274,  nicht  425).  ich  glaube  übrigens,  beiläufig  gesagt, 
nicht,  dasz  zu  dieser  bemerkung  hier  eine  thatsächliche  grundlage  ge- 
geben war.  4 Hermanns  conjectur  t(v’  v.  72  tadelt  auch  A.  wegen 
der  'vitiosa  elisio’. 
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verse  umfaszte,  sondern  auch  der  nachsatz?  ich  wenigstens  würde 
die  lösung  der  Schwierigkeit  lieber  auf  diesem  wege  gesucht  haben 
als  auf  dem  einer  so  gewagten  conjeetur  wie  sie  nun  im  texte  steht. 

Erhebliches  bedenken  erregen  auch  die  conjecturen  am  ende 
der  verse  83  und  169: 

82  Kuirpic  p4v  boXopiyric  ävauxuEaca  KaXurripriv , 
kq!  nepövtj  Guöevxa  biacxrjcaca  KÖpupßov 
Xpucü)  p£v  TtXoKÖtpouc , xpwcu)  bJ  4cx4vpaxo  beipriv  — 

167  oumu  püGoc  IXriT€v,  ö b’  äfXaöv  umace  prjXov, 
dTXatric  äväGripa,  peya  Kx4pac  ’Acppoftveir), 
qpuTaXif)V  rroXe'poio,  kokoO  rroXepoio  GepeGXov. 
denn  auch  sie  verletzen  ein  gesetz  des  dichters,  welches  A.  aller- 
dings noch  unbekannt  gewesen  sein  wird,  nemlich  dieses,  dasz  pro- 
paroxy tonier te  amphibrachen  an  keiner  andern  vers- 
steile  als  unmittelbar  vor  der  weiblichen  cäsur  zulässig 
sind.5  die  einzige  stelle  welche  dagegen  spricht*  ist  offenbar  ver- 
dorben : 

207  Kuav^ri  pfcv  öirepGev  avaöpuucKOuca  GaXacca 
oüpavöv  öpcpvaiujv  4Xikuuv  4£wcaxo  becpCu, 
wo  der  hg.  die  conjeetur  Hermanns  OüeXXa  aufgenommen  hat,  die 
ich  nach  dem  vorstehenden  als  unzulänglich  bezeichnen  musz.  mög- 
lich dasz  Kolluthos  dvaGpujCKOUca  GaXacajc  schrieb  und  das  fehlende 
subject  (etwa  veqpeXrj)  in  einem  jetzt  verlorenen  verse  nachfolgen 
liesz;  möglich  auch  dasz  die  stelle  ursprünglich  ganz  anders  lautete: 
dasz  sie  so  wie  sie  jetzt  vorliegt  eine  schwere  corruptel  in  sich  birgt, 
verraten  sinn  und  metrum  allzu  deutlich,  als  dasz  es  erlaubt  wäre 
sie  zum  schütze  der  vorhin  erwähnten  beiden  conjecturen  heran- 
zuziehen. überliefert  ist  dort  folgendes : M hat  83  Kai  irxepöv  iöuv- 
Gevxa  (die  andern  hss.  ncpovriv  Guöevxa)  biacxfjcaca  Kopäujv  (so 
auch  die  andern  hss.)  84  xpocüt  pev  nXoK&pouc,  XPüCuu  becxeipaxo 
Xaixriv  — und  an  der  zweiten  stelle:  169  KOKf)V  iroXepoio  f€v4- 
0 X T)  v.  dieses  TeveGXrjv  mit  OSchneider  aufzugeben  sehe  ich  keinen 

5 amphibrachen  hat  Kolluthos  überhaupt  nur  am  ende  der  beiden 
vershälften  verwendet  (vgl.  Gräfe  ztt  v.  48  und  meine  hexametrischen 
Untersuchungen  in  diesen  jahrb.  1874  s.  456,  wo  die  auf  unrichtiger 
conjeetur  beruhende  stelle  des  Koll.  48  oööac  ÖKapirrov  (Späte  natür- 
lich zu  streichen  ist),  während  zb.  Musaios  sie  überall  duldet;  aber 
auch  bei  diesem  macht  sich  dabei  die  rücksicht  auf  den  wortaccent 
sehr  bemerklich.  in  den  ersten  fünf  versfüszen  nemlich  erlaubt  sich 
Musaios  nur  proparoxytonierte  amphibrachen;  am  häufigsten  vor 
der  cäsurstelle,  einmal  im  zweiten  fusz  ("Gpuixoc  8),  zweimal  im  vierten 
(fiterra  243.  ö<peXAe  304),  dreimal  im  fünften  (üpuixct  27.  injovxa  213. 
ÖlpeOXa  295);  im  letzten  fusz  dagegen  kommt  bei  ihm  niemals  ein  pro- 
paroxytonon  vor;  dafür  aber  ist  dieser  wiederum  die  einzige  Zufluchts- 
stätte für  solche  amphibrachen,  welche  auf  der  vorletzten  oder  letzten 
silbe  den  ton  haben  (yuvalKec  37.  131.  x'xüiva  118.  340.  öictöv  18,  yuvaiElv 
34.  136  usw.),  während  sie  bei  Kolluthos  auszerdem  noch  im  dritten  fusz 
erscheinen  (xapoOcav  126  und  AmoOca  326).  6 v.  226  und  234,  welche 

in  den  jüngern  hss.  fehlerhaft  mit  plprjXev  und  fOetpai  schlieszen,  sind 
jetzt  aus  dem  Mut.  (peppXei  und  iOetpac)  gebessert. 


ALudwieh : anz.  v.  Colluthi  carmen  de  raptu  Helenae  ed.  EAbel.  121 

triftigen  grund,  da  Kolluthos  hier  das  wort  sehr  wohl  nach  dem  vor- 
gange des  Nonnos  im  sinne  von  'procreatio’  oder  'generatio’  ge- 
braucht haben  kann  (vgl.  Nonnos  Dion.  3,  300  Kai  cocpöc  Aifurmric 
Va^TTlC  Aff  U7TTOC  äpoupqc  aivOTÖKOC  TTOXÜTEKVOC , ÖC  dpCEVOTTaibl 
fevlöXij  fjpoce  toccotiujv  pivuuupia  musa  rraibinv.  47,  652  sagt 
Dionysos  zu  Perseus,  dem  sohne  der  Dana# : f|v  be  TEf|  Xpuclfl  pefa- 
XiZeai  dtpqpi  feveöXq,  oünbavf)v  cuvaeOXov  Ixt  xpoclpv  ’Äcppobi- 
ttjv.  36,  62  Hera  zu  Artemis:  dXXä,  TeXecctfdvoio  Kußspvr|TEipa 
f evIöXqc , Ipxeo  TtaiboTÖKwv  Irrl  nacxdba  0r|XuTepdujv.  41,  315 
ß&a  ßiou,  KuOepeia  cpuTOcrröpe,  paia  feve0Xr)c).  wäre  eine  Ände- 
rung nötig,  so  würde  ich  der  Schneiderschen  conjectur  jedenfalls 
vorziehen  koköv  iroXIpou  fEVETfipa.  — Was  die  andere  stelle  (v.  83) 
betrifft,  so  unterliegt  es  für  mich  keinem  zweifei,  dasz  wir  in  Kopduiv 
das  echte  und  ursprüngliche  schluszwort  dieses  verses  überkommen 
haben,  dabei  verkenne  ich  durchaus  nicht  die  Schwierigkeiten  welche 
sonst  in  dieser  stelle  liegen,  hier  aber  auf  dieselben  mich  näher  ein- 
zulassen fühle  ich  um  so  weniger  Veranlassung,  als  ich  hinsichtlich 
ihrer  noch  zu  keinem  mich  befriedigenden  resultat  gekommen  bin. 
genug  — das  vorhin  aufgestellte  gesetz  ist  von  dem  neuen  hg.  nach 
dem  vorgange  anderer  kritiker7  zweimal  verletzt  worden,  und  nur 
dies  war  es  was  ich  einstweilen  darthun  wollte. 

In  der  zs.  f.  d.  öst.  gymn.  1878  s.  326  hatte  ich  mit  der  bemer- 
kung,  dasz  Kolluthos  sich  der  conjunction  T€  höchst  wahrscheinlich 
völlig  enthalten  habe , auf  die  beiden  stellen  der  FSLehrsschen  aus- 
gabe  hingewiesen , in  denen  sie  sich  zwar  noch  fände,  aber  auf  sehr 
unsicherer  Überlieferung  zu  beruhen  schiene : 

60  IvGev  Ipiv  TtToXepoio  TtpodfftXov , Ipvoc  iboüca 
pfjXou , äpiZf|Xwv  t • lippdccaTO  bf|vea  pdxGuiv. 

104  Troipaivwv  6’  IxdiepGev  Ini  npoxoQciv  dvaupou. 
es  interessierte  mich  nachzusehen,  was  die  neue  ausgabe  hier  biete: 
ich  fand  re  an  beiden  stellen  aus  dem  texte  getilgt,  also  bestätigt 
sich  meine  damalige  Vermutung?  anfänglich  hoffte  ich  dies,  da  auch 
A.s  'indes  verborum*  kein  te  bei  Kolluthos  nachweist  und  überdies 
zu  v.  61  die  ausdrückliche  Versicherung  gegeben  wird,  die  partikel 
TE  sei  'a  Collutho  nusquam  usurpatam’.  aber  die  hss.  überliefern  es 
mehrmals  mit  überwiegender  majorität:  so  in  dem  oben  citierten 
verse  104  (105  in  der  neuen  ausgabe,  wo  b’  vorgezogen  ist),  ferner 
180  old  te  KubidEtc  dvEpüiXioc,  ’ATpvnAvt),  und 
210  IkXuCÖTI  bl  TE  TTÖVTOC  IpECCOpIvUJV  IpETÖlJUV, 
wo  A.  nach  dem  Vorgang  anderer  ola  bl  und  b’  ötto  ttövtoc  schrieb, 
ich  beabsichtige  durchaus  nicht  in  jedem  dieser  fälle  für  unsere  Kol- 
luthos-hss.  eine  lanze  einzulegen ; aber  etwas  stutzig  wurde  ich  doch, 
als  ich  später  auf  v.  145  stiesz  und  sah,  dasz  hier  sogar  A.  seinem 

7 auch  sonst  sind  solche  fehlerhafte  conjectnren  gemacht  worden, 
zb.  97  Jxoocoi  Tonrnier,  215  kIXeuOov  Lennep,  236  dvciKTOC  und  242 
vör|C£V  Julien,  302  dvuKTCC  Gräfe,  314  KÖgiccov  Hermann  (mit  einigen 
hss.)  nsw. 
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8.  81  ausgesprochenen  grundsatze  ('et  ceteris  quoque  locis,  ubi  olim 
legebatur,  T€  particulae  usus  Collutho  abiudicandus  erat’)  untreu  ge- 
worden ist,  indem  er  nach  den  bss.  edierte:  7rei0€O  Kai  noX4pouc 
tcb  Kai  T^vop4qv  ct  bibäJEuj.  danach  scheint  es  doch  dasz  wir  unrecht 
thaten  die  partikel  dem  Kolluthos  gänzlich  abzusprechen. 

Gegen  die  absicht  des  dichters  verstöszt  möglicherweise  die  con- 
jectur,  welche  v.  257  durch  Bokker*  in  den  text  gekommen  ist:  üjc 
ibev  (Helene),  iSc  ^xaÄecct  Kai  4c  puxöv  qTatev  o X k o u für  das  hsl. 
ffrcrffv  aöXqc  (M  hat  aüXqv).  vgl.  Rigler  de  BeroC  Nonnica  s.  26: 
«aüXq  propria  vi  apud  Nonnum  paucis  locis  reperitur  . . atque  plu- 
rimis  locis  apud  Nonnum  aüXrj  regiam  significat.»  was  hindert  uns 
es  in  letzterer  bedeutung  auch  bei  Kolluthos  zu  fassen  ? 

Ob  nicht  das  erste  wort  des  verses  314  CiYp4o 10  vüv  CTraprr|96V 
<-Tti  Tpoiqv  pe  xopiZcuv  aus  der  diction  der  Nonnianer  gänzlich 
herausfällt,  mögen  andere  entscheiden,  ich  erwähne  diese  stelle  hier 
nur,  weil  A.  dazu  die  anmerkung  macht:  'Oorvillii  dypei  idem 
Schneider  spondeum  non  legitimum  efficere  recte  observavit’  ohne 
der  conjectur  d’Orvilles  das  wort  reden  zu  wollen,  möchte  ich  daran 
erinnern,  dasz  solche  illegitime  (dh.  gegen  den  gebrauch  des  Nonnos 
verstoszende)  spondeen"  noch  zweimal  bei  Kolluthos  Vorkommen: 
13  ’Apyeiqc;  aÜTai  jap  40qf|cac0e  poXoucai  und 
84  xpucu»  p4v  TrXoKÖpouc,  xP'JCtu  b’  4cT€qiaTO  beipqv  (xaixr)v  hss.), 
natürlich  abgesehen  von  den  bei  Nonnos  ebenfalls  verpönten  'versus 
spondiaci’,  die  Kolluthos  sich  gar  nicht  selten  gestattet. 

Von  den  eignen  conjecturen  des  hg.  hätte  ich  die  zu  109  4k- 
xpepec  fiujpnTO  Kal  aimliv  ärr T€TO  pqpüiv  gern  schon  im  text  ge- 
sehen, da  ich  es  für  evident  halte  dasz  Kolluthos  f)irreTO,  nicht  ärrreTO 
schrieb,  vgl.  Nonnos  22,  291  dnei  ße'Xoc  f)imTO  pqpou.  7,  148 
oüx  t^tttcto  xapnoö.  10,  161  Kai  iXüoc  qrrTtTO  xattrj.  344  Kal 
fiirrero  Bäxxoc  ’OXüpnou.  33,  270  40qpovoc  liimTO  T4xvqc  usw. 

So  verlockend  es  für  mich  wäre,  das  hier  nur  beiläufig  von  mir 
betretene  gebiet  der  textkritik  weiter  zu  verfolgen,  so  zwingen  mich 
doch  andere  pflichten  mir  dies  für  jetzt  zu  versagen,  mein  haupt- 
zweck  bei  diesen  zeilen  war  nur  der,  auf  die  neue  arbeit  des  tüch- 
tigen ungarischen  gelehrten  als  auf  eine  höchst  anerkennenswerte 
leistung,  welche  einen  wesentlichen  fortschritt  in  der  kritik  des 
Kolluthos-textes  bezeichnet,  aufmerksam  zu  machen  und  namentlich 
jüngere  fachgenossen  zu  eingehenderem  Studium  derselben  anzuregen, 
sie  werden  hier  überreiche  gelegenheit  finden  ihren  Scharfsinn  auf 
die  probe  zu  stellen,  und  dabei,  wie  sich  gebührt,  es  brn.  Abel  dank 
wissen,  dasz  er  dazu  den  ersten  sichern  grund  gelegt  hat. 

e Hermann  wollte  hier  ce.  vgl.  348,  wo  mehrere  hss.  T€  st.  ce 
haben.  * 'qui  o(kou  scripsit  . . seuntus  ab  Juliano  et  Lehrsio’  sagt 
A.  mit  einer  bei  ihm  nicht  ungewöhnlichen  Wendung.  10  dies  empfahl 
08chneider;  die  hss.  haben  äYPEo  oder  AfpEO  oder  ffpeo.  " s.  meine 
'beitrage’  s.  43  f. 

Königsberg.  Arthur  Ludwioh. 
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16. 

ZU  LIVIUS  BUCH  XXV. 


Livius  erzählt  XXV  16  den  tod  des  Tib.  Sempronius  Gracchus, 
der  in  Lucanien  einem  von  Flavus  entworfenen  heimtückischen  plane 
zum  opfer  fällt,  letzterer,  der  anfänglich  das  haupt  der  dortigen 
römischen  partei  gewesen,  wechselt  plötzlich  seine  Stellung  und  tritt 
mit  den  Karthagern  in  Verbindung,  nachdem  Mago  ihm  für  den  fall, 
dasz  er  den  Gracchus  ins  verderben  führe,  glänzende  Versprechungen 
gemacht  und  sich  selbst  dazu  bereit  erklärt  hat  einen  hinterhalt  zu 
legen,  überlistet  Flavus  den  römischen  feldherrn,  indem  er  ihm  mit- 
teilt dasz  die  Lucaner,  die  zu  den  Karthagern  abgefallen  seien, 
sich  auf  sein  betreiben  den  Römern  wieder  anschlieszen  wollten. 
Gracchus  läszt  sich  bewegen  dem  Verräter  nach  einem  orte  zu 
folgen , den  dieser  vorher  mit  Mago  heimlich  verabredet  hat.  dem 
vorgeben  nach  soll  er  dort  mit  den  in  den  plan  eingeweihten  männern 
über  den  abfall  das  nähere  verabreden,  in  Wahrheit  aber  durch  den 
hinterhalt  seinen  tod  finden.  Flavus  leitet  seinen  listigen  anschlag 
damit  ein,  dasz  er  sagt  (§  10f.):  omnium  populorum  praetoribus, 
qui  ad  Poenum  in  Mo  communi  Italiae  motu  dcscisscnt , persuasisse, 
utredirent  in  amicitiam  Romanorum,  quando  res  quoqueRomana, 
quae  prope  exitium  clade  Cannensi  venisset,  in  dies  mdior  atque  audior 
fieret,  Hannibalis  vis  scnesceret  ac  prope  ad  ni/iüum  venisset.  das 
hinter  res  stehende  quoque  hat  einigen  erklärern  Schwierigkeiten  be- 
reitet, und,  wie  ich  meine,  mit  vollem  recht.  Weissenborn  bemerkt 
zdst. : * quoque  müste  sich,  wenn  es  richtig  ist,  auf  den  gesamtbegriff 
res  Romana  beziehen  . . und  den  allgemeinen  gedanken  voraussetzen : 
ihre  Verhältnisse  und  ansichten  müsten  andere  werden,  da  auch  in 
Rom  eine  grosze  Veränderung  eingetreten,  der  Staat  — geworden 
sei.’  wenn  auch  zuzugeben  ist,  dasz  die  Stellung  des  quoque  \ or 
Romana  nicht  weiter  auffallend  ist  (Weissenborn  führt  als  analoge 
fälle  an:  22,  14,  15.  2,  22,  4.  4, 56,  13.  23,  43,  4),  so  ist  doch 
die  erklärung  selbst  als  eine  gezwungene  zu  bezeichnen  und  der  er- 
gänzte gedanke  unbestimmt  und  verschwommen,  auch  HJMüller 
(Teubnersche  ausgabe  von  b.  XXV,  1879)  sucht  aus  den  Schwierig- 
keiten dadurch  herauszukommen,  dasz  er  einen  gedanken  ergänzt, 
er  sagt  an  der  betr.  stelle:  ' quoque  läszt  einen  andern  Uberredungs- 
grund  voraussetzen : da  sie  ja  überhaupt  unrecht  gethon  hätten  ab- 
zufallen und  nun  «auszerdem*  Hannibals  stern  im  erblassen  sei.’ 
übrigens  bemerkt  er  im  anhang  s.  94,  dasz  quoque  auffällig  sei,  und 
gibt  so  zu  erkennen,  dasz  ihn  die  gegebene  interpretation  nicht  recht 
befriedige,  nach  meinem  dafürhalten  ist  es  auch  bedenklich  einen 
solchen  gedanken  zu  ergänzen:  denn  man  fragt  sich  unwillkürlich: 
warum  übergeht  Flavus  in  seiner  rede  diesen  grund , der  doch  auf 
den  Römer  einen  viel  tiefem  eindruck  machen  muste  als  die  rück- 
sicht  auf  die  nützlicbkeit,  die  er  als  motiv  anführt  ( quando  res 
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Romana  in  dies  mclior  atque  audior  fieret)  ? ferner : liegt  nicht  in 
den  folgenden  Worten  veteri  delicto  haud  implacabües  forc  Roma- 
nos implicite  der  gedanke  den  Müller  bereits  vorher  ergänzt  wissen 
will:  dasz  sie  unrecht  daran  gethan  hätten  abzufallen?  schon 
JHV08S,  indem  er  an  quoque  mit  recht  anstosz  nahm,  wollte  die  stelle 
geändert  wissen  und  schlug  vor  zu  schreiben:  quandoquidem  res 
Romana  usw.  dagegen  läszt  sich  nun  einwenden,  dasz  es  nicht  recht 
ersichtlich  ist,  wie  quidem  und  quoque  von  dem  abschreiber  mit 
einander  verwechselt  werden  konnten,  und  Müller  bemerkt  mit  recht, 
dasz  es  dann  wol  näher  läge  quandocjue  zu  schreiben,  ich  stimme 
ihm  hierin  bei,  bin  aber  der  ansicht  dasz,  wenn  man  einen  klaren 
sinn  in  die  stelle  hineinbringen  will,  man  das  dem  quando  zuge- 
fügte que  bei  quoque  tilgen  musz,  um  so  einen  proportional- 
es tz  zu  bekommen,  der  von  der  conj.  quandoque  abhängig  ist.  dem- 
gemäsz  schlage  ich  vor  zu  lesen:  quandoque  res  quo  Romana, 
quae  usw.  fda  ja  in  dem  masze , wie  der  römische  staat,  der  durch 
die  niederlage  bei  Cannae  fast  zu  gründe  gegangen  sei , von  tage  zu 
tage  sich  günstiger  gestalte  und  an  macht  zunehme,  die  kraft 
Hannibals  erlahme,  ja  sogar  schon  vernichtet  Bei.’  dasz  von  dem 
abschreiber  que  anstatt  an  quarulo  fälschlich  an  quo  angeschlossen 
wurde,  läszt  sich  leicht  begreifen;  übrigens  ist  es  auch  eben  so  gut 
möglich , dasz  quo  aus  versehen  verdoppelt  wurde  und  aus  quoquo 
alsdann  quoque  hervorgieng,  so  dasz  die  ursprüngliche  lesart  ge- 
wesen wäre:  quando  res  quo  Romana.  ich  möchte  mich  für  diese 
zuletzt  genannte  lesart  entscheiden : denn  wenn  auch  quandoque  in 
causaler  bedeutung  bei  Livius  vorkommt  (zb.  8,  7,  15),  so  scheint 
doch  dieser  gebrauch  bei  ihm  ein  seltener  und  quandoque  häufiger  in 
iterativem  sinne  angewendet  zu  sein  (1,  31,  4.  1,  24,  3.  29,  10,  5), 
während  quando  bei  Livius  in  causaler  bedeutung  sehr  häufig  vor- 
kommt (s.  Kühnast  Liv.  syntax  s.  374.  Drakenborch  zu  40,  9,  1). 
was  den  bau  des  proportionalsatzes  anbelangt,  so  hat  dieser  durch- 
aus nichts  auffälliges:  denn  es  ist  bekannt  dasz  Livius  in  Sätzen 
dieser  art  nicht  nur  das  demonstrativum  eo  (zb.  2,  51,  5 quo  plures 
erant,  maior  caedes  fuit.  vgl.  2,  35,  6.  25,  38,  23.  26,  20,  5 uö.), 
sondern  auch  den  comparativ  ausläszt  (zb.  2,  45,  9 quo  minus  consules 
veile  credunt,  crescit  ardor  pugnandi.  vgl.  2,  19,  10.  25,  1,  6.  23, 
15,  14.  44,  22,  6 uö.).  und  wenn  Dräger  hist,  syntax  II  s.  626 f., 
der  diesen  gebrauch  zuerst  bei  Livius  findet,  bemerkt  dasz,  wenn 
im  bauptsatze  der  comparativ  fehle , in  dem  verbum  desselben  zwar 
nicht  immer,  aber  doch  häufig  ein  steigerungsbegriff  zu  liegen  pflege, 
so  würde  im  hinblick  auf  das  verbum  senescere  diese  bemerkung 
auch  auf  unsere  stelle  passen,  an  dem  nachgestellten  relativum 
ist  mit  rücksicbt  auf  den  Livianischen  Sprachgebrauch  kein  anstosz 
zu  nehmen  (vgl.  27, 8, 1 6 partem  insulac,  regnum  qua  Hieronis  fuerat, 
tueri  iussit.  vgl.  42,  11,  2.  42,  1, 11.  41,  20,  13.  35,  43,  4 uö.). 
oftmals  erhält  das  vorgestellte  wort  dadurch  einen  besondern  nach- 
druck,  häufig  aber  geschieht  es  auch  ohne  diesen  grund,  und  an 
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unserer  stelle  mochte  wohl  das  bestreben  eine  kakophonie  ( quandoque 
quo  oder  quando  quo ) zu  vermeiden  maszgebend  gewesen  sein, 
schliesziich  sei  noch  bemerkt  dasz  ac  im  vorliegenden  falle  ebenso 
wie  auch  an  andern  orten  (zb.  21,  53,  4 castra  Carthaginiensium 
in  Italia  ac prope  in  conspeäu  urbis  esse.  vgl.  4,  35,  7.  6,  37,  11. 
24,  26,  5.  Dräger  ao.  II  s.  45)  steigert  und  mit  'ja  sogar’  zu  über- 
setzen ist.  der  proportionalsatz  erhält  dadurch  einen  vortrefflichen 
abschlusz. 

XXV  34  erzählt  Livius,  wie  Masinissa  in  Spanien  den  P.  Cor- 
nelius Scipio  bei  tag  und  bei  nacht  bedrängt,  dieser  in  der  befürch- 
tung,  dasz  seine  läge  eine  äuszerst  schwierige  werden  würde,  wenn 
auszerdem  auch  noch  in  Vereinigung  mit  den  Puniern  Indibilis  ihn 
angreife , beschlieszt  letztem  bei  nacht  entgegen  zu  gehen  und  ihm 
ein  treffen  zu  liefern,  er  läszt  eine  mäszige  besatzung  für  das  lager 
zurück  und  zieht  dann  dem  feinde  entgegen , mit  dem  er  auch  bald 
handgemein  wird,  kaum  aber  hat  er  den  kampf  begonnen,  als  die 
Numider  und  bald  darauf  auch  die  Karthager  in  denselben  eingreifen. 
Scipio  wehrt  sich  nach  allen  seiten  auf  das  tapferste,  wird  aber  ver- 
wundet und  fällt,  die  nacbricht  von  dem  tode  des  feldherrn  ver- 
breitet sich  bald  unter  seinen  Soldaten,  und  Livius  schildert  uns  nun 
die  Wirkungen  derselben,  indem  er  § 13  sagt:  fuga  confestim  ex  acie 
duce  amisso  fieri  coepta  est : ccterum  ut  ad  erumpendum  inler  Numidas 
leviumque  artnorum  alia  auxilüi  haud  difficilis  erat,  i ta  effugere 
tantum  equitum  aequantiumque  equos  velocitate  peditum  vix  poterant. 
mit  recht  hat  Weissenborn  an  dieser  stelle  anstosz  genommen,  indem 
er  zu  difficilis  bemerkt : 'dazu  ist,  wenn  nicht  ein  anderes  subst.  aus- 
gefallen ist,  wieder  fuga  zu  nehmen,  da  man  nur  zu  durchbrechen 
hatte,  bei  dem  durchbrechen,  doch  ist  die  Verbindung  fuga  difficilis 
ad  erumpendum  sehr  hart  und  wohl  nur  durch  die  entfernung  von 
fuga  und  die  nähe  von  difficilis  zu  erklären.’  HJMüller  hat  für  haud 
difficilis  aus  jüngeren  hss.  eingesetzt  haud  difficilc.  'denn  mir  will’ 
sagt  er  'jenes  difficiUs  nicht  erklärbar  erscheinen.’  er  führt  alsdann 
Weissenborns  bemerkung  an  und  fährt  fort:  'im  vergleich  hierzu 
erscheint  mir  Heusingers  Vorschlag  res  haud  difficilis  zu  lesen  weit 
plausibler.  * darüber » sagt  er  « dasz  die  abschreiber  auxiliäres  zu- 
sammenlasen, welches  sie  mit  alia  nicht  reimen  konnten,  lieszen  sie  res 
ausfallen.»  hiermit  mag  Heusinger  das  rechte  getroffen  haben,  aber 
wer  will  es  versichern  V mir  genügt  die  Überzeugung,  dasz  fuga  nicht 
das  subject  sein  kann,  und  darum  wähle  ich  den  natürlichsten 
ausdruck,  wenn  er  auch  paläographisch  nicht  gerade  nahe  liegt.’  der 
ansicht  Müllers,  dasz  fuga  nicht  das  subject  sein  könne,  ist  nach 
meinem  dafürhalten  unbedingt  beizustimmen,  der  gedanke,  dasz 
wohl  difficilc  für  difficilis  zu  schreiben  sei,  war  mir  auch  schon  ge- 
kommen , und  ich  hatte  früher  die  Vermutung , dasz  hinter  difficile 
noch  ein  eis  ( iis ) einzusetzen  sei,  indem  ich  annahm  dasz  aus  diffi- 
cile eis  (iis)  das  verkehrte  difficilis  in  den  hss.  hervorgegangen  sei. 
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indessen  je  öfter  ich  die  stelle  überlesen  habe,  um  so  mehr  bin  ich 
von  dieser  conjectur  zurückgekommen ; war  es  denn , wenn  Livius 
wirklich  haud  diff teile  erat  schrieb,  nicht  viel  natürlicher  erumpere 
einzusetzen  und  so  eine  corresponsion  mit  dem  inf.  effugere  in  dem 
zweiten  teile  des  vergleichungssatzes  herzustellen?  die  stellen  die 
Weissenborn  für  den  gebrauch  von  difficilis  und  facüis  ad  anführt 
(Liv.  3,  5,  12.  Cic.  Tusc.  2,  7,  18.  Liv.  27,  11,  5)  lassen  sich  mit 
unserer  stelle  nicht  vergleichen,  ich  komme  vielmehr  auf  die  Ver- 
mutung Weissenborns  zurück,  dasz  ein  subst.  ausgefallen  ist,  auf 
das  sich  difficilis  bezog,  das  subst.  res,  das  Heusinger  einsetzen  will, 
erscheint  mir  allerdings  zu  farblos:  man  begreift  nicht  recht,  warum 
der  Schriftsteller  nicht  einfach  das  neutrum  difficile  mit  dem  inf. 
dafür  geschrieben  hätte,  viel  wahrscheinlicher  ist  mir  dasz  nach 
auxilia  gestanden  hat  via,  so  dasz  die  stelle  gelautet  hat:  ceterum 
ut  ad  erumpendum  int  er  Numidas  leviumque  armorum  alia  auxilia 
via  haud  difficilis  erat,  ita  effugere  usw.  dasz  via  nach  auxilia  durch 
nachlässigkeit  ausfallen  konnte , ist  leicht  ersichtlich ; dasz  aber  ein 
substantiv  wie  via  oder  Her  hier  sehr  wohl  an  seinem  platze  ist,  be- 
weisen stellen  wie  4,5,6  ita  exdusus  multis  saepe  frustra  conatibus 
captis , ut  vi am  sibi  ad  Castro  faceret,  acriter  dimicans  cecidit.  2, 
11,  8 vadentem  inde,  qua  per  trepidam  turbam  cruento  mucrone  sibi 
ipse  feoerat  viam  usw.  man  vergleiche  damit  die  Schilderung  von 
dem  kämpfe  der  Gallier  am  Rhodanus  (Liv.  21,  28,  4),  die  sich  in 
derselben  Situation  befinden,  wie  einige  jahre  später  P.  Scipio  in 
Spanien:  GaUi,  post  quam  utroque  vim  facere  conati  pellebantur , qua 
patere  Visum  maxime  iter,  perrumpunt. 

XXV  35  berichtet  Livius,  dasz  Mago  und  Basdrubal,  der  sohn 
des  Gisgo,  nachdem  sie  gemeinsam  den  P.  Scipio  besiegt  haben,  sich 
mit  dem  Barciner  Hasdrubal  zu  vereinigen  suchen,  um  den  Cn.  Scipio 
gleichfalls  zu  vernichten,  dieser  beschlieszt  sich  so  schnell  wie  mög- 
lich zurückzuziehen , wird  aber  dabei  von  numidischen  reitern  ver- 
folgt und  hart  bedrängt,  es  heiszt  § 8 : ante  nodem  adsecuti  Numidae 
nunc  ab  tergo  nunc  in  latera  incursantes  consistere  coegerunt  (so  ist 
jedenfalls  mit  Madvig  Emend.  Liv.  s.  300  für  coeperunt  zu  schreiben) 
ac  tutari  agmen;  quantum  possenl  tarnen  tuto  ut  simul pugnarent 
procederentque  Scipio  hortabatur,  priusquam  pedestres  copiae  adseque- 
rentur.  so  lautet  die  stelle  in  der  3n  commentierten  ausgabe  Weissen- 
borns von  1871 ; in  der  textausgabe  desselben  hg.  von  1874  ist  die 
interpunction  eine  andere,  indem  die  Worte  quantum  possent  noch 
mit  den  vorhergehenden  verbunden  sind  und  nach  possent  ein  Semi- 
kolon gesetzt  wird,  in  der  vorliegenden  stelle  hat  man  nun  mit 
recht  an  dem  adv.  tuto  anstosz  genommen , und  ich  pflichte  Madvig 
ao.  bei,  wenn  er  von  demselben  sagt:  'non  solum  supervacaneum  est 
(eo  etiam  loco  positum,  quasi  in  eo  pondus  sententiae  singulare  sit), 
sed  perversissimum ; neque  enim  in  sumrao  periculo  milites,  ut  tuto 
pugnent,  cohortandi  sunt;  quamqnam  quid  sit  tuto  pugnare  (de 
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singulis  militibus),  prorsus  nescio.’  will  man  nicht  mit  Crevier, 
Ussingond  Wesenberg  das  unerklärbare  tuto  streichen,  so  wird  man 
sich  zu  einer  änderung  entschlieszen  müssen.  Weissenborn  ver- 
mutete tum  quoque  oder  vitro,  die  erstere  lesart,  die  man  doch  inter- 
pretieren mllste 'selbst  unter  so  schwierigen  Verhältnissen’,  erscheint 
mir  sehr  matt;  letztere  würde  noch  die  ergänzung  eines  gedankens 
notwendig  machen.  Weissenborn  erklärt  dieses  ultro  in  der  prae- 
fatio  zur  teztausgabe : 'tantum  aberat  ut  Scipio  eos  consistere  patere- 
tur,  ut  ultro  pugnare  et  procedere  hortaretur.’  das  verbum  niti  aber, 
das  Madvig  für  tuto  eingesetzt  hat,  erscheint  mir  mehr  oder  weniger 
überflüssig;  der  sinn  ist  nach  meinem  dafürhalten  ganz  derselbe, 
wenn  man  es  streicht,  und  quantum  possent  bedarf  eines  weitern 
Zusatzes  nicht  (vgl.  Madvig  ao.:  'iam  aptissimum  etiam  illud  ad 
nitendi  verbum:  quantum  possent’).  HJMüller  hat  das  adv.  tuto  in 
8uos  verändert  und  bemerkt  dazu  s.  102:  'ein  object  scheint  mir 
notwendig , mindestens  wünschenswert  zu  sein , denn  schon  im  vor- 
hergehenden satze  musz  das  object  zu  coegerunt  dem  Zusammenhang 
entnommen  werden,  suos  habe  ich  aus  not  gewählt  nach  c.  36 , 2. 
vgl.  26,  39,  16.’  dasz  ein  object  zu  hortabatur  sehr  wohl  hätte  hin- 
zugefügt  werden  können , ist  ja  selbstverständlich ; ich  meine  aber, 
wenn  es  zu  dem  vorhergehenden  coegerunt  nicht  gesetzt  ist,  so  kann 
man  es  hier  noch  viel  leichter  entbehren,  wenn  Müller  fortfährt,  er 
würde,  ehe  er  eine  von  den  oben  angeführten  änderungen  annähme, 
nach  22,  12,  10  und  26,  38,  6 tarnen  (ex)  tuto  pugnarent  wählen,  so 
ist  darauf  zu  erwidern,  dasz  die  beiden  angezogenen  stellen  mit  der 
unsrigen  nicht  recht  zu  vergleichen  sind,  denn  wenn  an  der  erstem 
stelle , wo  von  der  vorsichtigen  kriegführung  des  Fabius  Cunctator 
die  rede  ist,  gesagt  wird : et  parva  momenta  levium  certaminum  ex  tuto 
coeptorum  finüimo  receptu  adsuefaciebant  territum  pristinis  dadibus 
müitem  usw.,  so  ist  es  klar,  worin  dort  das  tutum  besteht : es  ist  das 
lager,  aus  dem  der  umsichtige  feldherr  nur  zu  scharmützein  zeitweise 
die  Soldaten  hinausläszt.  ebenso  ist  an  der  andern  stelle,  wo  von 
der  Übergabe  von  Salapia  an  die  Römer  die  rede  ist  und  das  be- 
nehmen des  Blattius  geschildert  wird  ( Blattius  quantum  ex  tuto 
poterat , rem  Bomanam  fovebat  usw.),  der  ausdruck  ex  tuto  (=  ohne 
sich  gefahren  auszusetzen)  wohl  verständlich,  an  unserer  stelle  aber 
ist  von  einem  ex  tuto  pugnare  keine  rede;  die  Römer  befinden  sich 
in  einer  höchst  unsichern  und  gefahrvollen  läge  und  müssen  alle 
kräfte  aufbieten,  um  aus  diesen  mislichen  Verhältnissen  herauszu- 
kommen. sehen  wir  nun  von  den  änderungen  niti  und  suos  ab,  so 
finden  wir  dasz  den  andern  Vorschlägen  (tum  quoque , ultro,  ex  tuto) 
die  gemeinsame  Vermutung  zu  gründe  liegt,  dasz  an  der  fraglichen 
stelle  ein  zu  pugnarent  passendes  adverbium  gestanden  habe,  man 
vergegenwärtige  sich  jetzt  die  Situation,  in  der  sieh  Scipio  damals 
befand,  der  feldherr  will  so  schnell  wie  möglich  sein  heer  zurück- 
führen, wird  aber  dabei  von  numidischen  reitern  verfolgt,  die  seine 
Soldaten  bald  im  rücken  bald  in  den  flanken  angreifen  (nunc  ab  tergo, 


128  PPreibisch:  zu  Ovidius  metamorphosen  [XY  355]. 

nunc  in  latcra  incursantes).  dadurch  also  wurde  sein  rückzug  ein 
äuszerst  schwieriger,  dasz,  während  er  vorwärts  marschieren  wollte, 
er  sich  seitwärts  und  rückwärts  verteidigen  muste.  das  eigen- 
tümliche dieser  Situation  wird  nach  meinem  dafürhalten  auf  das 
beste  charakterisiert,  wenn  wir  für  das  sinnlose  tuto  einsetzefi  utro- 
que.  vgl.  Liv.  21,  28,  3:  die  Gallier,  die  die  Punier  vom  Übergänge 
über  den  Rhodanus  abzuhalten  suchen,  werden  plötzlich  von  einer 
andern  heeresabteilung  derselben  im  rücken  angegriffen,  an  jener 
stelle  heiszt  es  nun:  GalUpostquam  utroque  vimfacere  conati  pelle- 
bantur,  qua  patere  Visum  maximc  Her , perrumpunt  usw.  (die  hss. 
bieten  hier  die  Variante  ullro).  man  könnte  vielleicht  ein  wenden: 
der  ausdruck  utroque  sei  an  unserer  stelle  insofern  etwas  ungenau, 
als  ja  die  Soldaten  eigentlich  sich  nach  drei  seiten  verteidigen  müssen, 
indessen  man  vgl.  damit  das  vorhergehende  cap.  § 6f.  während 
P.  Scipio,  so  wird  uns  dort  berichtet,  mit  Indibilis  kämpft,  bedrängen 
ihn  die  Numider  in  den  flanken  (ab  lateribus  circumfusi  magnum 
terrorem  intuiere) , und  bald  darauf  kommen  auch  noch  die  beiden 
führer  der  Punier  hinzu,  um  gleichfalls  die  Römer  anzugreifen  ( ter - 
tius  insuper  advenit  hostis).  obgleich  es  sich  also  genau  genommen 
um  einen  dreifachen  feind  bandelt,  wird  doch  das  proelium  als  ein 
anceps(§  10)  bezeichnet  und  alsdann  unmittelbar  darauf  fortgefahren: 
t«  quem  (nicht  utrum ) potissimum  hostem  quamve  in  partem  conferti 
eruptionem  facerent.  um  auf  die  von  uns  behandelte  stelle  zurückzu- 
kommen: es  handelt  sich  in  bezug  auf  die  von  den  Römern  zu  leistende 
abwehr  um  zwei  hauptrichtungen:  seitwärts  und  rückwärts, 
und  dieses  Verhältnis  wird  nach  meinem  dafürhalten  durch  utroque 
treffend  bezeichnet  und  durch  die  Stellung  des  Wortes  v o r ui  als  be- 
sonders wichtig  hervorgehoben. 

Seehausen  in  deb  Altmark.  Carl  Hachtmann. 


17. 

ZU  OVIDIUS  METAMORPHOSEN. 


XV  354  f.  (ubi)  naturaeque  suum  nutrimen  decrit  cdaci, 
non  feret  iüa  famem  desertaque  deserct  ignes. 
so  die  gewöhnliche  lesart.  'sobald  dem  verzehrenden  elemente,  dem 
feuer  (flammae ),  die  nahrung  fehlen  wird,  wird  dasselbe  (die  natura 
edax)  den  bunger  nicht  ertragen  und  wird , selbst  im  stich  gelassen, 
das  feuer  verlassen.’  hier  ist  das  feuer  zugleich  subject  und  object, 
was  mir  keinen  rechten  sinn  zu  geben  scheint,  leicht  ist  die  emen- 
dation  ignis  statt  ignes.  nemlich : 'die  durch  das  verzehrende  feuer 
verödeten  räume  ( deserta ) im  innern  der  erde  wird  endlich  auch  das 
feuer  verlassen.’ 

Tilsit.  Paul  Preibisch. 
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18. 

DAS  ALTRÖMISCHE  LAGER  NACH  POLYBIOS. 


Den  von  mir  entworfenen  grundrisz  des  altrömischen  lagers  hat 
Marquardt  in  allen  wesentlichen  stücken  gebilligt,  jedoch  nicht 
ohne  einige  änderungen  vorzunehmen,  die  zum  teil,  wie  es  in  der 
natur  der  sache  liegt  und  vom  vf.  selbst  anerkannt  wird,  anfechtbar 
und  unsicher,  zum  teil  als  glückliche  Verbesserungen  des  ursprüng- 
lichen entwurfs  anzusehen  sind. 1 neuerdings  hat  Fritz  Hankel  in 
diesen  jahrb.  1880  s.  737 — 763  das  gewonnene  ergebnis  zu  erschüt- 
tern und  eine  neue  auffassung  zu  begründen  gesucht,  man  wird  die 
frisch  und  anziehend  geschriebene  Untersuchung  mit  vergnügen  lesen, 
wenn  auch  ihre  aufstellungeD  sich  an  keinem  punkte  als  stichhaltig 
erweisen,  ich  meine,  Hankel  hat  über  allerlei  strategischen  betrach- 
tungen  und  reminiscenzen  die  zu  lösende  aufgabe  verkannt,  es  han- 
delt sich  hier  um  die  erklärung  eines  antiken  Schriftwerks,  um  philo- 
logische methode,  die  nicht  durch  raten  und  belieben  verdrängt  wer- 
den darf,  das  interesse  der  sache  gebietet  diesen  gegensatz  scharf 
hervorzukehren,  und  es  wird  für  die  weitere  forschung  nicht  nutzlos 
sein,  wenn  ich  die  bemerkungen,  die  sich  mir  bei  der  lectüre  jenes 
aufsatzes  aufdrängten , in  aller  kürze  mitteile. 


I.  DIE  BEFESTIGUNG. 

Was  beschreibt  denn  eigentlich  Polybios  VI  27 — 32?  Hankel 
s.  747  meint,  dasz  in  dem  lager  viel  platz  für  die  reiterschwärme 
Massinissas,  deren  anzahl  mehr  als  den  bestand  der  gesamten  ita- 
lischen cavallerie  betragen  haben  soll,  und  ähnliche  ausländer  vor- 
gesehen gewesen  wäre,  damit  jedoch  stellt  er  eine  vereinzelte  aus- 
nahme  als  gültige  regel  hin.  Polybios  schildert  das  leben  des  römi- 
schen staats  übereinstimmend  mit  unsern  annalistischen  berichten, 
alljährlich  werden  zwei  consularische  heere  ausgehoben  und  im  ge- 
wöhnlichen lauf  der  dinge  zur  erweiternng  und  Sicherung  des  fest- 
ländischen gebiets  verwendet,  fremde  hilfsvölker  kommen  hierfür 
wenig  oder  gar  nicht  in  betracht,  ich  halte  es  nicht  für  nötig  aus 
der  Überlieferung  die  angaben  zu  sammeln,  in  denen  ein  normal  zu- 
sammengesetztes heer,  wie  Polybios  es  sich  denkt,  und  ein  heer  mit 
reiterschwärmen,  wie  es  Hankel  im  sinne  hat,  erwähnt  wird:  das 
Verhältnis  dürfte  etwa  20 : 1 sein. 

Die  alljährlich  ausgehobenen  armeen  formieren  sich  verfassungs- 
mässig an  oder  jenseit  der  landesgrenze.  * Polybios  hebt  drei  momente 
hervor:  zuerst  einteilung  der  mannschaft,  dann  lagerschlagung,  end- 
lich Vereidigung,  so  lange  das  heer  mobil  ist,  musz  es  im  zustand 


1 'das  templum’  (Berlin  1869)  s.  2S  — 53.  Marquardt  röm.  Staats- 
verwaltung II  s.  391 — 408.  * vgl.  meine  Ausführungen  in  Sybels  hist. 

ZS.  XLIV  s.  425. 


JahrhiVher  für  dass,  philol.  lbbl.  hfl.  2. 
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der  ruhe  innerhalb  des  walls  vereinigt  sein , darf  keine  nacht  ohne 
künstliche  deckung  zubringen,  wie  wird  die  deckung  beschafft? 
Hankel  erinnert  an  den  festungskampf  vor  Dyrrachiuni  und  erklärt: 
bei  normaler  anlage  mUsse  der  wall  10’ , der  graben  40'  breit  gewesen 
sein,  er  läszt  die  Römer  am  ende  jedes  marscbtages  eine  formidable 
verscbanzung  erbauen,  die  am  nächsten  morgen  wieder  verlassen 
wird , aber  dann  noch  den  abmarsch  behindert,  das  heiszt  die  Über- 
lieferung ignorieren  und  ein  phantom  an  ihre  stelle  einschmuggeln, 
wer  über  das  Polybiscbe  lager  26  seiten  schreibt,  hätte  doch  wohl 
beachten  können,  dasz  derselbe  schriftsteiler  in  seinem  18n  buche 
die  befestigung  ausführlich  abhandelt  und  dasz  Vegetius  genaue 
masze  dafür  angibt. 3 danach  bestand  dieselbe  aus  einem  niedrigen 
pfahlwerk,  das  die  Soldaten  bei  ihrer  ankunft  aufschlugen,  bei  ihrem 
abmarsch  wieder  abbrachen,  natürlich  konnte  der  pfähl  bei  dringen- 
der gefahr  durch  höhere  erdaufschüttungen  verstärkt  und  durch 
tiefere  grüben  gesichert  werden,  aber  im  ganzen  war  die  wehr  so 
schwach,  dasz  sie  häufig  mit  reiterei  angegriffen  worden  ist:  selbst 
bei  dem  festen  standlager  vor  Capua  masz  der  graben  nur  etwa  10' 
breite.4  auch  nach  den  fortschritten , welche  das  römische  kriegs* 
wesen  in  dieser  hinsicht  zu  Caesars  zeit  gemacht  hatte,  rechnet 
Vegetius  auf  den  graben  für  gewöhnlich  6'6,  bei  grösserer  gufabr  9', 
im  äuszersten  fall  12',  oder  nach  andern  quellen  5',  7',  9',  13'  und 
höchstens  17':  zahlen  die  zu  Hankeis  ansätzen  übel  stimmen,  die 
richtige  einsiebt  in  die  art  der  befestigung  gewährt  die  antwort  auf 
eine  reihe  von  fragen , die  an  die  darlegung  des  Polybios  geknüpft 
worden  sind. 


II.  DAS  INTPRVALL.UM. 

Bisher  betrachtete  man  als  gegebene  thatsache,  dasz  die  ent- 
fernung  zwischen  wall  und  zelten  200'  betragen  habe.  Hankel  s.  750 
reduciert  sie  auf  150'.  die  worte  VI  31,  11  töv  be  xöpatca  Tiiv 
CKTivüiv  dtpiCTäci  Kcrrä  nötcac  Töte  tmcpavdac  biaKOciouc  nöbac 
sollen  nemlich  bedeuten:  sie  rücken  die  äuszere  Seite  des  grabens 
(die  contre-escarpe)  200'  von  den  zelten  ab.  ich  glaube,  es  gibt 
keinen  Schriftsteller  des  altertums,  der  (vermutlich  zum  lohn  ftlr 
Beine  Verständigkeit)  in  gleicher  weise  von  seinen  commentatoren 
gemishandelt  wird  wie  Polybios,  gleich  im  folgenden  c.  34, 1 unter- 
scheidet er  nach  seiner  genauen  umständlichen  art  Tcuppeia  Kai 
XapaKOTtOiia : trotzdem  soll  er  hier  pfähl  sagen  und  graben  meinen ! 

1 Pol.  XVIII  18  (Hultach)  übersetzt  von  I.ivius  XXXIII  6.  Veg. 
I 24.  III  8.  Hyginus  49.  * nach  dem  schlachtbericht  Liv.  XXVI  6 

füllen  die  elephauten  mit  ihren  Icibern  den  ganzen  graben  aus.  ich 
gebo  auf  diesen  bericht,  der  soweit  ich  sehe  aus  Valerius  Autias  stammt, 
an  sich  recht  wenig,  glaube  aber  doch  dasz  ein  solcher  annalist  selbst 
eine  anschauung  vom  römischen  Inger  besasz  und  bei  seinen  lesern  eine 
solche  voraussetzen  muste.  1 * III diese  zahl  steht  nicht  bei  Vegetius, 
ergibt  sich  aber  aus  der  analogie  und  steht  auch  bei  Iosephos  b.  lud. 

III  5,  2. 
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und  damit  nicht  genug:  er  soll,  was  einem  für  sinnliche  anschauun- 
gen  empfänglichen  manne  unmöglich  zuzutraueD  ist,  ein  feld,  auf 
dem  einige  visierstangen  aufgesteckt  sind,  für  das  bild  einer  stadt 
ausgeben,  wenn  man  diese  Interpretation  zurückweist,  fallen  die 
bestechenden  landmasze,  die  sich  auf  grund  derselben  ergeben  hatten, 
ohne  weiteres  zusammen,  aber  um  die  functionen  zu  begreifen,  die 
das  intervallum  im  lagerleben  versah,  ist  es  von  wert  dasz  ihm  die 
bisher  angenommene  breite  von  200'  auch  nach  dieser  anfechtung 
unverkürzt  bleibt. 


III.  DER  AUFBRUCH. 

Die  neuesten  bearbeiter  sind  im  unklaren  darüber,  wie  man 
sich  das  ein-  und  ausrücken  der  truppen  zu  denken  habe , das  nach 
meiner  construction  die  erheblichsten  Schwierigkeiten  hätte  machen 
müssen,  da  die*  truppen  im  kehrt  lagerten.*  Hankel  s.  759  sieht 
darin  die  reinste  confusion.  die  Sache  ist  so  einfach  wie  sie  sein 
kann,  wenn  man  dahin  gelangt  die  Schriftsteller  zu  verstehen,  bevor 
man  sich  die  freiheit  nimt  sie  zu  meibtern.  die  römischen  Soldaten 
trugen,  mit  Vegetius  zu  reden,  ihre  mauer  auf  dem  rücken.7  eine 
der  ersten  maszregeln  bei  beginn  eines  feldzugs  bestand  darin  die 
nötigen  schanzpfähle  hauen  und  herrichten  zu  lassen.8  den  auf- 
bruch  beschreibt  nun  Polybios  c,  40  bekanntlich  folgendermaszen : 
auf  das  erste  Signal  hin  werden  die  zelte  abgebrochen,  auf  das  zweite 
die  saumthiere  bepackt,  auf  das  dritte  setzt  sich  das  ganze  beer  in 
bewegung  (^rrctv  bfc  tö  Tpitov  0]pf)vij,  irpodyeiv  bei  touc  Ttptuxouc 
Kai  Kiveiv  Tf)v  ö\i\v  Trap€gßoXf|v).  und  zwar  rücken  die  beiden  alen 
nach  den  seitlichen  intervallen,  die  eine  legion  nach  dem  vordem, 
die  zweite  rückwärts  nach  dem  hintern  intervall,  um  allesamt  ihre 
schanzpfähle  auszuheben  und  aufzupacken.*  währenddem  marschiert 
der  vortrab  der  extraordinarii  gerades  weges  ab.  es  geht  also  eine 
complicierte  bewegung  nach  allen  vier  weltgegenden  vor  sich,  die 
den  ganzen  raum  ausnutzt  und  dadurch  jede  Störung  vermeidet, 
besser  als  durch  worte  würde  sich  dieselbe  durch  eine  Zeichnung 
veranschaulichen  lassen,  viele  einzelheiten  bleiben  natürlich  un- 
sicher: zb.  weisz  ich  nicht  woher  Hankel  entnimt  dasz  die  manipeln 
in  ihrer  nummernfolge  1 — 10  aufmarschierten,  sehe  auch  keinen  grund 
warum  die  umgekehrte  folge  10 — 1 nicht  die  übliche  gewesen  sein 
soll,  indessen  dies  alles  ist  nebensächlich,  worauf  es  ankommt, 
wird  von  Polybios  in  seiner  beschreibung  des  intervallum  nach- 
drücklich hervorgehoben  c.  31,  11  toöto  bfc  TÖ  Kfvuipa  TtoXXäc  Kai 


• so  auch  HDroyseu  comm.  Moronis.  s.  38  anm.  7 Veg.  I 21  ita 
intra  vallum  securi  milites  dies  noctesque  perayunt , eliamsi  hostis  obsideal, 
quasi  muratam  eivilaletn  videantur  stcum  ubique  porlare.  6 Pol.  XVIII  19, 
Liv.  XXXIII  6.  * nach  losephos  b.  lud.  III  ö,  1 wird  der  wall  beim 

zweiten  signal  in  brand  gesteckt:  solche«  wird  ja  auch  sonst  erwälint 
b.  Afr.  67,  kann  aber  der  natur  der  Sache  wie  dem  Zeugnis  des  Polybios 
nach  (anm.  8)  nur  ausnahmsweise  geschehen  sein. 
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boxijjouc  aüxolc  rrapexerai  xpeiac.  irpöc  tc  yap  tüc  dca-fujräc 
xai  rote  ^EatuJTac  twv  cTpaTOTrebuuv  eüqjuuic  £xe>  *ai  beovrinc- 
e'KacToi  yäp  KaTd  TÖtc  4auTwv  püpac  €ic  toüto  tö  K^vcupa  trotoöv- 
tai  ttiv  fEobov , dXX’  oük  de  piav  cupiriTTTOVTec  ävarpeirouci  Kai 
cuptiaTOÖciv  dXXr|Xouc. 

IV.  DER  WALLBAU. 

Eines  der  ersten  geböte  im  militärischen  katecbismus  der  Börner 
untersagte  eine  schiacht  zu  liefern  ohne  vorherige  lagerscblagung. 10 
die  masse  des  fuszvolks  ward  erst  kampffähig,  nachdem  sie  das  ge- 
päck  abgelegt  hatte,  der  legionar  hatte  auf  dem  marsche  zu  tragen 
auszer  seinen  waffcn,  die  aus  heim  panzer  beinschienen  schild 
Schwert  dolch  und  zwei  pila  bestanden,  erstens  getreide  für  17  tage 
bis  einen  monat,  sodann  noch  drei  bis  vier  schanzpfähle,  wir  sind 
nicht  im  stände  das  gewicht  dieser  last  genau  zu  berechnen : die  an- 
gabe  des  Vegetius  auf  60  pfund  = 20  kilogramm  bleibt  für  die 
republicanische  zeit  weit  hinter  der  Wirklichkeit  zurück,  da  die 
ration  für  einen  ganzen  monat  etwa  25  kilogramm  wog,  da  auszer- 
dem  Vegetius  die  schanzpfähle  nicht  berücksichtigt."  eine  jede 
legion  hat  eine  lagerseite,  dh.  nach  abzug  des  thores  2100'  = 622m 
zu  befestigen,  und  zwar  stehen  die  pfähle  so  dicht,  dasz  es  nicht 
oder  kaum  möglich  ist  einen  derselben  von  auszen  mit  der  faust  zu 
packen  und  herauszureiszen.  ” da  nun  die  velites  am  wallbau  nicht 
beteiligt  sind,  so  kommen  auf  den  einzelnen  legionar  8 — 9"  = 20 
ctm.  walllänge  herzustellen,  und  die  pfähle  müssen  5 — 6 ctm.  durch - 
messer  bei  1 */2 — 2 m länge  haben,  die  last,  welche  sich  daraus  für 
den  einzelnen  mann  ergibt,  wird  etwa  auf  10  kilogramm  zu  veran- 
schlagen sein,  man  hat  meines  wissens  nicht  beachtet,  dasz  die 
taktische  Verwendung  der  einzelnen  truppenteile  auf  die  Verschieden- 
heit ihrer  belastung  zurückzuführen  ist.  die  extraordinarii  bilden 
auf  dem  marsche  den  vortrab,  oder  falls  ein  angriff  im  rücken  droht, 
die  nachhut,  weil  sie  keine  pfähle  schleppen,  mithin  mobiler  und 
weniger  ermüdet  sind,  die  reiterei  cotoyiert  den  train.  endlich  er- 
hält jeder  manipel  seinen  besondern  schütz  durch  die  ihm  zugeteilten 
velites : er  bedarf  dessen  notwendiger  weise , weil  der  legionar  auf 
dem  marsche  mit  einer  bepackung  von  etwa  40  kilogramm  im  mittel 
nicht  viel  anders  als  die  stelle  eines  lasttiers  einnimt.13  desgleichen 
stehen  die  genannten  truppenteile  unter  gewehr,  während  die  legio- 
nare  mit  dem  auswerfen  des  grabens  und  der  aufrichtung  des  pfahls 
beschäftigt  sind:  eine  arbeit  die  nach  angestellten  versuchen  1 — 2 
stunden  in  anspruch  nahm,  schlieszlich , nachdem  das  heer  in  den 
zustand  der  ruhe  übergegangen  ist,  umsäumen  die  velites  den  ge- 
samten umfang  des  lagers  und  haften  für  die  Sicherheit  desselben 
gegen  etwaigen  überfall  mit  ihrem  leben. 

10  AemiUus  Paulus  bei  Liv.  XLIV  39.  11  I 19  necestitus  inminet 

annonam  pariter  et  arma  portandi.  '*  Pol.  XVIII  18,  13.  13  inter- 

essante parallelen  aus  der  neuzeit  bei  Masquelez  (anm.  18)  s.  124  f. 
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In  der  modernen  kriegführung  fehlt  es  schlechterdings  an  jeder 
analogie  um  die  aufgabe  dieser  leichten  infanterie  zu  erläutern,  man 
kann  die  Heloten  welche  die  Spartiaten  geleiteten,  oder  die  peltasten 
neben  der  phalanx  vergleichen ; doch  trifft  auch  dieser  vergleich  nur 
halb  zu.  immerhin  leuchtet  ein,  dasz  die  velites  aller  orten  nach 
demselben  princip  verwendet  werden:  in  der  schiacht,  auf  dem 
marsche,  während  der  ruhe,  immer  sind  sie  dazu  bestimmt  den 
ersten  stosz  des  feindes  auszuhalten,  bis  die  linie,  von  der  die  ent- 
scheidung  abhängt,  in  die  action  eingreifen  kann,  für  den  vorliegen- 
den zweck  genügt  es  darauf  hinzu  weisen,  dasz  die  velites  bezeugter- 
maszen  beim  wallbau  nicht  beschäftigt  sind";  sodann  dasz  sie  den 
gesamten  umfang  des  lagers  besetzt  halten  (Pol.  VI  35,  5 Tfjv  b’ 
Iktöc  dmqpdveiav  o\  Ypoccpopäxot  nXripoöci,  nap’  öAov  Ka0’  f)g^- 
pav  töv  X“PaKCt  TTCtpaxoiToOvTec  ■ atmi  fdp  irriT^TaKTai  toutoic 
fl  XeiToupY»ct,  dm  re  xüiv  eicöbujv  ävct  bim  ttoiouvtoi  toütujv 
aÖTÜiv  tote  rrpOKOiTiac).  hieraus  ergibt  sich  für  den  grundrisz  des 
lagers  ein  wichtiger,  früher  von  mir  und  andern  übersehener,  neuer- 
dings von  Marquardt  richtig  erkannter  umstand,  es  ist  nemlich 
nicht  blosz  wahrscheinlich,  sondern  bestimmt  überliefert,  dasz  die 
bundesgenossen  in  derselben  weise  taktisch  eingeteilt  und  bewaffnet 
waren  wie  die  bürger. 15  ferner  haben  die  bundesgenossen  genau 
dieselbe  waUlänge  zu  verschanzen  wie  die  legionen.  daraus  folgt 
dasz  die  deckung  und  bewachung  der  beiden  langseiten  des  lagers 
den  bundesgenössischen  velites  obgelegen  haben  musz.  man  mag 
sich  in  den  heutigen  anschauungen  befangen  darüber  verwundern, 
dasz  derart  die  gesamte,  4800  mann  starke  leichte  infanterie  ohne 
schütz  dem  feindlichen  überfall  ausgesetzt  war:  die  thatsache  als 
solche  wird  dadurch  nicht  berührt. 

V.  DIE  GROSZE  DES  LAGERS. 

Am  schlusz  seiner  beschreibung  bemerkt  Polybios  c.  32,  1 : 
bebopivov  bi  tou  TrXrjSouc  kcu  twv  rceCwv  Kai  tujv  Imrdutv  kci0’ 
dKOTdpav  Tfiv  npö0eciv , <äv  T€  TeTpatucxiXiouc  fiv  te  nevTaKtcxt- 
Atouc  eic  freacrov  CTpaTÖrrebov  ttoiuici,  TtapanXriciujc  bi  Kai  tuiv 
cripatuiv  toG  t€  ßäOouc  Kai  tou  pf|Kouc  Kai  tou  TTXf|0ouc  bebopevou, 


14  Liv.  XLIV  37,  4 wo  reiter  und  velites  während  des  wallbaus  in 
Schlachtordnung  bleiben;  nach  beendigung  desselben  rücken  die  reiter 
ins  lager,  die  leichtbewaffneten  bleiben  wie  natürlich  anszerhalb.  ent- 
sprechend bestätigt  Polybios  VI  33,  9 dass  die  letztem  innerhalb  des 
walls  keinen  dienst  thnn;  vgl.  Veg.  III  8 omnes  equites  et  pars  peditum , quae 
non  operaiur , privilegio  dignitatis  ante  fossam  in  procinctu  armata  consistit 
et  ingruenles  repellit  inimicos.  11  die  von  Marquardt  s.  387  anm,  1 an- 
gezogene stelle  Pol.  XI  23,  1 besagt  dies  freilich  nicht,  da  erretpa  hier 
nicht  manipel  sondern  cohorte  bedeutet  (Liv.  XXVIII  14).  wohl  aber 
erklärt  Polybios  solches  ausdrücklich  bei  der  beschreibung  der  schlachten 
von  Zama  XV  9,  7 und  Magnesia  nach  der  Übersetzung  Liv.  XXXVII  39 
(falsch  verstanden  von  Marquardt  s.  384  anm.  7).  vgl.  meine  unters. 
Uber  die  quellen  des  Livius  s.  196. 
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Trpöc  be  toütoic  tiIiv  koto  tdc  biobouc  Kai  nXaTeiac  biacTtmÖTUJV, 
öpotujc  bfe  Kai  rdiv  fiXXuuv  dTrävrujv  bebogevuuv , cunßaivet  xoTc 
ßouXopevoic  cuvecptcrävetv  Kai  toö  x^piou  tö  peteöoc  Kai  tt|v 
6Xr)V  ireptpeipov  [(iqtbiiuc  eupicKetv]  Trjc  TrapepßoXric.  im  binblick 
auf  die  abweichungen  in  den  von  neuern  gelehrten  gefundenen  zahlen 
fühlt  sich  Hankel  versucht  jene  scbluazbemerkung  als  eine  beiszende 
ironie  aufzufassen,  ich  glaube  doch  dasz  dem  armen  Polybios  spott 
und  lachen  vergangen  wäre,  wenn  er  hätte  ahnen  können  was  seine 
erklärer  ihn  alles  sagen  lassen,  bekanntermaszen  wird  eine  einfache 
Wahrheit  am  schwersten  begriffen,  die  sitte  über  gegenstände  zu 
schreiben,  die  man  nicht  völlig  beherscht,  bietet  neben  ihren  nacb- 
teilen  unleugbare  vorteile:  auch  hat  ja  Hankel  selbst  von  dieser  frei- 
beit ausgibigen  gebrauch  gemacht,  wenn  ich  aus  der  Verschieden- 
heit der  gröszenangaben  einen  schlusz  ziehen  soll , so  ist  es  einfach 
der  dasz  die  ältern  Italiäner,  welche  ähnliche  lagerverhältnisse  aus 
praktischer  anschauung  kannten , kleine  zahlen  aufstellten , dasz  die 
neuern  Deutschen , welche  das  im  Süden  übliche  zusammenpferchen 
von  menschen  nicht  fassen,  die  zahlen  nach  kräften  zu  vergröszern 
suchten.  “ 

Nach  Polybios  ausdrücklichen  Worten  musz  die  gesamtgrösze 
aus  den  einzelangaben  ermittelt  werden;  es  ist  unmethodisch  einen 
andern  weg  einzuscblagen,  mit  Kienze  und  seinen  nacbfolgern  von 
unbewiesenen  lehrsätzen  der  limitation  auszugehen  und  danach  die 
beschreibung  umzudeuten,  in  der  that  enthält  dieselbe  alle  ele- 
mente  um  den  längendurchschnitt  durch  blosze  addition  zu  finden 
bis  auf  eines,  dessen  betrag  auf  2 — 300'  fest  steht,  aber  innerhalb 
der  bezeicbneten  grenzen  schwankt,  gegeben  sind  nemlich  folgende 
zahlen : 

200  -f  500  -f-  50  + 500  + 100  + 250  + x -f  200. 
nach  der  vorgefaszten  meinung,  dasz  der  hintere  teil  des  lagers 
ebenso  grosz  sei  wie  der  vordere,  will  freilich  Hankel  dies  nicht 
gelten  lassen  und  das  forum  weit  über  das  normierte  masz  aus- 
dehnen. was  thut  er?  während  nach  unserer  quelle  nördlich  und 
südlich  vom  praetorium  die  cohors  praetoria,  die  stabwache,  also 
eine  truppe  von  wenigen  hundert  mann  lagert  (c.  31,  2.  3.  Mar- 
quardt s.  399),  verlegt  er  s/5  der  gesamten  avantgarde  hierher,  die 
wiederum  von  der  quelle  (c.  31,  6)  jener  striga  unbekannter  breite 

111  gerade  so  haben  die  nordischen  seeleute  das  antike  kriegsschiff, 
das  nach  Grasers  trefflichen  Untersuchungen  wie  ein  fasz  mit  pökel- 
häringen  ausgesehen  haben  musz,  sich  aus  demselben  gründe  nicht  zu 
veranschaulichen  vermocht,  man  kann  ja  noch  jetzt  in  Süditalien  für 
diese  Seite  des  antiken  lebens  lehrreiche  Studien  machen,  bei  meinem 
letzten  aufenthalt  in  Pompeji  habe  ich  tag  für  tag  mit  ungeschwächtem 
interesse  ein  geführt  betrachtet,  das  langsamen  Schrittes  die  arbeiter 
einer  fabrik  in  Torre  Annunziata  durch  den  tiefen  staub  der  landstrasze 
nach  ihrer  heimat  in  Scafati  brachte,  es  war  ein  zweirädriger  karren, 
mit  einem  pferd  und  einem  esel  bespannt,  auf  dem  36  erwachsene  arbeiter 
wie  affen  an  einander  geschmiegt  hockten. 
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ausdrücklich  zugewiesen  wird,  die  hervorgehobene  abweichung  be- 
ruht auf  einem  principiellen  gegensatz  des  Standpunktes:  wir,  Mar- 
quardt und  ich,  bescheiden  uns  den  Polybios  zu  interpretieren, 
Hankel  will  den  Polybios  in  sachlicher  hinsicht  verbessern. 

Auch  um  den  breitendurchschnitt  durch  blosze  addition  zu 
finden  liefert  der  schriftsteiler  alle  elemente  bis  auf  eines,  meine 
frühere  recbnung  gab  ein  richtiges  resultat,  aber  lediglich  deshalb, 
weil  die  beiden  fehler,  die  sie  enthielt,  sich  gegenseitig  aufhoben, 
es  ward  schon  oben  bemerkt,  dasz  die  velites  der  bundesgenossen 
nicht,  wie  ich  früher  angenommen  hatte,  innerhalb  des  walls  lagern 
können,  der  für  die  annahme  geltend  gemachte  staatsrechtliche  ge- 
sichtspunkt  gehört  einer  hypothetischen  Sphäre  an  und  kann  der 
von  Polybios  so  nachdrücklich  betonten  militärischen  gleichheit  zwi- 
schen bürgern  und  bundesgenossen  gegenüber  nicht  in  betracht  kom- 
men. damit  aber  vermindert  sich  der  frühere  ansatz  für  das  bundes- 
genössischc  fuszvolk  um  200'.  umgekehrt  war  die  reiterei  von  mir 
zu  spärlich  bedacht  worden,  allerdings  nennt  Polybios  c.  29,  3 nicht 
die  ziffer  100,  um  die  tiefe  einer  römischen  turma  zu  bezeichnen; 
indessen  musz  ich  Marquardt  und  Hankel  zugeben,  dasz  ohne  zwang 
keine  andere  Ziffer  verstanden  werden  kann  — freunde  die  des  grie- 
chischen kundiger  sind  als  ich  haben  mir  solches  bestätigt  — und 
weisz  auch  dasz  eine  künstliche  erklärung  bei  keinem  schriftsteiler 
weniger  am  platze  ist  als  bei  diesem,  sodann  stehen  materielle  be- 
denken von  nicht  geringerm  gewicht  als  die  sprachlichen  jenem 
frühern  ansatz  entgegen,  der  sich  in  der  tbat  nicht  mit  der  officiers- 
stellung  der  römischen  ritter  in  einklang  bringen  läszt.  somit  be- 
trachte ich  es  mit  allen  übrigen  erklärern  als  sicher , dasz  die  turma 
100'  tiefe  wie  der  manipel  einnahm,  und  folgende  gröszen  als  ge- 
geben: intervall,  decumani,  lagerraum  der  legionen  und  des  bundes- 
genössischen  fuszvolks  oder 

400  + 250  + 700  + 500  + x. 

wenn  der  bundesgenössischen  reiterei  der  gleiche  flächenraum  zu- 
gewiesen werden  sollte  wie  der  römischen , so  wäre  jenes  x auf  400 
anzusetzen,  wie  manche  gelehrte  gethau  haben.  Marquardt  s.  397 
reduciert  vermutungsweise  den  raum  um  ein  viertel:  in  der  that 
kommt  dieser  annahme  der  höchste  grad  von  Wahrscheinlichkeit  zu. 
Hans  Droysen  hat  mit  recht  darauf  hingewiesen , dasz  der  bestand 
an  pferden  und  troszknechten  für  die  beantwortung  der  frage  zu  be- 
rücksichtigen sei. 17  nach  den  Sätzen  der  normalverpflegung , die 
Polybios  c.  39,  13  angibt,  erhält  der  römische  ritter  allmonatlich 
2 medimnen  weizen,  7 medimnen  gerste,  der  bundesgenössische  nur 
1%  bzw.  5;  jener  also  weizen  für  3 mann,  dieser  für  2 mann,  jener 
eine  ganze  oder  den  bruchteil  einer  pferderation  mehr  als  dieser,  ich 
halte  es  nicht  für  zulässig  aus  den  vorliegenden  angaben  die  zahl 
der  pferde  und  troszknechte  berechnen  zu  wollen;  indessen  steht  es 


17  oo mm.  Moronis,  s.  36. 
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auszer  allem  zweifei,  dasz  sie  bei  den  Römern  gröszer  war  als  bei 
den  bundesgenossen,  letztere  mithin  auch  einen  geringem  lagerraum 
brauchten,  zur  gewisheit  wird  die  Vermutung  Marquardts  erhoben, 
wenn  man  die  gromatiscben  Verhältnisse,  die  sich  daraus  ergeben, 
ins  äuge  faszt.  wir  erhalten  nemlich  damit  für  länge  und  breite  vier 
genau  correspondierende  masze : 

400  250  500  1000 

intervall  kardines  elitetruppen  legionen 
intervall  decumani  reiterei  fuszvolk 
ferner  stimmen  dieselben  vollständig  überein  mit  dem  verfahren, 
welches  bezeugtermaszen  bei  der  absteckung  des  lagers  eingehalten 
wurde,  nach  bestimmung  des  praetoriums  und  der  striga  für  die 
tribunen  wird  nemlich  der  kardo  maximus  gezogen,  welcher  antica 
und  postica  scheidet,  alsdann  die  antica  durch  den  decumnnus  maxi- 
mus halbiert  (c.  28,  2).  weiter  zerfallen  die  beiden  hälften  der  an- 
tica durch  die  die  bundesgenossen  und  bürger  trennenden  decumani 
in  gleiche  viertel  und  durch  die  via  quintana  in  gleidbe  achtel,  nach 
dem  nemlichen  princip  wird  die  postica  durch  den  kardo,  an  dem 
die  extraordinarii  liegen,  halbiert  und  durch  den  decumanus  ge- 
viertelt. man  kann  sich  nichts  einfacheres  und  faszlicheres  denken, 
auch  Hankel,  welcher  den  inhalt  des  gesamten  lagers  auf  1 centuria 
oder  200  römische  morgen  bestimmt,  nimt  für  seinen  ansatz  das 
prädicat  der  einfachheit  in  ansprucb , hat  aber  dabei  die  bauptsache 
übersehen,  nach  der  bescbreibung  des  Polybios  wird  nicht  der  um- 
fang des  lagers  zuerst  abgesteckt,  in  welchem  fall  ein  rationelles 
fläcbenmasz  allerdings  erwartet  werden  möste,  sondern  die  ab- 
steckung geht  von  innen  heraus  vor  sich,  folglich  müssen  die  ein- 
zelzahlen, die  innern  Verhältnisse  sämtlich  rational  sein:  eine  forde- 
rung  die  auf  Hankeis  grundrisz  nicht  erfüllt  ist. 18  was  das  fläcben- 
masz betrifft,  so  erhalten  wir  für  die  antica  ein  sehr  befriedigendes 
ergebnis,  indem  der  lagerraum  derselben  150  vorsus,  50  für  die 
reiterei,  100  für  das  fuszvolk  einnimt.  aber  der  lagerraum  der 
postica  läszt  sich  nur  ganz  hypothetisch  ermitteln. 

VI.  DIE  THORE. 

Die  Römer  hatten  nach  Polybios  ein  allgemeines  lagerschema, 
das  sie  zu  jeder  zeit  und  an  jedem  ort  zu  gründe  legten  (c.  26,  10 
dvöc  ünapxovToc  Trap’  canroic  GeuipfipaTOc  öttXoö  rrepi  rac  rcap- 
epßoXäc,  di  xpdivrai  irpöc  TrävTOt  icaipdv  Kai  töttov).  um  dieses  all- 
gemeine Schema  klar  zu  machen,  darf  man  nicht  eine  specielle  kriegs- 
lage,  zb.  die  nächste  nähe  des  feindes  ins  äuge  fassen,  was  Hankel 
thut.  nach  dem  Zusammenhang,  in  welchem  die  beschreibung  steht, 

18  nachträglich  habe  ich  ersehen  dasz  auch  der  Zuavenhanptmann 
Masquelez  'etude  sur  la  castrametation  des  Romains’  (Paris  1864)  s.  1 19 
die  ausdehnung  des  lagers  auf  2150'  bestimmt  hat.  wie  er  diese  Ziffer 
gefunden,  gibt  er  indessen  nicht  an. 
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ist  das  Polybische  lager  eher  als  marschlager  zu  bezeichnen  und  als 
solches  erheblich  verschieden  von  den  festungslagern  der  Caesari- 
schen  kriege,  die  auf  Hankeis  anschauungen  einen  verhängnisvollen 
einflusz  geübt  haben,  ein  Schema  musz  aller  derjenigen  modifica- 
tionen  fähig  sein,  welche  die  jeweilige  Situation  erfordert;  aber  um 
dasselbe  zu  erfassen,  darf  man  es  nur  nach  den  angaben  des  Schrift- 
stellers construieren , keine  fremdartigen  Voraussetzungen  hinein- 
tragen. es  heiszt  die  eigenart  des  Polybios  gründlich  verkennen, 
wenn  Hankel  s.  762  behauptet,  die  ausdrücke  vorn  und  hinten, 
welche  dem  leser  die  sache  veranschaulichen  sollen , seien  nichts  als 
Übersetzungen  der  betreffenden  termini  technici  der  gromatiker,  und 
wenn  er  meint,  man  müsse  f)  ömcGe  TrXeupa  die  Vorderseite,  f)  Kcrrot 
TÖ  rrpocumov  TtXeupä  die  rückseite  übersetzen,  um  den  sinn  richtig 
zu  verstehen,  die  strategischen  betrachtungen , welche  eine  der- 
artige interpretation  rechtfertigen  sollen,  sind  so  wohlfeil  wie  brom- 
beeren , insofern  sie  die  forderung  der  theorie  (Polybios , Hyginus, 
'templum*  s.  40),  nach  welcher  das  lager  auf  ansteigendem  terrain 
liegt,  ganz  auszer  acht  lassen,  ohnedem  sind  sie  an  sich  geeignet 
kopfschütteln  zu  erregen,  was  die  alten  besonders  fürchteten , war 
ein  nächtlicher  Überfall  mit  der  unausbleiblichen  Verwirrung  im  ge- 
folge:  da  will  uns  nun  Hankel  glauben  machen,  dasz  die  am  schwäch- 
sten besetzte  lagerhälfte  mit  dem  armeetrain  und  einem  seiner  mei- 
nung  zufolge  nach  mehreren  tausenden  zählenden  pferdebestand  das 
niedrige  dem  feind  zunächst  gelegene  terrain  eingenommen  habe, 
während  das  gros  des  heeres  in  reserve  bleiben  soll,  freilich  meint 
derselbe  s.  755,  es  sei  eigentlich  das  natürlichere,  dasz  der  angriff 
von  der  rückseite  erfolgte,  gewis  kommt  das  vor,  aber  nur  als  aus- 
nahme  wegen  der  groszen  damit  verbundenen  gefahr:  denn  der  an- 
greifer  gibt  in  solchem  falle  seine  flanke  und  seine  rückzugslinie 
preis,  verständiger  klingt  der  zweite  einwand,  der  gelegentlich  auch 
von  Masquelez  erhoben  wird,  dasz  die  strategische  front  nicht  als 
die  bequemste  seite  zum  wasserholen  und  fouragieren  bezeichnet 
werden  könne,  jedoch  führt  der  einwand  zu  wunderlichen  conse- 
quenzen:  wer  mit  Hankel  die  legionen  auf  die  höhe,  das  praetorium 
in  die  tiefe  verlegt,  musz  annehmen  dasz  die  statischen  gesetze  im 
altertum  andere  waren  als  heutzutage  und  dasz  man  damals  das 
wasser  auf  den  hügeln  suchte  statt  im  thalgrund.  in  der  that  lehrt 
die  durchmusterung  der  kriegsgeschichte , dasz  die  Römer  mit  Vor- 
liebe die  Seite,  von  der  sie  wasser  holten,  zur  strategischen  front 
machten,  den  daraus  entspringenden  nachteilen,  die  von  Hankel 
s.  758  im  hinblick  auf  das  moderne  feuergefecht  sehr  übertrieben 
werden,  begegneten  die  Römer  durch  starke  detacbierungen.  um- 
gekehrt zogen  sie  aus  dieser  lagerung'den  unschätzbaren  vorteil, 
dasz  die  angriffsfront  durch  einen  wasserlauf  gedeckt  war.  ” schütz 


19  sehr  anschaulich  Caesar  b.  Galt.  II  18  und  24,  wo  der  trosz  ab 
decumana  porta  ac  tummo  iugo;  vgl.  ebd.  II  8.  III  19.  25.  VIII  36,  3 
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für  die  nacht  zu  beschaffen  ist  das  A und  das  0 dieser  kriegskunst. 
militärische  bearbeiter  verfallen  gern  in  den  irrtum  dasz  sie  die 
heute  geltenden  regeln  der  kriegführung  unbesehen  auf  das  alter- 
tum  übertragen,  in  Wirklichkeit  greift  der  krieg  viel  zu  tief  in  das 
gesamte  volksieben  ein,  als  dasz  er  ohne  allseitige  kenntnis  desselben 
begriffen  oder  gar  aus  abstracten  formein  abgeleitet  werden  könnte. 

Die  benennung  der  thore,  wie  sie  von  mir  aufgestellt  und  von 
Marquardt  angenommen  worden,  hat  sich  bei  Hyginus  erhalten,  aus 
letzterm  wird  als  name  des  decumanus  maximus  via  praetoria  auf 
unsem  plänen  einzutragen  sein  (§  1 4 item  via  quae  ducit  ad  portam 
praetoriam  — a praetorio  sine  dubio  via  praetoria  dicitur  — latitudine 
ut  supra  pedum  LX).  ich  lege  kein  gewicht  darauf  dasz  Hyginus 
die  strasze  auf  die  praetentura  beschränkt:  was  nur  mit  meinem, 
schlechterdings  nicht  mit  dem  von  Hankel  verteidigten  ansatz  der 
thore  vereinbar  ist.  wenn  Hankel  dagegen  die  ableitung  § 18  portae 
quae  cohortibus  dedmis  ibi  tcndentibus,  decimana  est  appellata  als  ent- 
scheidend betrachtet,  so  hat  er  in  seiner  freude  am  Wortlaut  gar  nicht 
bemerkt,  dasz  die  porta  decumana  bei  Hyginus  genau  da  liegt  wo  ich 
behaupte,  dh.  in  der  pars  postica.  was  die  ableitung  selbst  betrifft, 
so  wird  sie  von  dem  genannten  gelehrten  natürlich  nicht  angenom- 
men (vgl.  'templum’  s.  13).  wie  aber  aus  dem  umstände,  dasz  bei 
Hyginus  die  zehnten  cohorten  zweier  legionen  an  der  porta  decumana 
lagern,  auf  das  lager  des  Polybios  rückschlüsse  gemacht  werden  kön- 
nen, vermag  ich  nicht  zu  begreifen,  übrigens  will  ich  den  wünsch 
nicht  unterdrücken,  dasz  der  nächste  bearbeiter  dieser  fragen  auf 
die  beschreibung  Hygins  und  die  entwicklung  des  lagers  bis  in  die 
byzantinische  zeit  sein  augenmerk  richten  möge. 

castra  eorum,  ul  barbarorum  fere  consuctudo  est,  relictis  locls  superioribut 
ad  ripas  esse  /tuminis  demissa.  andere  beispiele  bei  Livius  XL1V  40. 
XXXVII  38  usw. 

8traszburg  im  Elsasz.  Heinrich  Nissen. 


19. 

ZU  Q.  CURTIUS  RÜFOS. 


VII  4,  4 cxperlus  es  unum  quemque,  quod  ipse  reppererü,  aut 
solum  aut  Optimum  ducere.  so  die  vulgata  mit  ziemlich  kühner  Ver- 
änderung der  hsl.  lesart  uirumque  (oder  utramque ) . . reppereris. 
die  vulg.  haben  beibehalten  Mützell,  Zumpt,  Vogel.  Jeep,  dem  Foss 
gefolgt  ist,  schrieb  utcumque , mit  beibehaltung  des  überlieferten 
reppereris.  ich  möchte  lesen:  cxpertus  es  tu  quoque,  quod  ipse  rep- 
pereris usw.  expertus  wäre  dann  in  passivem  sinne  zu  nehmen : 'auch 
von  dir  ist  bekannt  dasz  du , was  du  selbst  gefunden , ftlr  das  ein- 
zige oder  das  beste  hältst.’ 

Tilsit.  Paul  Pkeibisch. 
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20. 

ZU  CICEROS  CATO  MAIOR. 

16,  58  sibi  hdbeant  igitur  arma,  sibi  equos,  sibi  hastas,  sibi 
clavam  et  püam,  sibi  natationes  atque  cursus;  nobis  senibus  ex  lusi- 
onibus  multis  talos  relinquant  et  tesseras;  id  ipsum  utcumque  lubebit, 
quoniam  sine  eis  beata  esse  senectus  potest.  ich  habe  mich  mit  der 
fassung  dieses  satzes  nie  befreunden  können,  abgesehen  von  ge- 
ringeren bedenken , dasz  das  subject  zu  hdbeant  fehlt  und  aus  dem 
folgenden  gegensatze  ( senibus ) zu  entnehmen  ist,  dasz  das  fünfmal 
wiederholte  sibi  hier  gar  zu  pathetisch  klingt  und  die  worte  id  ipsutn 
. . potest,  mag  man  utrum  oder  utcumque  lesen,  schwerfällig  nach- 
schleppen, endlich  dasz  sine  eis  auf  id  ipsum  bezogen  sehr  hart  ist, 
müste  doch  jedenfalls  quoniam  etiam  sine  eis  beata  esse  senectus 
potest  erwartet  werden,  weil  auszerdem  vorhergehenden  (arma, equi, 
hastae,  dava,  pila,  natationes,  cursus),  was  das  greisenalter  ohne  wei- 
teres der  jugend  überläszt,  nun  auch  auf  das  Würfelspiel  verzichtet 
wird , das  so  eben  noch  für  das  alter  in  anspruch  genommen  war. 

Das  alles  bestimmt  mich , zumal  da  die  Leidener  hs.  offenbar 
sowohl  in  der  ursprünglichen  lesart  als  in  der  von  zweiter  hand  wie 
die  Pariser  nicht  utrum  sondern  unum * hat,  zu  der  annahme  dasz, 
wenn  der  ganze  paragraph  überhaupt  echt  ist,  eine  Um- 
stellung notwendig  und  lubebit  erst  dann  in  den  tezt  gekommen  ist, 
als  der  satz  bereits  aus  den  fugen  geraten  war.  es  würde  also  zu 
lesen  sein : sibi  hdbeant  igitur  arma,  sibi  equos,  sibi  hastas,  sibi  clavam 
etpilam,  sibi  natationes  atque  cursus,  quoniam  sine  eis  beata 
esse  senectus  potest;  nobis  senibus  ex  lusionibus  multis  id 
ipsum  unum  talos  relinquant  et  tesseras.  das  Würfelspiel,  das  zur 
zeit  der  Saturnalien  gestattet,  sonst  gesetzlich  beschränkt  war,  wurde 
den  älteren  leuten  nachgesehen,  wie  sich  aus  der  von  den  heraus- 
gebern  angeführten  stelle  des  Suetonius  d.  Aug.  c.  7 1 inter  cenam 
lusimus  ysQOVUxäg  ergibt. 

Allein  weit  lieber  möchte  ich  den  ganzen  § 58  für 
ein  einschiebsel  fremder  hand  erklären,  voran  geht  von 
§ 51  an  eine  ausgeftthrte  Schilderung  der  annehinlichkeiten  welche 
dos  landleben  darbietet,  diese  reicht  bis  zu  den  Worten  § 57  brevi 
praecidam : agro  bene  culto  nihil  potest  esse  nec  usu  uberius  nec  specic 
ornatius:  ad  quem  fruendum  non  modo  non  retardat,  verum  etiam  in- 
vitat  atque  attedat  senectus.  ubi  enim  potost  üla  aetas  aut  calescere . . 
melius  . . aut  vicissim  . . refrigerari  salubrius?  § 59  knüpft  an  diese 
Schilderung  an,  indem  das  gesagte  durch  das  zeugnis  des  Xenophon 
bestätigt  wird  (multas  ad  resperutäes  Xenophontis  libri  sunt . . quam 
copiose  ab  co  agri  cultura  laudaturf),  worauf  endlich  § 60  der  ganze 
absebnitt  seinen  abschlusz  durch  den  nach  weis  erhält,  dasz  dieses 

• im  Leidengis  stebt,  wovon  ich  mich  »n  ort  und  stelle  überzeugt 
unü  u 

habe,  id  iptum  utrum  hbebit. 
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glück  des  landlebens  dem  alter  bis  an  das  lebensende  zu  geböte  steht : 
hac  igiiur  frui  fortuna  licet  senibus , nec  aetas  impedit  quo  minus  et 
ceterarum  rerum  et  inprimis  agri  colendi  studia  teneamus  usque  ad 
ultimum  iempus  senectutis.  das  alles  ist  wohlgeordnet  und  wohlver- 
bunden. dieser  Zusammenhang  wird  aber  durch  den  dazwischen 
stehenden  § 58  durchbrochen,  wie  wenig  passend  fügt  sich  trotz 
des  äuszerlicb  verbindenden  igitur  an  die  Schilderung  der  annehm- 
lichkeiten  des  landlebens  der  wünsch,  um  den  preis  der  waffen  und 
pferde,  der  gymnastischen  Übungen  und  Vergnügungen,  die  das  alter 
gern  der  jugend  überläszt,  das  Würfelspieleintauschen  zu  können, 
während  diesem  wünsche  unmittelbar  darauf  die  spitze  abgebrochen 
wird  durch  den  überaus  matten  zusatz,  dasz  auch  dies  spiel  dem 
alter  nach  belieben  (!)  entzogen  werden  dürfe,  sollte  man  nicht 
wenigstens  erwarten  dasz  im  anschlusz  an  die  Schilderung  des  land- 
lebens allen  den  erwähnten  freuden  der  jugend  ( artna  bis  eursws) 
solche  genüsse  und  annehmlicbkeiten  des  alters  gegenübergestellt 
würden,  die  mit  dem  landleben  verbunden  sind,  anstatt  des 
Würfelspiels,  das  doch  ebensogut  der  stadt  angehört?  genau  ge- 
nommen steht,  in  § 58  in  der  überlieferten  fassung  nichts  anderes 
als : 'gönnen  wir  also  der  jugend  ihre  freuden  ( artna  bis  cursus), 
wir  alten  brauchen  um  glücklich  zu  sein  keine  genüsse’,  während 
doch  der  Zusammenhang  erforderte:  'lassen  wir  also  der  jugend  ihre 
kampf-  und  kraftübungen,  wir  begnügen  uns  mit  den  stillen,  fried- 
lichen genüssen  die  das  landleben  darbietet.’  wenn  ich  auch  gern 
einräume  dasz  die  ganze  schrift  hie  und  da  spuren  rascher,  zum  teil 
flüchtiger  ab  fassung  an  sich  trägt,  so  scheint  doch  eine  solche  Zu- 
sammenhangslosigkeit unerträglich. 

Breslau.  Julius  Sommerbrodt. 


21. 

ZU  HORATIUS  ODEN. 


Das  kleine  gratiöse  gedieht  voll  schalkhaften  bumors  III  26, 
dem  kürzlich  Gebhardi  in  dieser  Zeitschrift  1880  abt.  II  s.  180  die 
treffende  Überschrift  'abrüstung’  gegeben  hat,  bietet  keinen  nam- 
haften anstosz,  auszer  in  v.  7 das  wort  arcus  (hie , liic  ponite  lucida  | 
funalia  et  vectes  et  arcus\  oppositis  foribus  t ninaces).  Bentley  hat  ein 
für  allemal  richtig  den  grund  des  anstoszes  bezeichnet:  'arma  nomi- 
nal, quibus  aedes  amicarum  expugnare  solitus  est:  ubi  illud  libenter 
didicerim,  quo  fine  arcus  adhiberi  possint  ad  fores  effringendas. 
silent  hic  interpretes,  quasi  nihil  in  nuce  duri  esset:  at  nos  hoc 
omnino  non  capere  candide  profitem ur.  in  margine  codicisReginensis 
sic  repperi : arcus,  quibus  ianitores  terreant.  at  noster  suos  arcus  ipsis 
ianuis,  non  ianitoribus  minaces  esse  dicit.  cur  autem  ianitores  terre- 
antur,  si  post  fores  oppositas  tuti  consistant?  quid,  quod  sagittae 
non  erant  arma  amantibus  apta,  cum  sine  caedis  periculo  mitti  non 


Digitized  by  Google 


EWörner:  zu  Horatius  öden  [III  26,  7J.  141 

possent.’  alles  was  Bentley  gegen  arcus  einwendet  ist  so  schlagend, 
dasz  die  hgg.  nicht  mehr  durch  matte  erklärungen  das  wort  zu 
halten  suchen  sollten,  so  thut  es  zb.  CNauck,  der  zur  stelle  sagt: 
'mit  pfeil  und  bogen  konnten  nicht  die  thtlren  selbst,  wohl  aber  die 
pförtner  bedroht  werden,  die  jene  verteidigten*  (vgl.  oben  arcus, 
quibus  ianitores  terrcant).  HSchütz  will  hier  'alles  symbolisch 
nehmen*,  und  glaubt  'bei  einem  bogen  als  liebeswaffe  müsse  jeder 
an  den  Amor  denken,  und  der  dürfe  hier  als  Symbol  am  aller- 
wenigsten fehlen,  er  bedroht  die  verschlossene  thür,  die  von  der  im 
herzen  getroffenen  geöffnet  wird.’  mir  erscheint  diese  symbolische 
auffassung  unglücklich.  Hör.  meint  offenbar  die  fackeln,  die  ihm 
des  nachts  zur  thür  seines  liebchens  leuchteten , er  meint  die  hebel 
oder  die  brechstangen,  mit  denen  er  ohne  sonderliches  geräusch  den 
riegel  der  verschlossenen  thür  aufzuwuchten  verstand;  und  darauf 
kam  es  an:  denn  wurde  lärm  im  hause,  so  war  für  diesmal  der  be- 
such vereitelt,  was  soll  nun  der  symbolische  bogen,  mit  dem  er 
(nach  Schütz)  seinem  liebchen  ins  herz  schieszen  will?  dessen  be- 
durfte es  gar  nicht,  die  war  schon  von  seiner  laute  gerührt  (vgl. 
v.  4) ; kann  es  aber  zur  nachtzeit  als  verteidigungs-  oder  als  angriffs- 
waffe  etwas  abgeschmackteres  geben  als  einen  bogen?  wenn  erst 
der  aus  dem  schlaf  aufgescheuchte  pförtner  mit  dem  tode  bedroht 
werden  muste,  dann  war  es  sicherlich  für  diese  nacht  mit  dem  unge- 
störten besuch  vorbei,  kurz  der  bogen  passt  auf  keine  weise  in  die 
ganze  scenerie. 

Für  die  heilung  der  stelle  hat  Bentley  wieder  den  richtigen 
weg  eingeschlagen : sein  securesquc  fügt  sich  nicht  nur  gut  in  die 
scene  ein  und  vervollständigt  passend  die  arma,  von  denen  Hör.  v.  3 
spricht,  sondern  die  conjectur  wird  durch  die  stellen  die  er  anführt 
trefflich  unterstützt,  ich  kann  noch  beibringen  aus  Petronius  sat. 
c.  97  interim  Ascyltos  ut  pererravU  omties  cum  viatore  celias,  venit 
ad  meam,  et  )wc  quidem  pleniorem  spem  concepit , quo  diligentius 
oppessulatas  invenil  fores.  publicus  vero  servus  insertans  commis- 
suris  secures  claustrorum  firmitatem  laxavit.  der  einzige 
fehler  der  conjectur  ist,  dasz  sie  zu  gewaltsam  und  daher  unwahr- 
scheinlich ist.  inBentleys  fusztapfen  ist  Cunningham  mit  harpas,  und 
neuerdings  Keller  mit  ascias  getreten;  beide  conjecturen  dürften 
aber  aus  nahe  liegenden  gründen  schwerlich  zu  empfehlen  sein,  so 
ist  bis  heute  der  anstosz  der  stelle  noch  nicht  gehoben,  ich  glaube, 
die  worte  haben  ursprünglich  gelautet : 1 lic,  hic  ponite  lucida  \ funalia 
et  vcäes  et  astus  | oppositis  foribus  minaces. 

Mit  astus  bleibt  der  dichter  in  dem  bilde,  welches  dem  ganzen 
gedieht  das  eigentümliche  gepräge  gibt,  die  liebe  ein  kriegsdienst, 
wie  Ovidius  am.  I 9,  1 ( müitat  omnis  amans  et  habet  sua  castra 
Cupido ) mit  vielem  behagen  ausführt,  aus  derselben  elegie  fällt  auf 
unsere  ode  manches  licht:  vgl.  v.  19  Ule  ( miles ) graves  urbes,  hic 
{amans)  durae  Urnen  amicae  obsidet;  hic  portas  fr  an  git,  at  ille  fores, 
und  v.  25  ff.  nempe  maritorum  somnis  utuntur  amantes  et  sua  sopitis 
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hostibus  arma  movent.  custodum  transire  manus  vigäumque 
catervas  müitis  et  tniseri  semper  amantis  opus  (vgl.  Tib.  I 1,  73 
nunc  levis  est  tradanda  Fermst  dum  frangere  postes  non  pudd).  als 
waffen  in  diesem  kriegsdienst,  die  der  dichter  nach  erhaltenem  ab- 
schied  im  ternpel  der  Venus  aufhängen  will,  nennt  er  die  laute  ( bar - 
bitos)  mit  der  er  das  herz  der  geliebten  gewann , die  fackel  die  ihm 
zur  nachtzeit  zu  ihrem  haus  leuchtete,  den  he  bei  der  ihre  verschlos- 
sene thür  öffnete,  und  er  faszt  alle  die  übrigen  kriegslisten , mit 
denen  er  sich  in  die  wohlverwahrte  festung  seiner  freundin  eingang 
zu  verschaffen  wüste  und  die  den  verschlossenen  thüren  ihres  hauses 
gefährlich  geworden  waren,  zusammen  in  den  plural  astus,  ein  wort 
welches  gerade  in  dieser  Verbindung  gebraucht  wird : vgl.  Tac.  ann. 
XII 45  nihil  tarn  ignarum  barbaris  quam  machinamenta  et  astus 
oppugnationum.  Sil.  Ital.  XVI  32  non  ars  aut  astus  belli 
vel  dextera  deerat.  Tac.  ann.  II  20  astusque  hostium  in  permitiem 
ipsis  vertebat.  Petronius  97  Vlixem  astu  simiUimo  vielt  (durch  eine 
ähnliche  list,  durch  ein  ähnlich  listiges  mittel).  Sil.  Ital.  VII  744 
tuque.  dolos,  Poene,  atque  astus  tandem  exue  notos.  Gellius  XI 18,  17 
insidiarum  astus.  Val.  Flaccus  V 222  ante  dolos,  ante  infidi  tarnen 
exsequar  astus  Soligenae  (=  Aeetae) , die  listigen  mittel  die  Aeetes 
gegen  Iason  gebrauchte.  Forcellini  und  Klotz  geben  zu  dem  worte 
noch  eine  menge  treffender  beispiele ; der  Übergang  aus  dem  abstrac- 
tum  in  die  concreto  bedeutung  (die  listigen  mittel)  ist  bei  dem  plural 
nach  den  bekannten  analogien  zu  erklären. 

Der  sinn  unserer  Hor.-stelle  wäre  also:  'hier,  hier  leget  nieder 
die  leuchtenden  fackeln  und  die  brecheisen  und  die  listigen  mittel,  die 
bedrohlich  waren  verschlossenen  thüren.’  unter  den  astus  versteht 
der  dichter  alle  die  kriegslisten,  die  listigen  mittel  oder  listigen 
streiche,  mit  denen  er  sich  glücklich  eingang  verschafft  hat  zu 
diesen  astus  können  auch  Bentleys  secures  gehören,  man  kann  an 
daves  adutterinae  denken  und  an  dglm.  ich  weisz  dasz  gegen  diese 
Vermutung  eines  eingewendet  werden  wird:  astus  wird  dadurch  an 
dieser  einzigen  stelle  in  Hör.  eingeführt,  sonst  kommt  das  wort  nur 
in  der  ältern  poesie  und  zwar  im  abl.  sing,  vor,  in  dieser  form  auch 
bei  Liviusj  nom.  und  acc.  plur.  findet  sich  erst  in  der  nachaugusti- 
schen  zeit,  aber  doch  schon  bei  Seneca  in  den  tragödien,  der  mehr- 
fach reminiscenzen  aus  Hör.  hat  (s.  Zingerle  zu  Spät.  lat.  dichtem, 
Innsbruck  1877,  s.  12  ff.),  und  beiTacitus,  wiederholt  dann  bei  den 
t späteren  epikern.  aber  bereits  für  Cicero  de  off.  HI  16,  68  nahm 
Facciolati  vielleicht  nicht  mit  unrecht  das  wort  in  anspruch , der 
zu  schreiben  vorschlug:  ut  Mud  inteüegas,  non  placuisse  maioribus 
nostris  astus  für  das  gewöhnliche  astutos.  da  nun  Hör.  das  adj. 
asttdus  öfters  gebraucht,  so  ist  es  wohl  möglich , dasz  er  an  unserer 
stelle  das  altertümliche,  aber  für  diesen  Zusammenhang  besonders 
passende  astus  gewählt  hat.  auch  graphisch  ist  das  verschreiben  von 
arcus  aus  astus  leicht  zu  erklären. 

Leipzig.  Emil  Wörner. 
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III  2,  78  iusta  queror:  fugit  ecce  vagas  ratis  acta  per  undas 
paulatim  minor  et  longe  seroantia  vincit 
lumina  tot  gracili  ligno  compkxa  timores 
quaeque  super  reliquos  te,  nostri  pignus  amoris, 
portatura , Celer.  quos  nunc  ego  pectore  somnos 
quosve  queam  perferre  dies  ? 

diese  stelle  enthält  von  v.  81  an  mehrere  fehler,  von  denen  bisher 
nur  der  erste,  ganz  augenscheinliche  bemerkt  worden  ist.  jeder  sieht 
dasz  quaeque  und  portatura  zusammen  keinen  sinn  geben.  Markland 
hielt  quaeque  für  verderbt  und  schlug  teque  vor,  welches  auch  in  die 
neuesten  ausgaben  eingang  gefunden  hat.  mir  scheint  jedoch  durch 
diese  änderung  der  schade  keineswegs  geheilt  zu  sein,  denn  wie 
soll  portatura  verstanden  werden?  das  schiff  wird  ja,  wie  v.  28  f. 
zeigen,  als  bereits  auf  hohem  meere  schwimmend  vorgestellt,  es  ist 
daher  kein  part.  fut. , sondern,  wenn  Überhaupt  ein  part.,  ein  prä- 
sentisches  am  platze,  portatura  ist  also  verderbt,  schwerlich  wird 
aber  nun  zu  gleicher  zeit  eine  Verderbnis  in  quaeque  anzunehmen 
sein,  das  relat.  setzt  vielmehr  das  part.  complexa  fort  * und  verlangt 
hinter  sich  ein  verbum  finitum.  ein  solches  ist  rein  im  ersten  teile 
von  portatura  erhalten , neralich  portat.  im  reste  des  Wortes  musz 
ein  epitbeton  zu  Celer  stecken,  ich  vermute  dasz  Statius  schrieb: 
portat , care  Celer ; vgl.  süv.  III  4,  60.  V 5,  79.  dasz  das  Verhält- 
nis, in  welchem  Statius  zu  Metius  Celer  stand,  die  anrede  care  zu- 
liesz,  geht  aus  v.  7 und  58  unsere  gedichtes  hervor,  unbemerkt  ist 
bis  jetzt  geblieben , dasz  die  gleich  darauf  folgende  frage  unmöglich 
richtig  überliefert  ist.  versuchen  wir  eine  Übersetzung:  'welche 
nächte  (denn  das  musz  somnos  im  gegensatze  zu  dies  heiszen)  oder 
welche  tage  soll  ich  jetzt  mit  dem  herzen  ertragen  können?’  wie 
sonderbar!  was  soll  zunächst  das  'oder’?  es  wäre  doch  nur  ein 
'und’  zulässig,  sodann  ist  es  doch  wohl  natürlicher,  dasz  jemand,  der 
von  einem  verlust  oder  Unglück  betroffen  worden  ist,  fragt:  'wie  soll 
ich  jetzt  die  tage  und  nächte  ertragen  können?’  als  'was  für  tage 
und  nächte  soll  ich  jetzt  ertragen  können?’  bei  letzterer  frage 
würde  ganz  besonders  das  queam  befremden,  endlich  scheint  mir 
pectore  eigentümlich  in  der  luft  zu  schweben,  alle  diese  anstösze 
werden  mit  feinem  schlage  beseitigt,  wenn  man  statt  quos  beidemal 
schreibt  quo:  quo  nunc  ego  pectore  somnos  quove  queam  perferre 


* für  die  fortsetznng  eines  nomen  durch  et  qui  oder  quique  mit  dem 
indicativ  (denn  dieselbe  construction  mit  dem  conj.  ist  davon  wesent- 
lich verschieden)  sind  mir  jetzt  nur  zwei  beispicle  zurhand:  Verg.  Aen. 
IV  484  Heeperidum  tcmpli  custot  epulasque  draconi  quae  dabat  et 
tacrot  servabal  in  arbore  ramot  und  Priap.  78,  2 per  quem  puella  forti t 
ante  nec  mendax  et  quae  eolebat  impigro  celer  pastu  — . 
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dies?  jetzt  hat  auch  ve  seine  berechtigung.  quo  pedore  wie  bei 
Lueanus  Phars.  VII  701  quo  pedore  Bomam  intrabit? 

III  5,  9 non  imperfedas  commcnia  retexcre  telas , 

sed  sine  fraude  paiam , thcdamosque  armata  negasses. 
für  das  aus  der  conjectur  von  Markland  stammende  imperfedas  bieten 
die  hss.  intcrscdas.  während  letzteres  dem  Sachverhalt  widerspricht, 
ist  ersteres  nichtssagend  und  überflüssig,  betrachten  wir  daher  die 
stelle  einmal  genauer,  unstreitig  bilden  die  worte  sine  fraude  paiam 
einen  gegensatz  zu  dem  vorhergehenden  verse.  da  nun  sine  fraude 
dem  commenta  entspricht,  so  läszt  sich  der  wahrscheinlichkeitsschlusz 
ziehen,  dasz  der  gegensatz  zu  paiam  sich  unter  dem  verderbten  inter- 
sectas  verbirgt,  ich  meine  daher,  dasz  Statins  inler  noctes  schrieb, 
dies  entspricht  genau  der  Homerischen  erzählung  ß 105.  T 150 
vüiaac  b’  äXXüeCKOV,  sowie  der  darstellung  des  Vorganges  bei  an- 
dern lateinischen  dichtem:  vgl.  Prop.  II  9,  5 nocturno  solvens 
texta  diurna  dolo.  Ov.  am.  III  9,  29  tardaque  nocturno  tela  re- 
texta  dolo.  Claudianus  laus  Ser enae  31  stamina  nocturnae  relcgens 
sollertia  telae. 

III  5,  24  tua,  quae  me  vulnere  primo 

itüadum  ihalamis  et  adhuc  iuvenile  vagantem 
fixist i , tua  frena  libens  docilisque  recepi. 
soll  intactum  thalamis  etwa  'unverheiratet’  heiszen?  das  wäre  doch 
eine  wunderliche  ausdrucksweise,  und  ein  expertem  oder  dgl.  hätte- 
sich  jedenfalls  mehr  empfohlen,  überdies  ist  aber  in  dem  relativ- 
satze  gar  nicht  von  heiraten  die  rede , sondern  von  liebe , und  zwar 
von  der  ersten  liebe,  der  gedanke  ist  ganz  derselbe,  wie  er  von 
Propertius  im  anfang  seiner  ersten  elegie  ausgesprochen  wird,  sollte 
es  daher  nicht  richtiger  sein  calamis  (sc.  Amoris)  zu  schreiben, 
welches  auch  dem  bilde  in  vulnere  primo  fixisti  durchaus  entsprechen 
würde  ? 

V 4,  15  at  nunc  heus  aliquis  longa  sub  node  puellae 
bracchia  nexa  tenens  ultro  te,  Somne , repellit. 
indc  veni  nee  te  totas  usw.  , 

das  ganze  gedichtchen  zerfällt  in  zwei  teile,  klage  und  bitte,  zwi- 
schen beide  ist,  mag  man  statt  des  verderbten  heus  mit  den  Itali 
heu  (Queck)  oder  mit  Markland  fors  lesen  (Baehrens) , völlig  unver- 
mittelt der  gedanke  eingeschoben,  dasz  wol  mancher  in  den  armen 
seines  mädchens  ruhend  den  schlaf  absichtlich  verscheuche,  offenbar 
steht  aber  dieser  gedanke  im  logischen  zusammenhange  mit  der  in 
v.  16  enthaltenen  bitte  inde  vcni , insofern  er  zu  dieser  die  Voraus- 
setzung bildet,  und  es  läszt  sich  vermuten,  dasz  der  dichter  die  verse 
14  — 16  auch  grammatisch  zu  einem  zusammenhängenden  ganzen 
verband,  eine  solche  grammatische  Verknüpfung  wird  mit  leichtig- 
keit  erzielt,  wenn  man  einen  einzigen  buchstaben  der  Überlieferung 
hinzufügt,  ich  lese:  at  nunc  heu ! si  aliquis  longa  sub  node  puellae 
bracchia  nexa  tenens  ultro  te,  Somne,  repellit,  indc  veni!  nee  te  usw. 

Norden.  . Konrad  Rossberg. 
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BESTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FlECKEJSEN. 


23. 


EINE  BESONDERE  ART  VON  INTERPOLATIONEN 
BEI  HOMEROS. 


AKirchboff  sagt  irgendwo  in  seiner  Homerischen  Odyssee: 
stellen  des  textes  für  Interpolationen  zu  erklären,  ohne  Veranlassung 
oder  zweck  angeben  zu  können,  ist  ein  durchaus  unwissenschaftliches 
verfahren,  durch  welches  Untersuchungen  wie  die  über  die  ent- 
stehungsart der  Homerischen  gedichte  nicht  gefördert,  sondern  er- 
schwert werden.’  diese  worte  sollte  sich  jeder  Homerforscher  mit 
goldenen  buchstaben  über  sein  schreibpult  schreiben:  denn  es  ist 
einer  der  verhängnisvollsten  irrtümer  der  alten  und  neuen  kritik, 
stilistische  und  sachliche  Unebenheiten  einzelner  partien  des  Homer, 
wie  der  KÖXoc  payri  der  Ilias  oder  des  ersten  buches  der  Odyssee, 
durch  dutzende  von  klammern  wegräumen  zu  wollen,  statt  in  den- 
selben die  Signatur  der  betreffenden  gesänge  zu  finden,  selbst  wenn 
Uber  die  identität  der  Verfasser  kein  zweifei  bestände,  wäre  es  un- 
erlaubt die  Verschiedenheit  der  einzelnen  partien  zu  verwischen, 
dieweil  nun  einmal  keinem  sterblichen  sein  werk  zu  aller  zeit  gleich 
gut  gelingt  und  jeder  dichter  zumal  seine  guten  und  seine  schlechten 
stunden  hat.  nun  aber,  wo  der  glaube  an  den  einen  Homer  nach 
allen  seiten  hin  unterminiert  ist  und  ohne  einschränkung  kaum  von 
öinem  stimmfähigen  gelehrten  mehr  aufrecht  erhalten  wird,  heiszt 
es  geradezu  den  ganzen  Standpunkt  der  forschung  verrücken , wenn 
man  mittels  voreiliger  annahme  von  interpolationen  die  unterschiede 
der  einzelnen  gesänge  zu  tilgen  und  durchgängige  gleichmäszigkeit 
herzustellen  sucht,  ehe  man  also  eine  stelle  einzuklammern  wagt, 
mnsz  man  nicht  blosz  die  Zeichen  der  unechtheit  feststellen,  sondern 
sich  auch  die  frage  vorlegen , ob  sich  denn  ein  vernünftiger  grund 
denken  läszt,  der  einen  rhapsoden  oder  grammatiker  zur  zufUgung 
der  betreffenden  verse  bestimmen  konnte. 

Jahrbücher  für  ela»,  philol.  1881  hfl.  3.  10 
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Der  gründe  lassen  sich  viele  denken  und  sind  viele  schon  an 
verschiedenen  stellen  von  den  kritikern  geltend  gemacht  worden, 
ein  Athener,  der  unter  den  gefeierten  helden  der  vorzeit  den  attischen 
heros  Theseus  nicht  missen  wollte,  hat  in  der  Odyssee  nach  Plutarchs 
zeugnis  (Thes.  c.  20)  den  vers  X 631  ©ncect  TTetpiGoöv  T€  Geüuv 
üpiKub&x  T^Kva  und  wahrscheinlich  auch  in  der  Ilias  die  verse  A 265 
und  T 144 

0r|ceq  t’  Aifeibnv  imeitceXov  dGavocroictv. 

Aiöpri  TTtTÖiioc  Gutä-nip  KXuptvri  t€  ßowmc 
in  den  alten  Homertext  eingeschmuggelt;  einer  der  redactoren  des 
Peisistratos  scheint  es  auch  gewesen  zu  sein,  der  im  schiffskatalog 
B 558  den  Salaminier  Aias  seine  schiffe  neben  die  der  Athener 
stellen  liesz  und  zu  ehren  des  attischen  geschlechtes  der  Bukoliden 
die  anstöszigen  verse  0 333 — 38  einlegte. 

Auf  niederer  stufe  steht  der  läppische  vers  0 533  oöc  Kf}pec 
cpopeouci  neXaivduuv  €irl  vrpliv,  den  irgend  ein  versificierender 
grammatiker  zur  erklärung  des  vorausgehenden  KÜvac  KijpeccKpoprj- 
touc  zusetzte,  nicht  viel  höher  stehen  die  trockenen,  im  geiste  der 
Hesiodischen  schule  verfaszten  aufzählungen  der  einzelnen  liebes- 
abenteuer  des  vaters  Zeus  H 317 — 27  und  der  einzelnen  Nereiden 
im  gefolge  der  Thetis  C 39  — 49,  wo  sich  der  originaldichter  mit 
einer  allgemeinen  andeutung  begnügt  zu  haben  scheint,  wahrschein- 
lich rührt  auch  die  anführung  der  einzelnen  im  kämpfe  sich  gegen- 
überstehenden götterpaare  in  Y 67 — 76,  sowie  der  von  Odysseus 
überstandenen  gefahren  am  Schlüsse  des  vorletzten  gesanges  der 
Odyssee  \|»  310 — 43  von  dem  gleichen  interpolator  her.  von  etwas 
freierer  art  sind  die  zusfitze  sententiöser  verse,  detaillierter  beschrei- 
bung  und  erweiternder  ausschmückung  in  N 731.  Q 45.  A 515.  M 
175—81.  TT  358—63.  793—804.  158.  r;  103—31.  von  der- 

artigen interpolationen  ist  der  text  kaum  eines  einzigen  alten  Schrift- 
stellers frei ; wie  sollte  von  ihnen  ein  gedieht  unberührt  geblieben 
sein,  dessen  Jahrhunderte  lang  dauernde  mündliche  Überlieferung 
zur  einflechtung  von  reminiscenzen  und  Improvisationen  geradezu 
einlud? 

Speciell  der  Homerischen  poesie  eigentümlich  sind  diejenigen 
zusätze  welche  die  einzelnen  gesünge  enger  mit  einander  zu  ver- 
binden bestimmt  waren,  dabin  rechne  ich  zb.  die  verse  0 390—405, 
welche  den  Patroklos  noch  im  zelte  des  Eurypylos  weilen  und  mit 
dem  verwundeten  genossen  gemütlich  plaudern  lassen,  wiewohl  der- 
selbe schon  am  Schlüsse  von  A,  vor  den  wechselvollen  kämpfen  um 
die  mauer  und  die  schiffe,  auf  eiligster  rückkehr  zu  Achilleus  be- 
griffen war  und  nur  mit  mühe  zum  anlegen  des  Verbundes  hatte  be- 
wogen werden  können,  dasz  ein  solcher  Widersinn  von  dem  dichter 
nicht  geplant  worden  sei,  sollte  nach  Lacbmanns  darlegung  niemand 
mehr  bezweifeln,  die  anstöszige  Situation  mit  ihren  grellen  Wider- 
sprüchen, der  hastigen  eile  auf  der  einen  und  der  lässigen  Säumig- 
keit auf  der  andern  seit»,  ist  offenbar  erst  dadurch  herbeigefübrt 
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worden , dasz  ein  dichter  die  Patrokleia  in  engere  beziehung  zu  A 
setzen  und  deshalb  den  haupthelden  derselben  inzwischen  nochmals 
den  börern  in  erinnerung  bringen  wollte,  bemerkenswert  ist  dabei, 
dasz  diese  interpolation  zwischen  zwei  ältere  partien , zwischen  die 
Aiöc  dnÖTT]  Z 153  bis  0 306  und  deren  fortsetzung  0 405 — 591, 
eingelegt  ist.  gerade  so  ist  auch  die  verwandte,  bereits  von  Zeno- 
dotos  erkannte  interpolation  der  Patrokleia  P 400 — 25  zwischen  den 
ersten  in  sich  abgerundeten  teil  von  P (1 — 399)  und  die  episode 
von  den  wagenlenkern  des  Patroklos  (P  426—542)  eingelegt,  nur 
dasz  sich  hier  der  interpolator  genötigt  sah,  um  den  hörer  wieder 
vom  zelte  des  Achilleus  zum  Schlachtfeld  zurückzuführen,  der  einen 
interpolation  P 400 — 11  eine  zweite  P 412 — 25  zuzugesellen,  die 
dasjenige,  was  am  Schlüsse  des  ersten  teiles  unseres  buches  in  kraft- 
voller und  bilderreicher  spräche  gesagt  war,  in  matten  und  unge- 
lenken versen  wiederholt,  einer  ähnlichen  kategorie  von  interpola- 
tionen  gehören  die  stellen  an,  welche  über  die  Situation  des  betreffen- 
den gesanges  hinausgreifen  und  dem  leser  eine  unerwartete  per- 
spective auf  den  weitern  verlauf  der  bandlung  eröffnen,  wie  die 
prophetischen  worte  des  Zeus  in  0 50—  77  und  die  prahlende  rede 
des  Hektor  in  0 534 — 41.  verwandter  art  sind  auch  stellen,  welche 
in  ältere  gesäuge  eingesetzt  wurden,  nachdem  durch  erweiterung 
des  liederkyklos  die  läge  verändert  war,  wie  die  verse  TT  60—79, 
welche  offenbar  auf  die  von  Achilleus  in  der  später  hinzugekommenen 
irpecßda  gesprochenen  worte  I 650  ff.  bezug  nehmen. 

Doch  auf  diese  classen  von  interpolationen  wollte  ich  hier  nicht 
eingehen , weshalb  ich  weder  die  in  frage  kommenden  stellen  voll- 
ständig angeführt,  noch  die  annabmen  späterer  zudichtung  durch 
eingehende  beweisführung  zu  rechtfertigen  unternommen  habe,  aber 
eine  vierte  bisher  weniger  beachtete  und  noch  nicht  im  Zusammen- 
hang betrachtete  art  von  interpolation , welche  mit  der  praxis  des 
vortrags  der  alten  epischen  lieder  zusammenhängt,  soll  den  speciellen 
gegenständ  dieses  aufsatzes  bilden,  um  hierfür  den  richtigen  boden 
zu  gewinnen  musz  ich  etwas  weiter  ausholen. 

Ob  und  auf  welche  weise  sich  aus  kleinen  einzelliedem  die 
groszen  nationalen  epen  der  Griechen,  Deutschen,  Inder  und  anderer 
Völker  entwickelten,  ist  eine  controverse  frage , der  ich  so  lange  als 
möglich  aus  dem  wege  zu  gehen  liebe,  aber  das  steht  ohne  wider- 
streit fest,  dasz  die  sänger,  welche  beim  mahle  und  in  festversam- 
lnngen  die  thaten  der  menschen  und  götter  (IpT*  dvbpiüv  Te  Oeuiv 
T€)  besangen , nicht  grosze  gedichte  wie  die  Ilias  und  Odyssee, 
sondern  kleine  gesänge  von  eng  begrenztem  umfang  vortrugen,  wir 
wissen  dieses  aus  Homer  selbst,  der  teils  im  allgemeinen  jene  sitte 
erwähnt,  wie  I 189  und  ö 338,  teils  im  einzelnen  den  inhait  solcher 
gelegentlich  vorgetragener  gesänge  anführt,  wie  den  streit  des 
Odysseus  und  Achilleus  (0  73 — 82),  die  list  des  hölzernen  pferdes 
(0  492 — 520),  den  abzug  der  Achaier  von  Troja  (a  326  f.),  das 
liebesabenteuer  des  Ares  und  der  Aphrodite  (0  266 — 366).  das  eine 
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dieser  lieder , das  an  letzter  stelle  angeführte , welches  Homer  voll- 
ständig seiner  Odyssee  einverleibt  hat,  nmfaszt  100  verse,  die  andern 
mögen  etwas  länger  gewesen  sein,  werden  aber  nach  dem  skizzier- 
ten inhalt  kaum  die  grösze  einer  der  überlieferten  rhapsodien  der 
Ilias  oder  Odyssee  erreicht  haben,  die  vorgetragenen  gesänge  waren 
in  der  regel,  wie  dieses  von  den  drei  aus  dem  troischen  Sagenkreis 
genommenen  feststeht,  keine  selbständige,  in  sich  abgeschlossene 
gedicbte,  sondern  teile  gröszerer  epen.  bestimmt  ist  das  von  Homer 
bezüglich  des  liedes  vom  hölzernen  pferde  ausgesprochen  mit  den 
worten  <pa!v€  6’  dotbnv  IvOtv  4Xuiv,  u>c  o!  p£v  ^ucc^Xpujv  4m  vrjuiv 
ßävTec  ärr^TiXetov.  ein  indirectes  Zeugnis  des  gleichen  sachverhält- 
nisses  liegt  uns  in  der  bemerkung  des  Aristonikos  zu  Z 119  oder 
zur  erzählung  vom  Zusammentreffen  des  Diomedes  und  Glaukos  Z 
119 — 236  vor:  f)  biTrXrj , öti  peraTiöead  Tivec  dXXaxöce  touttiv 
Tr|V  CUCTaciv.  denn  wie  konnte  diese  episode,  die  sicherlich  vom 
dichter  nur  für  jene  stelle,  wo  wir  sie  heute  lesen,  bestimmt  war1, 
an  eine  andere  stelle  anders  gelangen  als  dadurch  dasz  sie  häufig  für 
sich  oder  zusammen  mit  anderen  ausgewlihlten  episoden  vorgetragen 
wurde  und  so  in  der  tradition  einiger  rhapsodenschulen  ihren  festen 
platz  verlor?  jene  abschnitte  gröszerer  gediehte  nun,  welche  die 
sänger  beim  mahl  oder  bei  festlichon  gelegenheiten  zum  vortrag 
auswählten,  mochten  sich  vielfach  mit  unseren  rhapsodien  oder 
büchern  decken,  immer  kann  dieses  schon  deshalb  nicht  der  fall 
gewesen  sein , weil  die  heutige  einteilung  der  Ilias  und  Odyssee  in 
je  24  gesänge  erst  von  den  grammatikern  Alexandriens  ausgegangen 
sein  soll  und  sicherlich  nicht  in  die  zeit  vor  einführung  des  ionischen 
alphabetes , mit  dessen  24  buchstaben  sie  in  einem  unverkennbaren 
Zusammenhang  steht,  zurückdatiert  werden  darf,  umgekehrt  läezt 
der  umfang  der  erzählung  vom  Zusammentreffen  des  Diomedes  und 
Glaukos,  sowie  vom  liebesabenteuer  des  Ares  und  der  Aphrodite 
vermuten , dasz  häufig  auch  gesänge  von  geringerem  umfang  oder 
blosze  teile  unserer  heutigen  rhapsodien  zum  vortrag  kamen,  ge- 
schah dieses  aber,  so  musz  man  doch  erwarten  dasz  die  sänger, 
zumal  in  einer  zeit  wo  sie  noch  die  kraft  eignen  Schaffens  hatten  und 
noch  nicht  zu  einem  bloszen  gefäsz  fremder  werke  herabgesunken 
waren,  die  herausgegriffene,  unselbständige  partie  abzurunden,  mit 
köpf  und  fusz  zu  versehen  bemüht  waren,  hat  sich  nun  nichts  von 

1 Bergk  griech.  litt.-gesch.  1 g.  574  meint  dasz  die  episode  eigent- 
lich in  das  fünfte  buch  gehöre,  das  ist  eine  von  den  leicht  hingewor- 
fenen bemerkungen , an  denen  Bergks  analyse  der  Ilias  und  Odyssee 
nur  zu  reich  ist.  es  brauchten  doch  nicht  alle  scenen,  in  denen  Dio- 
medes eine  hervorragende  rolle  spielt,  in  einen  gesang  zusammengehäuft 
zu  werden,  wenn  aber  dann  Bergk  in  einer  anmerkung  die  Vermutung 
ausspricht,  dasz  die  episode  vielleicht  in  ältern  ausgaben  nach  6 518 
eingeschaltet  gewesen  sei,  so  kann  ich  darauf  nur  erwidern,  dasz  ich 
mich  lieber  zum  grundsatz  der  ars  nesciendi  bekenne  als  andern  eine 
solche  thorheit  zutraue,  deuu  dort  hätte  die  episode  den  natürlichen 
fortgang  der  handlung  auf  das  schmählichste  unterbrochen. 
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solchen  einleitenden  und  abschliessenden  Zusätzen  in  den  text  des 
Peisistratos  eingeschlichen  und  zwischen  ursprünglich  zusammen- 
hängende verse  hineingeschoben  ? wollen  sehen ! 

In  der  Odyssee  bilden  die  gesänge  e — 0 ein  zusammenhängendes 
ganze,  das  durch  die  einheit  des  inhalts  und  die  gleichmäszigkeit 
des  tones  fest  zusammengeschlossen  wird,  gewis  sind  dieselben  zu- 
sammen in  dem  köpfe  öines  dichters  concipiert  und  in  6inem  zug 
gedichtet  worden,  aber  deshalb  brauchten  sie  noch  nicht  zusammen 
in  einem  zuge  vorgetragen  zu  werden,  bei  groszen  festversamlungen, 
wo  mehrere  rhapsoden,  wie  die  Musen  im  Olympos  am  Schlüsse  des 
ersten  gesanges  der  Ilias  und  an  der  leiche  des  Achilleus  in  der 
Odyssee  uu  60,  im  gesange  sich  ablösten,  oder  wo  der  heldengesang, 
wie  das  der  scholiast  zu  y 267  andeutet,  einen  hauptteil  des  festes  zu 
bilden  bestimmt  war,  mochte  auch  dieses  Vorkommen,  in  der  regel 
aber  wird  der  aöde  schon  durch  die  kürze  der  ihm  zur  Verfügung 
gestellten  zeit  sich  genötigt  gesehen  haben  einen  kleinern  teil  aus 
jenem  gedieht  von  der  ankunft  des  Odysseus  im  Pbaiakenland  aus- 
zuwählen. und  war  ihm  die  wähl  freigestellt,  wie  hätte  er  dann  nicht 
zu  jenem  bezaubernden  idyll  von  der  königstochter  Nausikaa  greifen 
sollen,  das  auch  Voss  bei  der  ersten  Übersetzung  der  Odyssee,  wie 
uns  MBernays  in  der  trefflichen  einleitung  zur  neuen  ausgabe  jener 
Übersetzung  s.  LXXV  lehrt,  unmittelbar  nach  dem  ersten  gesang  zur 
bearbeitung  auswählte'?  wollte  aber  ein  Sänger  das  lied  von  der 
Nausikaa  gesondert  vortragen , so  konnte  er  es  nicht  besser  ab- 
scblieszen  als  mit  der  rückkehr  der  königstochter  zum  palaste  des 
Alkinoi^  und  dem  gebet  des  Odysseus  an  Pallas  Athene  (l  316 — 
27).  das  gebet  des  dulders  Odysseus  muste  sich  besonders  dem 
frommen  sinne  der  menschen  jener  zeit  zum  abschlusz  empfehlen, 
da  ja  auch  durch  einen  hymnos  auf  die  gottheit  der  heldengesang 
eingeleitet  zu  werden  pflegte,  auf  das  gebet  des  Odysseus  L 324 — 
27  folgte  nun  in  dem  ursprünglichen  epos  unmittelbar  der  vers  r|  1 
die  ö pev  fv0’  r)pÖTO  TtoXuTXac  bioc  ’Obucceuc.  aber  ein  vers, 
der  mit  seinem  p^v  auf  ein  nachfolgendes  b€  hinwies,  muste  sich 
vielmehr  zur  einleitung  eines  neuen  gesanges  als  zum  abschlusz 
eines  alten  zu  eignen  scheinen,  um  daher  einen  bessern  schlusz 
des  für  sich  vorgetragenen  liedes  'Nausikaa’  zu  gewinnen,  modelte 
der  sänger  den  vers  um  in  iLc  f<pax’  e^xöpevoc , toü  b’  £kXu€ 
TTaXXüc  ’A0f|Vt]  (£  328).  das  ist  alles  so  einfach  und  einleuchtend, 
dasz  man  sich  wundern  musz,  wie  die  offenkundige  Wahrheit  je 
hat  verkannt  oder  bestritten  werden  können,  sie  ist  auch,  seit 
Payne  Knight  sie  ans  licht  gezogen,  fast  von  allen  kritikem  und 
berausgebern  gebilligt  worden ; nur  Kammer  'einheit  der  Odyssee’ 
b.  442  ff.  hat  sie  neuerdings  wieder  bestreiten  wollen , aber  nur 
zu  gunsten  einer  ganz  unwahrscheinlichen,  gewaltsamen  Umstel- 
lung, welche  selbst  Lehrs  beifall  nicht  gefunden  hat.  aber  mit 
dem  gesagten  ist  nur  erklärt,  wie  neben  dem  alten  vers  t]  1 der 
den  einzelvortrag  des  liedes  von  der  Nausikaa  abschliessende  vers 
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Z 328  in  den  text  kommen  konnte,  nun  folgen  aber  auf  Z 328  noch 
die  verse 

auTüi  b*  ou  mu  tpaiver’  4vavriiy  afbtTO  tap  pa 
iraTpoKacitvnTOv  • 6 b’  dmCaqpeXwc  pev&tivcv 
dvTiöeiu  ’Obucfy,  Trapoc  f)v  taiav  kecGai. 
dasz  auch  diese  verse  von  dem  alten  dichter,  der. auf  das  gebet  des 
Odysseus  gleich  den  siebenten  gesang  folgen  liesz , nicht  herrühren 
können,  ergibt  sich  aus  dem  offenbaren  Widerspruch,  der  zwischen 
ihnen  und  dem  vers  n 19  fvGa  ol  ävT£ßÖXr)ce  Ged  YXauKtlmtc  ’AGrjvri 
besteht,  denn  dasz  die  göttin  nicht  in  eigner  person , sondern  als 
pbaiakisches  mädchen  dem  Odysseus  erscheint  , ändert  an  der  Sache 
nicht  das  geringste;  auch  erwartete  man  dann,  wenn  auf  solche 
weise  mit  Kammer  der  Widerspruch  weggeräumt  werden  dürfte, 
nicht  aÜTui  b’  oü  ttuj  cpaiveT1  dvavTir],  sondern  airrf)  b“  oö  rrui  <paiv€T’ 
tvavtir).  aber  es  ist  weder  mit  änderungen  noch  mit  künstlichen 
erklärungen  der  widerspruch  aus  der  weit  zu  schaffen,  da  schon  die 
Stellung  der  verse  329 — 31  zwischen  dem  zugedichteten  und  alten 
vers  und  ihr  Zusammenhang  mit  dem  zugedichteten  gegen  ihre  echt- 
heit  spricht,  doch  wenn  auch  die  verse  Z 329 — 31  und  Z 328  mit 
einander  Zusammenhängen , so  scheinen  sie  doch  nicht  zu  gleicher 
zeit  entstanden  zu  sein : denn  offenbar  schlosz  der  einzelvortrag  des 
liedes  von  der  Nausikaa  weit  passender  mit  dem  einzigen  vers  die 
£<pai’  eüxöpevoc,  toü  b’  ficXue  TTaXXäc  ’AGfivr)  als  mit  den  vier 
versen  Z 328 — 31  ab.  ich  erkläre  mir  daher  den  Ursprung  der  drei 
letzten  verse  so,  dasz  sie  bestimmt  waren  die  verse  die  fcpai ‘ eüxö- 
pevoc'  toö  b’  fxXue  TTaXXäc  “AGriVü  und  ibc  6 pfcv  £v<4’  lipäro 
noXÜTXac  bToc  ’Obucceuc  auseinander  zu  halten,  denn  beide  verse 
konnten  unmöglich  in  einem  zusammenhängenden  texte  aufeinander 
folgen;  nachdem  sie  aber  doch  einmal  auf  die  nachgewiesene  art 
zusammen  in  den  text  gekommen  waren,  musten  die  redactoren  ent- 
weder den  einen  von  ihnen  wieder  auascheiden  oder  einige  trennende 
verse  dazwischen  schieben,  bei  der  scheu  das  wohlbewachte  erbe 
der  Homerischen  poesie  auch  nur  um  einen  vers  zu  vermindern,  und 
bei  der  freigebigkeit  mit  der  man  seit  alter  zeit  den  Homerischen 
text  durch  Zusätze  zu  bereichern  sich  erlaubt  hatte,  griff  man  zu  dem 
zweiten  auskunftsmittel,  die  richtigkeit  dieser  annahme  erhält  noch 
eine  bestätigung  durch  den  ganz  analogen  fall  in  der  Ilias  <t>  228  ff., 
auf  den  wir  gleich  übergehen  wollen. 

Nicht  leicht  eignete  sich  auszer  der  besprochenen  episode  vom 
Zusammentreffen  des  Diomedes  und  Glaukos  eine  andere  partie  der 
Ilias  besser  zum  einzelvortrag  als  die  Schilderung  vom  fiuszkampf 
(pdxtl  TtapanoTäpioc)  in  0.  der  fiuszkampf  in  seinem  ganzen  ver- 
lauf reicht  vom  anfang  des  buches  bis  zu  v.  382 , derselbe  zerfällt 
aber  in  zwei  teile : in  den  eigentlichen  fiuszkampf  oder  den  kampf 
im  bette  des  flusses  selbst  0 1 — 226,  und  in  den  kampf  auf  der 
durch  das  austreten  der  beiden  flttsse  Skamandros  und  Simoeis  über- 
schwemmten ebene  0 233 — 382.  von  diesen  beiden  teilen  hatte 
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der  erste  durch  die  neuheit  der  Situation  und  die  jugendliche  kraft* 
entfaltung  des  helden  Achilleus  seine  besonderen  reize  und  konnte 
ohne  anstand  auch  gesondert  vorgetragen _ werden,  während  ein 
gleiches  beim  zweiten  teile  nicht  der  fall  war.  je  also  nach  der 
grösze  der  verfügbaren  zeit  oder  der  neigung  der  zuhörer  wird  der 
Sänger  entweder  den  ganzen  fluszkainpf  <J>  1 — 382  oder  nur  den 
ersten  teil  desselben  <t>  1 — 227  vorgetragen  haben,  in  dem  ersten 
fall  hielt  sich  der  sänger  ganz  an  die  worte  des  texteg  und  liesz  die 
verse  in  folgender  Ordnung  aufeinander  folgen: 

222  töv  b’  änapEißöpcvoc  irpocE'ipn  nöbac  ujkuc  ’AxiXXeuc’ 

« £ctou  TaöTa,  Cxäpavbpe  bioipetp^c , ibc  cu  keXeueic. 

Tpuiac  b’  oü  Trplv  XiiEuj  ürrepcptdXouc  £vapiZiuv, 

TTpiv  fXcai  kutu  qctu  Kai  "6ktopi  TTEtptiÖrjvai 
226  dviißiriv,  fj  kev  pe  bapaccExai  kev  4tüj  töv.  » 

233  ?|,  Kal  ‘AxiXXeuc  pfcv  boupiKXuröc  fvGope  peccui 
Kpr]pvou  drratEac  '6b*  ettöccuto  ofbpaTi  Öuujv. 
alles  klappte  dann  aufs  beste  zusammen.  Achilleus  erklärt  der  auf- 
forderung  des  fluszgottes  iE  dpeöev  y * dXdcac  itebiov  KÖia  peppepa 
fiiZe  willfahren  zu  wollen,  springt  daher  vom  diesseitigen  ufer  ab, 
um  die  Troer  jenseits  des  flusses  durch  die  ebene  nach  der  stadt  hin 
zu  verfolgen.1  der  fluszgott  selbst  geht  dann  aber  seinerseits  zum 
angriff  über  und  übergieszt  den  helden  mit  dem  Schwalle  der  ange- 
schwollenen flut,  so  dasz  derselbe  den  naturmächten  gegenüber  hilf- 
los dasteht,  wollte  nun  aber  ein  rhapsode  nur  den  ersten  teil  des 
fluszkampfes  vortragen,  so  konnte  er  auf  die  worte  des  Achilleus 
Ictai  TauTa  . . dytb  töv  nicht  wohl  die  verse  233.  34  folgen  lassen, 
denn  diese  leiten  schon  den  zweiten  teil  ein  und  eignen  sich  deshalb 
wenig  zum  abschlusz.  daher  dichtete  er  einen  neuen  abschlieszenden 
vers  (227)  rnc  eimuv  Tpuüecciv  dtte'ccuTO  baipovt  Tcoc.  nachdem 
dann  dieser  neue,  blosz  für  den  gesonderten  vortrag  des  eigentlichen 
fluszkampfes  gedichtete  vers  neben  den  alton  versen  233  ff.  in  den 
text  gekommen  war,  musten  dieselben,  da  sie  doch  nicht  so  unmittel- 
bar auf  einander  folgen  konnten,  wieder  durch  irgend  welches 
Zwischenstück  auseinander  gerissen  werden,  das  machte  einer  der 
redactoren  des  Peisistratos  oder  schon  einer  der  älteren  rhapsoden 
so,  dasz  er  im  anschlusz  an  den  eingang  des  20n  buches  Y 19 — 75 


* die  alten  erklärer  zu  <t>  233  und  mit  ihnen  neuerdiugs  Moriz  Schmidt 
mt  1 et.  Hom.  I (Jena  1878)  s.  6 haben  den  verlauf  der  handlang  verkannt, 
wenn  eie  annehmen  dasz  Achilleus,  indem  er  mitten  in  den  flusz  hinein- 
springt,  seine  frühere  Zusage  an  den  fluszgott  znrücknimt;  vgl.  schol. 
äpqpißöXuuc  cuTKaTaT(0€Tat  dqp&ctflm  Trjc  elc  töv  iroxapöv  ruiv  vtxpüjv 
IpßoXflc.  eT0‘  fEf|c  itapaßaivei  töc  cuv8f)Kac  Kal  iriiXiv  Eneicßaivct  Tip 
peiBpui.  dag  wäre  eines  gaunere,  nicht  eines  Achilleus  würdig,  vielmehr 
zeigt  das  nachfolgende  deutlich,  dasz  Achilleus  nicht  mitten  in  den 
flusz  sprang,  um  die  Troer  im  flusz  zu  bedrängen,  sondern  um  auf  solche 
weise  das  jenseitige  ufer  zu  gewinnen  und  dann  die  feinde  nach  der 
stadt  hin  zu  verfolgen;  darauf  weisen  insbesondere  die  worte  irreXEti 
T€<pöpu)c4  ptv  aÜTÖv  (<t>  245). 
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den  fluszgott  erst  durch  den  alten  schirmberrn  der  Troer,  durch 
Apollon , zum  kämpfe  angereizt  werden  läszt : 

227  il»c  ebruiv  Tpuiecciv  dtkccuTo  baipovi  Tcoc. 

228  Kal  töt’  ’AnöXXujva  Trpoceqpri  Trotapdc  ßaOubivnc’ 

«w  ttöttoi,  dpTupöxoEe,  Aiöc  tekoc,  o\j  cü  xe  ßouXäc 
eipucao  Kpoviuuvoc,  ö toi  päXa  ttöXX’  dTidxeXXev 
Tpujci  Ttapecidpevai  Kai  äpuve'pev , elc  ö Kev  tX0ij 

232  beieXoc  ö»pe  buuuv,  aciäcij  b'  dpißuiXov  äpoupav.» 

233  fj,  Kai  ’AxtXXeuc  pdv  boupixXuTÖc  fvöope  pdcau. 

in  der  hauptsache  wird  wenig  geändert,  wenn  man  die  verse  228 — 
32  schon  dem  alten  dichter  des  gesanges  zuweist  und  depmach  auch 
beim  vortrag  des  ganzes  fluszkampfes  den  vers  228  unmittelbar  auf 
v.  226  gefolgt  sein  läszt.  ich  habe  mich  aber  zu  dieser  annahme 
nicht  verstehen  können , weil  nach  der  entfernung  des  v.  227  etwas 
abrupt  und  unvermittelt  mit  xai  töt’  ’AiröXXuuva  Ttpockpr)  fortge- 
fahren würde,  denn  in  € 454  und  P 593,  wo  auch  mit  bf|  TÖTe  oder 
Kai  töt*  dpa  ein  neuer  abschnitt  eingeleitet  wird,  war  keine  rede 
unmittelbar  vorausgegangen,  der  wenig  vermittelte  Übergang  würde 
sich  eher  erklären,  wenn  man  mit  MSchmidt  ao.  s.  6 das  ganze  sach- 
verhältnis  umkehrte,  den  alten  gesang  vom  üuszkampf  mit  v.  227 
schlieszen  und  mit  Kai  Töte  die  jüngere  fortsetzung  beginnen  liesze. 
welche  von  den  beiden  meinungen  den  vorzng  verdiene,  läszt  sich 
nicht  ohne  tieferes  eingehen  auf  die  Homerische  frage  entscheiden, 
jedenfalls  hängt  die  textesveränderung  von  <1>  227 — 33  mit  den  ab- 
sätzen  beim  vortrag  zusammen. 

Ich  reihe  daran  die  kurze  erwähnung  eines  einzelnen  falles,  wo 
lediglich  ein  vers  zum  behufe  der  absetzung  des  gesanges  zugedichtet 
wurde  und  später  durch  die  Unachtsamkeit  der  redactoren  in  unsern 
text  gekommen  ist.  in  Z 311  folgen  nemlich  auf  das  gebet  der 
priesterin  Theano  an  Pallas  Athene  um  schütz  gegen  das  unwider- 
stehliche ungestüm  des  Diomedes  die  verse 

die  £<paT’  euxojkvri,  dv^veue  b£  TTaXXac  ’A0tivr|. 
ilic  at  pev  p*  eöxovxo  Aiöc  Koüpq  pefäXoio, 

"Gktujp  b£  rcpöc  bwpaT  ’ ’AXeEävbpoio  ßeßfjKeiv. 
die  zwei  mit  dem  gleichen  Oüc  beginnenden  verse  können  natürlich 
nicht  nebeneinander  bestehen;  der  erste  schon  im  altertum  beanstan- 
dete vers  ist  in  ganz  ähnlicher  weise  wie  der  oben  besprochene  C 338 
von  einem  rhapsoden  zugesetzt  worden , der  mit  dem  gebet  an  die 
gottheit  den  gesang  von  den  heldenthaten  des  Diomedes  abschlieszen 
wollte,  das  sach  Verhältnis  ist  richtig  erkannt  und  dargelegt  von 
Bergk  griech.  litt.-gesch.  I s.  496  anm.  44. 

Zweifelhafter  steht  die  Sache  mit  zwei  längeren,  den  ersten  teil 
der  betreffenden  bücher  abschlieszenden  stellen,  mit  C 356 — 68  nnd 
€ 418 — 30.  an  der  ersten  stelle  sollte  sonder  zweifei  ursprünglich 
so,  wie  wir  jetzt  bei  Bekker  lesen,  aufeinander  folgen: 


Google 


WChrist : eine  besondere  art  von  Interpolationen  bei  Homeros.  153 


354  Ttavvuxiot  pev  lixeixa  nöbac  xaxüv  ap<p’  ’AxiXrja 
Muppibövec  TTaipoKXov  ävecTevotxovTO  toüüvtec. 

369  ‘Hepoucrou  V i'icave  böpov  Gctic  dptüpöirtia. 
die  dazwischen  geschobenen  verse  von  der  Unterredung  des  Zeus 
und  der  Here  C 356 — 68  schlieszen  die  Patrokleia  mit  einem  rück- 
blick  auf  den  erreichten  erfolg  ab,  erweisen  sich  aber  durch  die 
mattheit  des  stiles  und  die  ungelenkigkeit  der  sprachlichen  form  als 
jttngern  zusatz  eines  talentlosen  rhapsoden,  den  inbaltsangaben  ver- 
gleichbar, die  in  prosaischen  Schriften  sich  am  rande  beigeschrieben 
finden,  mit  recht  wurden  sie  daher  schon  von  einem  alten  gramma- 
tiker,  Zenodoros,  als  die  arbeit  eines  jilngern  diaskeuasten  bean- 
standet und  von  FAWolf  proleg.  s.  79  als  'locus  frigide  et  inepte 
iacens  inter  res  Troianorum  Graecorumque  et  inter  Thetidis  ad- 
ventum  in  Olympum’  bei  Seite  geschoben,  unecht  also  sind  die  verse 
jedenfalls,  nur  ist  es  mir  zweifelhaft,  ob  sie  gerade  zum  behufe  des 
abschlusses  der  erweiterten  Patrokleia  zugedichtet  wurden,  denn 
der  sänger  der  Patrokleia  konnte  auch  recht  gut  ohne  jeden  zusatz 
mit  C 353  seinen  sang  schlieszen,  und  das  pev  des  letzten  verses 
der  interpolierten  stelle  die  o'i  pev  toiciötcx  rrpöc  dXXf|Xouc  äföpeuov 
will  nicht  gut  ftlr  einen  schluszvers  passen,  möglicher  weise  rührt 
der  zusatz  von  einem  sänger  her,  der  seinen  gesang  mit  einem 
hymnos  auf  Here  begonnen  hatte  und  am' Schlüsse  nochmals  auf  die 
schützende  obhut  der  patronin  der  Achaier  zurückkommen  wollte. 

Die  zweite  stelle  6 418 — 30,  welche  uns  das  schadenfrohe  Zwie- 
gespräch der  götter  des  Olympos  über  die  Verwundung  der  Aphro- 
dite durch  Diomedes  vorführt,  konnte  sehr  gut  zum  abschlusz  des 
ersten  teils  der  Diomedeia  dienen,  zumal  ohnehin  das  fünfte  buch 
der  Dias  zu  lang  ist,  als  dasz  nicht  in  vielen  fällen  die  absonderung 
eines  kleinern  teiles  des  gesanges  den  rhapsoden  hätte  wünschens- 
wert erscheinen  müssen,  nun  bat  Haupt  in  den  Zusätzen  zu  Lach- 
manns betraebtungen  8.  106  aus  anderen  gründen  jene  stelle  als 
spätere  zudichtung  zu  erweisen  gesucht,  und  wir  könnten  nach  un- 
serer darlegung  der  praxis  der  rhapsoden  auch  den  grund  angeben, 
der  irgend  einen  rhapsoden  zur  zudichtung  der  angezweifelten  stellen 
geführt  habe,  aber  die  verdachtsgründe,  die  Haupt  anfUhrt,  sind  mir 
nicht  überzeugend  genug  und  waren  es  auch  nicht  für  Köchly,  der 
in  seiner  kleinen  Ilias  den  überlieferten  text  unverändert  beibehält, 
wir  werden  indes  auf  die  frage  weiter  unten  noch  einmal  zurück- 
kommen. 

Ich  wende  mich  zu  einer  zweiten , compliciertern  art  von  rhap- 
sodeninterpolationen.  dasz  bei  mangelnder  zeit  im  vortrag  auch 
innerhalb  eines  buches  an  passender  stelle  abgebrochen  wurde,  ist 
eine  so  natürliche  Sache,  dasz  nur  vorurteilsvolle  hartnäckigkeit  sich 
gegen  die  annahme  dadurch  hervorgerufener  textesstörungen  sträuben 
wird,  aber  der  andere  fall  konnte  doch  auch  Vorkommen,  dasz  eine 
partie , teils  weil  sie  wegen  ihrer  Schönheit  besonders  gefiel , teils 
weil  sie  den  umständen  der  festfeier,  an  der  sie  vorgetragen  werden 
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sollte,  besonders  angemessen  zu  sein  schien,  aus  ihrem  Zusammen- 
hang herausgerissen  und  gesondert  ftlr  sich  vorgetragen  wurde, 
einige  episoden  der  Ilias,  wie  die  teichoskopie  T 121 — 244,  die  epi- 
polesis  A 223 — 421,  die  hoplopoiie  C 369 — 617,  die  aristie  des 
Teukros  0 253 — 334,  das  Zusammentreffen  des  Diomedes  und 
ölaukos  Z 119 — 234,  die  rosselenker  des  Achilleus  P 426 — 542, 
der  klagegesang  an  Hektors  leiche  Q 677—804  sind  so  in  sich  ab- 
geschlossen, dasz  sie  ohne  weiteres  auch  für  sich  vorgetragen  werden 
konnten,  hat  ja  doch  jene  kunstvolle,  mit  der  art  des  epischen  ge- 
sanges  zweifellos  zusammenhängende  einlagc  abgerundeter  episoden 
die  ganze  liedertheorie  oder  die  Vorstellung  selbständiger,  balladen- 
mäsziger  lieder  hervorgerufen,  aber  doch  nicht  die  ganze  Ilias  ist 
aus  solchen  selbständigen  episoden  gewissermaszen  zusammen- 
geschachtelt; nicht  wenige,  durch  ihre  Schönheit  zum  gesonderten 
vortrag  ganz  besonders  einladende  partien  hängen  mit  ihrer  Um- 
gebung so  eng  zusammen,  dasz  sie,  aus  dem  Zusammenhang  gerissen, 
nicht  befriedigen,  zum  teil  nicht  einmal  verstanden  werden  konnten, 
die  rhapsoden  musten  also  entweder  auf  den  gesonderten  vortrag 
solcher  partien  ganz  verzichten,  oder  sie  musten  sie  durch  Zusätze 
und  kleine  Umdichtungen  ftlr  den  gesonderten  vortrag  erst  geeignet 
machen,  ob  das  letztere  geschehen  sei,  darüber  können  wir  nur  aus 
unserm  texte  aufschlusz  erwarten,  gibt  es,  so  fragt  es  sich,  stellen 
die , wenn  man  das  ganze  hintereinander  liest , anstöszig  und  über- 
flüssig erscheinen,  bei  dem  gesonderten  vortrag  aber  eines  mittlern 
teiles  ihre  gute  berechtigung  haben? 

Äuszerst  anstöszig  sind  in  der  Diomedeia  die  verse  6 506  — 11 

dp<pt  be  vuktci 

Öoüpoc  'Apnc  dtcdXmpe  pdx>i  Tpuiecciv  dpriYwv, 
navTÖc  ’ 4ttoix6(46Voc  • tou  be  xpaiaivev  £<p€Tgctc 
Ooißou  ’ArtöXXuuvoc  xpucaöpou,  öc  piv  dvüuYtiv 
T pujciv  öupöv  ^YtTpai,  4irei  ibe  TTaXXotb*  ’AGfivryv 
oixop^vtiv  • f)  Y«p  ßa  n(\ev  Aavaoiciv  dprjYiuv. 
die  verse  sind  nicht  anstöszig  an  und  für  sich : denn  sie  schildern 
gut  den  hintergrund  auf  dem  sich  die  folgende  scene  abhebt,  wohl 
aber  weil  sie  bei  dem  leser  oder  hörer  ein  schmählich  kurzes  ge- 
dächtnis  voraussetzen,  denn  die  aufforderung  Apollons  an  Ares 
war  uns  schon  zuvor  € 454  erzählt  worden: 

bf)  töte  Goöpov  'Apr]a  Trpocrpiba  <t>oißoc  ’AttöXXujv  • 

’Apec  “Apec  ßpoxoXotYt , piaitpöve , TeixccurXrjTa  usw. 
wie  sollte  der  dichter,  was  er  mit  zündenden  Worten  fünfzig  verse 
zuvor  verkündet  hatte,  kurz  nachher  in  dürrer  weise  recapitulieren  ? 
beide  stellen  also , das  steht  mir  fest , konnten  ursprünglich  nicht  in 
demselben  gesang  nebeneinander  stehen,  ist  aber  eine  derselben 
erst  später  zugedichtet  worden , so  wird  es  sicher  die  letztere  ge- 
wesen sein,  zwar  können  auch  die  verse  454 — 70  ohne  schaden  des 
Zusammenhangs  glatt  ausgeschnitten  werden,  aber  dieselben  spiegeln 
in  der  kraft  und  lebendigkeit  des  ausdrucks  zu  sehr  das  talent  des 
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genialen  dichtere  der  Diomedeia  wieder,  als  dasz  man  sie  für  das 
machwerk  eines  späten  nachdichters  halten  dürfte,  dagegen  sind 
die  verse  508  — 1 1 matt  und  geistlos  und  geben  durch  die  einförmige 
Wiederholung  desselben  versausgangs  dpf|YUJV  noch  besondern  an- 
stosz.  ich  trete  daher  Haupt  bei,  der  ao.  s.  107  die  verse  508 — 11 
streicht  und  dann  den  vers  512  mit  Ootßoc  statt  mit  oütöc  beginnen 
läszt.  aber  wie  ist  die  interpolation  entstanden?  darüber  schweigt 
Haupt,  und  doch  müssen  es  besondere  umstände  gewesen  sein,  die 
den  zusatz  veranlaszten , da,  wenn  der  sänger  im  fortgang  des  ge- 
sanges  die  verse 

507  Goüpoc  ”Apr|c  dKÖXuipe  pdxij  Tpuüecciv  öpfprcuv 
512  OoTßoc  b’  Alveiav  päXa  niovoc  iE  äbuToio 
fixe  Kal  iv  cxf|0€cci  p^voc  ßäXe  Tioip^vt  Xaüiv 
aufeinander  folgen  liesz,  keiner’ der  zuhörer  etwas  vermiszte.  ich 
kann  mir  eben  die  beanstandeten  zwischenverse  nicht  anders  ent- 
standen denken  als  so , dasz  ein  rhapsode  seinen  gesang  erst  nach 
der  aufforderung  des  Apollon  an  Ares,  oder  mit  anderen  worten 
erst  mit  v.  471  £v0’  au  Caprrnbdjv  yäXa  vetK€cev  "€icropa  biov  be- 
gann. es  hub  dann  derselbe  mit  den  gleichen  partikeln  £v0  ’ au  an, 
mit  denen  der  sänger  des  ersten  teiles  der  Diomedeia  (6  1)  begonnen 
batte,  und  setzte  dabei  voraus,  dasz  der  rhapsode,  den  er  ablöste, 
seinen  vortrag  nicht  schon  mit  v.  430,  welche  möglicbkeit  wir  oben 
aussprachen,  sondern  erst  mit  451 — 53 

apcpi  b’  dp’  eibiuXw  Tptnec  Kai  biot  ’Axaioi 
bfiouv  dXXrjXujv  dpqri  cxf|0€cci  ßoeiac 
dcnibac  eÜKUKXouc  Xaver)  iä  re  mepöevTa 
geschlossen  hatte,  jedermann  wird  aber  auch  zugeben , dasz  der 
zweite  schlusz  mindestens  ebenso  passend  wie  der  erste  war,  nur 
dasz  bei  ihm  die  inmitten  liegenden  verse  450 — 70  ganz  in  Wegfall 
kommen  musten. 

Wenn  es  sich  blosz  darum  handelte  zu  erklären , wie  die  inter- 
polierten verse  € 508 — 11  entstanden  seien,  so  könnten  wir  uns  mit 
dem  gesagten  begnügen,  die  sache  hängt  aber  mit  einer  andern 
wichtigem  zusammen,  die  wir  doch  wenigstens  noch  kurz  berühren 
wollen,  der  zweite  teil  der  Diomedeia  ist  von  dem  ersten  durch  die 
einschneidende  Verschiedenheit  einer  Wortbedeutung  unterschieden, 
indem  unter  den  Lykiern  im  ersten  teil  die  nahe  wohnende  Völkerschaft 
der  Lykier  am  flusse  Aisepos,  im  zweiten  das  ferne  volk  der  Lykier 
im  südlichen  Kleinasien  am  flusse  Xantbos  gemeint  ist.  auch  die- 
jenigen, welche  nicht  mit  Giseke  Hom.  forsch.  § 242  die  Lykier 
am  Xanthos  der  alten  Ilias  ganz  absprechen  wollen , werden  an  der 
Vereinigung  der  beiden  Lykier  in  demselben  gesang  anstosz  nehmen, 
und  dieses  um  so  mehr,  je  weniger  dieselben  durch  epitheta  bestimmt 
von  einander  geschieden  sind,  dazu  kommt  dasz  der  zweite  teil  von 
€ auch  sonstige  anzeichen  jüngem  Ursprungs  aufzuweisen  scheint, 
so  setzen  die  verse  € 674  f.  oüb’  dp’  ’Obuccfy  peyaXfiTopi  pöpcipov 
fjev  tqpOijiOV  Atöc  u'iöv  äiroKTäpev  ÖE&  xoXkü)  voraus , dasz  dem 
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dichter  entweder  schon  die  Patrokleia,  in  der  bekanntlich  der  sobn 
dee  Zeus,  Sarpedon,  durch  Patroklos  fällt,  fertig  vorlag,  oder  doch 
schon  bis  ins  detail  der  plan  der  Ilias  vorschwebte,  beides  aber 
spricht,  das  eine  entschieden,  das  andere  mit  groszer  Wahrscheinlich- 
keit, gegen  ein  hohes  alter  der  genannten  verse.  sodann  kehrt  der 
vers  €791  vöv  bi  4köc  ttoXioc  koiXijc  tnl  vriuci  paxovTCU  in  der 
pdx»l  4tti  vauci  N 101  wieder,  und  Laroche  bemerkt  mit  recht,  dasz 
der  vers  an  letzterer  stelle,  wo  wirklich  bei  den  schiffen  gekämpft 
wird,  passender  sei,  so  dasz  man  leicht  die  letztere  stelle  ftir  die 
originalstelle  ansehen  und  demnach  den  zweiten  teil  der  Diomedeia 
der  zeit  der  abfassung  nach  erst  hinter  den  13n  gesang  setzen  möchte, 
unter  solchen  umständen  kann  es  sich  fragen,  ob  die  leichte  Zerleg- 
barkeit des  ön  buches  in  zwei  teile  nicht  darauf  zurück  zu  führen  sei, 
dasz  dasselbe  selbst  erst  durch  die  Vereinigung  zweier  zu  verschie- 
denen Zeiten  gedichteten  gesänge  € 1 — 453  oder  1 — 430  und  € 471 
— 904  entstanden  sei,  ähnlich  wie  anerkanntermaszen  der  Ile  ge- 
sang aus  der  alten  ’AYap4pvovoc  dpicreia  (A  1 — 595)  und  deren 
jüngern  fortsetzung  (A  596— 848)  entstanden  ist.  der  gedanke  hat 
etwas  sehr  bestechendes  und  würde  viele  Schwierigkeiten  lösen, 
gleichwohl  wage  ich  nach  wiederholter  sorgsamer  prtifung  nicht  njjch 
für  denselben  zu  entscheiden,  es  schlieszt  sich  nemlich  nicht  nur 
der  zweite  teil,  wenn  man  von  den  Lykiern  absieht,  aufs  beste  an 
den  ersten  an,  es  ist  auch  der  erste  von  vorn  herein  so  angelegt,  dasz 
er  den  zweiten  als  fortsetzung  und  abschlusz  erwarten  liesz.  nament- 
lich erregen  die  verse  € 29  ff.,  wo  Athene  den  Ares  aus  der  schiacht 
seitwärts  zum  ufer  des  Skamandros  führt,  und  € 362  ff.,  wo  der 
kriegsgott  auch  nach  der  Verwundung  der  Aphrodite  noch  in  der 
nähe  des  Schlachtfeldes  bleibt,  in  dem  hörer  die  erwartung,  dasz 
Ares  noch  in  den  katnpf  eingreifen  und  Diomedes  trotz  der  in  v.  130  ff. 
erteilten  warnung  den  kampf  mit  dem  kriegsgott  aufnehmen  werde, 
ich  ziehe  es  daher  vor  anzunehmen,  dasz  der  ganze  5e  gesang  in  seinen 
wesentlichen  bestandteilen  auf  öinmal  gedichtet  worden  sei,  dasz  er 
aber  dann  später  durch  einführung  der  Lykier  eine  grosze  erweite- 
rung  erhalten  habe. 

Einem  ähnlichen  fall  begegnen  wir  auch  in  N vom  kampf  bei 
den  schiffen,  zwei  stellen  in  diesem  gesang  haben  von  alters  her 
starken  anstosz  erregt:  N 345 — 60  und  N 658.  59.  die  zweite  stelle 
656  töv  p£v  TTa<pXorf6vec  p€YaXf|T0p6C  djupeirevovTO, 

4c  bi9pov  b‘  dv4c<mec  äyov  trpOTt  vIXiov  iprjv 
dxvupevor  perd  be  cq>i  iraifjp  ide  bäicpua  Xeißwv, 

659  Ttoivr]  t>’  oö  tic  naiböc  4yiyv€to  TeOvtjwTOc 
muste  jedem  aufmerksamen  leser  der  Ilias  auffallen,  weil  der  Paphla- 
gonenkönig  Pylaimenes,  also  kein  miles  gregarius,  sondern  ein  dux 
catervae,  der  hier  die  leichc  seines  sohnes  begleitet,  schon  € 576 
durch  das  Schwert  des  Atreiden  Menelaos  gefallen  war.  der  anstosz 
wird  noch  dadurch  erhöht,  dasz  nach  dem  letzten  verse  N 659  der 
tod  des  königssohnes  keine  sühne  gefunden  haben  soll , wiewohl 
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gleich  nachher  Paris  den  tod  seines  gastfreundes  rächt,  indem  er 
zwar  nicht  seinen  Überwinder,  wohl  aber  einen  andern  Achaier  töd- 
lich trifft,  es  haben  daher  schon  die  kritiker  des  altertums  die  an- 
stöszigen  verse  N 658.  59  zu  tilgen  vorgeschlagen,  aber  ohne  auch 
nur  den  versuch  zu  machen  die  spätere  zudichtung  derselben  zu  er- 
klären. die  zweite  von  Lachmann  (betr.  s.  49)  beanstandete,  von 
Bekker  unter  den  text  gesetzte,  von  Köchly  dem  gesang  vom  kampf 
bei  den  schiffen  als  prooimion  vorausgeschickte  stelle  N {145  — 60  hat 
die  gröste  ähnlichkeit  mit  den  oben  betrachteten  versen  6 508  — 11. 
auch  die  verse  in  N geben  eine  allgemeine  Schilderung  der  Situation, 
welche  dem  nachfolgenden  kämpfe  zu  gründe  liegt,  indem  sie  die 
Parteinahme  des  Zeus  für  die  Troer  und  des  Poseidon  für  die  Achaier 
aussprechen,  aber  was  uns  da  gesagt  wird : 

’Apteiouc  bk  rToceibdujv  6pö0uve  gtTeXGuüv, 

XdGpq  üneEavabüc  TroXirjc  dXöc  * fäp  t>a 

Tptwc'vv  bagvapeVouc  > Aü  bi  Kpaxepwc  dvepecca , 
wissen  wir  ja  schon  aus  dem  eingang  des  gesangs,  wo  uns  das  gleiche, 
aber  in  ungleich  groszartigerer,  packenderer  w eise , zum  teil  jedoch 
mit  denselben  Worten  erzählt  worden  ist.  ich  stimme  daher  mit 
Lachmann  und  Köchly  darin  überein,  dasz  die  beiden  auseinander- 
setzungen  N 345  — 60  und  N 1 — 16  nicht  nebeneinander  in  dem- 
selben gesange  bestehen  können,  und  dasz  bei  ausscheidung  der 
erstem  verse  nicht  blosz  nichts  vermiszt  wird,  sondern  auch  die 
zurückbleibenden  teile  auf  das  beste  sich  ineinander  schlieszen.  aber 
der  versuch  die  verse  an  eine  ganz  andere  stelle  zu  versetzen  und 
aus  disparaten  elementen  von  nicht  weniger  als  fünf  gesängen  einen 
neuen  gesang  — man  verzeihe  den  ausdruck  — zusammenzustoppeln, 
ist  mir  viel  zu  kühn  und  abenteuerlich,  ich  habe  einen  einfachem 
weg  der  erklärung  zur  hand. 

Die  haupthelden  der  Ilias  haben  ihre  besondern  geaänge.  in 
der  Achilleis  oder  dem  21n  und  22n  buch  treten  alle  führer  der 
Achaier  gegenüber  dem  öinen  Achilleus  zurück;  der  5e  gesang  hat 
vonDiomedes,  der  Ile  von  Agamemnon  seinen  namen,  weil  in  ihnen 
jene  beiden  in  den  Vordergrund  der  erzäblung  treten ; dem  rühm  des 
Patroklos  gilt  der  16e  gesang,  in  dem  17n  spielt  Aias  neben  Mene- 
laos die  erste  rolle,  es  hat  auf  solche  weise  der  dichter  sehr  hübsch 
passende  mittelpunkte  für  die  verschiedenen  gesänge  gefunden,  so 
dasz  dieselben,  wenn  auch  einzeln  für  sich  vorgetragen,  der  einheit 
und  des  Zusammenhaltes  nicht  entbehren,  in  dem  12n  und  13n  ge- 
sang gruppiert  sich  nicht  in  gleicher  weise  die  erzählung  um  6ine 
person : den  mittelpunkt  geben  hier  vielmehr  die  mauer  in  dem  ersten, 
die  schiffe  in  dem  zweiten  buche  ab.  aber  innerhalb  jener  gesänge 
haben  wir  doch  wieder  einzelne  partien,  in  denen  sich  das  interesse 
um  eine  Persönlichkeit  concentriert.  insbesondere  dreht  sich  in  den 
versen  N 210 — 659,  wie  bereits  Bäumlein  'de  origine  Iliadis  et 
Odysseae’  s.  12  gut  bemerkt  hat,  alles  um  den  Kreterfürsten  Ido- 
meneus  und  dessen  rüstigen  geführten  Meriones.  die  haupthelden- 
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thaten  aber  der  kretischen  fürsten  sind  in  dem  abschnitt  N 330 — 
659  enthalten;  die  verse  N 210 — 330  bilden  dazu  gewissermaszen 
nur  die  einleitung,  indem  sie  die  Vorbereitungen  zum  kämpfe  schil- 
dern. dieselben  wird  der  rhapsode,  der  etwa  auf  der  insei  Kreta  eine 
’lbopevrjoc  dptcxeia  singen  wollte,  um  so  eher  weggelassen  haben, 
als  sie  nur  schwer  von  der  vorausgehenden  partie  losgelöst  werden 
konnten,  aber  sehr  passend  konnte  eine  solche  aristeia  mit  v.  330 
o'i  b’  ibc  ’lbopevfia  ibov  cpXofi  cikeXov  dXKr|v  beginnen,  wenn  nur 
der  anfang  durch  Veränderung  von  o'i  b’  ibc  in  Kpr^xec  öt*  ein  wenig 
zurecht  gerichtet  war.  um  die  Situation  der  bandlung,  die  derjenige, 
der  das  ganze  lied  vom  schiffskampf  hörte,  sehr  gut  aus  dem  ein- 
gang  von  N kannte,  auch  denen,  welche  nur  jenen  auf  die  Kreter  be- 
züglichen teil  hören  wollten,  verständlich  zu  machen,  schob  der 
rhapsode  mit  benutzung  des  eingangs  von  N und  vielleicht  auch  des 
alten  prooimions  der  Aiöc  diraxT]  die  fraglichen  verse  345  — 60  ein. 

Wird  es  nun  zu  kühn  sein,  die  weitere  Vermutung  zu  wagen, 
dasz  auch  die  andere  verdächtige  stelle  unseres  gesanges  N 556 — 59 
von  demselben  dichter  des  einzelgesanges  herrühre?  dieser,  der  sich 
natürlich  nicht  darum  zu  bekümmern  brauchte,  dasz  Homer  den 
Paphlagonenkönig  schon  zwei  tage  zuvor  hatte  sterben  lassen,  ge- 
wann mit  jener  scene  von  der  wegfübrung  der  leiche  des  königs- 
sohnes  für  seinen  einzelgesang  einen  äuszerst  effectvollen  abschlusz. 
die  Schilderung  der  trauer  des  unglücklichen  vaters,  der  das  junge 
leben  seines  aohnes  vor  sich  in  den  staub  sinken  sah  und  weinend 
seiner  leiche  folgte,  konnte  schon  an  und  für  sich  des  ergreifenden 
eindrucks  nicht  verfehlen ; derselbe  wurde  aber  noch  erhöht  durch 
die  retardierten , zum  finale  einzig  hübsch  passenden  rhythmen  des 
schluszverses  Troivrj  b ’ ou  Tic  rraiböc  ^-pfvCTO  teÖviiwtoc.  so  wäre 
denn  zugleich  ein  hauptanstosz  in  dem  texte  der  Ilias  zwar  nicht 
entfernt , aber  doch  aus  der  praxis  der  Homerischen  sängerschulen 
glücklich  erklärt. 

Dies  sind  die  zum  behufe  des  einzelvortrags  gemachten  inter- 
polationen , Uber  die  ich  mit  einiger  Zuversicht  zu  sprechen  wage, 
darf  man  aber  noch  weiter  gehen  und  auch  die  den  alten  groszen 
gesängen  vorausgeschickten  prooimia  für  junge  zudichtungen,  ge- 
schaffen zum  zweck  des  sondervortrags,  erklären?  das  ist  eine  sehr 
verwickelte  frage,  bei  deren  behandlung  namentlich  die  prooimia 
der  “Aycipejivovoc  dpiCTtio,  der  TTcrrpöitXeia  und  der  TCtxopaxia  in 
betracht  kommen,  ich  greife  von  ihnen  das  prooimion  des  lln  ge- 
sanges heraus,  weil  es  am  meisten  anlasz  zur  controverse  bietet,  von 
vorn  herein  dürfte  jedermann  anerkennen , dasz  jenes  prooimion  in 
keiner  weise  an  den  vorausgebenden  gesang  anknüpft,  und  dasz  der 
siegesgewisse  ausmarsch  der  Achaier  im  eingang  des  lln  gesanges 
in  grellem  Widerspruch  steht  mit  der  niedergeschlagenheit,  welche 
die  Achaier  nach  dem  unglücklichen  ausgang  des  vorausgehenden 
schlacbttages  ergriffen  hatte.  Friedländer  f Homerische  kritik  von 
Wolf  bis  Grote’  s.  38  meint  deshalb,  indem  er  Grotes  bekannte 
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theorie  billigt,  dasz  der  anfang  des  1 ln  buehes  in  der  ursprünglichen 
Achilleis  anders  gelautet  habe,  und  dasz  das  jetzige  prooimion  oder  die 
ersten  70  verse  des  buehes  Avon  einem  rhapsoden  gedichtet  seien,  der  * 
nach  dem  gesang  von  der  entzweiung  des  Agamemnon  und  Achilleus 
seinen  vortrag  mit  dem  lln  gesang  begonnen  habe,  richtig  ist  nun 
allerdings,  dasz  das  prooimion,  von  der  Vernachlässigung  des  digamma 
in  Tpicciv  (v.  27)  und  dxcicTtp  (v.  11)  abgesehen,  spuren  jüngem 
Ursprungs  darin  zeigt,  dasz  es  verse  enthält,  welche  in  andern  ge- 
sängen  besser  an  der  stelle  sind,  also  von  dem  dichter  des  prooimions 
aus  jenen  gesängen  genommen  zu  sein  scheinen,  dahin  gehören 
zunächst  die  verse  13.  14 

toici  b’  ätpap  iröXepoc  yXukiujv  y^vct’  iH  v4ec0at 
4v  vrpjci  y Xaqpuprjci  cpiXr)v  4c  naTpiba  YaTav , * 
welche  in  B 483  wiederkehren  und  dort,  wo  die  Schilderung  der 
kleinmütigkeit  der  Achaier  vorausgegangen  war,  ungleich  besser 
passen ; dahin  gehören  wahrscheinlich  aber  auch  die  verse  47.  48 
fjviöxtp  p4v  Inmct  4(1)  4tt4t€XX€v  4koctoc 
i'nnouc  eu  kotü  xöcpov  4pux4pcv  aijQ1  4m  Taqppiu , 
welche  in  M84,  wo  die  passage  eines  feindlichen  grabens  zu  gröszerer 
Vorsicht  mahnte,  mehr  am  platze  zu  sein  scheinen,  da  nun  das  12e 
buch  die  in  dem  lln  erzählte  Verwundung  des  Agamemnon,  Dio- 
medes  und  Odysseus  stillschweigend  voraussetzt,  so  müste  d6r  teil 
des  lln  gesanges,  welcher  jene  verse  enthält,  wenn  dieselben  wirk- 
lich auf  naebabmung  beruhten,  erst  nach  dem  12n  gesang  gedichtet 
und  demnach  erst  später  dem  alten  grundstock  des  lln  gesanges 
eingeftigt  worden  sein,  indes  ist  die  nachahmung  doch  nicht  ganz 
evident,  und  es  läszt  sich,  was  von  gröszerer  bedeutung  ist,  die  ganze 
stelle  A 47 — 55  unbeschadet  des  sinnes  als  späte  zudichtung  glatt 
aussebneiden.  diese  ausscheidung  ist  auch  bereits  von  verschiedenen 
seiten,  worüber  Hentzes  anhang  nähere  auskunft  erteilt,  in  Vorschlag 
gebracht  worden  und  darf  unbedenklich  gewagt  werden , da  gerade 
ein  prooimion,  das  der  natur  der  sache  nach  am  meisten  zu  zusammen- 
ziehungen  und  erweiterungen  anlasz  bot,  auch  einen  etwas  kühnem 
schnitt  rechtfertigt. 3 jedenfalls  verdient  die  annahme  einer  teil- 
weisen interpolation  unseres  prooimions  den  unbedingten  Vorzug 
vor  einer  gänzlichen  Verwerfung  desselben,  denn  dasselbe  stimmt 
in  spräche  und  ton  völlig  mit  dem  übrigen  teil  des  lln  gesanges 
überein  und  ist  mit  demselben  so  fest  verwoben,  dasz  selbst  Fried- 

* grosze  Wahrscheinlichkeit  hat  es  für  mich,  dasz  die  verse  47 — 66 
gerade  von  einem  sünger,  der  auf  den  lln  gesang  den  12n  folgen  liesz 
und  deshalb  beide  gesiinge  in  nähere  beziehnng  zu  einander  setzen 
wollte,  hinterdrein  zugefügt  wurden,  wie  sehr  aber  prooimia  der  cr- 
weiterung  unterlagen,  ersieht  man  zumeist  aus  dem  prooimion  der  I’atro- 
kleia  O 592  — 673.  hier  hat  schon  Bekker  die  verse  610 — 14  und  668—73 
nnter  den  text  gesetzt,  mit  gutem  gründe  beanstandet  aber  Laroche 
auch  noch  die  verse  697 — 604,  und  auch  die  mahnrede  des  Nestor 
v.  669 — 67  mit  ihren  gemeinplätzen  sieht  nicht  wie  echte  Homerische 
poesie  ans. 
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länder  nicht  bestimmt  anzugeben  wagte,  wo  denn  die  junge  zudich- 
tnng  aufhören  und  die  alte  dichtung  beginnen  soll,  insbesondere 
aber  bat  der  von  der  rüstung  der  Troer  handelnde  teil  des  pro- 
oimions  A 56—66  ein  geradezu  altertümliches  gepräge:  denn  der- 
selbe nennt  nur  die  alten  helden  der  troischen  sage,  Hektor  Puly- 
damas  Aineias  und  die  söhne  Antenors,  weisz  aber  noch  nichts  von 
den  Lykiem  und  deren  könig  Sarpedon.  wir  werden  uns  also  auf 
das  äuszerste  sträuben  Friedländer  beizutreten  und  den  eingang  des 
lln  buches  für  eine  späte  zudichtung  zu  erklären,  freilich  geraten 
wir  mit  dem  conservativen  festbalten  an  der  echtheit  des  überlieferten 
textes  in  grosze  Verlegenheiten,  unbedingt  musz  vorerst  Friedländer, 
Jacob  ua.  zugegeben  werden , dasz  ein  gesang  mit  so  siegesgewissem 
eingang  nicht  auf  die  niederlage  des  zweiten  scblachttages,  nicht  auf 
0 und  selbst  nicht  auf  0 I K folgen  konnte,  denn  die  nächtliche 
expedition  zweier  helden,  des  Diomedes  und  Odysseus,  war  in  einem 
groszen  kriege  von  zu  geringer  bedeutung,  als  dasz  ihr  glücklicher 
ausgang  einen  so  groszen  und  allgemeinen  Umschwung  der  Stimmung 
hätte  herbeiführen  können,  aber  wenn  wir  auch  den  8n  gesang, 
wofür  hinlängliche  anbaltspunkte  gegeben  und  zuletzt  von  Naber 
in  seinen  'qiiaestiones  Homericae’  erörtert  worden  sind,  einer  Jüngern 
periode  des  epischen  gesangs  zuweisen  und  annehmen , dasz  ehedem 
A unmittelbar  auf  die  Schilderung  des  ersten  schlacbttags  gefolgt 
sei,  so  vermissen  wir  doch  noch  in  A jede  rückbeziehung  auf  die 
lieder  des  prsten  schlachttages  B — H , und  namentlich  im  eingang 
jede  anknüpfung  an  den  letzten  gesang  jenes  kyklos.  in  der  that 
enthält  A nur  eine  rückbeziehung  auf  A (A  55  und  A 3)  und  ist 
nicht  blosz  im  eingang,  sondern  in  seinem  ganzen  verlauf  darauf  an- 
gelegt unmittelbar  auf  A zu  folgen,  läszt  sich  nun  aber  auch  an- 
nehmen, dasz  A von  dem  dichter  selbst  bestimmt  war  auf  A zu 
folgen,  und  ist  dieses  so  zu  erklären,  dasz  auch  in  der  abfassungszeit 
A auf  A folgte  und  die  gesänge  B — K erst  später  nach  erweiterung 
des  planes  der  Ilias  zugedichtet  wurden,  oder  so  dasz  wohl  die 
bücher  B — I oder  doch  B — H 31‘2  vor  A gedichtet  wurden,  dasz 
aber  dann  der  dichter,  sei  es  nun  derselbe  oder  ein  anderer,  um 
rascher  die  erzählung  ihrem  ziele  zuzuführen , in  A eine  zweite  fort- 
setzung  von  A dichtete,  ähnlich  wie  Aristoteles  in  seiner  metaphysik 
das  den  inhalt  der  vorausgehenden  bücher  präcis  zusammenfassende 
buch  K dazu  bestimmte  unmittelbar  auf  A zu  folgen?  das  sind  schwere 
fragen,  die  leichter  aufzuwerfen  als  zu  beantworten  sind,  quo,  Musa, 
tendis?  desine  pcrvicax  temptarc  rem  caliginasam  et  magna  retexere 
mente  parva. 

München.  , Wilhelm  Christ. 
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24. 

SPUREN  ALTKORINTHISCHER  DICHTUNG 
AUSZER  EUMELOS. 


Nachdem  die  von  Marckseheffel,  Düntzer  und  neuerdings  Kinkel 
(epic.  gr.  fragm.  I s.  185  ff.)  gesammelten  fragmente  des  Eumelos 
von  mir  im  Zittauer  osterprogramm  1875  besprochen  worden  sind, 
soll  hier  eine  Zusammenstellung  und  kurze  behandlung  derjenigen 
stellen  gegeben  werden,  aus  denen  wir  von  der  Wirksamkeit  sonstiger 
korinthischer  dichter  kenntnis  oder  proben  erhalten,  selbstverständ- 
lich wird  die  ausbeute  keine  reiche  sein  und  manches  bei  der  frag- 
mentarischen Überlieferung  mehr  andeutung  und  Vermutung  bleiben 
müssen,  dasz  aber  spuren  einer  dichterischen  tbätigkeit  korinthischer 
Sänger  vorhanden  sind,  erkennen  auszer  ECurtius  (Hermes  X 216) 
auch  Welcker  (ep.  eyclus  I 275)  und  Preller  (gr.  myth.  I3  382)  an. 

I.  STELLEN  ÜBEIi  KORINTHISCHE  DICHTER. 

1.  Pind.  Ol.  13,  31  l\  b£  (KopivOui)  Mole1  dbüirvooc  dvöei. 

2.  die  scholien  zu  dieser  stelle:  toüto  biä  töv  GupoXirov 
övto  Kopivöiov  Kai  fpäipavta  vöctov  twv  'GXXfivuuv.  äXXcuc. 
toutö  q>nciv  dvii  toö  pouciKoi  eiet,  napocov  KaiiroiriTal  bia- 
cnpÖTaTOi  t v KopivGtp  dx^vovro,  div  fjv  Kai  Aicuuv,  ou 
|i^pvriTai*Ci|iuJvibtic.  dasz  hier  GüpoXnoc  ein  auch  sonst  (s.  Marek  - 
scheffel  s.  217)  vorkommender  Schreibfehler  für  Gupi^oc  ist,  hat 
meines  Wissens  noch  niemand  bezweifelt,  wodurch  die  stelle  für  den 
hier  verfolgten  zweck  auszer  betracht  kommt,  anstatt  Aicujv  ver- 
mutet Welcker  ao.  I 244  KivaiGwv  oder  KuvaiGoc  und  läszt  ihn  von 
seiner  beimat  Chios  über  Korinth  nach  Syrakus  kommen,  wo  er  um 
die  6e  oder  9e  Olympiade  (corr.  aus  der  69n)  zuerst  Homers  gedichte 
rhapsodierte  (Hippostratos  bei  schol.  Pind.  Nem.  2,  1).  Welcker 
macht  hierfür  geltend,  dasz  Aison  sich  sonst  nirgends  finde,  dasz 
kürzere  namen  neben  längeren  wie  Kydas  neben  Pherekydes  öfter 
Vorkommen,  speciell  bei  Simonides  umgekehrt  Brilissos  für  Ilissos, 
dasz  Kinaithon  in  seinen  genealogien  mit  den  kindem  von  Iason 
und  Medeia  das  gebiet  korinthischer  localsage  berührt  habe  (Paus.  II 
3,  9).  auch  deutet  er  an  dazz  der  Korinther  Aithiops,  der  auf  der 
gründungsfahrt  nach  Ortygia  mit  Archias  seinen  anteil  im  voraus 
für  einen  kuchen  verkaufte  (was  schon  Archilochos  erwähnte  nach 
Demetrios  Skepsios  bei  Athenaios  IV  167,  Bergk  fr.  134)  eben  durch 
diesen  leichtsinn  sich  als  dichter  verrate  und  möglicherweise  mit 
Aison  identisch  sei.  wenn  wir  dieser  scharfsinnigen,  wenn  auch 
etwas  complicierten  combination  folgen,  so  geben  wir  einen  einge- 
borenen korinthischen  dichter  auf,  gewinnen  aber  dafür  einen  ein- 
blick  in  die  litterarischen  zustände  des  damaligen  Korinth,  wo  neben 
einheimischen  sängerh  wie  Eumelos  auch  zugereiste  fremde  rhapso- 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1S81  hfl.  3.  11 
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den  ehre  und  vorteil  fanden,  doch  ist,  wie  gesagt,  die  ganze  iden- 
tificierung  von  Aison  mit  Kinaithon  problematisch ; der  name  kann 
ohnehin  in  Korinth,  wo  Iason,  der  sohn  des  alten  mythischen  Aison, 
mit  Medeia  heimisch  geworden  war,  nicht  auffallen,  endlich  ist  auch 
der  Charakter  des  Aison  als  eines  epikers  zweifelhaft,  worüber  weiter 
unten  noch  eine  bemerkung  zu  machen  sein  wird,  dasz  man  um  die 
mitte  des  achten  jh.  die  gedichte  Homers  in  Korinth  kannte , dafür 
spricht  die  oben  erwähnte  auffassung  des  Eumelos  als  des  Verfassers 
eines  vöctoc  tuiv  'EXXf|VUJV.  vielleicht  enthalten  auch  die  worte  der 
korinthischen  gesandten  in  der  versamlung  der  abfallslustigen  Me- 
garer  CTevöüei  6 Aiöc  Köpivöoc  (ei  pf|  XrppoiTO  biKr)v  rrap’  autuiv 
schol.  Pind.  Nem.  7,  155)  eine  anspielung  auf  den  vers  der  Ilias 
(H  125)  i)  K£  oipuiEete  ydpiuv  ImTrjXäTa  TTrjXeOc,  wie  sie  viel 
deutlicher  in  der  antwort  des  Spartiaten  Syagros  auf  Gelons  forde- 
rung  vorliegt:  fj  xe  peyJ  oipwEeiev  6 TTeXoiribr]c  Afapepvujv  (Her. 
VII 159).  da  die  betreffenden  worte  CTeväEei  usw.  am  ende  der  rede 
(xal  T^Xoc)  oder  nach  der  darstellung  eines  andern  scholions  (zu 
Aristoph.  Frö.  440)  mehrfach  vorkamen , so  liegt  der  gedanke  an 
ein  citat,  mit  dem  die  Korinther  effectvoll  geschlossen  hätten,  nicht 
fern,  die  beziehung  ist  weit  entfernt  evident  zu  sein , kann  aber  als 
untergeordneter  beweisgrund  ebenso  gut  angeführt  werden  wie  das 
auftreten  des  Homer  in  Korinth  im  äyiuv  ‘Oprjpou  Kai  ‘Hciöbou.  wenn 
Periandros  seine  gattin  Lyside,  wie  Steinmetz  (Herodot  und  Nikolaos 
s.  8)  unter  beistimmung  von  Schubring  (de  Cypselo  s.  23)  vermutet, 
nach  der  stelle  bei  Simonides  von  Amorgos  (fr.  6,  83  bei  Bergk 
s.  505)  Melissa  genannt  bat,  so  ergibt  dies  bekanntschaft  mit  den 
werken  gleichzeitiger  dichter,  so  soll  umgekehrt  Solon  nach  Klemens 
Al.  ström.  VI  264  (621 d)  den  hexameter  Mvr|poaivr)C  Kat  Zrjvöc 
’OXuprriou  äyXaä  Tt-Kva  dem  verse  des  Eumelos  M.  k.  Z.  ‘0.  4vvea 
KOÖpat  nachgebildet  haben  (vgl.  auch  Solon  fr.  20  an  Mimnermos). 

3.  Athen.  XV  696 f Kai  6 eic  ’AyriMova  bi  töv  KopivOtov, 
’AXkuövtic  naTipa,  öv  äbouct  KopivOtot,  ixe*  tö  natavtKÖv 
iTTttpOeypa.  beide  namen  sind  schon  aus  alter  zeit  bezeugt:  denn 
Agemon  hiesz  ein  korinthischer  könig  aus  dem  hause  der  Bakcfaiaden 
(Diod.  VII  9),  Alkyone  die  mutter  des  Korinthers  Diokles,  der  in 
der  13n  Olympiade  siegte  (Arist.  pol.  II  9,  6).  so  ist  es  wahrschein- 
lich, dasz  auch  dieses  lied  wenigstens  stofflich  in  die  zeit  zurückgeht, 
aus  welcher  ohnehin  dichterische  production  in  Korinth  verbürgt  ist, 
also  in  die  zeit  der  Bakchiaden  oder  der  Kypseliden:  vgl.  jahrb.  1878 
s.  739. 

4.  Plut.  conv.  sept.  sap.  13  und  21  Xepciac  ö TTOiryrfic  ätpetTO 
f\br|  xf)c  amac  Kai  btriXXaKTO  tu»  TTeptävbpuj  veuicri  XiXujvoc  be- 
»lOevToc  — . . Trapeival  oütöv  tu»  KuipeXiu  KaSiepoövTt  töv  oIkov. 
an  Periandros  hofe  lebte  Chersias,  ein  epischer  dichter,  der  bereits 
dem  Kypselos  nahe  gestanden  hatte,  bei  der  weihung  des  schatzhauses 
mit  der  palme  in  Delphoi  zugegen  gewesen  war,  dann  in  Ungnade 
gefallen , aber  auf  Chilons  bitten  von  Periandros  wieder  unter  seine 
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freunde  aufgenommen  worden  war.  so  erzählt  der  Verfasser  des  'gast- 
mahls  der  sieben  weisen*,  welches  nach  den  von  Meiners  gesch.  d. 
wissensch.  I 137  entwickelten  gründen  fälschlich  unter  dem  namen 
Plutarchs  geht,  niemand  wird  ohne  weiteres  die  angaben  dieser 
schrift  für  historische  Wahrheit  halten , aber  dasz  sie  'auf  alter  brei- 
ter grundlage  aufgefübrt  war’,  erkennt  auch  Welcker  (kl.  sehr.  II 250) 
an.  es  ist  durchaus  unwahrscheinlich,  dasz  der  Verfasser  diese  ge- 
schichte  von  des  Chersias  gunst  und  fall  am  hofe  der  Kypseliden 
vollständig  frei  erfunden  habe;  es  ist  unmöglich  dasz  er  sagte  dtpeiTO 
fjbri  Tr) C aiTiac,  wenn  er  nicht  in  seinen  quellen  näheres  über  die 
gegen  Chersias  erhobene  beschuldigung  vorfand  und  die  kenntnis 
dieser  Vorgänge  bei  seinen  lesern  voraussetzen  konnte,  auch  sonst 
finden  sich  anspielungen , welche  beweisen  dasz  der  novellist , was 
über  ältere  geschichte  Korinths  bekannt  war,  benutzte  (vgl.  c.  2 
6 fpeuc  tt)c  pqTpöc  aüxoö,  sc.  Periandri  nach  Aristippos  irepi  Tpu- 
<pr)c  bei  La.  Diog.  I 96);  so  legte  er  die  ganze  erzählung  einem  Dio- 
kles  jedenfalls  deshalb  in  den  mund,  weil  er  diesen  namen,  wie  schon 
oben  erwähnt,  durch  Aristoteles  als  altkorinthischen  bezeugt  fand, 
in  manchen  fällen  nun , wie  in  den  eben  genannten , kennen  auch 
wir  noch  dieselben  quellen,  in  andern  sind  sie  verloren  gegangen, 
hierher  gehört,  was  am  ende  des  lOn  cap.  über  die  euren  des  arztes 
Kleodemos  mit  schröpfköpfen  gesagt  wird , ein  witz  der  ohne  histo- 
rischen hintergrund  ganz  unmotiviert  wäre;  hierher  auch  die  bio- 
graphischen notizen  über  Chersias,  bei  denen  wir  noch  dazu  ver- 
muten können,  woher  sie  geflossen  sind,  aus  der  einzigen  stelle,  die 
dieses  dichtere  noch  gedenkt  (Paus.  IX  38,  9) , erfahren  wir  dasz  er 
ein  Orchomenier  war , bei  seinen  landsleuten  als  Verfasser  eines  epi- 
gramms  auf  Hesiodos  grab  galt  und  Itn)  geschrieben  hatte,  von 
denen  zu  Pausanias  zeit  keine  erinnerung  mehr  vorhanden  war.  wenn 
Pausanias  trotzdem  daraus  zwei  hexameter  Uber  Aspledon  citieren 
konnte,  so  verdankte  er  dies  der  schrift  des  Korinthers  Kal- 
lippos  etc  ’Opxopeviouc  CuYYPCKPH , die  er  selbst  noch  in  händen 
hatte  (IX  29,  2).  zwischen  Orchomenos  und  Korinth  bestanden  seit 
den  ältesten  Zeiten  beziehungen , die  in  der  stammverwandtsebaft 
der  boiotischen  Minyer  und  der  Aioler  am  Isthmos  wurzelten,  die  in 
dem  gemeinsamen  dienste  der  Chariten  ihren  ausdruck  fanden  und 
denen,  wie  ich  ('Eumelos*  s.  40)  vermutet  habe,  die  Muse  des  Eumelos 
Kq<ptcih  ihre  entstehung  verdankte,  hieraus  erklärt  es  sich,  wie 
gerade  ein  Korinther  für  die  geschichte  von  Orchomenos  besonderes 
interesse  gewinnen  konnte,  ist  es  nun  nicht  wahrscheinlich,  da  Pau- 
sanias die  cuTTpct<pf|  eic  ’Opxopeviouc  noch  kannte,  dasz  auch  der 
Verfasser  des  ' gastmabls  ’ bei  seinen  Vorstudien  dieses  buch  eines 
Korinthers  las , dasz  in  diesem  die  Persönlichkeit  des  Chersias , der 
gleichsam  ein  bindeglied  zwischen  dem  stoff  und  dem  vaterlande  des 
Kallippos  bildete,  genauer  behandelt  war  und  dasz  wir  also  in  dieser 
schrift  die  quelle  zu  der  ganzen  erzählung  von  Chersias  zu  suchen 
haben?  sie  gehört  in  das  dritte  jh.  vor  Ch.,  wenn  der  historiker 
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Kallippos  mit  dem  gleichfalls  aus  Korinth  stammenden  schaler  des 
Zenon  (bei  La.  Diog.  VII  31  nach  Hippobotos)  identisch  ist,  also  in 
eine  zeit  wo  über  die  ältere  geschieht«  der  stadt  jedenfalls  an  ort 
und  stelle  für  den  forscher  noch  vieles  zu  ermitteln  war,  in  der  tra- 
dition  fortlebte  oder  in  literarischen,  eventuell  monumentalen  Über- 
resten sich  vorfand,  endlich  ist  auch  der  aufenthalt  des  dichters  aus 
Orchomenos  am  hofe  der  Kypseliden  aus  innern  gründen  wahrschein- 
lich, da  die  alte  Verwandtschaft  beider  städte,  welche  noch  in  ver- 
hältnismässig später  zeit  den  bürger  Korinths  dazu  führte  geschichts- 
schreiber  von  Orchomenos  zu  werden,  natürlich  weit  stärker  auf  einen 
dichter  des  siebenten  jh.  wirken  muste,  wenn  er  männer,  mit  deren 
ahnen  vielleicht  seine  väter  alte  gastfreundschaft  gepflegt  hatten,  als 
mittelpunkt  eines  musenhofes  in  der  verwandten  stadt  herschen  sah. 
alle  diese  erwägungen  veranlassen  mich  den  Chersias  trotz  der  spä- 
ten quelle  mit  unter  den  litterarischen  Persönlichkeiten  des  alten 
Korinth  aufzuführen  und  anzunehmen,  dasz  er  auch  seinerseits  zur 
poetischen  verherlichung  der  neuen  heimat  mit  wird  beigetragen 
haben,  übrigens  will  es  mir  scheinen  als  ob  wir  aus  den  letzten 
Worten  des  'gastmahls*  (c.  21)  Xepciac  b£  oütoci  qjqci  Tqv  ärqv 
tircö  xoü  Atöc  pupqvai  rq  Tiapcrftvogevrjv,  f)v  ^rfuncapevoc 

6 Zeüc  £c<päXq  irepi  tt)c  toü  'HpaxXeouc  teveceutc  noch  ein  zweites 
(vgl.  Kinkel  ao.  s.  207)  fragment  des  Chersias  gewönnen,  da  eine 
so  detaillierte  erklärung  von  dyrOa,  Ttapo  b ’ fiTa  mit  Zuhilfenahme 
der  dem  Chersias  zugeschriebenen  erzählung  von  Zeus  und  Ate  mei- 
nem gefühle  nach  nur  dann  einen  sinn  hat,  wenn  sich  wirklich  in 
den  fragmenten  des  Chersias  (etwa  bei  Kallippos)  eine  ähnliche  stelle 
Uber  Ate  vorfand. 

5.  Klemens  Al.  ström.  VI  267  (629»)  iö  bfc  ‘Hciöbou  peTrjX- 
XaJav  eic  TTtlöv  Xöyov  xal  ujc  fbia  4£f)V€Yxav  EüpqXöc  re  xal 
’AxoudXaoc  ollcTopioTpdupoi.  Suidas:  Aiovüctoc  KopivÖioc 

(■TTOTTOlÖC ' UTTO0f|KaC  * CUTUX  dv  ßlßXtUJ  OL  ‘ p£T£UipoXOYOUp€Va  * KCtl 

KaTaXoTdbqv  uTropvf|paTa  eic  ’Hdobov-  oixoupevqc  TtepuiYqciv 
bl’  dmliv.  ziemlich  allgemein  wird  die  erste  stelle  von  dem  prosa- 
auszug  aus  den  KopivÖtaxa  des  Eumelos  verstanden  (Marckscheffel, 
Kinkel),  dessen  genealogien  an  Hesiodiscbe  darstellungsweise  er- 
innerten. mit  dieser  annahme  fällt  allerdings  eine  beziehung  auf 
Hesiodos  selbst  weg.  Dionysios  ist  natürlich,  wie  die  titel  der  ihm 
zugeschriebenen  werke  bezeugen,  ein  viel  späterer  schriftsteiler, 
immerhin  aber  ist  es  denkbar,  dasz  seine  rbemerkungen  zu  Hesiodos’ 
in  einem  gewissen  Zusammenhang  mit  dem  angeblich  von  Eumelos 
in  prosa  übersetzten  Hesiodos  stehen,  ja  man  könnte  in  ihm  geradezu 
den  Verfasser  des  prosaauszugs  (KOtaXoTÖtbriv)  aus  des  Eumelos 
Kopivöiaxd  vermuten,  unter  den  werken  dieses  Dionysios  finden 
sich  auch  Ü7toÖfiKai:  nun  aber  heiszt  es  bei  La.  Diog.  I 97  von 
Periandros:  droince  xai  ÜTroOrjtcaceic  ftrn  bicxiXia  und  bei  Sui- 
das: frpaipev  üno0f|Kac  eic  töv  ävSpumeiov  ßiov  Inq  bicxiXia. 
überhaupt  wurde  das  wort  üiro8fjxr|  vorzugsweise  von  den  lebens- 
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regeln  älterer  dichter  gebraucht  (rcpöc  bfc  toOtoic  kcu  tuiv  Troirj- 
tuiv  Tivec  tuiv  TtpoTtTevnM^vuiv  öno0f|xac  die  XP^I  £nv  xaTaXeXoi- 
iraci  Isokr.  an  Nik.  3 und  43).  war  vielleicht  der  Korinther 
Dionysios  bearbeiter  und  herausgeber  älterer  Schrift- 
werke seiner  Vaterstadt,  denen  er  berühmte  altkorin- 
thische namen  als  Verfasser  vorsetzte?  bei  der  Schwierig- 
keit den  litterarischen  nachlasz  der  verschiedenen  Dionysioi  zu  schei- 
den und  bei  dem  Übelstande  dasz  'über  den  Korinther  Dionysios  und 
die  ihm  gehörigen  Schriften  Suidas  selbst  in  sehr  zweifelhaften  aus- 
drücken  spricht’  (Westermann  bei  Pauly)  müssen  wir  uns  begnügen 
auf  die  bezüglichen  stellen  aufmerksam  zu  machen  und  ihren  mög- 
lichen Zusammenhang  anzudeuten,  dasz  aus  ihnen  poetisches  schaffen 
in  älterer  zeit  und  commentierende  thätigkeit  in  späterer  erschlossen 
werden  kann , scheint  mir  nicht  zweifelhaft. 

6.  Die  bisher  genannten  dichter  waren  epiker;  dasz  auch  die 
lyrische  dichtgattung  in  Korinth  vertreten  war,  beweist  Arions 
thätigkeit  am  hofe  des  Periandros.  Herod.  I 23  ’Apfova  töv  Mrp 
öupvaTov  . . 46vto  Kiöapipböv  tuiv  töte  dövTuiv  oubevöc  beimpov 
Kal  btGupapßov  Trpuirov  dvöpuümjuv  tuiv  fmetc  Tbpev  7ioir|cavT(i  te 
xal  övopäcavTa  xai  bibaEavxa  4v  Kopivöw.  schol.  Ar.  Vö.  1403 
’AvTtiraTpoc  Kal  €ü<ppövioc  dv  toic  'Yiropvrjpaci  (paci  touc  ku- 
kXIouc  xopoüc  crficai  irpuiTOv  Aäcov  töv  'Cppiovda,  ol  bd  dpxai- 
ÖTEpoi  '6XXaviKOC  Kal  AiKaiapxoc  ’Apiova  töv  Mnöupvatov,  Ai- 
Katapxoc  pdv  dv  tui  iTepl  Aiovucioküiv  dyuivuiv,  'QXoivikoc  bk 
dv  toic  KapvcoviKOic.  Proklos  bei  Photios  239  eupeOfivai  bd  töv 
biGupapßov  TTivbapoc  dv  KopivGip  Xdyei,  töv  bd  äpEäpevov  riic 
tbbfic  “AptcTOTdXric  ’Aptova  XdyEi,  öc  TrpuiToc  töv  kukXiov  rj-fOTE 
XOpöv.  Pind.  01. 13, 25  Tal  Aiuivucou  ttöGev  dEdcpavev  cuv  ßorjXcrra 
XdpiTec  biGupäpßw ; hinsichtlich  der  genauem  ausführung  dieser 
notizen  möge  es  genügen  auf  Bode  gesch.  der  lyr.  dichtkunst  der 
Hellenen  (fi  165.  233.  291.  313.  333.  372  f.),  Duncker  gesch.  des 
altert.  (IV  21),  Brunn  künstlergesch.  (II  313)  ua.  zu  verweisen,  ein 
korinthischer  musiker  Andreas  wird  bei  Plut.  de  mus.  21 
erwähnt,  wo  es  von  ihm  und  einigen  andern  beiszt:  oüc  ndviac 
IcpEv  biä  ttpoaipeciv  dnecxripdvouc  xpdiparöc  te  ko!  p£TaßoXr)c 
xal  TroXuxopblac  xal  dXXuiv  ttoXXuiv  dv  pdcw  övtujv  (uiGpuiv  te 
xal  dpjioviujv  xal  XeEeujv  xal  peXonoitac  xal  dppr|veiac.  dieser 
Andreas  kommt  sonst  nirgends  vor  und  es  läszt  sich  seine  zeit 
nicht  bestimmen;  jedenfalls  ist  seine  kenntnis  des  xpuipa  nach  dem 
im  vorhergehenden  von  Aischylos  und  Phrynichos  gesagten  kein 
grund  ihn  zeitlich  herabzudrücken.  sehen  wir  uns  nach  weiteren 
spuren  lyrischer  dichtkunst  in  Korinth  um,  so  ist  hier  vielleicht  mit 
mehr  recht  nochmals  an  den  im  Pindarscholion  erwähnten  Aison 
zu  erinnern,  denn  erstens  passt  der  ausdruck  Pindars  selbst  Motca 
öbuTtvooc  besser  für  die  lyrische  als  für  die  epische  poesie;  zwei- 
tens lag  es  für  Simonides  näher  eines  lyrikers  als  eines  epikers  zu 
gedenken,  dasz  Pindar  selbst,  allerdings  ein  jahrhundert  nach  den 
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Kypseliden , in  Korinth  'dam  haupttummelplatz  der  Dionysischen 
cböre’  öfters  in  die  schranken  getreten  sei,  vermutet  Bode  (ao.  s.  233). 
endlich  heiszt  es  in  dem  artikel  Kopivva  bei  Suidas:  oi  bi  Ko- 
pivGiav  £tpf)Kaci.  dasz  sie  die  tochter  des  Acheloodoros  genannt 
wird,  unterstützt  die  notiz  einigermaszen : denn  der  Acheloos  spielte 
für  Korinth  eine  wichtige  rolle;  der  Musenname  Achelois  findet  sich 
nach  einer  wahrscheinlichen  Vermutung  GHermanns  bei  Eumelos; 
dasz  aber  solche  namen  nicht  ganz  aufs  geratewohl , sondern  unter 
berücksichtigung  geographischer  Verhältnisse  gegeben  wurden,  da- 
für mag  als  beispiel  der  Phliasier  Asopodoros  (Athen.  X 445 b)  an- 
geführt werden.  Welcker  reduciert  die  ganze  angabe  auf  verderbte 
Schreibart  wegen  des  gleichklangs  der  dichterin  und  der  stadt  (kl. 
sehr.  II  157).  dasz  daran  nicht  gedacht  werden  darf  die  berühmte 
Korinna  zur  Korintherin  zu  machen , glaube  ich  auch ; ebenso  ist  es 
unwahrscheinlich,  dasz  es  neben  der  Tanagräerin  noch  eine  minder 
bekannte  namensschwester  in  Korinth  gegeben  habe;  wohl  aber 
könnte  das  auftreten  der  Korinna  in  Korinth  den  anlasz  zur 
entstebung  der  bei  Suidas  erhaltenen  nachricht  sowie  zur  erdichtung 
eines  passenden  vaternamens  geboten  haben,  an  anlasz  zu  solchem 
auftreten  fehlte  es  nicht;  die  erneuerung  der  isthmischen  spiele  am 
an  fange  des  sechsten  jh.  brachte  auch  einen  musischen  wett- 
kam pf,  in  welchem  einst  die  Erythräerin  Aristomacbe  den  preis 
davontrug;  als  erinnerung  an  diesen  sieg  stiftete  die  dichterin  ein 
goldenes  buch  in  das  delphische  schatzhaus  der  Sikyonier  (Polemon 
bei  Plut.  conv.  5,  2).  in  alter  zeit  pflegte  Chalkis  auf  Euboia  sol- 
chen poetischen  Wettstreit  (Plut.  ao.  und  sympos.  10).  mit  dieser 
stadt  aber  stand  Korinth  in  vielfacher  beziehung:  es  lernte  von  ihr 
die  pfade  des  meeres  und  die  kunst  der  eisenbearbeitung,  es  stritt 
mit  ihr  im  lelantiscben  kriege  (ECurtius  im  Hermes  X219,  wogegen 
allerdings  Vischer  Gött.  gel.  anz.  1864  s.  1378  Korinth  'aus  ver- 
schiedenen gründen*  auf  seiten  Eretrias  sucht),  so  empfieng  es  wohl 
auch  den  impuls  zu  solchem  Sängerkrieg  von  der  euböischen  küste. 
einen  geschicbtsschreiber  wenigstens  des  isthmischen  festes  bat  noch 
jahrhunderte  später  Cbalkis  geliefert  in  der  person  des  Euphorion 
(Suidas),  ja  es  ist  nach  dem  bei  Müller  FHG.  III  71  mit  beziehung 
auf  Meineke  gesagten  wahrscheinlich,  dasz  dieser  Euphorion  von 
Chalkis  im  dritten  jh.  vor  Ch.  (und  nicht  der  jüngere  Ephoros  bei 
Suidas)  unter  dem  titel  Kopivöiaicä  auch  eine  stadtgeschichte  von 
Korinth  geschrieben  hat.  wir  werden  dabei  an  die  beobachtung 
erinnert , die  wir  schon  bei  Kallippos  gemacht  haben , dssz  alte  Be- 
ziehungen befreundeter  städte  selbst  in  späterer  zeit  noch  stark 
genug  nachwirkten,  die  richtung  der  historischen  Studien  bei  ihren 
gelehrten  bürgern  zu  beeinflussen,  die  fragmente  von  Euphorione 
Schrift  Trepi  Jlc8/iiwv  behandeln  ausschlieszlich  musikalische  dinge 
und  widerlegen  damit  indirect  die  annahme  Prellers:  'neque  musici 
certaminis  cum  Isthmiis  coniuncti  meminiss  ealium  scriptorum  puto.’ 
7.  Dem  Periandros  selbst  werden  auszer  den  bereits  erwfihn- 
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ten  ÜTroOfiKai  bei  La.  Diog.  noch  von  Athenaios  (XIV  632  d)  elegien 
zugeschrieben : £xi  bi  TTepiavbpoc  6 KopivGioc  ^Xeteioiroiöc.  da 
Periandros  hier  neben  Xenophanes,  Solon,  Theognis  und  Phokylides 
genannt  wird , so  ist  es , wie  EHiller  (rhein.  mus.  XXXIII  524)  be- 
merkt, wahrscheinlich  dasz  es  einige  elegische  gedichte  Von  Perian- 
dros gegeben  hat.  der  ganze  Zusammenhang  der  stelle,  welche  eine 
gröszere  genauigkeit  der  genannten  dichter  bei  der  behandlung  kur- 
zer silben  im  Verhältnis  zu  Homer  constatiert,  läszt  vermuten  dasz 
dem  Athenaios  die  gedichte  Vorlagen.  Zutrauen  darf  man  jedenfalls 
dem  Periandros  solche  poetische  bestrebungen , wenn  auch  der  be- 
rühmte name  leicht  zur  fälschung  verlocken  konnte. 

Von  den  unter  Periandros  namen  erhaltenen  Sprüchen  bei  La. 
Diog.  können  einige  unmöglich  echt  sein  (br||iOKpaxta  Kpeixxov 
xupavviboc).  doch  wird  die  Sentenz  toüc  p^XXovxac  äcq>aXu»c 
xupavvriceiv  (bei)  xrj  eüvoiqt  bopucpopeicGai  Kai  pfj  xoic  öttXoic  von 
ECurtius  (gr.  gescb.  I 262)  und  GBusolt  (die  Lakedämonier  I 205) 
verwertet,  von  Busolt  das  bild  des  Periandros  überhaupt  zu  ideali- 
sieren, von  Curtius  nach  meiner  ansicht  richtiger,  um  den  unter- 
schied in  der  denkart  des  jugendlichen  und  des  alternden  Periandros 
nachzuweisen. 

8.  Zuletzt  möge  das  Verhältnis  von  Aisopos  zu  Korinth  er- 
örtert werden. 

Aicimröc  ttox’  £Xe£e  KopivGiov  äcxu  ve'pouciv, 
pf|  Kpiveiv  dpexfjv  Xaobucu)  «xpiij. 
so  der  anfang  einer  poetischen  fabel  des  Sokrates  bei  La.  Diog. 
II  42  (Bergk3  s.  609).  dasz  Sokrates  eine  Vorliebe  für  Aisopische 
fabeln  hatte , wissen  wir  auch  noch  aus  Platons  Phaidon  und  Plu- 
tarchs  schrift  über  das  hören  der  dichter  (c.  2).  für  unsere  Unter- 
suchung aber  ist  die  frage  von  Wichtigkeit,  warum  Sokrates  die  fabel 
von  Aisopos  gerade  den  Korinthern  erzählt  werden  läszt.  er  schöpfte 
dabei  aus  alter  traditdon , die  den  fabeldichter  nach  Korinth  führte, 
wurde  er  wirklich  von  Samos  oder  Kleinasien  nach  Delphoi  geschickt, 
so  konnte  er  auch  kaum  anders  als  in  Kenchreai  landen,  um  inLechaion 
sich  wieder  einzuschiffen.  aus  dieser  legende  erklärt  es  sich  ohne  zwei- 
fei, dasz  die  sprichwörtliche  redensart  eic  xö  p^cov  Kxicai  KopivGou 
Kal  CiKUUtvoc  als  antwort  auf  eine  frage  des  Aisopos  an  das  Orakel 
TT€pi  TtXouxou  gedeutet  werden  konnte  (Arist.  Vö.  968  schol.);  aus 
dieser  legende  entnahm  auch  der  Verfasser  des  rgastmahls’  das  recht 
den  Aisopos  im  kreise  der  weisen  Griechenlands  auftreten  zu  lassen; 
er  nimt  geradezu  an  dasz  er  von  Kroisos  zugleich  mit  an  Periandros 
geschickt  worden  sei  (c.4);  mit  den  sieben  weisen  wurde  er  überhaupt 
schon  früh  in  verkehr  gesetzt,  wie  Welcker  (kl.  sehr.  II  250)  ausführt, 
wenn  nun  auch  nach  der  abhandlung  dieses  gelehrten  die  person  des 
Aisopos  unhistorisch  und  sein  name  nur  die  personification  der  fabel- 
poesie  ist,  so  deutet  doch  sein  angebliches  auftreten  in  Korinth  darauf 
hin  dasz , wie  diese  stadt  überhaupt  so  empfänglich  für  anregungen 
aus  dem  Oriente  war,  wie  auch  die  Eumelischen  fragmente  phrygische 
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und  lydische  sagen  behandeln,  so  auch  mit  den  schiffen,  die  lydischeg 
gold  des  Gyges  (Her.  1 14.  Paus.  X 13,  5),  des  Kroisos  (Her.  I 50  f.) 
für  das  scbatzbaus  der  Korinther  in  Kenchreai  landeten , die  fabel- 
poesie  des  morgenlandes  gerade  hier  eingang  fand,  sehen  wir  von 
Athen  ab , welches  in  den  Zeiten  des  Kroisos  ebenfalls  zum  hofe  von 
Sardeis  beziehungen  hatte  und  auszerdem  wegen  seiner  spätem  hege- 
monie  auch  für  frühere  zeit  sich  gern  bedeutung  andichtete,  so  ist 
der  name  des  Aisopos  besonders  mit  Samos  und  Delphoi  verknüpft; 
für  Samos  ist  freundschaft  mit  Korinth  um  das  jahr  700  (vielleicht 
im  lelantiscben  kriege)  durch  Thukydides  bezeugt  (I  13).  ob  das 
Vaterland  der  für  den  harem  eines  der  Kypseliden  bestimmten  Rbadine 
nicht  ebenfalls  trotz  Strabon  (VHI  347)  das  ionische  Samos  war, 
ist  mit  rücksicht  auf  Paus.  VII  5,  6 sehr  zweifelhaft,  in  Samos  legen 
die  Sklavenschiffe  des  Periandros  an  (Her.  III 48).  kein  wunder,  wenn 
diesem  handeisverkehr  auch  geistiger  austausch  entsprach,  was  aber 
die  localisierung  des  Aisopos  in  Delphoi  betrifft,  so  scheint  mir  dem 
von  Welcker  (ao.  8. 238  u.  sonst)  gesagten  noch  hinzuzufügen  zu  sein, 
dasz  vielleicht  die  analogie  der  indirecten  ausdrucksweise  und  be- 
lehrung,  wie  sie  sich  gleichmäszig  bei  der  spräche  der  Orakel  und  der 
fabel  findet,  anlasz  wurde  den  Aisopos  mit  Delphoi  in  Verbindung  zu 
bringen,  im  'gastmahl’  ergreift  er  partei  für  die  kleine  rätsel  aufgebe  rin 
Eumetis  und  nimt  dem  Kleodemos  gegenüber  einen  ihrer  einfälle  auf. 

Eine  weitere  von  Welcker  aufgeworfene  frage,  bei  welchem  an- 
lasz Aisopos  die  Korinther  gewarnt  habe,  Uber  tüchtigkeit  die  weis- 
beit des  Volkes  richten  zu  lassen,  können  wir,  wie  ich  glaube,  bei 
unserer  mangelhaften  kenntnis  korinthischen  Verfassungslebens  nicht 
genügend  beantworten,  allerdings  stützte  sich  die  herschaft  der 
Kypseliden  auf  die  Sympathien  der  menge  gegenüber  dem  adel,  aber 
von  concessionen  an  das  volk,  von  beteiligung  desselben  an  der 
regierung  wissen  wir  nichts;  die  maszregeln  des  Periandros  bei 
Herakleides  Pontikos  nrept  tröX.  5 lassen  mehr  auf  einen  aufgeklär- 
ten despotismus  schlieszen.  nimt  man  aber  das  distichon  nur  im 
allgemeinen  als  ankündigung,  dasz  eine  auf  die  Korinther  bezüg- 
liche fabel  erzählt  werden  soll,  so  verlieren  wir  auch  noch  jeden 
chronologischen  anhalt  und  können  nur  sagen,  dasz  irgend  einmal 
in  der  zeit  zwischen  700  und  400  den  Korinthern  unter  der  form 
der  fabel  eine  im  aristokratischen  sinne  gehaltene  warnung  vor  volks- 
herschaft  zugieng.  diese  fabel  kann  Sokrates  poetisch  bearbeitet,  er 
kann  sie  auch  selbst  erst  erfunden  haben;  interesse  für  Korinth  ge- 
wann er  vielleicht  bei  der  einzigen  reise  seines  lebens  zu  den  isthmi- 
schen  spielen  (Platons  Kriton  52 b.  La.  Diog.  II  23). 

Zuletzt  ist  noch  über  ein  sonderbares  namenspiel  ein  wort  zu 
sagen.  A’fcumoc  ist  nach  Welckers  ansicht  (ao.  s.  254)  = AiOiovp ; 
dem  stimmt  Preller  (ausgew.  aufsätze  s.  440)  bei,  indem  er  den 
negerkopf  auf  delphischen  münzen  als  erinnerung  an  den  tod  des 
fabeldichters  in  Delphoi  erklärt,  nun  läszt  eine  bereits  oben  citierte 
stelle  des  Athenaios  einen  Korinther  AiOiovp  mit  Archias  nach  Siei- 
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lien  segeln,  bedenkt  man  dasz  AtGioip  für  einen  Korinther  eben  kein 
naheliegender  name  War  (bei  Eumelos  heiszt  so  eins  der  Bonnen- 
rosse,  Hyginus  f.  183),  so  ist  der  gedanke  an  einen  innern  Zusam- 
menhang dieser  namen  kaum  von  der  hand  zu  weisen,  sehr  zu  be- 
dauern ist  dasz  Welcker,  der  im  epischen  cyclus  I (1835)  245  Aison 
und  Aithiops  behandelt,  in  dem  aufsatz  über  Aisopos  (1839),  wo 
er  die  etymologie  ausdrücklich  berührt,  kein  wort  über  die  Verwandt- 
schaft aller  dieser  namen  sagt,  dasz  der  bereits  mehrfach  erwähnte 
Aison  etwa  nur  ein  Schreibfehler  für  Aisopos  wäre,  ist  allerdings 
nicht  wahrscheinlich,  weil  dann  der  zusatz  im  Pindarscbolion  oö 
pepvpTai  Cipuuvibric  sinnlos  wäre:  denn  eine  so  bekannte  Persön- 
lichkeit, wie  sie  zur  zeit  der  abfassung  der  scholien  Aisopos  war, 
illustriert  man  nicht  dadurch,  dasz  man  ihre  erwähnung  bei  einem 
einzelnen  schriftsteiler  eonstatiert.  die  identität  von  Aison  und 
Aithiops  deutet  Welcker  an  (ep.  cyclus  ao.).  aber  weit  näher  liegt 
es  doch  nach  seiner  eignen  aufstellung  von  Aicumoc  = AiGioip,  die 
auch  schon  Planudes  hat  und  die  in  der  persischen  auffassnng  des 
Lokman  als  eines  Aithiopen  ihr  seitenstück  findet,  in  diesem  frag- 
würdigen Korinther  Aithiops  eine  weitere  anspielung  auf  den , wie 
wir  sahen,  in  Korinth  heimatberechtigten  Aisopos  zu  finden,  weiter 
ist  es  merkwürdig,  dasz  Aithiops  gerade  bei  Archilochos .genannt 
wird,  unter  dessen  fragmenten  sich  mehrfach  (Bergk  80  und  82) 
fabeln  finden,  die  geschichte  selbst , ein  pendant  zu  Esaus  linsen- 
gericht,  kann  eine  colonialanekdote  sein,  deren  Wahrheit  die  alte 
autorität  des  fast  gleichzeitigen  Archilochos  verbürgt ; es  entsprach 
der  abenteuerlichen  Stimmung,  mit  der  gewis  viele  einem  ungewissen 
Schicksal  entgegen  ifi  das  westmeer  aussegelten,  im  rausche  des  Ver- 
gnügens allen  rückhalt  preiszugeben,  oder  liegt  eine  parodie  der 
gesegneten  mahlzeiten  im  lande  der  Aithiopen  (Hom.  A 423)  zu 
gründe?  ich  füge  dieser,  wie  ich  hoffe,  vollständigen  Zusammen- 
stellung der  einschlagenden  notizen  keinen  bestimmten  erklärungs- 
versucb  hinzu,  auch  wer  sich  nicht  entschlieszen  kann  der  combi- 
nation  Aisopos  = Aithiops  beizupflichten,  wird  doch  in  der  doppelt 
constatierten  Verbindung  des  fabeldichters  mit  Korinth  einen  beitrag 
zur  geschichte  der  geistigen  bestrebungen  dieser  stadt  anerkennen. 

II.  RESTE  KORINTHISCHER  DICHTUNG. 

Als  Überbleibsel  von  der  poetischen  thätigkeit  der  oben  behan- 
delten korinthischen  dichterschule  können  wir  zunächst  die  drei  bei 
Herodotos  (V  92)  erhaltenen  orakel  ansehen : 

1.  AltXÖC  Iv  TT^TpqCl  KU€l , llEtl  bi  X^OVTCt 
KapTfpöv  dipr]CTf|v  • noXXuiv  b'  üttö  Youvcrra  Xdcei. 

Totötä  vuv  eC  tppaZecGe , KoptvGioi , o‘i  Ttepi  k aXfjv 
TTeipflvr)v  oIkcite  Kai  öqjpuöevTa  KöpivGov. 

2.  'Heriiuv , oötic  ce  Tiei  noXumov  eövxa. 

Aäßba  KÜei,  b’  öXoorrpoxov  4v  b£  Trecerrai 
ävbpaci  pouväpxoici , bucauücei  bi  KöpivGov. 
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3.  'OXßioc  outoc  dvf|p  8c  4pdv  böpov  4cKOTaßaivei , 

KutpeXoc  ’Heiibnc,  ßaciXeüc  kXcitoTo  KopivGou, 
aÜTÖc  Kai  rraibec,  traibujv  ye  pev  oük4ti  rraibec. 
sie  werden  dem  inhalt  nach  auch  von  Nikolaos  Dam.  angeführt  (fr.  58). 
das  erste  war  angeblich  aus  früherer  zeit  vorhanden  und  wurde  erst 
durch  das  zweite,  dem  Eetion  erteilte  erklärt,  das  dritte  wurde  dem 
Kypselos  selbst  zu  teil  und  von  ihm  dem  volke  gegenüber  verwertet, 
ausführlich  behandelt  hat  alle  drei  Schubring  de  Cypselo  s.  32  ff. 
obwohl  Cicero  (de  fato  7)  an  das  hohe  alter  des  ersten  zu  glauben 
scheint  ( . . Cypselum  regnare  Corinthi , quamquatn  id  millcsimo  ante 
anno  ApoUinis  oraculo  editum  essä),  so  ist  es  doch  offenbar  dasz  die 
Sprüche  entweder  zum  zwecke  moralischer  Unterstützung  bei  dem 
Umsturzversuche  des  Kypselos  oder  post  eventum  zur  nachträglichen 
rechtfertigung  erdichtet  und  untergeschoben  worden  sind,  also  in 
die  zeit  der  Kypseliden  gehören;  der  dritte  könnte  echt  sein,  wenn 
Kypselos  die  Unterstützung  des  delphischen  Orakels  für  sein  unter- 
nehmen vorher  gewonnen  batte;  die  letzte  zeile  aber  ist  natürlich 
erst  später  hinzugefügt  (Duncker  so.  IV  10.  Steinmetz  ao.  s.  17), 
nach  Schubring  (ao.  s.  66)  sogar  in  zwei  absätzen,  aÜTÖc  Kai  rraibec 
zur  zeit  des  Periandros  — in  dieser  verkürzten  form  erscheint  das 
orakel  hei  Dion  Chrys.  37  s.  456  — iraibiuv  ye  M^v  oük4ti  rraibec 
nach  dem  stürze  des  Psammetichos. 

Drei  andere  auf  Korinths  frühere  geschichte  bezügliche  orakel 
kommen  in  der  Aletessage  vor:  schol.  Pind.  Nem.  7,  155  ’AXf|Tr|C 
4X0ibv  rrepi  Tric  4v  KopivGip  ßaciXeiac  npocnXGe  TÜipavTeiiuTiii 
4vAuibu)vij,  8 4cti  toö  Aiöc,  Kai  aÖTip  TÖTe  Kpa-rfjceiv, 

ÖTe  Tic  bw  ßütXov  Tnc-  dmGecGai  bk  r)pe'pa  TroXucTeqpdvw  usw. 
Plut  prov.  I 48  ’AXfjtric,  die  <pnci  Aoupic,  diroTrecwv  KopivGou 
Katd  xpicpöv  toö  Geoö  dnerreipcrro  rraXiv  KaTeXGeiv  4v  b4 
rß  x^bpa  nepiitüv  Tiva  ßouKÖXov  ffrei  Tporpfjv.  ö be  ßüiXov  4k  rf|c 
rrripac  (xuipac?)  dpapevoc  4bibou  • ö be  ’AXfjTTic  4b4£aTo  oium- 
capevoc  Kai  eirnuv  b4xeTai  Kai  ßdiXov  ’AXrjTTic.  Paus.  II  4,  4 
M4Xava  4k  rovoöccric  Tfjc  ürr4p  Cikuujvoc  cTpaTeuovTa  cuv  Auipi- 
euciv  4rri  KöpivGov  ’AXfjTric  tö  p4v  rrapauma  drreirrövTOc  toö 
Geoö  Trap’  öXXouc  twv  '€XXfjvu)V  4K4Xeucev  drcoxwpeiv,  ücrepov 
b4  apapTihv  tou  xPücpoö  b4xeTai  cuvoikov.  Konon  narr.  26 
’AXfiTTic  • . 4rrr)ei  kotö  Tfjc  ’Attikt)c,  8tc  Kai  xPl^gov  Xapßavei 
vncriceiv,  ei  dnöcxoiVTO  tou  ßaciX4uic  ’AGrjvaiuuv.  dasz  nicht  nur 
die  orakel,  sondern  die  ganze  sage  von  Aletes  ursprünglich  in  versen 
abgefaszt  war,  habe  ich  jahrb.  1876  s.  736  aus  der  poetischen  dar- 
stellungsweise und  aus  dem  sprichwörtlich  gewordenen  hexameter- 
schlusz  b4x€T0i  Kai  ßiiXov  ’AXf|Tric,  dem  vielleicht  ÖT€  Tic  bui  ßuiXov 
dpoupric  (für  yi)c)  an  die  seite  zu  stellen  ist,  vermutet,  es  wäre  sehr 
interessant  diesen  Aletesmythos,  in  dem  sich  phoinikische  astronomie 
mit  griechischer  heldensage  verbindet,  in  seiner  ganzen  Verzweigung 
kennen  zu  lernen ; manches  ist  dabei  rötseihaft,  so  oben  in  der  zwei- 
ten stelle  die  Vertreibung  (dtroTrecdiv)  des  Aletes  aus  Korinth, 
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von  der  sonst  nirgends  die  rede  ist,  und  sein  Wiedereindringen,  am 
wahrscheinlichsten  ist  mir  dasz  der  unter-  und  wiederaufgang  eines 
planeten  (nepiiibv  für  nepiibdiv)  den  anlasz  zu  der  erzShlung  ge- 
geben hat.  am  tage  des  aufgangs  fand  dann  ein  fest  mit  fackellauf 
statt ; daher  wurden  die  Hellotien  mit  der  eroberung  Korinths  durch 
Aletes  in  Verbindung  gebracht  (vgl.  jahrb.  ao.).  dasz  aus  dem  gleichen 
alten  sagenschatze,  den  ich  für  ein  früh  verlorenes  gedieht  halte,  alle 
diese  fragmentarischen  berichte  über  Aletes  geschöpft  sind,  ist  sehr 
wahrscheinlich,  die  reihenfolge  ist  dann  diese : Vertreibung  des  Ale- 
tes aus  Korinth  (Plut.)  — Orakel  von  Dodona  über  die  näheren  um- 
stände der  Wiedergewinnung  (schol.  Pind.)  — anschlusz  des  Melas 
(Paus.)  — umherziehen  im  gebiete  von  Korinth  (Plut.)  und  Vorfall 
mit  dem  hirten  oder  bauer  (schol.  Pind.  und  Plut.)  — Verabredung 
mit  den  töchtern  des  Kreon  von  Korinth  wegen  Verrates  der  stadt 
— totenfest  in  Korinth,  bei  dem  die  jüngere,  durch  das  versprechen 
des  Aletes  sie  zur  frau  zu  nehmen  gewonnen,  ihm  die  thore  öffnet, 
während  die  bevölkerung  bei  den  gräbem  weilt  (schol.  Pind.  in  der 
oben  nicht  mitabgedruckten  fortsetzung)  — einnahme  der  stadt  — 
flucht  der  frauen,  unter  ihnen  der  (von  Aletes  geteuschten?)  töchter 
des  herschers  (Kptuiv)  Timandros  in  den  tempel  der  Athena;  doch 
auch  diesen  stecken  die  Dorier  in  brand ; die  königstöchter  verbrennen 
oder  stürzen  sich  in  das  feuer  — sühnefest  der  Hellotien  (schol.  Pind. 
Ol.  13,  56). 

Dies  etwa  der  inhalt  der  'Alelias’,  die  sich  an  alte  festgesänge 
bei  der  feier  der  Hellotien  angelehnt  haben  könnte,  dasz  in  der 
Pausaniasstelle  der  vorfahr  des  Kypselos  mit  Aletes  in  Verbindung 
gebracht  worden  ist,  spricht  für  entstehung  der  sage  ev.  des  ge- 
dichtes  während  der  tyrannis.  ebenso  auch  die  häufige  heranziehung 
von  Orakelsprüchen  in  der  Aletessage,  und  zwar  musz  Dodona  spre- 
chen, wo  es  sich  um  die  erklärung  von  Aiöc  Köpivöoc  handelt,  sonst 
ist  wahrsoheinlich  Delphoi  gemeint,  um  dessen  gunst  Kypselos  und 
Periandros  warben,  so  dasz  es  auch  bei  den  hofdichtern  üblich  wurde, 
die  korinthische  geschichte  an  der  hand  von  Orakel  sprächen  zu  be- 
handeln. — Kunde  von  hymnen  auf  götter  oder  befoen,  wie  sie 
so  eben  als  mögliche  quelle  der  Aletessage  vorausgesetzt  wurden, 
haben  wir  aus  Korinth  selbst  nicht,  wohl  aber  aus  dessen  tochter- 
stadt  Ambrakia.  dort  feierte  man  bei  festen  und  mahlzeiten  den 
pythischen  Apollon  als  retter  in  liedern,  welche  Eunomia,  Themis 
und  Dike  priesen  (X6rouciv  ’ArröXXujva  . . 4pTroif)cai  eüvopiav  Kai 
e<?piv  xai  biKTiv,  Ö6ev  airrdv  Iti  vöv  Ttapct  xoic  ‘ApßpaKuuTaic 
ajuTfipa  TTuOiov  4v  4opTaic  Kai  eiXairivaic  öbecBai  Anton.  Lib.  4). 
da  auch  Pindar  in  dem  siegeslied  für  den  Korinther  Xenophon  (Ol. 
13,  6)  Eunomia,  Dike  und  als  deren  mutter  Themis  zusammen  nennt, 
so  bleibt  nur  die  wähl  zwischen  der  annahme,  dasz  Pindars  lied  für 
den  Apolloncultus  von  Ambrakia  ausgenutzt  wurde,  und  der  mir 
wahrscheinlichem,  dasz  Pindar  selbst  in  Korinth  bereits  solchen  preis 
von  recht  und  gesetz  vorfand  und  darauf  wie  auf  so  vieles  altkorin- 
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thische  bezug  nahm,  während  anderseits  auch  die  Ambrakioten  die 
städteerhaltende  dreiheit,  die  sie  aus  der  beimat  mitgebracht  hatten, 
im  anschlusz  an  den  Apolloncultus  feierten,  so  dasz  also  beide, 
Pindar  und  die  Ambrakioten,  aus  älterer  quelle  schöpften. 

Ebenfalls  in  die  zeit  der  Kypseliden,  wenigstens  ihrem  histo- 
rischen zusammenhange  nach,  gehören  die  inschriften  auf  dem 
kenotaphion  des  Periandros  und  auf  dem  nach  Olympia  geweihten 
goldenen  koloss. 

La.  Diog.  I 97  Kopivöioi  54  4m  Ti  xevoxdqnov  4u€Tpaqmv 
aüxut  TÖbe  • 

TTXovjTou  xal  cocpir|c  irpuxaviv  traxpic  t)be  Köpivöoc 
koXttoic  äTX'äXoic  t?)  TTepiavbpov  fx«- 
für  alt  kann  dieses  distichon  nicht  gelten,  obwohl  Diogenes  es  durch 
entgegensetzung  eines  andern  (fexi  xal  fjiutliv)  hinaufzurücken  be- 
müht ist.  die  ganze  idee  des  kenotaphion  beruht  auf  der  vorher  er- 
zählten geschicbte  von  des  Periandros  wunderbarem  Selbstmord,  die 
kein  anderer  berichtet.  Periandros,  so  erzählt  Diogenes  nach  einigen 
nicht  genannten  quellen  (X4xouci  Tivec),  wollte  dasz  sein  grab  un- 
bekannt bleibe  und  befahl  daher  zwei  jünglingen,  einen  mann,  der 
ihnen  auf  einem  bestimmten  wege  entgegenkommen  würde,  zu  er- 
morden und  zu  begraben;  gegen  diese  zwei  jünglinge  schickte  er 
dann  wieder  vier  aus,  und  gegen  die  vier  noch  mehr,  immer  mit  dem 
gleichen  befehl  die  begegnenden  zu  töten  und  irgendwo  zu  bestatten, 
nachdem  er  diese  Vorkehrungen  getroffen  hatte , gieng  er  selbst  bei 
nacht  zur  bestimmten  stunde  den  zwei  jünglingen  entgegen,  fiel 
durch  ihre  band  und  konnte  hoffen,  dasz  bald  auch  die,  die  allein 
den  ort  seines  grabes  wissen  konnten , nicht  mehr  unter  den  leben- 
den sein  würden. 

Diese  Überlieferung  erkläre  ich  mir  so:  es  konnte  unter  um- 
ständen ein  glück  für  jemanden  sein,  wenn  sein  grab  unbekannt 
war,  und  besonders  muste  Periandros  bei  seiner  groszen  Unbeliebt- 
heit das  fürchten,  was  wenige  jahre  später  das  volk  von  Korinth 
wirklich  that  (Nik.  Dam.  fr.  60  ö bfipoc  draepöv  xe  4£u)piC€  töv 
KüipeXov  [sc.  iuniorem  sive  Psammetichum]  xal  xwv  trpoTÖvuiv 
TOÜc  xäcpouc  drvopüEac  xd  dexä  4E4ppupe).  auszerdem  lag 
in  den  gesängen  des  Eumelos  eine  art  von  präeedenzfall  vor,  indem 
Sisyphos  das  grab  des  in  Korinth  verstorbenen  Neleus  sogar  vor 
dessen  sohn  Nestor  geheim  hielt  und  auch  das  grab  des  Sisyphos 
selbst  zur  zeit  des  dichtere  Eumelos  nur  wenigen  bekannt  war  (Paus. 
II  2,  2.  Wilisch  'Eumelos’  s.  23).  es  scheint  also,  da  das  Zusammen- 
treffen von  drei  beispielen  bei  der  dürftigen  Überlieferung  schwer- 
lich ein  ganz  zufälliges  ist,  dieses  verbergen  des  eignen  grabes  für 
Korinth  irgend  eine  bedeutung  gehabt  zu  haben,  vielleicht  eben  die 
es  vor  entebrung  für  alle  zeit  zu  schützen,  deshalb  möchte  ich  der 
Überlieferung  bei  Diogenes  nicht  jeden  historischen  kern  absprechen, 
zumal  da  auch  des  Periandros  gattin  Melissa  für  ihr  begräbnis  in 
ungewöhnlicher  weise  sorge  getragen  haben  soll  (Plut.  non  posse 
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s.  v.  26).  der  apparat  freilich  des  raffinierten  Selbstmordes  ist  höchst 
fabelhaft,  und  für  die  echtheit  der  angeblichen  inscbrift  auf  dem 
kenotaphion  gewinnen  wir  nichts,  gewis  setzten  sie  nicht  die  Ko- 
rinther, die  drei  jahre  später  alle  erinnerungen  an  die  Kypseliden- 
zeit  vertilgten,  sondern  was  zu  ehren  des  toten  Periandros  geschah, 
musz  naturgemäszerweise  von  dessen  neffen  und  nackfolger  ausge- 
gangen sein. 

Besser  bezeugt  hinsichtlich  seines  alters  ist  das  distichon: 

eipi  dyw  XPucoüc  cqpupnXaxöc  eipi  koXoccöc  • 

4Eix»Xtjc  eirj  KuipeXibüuv  yeved. 

so  bei  Photios  über  den  von  den  Kypseliden  nach  Olympia  geweihten 
koloss.  Suidas  (KutpeXibüiv  ävaGripa)  hat  fälschlich  auxöc  anstatt 
des  ersten  elpt.  Apellas  der  Pontiker  endlich  las  (ao.):  NäEiöc 
eipi  4tu>,  naTXPdceöc  elpi  koXoccöc.  der  pentameter  lautet  bei 
allen  gleich  (Müller  FHG.  IV  288).  einige  verbesserungsversuche 
verzeichnet  Preller  ausgew.  aufsätze  s.  432.  sie  gipfeln  in  der  Ver- 
änderung des  ersten  dpi  in  ei  p#|,  also  ei  pfj  dfib  XPuc°üc  cqpuprj- 
Xotoc  oder  ei  pr|  dywv  u>va£  TtatXPÖceoc  usw.  gegen  diese  Vor- 
schläge Cobets  und  Schneidewins , nach  welchen  das  distichon  dine 
feierliche  Versicherung  der  echtheit  in  einer  an  gold  noch  verhältnis- 
mäazig  armen  zeit  enthalten  soll,  liegt  allerdings  ein  bedenken  vor, 
nemlich  die  scheu  der  Griechen  vor  böser  Vorbedeutung,  schon  bei 
gesprochenem  wort,  wie  viel  mehr  bei  einem  in  erz  gegrabenen,  es 
war  jedenfalls  gewagt,  wenn  der  Kypselide,  der  die  statue  an  einen 
von  ganz  Griechenland  besuchten  ort  weihte,  ein  distichon  darauf 
schreiben  liesz,  bei  welchem  nach  dem  ganzen  bau  des  satzes  der 
hauptnachdruck  unverkennbar  auf  die  zweite,  dem  Kypseliden- 
stamme  fluchende  zeile  fällt,  anderseits  ist  die  Änderung  von  eipi 
in  ei  pf|  so  unbedeutend,  der  dadurch  gewonnene  sinn  so  passend, 
dasz  die  conjectur  grosze  Wahrscheinlichkeit  hat,  zumal  wenn  wir 
annehmen  dasz  die  worte  nicht  die  hauptinschrift  bildeten,  sondern 
irgend  wo  an  minder  hervortretender  stelle  angebracht  waren,  auch 
dfer  umstand  spricht  dafür , dasz  der  bexameter  in  so  zweifelhaftem 
zustande,  der  pentameter  aber  ohne  Variante  überliefert  ist.  ich 
denke  mir  den  hergang  etwa  folgendermaszen : nach  dem  stürze  der 
korinthischen  tyrannis  entbrannte  in  Delphoi  und  Olympia  ein  kampf 
zwischen  der  pietät  der  priesterschaft  gegen  die  freigebigen  Stifter 
und  der  leidenschaft  der  siegreichen  adelspartei  in  Korinth,  welche 
gern  alle  erinnerung  an  die  verhaszten  tyrannen  austilgen  wollte, 
dies  geht  indirect  aus  Herodotos  I 14  hervor,  geradezu  sagt  es  Plu- 
tarch  (de  Pyth.  or.  13):  xrjc  xupavviboc  KCiTaXuöeioic  4ßouXovxo 
KopivGioi  Kai  töv  4v  TTicij  xpucoüv  ävbpiavra  Kai  töv  4vta09a  xou- 
xovi  Grjcaupöv  dmypaipai  xfjc  iröXeuuc.  Delphoi  zeigte  sich  entgegen- 
kommender als  Olympia ; aber  wenn  auch  die  Eieier  sich  damals  wei- 
gerten das  andenken  an  ihre  wohlthäter  sogleich  zu  tilgen  (und  des- 
halb angeblich  von  den  isthmischen  spielen  ausgeschlossen  wurden), 
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so  übte  doch  vielleicht  Sparta,  selbst  bei  der  Vertreibung  der  Kypse- 
liden  beteiligt  oder  doch  sicher  in  späterer  zeit  tyrannenfeindlich 
gesinnt,  einen  einflusz  auf  Olympia  aus,  so  dasz  die  Weigerung  der 
Eieier  keine  dauernde  war.  je  mehr  sich  die  Wiederherstellung  der 
aristokratie  in  Korinth  als  beständig  erwies,  desto  mehr  konnte  auch 
Olympia  sich  veranlaszt  finden  diesem  zustande  rechnung  zu  tragen 
und  durch  gewährung  der  inscbriftcorrectur  gewissermaszen  die  diplo- 
matischen beziehungen  wieder  aufzunebmen.  technische  Schwierig- 
keit bot  die  änderung  nicht,  wie  ua.  Thukydides  I 132,  3 beweist, 
es  ist  also  anzunehmen,  dasz  die  spätem  Korinther  sich  bemühten 
den  hexameter  zu  verwischen  oder  zu  verändern,  da,  sobald  er  über- 
haupt oder  doch  als  bedingungssatz  wegfiel,  der  fluch  des  penta- 
meters  über  das  Kypselidengeschlecht  allgemeine  geltung  erhielt, 
ganz  entsprechend  der  denk  weise  des  korinthischen  adels,  die  man 
nach  des  Sosikles  rede  (Her.  V 92)  beurteilen  kann,  ganz  entsprechend 
auch  einer  ähnlichen  stelle  (Theogn.  894  Bergk)  u>c  bf|  KutpeXibinv 
Zevc  öXiceie  ftvoc , die  freilich  nach  Vischers  zutreffender  polemik 
gegen  andere  erklärungsversuche  (Gött.  gel.  anz,  1864  s.  1373,  vgl. 
auch  ebd.  1880  s.  1206)  nicht  wohl  von  Theognis  herrühren  kann, 
sondern  in  eine  höhere  zeit  hinaufzurücken  ist. 

Hundert  jahre  später  war  die  korinthische  muse  verstummt; 
was  das  korinthische  gemeinwesen,  was  einzelne  Korinther  beson- 
ders in  der  zeit  der  Perserkriege  an  epigrammen  für  Siegeszeichen 
usw.  bedurften,  bezogen  sie  von  Simonides:  er  besang  teils  auf 
verlangen  teils  freiwillig  (Plut.  de  Her.  mal.  42)  ihre  toten  von 
Salamis  (fr.  102  und  103  Bergk),  von  Plataiai  (84),  das  gebet  der 
korinthischen  hetairen  (139),  den  Adeimantos  (105),  wohl  auch  den 
korinthischen  capitän  Diodoros  (Plut.  ao.  39).  nicht  minder  war 
korinthischen  Siegern  in  festspielen  seine  kunst  dienstbar,  so  dem 
Nikolaidas  (fr.  158)  und  dem  maler  Iphion  (165.  vgl.  OJabn  in  den 
ber.  der  sächs.  ges.  d.  wiss.  1856  s.  288).  ganz  natürlich  ist  bei  so 
starker  Inanspruchnahme  das  interesse  des  Simonides  für  die  alten 
sagen  Korinths  (Medeia  fr.  58.  208.  215)  und  für  die  früheren  dich- 
ter der  stadt  Eumelos  und  Aison  (schol.  zu  Eur.  Med.  20.  Apoll. 
Argon.  IV  1212.  Pind.  01.  13,  31).  einmal  passierte  es  ihm,  dasz 
er  sich  bei  einer  mythologischen  anspielung  vergriff,  als  er  sang 
(fr.  60):  KopivGioici  b’  ov  paviei  tö  'IXiov.  allerdings  kämpften 
korinthische  Aioliden  (Glaukos  und  Euchenor)  in  beiden  beeren,  aber 
den  Korinthern  erschien  es  als  eine  Schmähung,  dasz  Ilion  ihnen 
sollte  befreundet  gewesen  sein  (Arist.  rhet.  I 6),  und  so  muste  Simo- 
nides auszer  dem  Unwillen  der  Korinther  auch  noch  den  spott  des 
Themistokles  über  sich  ergehen  lassen  (Plut.  Them.  5).  nach  dem 
tode  des  Simonides  bat  Pindaros  für  den  Korinther  Xenophon,  der 
464  in  Olympia  siegte,  das  epinikion  gedichtet  (01. 13).  ohne  zweifei 
drängte  schon  damals  in  Korinth  die  genuszsucht  geistige  bestre- 
bungen  zurück ; man  war  reich  genug  sich  die  ersten  dichter  Grie- 
chenlands kaufen  zu  können  (Ailianos  n.  \.  V 21).  aus  ihrer  eignen 
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mitte  haben  die  Korinther  fortan  weder  poetische  talente  noch  sonst 
bedeutende  schriftsteiler  gestellt. 

Endlich  weisen  die  messenischen  königsreihen,  wie  wir 
sie  bei  Pausanias  finden , auf  korinthischen  einflusz  bei  ihrer  abfas- 
sung  hin.  Kypselos,  der  zur  zeit  des  Doriereinfalls  in  Arkadien 
regierte,  verheiratete  seine  tochter  Merope  an  Krespbontes  von 
Messenien;  aus  dieser  ehe  stammt  Aipytos,  von  dem  es  (IV  3,  8) 
heiszt : tc  tocouto  irpo^ßr;  Tijafjc  ine  Kal  touc  ärtOYÖvouc  Aimmbac 
dvrl  ‘Hpaxkeibuiv  xXr|0tivai.  des  Aipytos  sobn  heiszt  Glaukos, 
weiter  folgt  Isthmios;  dessen  enkel  durch  Dotadasund  Sybotas, 
mit  dessen  sohne  Phintas  wir  aus  dem  dunkel  der  sage  etwas  heraus- 
treten. wenn  wir  diese  namen  ansehen,  so  finden  wir  mehr  beziehun- 
gen  zu  korinthischer  sage  und  geschieht«  als  dasz  die  annahme  zu- 
fälliger Übereinstimmung  erlaubt  wäre,  denn  um  von  Kypselos  — 
nach  Schubring  ein  alter  Minyername  — zu  schweigen,  so  hiesz 
Merope  die  gattin  des  Sisyphos ; die  umnennung  der  Herakleiden  in 
Aipytiden  findet  ihr  gegenstück  in  den  Bakchiaden  (cuv^ßn  touc 
peTd  TaCrra  ßaciXeucavrac  oüxtTi  ‘HpaxXeibac,  dXXöt  Baxyibac 
TTpocatopeitecOai  Diod.  VH  9,  4.  Paus.  II  4,  4.  Herakl.  Pont.  5). 
Glaukos  und  Isthmios  bedürfen  keiner  weitern  begründung.  Sybo- 
tas aber  erinnert  an  die  kleinen  insein  zwischen  Epeiros  und  Ker- 
kyra  (Thuk.  I 47),  welche  von  der  besetzung  Kerkyras  an  für  Korinth 
bedeutung  gewinnen  rnusten.  ähnliche  anspielungen  bietet  die  local- 
sage von  Pharai  in  Messenien  (Paus.  IV  30,  2).  Pharis,  der  heros 
eponymos  des  ortes,  ist  sohn  des  Hermes  und  der  Phyloda- 
m e i a , wie  Bunos  in  Korinth  sohn  des  Hermes  und  der  A Iki  d a m e i a 
(II  3,  10)  und  Polyboa  in  Sikyon  sohn  des  Hermes  und  der  Chthono- 
phyle  (II  6,  6).  die  nachkommen  dieses  Pharis  im  fünften  gliede, 
Gorgasos  und  Nikomachos,  erbalten  von  dem  oben  erwähnten 
Isthmios  einen  tempel  in  Pharai  geweiht.  Gorgasos  aber  heiszt 
bei  Strabon  (X  452)  der  gründer  von  Ambrakia  und  Anaktorion, 
der  bruder  des  Periandros.  dies  braucht  nicht  in  Gorgos  geändert 
zu  werden,  wie  der  prinz  bei  Nikolaos  Dam.  und  Skymnos  genannt 
ist : denn  es  waren  von  dem  ursprünglich  ausländischen  namen  meh- 
rere formen  im  gebrauch,  wie  Gordias  bei  Arist.  pol.  V 9,  22  und 
Plut.  conv.  17,  und  Golgos  (vgl.  schol.  Tbeokr.  15,  100),  woraus 
Tolgos  bei  Strabon  (VII  325  und  X 452)  und  Antoninus  Lib.  (4)  ent- 
standen sein  wird.  Gorgasos  kommt  scherzhaft  auch  bei  Aristo- 
phanes  vor  (Ach.  1131).  tritt  nun  zu  diesen  merkwürdigen  namens- 
übereinstimmungen  noch  die  bestimmte  notiz,  dasz  die  Messenier  die 
kunst  eines  korinthischen  dichtere  für  ihre  zwecke  dienstbar  machten, 
indem  sie  sich  zur  zeit  des  königs  Phintas  ein  processionslied  für  die 
deliscbe  festgesandtschaft  von  Eumelos  dichten  lieszen  (Paus.  IV 
4,  1),  so  wird  die  behauptung  schwer  abzuweisen  sein,  dasz  auch  der 
Stammbaum  der  messenischen  könige  und  der  herscher  von  Pharai 
von  einem  korinthischen  dichter  herrübrte  oder  doch  unter  benutzung 
korintbischer  poeaie  zu  stände  kam.  es  ist  allerdings  mislich  aus 
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namensübereinstimmung  allein  schlösse  zu  ziehen;  aber  für  die  ältere 
zeit  sind  namen  überhaupt  oft  die  einzige  quelle,  weiter  finden  sich 
analogien.  wer  wird  die  namen  der  arkadischen  könige  Pompos  und 
Aiginetes  von  dem  handel  der  Aigineten  mit  Arkadien  über  Kyllone 
trennen  wollen  (Paus.  VIII  5,  8)?  in  unserm  falle  sind  die  anklänge 
zu  zahlreich  und  zu  frappant,  so  besonders  bei  Glaukos  und  Isthmios. 
Pbylodameia  scheint  aus  Alkidameia  und  Chthonophyle  gebildet, 
dazu  kommt  dasz  der  Pylier  Neleus  in  den  gedichten  des  Eumelos 
eine  rolle  spielt;  ja  auch  die  verse  des  Skymnos  (503) 

cü|iitavT€C  aÜTf|V  (Megara)  dnökicav  y<*P  Acupieic , 

TtXfckToi  KoptvSioi  be  Kai  Meccqvioi 
scheinen  mir  in  diesen  Zusammenhang  zu  gehören,  nicht  wegen  ihres 
historischen  gehaltes  — denn  wie  sollten  Messenier  sich  an  der  er- 
oberung  Megaras  besonders  lebhaft  beteiligt  haben?  — sondern  weil 
wir  in  dieser  natürlich  auf  ältere  quellen  zurückgehenden  Überliefe- 
rung wiederum  dichterische  phantasie  thätig  sehen  verbindungs- 
fäden  zwischen  den  bewohnern  des  nordöstlichen  und  des  südwest- 
lichen Peloponnes  zu  knüpfen,  aus  diesen  gründen  halte  ich  es  nicht 
für  zu  kühn  mit  anlebuung  an  die  bestimmt  bezeugte  tbatsache 
vom  delischen  processionslied  auch  die  ausbildung  der  messenischen 
königssage  korinthischen  dichtem  zuzuweisen , und  zwar , wenn  der 
schlusz  aus  Gorgasos  und  Sybotas  nicht  trügt,  bis  in  die  zeit  der 
tyrannis  herab. 

Unberücksichtigt  geblieben  sind  bis  jetzt  die  verse  des 
Kypseloskastens  bei  Paus.  V 18.  sie  würden  an  alter  allem  an- 
dern erwähnten  vorangehen , wie  ja  auch  Pausanias  an  Eumelos  als 
Verfasser  denkt,  wenn  es  nicht  zweifelhaft  wäre,  ob  der  kästen  in 
Korinth  selbst  gearbeitet  und  nicht  vielmehr  einem  auswärtigen 
händler  von  den  Vorfahren  des  Kypselos  abgekauft  worden  ist. 
diese  letztere  ansicht,  der  ua.  auch  Preller  zuneigt,  findet  ihre  haupt- 
stütze  in  dem  mangel  an  anspielungen  auf  die  localgeschicbe  der 
stadt,  welcher  durch  die  annahme,  dasz  'fromme  Zurückhaltung  die 
persönlichen  beziehungen  der  Stifter  ganz  zurücktreten  liesz’  (ECurtius 
gr.  gesch.  I4  259)  kaum  genügend  erklärt  wird,  ist  aber  das  kunst- 
werk  als  korinthische  arbeit  zweifelhaft,  so  sind  es  auch  die  verse. 
wir  müssen  uns  in  diesem  wie  in  manchem  andern  falle  bescheiden, 
immerhin  hoffe  ich  aber  durch  eine  Übersicht  über  die  dürftigen 
reste  korinthischer  poesie  und  durch  die  erörterung  der  einschlagen- 
den notizen  die  annahme  einer  litterarischen  blüte  neben  oder  bald 
nach  der  politischen  für  Korinth  näher  begründet  zu  haben. 

Zittau.  Ekxch  Wilisch. 
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25. 

ZU  CICEROS  BRUTUS  UND  ORATOR. 


Brutus  § 145  f.  schlieszen  mit  einer  kritik  der  rednerischen 
fBhigkeit  des  Q.  Mucius  Scaevola  ab.  der  text  lautet:  qui  quidem 
cum  peracutus  esset  ad  excogitandum,  quid  in  iure  aut  in  aequo  verum 
aut  esset  aut  non  essd,  tum  verbis  erat  ad  rem  cum  summa  brevitatc 
mirabiliter  aptus.  quare  sit  nobis  oraior  in  hoc  interprdandi  expla- 
nandi  edisserendi  genere  mirabilis,  sic  ut  simile  nihil  viderim;  in 
augendo,  in  ornando,  in  refeUendo  magis  existimator  metuendus 
quam  admirandus  orator.  die  worte  bis  zu  viderim  sind  einfach, 
klar  und  greifen  geschickt  ineinander  über,  denn  in  der  durch  quare 
eingeleiteten  schluszfolgerung  weist  Cic.  mit  in  hoc  genere  auf  das 
eben  erwähnte  gebiet  juristischer  erörterung,  zu  dem  die  causa 
Curiana  gehörte  (vgl.  Piderit)  und  auf  welchem  Scaevola  meister 
war;  ferner  der  allgemeine  ausdruck  interprdandi  (vgl.  de  or.  I 140 
und  199)  entspricht  dem  vorausgehenden  ad  excogitandum  quid  . . 
aut  non  essd ; mit  explanandi,  welches  auf  die  worte  verbis  ad  rem 
aptus  zurüekweist,  bezeichnet  Cic.  die  klarhoit  (vgl.  152  obscuram 
[rm]  explanare)  des  Scaevola;  mit  edisserendi,  wohl  wie  das  simplex 
das  specielle  verbum  für  die  dialektik  (vgl.  118.  de  or.  I 9.  II  157. 
top.  6.  Tusc.  V 72),  im  einklang  mit  den  Worten  cum  summa  bre- 
vi täte  seine  kürze  und  präcision.  Scaevola  war  also  ein  scharfsinni- 
ger jurist,  seine  ausdrucksweise  der  Sache  angemessen , daher  klar 
und  dabei  doch  kurz  und  bündig  wie  die  der  dialektiker  (vgl.  de  pari, 
or.  139  anguste  disserere  ut  dialcdici  qui  appellantur.  or.  113.  de  fin. 
13  17).  er  wollte  seine  zuhörer  überzeugen,  nicht  überreden:  denn 
dazu  fehlte  ihm  die  gäbe  durch  das  wort  jene  mit  sich  fortzureiszen 
(vgl.  de  or.  II  2 1 5).  dieser  letztere  gedanke  liegt  enthalten  in  dem 
s chluszsatze  sed  in  augendo , in  ornando,  in  refeUendo  usw.  anstosz 
hat  an  dieser  stelle  bis  jetzt  meines  Wissens  nur  Ortmann  genom- 
men (z8.  f.  d.  gw.  1879  s.  429):  derselbe  will  in  ornando  als  erklärung 
zu  in  augendo  um  der  concinnität  willen  gestrichen  wissen,  indessen 
meine  ich  dasz  gerade  dadurch  dieselbe  gestört  werden  tvürde,  in- 
sofern als  das  vorausgehende  entsprechende  Satzglied  interprdandi 
explanandi  edisserendi  gleichfalls  aus  drei  verben  besteht,  es  liegt 
nicht  eine  glosse,  wohl  aber  eine  Verderbnis  der  stelle  vor.  als  redner 
auftreten  heiszt  dicere,  die  theorie  der  redekunst  ratio  dicendi  {or.  1 13). 
dicere  ist  der  allgemeinere  begriff  und  umfaszt  die  fünf  partes  rhdo- 
ricae  (de  or.  I 187),  als  deren  dritter  die  elocutio  aufgezählt  zu  wer- 
den pflegt,  der  der  elocutio  (ad  Her.  IV  10  oratoria)  entsprechende 
verbalausdruck  ist  ornare  und  wird  als  solcher  von  Cicero  in  der 
betreffenden  aufzählung  für  das  einfache  eloqui  (de  pari.  or.  3)  ein- 
gestellt, durch  vestire  erweitert  und  durch  ein  hinzugefügtes  oratione 
oder  dicendo  näher  bestimmt  (de  or.  I 113.  142.  187.  II  79.  124, 
vgl.  auch  I 64  u.  69.  Br.  193).  ferner  lesen  wir  zu  anfang  des  4a 
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buches  ad  Her.,  welches  die  elocutio  zum  gegenstände  der  behand- 
lung  hat,  den  ausdruck  ornare  eloculionem,  sowie  als  notwendiges 
erfordernd  für  die  eloculio  oratoria  am  schlusz  dieses  buches  § 69 
unter  der  aufzählung  der  fünf  partes  rhetoricae  die  worte  ornate  et 
suaviter  eloquemur , und  § 17  findon  wir  nach  anführung  der  drei 
stilgattungen  als  notwendige  bestandteile  der  elocutio  commoda  et 
perfecta  die  elegantia , compositio  und  dignitas  genannt,  welcher 
letztere  begriff  mit  den  Worten  definiert  wird  (§  18)  quae  reddit 
ornat am  orationcm  varietaie  distinguens.  es  kann  daher  der  aus- 
druck ornare  (bzw.  ornate  ornatus  ornamcntum ) kein  sich  auf  das 
genus  amplum  oder  medium  allein  erstreckender  sein,  sondern  er 
musz  als  der  die  spräche  der  redner  überhaupt  bezeichnende  gelten, 
nun  gebraucht  ihn  zwar  Cic.  auch  von  der  darstellung  der  dichter, 
Philosophen  und  geschichtsschreiber  {de  or.  I 42.  43.  49.  70.  81. 
III  141.  or.  62.  68),  indessen  greifen  diese  dann  in  das  gebiet  des 
redners  hinein  {de  or.  I 47):  denn  der  ornatus  ist  die  eigentliche 
domaine  der  redner  (I  21.  45 — 74.  94.  II  34.  120.  III  53.  or.  142. 
Br.  253).  das  ornate  dicere  {de  or.  III  53),  ornare  orationcm  (II  53) 
geschieht  vornehmlich  durch  die  anwendung  der  Tpörtoi  und  cxfipcrra 
{or.  134.  Br.  69.  141)  sowie  des  numeins  {de  or.  III  149 — 210.  or. 
201.  210.  228),  und  nur  das  masz  der  anwendung  unterscheidet  die 
einzelnen  stilgattungen,  sowie  das  Trpercov,  decorum  {or.  70)  wie- 
derum dieses  bestimmt  {de  or.  III  210  usw.  or.  74.  100.  123).  auch 
im  genus  tenue  kann  der  redner  dieser  ornamenta  nicht  entbehren 
{de  or.  III  39.  212.  or.  81 — 86),  nur  ist  er  im  vergleich  mit  dem 
orator  amplus  oder  medius  auf  ein  engeres  feld  beschränkt  (or.  83 
sed  paulo  parcius).  nun  finden  wir  zwar  bei  Cic.  die  rede  nicht  selten 
mit  dem  menschlichen  leibe  verglichen,  wie  zb.  Br.  262  nudi  enim 
sunt,  recti  et  venusti,  omni  ornatu  orationis  tamquam  veste  ddracta , 
wobei  ornatus  wie  ornamenta  auf  die  einzelnen  Schmuckstücke  der 
kleidung  und  des  putzes  sich  beziehen  {de  or.  III  96.  155.  or.  78), 
allein  dasz  das  ornari  auch  am  eigentlichen  corpus  orationis  {or.  126) 
in  die  erscheinung  tritt,  zeigt  der  zb.  de  or.  III  96  gebrauchte  aus- 
druck ornatur  igitur  oratio  gcnere  primum  et  quasi  colore  quodam  et 
suco  suo.  von  der  höchsten  allgemeinen  bedeutung  aber  für  das 
ornate  dicere  ist  die  amplificatio , die  überall  da  stattfinden  musz 
(II  184.  311.  III  104.  or.  126.  de  pari.  or.  27),  wo  die  glaubwür- 
digkeit  der  rede  erhöht  werden  soll,  mittels  der  loci  eommunes  {de  or. 
III  106.  or.  126),  ihre  hauptsächlichste  stelle  aber  in  der  confir- 
matio  und  rcfutatio  {deor.  II  162.  331.  or.  127.  de  pari.  or.  52.  109) 
hat,  sowie  in  der  peroratio  {de  or.  I 143.  III  104.  de  part.  or.  128), 
wo  das  Ttd0OC  zum  ausdruck  kommen  soll,  aus  den  angeführten  be- 
griffsbestimmungen  ergibt  sich  dasz  ornare  und  augcre  ( amplificare ) 
nicht  Synonyma  sind,  wohl  aber  das  erstere  die  allgemeine  Seite  in 
der  Stilisierung  der*  rede,  das  zweite  verbum  eine  speciellere  be- 
zeichnet. verbunden  erscheinen  beide  verba  de  or.  I 94.  221,  und 
zwar  so  dasz  ornare  dem  augere  {amplificare)  durch  atquc  sich  an- 
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fUgt,  ganz  wie  wir  an  letzterer  stelle  auch  das  allgemeinere  wort 
optabilia  dem  speciellern  expetenda  durch  atque  angeschlossen  sehen, 
als  der  schwächere  begriff  vorausgestellt  steht  ornare  dem  augere 
de  or.  II  80.  292.  ad  Her.  IV  19,  mit  einem  et  nachgestellt  dagegen 
de  or.  II  312,  wenn  die  lesart  daselbst  richtig  ist  (vgl.  Ellendt  zdst.). 
— Es  fragt  sich  nun,  kann  auch  an  unserer  stelle,  selbst  wenn  man 
et  in  ornando  schriebe , eine  solche  nebeneinanderstellung  ihre  Ver- 
teidigung finden?  ich  meine  nein,  weil  man  dann  eben  um  der  con- 
cinnität  willen , wie  in  der  von  Ortmann  aus  de  or.  I 143  angeführ- 
ten stelle,  zu  in  refellendo  ein  zweites  verbum  hinzu  verlangen  müste, 
die  bedeutung  von  ornando  aber  wegen  des  folgenden  refellendo  eine 
Stellung  des  erstem  hinter  augendo  anstöszig  macht,  nun  erstreckt 
sich  die  amplificatio  nach  zwei  seiten  hin , einmal  auf  das  augere  et 
tollere  altius  dicendo , das  andere  mal  auf  das  extenuare  atque  abicere 
(III  104),  ausdrücke  für  welche  wir  bei  Cic.  noch  folgende  einander 
gegenübergestellt  finden:  refeüere,  inftrmare , frangere,  improbare, 
vituperare,  refutare,  reprehendere , redarguere,  minuere,  reicere,  ever- 
tere  einem  confirmare,  probare , comprobare , laudare,  levare,  tutari, 
amplificare  ( deor . I 90.  143.  257.  II  35.  46.  80.  119.  163.  215.  293. 
304.  307.  312.  331.  HI  78.  105.  or.  72.  122.  127.  Br.  183—188. 
303.  de  pari.  or.  22.  27.  28.  33.  44.  52.  119.  top.  45).  findet  sich 
bei  den  angegebenen  verben  ein  object  vor,  so  ist  es  für  die  erstere 
reihe  ein  contrario  oder  adversaria,  für  die  letztere  ein  sua  oder 
nostra  ( argumenta , praesidia,  auch  sua  argumentis );  substantivisch 
sind  or.  124  einander  gegenübergestellt  offensio  adversarii,  commen- 
datio  sui.  ich  meine  nun  dasz  in  ähnlicher  weise  wie  kurz  vorher 
dem  interpretandi  die  beiden  verba  explanandi  und  edisserendi  sich 
unterordnen  (vgl.  auch  de  or.  II  332  rebus  augendis  vel  inflammando 
iudice  vel  mitigando) , so  auch  an  unserer  stelle  für  ornando  ein  be- 
griff zu  suchen  ist,  der  dem  refellendo  gegenttbersteht,  sich  aber 
mit  diesem  dem  übergeordneten  ausdruck  in  augendo  unterordnet,  so 
dasz  mit  in  augendo  der  allgemeine  begriff  der  amplificatio , mit  den 
zwei  folgenden  verben  aber  die  zwei  nach  verschiedenen  richtun- 
gen  hin  sich  erstreckenden  seiten  derselben  angegeben  werden , und 
schlage  (vgl.  de  or.  II 163),  was  den  hsl.  zügen  am  nächsten  liegt,  zu 
schreiben  vor:  in  augendo,  in probando,  in  refellendo.  vgl.  de  or.  II 
182  vcdet  igitur  multum  ad  vincendum  probari  mores  et  instituia 
et  facta  et  vitam  eorum  qui  agent  causas,  et  eorum  pro  quibus,  et  item 
improbari  adversariorum  usw.  und  in  der  that,  was  fehlte  denn  dem 
Scaevola?  dasjenige  was  den  sieg  auf  dem  forum  schafft  ( fledere  [e«<] 
victoriae  sagt  Cic.  or.  69),  die  fähigkeit  durch  packende  rede  die  Zu- 
hörer in  mitleidenschaft  zu  ziehen,  wozu  eben  die  beiden  seiten  der 
amplificatio  dienen  sollen  (de  or.  II 332.  III 104.  ad  Her.  II 47.  III 23). 

§ 276.  Wie  dem  Q.  Mucius  Scaevola,  so  fehlte  auch  dem  M. 
Calidius  die  dritte  und  hauptsächlichste  der  oratorischen  fähigkeit en 
(or.  69),  die  eigeno  begeisterung,  welche  zur  begeisterung  die  Zu- 
hörer mit  hinreiszt  (or.  132,  vgl.  jahrb.  1874  s.  863),  die  oratorische 
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beivÖTtic.  die  Überlieferung  lautet:  aberat  tertia  illa  laus , qua  per- 
moverd  atque  incitard  animos , quam  plurimum  poliere  diximus , nee 
erat  ulla  vis  atque  contentio : sive  consüio , quod  eos , quorum  altior 
oratio  actioque  esset  ardentior,  für er c d bacchari  arbitraretur,  sive 
quod  natura  non  esset  ita  fadus,  sive  quod  non  consuessd,  sive  quod 
non  possd.  nach  dem  vergeblichen  (vgl.  Eberhard)  versuche  Jahns 
das  letzte  glied  des  Satzes  ungeändert  dem  texte  zu  erhalten,  hat 
neben  Piderit  auch  Eberhard  in  der  4n  bearbeitung  von  Jahns  aus- 
gäbe  nach  dem  vorgange  von  Walch  die  worte  sive  quod  non  posset 
zu  tilgen  empfohlen , indem  beide  hier  trichotomisch  eine  teilung  in 
dmcxfipr) , <pucic  und  peXtTTi  durchgeführt  sehen,  wobei  dmCTrjpil 
dem  ausdruck  consilio  in  der  bedeutung  von  'mit  bewuster  absicht, 
aus  grundsatz’  entsprechen  soll,  nun  aber  widerstreben  die  beiden 
genossinnen  <pucic  und  , in  deren  gesellscbaft  hier  dmcTiipr) 

auftritt,  entschieden  einer  solchen  bedeutung  von  dmctfjpri.  es  ent- 
spricht dieser  ausdruck  vielmehr  dem  lat.  dodrina  oder  Studium, 
wie  aus  Piderits  einleitung  zu  de  or.  I § 6 und  der  dazu  gegebenen 
anm.  49  ersehen  werden  kann,  auch  durch  seine  bemerkung  zu  un- 
serer stelle  ' entweder  er  wollte  nicht  oder  er  konnte  nicht  ’ durfte 
Piderit  leicht  auf  das  richtige  geführt  werden : vgl.  285.  ad  Her.  IV  69. 
und  ohne  zweifei  steht  hier  dem  nichtwollen  (consüio)  ein  nicbtkönncn 
entgegen,  welches  letztere  allerdings  sich  mit  Zuhilfenahme  der 
von  Piderit  anm.  49  angegebenen  stellen  leicht  in  die  drei  oben  er- 
wähnten glieder  auflösen  läszt.  ich  führe  aus  dem  Brutus  selbst 
nur  folgende  stelle  an  (§  25) : hoc  vero  sine  ulla  dubitatione  confir- 
maverim,  sive  illa  (nemlich  eloquent ia)  artepariatur  aliqua  sive  exer- 
citatione  quadam  sive  natura  <(ipsa?)>,  rem  unam  esse  omnium 
dif/icillimam.  Calidius  also  wollte  nicht  ( consilio ) oder  er  konnte 
nicht,  weil  ihm  entweder  die  natürliche  begabung  für  die  schwung- 
volle darstellung  fehlte  ( natura  non  ita  fadus)  oder  die  praktische 
Übung  ( excrcitatio , consududo),  welchem  ausdruck  der  satz  quod  non 
consuesset  entspricht,  oder  drittens  die  theoretische  ausbildung  (ars, 
Studium,  dodrina)  hauptsächlich  durch  Unterweisung,  vgl.  Eberhard 
zu  22.  111.  112,  auch  92  und  de  or.  II  32.  or.  14  usw.  ferner  Br. 
311  tum  primum  nos  ad  causas  et  privatas  et  publicas  adire  coepimus , 
nonut  in  foro  disceremus,  quod  plerique  fecerunt,  sedut, 
qtiantum  nos  cf/icerc  potuissemus,  dodi  in  forum  vcniremus.  ■ dieses 
dritte  glied  gewinnen  wir  durch  die  leichte  änderung  des  schlusz- 
satzes  in  sive  quod  non  nossct , das  eines  objectes  ebenso  wenig  wie 
consuesset  bedarf,  zu  nosse  vgl.  man  de  or.  I 87.  88.  93.  212.  215. 
II  2.  147.  337.  III  142.  or.  142.  top.  7.  de  nat.  d.  I 37. 

Orator  §9.  Um  seine  ansicht  vom  ideal  der  beredsamkeit  zu 
veranschaulichen,  wählt  Cic.  einen  vergleich  mit  der  bildenden  kunst. 
der  text  lautet  von  § 8 ab  wie  folgt : sed  ego  sic  statuo , nihil  esse  in 
ullo  genere  tarn  ptdchrum,  quo  non  pulchrius  id  sit,  unde  illud  ut  ex 
ore  aliquo  quasi  imago  exprimatur , quod  < tarnen , vgl.  jahrb.  1 880 
s.  142>  neque  oculis  neque  auribus  neque  ullo  sensu  percipi  potest , 
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cogiiatione  tantum  et  mente  complectimur.  itaque  et  Phidiae  simula- 
cris,  quibus  nihil  in  iUo  genere  perfedius  videmus,  et  eis  piduris  quas 
nominavi  cogitare  tarnen  possumus  pukhriora;  nec  vero  ille  artifex , 
cum  faceret  Iovis  formam  aut  Minervae,  contemplabatur  aliquem  e 
quo  similitudinem  duceret , sed  ipsius  in  mente  insidebat  species  pul- 
chritudinis  eximia  quaedam , quam  intuens  in  eaque  defixus  ad  iüius 
similitudinem  artem  et  manum  dirigebat.  ut  igitur  in  formis  et  figuris 
est  aliquid  perfedum  et  exceüens,  cuius  ad  cogüatam  speciem  imitando 
refcruntur  ea  quae  sub  oculos  ipsa  non  cadunt , sic  perfectae  doquentiae 
speciem  animo  videmus,  effigiem  auribus  quaerimus.  schon  Victorius 
nahm  anstosz  an  dem  letzten  satze.  er  glaubte  durch  die  Streichung 
von  non  vor  cadunt  einen  annehmbaren  sinn  zu  gewinnen,  ihm 
folgte  in  neuerer  zeit  Jahn  sowie  Kayser,  der  auszer  non  auch  imi- 
tando in  klammern  setzte,  imitando  schützt  Piderit  (vgl.  auch  Br.  70 
und  Quintilian  I 1,  5 verba  effingere  imitando),  non  cadunt  sucht  er 
zu  erklären,  und  in  der  that,  so  leicht  sich  auch  auf  den  ersten  blick 
die  erklärung  des  textes  durch  eine  Streichung  von  non  zu  gestalten 
scheint  (vgl.  die  anm.  Jahns),  ist  doch  schwer  ersichtlich,  wie  non 
in  den  text  gekommen  sein  könnte,  auch  ipsa  leidet  so  an  der  rech- 
ten  Verständlichkeit,  da  der  gegensatz  zu  cogüatam  ( speciem ) schon 
in  sub  oculos  enthalten  ist  ferner  entsprechen  sich  die  glieder  des 
vorder-  und  nachsatzes  weder  dem  gedanken  noch  der  form  nach: 
denn  im  Vordersätze  liegt  der  hauptnachdruck  auf  dem  sprachgemäsz 
durch  den  hauptsatz  ausgedrückten  gedanken,  dasz  durch  die  bil- 
dende kunst  das  ideal  (als  das  relativ  schöne)  in  die  erschei- 
nungsweit trete,  im  nachsatze  wird  eben  dieser  gedanke  für  die 
beredsamkeit  in  abrede  gestellt,  was  im  nachsatz  als  der  betonte  ge- 
danke des  ganzen  vorangeschickt  ist,  nemlich  dasz  das  Urbild  nur 
mit  dem  geiste  erfaszt  werden  könne,  dieser  gedanke  er- 
scheint im  Vordersätze  nur  versteckt,  obwohl  er  die  hauptsache  ent- 
hält, in  einem  attributiven  beiwort  ( cogüatam ).  während  der  nach- 
satz in  zwei  gliedern  ein  scharf  ausgeprägtes  asyndeton  bietet , be- 
steht der  Vordersatz  aus  einem  bauptsatze,  dem  ein  relativsatz  mit 
einem  in  einen  relativsatz  aufgelösten  subjecte  sich  unterordnet, 
freilich  erscheinen  alle  diese  unregelmäsigkeiten  auch  wenn  man 
der  Überlieferung  des  textes  folgt,  welche  die  ausgaben  von  Orelli- 
Baiter  und  Piderit  geben,  halten  wir  uns  zunächst  an  den  versuch 
des  letztem,  in  dieselbe  einen  befriedigenden  sinn  zu  bringen,  der- 
selbe sagt:  'das  innere  vor  den  äugen  des  geistes  schwebende  ideol- 
bild  ist  das  muster,  nach  dem  der  künstler  mittels  künstlerischer 
nachbildung  (|iifieic0ai)  das  darstellt,  was  als  solches  in  der  sinnen- 
weit nicht  da  ist;  die  cogitata  species  gibt  den  maszstab  ab,  nach 
dem  sich  alles  (köpf,  gesicht,  arme,  hände),  von  dem  eben  ein  sinn- 
lich-sichtbares original  nicht  vorliegt,  bis  ins  einzelnste  richten  musz : 
vom  idealbild  läszt  sich  der  künstler  allein  leiten,  ihm  bildet  er  nach, 
was  ihm  die  erscheinungsweit  nicht  darbietet.  ’ ferner  wird  in  den 
folgenden  anmerkungen  ipsa  'als  wirklich , leibhaftig  existierend’ 
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übersetzt,  und  auribus  quaerimus  soll  im  gegensatz  zu  awtmo  videmus 
stehend  dem  sinne  nach  den  Worten  quae  sub  oculqs  non  cadunt  ent- 
sprechen. allein  die  längere  anmerkung  leidet  an  einer  doppelten 
Unklarheit,  ich  meine  die  sätze  'nach  dem  der  künstler  . . das  dar- 
stellt, was  als  solchem  in  der  sinnenweit  nicht  da  ist*  und  'ihm  bildet 
er  nach,  was  ihm  die  erscheinungsweit  nicht  darbietet’.  letzterer 
stimmt  nicht,  weil  dem  künstler  die  erscheinungsweit  in  den  werken 
seiner  kunstgenossen  gleiches  und  vielleicht  vollkommeneres  (vgl. 
vorher  § 7 apud  alios  densius , apud  alias  fortasse  rarius)  bietet, 
ersterer  ist  ungenau  in  dem  ausdrucke  'als  solches’,  welcher  im  fol- 
genden 'als  wirklich,  leibhaftig  existierend’  wiedergegeben  wird, 
vielmehr  kann  ich  das  ipsa  bei  dieser  Überlieferung  unseres  textes 
nur  so  verstehen,  dasz  der  künstler  das  darstelle,  was  'an  sich,  rein, 
dh.  abgelöst  von  dem  stoff  (auTÖ  Ka0’  aurö)’  nicht  zur  erscheinung 
komme,  was  stellt  denn  nun  aber  der  künstler  dar?  ich  meine  doch 
greifbare,  sichtbare  realitäten  — und  das  haben  die  Interpreten 
richtig  gefühlt,  die  mit  Victorius  das  non  vor  cadunt  streichen  — 
einen  Juppiter  oder  eine  Minerva,  in  denen  stoff  und  idee  nicht 
mehr  trennbare  factoren  sind,  allerdings  nach  einem  nur  mit 
geistigem  äuge  (vgl.  auch  101  mentis  oculis ) erschaubaren  vorbild 
( specics ),  ihre  werke  sind  eben  nur  bis  auf  eine  gewisse  ähnlichkeit 
hin  ( similitudo ) gelungene  nachbildungen  ( effigies ) dieser  Vorbilder 
(cogitata  specics) , und  auf  dieses  entferntere  object  (nach  dem  — 
ihm),  nicht  aber  auf  das  nähere  waren  die  beiden  relativsätze  in  der 
Pideritscben  anmerkung  zu  beziehen,  kurz,  die  gegebene  erklärung 
Piderits  genügt  nach  keiner  richtung  hin.  bei  der  Überlieferung 
unseres  textes  quae  sub  oculos  ipsa  non  cadunt  ist  die  beziehung  des 
quae  auf  ea  einfach  unmöglich,  es  kann  daher  auch  nicht  dieser 
satzteil  in  dieser  fassung  das  dem  auribus  quaerimus  im  sinne  ent- 
sprechende glied  des  Vordersatzes  sein,  die  stelle  leidet  demnach  an 
einer  Verderbnis,  aus  den  vorausgehenden  erörterungen , sowie  aus 
dem  nachsatze  des  Vergleiches  musz  sich  der  richtige  gedanke,  der 
im  Vordersatz  enthalten  war,  wiederherstellen  lassen:  denn  igitur 
zwingt  uns  einen  rückschlusz  aus  dem  vorhergehenden  zu  machen, 
ut  das  gesagte  in  beziehung  zu  dem  folgenden  durch  sic  eingeleiteten 
nachsatze  zu  setzen,  und  in  der  that  greifen  die  glieder  nach  beiden 
seiten  mit  einer  gewissen  Verschränkung  ineinander  hinüber:  Pkidiae 
simtdacris  — in  formis  et  figuns  — cloquentiae  | perfeäius  — est  ali- 
quid  perfectum  et  esceüens  — perfedae  | in  mente  insidebat  species  — 
cuius  ad  cogitatam  speciem  — speciem  animo  videmus  | Iovis  fortnam 
aut  Minervae  — ea  quae  sub  oculos  — effigiem.  was  ist  nun  der 
gedanke,  um  den  sich  der  ganze  vergleich  wie  um  einen  angelpunkt 
drehen  musz  und  der  als  solcher  in  den  hauptsatz  gehört?  schon 
Jahn  hat  ihn  richtig  herausgefühlt  und  in  seiner  anmerkung  ange- 
geben, ohne  durch  denselben  auf  die  leichte  emendation  unserer 
stelle  geführt  zu  werden,  und  auch  in  der  anmerkung  Piderits  klingt 
er  bis  auf  die  zwei  falsch  bezogenen  relativsätze  hindurch,  denn  klar 
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und  deutlich  ist  er  in  dem  unserm  vergleiche  voraufgehenden  exposö 
von  Cicero  wiederholt  in  den  Vordergrund  gestellt,  derselbe  lautet : 
das  Vorbild  des  künstlers  lebt  nur  in  der  ideeund  tritt  als  solches 
(aÜTÖ  KCt0’  aÖTÖ),  rein,  an  sich  nicht  in  die  weit  der  erscheinun- 
gen.  als  kernpunkt  des  Vergleiches  tritt  er  uns  im  nachsatz  sofort 
an  erster  stelle  in  einer  positiven  fassung  entgegen  ( animo  videmus ), 
während  er  im  Vordersätze  nur  in  dem  eingeschachtelten  cogitatam 
anklingt,  vielmehr  in  diesem  jetzt,  wie  ich  schon  oben  gesagt  habe, 
der  hauptnachdruck  auf  dem  gedanken  liegt,  dasz  durch  die  bildende 
kunst  das  ideal  in  gewisser  weise  sich  verwirkliche,  wir  erhalten 
ihn  auch  für  den  Vordersatz,  wenn  wir  die  verderbten  worte  unseres 
textes  sub  oculos  ipsa  non  cadunt  umformen  in  sub  oculos  cadunt , 
ipsa  non  cadit.  durch  diese  leichte  ergänzung  im  texte  gewinnen 
wir  ein  doppeltes,  einmal  erhalten  wir  zu  dem  cogitatam  speciem 
durch  ipsa  (sc.  species)  non  cadit  (sc.  sub  oculos)  die  erklärung  in  nega- 
tiver satzform,  ganz  so  wie  wir  oben  neque  oculis  und  cogitatione,  nec 
contemplabatur  und  sed  insidebat  einander  gegenübergestellt  sehen, 
zweitens  ergibt  sich  so  für  den  Vordersatz  das  gleiche  asyndeton  wel- 
ches der  text  im  nachsatze  aufweist,  wir  haben  dann  vier  glieder, 
die  chiastisch  gegenübergestellt  sind : denn  wie  sich  inhaltlich  sowohl 
als  auch  der  form  nach  ipsa  non  cadit  und  speciem  animo  videmus 
entsprechen  und  auch  entsprechen  müssen,  da  sie  das  tertium  com- 
parationis  enthalten,  ebenso  entsprechen  sich  die  äuszera  glieder  est 
aliquid  perfedum  et  exceUens  usw.  und  effigiem  auribus  quaerimus  in 
der  periode,  jedoch  nicht  im  inhalt,  in  dem  sie  sich  ja  auch  nicht 
entsprechen  dürfen  nach  der  anschauung  die  Cic.  durch  seine  schrift 
vertreten  will,  denn  wenn  er  auch  %onst  den  Demosthenes  seinem 
ideale  vom  redner  am  nächsten  stellt  (23.  Br.  35):  an  unserer  stelle 
durfte  er  der  nach  römischer  Vorstellung  vornehmem  (vgl.  Jahn  zu 
Br.  3.  70)  kunst  der  beredsamkeit  nicht  einräumen,  was  er  den  ge- 
ringem künsten  der  bildnerei  und  malerei  zum  teil  erreicht  zu  haben 
bereitwillig  zugesteht,  und  warum  nicht?  das  ideale  in  der  bilden- 
den kunst  ist  ein  dauerndes,  vom  kunstwerke  untrennbares,  ihm 
auch  in  der  Verstümmelung  noch  eigenes,  und  so  konnte  Cic.  mit 
hinweis  auf  die  werke  eines  Phidias  oder  Apelles  die  ausgesprochene 
ansicht  wohl  vertreten,  dient  ihm  ja  doch  überhaupt  nur  der  ganze 
vergleich  mit  der  bildenden  kunst  dazu , um  in  das  rechte  licht  zu 
setzen , was  er  unter  dem  ideal  des  redners  verstanden  wissen  will, 
ganz  anders  stellt  sich  die  frage  für  das  ideale  in  der  beredsamkeit: 
denn  dieses  ist  in  seiner  erscheinung  an  ort  und  zeit  gebunden , da 
zu  dem  wesen  der  beredsamkeit  als  einem  ganzen  und  einheitlichen 
der  jedesmalige  vortrag  des  redners  selbst  (56.  Br.  142.  234. 
de  or.  III  213)  gehört,  worauf  von  Cic.  durch  den  ausdruck  auribus 
quaerimus  hingewiesen  wird,  um  aber  von  vom  herein  sogleich  von 
der  eignen  person,  auf  die  er  doch  sonst  gern  hindeutet  (vgl.  Jahn 
or.  einl.  s.  17.  Piderit  de  or.  einl.  I 8 anm.  54),  aus  leicht  begreif- 
lichen gründen  hier  abzulenken  — denn  er  will  ja  darstellen , nicht 
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was  erreicht  werden  kann,  sondern  was  erreicht  werden  sollte 
(§  19)  — ist  mit  kluger  abaichtals  correlativ  zu  aliquid  perfectum 
im  Vordersätze  dem  doquentiae  des  nachsatzes,  das  auch  zu  effigiem 
gehört,  ein  nacktes  perfectae  nachdrucksvoll  vorangestellt,  im 
zusammenhange  lautete  also  unsere  stelle  wie  folgt:  ut  igitur  in 
formis  et  figuris  est  aliquid  perfectum  et  exceUens , cuius  ad  cogüatam 
speciem  imitando  referuntur  ea  quae  sub  oculos  cadunt,  ipsa 
non  ca dit:  sic  perfectae  doquentiae  speciem  animo  videmus,  effigiem 
auribus  quaerimus. 

Mühlhausen  in  Thüringen.  Wilhelm  Friedrich. 

* * 

* 

Atticus  hatte  dem  Cicero  ein  historisches  werk  ( Uber  annalis)  ge- 
widmet. die  lecttlre  dieses  buchs  gab  Cicero  die  freude  an  der  beschäf- 
tigung  mit  den  Wissenschaften  zurück  (Brutus  § 15)  und  weckte 
in  ihm  den  entschlusz  auch  seinerseits  durch  herausgabe  einer  schrift 
dem  Atticus  seinen  dank  zu  bezeugen,  die  folgenden  worte  lauten 
(§  16):  ego  autem  voluntatem  tibi  profedo  emctiar,  sed  rem  ipsam 
nondum  posse  videor;  idque  ut  ignoscas  a te  peto.  nec  enim  ex  novis, 
ut  agricolae  solent,  fructibus  est  unde  tibi  reddam  quod  accepi  — sic 
omnis  fetus  repressus  est  cxustusque  flos  süi  vetcris  ubertatis  exaruit 
— nec  ex  conditis , qui  iacent  in  tenebris  et  ad  quos  omnis  nobis 
aditus , qui  paene  solis  patuit,  obstructus  est.  seremus  igitur  aliquid 
tamquam  in  inculto  et  derelido  solo;  quod  ita  düigenter  colemus  usw. 
also  eine  entschuldigung : den  .wünsch  zu  erfüllen  sei  jetzt  keine 
möglichkeit.  denn  weder  von  'frischen  producten’  habe  er  etwas  — 
seine  productionskraft  sei  dahin  — noch  von  den  'bereits  einge- 
heimsten früchten’  ( condili  fitidus)  könne  er  etwas  geben,  'die  im 
dunkeln  vorratsraum  verborgen  sind,  und  zu  denen  der  Zugang,  der 
fast  allein  mir  geöffnet  war,  jetzt  ganz  und  gar  verschlossen  ist. 
darum  werde  ich  an  die  aussaat  auf  einem  wenig  bestellten  felde 
denken  müssen’  usw.  die  erklärer  denken  bei  dem  'bereits  einge- 
ernteten ertrage’  meist  an  die  schrift  de  legibus,  wie  ist  es  aber 
denkbar,  dasz  Cic.  dem  M.  Brutus , dessen  eigentlicher  wert  sich  tn 
der  philosophischen  schriftstellerei  bethätigte  (Quint.  X 1,  123),  ins 
gesicht  sagt,  der  Zugang  zur  bearbeitung  philosophischen  materials 
sei  ihm  allein  geöffnet  gewesen?  und  wie  soll  ihm  denn  jetzt  der 
Zugang,  also  die  möglichkeit  der  bearbeitung,  verschlossen  sein? 
anderseits  musz  mit  dem  derelictum  solum  philosophische  schrift- 
stellerei gemeint  sein : wie  stimmt  das  zu  der  betonten  Unmöglich- 
keit etwas  in  dieser  richtung  zu  schaffen?  OJabn  gesteht  die  Un- 
verständlichkeit ziemlich  offen  ein;  Piderit  hilft  sich  mit  der  er- 
klärung:  'an  die  bearbeitung  dieses  philosophischen  materials  zu 
gehen  . . war  bei  den  dermaligen  Zeitverhältnissen,  bei  der  herschen- 
den  politischen  aufregung  fast  ganz  unmöglich.’  aber  Cic.  will  es 
ja  doch  gerade  thun,  unter  dem  wenig  angebauten  felde  versieht  P. 
selbst  die  schrift  de  legibus,  oft  genug  erklärt  ja  Cic.  ausdrücklich, 
gerade  das,  was  hier  nicht  gemeint  sein  soll,  bleibe  ihm  einzig  und 
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allein,  seinen  Patriotismus  zu  bethätigen.  am  besten  hat  noch  du 
Mesnil  in  seiner  ausgabe  der  bücher  de  legibus  (1879)  s.  4 f.  die 
Schwierigkeiten  gefühlt;  er  will  sich  s.  5 mit  vollem  recht  gegen 
folgerungen  aus  dieser  stelle  verwahren. 

Die  Schwierigkeit  aber  löst  sich  ungemein  einfach.  Atticus 
hatte,  wie  wir  sahen,  dem  Cicero  ein  geschichtswerk  dediciert.  schon 
dies  musz  das  Vorurteil  erwecken,  dasz  Cicero  auch  an  die  abfassung 
eines  historischen  werkes-dachte.  die  condüi  frudus  weisen 
auf  ein  bereits  verfasztes  oder  doch  in  angriff  genommenes  werk  hin, 
dessen  herausgabe  noch  nicht  erfolgt  war  und  zu  dessen  weiterer 
bearbeitung  ihm  jetzt  jede  möglichkeit  genommen  ist.  damit  meint 
Cic.  offenbar  seine  'geheimgeschicbte’.  schon  im  j.  59  vor  Ch.  trug 
er  sich  mit  diesen  dv^KboTCt  zu  der  zeit,  als  ihn  die  triumvirn,  be- 
sonders Caesar,  mit  allen  mittein,  durch  schmeicheln  und  drohen  in 
ihr  interesse  zu  ziehen  suchten ; später  ward  er  von  Atticus  öfter 
wieder  auf  diese  arbeit  hingeleitet:  vgl.  Teufifel  RLG. * § 185,  5. 

Das  gröszere  werk,  das  Plutarcb  Cic.  c.  41  aa.  als  um  das  j.  46 
beabsichtigt  erwähnt  und  das  vielleicht  mit  dem  de  leg.  I 2 und  3 
als  von  Cic.  in  aussicht  stehend  besprochenen  identisch  ist,  kann 
nicht  gemeint  sein,  es  ist  leicht  möglich,  dasz  sich  Plutarchs  selt- 
same nachricht  (biavooupevoc  tt|V  Ttärpi ov  icTOpiav  Ypcuprj  irepi- 
Xaßeiv  . . noXXoic  KaieXr|<p0n  7rpörfpaci  Kai  ndBeciv),  die  also  das 
Vorhaben  eines  litterarischen  Unternehmens  in  beziehung  setzt  mit 
häuslichem  und  öffentlichem  Unglück  Ciceros,  überhaupt  nur  auf 
diese  stelle  de  leg.  stützt,  mag  das  werk  nun  blosz  beabsichtigt,  dh. 
nie  angefangen , oder  wirklich  ausgeführt  worden  sein , von  ihm  als 
einem  allgemeiner  gehaltenen  konnte  weder  der  aditus  qui  ndbis  solis 
patuit  noch  auch  das  'lange  lagern  in  der  Vorratskammer’  behauptet 
werden,  da  es  nach  Plutarch  erst  im  j.  46  beabsichtigt  worden  war; 
selbst  wenn  die  einleitung  der  bücher  de  legibus  schon  in  das  j.  52 
fallen  sollte  — was  mir  aus  gründen , die  jetzt  nicht  erörtert  werden 
können,  sehr  zweifelhaft  erscheint. 

Nur  von  den  dveKboTa  konnte  Cic.  sagen,  dasz  es  conditi  frudus 
seien,  qui  iacent  in  tenebris  et  ad  quos  omnis  nobis  aditus,  qui  paene 
solis  patuit , obstrudus  est.  an  philosophische  arbeiten  denkt  er  erst 
mit  dem  folgenden  satze  seremus  usw. 

Friedeberg  in  der  Neumark.  Otto  Harnecker. 


26. 

ZU  PLAÜTÜS  CAPTIVI. 

Im  letzten  teile  seiner  doctordissertation  'quaestiones  Plautinae’ 
(Halle  1879)  s.  28 ff.  wendet  sich  br.  Friedrich  Martins  gegen 
eine  anschauung,  die  ich  vor  jahren  in  einer  recension  der  Brixschen 
ausgabe  der  Captivi  im  5n  band  der  bayrischen  gymnasialblätter 
ausgesprochen  habe. 
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Nach  älterer  annahme  befanden  sich  die  beiden  gefangenen 
während  des  prologs  auf  der  bühne,  nicht  aber  während  des  ersten 
actes.  dagegen  bemerkte  ich  ao.  s.  159  f. : 'es  scheint  dasz  man  sie 
sich  auch  während  des  ganzen  ersten  actes  auf  dem  proscenium 
gegenwärtig  zu  denken  hat,  da  sonst  die  ausdrücke  istos  captivos 
duos  (v.  106)  und  eccum  captivom  hunc  adulcscentem  . . Alcum 
(v.  165)  unerklärlich  wären.’  gegen  letztere  behauptung  wendet 
sich  Martins  zunächst,  er  gibt  sich  die  mühe  aus  beispielen  nach- 
zuweisen, dasz  iste  bisweilen  auch  auf  nicht  unmittelbar  an- 
wesende personen  und  Sachen  sich  beziehe,  besonders  scheine  dies 
der  fall  zu  sein , wenn  ein  relativsatz  dabei  stehe,  dasz  iste 
wie  hic,  dessen  stelle  es  in  der  Volkssprache  bisweilen  geradezu  ver- 
tritt, auch  nicht  unmittelbar  gegenwärtiges  bezeichnet,  wenn  dasselbe 
nur  zu  gegenwärtigem  in  beziehung  steht,  das  bedarf  keines  beson- 
dern  nach  weises,  ist  es  doch  mit  dem  deutschen  demonstrativ  'dieser’ 
gerade  so.  wenn  nun  aber  M.  dem  iste  eine  derartige  beziehung  auf 
räumlich  entferntes  in  besonderem  masze  vindicieren  will,  sofern  ein 
relativsatz  bei  demselben  steht,  und  dies  belegt  durch  Capt.  987 
( die  mihi , isne  istic  fuit,  quem  vendidisti  mcopatri ) und  Rud.  563 
(obsecro , adulescens,  ubi  istae  sunt,  quas  memores  (so!)  mutier  es), 
so  übersieht  er  dasz  hier  die  verba  der  relativsätze  in  der  zweiten 
person  stehen  und  deshalb  das  iste  in  seiner  eigentlichsten  bedeutung 
'dieser  dein’  aufzufassen  ist,  während  an  unserer  stelle  (istos  capti- 
vos duos,  heri  quos  emi)  das  verbum  des  relativsatzes  in  der  ersten 
person  steht,  die  angeführten  beispiele  passen  also  nicht.1 

Schlimmer  steht  es  mit  einem  weitern  fall,  wir  müssen  hier 
die  worte  von  M.  selbst  anführen  (s.31) : 'deinde  Dombarthius  * versu 
169  nam  eccum  captivum  hunc  adutescentem  emi  Aleum  sententiam 
suam  confirmare  putat,  quod  Plautus  ibi  pronomine  eccum  usus  est. 
sed  ipse  Brixius,  qui  cum  Dombarthio  facit,  et  ad  Capt.  v.  1015  quin 
huius  filium  intus  eccum  fratrem  germanum  tuum  et  ad  Mil.  Gl.  v.  789 
habeo  eccillam  rneam  cluentam,  merctrieem  adulescentulam  certis 
exemplis  prolatis  nobis  probat  eccum  atque  ecciüum  vocabulis  Plautum 
interdum  sic  usum  esse,  nt  homines  significent,  qui  non  in  scaena 
versantur.’  ich  soll  also  behauptet  haben,  die  kriegsgefangenen 
müsten  im  ersten  act  auf  dem  proscenium  anwesend  sein,  weil  eccum 
nur  auf  einen  gegenwärtigen  bezogen  werden  könne,  w o habe  ich 
dies  letztere  behauptet?  hier  scheint  M.  durch  irgend  eine  luft- 
spiegelung  getauscht  worden  zu  sein,  ziemlich  das  umgekehrte  ist 
der  fall,  es  kam  mir  hier  nicht  auf  eccum,  sondern  auf  hunc  an. 
Brix  hat  mich  ganz  richtig  verstanden , wenn  er  unter  Verwendung 

1 auch  in  den  unter  dem  text  angeführten  beispielen  aus  Plautns 
hat  iste  teilweise  die  bedeutung  eines  demonstr.  der  zweiten  person 
(«o  in  allen  aus  dem  Pseudolus  beigebrachten);  in  andern  vorgeführten 
fällen  bezieht  sich  iste  geradezu  auf  anwesende,  wie  Men.  937.  954. 
1007  (1009).  1011  (1013).  das  nennt  man  beweisfübrung.  * so  — Dom- 
barthius — schreibt  M.  meinen  namen  auf  7 seiten  ein  dutzend  mal. 
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meiner  bemerknng  zum  ersten  verse  des  prologs  im  commentar  die 
aus  v.  166  (169  Fl.)  citierten  worte  so  drucken  liesz:  eccum  captivum 
hunc.  das  blieb  aber  von  M.  unbeachtet  oder  unverstanden. 

Doch  es  kommt  noch  besser,  trotzdem  dasz  Brix  seine  meinung 
deutlich  genug  zum  ausdruck  gebracht  hat,  wird  ihm  eine  incon- 
sequenz  vorgeworfen,  weil  er  einerseits  sich  hier  meiner  ansicht  an- 
schliesze,  anderseits  zu  v.  1015  selbst  bemerke,  dasz  eccum  und  eccii- 
lunt  sich  bisweilen  auch  auf  nichtanwesende  beziehen,  hier  ist  M. 
wieder  fehlgegangen.  Brix  wäre  auch  dann  nicht  der  hauptschuldige, 
wenn  er  wirklich  eccum  und  nicht  hunc  bei  seiner  ersten  bemerkung 
im  sinne  gehabt  hätte:  denn  die  note  zu  v.  1015  (1012)  über  eccum 
stammt  auch  von  mir  (ao.  s.  204),  wie  sich  M.  Überzeugen  konnte, 
wenn  er  sich  die  mühe  hätte  nehmen  wollen,  meine  anmerkungen 
wirklich  zu  lesen  und  die  erste  ausgabe  von  Brix,  wo  diese  note  fehlt, 
mit  der  zweiten  zu  vergleichen,  hätte  er  sich  aber  diesen  Sachverhalt 
klar  gemacht,  so  würden  ihm  vielleicht  doch  zweifei  gekommen  sein, 
ob  in  6inem  köpfe  so  widerspruchsvolle  anschauungen  platz  neben 
einander  finden  könnten,  und  er  würde  unmöglich  die  falsche  be- 
hauptung  haben  aufstellen  können,  dasz  ich  v.  169  (165)  aus  eccum 
die  gegenwart  des  gefangenen  folgere. 

Nach  diesen  proben  wird  man  mir  es  erlassen,  der  erörterung 
von  M.  noch  weiter  schritt  für  schritt  zu  folgen,  doch  nötigt  mich 
sein  widerlegungsversuch  und  die  unten  zu  erwähnende  bemerkung 
eines  recensenten,  meine  früher  geäuszerte  ansicht  in  einigen  punkten 
noch  deutlicher  zu  begründen. 

Es  unterliegt,  wie  schon  gesagt,  keinem  zweifei,  dasz  hic  und 
iste  auch  auf  nichtgegenwärtiges  bezogen  werden  kann,  so  könnte 
gewis  in  diesem  stück  von  einer  mitspielenden  person  auch  in  einer 
scene,  wo  Hegio  nicht  sichtbar  wäre,  gesagt  werden:  'dieser  (hic 
oder  iste)  Hegio  (den  wir  alle  kennen  oder  der  in  diesem  hause 
wohnt)  ist  doch  ein  biedermann.*  wenn  nun  aber  bei  beginn  einer 
scene  der  eben  auftretende  Hegio  zu  einem  sklaven  sagt : 'merk  wohl 
auf3,  diesen  zwei  gefangenen,  die  ich  gestern  den  quästoren  aus 
der  kriegsbeute  abgekauft,  diesen  wirst  du  einzelfesseln  ( singu- 
larias ) anlegen;  diese  gröszeren  aber,  welche  sie  tragen,  wirst  du 
ihnen  abnehmen’,  so  sind  uns  diese  worte  schwer  verständlich,  wenn 
wir  nicht  annehmen  dasz  die  handelnden  wie  die  Zuschauer  die  ge* 
fangenen  und  die  fesseln  selbst  sehen,  es  wäre  allerdings  auch 
denkbar,  dasz  Hegio  diese  worte  ins  haus  hinein  spräche  und  die 
hörer  annehmen  könnten , dasz  wenigstens  der  redende  und  der  an- 
geredete dabei  die  im  innern  des  hauses  befindlichen  gefangenen 
sähen,  dann  erwartet  man  aber  den  sklaven  nicht  ebenfalls  auf  dem 
prosceniura  zu  sehen , während  er  sich  doch  hier  befindet  und  mit 
Hegio  worte  wechselt. 

3 vielleicht  dürfte  man  auch  auf  kuc  in  den  Worten  advorte  huc  »is 
gewicht  legen. 
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Bezüglich  der  verse  90  (92)  ff.  will  ich  das  in  meinem  frühem 
artikel  (s.  160  nnd  163)  gesagte  nicht  wiederholen,  ich  setze  nur 
hinzu,  dasz  v.  94  (98)  nunc  hic  occepit  quacstum  hunc  fili  gratia  mit 
hunc  auf  etwas  hingewiesen  zu  werden  scheint,  was  dem  Sprecher 
wie  den  zuhörern  in  die  äugen  fällt. 

Am  klarsten  aber  spricht  für  meine  auffassung  v.  169  (165). 
Hegio  tröstet  den  Ergasilus,  der  sich  beklagt  dasz  er  seit  gefangen- 
nahme  des  Philopolemus  recht  verlassen  sei,  mit  den  Worten:  'sei 
gutes  muts : ich  bin  überzeugt,  ich  werde  ihn  in  diesen  tagen  wieder 
heimbringen, ’ und  fährt  dann  fort:  nam  eccum  captivom  hunc  adu- 
lescentcm  (emi)  Aleum  . . hoc  iUum  me  mutare  confido  pote.  wie 
sollen  die  worte  captivom  hunc  adulesccntem  dem  von  auszen 
kommenden  Ergasilus  verständlich  sein,  wie  soll  derselbe  wissen 
können , welche  person  Hegio  meint  (zumal  da  er  eine  gröszere  an- 
zahl  von  gefangenen  aufgekauft  hat,  vgl.  v.  126),  wenn  nicht  der 
gefangene,  um  den  es  sich  handelt,  zugegen  ist  und  Hegio  auf  ihn 
hindeutet?  so  verharre  ich  also  bei  meiner  frühem  behauptung,  dasz 
wir  uns  die  gefangenen  auch  im  ersten  act  auf  dem  proscenium  an- 
wesend zu  denken  haben. 

Wenn  wir  weiter  fragen,  in  welcher  Stellung  sich  die  beiden 
gefangenen  im  anfang  des  Stückes  befunden  haben  mögen,  so  glaube 
ich  noch  immer  an  fesselung  an  Beulen  oder  pfeiler  (ao.  s.  160).  bei 
der  begründung  dieser  ansicht  hätte  ich  allerdings , wie  M.  richtig 
bemerkt  und  ich  längst  eingesehen  hatte,  auf  das  unsichere  vindi 
kein  gewicht  legen  sollen. 

Es  erübrigt  noch,  dasz  ich  einige  punkte  in  einklang  mit  meiner 
ansicht  zu  bringen  suche,  wenn  v.  120  (125)  Hegio  dem  Sklaven 
sagt:  cura  quae  iussi  atque  abi,  so  haben  wir  uns  zu  denken,  dasz  der 
letztere  entweder  allein  fortgeht,  um  die  catenae  singulariae  zu  holen, 
die  er  dann,  während  Hegio  und  Ergasilus  sich  unterhalten,  den  ge- 
fangenen, nachdem  er  sie  von  den  pfeilern  gelöst,  anlegt,  oder  dasz 
er  die  schweren  ketten  von  den  pfeilern  loshakt,  die  daran  ge- 
schlossenen gefangenen  ins  innere  des  hauses  führt , dort  mit  leich- 
teren fesseln  versieht  und  dann  bei  beginn  des  zweiten  actes  mit 
ihnen  wieder  auf  dem  proscenium  erscheint. 

Dasz  hiermit  das  letzte  wort  in  der  behandelten  frage  gespro- 
chen sei , glaube  ich  jetzt  so  wenig  wie  vor  zwölf  jahren.  schwer- 
lich aber  wird  nach  dem  gesagten  ein  recensent  auf  unbedingte  Zu- 
stimmung rechnen  können , der  bei  einer  besprechung  der  dies,  von 
Martins  (Bursians  Jahresbericht  bd.  XVIII  s.  31)  vornehmer  als  zu- 
treffend sich  so  vernehmen  läszt:  'die  letzte  behauptung  (von  Martins): 
«captivi  duo  per  primum  actum  non  in  scaena  versantur»  (s.  28 — 
35)  gegen  Dombart,  dem  Brix  noch  Capt.s  anm.  zu  v.  1 folgt,  ist 
richtig,  aber  nicht  neu.’ 

Erlangen.  Bernhard  Dombart. 
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27. 

DAS  SOGENANNTE  SCHWANENLIED  DES  HORATIÜS. 


'Und  all  das  zeug  soll  von  Horaz  sein?’  fragt  Lehrs,  nachdem 
er  das  gedieht  II  20  prüfend  durchgegangen,  ich  bin  zu  der  Über- 
zeugung gelangt,  dasz  'all  das  zeug’  in  der  that  nicht  von  Horaz  ist, 
sondern  von  uns  auslegern;  der  kürze  wegen  gebe  ich  an  dieser 
stelle  ohne  specielle  Widerlegung  anderer  nur  meine  jetzige  auffassung 
von  Situation  und  gedankeninhalt,  idee,  Veranlassung  und  absicht, 
wert  des  liedes.* 

Der  dichter  ist  tot;  die  neider  freuen  sich,  die  freunde  trauern 
und  klagen;  das  grab  ist  bereit,  das  übliche  klagegeschrei  erschallt 
laut;  der  liebste  freund  ruft  die  seele  des  abgeschiedenen  zur  letzten 
ruhe  im  grabe,  da  redet  die  seele  des  verstorbenen  in  unsichtbarer 
schattengestalt  und  antwortet  dem  rufenden  freunde:  'auf  wunder- 
baren, mächtigen  schwingen  werde  ich,  in  der  doppelgestalt  eines 
menschlichen  Sängers  mit  Hügeln,  künftig  in  den  klaren  blauen 
lüften  des  himmels  fliegen  und  nicht  weiter  mehr  unten  auf  der 
erde  säumen,  ich  werde  die  städte  der  manschen,  wo  sie  mich  be- 
neiden , hinter  mir  lassen  mit  einer  kraft , die  mächtiger  ist  als  die 
ihres  neides : nicht  aber  werde  ich , obwohl  ich  armer  eitern  fleisch 
und  blut  bin,  obwohl  du  mich  als  toten  jetzt  zur  letzten  ruhe  rufst, 
in  die  erde  und  in  das  grab  hinabgehen  noch  in  die  unterweit  ge- 
bannt sein.’  während  aber  der  verstorbene  dies  verkündet,  empfindet 
er  schon  mit  schauern  die  Verwandlung  seiner  schattengestalt:  er 
spürt,  wie  unten  über  seine  knöchel  hinauf  sich  die  rauhen  riemen 
der  wander-  und  flugschuhe  legen,  fest  anschlieszend,  für  die  bevor- 
stehenden weiten  fahrten,  und  er  sieht,  wie  er  oben  zum  weiszen 
schwane  wird,  indem  sich  schon  schultern  und  finger  mit  hervor- 
sprossendem weiszem , glattem  flaume  bedecken,  nur  die  schatten- 
seele  spürt  und  sieht  das , und  nur  an  ihrer  schattengestalt  nimt  sie 
es  wahr : denn  der  wirkliche , sichtbare  leib  des  toten  ist  vielleicht 
schon  verzehrt  von  den  flammen  des  Scheiterhaufens,  an  welchem 
der  rufende  freund  mit  dem  leichengefolge  steht,  und  die  schatten- 
gestalt wird  nicht  völlig  in  einen  schwan  verwandelt,  sondern  sie 
behält  die  gestalt  eines  menschlichen  sängers,  und  nur  oben,  an  den 
armen,  nimt  sie  die  schwanengestalt  an:  sie  wird  also,  wie  schon 
vorher  angekündigt  war,  ein  Sänger  in  doppelgestalt  und,  wie  nach- 
her gesagt  wird,  ein  sangreicher  flügelgänger,  ähnlich  etwa  dem 
flügelgänger  Mercurius,  der  mit  dem  gleichen  worte  aks  bezeichnet 
wird,  nach  uralter  Vorstellung  aber,  die  auch  in  Hör.  Zeiten  herscht, 
tragen  menschen  und  götter , welche  durch  die  lüfte  fliegen , an  den 
füszen  sohlen  oder  schuhe  oder  stiefel,  geflügelte  oder  ungeflügelte; 

* verglichen  sind  hauptsächlich  Peerlkamp,  Gruppe,  Nauck,  Lehrs, 
Schütz,  Keller. 
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hoch  hinauf  geschnürte  Stiefel  gehören  zur  amtstracht  desgötterboten 
Mercurius,  auch  wenn  er  durch  die  lüfte  fliegt;  die  römischen  Laren, 
wohlthuende  abgeschiedene  geister,  bei  denen  das  attribut  des  gabi- 
nisch  geschürzten  mantels  und  auch  der  name  alites,  den  sie  zuweilen 
führen,  auf  rasche  fahrten  und  flüge  deutet,  werden  auch  gern  mit 
weit  hinaufreichenden  stiefeln  dargestellt;  auch  der  wandernde  Sän- 
ger Orpheus  trägt  zuweilen  hohe  Stiefel,  ebenso  manchmal  Dionysos 
mit  seinem  wandergefolge.  dasz  aber  der  ausdruck  peües  residunt 
cruribus  die  Vorstellung  von  hoch  hinaufreichendem  schuhwerk  her- 
vorrufen  kann,  das  zeigt  der  ausdruck  des  Hör.  von  einem  neuen 
Senator:  nigris  medium  impediit  cruspellibus ; vom  senatorenschuh 
braucht  auch  Martialis  den  ausdruck  lunata  pellis ; einen  weiten 
schuh  nennt  Ovidius  laxa  pellis.  der  ausdruck  pellis  klingt  freilich 
an  diesen  stellen  etwas  geringschätzig;  dasz  aber  auch  Hör.  keine 
feine  oder  kostbare  art  fusz-  und  beinbekleidung  meinen  kann,  würde 
schon  das  zugesetzte  attribut  asperae  lehren,  der  abgeschiedene  wird 
ja  in  ein  naturwesen  verwandelt,  teils  tier  teils  mensch,  und  er  soll 
nicht  mehr  in  den  Städten  der  menscben,  den  sitzen  verfeinerter 
cultur , verweilen , sondern  in  der  natur  und  in  barbarengegenden : 
dahin  passt  der  flugschuh  aus  rauhem  feil ; ist  doch  peUilus  so  viel 
geworden  wie  rusticus  oder  barbarus.  auch  das  verbum  residunt  passt 
zu  der  Vorstellung  eines  bekleidungsstückes : sedto  und  einzelne  ab- 
leitungen  werden  vom  engen  und  weiten  anliegen,  vom  'sitzen’  der 
kleidungsstücke  gebraucht. 

Diese  Verwandlung,  sagte  ich,  nimt  die  schattenseele  an  sich 
wahr,  während  die  freunde ■ klagen ; vielleicht  stehen  diese  um  den 
Scheiterhaufen:  aus  dem  Scheiterhaufen  pflegte  sich  wenigstens  bei 
der  kaiserapotheose  die  seele  in  sichtbarer  adlergestalt  in  die  lüfte 
zu  erheben,  nun  will  denn  auch  die  seele  alsbald  — so  verkündet 
sie  weiter  — hinfliegen , die  fernsten , wunderbarsten  und  schreck- 
haftesten orte  der  weit  zu  schauen ; das  wort  visere  wird  von  Hör. 
wiederholt  gerade  von  einem  kühnen,  lustvollen  6chauen  des  schreck- 
haften in  der  natur  gebraucht,  die  seele  wird  aber  die  wunder  der 
weit  schauen  als  geflügelter  sänger  oder  sangreicher  fliegender,  der 
Sänger  wird  also  auch  lieder  singen,  welche  diese  naturwunder  in 
ihm  erwecken,  und  zwar  wird  er  sie  dort,  in  jenen  fernen  gegenden, 
singen:  seine  künftigen  lieder  werden  darum  auch  hören  — nicht 
mehr  die  undankbaren,  neidischen  menschen  in  den  städten,  die 
menschen  der  culturwelt,  sondern  die  fernsten  und  die  wildesten 
Völker  des  barbarischen  nordostens,  und  die  Völker  des  nordwestens 
werden  verständig  seine -weisen  und  lieder  lernen  und  die  macht 
seines  gesanges  an  sich  erfahren,  so  haben  ja  auch  die  sänger  der 
vorzeit,  jene  prophetisch  - priesterlichen  idealgestalten  des  sänger- 
tums , inmitten  einer  wilden  natur  und  wilder  Völker  wandernd  ge- 
lebt und  haben  durch  ihren  gesang  natur  und  Völker  bezwungen, 
und  auch  sie  haben  nicht  von  den  kleinen , schwachen  freuden  und 
leiden  des  culturlebens  schwache  lieder  gedichtet,  sondern  in  mäch- 
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tigen  gesängen  von  den  gebeimnUsen  und  wundern  der  göttlichen 
weit  gesungen;  von  solchen  dingen  singt  noch  der  sänger  Iopas  den 
Phönikern  und  Libyern  bei  Vergilius.  zu  diesem  ideal  des  sänger- 
tums  soll  der  abgeschiedene  dichter  verklärt  werden. 

Indem  aber  die  seele  des  toten  dem  freunde,  der  am  Scheiter- 
haufen ihren  namen  ruft,  diese  höhere  bestimmung  verkündet,  er- 
scheint ihr  das  ganze  trauerceremoniell  müszig  und  inhaltslos:  ich, 
den  du  rufst,  werde  ja  doch  nicht  ins  grab  hinabgehen,  sondern  frei 
in  den  lüften  Uber  der  erde  schweben  — wozu  also  die  bestattung? 
ich , der  ich  hier  nur  armer  leute  fleisch  und  blut  bin,  werde  künftig 
voll  göttlicher  natur  und  kraft  sein  — wozu  also  die  klage? 

Die  idee  des  gedichtes  ist  also:  die  seele  eines  dichters,  der  in 
der  engen  culturwelt  sein  leben  rasch  und  erfolglos  hat  verrinnen 
sehen,  antwortet  nach  dem  tode  dem  letzten  zuruf  eines  freundes  mit 
der  Verkündigung,  dasz  der  dichter  in  Zukunft  als  idealer  sänger  in 
einer  weitern,  empfänglichem  weit  leben  und  wirken  werde,  veran- 
lasst sein  mag  das  gedieht  äuszerlich  durch  kränklichkeit  oder  irgend- 
welche erfahrung,  die  an  einen  baldigen  tod  denken  liesz;  der  eigent- 
liche grund  scheint  mir  eine  tiefere,  dauernde  Verstimmung  des  dich- 
ters, welche  erregt  ist  unter  anderm  durch  Verzweiflung  an  der 
eignen  kraft  und  Wirksamkeit;  ich  finde  die  spuren  gerade  dieser 
trüben  Stimmung  auch  anderswo,  der  dichter  empfand  also  das  be- 
dürfnis  die  Unvollkommenheit  der  wirklichen  weit  in  einem  lyrischen 
kunstbilde  zu  überwinden ; es  tauchte  ihm  das  bild  einer  Situation 
auf,  in  der  er  die  realen  mängel,  verkennung  durch  die  mitweit,  un- 
verbesserlichkeit  der  culturwelt,  nähe  und  Unvermeidlichkeit  des 
todes,  nur  noch  als  notwendige  momente  einer  schönen  weit  sah 
und  empfand : in  der  anschauung  und  empfindung  dieser  von  ihm 
gestalteten  schönen  weit  tröstete  er  sich  und  die  gleichgestimmten, 
das  ist  die  absicht;  nicht  ein  selbstlob  des  noch  nicht  genügend  ge- 
lobten selbstbewusten  dichters,  auch  nicht  eine  vergnügte  consta- 
tierung  bereits  erreichter  erfolge  und  gesicherter  namensunsterblich- 
keit  soll  das  gedieht  sein , sondern  ein  trost  für  die  schwäche  und 
kürze  des  diesseitigen  dichterlebens  und  -wirkens  und  eine  tröstliche 
vision  des  mächtigem  wirkens  in  einem  künftigen,  persönlich  un- 
sterblichen sängerleben. 

Mich  dünkt:  wenn  Situation  und  gedankeninhalt,  idee,  Veran- 
lassung und  absicht  so  verstanden  werden , wie  eben  dargelegt  wor- 
den ist,  dann  steigt  der  wert  des  gedichtes  gegenüber  der  üblichen 
Schätzung  um  ein  bedeutendes,  aber  auch  die  darstellung  des  ein- 
zelnen, die  für  den  wert  sehr  in  betracht  kommt,  ist  so  von  den 
schwersten  anstöszen  befreit,  wenn  die  Verwandlung  an  der  schatten- 
gestalt sich  vollzieht , ist  sie  auch  für  uns  aus  dem  bereich  des  crass 
realen  dahin  gerückt,  wohin  sie  für  antike  menschen  ohnehin  ge- 
hörte, in  das  gebiet  des  geheimnisvollen  und  des  mystisch-realen ; die 
plastische  Vorstellung  eines  fliegenden  sängers  sodann , wie  wir  sie 
auch  in  der  dritten  strophe  festhalten  wollen,  ist  schon  durch  die 
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erste  atrophe  gegeben,  und  ea  ist  unsere  schuld,  wenn  wir  in  der 
ersten  atrophe  nur  das  abstractum  einer  allegorio  sehen,  um  uns 
dann  an  dem  'massiven  realismus*  der  dritten  strophe  zu  ärgern; 
endlich  sind  die  rauhen  flug-  und  wanderschuhe  des  wandersängers 
wilder  Völker  und  wilder  natur  geschmackvoller  und  fllr  die  plastische 
einbildungskraft  schöner  als  das  einschrumpfen  von  menschenbeinen 
zu  dilnnen  schwanenbeinen  mit  gänsehaut,  wie  unsere  eigne  crass 
massiv  realistische  auslegung  die  sache  darstellt. 

Ob  wir  heutzutage  im  stände  seien  uns  in  eine  solche  weit  lyrisch 
hineinzuempfinden,  in  welcher  der  ausgleich  eines  mangelhaften  men- 
schenlebens  sich  gerade  in  solchen  formen  des  persönlich  unsterb- 
lichen fortlebens  vollzieht,  ob  also  das  gedieht  noch  für  uns  ein 
wirkliches  kunstbedtlrfnis  befriedigen  könne , das  ist  eine  ganz  an- 
dere frage  als  die,  ob  es  zu  seiner  zeit  ein  wirkliches  lyrisches  ge- 
dieht gewesen  sei.  ich  habe  blosz  die  zweite  frage  hier  zu  beant- 
worten versucht. 

Pforta.  Theodor  Plüss. 


28. 

ZU  FLORUS. 


Ueber  Caesars  feldzug  in  Spanien  gegen  die  legaten  des  Pompejus 
erzählt  Florus  II  13,  26  ff.  folgendes:  anceps  variumque  sed  incruen- 
tum  in  Hispania  bellum  cum  legatis  Gnaei  Pompei,  Petreio  et  Afranio, 
quos  Ilerdac  castra  habentes  apud  Sicorim  amnem  obsidere  et  ab  oppido 
intercludere  adgreditur.  interim  abundatio  verni  fluminis  commeatibus 
prohibebat:  sic  fame  castra  temptata  sunt  obsessorque  ipsc  quasi  ob- 
sidebatur.  sed  ubi  pax  fluminis  rediit,  populationibus  etpugnae  campos 
aperuit,  Herum  ferox  instat  et  cedentes  ad  Celtiberiam  consecutus  aggere 
et  vallo  et  per  haec  siti  ad  deditionem  compulit.  die  stelle  leidet  an 
einer  corruptel , die  bis  jetzt  noch  nicht  gerügt  und  verbessert  wor- 
den ist.  durch  die  Überschwemmung  ist  Caesar  die  Zufuhr  und  die 
möglichkeit  zu  fouragieren  abgeschnitten,  er  kann  erst  wieder  für 
die  nötige  Verproviantierung  des  hunger  leidenden  heeres  sorgen, 
nachdem  die  fluszübergänge  geregelt  sind ; sobald  solche  wieder  vor- 
handen sind,  musz  dies  seine  nächste  Borge  sein  (vgl.  die  darstellung 
des  ganzen  Vorgangs  bei  Caesar  b.  civ.  I 48 — 55).  demnach  kann 
Florus  nicht  geschrieben  haben:  sed  ubi  pax  fluminis  rediit,  popu- 
lationibus et  pugnac  campos  aperuit.  vielmehr  ist  mit  leichter 
änderung  zu  le3en:  pabulationibus  et  pugnae  campos  aperuit. 

Eber&walde.  August  Teuber.' 
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29. 

T.  LIVI  AB  URBE  CONDITA  LIBRI  A VICESIMO  SEXTO  AD  TRICESIMÜM. 

recensuit  Auoustus  Luchs.  Beroliui  apud  Weidmannos. 

1879.  CL  u.  393  s.  gr.  8. 

Was  Heerwagen  zuerst  gefunden  und  Mommsen  und  Studemund 
(analecta  Liviana,  1873)  in  groszen  zügen  festgestellt  hatten,  dasz 
neben  dem  Puteaneus  eine  zweite,  von  ihm  unabhängige  hs.  der  drit- 
ten dekade  des  Livius  existiert  haben  müsse,  deren  Überlieferung  in 
einzelnen  ausläufern  bis  heute  sich  erhalten  habe : das  hat  Luchs  in 
seiner  ausgabe  im  einzelnen  und  erschöpfend  nachgewiesen , indem 
er  nach  genauer  collation  derjenigen  hss. , die  mit  dem  wichtigsten 
und  ältesten  repräsentanten  jener  zweiten  Überlieferung,  dem  ver- 
lorenen cod.  Spirensis,  Verwandtschaft  zoigten,  nach  dem  grade  der- 
selben jedem  gliede  der  so  gefundenen  familie  seine  stelle  innerhalb 
derselben  anwies  und  die  einzelnen  nach  gruppen  ordnete,  aus  der 
so  umgestalteten  handschriftlichen  Überlieferung  bat  er  dann  die 
resultate  gezogen,  welche  sich  für  die  feststellung  des  textes  er- 
geben. er  gelangt  zu  dem  Schlüsse,  dasz  abgesehen  von  den  lücken 
des  Put.,  welche  in  2,  dem  etwa  gleichaltrigen  archetypus  der  an- 
dern reihe*,  ausgefüllt  waren,  beide  Überlieferungen  gleichwertig 
sind,  wo  also  P und  2 auseinandergehen,  ist  an  der  hand  des  Livia- 
nischen  Sprachgebrauchs  zu  entscheiden , welche  lesart  den  gröszem 
schein  der  echtheit  für  sich  hat,  eine  norm  die  schon  Studemund 
anal.  Liv.  s.  27  f.  aufgestellt  hatte:  'Liviani  usus  loquendi  ratione 
quam  accuratissime  habita,  utrius  classis  lectio  praeferenda  sit,  sin- 
gulis  locis  videndum  erit.’  natürlich  ist  es  nicht  möglich  überall 
eine  endgültige  entscheidung  zu  treffen,  und  Luchs  selbst  spricht 
(s.  CXLVI)  die  hoffnung  aus,  dasz  andere  nachholen  werden,  was 
ihm  etwa  entgangen  sein  sollte,  aber  'in  der  ausfübrung  seines 
princips  hat  er’  wie  der  referent  im  litt,  centralblatt  1880  nr.  26 
s.  850  sagt  'sichern  takt  bewährt;  der  Versuchung  den  neugewon- 
nenen factor  bei  der  herstellung  des  textes  zu  überschätzen  ist  er 
nicht  unterlegen.’ 

Der  besprechung  und  gruppierung  der  hss.  ist  der  erste  teil 
der  proleg.  (s.  III — LX)  gewidmet;  den  zweiten  (s.  LX — CXLVI) 
füllt  die  kritische  erörterung  einzelner  stellen,  diese  ist  durchweg 
mit  groszem  fleisz  und  bedeutendem  Scharfsinn  angestellt  und  ent- 
hält unter  umsichtiger  benutzung  der  einschlägigen  litteratur  eine 
fülle  von  schönen  und  treffenden  beobachtungen  über  die  spräche  des 
Livius  mit  reichhaltigen  stellenbelegen. 

Obschon  man  also  in  der  hauptsacbe  Luchs  beistimmen  musz, 
so  wird  doch  einiger  dissensus  im  einzelnen  erlaubt  sein , ohne  der 

* vielleicht  hat  schon  2 nur  die  zweite  hälfte  der  dritten  dekade 
(buch  26 — 30)  enthalten,  es  liegt  nahe  dabei  au  die  möglicherweise  auf 
Livius  selbst  zarückgehende  einteilung  in  hnlbdekaden  zu  denken  (vgl. 
Wölfflin  Liv.  kritik  s.  80). 

Jahrbücher  für  das»,  pliilol.  isst  hft.  8.  13 
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anerkennung  abbruch  zu  thun,  welche  seine  arbeit  in  vollem  masze 
verdient,  aus  rücksicbt  auf  den  raum  sollen  hier  eigne  conjecturen  zu 
stellen,  deren  Überlieferung  zweifelhaft  erscheint,  bei  Seite  bleiben, 
die  folgende  besprechung  beschränkt  sich  auf  einige  bemerkungen 
zu  den  aufstellungen  von  Luchs  und  zu  dem  texte,  wie  er  in  der 
ausgabe  vorliegt. 

Luchs  erörterungen  über  die  lücken  des  cod.  Spir.  und  der  nach- 
weis,  dasz  dieselben  schon  aus  dem  archetypus  von  SHVLR  stam- 
men (s.  XXII — XXVII),  verdienen  durchaus  beifall.  er  schlieszt  aus 
dem  gleichen  umfang  der  abschnitte  26,  41,  18 — 43,  8 und  27,  7, 
17 — 9,  8,  dasz  dieselben  in  der  urhandschrift  je  ein  blatt  einnahmen 
(s.  XXV  unten),  da  nun  Rhenanus  selbst  angibt,  dasz  er  in  S ein 
stück  des  26n  buches  im  27n  buche  aufgefunden  habe  — und  zwar 
war  dies  26,  41,  18 — 43,  8:  vgl.  s.  XXI  unten  und  s.  XXVII)  — so 
liegt  der  weitere  schlusz  nahe,  den  aber  Luchs  nicht  ausdrücklich 
gezogen  hat,  dasz  das  blatt,  welches  dies  fragment  enthielt,  an  die 
stelle  von  27,  7,  17 — 9,  8 geraten,  und  dasz  durch  diese  blattver- 
setzung  das  letztere  stück  im  archetypus  verloren  gegangen  sei.  so 
denkt  sich  den  hergang  auch  Heerwagen  comm.  crit.  s.  11.  da  aber 
Luchs  annimt  dasz  das  blatt,  welches  27,  7,  17 — 9,  8 enthielt,  schon 
im  arch.  von  SHVLR  verloren  gegangen  sei  (s.  XXVII),  so  hätte 
es  in  der  reconstruction  der  blätter  dieses  archetypus  von  26,  41,18 
ab  (s.  XXVIII)  wohl  nicht  einfach  heiszen  dürfen:  10  fol.  27,  7,  17 
(Silanoque)  — 27,  9,  7 ( Inicramna ). 

Wichtiger  ist  folgende  erwägung,  die  sich  gleichfalls  an  cap.  IV 
der  proleg.  anschlieszt.  L.  rechnet  aus  dasz  ein  blatt  jenes  arch.  von 
SHVLR  78 — 80  zeilen  seiner  ausgabe  enthalten  habe,  und  bekräf- 
tigt dies  ergebnis , indem  er  die  480  (genauer  482)  zeilen  des  ab- 
schnittes  26,  46,  2 — 27,  7, 17  auf  6 blätter  der  hs.  verteilt  (s.  XXVII). 
das  ergibt  als  durchschnitt  80  zeilen  für  das  blatt.  natürlich  kann 
ein  blatt  ebensowohl  2 — 3 zeilen  mehr,  wie  ein  anderes  2 zeilen 
weniger  enthalten  haben,  das  Münchener  pergamentblatt  (*=  M 
vgl.  s.  XI),  welches  von  28,  39,  16  ita  uidetur  bis  28,  41,  12  quid 
periculi  reicht,  wird  von  Madvig  emend.  Liv.  s.  251  anm.  1 S selber 
zugewiesen,  während  Halm  meint  'dasz  hier  ein  bruchstück  des  von 
Beatus  Rhenanus  benutzten  cod.  Spir.  oder  einer  andern  hs.  dersel- 
ben familie  vorliegt.  ’ auf  dieses  blatt  fallen  nun  gerade  83  — 84 
zeilen  der  ausgabe  von  Luchs,  ich  glaube  dasz  es  mindestens  un- 
wahrscheinlich ist,  dasz  die  blätter  von  S denselben  umfang  gehabt 
haben  sollten  wie  die  des  arch.  von  SHVLR.  man  darf  also  M 
nicht  S,  sondern  jenem  arch.  selbst  zuweisen  und  diesen  ins  elfte 
jb.  setzen:  denn  dieB  alter  nimt  Halm  für  M in  anspruch. 

Combinieren  wir  nun  dies  resultat  mit  dem  was  L.  in  cap.  VI 
(s.  XXXV  unten  u.  XXXVI  oben)  über  den  Harleianus  2684  (=  H ) 
sagt,  der  nächst  S die  wichtigste  hs.  ist.  aus  der  falschen  auflösung 
von  abkürzungen  schlieszt  er  dasz  H aus  einer  Vorlage  des  zehnten 
oder  elften  jh.  stamme,  also  könnte  H recht  wohl  direct  auf  den 
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dieser  zeit  angehörenden  areh.  von  S (=  £')  zurückgehen,  dadurch 
vereinfacht  sich  der  s.  VII  aufgestellte  Stammbaum  folgendermaszen : 


(M) 

/|\ 

/■  I \ 

S*  H SG 
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In  den  ausführungen  von  L.  in  cap.  V finde  ich  nichts  was  da- 
gegen spräche,  dasz  die  sich  so  nahe  stehenden  hss.  S und  H direct 
aus  derselben  Vorlage  abgeschrieben  seien. 

Auch  zu  dem  was  L.  proleg.  cap.  I und  II  über  die  anmerkun- 
gen  des  Rhenanus  und  über  Gelenius,  den  herausgeber  der  Fro- 
beniana  von  1535  sagt,  habe  ich  einiges  hinzuzufügen,  dasz  ihm  die 
Aldina  Vorgelegen  habe , sagt  Rhenanus  selbst,  und  zwar  musz  es 
die  ausgabe  in  folio  gewesen  sein,  welche  am  schlusz  der  dritten 
dekade  das  datum  'MDXX  mense  Octobri*  trägt:  denn  nur  in  dieser, 
nicht  in  der  in  octav  Venetiis  1518 — 21  erschienenen,  finden  sich  die 
von  Rhenanus  berichtigten  druckfehler:  27, 16,  9 cursum,  29, 14, 17 
constabant.  ein  versehen  des  Rhenanus  auszer  den  s.  X anm.  1 an- 
geführten findet  sich  noch  30,  14,  5,  wo  er  bemerkt:  'scribe  propter 
quas , nam  praecessit  genetivus  uiriutum ’ ; es  steht  aber  in  der  Aldina 
wie  in  den  hss.  nur  uirtus.  Rhenanus  hat  wohl  an  earum  gedacht. 

Den  anmerkungen  und  der  textrecension  des  Rhenanus  steht 
Gelenius  an  der  hand  der  Frobeniana  prior  und  des  cod.  Spir.  nicht 
so  selbständig  gegenüber,  wie  es  nach  der  in  cap.  II  gegebenen  dar- 
stellung  erscheinen  könnte,  sonst  hätte  er  nicht  offenbare  conjecturen 
des  Rhenanus,  die  auch  L.  als  solche  anerkennt  (s.  IX),  in  den  text 
aufnehmen  können,  so  schreibt  G 28,  43,  8 minores,  28,  44,  5 Car- 
thagine,  29, 11, 8 remissus,  29, 22,  5 Iraker  et  \ ferner  27, 33, 10  fuisse, 
was  alles  bei  Luchs  im  kritischen  apparat  unerwähnt  geblieben  ist. 

Auch  für  S selbst  und  die  verwandte  hss.-classe  kann  ich  einige 
charakteristische  züge  nachtragen,  auszer  den  s.  XI  angeführten 
eigentümlichkeiten  hat  S eine  andere  gehabt,  die  allerdings  von  Rhe- 
nanus nicht  als  solche  erkannt  ist.  er  gibt  zu  27,  25,  3 aus  S die 
lesart  aliis  sociis  notantibus , welche  sich  ebenfalls  in  Yuyde  L findet, 
während  pG  scntentiis,  P richtig  sc.  (=  senatus  consulto)  bieten, 
derselbe  fehler  steht  in  den  mit  S verwandten  hss.  an  zwei  andern 

to 

stellen,  wo  S selbst  nicht  überliefert  ist:  29,  15,  11  sc.  PApG.  s.c.  F. 
sociis  H V L ; 30, 26, 1 2 ex se  P A.  ex  sociis  V RFpG.  osocios  L.  dasz  an  ’ 
diesen  stellen  schon  der  gemeinsame  archetypus  von  SH  V LR  die 
abkürzung  sc  oder  eine  ähnliche  fälschlich  in  sociis  oder  socios  auf- 

13* 
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gelöst  habe,  erscheint  zweifellos,  und  dieser  fehler  hat,  wie  anderes 
aus  dieser  hss.-classe,  schon  in  den  ersten  ausgaben  und  aus  diesen 
in  der  Aldina  aufhabme  gefunden,  dagegen  scheint  28,  46,  6 er  sc. 
PR.  er  sicilia  V.  ex senatus  consulto  in sicilia  F.  ex  s.  c.  1 q G.  liceret  A. 
i sicilia  suprascr.  L , die  s.  XLI  erwähnte  corruptel  sicilia  statt  sc. 
noch  nicht  in  S gestanden  zu  haben , den  Rhenanus  an  dieser  stelle 
eingesehen  hat,  ohne  denselben  zu  erwähnen,  die  Verderbnis  ist  also 
wohl  späteres  Ursprungs. 

Dasz  Rhenanus  in  S das  Vorkommen  einer  zweiten  hand  bezeugt, 
wird  bei  Luchs  in  den  proleg.  nicht  erwähnt;  man  hätte  diese  be- 
merkung  p.  II  c.  I ' de  vocibus  spuriis  ’ zu  finden  erwartet,  die  be- 
treffenden stellen  sind:  26,  49,  15  facit  PpG,  om.  S1.  monet  S*; 
26,  50,  11  ab  se  PS’pG.  ipse  S*;  27,  1,  14  occidit]  occiditquc  q G. 
principesquc  V.  principes  occidit  ß comperti  sunt]  S '.  comperti  sunt 
pcrempti  S ’.  comperti  sunt  securi  percussit  V ; 27,  6, 10  id  tempus  rei 
publicae]  in  margine  S*  adscr.  intercssc.  da  S*  nirgends  durch  an- 
dere hss.  bestätigung  findet,  so  sind  diese  lesarten  natürlich  nur 
conjecturen. 

Zu  dem  was  s.  XXXIX  ff.  über  L gesagt  ist,  musz  hinzugefügt 
werden,  dasz  auszer  dem  schlusz  des  30n  buchs  (von  41,  6 ab)  noch 
ein  zusammenhängendes  stück  aus  L erhalten  ist.  in  PA  fehlt  27, 
2,11  qmm  magna  bis  3, 7 Nucerini  AteUam  (vgl.  Madvig  em.  s.  253  f.). 
diese  lücke  hat  L am  rande  ausgefüllt,  doch  so  dasz  die  schriftztlge 
von  c.  2,  12  ( memorando  certamine ) ab  denen  von  A ähneln,  für  die- 
sen abschnitt  gibt  Rhenanus  folgende  lesarten  an : 27,  3,  1 omtiem  S. 
omne  (>L;  27,  3,  2 ipsos  SL.  ipsis  (>;  27,  3,  3 omne  SL.  Omnibus  q. 

Unzweifelhaft  richtig  ist  was  Luchs  s.  XLII  über  den  Vaticanus 
1847  sagt,  dasz  er  nemlich  aus  A abgeschrieben  sei,  nachdem  L schon 
in  diese  hs.  übergegangen  war.  wenn  es  aber  weiter  heiszt,  der  Vat. 
sei  auszerdem  bald  aus  einer  mit  VR  übereinstimmenden,  bald  aus 
einer  von  P abstammenden  bs.  corrigiert  worden,  so  bleibt  dabei 
unerklärt,  dasz  26,  49,  12  die  lesarten  von  S angit  und  simul , welche 
sich  weder  in  VR  noch  in  L finden,  im  Vat.  von  zweiter  hand  an 
den  rand  geschrieben  sind,  dasselbe  gilt  von  folgenden  stellen: 
28,  13,  5 progressus  PAR@.  processum  S Vat.  in  ras.  processu  V ; 
28,  19,  5 trepidarct  Pyq  Vat.  m.  1.  trepidarit  S(3F  Vat.  m.  2.  trepi- 
dant  Xaös.  man  kommt  also  mit  den  von  Luchs  im  Vat.  1847  unter- 
schiedenen quellen  nicht  ganz  aus. 

Die  eben  erwähnte  stelle  26,  49,  12  gibt  auch  den  anlasz  eine 
auf  den  kritischen  apparat  der  ausgabe  bezügliche  bemerkung  hier 
einzufügen.  Luchs  gibt  nemlich  von  26, 46, 2 ab,  wo  S wieder  beginnt, 
bis  zum  Schlüsse  des  buches  nur  die  lesarten  von  PSL(A),  nicht  die 
von  V und  R.  und  doch  hätten  dieselben  hier  ebensowohl  gegeben 
werden  müssen,  wie  dies  vom  27n  buch  ab  fortlaufend  geschehen 
ist.  dasz  V und  R auch  in  diesem  abschnitt  der  recension  von  S nicht 
fern  stehen,  beweisen  beispielsweise  folgende  notizen  aus  den  von 
mir  eingesehenen  hss.  26,  46,  8 partim  PA  Vat.  1847  m.  1.  j>ar- 
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tem  pV,  om.  SGyd  Vat.  1847  m.  2;  26,  47,  7 librae  9.  libre  1 Vat. 
m.  1.  libras  P.  librales  SGyd  Vat.  1847  m.  2.  libales  V;  26,  48,  2 
operibus  PAVp  Vat.  1847  m.  1.  operis  S yö  Vat.  1847  m.  2;  26, 48, 12 
apparatos  PpA.  paratos  S G L (?)  Vyd  Vat.  1847  in  ras. 

Die  besprechung  einzelner  stellen  in  den  proleg.  und  die  be- 
grllndung  der  lesarten  des  textes  hat  mich  nicht  überall  ganz  über- 
zeugt. ich  will  nur  einzelnes  herausheben,  s.  LXIV : 27,  19,  10  eo 
die  [se],  quo  pugnatum  cum  Romanis  esset  . . in  aciem  exisse  iS3  ver- 
wirft Luchs  se.  es  hätte  hier  wohl  ebenso  gut  in  den  text  gesetzt 
werden  können  wie  § 9 ( esse  se  ait  Vaßö  eF  L.  se  esse  y.  esse  P). 
28,  7,  10  omissis  Romanis  rcbus  £'.  omissis  rebus  P.  omissis  Ro- 
manis 9;  sollte  nicht  hier,  trotz  Weissenborn  und  Luchs,  Romanis 
rebus  schon  durch  das  parallele  Aetolico  beUo  empfohlen  werden? 
res  sind  des  Attalus  händel  in  Asien  auch , und  das  einfache  rebus 
wäre  also  hier  ziemlich  unbestimmt.  — s.  LXVII:  29,  22,  10  hunc 
Pleminium  bis  ex  senatus  consulto  erklärt  L.  für  unecht,  dafür  spricht 
auszer  den  angeführten  gründen  die  kurze  benennung  des  Scipio  mit 
seinem  spätem  beinamen  Africanus,  der  30,  45,  6 zuerst  erwähnt 
wird,  die  interpolation,  welche  schon  P hat,  geht  deshalb  in  recht 
frühe  zeit  zurück,  was  die  erwähnung  der  römischen  geschichte  des 
Clodius  Licinus  bestätigt.  — s.  LXXVIII:  27,  22,  13  caperentur  P. 
orirentur  Z3.  Luchs  hat  zwar  caperentur  im  texte  belassen,  vermutet 
aber  selbst  dasz  orerentur  besser  sei.  ob  man  notwendig  orirentur 
in  orerentur  ändern  müsse,  erscheint  noch  nicht  so  ausgemacht,  an 
den  meisten  bei  Neue  formenl.  II  418  angeführten  stellen  schreiben 
die  bgg.  oreretur ; nur  2,  16,  2 steht  überall  oriretur,  28,  46,  12  aber 
gibt  Luchs  an : oreretur  P'.  oriretur  F*\ctßötF.  nirgends  steht  die 
pluralform  orerentur , dagegen  gehen  27,  27,  3 die  beiden  hss.-classen 
ebenso  auseinander  wie  28,  46,  12.  denn  P bietet  exorereMur , 
Vußd  s F aber  ex orirentur.  will  man  also  an  «unserer  stelle  Z3  fol- 
gen, so  wird  man  auch  orirentur  ohne  änderung  aufnehmen  können. 
— s.  XCIV : 30,  27,  6 manere  P.  remorari  Z'.  Luchs  schwankt,  ob 
nicht  remorari  zu  schreiben  sei.  dafür  spricht  die  Vergleichung 
von  c.  38,  6 ad  urbem  morari.  bei  Caesar  b.  G.  VI  1,  2 steht  ad 
urbem  remanere.  — s.  CI:  30,  18,  7 äblatum  P.  oblatum  A*.  Luchs 
schreibt  ablaium.  doch  liesze  sich  die  Situation  auch  so  auffassen, 
dasz  die  pferde  unter  dem  gleichzeitigen  eindruck  des  gebrülls , des 
geruchs  und  des  aussehens  der  elephanten  nicht  an  dieselben  heran- 
zubringen sind  und  schon  beim  beginn  der  attacke  ( oblatum ) scheuen 
(pauentibus  procul  cquis  . . ex  inieruallo),  nicht  schon  zurückstürmen 
(oblatum).  — s.  CXV:  28,  11,  6 Vestalis  cuius  custodia  noctis  eius 
fuerat  eius  noctis  P.  Luchs  folgt  hier  Z\  weil  er  der  einfachem 
Wortstellung  den  Vorzug  geben  zu  müssen  glaubt,  diese  begründung 
erscheint  nur  zutreffend,  wenn  man  eius  von  custodia  abhängig  macht 
und  auf  ignis  bezieht,  noch  einfacher  wäre  es  mit  P eius  noctis  zu 
schreiben  und  als  genetiv  von  ea  nox  anzusehen.  — s.  CXVIII : 28,  2, 5 
uixdum  in  egressos  uaUo  eos  Romani pila  conkccrunt  P.  uixdum  egres- 
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sos  uallo  in  eos  zu  construieren  ist:  in  eos,  uixdum  egressos  uallo , 
Romani  pila  coniecerunt.  Luchs  folgt  P,  doch  misfällt  die  verschränkte 
Wortstellung  sowohl  durch  die  zerreiszung  von  uixdum  und  egressos 
wie  auch  durch  den  platz  von  egressos  hinter  in  statt  des  dorthin  ge- 
hörenden eos ; auch  btlszt  egressos  durch  die  abhängigkeit  von  in  von 
seinem  verbalen  Charakter  ein.  in  2*  könnte  uixdum  egressos  uallo 
vorgestellte  apposition  zu  in  eos  sein,  wie  sie  Livius  ja  öfter  hat  (vgl. 
Kühnast  s.  311).  — s.  CXL1V:  30,  33,  16  donec  undique  inciden- 
tibus  telis  exacti  ex  Romana  ade  hi  quoque  in  suos  dextrum  com«, 
ipsos  Carfhaginienses  equites,  in  fugam  uerterunt.  in  suos  dextrum 
cornu  I1.  in  suo  dextro  cornu  BC.  mir  scheint  es  als  wenn  Luchs, 
indem  er  die  eine  Schwierigkeit  entfernt,  eine  andere  hineinbringt, 
richtig  bemerkt  er  gegen  Weissenborn,  dasz  hi  quoque  nicht  mit  in 
fugam  uerterunt  verbunden  werden  könne,  weil  § 13  nicht  davon 
die  rede  sei,  dasz  die  scheu  gewordenen  elephanten  mannschaften  der 
eignen  aufstellung  in  die  flucht  getrieben  hätten,  verbindet  man 
aber,  wie  L.  bei  seiner  lesart  es  thun  musz,  die  worte  exacti  ex  Ro- 
mana ade  hi  quoque  in  suos,  so  müsten  doch  auch  die  § 13  erwähn- 
ten elephanten  aus  der  römischen  aufstellung  heraus  auf  die  ihrigen 
geworfen  worden  sein,  dort  aber  werden  die  elephanten  schon  durch 
die  hornsignale  und  den  Schlachtruf  der  Römer  scheu  gemacht  und 
wenden  sioh  auf  ihren  eignen  linken  flUgel,  kommen  also  gar  nicht 
erst  in  die  römische  schlacbtreihe  hinein,  also  passt  entweder  exacti 
ex  Romana  acie  nicht  zu  § 13  oder  hi  quoque  nicht  in  § 16. 

In  der  grossen  mehrzahl  der  fälle,  wo  verschiedene  lesarten  bei- 
der hss.-classen  vorliegen,  hat  Luchs  seine  entscheidung  getroffen, 
ohne  sie  in  den  proleg.  zu  begründen ; er  sagt  darüber  richtig  s.  CXXX : 
'reliquae  (scripturae)  pleraeque  ipsae  se  commendabunt.*  doch  will 
ich  nicht  unterlassen  noch  auf  einige  stellen  hinzuweisen,  wo  mir 
die  richtigkeit  der  getroffenen  wähl  nicht  zweifellos  erscheint,  oder 
wo  ich  vergeblich  für  diese  wähl  nach  gründen  gesucht  habe.  L.  will 
überall,  wo  beide  Schreibungen  gleich  berechtigt  erscheinen,  die  von 
P beibehalten;  gewis  mit  recht.  27,  30,  14  wti]  VRL.  ut  PFA;  ich 
sehe  nicht  weshalb  L.  dem  uti  den  Vorzug  gegeben  hat.  — 27, 40,  2 
adhuc  aduersa  secundis  pensando  rem  ad  id  tempus  extractam 
esse]  P,  orn.  VRF  et  Vat.  1847  m.  2;  adhuc  erscheint  neben  ad  id 
tempus  überflüssig,  worauf  auch  Weissenborn  aufmerksam  macht. — 
27,  47,  9 primo]  P.  primos  VRF  (und  1,  was  L.  nicht  erwähnt),  da 
dem  primo  kein  ddnde  entspricht,  auch  A schon,  wie  VRF,  primos 
hat,  so  könnto  man  vermuten  dasz  hier  dieselbe  Verderbnis  vorliege 
wie  29,  14,  9.  dort  hat  nemlich  2'  primis , während  das  richtige 
proximis  in  PFp  steht  {primis  aus pximis).  dann  wäre  zu  lesen: 
proximos  per  agros  palatur.  dasz  das  führerlose  heer  des  Hasdrubal 
bei  nacht  nicht  vom  flecke  kommt,  sondern  auf  den  nahen  feldem 
in  der  irre  umherzieht,  passt  gut  in  den  Zusammenhang.  — 28,  10,  9 
Metellus]  PAV,  om.  RFL.  da  die  andern  praetoren  nur  mit  zwei 
namen  genannt  sind,  so  erscheint  bei  M.  Caecilius  das  zugesetzte 
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Metellus  verdächtig.  — 28, 19,  13  supra ] super  P VRP.  sollte  Livius 
denn  nicht  geschrieben  haben  können:  super  animi  corporisque  uires ? 
so  lesen  Weissenborn  und  Madvig  mit  den  hss.  übrigens  kommt 
super  in  comparativem  sinne  öfter  vor , zb.  28,  43,  4 super  ceteros 
exceUere\  31,  18,  3 super  omnia-,  26,  25,  11  super  sexaginta  annos. 

— 29,  3,  7 milites  sociosque  «at/ate]  PI.  militesque  et  sodos  in  auxi- 
Hum  V.  milites  sociosque  in  auxilium  nauales  L Vat.  1847.  milites 
sociosque  nauales  in  auxilium  R.  ob  in  auxilium  in  V L R ganz  zu 
verwerfen  sei,  erscheint  noch  nicht  ausgemacht,  dasz  die  socii  nauales, 
wenigstens  wenn  sie  neben  den  milites  genannt  werden,  die  schiffs- 
und  rudermannscbaft  sind , und  nicht  die  zum  kampf  bestimmte  be- 
satzung  der  schiffe,  lehren  stellen  wie  21,  49,  7.  50,  3.  61,  2.  22, 
11,  7 ua.  weil  nun  hier  die  socii  nauales  ausnahmsweise  als  lan- 
dungstruppen  verwendet  werden,  erscheint  die  ausdrückliche  bemer- 
kung,  dasz  sie  'als  reserve’  mitgenommen  werden,  nicht  müszig.  in 
auxilium  ducere  wäre  gesagt  wie  35,  20,  6;  37,  50,  4 addere  ( scri - 
bere ) in  supplementum , 32,  2,  1 argentum  in  Stipendium  impositum. 

— 29, 30, 4 conuenerat]  conucnera  P conuenere  P *.  conuenire  1,  om. 
H V R F L.  vielleicht  ist  doch  conuenerat  in  2*  mit  recht  ausgelassen : 
denn  § 3 conuenerunt , § 4 sicut  conuenerat  lassen  nicht  noch  einmal 
dasselbe  verbum  erwarten,  es  könnte  aus  dem  vorhergehenden  wie- 
derholt sein  von  jemandem,  der  das  fehlen  des  verbum  bemerkte, 
während  erat  nur  zu  denken  ist.  — 30, 11,3  stimulabat]  PAp.  stimu- 
labant  SHVRFL.  dasz  der  singulär  des  verbum  bei  zwei  subjecten 
im  singulär  zulässig  ist,  lehren  Kühnast  s.  67  anm.  41  und  Draken- 
borch  zdst.  dennoch  verdient  stimulabant  bei  zwei  persönlichen  sub- 
jecten {uxor  socerque)  hier  beachtung.  — 30,  12,  17  blanditias  iam 
oratio ] H V R.  et  Fl  Vat.  1 847.  blanditias  oratio  P.  man  könnte  als 
das  ursprüngliche  vermuten:  blanditias  ctiam  oratio.  — 30,  26,  12 
incertum  ut  si<)  P.  incertum  ut  si  A.  incertum  sit  VFL.  sit  incertum 
«yd.  dictus  incertum  diuersi  q.  so  hübsch  sich  habuerit  zu  den  bei- 
den subjecten  C.  Seruilius  consul  und  didator  . . P.  Sulpicius  fügt, 
so  schwerfällig  wäre  incertum  ut  sit  diuersi  audores  faciunt.  ich 
vermute  dasz  sit  irrtümlich  hinter  incertum  geraten  (vgl.  VFL)  und 
dadurch  erst  die  einscbiebung  eines  ut  hervorgerufen  ist.  es  würde 
dann  mit  ayd(f)  zu  schreiben  sein:  an  didator  ab  eo  didus  P.  Sul- 
picius sit , incertum  diuersi  audores  faciunt.  — 30,  28,  9 eo  PA.  et 
V R F.  et  vel  deoL  curae  intentiores  erant  V R F L.  curas  intentioris 
PA.  Luchs  schreibt  mit  VRFL  curae  intentiores  erant,  aber  mit  PA 
eo.  conscquent  wäre  es,  nun  auch  eo  in  P fallen  zu  lassen  und  statt 
dessen  et  aus  VRF  aufzunehmen,  denn  dasz  das  einem  quo  entspre- 
chende eo  vor  einem  comparativ  im  hauptsatze  öfter  bei  Livius  fehlt, 
lehrt  Weissenborn  zu  2,  19,  10;  vgl.  auch  MMüller  zdst.  35,  12,  10 
und  36,  33,  3 steht  bei  dem  vorausgeschickten  comparativ  ohne  eo 
ein  steigerndes  etiam , und  so  liesze  sich  an  unserer  stelle  auch  das 
et  fassen  (vgl.  Kühnast  s.  371  ff.),  anderseits  hat  Luchs  in  den  Wor- 
ten eis  quoque , quibus  erat  ingens  usw.  aus  dem  allein  in  V sich  fin- 
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denden  hts  sein  eis  gemacht,  während  PI  ei,  alle  andern  hss.  liii,  hi, 
ii  bieten,  man  könnte  aber  bei  dem  nominativ  ei  wohl  stehen  blei- 
ben, wenn  man  curae  als  von  intentiores  abhängigen  dativ  auffaszte, 
wie  er  bei  inientus  steht  (Kühnast  s.  130).  auch  der  comparativ 
intcntior  mit  abhängigem  dativ  findet  sich  23,  35,  14  instruendae 
fraudi  . . intentior.  — 30,  30,  17  signa  inferentem  ac  iam  propc 
scandentem  moenia  Romana  schreiben  Weissenborn  und  Luchs,  und 
mit  recht,  für  scandentem  moenia  sind  auszer  den  bei  Weissenborn 
angeführten  stellen  noch  zu  vergleichen  c.  30,  8.  3,  68,  7.  4,  2,  14. 
für  signa  inferentem  spricht,  wie  Weissenborn  bemerkt,  der  umstand 
dasz  ac  iam  sich  besser  daran  als  an  positis  anschlieszt.  das  ac  ist 
in  den  hss.,  welche  tat»  prope  scandentem  wegen  des  homoioteleuton 
( inferentem  — scandentem ) ausfallen  lieszen,  teils  auch  weggeblieben 
(BC),  teils  zu  ad  geworden  (1).  — 30,  30,  17  moenia  Romana  Ate] 
moenia  Romana  uideras  hic  ( hunc  ß)  R;  so  Luchs  im  app.  criL  doch 
haben  uideras  auch  pG  und  vielleicht  L (man  kann  nemlich  im 
zweifei  sein,  ob  uideras  von  L oder  von  anderer  hand  zugesetzt  ist). 
Weissenborn  sagt:  'ob  uideras  sich  in  S fand,  ist  nicht  zu  ermitteln, 
doch  wäre  die  ergänzung  aus  dem  folgenden  cernas  hart.’  dasselbe 
bemerkt  Madvig  emend.  s.  435.  ich  möchte  glauben  dasz  uideras  in  S 
gestanden  hat  und  aufzunehmen  ist.  dann  lautet  die  stelle:  ut 
omnium  obliuiscaris  aliorum,  satis  ego  documenti  in  omnis  casus 
sum:  quem  modo  . . scandentem  moenia  Romana  uideras , hic  cernas 
duobus  fratribus  . . orbatum  usw.  — 30,  31,  8 adtraxerim]  BC1. 
traduxerim  G V R P L.  für  traduxerim  läszt  sich  als  parallelstelle  an- 
führen  36,  3,  12  Antiochum  in  Europam  . . traduxissent . — Auch 
30,  42,  18  scheint  mir  Luchs  nicht  consequent  zu  sein , um  die  von 
ihm  s.  CXXII  nach  Kühnast  s.  220  ff.  gegebene  regel  Uber  den  gebrauch 
des  coniunctivus  praes.  und  perf.  in  der  oratio  obliqua  durchführen 
zu  können,  er  nimt  § 18  obtinuerint  aus  C (B)  auf  gegen  obtinuis- 
sent  VafJyeFE,  § 19  aber  uelit  aus  VRFLE  gegen  uellet  BC. 
nun  sagt  Luchs  ao.  selbst,  dasz  er  dem  coni.  praes.  und  perf.  vor- 
nehmlich dann  den  Vorzug  gegeben  habe,  wenn  derselbe  auch  sonst 
in  der  betr.  oratio  obliqua  stehe,  an  unserer  stelle  geht  aber  kurz 
vorher  reccidissent.  da  also  die  regel  hier  doch  nicht  ganz  durch- 
zuführen ist , so  hätten  obtinuerint  und  uelint  nicht  aus  zwei  ver- 
schiedenen hss.-classen  in  den  text  gesetzt  werden  dürfen , sondern 
es  hätte  der  anschlusz  an  die  eine  ( obtinuerint  — uellet  mit  Weissen- 
born) oder  an  die  andere  (obtinuissent  — uelit)  gewählt  werden 
müssen. 

Noch  sind  mir  einige  äuszerlichkeiten  und  versehen  aufge- 
fallen. für  das  nachschlagen  störend  ist  in  den  proleg.  zuweilen 
die  bunte  reihenfolge  der  citate.  so  namentlich  s.  XIX,  wo  die  ein- 
zelnen stellen  füglich  nach  der  Ordnung  der  bücber  und  capitel  hätten 
angeführt  werden  können.  — s.  XI  zu  27,  12,  7 sagt  Luchs,  in  VR 
und  P stehe  et  quia  ita  induxerat  in  animum.  im  app.  crit.  aber 
heiszt  es:  ' ita  SL,  om.  PVRFpl.  induxerunt  in  animum  P.’  — 
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s.  LXIV  zu  30,  4,  6 Scipio  ad  comparanda  ea,  qme  in  rem  [opus] 
erant,  tempus  habuit  •£';  dagegen  wird  in  der  adn.  crit.  gesagt:  'ea 
Pq,  om.  SHVRF.’ 

Dasz  dem  kritischen  apparat  am  schlusz  des  26n  buchs  gröszere 
Vollständigkeit  gewünscht  werden  könnte,  ist  schon  oben  bemerkt 
worden,  im  übrigen  ist  derselbe,  soweit  ich  im  stände  war  ea  zu 
controlieren,  mit  groszer  genauigkeit  gearbeitet,  und  man  wird  kaum 
etwas  finden,  das  übersehen  wäre,  es  folgen  einige  kleinigkeiten, 
die  nachzutragen  sind.  27,  22,  2 consulutn  8L;  nicht  bemerkt  ist 
dasz  in  P steht  duocosprioris.  — 28,  6,  10  statis]  y3.  statutis  RF; 
auch  A bat  statutis  und  mit  ihm  Vat.  1847.  — 28, 17,  16  dare  eiere  L. 
eiere  eiere  A.  eine  solche  doppellesart  findet  sich  wohl  nicht  in  AL ; 
vielmehr  hat  A dere,  L dare.  — 28,  34,  5 p.  PF.  proconsuli  VR; 
offenbar  hat  auch  S proconsuli  gehabt,  wie  aus  Rhenanus  anmerkung 
hervorgeht.  — 28,  39,  15  ergo\  causa  F;  causa  bat  auch  L und  Vat. 
1847 m.l. — 28,  44, 18  et  temperando  PA.  attemperando  VaßeFL; 
doch  hat  L ac  temperando,  was  durch  Vat.  1847  m.  1 bestätigt  wird, 
adtemperando  Vat.  1847  m.  2.  — 29,  14,  8 p.]  S.  proconsulem  H. 
p.  c.  aySs]  nach  Rhenanus  Zeugnis  hat  in  S p.  c.  gestanden,  ob 
auszerdem  noch  p.,  ist  zweifelhaft.  — 26,49, 6 pondere  q.  po\nere  P. 
numcro  S ; bei  Drakenborch  findet  sich  in  der  anm.  des  Rhenanus 
pondere,  nicht  numero. 

Schwedt  an  der  Oder.  Albert  Wodriq. 


30. 

ZU  CICEROS  REDE  DE  DOMO  SDA. 


18,  48  ist  überliefert:  hoc  tu  scriptore  . . omni  um  non  bipe- 
dum  solum  sed  etiam  quadripedum  inpur issimo.  da  es 
nun  in  demselben  cap.  § 47  heiszt:  o caenum,  o portentum,  o scelus! 
hanc  tibi  legem  Clodius  scripsit,  spurciorem  lingua  sua  usw. , so 
ist  wohl  unzweifelhaft  dasz  die  richtige  lesart  spurcissimo  statt  in- 
pttrissimo  in  der  nachbildung  dieser  stelle  durch  Aelius  Lampridius 
Alex.  Sev.  9,  4 überliefert  ist:  cum  Ule  omnium  non  solum  bipe- 
dum  sed  etiam  quadrupedum  spurcissimus  Antonini  nomcn 
praeferret  usw.  es  ist  ein  auf  unrichtiger  lesung  des  hsl.  textes  be- 
ruhender Bchreibfehler,  der  durch  das  citat  des  Aelius  Lampridius 
aufgedeckt  ist,  wie  ja  solche  vielfach  schon  corrigiert  sind  und  noch 
zu  corrigieren  bleiben,  so  gibt  Dressei  zu  Prudentius  psychom.  855 
die  note : 'in  bibliothecae  Angelicae  cod.  membr.  saec.  X signato  D. 
5.  4 hae  gemmae  ita  explicantur:  . . Topazius  corarior  eo  est  prc- 
tiosior’  usw.,  während  doch  der  augenschein  lehrt  dasz  hier  quo 
rarior  eo  est  pretiosior  gelesen  werden  musz. 

Münster  in  Westfalen.  Johannes  Oberdick. 
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31. 

DE  LIBRO  DE  UIRIS  ILLUSTRIBUS  URBIS  ROMAE  QUAESTIONES.  QUAS 

scripsit  H.  Hildesheimer  du.  phil.  accedunt  uariae 

LECTIONES  TRIUM  CODICUM  ADHUO  IN  USUM  NON  UOCATORUM. 

Berolini  apud  Mayerum  et  Muellerum.  MDCCCLXXX.  121  s.  gr.  8. 

Der  vf.  dieser  gründlichen  und  tüchtigen  Untersuchung  über 
die  so  viele  wichtige  notizen  enthaltende  schrift  de  uiris  illustribus 
gibt  zunächst,  mit  Borghesi  beginnend,  eine  Übersicht  über  die  bisher 
aufgestellten  ansichten , die  er  sich  hätte  ersparen  können , da  sich 
eine  solche  bereits  bei  Herman  Haupt  (de  auctoris  de  uiris  illustribus 
libro  quaestiones  historicae,  Frankfurt  1876)  s.  3 ff.  findet,  dieser  hat 
in  Übereinstimmung  mit  Mommsen  (bei  Jordan  im  Hermes  VI  207) 
nachzu weisen  gesucht,  dasz  der  grundstock  unserer  schrift  aus  Cor- 
nelius Nepos'  stammt,  eine  ansicht  an  der  er  auch  in  seiner  anzeige 
der  vorliegenden  schrift  im  philol.  anz.  X 403  ff.  festhält,  gegen  dessen 
aufstellungen  wendet  sich  nun  Hildesheimer  mit  aller  entschieden- 
heit  und,  wie  es  dem  ref.  scheinen  will,  mit  vollem  recht,  so  viel 
wird  freilich  zuzugeben  sein,  wie  auch  von  H.  s.  12.  45  anm.  3.  65 
geschieht,  dasz  sich  mancherlei,  das  auf  Nepos  zurückgeht,  in  unserer 
schrift  findet,  die  hauptquelle  ist  er  aber  nicht:  dazu  sind  die  Über- 
einstimmungen nicht  schlagend  genug,  der  vf.  nimt  daher  mit  recht 
an,  dasz  die  in  rede  stehende  hauptquelle  den  Nepos  benutzt  hat.  und 
als  solche  sieht  er,  worin  ihm  ref.  aus  voller  Überzeugung  beistimmt, 
im  anschlusz  an  Wölffiin  (de  L.  Ampelii  libro  memoriali  s.  35  ff.  und 
in  Bursians  Jahresbericht  1I/III  s.  789)  des  Hyginus  schrift  de  uiris 
illustribus  an.  denn  die  geringen  von  dieser  erhaltenen  reste  stimmen 
teilweise  so  wörtlich  mit  dem  auctor  de  uiris  illustribus  überein,  dasz 
hier  jeder  Zufall  ausgeschlossen  ist.  ein  ganz  besonderer  nachdruck 
ist  dabei  auf  die  übereinstimmende  construction  von  latrare  als 
verbum  transitivum  zu  legen;  Hygin  bei  Gellius  VI  (VII)  1,  6 ( aedi - 
tumos)  saepe  esse  demiratos,  quod  solum  id  temporis  (sc.  noctis  ex- 
tremo ) in  Capitolium  ingredientem  (sc.  Scipionem  Africanum)  canes 
sempcr  in  alios  saeuientes  nequc  latrarcnt  eum  neque  incurrerent  und 
de  u.  ill.  49,  2 in  Capitolium  intempesta  nocte  euntem  canes  nunquam 
latrauerunt. 

Neben  dieser  hauptquelle  nimt  der  vf.  (s.  17 — 22)  noch  be- 
nutzung  des  Livius  an,  und  zwar  meistenteils  in  Übereinstimmung 
mit  Haupt  (ao.  s.  11  — 15).  auch  ref.  schlieszt  sich  gern  dieser  an- 
sicht an,  will  jedoch  das  6ine  bedenken  nicht  verschweigen,  dasz  beide 
und  besonders  Hildesheimer  der  benutzung  des  Livius  doch  wohl  zu 
enge  grenzen  gezogen  haben. 

Weiterhin  (s.  27 — 36)  handelt  der  vf.  über  das  viel,  neuerdings 
am  ausführlichsten  von  Wölffiin  ao.  s.  35  ff.  und  Haupt  ao.  s.  15  ff. 

1 an  diesen  haben  unter  den  neuern,  was  Hildesheimer  unerwähnt 
läszt,  auch  SchSlI  hist.  abr.  III  161  und  Bäbr  röm.  litt,  gesch.  II3  187 
und  in  Paulys  realencyclopädie  VI  s.  2548  gedacht. 
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und  im  phil.  anz.  s.  406  besprochene  Verhältnis  zwischen  Florus  und 
dem  auctor  de  uiris  illustribus.  die  zahlreichen  Übereinstimmungen, 
die  sich  zwischen  den  berichten  beider  finden,  erklären  Wölfflin  und 
Haupt  aus  der  gemeinsamen  benutzung  derselben  quelle,  mag  sie  nun 
Hyginus  oder  Nepos  heiszen ; nur  letzterer  ist  bis  zu  einem  gewissen 
grade  geneigt,  für  de  u.  ill.  c.  54.  84  und  85  eine  direete  benutzung 
des  Florus*  zuzugestehen,  diese  dagegen  behauptet  Hildesheimer  mit 
aller  entschiedenheit  für  die  ganze  schrift,  indem  er  es  von  vorn 
herein  für  unwahrscheinlich  erklärt  (s.  31),  dasz  Florus  bei  abfassung 
seiner  Universalgeschichte  eine  biographische  darstellung  zu  rate  ge- 
zogen habe,  und  den  nachweis  vermiszt,  dasz  Florus  den  Nepos  oder 
Hygin  gelesen  habe,  dieser  ist  aber  besonders  von  Haupt  dadurch 
geliefert  worden,  dasz  er  stellen  des  Florus  und  des  auctor  de  uiris 
ill.  mit  solchen  des  Valerius  Maximus  oder  Ampelius  zusammenstellt, 
aus  denen  die  benutzung  einer  und  derselben  quelle,  die  unabhängig 
von  Livius  war,  hervorgeht,  und  diese  nennt  Wölfflin  Hyginus, 
Haupt  Nepos.  durch  diesen  nachweis  aber  erledigt  sich  zugleich 
das  zuerst  erwähnte  bedenken  Hildesheimers,  ebenso  wenig  zwingend 
ist  seine  weitere  annahme  (s.  32) , dasz  die  sehr  starken  irrtümer, 
in  denen  Florus  mit  unserm  anonymus  übereinstimmt,  sich  nur  dann 
erklären  lassen,  wenn  letzterer  erstem  einfach  ausgeschrieben,  ich 
wenigstens  vermag  nicht  den  geringsten  grund  einzusehen , der  uns 
hindern  könnte  diese  der  gemeinsamen  quelle  in  die  schuhe  zu 
schieben,  dagegen  würde  ein  anderes  zuerst  von  LSpengel  (abh. 
der  philos.  philol.  classe  der  bayr.  akademie  der  wiss.  1860  bd.  IX 
s.  348  anm.  2)  aufgestelltes  und  dann  von  Haupt  ao.  s.  18,  Eussner 
im  Philologus  XXXIV  s.  177  und  Hildesheimer  s.  33  gebilligtes 
argument  allerdings  wohl  im  stände  sein,  uns  zur  annahme  einer 
directen  benutzung  zu  zwingen , wenn  man  seine  berechtigung  zu- 
gestehen müste.  es  lautet  bei  Spengel : ' Aurelius  Victor  gibt  seine 
Persönlichkeiten  chronologisch,  aber  18 — 21  stehen  auszer  allen 
Zeitverhältnissen  beisammen  Menenius  Agrippa,  Marcius  Coriolanus, 
Licinius  Stolo,  L.  Virginius,  und  man  begreift  nicht  wie  diese  zu- 
sammen kommen,  es  wird  aber  alles  aus  Florus  klar : hier  sind  jene 
vier  mitsammen  verbunden  I 22 — 25  (s.  26  — 28  Jahn),  weil  von 
den  seditiones  die  rede  ist.’  die  erste  behauptung,  dasz  der  auctor 
chronologisch  ordne,  ist  im  allgemeinen  richtig ; doch  finden  sich  auch 
sonst  abweicbungen  von  der  regel:  so  ist  zwischen  Cloelia  (c.  13)  und 
Valerius  Publicola  (c.  15)  als  14s  capitel  der  Untergang  der  Fabier 
eingeschoben,  offenbar  um  die  besonderen  heldenthaten  einzelner 
beisammen  zu  haben,  noch  viel  auffallender  ist  es,  dasz  der  bericht 
von  der  Überführung  der  Aesculapschlange  (c.  22)  zwischen  die 
biographien  des  Virginius  (c.  21)  und  Camillus  (c.  23)  eingeschoben 
ist.  nun  vergleiche  man  aber  im  einzelnen  die  in  rede  stehenden 

* eine  solche  nimt  na.  auch  HSauppe  comm,  de  arte  critica  in  Flori 
bellte  recte  facienda  s.  3 und  5 an,  was  sowohl  Haupt  als  Hildesheimer 
entgangen  ist. 
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partien  unseres  anonymus  und  das  capitel  des  Florus  de  scdüionibus 
(s.  26,  12  ff.): 


de  uiris  illustribus : 

1 Cincinnatus  (nebst  Abala)  c.  17 

2 Menenius  Agrippa  c.  18 

3 Coriolanus  c.  19. 

4 Licinius  Stolo  c.  20 

5 Virginius  c.  21 

6 Aesculapius  c.  22 

7 Camillus  c.  23 

8 Capitolinus  c.  24 


Florus : 

1 Coriolanus  s.  26,  20 
| 2 Camillus  s.  26,  23 

3 Menenius  Agrippa  s.  27,  4 

4 Virginius  s.  27,  13 

5 Canulejus  s.  27,  24 

6 Licinius  Stolo  s.  27,  26 

7 Spurius  Cassius  s.  28,  9 

8 Cincinnatus  (nebst  Ahala)  s. 

28,  11 

9 Capitolinus  s.  28,  12 


Dieanordnung  ist  also  bei  beiden  eine  recht  verschiedene:  selbst 
die  vier  biographien  (c.  18 — 21),  auf  die  man  den  hauptnachdruck 
legt,  finden  sich  bei  Florus  in  ganz  anderer  reihenfolge.  wäre  dessen 
capitel  de  seditionibus  ftlr  unsern  anonymus  maszgebend  gewesen, 
dann  hätte  dieser  gewis  die  dort  befolgte  anordnung  ganz  genau 
wiedergegeben,  da  von  ihr  abzuweichen  gar  kein  grund  vorlag. 
überdies  sind  bei  den  eben  verglichenen  partien  die  Übereinstim- 
mungen nach  inhalt  und  form  gering,  hiermit  fällt  aber  das  haupt- 
argument  ftlr  eine  directe  benutzung  des  Florus  durch  den  anonymus 
in  sich  zusammen,  was  H.  sonst  noch  für  seine  ansicht  vorbringt, 
ist  von  ganz  untergeordneter  bedeutung.  aber  auch  die  von  Haupt 
(8.  oben)  für  die  capitel  54.  84  und  85  obwohl  mit  bedenken  ver- 
mutete subsidiäre  Verwendung  des  Florus  möchte  ref.  nicht  zugeben, 
es  finden  sich  allerdings  in  denselben  auffallende  irrtümer  in  Über- 
einstimmung mit  Florus , aber  solche  kommen  auch  in  anderen  ab- 
schnitten  vor,  s.  H.  s.  32.  im  übrigen  ist  die  darstellung  in  diesen 
drei  capiteln  in  einzelheiten,  die  aber  gerade  in  einem  sehr  engen 
Zusammenhang  mit  dem  ganzen  stehen,  mehrfach  ausführlicher 
und  genauer  als  bei  Florus.  und  dies  beweist  doch  stets  mit  not- 
wendigkeit,  dasz  der  vollständigere  bericht  nicht  von  dem  kürzern 
abhängig,  sondern  dasz  für  beide  dieselbe  quelle  benutzt  worden  ist. 
vergleicht  man  zb.  c.  54  (Antiochus)  mit  Florus  I 24  (s.  43,  10 — 
45, 6),  so  lesen  wir  bei  letzterem  nichts  von  dem  anteil  Catos  an  der 
Thermopylenschlacht  (§3),  nichts  von  der  gefangennahme  und  frei- 
lassung  des  jungen  Scipio  (§4),  nichts  vom  tode  des  Antiochus  (§5), 
und  der  führer  in  der  seeschiacht  bei  Myonnesus  heiszt  bei  Florus 
einfach  Aemilius  Regulus,  beim  anonymus  vollständiger  Lucius 
Aemilius  Regulus,  ähnlich  steht  es  mit  cap.  84  und  85.  sollten  wir 
directe  benutzung  annehmen,  dann  müsten  die  beziehungen  zwischen 
beiden  berichten  engere  sein,  nach  alledem  stellt  sich  ref.,  ähnlich 
wie  Haupt,  bei  dem  man  auch  die  nachweisungen  im  einzelnen,  die 
sich  noch  vermehren  lassen,  nachlesen  mag,  die  Sache  folgendermaszen 
vor:  wir  finden  zwischen  Florus  und  de  uiris  ill.  Übereinstimmungen, 
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die  auf  Livius  zurtiekgehen.  wir  finden  ferner  zwischen  beiden  und 
Valerius  Maximus  oder  Ampelius  Übereinstimmungen , die  nicht  auf 
Livius,  sondern  auf  eine  andere  gemeinsame  quelle  zurückgehen. 
wir  sind  also  wohl  auch  da,  wo  wir  den  übereinstimmenden  bericht 
beider  zufälliger  weise  (man  denke  nur  immer  an  die  verlorenen 
bücher  des  Livius)  nicht  durch  einen  dritten  autor  controlieren 
können,  durchaus  berechtigt,  nicht  den  einen  aus  dem  andern  abzu- 
leiten, sondern  beide  auf  eine  gemeinsame  quelle  zurückzuführen. 

Dagegen  hat,  auch  wenn  man  diese  abhängigkeit  des  buchs  de 
uiris  ill.  von  Florus  nicht  zugibt,  doch  die  Vermutung  des  vf.  (s.  35) 
mancherlei  für  sich , dasz  unsere  schrift  nicht  direct  aus  Hygin  ge- 
flossen sei,  sondern  dasz  eine  (doch  wohl  bereits  abgekürzte)  bear- 
beitung  des  Hyginscben  Werkes  de  uiris  ill.  existiert  habe,  aus  der  die 
uns  erhaltene  recension  im  wesentlichen  ein  excerpt  sei.  auf  rech- 
nung  dieses  bearbeiters  des  Hygin  setzt  nun  H.  die  von  ihm  (wie 
nachgewiesen,  mit  unrecht)  angenommenen  zusätze  aus  Florus.  mit 
gröszerm  rechte  wird  man  annehmen,  daBzvon  ihm  die  hinzufügungen 
aus  Livius  herrühren,  die  übrigens  nicht  einmal  dem  vollständigen 
gesch ich ts werk  des  Pataviners  entnommen  zu  sein  brauchen,  sondern 
leicht  aus  einer  ausführlichen  epitome  Liviana  stammen  können  (vgl. 
Mommsen  chronik  des  Cassiodorus  s.  551).  es  sind  dies  freilich  alles 
punkte,  bei  denen  man  über  einen  gewissen  grad  von  Wahrscheinlich- 
keit nicht  hinauskommt. 

Weiterhin  (s.  36 — 49)  liefert  der  vf.  den  nachweis,  dasz  die- 
selbe quelle  wie  von  unserm  anonymus,  also  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  Hyginus,  auch  von  dem  Verfasser  der  elogien  ausgenutzt  worden 
ist,  ferner  von  Valerius  Maximus,  Frontinus,  pseudo-Frontinus,  ver- 
mutlich auch,  obgleich  da  die  sache  nicht  so  klar  liegt  und  vielleicht 
mittelglieder  anzunehmen  sind , in  den  scholia  Bobiensia,  dem  scho- 
liasta  Gronovianus  des  Cicero,  den  Juvenalseholien  und  bei  Servius 
(einige  nachträge  dazu  liefert  Haupt  ao.  s.  407).  nicht  minder  musz 
ref.  dem  vf.  beistimmen,  wenn  er  s.  49  ff.  für  Isidorus  directe  be- 
nutzung  der  schrift  de  uiris  ill.  annimt. 

Im  zweiten  teile  seiner  abh.  ('de  auctoritate  et  fide  historica’ 
usw.)  spricht  der  vf.  zunächst  im  allgemeinen , wesentlich  im  an- 
schlusz  an  die  Untersuchungen  Jordans  und  des  ref.,  über  die  Stel- 
lung der  schrift  innerhalb  des  'corpus  der  römischen  geschichte,  das 
unter  dem  namen  des  Victor  geht.’  es  ist  nur  zu  billigen,  wenn  er 
sich  hierbei  begnügt  für  die  abfassungszeit  die  termini  a quo  und 
ante  quem  anzugeben,  und  zwar  als  erstem  die  zeit  Hadrians,  als 
letztem  etwa  das  ende  des  vierten  jh.  ausführlicher  werden  weiter- 
hin Vorzüge  und  mängel  des  buchs  besprochen,  namentlich  die  zahl- 
reichen irrtümer. 

Daran  knüpft  sich  eine  Untersuchung  über  die  quellen  Hygins. 
wohlweislich  hält  sich  dabei  der  vf.  von  der  frage  fern,  auf  welche 
annalisten  in  letzter  instanz  die  einzelnen  angaben  zurückgehen,  mit 
um  so  gröszerm  rechte,  als  es  mindestens  zweifelhaft  erscheinen 
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musz,  ob  Hjgin  selbst  diese  benutzt  hat.  H.  begnügt  sich  daher  da- 
mit, die  directen  quellen  aufzusuchen.  als  solche  nimt  er  1)  Corne- 
lius Nepos  an  (s.  oben),  2)  (s.  65—74)  — und  dies  ist  eine  der  ge- 
lungensten partien  der  ganzen  abhandlung  — M.  Terentius  Varro, 
eine  annahme  für  deren  richtigkeit  ua.  auch  der  zufällige  umstand 
spricht,  dasz  gleichzeitig  und  selbständig  Thouret  in  diesen  jahrb. 
suppl.  bd.  XI  s.  182  — 185  darauf  gekommen  ist. 

Wenn  jedoch  der  vf.  (s.  74 — 80)  meint  3)  auch  Cicero  als 
quelle  Hygins  nachweisen  zu  können , so  ist  dieser  versuch  als  ent- 
schieden misglückt  zu  bezeichnen,  er  sucht  diesen  nachweis  einer- 
seits durch  stellen  zu  führen,  in  denen  der  Wortlaut  bei  Cicero  und 
unserm  anonymus  in  auffallender  weise  übereinstimmt , anderseits 
durch  solche , an  denen  sonst  nirgend  vorkommende  thatsachen  be- 
richtet werden,  hiergegen  erhebt  sich  vor  allem  das  6ine  grosze  be- 
denken, auf  das  schon  Haupt  ao.  s.  406  aufmerksam  gemacht  hat, 
dasz  H.  nicht  einige  ganze  Schriften  Ciceros  als  quelle  ansiebt, 
sondern  der  ansicht  ist,  Hygin  habe  sich,  was  er  gebrauchen  konnte, 
aus  allen  möglichen  werken  dieses  autors  zusammengesucht,  nemlich 
aus  de  re  publica,  Brutus,  de  officiis,  de  divinatione,  Cato  maior, 
Tusculanae  disputationes,  deoratore,  definibus,  academica,  pro  Sestio, 
in  Verrem.  und  zwar  handelt  es  sich  immer  nur  um  ganz  kurze 
notizen,  die  Hygin  seiner  aus  einer  andern  quelle  geschöpften  er- 
zählung  eingeflochten  haben  soll,  wie  sich  der  vf.  die  arbeit  dieses 
autors  denkt,  zeige  ein  beispiel:  de  uir.  ill.  44,  6 heiszt  es  von 
P.  Scipio  Nasica  Corculum : eloquentia  primus,  iuris  scientia  consul- 
tissimus , ingcnio  sapientissimus : unde  uulgo  Corculum  didus.  diese 
Charakteristik  soll  sich  Hygin  zusammengetragen  haben  aus  Cic. 
Brutus  20,  79  Nasicam  . . habitum  eloquentem  aiunt\  Cato  maior 
14,  50  qui  his  paucis  diebus  pontifex  maximus  fadus  est  und  Tusc. 
I 9 [nicht  19],  18  Nasica  iüe  prudens  bis  consul  Corculum  (sc.  dicitur). 
eine  solche  mosaikarbeit  hat  gewis  noch  nie  ein  historiker,  am 
wenigsten  ein  antiker,  gemacht,  dann  findet  sich  unter  den  ver- 
glichenen stellen  mehr  als  6ine,  bei  der  die  Übereinstimmung  im 
ausdruck  lediglich  auf  zufall  beruht,  wenn  zb.  de  uir.  ill.  73,  1 
L.  Appulejus  Saturnimus  als  ein  fribunus  plebis  seditiosus  bezeichnet 
wird  und  Cicero  Br.  62, 224  sagt : seditiosorum  omnium  post  Gracchos 
L.  Appuleius  Saturninus  doquenlissimus  uisus  est,  so  wird  schwerlich 
jemand  die  Übereinstimmung  in  dem  gebrauch  des  adjectivums  sedi- 
tiosus, wenngleich  von  derselben  Persönlichkeit,  für  einen  beweis 
der  benutzung  des  einen  durch  den  andern  ansehen.  denn  erstens 
ist  seditiosus  überhaupt  ein  beliebtes  attribut  für  volkstribune , und 
dann  wird  es  auch  von  Suetonius  d.  Iul.  12  von  demselben  Appulejus 
gebraucht  (Lud  Saturnini  seditiosum  tribunatum),  ohne  dasz  da 
jemand  an  entlehnung  aus  Cicero  denken  wird,  dasselbe  gilt  von 
de  uir.  ill.  58,  8 (JP.  Scipio)  Gracchum  iure  caesum  uideri  respondit 
und  Cic.  de  or.  II  25,  106  P.  Africanus  de  Ti.  Graccho  inlerroganti 
responderat  iure  caesum  uideri.  denn  hier  haben  wir  es  mit  einer 
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stehenden  formel  zu  tbun  (s.  Keil  zdst.).  ferner  aber  hätte  H.  die- 
jenigen stellen  völlig  aus  dem  spiele  lassen  sollen,  an  denen  uns  die 
controle  durch  Livius  fehlt,  denn  dann  kann  das  schweigen  der 
übrigen  quellen  über  irgend  einen  speciellen  punkt  möglicher  weise 
nur  für  uns  bestehen,  weil  gerade  die  betreffende  partie  des  Livius 
verloren  ist.  unter  diesem  gesichtspunkte  wird  etwa  für  die  kleine 
hälfte  der  angeführten  stellen  die  Vergleichung  noch  problematischer 
als  sie  es  schon  ist.  schlieszlich  aber  bringt  der  vf.  parallelen,  bei 
denen  sich  geradezu  beweisen  läszt  dasz  Hyginus  nicht  aus 
Cicero  geschöpft  haben  kann,  weil  sein  bericht  der  vollstän- 
digere ist.  zb.  vergleicht  der  vf.  s.  78: 

Cic.  pro  Sestio  16,  37  (Meteüus)  de  uir.  ill.  62,  2 idem  (Meteüus) 
unus  in  legem  per  uim  latam  iu-  in  legem  Appuleiam  per  uim 
rare  noluerat.  latam  iurare  noluü. 

bei  Cicero  ist  also  ganz  allgemein  von  einer  lex  die  rede,  ohne  dasz 
irgendwie  erwähnt  würde  oder  aus  dem  zusammenhange  hervor- 
gienge,  dasz  es  eine  Appuleia  war.  das  Verhältnis  beider  stellen  zu 
einander  ist  demnach  vielmehr  das,  dasz  man,  wäre  die  erste  stelle 
nicht  aus  Cicero,  sondern  einem  autor,  der  jünger  wäre  als  unser 
anonymus,  vermutlich  die  umgekehrte  art  der  benutzung  annehmen 
würde,  ganz  dasselbe  gilt  von  § 4 desselben  cap.: 

Cic.  in  Verrem  IV66.147  (Metel-  de  uir.  ill.  62, 4 Mäellae  sororis 

lum)  noluissc  sualaudatione  iuuare  suae  uirum  laudare  noluü  {Metd- 
L.  Lucullum , sororis  uirum.  lus),  quod  is  olim 3 iudicium 

detractarat. 

auch  hier  schlieszt  der  causalsatz  in  der  schrift  de  uiris  illustribus, 
von  dem  sich  bei  Cicero  nicht  die  geringste  spur  findet,  den  jedoch 
Hyginus  unmöglich  willkürlich  hinzugefUgt  haben  kann,  den  ge- 
denken an  eine  benutzung  völlig  aus.  eben  dasselbe  resultat  stellt 
sich  heraus , wenn  man  den  bericht  über  T.  Manlius  bei  Cic.  de  off. 
III  31,  112  und  de  uir.  ill.  28, 1 genau  vergleicht,  letzterer  erzählt, 
T.  Manlius  sei  von  seinem  vater  ob  ingenii  et  linguae  tarditatem  aufs 
land  verwiesen  worden,  ein  grund  über  den  Cicero  sich  ausschweigt, 
wir  lesen  ihn  dagegen  bei  Livius  VII 4,  5 und  7,  wo  sogar  das  sub- 
stantiv tardüas  gebraucht  ist.  hat  ref.  in  den  bisher  besprochenen 
stellen  den  gedanken  an  einen  directen  oder  auch  nur  indirecten  Zu- 
sammenhang zwischen  Cicero  und  der  schrift  de  uiris  ill.  ablehnen 
zu  müssen  geglaubt , so  liegt  die  sache  etwas  anders  mit  den  paral- 
lelen welche  die  bücher  de  re  publica  darbieten,  namentlich  wird 
vor  allem  darauf  ein  nachdruck  zu  legen  sein,  dasz  (und  hier  ist 
Livius  erhalten)  nur  bei  Cicero  (H 10, 20)  und  unserm  auctor  (2, 13) 
zu  lesen  ist,  dasz  Romulus  dem  Proculu3  auf  dem  Quirinalischen 
hügel  erschienen  sei;  nur  bei  beiden  (II  18,  33  und  5,  2),  dasz 
Ancus  Marcius  zum  Schiffsbau  Waldungen  hergegeben  habe;  nur  bei 

9 eo  lesen  die  maszgebenden  hss. 
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beiden  (II  24 , 44  und  8,2),  dasz  Tarquinius  Superbus  Latium  im 
kriege  besiegt  habe,  während  sonst  von  einer  Überlistung  die  rede 
ist.  aber  auch  diese  thatsachen  dürfen  nicht  die  Veranlassung  sein, 
eine  Benutzung  des  Werkes  de  re  publica  durch  Hygin  zuzugeben,  um 
so  weniger  als  im  einzelnen  trotz  seiner  kürze  der  bericht  des  ano- 
nymus  stellenweise  genauer  ist  als  der  Ciceros.  so  sagt  letzterer  an 
der  zweiten  stelle  nur  siluas  publicauit , unser  auctor  hat  den  zusatz 
ad  ustim  nauium ; und  an  der  dritten  stelle  heiszt  es  bei  Cicero  omne 
Latium  domuit,  beim  anonymus  genauer  Latinos  Sabinosque 
domuit.  da  es  nun  einerseits  feststeht,  wie  auch  H.  s.  80  anm.  1 
zugibt,  dasz  Cicero  besonders  in  den  bücbem  de  re  publica  den  Yarro 
benutzt  hat,  anderseits  aber  durch  H.  und  Thouret  in  überzeugender 
weise  nachgewiesen  worden  ist,  dasz  auch  in  der  schrift  de  uiris  ilL 
viel  Yarronisches  sich  findet,  so  scheint  mir  die  folgerung  eine 
sehr  naturgemäsze  und  einfache  zu  sein,  dasz  Übereinstimmungen 
zwischen  den  Ciceronischen  büchem  de  re  publica  und  dem  Büchlein 
de  uiris  ill.  nicht  auf  eine  Benutzung  der  erstem  in  letzterm,  sondern 
auf  Yarro  als  gemeinsame  quelle  zurückzuführen  sind. 

Zum  schlusz  (s.  81 — 121)  werden  in  extenso  collationen  des 
Bruxellensis,  des  Laurentianus  pl.  47,  32  und  des  Yaticanus  4498 
mitgeteilt,  ref.  hat  einen  beträchtlichen  teil  derselben  mit  den  in 
seinem  besitze  befindlichen  verglichen  und  dabei  fast  in  allen  wesent- 
lichen angaben  Übereinstimmung  gefunden:  ein  beweis  für  die  ge- 
nauigkeit  der  in  rede  stehenden  collationen,  der  beiden  teilen  nur 
angenehm  sein  kann. 

Dresden.  Theodor  Opitz. 


32. 

ZUR  LATEINISCHEN  ANTHOLOGIE. 


21,  255  R.  steht  im  Salmasianus : excussum  uentis  pclagus  cum 
litora  frangit.  MPetschenig  'beiträge  zur  kritik  lat.  Schriftsteller’ 
(zs.  f.  d.  öst.  gymn.  1877  s.  481 — 492)  glaubte  dies  inplangit  ändern 
zu  sollen.  ARiese,  der  in  der  ausgabe  das  überlieferte  wort  unbe- 
anstandet gelassen  hat,  scheint  jetzt  P.s  zweifei  an  der  Ursprünglich- 
keit desselben  zu  teilen,  indem  er  bei  Besprechung  des  genannten 
aufsatzes  (in  Bursians  Jahresbericht  V 32)  frangunt  vorschlägt,  beide 
änderungsvorschläge  beruhen  indes  auf  einer  und  derselben  unrich- 
tigen Voraussetzung,  dasz  nemlich  der  Sprachgebrauch  wohl  gestatte 
zu  sagen : litora  frangunt  pclagus,  nicht  aber  umgekehrt : pclagus  fran- 
git litora.  ich  begnüge  mich  für  den  letztem  gebrauch  ein  paar  Bei- 
spiele aus  Statius  hierher  zu  setzen.  Ach.  I 390  Acgcac  frangunt 
uhi  saxa  proceUae,  ebd.  II  104  f.  fracta  ruentibus  undis  saxa.  natür- 
lich könnte  ich  auch  den  andern  gebrauch  durch  Beispiele  aus  Statius 
belegen. 

Wien.  Rudolf  Bitsohofsky. 
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. 33. 

ZUR  KRITIK  DER  SC'RIPTORES  HISTORIAE  AUGUSTAE. 

(fortsetzung  von  jahrgang  1879  *.  493 — 512.) 


II. 

1.  AELIUS  SPARTIANU8. 

Hadrian us  14,  6 de  quo  varia  fama  est  aliis  eum  devotum 
pro  Hadriano  adserentibus , aliis  quod  et  forma  eius  ostentatet  nimia 
voluptas  Hadriani.  Casaubonus,  dem  die  meisten  gelehrten  beistim- 
men, urteilt:  'honeste  reticet  rem  turpem  et  ne  nominandam  quidem’; 

Jordan  nimt  eine  lücke  an,  indem  er  bemerkt:  'excidisse  censet  Eyss. 
quaedam , ut  puta  famosum  ministerium  ei  praestitisse  (Aur.  Victor 
C'aes.  14,  6).’  wer  daran  denkt  dasz  die  silbe  ci  oft  ausgefallen  ist 
(wie  Ver.  3,  7 simplicilate  B simplitate.  Max.  et  Balb.  6,  4 iudicii 
B iudii ) und  ci  und  a ebenso  häufig  verlesen  sind  (vgl.  adn.  Statii 
ecl.  ult.  s.  56.  185.  262),  wird  die  annabme  glaublicher  finden,  dasz 
hinter  aliis  einst  delicias  gestanden  hat.  wenn  übrigens  B uariam 
statt  uaria  gibt,  so  ist  der  fehler  zu  erkennen,  der  sich  bei  Cic.  Tusc. 

IV  52  insaniens  Reg.  insaniam  und  sonst  zeigt  (adn.  Statii  ecl.  ult. 

82  s.  136),  und  anzunehmen  dasz  Spartianus  statt  variat  fama  (Liv. 

XXVII  27)  varians  fama  est  geschrieben  hat:  vgl.  Mnncker  Hyg. 

28  s.  79. 

ebd.  14,  11  severus  laetus,  comis  gravis,  lascivus  cunctator,  tenax 
liberalis,  Simulator , saevus  Clemens  et  semper  in  omnibus  varius. 

Salmasius  verbindet  liberalis  Simulator ; Jordan  streicht  laetus,  Peter 
schreibt  Simulator  verus:  letztere  verfahren  mit  gewohnter  Willkür, 
weil  sie,  wie  immer  unbekümmert  um  die  Verbesserungsvorschläge 
früherer  gelehrter,  nicht  wissen  dasz  Reimarus  zu  Dion  Cass.  LX1X 
s.  1154,  35  (s.  652  St.)  den  ausfnll  des  Wortes  Simplex  (oder  eine9 
ähnlichen  Wortes)  vermutet  hat.  es  ist  wohl  anzunehmen  dasz  das 
äuge  der  abschreiber  über  simplcx  hinweg  zu  Simulator  abgeirrt  ist, 
ebenso  unbeachtet  ist  es  geblieben,  dasz  im  folgenden  cap.  15,  1 
amicos  ditavit  et  quidem  non  petentcs,  cum  petentibus  nihil  negaret 
Reimarus  ebd.  s.  654  für  richtiger  hält  nihil  non  negaret.  auch 
Pertinax  5,  6 patris  patriae  nomen  recepit  nee  non  simul  etiam  im- 
perium  proconsulare  nec  non  ius  quariae  rclationis  bat  PSM  an  bei- 
den stellen  non,  was  in  BP1  fehlt. 

ebd.  21,  9 propter  cur  am  exercitus  nimiam  multum  amatus. 
nicht  unberechtigt  dürfte  die  frage  sein , ob  nicht  in  berichtigung 
eines  Schreibfehlers,  der  auch  in  stellen  des  Vergilius,  Statius  und 
Quintilian  adn.  Statii  ecl.  ult.  68  s.  109  nachgewiesen  ist,  statt 
nimiam,  welches  zwar  nicht  Kortte  zu  Lucanus  IV  696  s.  357  und 
andere  (vgl.  Claud.  9,  6 et  securitate  rem  p.  et  opulentiae  nimictate 
donavit),  aber  doch  Salmasius  nngezweifelt  hat,  eximiam  zu  schrei- 
ben sei,  und  ebenso  Numerianus  13,  1 statt  prudentia  et  nimia  per- 
vicacia  motus inquieti  pectoris  comprimentis:  eximia  pervicacia.  wenn 

JahrbQchcr  für  das-*,  philo!.  18S1  hfl.  3.  1-4 
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der  Bamb.  nimiae  gibt  und  Peter  deshalb  nimie  multum  in  den  text 
gesetzt  bat,  so  dürfte  diesem  selbst  eximie  in  dem  gebrauche  des 
Plinius  n.  h.  XX  22,  89  eximie  utilis  und  des  Apulejus  eximie  tre- 
pidus  (Oudendorp  met.  VIII  s.  551)  vorzuziehen,  vielleicht  aber  rich- 
tiger anzunehmen  sein,  dasz  das  als  correctur  übergeschriebene  e 
(enimia)  aus  misverständnis  statt  an  den  anfang  an  das  ende  des 
Wortes  gebracht  worden  ist. 

ebd.  22,  6 sederi  eguos  in  civitatibus  non  sivit.  in  vollem 
gegensatz  zur  beibehaltung  des  eben  besprochenen  nimiam  steht  die 
behauptung  Kellerbauers  jahrb.  1877  s.  623,  dasz  sederi  cquos  statt 
in  equis  'unmöglich’  sei,  als  ob  es  genügen  könnte  auf  c.  23.  Marc.  23 
und  [equo  sedere)  Alex.  Sev.  48.  Aurel.  5.  Firm.  6 zu  verweisen,  ohne 
die  von  Salmasius  und  von  Muncker  Hyg.  61  s.  127  angeführten 
stellen  und  auszerdem  Vegetius  a.  vet.  II  28,  12  si  saepius  et  cum 
moderatione  animalia  sedeantur.  Solinus  45,  8 cum  ab  equario  suo 
alias  eiiam  molliter  sederetur  zu  besprechen  und  dazu  des  umstände» 
zu  gedenken , dasz  sich  tergum  meum  residebat  bei  Apulejus  (Oud. 
met.  II  s.  176)  und  neben  in  cathedra  sedere  auch  cathedram  sedere 
(Savaro  Sidon.  Ap.  VII  9),  sedere  thronum  (Barth  Stat.  Theb.  I 321 
s.  98),  sowie  episcopatum  sedit  annos  VII  im  epitaph.  5 Valent. 
Veron.  bei  Ducange  gloss.  III  s.  779  findet,  ebenso  überraschend 
ist,  um  anderes  zu  übergehen,  die  behauptung  ao.  s.  643,  dasz  trig. 
tyr.  4 in  eius  honore  in  in  honorem  abzuändern  sei  (ohne  jede  berück- 
sichtigung  von  Jul.  Valer.  r.  g.  Alex.  I 69  s.  84  condi  Thebas  in  honore 
trium  dcorum : vgl.  It  Alex.  42  s.  26  honore  nominis.  Gronovius 
Observ.  IV  17  s.  723  f.  Valg.  s.  378  f.  Comm.  Lucani  VII  451 
s.  239,  20  quasi  in  honore  Thyestae  nodem  esse  voluerit  Iupiter. 

VIII  479  s.  274,  25  in  honore  Isidis  colitur  Apis:  vgl.  Usener  zu 
V 53  s.  155,  8.  jahrb.  1879  s.  499  und  anderes  Valg.  s.  380  f. 

Didius  Iulianus  3,  5 inde  se  ad  Palatium  reccpit  uxoi'e  ac 
filia  illuc  vocatis  trepidis  et  invitis  eo  transeuntibus , quasi  iam 
imminens  exitium  praesagirent.  so  schreibt  Jordan  mit  den  früheren 
hgg. ; Peter  setzt  sogar  invitisque  in  den  text.  die  hsl.  lesart  ist  tre- 
pidis inuiiis  eo.  keiner  hat  also  daran  anstosz  genommen , dasz  in- 
vitis an  sich  nach  trepidis  auffällig  und  das  auf  dieselben  personen 
bezogene  eo  transeuntibus  nach  illuc  vocatis  vollständig  überflüssig 
ist,  und  dasz  alle  diese  worte  in  offenbarstem  Widerspruche  zu  den 
schon  von  Casaubonus  erwähnten  berichten  des  Herodian  II  6,  7 
Treiöouciv  ouv  aÜTÖv  f)  Te  tuvr)  Kai  f]  OirräxTip  und  des  Zosimos 
I 7,  5 vmö  Tf)c  yuvaiKÖc  dnapöeic  . . wverrai  Tfjv  ßactXeiav  stehen, 
hiernach  ist  es  unzweifelhaft,  dasz  in  trepidis  invitis  die  bezeichnung 
der  personen  zu  suchen  ist,  die  ein  Vorgefühl  des  nahenden  verder-, 
bens  hatten,  wenn  nun  auch  das  wort  trepidis  durch  seinen  klang 
den  gedanken  auf  die  TpaireCetc  (Wyttenbach  anim.  Plut.  s.  428) 
hinlenkt  oder  gar  als  aus  precitis  so  umgestaltet,  wie  zb.  bei  Martialis 

IX  103,  5 Therapneis  zu  paternesi  und  bei  Cassiod.  vor.  XI 11  s.  167* 
emptoris  zu  temporis  geworden  ist , zu  parasUis  (Dempster  Paralip. 
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V 6 s.  720  f.)  gemacht  werden  könnte,  so  steht  doch  Herodian  ao. 
entgegen : TieiGouciv  . . r)  tc  fim) . . Kai  tö  tüiv  TtapadTuuv  nXriGoc. 
es  ist  daher  die  Verwechselung  der  Wörter  in  und  con  ins  äuge  su 
fassen  und  statt  invitis  zu  schreiben  convivis  (vgl.  Alex.  Sev.  34): 
trepidis  convivis  eo  transeuntibus. 

Severus  17,  7 cum  quidam  ex  hostibus  eidem  se  suppliciter  ob- 
tulisset  dixissetquc  illc  quod  facturus  esset , non  est  moltitus  tarn pru- 
dente  dicto,  intcrfici  eum  iussit.  BP  geben  optulissetque  dixisset  iUe 
quod  facturus  est.  Reg.  Put.  obtulisset  dixissetque  iüe  quid  tu  facturus 
es,  was  Casaubonus  mit  der  Änderung  esses  und  Jordan  (der  die  8nde- 
rung  Mommsen  zuschreibt)  billigen ; Peter  nimt  nach  iUe  eine  lllcke 
an  und  meint,  der  gedanke  sei  folgender  gewesen:  sc  nUiil  aliud 
fecisse  quam  quod  ipse  (Severus)  facturus  fuisset  (ein  gedanke  den 
schon  Casaubonus  und  Anna  Dacier  nach  Aur.  Victor  Caes.  20, 11  ge- 
habt haben),  rötlicher  wäre  es  zunächst  wohl  gewesen  statt  der  auch 
von  ihm  gebilligten  vulgata  obtulisset  dixissetque  mit  Salmasius  obtu- 
lisset atque  dixisset  zu  schreiben  ( dixisset , i Ri  quod  facturus  esset) ; 
aber  die  stelle  des  Aur.  Victor  cm»w  quidam  hostium  . . causa  exposita 
novissime  conclusisset : quid,  quaeso,  faceres,  si  tu  esses  ( faceres  tu, 
si  hic  esset  schreibt  Reimarus  s.  783  Dion  C.  LXXIV  s.  1250,  10)? 
iüe  respondit:  ea  perferrem,  quae  tu  legt  es  nahe  dadurch  eine  voll- 
komnere  Übereinstimmung  zwischen  beiden  berichten  herbeizufüh- 
ren und  zugleich  eine  genügende  erklärung  der  Varianten  zu  gewin- 
nen, dasz  ein  ausfall  zweier  ähnlicher  Wörter  ( conclusisset  nach  obtu- 
lisset und  iüe  oder  ipse  nach  veile)  angenommen  wird : cum  . . suppli- 
citer se  obtülissd  conclusissetquc  dicens  se  veile,  ip  s c quod  facturus 
esset,  so  dasz  vielleicht  auch  prudente  dicto  besser  zu  pudcnte  wird, 
wenn  auszerdem  Jordan  mit  den  ältern  hgg.  das  hsl.  est  vor  mellitus 
ausläszt,  Peter  dagegen  et  nach  dicto  einsetzt,  so  dürfte  es  zweck- 
mäsziger  sein  in  dem  e (est)  das  e von  cmoUitus  zu  erkennen : non 
emollitus  tarn pudente  dicto  intcrfici  cum  iussit. 

ebd.  20,  4 sanctumque  illud  nomen  in  nutto  diu  bene  mansit. 
et  reputanti  mihi,  Diodetiane  Auguste,  neminem  prope  magnorum 
virorum  Optimum  et  utilcm  filium  reliquisse  satis  claret.  neminem 
facere  prope  geben  BP1;  fere  cod.  Riccard.  s.  m.,  wie  auch  Sal- 
masius mit  Streichung  des  prope  verbessert;  Jordan  setzt  facite  in 
den  text,  während  Peter  das  an  sich  bedenkliche  fere  zu  dem  nuüo 
des  vorhergehenden  satzes  stellt,  es  ist  wohl  rötlicher  in  facere  das 
mit  diesem  worte  leicht  zu  verwechselnde  fateii  zu  erkennen  und 
dem  mit  aller  schärfe  absprechenden  neminem  mit  hinzufügung  eines 
nach  prope  ausgefallenen  piget  (vgl.  Liv.  IX  18,  4)  den  zusatz  fateri 
prope  piget  zu  gesellen:  ‘neminem  (fateri  prope  piget)  magnorum 
virorum  . . utilcm  filium  reliquisse. 

Pescennius  Niger  3,  10  pro  tridiniis  popinas  häbent,  pro 
cubiculis  meritoria : saltant , bibunt , cantant  et  mensuras  convivio- 
rum  vocant  Uli  hoc  sine  mensura  potarc.  B P niuent , weshalb  schon 
Salmasius  ein  anderes  wort  als  bibunt  verlangte,  dies  dürfte  das 
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auch  in  vecent  verschriebene  cevent  sein:  s.  Ruperti  Juv.  2,  21  s.  31. 
schol.  Juv.  6,  322  s.  227  (C'ramer)  ceventes,  ut  ait  Probus,  mölles  et 
obsceni  appetlantur.  vgl.  Valgius  s.  334. 

Antoninus  Caracallus  3,7  qui  cum se  praedpitasset percus- 
sorum  timore  et  ad  uxorem  crure  frado  erepsisset , tarnen  per  ludi- 
brium  a percussoribus  deprehensus  cst  et  occisus.  Salmasius  hat  ge- 
schrieben per  ludibrium,  a percussoribus  deprehensus , est  occisus, 
nach  ihm  Peter  (der  auch  a vor  percussoribus  ohne  jede  bemerkung  aus- 
gelassen hat)  vorgeschlagen  tarnen  percussoribus  deprehensus  est  et  per 
ludibrium  occisus;  Mommsen  vermutet  per  latebram,  Keller- 
bauer ao.  s.  630  per  diluculum.  die  erwähnung  des  erus  fractum, 
welches  den  gebrauch  einer  lectica  oder  basterna  nötig  mochte,  läszt  mit 
leichtigkeit  erkennen,  dasz  das  wort  ludibrium,  welches  in  der  ihm 
von  Salmasius  angewiesenen  Stellung  nicht  annehmbar  ist  und  wel- 
ches die  abschreiber  wohl  als  ludibrium  Casus  (Liv.  XXX  30,  5 vgl. 
XLV  41.  Curt.  V 12,  10)  verstanden  haben,  die  arge  entstellung  des 
Wortes  libumum  ( per  liburnum , wie  Heliog.  33  occisus  per  scurras) 
ist:  per  Liburnum  a percussoribus  deprehensus : vgl.  Savaro  Sidon. 
Ap.  ep.  I 11  s.  84  und  Lipsius  Electa  I 19  s.  110,  die  Gramer  schol. 
Juv.  3,  240  s.  107  anzuführen  vergessen  hat.  wie  sich  hier  die  silbe 
di  eingedrängt  hat,  so  die  silbe  li  Maximini  duo  14,  1 milites  statt 
mit  cs  (divites). 

ebd.  6,  7 Marcio  Agrippa,  qui  classi  praeerat.  wenn  Keller- 
bauer ao.  s.  631  an  Dion  Cass.  LXXVIII  13  (s.  1321,  4 MöpKtöv 
T€  ’AxpuTTrav  npÖTepov  pev  de  ITavvoviav,  €?t’  de  Aaidav  f|T€- 
poveücovTa  dnepipe.  11  töv  tc  oöv  ’AxpiTnrav  de  njv  Aaidav  >cai 
Adwov  TpiKKiavöv  de  xr)V  TTavvoviav  fcxeiXev)  erinnert  und  Daciae 
oder  Dacis  vermutet,  so  dürfte  auch  an  ein  noch  entlegeneres  wort 
zu  denken  sein,  die  Daci  lassii  sind  in  einer  (im  index  übergangenen) 
stelle  genannt  Grat,  inser.  CCLIX  8 C.  Clod.  TI  praef.  M.  Dacorum 
Iassiorum,  vgl.  Oberlin  Vib.  Seq.  s.  389.  die  besonnenere  kritik  in- 
dessen wird  wohl  Reimarus  beistimmen,  der  Dion  C.  bd.  VI  s.  856 
den  Marcius  Agrippa,  der  die  Verwaltung  Daciens  bekam  (und  Map- 
kou  'AxpiTma  NikottoXitüiv  trpöc  “Icrptu  steht  auf  einer  münze  des 
Macrinus),  und  den  befehlshaber  der  flotte  für  verschiedene  per- 
sonen  hält. 

ebd.  9, 12  corpus  cius  Antoninorum  sepulcro  inlatum  est,  ut  + ea 
sedes  rdiquias  eius  acciperet,  quac  nomen  addiderat.  Peter  sagt:  'ca 
sedes  mihi  videtur  corruptum  ’ und  versieht  ohne  weiteres  die  worte 
mit  dem  obelos.  es  genügt  wohl  zu  bemerken,  dasz  er  Statius  2' heb. 
X 789  nicht  kennt:  patriaque  in  sede  reponunt  corpus  adoratum. 
vetus  schol.  s.  1254  maiorum  suorum  sepuhris  inferunt,  qui  fuerunt 
reges  Thcbanorum  vgl.  Barth  I 321  s.  98.  Tac.  ann.  I 8 in  foro  potius 
quam  in  campo  Martis,  sede  destinata,  cremari. 

Antoninus  Geta4,  1 fuit  adtdcscens  decorus , moribus  asperis, 
sed  non  impius,  f anarcho  retractator,  gulosus,  cupidus  ciborum  et  vini 
t aric  conditi.  B P anarbore  tractator.  vulg.  a natura  decorus,  tracta- 
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tor.  Salmasius  nario,  retradator.  Jordan  vermutet  iadator , ohne 
jedoch  seine  Vermutung  etwa  durch  sine  nibore  (wie  sine  vor  civili  in 
B P Antoninus  Pius  13, 4 ausgefallen  ist)  zu  vervollständigen.  Haupt 
endlich  schreibt  im  Hermes  VII  s.  182  amaro  ore  und  glaubt  dies  durch 
Ov.  a.  a.  II 150  amarac  linguae  und  Hör.  sat.  I 7,  7 sermonis  amari 
rechtfertigen  zu  können,  für  den  der  an  retradator  festhält  scheint 
sich  die  herstellung  des  Wortes  marcor  (vgl.  marddus  Bacchus , Hein- 
sius  Tac.  ann.  XV  50.  XIV  3.  marcere  delidis  Wakefield  Lucr.  III  969 
s.  163)  mehr  zu  empfehlen:  a mar  cor  e retradator,  wie  beiLivius 
mb  secundis  rebus  incauti : s.  Ruhnken  Ov.  her.  II  86  s.  15.  Kortte 
Cic.  epist.  XIII  10,  1 s.  578.  wer  jedoch  von  dem  hsl.  tradator  aus- 
geht, dürfte  in  erinnerung  an  ähnliche  Schreibfehler  amatorii  oder 
amatoriae  rei  traddlor  vorziehen,  das  urteil  über  Geta  hätte 
dann  einige  ähnlichkeit  mit  dem  Uber  Avidius  Cassius  von  Vulcacius  3 
gefällten : fuit  his  moribus,  ut  nonnumquam  truxd  asper  viderdur, 
aliquando  mitis  d lenis,  saepe  religiosus,  alias  contcmptor  sacrorum , 
avidus  vini,  interim  abstinens,  cibi  appetens  et  inediae patiens, 
veneris  cupidus  d castitatis  amator. 

2.  JULIUS  CAPITOLINUS. 

Antoninus  Pius  13,  2 fuit  voce  rauca  et  sonora  cum  iticun- 
ditate.  Haupt  im  Hermes  VIII  s.  245  verlangt  acuta  et  sonora, 
was  nicht  blosz  in  paläographischer  beziehung  bedenklich,  sondern 
auch  unnötig  ist.  denn  raucus  ist  ein  vocabulum  mediae  significa- 
tionis:  Servius  zu  Aen.  VII  705.  XI  458  nam  modo  canorus  signi- 
ficat , alias  vocis  pcssimac  ( canorus  gebraucht  Spartianus : vgl.  Sal- 
masius Pesc.  Nig.  6 s.  654) ; daher  die  schwäne  rauci  genannt  wer- 
den (Heinsius  Claudian  cpith.  Pall,  d Cel.  105  s.  533)  und  die 
magna  vox praeconis  rauca  Apul.  md.  VIII  s.  322. 

Antoninus  Philosophus  4,  10  non  tarnen  prorsus  abolita 
in  eo  comitatc,  quam  praecipue  suis,  mox  amicis  atque  ctiam  minus 
notis  exhibebat.  Casaubonus  behilft  sich  mit  der  erklärung  'mox 
amicos  appellat  eos,  qui  Marci  imperantis  dicti  sunt  postea  amici’; 
Peter  nimt  eine  lücke  nach  suis  an.  an  einen  ausfall  wird  allerdings 
zu  denken  sein , aber  nur  an  den  ausfall  der  note  für  die  silbe  er : 
praecipue  servis,  vgl.  Valgius  s.  46  anm. 

ebd.  7,  6 tuncque  primum  Bomanum  imperium  duos  Augustos 
habere  coepitilictum  cum  alio  participassd.  Peter  bemerkt:  'fortasse 
verba  lidum  c.  a.  p.  fragmentum  est  glossematis’,  ohne  des  Umstan- 
des zu  gedenken,  dasz  die  bezeichneten  worte  in  den  exc.  Pal.  fehlen 
und  deshalb  schon  Gruter  vermutet  hat  'ea  a margine  irrepsisse  in 
contextum’ ; ebenso  fügt  er  hinzu : 'Mommsenus : cum  imperium  sibi 
relidum’,  ohne  zu  erwähnen  dasz  schon  Casaubonus  cum  antea  nemo 
sibi  relidum  vorgeschlagen  hat.  der  gedanke  gewinnt  erheblich 
durch  die  an  sich  wahrscheinlichere  annahme,  dasz  das  nichts- 
sagende alio  an  die  stelle  von  Tatio  getreten  und  durch  die  ähnlich- 
keit der  worte  ( coep)it  cum  und  (focd**)  idum  cum  folgender  ausfall 
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veranlaszt  worden  ist:  impcrium  duos  Augustos  habere  coepit , cum 
regnum  Eomulus  post  foedus  ictum  cum  Tatio  participasset. 

ebd.  8,  8 cum  Marcus  lioris  Omnibus  reipublicae  adibus  incubarct 
patient  erque  delkias  fratris  et  prope  invitus  ac  volens  ferrct.  bat 
auch  die  von  Salmasius  und  Gruter  durch  Vergleichung  des  gr.  4tcdiv 
ä^KOVii  ye  8u|liw  begründete  hsl.  lesart  ac  volens  (statt  nolens)  ent- 
schiedenen beifall  gefunden,  so  erregt  doch  gerade  bei  dieser  erklä- 
rung  der  zusatz  prope  groszen  anstosz.  der  von  Wopkens  (zu  Minu- 
cius  Felix  32  s.  49  misc.  obs.  X)  gemachte  versuch  dem  prope  die 
bedeutung  von  prope  ad  rei  veritatem  vcl  naturam  beizulegen  ist  zu 
mislich,  als  dasz  es  nicht  rötlich  erscheinen  sollte  den  ausfall  der 
note  für  die  silbe  ri  anzunehmen  und  statt  prope  zu  schreiben  pro  - 
prie  in  dem  sinne,  in  welchem  proprie  bli  Val.  Maximus  VIII  8 
steht:  alterum  . . inertibus  vitandum  est . .ne  proprie  vitam  inertem 
exigant  (wo  die  lesart  inermem  Halm  zu  folgender  textesSnderung 
verleitet  hat:  pro  patria  vitam  inermem ).  auch  Aurelianus  26,  6 
fatigalus  ac  pro  malis  fessus  (proe  malis  Casaubonus)  dürfte  dem 
von  Peter  jedenfalls  fälschlich  in  den  text  gesetzten  prope  dasselbe 
proprie  vorzuziehen  sein,  wie  es  bei  LiviusXLIV  22  heiszt:  a pru- 
dentibus  et  proprie  rei  militaris  peritis  et  usu  doctis. 

ebd.  10,  4 multis  senatibus  vel  pauper ibus  sine  crimine  scna- 
toribus  dignitates  tribunicias  aediliciasque  conccssü.  Eyssenhardt 
streicht  mit  Jordan  senatibus  vel , ohne  zu  bemerken  und  zu  beden- 
ken dasz  Salmasius  zuerst  diese  änderung  vorgeschlagen,  nachher 
aber  verworfen  hat,  um  lieber  summaiibus  (für  das  er  honorati  Alex. 
Sev.  40  hätte  anführen  können)  an  die  stelle  von  senatibus  zu  setzen, 
dieses  von  Peter  mit  dem  obelos  versehene  senatibus  bedarf  wohl 
nur  der  berichtigung  eines  buchstaben:  sequacibus , vgl.  Plin. pan. 
45,  5 flexibilis  quamcunque  in  partem  ducimur  a principe  atque  ut 
ita  dicam  sequaces  sumus.  anal.  Prop.  s.  73.  [JKlein  rhein.  mus. 
XXXIV  s.  144  hält  senioribus  für  wahrscheinlich.] 

ebd.  11,  7 Hispanis  exhaust is  Italica  allectione  contra  Traiani 
praecepta  verecunde  consuluit.  so  schreibt  mit  M und  mit  den  früheren 
hgg.  Jordan;  da  aber  BP  tranique  geben,  nimt  Peter  vorsichtiger 
eine  lücke  vor  Traianique  an.  diese  ist  wohl  mit  Nervae  auszu- 
füllen  und  danach  die  bemerkung  des  Casaubonus  zu  modificieren: 
'soliti  principes  exhausta  per  provincias  oppida  Italicis  colonis  fre- 
quentare,  quod  postea  Traiani  lege  vetitum  fuisse  ex  hoc  unico  loco 
discimus.’ 

ebd.  14,  8 placuit  autcm  urgente  Lucio , ut  praemissis  ad  sena- 
tum litteris  Lucius  Bomam  rediret.  via  quoque postcaquam  iter  in- 
grcssi  sunt,  sedens  cum  fratre  in  vchiculo  Lucius  apoplexi  arreptus 
pcriit.  dies  die  vulg.;  die  hsl.  lesart  ist  bia  quoque,  die  den  anlasz 
zu  ebenso  gehaltlosen  wie  gewaltsamen  änderungen  gegeben  hat: 
ibique  Jordan,  Altinoque  Mommsen;  Peter  setzt  unaque  in  den  text, 
ohne  hinzuzufügen  da3z  schon  in  den  von  Casaubonus  erwähnten 
ausgaben  una  quoque  zu  lesen  ist.  wer  sich  daran  erinnert  dasz  so- 


Digitized  by  Google 


RUnger:  zur  kritik  der  scriptores  historine  Augustae.  215 


wohl  a als  u ii  als  Zahlzeichen  häufig  mit  duo  vertauscht  ist,  erkennt 
leicht  dasz  bia  aus  biduo  verschrieben  und  in  folge  davon,  dasz 
später  das  das  Zahlzeichen  ausdeutende  duo  neben  a gestellt  wurde, 
bia  quoque  statt  biduoque  geschrieben  worden  ist.  biduo  gehört  zu 
apoplexi  arrepius : denn  gestorben  ist  Lucius  erst  am  fünften  tage 
(Veras  9). 

Verus  6,  2 multas  a venetianis  est  passus  iniurias , quod  tur- 
pissime  contra  eos  faveret.  Kellerbauer  s.  625  verlangt prasino  für 
turpissime , als  ob  eine  solche  entstellung  des  in  der  folgenden  zeile 
volucri  equo  prasino  und  schon  vorher  4,  8 prasino  favens  sich  finden- 
den Wortes  (vgl.  das  zu  Avid.  Cass.  14,  6 und  Alex.  Sev.  53  gesagte) 
glaublich  erscheinen  könnte.  Salmasius  erklärte  turpissime  aus  dem 
gr.  dtKÖcpuuc;  wer  an  die  bemerkung  des  Juretus  zu  Symm.  ep.  X 36 
s.  279  'turbidum  opponitur  civili  et  ordinato*  denkt,  wird  turbi- 
dissime  vorzieben. 

Pertinax  4,  2 in  quo  proconsulatu  multas  seditiones  petpessus 
dicitur  vaticinationibus  earutn  quae  de  templo  Caelesiis  emergunt. 
so  richtig  das  urteil  Peters  erscheint,  dasz  earum  schwerlich  unver- 
dorben sei,  so  entschieden  ist  das  von  ihm  vorgescblagene  auskunfts- 
mittel 'desideratur  sortium  vel  simile  quid’  abzuweisen;  eher  noch 
wäre  wegen  der  häufigen  Verwechselung  von  ea  und  dea  als  syno- 
nymum  von  vates  (Opilius  Macrinus  3)  divinarum  denkbar;  es  ist 
jedoch  schon  seiner  Stellung  wegen  nicht  annehmbar,  sowohl  der 
sinn  des  Wortes  perpessus  als  der  casus  vaticinationibus  macht  wahr- 
scheinlich, dasz  die  abschreiber  wieder  m statt  ns  gelesen  haben  und 
so  errans  oder  vielmehr,  wie  bei  Quintilian  XI  2,  deerrans  verschwun- 
den ist:  seditiones  perpessus  dicitur  vaticinationibus  deerrans , quae 
de  templo  Caelesiis  emergunt. 

ebd.  6,  3 sane  cum  postero  kalendarum  die  statuae  Commodi 
deiccrenlur,  gemuerunt  milites.  so  gibt  die  stelle  nach  der  vulg.  Jor- 
dan, während  sich  in  den  bss.  (B  P)  ein  doppeltes  cum  findet.  Peter 
hat  sane  iam  . . cum  deicerentur  geschrieben;  berechtigter  ist  wohl 
die  frage,  ob  nicht  das  erste  cum  die  stelle  des  nicht  selten  mit  cum 
verwechselten  quam  eingenommen  hat:  sane  quam  postero , vgl. 
Gronovius  zu  Gellius  V 14  s.  408.  Kortte  Cic.  epist.  IV  5,  1 s.  167. 

ebd.  10,  2 dum  sibi  quidam  semts  . . Palatinam  domum  ridicule 
vindicasset  cognitusque  iussus  est  flagellis  caesus  domino  restitui. 
Peter  bemerkt:  'fortasse  haec  sententia  ita  restituenda  erit:  cum  sibi 
. . vindicasset,  cognitus  iussusque  est  . . restitui.’  es  zeigt  sich  auch 
hier  jenes  willkürliche  verfahren  in  betreff  der  partikeln  que  und  et, 
welches  schon  oben  (I)  an  verschiedenen  beispielen  nachgewiesen 
ist , und  doch  führt  der  gedanke  gerade  daraufhin,  que  mit  einer 
geringen  Bnderung  des  est  (Drakenborch  Liv.  XXII  36,  4)  an  seiner 
stelle  zu  belassen : credidit . . dum  . . servus  . . vindicasset  cognitusque 
iussus  esset . . domino  restitui.  dagegen  ist  Peter  auf  die  beseiti- 
gung  der  hauptschwierigkeit  in  keiner  weise  bedacht  gewesen,  die 
vulg.  ist:  insidias paravit  ei  Falco  volens imperare:  de  quo  conquestus 


Digitized  by  (Soogle 


216  Rünger:  zur  kritik  der  scriptores  bistoriae  Augustae. 

est  in  senatu , quod  quidem  senatus  credidit , dum  . . restitui , welche 
selbst  der  sorgfältige  Reimarus  zu  Dion  C.  LXXIII  6 s.  1231,  13 
vgl.  1232,  31  (s.  759  St)  beibehalten  bat,  nachdem  auf  grund  der 
hsl.  lesart  Falco  conquestus  est  in  senatu  volens  imperare  quo 
quidem  credidit  dum  sibi  quidam  servus  quasi  Fabiae  setique 
filius  ex  Ceionii  Commodi  familia  Palatinam  domum  ridicula  vindi- 
casset  Casaubonus  de  quo  conquestus  est  in  senatu  ut  volente  im- 
perare und  Salmasius  Fdlco , ut  questus  (oder  de  quo  questus  oder 
quod  questus)  est  in  senatu  volens  imperare : quod  quidem  credidit 
dum  sibi  quidam  servus  quasi  Fabiae  esset  filius  ex  Ceionii  Commodi 
filia,  Palatinam  domum  ridicule  vindicasset  geändert  hatte,  die 
ersten  worte  sind  vielleicht  besser  so  zu  schreiben:  Fdlco , quem 
questus  ( conquestus ) est  insenatu  voluisse  imperare ; ridicula  aber 
als  einen  einfachen  Schreibfehler  für  ridicule  anzusehen  ist  um  so 
bedenklicher , als  bei  der  bisherigen  textesgestaltung  jeder  mit  den 
Worten  des  Casaubonus  bekennen  musz:  'tota  narratio  de  Fabiae 
servo  an  ad  Falconis  insidias  quiequam  pertineat,  non  possis  liquido 
cognoscere’  und  auch  die  von  Salmasius  mühsam  aufgestellten  Ver- 
mutungen 'servus  hic,  qui  Palatinam  sibi  domum  eo  nomine  vin- 
dicabat,  quod  esset  Fabiae  filius,  Commodi  Caesaris  filiae,  sororis 
Lucii  Veri,  videtur  fuisse  servus  Falconis,  ex  quo  non  temere 
suspectus  est  Falco  quasi  per  servi  sui  operam  instrueret  insidias 
Pertinaci’  weit  davon  entfernt  sind  das  dunkel  des  berichtes  auch 
nur  einigermaszen  aufzuhellen,  'non  est  alius  perturbatior  in  his 
auctoribus  locus’  sagt  mit  recht  Salmasius : gilt  es  daher  etwas  zu 
wagen,  so  darf  vielleicht  die  frage  aufgeworfen  werden,  ob  nicht 
hinter  ridicula  bei  der  grossen  Uhnlichkeit  des  folgenden  Wortes 
(vindicavit)  das  seltene  iudicina  (wie  es  bei  Julius  Victors.  390 
Halm  heiszt:  mortuum  ostendit , petil  iudicinam : contra  dicitur,  vgl. 
adn.  Statii  ecl.  ult.  s.  290)  oder  indicina  (Oudendorp  Apul.  met. 
VI  s.  395)  ausgefallen  ist,  wobei  es  dahin  gestellt  bleiben  mag,  ob 
die  gegen  Falco  gerichtete,  aber  unwirksame  ( credidit , dum  . . iussus 
esset . . domino  restitui)  iudicina  eine  ridicula  oder,  wie  bei  Seneca 
de  brev.  vitae  7.  epist.  45  s.  116,  eine  reicula  gewesen  ist:  jeden- 
falls würden  auf  dieselbe  die  am  ende  des  capitels  befindlichen  worte 
zu  beziehen  sein:  in  causa  Falconis  muMos  mildes  ad  unius  servi 
testimonium  occidi  praeceperat.  was  den  Sklaven  selbst  betrifft, 
so  läszt  der  umstand  dasz  Salmasius,  wie  Casaubonus  zu  Antoninus 
Phil.  29  s.  404,  die  Fabia  für  die  tochter  des  Cejonius  Commodus 
hält,  erkennen,  dasz  in  der  von  Salmasius  vorgenommenen  Änderung 
quasi  Fabiae  esset  filius  ex  Ceionii  Commodi  filia  s.  558 b filia  so 
sicher  ein  druckfehler  statt  familia  ist,  wie  vorher  s.  558*  versus 
statt  servus : eine  sache  die  bei  den  neuesten  hgg.  so  wenig  erwäh- 
nung  gefunden  hat  wie  der  widerspruch,  in  dem  die  angabe  des 
Salmasius  'habetur  in  optimis  libris  . . seti  filius’  zu  der  hsl.  lesart 
setique  ßius  steht,  letzteres  legt  die  Vermutung  nahe,  dasz  in 
Setique  sich  die  bezeichnung  desjenigen  verbirgt,  mit  dem  Fabia  ein 
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liebes  Verhältnis  (der  einend.  Horat.  s.  136  besprochenen  art)  gehabt 
haben  sollte,  und  zwar  Zethique,  ein  nicht  seltener  rrame  (Bur- 
man  anth.  lat.  II  s.  691),  welcher  sich  vielfach  Zetus,  wie  umge- 
kehrt Zethes  statt  Zetes  (Burman  Prop.  I 20,  26  s.  188)  geschrieben 
findet,  somit  würde  der  letzte  satz  lauten:  dum  sibi  quidam  servus 
quasi  Fabiae\Zet hi que  filius  ex  Ceionii  Commodi  familia  Palatinam 
domum  ridicula  iudicina  vindicasset  cognitusque  itissus  esset  fla- 
gettis  caesus  domino  restitui. 

Opilius  Macrinus  10,  3 ablatumque  eius  capul  et  ad 
Antoninum  perlatum.  Kellerbauer  s.  631  verlangt  wegen  Herodian 
V 4,  21  tt|V  K€<paXfiv  äneTepov  abscisum.  der  vers  des  Vergilius 
Aen.  X 394  at  tibi,  Thymbre , caput  Euandrius  abstulit  ensis  wird 
dem  Capitolinus  nicht  weniger  bekannt  gewesen  sein  als  den  gram- 
matikem.  Barth  zu  Statius  Theb.  IX  137  abstulit  ense  manum  be- 
merkt : 'ad  celerem  ictum  pertinet.’  ense  aber  ist  nicht  hinzugefügt., 
weil  unmittelbar  vorher  gesagt  war:  in  vico  quodam  BUhyniae 
occisus  cst  cum  Diadumeno.  ohne  diesen  zusatz  steht  jedoch  au- 
ferre  schon  Aen.  IX  332  tum  caput  ipsi  aufert  domino.  an  der 
Wiederholung  des  ferre  selbst  wird  Kellerbauer  so  wenig  anstosz  ge- 
nommen haben  wie  zb.  an  Nepos  Ages.  8,  2 fama  cuin  ad  regios  esset 
perlata,  celeriter  munera  sunt  allata. 

ebd.  11,  4 Imperium  infelix  cst , erit  ille  sibi.  so  mit  Salma- 
sius  und  andern  Meyer  anth.  lat.  800.  Reg.  Me  tibi.  vulg.  und 
Burman  anth.  II  111  cm»  imperium.  est  et  erit  BP.  Peter  hilft  sich 
mit  der  bemerkung:  'sententia  huius  versus  culpa  eius  qui  in  latinum 
vertit  esse  obscurata  videtur.’  der  sinn  ist  wohl  dieser:  die  bei- 
namen  pius  und  fdix  gehören  zusammen : keiner , der  nicht  pius  ist, 
kann  fdix  sein ; es  wird  daher  derjenige , welcher  sich  fdix  nennt, 
so  sicher  infelix  sein,  als  er  impius  ist,  indem  er  sich  nicht  auch  pius 
nennt : er  hätte  sich  pius  und  fdix  nennen  können  und  müssen ; so 
aber  imperium  infelix  exserit  ille  sibi  (was  so  gesagt  ist  wie  Amm. 
XXX  4,  19  exseritur  principium  orationis  oder  in  der  anth. 
Lucifer  nitidos  . . exserit  ortus),  oder  auch  asscrit , wie  Verginius  bei 
Plinius  epist.  VI  10,  4 imperium  asseruit  non  sibi,  sed  patriae : vgl. 
Heinsius  zu  Prop.  s.  659.  selbst  an  sed  seiit  (vgl.  Heinsius  Claudian 
r.  Pros.  I 59  s.  545  f.)  ipse  sibi  könnte  gedacht  werden. 

Maximini  duo  8,5  int  er  has  virtutes  tarn  cruddis  fuit,  ut 
Mum  alii  Cydopem,  alii  Busirem,  alii  Scirona,  nonnuüi  Falarem, 
mülti  Tyfona  vel  Gygam  vocarent.  Peter  (wie  auch  Jordan)  schreibt 
mit  Salmasius  Busirem  statt  Busiridem , was  B*  M richtiger  geben, 
vermutet  Cercyona  statt  Sdrona,  wogegen  die  im  Sinis  s.  18  beige- 
brachten stellen  sprechen,  und  liest  statt  Gigantam  (BP)  Gygam, 
ohne  nur  das  von  Casaubonus  hergestellte  und  von  Salmasius  nicht 
gemisbilligte  Gyen  zu  erwähnen  und  ohne  die  rechtfortigung  der 
form  Gygam  zu  versuchen,  während  doch  Gyes  von  Funcke  zs.  f.  d.  aw. 
1839  s.  1223  ua.  als  allein  richtig  naebgewiesen  ist.  die  Verbindung 
von  Typbon  und  gigas  findet  sich  auch  bei  Plutarch  de  superst.  12 
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s.  804Tu<püüWc  Tivec  f|  -pYavTec.  Anna  Komn.  I 7 s.  17  d wc  npöc 
Tucpwva  p^toiv  f|  ^KaTOVTÖtxeipa  T'Tavta  dvTiTrapaiaEäpevoc. 
Greg.  Naz.  iamb.  XVI  13  s.  203  J CKetpuiv  tic  outoc  i)  Tuipineuc  1) 
'fifac  ti>cei  (Sinis  s.  22).  wer  aber  dennoch  den  eigennamen  vor- 
zieben  sollte,  der  dürfte  immer  noch  besser  als  die  Verkürzung  des 
gigantam  zu  Gygam  die  dehnungzu  Gyen  aut  Antaeum  annehmen 
können,  da  Antaeus  nicht  blosz  zur  bezeichnung  der  körperstärke 
(c.  6,  9),  sondern  auch  zur  bezeichnung  der  grausamkeit  dient  Amm. 
XXVIII  1, 46  superare  eutn  in  succidendis  familiarum  nobilium  nervis 
studebat  Busirim  veterem  et  Antaeum  imitatus  et  Phalarim. 

Gordiani  tres  3,  2 scripsii  jnraeterea,  quem  ad  modum  Vergi- 
lius  Aeneidos  et  Statius  Achilleidos  et  multi  alii  Iliados,  ita  etiam 
ille  Antoniniados.  nachdem  jahrb.  1879  s.  500  die  Vermutung  aus- 
gesprochen und  begründet  worden  ist,  dasz  die  beiden  Wörter  alii 
elidos  zu  dem  namen  Alexandriados  zu  vereinigen  seien , mag  nicht 
unerwähnt  bleiben , dasz  vorher  Nieländer  in  diesen  jahrb.  1877 
s.  872  die  meinung  aufgestellt  hatte:  alii  Iliados  sei  in  alios  eidos 
( iados ) zu  verändern  in  folgendem  sinne:  'wie  viele  andere  andere 
Eiden  (laden)  geschrieben  haben.’  es  liegt  auf  der  hand,  dasz  dieser 
ansicht  selbst  das  Iliados  noch  vorzuziehen  wäre : nicht  blosz  die  in 
der  früheren  auseinandersetzung  dargelegten  sachlichen  gründe 
sprechen  gegen  dieselbe,  sondern  auch  sprachliche : es  handelt  sich 
nicht  um  die  richtigkeit  der  bildung  eidos  oder  iados , sondern  um 
die  verherlichung  eines  helden ; im  erstem  falle  würde  Capitolinus 
alius  aliatn  Eida  geschrieben  haben  oder  multi  alias  Eidas,  wenn  diese 
redcweise  überhaupt  nachweisbar  wäre  oder  auch  nur  mit  dem  titel 
’Hoüxi  verglichen  werden  könnte,  übrigens  ist  an  eine  Veränderung 
des  multi  in  nonnulli  Alexandriados  (vgl.  Seyffert  Cic.  Tusc.  1 10, 19 
s.  9)  nicht  zu  denken. 

Maximus  et  Balbinus  2,  7 alter  ita  clarus  nobilitate  est,  ut 
et  morum  lenitate  reip.  sit  necessarius  et  viiae  sanctimonia.  Peter  hat 
statt  sit  geschrieben  est , Haupt  streicht  sit  ohne  weiteres,  dasz  mit 
berichtigung  eines  einfachen  lesefehlers  fit  necessarius  zu  lesen  ist 
in  diesem  sinne:  'in  dem  grade,  in  dem  er  durch  seine  gebürt  be- 
rühmt ist,  macht  ihn  die  läge  des  Staates  wegen  seiner  lenitas  und 
sanctimonia  notwendig’  (vgl.  Aurelianus  37  princeps  necessarius 
magis  quam  bonus),  ist  im  Philol.  XXXIV  s.  73  bemerkt. 

ebd.  5,  11  praefectus  urbi  prudentissimus  ingeniosissimus 
et  severissimus  adprobatus  est.  quare  veluti  senatus  ei  homini,  quod 
non  licebat,  nocac  famüiae  Imperium  tarnen  detulit.  Eyssenhardt 
schreibt  rci  publicae  salut i senatus ; Peter  vermutet  vcl  cunctus.  un- 
gleich näher  liegt  velut  luci,  was  in  Theb.  Paradoxa  s.  431  begrün- 
det ist,  oder  auch  velut  luci  urbis , wie  Corippus  laud.  Iust.  I 250 
lux  urbis  et  orbis.  dasz  Casau bonus  und  andere  ac  ingeniosissimus 
lesen,  verschweigen  Jordan  und  Peter,  der  nach  Eyssenhardts  Vor- 
gang das  in  der  hsl.  lesart  in  ingeniosissimus  einfach  streicht,  diese 
worte  (sie  fehlen  in  M)  dürften  eher  in  vi  ingenii  vigentissimus 
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(vgl.  Cic.  Phil.  V 18  omnem  vim  ingenii , quae  summa  fuit  in  ülo. 
Liv.  IX  3 vigebat  vis  animi  consiliique.  Vellejus  II  35,  3)  aufzu- 
lösen sein. 


3.  AELIUS  LAMPRIDIU8. 

Commodus  Antoninus4,  9 domus  praetcrea  Quint iliorum 
omnis  extinda,  quod  Sextus  Condiani  ßius  specie  mortis  ad  defec- 
tionem  diceretur  evasisse.  Kellerbauer  s.  626  fragt:  welchen  be- 
griff sollen  wir  mit  ad  dcfedionem  verbinden?  und  schreibt  extincta 
nisi  quod  Sextus  Condianus  Maximi  filius  (das  letztere  nach 
Dion,  vgl.  Casaubonus  und  Salmasius).  statt  evasisse  dürfte  et;a- 
luisse  zu  lesen  sein:  vgl.  das  unten  zu  trig.  tyr.  5,  7 zu  sagende. 

Antoninus  Diadumenus  3,  4 haec  fere  de  pucro  sunt 
dicenda.  diese  vulgäre,  selbst  dem  mittelmäszigsten  abschreiber  ver- 
ständliche form  gibt  Peter  der  hsl.  lesart  haec  quae  . . sint  und  über- 
bietet so  die  willkür  der  alten  ausgaben : haec  sunt , quae  de  imperio 
pueri  sint  dicenda  (ähnlich  6,  1 haec  sunt  quae  digna  memoratu  . . 
esse  videantur)  und  . . pueri  dicenda  putavi,  welche  er  nicht  einmal  er- 
wähnt. Jordan  vermutet  ecce  statt  haec.  glaublicher  erscheint  die 
annahme,  dasz  haec  aus  dem  abbrevierten  habes  verlesen  ist:  habcs 
quae  de  puero  sint  dicenda. 

ebd.  6, 7 Commodum  autem  Marcus  Antoninum  appellavit  atque 
ita  in  publicas  edidit  die  natalis  sui.  Casaubonus  schreibt  in  publi- 
cum edidit  die  (die  hss.  geben  diem),  Salmasius  und  Gruter  verstehen 
publicas  als  publicas  tabulas  und  ihnen  folgt  Peter,  indem  er  bemerkt 
dasz  Hübner  publica  ada  verlangt  (wohl  nach  der  stelle  Gordiani 
tres  4,  8 publicis  adis  eius  nomen  inserere );  Jordan  endlich  fügt  zu 
in  publicas  den  obelos.  es  drängt  sich  die  frage  auf,  ob  in  nicht  aus 
n 

der  note  von  nomen:  n entstanden  ist  und  publicas  aus  publicitus : ita 
( id ?)  nomen  publicitus  edidit. 

ebd.  7,  1 quod  Antoniniani  nominis  esset  pater  fadus,  quo 
clarius  Ulis  temporibus  non  fuerat  vel  deorum.  die  hsl.  lesart 
clarior  weist  darauf  hin,  dasz  in  folge  der  so  häufigen  Verwechselung 
von  ri  und  n (adn.  ad  Statii  ecl.  ult.  46  s.  74  f.)  honor  hinter  clarior 
ausgefallen  ist:  quo  clarior  honor  . . non  fuerat  vel  deorum. 

ebd.  8,  6 quod  nec  debuit  fieri  nec  potuit.  so  schreiben  mit 
den  alten  ausgaben  Jordan  und  Peter  statt  poterit  (B  nach  Jordan, 
BPM  nach  Peter),  als  parergon  zu  der  paläographischen  auseinander- 
setzung  quaest.  de  Tanusio  IV  s.  28  und  emend.  Hör.  1 war  pro  - 
dcrit  vorgeschlagen;  dasselbe  hat  jetzt  Kellerbauer  ao.  s.  632  ge- 
funden. 

Antoninus  Heliogabal us  8,  5 coegit  denique  scriptores  non- 
nullos  nefanda,  immo  potius  non  ferenda  eius  dida  de  luxuria  dis- 
putare  in  vita  eius.  non  ferenda  M (so  auch  Reimarus  s.  881  zu 
Dion  C.  LXXIX  s.  1350,  11),  während  BP  mi  paee  geben,  woraus 
Ignatius,  dem  Peter  folgt,  impia,  Salmasius,  dem  Jordan  folgt,  mira 
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(mira  dktu  de  eiusdem  oder  mira  de  eiusdem  didd)  gemacht  hat;  in 
den  alten  Ausgaben  fand  sich  de  nefanda ; da  aber  Reg.  und  Put. 
nefanda  darboten,  las  Casaubonus  nefanda  immo potius  impia  didu 
de  eiusdem  luxuria  disp.  in  vila  eius-,  endlich  steht  in  BP  nicht,  wie  in 
M,  dida,  sondern  dictum,  die  Willkür  oder  ratlosigkeit  hat  besonders 
die  neueren  hgg.  noch  viel  weiter  über  die  grenze  hinaus  geführt, 
welche  die  notwendigen  beziehungen  der  achtung  vor  der  hsl.  Über- 
lieferung ziehen.  Peter  verwandelt  dictum  in  Diadumeni,  was  Keller- 
bauer s.  631  für  richtig  erklärt,  und  schiebt  weniger  umsichtig  als 
Salmasius,  der  sich  begnügt  disputare  ut  in  disputarent  zu  ändern, 
ein  ut  zwischen  nonnuüos  und  nefanda  ein.  Jordan  macht  gar  dictum 
zum  letzten  worte  des  satzes:  ut  in  vita  cius  dictum,  und  Eyssenhardt 
steht  nicht  an  diesem  verfahren  folgende  behauptung  zu  gesellen: 
*neque  obstat,  quod  in  vita  superstite  Diadumeni  nihil  tale  legitur.’ 
jeder  der  sich  gegen  solche  Zumutungen  sträubt,  wird  sich  sofort 
dafür  entscheiden,  dasz  ut,  wie  so  oft,  aus  in  verlesen  und  in  in  vita 
eius  (schon  aus  dem  gründe,  weil  eine  abfassung  verschiedener  bio- 
grapbien nicht  glaublich  ist)  in  invidiam  eius  zu  erkennen  ist.  er 
wird  sodann  in  erwägung  des  umstandes,  dasz  Diadumenus  erst  ex 
luxuriosissimo  extiiisse  vir  gravissimus,  severissimus  diceretur , in  eius- 
dem dictum  ( dieta  M)  luxuria  nicht  die  verderbung  eines  Wortes  wie 
diutina,  invida  suchen,  sondern  die  Auflösung  in  dieta  in  luxuriam 
angezeigt  finden,  so  dasz  nicht  ad  dieta  disputare,  sondern  eiusdem 
dieta  discept ar e (Drakenborch  Liv.  XXXV  32,  14)  herzustellen  zu 
sein  dürfte,  endlich  wird  er  in  weiterer  berücksichtigung  des  in 
invidiam  eius  nicht  nefanda,  immo  potius  infaceta  arte  disceptare, 
sondern  das  hsl.  mi  pace  de  eiusdem  (P)  in  impotenter  oder  vielmehr 
in  impatienter  (auf  das  selbst  das  non  ferenda  des  M hinzuweisen 
scheint) : coegit . . nefande,  immo  potius  impatienter  zu  ändern  geneigt 
sein,  wie  VopiscusTac.  11,2  lactucis  impatienter  indulsit:  vgl.Quintil. 
decl.  1,17  te  hie  gravius  adficit  dolor,  impatientius  hie  luctus  exanimat. 
11,  1,  und  das  häufige  impatienter  däigere,  dolere.  es  würde  hiernach 
die  ganz  unverständliche  stelle  etwa  folgende  gestalt  gewinnen: 
coegit  . . nefande , immo  potius  impatienter  eiusdem  dieta  in  luxuriam 
disceptare  in  invidiam  eius. 

ebd.  17,  1 in  latrina  . . occisus,  tractus  deinde  per  publicum 
additaque  iniuria  cadaveri  est,  ut  id  in  cloacam  milites  mitterent.  so 
die  vulg. ; Jordan  und  Peter  streichen  est  gegen  die  hss.,  deren  lesart 
nicht  anzutasten  ist  und  nur  folgender  interpunction  bedarf:  post 
hoc  in  cum  impetus  fadus  est  atque  in  latrina  . . occisus,  tradus 
deinde  per  publicum : addita  iniuria  cadaveri  est,  ut  — . wegen  in 
eum  und  (is)  occisus  vgl.  Muncker  Hyg.  8 s.  31.  Liv.  XLIV  22, 14. 

ebd.  17,  5 appellatus  est  post  mortem  Tiber inus  et  Tradaticius 
et  Inpur us  et  m ult a,  si  quando  ea  erant  designanda,  quae  sub  eo 
fada  esse  videbantur.  statt  multa  vermutet  Loiselius  midier,  was 
Salmasius  nicht  misbilligt  und  Reimarus  s.  881  zu  Dion  C.  LXXIX 
s.  1349,  4 wenigstens  erwähnenswert  findet,  während  Jordan  und 
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Peter , die  es  vermocht  haben  an  mtdia  gefallen  zu  finden , es  mit 
Stillschweigen  übergehen;  Brockes  Königsb.  monatshefte  1877  nr.  8 
schlägt  malta  (Non.  s.  37, 7)  vor,  wogegen  Blümner  ebd.  nr.  10  s.  157 
bemerkt,  dasz  die  namen  sich  ja  nicht  auf  die  lebensweiae,  sondern 
auf  die  behandlung  des  leichnams  beziehen , wie  denn  auch  in  dem 
sub  eo  etwas  auf  den  leichnam  bezügliches  liegen  müsse  ( mortuo , 
cadaveri),  wenn  nicht  de  eo  zu  schreiben  sei.  es  ist  ihm  bei  einer 
achtsamkeit,  die  alle  hgg.  vermissen  lassen,  doch  entgangen  dasz 
sub  eo  an  die  stelle  von  supremo  getreten  ist.  was  aber  den  andern 
punkt  anlangt , so  gewährt  allerdings  der  vers  des  Lucilius : quem 
maltam  ac  feminam  dici  vident  (Weicbert  de  Iarbita  s.  430),  durch  den 
sich  Loiselius  und  Brockes  haben  leiten  lassen,  nicht  die  nötige  aus- 
hilfe.  bedenklich  ist  es  auch  aus  dem  bericht  des  Aurelius  Victor 
epit.  23,6  corpus per  urbis  vias  more  canini  cadaveris  a militibus 
tractum  est  militari  caviUo  appeüantium  indomüae  rabidaeque  libi- 
dinis catulamaai eine  verderbung  des  catula  in muUa  zu  schlieszen. 
dagegen  empfiehlt  es  sich  ebenso  sehr  in  paläographischer  wie  in 
sachlicher  beziehung  dem  Inpurus  die  weitere  bezeichnung  Mat  ul  a 
beizufügen,  matula  wird  der  imptidicus  genannt,  in  quem  multo- 
rum  libido  sordes  suas  eicit : Burman  Petron.  45  s.  296,  den  Cramer 
schol.  Juv.  2,  16  s.  49  nicht  beachtet  hat,  und  von  Heliogabalus 
sagt  Lampridius  c.  5:  inibatur  a viris  ac  subabat  . . piinceps  per 
cunda  cava  corporis  libidinem  recipiens. 

ebd.  25,  7 gladiatores  ante  convivium  pugnantes  sibi  frequenter 
exhibuit.  Casaubonus  fügt  aus  dem  Beg.  pyctas  hinzu  [pugnantes  et 
pyctas  sibi  fr.  exh.).  Peter  schreibt,  da  B P pugnantes  sibi  et  pyctas 
geben : pugnantes  sibi  et  pyctas  frequenter  exhibuit  mitderbemerkung : 
'an  pro  sibi  est  scribendum  vidit?  Mommsenus  pro  sibi  proponit 
ibi.’  er  hat  also  nicht  gesehen,  dasz  die  silben  es  (vgl.  zu  Opil.  Macr, 
11,  4)  und  das  wort  et  den  ausfall  von  es-it  bewirkt  haben  und  es 
sibi  et  eben  da3  vermiszte  und  von  Eyssenhardt  an  der  richtigen 
stelle  eingesetzte  exhibuit  ist. 

Alexander  Severus  4,  4 et  erat  eius  corporis  ut  praeter 
venustatem  ac  virilem,  quem  hodieque  inpictura  et  in  statuis  vidc- 
mus,  decorem  in  esset  statur ae  müüaris  robur  militis,  valitudo  eius 
qui  vim  sui  corporis  sdret  ac  semper  curäret.  statt  des  hsl.  andern 
quem  ( qualcmque  Salm.,  aciUum  quem  Obrecht)  bat  Haase,  dem  Peter 
folgt,  venustatem  masculam  quam  geschieben,  nach  dem  vorgange 
von  Salmasius  und  Obrecht  Eyssenhardt  und  nach  ihm  Baehrens 
jahrb.  1873  s.  68  nicht  blosz  leichter,  sondern  auch  richtiger  ac 
virilem  . . vigorem.  dies  ergibt  sich  aus  dem  folgenden  dccoreum  B 
( decurcum  P exc.)  esse,  was  Salmasius  und  mit  ihm  Baehrens  und 
Eyssenhardt  in  decorem  inesset,  Peter  dagegen  in  decor  ei  incsset 
verändert,  dasz  Peter  mit  Haase  irregegangen  ist,  ist  schon  deshalb 
unzweifelhaft,  weil  die  begriffe  venustas  und  decor  eine  Zusammen- 
stellung wie  diese  praeter  venustalent  masculam  decor  ei  inest 
militaris  staturac  nicht  gestatten,  zweckmäsziger  verfährt  Salma- 
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sius,  wenn  er  lesen  will  praeter  decorem  inesset  staturae  militari  robur 
militis,  zugleich  umsichtiger  als  Jordan,  welcher,  ohne  zu  bedenken 
dasz  das  hsl.  esse  statt  esset  eben  nur  seine  erklärung  in  dem  darauf 
folgenden  staturae  findet , das  unbequeme  staturae  militaris  streicht, 
und  Baebrens,  der  wieder  militis  in  Wegfall  bringt,  die  betrachtung 
gerade  dieser  beiden  worte  legt  die  Vermutung  nahe,  dasz  nach 
decor  ein  wort  ausgefallen  sei.  diese  Vermutung  wird  aber  zur  gewis- 
beit dadurch  erhoben,  dasz  nicht  blosz  et  vor  valetudo  fehlt,  sondern 
in  P 5 rubrum  über  esse  steht  ( inesse  rubeum  M),  ein  wort  dessen 
letzter  buchstab  offenbar  auf  die  Verbesserung  des  esse  in  inesse 
abzielt,  es  ist  demnach  kaum  zu  bezweifeln,  dasz  hinter  decorem 
wegen  der  Uhnlichkeit  tenor  oder  vielmehr  (schon  wegen  rubrum) 
rigor  ( decorem  ricorin)  ausgefallen  ist,  also  ursprünglich  die  stelle 
gelautet  hat:  ut  praeter  venustatem  ac  virilem  . . decorem  rigor  in- 
esset staturae  militaris , robur  militis,  valetudo.  rigor  ist  der  gegen- 
satz  zu  einer  incurva  proccritas,  der  redus  tenor  (Seneca  epist.  93. 
Claudian  r.  Pros.  III  361  rcdique  tenorem  stipitis,  wie  sich  beson- 
ders rigor  ulmorum  Plin.  n.  h.  XVI  14,  77,  Tmoli  Ov.  t net.  XI  150, 
rigens  iugum  Sen.  Here.  Oct.  1432,  cervix  rigida  Suet.  Tib.  68,  riget 
ardua  cervix  Ov.  md.  VIII  284  findet). 

ebd.  6, 1 quam  priusquam  proferam , addam  diam  addamationes 
senatus.  PB  praeferam,  was  Peter  beibehält;  proferam  Eyssenhardt ; 
referam  vulg.  addam  etiam  M,  während  diam  in  der  vnlg.  fehlt  und 
nach  der  angabe  Eyssenhardts , der  hier  mit  Peter  nicht  überein- 
stimmt, auch  in  BP.  inseram  hat  Jordan  eingesetzt  und  Peter  ge- 
billigt; Kellerbauer  s.  635  schlägt  intexam  vor  aus  Diadum.  7. 
Aurel.  3 oder  innedam  aus  Aurel.  20.  Probus  7 ; näher  liegt  es  wohl 
zwischen  am  a d cl.  ein  in  dam  einzufilgen : vgl.  53  contionem  militarem 
indendam  putavi.  Aurel.  26, 6 quarum  exemplum  indidi.  Numer.  9,  1 
hatte  epistulam  idcirco  indidi.  Gellius  I 23,  2. 

ebd.  24,  4 veritus  est,  ne  prohibens  publicum  dedecus  in  privatas  ■ 
cupiditates  convertcrd , cum  homines  illicita  magis  poscant  prohibi- 
iaque  f ur  or  e persequantur.  so  M;  die  hsl.  lesart  ist  inlieiia  magis 
prohibita  poscant ; furore  iadant  (so  Gruter;  poscant  furore  Eyssen- 
hardt  und  Peter),  welche  Salmasius  in  das  von  Eyssenhardt  und 
Peter  gebilligte  iadati  geändert  hat  und  jetzt  Kellerbauer  s.  636 
glaubt  so  verbessern  zu  können : illicita  magis  poscant  prohibitaque 
furore  agitati,  weil  in  der  (schon  von  Casaubonus  angeführten)  stelle 
des  Aur.  Victor  Caes.  28  condidone  loci  mulati  peioribus  flagitiis  agi- 
tatus,  dum  avidius  pcriculosa  quibusque  modales  prohibeniur  pdunt 
gesagt  sei:  ein  Vorschlag  dem  jedenfalls  schon  dieser  vorzuziehen 
wäre:  prohibitique  furore  agitentur.  das  {prohibita) que  der  ed.  pr. 
jedoch  verrät  sich  als  kümmerliches  einschiebsel , während  prohibita 
selbst  (Sen.  epist.  83)  nach  illidta  dem  negata  nach  vdita  (Amm. 

XV  4,  9)  bei  Ovid  entspricht ; iadant  aber  weist  weniger  auf  furore 
( fervore ) iadantur  als  auf  das  poetische  furorem  ladent  hin:  cum 
homines  inlieiia  magis  prohibita  poscant  et  furorem  lactent.  die 
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Verwechselung  der  worte  iactant  und  ladant  und  die  redeweisen 
ladare  amorem,  nutrire  furorein,  dolorem  ( furorein , iras  pascere  Silius 
I 79.  XII  221)  sind  hinreichend  zu  Statius  ecl.  ult.  34  s.  53  ff.  und 
coniect.  Stat.  12  s.  205  besprochen;  die  hinzufügung  des  et  ist  schon 
durch  den  Pal.  (Grut.)  gerechtfertigt,  aber  auch  an  sich  nach  -ent 
(- ant ) so  wenig  bedenklich  wie  die  eines  ac  nach  -ant:  ac  furorem, 
zumal  dann , wenn  quoniam  statt  cum  und  postulant  und  ladant  ge- 
schrieben wird;  vgl.  jedoch  Wopkens  zu  Justinus  I 5,  5 s.  8.  m 

ebd.  66,  3 qui  cum  empti  sint  et  pravi  fuerint.  so  M und 
Casaubonus,  die  hsl.  lesart  ist  perui  fuerint,  welche  Jordan  als  unge- 
löstes problem  hingestellt  hat,  vorsichtiger  als  Peter,  der  geglaubt 
hat  die  Verbesserung  des  Salmasius  per  vim  evirati  zu  folgender 
ebenso  gehaltlosen  wie  willkürlichen  textesänderung  verwenden  zu 
können:  d servi  evirati.  im  gegen satz  zu  diesem  verfahren,  welches 
eine  ganz  seltsame  art  von  abschreibern  zur  Voraussetzung  hat,  hat 
die  behauptung  wohl  einige  berechtigung,  dasz  fuerit  nichts  anderes 
ist  als  das  von  Diomedes  s.  380,  11.  379,  16.  Priscian  VIII  11,  59. 
Phocas  s.  436 , 24  nicht  anerkannte , aber  nicht  blosz  von  Corippus 
( Ioann . VII  137),  sondern  auch  von  Plinius  n.  h.  XXXIII  11,  53 
(wo  sich  gleichfalls  fuerit  in  vielen  hss.  findet),  Sedulius  I 196. 
Servius  Aen.  1 41.  IV  471  (wo  Mythogr.  1 147,  22  das  von  Diomedes 
verlangte  insanivit  gibt)  und  wohl  auch  von  Arnobius  (vgl.  anal. 
Prop.  s.  72)  gebrauchte  perfectum  von  furo,  dem  gedanken  des 
Schriftstellers  ist  vollkommen  genügt,  wenn  die  beiden  wörtchen  in 
se,  deren  ausfall  die  end-  und  anfangsbuchstaben  von  vim  und  furere 
verschuldet  haben,  hinzugefügt  werden:  cum  empti  sint  d per  vim 
in  se  furuerint,  quid  tandem  possunt  boni  sapere? 

4.  TREBELLIUS  POLLIO. 

Triginta  tyranni  5,  7 Germanis  . . qui  si  eo  genere  tune 
evasissent , quo  Gothi  d Pcrsae  . . Bomani  nominis  finitum  essd 
Imperium.  BP  euadissent,  was  Salmasius  und  nach  ihm  Jordan  und 
Peter  für  möglich  halten,  Kellerbauer  s.  643  als  barbarische  form 
verwirft,  die  sich  nur  hier  finde  (vgl.  Claud.  6 ut  superius  diximus, 
triginta  iß»  Gothi  qui  evaserant,  wo  Kellerbauer  triginta  als  glosse  zu 
superius  streicht,  ohne  zu  erwähnen  dasz  dies  bereits  Gruter  vor 
Eyssenhardt  und  Peter  getban  hat),  cvadisseni  ist  wohl  nur  ein 
verschriebenes  evaluissent,  was  bei Quintilian  ded.b, 21  imVoss.  1 
statt  evasisse  steht,  wie  dieses  selbst  Comm.  Anton.  4 wahrscheinlich 
statt  evaluisse. 

5.  FLAVIUS  V0PI8CUS. 

Car  us  9,  4 Sarmatas  . . ita  t sic  inter  bella  pariendi  contudit, 
ut  paucissimis  diebus  Pannonias  securitate  donaverit.  Salmasius  und 
Gruter  haben  eine  her3tellung  gar  nicht  versucht;  die  vulg.  ita  inter 
beUa  patiendo  (andere  partiendo)  schützt  Casaubonus,  dem  Jordan 
folgt,  mit  der  erklärung:  'victos  Sarmatas  a Caro  patiendo  et  stra- 
tegematis  potius  quam  ferro’ ; Peter  findet  dasz  patiendo  mit  dem 
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was  folgt  nicht  übereinstimmt  und  vermutet  ita  scienter  bellum 
gerendo  contudit , als  ob  irgend  ein  grund  denkbar  wäre , der  die  ab- 
schreiber  hätte  bewegen  können  so  einfache  worte  wie  bellum  gerendo 
in  das  durchaus  unverständliche  sic  inter  bella  pariendi  umzusetzen, 
unschwer  läszt  sich  aus  stellen  wie  Mart.  XII  14,  1 rapiente  veredo 
(Par.  parientc)  und  Prop.  IV  4,  öS,  wo  auszer  anderen  Worten 
rapiam  statt  pariam  herzustellen  ist,  erkennen  dasz  Vopiscns  in  nach- 
ahmung  des  Lucan  (Kortte  V 409  s.  629  vgl.  VI  53  s.  9)  gesagt  hat 
beäa  rapiendi,  und  zwar  in  dieser  Verbindung:  ita  sua  vir  tute 
(oder  auch  scientia  acriter ) bella  rapiendi  contudit. 

In  dem  vorhergehenden  satze  bonum  principem  Carum  fuisse 
cum  multa  indicant  tum  Mud  etiam,  quod  statim  adeptus  imperium 
Sarmatas  . . contudit  hat  Peter  ut  eingesetzt:  statim  ut  est  adeptus 
Imperium-,  da  aber  Jordan  bemerkt:  'post  adeptus  add.  est  B’,  ist  es 
vielmehr  rätlich  den  ausfall  von  atque  vor  adeptus  anzunehmen: 
statim  atque  adeptus  est  imperium. 

Numerianus  13,  1 amantem  rei  p. , amantem  suorum  et  ad 
ennnia  quae  tempus  quaesiverat  paratum.  so  die  vnlg. , welche 
Jordan  beibehält;  Peter  hat  ohne  weiteres  statim  paratum  in  den 
text  gesetzt,  und  Kellerbauer  s.  648  meint  dasz  in  dem  hsl.  tcmpera- 
tum,  falls  es  nicht  für  paratum  verschrieben  sei,  wohl  sempcr  para- 
tum stecke,  wie  gegen  dies  semper  schon  das  unmittelbar  folgende 
consilii  semper  alti  spricht,  so  wird  keiner  an  dem  hsl.  temperatum 
oder  an  attemperatum  zweifeln,  der  nur  daran  denkt  dasz  Cato  prela 
temperata  diejenigen  nennt  quae  apta  sunt  et  accommodata  ad  tor- 
quendum  et  premendum  (Turnebus  adv.  VIII  6 b.  230,  46)  und  Simo 
bei  Ter.  Andr.  916  sagt:  itane  attemperate  evenit , hodie  in  ipsis  nup- 
tiis  ut  venirct,  antehac  numquam?  vgl.  Sen.epist.  30  errantem gladium 
sibi  attemperat.  Amra.  XV  8,  10  temperati  mores. 

Die  folgenden  worte  gibt  die  vulg.  so:  consilii  semper  alti,  non 
numquam  tarnen  rffrontis,  -sed  prudentis,  nimia  pervicacia  molus 
inquieti  pectoris  comprimentis.  da  B P prudentiae  lesen , was  Jordan 
beibehält,  verlangt  Kellerbauer  s.  648  prudentia  ac  nimia  p.,  dem 
jedenfalls  prudentia  et,  wie  Peter  auch  geschrieben  hat,  vorzuziehen 
ist  aus  dem  im  Sinis  s.  137  anm.  39  besprochenen  paläographischen 
gründe,  übrigens  s.  oben  s.  209  unten. 

In  dem  folgenden  (2):  sic  Aper  se  ipsnm  foedavit  et  deformi- 
bus  consiliis  agens  dignum  moribus  suis  exitum  dedit  — so  lautet  die 
vulg.,  während  die  hss.  Aper  foedavit  geben  — hat  Kellerbauer  ao. 
richtiger  als  Peter,  der  Aper  foeditate  et  deformibus  consüiis  in  den 
text  gesetzt  hat,  foeda  vita  et  d.  c.  geschrieben , freilich  ohne  zu  er- 
wähnen, dasz  dies  eine  Verbesserung  Eyssenhardts  ist.  umgekehrt 
hat  sich  Peter,  wie  alle  anderen,  gehütet  exitum  dedit  anzutasten, 
wofür  jetzt  Kellerbauer  habuit  verlangt,  ohne  an  den  zb.  von  Vorst 
de  lat.  falso  susp.  XI  s.  120  erläuterten  gebrauch  des  dare  zu  denken. 

Halle.  Robert  Unser. 
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34. 

BEITRÄGE  ZUR  ERKLÄRUNG  VON  WANDBILDERN. 

I. 

Unter  den  landscbaften  mit  genrestaffage,  die  uns  von  der 
antiken  Wandmalerei  erhalten  sind , gehören  zu  den  anziehendsten 
zwei  gegenstücke  in  der  casa  dei  Dioscuri  in  Pompeji,  sie  bilden 
hier,  von  einer  phantastischen  architectur  eingerahmt,  einen  teil  des 
frieses,  der  das  tablinom  oben  umzieht,  eine  anmutig  idyllische 
Stimmung  ist  besonders  über  das  eine  bild  gebreitet,  das  an  ort  und 
stelle  belassen,  aber  nicht  mehr  vollständig  erhalten  ist  (Helbig 
Wandgemälde  n.  1560).  ein  bekränzter  jüngling  8itzt  unter  einem 
bäum,  an  dem  eine  amphora  lehnt,  und  bläst  die  doppelflöte,  da- 
hinter erhebt  sich  eine  mit  laub  bewachsene  hütte;  auf  den  stufen 
die  zu  ihr  hinauffübren  steht  ein  reiher  (oder  ähnlicher  vogel) , da- 
neben ein  hund.  in  der  mitte  des  bildes  sind  unter  einem  groszen 
roten  tuch,  das  Uber  bäume,  wie  es  scheint,  ausgespannt  ist,  zwei 
figuren  gelagert1  — die  zuhörer  des  flötenspielers , den  wir  wohl 
als  hirten  bezeichnen  dürfen,  es  ist  eine  einfache  ländliche  scene, 
die  keiner  weitern  deutung  bedarf,  anders  verhält  es  sich  mit  dem 
gegenbild , von  welchem  das  die  Staffagefiguren  enthaltende  mittel- 
stück herausgeschnitten  und  in  das  museo  nazionale  gebracht  worden 
ist,  während  die  landschaft  der  rechten  und  linken  seite  noch  an  ort 
und  stelle  sich  befindet  (Helbig  n.  1565).*  die  handlung  geht  vor 
einer  strohgedeckten  hütte  vor  sich,  eine  weibliche  figur,  die  mit 
blauem  (violettem)  chiton  und  gelbem  mantel  bekleidet  ist  und  auf 

1 Helbig  (und  ebenso  Jahn  arebäol.  beitrüge  s.  405)  nennt  nur  dine 
figur,  doch  ist  eine  zweite,  allerdings  nur  teilweise  erhaltene  noch  beute 
zu  erkennen  (mit  rötlichem  oder  violettem  gewand  unterwärts  bekleidet), 
die  weitern  eiuzelheiten  des  bildes  dürfen  wir  hier  übergehen.  a die 
beste  abbildung  museo  Borbon.  X 57. 

Jahrbücher  für  dass,  philol,  1881  hfl.  4.  15 
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dem  köpf  einen  runden  gelblichen  hut  trägt,  der  nach  oben  in  eine 
spitze  ausläuft , sitzt  auf  einer  eigentümlichen  runden  basis , in  der 
weise  dasz  auch  ihre  füsze  sich  auf  dem  obern  teil  derselben  be- 
finden ; sie  hält  in  der  1.  einen  stab  und  reicht  mit  der  r.  einem  vor 
ihr  stehenden  ältlichen  unbärtigen  mann  einen  becher.  der  mann 
nimt  in  gebückter  haltung  mit  der  r.  den  becher  in  empfang,  während 
er  mit  der  1.  sich  auf  einen  stab  stützt;  bekleidet  ist  er  mit  einem 
kurzen  weiszen  chiton  und  einem  bräunlichen  mäntelchen.  'neben 
der  basis,  auf  welcher  die  weibliche  figur  thront,  sitzt  ein  hund ; da- 
hinter steht  ein  gefäsz  und  lehnen  ein  zweig  und  ein  caduceusähn- 
licher,  mit  bändern  umwundener  stab.”  die  gruppe  wurde  früher 
mythologisch  gedeutet:  es  sollte  Kirke  dargestellt  sein,  welche  dem 
Odysseus  oder  einem  seiner  geführten  ihren  zaubertrank  darreicht. 
Jahn  hat  diese  deutung  widerlegt  und  seinerseits  in  der  darstellung 
ein  einfaches  ländliches  motiv  erkannt:  eine  frau  sitzt  vor  ihrer 
hütte  und  reicht  einem  mann  einen  labetrank.  Helbig  nähert  sich 
der  erstem  deutung  insofern,  als  er  vermutet  dasz  in  der  frau  eine 
Zauberin  zu  erkennen  sei,  die  irgendwelchem  landmann  einen  zauber- 
trank darbiete ; dasz  wir  es  jedenfalls  mit  einer  bedeutungsvollem 
handlung  zu  thun  haben,  scheine  aus  der  eigentümlichen  würde  der 
weiblichen  figur,  aus  der  art  ihres  sitzes  und  aus  ihren  attributen 
hervorzugehen,  hiermit  ist  gewis  das  richtige  getroffen;  die  würde 
der  weiblichen  figur,  die  mit  der  demütigen  haltung  des  mannes 
contrastiert,  und  die  ungewöhnliche  art  ihres  sitzes  drängen  in  der 
that  den  eindruck  einer  eigentümlich  feierlichen  handlung  unwill- 
kürlich auf,  und  die  attribute,  vor  allem  der  caduceus,  bestätigen 
ihn.  und  nichts  liegt  dann  näher  als  an  eine  Zauberhandlung  zu 
denken,  wobei  sich  auch  der  caduceus,  als  der  zauberstab  kot’  tEoxnv, 
am  einfachsten  erklärt,  es  fragt  sich  nun  unter  dieser  Voraussetzung, 
ob  sich  der  kreis,  welchem  die  darstellung  angebört,  nicht  noch  be- 
stimmter umgrenzen  läszt.  aus  dem  Metragyrtes  des  Antiphanes 
sind  bei  Athenaios  XII  553'  (Meineke  PCO.  III  s.  84)  einige  verse 
erhalten , welche  einen  blick  in  das  treiben  der  Kybelepriesterinnen 
thun  lassen:  mit  einer  heiligen  salbe,  wird  hier  erzählt,  bestreicht 
eine  dienerin  der  göttin  füsze  und  kniee  eines  gelähmten  mannes 
(dasz  ein  greis  gemeint  ist,  wie  bei  Lobeck  Agl.  s.  639  steht,  ist 
allerdings  ganz  glaublich),  und  zwar  mit  dem  glänzendsten  erfolg; 
kaum  hat  sie  seine  füsze  berührt,  so  springt  er  in  die  höhe,  dasz  auf 
d em  lande  solche mitdem Kybeledienst zusammenhängende zauber- 
und  heilkünste  mit  Vorliebe  geübt  wurden , geht  aus  mehr  als  einer 
stelle  hervor.  Dion  Chrysostomos  erzählt  in  seiner  ersten  rede 
(s.  61  R.),  wie  er  auf  einer  Wanderung  in  Elis  an  einen  ländlichen 
heiligen  ort  gekommen  sei  (dessen  beschreibung  in  ihrem  idyllischen 


3 der  letztere  gegenständ,  den  ich  ganz  in  der  nähe  betrachten 
konnte  (das  bild  ist  hoch  aufgehängt),  ist  in  der  that  dentlich  als 
eadnceus  charakterisiert  (zweifei  hat  Jahn  ausgesprochen  ao.  s.  404). 
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Charakter  ganz  an  manche  Wandbilder  erinnert4)  und  dort  eine  ältere 
frau  getroffen  habe , die  von  eich  angab : iv  pavTtKrjv  4k  pr)Tpöc 

0€tiiv  bebopi-vtiv,  XPHCÖai  i>4  aütrj  toüc  te  vojae'ac  itävTac  toCic 
irXriciov  Kai  touc  f^wpTouc  tinep  Kaprrwv  Kai  ßooaipcmjuv  t€v4- 
c£ujc  Kai  auTriptac.  nach  Diodor  III  58  hat  Kybele  gelehrt  vieh 
und  kleine  kinder  durch  sühnen  zu  heilen.9  vgl.  auch  Philostratos 
v.  Apoll.  III  43,  131;  Geopon.  XIII  5,  4.'  es  liegt  hier  offenbar 
eine  art  von  m antik  und  aberglauben  vor,  die  eng  mit  dem  Kybele- 
cultus  verwachsen  durch  Jahrhunderte  mit  Zähigkeit  festgebalten 
wurde,  und  man  wird  die  Zeugnisse  aus  der  kaiserzeit  im  hinblick 
auf  den  in  den  versen  des  Antiphanes  geschilderten  analogen  Vor- 
gang unbedenklich  als  schon  für  weit  frühere  zeit  gültig  betrachten 
dürfen,  es  erscheint  daher  mit  anwendung  auf  unser  bild  unter 
allen  umständen  die  frage  wohl  berechtigt,  ob  nicht  in  der  weib- 
lichen figur  eine  dyOpTpia  pavT€uop4vr)  oder  im  allgemeinen  eine 
Kybeledienerin  erkannt  werden  darf,  die  dem  greis  ein  zauberheil- 
mittel,  sei  es  für  ihn  selbst  (etwa  gerade  in  dem  sinne  der  verse  des 
Antiphanes),  sei  es  für  angehörige,  oder  für  vieh  oder  dgl.  darreicht, 
indes  mit  hinreichender  Wahrscheinlichkeit  könnte  diese  frage  nicht 
bejaht  werden,  wenn  nicht  etwa  die  Vergleichung  verwandter  dar- 
stellungen  zu  hilfe  käme,  derartige  darstellungen,  die  in  denselben 
kreis  zu  ziehen  sind,  scheinen  mir  nun  in  der  that  vorhanden  zu  sein, 
zunächst  ein  bild  in  der  casa  della  piccola  fontana  (Pompeji) , hoch 
oben  an  einer  wand  des  peristyls  (Helbign.  1557).  es  ist  eine  land- 
schaft  mit  verschiedenen  gebäuden ; links  steht  vor  einem  kleinen 
tempel  eine  priesterin  mit  schale  und  kanne ; in  der  mitte  reitet  eine 
frau  in  blauem  chiton  und  gelblichem  mantel,  einen  nach  oben  spitz 
zulaufenden  gelblichen  hut  auf  dem  köpf  (also  genau  wie  die  weib- 
liche figur  des  vorigen  bildes  charakterisiert) 7,  auf  einem  maultier, 
begleitet  von  einem  hund  (letzterer  nicht  ganz  deutlich),  sehen  wir 
ab  von  der  übereinstimmenden  tracht,  so  ist  auch  hier  der  (wenn 
auch  weniger  sichere)  eindruck  der,  dasz  wir  es  nicht  mit  einer  ein- 
fachen genrefigur,  einer  gewöhnlichen  frau  zu  thun  haben.*  an 


4 (>6tia\a  und  fSaiaripiai  alt  voMuiv  tivüjv  övaOfipaTa  erscheinen 
nicht  seiten  auf  Wandbildern,  fälschlich  wohl  als  fackeln  angesehen. 

4 es  ist  eine  überraschende  analogie,  dasz  bei  unserm  landvolk  die 
'Sympathie’  vorzugsweise  fUr  vieh  und  kinder  angewandt  wird. 

4 es  darf  hier  auch  daran  erinnert  werden,  dasz  in  mehreren  votiv- 
inachriften  vom  Metroon  in  Athen  die  pf|Tr)P  ötüiv  iarptvr]  genannt 
wird:  Foucart  assoc.  relig.  n.  14—16  (vgl.  ira  allgemeinen  L.obeck  Agl. 
s.  639  ff.  Foucart  ao.  s.  170  ff.).  7 Helbig  unrichtig:  'ein  mann  in 

Strohhut  und  gelber  tunica.’  ich  habe  dieses  bild  ebenso  wie  das  s.  228 
beschriebene  mit  hilfe  einer  leiter  genau  untersuchen  können,  die  be- 
treffende figur  ist  von  der  seite  gesehen,  ihr  geachlecht  ist  wegen  ihrer 
bekleidung  sicher.  * Helbig  Wandgemälde  s.  386  bringt  die  figur  in 
Verbindung  mit  den  viUan  adeuntes  tuellis , die  nach  Plinius  XXXV  116 
auf  bildern  des  'Ludius  oder  S.  Tadius’  vorkamen,  abgesehen  von  dem 
mislichen  der  heranziehung  eines  bestimmten  malers  auf  grund  von  so 
allgemein  natürlichen  staffagefignren  wie  reitenden,  schiffahrenden  usw. 

15* 
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dieser  stelle  mag  übrigens  von  der  kopfbedeckung  die  rede  sein , in 
der  BRochette  ohne  zweifei  mit  recht  die  OoXia  erkannte  (s.  Jahn 
ao.  s.  403).  sie  wird  auf  Wandgemälden  von  frauen  und  männern 
getragen  (Helbig  n.  1571  ['ägyptisierende  1 and schaft’]  — mann; 
1556  — fischer;  1558  — mann  und  frau;  fragment  im  museo  Kir- 
cheriano  — frau  in  violettem  chiton  und  gelblichem  mantel ; weib- 
liche figur  in  der  Odysseelandschaft  Wörmann  tf.  69)  und  entspricht 
genau  dem  hut  von  Tanagräer  terracotten  (Kekuie  gr.  thonfig.  tf.  1). 
diese  Übereinstimmung  scheint  mir  nicht  ohne  gewicht  für  die  frage 
nach  dem  Ursprung  der  Vorlagen  der  betreffenden  b il - 
der;  auf  bildern  sicher  römischer  bzw.  italischer  erfindung  wird  sich 
diese  form  der  kopfbedeckung  nicht  nachweisen  lassen. 

Eine  bedeutungsvollere  handlung  als  das  eben  beschriebene  bild 
zeigt  ein  bild  der  casa  di  Marte  e Venere  (Pompeji) ,#,  das  zwar  sehr 
zerstört  ist,  aber  in  der  hauptsache  noch  mit  Sicherheit  erkannt 
werden  kann  (Helbig  n.  574)."  es  ist  eine  rdanza  orgiastica 
innanzi  un’  erma  di  Priapo’  (Fiorelli  descriz.  di  Pomp.  s.  173)  dar- 
gestellt. ’*  man  erkennt  noch  die  Priaposherme  mit  phallos  und  reste 
einer  gruppe  von  figuren , die  in  ekstatischen  tanzbewegungen  be- 
griffen sind,  zum  tanze  spielt  eine  auf  einem  maultier  sitzende  frau, 
wiederum  in  derselben  tracht,  dh.  mit  blauem  chiton  und  gelbem 
mantel,  auf  dem  köpf  die  OoXia  (die  hier  an  der  spitze  mit  einer 
art  von  knöpf  versehen  zu  sein  scheint) ; sie  spielt  auf  einer  groszen 
leier,  neben  ihr  sind  reste  von  einer  männlichen  figur  mit  angelrute 
(??  vielleicht  vielmehr  ebenfalls  eine  leier)  in  der  hand  erhalten, 
wenn  hier  die  frau  in  directe  beziehung  zu  einer  orgiastiBchen  cult- 
handlung  gesetzt  ist,  so  wird  dadurch  für  die  entsprechende  figur 
der  beiden  vorhergenannten  bilder  die  annabme  eines  bedeutungs- 
vollem motivs  bestätigt  — vorausgesetzt  dasz  man  die  vollständige 


gibt  die  Schilderung  des  Plinius  doch  einen  von  dem  Charakter  gerade 
des  vorliegenden  bildes  wesentlich  verschiedenen  eindrnck. 

• der  hut  der  Atalante  (Helbig  1163—1165),  den  Wörmann  vergleicht, 
hat  eine  ganz  andere  form.  10  nicht  zu  verwechseln  mit  dem  von 
Helbig  (s.  476)  als  casa  di  Marte  e Venere  bezeichneten  hause,  das  sonst 
casa  dello  sposalizio  di  Ercole  genannt  wird,  das  im  text  genannte 
haus  wird  von  Helbig  als  strada  degli  Augnstali  21.  22  bezeichnet. 

11  Helbig  ao.  bezeichnet  das  bild  als  'gegenwärtig  beinahe  vollständig 
unkenntlich’ ; vgl.  oben  anm.  7.  übrigens  ist  das  bild  nicht  vollendet, 
einige  partien  sind  erst  vorgezeichnet.  11  das  sehr  zerstörte  gegen- 
stück  zeigt  ebenfalls  eine  tanzscene,  deren  bescbreibung  hier  folgen 
mag,  da  sie  meines  Wissens  nirgends  näher  beschrieben  ist.  es  ist  noch 
zu  erkennen  V.  ein  flötenbläser,  der  den  einen  fusz  aufgestntzt  (auf  ein 
trabillum ?)  mit  groszem  eifer  spielt,  vor  ihm  ein  tanzender  nackter,  nur 
(wie  es  scheint)  mit  einem  schürz  bekleideter  jüngling,  der  die  r.  über 
don  köpf  erhoben,  die  1.  in  die  Seite  gestemmt  bat  (wie  bei  der  italiäni- 
schen  tarantella),  ihm  gegenüber  eine  (fast  ganz  zerstörte)  weibliche 
figur,  die  den  r.  arm  gleichfalls  erhoben,  den  1.  ausgestreckt  hat.  rechts 
eine  sehr  kleine  langbekleidete  figur,  wie  es  scheint,  ebenfalls  fiöten- 
blasend,  wenn  es  nicht  vielmehr  eine  Statuette  ist  (vgl.  das  s.  229  be- 
schriebene bild). 
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identität  der  tracht 13  hier  nicht  als  zufällig  betrachten  will,  wo  sich 
auch  eine  innere  beziehung  ungezwungen  ergibt,  eine  wertvolle 
analogie  für  die  darstellung  des  tanzes  vor  der  Priaposherme  liegt 
nun  vor  in  einem  bild  des  columbariums  der  villa  Pamfili,  bei  Jahn 
'wandgem.  des  col.  in  der  v.  IV  (München  1857)  tf.  II  5.  zwei 
jünglinge  sind  hier  in  einem  ekstatischen  tanze  begriffen , der  von 
einem  flötenspieler  (oder  einer  flötenspielerin  — das  geschleeht  der 
eigentümlichen  figur  ist  nicht  deutlich)  mit  der  doppelflöte  begleitet 
wird,  zwischen  den  beiden  tänzera  steht , von  hinten  gesehen , eine 
sehr  kleine  langbekleidete  figur  mit  kopftuch  (turban).  es  kann 
kein  zweifei  sein,  dasz  diese  figur  eine  Statuette  vorstelien  soll14,  und 
zwar  weist  das  kopftuch  auf  eine  Priaposstatuette  hin.1*  nun  bezieht 
Jahn  ao.  s.  261  ff.  die  darstellung,  in  welcher  er  eine  production  von 
dYVpTai  erkennt,  wegen  des  löwen  (oder  der  löwin),  der  auf  dem 
bilde  erscheint,  auf  den  cult  der  Kybele,  und  hält  die  dtOpTai  speciell 
für  jariTpayOpTat,  allerdings  nicht  mit  voller  Zuversicht,  wenn  diese 
deutung  sich  im  allgemeinen  zu  empfehlen  scheint,  so  wird  sie  meines 
erachtens  auch  durch  die  Priaposstatuette  nicht  ausgeschlossen,  eine 
Verbindung  beider  gottheiten  konnte  durch  ihre  natur  nahegelegt 
werden,  wird  Kybele  um  das  gedeihen  von  vieh  und  feldfrüchten 
angerufen  (s.  oben),  so  ist  auch  Priapos  gut  Ttpdc  eüicapmav  rflc  TÜC 
Kai  T&v  ktt)Vuiv  Kal  Tetpanöbaiv  (Nonnos  bei  Westermann  mythogr. 
s.  382  ua. ; vgl.  OJahn  rheinländ.  jahrb.  1859  s.  50).  allerdings 
scheint  eine  Verbindung  der  Kybele  mit  Priapos  durch  bildliche 
darstellungen  bis  jetzt  noch  nicht  oder  wenigstens  nicht  sicher  nach- 
gewiesen zu  sein  und  dies  erregt  bedenken  gegen  jene  combina- 
tion;  auffallen  könnte  aber  eine  solche  Verbindung,  wenn  sie  auf 
bildlichen  darstellungen  erschiene,  gewis  nicht,  zumal  bei  den  be- 
rührungspunkten,  die  Priapos  mit  Pan,  dem  mit  Kybele  bekanntlich 
so  häufig  verbundenen  gotte,  darbietet. 17 

Blicken  wir  auf  das  zurück,  was  sich  uns  bisher  ergeben  hat, 
so  haben  wir  eine  gewisse  innere  Zusammengehörigkeit  zwischen 
mehreren  dem  gebiet  der  'landschaftsmalerei  mit  genrestaffage’  an- 
gehörenden darstellungen  erkannt,  in  denen  eine  weibliche  auf  die- 

•*  eine  ganz  identische  tracht  erinnere  ich  mich  nicht  sonst  auf 
pompejanischen  Wandbildern  gesehen  zu  haben.  14  Jahn  ao.  s.  260 
drückt  sich  zweifelnd  aus.  15  durch  dieses  kopftuch  war  die  Statuette, 
die  wie  bemerkt  von  hinten  gesehen  wird,  genügend  charakterisiert. 

14  in  den  von  Conze  herausgegebenen  votivreliefs  (im  Berliner 
mnseum)  arch.  ztg.  1880  tf.  III  1.  2 dürfte  doch  mit  einiger  Wahrschein- 
lichkeit in  der  neben  Kybele  stehenden  bärtigen  und  langbekleideten, 
wie  es  scheint,  mit  einem  kopftuch  versehenen  figur  Priapos  erkannt 
werden;  auch  eine  figur  des  reliefs  von  Paros  könnte  auf  diesen  gott 
gedeutet  werden.  17  es  darf  hier  wohl  auch  daran  erinnert  werden, 
dasz  Lampsakos  und  Kyzikos,  zwei  Städte  in  denen  die  Verehrung  des 
Priapos  besonders  heimisch  war,  zugleich  als  hauptcultstätten  der  Kybele 
galten,  vielleicht  liegt  auch  in  der  erzählung  Ov.  fa*t.  VI  315  ff.  (vgl. 
übrigens  I 393  ff.  Merkel  proleg.  s.  CLXV)  die  spur  einer  Verbindung 
der  beiden  gottheiten. 
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selbe  weise  (dh.  durch  dieselbe  tracht)  charakterisierte  figur  eine 
besondere  rolle  spielt  — der  darstellung  einer  Zauberhandlung  und 
der  einer  orgiastischen  culthandlung,  während  eine  dritte  darstellung 
einen  weniger  bestimmten  Charakter  trägt,  als  einheitspunkt,  in 
dem  sich  jene  beiden  handlungen  am  einfachsten  verknüpfen  lassen, 
ergab  sich  der  namentlich  auch  auf  dem  lande  gepflegte  Kybele- 
cultus ; daneben  muste  eine  Verbindung  von  Kybele  mit  Priapos  an- 
genommen werden,  die  in  einem  römischen  Wandbild  eine  erwünschte 
stütze  zu  finden  schien,  allerdings  aber  noch  einer  bestätigung  durch 
weitere  beispiele  bedarf.18 

Es  ist  ein  interessantes  culturbild , das  uns  die  anspruchslosen 
pompejanischen  darstellungen  enthüllen;  anschaulich  tritt  uns  eine 
jener  weibergestalten  entgegen,  die  mit  der  pflege  eines  orgiastischen 
cultus  die  ausübung  der  zauber-  und  heilkunst  zu  verbinden  und 
mit  beidem  ihren  einfluaz  auf  ein  gläubiges  landvolk  sich  zu  sichern 
wüsten. 18  dasz  es  ein  culturbild  aus  hellenistischer  zeit  ist,  darauf 
führen  alle  spuren,  wie  sehr  das  bild  mit  der  Zauberin  im  geist  dieser 
epoche  ist  und  wie  derartige  zauberscenen  zu  den  lieblingsstoffen 
derselben  gehören,  hat  Helbig  untersuch,  über  die  campan.  Wand- 
malerei s.  294  hervorgehoben;  ebenso  dasz  das  bild  mit  dem  flöten- 
spielenden hirten  deutlichen  anklang  an  eine  in  idyllien  geschilderte 
Situation  verrate,  ein  äuszeres  moment,  das  wenigstens  gegen  ita- 
lischen Ursprung  der  Vorlagen  der  bilder  spricht,  eine  eigentümlich- 
keit  der  tracht,  ist  bereits  hervorgehoben,  was  die  gemälde  des 
columbariums  der  villa  Pamfili  betrifft,  so  liegt  kein  grund  vor  sie 
anders  zu  beurteilen  als  die  campanischen  Wandbilder.*0  im  übrigen 
soll  hier  auf  die  mehrfach  verhandelte  frage  nach  der  entstehungszeit 
der  originale  der  landschaftlichen  Wandbilder  in  ihren  verschiedenen 
gattungen  nicht  eingegangen  werden. 11 

Für  die  eigentümliche  geschweifte  basis , auf  der  die  Zauberin 
des  bildes  der  casa  dei  Dioscuri  sitzt  (oder  kauert),  wird  sich  schwer 
ein  ganz  entsprechendes  seitenstück  finden  lassen,  vermutlich  darf 


18  auffallend  könnte  erscheinen,  wie  selten  Kybele  selbst  auf  Wand- 
bildern vorkommt;  ja  in  Pompeji  scheint  bis  jetzt  überhaupt  keine 
sichere  darstellung  dieser  göttin  sich  nacbweisen  zu  lassen  (Helbig 
n.  421  weibliche  statue  mit  scepter  und  tympanon,  ebenso  n.  1568  und 
Bull.  d.  Inst.  1873  s.  235,  in  welch  letzterem  bild  aber  attribute  der 
Artemis  beigefügt  sind).  11  dasz  in  zweien  der  besprochenen  bilder 
die  frau  auf  einem  matiltier  reitet,  führt  wohl  auf  die  Vorstellung  einer 
auf  dem  lande  umherziehenden  dryOpTpia.  80  es  mag  hier  bemerkt 
werden,  dasz  der  rohere  eindruck,  den  eine  reihe  der  Pamfilischen  bil- 
der (auch  in  den  abbildungen)  macht,  Jahn  tf.  I 2.  3.  II  6.  IV  11.  VI  18, 
einfach  daher  rührt,  dasz  bei  denselben  die  malerei  nicht  vollendet, 
sondern  gröstenteils  erst  vorgezeichnet  ist.  wenn  nach  dem  obigen  die 
Voraussetzung  Jahns  hinfällig  ist,  dasz  die  ertindung  des  besprochenen 
bildes  der  römischen  kaiserzeit  angehöre,  so  fällt  damit  noch  nicht  seine 
deutung,  die  freilich  mehrfach  zu  modificieren  sein  wird.  81  vgl.  be- 
sonders Helbig  rhein.  mus.  XXV  393  ff.  unters,  s.  100  ff.  291  ff.  Wör- 
mann  'landschaft  in  der  kunst  der  alten  Völker’  s.  222  ff. 
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aber  hier  ein  bild  aus  den  Titusthermen  herangezogen  werden,  das 
uns  in  einer  Zeichnung  bei  Bartoli-Bellori  'pitture  antiche  delle  grotte 
di  Roma’  (1706)  tav.  XI  erhalten  ist“:  auf  einer  runden,  nicht  recht 
deutlichen  basis  ('globo’  text  s.  15)  sitzt  ein  bekränzter  bärtiger 
greis  (so  bei  Bartoli  und  Ponce),  der  in  der  r.  einen  stab  hält,  an 
den  oben  eine  binde  geknüpft  ist;  er  hält  ein  kind  im  schosz,  das 
ihm  eine  weibliche  figur  gebracht  zu  haben  scheint,  der  sinn  der 
darstellung  wird  sich  kaum  mehr  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit 
bestimmen  lassen  (vgl.  Gerhard  ges.  abh.  II  369.  Förster  Perse- 
phone s.  257);  jedenfalls  aber  bezieht  sie  sich  auf  eine  handlung  von 
eigentümlicher  feierlichkeit,  und  von  diesem  gesichtspunkt  aus  er- 
hält das  oben  über  den  analogen  sitz  der  Zauberin  bemerkte  eine  be- 
stätigung.  ” 

II. 

Zu  einem  pompejanischen  bilde,  Helbign.  1150  (abgebildet  bei 
Zahn  I 89,  Ornati  delle  pareti  di  Pomp.  I 2),  ist  neuestens  von 
CRobert  Annali  dell’  Inst.  1879  s.  229  ff.  ein  statuarisches  pendant 
in  einer  fragmentierten  gruppe  des  museo  Chiaramonti  (Ann.  d.  I. 
ao.  tav.  d’agg.  M)  entdeckt  worden,  die  congruenz  zwischen  daratel- 
lungen  der  zwei  verschiedenen  kunstgattungen,  der  malerei  und  der 
plastik,  wie  sie  in  diesem  fall  vorliegen  würde,  wäre  immerhin  so 
merkwürdig,  dasz  eine  gründliche  er wägung  der  dabei  in  betracht 
kommenden  fragen  geboten  erscheint,  die  durch  die  Zusammen- 
stellung auf  jener  tafel  vor  äugen  geführte  Übereinstimmung  zwischen 
wandbild  und  statuarischer  gruppe  ist  in  der  that  frappant  genug, 
hier  und  dort  eine  jugendliche  weibliche  figur , sitzend , mit  einem 
gewand  bekleidet,  das  um  Unterleib  und  linken  arm  geschlungen  ist; 
hier  und  dort  andeutung  des  locais  durch  ein  wasser  (bach  oder  see), 
neben  welchem  bogen  und  köcher  liegen , hier  und  dort  ein  knabe, 
der  sich  an  die  jungfrau  anlehnt  (nur  das  eine  mal  von  der  1.,  das 
andere  mal  von  der  r.  seite).  allerdings  ist  nun  in  der  statuarischen 
gruppe  ein  zweiter  knabe  hinzugefügt , von  dem  freilich , wie  vom 
ersten,  nur  reste  der  füsze  erhalten  sind  — es  sind  ohne  zweifei 
Eroten,  woraus  hervorgehen  würde,  dasz  die  flügel  des  knaben  auf 
dem  wandbilde  nur  aus  nachlässigkeit  weggelassen  sind  — und  damit 
hängt  offenbar  zusammen  das  ebenfalls  jener  gruppe  allein  angehörige 
motiv , dasz  die  jungfrau  früchte  in  der  erhobenen  rechten  hält,  auf 
der  in  der  zweiten  hälfte  des  16n  jh.  gemachten  Zeichnung  von  de 
Cavaleriis  (tf.  51),  in  welcher  die  beiden  Eroten  vollständig  erschei- 
nen, streckt  der  eine  derselben  seine  bände  nach  den  früchten  aus, 

**  spätere  publicationen : Mirri  e Carletti  Me  antiche  camere  delle 
Terme  di  Tito’  (1776)  pl.  48.  Ponce  'collection  des  tableaux  et  ara- 
besquea’  etc.  (1786)  pl.  47.  Annali  dell’  Inst.  1842  t.  d’  agg.  B 1 und  3 
(hier  sind  zwei  abweichende  abbildnngen,  die  aber  offenbar,  trotz  der 
gegenteiligen  behanptung  EBrauns,  auf  ein  identisches  original  zurück- 
gehen, wiedergegeben).  ,s  eine  Zusammenstellung  über  arten  des 
sitzes  bei  cnltbandlungeu  uä.  wäre  sicherlich  nicht  ohne  interosse. 
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welche  die  jungfrau  neckend  emporhält — doch  wohl  (glaubt  Robert) 
nicht  erfindung  von  de  Cavaleriis,  sondern  ursprüngliches  motiv. 
auf  dem  wandbild  erscheint  nun  aber  weiter  Herakles  mit  keule  und 
füllhom.  er  musz  ursprünglich  auch  zu  der  Chiaramontischen  gruppe 
gehört  haben : denn  wenn  auf  dem  wandbild  die  am  boden  liegenden 
bogen  und  köcher  offenbar  dem  daneben  stehenden  Herakles  ge- 
hören, so  musz  dieser  ebenso  auch  dort  als  eigentümer  der  waffen 
gedacht  werden  und  mit  zur  gruppe  gehört  haben.1  so  ergibt  sich 
als  ursprüngliches  motiv  der  vervollständigten  Chiaramontischen 
gruppe:  Herakles  reicht,  nach  der  besiegung  des  Acheloos  (auf  wel- 
chen mythos  schon  Helbig  das  wandbild  bezog)  der  Dei'aneira  das 
born  der  Amaltheia , das  er  für  das  Achelooshorn  eingetauscht  hat ; 
aus  diesem  hat  Deianeira  die  früchte  genommen , die  sie  neckend 
einem  begehrlichen  Eros  vorenthält,  in  der  that  ein  ganz  anmutiges 
motiv  und  angemessen  dem  geist  der  alexandrinischen  zeit,  auf 
welche  denn  auch  Robert  das  original  der  Chiaramontischen  gruppe 
und  des  pompejanischen  Wandbildes  zurückfuhrt,  so  schön  sich  aber 
alle  momente  zu  seiner  geistreichen  combination  zusammenzuschlie- 
szen  scheinen,  so  erheben  sich  doch  gewichtige  bedenken  gegen  die- 
selbe. zunächst  ist  es  keineswegs  so  sicher  wie  R.  annimt,  dasz  der 

r.  arm  mit  den  frücbten  (abgesehen  von  einem  kleinen  teil)  antik 
ist ; mit  der  gegenteiligen  bebauptung  der  'descriz.  dei  mus.  Vatic.’ 

s.  160  n.  353  und  der  'bescbreibung  Roms’  II  2 s.  61  n.  351  stimmt 
wenigstens  mein  in  öfters  wiederholter  betrachtung  gewonnener 
eindruck  überein.  * damit  wird  aber  der  antike  Ursprung  des  ganzen 
motivs,  wie  es  in  der  Zeichnung  von  de  Cavaleriis  erscheint,  sehr 
zweifelhaft;  was  die  Eroten  betrifft,  so  spricht  sich  auch  R.  keines- 
wegs zuversichtlich  dafür  aus,  dasz  sie  so,  wie  sie  bei  de  Cavaleriis 
erscheinen,  antik  und  nicht  vielmehr  restauration  des  16n  jh.  sind, 
welch  letzterer  fall  dadurch,  dasz  sie  nicht  mehr  vorhanden  sind, 
ohnehin  wahrscheinlicher  gemacht  wird  als  das  gegenteil.  ferner 
kann  die  basis,  die  im  wesentlichen  vollständig  erhalten  ist,  keine 
weitere  figur  getragen  haben,  und  es  müste  daher  angenommen 
werden,  dasz  Herakles  auf  einer  besondern  basis  gestanden  hätte 
(was  auch  R.  für  wahrscheinlich  hält);  in  diesem  fall  würde  sich 
aber  die  inconvenienz  ergeben , dasz  seine  waffen  nicht  auf  seiner 
eignen  basis,  sondern  auf  der  der  andern  figuren  angebracht  wären, 
oder  sollte  man  annehmen,  dasz  in  der  Chiararoontigruppe  eine 
hauptfigur  des  vorauszusetzenden  Originals,  die  doch  für  das  Ver- 
ständnis des  ganzen  motivs  wesentlich  ist,  weggelassen  und  nur  die 
andeutung  seiner  waffen  beibehalten  wäre?  auch  musz  Robert,  im 
interesse  der  Übereinstimmung  zwischen  den  beiden  darstellungen, 

1 bogen  und  köcher,  ebenso  wie  die  andentung  der  wellen,  sind 
sicher  antik,  was  Bernoulli  'Aphrodite’  s.  384  mit  einem  fragezeichea 
versieht.  * dagegen  stimmt  meine  beobachtung  mit  der  Roberts  darin 
überein,  dasz  nicht  der  ganze  1.  arm,  sondern  nur  der  1.  Unterarm  (mit 
einem  stück  in  der  Schulter)  ergänzt  ist. 
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zu  dem  bedenklichen  auskunftsmittel  greifen,  dasz  die  flügellosigkeit 
des  knaben  auf  dem  Wandbild  f(lr  eine  nacblässigkeit  des  copisten 
erklärt  wird;  in  der  that  aber  wird  eine  solche  nachlässigkeit  auf 
pompejanischen  Wandbildern  sieb  selten  genug  nachweisen  lassen 
(ein  beispiel  Bull.  d.  Inst.  1879  s.  112;  in  diesem  fall  ist  aber  die 
ganze  ausfübrung  der  malerei  sehr  flüchtig),  suchen  wir  für  das 
bild  analogien,  wie  es  zunächst  liegt,  innerhalb  der  Wandmalerei 
selbst,  so  ist  es  im  allgemeinen  zu  den  hier  nicht  seltenen  Zu- 
sammenstellungen zweier  figuren  zu  rechnen , welche  vermöge  der 
Unbestimmtheit  ihres  Charakters  eine  sichere  deutung  erschweren 
oder  unmöglich  machen  und  die,  mehr  oder  weniger  äuszerlich  wie 
sie  sind,  den  eindruck  einer  gewissen  gleichgültigkeit  und  leere 
machen,  so  ist  gerade  Herakles  mit  einer  weiblichen  figur,  die  ebenso 
wie  in  dem  vorliegenden  bild  einen  zweig  in  der  hand  hält,  zusammen- 
gestellt Bull.  d.  Inst.  1879  s.  106  und  ähnlich  Helbig  n.  1148. 
dasz  Herakles  der  jungfrau  das  füllhom  darreicht,  ist  nicht  blosz 
nicht  sicher,  sondern  sogar  unwahrscheinlich,  da  jener  im  Vorder- 
grund steht,  diese  weiter  zurück  sitzt,  anscheinend  ohne  von  Herakles 
notiz  zu  nehmen,  so  wird  auch  die  deutung  der  weiblichen  figur  als 
Delaneira  und  die  beziehung  der  scene  auf  einen  Vorgang  nach  der 
besiegung  des  Acheloos  höchst  problematisch.’  aus  diesen  gründen 
erscheint  das  Wandbild  ungeeignet  als  grundlage  für  eine  reconstruc- 
tion  der  statuarischen  gruppe  zu  dienen,  und  es  musz  daher  auch 
die  Übereinstimmung  in  der  andeutung  des  wassers  und  der  daneben 
liegenden  waffen  als  zufällig  betrachtet  werden;  die  nächstliegende 
annahme,  dasz  die  waffen  auf  der  basis  einem  der  beiden  Eroten  ge- 
hören, wird  durch  ihre  grösze  nicht  widerlegt,  bei  der  geringen  Sorg- 
falt, mit  der  solches  nebenwerk  gewöhnlich  behandelt  wurde,  müssen 
wir  mit  diesem  negativen  ergebnis  darauf  verzichten  ein  hervor- 
ragendes beispiel  der  Übertragung  eines  motivs  von  der  malerei 
auf  die  plastik  (denn  ein  gemälde  müste  in  diesem  fall  ohne  zweifei 
als  original  angenommen  werden  — so  auch  Robert)  festzustellen 
— eines  Vorgangs,  wie  er  wohl  da  und  dort  mit  einer  gewissen 
Vorliebe  angenommen  wird 4,  so  können  wir  für  diesen  Verlust  auch 
nicht  entschädigen  durch  eine  sichere  deutung  der  statue  Cbiara- 
monti.  gegenüber  der  früher  beliebten  deutung  auf  Aphrodite  macht 
Robert  wohl  mit  recht  die  mädchenhaft  unentwickelten  formen 
geltend ; auch  der  köpf  ist  nicht  aphroditeartig,  die  statue  dürfte 
am  ehesten  in  denselben  kreis  gehören  wie  die  — freilich  selbst 
schwer  zu  erklärende  — weibliche  figur  der  in  den  ber.  der  sächs. 
ges.  der  wiss.  1871  tf.II  abgebildeten  fragmentierten  marmorgruppe, 
die  aus  Italien  stammt:  eine  unterwärts  bekleidete  weibliche  figur, 
die  auf  einem  felsen  (in  ähnlicher  haltung  wie  die  'Athene’  der 

’ Robert  hat  Belbst  früher  zweifei  gegen  diese  erklärung  ausge- 
sprochen, s.  Bull.  d.  Inst.  1875  s.  72.  4 mit  obigem  soll  natürlich 

nicht  geleugnet  werden,  dasz  eine  solche  Übertragung  in  der  that  öfters 
vorgekommen  ist;  vgl.  Furtwängler  'satyr  aus  Pergamon’  s.  16  f. 
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metope  vom  olympischen  Zeustempel)  sitzt,  neben  ihr  ein  schwan 
(oder  eine  gans?);  an  dem  felsen  sind  in  relief  vier  Eroten,  zwei 
delphine  und  ein  weinstock  angebracht,  gewis  war  ursprünglich 
wasser  an  der  basis  angedeutet,  die  beziehung  der  weiblichen  figur 
auf  Leda  wird  von  Overbeck  mit  recht  als  sehr  unwahrscheinlich 
bezeichnet;  soweit  sich  bei  dem  fragmentierten  zustand  des  Werkes 
überhaupt  eine  deutung  begründen  l&szt,  wird  diese  die  figur  am 
ehesten  in  dem  kreis  der  nymphon  (najaden)  suchen  dürfen,  bei  der 
Chiaramontistatue  würde  zu  der  schon  früher  vorgeschlagenen  deu- 
tung auf  eine  nymphe  auch  der  Charakter  des  (offenbar  zugehörigen) 
kopfes  recht  wohl  passen,  eine  nähere  ausftihrung  dieser  erklärung 
aber  scheint  bei  dem  gegenwärtigen  stände  des  materials  nicht 
möglich. 

Das  füllhorn  als  attribut  des  Herakles,  das  auf  dem  pompe- 
janiscben  Wandbild  erscheint,  ist  keineswegs  so  selten,  wie  noch  vor 
kurzem  angenommen  worden  ist1;  vielmehr  läszt  sich  eine  ansehn- 
liche reihe  hierher  gehöriger  darstellungen  aus  allen  kunstgattungen 
nachweisen.  auf  dem  gebiete  der  Vasenmalerei  bis  jetzt  vereinzelt, 
aber  sicher*  ist  die  ausstattung  des  heroen  mit  einem  corau  copiae 
in  dem  von  Michaelis  Ann.  d.  Inst.  1869  tav.  d'agg.  GH  publicierten 
Neapeler  vasenbild.  verhältnismäszig  häufig  dagegen  findet  sie  sich 
in  der  plastik.  das  älteste  beispiel  ist  die  Heraklesherme  der  villa 
Ludovisi  (aus  pentelischem  marmor)  Mon.  d.  Inst.  1878  t.  56 , 1, 
von  ThSchreiber  * bildwerke  der  villa  L.’  8.  12  wohl  mit  recht  in6 
fünfte  jh.  gesetzt,  nicht  wenige  beispiele  bietet  der  Vatican.  zwar 
die  statue  mus.  Pio-Clem.  II  4 (Antinouscabinet  n.  57)  dürfte  nur 
sehr  bedingter  weise  angeführt  werden,  wenn  die  angabe  beschr.  der 
stadt  Rom  II  2 s.  144,  60  richtig  wäre,  dasz  der  Oberteil  des  homs 
(mit  den  früchten)  neu  sei  (wie  auch  Michaelis  ao.  s.  203  annimt) ; 
in  Wirklichkeit  ist  aber  vielmehr  der  untere  teil  nebst  dem  linken 
Unterarm  ergänzt,  weiter  ist  in  der  galleria  dei  candelabri  n.  29 
eine  Heraklesstatuette,  bis  zum  nabel  abwärts  erhalten,  die  im  1. 
arm  ein  füllhorn  hält,  von  dem  füllhorn  der  Heraklesstatue  sala  di 
croce  greca  n.  565  (Clarac  pl.  792,  1994),  einer  ganz  untergeord- 
neten arbeit,  ist  nur  der  oberste  teil  antik,  sehr  gut  erhalten,  aber 
sicher,  das  übrige  von  gips  ergänzt,  gewis  darf  hier  auch  die  Eros- 
statuette der  gall.  dei  cand.  n.  113  genannt  werden,  eine  mittel- 
mäszige  decorative  arbeit  — Eros  mit  löwenfell  und  füllhorn  (dessen 
oberer  teil  noch  erhalten  ist)  in  kecker  selbstbewuster  haltung.’ 

1 Preller  griech.  inyth.  II5  s.  275  anm.  2.  6 die  eigentümlichen  an 

diesem  füllhorn  angebrachten  gegenstände,  die  keine  iihnlichkeit  mit 
früchten  haben,  könnten  etwa  den  verdacht  erwecken,  das*  diese  und 
die  früchte  in  moderner  seit  auf  das  horn  aufgemalt  wären;  nach 
genauer  Untersuchung  des  Originals  kann  ich  aber  das  gegenteil  ver- 
sichern. ’ die  Erosstatuette  entspricht  auch  in  der  kopfhaltung  der 
ebengenannten  statue  mus.  Pio-Clem.  II  4,  sofern  hier  wie  dort  der 
köpf  stark  nach  oben  gerichtet  ist;  es  wird  also  wohl  beiden  Statuen 
ein  gemeinsamer  Heraklestypus  zu  gründe  gelegen  haben. 
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Von  reliefs,  die  Herakles  mit  füllhorn  zeigen,  ist  auszer  dem 
thebanischen , das  im  Hermes  VIII  s.  431  f.  besprochen  ist,  und  dem 
von  Schreiber  Ann.  d.  Inst.  1878  s.  212,  2 angeführten  sarkophag- 
relief  zu  nennen  das  vaticanische : Gerhard  ant.  bildw.  tf.  113,  1. 
eine  terracottafigur  (seinerzeit  in  Neapel)  wird  beschrieben  Bull.  d. 
Inst.  1864  s.236,  eine  bronze,  angeblich  aus  den  Abruzzen  stammend, 
ebd.  1875  s.  72.  in  manchen  füllen  mag  bei  bronzen  eben  das  cornu 
copiae  das  nun  fehlende  attribut  gewesen  sein.  8 schlieszlich  ist  zu 
erwähnen  der  carneol  Lippert  daktyliothek  I 623  (=>  Tassie-Baspe 
n.  5902)  mit  der  inschrift  MetdXr|  TUXH  toö  Zuctou.  übrigens  wird 
das  füllhorn  als  attribut  des  Herakles  in  einem  bisher  nicht  beach- 
teten litterarischen  zeugnis  als  auch  bei  dichtem  vorkommend  ge- 
nannt. in  den  von  Montfaucon  herausgegebenen  anecdota  der  biblio- 
theca  Coisliniana  (Paris  1715)  ist  aus  den  Amphilochia  des  Photios 
ua.  das  ifiTTipa  abgedruckt  (s.  347):  biä  Ti  tu»  TXr)7ia0ei  ‘HpaxAei 
tö  Tfjc  ’ApaXeetac  Kepac  o\  iroir)Tai  ^Txetptfoua ; * der  sinn,  der 
mit  diesem  attribut  des  Herakles  verknüpft  war,  musz  im  wesent- 
lichen derselbe  gewesen  sein  wie  bei  den  andern  gottheiten  welche 
es  führten,  und  dasselbe  wird,  wie  Preller  gr.  myth.  II 5 274  wohl 
mit  recht  annimt,  zunächst  im  Zusammenhang  mit  der  agrarischen 
bedeutung  des  Herakles  seinen  ' anteil  an  der  fruchtbarkeit  des 
landes  oder  seiner  triften  ’ ausgedrückt  haben,  in  diesen  kreis  sind 
auch  einzelne  Heraklesdarstellungen  mit  dem  attribut  der  früchte 
(ohne  hora)  zu  ziehen  (natürlich  abgesehen  von  den  Hesperiden- 
ftpfeln).  so  eine,  übrigens  sehr  mittelmäszige,  herme  im  Musensaal 
des  museo  nazionale  in  Neapel  (n,  63)  aus  Farnesischem  besitz,  bei 
der  ein  teil  der  früchte  sicher  antik  ist;  doch  ist  sehr  wohl  möglich, 
dasz  wir  es  hier  mit  römischem  bzw.  italischen  Herculescultus  zu 
thun  haben. 


a die  frage,  ob  auch  ein  leeres  füllhorn  statt  eines  vollen  vorkommt 
(Wieseler  votivrelief  aus  Megara  s.  29;  vgl.  auch  Milchhöfer  in  den  mitt. 
d.  arch.  Inst,  in  Athen  II  s.  468)  und  ob  auch  bei  Herakles,  ist  im  obigen 
_ nicht  berücksichtigt,  jedenfalls  müste,  wenn  die  frage  bejaht  würde,  in 
den  meisten  fällen  auf  sichere  entscheidnng,  ob  trinkhorn  oder  füllhorn, 
verzichtet  werden.  9 Montfaucon  praef.  ad  anecd.  s.  XXVII  bemerkt, 
dasz  zufällig  während  der  edition  der  anecdota  eine  bronzestatuette, 
Herakles  mit  cornu  copiae  vorstellend  — das  erste  beispiel  einer  solchen 
darstellung  das  ihm  vorgekommen  — in  das  museum  seines  ordens  gelangt 
sei.  sie  ist  abgebildet  in  Tantiquitd  expliqnee’  bd.  II  124,  2,  scheint 
aber,  nach  der  abbildung  zu  schlieszen,  eher  ein  rhyton  zu  sein. 

Tübingen.  Paul  Knapp. 
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GBenseler:  zu  Platcms  republik  [II  373  b]. 


35. 

ZU  PLATONS  REPUBLIK. 


Um  zu  ergründen,  was  das  wesen  der  gerechtigkeit  eines  Staates 
sei,  macht  Sokrates  Glaukon  und  Adeimantos  II  369*  den  Vorschlag 
gemeinsam  mit  ihm  zu  betrachten,  wie  ein  Staat  entstehe;  so  wür- 
den sie  auch  das  entstehen  der  gerechtigkeit  und  Ungerechtigkeit 
eines  solchen  am  besten  erkennen,  er  gründet  nun  gleichsam  vor 
ihren  äugen  einen  urstaat,  der  natürlich  auch  nur  die  zum  bestehen 
eines  solchen  staats wesens  notwendigsten  berufsclassen  enthält: 
ackerbauer,  baumeister,  weber,  Schuhmacher,  holzarbeiter,  schmiede 
und  dergleichen  handwerker,  rinderhirten,  schäfer,  händler,  krämer, 
tagelöhner.  er  entwirft  darauf  ein  bild  von  der  lebensweise  der  bttr- 
ger  dieses  Staates:  sie  essen  geraten-  und  weizenbrot,  das  sie  auf 
rohr  und  reinen  baumblättem  auftischen , Bie  lagern  sich  auf  einer 
streu  von  taxus  und  myrten,  trinken  wein  dazu  und  singen  be- 
kränzt lieder  zum  preise  der  götter.  und  als  Glaukon  den  Sokrates 
daran  erinnert,  dasz  er  die  zukost  vergessen,  da  gewährt  er  ihnen 
auch  solche,  bestehend  in  salz,  oliven,  käse,  dazu  zwiebeln  und  ge- 
müse  und  was  sonst  kochbares  auf  dem  felde  wächst,  und  als  nach- 
tisch  feigen,  erbsen  und  bohnen,  in  der  asche  zu  röstende  myrten- 
beeren  und  kastanien.  so  werden  sie  ihr  leben  in  frieden  und  ge- 
sundheit  hinbringen,  hochbetagt  sterben  und  ihren  kindern  ein  glei- 
ches leben  vererben,  aber  Glaukon  wirft  ein : wenn  Sokrates  einen 
staat  von  Schweinen  errichten  wollte,  so  würde  er  diese  nicht  anders 
abfüttern.  denn  wo  blieben  die  polster,  die  speisetische,  zukost 
und  nachtisch,  wie  sie  jetzt  gebräuchlich  seien?  da  ver- 
spricht nun  Sokrates  auch  an  einem  üppigen  (rpu<puica)  und  so  zu 
sagen  am  luxusfieber  krankenden  («pXefpaivouca)  Staate  zu  zeigen, 
wie  gerechtigkeit  und  Ungerechtigkeit  in  den  Staaten  entstehen,  da 
gibt  es  nun  freilich  polster  und  tische,  zukost,  salben  und  räucher- 
werk , conrtisanen  und  backwerk , und  alles  das  aufs  manigfaltigste. 
jetzt  wird  über  das  blosz  notwendige  in  häusern,  kleidung  und  schuh- 
werk hinausgegangen;  die  malerei  und  buntweberei  musz  in  be-“ 
wegung  gesetzt,  gold  und  elfenbein  herbeigeschafft  werden,  natür- 
lich bedingt  das  alles  eine  vergröszerung  des  Staates,  der  sich  nun 
anfüllt  mit  einem  häufen  Volkes , das  nicht  mehr  nur  des  blosz  not- 
wendigen wegen  in  den  Staaten  ist,  und  zwar  heiszt  es  da  (II  373 b) : 
4xeivri  ydp  f|  irpeivr)  (ttöXic)  oük^ti  ixavfj , äXX'  fjbr]  öyxou  4pnXr|- 
CT^a  Kai  TtXnÖouc,  & ouk^ti  toü  dvafKaiou  fc'vexä  4ctiv  Iv  Taic 
TiöXeciv,  olov  oi'  x € öqpeuTai  uäv tcc,  oi  tc  pipryrai,  troXXoi 
pfcv  oi  itepi  Ta  cxriparä  t«  xai  xpuipaTa , rroXXoi  bt  oi  irepi  pou- 
ciktiv,  TTOirirai  t«  xai  toOtujv  ürniptTai , £aiptubo»,  ünoxpiTai, 
Xopeurai,  4pyoX<4ßoi,  cxeuuiv  ts  navTobanuiv  bripioupToi , tuiv  Te 
dXXuuv  xai  tuiv  rrepi  töv  Tuvaixeiov  xöcpov. 

Was  sind  nun  die  0r)p€UTai?  sind  es  jäger  im  wörtlichen  sinne, 
oder  sind  es  'omnes  qui  non  ipsum  verum  et  pulcrum  sectantur,  sed 
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borum  aimulacris  quibusdam  multitudinis  sensibus  blandiuntur  eius- 
que  gratiam  ac  laudem  aacupantur’  (Ast),  'leute  die  nicht  nach  Wahr- 
heit, sondern  nach  äuszerm  scheine  trachten’  (Passow)?  denn  des 
Salvinius  Vorschlag  xopeuxai  für.öqpeuxai  zu  lesen  hat  bei  dem  fehlen 
hsl.  Unterstützung  verdientermaszen  von  seiten  der  hgg.  keinen  bei- 
fall  gefunden,  für  die  übertragene  bedeutung  von  Oqpeuxai  haben 
sich  also  erklärt  Ast,  Passow,  der  Thesaurus,  auch  empfiehlt  sich 
diese  auffassung,  wenigstens  auf  den  ersten  blick,  sicherlich  durch 
natürlichkeit  und  Ungezwungenheit,  aber  sie  unterliegt  zuvörderst 
einem  sehr  erheblichen  bedenken,  dem  Stallbaum  nach  anftlhrung 
der  Astschen  erklärung  also  worte  leiht:  'quem  usum  veilem  vir 
egregius  similium  exemplorum  comparatione  demonstrasset , nam 
quae  attulit  ea  plane  diversa  sunt,  cum  semper  additum  habeant 
eius  rei,  quam  quis  venetur,  disertam  significationem.’  weder  aus 
Platon  noch  aus  andern  griechischen  Schriftstellern  findet  sich  in 
unsem  Wörterbüchern  ein  beispiel  des  übertragenen  gebraucbs  von 
ÖqpeuTiic  ohne  beifügung  dessen  worauf  das  jagen  oder  trachten  ge- 
richtet ist.  und  dies  bedenken  wiegt  doppelt  schwer,  wenn  man  er- 
wägt, wie  oft  Platon  nach  der  ganzen  richtung  und  weise  seiner 
schriftstellerei  anlasz  haben  muste  ein  solches  absolutes  öqpeuxfjc 
zu  verwenden,  statt  dessen  aber  gebraucht  er  für  leute,  die  durch 
blendwerk  aller  art  andere  teuschen,  in  Verbindung  mit  pipqxai  das 
wort  YÖTTrec,  so  X 598 d.  Soph.  235*.  Polit.  303 c.  aber  selbst  dem 
Zusammenhang  nach  scheint  es  gar  nicht  nötig  an  unserer  stelle 
OqpeuTCU  mit  ptpqxai  so  eng  zusammenzustellen  und  aus  diesem 
gründe  ihm  die  übertragene  bedeutung  aufzuzwingen,  sprachlich 
würde  sich  wohl  kaum  ein  hindernis  entgegenstellen,  wenn  man 
vorschlüge  die  ganze  periode  so  zu  gliedern,  dasz  zunächst  für  sich 
ständen:  o)  oi  xe  öripeuTai  irdvxec , daran  sich  anschlössen:  b)  oi 
T€  ptpqxai , und  zwar  ttoXXo!  p£v  o\  itepl  xä  cxrjpaxd  xe  Kal  xpu»- 
^axa*,  ferner  ttoXXo!  bfc  oi  ixepi  pouctKrjv,  nemlich  Ttoityrai  xe  Kai 
touxujv  UTTT)p^xai , (knpwbot  usw.  bis  dpYoXäßoi , und  den  schlusz 
bildeten:  c)  aceuwv  xe  Travxobamliv  bripiouptoi,  xuiv  xe  (SXXujv 
Kai  xü»v  irepi  xöv  xuvaiKeiov  KÖcpov,  wobei  unter  den  CKeur)  be- 
sonders die  gemeint  sein  werden , welche  künstlerischen , besonders 
malerischen  schmuck  aufweisen , vgl.  X 598  * f. 

Es  zeigt  aber  drittens  auch  der  Zusammenhang  unserer  stelle 
mit  der  vorangehenden,  oben  kurz  wiedergegebenen  Schilderung  der 
lebensweise  der  bewohner  des  urstaats  ganz  deutlich , dasz  Oqpeuxai 
jäger  im  eigentlichen  sinne  sein  sollen,  darauf  hat  ÜMüller  in  seiner 
Übersetzung,  und  zwar  in  der  note  zur  angeführten  stelle,  bereits 
treffend  hingewiesen,  nach  Sokrates  leben  die  menschen  des  ur- 
staats nur  von  vegetabilischer  nahrung,  welche  ihnen  der  •f€U>pYÖC 

* wohl  nicht  tiinzer  und  maler,  wie  Ast  es  auffaszt,  sondern 
nur  maler  im  hinblick  auf  X 601*  ö üurfpd<poc  CKuroTÖpov  iroif|C€» 
öoKoövra  elvai  . . (k  Tiitv  xpwpdTuiv  bi  Kai  cxqpdTiuv  OeuipoOciv:  also 
'färben  und  umrisse’  (Schleiermacher).  ^ 
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verschafft  (369 e);  die  ßouKÖXoi  und  vopeic  sind  nur  dazu  da,  den 
ackersmann  mit  pflüg-,  den  hausbaumeister  mit  lasttieren,  den  weher 
und  schuster  mit  wolle  und  leder  zu  versorgen,  aber  in  der  iröXic 
Tpucptbca,  welche  damit  aus  einer  uftemi  zur  (pXeTMCtivouca  wird 
und  des  arztes  benötigt,  braucht  man,  wie  die  sauhirten,  die  es  in 
jener  nicht  gab,  und  wie  vielerlei  sonstige  herden,  wenn  jemand  sie 
iszt  (373 '),  so  auch  die  0r)p€urai  TtdvTec.  wozu?  lehrt  aufs  klarste 
Euthyd.  290 b,  nemlich  zur  beschaffung  der  zukost,  dh.  derjenigen 
welche  Glaukon  als  die  jetzt  gebräuchliche  oben  vermiszte : denn  an 
jener  stelle  des  Euthydemos  übergeben  die  jäger  das  was  sie  jagen 
den  öipOTroiOtc,  womit  die  an  unserer  stelle  weiter  unten  (373 c) 
unter  den  biötKOVOt  nXeiovec , deren  der  luxusstaat  bedarf,  mit  auf- 
gezählten öiponotot  und  paTCipoi  trefflich  übereinstimmen. 

Also  die  ©qptUTai  sind  jäger  im  eigentlichen  sinne;  was  aber 
soll  das  dabeistehende  rcavTtc?  'alle  jäger’  (Schleiermacber),  'jäger 
aller  art’  (Müller),  'venatores  cuiusque  generis’  (Stallbaum),  die 
beste  erklärung  liefert  auch  hier  Platon  selbst,  und  zwar  gesetze 
VII  823  d,  vgl.  Soph.  219  * f.  dort  in  den  gesetzen  erörtert  Platon, 
wie  der  gesetzgeber  ein  jagdgesetz  zu  formulieren  habe,  denn  gar 
grosz  sei  das  gebiet  welches  das  wort  jagd  umfasse;  man  jage  wasser- 
tiere,  geflügel,  landtiere,  auch  menschen  im  krieg  und  seeraub  so 
gut  wie  in  der  liebe,  manche  jagd  erfahre  lob,  manche  tadel.  tadelns- 
wert als  eine  mühelose  oder  träge  sei  die  mit  angel  und  fischreusze. 
eines  freien  jünglings  unwürdig  sei  aber  auch  die  arglistige  jagd 
auf  geflügel.  aber  selbst  in  der  jagd  auf  landtiere  sei  die  auf  schla- 
fende, die  sog.  nächtliche,  unlöblich  als  eine  sache  der  trägen,  glei- 
chermaszen  die  mit  netzen  und  fallen,  weil  dabei  dem  jäger  zwischen 
der  anstrengung  ruhepausen  vergönnt  seien,  also  bleibe  als  unbe- 
dingt löblich  nur  eine  jagd  übrig,  die  bei  welcher  der  jäger  mit 
hunden  und  pferden  und  seines  leibes  kraft  jagt  und  das  wild  durch 
lauf,  schlag  und  wurf  besiegt,  die  so  jagen,  das  sind  die  aÜTÖx«p€C 
GripeüovTtc,  die  nachher  als  ol  lepol  övtuuc  ©rjpeuTCU  bezeiebneten. 
demnach  hat  der  gesetzgeber  sein  jagdgesetz  so  zu  formulieren 
(824b):  toütouc  pribeic  touc  iepoitc  övtuuc  Gripeirrdc  kuiXu^tuu, 
ÖTTOU  KOI  Ö7TTJ  7T€p  ÖV  40tXuUCl  KUVqT£T€tV  * VUKT€ptUTr)V  bt  ÖpKUCl 
xai  nXeiaaTc  ttictöv  pribeic  pribeTtore  tricr}  uribapou  öqpeüccu  • töv 
öpviöcuTfjv  be  4v  dpTok  ptv  Kai  öpea  pi)  kuuXu^tuj,  iv  dpyadpoic 
bi  xai  lepoic  dypioic  (EeipyeTui  6 npocxuTxdvuüv  • 4vuTpo0tip€UTt)v 
be , TrXriv  4v  Xtpeci  Kai  iepotc  Ttoiapoic  tc  Kai  t'Xeci  Kal  Xipvaic,  iv 
Tote  dXXotc  bt  iEicTw  erjpeueiv  pf)  xpuüpevov  örrurv  dvaGoXuucei 
pövov.  und  damit  haben  wir  auch  die  rechte  erklärung  des  TtdtVTec 
gewonnen;  hätte  Platon  wie  beim  folgenden  pipr|iai  statt  seiner 
eine  ausführliche  erläuterung  durch  appositioneile  substantiva  zu 
©rpeuTai  zu  geben  für  gut  befunden,  so  würde  diese  erläuterung 
etwa  so  gelautet  haben:  oi  T€  ©rpeuiai,  oi  atrröxcipec  ©npeuovTtc 
tc  Kai  oi  tvuTpo0r)p£uiai,  oi  öpviGeirrai,  oi  vuKTepcuTai. 

Chemnitz.  Gustav  Benseler. 
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36. 

MÜNZEN,  MASZE  UND  GEWICHTE 
AUF  VOREÜKLEIDISCHEN  INSCHRIFTEN. 


Zu  den  betreffenden  artikeln  in  Stephanus  Sprachschatz  ist  fol- 
gendes nachzutragen. 

bcKctrcouc:  tottüXoc  XiOoc  öOexoc , dvxipopoc  xaic  im- 
Kpavmciv,  pfjKOC  beKcmouc  CIA.  I 322,  23  ff.  (ol.  92,  4 = 409). 

ixxeüc:  in  einer  ßoucxpoqptiböv-inschrift  ehd.  I 532,  1 ixxia? 
z.  3 [ixjxeuc  * 

fipifepaxpov:  4ixep[f]acap4viu  x[aü]xa  xexparrobiac  A[ll]ll, 
xexdpxou  fip[ibp]dxpou  xf)v  [xejxpcmobiav  ixacxTiv  ebd.  I 321,  18 
(vor  ol.  92,  4 = 409). 

fipiKOXuX-  ebd.  I 3,  2 (wegen  der  dativform  -oici  eine  ältere 
voreukleidische  inscbrift):  f)|iiKOXuX-  unsicher  ob  f)piKOXÜXri  oder 
flpncoxuXtov. 

fipmöbiov:  öfter  ebd.  I 322  und  zwar  nom.  sg.  z.  42.  61  uö. 
gen.  sg.  z.  55.  64  uö.  nom.  pl.  z.  41 — 42.  gen.  pl.  z.  15.  18.  24  uö. 
fipixoa  ebd.  I 532,  2 i^pixoo.  4 f|p»xo- 
xpaxeuxcu  ebd.  I 319,  13  pöXußboc  xip  dvGipui  xal  xoic 
becpoic  xuiv  Xiöujv  xoö  ßaöpou,  Kpaxeuxai  büibeKa.  was  in  dieser 
inschrift,  welche  die  berecbnung  des  kostenaufwandes  für  errich- 
tung  zweier  statuen  gibt,  Kpaxeuxai  bezeichnen  soll,  ist  immer  noch 
zweifelhaft.  Pittakis  ’Gqp.  dpx-  n.  3753  und  Köhler  Annali  dell’ 
Inst.  arch.  XXXVII  (1865)  s.  324  sind  geneigt  Kpaxeuxai  zu  ver- 
stehen 'ramponi  o spranghe’  (vgl.  Köhler  s.  328).  dem  widerstrei- 
ten aber  erstens  die  gleich  anzuführenden  erklärungen  der  alten; 
zweitens  musz,  wie  aus  der  ganzen  inschrift  bervorgeht,  auch  hier 
eine  angabe  sich  finden,  die  einen  bestimmten  wert  bezeichnete. 
da  nun  Pollux  VI  89.  X 96  (womit  schol.  Horn.  n.  I 124  überein- 
stimmt) die  Kpaxeuxai  oder  das  xpaxeuxripiov  unter  den  küchen- 
gerätschaften  nennt  und  näher  beschreibt  als  die  unterlagen  auf 
denen  die  bratspiesze  befestigt  wurden  xrpöc  xf)V  Öttttjciv  xuiv 
Kpeuiv , so  müssen  wir  auch  an  unserer  stelle  einen  ähnlichen  sinn 
annehmen,  weil  nun  Pollux  X 96  fortfBhrt : Kai  Kpaxeuxdc  bi  . . 
4pe?c,  Kai  die  4v  xotc  brmiorrpäxotc  fextv  eüpeTv,  poXußboKpaxeu- 
xdc  ('quod  non  intellecta  scripturae  vetustioris  ratione  positum  pro 
poXußbou  Kp.’  Kirchhoff) . . 4v  bi  xaTc  ’AxxiKalc  cxf|Xaic  a‘i  Keivxai 
4v  ’Qeuctvi  xd  xuiv  dceßncävxuiv  xxepi  xui  Gew  bripocia  npaGivxa 
dvatiTpanxar  iv  alc  fiXXa  xe  rcoXXa  exeur)  iexiv  tiivopacpiva 
Kai  poXußboKpaxeuxai  (poXußbou  Kp.  Kirchhoff).  Kai  CönoXic  bi 
4v  xotc  KöXaEiv  4<prj  poXußbivouc  Kpaxeuxdc,  so  vermutet  Kirch- 
hoff mit  recht,  dasz  das  blei  wahrscheinlich  in  die  form  von  kra- 
teuten  gegossen  worden  sei  und  also  ein  solcher  massiver  bleistern 
einen  festen  wert  bezeichnete,  demgemäsz  nach  krateuten  ein  ge- 
wicht in  blei  angegeben  werden  konnte. 


f 
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TrevTibßoXov  ebd.  I 324,  45  (ol.  93,  1 = 408)  uö. 

T ] p » c x 0 [ i V ebd.  I 532,  7 : die  form  selbst  ist  nicht  näher  zu 
bestimmen,  cxoTvoc  und  fipicxoivov  kommen  bereits  auf  den  tafeln 
von  Herakleia  (CIG.  III  5774)  vor,  wie  mir  prof.  Hultscb,  auf  dessen 
anregung  überhaupt  obige  Zusammenstellungen  gemacht  wurden, 
freundlichst  mitteilt.  Tpicxoivoc  findet  sich  jedoch  meines  wissens 
erst  bei  späteren  und  wäre  so  durch  unsere  ßoucrpoqjriböv-inschrift 
für  sehr  alte  zeit  belegt. 

Dresden.  Theodor  Büttner -Wobst. 


37. 

ZU  ATHENAI08. 


Athenaios  III  s.  126 b überliefert  folgendes  fragment  aus  den 
T€iupTU«x  des  Nikandros : 

dXX’  6ttöt’  fj  eptcpoto  veocqxrfoc  rje  Kai  dpvöc 
f|  aÜToü  öpviöoc  4<porrXiZriai  4bu)brjv , 

Xibpa  |i£v  dKrp'upeiac,  üirocTpuicac  b’  4vi  koiXoic 
dttcciv , eüuibei  bfc  piyn  äpa  tpöpcov  dXaiiu. 
zu  anfang  des  zweiten  verses  scheint,  obwohl  OSchneider  (Nie.  fr.  68) 
keinen  anstosz  genommen  hat,  die  Verderbnis  zweifellos;  aber  die 
Vorschläge  von  Schweighäuser  f)  au  tou  und  Meineke  f|  aXXou  tref- 
fen schwerlich  das  echte,  zur  auffindung  desselben  dürfte  eine  glosse 
des  Hesychios  hilfreich  sein : kXutöc  öpvic  • ö dXeKTputüv , welche 
höchst  wahrscheinlich  auf  diese  stelle  des  Nikandros  hinzielt,  also 
wird  Nikandros  geschrieben  haben:  i)e  kXutoö  öpviöoc  usw. 

YII  s.  302 a citiert  er  eine  stelle  des  Archestratos  Uber  thun- 
fisebe: 

öv  i>i  ttot’  ’lraXiac  kpäc  'limuüviov  £A0qc, 

£pne  tot’  eic  übaTOc  areepavoue-  ttoXu  brj , ttoXü  ndvTutv 
4vTaü9  ’ eiciv  dpicroi  £xoud  T€  Teppara  viküc. 
für  das  hsl.  dpiTCTÖV  ist  eprte  tot’  notwendige  und  einleuchtende 
besserung  von  WBibbeck;  aber  im  übrigen  ist  der  allgemein  für  cor- 
rupt  gehaltene  und  mit  änderungsvorschlägen  überschüttete  vers 
völlig  heil,  mit  öbaroc  CT^qpavoi , den  zierden  des  meeres , meint 
Archestratos  in  seiner  blumenreichen  spräche  die  eben  genannten 
fische:  vgl.  Eur.  Iph.  A.  194  TeXapuivoc  tövov,  rctc  CaXapivoc 
CT^qpavov.  Lykurgos  gLeokr.  50  oOk  äv  alcxuvöeinv  eimbv  ct€- 
«pavov  Tfjc  TittTpiboc  efvai  t&c  ^Keiviuv  vpuxäc.  epigr.  Hom.  13,  1 
dvbpöc  CT^cpavoc  naibec.  Pind.  Pyth.  9,  5 dvrip  CTeqpdvuipa  Ku- 
pavac.  nach  einem  ganz  bekannten  griechischen  Sprachgebrauch 
aber  steht  hier  bei  Archestratos  die  waare  für  den  markt  auf  dem 
sie  verkauft  wird,  also  heiszt  eic  öbaroc  cretpdvouc  'auf  den  markt, 
wo  die  vorzüglichen  fische  feil  sind.’ 

Berlin.  Hermann  Röhl. 
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38. 

ZU  DEN  BIOGRAPHIKA  DES  SÜIDAS. 


I. 

Trotz  der  manigfachen  und  dankenswerten  Untersuchungen  zu 
den  biographika  des  Suidas  (Hesyebios  von  Milet)  bleibt  ftlr  die  kritik 
und  erklärung  einer  reihe  von  artikeln  doch  noch  manches  zu  tbun 
übrig,  im  folgenden  soll  nach  dieser  Seite  hin  ein  kleiner  beitrag  zu 
clen  die  dichter  behandelnden  viten  gegeben  werden,  woran  ge- 
legentlich noch  einige  andere  erörterungen  geknüpft  werden  mögen, 
ich  schliesze  mich  bei  der  besprechung  der  einzelnen  artikel  an  die 
in  Westermanns  Bioypdcpoi  vorliegende  reihenfolge  an. 

"Opripoc(BioYpdi<poi  s.  31,  28  ff.) . . tüc  b4  XäpaE  6 IcropiKÖc, 
•Maiovoc  ?|  Mrixiou  (puriou  B,  prriou  E*Vm)  Kal  €upf|Tiboc 
ppipöc  (vgl.  den  gleich  darauf  folgenden  Stammbaum  des  Charax: 
Maiwv  . . ynpac  £upr|Tiv  tt|v  6ü4itouc  tou  MvpciY^vouc  — und 
dazu  Bernhardy  Suidas  II  s.  1094,  12:  «id  est  Me  At|ciy4vouc  »,  aber 
MeApcrf^vric  ist  der  frühere  name  des  Homer  [vgl.  zb.  pseudo-Herod. 
vita  Hom.  s.  2,  29.  31,  15  West.],  vom  flösse  M4Arjc  abgeleitet  ; das 
wort  Mvr)crf^vric , welches  auch  sonst  vorkommt,  ist  also  unver- 
ändert zu  lassen  — 4noir|C€V  "Opripov).  Bernhardy  merkt  an  (ao. 
z.  2):  « MeXrfroc  Wassenbergh  in  schol.  Hom.  p.  3»;  ebenso  notiert 
Westermann  s.  31,  3 M4Atitoc,  mit  dem  hinweis  auf  vita  IV  2 
(s.  27,  2)  kotci  b’  4viouc  M4Aproc  tou  noTapoö  Kal  Kpi0r|tboc 
vupcpric.  dieser  name  hat  aber  hier  doch  keine  stelle,  da  er  bereits 
oben  in  Verbindung  mit  der  Kptörpc  vorkommt,  es  ist  wohl  ein- 
leuchtend, dasz  die  worte  f)  MrjTlou  (wofür  es  richtiger  f)  Mr]Ti4- 
TOU  hiesze)  mit  rückßicht  auf  6üpf|Tiboc  hinzugesetzt  sind,  dasz 
folglich  an  eine  änderung  hier  nicht  zu  denken  ist. 

ebd.  s.  32,  15  W.  ol  b’  4k  Tpoiac,  ätrö  xwpiou  (so  Bernhardy 
mit  A ; die  übrigen  hss.  bieten  xwpctc,  was  auch  angeht)  KeYXP^uiv 
(so  stellte  Bernhardy  richtig  her  für  KeYXP^v  * V und  KefXP^wv 
der  andern  hss.),  ol  b4  Auböv  (4cpacav  "Opnpov  Y€v4c0ai).  ich  sehe 
aber  nicht  ein,  aus  welchen  gründen  Bernhardy  folgende  Versetzung 
dieser  worte  vorgeschlagen  hat:  ol  b4  Auböv  öttö  xwptou  Keyxptöiv. 
denn  KtyxP^at  war  ja  nach  Steph.  Byz.  udw.  eine  itöAic  Tptuaboc, 
in  welcher  Homer  allerdings  nur  wohnte  (vgl.  Rohde  rhein.  mus. 
XXXIV  s.  569  anm.  1). 

ebd.  s.  32,  19  ol  b4  Tpuviov:  so  Bernhardy  ua.  mit  A (V),  wäh- 
rend BCE  Ypüivov  überliefern,  das  richtige  ist  wohl  Tpüveiov 
oder  rpuvf|iov,  vgl.  Steph.  u.  Tpuvoi. 

ebd.  8.  33,  49  ö (4AeYetov)  uttö  tuiv  ‘IpTijuv  4rroif|0r|  xpövw. 
Bernhardy  merkt  an : « XPÖVUJ  si  probum  est , nova  ratione  dictum 
de  posteriore  aevo.  sed  üerepov  xpöviu  ttoAAiu  recte  Herodotus  vit. 
Hom.  (I)  36.»  entweder  ist  nach  xpöviu  hinzuzufügen  uCTepov, 
oder  wahrscheinlicher  xpövw  zu  streichen. 

‘Hcloboc  Kupaiof  v4oc  b4  KopicOeic  uirö  tou rraTpöc A(ou 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  Ib81  hft.  4.  16 
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xai  nn^pöc  TTuKipribiic  lv  "Acxpij  Trjc  Botumac.  Bernhardy  nimt 
an  dieser  ausdrucksweise  anstosz  und  vermutet,  dasz  die  ursprüng- 
liche fassung  der  stelle  gewesen  sei:  'H.  K.,  iraTpöc  bl  Atou  xal 
(jr)Tpöc  IT.,  vloc  bl  k.  uirö  toö  TTOipöc  lv  "Acxpij.  doch  ist  an 
diesen  worten  schwerlich  etwas  zu  ändern,  der  ganze  satz  verrät 
die  redigierende  hand  des  Suidas  und  ist  vielleicht  dem  anfang  von 
Proklos  vita  Hesiodi  entnommen.  — Am  schlusz  des  artikels  braucht 
man  hinter  TTopqpüpioc  nicht  mit  Westermann  bi  einzufügen,  diesen 
satz  hat  Hesychios  selbst  — was  schon  die  Stellung  desselben  an  die 
band  gibt  — aus  Porphyrios  hinzugesetzt. 

'Guipevibtic.  . Itpaipe  bl  noXXa  Imxwc  xai  xcrraXoTäbriv 
pucTrjpiä  Ttva  xai  xaöappouc  xai  dXXa  aiviTpaTiubri  hier  sind  die 
xaöappoi  irrtümlich  als  eine  prosaschrift  bezeichnet  (vgl.  Strabon 
X 479 c.  CSchultess  de  Epimenide  Crete  s.  60.  Hiller  rhein.  mus. 
XXXIII  527).  daraus  ergibt  sich  dasz  nach  xaTaXofäbnv  zu  inter- 
pungieren  ist : l^paipe  . . Imxwc  xai  KaTaXoydbnv  • pucxfipia  usw. 
zuerst  wird  also  die  einteilung  der  Schriften  des  Epimenides  in  zwei 
classen  erwähnt;  dann  werden  die  werke  selbst  aufgezählt,  vgl. 
’Apicrlac  (und  dazu  meine  abh.  'de  Suidae  biographicorum  origine 
et  fide’  im  suppl.  bd.  XI  dieser  jahrb.  * s.  417). 

“Apatoc.  die  Schriften  des  Aratos  scheinen  nach  dem  eben  im 
art.  ’6mpevibr|C  beobachteten  gesichtspunkte  geordnet  zu  sein,  mit 
dem  titel  btöpOcuciv  ’Obucceiac  beginnen  die  in  prosa  geschriebenen 
arbeiten  (es  folgt  ja  gleich  darauf  ImCToXäc  öpoiwc  xataXoTabriv, 
wo  das  bpoiuic  nicht  mit  Hemsterhuis  in  dpotßaiac  geändert  werden 
darf),  bezüglich  einzelner  titel  bemerke  ich  folgendes,  verfehlt  sind 
Buhles  (Arat.  II  455)  Vermutungen  über  den  titel  dvöpumo'fovia. 
das  ImÖirriKÖV  möchte  ich  nicht  mit  Bernhardy  antasten  als  eine 
'nullius  coloris  vox’.  er  schreibt  Iti  6unx6v  (vgl.  Psellos  in  Bekkers 
anecd.  III  210  ’Aporou  bl  rd  8unxd),  was  gar  nicht  angeht;  da 
müste  es  doch  nach  der  gewöhnlichen  redeweise  des  Suidas  In  bl  6. 
heiszen.  in  der  ln  vita  Aratis.  55,87  West,  bieten  die  hss.  cxunxöv, 
M cxuöixöv.  auch  hier  corrigiert  Bernhardy  Ounxöv,  während  mit 
Hemsterhuis  wohl  ImGunxÖV  herzustellen  sein  wird.  Bernhardy 
identificiert  aber  diesen  titel  mit  der  dvaToprj,  was  ich  gar  nicht 
verstehe,  eher  könnte  man  doch  denselben  mit  den  (upvoi)  cirovbo- 
qpöpoi  zusammenstellen,  das  wort  dvaToprjv,  welches  bei  Suidas 
an  ganz  unpassender  stelle  steht,  wollte  Meineke  nach  anleitung  der 
2n  vita  Arati  s.  56,  11  (tö  uepi  dvaToXfjc)  in  dvaToXfjv  ver- 
ändern, während  Bernhardy  die  stelle  der  vita  (aus  Suidas)  in  öva- 
TOjurjc  corrigierte.  das  letztero  ist  jedenfalls  nicht  zulässig,  ich 
denke  dasz  für  dvaTOpfjv  zu  schreiben  ist  xaraTopf|V,  dh.  xavövoc 
(vgl.  vita  II  56,  10).  diese  schrift  ist  aber  identisch  mit  der  ctcrpo- 

* auf  die  bemerkungen  des  brn.  vWilamowitz  (Deutsche  LZ.  1881 
s.  479),  der  meine  schrift  nur  flüchtig  durchgesehen,  aber  unmöglich 
gründlich  geprüft  hat,  in  irgendwelcher  weise  einzugehen  halte  ich  nicht 
für  angezeigt. 
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Xofict,  vgl.  Bernhardy  Suidas  I 687,  12.  da  nun  diese  oben  schon 
erwähnt  worden  ist,  so  ist  wohl  KataTOprjv,  welches  ursprünglich  als 
Variante  am  rande  stand,  irrtümlich  an  die  jetzige  stelle  eingedrungen, 
die  vor  den  4mTpd)i|uaTa  erwähnten  4ntCToXai  sind  mit  Bern- 
bardy als  eine  Wiederholung  zu  streichen,  übrigens  scheinen  die  im 
Verzeichnis  an  den  anfang  gesetzten  Schriften  (bis  4Tmr|b€ia)  als 
die  bekanntesten  und  bedeutendsten  dichtungen  des  Aratos  diese 
Stellung  einzunehmen  (vgl.  vita  II  56,  9.  I 55,  85  W.  DVolkmann 
symb.  phil.  Bonn.  s.  728). 

N4crujp  Aapavbeuc,  4k  AukIoc.  nach  anleitungvonSteph. 
Byz.  u.  Aöpavba,  ttöXic  AuKaoviac,  ist  bei  Suidas  ohne  zweifei 
Auxaoviac  herzustellen;  vgl.  TTeicavbpoc  N4cropoc  . . Aapav- 
beuc  f)  A u K a v i o c (so  A B V E).  auch  hier  ist  mit  Gaisford  A u k a - 
övioc  zu  verbessern,  wenn  übrigens  Küster  für  F|  Auwmoc 
(Aukoövioc)  verlangte  4k  Aukioc,  so  ward  er  von  einem  richtigen 
gefttbl  geleitet;  vgl.  übrigens  ’ApiCTO<pävT}C  'Pdbioc  fjTOi  Aivbioc. 
dasz  die  worte  Aapavbeuc  f|  in  A fehlen,  ist  beachtenswert. 

’Opqpeuc  KiKOvatoc  i)  ’ApKÖc,  4k  BtcaXTiac Tfjc  Op^KiKrjc. 
schon  Bernhardy  nahm  an  den  Worten  i)  ’ApKCtc  anstosz,  da  sie  den 
Zusammenhang  störten,  die  Kikonen  waren  ja  eine  thrakische  Völker- 
schaft, vgl.  Eust.  zu  Hom.  s.  359,  13,  welcher  den  Stephanos  Byz. 
benutzt  hat  (s.  Meineke  Steph.  s.  372,  10  ff.),  die  worte  werden  so 
umzustellen  sein:  ’O,  ’ApKÖc,  f|  KiKOvaioc,  4k  B.  t.  0p. 

TTaXaiqjaTOC  ’Aörjvriciv,  4rtono»öc.  JA6f|vriciv  ist  jeden- 
falls unrichtig;  Küster  verlangte  ’Aörivatoc.  näher  liegt  doch  wohl 
’AötjvnOcv,  vgl.  zb.  die  vita  Soph.  s.  132,  7 West,  tuiv  ’Aöfj- 
Vn0€V  TtOiriTÜJV. 

TTap84vioc  Xioc  . . Öc  4ireKaXeiTO  Xäoc  (so  Bernhardy  mit 
Eudokia;  die  hss.  Xaöc).  Meineke  anal.  Alex.  s.  270  anm.  2 hat  die 
deutung  dieses  namens  durch  Fabricius  (BG.  IV  309)  und  Mellmann 
(de  auct.  metam.  s.  80)  mit  recht  zurückgewiesen,  er  selbst  behält 
Xaöc  (=  xatöc)  bei , mit  rücksicht  darauf  dasz  Parthenios  sich  der 
edlen  abstammung  von  Homer  rühmte  oder  dasz  andere  ihm  diesen 
namen  beilegten,  allein  diese  auslegung  ist  nicht  minder  gesucht 
als  die  der  andern , und  der  beiname  selbst  wenig  bezeichnend,  die 
notiz  des  Suidas  ‘Oprjpou  ÖTröfOVOC  dürfte  doch  eher  die  meinung 
eines  litterarbistorikers  wiedergeben : vgl.  KpewqpuXoc.  ich  schlage 
Xioc  für  Xaöc  vor.  durch  diesen  beinamen  wurde  Parthenios  von 
homonymen  (TTapö.  NiKaeuc,  Meineke  ao.  s.  255  ff.)  unterschieden: 
vgl.  KXeavOric,  6 Kai  vAcctoc  xpnpaiicac  (s.  rh.  mus.  XXXV  68); 
‘Piavöc,  6 Kal  Kpric,  ujv  Brivaloc. 

TTeicavbpoc  Kapeipaioc . . rä  b’  äXXaTwv ffoinpcmjuv . . xevö- 
Heva  utrö  t’  dXXiuv  Kal  ’Apict4ijuc  toö  noir]ToO.  unter  diesem 
dichter  versteht  Bernhardy  richtig  den  Aristeas;  also  ist  ’ApicTtuu 
zu  verbessern.  vWilamowitz- Möllendorff  (Hermes  XIV  162,  vgl. 
Strabon  VIII  589)  verlangt  auszerdem  ’ApicieuJ  toö  föriTOC. 
diese  änderung  des  rrouiTOÖ  ist  jedenfalls  unnötig.  Suidas  pflegt  die 
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namen  von  Schriftstellern,  deren  in  einem  artikel  erwäbnung  ge- 
schieht, einfach  durch  das  ihnen  zukommende  epitheton  näher  zu 
bezeichnen:  vgl.  in  demselben  art.  GupöXtrou  toü  Troirixoö,  u.  Xoi- 
piXoc,  u.  Ciricixopoc  (’AXxpävoc  tou  XupiKoO),  u.  ’ATroXXöbwpoc 
ypapp.  (’ApicTÖipxou  tou  Tpappcmxoü). 

TT^pcric  ’Acxpaioc,  £irom>töc,  öbeX<pöc  'Hciöbou  toö  ttoi- 
r)TOÖ.  diesen  artikel  hat  wohl  Suidas  selbst  aus  Proklos  vita  Hesiodi 
s.  45,  1 f.  W.  zusammengestellt,  Ruhnken  ep.  crit.  I 80  vermutete 
T€UJ7iövoc  für  diTOTioiöc , 'quem  nec  sequi  licet  nec  refutare’  (Bern- 
bardy). dieser  conjectur  bedarf  es  nach  dem  gesagten  nicht. 

'Piavöc  . . Tivfec  b£  Kepatiqv:  hier  wird  nach  Steph.  Byz. 
u.  Bqvq  zu  schreiben  sein  Kepedxqv  (vgl.  Küster  zdst) 

’QXqv  . . Aupaioc  fi'Ynepßöpeioc  r)  Aukioc  . . päXXov  bfc 
Au K ioc  äm>  Zavöou.  die  worte  f)  Aukioc  sind  als  eine  aus  dem 
folgenden  hervorgegangene  randbemerkung  zu  streichen. 

Aicwrcoc  . . biexpiqie  b£  rrapa  Kpoicin  qnXoupevoc,  Tote 
Xpövoic  rcpö  TTuGayöpou,  öc  pecou v («pecoüv  E;  om.  Parisinus 
Brequignii;  trium  litterarum  lacunam  post  pecoüv  fecit  Med.»)  dnl 
Tqc  p'  öXupTTidboc.  der  letzte  satz  bietet  manigfache  Schwierig- 
keiten dar.  nach  Küster  ist  der  sinn  der  stelle  klar,  die  worte  aber 
sind  cörrupt.  Suidas  habe  nemlich  sagen  wollen , dasz  Aisopos  um 
ol.  40  gelebt  habe;  also  sei  ÜJCTe  ßioüv  aÜTÖV  oder  etwas  ähnliches 
zu  schreiben,  dagegen  sprach  sich  mit  guten  gründen  Bernbardy 
aus.  Scaliger  zu  Eusebios  s.  93  schlug  vor  öc  pecoücqc  tt)c  p' 
ÖXupmdboc  fypotipev  usw. , was  auch  nicht  ohne  bedenken  ist. 
Clinton  FH.  I s.  213  vermutete,  da  Aisopos  um  ol.  52  geblüht 
habe  (s.  u.),  ycTOVubc  (=  natus ) pev  ouv  dm  xrjc  p'  öXupmdboc. 
dasz  auch  diese  änderung  unhaltbar  ist,  wird  sich  gleich  zeigen, 
dann  empfahl  Niebuhr  die  Schreibung  rjxpctcev  Ctrl . . ÖXupmdboc 
(vgl.  Grauert  de  Aesop.  fab.  s.  33);  er  hielt  also  wohl  die  olym- 
piadenzahl  für  verderbt.  Bernhardy  endlich  wollte  zunächst  Ttpec- 
ßuTepoc  TTuGayöpou  hersteilen,  zu  welcher  änderung  doch  kein 
triftiger  grund  vorliegt;  sodann  nahm  er  an,  dasz  der  name  eines 
Schriftstellers  ausgefallen  sei,  welcher  nach  der  von  Clinton  vorge- 
tragenen meinung geschrieben  habe:  texovevcn  dir!  xrjc  p'  ÖXupmd- 
boc. doch  mit  allen  diesen  Vorschlägen  sind  die  Schwierigkeiten  der 
stelle  keineswegs  gehoben,  ich  sehe  hier  ganz  ab  von  der  verwickel- 
ten frage  nach  der  Persönlichkeit  des  Aisopos,  vgl.  OKeller  'über 
die  gesch.  der  griech.  fabel’  in  suppl.  bd.  IV  dieser  jahrb.  s.  374  ff.; 
Dressei  'zur  gesch.  d.  fabel*  (Berlin  1876)  s.  24  ff.  wer  die  worte 
bei  Suidas  Öc  pccouV  usw.  unbefangen  liest,  der  wird  erkennen  dasz 
dieselben  zu  den  vorhergehenden  in  irgend  einer  beziehung  stehen, 
danach  weilte  Aisopos  bei  Kroisos  und  lebte  vor  Pythagoras  (vgl. 
Plut.  SNV.  s.  556.  Solon  c.  28.  Welcker  kl.  sehr.  H 251).  offenbar 
enthalten  nun  die  in  frage  stehenden  worte  die  bezeichnung  der  un- 
gefähren blute  des  Aisopos  mit  rücksicht  auf  die  obigen,  angaben. 
gewöhnlich  fixiert  man  aber  die  ÖKpf|  des  dichters  auf  ol.  52 : vgl. 
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Clinton  FH.  I 237.  so  La.  Diog.  I 72  f)v  (6  XetXuuv)  f^pwv1 
nepi  tt)v  TtevrriKOCTfiv  beimpav  öXupmaba,  öre  ATcumoc  6 Xoto- 
Ttoiöc  vgl.  Herod.  II  134  und  dazu  Clinton  ao.  nach  Diodor 

Vat.  exc.  s.  24  (Atcumoc  Kccra  xouc  airrouc  xpövouc  cuvf|KpaZt  tote 
dTrrd  cotpotc)  blühte  Aisopos  zusammen  mit  den  sieben  weisen  (vgl. 
OKeller  ao.  s.  376).  deren  epoche  fällt  aber  wohl  auf  ol.  48  (vgl. 
zb.  Bohde  rh.  mus.  XXXIII  202)  und  später  (s.  Bohren  ao.  s.  45). 
endlich  berichtet  Herakleides  Pontikos  (polit.  10  bei  Müller  FHG. 
II  215),  nachdem  er  den  tod  des  Pherekydes  und  den  Pythagoras 
erwähnt  hat:  Aicumoc  . . eüboKipei  töte  usw.  damit  kann  aber 
wohl  nicht  gemeint  sein,  dasz  Aisopos  gerade  im  todesjahre  des 
Pherekydes  'berühmt  war’,  sondern  hier  liegt  nur  ein  allgemeiner 
Synchronismus  mit  Pherekydes*  vor.  — Die  angaben  über  das  todes- 
jahr  des  Aisopos  hat  Clinton  ao.  s.  239  besprochen.  Eusebios  setzt 
dasselbe  auf  ol.  54,  1 (a.  1452;  Hieronymus  a.  1453);  Suidas  eben- 
falls auf  ol.  54.  die  angabe  des  letztem  geht  aber  offenbar  auf  eine 
andere  quelle  zurück  als  die  über  die  blüte  des  Aisopos : päXXov  b4 

1 y^puiv  übersetzt  Cobet  wohl  richtig  mit  tenueral  (gegensatz  fjicpaZe); 
dagegen  s.  ASchaefer  de  ephoris  Laced.  (Leipzig  1863)  s.  15.  Bohren 
de  septem  «ap.  s.  42  ff.  der  Urheber  dieser  notiz  (nach  Welcker  ao. 
s.  229  anm.  2 Hermippos)  machte  die  allerdings  nicht  ganz  genaue  an- 
gabe (8.  Bohren  ao.  s.  43)  mit  rücksicht  auf  den  ihm  überlieferten  an- 
satz  der  dxpf)  des  Aisopos.  1 die  Chronologie  des  Pherekydes  hat 
Rohde  ao.  s.  201  ff.  im  anschlusz  an  den  betreffenden  artikel  des  Suidas 
scharfsinnig  erörtert,  dort  heiszt  es:  <t>.  Cupioc  -f^TOve  kotA  töv  Aubtnv 
ßactXda  ’AXudmyv,  tbc  cuYXPOWv  voic  öittä  cotpotc  Kal  T€T<x9ai  ucpl 
Tfjv  pe'  öXupmdba.  nun  läszt  sich  gegen  den  Synchronismus  des  Alyattes 
mit  den  sieben  weisen  nichts  einwenden  (s.  Robde  s.  202  f.)  j allein  dazu 
passt  eben  nicht  das  folgende  Kal  TCT^xOat  irepl  Tf;v  ps'  öX.  die  epoche 
der  sieben  weisen  füllt  ja  in  ol.  48.  Rohde  meint  darum,  dasz  Hesychios 
hier  zwei  verschiedene  chronologische  berichte  (den  des  Porpbyrios  und 
den  seiner  gewöhnlichen  quelle  für  die  ß(ot  qnXocöqiujv)  unwissend  ver- 
schmolzen habe,  das  andere  datum  'konnte  nicht  wohl  aus  einer  an- 
dern angabe  genommen  Bein  als  der  ohne  zweifei  dem  Apollodor  ent- 
lehnten, auch  von  Laertios  I 121  wiedergegebenen  notiz  . . y^vovc  kotu 
Tfjv  v0'  ÖX.’  (ebenso  setzt  Eusebios  die  dxpfi  des  Pherekydes  in  ol.  59 
oder  60).  aus  der  zeit  der  blüte  (ol.  59)  soll  nun  Hesychios  die  gebürt 
des  Ph.  erschlossen  haben,  dh.  ol.  49.  folglich  sei  statt  M€  zu  schrei- 
ben M0  (vgl.  u.  TTivraKÖc).  aber  die  Unabhängigkeit  der  angabe  deB 
Suidas  von  der  des  Diogenes  (ol.  59)  wird  ebenso  zugestanden  werden 
müssen,  nimt  es  nicht  wunder,  dasz  Pherekydes,  der  I e h re r des  Pytha- 
goras, so  nahe  an  die  epoche  seines  Schülers  (ol.  60,  richtiger  ol.  62) 
gerückt  ist?  lag  es  denn  nicht  näher  die  dKpf|  des  Schülers  um  fünf 
Olympiaden  herabzusetzen,  also  anf  ol.  55,  und  somit  die  gebürt  des 
rh.  auf  ol.  45  zu  fixieren?  — Auf  das  unlogische  in  der  Verbindung 
d»C  — Kal  T£T^x0ai  usw.  hat  bereits  Rohde  s.  203  hingewiesen.  Suidas 
hat  hier  eine  selbständige,  von  der  vorhergehenden  unabhängige  notiz 
in  den  consecutivsatz  hineingesogen,  ähnlich  wie  er  es  that  u.  ’£m- 
pevförjc • yöyove  b‘  iui  Tf)c  X'  ÖXupmdboc,  die  upoTcpeüeiv  Kai  (die  bei- 
den worte  sind  wohl  umzustellen)  tüiv  t corpuiv,  f)  Kai  iu’  aördiv 
f£v4c0at.  tKdOqpe  yoOv  tAc  ’AOqvac  . . kotA  xf|v  p;'  öX. , wo  es 
doch  heiszen  müste  lylvtTo:  denn  ol.  30  fällt  nicht  in  die  epoche  der 
sieben  weisen. 
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Ttv^c  cpact  usw.  wir  sind  also  bei  der  reconstruction  der  dtKpf|  im 
Suidas  von  diesem  datnm  des  todes  unabhängig,  das  ende  des 
Aisopos  fiel  aber  jedenfalls  in  eine  spätere  zeit  (s.  Clinton  &o.  s.  213, 
239).  ich  rede  von  der  dtcpfi  des  dichters  bei  Suidas:  denn  nach 
unsern  ausführungen  wird  wohl  niemand  mit  Clinton  s.  213  bei 
ol.  40  (Suidas)  an  eine  erwähnung  der  gebürt  des  Aisopos  denken, 
man  könnte  nun  versucht  sein  das  pecoöv  als  eine  byzantinische 
ausdrucksweise  für  das  mittlere  lebensalter  des  Aisopos  anzusehen, 
wenn  sich  dieser  gebrauch  des  Wortes  nur  erweisen  liesze,  also  etwa 
ibc  pecoöv  ('ao  dasz  er  also’  rnw.).  zunächst  wird  aber  für  das  Zahl- 
zeichen p'  herzustellen  sein  v'  (ol.  50,  als  annähernder  Synchronis- 
mus mit  Kroisos  und  den  sieben  weisen,  zehn  Olympiaden  vor  des 
Pythagoras  ctKpf|) , und  die  ganze  stelle  lautete  wohl:  öc  p£v  oüv 
fjv  (vgl.  Klemens  Al.  ström.  I 333 b Ctptuvibric  pfcv  oöv  KaT’  ’Apyi- 
Xoxov  qpe'peTat)  4rri  tt)c  v'  öXupmäboc.  diese  änderung  scheint  mir 
die  nächstliegende ; indessen  volle  probabilität  wird  sich  in  dieser 
frage  kaum  je  erreichen  lassen. 

TTavuactc  . . t^YOve  k<xtoi  rf|v  or]'  öXupmäba,  kotö  be 
rivac  noXXuj  trpecßöxepoc * Kai  yäp  pv  4ixi  tüiv  TTepciKtüv.  dasz 
die  ansetzung  der  blüte  des  Panyasis  auf  die  zeit  der  TTepctKa,  dh. 
ol.  75  (vgl.  Suidas  u.  XotpiXoc  Cdptoc) , schwerlich  'um  vieles* 
früher  genannt  werden  kann  als  wenn  Panyasis  ol.  78  ytYOve 
(=  rfapacev) , hat  Rohde  rh.  mus.  XXXIII  207  f.  richtig  bemerkt, 
dasz  Suidas  — um  von  anderen  auswegen  abzusehen  — die  geringe 
differenz  von  zwölf  jahren  (ol.  75 — 78)  übertrieben  als  eine  grosze 
bezeichnet  habe,  will  mir  nicht  recht  glaublich  erscheinen,  ich  denke, 
vor  noXXin  ist  ov  ausgefallen.9 

TTivbapoc  . . 6 yäp  CKorceXivou  (sc.  uidc)  4ct\v  äqtavecxepoc 
Kat  irpocTCvflc  TTtvbäpou.  Küster  verlangte  hier  cuYY4vf|C * allein 
TrpocYevrjc  findet  sich  in  der  bedeutung  'verwandt’  auch  bei  Eusta- 
thios  (s.  410,  38.  1443,  59),  Nikephoros  in  Walz  rhet.  gr.  I 498,  7, 
Konstantinos  Man.  chron.  3728.  ebenso  ist  Bernhardys  änderung 
TrpoyeWcTepoc  ganz  unnötig,  an  der  stelle  ist  überhaupt  nichts 
auszusetzen , und  es  bedarf  nicht  der  hinzufügung  von  toö  4f4pou 
oder  toö  biacripou  (so  Küster)  zu  TTtvbäpou,  da  mit  diesem  nur  der 
berühmte  lyriker  gemeint  sein  kann. 4 

’A  X k p ä v . . Kai  uiv  4pumKÖc  rcävu  eupeTfjc  t^YOve  tuiv 
^ptuTiKtüv  peXütv.  ändolKETdivbe.  ffpaipe  usw.  hier  musz  doch 

3 ebenso  stellte  Meursius  (lect.  Att.  II  19)  u.  Moucaloc  ©rjßatoc  . . 
Tefoviuc  irpö  xdtv  Tpumaüv  ttoXXip  (dieses  wort  steht  in  AV  hinter 
Tttovihc)  her:  oö  iroXXili.  4 bei  Kustathios  vita  Pind.  s.  91,  18  W. 
heiszt  es:  t40v?ik€  (TTlvöapoc)  64,  öt€  tA  TTepctKÄ  Vjxpa£e,  kcitA 
t4|v  tts’  öXupmäöa  an  eine  Versetzung:  der  unsinnigen  worte  öre  . . 
fixpaZe  hinter  xevop4vtp  4 tri  dpxovTOC  Aßiuivoc  s.  90,  15  mit  Wester- 
mann zu  denken  ist  unstatthaft.  Thomas  (s.  99,  9 W.)  wiederholt  den 
irrtum  aus  den  verdorbenen  hss.  des  Eustathios.  Rohde  (rh.  mus.  XXXIII 
s.  188  anm.  2)  vermutete  öc  ft  kotA  tA  TT.  fjxpaZc  (vgl.  s.  92,  46). 
hier  ist  KOrrä  richtig  ergänzt,  welches  ja,  da  es  noch  zweimal  im  satze 
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die  unvermittelte  anknüpfung  der  wohl  ltlckenhaften  worte  dnö 
oiK€Tutv  b£  befremden,  darum  riet  Bernbardy  die  angabe  u.  ’AXki- 
ßtdbric  . . KOI  £k  öouXujv  bk  tcx&Vto  tiv£c  \cTopf|Kaciv,  wo  sie  gar 
nicht  passt,  auf  Alkman  zu  beziehen  und  vor  dTTÖ  oiKenuv  zu  stellen 
'quae  hoc  demum  orationis  tenore  satis  recte  procedunt’  (vgl.  Flach 
rh.  mus.  XXXV  203).  doch  diese  Versetzung  ist  schwerlich  zulässig; 
auszerdem  mtlsten  ja  dann  die  worte  dnö  oIkctuiv  b€  gestrichen 
werden,  ich  glaube  eher  dasz  diese  abgerissenen  worte  mit  dem 
vorhergehenden  zu  verbinden  und  hinter  be  einzuschieben  ist  f)v, 
also:  eüp€tf)c  . . peXrnv,  dnö  oIkctwv  bk  f|v  (vgl.  u.  ’lapßXtxoc). 
diese  ganzenotiz  scheint  aber  aufHermippos  vonBerytos  zurück- 
zugehen (vgl.  Wachsmuth  symb.  phil.  Bonn.  s.  140  anm.  6),  welcher 
sagen  wollte  dasz  Alkman,  bevor  er  dichter  von  p^Xr)  wurde,  sklav 
war  (vgl.  Herakleides  Pont.  pol.  II  2 bei  Müller  FHG.  II  210  ö bk 
jAXkpöv  o ix 6ttj c i^v  'Africiba,  cüqjuqc  b’  wv  r)Xeu0epu)9ti  koi 
noirixfic  dneßq.  Suidas  u.  öeöbwpoc  Tabapeuc,  cocpicrfic  dnö 
boüXujv). 

’Apiwv  . . Xlterat  koi  . . npuiTOC  x°pöv  CTfjcoi  koi  biOupap- 
ßov  $cai  koi  övopdcai  tö  dböpevov  önö  toö  xopoü  usw.  allerlei 
ttnderungsvorscbläge  zu  dieser  stelle  verzeichnet  Bernhardy , welche 
sämmtlich  wenig  befriedigen  (koi  övopdcai  TÖv  Hemsterhuis , ko» 
oötu)  övopdcai  tö  db.  Toup,  der  früher  die  worte  tö  . . xopoü  tilgen 
wollte),  alles  ist  in  bester  Ordnung,  wenn  wir  <£cat  (das  sich  doch 
nur  auf  den  xopöc  beziehen  kann)  Kal  streichen. 

’lßuKoc  . . t^vei  'Prynvoc.  dvO^vbe  eic  Cdpov  i’jXöev , ötc 
aÜTtjc  fjpxev  6 (add.  AB  VE)  TToXukpöttic,  ö (om.  BVE)  toü 
Tupavvou  noTrip.  xpövoc  b’  fjv  outoc  4ni  Kpoicou  öXupmac  vb'. 
Ibykos  kam  also  nach  Samos,  als  'Polykrates  der  vater  des  tyrannen’ 
über  die  insei  herschte.  hier  steckt  nun  gleich  ein  fehler:  denn  der 
vater  des  bekannten  tyrannen  Polykrates  hiesz  nicht  Polykrates, 
sondern  Aiakos  (vgl.  Herod.  III  39.  IV  138.  VI  13.  26.  La.  Diog. 
II  5).  allerdings  hat  Bentley  (Phalaridea  übers,  von  WRibbeck 
s.  124;  vgl.  Schneidewin  Ibyci  carm.  reliq.  s.  17,  Diels  rh.  mus. 
XXXI  25)  und  mit  ihm  Clinton  (FH.  II  7,  zu  ol.  68,  2 ; vgl.  auch 
mus.  Brit.  I [1831]  89  ff.)  aus  unserm  artikel  geschlossen,  dasz  auch 
der  vater  des  tyrannen  Polykrates  geheiszen  habe,  das  geht  aber 
gegenüber  dem  bestimmten  Zeugnisse  des  Herodotos  absolut  nicht 
an.  gewöhnlich  setzt  man  sich  über  diese  notiz  des  Suidas  kurz  hin- 
weg, indem  man  sie  einfach  als  ein  'vanum  commentum’  desselben 
betrachtet,  so  zb.  Bernhardy  zu  Suidas  I 936,  10  'ceterum  6 toü 
Tupdtvvou  TTOTqp , cum  veterem  quendam  fontem  ostentare  videantur, 
sunt  tarnen  commenticia.’  allein  Bernhardy  gibt  hierbei  doch  zu 
dasz  diese  angabe  des  Suidas  den  schein  erwecke , als  gehe  sie  auf 

vorkomnpt,  leicht  Ausfallen  konnte,  vielleicht  sind  aber  die  Worte  ein- 
fach so  zu  verbessern:  T^Ovipce  bk,  ÖTe  k ctxd  xd  TT.  fjKpact  . . 'nach- 
dem er  geblüht  hatte’;  vgl.  La.  Diog.  II  2 xeXeurrjcai  (’AvaEipavöpov), 
dxpdcuvTd  xit|  pdXicxa  Kcrrd  TToXuKpaxqv  usw.  (s.  unten). 
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eine  alte  tradition  zurück,  ähnlich  urteilt  Welcker  (rh.  mus.  II  [1834] 
s.  217),  aber  viel  zu  unbestimmt:  'sollten  nicht  die  worte  richtig, 
aber  als  ein  falsches  einschiebsel  durch  eine  irrige  chronologische 
berechnung  entstanden  sein?’  Schneidewin  (ao.  s.  18  f.)  sucht  die 
stelle  durch  emendation  verständlich  zu  machen,  nach  Zurückweisung 
von  Panofkas  (res  Sam.  s.  30)  höchst  unwahrscheinlicher  Vermutung 
(TToXuKpaTr|c,  ö tou  xupavvou  Troir|Tf|C  ==  poeta  aulicus ) schlägt  er 
vor  (s.  19) : 6 toö  TupavvtKOÜ  (sc.  Kpdiouc)  [oder  tiIiv  Tupävviuv] 
np'  (=  TrptuTOc),  dh.  Polykrates,  der  erste  der  samischen  tyrannen. 
auch  diese  änderung  erregt  aus  mehr  als  einem  gründe  bedenken 
und  ist  schon  von  Welcker  ao.  mit  recht  gemisbilligt  worden, 
doch  um  wieder  zur  ansicht  derer,  welche  in  Suidas  Worten  die  er- 
wähnungdes  bekannten  tyrannen  Polykrates  suchen,  zurückzukehren, 
wie  stimmt  mit  dieser  das  folgende?  Suidas  sagt  doch  deutlich; 
'diese  zeit  war  unter  Kroisos,  die  54e  Olympiade  (vgl.  Clinton  PH.  II 
3.  310  f.,  Curtius  griech.  gesch.  Is  684  anm.  276,  Rohde  rh.  mus. 
XXXIII  206).  die  geläufigste  tradition  (Eusebios)  setzt  aber  den 
anfang  der  tyrannis  des  Polykrates  in  ol.  62,  1 — 532  (Clinton  FH. 
II  10  f.,  Curtius  ao.  s.  686  anm.  291,  Rohde  rh.  mus.  XXVI  573. 
XXXIII  190).  beiläufig  bemerkt,  erklärt  sich  aus  diesem  ansatze 
des  Polykrates  auch  die  bestimmung  der  c<Kpf|  des  Ibykos  bei  Hie- 
ronymus auf  ol.  61,  2:  Ibycus  ( hippicus  B;  hibicus  AP)  carminum 
scriplor  agnoscitur  (Kyrillos  adv.  Iulian.  I 13*  Tr€VTr)KOCTrj  4v<xtg 
dXunmötbt  "IßuKOC  3 ptXorroiöc.  vgl.  Hiller  rh.  mus.  XXV  261).  da- 
gegen bestimmen  andere  wie  Bentley,  Panofka  (res  Sam.  s.  21), 
Schneidewin  (ao.  s.  15),  Böckh  (CIG.  I 13)  die  berschaft  des  Poly- 
krates auf  ol.  53,  3 (561)  bis  61,  1 (536).  da  wir  jedoch  bei  der 
fixierung  der  zeit  des  Polykrates,  wie  Curtius  ao.  richtig  hervorhebt, 
als  feste  chronologische  punkte  nur  den  hilfszug  des  Polykrates 
nach  Aegypten  (ol.  63,  4 = 525;  vgl.  Clinton  ao.  s.  14)  und  den 
tod  des  tyrannen  (ol.  64,  3 = 522)  haben,  so  djirfte  es  geratener 
sein  der  von  Eusebios  vertretenen  tradition  zu  folgen.8  wenn  aber 
jemand  auch  etwa  auf  grund  einer  andern  berechnung  der  zeit  des 

5 übrigens  bemerke  ich  dasz  im  altertum  doch  noch  ein  anderer 
chronologischer  ansatz  des  Polykrates  bestanden  zu  haben  scheint,  es 
musz  nemlich  anffallen,  dasz  an  zwei  stellen  die  blütezeit  des  tyrannen 
auf  ol.  62  bestimmt  wird:  1)  Suidas  n.  ’Avaicp^wv  x^T°v€  xaxä  TToXu- 
Kpdxrjv  töv  Cdpiov  xüpavvov  ÖXupmdbi  vß',  vgl.  jahrb.  1880  s.  26  f. ; 
2)  La.  Diog.  II  2 'ArroXXöbujpoc  . . <pt)dv  aöxöv  ('AvaE(pavbpov)  iv  xotc 
XpoviKOic  xtp  beuxlpui  üxei  xrjc  ir€vxr)Kocxf)c  byb6r\c  öXupiTidöoc 
ixdiv  elvat  t£f|KOVxa  xexxdpuiv,  aal  pex ’ ÖXixov  xekeuxfjcai,  dicpäcavxä 
irr)  pdkicxa  icaxä  TToXuKpdxr)v  xöv  Cäpou  xüpavvov,  vgl.  Diels 
rh.  mus.  XXXI  s.  24  ff.  nach  Apollodors  rechnung  würde  also  die 
dicpf)  des  Anaximandros,  dh.  das  40e  lebensjahr  desselben,  auf  ol.  68  = 670 
fallen,  damit  stimmt  nun  nicht  der  ansatz  des  Polykrates  auf  ol.  62,  1. 
deswegen  nimt  Diels  ao.  s.  25  f.  an,  dasz  die  worte  dapdcovxd  irr)  . . 
xüpavvov  durch  ein  starkes  versehen  aus  der  vita  des  Pythagoras  — 
auf  den  sie  übrigens  ja  ganz  wohl  passen  — hierher  verschlagen  wor- 
den seien,  trotzdem  Diels  (s.  26)  diesen  irrtum  geschickt  zu  erklären 
sucht  (Demetrios  Magnes  könne  ihn  verschuldet  haben),  so  begreift  inan 


rogle 


ADaub:  za  den  biographika  des  Suidas.  I. 


249 


Polykrates  (ol.  52,  s.  anm.  5)  annebmen  wollte,  Suidas  habe  im  vor- 
hergehenden satze  von  dem  bekannten  tyrannen  gesprochen,  so 
würde  das  auch  zu  nichts  führen , ja  es  wäre  nicht  einmal  zulässig, 
denn  dann  wäre  ja  doch  wohl  diese  bestimmte  Olympiade  (52)  ge- 
nannt worden , nicht  oL  54  gesagt  und  dazu  noch  4tt1  Kpotcou  ge- 
setzt worden,  aus  diesem  letztem  zusatze  geht  aber  gerade  hervor, 
dasz  in  dieser  angabe  ein  bestimmtes  factum  erwähnt  wird , welches 
man  annähernd  auf  die  regierung  des  Kroisos,  dh.  wohl  auf  ol.  54,4 
= 561  fixierte,  wäre  dort  von  Polykrates  die  rede,  so  würde  hier 
kaum  4rrl  Kpoicou  hinzugefügt  sein,  nach  diesen  darlegungen  wird 
Ibykos  unter  der  regierung  von  Polykrates  vater  nach  Samos 
gekommen  sein;  die  zeit  der  eigentlichen  blüte  des  dichters  fällt 
aber  erst  unter  die  herschaft  des  Polykrates  selbst,  jene  so 
bestimmt  ausgesprochene  nachricht  beruht  auf  einer  sichern  tradition, 
vielleicht  auf  einem  eignen  zeugnis  des  dichters,  und  ist  nicht  über 
bord  zu  werfen,  die  stelle  wird  demnach  ganz  einfach  so  zu  emen- 
dieren  sein:  öxe  avrn]c  i’jpxtv  6 TToXiiKpctrouc  toö  Tupävvou 
irctTt)p.  Suidas  folgt  hier  also  einer  andern  Chronologie  der  sami- 
sehen  tyrannen  als  vermutlich  oben  u.  'Avaxp^wv. 

Meconf|t>nc  Kprjc  . . yetovibc  4tt1  tuiv  ’Abpiavoö  xpövmv, 
äncXeuOepoc  aüxoö  f)  (die  änderung  kcu  von  Hemsterhuis  ist  nicht 
nötig)  4v  toTc  p&XiCTCt  qpiXoc.  so  überliefern  ABVE,  qpiXoic 
die  übrigen  hss.  Bernhardy  und  Westermann  haben  <piXoc  ganz 
richtig  aufgenommen,  vgl.  u.  '€ppdac  . . qpiXoc  4c  tä  paXicta.*  im 
folgenden  ist  wohl  ypcKpei  yoüv  für  yp.  oöv  zu  schreiben. 

Cancpu)  . . 4Tapf|0ri  b’  dvbpi . . 6p|iuip4vtp  än’  *Avbpou, 
doch  wohl  ibppT}p4viu. 

eben  doch  schwer,  dasz  diese  mit  dem  vorhergehenden  so  eng  zusammen- 
hängende notiz  des  Apollodor  aus  einer  andern  vita  — selbst  wenn 
Apollodor  beide  philosophen  in  ol.  52  verknüpft  hätte  — durch  Diogenes 
oder  darch  einen  seiner  gewührsmänner  an  die  jetzige  stelle  versprengt 
worden  sein  soll,  nehmen  wir  aber  an  dasz  noch  ein  anderer  ansatz 
des  Polykrates  existierte  (ol.  62),  dann  stimmt  die  letzte  bemerkung 
Apollodors  ja  recht  wohl,  dann  würde  aber  auch  die  zuerst  von  Krische 
vorgetragene,  aber  keineswegs  hinreichend  begründete  (s.  Diels  ao.  s.  26) 
Vermutung,  dasz  ol.  62,  die  dKpi)  des  Pythagoras,  die  bestimmung  Apollo- 
dors sei  (vgl.  auch  Zeller  philos.  der  Gr.  I4  s.  272  anm.),  hinfällig  wer- 
den. die  Vermutung  über  eine  andere  zeitliche  fixierung  des  Polykrates 
wird,  denke  ich,  bestärkt  durch  die  unter  1 angeführte  nachricht  des 
Snidas.  hier  corrigiert  man  allerdings  seit  Küster  die  zahl  vß'  in  £ß’, 
um  sie  dem  gewöhnlichen  ansatze  des  Polykrates  anzupassen  (vgl. 
jabrb.  1880  s.  26),  wie  ich  aber  jetzt  mit  Robde  ao.  s.  190  glaube,  mit 
unrecht,  die  änderung  ist  auch  nicht  eben  leicht,  nehmen  wir  aber  an 
dasz  hier  Polykrates  wirklich  auf  ol.  62  angesetzt  werde,  so  bedarf  es 
nicht  der  künstlichen  auslegung  von  Rohde  ao.  s.  190,  nach  welcher 
Ifesychios,  wirklich  vß'  schreibend,  übersah  dasz  das  weder  die  zeit 
des  Polykrates  bezeichne  (man  sieht  dabei  gar  nicht  ein  wie  die  er- 
wähnung  desselben  hier  hereinkam)  noch  die  dxpf)  des  Anakreon,  son- 
dern die  gebürt  des  letztem  (ol.  52). 

* vgl.  auch  u.  €£rf4vtoc  fpappaTiKÖc  . . Kal  Td  udXicra  6ia<paW|C 
»jv,  wo  ich  eher  t c Td  p herstellen  möchte,  vgl.  La.  Diog.  VII  186. 
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Cimiiac  (unter  Cipuivtönc  ’Apoptivoc)  sind  die  worte 
iKTice  b ‘ ‘Apopföv  eie  y'  TtöXeic  so  umzustellen : b ’ e l c ’Apopyöv 
T*  rcöXeic.  die  städtenamen  sind  nach  anleitung  von  Steph.  Byz.  u. 
’ApopTÖc  wohl  zu  schreiben:  Mivuiav  (so  zu  accentuieren  mit 
Meineke),  AlyiäXtiv  (st.  AiyiaXöv) , ’ApKeclvqv  (so  schon 
Welcker  Simon.  Amorg.  s.  4 fttr  ’ApK£cipr|v).  die  geographische 
notiz  des  Hesyohios  stammt  ja,  wie  die  des  Stephanos  Byz.,  aus 
feiner  quelle  (Philon  von  Byblos),  vgl.  Bohde  ao.  s.  193  anm.  1,  de 
Suidae  biogr.  s.  442. 

Cipuuvibric  . . ’louXiriTiic  . . Kal  xf|v  pvnpovncriv  bi 
Tcxvriv  eupev.  hier  ist  das  bi  wohl  zu  streichen:  vgl.  u.  Ttpöötoc 
. . Kai  ixeXeuTTice  A,  fexeXeöxrice  bi  die  übrigen  hss. ; ersteres 
haben  Bernbardy  und  Westermann  aufgenommen,  in  unserm  artikel 
sind  also  beide  lesarten  verschmolzen  worden.  — Am  ende  des 
Schriftenverzeichnisses  heisztes:  Traume  Kai  xpay  tubiai  (Tpayuj- 
bia  A)  Kai  <5XXa.  schon  Bernhardy  (II  756,  14)  bemerkte  zu  dem 
titel  Tpayuibiai:  'credat  qui  volet.  saltem  xpayiubia  A,  probatum 
Hermanno  de  trag.  lyr.  p.  6.’  die  gründe,  mit  welchen  GHermann 
dem  Simonides  auch  tragödien-zuweist,  können  allerdings  nicht  be- 
friedigen. schon  das  Kai  vor  xpayurbiai  lehrt  ja,  dasz  dieser  titel  in 
dem  dem  Hesychios  vorliegenden  Verzeichnis  schwerlich  vorhanden 
war.  in  dem  jetzigen  Verzeichnis  findet  sich  Kai  nirgends,  wir  haben 
es  offenbar  mit  einem  autoschediasma  des  Suidas  zu  thun,  welcher 
zu  den  vorhergenannten  (lyrischen)  titeln  auch  noch  xpaywbtai 
hinzugefügt  zu  sehen  wünschte  (vgl.  de  Suidae  biogr.  s.  427). 

Nuavbpoc  . . KoXoqpuüvioc  . . yeTovthc  Kaxä  xöv  Wov 
'AxxaXov  ffrouv  xöv  xtXeuxalov  xöv  raXaxoviKqv , öv  <oi?>  ‘Puj- 
patoi  KaxfcXucav.  dasz  so  die  Überlieferung  verkehrt  ist,  liegt  auf 
der  hand.  Attalos  I ö T aXaxoviKr|C  ist  verwechselt  mit  Attalos  III, 
dem  letzten  könig  der  Pergamenen.  den  groben  irrtum  notierte 
bereits  JGSchneider  (vorr.  z.  Nikandros  Ther.  s.  XIII) ; er  legte  ihn 
dem  Suidas  bei.  BVolkmann  (de  Nicandri  Coloph.  vita  et  scriptis, 
Halle  1852,  s.  2)  aber  nimt  an  dasz  Suidas  zwei  verschiedene  ansätze 
der  zeit  des  Nikandros  unwissend  vermengt  habe,  und  empfiehlt  fol- 
gende Schreibung:  Kaxä  xöv  Wov  (npiixov?)  *AxxaXov  xöv  TaX. 
^youv  xöv  xeXeirraiov,  öv  usw.  dasz  dieser  besserungsversuch  un- 
haltbar ist,  hat  OSchneider  (Nicandrea  s.  5 f.)  dargethan,  welcher 
am  gründlichsten  Uber  das  Zeitalter  des  diebters  gehandelt  hat  (ao. 
s.  3 — 17).  dabei  gieng  dieser  gelehrte  von  dem  nach  seiner  meinung 
unanfechtbaren  Zeugnis  der  vita  Nicandri  aus  (s.  62,  10  f.  West.), 
nach  welchem  Nikandros  unter  Attalos  III  lebte,  dem  er  ein  gedieht 
widmete,  mit  dieser  bestimmung  der  dKfif)  des  dichters  sucht  nun 
Schneider  s.  5 die  angaben  bei  Suidas  in  einidang  zu  setzen,  er  hält  es 
für  unwahrscheinlich,  dasz  Suidas  durch  die  erwähnung  des  “AxxaXoc 
T aXaxoviKfic' — gegenüber  der  vom  Verfasser  der  vita  Nicandri  ver- 
tretenen ansicht,  dasz  Nikandros  unter  Attalos  HI  gelebt  habe  — 
den  dichter  der  epoche  von  Attalos  I habe  zuweisen  wollen,  und 
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glaubt  durch  eine  sehr  einfache  emendation  sinn  und  Zusammenhang 
in  die  nach  seiner  ansicht  von  der  vita  abhängige  Suidasstelle  zu 
bringen:  kcit&  töv  v^ov  'AxxaXov  (ffrouv  xdv  xcXeuxatov,  ou  röv 
roXaTOviicriv) , öv  ‘Pwpaloi  icax^Xucav.  um  zunächst  von  andern 
bedenken  abzusehen,  so  leuchtet  bei  dieser  änderung  gar  nicht  ein, 
warum  nach  der  deutlichen  Unterscheidung  von  Attalos  III  (v^oc  — 
vgl.  Schneider  s.  6 — , xeXeuxaloc)  die  Verschiedenheit  desselben 
von  Attalos  I (6  TaXaTOViKric)  noch  ausdrücklich  hervorgehoben 
worden  sein  sollte,  es  fragt  sich  aber  vor  allem , ob  die  angabe  der 
vita  wirklich  auf  Zuverlässigkeit  anspruch  erheben  kann,  es  heiszt 
dort:  xpöviu  b ’ 4t^V€to  (vgl.  Rohde  rh.  mus.  XXXIII  s.  638)  köt' 
“AttoXov  t6v  xeXeuxaiov  äplavxa  TTepYdpou,  8c  KcmXuÖT)  und 
‘Pujpaiujv,  iL  irpocqnuvei  rrou  X£fiuv  oöxrnc  usw.  hier  musz  doch 
gleich  die  bemerkung  befremden,  dieser  Attalos  sei  von  den  Römern 
vom  throne  gestoszen  worden,  was  ja  bekanntlich  wider  die  ge- 
schichte  verstöszt.  Schneider  s.  4 sucht  zwar  diese  notiz  durch 
künstliche  interpretation  zu  deuten,  er  gibt  aber  schlieszlich  folgen- 
der änderung  den  Vorzug:  8 (nemlich  TT^pYapov)  KOtxeXu0r|  usw. 
(vgl.  auch  RYolkmann  jahrb.  1857  s.  355,  den  jetzt  Schneiders  ge- 
samtresultat  s.  15  mehr  und  mehr  überzeugt  hat),  indessen  will 
man  den  anstosz  durchaus  beseitigen,  so  dürfte  sich  eher  diese 
Schreibung  empfehlen:  tbc  KcmXuOri , sc.  TT^pfCtpov  (so  dasz  dieser 
parenthetische  satz  das  xeXeuxaiov  fipEavxa  des  nähern  begründen 
würde),  halten  wir  aber  an  der  Überlieferung  fest,  so  erweckt  der 
historische  Schnitzer  doch  wenig  Zuversicht  zu  den  aögaben  des  bio- 
graphen.  dazu  tritt  nun  aber  ein  zweites  von  Schneider  s.  7 eben- 
falls hervorgehobenes  moment.  wie  verträgt  sich  die  nachriebt,  dasz 
Nikandros  dem  letzten  Attalos  ein  gedieht  gewidmet  habe  (vgl. 
Schneider  s.  4),  mit  dem  ganzen  wesen  und  Charakter  dieses  geistig 
unfähigen  fürsten,  der  seinen  thron  durch  eine  ganze  reihe  von 
greuelthaten  befleckte  und  entwürdigte  (vgl.  Justinus  XXXVI  14)? 
welcher  dichter  wird  einen  solohen  herscher  besungen  haben?  doch 
Schneider  hilft  sich  über  dieses  schwere  bedenken  durch  die  annahme 
hinweg  (s.  7),  Nikandros  habe  das  betreffende  gedieht  Attalos  III 
Philometor  noch  bei  lebzeiten  von  dessen  oheim  Attalos  II  Phila- 
delphos,  welcher  von  159 — 138  regierte,  gewidmet,  etwa  im  j.  148, 
in  welchem  Philadelphos  bereits  zehn  jahre  die  vormundschaftliche 
regierung  für  den  jungen  Attalos  Philometor  geführt  hatte,  dieser 
aber  etwa  16  jahre  alt  war  (vgl.  Schneider  s.  8).  aber  wie  passt  zu 
dieser  Vermutung  das  8c  tcXppov  det  xxaxpimov  tcxeic  des  dichters 
(s.  62, 13  West.)?  ist  es  denkbar,  dasz  Nikandros  den  jugendlichen 
Philometor  verherlicht  habe,  zu  einer  zeit  wo  dessen  oheim  für  ihn 
regierte  und  sich  dabei  als  der  wirkliche  herscher  gerierte?  denn 
Attalos  II  behielt  ja  die  herschaft  21  jahre  lang  bis  zu  seinem 
tode.  in  der  spätem  gleichwie  in  der  frühem  zeit  seiner  regierung 
muste  Attalos  II  durch  die  huldigungen,  welche  dem  ja  keines- 
wegs zu  groszen  hoffnungen  berechtigenden  neffen  dargebracht 
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wurden , verletzt  werden,  auch  hier  hat  Schneider  alles  durch  ge- 
zwungene deutungen  znrechtzubiegen  gesucht,  die  natürliche  auf- 
fassung  dieser  Verhältnisse  — um  von  andern  gründen  zu  schweigen 
— läszt  ja  keinen  zweifei  übrig , dasz  hier  ein  starkes  versehen  des 
biographen  vorliegt,  dieser  schöpfte  die  dürftigen  notizen  über 
Nikandros  leben  — auszer  der  nachricht  über  die  heimat  des  dichters, 
die  er  dem  Dionysios  Phaselites  verdankt,  s.  s.  61,  18  W.  — 
wohl  nur  aus  gelegentlichen  angaben  des  dichters  selbst  (vgl. 
s.  63,  4.  6.  18  f.),  und  so  zog  er  denn  auch  aus  der  Widmung  an 
Attalos  den  schlusz,  dasz  Nikandros  zur  zeit  des  Attalos  gelebt  habe, 
unter  welchem  er  aber  irrtümlich  Attalos  III  verstand , bei  dem  er 
dazu  noch  jene  wundersame  notiz  anhängte : öc  tctmXuOtl  usw.  wer 
sagt  uns  aber,  dasz  der  biograph  bzw.  seine  qiielle  noch  an  anderen 
stellen  des  vollständigen  gedichtes  eine  erwähnung  gerade  von 
Attalos  III  vorgefunden  habe  (s.  Schneider  s.  4)?  recht  wohl  passt 
aber  diese  widmung  eben  auf  Attalos  II,  der  gleich  seinem  vater 
Attalos  I7  als  gönner  und  beförderer  der  Wissenschaften  gerühmt 
wird,  dasz  aber  die  ansetzung  des  Nikandros  in  die  regierung  von 
Attalos  III  jedenfalls  unzulässig  ist“,  lehren  auch  die  übrigen  an- 
gaben über  die  zeit  des  dichters,  wenn  wir  diese  richtig  verstehen, 
die  litterarhistoriscbe  fabel  machte  den  Aratos  zum  Zeitgenossen  des 
Nikandros  (s.  vita  Arati  s.  54,  66.  56,  12.  60,  17  West.,  Schneider 
ao.  s.  8 ff.  10  f.).  dieselbe  widerlegten  bereits  die  Verfasser  der  5n 
und  ln  vita  des  Aratos:  1)  s.  60,  20  W.  toöto  bi  KOTOKpavutc  4cti 
tpeuboc.  6 yöp  NtKavbpoc  butbeKa  öXatc  öXupiuäct 
veuiTepoc  qpaivtTai.  2)  s.  54,  70  W.  dyvooöciv  tbc  oü  cuvfpt- 
pacc  Tut  ’Ap&np  NtKavbpoc,  äXX’  fctlv  oötoO  noXu  veiu- 
T€ poc.  ’Avttfovoc  T<ip,  ib  cuver^veTO  "Apaioc,  koto  töv  npürrov 
Kat  beurepov  t^TOvc  TTioXepaiov,  NtKavbpoc  bi  KaTÖt  töv 
rcipiTTOV  (dh.  Ptolemaios  Epiphanes,  s.  Schneider  s.  9).  um 
mit  dem  zweiten  Zeugnis  zu  beginnen,  so  handelt  es  sich  hier  darum, 
ob  das  fifovc  (bei  NtKavbpoc)  von  sier  gebürt  oder  blüte  zu  ver- 
stehen ist.  unzweifelhaft  von  der  blüte,  nicht  von  der  gebürt,  wie 
Schneider  s.  12  meint,  diese  deutung  gibt  ja  schon  der  Zusammen- 
hang (cuvfjKpace)  und  der  ganze  vorhergehende  satz  cuveftvcTO, 
KOTa  töv  TrptltTOV  Kat  b.  f.  TTt.)  an  die  hand.  Ptolemaios  V Epi- 
phanes regierte  aber  von  205 — 181 ; in  diese  jahre  fiel  also  die  aKpf| 
des  Nikandros.  nach  dem  ersten  Zeugnis  ist  Nikandros  offenbar  volle 
zwölf  Olympiaden  jünger  als  Aratos.  Schneider  s.  13  warnt  vor  der 
auffassung,  als  sei  Nikandros  48  jahre  später  geboren  als  Aratos 
geboren  ward;  der  biograph  habe  vielmehr  sagen  wollen,  Nik.  sei 
zwölf  Olympiaden  nach  dem  tode  des  Aratos  geboren  (vgl. 
auch  Ritschl  opusc.  I 70  anm.).  doch  auch  diese  deutung  scheint 

’ hd  diesen  denkt  Volkmann  jabrb.  1857  s.  364.  * ich  habe  bisher 

die  Überlieferung  des  Suidas  und  der  Eudokia,  welche  bei  der  letztem 
wenigstens  mit  derjenigen  der  vita  übereinstimmt,  bei  Seite  gelassen, 
da  sie,  wie  sich  unten  zeigen  wird,  eben  aus  der  vit«  entnommen  sind. 
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mir  höchst  zweifelhaft,  da  nach  Schneiders  berechnung  Aratos 
gegen  248  vor  Ch.  gestorben  sein  soll,  so  würde  somit  Nikandros 
etwa  um  200  v.  Ch.  geboren  sein  und  (nach  Schneider)  bis  auf 
Attalos  III  gelebt  haben,  wenn  aber  hier  die  ansicht  derer  wider- 
legt werden  soll,  welche  behaupteten  dasz  “Aparoc  i)  v Kcrra  TÖv 
airröv  xpövov  NtKavbpuj  (s.60, 17  W.),  so  kann  doch  das  veuirepoc 
tpcuveTCtt  füglich  nicht  anders  als  so  verstanden  werden,  dasz  Nikan- 
dros zwölf  Olympiaden  später  als  Aratos  geblüht  habe,  an  der 
andern  stelle  (s.  54,  70  W.)  heiszt  es  ja  auch,  dasz  Nikandros  TtoXu 
vemTtpoc  fjv  als  Aratos,  von  dem  eben  vorher  gesagt  wurde : ibc  ou 
cuvf|Kpac6.  stand  denn  auszerdem  das  todesjahr  des  Aratos  und 
das  geburtsjahr  des  Nikandros  so  sicher  fest,  dasz  man  danach 
den  einen  als  um  zwölf  Olympiaden  jünger  als  den  andern  bezeichnen 
konnte?  hier  liegt  also  ein  ähnlicher  fall  vor,  wie  ihn  Rohde  rh. 
mus.  XXXIII  198  ff.  u.  Crtidxopoc  bei  Suidas  erörtert  hat,  dessen 
äKpfi  auch  um  den  'wohlabgemessenen’  Zwischenraum  von  zehn 
Olympiaden  von  der  zeit  der  bltite  des  Alkman  (vgl.  u.  ’AXxpdv) 
abgerückt  ist.  nach  Suidas  blühte  aber  (x^YOVev)  Aratos  in  ol.  124, 
dte  fjv  ’Avtiyovoc  ßactXedc  Maxcbovtac,  genauer  Hieronymus  1745 : 
ol.  127,  1 ArcUus  agnoscilur  (Synkellos  ^fveupiZeTo) , vgl.  Rohde 
ao.  s.  166  anm.  2.  638.  zählt  man  zu  diesem  ansatze  die  zwölf 
Olympiaden,  so  ergibt  sich  für  die  dxpfj  des  Nikandros  ol.  139  = 
224/221.  die  wirkliche  dKfirj  des  Aratos  fiel  aber  jedenfalls  in  eine 
spätere  epoche.  wenn  die  genauere  angabe  bei  Hieronymus  die  zeit 
der  ankunft  des  Aratos  in  Makedonien  bezeichnet  (vgl.  Rohde  ao.), 
welche  also  im  j.  272/71  und  mindestens  im  zwanzigsten  lebensjahre 
des  dichters  (vgl.  Schneider  s.  13)  erfolgte,  so  wäre  demnach  die 
^tatsächliche  blute  desselben,  dh.  die  zeit  in  welcher  er  das  40e 
lebensjahr  erreichte,  in  das  j.  252/51  zu  setzen  (also  mehr  nach  der 
mitte  der  regierung  des  Antigonos  [279 — 239]  zu),  folglich  die 
blüte  des  Nikandros  (um  48  jahre  später)  in  das  j.  204/3.  damit 
kommen  wir  also  dem  obigen  ansatze  des  Nikandros  unter  die  regie- 
rung des  Ptolemaios  V Epiphanes  (205 — 181)  sehr  nahe,  ebenso 
trifft  dieser  mit  demjenigen  unter  Attalos  I (241 — 197),  dh.  mit 
dem  ende  der  regierung  desselben  zusammen,  denn  diese  bestimmung 
der  dtKjLif]  des  Nikandros  ist  jedenfalls  in  den  verwirrten  angaben  des 
Suidas  enthalten,  bei  dem  letztern  liegen  ersichtlich  zwei  verschie- 
dene ansätze  vor.  den  einen  (unter  Attalos  I)  fand  Hesychios  in  der 
ihm  für  diese  viten  vorliegenden  quelle  (wohl  in  dem  werke  des 
Asklepiades  Myrleanos  Trepi  YPaMMaTlKl^v , vgl.  de  Suidae  biogr. 
s.  458)  vor;  den  andern  (Attalos  III)  entnahm  er  oder  Suidas  (wie 
Eudokia)  aus  der  (unrichtigen)  angabe  der  vita  Arati,  und  mit  dieser 
auch  die  verkehrten  und  von  der  richtigen  stelle  weggerückten  worte 
öv  <oi?>  'Pwpaioi  KorteXucav.9  die  erste  bestimmung  ist  aber  die 

9 also  nur  die  eben  bezeichnete  notiz  stammt  aus  der  vita,  wäh- 
rend Schneider  a.  5 den  Suidas  fast  ganz  von  dieser  abhängig  sein 
läszt;  vgl.  jetzt  auch  RVolkmann  jahrb.  1867  8.  354. 
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richtige,  danach  würde  die  blüte  des  Nikandros  etwa  in  den  anfang 
des  zweiten  jh.  vor  Ch.  fallen,  und  er  selbst  würde  die  zeit  von 
Attalos  II  (159 — 138)  noch  erreicht  haben,  nach  diesen  ausfüh- 
rungen  möchte  ich  folgende  fassung  der  Suidasstelle  empfehlen: 
TCTOVÜJC  KCtTÖ  TÖV  v^ov  'AxxaXov,  töv  xeXeuxalov  [hieran  sollte 
sich  die  bemerkung  aus  der  vita  anschlieszen : öv  <Vt>  'Puipatoi 
KaTtXucav] , fjyouv  töv  raXaxovtxriv.  mit  fj,  rjxoi,  ffrouv  werden 
aber  von  Suidas  häufig  verschiedene  ansichten  gegenübergestellt, 
vgl.  zb.  u.  KpeuxpuXoc,  Aicumoc,  Mipveppoc,  TipöOeoc,  TupxaToc, 
’QXqv. 

CoqjOKXqc  . . TtxOclc  icaxä  xqv  ot'  öXupmdbo,  uic  npec- 
ßÜTepoc  tivcti  CujKpotTOUC  £xq  it.  die  verwickelte  frage  nachdem 
wahren  geburtsjahre  des  dichters  soll  hier  nicht  nochmals  erörtert 
werden,  ich  verweise  auf  die  Untersuchungen  bei  Dindorf  ed.  Soph. 
Oxon.  (VIII)  8.  VIII  f.,  Bergk  de  vita  Soph.  s.  XI  f.,  Mendelssohn 
Acta  soc.  phil.  Lips.  II  s.  180  f.,  Brüll  de  fontibus  vitae  Euripidis 
(Münster  1877)  s.  60  und  sonst,  nur  das  möge  bemerkt  werden, 
dasz  die  Überlieferung  bei  Suidas  nicht  anzufechten  ist,  wenn  sie 
auch  das  wahre  nicht  trifft  (vgl.  Rohde  rh.  mus.  XXXIII  189).  so 
statuierte  Naber  (miscell.  phil.  1851  s.  34)  einen  irrtum  bei  Suidas, 
indem  ein  grammatiker  ' memoriae  vel  calami  lapsu  ’ den  Sokrates 
an  stelle  des  Euripides  genannt  habe:  auf  diese  weise  sei  Sopho- 
kles, da  Sokrates  ol.  77,  4 geboren  sei  (vgl.  La.Diog.  1144,  genauer 
ol.  77,  3,  s.  Diels  rh.  mus.  XXXI  36  f.)  auf  ol.  73,  3 bzw.  2 ange- 
setzt worden,  vgl.  Dindorf  ao.  Mendelssohn  ao.  s.  180.  ähnlich 
Bergk  ao.  s.  XI  und  anm.  28:  'fortasse  Suidas  vel  potius  is  quem 
ille  secutus  est  temere  Euripidem  cum  Socrate  confudit:  nam  Sopho- 
cles  ab  Euripide  fere  XVII  annorum  intervallo  diremptus  est.’  es 
ist  aber  doch  wenig  wahrscheinlich,  dasz  aus  dem  geburtsjahre  des 
Sokrates  die  von  den  andern  angaben  ziemlich  abweichende  geburts- 
zeit  des  Sophokles  ol.  73  (durch  rückrechnung  von  17  jahren)  be- 
stimmt worden  sei.  vielmehr  musz  im  altertum  dieser  letztere  ansatz 
neben  andern  existiert  haben , und  diesen  repräsentiert  der  art.  des 
Suidas  (vgl.  auch  Suidas  u.  ’Axcnöc,  welcher  als  veuoxepoc  Cocpo- 
xXiouc  öXrfw  xivi  bezeichnet  wird , Yt'fOVÖuc  Kaxa  xf|V  ob'  öXup- 
mäba ' s.  dazu  Bergk  ao.  anm.  28 ; Rohde  ao.). ,0  Hesychios  aber 
oder  vielmehr  schon  dessen  quelle  reihte  an  diese  bestimmung  die 
ganz  richtige  synchronistische  bemerkung  mit  die  usw.  an,  die  keines- 
wegs befremdlich  ist  (vgl.  philol.  anzeiger  V 72  ff.),  dieselbe  lag 
sehr  nahe,  da  Sokrates  gerade  in  dem  jahre  geboren  wurde,  in  wel- 
chem Sophokles  zum  ersten  male  agonistisch  auftrat:  s.  Clinton 
FH.  II  ol.  78, 1 (8.  39);  marmor  Pariuni  im  CI6.  II  302;  Bergk  ao. 
s.  XII  und  anm.  34.  wenn  endlich  Mendelssohn  ao.  s.  180  ff.  in 

,u  dann  geht  auch  die  nachricht  gegen  ende  des  art.  xeXcuTijl  bi 
ptx  * €£ipinlbrjv  tTÜiv  C|\  die  mit  der  obigen  über  die  gehört  de»  Soph. 
jedenfalls  nicht  stimmt,  auf  eine  besondere  tradition  zurück,  in  unaerm 
art.  lassen  sich  überhaupt  verschiedene  bestandteile  unterscheiden. 
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der  Suidasstelle  für  Sophokles  gar  den  Euripides  substituieren  und 
auf  grund  dieser  annahme  des  letztem  geburtsjahr  eruieren  wollte, 
so  ist  die  Unzulänglichkeit  dieses  Versuches  schon  dargetban  worden 
im  philol.  anz.  ao.  sowie  von  Brüll  ao.  s.  60  f. 

In  derselben  vita  liest  man  weiter  unten:  Kat  aÖTÖc  fjp£e 
toC  bpäjaa  Ttpöc  bpäpa  (TfumZecGai  usw.  hier  hat  Michaelis  (Soph. 
Electra  ed.  Jahn  ed.  alt.  s.  19,  6)  nach  Bergks  Vorgang  TTptÜTOC 
für  atiTÖC  geschrieben,  indessen  wenn  man  ändern  wollte,  läge 
doch  da  Kai  outoc  nach  dem  sonstigen  Sprachgebrauch  des  Suidas 
am  nächsten,  allein  airröc  findet  sich  in  derselben  weise  auch  in  der 
vita  des  Aischylos  s.  121,  81  W.  töv  bt  Tprrov  üirOKprrriv  aüröc 
eEeupev  (im  gegensatz  zu  Sophokles),  und  in  der  vita  des  Sophokles 
s.  4,  30  Jabn-Mich.  (128,  30  W.)  Cdrrupoc  W cpriciv  öxt  Kat  xriv 
KaprrtjXriv  ßaKtriptav  aÜTÖc  ^Ttevörjcev,  wo  Bergk  auch  unnötiger 
weise  irpdiTOC  vermutete. 11  — Über  eine  andere  stelle  dieses  artikels 
s.  unten  s.  266. 

€üptnibr|C  Mvncdpxou  . . Kai  KXevroöc,  o'i  qpeÜTOVTec  tic 
Bouwriav  peTUJKricav.  diese  von  Suidas  (und  Moschopulos)  allein 
erhaltene  nachricht  hat  FRitter  (Didymi  Chalc.  opusc.  s.  95  anm.  2) 
durch  eine  gänzlich  verunglückte  deutung  zu  entkräften  gesucht, 
dasz  aber  Euripides  vater  ein  Boioter  war,  lehrt  ja  Nikolaos  von 
Damaskos  bei  Stobaios  fioril.  II  187,  17  (Meineke)  6 Büptmbou 
narflp,  Boiujtöc  uiv  tö  t^voc*  vgl.  Nauck  Eur.  trag.  I s.  XI  anm. 


11  hier  will  ich  auch  die  besprechung  einer  stelle  der  vita  Soph. 
s.  16,  18  J.-M.  -(131,  85  W.)  ankniipfen.  dort  ist  überliefert:  fx£l  hi 
bpdpaxa,  Oie  qjrjctv  ’Aptcxo<pdvr)c,  pX',  xoüxujv  bi  vevööturat  iZ'  (Z'  Bergk 
ao.  s.  XXXIX).  an  dem  ausdruck  ix€l  stiesz  Nauck  (Arist.  Byz.  8.  249) 
an  und  schlug  dafür  iYpmfE  vor.  dagegen  nahm  DVolkmann  (symb. 
phil.  Bonn.  s.  730)  in  schütz,  indem  er  es  so  erklärte:  'continent 
(sc.  haec  Volumina,  xaöxa  xd  ßißXia’,  so  dass  diese  notiz  aus  einer 
vita  entlehnt  wäre,  welche  einer  ausgabe  des  Soph.  vorausgeschickt 
war)  'Aristophane  teste  dramata  CXXX’  (vgl.  Suidas  u.  €ö<popituv  und 
u.  BuüXoc  Mcvbficioc).  allein  diese  beispiele  sind  keineswegs  zutreffend 
(vgl.  Toups  note  zur  gl.  BüiXoc),  und  die  ganze  auslegung  erscheint 
viel  zu  gekünstelt,  nach  den  vorhergehenden  auseinandersetzungen 
Volkmanns  (s.  725  f.)  hätte  man  sich  doch  zu  denken,  dasz  die  vita 
eines  Schriftstellers  nur  einzelnen,  in  dinem  bande  vereinigten  werken 
vorausgescbickt  worden  wäre,  man  konnte  also  doch  nicht  sagen:  'diese 
bände  enthalten  nach  Aristophanes  Zeugnis’  — auch  diese  Bemerkung 
passt  gar  nicht  zu  Volkmanns  auffassung:  denn  Aristophanes  bezeugte 
ja  nicht  dasz  die  sämtlichen  bände  130  dramen  enthielten,  sondern  dasz 
Soph.  130  dramen  geschrieben  habe  — '130  dramen.’  wie  läszt  sich 
das  auch  mit  den  folgenden  Worten  vereinigen:  'es  sind  aber  17  für 
unecht  erklärt  worden’:  denn  vevödeuxai,  nicht  vo0£uexai  (mg),  ist 
das  richtige,  es  konnte  nur  so  gesagt  werden:  'dieser  band  umfasst 
die  und  die  anzahl  von  dramen.’  also  ist  die  ergänzung  von  xaüxa  xd 
ßißXia  zu  £x£l  verfehlt,  warum  konnte  denn  aber  nicht  der  biograph 
mit  Aristophanes  sich  so  ausdrücken:  'Soph.  hat  130  dramen’,  gerade 
so  wie  es  u.  KaXXlpaxoc  heiszt:  Kal  tcxtv  aüxüi  xd  •fefpappfva  ßißXia 
bnip  xd  ui'  (vgl.  auch  vita  Eurip.  in  Dindorfs  schol.  14,  11)?  die  stelle 
wird  also  unverändert  bleiben  müssen.  . 
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6.  8.  10.  dagegen  scheint  mir  Ritters  bemerkung  (ao.s.  120  anm.2) 
Uber  die  in  derselben  vita  vorkommenden  namen  KpcmOac  und 
Kpaxepdc  als  verschiedene  formen  desselben  namens  zutreffend  zu 
sein,  gegen  den  schlusz  des  art.  haben  Bernhardy  und  Westermann 
mit  A viicac  bi  dvetXexo  geschrieben;  es  war  ctXcxo  mit  den 
übrigen  hss.  aufzunebmen.  '* 

’Axatöc..’€pexpieüc..rivb£  vetüxepoc  CotpoKk^ouc  öXttiu 
xtvL  dncbeiKVuvTO  (^mbeiKvüc  V)  bi  KOivq  cüv  Kal  Güpt- 
7T  C b 13.  in  diesem  satze  scheint  mir  die  Verbindung  cüv  Kai  absolut 
unmöglich.  Casaubonus  (de  satyr.  poesi  lös.  136  Ramb.)  corri- 
gierte  dnebeiKVUTO  und  tilgte  nachher  Kai.  die  erste  änderung 
billigte  Bernhardy,  er  fügte  dann  aber  zwischen  cüv  und  Kai  den 
namen  "Iujvi  ein,  was  Rohde  ao.  s.  189  anm.  1 mit  recht  zurück- 
gewiesen hat.  letzterer  sieht  aber  in  cüv  Kai  Güptmöij  'eine  viel  zu 
erlesene  ausdrucksweise,  als  dasz  man  sie  durch  bloszen  irrtum  ent- 
standen glauben  könnte’,  durch  die  höchst  einfache  Umstellung  des 
Kai  vor  cüv  wird  die  stelle  geheilt:  drrebdKVUVTO  bi  KOtvrj  Kai  cüv 
Cüpimbij,  dh.  'Sophokles  und  Acbaios  führten  mit  einander  und  mit 
Euripides  stücke  auf.* 

Aiovuctdbric  . . Y^Tpatrnn  pexaüü  aXAcuv  (doch  wohl 
richtig;  Bernhardy  hält  diese  ausdrucksweise  für  unerhört;  vielleicht 
rührt  sie  aber  von  Suidas  bzw.  von  Hesychios  selbst  her;  DVolk- 
manns  erklärung  ao.  s.  726  befriedigt  nicht  recht)  Kai  XapaKTfjpec 
P|  «btXoKoipujböc  (so  richtig  Meineke  FC6. 1 12  für  das  unverständ- 
liche OiXoKiupmboi:  der  plural  ist  offenbar  durch  XapaKTrjpec  ver- 
anlasst worden),  iw  (L  toüc  xapaKxfipac  (frraTY^XAei  xtiv  notT]- 
xtüv.  diese  erläuternde  bemerkung  rief  die  offenbare  Interpolation 
der  worte  XapaKxnpec  f)  hervor:  denn  <t>iXoKiupmböc  war  wohl  der 
einzige  titel  des  Werkes,  dessen  inhalt  nachher  näher  bestimmt  wird. !I 
über  die  benutzung  dieser  schrift  sieh  einige  beachtenswerte,  nur 
etwas  zu  weit  gehende  bemerkungen  bei  Volkmann  ao.  s.  727  anm.  16 
(vgl.  dessen  de  Suid.  biogr.  s.  28).  Meineke  ao.  hat  aber  aus  dem 
titel  mit  recht  geschlossen,  dasz  Dionysiades  nur  von  komischen 
dichtem  Charakteristiken  gegeben  habe,  das  xuiv  rroir|Xuiv  kann  also 
nur  von  diesen  verstanden  werden,  dasz  ein  tragischer  dichter  der 
Pleias  über  den  Charakter  komischer  dichter  geschrieben  habe , darf 
in  diesem  gelehrten  Zeitalter  nicht  wunder  nehmen : man  denke  doch 
an  Lykophron,  der,  selbst  einer  der  sieben  tragiker,  dazu  noch  xpap- 
uaxiKÖc  (vgl.  Suidas  udw.;  ebenso  Alexandros  Aitolos),  nach  angabe 

11  bei  Kitter  lesen  wir  gegen  ende  der  erörterongen  über  den  grau- 
samen tod  des  dichtere  die  bemerkung  (s.  120):  rmirc  tandem  Hyginus 
fab.  247,  si  sana  sunt  verba,  haec  refert:  Euripides  . . in  templo  con- 
sumptus  est.’  ich  denke,  das  in  templo  ist  eine  ungenaue  Wiedergabe  des 
griechischen  iv  öXcei  Tivf,  welches  in  derselben  Sache  sich  findet  zb. 
in  der  vita  Eurip.  s.  136,  63  W.  13  warum  soll  diese  Inhaltsangabe 
verdächtig  sein  (Flach  rh.  mus.  XXXV  209)?  dieselbe  rührt  nicht  erst 
von  Suidas  her,  sondern  sie  stand  schon  bei  Hesychios,  der  sie  einer 
älteru  quelle  (Dionysios  von  Halikarnass,  dem  musiker)  verdankt. 
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des  Plautinischen  scholions  die  komödien  in  der  alexandrinischen 
bibliotbek  ordnete  (vgl.  jedoch  Kitschi  opusc.  I 143  f.),  jedenfalls 
aber  erläuterungsschriften  zu  den  komischen  dichtem  schrieb  (vgl. 
die  bilcher  rrcpi  Kiupujbiac  Athen.  VII  278b.  Meineke  FC6.  I 10  f. 

Kitschi  ao.  s.  17.  138  f.  143.  146). 

Güpunbric  . . xrpecßüxepoc  toö  4vbö£ou  Ytvop4vou:  viel- 
leicht Ttvöpevoc.  im  übrigen  vgl.  Welcker  griech.  trag.  s.  936. 

Bernhardy  zu  Suidas  I 639,  6. 

€üqpoptu)v  . . fTpaH>£  b£  Kai  onceta  (bpäpaxa).  diese  bemer- 
kung  ist  jedenfalls  nur  ein  vanum  commentum  des  Suidas  bzw.  des 
Hesychios,  da  eine  bestimmte  didaskalische  notiz  hierüber  fehlt;  vgl. 

Welcker  ao.  s.  967. 

06OTVIC  ipayujbiac  Ttoiryrfjc  (so  Bernhardy  u.  Westermann 
mit  schol.  Ar.  Ach.  11;  die  hss.  xpaxiuboTTOiTixf|C;  vielleicht  xpa- 
yiubOTTOiÖc)  ..4k  tuiv  X'.  für  4k  vermutet  Rohde  rh.  mus.  XXXIV 
620  eic  xüiv  X';  vgl.  aber  u.  Cwcupavnc  . . 4cxi  bi  . . 4k  tuiv  £ 

TpayiKÜuv. 

0eob4KTric  . . 0acr)XiTr|c  sind  die  worte  xpaneic  b' 4m 
xpafinbiac  (xpayiubiav?)  wohl  hinter  pa0r|xr]c  ..  ’Apicxox4Xouc 
zu  versetzen,  weiter  unten  heiszt  es:  äXXoi  b4  qpaci  0eÖJToptrov 
?Xtiv  xa  irpcuTeia.  «immo  cxeiv»  Bernhardy.  allein  4xeiv  ist  ganz 
richtig,  vgl.  zb.  u.  "Opripoc  . . YpappcmKÖc  ..  biö  cuvnpi9|if|0tl 
toic  £,  o'i  xd  beuxeptia  xtlrv  xpayiKuiv  4xouci. 

’iocpuiv.  dasz  die  von  Suidas  hier  aufgezählten  dramen  viel- 
mehr dem  KXeoqpuiv  (vgl.  Suidas  udw.)  angehören,  hatDVolkmann 
de  Suidae  biogr.  s.  33  f.  richtig  gesehen,  zwischen  den  titeln  BÖKxai, 

TTev0edc  ist  aber  nicht  mit  Valckenaer  diatr.  Eurip.  s.  16  f|  einzu- 
schieben, sondern  TTevötüc  ist  als  ein  zusatz  des  interpolators  (zu 
BaKxai)  zu  streichen. 

CmciOeoc  . . Tpäipac  bi  Kai  noiripaxa  Kai  KaxaXoyäbriv. 

DVolkmann  symb.  phil.  Bonn.  s.  726  versteht  das  erste  glied  so, 
dasz  Sositheos  auszer  den  tragödien , die  auffallenderweise  nicht  er- 
wähnt seien,  auch  noirjpaxa  geschrieben  habe  — als  ob  die  xpa- 
fiubiai  keine  Troif|paxa  wären.  Hesychios  fand  aber  wahrscheinlich 
gar  kein  Verzeichnis  der  werke  des  Sositheos  vor,  sondern  nur  die 
allgemeine  notiz:  'S.  schrieb  sowohl  gedichte  als  auch  in  prosa.’ 
vgl.  oben  u.  "Apaxoc,  ’£m|ievibr|C. 

Cujciqpdvric  . . xpayiKÖc  . . 4x4vexo  b’  4-rtixuiv  xcXeuxaieuv 
Xpövinv  dnXnnrou,  oi  b’  ’AXeEdvbpou  xoö  MaKcbövoc.  xeXeuxä  bi 
pia  öXupmdbi,  oi  bi  p t b',  oi  bi  ÖKpacai  aüxöv  ypowpouciv.  diese 
verwirrten  angaben  sind  lichtvoll  erörtert  von  Rohde  rh.  mus.  XXXIII 
s.  219  anm.  1.  er  warnt  mit  recht  vor  Clintons  Änderung  der  zahlen 
in  pKa  und  pKb'.  ebenso  unhaltbar  ist  Näkes  (opusc.  I 3)  Vorschlag, 
wonach  hinter  ÖKpdcai  eine  zahl  ausgefallen  (ol.  124  oder  ol.  130, 
vgl.  u.  Ctuct0€OC),  oder  oi  bi  pib'dK(idcai  aüxöv  fpctqpouci  zu  schrei- 
ben wäre,  denn  es  ist  nicht  zufällig,  dasz  ol.  111  und  114  gerade 
die  enden  der  regierungen  des  Philippos  und  Alexandros  bezeichnen, 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1SS1  hfl.  4.  17 
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unter  denen  Sosipbanes  4 f 4 v € t o (4tn t w v teXeuTaiuiv  xpövujv  us w.). 
dasz  man  also  den  Sosiphanes  am  ende  der  regierung  von  Philippos 
bzw.  Alexandros  nicht  sterben  lassen  konnte,  leuchtet  ein.  Rohde 
meint  nun,  Hesychios  (Suidas?)  habe  diese  ungewöhnlich  grosze 
dummheit  selbst  verschuldet,  und  die  entgegensetzung  der  zwei 
identischen  Zeitpunkte  sei  gewis  sein  eignes  werk,  mir  scheint  aber 
nicht  dasz  Hesychios  bereits  in  seinen  quellen  einen  zweifei  darüber 
ausgesprochen  fand,  ob  Sosiphanes  in  ol.  111  oder  in  ol.  114  geblüht 
habe  oder  gestorben  oder  gar  geboren  sei,  obgleich  unbestimmte  an- 
sfttze  nicht  selten  solche  zweifei  veranlaszt  haben  mögen  (vgl.  Rohde 
ao.  s.  183  f.).  den  Hesychios  möchte  ich  aber  einer  so  argen  gedan- 
kenlosigkeit  nicht  beschuldigen,  ich  denke  mir  vielmehr  den  ganzen 
Vorgang  folgendermaszen.  in  einer  quelle  stand  die  bemerkung  T£- 
Xeuidi  0iXiirrroc  pia'  öXupmäbt,  6 bi  ’AX4£avbpoc  ptb',  welche 
zu  der  vorangehenden  chronologischen  bestimmung  des  Sosiphanes 
erklärend  hinzugefügt  war  (derartige  genauere  datierungen  sind  bei 
Suidas  nicht  gerade  selten,  vgl.  jahrb.  1880  s.  26,  u.  ’Apicriac-  y4- 
yove  bi  KCtTÖ  Kpoicov  Kai  Köpov,  öXupmäbi  v q'  [so  ipit  Rohde  ao. 
s.  181  anm.2],  u. ’AvaKpiujv,  GeÖTtopTroc  usw.).  oder  richtiger,  Hesy- 
chios bzw.  sein  autor  (Dionysios  von  Halikarnass)  setzte  aus  einer 
chronik,  deren  es  ja  viele  gab  (vgl.  Rohde  ao.  s.  182),  die  daten  von 
Philippos  und  Alexandros  regierungsenden  erläuternd  hinzu,  diese 
auf  Philippos  und  Alexandros  bezüglichen  angaben  wurden  mm  in 
der  folge  durch  auslassung  der  königsnamen  entstellt,  und  so  wurde 
das  TeXeuTci  auf  Sosiphanes  selbst  bezogen,  diese  chronologische  Un- 
möglichkeit sah  aber  Suidas  (oder  der  epitomator)  ein,  ohne  indes 
zu  merken  worin  der  fehler  denn  stecke,  denn  der  tod  des  Sosipha- 
nes als  eines  dichters  der  tragischen  Pleias  konnte  doch  nicht  in 
ol.  111  bzw.  ol.  114  gesetzt  werden,  nachdem  eben  im  voraufgeben- 
den artikel  die  äxpq  des  Sositheos,  der  gleichfalls  der  tragischen 
Pleias  angehörte,  auf  ol.  124  richtig  fixiert  worden  war  (vgl.  auch 
u.  "Opqpoc  xpcrfiKÖc,  vita  Lycophronis,  u.  "Apcrroc,  Näkeao.,  Rohde 
ao.  s.  166  anm.  2.  638).  Suidas  wüste  sich  also  aus  diesen  wirren 
und  Widersprüchen  nicht  anders  herauszuwinden,  als  dasz  er,  um 
der  ihm  vorliegenden  Überlieferung  doch  einigermaszen  gerecht  zu 
werden,  die  verzweifelte  bemerkung  hinzufügte : 'andere  aber  schrei- 
ben dasz  Sosiphanes  (nemlich  um  dieselbe  zeit,  ol.  111  bzw.  ol.  114) 
geblüht  habe.’  in  Wirklichkeit  blühte  aber  Sosiphanes  ol.  124; 
folglich  kann  sich  das  4y4v£TO  bei  Suidas  nur  auf  die  gebürt  des 
Sosiphanes  beziehen  (s.  Rohde  ao.  8.  220).  übrigens  will  ich  hier 
die  bemerkung  anknüpfen,  dasz  nicht  blosz  aus  sachlichen  gründen 
der  gebrauch  von  4y4v€TO  als  des  terminus  für  die  gebürt  des  dich- 
ters hier  durchaus  sicher  steht,  und  dasz  sich  wohl  diese  bezeichnung 
für  4'f€vvq8q  schon  in  den  ältesten  quellen  vorfand,  denn  es  ist 
kein  reiner  zufall,  dasz  Suidas  da,  wo  er  von  der  zeit  dh.  der  äicfifi 
der  zwei  berühmtesten  dichter  der  tragischen  Pleias  (vgl.  schol.  zu 
Hephaistion  s.  57,  199  Gsf.)  spricht,  ausdrücklich  den  terminus 
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ätcpctZeiv  gebraucht,  u.  "Opripoc  ..  fjxpaZe  v öXupmäbi  ptcb',  u. 
Cuidöeoc  . . äxpäcac  koto  Tf|v  pxb'  öX. 

<t>puvixoc  TpayiKÖc  . . pa8iyrf|c  ©ecmboc  . . 4vuca  roivuv 
4rri  Tfjc  il’  öXupmdboc  (ol.  67).  man  sieht  deutlich  dasz  der  erste 
sieg  des  Phrynichos  nach  dem  ersten  auftreten  des  Thespis,  seines 
angeblichen  lehrers  (vgl.  Suidas  u.  0^cmc  . . £biba£e  b’  4tri  tt)c 
2a'  ÖX.,  ol.  61),  berechnet  ist.  die  differenz  beträgt  passend  24  jahre. 
Meursius  Änderung  dm  Tiic  oe'  ÖX.  (de  archont.  2,  1)  ist  darum  mit 
recht  schon  von  Küster  gemisbilligt  worden. 

Xaipripuiv  k uiji ik öc ’ tuiv  bpapanuv  aÜTOu  dcTi  Tauxa  (es 
folgen  die  titel,  welche  aus  Athenaios  zusammengelesen  sind,  vgl. 
CWachsmuth  symb.  phil.  Bonn.  s.l50anm.40).  das  KtupiKÖC  corri- 
giert  man  seit  Cuper  (observ.  I 6 s.  35)  und  Gataker  (adv.  misc.  I 9 
s.  230)  in  TpayiKÖc.  das  ist  ja  sachlich  ganz  richtig  (vgl.  Bartsch 
de  Chaeremone  trag,  poeta  s.  12;  Meineke  FCG.  1517;  Athen.  XIII 
562°.  608*  u.  sonst),  ob  damit  aber  auch  die  meinung  des  Suidas, 
welcher  diesen  artikel  aus  Athenaios  selbst  zusammenstellte  (vgl.  de 
Suidae  biogr.  s.  482 ff.),  getroffen  sei,  scheint  mir  zweifelhaft  — 
trotzdem  bei  Athen.  XIII  562°  (allerdings  etwas  vor  der  nennung 
des  ersten  titels  Tpaupatiac)  und  608*  deutlich  von  dem  tragike  r 
Chairemon  die  rede  ist.  denn  Suidas  hat  nie  tragödientitel  bei  Athe- 
naios zusammengesucht.  DVolkmann  de  Suidae  biogr.  s.  34  nimt 
zwar  an  dasz  auch  die  titel  ’AxtXXeuc  und  Cep^Xq  u.  Kapidvoc  aus 
Athenaios  (V  lSÖ11.  XIII  559 f)  stammen,  ich  denke  vielmehr  dasz 
nur  die  letzten  worte  CepdXri,  f|C  dpxrj  «di  vuktcc»  (fj  dpxf)  die  hss.; 
oder  fi  dpxf|?)  aus  Athen.  XIII  559*  entnommen  sind , während  der 
titel  ’AxiXXeuc  nur  den  anfang  eines  alphabetischen  katalogs  reprä- 
sentiert, den  Suidas  in  dieser  stark  verkürzten  gestalt  beim  epito- 
mator  vorfand  (vgl.  de  Suidae  biogr.  s.  412  f.),  wie  zb.  u.  CörroXic 
und  u.  TTapöcvtoc  (s.  Wachsmuth  symb.  phil.  Bonn.  s.  152  anm.  43) 
nur  der  anfang  eines  längern  Verzeichnisses  erhalten  ist  (vgl.  auch 
de  Suidae  biogr.  s.  460f.).u  es  heiszt  auch  u.  Kapidvoc  kurz  vorher: 
bpapara  4biba2e  pE\  ^viKqce  t>£  a'.  nie  findet  sich  bei  Suidas  nach 
einer  so  bestimmten,  aus  pinakographischer  quelle  geflossenen  notiz 
ein  dramenverzeichnis  aus  Athenaios  angehängt,  höchstens  viel- 
leicht u.  0iXtTaipoc , wo  mir  übrigens  jetzt  die  durchgehende  be- 

14  vielleicht  liegt  auch  u.  CCvikoc  (so  statt  Alvtaoc,  vgl.  Meineke  FCO. 
I 249  f.),  wo  man  bpäpotTd  aüfoO  (so  Bernhardy  mit  AVEm,  Kudokia, 
bpapdTUlv  Meineke)  liest,  der  anfang  eines  vollständigem  katalogs  vor. 
vgl.  über  die  gebrauchsweise  von  bpdpava  auch  u.  4>iXictIuiv • bpäpaxa 
i> ' aüxoO  MipoipqiptCTai  (vgl.  Kohde  rh.  mus.  XXXIV  668  anm.  1); 
u.  Aefmpdrqc ‘ bpdpar  a 6'  aÜToO  £cnv  Tip’  tauTÖiv  irXavihpevoi , die 
’AOfivaioc  usw.  (hier  schrieb  Suidas  den  plural  bpdpaTa  in  der  Voraus- 
setzung dasz  mehrere  stücke  aus  Athenaios  folgen  würden) ; n.  Mevt- 
Kpdrrjc  . . bpdpara  aöroO  (AV  E m ; bpdpa  die  übrigen ; bpaudxwv  Gais- 
ford)  Mav^KTWp  f)  ‘Gppioveüc,  wo  Meineke  FCG.  I 493  f.  wegen  bpd- 
paxa  schreiben  will  MaWicTiup  Kal  'Gppiövq.  jedoch  findet  sich  Kal 
sonst  nicht  in  der  aufzählung  von  dramen,  auszer  in  den  aus  Athenaios 
zusammengestellten  Verzeichnissen. 
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nutzung  des  Athenaios  (vgl.  de  Suidae  biogr.  s.  461.  481)  keines- 
wegs feststeht,  es  fehlt  ja  auch  bei  Athenaios  der  titel  KdqjaXoc. 
dagegen  sehen  wir  in  einigen  viten  den  aus  ältern  quellen  stammen- 
den Verzeichnissen  noch  einzelne  titel  aus  Athenaios  angefügt  (vgl. 
de  Suidae  biogr.  s.  484).  um  aber  auf  unsem  fall  zurückzukommen, 
so  halte  ich  dafür  dasz  Suidas,  da  er  nur  die  dramentitel  von  ko- 
mikern  aus  Athenaios  zu  schöpfen  gewohnt  war,  auch  in  unserem 
artikel  hinter  dem  dichternamen  das  ihm  so  geläufige  KUjpiKÖC  ohne 
weitere  prüfung  hinzusetzte. 

Bevor  ich  zu  den  vitae  comicorum  übergehe,  will  ich  noch 
eine  stelle  aus  der  vita  des  Aristophanes  und  einige  aus  dem  anony- 
men tractat  liepi  KUJ|iuibtac  (s.  161  ff.  West.)  besprechen,  in  jener 
heiszt  es  s.  158,  62  W. : aiTiov  y<*P  Kwpwbtac  tö  CKüÜTrreiv  Tiväc. 
Beck  schreibt  Tbiov  für  alxtov , ebenso  Dindorf  (poetae  scen.  ed.  V 
s. 25, 68).  ich  vermute  oticelov.  — Anon.  de  com.  s.  163,  73  f.  W. 
(Mdvavbpoc)  T^ove  b'  eütpuecTaxoc  ttövu.  hier  ist  entweder  ttövu 
zu  streichen  (vgl.  ebd.  s.  163,  60),  oder  der  Superlativ  in  eüqpuqc  zu 
verändern,  gleich  nachher  schreibe  ich  T^TPa<Pe  bfe  to  (xd  fehlt  in 
der  hs.)  nctvxa  bpapaia  pq':  vgl.  vita  Eurip.  cod.  Pal.  90  (Dindorf 
schol.  I s.  11)  tö  navTa  b“  fjv  airruj  bpäpaTa  qq'  (richtiger  qß'), 
ebenso  vita  maior  Ddf.  schol.  I s.  4,  vita  Thomae  ebd.  I 12;  vita 
Aeschyli  121,  72  f.  W.  vfcac  be  xdc  ndcac  eiXqcpe  it'  (vgl.  FSchöll 
de  locis  nonnullis  ad  Aeschyli  vitam  pertin.  epist.  s.  44).  — ebd.  s. 
163,  47  bid  b£  toöto  vopicGeic  dyaGöc  Troiqxqc  xouc  Xoittoüc 
^Trrfpaqpöpevoc  dviKa.  Westermann  merkt  zu  diesen  Worten  an: 
«xoö  Xomoö  [ebenso  Bergk  Aristoph.  com.  I*  s.  VII  toö  Xoiitou 
a u t ö c iutTpoUpöpevoc]  Dindorfius,  nisi  dycuvac  auctor  intellexerit, 
suspectum  item  Rankio  vit.  Aristoph.  p.  CCXXV.»  ich  denke,  der 
anonymus  schrieb:  xoic  Xo  moic  dmYpa<p6pevoc  (indem  er  sich, 
seinen  namen,  auf  die  Übrigen  bpdpaia  schrieb)  dvixa.  — ebd. 
s.  162,  42  ’AptCTO<pdvqc  . . paKpoXo  Yu/TaToc  ’Aöqvaiuiv.  Bent- 
ley  und  Westermann  verbessern  pctKpuj  XoYiurraxoc,  Meineke  FCG. 
I 536  und  Bergk  ao.  s.  XXXII  behalten  die  überlieferte  lesart  bei. 
das  adjectiv  paKpoXöfOC  bedeutet  aber  gewöhnlich  'lang,  weitschwei- 
fig redend’  (Plat.  Soph.  268 b);  vgl.  auch  paxpoXoYduj,  paxpoXoYia 
und  dazu  die  lexika.  an  unserer  stelle  ist  wohl  p a k p u>  dtüioXoYW- 
TttTO  C zu  schreiben,  derselbe  Superlativ  kehrt  in  unserm  tractat 
dreimal  wieder:  s.  161,  15.  163,  55.  65  W.  — ebd.  s.  163,  61 
eüqpuecxaTOV  eic  tö  Ypatpeiv  Kai  bpapaTonoieiv:  ich  glaube  dasz 
die  worte  YPÖq>€iv  Kai  zu  tilgen  sind. 

eöiToXic  CuuciuoXic  (cwciXic  V)  KiujaiKÖc.  Meineke  FCG. 
I 106  anm.  53  (vgl.  Bernhardy  zdw.)  vermutet  CuucmöXiboc.  ich 
trage  kein  bedenken  CuucittoXic  als  beischrift  eines  glossators  mit 
Küster  (der  übrigens  drei  möglichkeiten  offen  liesz)  zu  streichen. 

MexaY^vqc  ..  tuiv  b’  aÜToö  bpapaxusv  dcxi  Tauia-  Aüpai 
f)  (f|  hat  Meineke  FCG.  I 218  hinzugefügt,  vgl.  Ath.  VIII  355*) 
Ma|i|iOtKU0oc  . . “Opqpoc  f|  ’AcKqxai.  mit  recht  nahm  Meineke  s.221 
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an  dem  doppeltitel  der  letzten  komödie  anstosz;  diese  trägt  im  sebol. 
zu  Platon  s.  332  Bk.  und  im  schol.  Aristoph.  Vö.  1297  einfach  den 
titel  "Opqpoc.  ich  vermute  dasz  hier  i)  zu  streichen  ist,  weichesaus 
dem  anfang  des  Verzeichnisses,  wo  es  Meineke  hergestellt  hat,  sich 
hierher  verirrte , also : "Oprjpoc , 'Acktitcu.  15 

AioKXqc,  ’AGnvaioc  f|  «bXiäcioc.  wohl  <t>Xiäcioc  r|  “AötivaToc, 
vgl.  Meineke  FCG.  I 251. 

0eönonTTOC  . . xwptKÖc  . . 46iba£e  bfc  bpäpaia  kö' . . bpä- 
uaia  b ’ aÜTOu  da  Kai  äXXa  noXXä.  Bernhardy  meint  dasz  diese 
worte  auB  dem  vorhergehenden  hier  wiederholt,  und  dasz  die  ur- 
sprüngliche fassung  derselben  getrübt  worden  sei.  denn  wenn  Suidas 
etwa  den  komiker  Theopompos  mit  dem  historiker  verwechselt  habe 
(vgl.  Meineke  FCG.  I 243),  sei  doch  wenigstens  so  zu  schreiben  ge- 
wesen : afrroö  bö  ela  KaiäXXattoXXd,  oder  kurz  Kat  dXXa  TtoXXa 
(dfpaqie).  daraus  ergebe  sich  also  dasz  der  ganze  satz  einfach  zu 
tilgen  sei.  allein  Bernhardy  urteilte  vorschnell,  dieser  fall  reiht  sich 
an  die  von  mir  de  Suidae  biogr.  s.  427.  461  erörterten  u.  Mtpvep- 
poc  an.  danach  fielen  in  den  hss.  hinter  eiet  etwa  zwei  titel  (des 
vermutlich  alphabetisch  geordneten  kalalogs)  aus;  Suidas  (oder  der 
epitomator)  nahm  sich  nicht  die  mühe  (Kai  äXXa  TtoXXa)  die  übrigen 
abzuschreiben. 

’AvTKpövqc  ..  feit  bfc  Kat  £repoc  ’Avrtcpäviic , Kapucnoc, 
Tpavöc,  KaTa  ööcmv  T^TOViuc,  vgl.  Eudokia  Kai  (SXXoc  (’AvTupdt- 
vr|c)  Kapucnoc,  KuuptKÖc-  lypavpe  Kinpinbiac  X',  ol  bk  v'  (vgl.  m. 
abh.  de  Eudociae  violarii  fontibös,  Freiburg  1880,  s.  4 f.).  voran 
geht  bei  Suidas  die  glosse:  ’A.  ’AGnvaioc  KtupiKÖc,  veiurepoc  tou 
TTavatTtou.  passend  hat  Fabricius  (bibl.  gr.  II  419)  dieselbe  auf 
den  grammatiker  Antiphanes  bezogen,  welcher  Ttept  diaiptliv  schrieb 
(s.  zb.  Athen.  XIII  567*),  vgl.  auch  Meineke  quaest.  scen.  III  52. 
FCG.  I 340.  ebenso  gut  kann  man  aber  auch  hier  an  den  von  Stra- 
i>on  I 47.  II  102  und  Stephanos  Byz.  u.  Bepfr)  (vgl.  auch  Photios 
bibl.  CLXVI  s.  363)  erwähnten  'fabulator’  Antiphanes  aus  Berge 
denken,  welcher  ÖTttcra  schrieb,  wenn  nicht  gar  dieser  mit  dem  vor- 
hergehenden Antiphanes  identisch  ist  (vgl.  übrigens  Westermanns 
note  zu  GJVossius  de  hist.  gr.  s.  393  anm.  67).  jedenfalls  beruht 
das  KiujitKÖC  bei  Suidas  auf  einem  irrtum,  trotz  Steph.  Byz.  u.  Blpftl, 
s.  Westermann  und  Meineke  ao.  die  richtige  erklärung  von  der  ent- 
stehung  des  KtupiKÖC  hat  wohl  Bernhardy  (Suidas  1 490, 19)  gegeben, 
auch  das  wort  ’Aöqvaioc  ist  keineswegs  unverdächtig,  dagegen  stand 
die  notiz  veurrepoe  tou  FTavamou  jedenfalls  in  der  quelle  des  Suidas 
(Hesychios),  welcher  die  Verwirrung  (in  folge  der  nachherigen  er- 
wähnung  des  komikers)  verschuldet  hat.  in  der  andern  glosse  ver- 
mutete Toup  TpayiKÖc  für  Tpavöc,  ebenso  Dobree  adv.  III  s.  56 

,s  beiläufig  eine  andere  beraerkung.  Meineke  FCG.  I 88  schlug  vor 
bei  Photios  lex.  ».  665,  7 TqXeKXtibqc  ticP  tuiv  bwaTiiv  ti  k <Xcu£ 
usw.  für  T«ci  (dh.  HC«)  'Hctöboic  (titel  einer  komödie  des  Telekleides)  zu 
schreiben,  indessen  ist  für  tici  wohl  einfach  «pqci  herzustellen. 
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(Wagner),  vgl.  Meineke  ao.,  Rohde  rh.  mus.  XXXIV  620.  allein  es 
ist  doch  befremdlich,  dasz  das  so  geläufige  wort  xpayiKÖc  in  dieser 
weise  corrumpiert  worden  sein  sollte,  nirgends  findet  sich  bei  Suidas 
ein  analoges  Verderbnis,  höchstens  u.  <t>iXoKXrjc , wo  ABV  xpcrfiKÖC, 
die  übrigen  hss.  CTpomyföc  bieten  (desgleichen  nachher  E cxpaxqYi- 
xr|V  für  TpaTiKrjv).  Bohde  ao.  denkt  (mit  Eudokia)  an  einen  ko- 
miker  Antiphanes  aus  Karyatos,  vermutet  dann  aber  für  das  un- 
passende Kaxd  ö^cmv  vielmehr  Kaxd  0^oy viv  (dh.  Tpcrpxöv). 
hierbei  musz  aber  die  datierung  eines  komikers  nach  einem  tragiker, 
und  gerade  nach  Theognis,  mindestens  auffallen,  ich  glaube  viel- 
mehr mit  Meineke  ao.,  dasz  hier  in  der  that  von  einem  tragiker 
Antiphanes  die  rede  ist  die  bemerkung  Kaxd  9£cmv  Tefovuüc  sieht 
aber  nicht  wie  eine  leere  erfindung  aus,  wie  Bernhardy  meint,  auf 
welche  weise  die  worte  zu  verstehen  sind,  lehrt  Bohde  ao.  aber  nun 
xpavöc?  so  wie  es  hier  steht,  ist  es  mir  nicht  verständlich,  viel- 
leicht fand  Hesychios  bezüglich  der  heimat  des  vorher  genannten 
Antiphanes  in  seinen  quellen  einen  zweifei  ausgesprochen,  wie  auch 
wir  ihn  oben  angedeutet  haben,  ebenso  schwankend  waren  die  an- 
gaben  in  betreff  der  Vaterstadt  des  komikers  Antiphanes  (vgl.  Suidas 
u.  ’Avxupavqc  Aripocpotvouc).  bei  unserm  Antiphanes  dagegen  war 
die  heimat  deutlich  überliefert,  vielleicht  schrieb  also  Hesychios 
bzw.  Suidas:  ’Avxupdvric  Kapucrioc  Tpavuic,  Kaxd  Öecmv  t^TO- 
vuic  xoic  XP- 

’Apapibc  . . fcxi  bi  tüüv  bpapaxujv  aüxoö  Kaiveuc,  Kapiru- 
Xiuiv,  TTavöc  rovai,  'Yp^vaioc,  "Abumc,  TTapÖevtbtov  (irapOeviKai 
V.  rropvi6  E.  TrapQevibiKÖv  Mediol.).  schon  Meineke  bemerkte 
ao.  s.  344  zu  dem  letzten  titel:  'sed  incertam  facit  lectionem  tum  for- 
mae  TrapBevtbiov  insolentia  tum  librorum  fluctuatio.’  ich  denke,  es 
ist  nach  anleitung  der  Überlieferung  in  V zu  verbessern:  TTopÖe - 
vi Kat.  man  vergleiche  damit  den  titel  einer  komödie  des  Anti- 
phanes (Meineke  s.  338)  Neavicxoi.  beiläufig  bemerke  ich  dasz 
die  vier  ersten  titel,  welche  alphabetisch  angeordnet  sind , wohl  aus 
einer  pinakographischen  quelle  stammen  (vgl.  de  Suidae  biogr. 
s.  4 1 2 f . ) ; die  Stellung  der  übrigen  dramen  ist  zu  beurteilen  nach 
derjenigen  der  titel  ’AxaXdvxq,  'GX^vq  unter  OiXuXXioc,  vgl.  CWachs- 
muth  symb.  phil.  Bonn.  s.  151. 

‘AvaEavbpibqc..  ‘Pöbioc  . . Y^TOvibc  4v  tote  ätdici  <l>i- 
XiTTTtou  tou  MaKebövoc  öXupmdbi  pa  (ol.  101).  dasz  diese  angaben 
nicht  in  sich  Zusammenhängen,  ist  klar,  wer  ol.  101  'blühte’, 
konnte  nicht  4v  xoic  dyuici  OiXirmou  Yeyovevai , der  bekanntlich 
erst  ol.  105,  2 = 359  zur  regierung  gelangte,  man  versteht  die 
dyuivec  OiXiuttou  allgemein  von  den  olympischen  spielen , die  Phi- 
lippos  nach  der  einnahme  von  Olynth  feierte,  ol.  108,  2 = 347: 
vgl,  Diodor  XVI  55.  Clinton  FH.  II  148  f.  Meineke  FCG.  I 367  f. 
Bernhardy  zu  Suidas  udw.  da  nun  aus  dem  marmor  Parium  ep.  34 

(d<p'  ov  AvaEavbpibqc  6 Kwp ’AOrjvqci  KaXXeou  [ol.  100,4, 

oder  genauer  101,  1,  das  nächste  jahr  nach  dem  archontat  des  Kallias, 
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vgl.  Clinton  II  117. 149])  mit  groszer  Wahrscheinlichkeit  hervorgeht 
dasz  Anaxandrides  ol.  101,  1 zum  ersten  male  ein  stück  zur  bühne 
gab  (was  mit  der  angabe  ol.  101  bei  Suidas  stimmt),  so  hat  Clinton 
s-  149  angenommen,  dasz  Suidas  hier  zwei  angaben  verschmolzen 
habe : 1)  ol.  101,  1 (des  Anaxandrides  erstes  agonistisches  auftreten), 

2)  ol.  108,  2 (teilnahme  des  dichtere  an  den  dxdjvec  OiXiiTTrou).  in 
dieser  erwägung  schlug  er  folgende  fassung  der  worte  des  Suidas 
vor:  TtTOVibc  öAupmdbt  po'  <Kct\>  4v  toic  dyoict  OiXimrou  toö 
MoKtbövoc.  ähnlich  wie  Clinton  urteilte  Meineke  FCG.  I 367,  doch 
sprach  er  daneben  die  Vermutung  aus,  dasz  Suidas  prf  geschrieben 
habe,  was  Westermann  s.  174,  72  in  den  text  aufgenommen  hat. 
allein  mit  dieser  änderung  ist  einmal  die  Überlieferung  des  Suidas, 
zum  andern  das  höchst  beachtenswerte  zeugnis  des  marmor  Parium 
preisgegeben.  Bemhardy  endlich  wähnte  auf  einfachem  wege  die 
Schwierigkeiten  hinwegzuräumen , indem  er  ergänzte : teYOVUJC  4v 
toic  dtuici,  «Muxmni  xoü  Maicebövoc  ’OXupnta  iroificavxoc 
(oder  biaÖe'vTOc)  öXupmäbi  p»l  (wobei  ebenfalls  die  überlieferte 
zahl  geändert  worden  ist),  doch  kann  ich  mich  nicht  überzeugen 
dasz  durch  einen  dieser  Vorschläge  (der  Clintons  geht  noch  am  ersten 
an)  die  stelle  befriedigend  geheilt  sei.  musz  denn  zunächst  das  y^YO- 
vdic  dv  toic  dYuici  durchaus  auf  die  olympischen  spiele  bezogen  • 
werden?  kann  es  nicht  auch  bedeuten  'der  [zuerst]  in  den  komischen 
wettkämpfen  auftrat’?  so  steht  es  doch  offenbar  auch  u.  ’Aptcxo- 
<pävr)c  KcupiKÖc . . YeYOVibc  dv  toic  öyüici  KctTot  xf]v  ptb'  öXupmäba 
('in  scena  certavit’  übersetzt  hier  Bernhardy  richtig). 18  ebenso  sehen 
wir  in  folgenden  beispielen  die  zeit  bzw.  die  blüte  eines  tragikers 
oder  komikers  nach  seinem  ersten  agonistischen  auftreten  oder  nach 
seinem  ersten  siege  bestimmt  (vgl.  übrigens  auch  Rohde  rh.  mus. 
XXXIII  182.  187.  199):  u.  ’Axatöc,  Ödeme,  TTpcmvac,  «bpuvixoc 
TpaYiKÖc,  6unoXic,  Opuvtxoc  KuepiKÖc  (dbiboEe  youv  tö  TrpOu- 
x o v dirl  <xrjc?>  ns'  dXupmäboc),  u.  vApxmuoc,  ’Apapuk  (bi- 
ba£ac  tö  TrpujTOv  öXupmabi  pa'),  u.  EüßouXoc  (fjv  bd  Koxa 
Tf)v  pa'  öXupmdba).  aus  den  beiden  letzen  beispielen  leuchtet  nun 
aber  doch  ein  dasz  auch  die  dxpf)  des  Anaxandrides  nach  seinem  eret- 

16  dasz  die  zahl  pib'  (ol.  114)  hier  ganz  verkehrt  ist,  hat  man  schon 
längst  angemerkt.  Bernhardy  sagt:  rhaec  cum  leniorem  emendandi  viam 
repudient,  credibile  qnaedam  intercidisse,  quibus  illnd  nescio  quid  Olym- 
piadis  accommodarenlur.’  es  scheint  in  der  that  nicht  geraten  die  worte 
durch  mehr  oder  minder  unsichere  conjecturen  za  behelligen,  ich  weisz 
hier  keinen  andern  ausweg  als  die  annahme,  dasz  diese  chronologische 
notiz  durch  ein  starkes  versehen  des  Suidas  bzw.  seiner  quellen  von 
Menandros,  dem  bedeutendsten  dichter  der  neuern  komüdie,  auf  den 

Srösten  dichter  der  alten  komödie,  Aristoplianes,  übertragen  worden  ist. 

enn  Menandros  brachte  gerade  in  dieser  Olympiade  (ol.  114,  4 <■»  321, 

8.  Clinton  FH.  II  179)  zum  ersten  male  ein  stück  auf  die  bühne:  vgl. 
■non.  de  com.  s.  163,  72  f.  W.  iblbaEc  bi  upürrov  £<pqßoc  div  iirl  <t»iAo- 
KXiouc  (so  Clinton,  Bergk  Aristopb.  com.  I s.  VII)  äpxovroc  (a.  321);  Hie- 
ronymus ol.  114,  4 Menander  primam  fabulam  cognomento  Orgen  docent 
tuperal. 
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maligen  anftreten  auf  der  bllhne  bestimmt  ist  (in  ol.  101).  somit 
hängen  in  unserm  artikel  die  worte  Yffovuic  tv  toTc  drfuici  6Xup- 
Tttabi  pa'  in  sich  wohl  zusammen,  aber  was  soll  das  <t>iXmTrou  toü 
Maxcfedvoc?  erinnert  man  sich  jedoch  mit  Rohde  ao.  s.  192  daran, 
dasz  in  der  epochelosen  zeit  vom  ende  des  peloponnesischen  kriege» 
bis  zu  Philippos  regierung  gerade  die  letztere  selbst  da,  wo  eine  be- 
stimmte Olympiade  angegeben  ist,  dem  Suidas  zur  nähern  Orien- 
tierung dient  (wie  zb.  der  art.  Kaptrivoc  lehrt:  TjxpaZe  Kord  tt]V  p' 
ÖXupmaba,  trpd  TfjcdJiXiTmoußaciXetacToOMaKebövoc-  vgl.  Rohde 
ao.  s.  174ff.  ”),  so  dürfte  folgende  höchst  einfache  ergänzung  das 
wahre  treffen:  Teyovwc  dv  xok  ÖTtlici,  npö  <J>iXiimou  toü  Mokc- 
bövoc,  öXupmdbt  pa'.  das  wörtchen  irpö  fiel  wegen  der  etwas 
langen  chronologischen  angabe  vielleicht  schon  in  den  quellen  des 
Suidas  aus. 

’QqjeXiuiv  Kiupncöc  . . |idpv»yrai  atrroü  xai  ’AOfj  vaioc  ev  tiu 
ß'  ßtßXiiu  tiIiv  beiTTvococpicTtiv.  cpqcl  bd  tü)v  bpapanjuv  aüroü 
elvai  TaÖTa-  AeuxaXiujva,  KaXXaicxpov,  KevTaupov,  Caiüpouc, 
Moücac,  Movotpö  ?r  o u c (Toup  MovÖTpo  tt  o v).  bei  Athenaios  wird 
aber  nur  der  titel  KaXXaicxpoc  erwähnt  (III  106®,  ebd.  auch  der 
’ldXepoc) , der  dichter  selbst  aber  noch  dreimal  ohne  nennung  des 
* Stückes  (II  43 f.  66 d.  67®),  vgl.  Meineke  FCG.  I 415.  daraus  wird 
man  folgern  dürfen,  dasz  Suidas  diese  notiz  nebst  dem  namen  des 
Stückes  KaXXaicxpoc  aus  Athenaios  dom  Hesychischen  artikel  bin- 
zufügte  (dieselbe  redeweise  begegnet  uns  im  art.  NiKÖcrpaTOC , wo 
sie  ganz  am  platze  ist,  vgl.  de  Suidae  biogr.  s.  482 f.).  unrichtig 
bezog  er  aber  die  worte  cpqci  b£  . . TaOra  auf  sämtliche  dramen. 
über  die  drei  letzten  komödientitel  bemerkt  Meineke  ao.  s.  415: 
'eas  eodem  ordine  (Suidas)  Phrynicho  assignat,  nec  dubito  quin  per 
errorem  Ophelioni  tribuantur.’  diese  snsicht  fand  Bernhardys  Zu- 
stimmung. aber  in  dem  artikel  0püvixoc  folgen  die  in  frage  stehen- 
den titel  in  dieser  Ordnung  auf  einander:  Cdxupoi,  MovÖTponoc 
(dazwischen  steht  ein  anderer  titel),  Moücai - auszerdem  ist  hier  die 
komödie  MovÖtpottoc  betitelt,  ich  sehe  keinen  zwingenden  grund 
ein  die  echtheit  dieser  dramen  anzufechten,  dieselben  titel  kehren 
ja  häufig  wieder,  so  schrieb  auszer  Phrynichos  Anaxilas  ein  stück 
MovÖTpOTroc  (Athen.  VII  307 c.  Meineke  ao.  s.  409),  Euphron  ein 

17  Rohde  ao.  «.  192  anm.  1 möchte  u.  TTüppwv,  6c  fiv  4nl  «biXltmou 
TOÜ  MdK£.&6voc  kcxtü  Tf)V  pta'  (so  Küsters  Pnrisini,  ptai'  Gronov  aus  V, 
pa'  Eudokia,  die  andern  hss.  tKOT0CTf|v  rrpiÜTr|v;  Clintons  Schreibung 
[FH.  III  476)  <piX6co<poc,  tcYOvüjc  kotA  Tf|v  pa’  6X.,  öc  fiv  4irl  dnXiTrirou 
toü  MaKehövoc  Kal  tnfKCiva  hat  Rohde  ao.  mit  recht  gemisbilligt)  ÖX. 
xal  4ndK€lva  für  «biXitniou  eher  ’AXeEävbpou  (dessen  epoehe  aller 
dings  ol.  111  ist)  herstellen.  das  geht  aber  wohl  kaum  an.  in  ol.  111,  1 
(336)  fällt  Philippos  ende  und  Alexandros  regierungsantritt.  zu  der  an- 
gabe kütA  t#|v  pia'  ÖX.  konnte  also  4irl  OiXinnou  recht  wohl  hinzu- 
gesetzt werden,  nicht  aber  öikKtiva.  ebenso  wird  sich  u.  <t>av(ac 
(s.  Rohde  ao.)  das  4nl  Tfic  pia'  ÖX.  auf  das  ende  von  Philippos  regierung 
beziehen,  während  Kat  ptTÖirtiTa  mit  dir’  ’AXeEdvbpou  toü  Maxebövoc 
zusnmmenzanehmen  ist. 
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drama  Moüccu  (Meineke  s.  477),  der  titel  Caxupoi  begegnet  uns 
noch  viermal,  man  begreift  endlich  auch  gar  nicht,  wie  gerade  diese 
drei  komödien  dem  Ophelion  angedichtet  werden  konnten. 

CtüipiXoc  . . kujjuiköc  . . bpäpaxa  aüxoö  KiGapwböc,  <bi- 
Xapxoc  (so),  Tuvbapeuic  f|  Af|ba,  Kai  AriXia  (so  richtig  Küster  nach 
den  Parisini,  sonst  Aripia),  uic  «prjciv ’A8f)vaioc,  Kai  ’€TX€ipibiov 
Kai  T7apaKaxa0f|Kri.  das  citat  passt  aber  nur  auf  die  beiden  letzten 
titel  (X  431*.  XIV  640d),  sowie  auf  0iXapxoc  (III  100“.  125°). 
hieraus  ergibt  sich  dasz  die  worte  in  folgender  weise  umzustellen 
sind:  Kai,  uic  <pnciv  ’A8f|vaioc,  ’€tX€>P‘Öiov  usw.  die  drei 
andern  namen  entlehnte  Suidas  (Hesychios)  wohl  aus  einem  filtern 
Verzeichnis  (vgl.  de  Suidae  biogr.  s.  484). 

CiuTÖbric’AGrjvaToc,  KiuptKÖc  x»ic pdcric  Ktupinbiac.  diesen 
artikel  stellte  Suidas  aus  Ath.  VII  293“  zusammen,  ohne  zweifei 
ist  (nach  Meineke  ao.  s.  426)  der  schlusz  des  folgenden  art.  Cwxdbnc 
. . Mapummic  (Kai  'CxfcXeiöpevai  Kai  TTapaXirrpoupevoc,  tbc  ’A8f|- 
vaiöc  cpnciv  dv  bemvocotpicxalc)  mit  diesem  zu  verbinden. 

T tpöSeoc  . . kujuiköc.  in  diesem  artikel  verwirft  DVolkmann 
de  Suidae  biogr.  s.  37  allzu  entschieden  die  drei  titel  TTÜKxr|C, 
TTapaKaxa8iiKri , MeTaßaXXöpevoc.  das  erste  drama  weist  er  dem 
TipOKXrjc,  das  zweite  dem  Ttpöcxpaxoc,  das  dritte  dem  TToc€ibnx7roc 
zu  (vgl.  de  Suidae  biogr.  s.  484).  höchstens  könnte  das  erste  an- 
gezweifelt  werden;  vgl.  übrigens  Meineke  ao.  s.  428.  am  scblusz 
dieser  glosse  ist  wohl  für  die  (pr|civ  ’ASfivaioc  £v  xoic  aüxoic  aüxoö 
(so  AT,  die  übrigen  xotc  aüxoö)  einfach  zu  schreiben:  d v xolc 
aüxoic  (vgl.  u.  £evapxoc,  Aapö£€voc),  sc.  ßißXioic  xdiv  beurvo- 
coqpicxiuv.  da  eben  Suidas  diese  so  oft  benutzt  hat,  so  bediente  er 
sich  hier,  des  langen  citates  überdrüssig,  eines  kürzern  ausdrucks. 

J6Ttixappoc  ..  dbibaEe  bk  bpäpaxa  vß'  (r|ß'  *V;  pß'  Bergk 
de  rel.  com.  Att.  ant.  s.  149),  dbcbdAÜKUiv  qnici,  Xe',  hier  wollte 
Rohde  (s.  Flach  Eudokia  und  Suidas  s.  58  anm.  l)ibcb><€XiKuü- 
V 1 0 c hersteilen , wogegen  ich  mich  schon  früher  erklärt  habe  (de 
Suidae  biogr.  s.  470  anm.  55).  ich  meine,  wir  haben  bei  diesem 
namen  an  Aukujv  oder  richtiger  Aükoc  ’laceüc  zu  denken,  welcher 
von  Athenaios  X 418*  (dv  xip  rrepl  TTuGatÖpou)  citiert  wird,  dort 
bietet  die  Überlieferung  allerdings  Aukujv  (unrichtig  Scheurleer  de 
Demetrio  Magnete  [1858]  s.  92),  dagegen  II  47*  Aükoc’  in  II  69 e 
hat  bereits  Valckenaer  das  "IßuKOC  ö TTuGatöpeioc  in  Aükoc  b’  6 
TTu8.  emendiert  (vgl.  Ruhnken  opusc.  I 394);  ebenso  hat  Por- 
phyrios  vita  Pythag.  s.  4 Aükoc  dv  b'  icxopiuiv.  von  diesem 
Lykos  ist  jedenfalls  getrennt  zu  halten  der  Pythagoreer  Lykos  aus 
Tarent  (Iamblichos  vita  Pythag.  § 267,  im  Verzeichnis  der  Pytha- 
goreer aus  Tarent;  La.  Diog.  V 16. 69;  Eusebios  pr.  ev.  XV  2);  vgl. 
Scheurleer  ao.  s.  92.  irrig  bezieht  Menagius  zu  La.  Diog.  V 69  den 
hier  (von  Demetrios)  citierten  Pythagoreer  auf  den  von  Athenaios 
X 418 e erwähnten  Lykos.  ebenso  unterscheidet  CMüller  FHG.  II 
370**  die  verschiedenen  männer  dieses  namens  nicht  scharf  genug 
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von  einander,  er  redet  von  einem  Aukuiv  ’laceüc,  indem  er  auf  Ath. 
X 480 f verweist,  welches  citat  gar  nicht  zutrifft  (vgl.  auch  Wester- 
mann zu  Vossius  de  hist.  gr.  s.  464  anm.  11).  häufig  wurden  aber 
die  namen  Aükujv  und  Aukoc  mit  einaader  verwechselt,  wenn  aber 
der  Iasener  Lykos  Uber  Pythagoras  schrieb,  so  konnte  er  in  dieser 
scbrift  recht  wohl  auch  über  einen  Pythagoreer  sprechen , und  als 
einen  solchen  nennen  ja  mehrere  Schriftsteller  den  Epicharmos  (vgl. 
Zeller  philos.  der  Gr.  1 4 459  f.). 

M Ö C X o C . . OÜTÖC  iCTIV  6 ÖCUTCpOC  TtOir)TflC  peTÜ  ©eÖKplTOV 
töv  TÜ)V  ßouKoXiKuiv  bpapdT w v (wohl  4ttu)V  oder  ganz  zu  strei- 
chen, vgl.  vita  Theocr.  s.  185,  37. 44  W.  Suidas  u.  ©eÖKpiTOC  s.  185, 
49.  53  W.)  TroiTyrriv.  Itpaipe  Kai  aüröc.  der  letzte  satz  rührt  offen- 
bar von  dem  epitomator  her,  welcher  denselben  mit  rücksicbt  auf 
die  vorhergehende  notiz  (0eÖKpiTOc)  hinzusetzte,  natürlich  ist  ßou- 
k o Xi k dt  zu  ergänzen,  aber  das  wort  selbst  mit  Küster  binzuzufügen 
ist  unnötig,  ich  vermute  dasz  die  worte  ouroc  . . rcouyrfiv , sowie 
die  u.  ©eÖKpuoc  (icreov  b’  öti  Y Yefövaci  ßouKoXiKtiiv  4ttuiv 
TtoirjTai,  ©eÖKpiTOC  qütod,  Möcxoc  CiKeXiurrr|c  Kai  Bicuv  ö Cpup- 
vaioc)  vom  epitomator  aus  dem  vollständigen,  nach  literarischen 
cfbrj  und  nach  der  zeitfolge  angeordneten  onomatologos  des  Hesy- 
chios  von  Milet  entnommen  sind,  vgl.  de  Suidae  biogr.  s.  406  ff. 

Ich  komme  am  Schlüsse  nochmals  auf  den  artikel  CoqpOKXrjc 
C o tp  i X X o u zurück,  in  diesem  lesen  wir  über  die  Vermehrung  der 
zahl  der  choreuten  durch  Sophokles  folgendes:  Kai  npuiTOC  töv 
Xopöv  4k  ie'  eictitoTe  v4  w v,  rrpöxepov  iß'  eictövTujv  (vgl.  Soph. 
El.  ed.  Jahn-Michaelis  s.  19).  dasz  das  wort  v4iuv  corrupt  ist,  hat 
DVolkmann  de  Suidae  biogr.  s.  2 anm.  4 erwiesen,  er  vermutet 
dafür  v4oc  ibv:  'notum  enim  estquae  Sophocles,  cum  iuvenis  senis 
Aeschyli  aemulus  primum  fabulas  in  scaenam  committeret , novare 
ausus  sit,  magnis  a veteribus  laudibus  ecferri  fuisse  solita.'  vgl.  zb. 
Dion  Cbrys.  r.  52  s.  267  R.  das  ist  wohl  richtig,  allein  die  erwäh- 
nung  der  jugend  des  Sophokles  scheint  doch  gerade  hier  wenig  an- 
gemessen. Dindorf  schlägt  die  bequeme  änderung  irpocumujv  vor, 
wag  von  der  Überlieferung  ganz  abliegt,  da  läge  doch  ä.  V b p d»  v un- 
gleich näher,  vgl.  vita  Aeschyli  s.  123,  106  W.  x°poc  b4  tüDv  Tpa- 
yipbuiv  cuvicxarai  4k  ib'  avbpibv.  Usener  endlich  im  rh.  mus.  XXV 
582  meinte  dasz  veuiv  aus  den  letzten  silben  des  verstümmelten 
CUfKeipevov  entstanden  sei:  denn  ein  solches  particip  verlange  der 
griechische  Sprachgebrauch  (vgl.  jedoch  Aisch.  Hik.  953.  Xen.  symp. 
8,  32.  Kühner  ausf.  gr.  gramm.  II*  s.  399).  aber  diese  Vermutung 
ist  doch  sehr  wenig  wahrscheinlich , da  sie  sich  allzu  weit  von  dem 
überlieferten  v4u>v  entfernt,  ich  nehme  vielmehr  an  dasz  an  dieser 
stelle  die  neuerung  des  Sophokles  nachdrücklich  hervorgehoben 
werden  soll;  denn  es  folgt  ja  gleich  darauf:  trpÖTepov  iß'  elciöv- 
tuiv.  also  schrieb  Suidas  wohl  v 4 o v , dh.  'Sophokles  führte  einen 
neuen,  aus  fünfzehn  personen  bestehenden  chor  ein  (vgl.  anon.  de 
com.  s.  162,  36  W.  TtpaYpaTa  b ’ eiaiYOupevoc  Kaivä),  während 
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früher  nur  zwölf  auftraten’;  vgl.  vita  Soph.  s.  3 (J.-M.)  Kai  noXXä 
dKaiv o u p Tfice v dv  toic  dfujci,  TrpuiTov  . . toüc  J>€  xopeirrac 
troificac  <4vri  iß'  ie\  Kai  töv  Tpitov  uiroKpi-rfiv  dSeupev  (die  letzte  be- 
merkung  geht  auf  Dikaiarchos  zurück,  vgl.  vita  Aesch.  s.  122, 1 W.). 18 

Schlieszlich  noch  einige  Vermutungen  ohne  nähere  begründung. 
’lbaToc  ..  dnoiroiöc,  öc  rrapepßaXujv  ..  dbinXace-  öc  habe  ich 
hinter  dir.  hinzugefügt.  — XpiCTÖbwpoc  TTaviocou  . * dYPai|/ev 
. . ^Kcppaciv  töiv  dv  tu'j  ZeuEin  ttuj  dtaXpaTuiv.  Küster  verlangt 
hier  dv  tui  Tupvaduj  toö  ZeuEmrrou.  vielleicht  ist  einfach  Zeu- 
Einirou  zu  verbessern.  — Cnicixopoc  . . direi  toi  irpÖTtpov 
Ticiac  dKoXeixo,  wohl  dnei  tö  trpöxepov  usw.  — ’AiroXXöbujpoc 
. . T patiKÖC  ist  wohl  folgende  reihenfolge  im  dramenverzeichnis 
herzustellen:  ’AKavöOTtXriE  ’Obucceuc  (vgl.  u.  CuivBapoc  irepi- 
Kaiöpevoc  ‘HpaKXfic),  [’Obucceuc]  TeicvoKTÖvoc,  “€XXjiv€C,  ©uectric, 
‘Udtibcc,  vgl.  Welcker  griecb.  trag.  s.  1046.  DVolkmann  de  Suidae 
biogr.  s.  32.  — "0  p t)  p o c TpafiKÖc  . . biö  cuvr)pi0pr|9ri  toic  t, 
o7  . . dKXr|0ncav  Tf)c  TTXeiaboc.  vor  tt)c  ist  wohl  o\  einzuschie- 
ben, vgl.  u.  Aiovucidbnc,  Cuiciöeoc.  — ’AXkoToc  MimXqvaioc, 
cIto  ’Aörivaioc-  doch  wohl  t^toi  ’AO.,  vgl.  Meineke  FCO.  I 245 
anm.  35.  * 


18  vgl.  Themistios  r.  26  s.  382,  16  Ddf.  ko!  oii  irpocdxopev  ’Apicxo- 
xeX%i,  öti  tö  piv  trpuixov  6 x°P^c  elcidiv  fjbev  eic  xouc  Beoöc,  Ö^ctnc 
bi  irpöXoyöv  T€  Kal  pr)av  itcOpev,  AlcxöXoc  bi  xplxov  ÜTroKpiTÖc  (so 
der  Ambr. , die  vulg.  ÖTrOKptTf|v)  Kal  ÖKpißavrac  usw.  hier  hat  man  mit 
Michaelis  (s.  4,  26)  die  Überlieferung  beiznbehalten.  die  stelle  selbst  ist 
nach  manchen  verfehlten  deutungen  (Volkraann  ao.  s.  4 hängt  noch  von 
der  vulg.  xplrov  fitroKpixfiv  ah)  richtig  erklärt  von  Usener  rh.  mus. 
XXV  579  ff.  dieser  fügt  aber  vor  öitOKpixdc  das  Zahlzeichen  ß'  ein, 
was  allerdings  sehr  leicht  ausfallen  konnte,  jedoch  meines  erachtens 
unnötig  ist.  Themistios  referiert  des  Aristoteles  worte  ganz  allgemein, 
es  kam  ihm  dabei  gar  nicht  auf  die  zahl  der  Schauspieler  an,  welche 
Thespis,  Aischylos,  Sophokles  einführten,  sondern  einzig  auf  die  cr- 
findung  derselben,  die  er  dem  Aischylos  (welcher  nach  Thespis  den 
zweiten  Schauspieler  erfand)  beilegt,  an  der  stelle,  an  welcher  The- 
mistios von  Thespis  spricht,  geschieht  der  einführung  eines  schauspielere 
durch  diesen  auch  gar  keine  erwähnung  (anders  La.  Diog.  III  56),  son- 
dern es  heiszt  nur:  irpöXoyöv  xe  Kal  £f)civ  ÖEcOpev.  demnach  konnte 
Themistios  nicht  fortfahren:  'Aischylos  erfand  den  dritten  Schauspieler’ 
(so  Volkmanu  ao.  s.  4 nach  der  vulg.);  ebensowenig  erwartet  man  eine 
angabe  in  betreff  der  zahl  der  von  Aischylos  eingeführten  Schauspieler. 

Freiburo  im  Breisgau.  Adam  Daub. 


39. 

ZU  CAESARS  BELLUM  GALLICUM. 


VII  35,  2 f.  itaque,  ne  id  accidcret,  silvestri  loco  castris  positis 
e regione  unius  eorum  pontium,  quos  Vercingetorix  rescindendos  cura- 
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verat , postero  die  cum  duabus  legionibus  in  occulto  restitit;  rdiquas 
copias  cum  omnibus  impedimentis , ut  consueverat , misit  caplis  qui- 
busdam  cohortibus , uti  numerus  legionum  constare  videretur.  hier 
steckt  ein  allgemein  anerkannter,  aber  bis  jetzt  nicht  geheilter  fehler 
in  captis  derselbe  wird  verbessert,  wenn  wir  misit  ita  apertis 
quibusdam  usw.  schreiben,  so  wird  sich  ein  gesunder  sinn  in  fol- 
gender Übersetzung  ergeben:  'Caesar  sandte  die  übrigen  truppen 
nach  seiner  gewohnheit  mit  allem  gepäck  ab,  nachdem  gewisse 
cohorten  so  geöffnet  dh.  gelichtet  waren , dasz  die  zahl  der  legionen 
dieselbe  zu  bleiben  schien.’  um  diese  stelle  richtig  aufzufassen, 
müssen  wir  uns  daran  erinnern,  dasz  Caesar  dem  Labienus  vier 
legionen  und  die  hälfte  der  reiterei  zu  einem  zuge  in  das  gebiet  der 
Senonen  und  Parisier  gegeben,  für  sich  selbst  sechs  legionen  und 
die  andere  hälfte  der  reiterei  behalten  hatte , an  deren  spitze  er  den 
Elaver  hinab  gegen  Gergovia  rückte,  als  auf  die  künde  hiervon 
Vercingetorix  alle  brücken  über  diesen  fiusz  abgebrochen  hatte,  mit 
seinem  heere  auf  der  andern  seite  desselben  marschierte  und  den 
Übergang  der  Römer  auf  jede  weise  zu  verhindern  suchte,  wandte 
Caesar  eine  list  an.  er  blieb  am  folgenden  tage  mit  zwei  legionen 
heimlich  in,  waldiger  gegend  am  fluszufer  stehen,  wo  er  die  reste  einer 
abgebrochenen  brücke  für  den  Übergang  benutzen  wollte,  während 
er  die  übrigen  truppen  zu  einem  scheinmanöver  ausschickte,  er 
wüste  auf  diese  weise  die  feinde  zu  teuschen,  welche  in  der  meinifng, 
sie  hätten  alle  sechs  legionen  sich  gegenüber,  den  römischen  truppen 
parallel  vorwärts  rückten,  diese  gelegenheit  benutzte  Caesar,  liesz 
rasch  eine  brücke  schlagen  und  setzte  die  zwei  legionen  über,  um, 
nachdem  ein  geeigneter  ort  zu  einem  lager  gewählt  war,  später  auch 
die  übrigen  truppen  an  sich  zu  ziehen,  damit  nun  die  Gallier  in- 
zwischen auf  dem  marsche  von  dem  andern  ufer  aus  nicht  den  aus- 
fall  der  zwei  von  Caesar  zurückgehaltenen  legionen  bemerkten,  waren 
in  dem  heere  der  Römer  ebenso  viele  reihen  wie  früher  hergestellt, 
welche  aber  zum  grösten  teile  nicht  vollzählig  waren,  als  vollzählig 
dürfen  wir  wohl  nur  annehmen  die  reihen  von  etwa  vier  oder  fünf 
cohorten,  von  denen  die  eine  an  der  töte,  die  zweite  an  der  queue 
marschierte,  während  die  andern  in  dem  zuge  bei  gleichmäsziger  ent- 
fernung  von  einander  ihren  platz  hatten,  die  reihen  aller  übrigen 
cohorten  füllten,  obgleich  sie  nicht  die  volle  zahl  enthielten,  doch 
den  gleichen  raum  der  breite  nach  aus,  so  dasz  der  einzelne  soldat 
in  einem  gröszern  abstande  von  seinem  nebenmanne  sich  befand, 
daher  kann  mit  recht  von  diesen  in  der  angegebenen  weise  aufge- 
stellten cohorten  die  Wendung  ita  apertis  quibusdam  cohortibus  usw. 
gebraucht  werden. 

Emden.  Heinrich  Deiter. 


Digitized  by  Google 


HSchütz:  zu  Tacitus  Agricola. 

40. 

ZU  TACITUS  AGRICOLA. 


269 


3,  1 nec  spem  modo  ac  vohim  securüas  publica , sed  ipsius  voti 
fiduciam  ac  robur  assumpserit.  die  conjectur  Mützells  securitatis  res 
publica , die  auch  Halm  eine  'speciosa’  nennt,  hat  wohl  niemand  auf* 
genommen.  Tllcking  gibt  den  sinn  der  stelle  richtig;  aber  zur  er- 
klärung  genügte  nicht  die  blosze  bemerkung,  dasz  assumpserit  zeug- 
matisch  zu  fassen  und  zu  spem  ac  votum  etwa  conceperit  zu  ergänzen 
sei.  des  figürlichen  ausdrucks  ontkleidet  würde  diese  stelle  zu  lesen 
sein : nec  spem  modo  . . pro  securitate  publica,  sed  . . assumpserimus. 
es  ist  also  die  personification  eines  abstracten  begriffes , für  welchen 
dichterischen  gebrauch  sich  bei  Tac.  manche  belege  finden,  ganz 
ähnlich,  wenn  auch  nicht  ganz  so  kühn  Agr.  30,  2 priores  pugnae 
spem  ac  subsidium  in  nostris  manibus  habebant. 

9,  4.  Wex,  der  in  dieser  sehrift  so  vieles  mit  gröstem  Scharf- 
sinn klar  gestellt,  manches  auch  mit  recht  als  glosse  gestrichen  hat, 
erklärt  wie  die  vorhergehenden  worte  et  saepius  misericors,  so  die 
folgenden  tristitiam  et  arrogantiam  et  avariiiam  exuerat  für  unecht, 
wenn  ich  mich  auch  davon  nicht  überzeugen  kann , dasz  die  beiden 
ersten  zur  potestatis  persona  so  überaus  passenden  begriffe,  die  nur 
ein  sehr  kundiger  kenner  der  lat.  spräche  ausdenken  konnte,  hier 
gefälscht  seien,  so  stimme  ich  ihm  um  so  mehr  über  den  dritten  be- 
griff bei.  im  folgenden  nemlich  entspricht  als  gegensatz  der  tristitia 
et  arrogantia  die  facilitas ; dann  aber  heiszt  es  integritatem  atque  abs- 
tinent iam  in  tanto  viro  referre  iniuria  virtutum  fuerü.  hätte  Tac.  es 
so  eben  doch  gethan,  so  wäre  das  ein  häszlicher  Widerspruch,  über- 
dies ist  exuerat  für  das  was  er  sagen  sollte  wenig  geeignet : es  passt 
zu  tristitiam  et  arrogantiam,  weil  beide  noch  keine  laster  und  im 
dienste,  namentlich  die  erstere,  mitunter  unentbehrlich  sind;  es  passt 
aber  nicht  zu  avaritiam,  wenn  man  nicht  annehmen  will  dasz  Agricola 
im  dienste  diese  Untugend  besessen  habe,  .wenn  dann  Wex  auch  die 
worte  haud  semper  errat  fama,  aliquando  et  elegit  als  unecht  ansieht, 
so  möchte  ich  sie  eher  mit  Peerlkamp  für  einen  absichtlich  citierteji 
iambischen  senar  halten. 

10,  3 unde  et  in  Universum  fama  est  transgressis.  die  art , wie 
Kritz  den  dativ  transgressis  verteidigt,  ist  unhaltbar : denn  eine  fama 
besteht,  mag  man  hinübergehen  oder  nicht;  vom  erfahren  aber 
steht  nichts  hier,  was  sollte  es  auch  heiszen  'woher  es  denn  auch 
(unde  et  = bi'  önep  Kai)  die  erfahren,  welche  hinüberkommen’ ? zu 
beweisen  dasz  transgressis  in  dieser  weise  absolut  gebraucht  werden 
könne,  darauf  kam  es  nicht  an;  wer  wollte  das  bezweifeln?  Kritz 
macht  mitunter  den  fehler,  dasz  er  die  hauptsache  übergeht  und 
beim  beweis  von  nebensachen  sich  aufhält,  wenn  nun  Wex  trans- 
gressis streicht,  so  steht  jenes  unde  et  in  Universum  fama  est  so 
nackt  und  ich  möchte  sagen  hilflos  da,  dasz  Halm,  indem  er  Wex 
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folgt,  mit  richtigem  takt  wenigstens  noch  et  in  eins  (sc.  faciei ) zu 
verwandeln  vorschlägt,  um  einen  einigermaszen  angemessenen  sinn 
zu  erzielen,  denn  in  Universum  hat  adverbiale  bedeutung,  so  viel 
wie  vulgo  oder  universe ; vgl.  c.  11  in  Universum  aestimanti.  12  in 
commune  ( non  consulunt).  und  dies  ist  auch  auf  TUckings  lesart 
unde  . . fama:  sed  transgressis  zu  entgegnen,  auch  Walthers  trans- 
versa bessert  nichts,  da  wäre  es  geratener  mit  Busch  den  ganzen, 
satz  zu  verwerfen;  und  hat  man  dazu  ein  recht?  nachdem  einmal 
Rbenanus  iransgressa  vermutet  hatte,  wundere  ich  mich  dasz  man 
diese  richtige  spur  wieder  aufgegeben  hat;  wohl  weil  man  dabei 
blieb  fama  für  das  subject  zu  halten,  während  dies  ohne  frage  fades 
sein  musz.  fama  wird  also  zum  ablativ  und  bedeutet  'im  munde  der 
einwohner’,  dh.  nach  der  allgemeinen  meinung  gibt  man  Britannien 
die  gestalt,  die  es  eigentlich  nur  diesseits  Caledoniens  hat.  dabei 
kann  aber  nicht  Universum  gerettet  werden,  welches  schon  von  Schede 
richtig  in  universam  geändert  ist.  also  unde  et  in  universam  famä 
est  transgressa  'woher  denn  auch  diese  gestalt  im  munde  der  leute 
auf  das  ganze  Britannien  Ubergegangen  ist*. 

11,  5 quales  GaUi  fuerunt  erklärt  Kritz  (und  mit  ihm  Tücking) 
wunderlich : Gaüi  sei  nicht  subject,  sondern  attribut  des  im  verbum 
steckenden  subjects  ceteri  ( Brüanni ) , also  'sie  als  Gallier’,  ob  das 
auch  nur  richtiges  latein  ist,  möchte  zweifelhaft  sein,  wie  etwa  Hör. 
carm.  IV  6,  6 die  sonderbare  erklärung  'obgleich  er  als  sohn  der 
Thetis’  wohl  nur  CNauck  hat  aufstellen  können,  hier  sieht  man  zu 
solcher  kUnstelei  nicht  einmal  irgend  eine  Veranlassung : die  besiegten 
Britannen,  sagt  Tac. , haben  mit  der  freiheit  zugleich  die  tapferkeit 
verloren ; die  übrigen  bleiben  wie  die  Gallier  waren , nemlich  frei 
und  tapfer,  bezüglich  auf  das  eben  da  gewesene  GaUos  quoque  in 
beUis  floruisse  accepimus. 

12,  4.  der  erste  teil  der  hier  gegebenen  beschreibung  stimmt 
teilweise  fast  wörtlich  mit  Germ.  45  extremus  cadentis  iam  solis 
fulgor  in  ortum  cdurat  (wie  hier  transire ) adeo  clarus,  ut  sidera  hebetet, 
und  findet  dadurch  auch  seine  erklärung;  der  zweite  teil  von  scilicet 
bis  cadit  ist  aber  dem  vorausgebenden  so  widersprechend,  dasz  ich 
nicht,  glauben  kann,  Tac.  habe  es  und  dazu  als  seine  eigene  erklärung 
hingestellt,  wenn  er  an  jener  stelle  der  Germania  fabelhaft-poeti- 
sches vorträgt,  so  gibt  er  es  wenigstens  als  sage  oder  glauben  der 
leute  ( persuasio  adicit );  auch  läszt  er  dort  die  sonne  ausdrücklich 
untergehen  und  auftauchen  ( emergere ),  während  man  hier  annehmen 
sollte,  dasz  die  sonne  nur  bis  an  den  rand  der  erdscheibe  hinabsinke, 
aber  nicht  unter  denselben,  dies  folgt  aus  den  Worten  aspid  per 
noctem  solis  fulgorem,  nee  occidere  et  exsurgere  sed  transire  affirmant, 
welche  die  gewöhnliche  erklärung  von  dem  schattenkegel  der  erde, 
der  in  der  mitte  tief,  am  rande  aber  niedrig  sei,  unmöglich  machen 
— eine  erklärung  übrigens  zu  der  es  der  annahme  einer  scheibe 
nicht  bedürfen  würde,  und  sollte  wirklich  Tac.  eine  so  elementare 
Vorstellung  gebilligt  haben,  während  über  die  kugelgestalt  der  erde 


Digitized  by  Google 


HSchütz:  zu  Tacitug  Agricola. 


271 


seit  jahrhunderten  unter  den  astronomen  kein  zweifei  obwaltete? 
kurz,  ich  halte  die  worte  für  unecht. 

13,  1.  die  Umstellung  welche  Wex  als  notwendig  nachweist 
(so  dasz  nach  c.  10  zuerst  folge  c.  12  mitte  caelum  crebris  imbribus 
usw.  bis  13  anf.  . . nondum  ut  serviant,  dann  c.  11  und  12  bis  uni- 
versi  vincuntur ) halte  ich  für  richtig,  nur  mit  der  einschränkung 
dasz  ich  den  anfang  von  13  an  seiner  stelle  lassen  und  an  12  mitte 
universi  vincuntur  anscblieszen  möchte,  denn  igitur  primus  omnium 
usw.  schlieszt  sich  an  ipsi  Britanni . . nondum  ut  serviant  mindestens 
eben  so  gut  an  wie  an  jenes  universi  vincuntur , ja  entschieden  besser, 
die  erklSrung,  welche  igitur  einfuhrt,  besteht  darin  dasz  Caesar 
Britannien  noch  nicht  erobert,  sondern  den  nachkommen  zur  erobe- 
rung  erst  gezeigt  habe;  worauf  dann  eine  kurze  Übersicht  über  die 
bisherigen  versuche  zur  Unterwerfung  Britanniens  folgt,  das  passt 
vorzüglich,  wenn  vorher  gesagt  ist  tarn  damit i ut  pareant,  nondum 
ut  serviant,  weniger,  wenn  vorher  von  allgemeiner  besiegung 
vincuntur)  gesprochen  ist : selbst  abgesehen  davon  dasz  diese  worte 
eine  Schilderung  der  britannischen  Wehrkräfte  enthalten , jene  aber 
historisch  berichten , was  ihnen  bis  jetzt  widerfahren  sei.  noch  ent- 
scheidender ist  aber,  dasz  es  eine  unerträgliche  Verwirrung  wäre, 
wenn  nach  abschlusz  der  Schilderung  des  bodens  und  seiner  erzeug- 
nisse  mit  c.  12  Tac.  von  den  bewobnern  zuerst  sagte,  in  welchem 
politischen  Verhältnisse  sie  jetzt  zu  den  Römern  stehen , dann  dies 
abbrechend  c.  11  mit  ceterum  erst  auf  ihre  herkunft  eingienge  und 
so  nach  kurzer  darlegung  ihrer  religiösen , bürgerlichen  und  kriege- 
rischen Verhältnisse  sich  einen  neuen  weg  bahnte  zu  jener  historischen 
Übersicht  über  die  bisherigen  eroberungsversuche  der  Römer,  die 
doch  durch  die  worte  ipsi  Britanni  . . nondum  ut  serviant  aufs  ein- 
fachste und  zweckmäszigste  eingeleitet  wird. 

13,  4 ni  vdox  usw.  die  annahme  von  Kritz  velox  paenitentiae 
mit  eingeschobenem  abl.  caus.  ingenio  mobili  scheint  mir  sehr  ge- 
zwungen. auch  Tückings  erklärung  ni  propter  velox  Ingenium  mobi- 
lis  ad  paenitentiam  fuisset  — er  liest  aber  paenitentia  — befriedigt 
mich  nicht,  wenn  auch  im  allgemeinen  der  sinn  richtig  ist.  ich  folge 
lieber  der  lesart  des  Vat.  /J  velox  ingenii,  mobilis  paenitentiae,  womit 
der  Charakter  des  Gaius  vortrefflich  gezeichnet  ist.  die  Verbindung 
von  velox  wie  von  mobilis  mit  genetiven  ist  echt  Taciteisch. 

16,  2 . . timor  agüabat,  ne  usw.  hier  hat  Mützell  eine  lücke 
angenommen  und  sie  in  allerdings  sehr  einsichtsvoller  weise  auszu- 
füllen versucht.  Halm  stimmt  ihm  bei,  schlägt  aber  eine  einfachere 
ergänzung  vor.  ich  folge  denen  die  den  prohibitiven  satz  ne  . . con- 
suleret  .ohne  weiteres  von  dem  begriff  timor  [agitabat\  abhängen 
lassen,  weil  im  übrigen  keine  spur  einer  lücke  sich  zeigt,  für  ciusque 
hat  Wex  cuiusque  vorgeschlagen  und  diese  änderung  durch  eine 
höchst  eingehende  und  scharfsinnige  Untersuchung  über  die  bedeu- 
tung  dieses  pron.  empfohlen,  ich  würde  ihm  folgen,  wenn  ich  nur 
wüste,  welche  von  den  verschiedenen  bedeutungen,  die  cuiusque 
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haben  kann,  hier  vorzuziehen  wäre,  es  ist  aber  klar,  dasz  diese 
emendation  statt  eines  unverständlichen  Wortes  ein  anderes  einsetzt, 
welches  so  viele  erklärungen  zulfiszt,  dasz  scblieszlich  eine  sichere 
nicht  übrig  bleibt,  die  änderung  von  Puteolanus  quoque  ist  offenbar 
sehr  matt  und  steht  dem  eiusque  ziemlich  fern,  communisque  aber, 
wie  Tücking  mit  BLSchmitt  schreibt,  ist  wohl  gar  nicht  zu  halten: 
denn  es  würde  ja  dem  suae  geradezu  widersprechen,  man  fürchtet 
eben,  dasz  Paulinus  das  politische  vergehen  als  persönliche  belei- 
digung  gegen  sich  ahnden  möchte,  es  konnte  also  wohl  heiszen  et 
communis  ul  suae  iniuriae  ultor , aber  nicht  d ul  suae  communisque 
iniuriae  ultor.  bis  daher  jemand  etwas  geeigneteres  findet,  beruhige 
ich  mich  mit  Mützells  ex erdtusque. 

19,  1 iniuriae  haben  Halm,  Wex,  auch  Tücking;  allein  wenn 
man  c.  20, 1 quae  vd  incuria  usw.  und  20,  3 tanla  ratione  curaque 
vergleicht,  so  wird  man  sich  wohl  auch  hier  für  incuriae  entscheiden. 
— Das  ende  dieses  cap.  ist  durch  sehr  willkürliche  conjecturen  mehr 
verdunkelt  als  wenn  man  sich  an  die  übereinstimmende  lesart  der 
bss.  ludere  (denn  vendere  ist  correctur)  hält,  vor  allem  ist  Kritzens 
redudere  pretio  zu  tadeln.  Wex  wollte  luere , und  dies  hat  auch 
Hasse  angenommen,  indem  er  zugleich  den  satz  ausdehnt  bis  devortia 
itinerum.  aber  es  liegt  auf  der  hand , dasz  diese  devortia  itinerum 
von  dem  folgenden  longinquitas  regionum  nur  in  höchst  gewaltsamer 
weise  getrennt  werden  können.  Ritter  entwickelt  sehr  gut,  was  die 
worte  heiszen  sollen ; wenn  er  aber  coüudere  st.  ludere  zu  schreiben 
für  nötig  hält,  so  weisz  ich  nicht  warum  das  einfache  ludere  von 
Tac.  nicht  in  demselben  sinne  (sein  spiel  womit  treiben)  genommen 
sein  sollte,  es  beiszt  also:  die  getreidelieferer  saszen  vor  den  ver- 
schlossenen magazinen  der  Römer  (die  zur  aufnahme  des  getreides 
hätten  geöffnet  sein  sollen);  statt  getreide  zu  bringen  kauften  sie  es 
aus  den  magazinen,  dh.  zum  schein,  indem  sie  mit  der  bezablung  ihr 
spiel  trieben,  nemlich  wenn  sie  das  zu  liefernde  getreide  nicht  in 
natura  einbrachten  (und  das  hätte  ihnen  grosze  transportkosten  ver- 
ursacht, die  durch  die  im  folgenden  beschriebenen  Schikanen  noch 
vergröszert  wurden) , so  zahlten  sie  dafür  geld  an  die  römischen  be- 
amten, die  scheinbar  ihnen  getreide  verkauften  und  dabei  einen 
durch  anschlag  der  transportkosten  erhöhten  preis  forderten , sicher 
auch  die  kosten,  die  das  hinausschaffen  und  wiederhineinbringen  des 
getreides  verursacht  haben  würde , sich  baar  berechneten,  das  spiel 
besteht  somit  darin,  dasz  ein  wirklicher  kauf  gar  nicht  stattfindet; 
die  liefernden  zahlen  alles  in  geld.  — Nicht  minder  hat  Kritz  die 
letzten  worte  durch  seine  unglückliche  conj.  inprosperum  statt,  des 
ganz  gesunden  in  prompt u entstellt,  auch  proximis  hibernis.  bedarf 
an  sich  kaum  einer  änderung:  denn  es  könnte  allenfalls  als  abl.  abs. 
genommen  werden  'während  die  Winterquartiere  ganz  in  der  nähe 
waren’,  allein  bei  der  dunkelheit  dieser  Wendung  ist  die  conj. 
Bezzenbergers  und  Pröhlichs  pro  proximis  so  einleuchtend,  dasz  man 
sie  für  unzweifelhaft  erklären  möchte,  sie  liegt  auch  näher  und  gibt 
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einen  bessern  sinn  als  die  sonst  ebenfalls  unverwerfliche  Ritters 
proximae  hibernis.  so  wird  alles  klar ; doch  musz  man  auch  die  an- 
sicht  von  Wex  zurück  weisen,  dasz  quod  Omnibus  in  promptu  erat  in 
parenthese  einzuschlieszen  sei ; es  ist  vielmehr  gerade  das  subject  zu 
lucrosum  fieret.  kurz,  um  die  getreidelieferer  zu  zwingen  statt  der 
naturallieferungen  teures  geld  zu  zahlen,  kam  es  darauf  an  ihnen 
den  transport  so  zu  verteuern,  dasz  sie,  um  zugleich  zeit  und  um- 
stände zu  sparen,  lieber  zu  den  geldzablungen  sich  verstanden,  man 
schrieb  ihnen  daher  eine  bestimmte  strasze  und  weit  entlegene 
gegenden  vor ; statt  die  lieferungen  in  die  je  nächsten  Winterquartiere 
einzufordern,  wies  man  sie  in  ferngelegene  mit  möglichst  schlechten 
straszen;  und  so  kam  es  dasz,  was  allen  leicht  oder  bequem  ge- 
wesen wäre  (nemlich  die  getreidefuhre,  wenn  sie  das  getreide  in  die 
nächsten  quartiere  schafften),  wenigen  ein  gegenständ  des  gewinnes 
wurde  (nemlich  den  römischen  beamten,  die  sich  die  getreidefuhren 
abkaufen  lieszen). 

21,1.  die  entscheidung  darüber,  ob  die  worte  ittacessita  transiit 
(bzw.  transierit)  den  anfang  dieses  oder  den  schlusz  des  vorigen  cap. 
bilden  sollen,  ist  schwer;  ich  glaube  aber,  alles  gegen  einander  ab- 
gewogen , mich  für  das  erste  entscheiden  zu  müssen,  denn  einmal 
steht  dieser  annabme  nichts  im  wege  als  der  ziemlich  gleichgültige 
umstand , dasz  die  worte  in  den  hss.  und  alten  ausgaben  mit  dem 
vorigen  verbunden  sind,  sodann  ist  die  Verbindung  von  tantus  nt 
im  correlativen  sinne  für  tantus  quantus  durch  so  viele  classische  bei- 
spiele  belegt , dasz  darüber  ein  zweifei  nicht  erhoben  werden  kann, 
ferner  steht  transiit  mit  hiems  verbunden  in  seiner  eigensten  bedeu- 
tung  (wie  ua.  12,  4 transire  fulgorem  affirmant),  und  auch  ittacessita 
passt  dazu  in  jeglicher  hinsicht. 1 dagegen  ist  transire  zu  nova  pars 
genommen  im  sinne  von  'sich  anschiieszen , sich  unterwerfen’  ohne 
zusatz  wenigstens  ungewöhnlich,  auch  ittacessita  passt  weniger  dazu, 
weil  der  autor  dann  doch  sagen  wollte,  dasz  innerhalb  des  neuen 
teils  selbst  keine  aufstände  vorgekommen  seien , zu  denen  die  pro- 
vocationen  mehr  von  innen  als  von  auszen  geschehen  musten.  die 
hauptsache  aber:  um  die  worte  mit  dem  folgenden  zu  verbinden, 
bedarf  es  der  unbedeutenden  änderung  von  transierit  in  den  indicativ ; 
im  andern  falle  einer  einschiebung  vor  ittacessita,  die  wieder  so  un- 
sicher ist,  dasz  man  mit  gleichem  rechte  magis  ittacessita,  minus 
lacessita , pariter  ittacessita , sic,  ita,  aeque  ittacessita  vermutet  hat. 


1 Tacitus  bemerkt  dies  darum,  weil  der  vorige  winter  mit  in  die 
kriegsoperationen  hineingezogen  war.  dies  erhellt  aus  c.  18,  wo  zuerst 
gesagt  ist,  Agricola  sei  media  iam  aestate  nach  Britannien  hinüber- 
gegangen, dann  g 3,  der  sommer  sei  bei  beginn  der  feindseligkeiten 
schon  vorüber  gewesen  (transvecta  aestas)-,  und  da  die  folgenden  Unter- 
nehmungen ziemlich  umfassender  art  sind,  so  haben  sie  gewis  den 
herbst  und  einen  groszen  teil  des  winters  in  auspruch  genommen,  dasz 
auch  sonst  im  winter  der  krieg  nicht  zu  ruhen  pflegte,  ersieht  man  aus 
22,  3 quia  soliti  pterumque  damna  aeslatis  hibernis  eventibus  pensare  tum 
aestate  atque  hieme  iuxla  pellebantur. 
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während  freilich  der  Vorschlag  von  Wex  nova  pars,  illa  iüaccssita 
iransierit  schwer  verständlich  ist. 

22,  4 ut  erat  comis  usw.  ut  steht  nach  dieser  lesart  an  falscher 
stelle,  da  es  zu  comis  gehört,  will  man  daher  nicht  mit  ßhenanus 
erat  streichen,  so  dasz  das  ganze  als  eine  bemerkung  der  leute  (qui- 
dam ) aufzufassen  wäre,  so  ist  wohl  anders  zu  schreiben,  ich  vermute 
et  erat  ut  comis  usw.  'und  er  war  wirklich’,  im  folgenden  entscheide 
ich  mich  für  Doederleins  interpunction  nihil  supererat  secretum , ut 
usw.  denn  ein  secretum  Silentium  ist  ein  vager  ausdruck,  indem 
nicht  das  Stillschweigen  versteckt  oder  verschlossen  ist,  sondern  das 
was  man  darunter  verbirgt,  zu  der  von  Halm  aufgenommenen  ände- 
rung  von  FJacob  secretum  vel  Silentium  oder  s.  aut  sä.  (Haase)  oder 
s.  et  sä.  (Puteolanus)  sehe  ich  keine  zwingende  Veranlassung. 

24,  1 nave  prima  erklärt  Kritz  schwerlich  richtig,  wenn  er,  sich 
auf  Hör.  epist.  I 7,  13  cum  hirundine  prima  berufend , damit  den 
frühlingsanfang  bezeichnet  sieht,  das  wäre  allerdings  recht  poetisch 
wie  Hör.  carm.  1 4,  2 trahuntque  siccas  machinae  carinas ; aber  einem 
historiker  darf  man  eine  solche  licenz  wohl  nicht  zumuten.  Tücking 
versteht  ähnlich  'gleich  beim  beginn  der  schiffahrt’,  vermutet  aber 
einen  Schreibfehler,  in  dem  eine  zu  transgressus  erforderliche  orts- 
bezeichnung  stecke,  geistvoll  und  eigentümlich  Rigler  (dem  Wex 
folgt)  Mari  in  proxima.  allein  navis  ist,  wie  es  auch  Rigler  thut, 
collectiv  zu  fassen  gleich  classis ; somit  ist  navis  prima  die  erste 
flotte,  mit  der  Agricola  über  die  Clota  hinausgeht,  denn  dasz  er 
nach  c.  22  im  zweiten  jahre  vorher  Uber  Clota  und  Bodotria  hinaus 
bis  zu  dem  nördlich  von  ihnen  gelegenen  Tanaus  vorgedrungen  war, 
setzt  keineswegs  eine  flotte  voraus,  aus  den  Worten  conflictatum 
saevis  tempestatibus  exercitum  darf  man  nicht  auf  eine  flotte  schlieszen; 
wäre  dem  so,  dann  muste  Tac.  es  bestimmt  sagen,  allein  dort  ist 
durchweg  nur  von  landunternehmungen  die  rede;  vom  bösen  wetter 
aber,  besonders  regengüssen  und  Überschwemmungen  konnte  auch 
ein  landheer  betroffen  werden,  zumal  wenn  es , wie  hier  geschah , in 
küstengegenden  marschierte,  die  von  ausgedehnten  ästuarien  durch- 
schnitten sind,  davon  gibt  Tac.  selbst  ein  eclatantes  beispiel  ann.  I 70 
bei  dem  rückzuge  des  Vitellius  aus  Germanien,  der  mit  zwei  legionen 
an  der  küste  der  Nordsee  beinahe  zu  gründe  gieng.  überdies  sagt 
Tac.  c.  18  bestimmt,  dasz  anfänglich  dem  Agricola  schiffe  gefehlt 
hätten  ( naves  decrant ).  werden  hier  also  zum  ersten  male  schiffe 
genannt,  so  ist  daraus  wohl  zu  entnehmen,  dasz  der  bau,  die  be- 
mannung  und  ausrüstung  derselben  erst  jetzt  vollendet  war.  übri- 
gens wird  aller  zweifei  darüber  gehoben,  wenn  man  c.  25  liest  dasz 
Agricola  erst  im  sechsten  jahre  seiner  amtsverwaltung  eine  flotte 
zur  Verstärkung  seiner  kräfte  (in  partem  virium)  herbeigezogen  habe, 
ich  gebe  zu  dasz  man  hieraus  folgern  kann,  auch  c.  24  sei  von  einer 
flotte  noch  nicht  die  rede;  aber  die  worte primum  asstimpta  in  partem 
virium  schlieszen  nicht  aus , dasz  schiffe  schon  vorher  zum  transport 
gebraucht  worden  seien,  wegbringen  läszt  sich  hier  das  schiff  doch 
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nicht,  wenn  man  nicht  Bekkers  conj.  vere  primo  oder  Peerlkamps 
aestate  prima  annehmen  will,  und  war  es  nur  denkbar,  dasz  Agri- 
cola in  jenen  westgegenden  Britanniens  ohne  transportschiffe  ope- 
rierte , zumal  da  wir  sofort  erfahren  dasz  er  schon  an  eine  landung 
in  Irland  gedacht  habe? 

24,  3.  dasz  diffcrt  in  melius  als  nähere  bestimmung  von  haud 
multum  ein  sehr  ungeschickter  ausdruck  wäre,  ist  nicht  zu  leugnen ; 
es  kommt  dazu,  dasz  die  Vat.  hss.  vor  in  stark  interpungieren,  also 
auch  da  diese  worte  zum  folgenden  satze  gezogen  werden,  wenn 
Wex  sie  streicht,  so  begreift  man  freilich  nicht,  wie  sie  sich  in  den 
text  eingeschlichen  haben  sollten,  ich  halte  Rhenanus  Verbesserung 
differunt  statt  differt  in  für  unbedenklich ; ebenso  dasz  melius  mit 
aditus  . . cogniti  zu  verbinden  sei.  Ritter  hat  in  seiner  ersten  aus- 
gabe  davor  eine  lücke  angenommen,  die  er  ausfüllt  durch  interiora 
parum , melius  usw. ; nachher  hat  er  dies  selbst  fallen  lassen,  während 
Halm  an  der  lücke  festhält,  ich  glaube  mit  recht:  denn  in  den  vor- 
hergehenden werten  ist  sonst  für  melius  schlechterdings  kein  anhalt. 

25,  1.  Kritz  verteidigt  hostüis  exercitus  in  sonderbarer  weise, 
indem  er  straezen  versteht,  auf  denen  ein  feindliches  heer  einherziehe, 
und  dann  das  feindliche  heer  (als  selbstverständlich)  für  das  r5mische 
erklärt,  die  straszen  also,  auf  denen  ein  römisches  heer  marschiert, 
werden  gefürchtet  von  den  — Römern ; und  diese  nennen  ihr  eigenes 
heer  ein  feindliches,  weil  es  einen  feindlichen  einfall  in  fremdes  land 
macht ! Tückings  corr.  hostibus  exercitus  'die  durch  feinde  gefähr- 
deten märsche  des  (röm.)  heeres’  könnte  ab  vor  hostibus  kaum  ent- 
behren und  macht  exercitus  zu  einem  müszigen  zusatz;  auch  die 
trennung  der  beiden  begriffe  hostes  und  exercitus  ist  offenbar  gewalt- 
sam und  fast  unverständlich,  wenn  dagegen  Wex  und  Halm  hostüis 
exercitus  als  glosse  beseitigen,  so  bezweifle  ich  freilich  nicht,  dasz 
infesta  itinera  wie  infestum  mare  und  ähnliches  absolut  stehen  kann ; 
aber  wie  nahe  liegt  die  verständige  conj.  des  Rhenanus  hostüi  exer- 
citu  1 man  fürchtet  Unsicherheit  der  wege,  die  von  feindlichen  truppen 
besetzt  sein  möchten. 

27, 3 non  virtute,  sed  occasione  et  arte  ducis  rati.  diese  worte  her- 
zustellen sind  geschickte  versuche  gemacht  worden,  unter  denen  die 
ergänzung  Mützells  ducis  (Romanos prospere  dimicas$e)>  am  weitesten 
geht  und  am  wenigsten  wahrscheinlich  ist,  während  die  einscbiebung 
von  victos  oder  elusos  (Walch)  sehr  anspricht,  ich  würde  indes  am 
liebsten  Halm  folgen,  der  nur  se  vor  sed  einschiebt  und  ducis  in  victos 
verändert,  wenn  ich  nicht  glaubte  durch  eine  noch  näher  liegende 
conjectur,  bei  der  nichts  eingeschoben  wird,  helfen  zu  können,  statt 
et  arte  dticis  schlage  ich  vor  se  caruisse.  wie  sehr  das  zum  wort- 
laut  stimmt,  bedarf  keines  beweises.  es  kommt  folgendes  hinzu: 
wären  die  feinde  der  ansicht,  dasz  sie  arte  ducis  besiegt  worden 
seien , so  hätten  sie  wohl  weniger  anlasz  gehabt  sich  zu  überheben ; 
nun  aber  glauben  sie  nur  die  rechte  gelegenheit  (denn  das  ist  be- 
kanntlich occasio  schon  für  sich)  verpasst  zu  haben. 
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28,  3.  die  Verbesserungen  der  schwer  corrumpierten  worte  mox 
ad  aqmm  atque  utilia  rapturi  cum  plerisque  Britannorum  sua  defen- 
satUium  prodio  congressi , ac  saepe  victores , aliquando  pulsi , eo  ad 
extremum  inopiae  venerc,  ut  usw.  leiden,  so  viel  ich  sehe,  alle  an 
einer  unerträglichen  häufung  von  participien:  rapturi  (wofür  Ritter 
separati,  Wex  laborantes , Halm  exeuntes,  Haase  rapientes  und  schon 
vorher  adaquantcs  usw.)  — congressi  — pulsi  und  dann  erst  venere. 
indem  ich  von  Ritter  ob  statt  ad  annehme,  schlage  ich  vor  mox  ob 
aquam  atque  utensilium  (wofür  sich  indes  auch  utilium  ertra- 
gen liesze)  raptum  (wenn  nicht  lieber  raptus  wegen  der  corruptel 
raptis)  cum  usw.  noch  geschlossener  würde  der  ausdruck  sein,  wenn 
man  auch  aquam  in  den  gen.  aquarum  verwandelte ; nötig  aber  ist 
es  nicht. 

30,  3 coquc  in  ipsis  penetralibus  süi.  umsonst  sucht  Kritz  die 
absurdität  der  vulg.  eoque  durch  Übertreibungen  zu  beweisen,  an  die 
niemand  im  ernste  denkt,  er  erklärt  es  für  thöricht  zu  behaupten, 
ein  volk  wohne  deshalb,  weil  es  das  edelste  sei,  in  terrae  penetralibus: 
als  sollte  es  mit  kleinodien  verglichen  werden,  die  man,  um  sie  vor 
schaden  und  diebstahl  zu  hüten , in  schränken  und  kisten  verwahrt. 
Calgacus  sagt  ja  nur , die  edelsten  stämme  seien  bis  zuletzt  aufge- 
hoben , wie  man  in  der  schiacht  die  besten  truppen  zur  letzten  ent- 
scheidung  aufspare,  und  weil  sie  die  edelsten  der  Britannen  seien, 
so  hätten  sie  auch  das  heiligtum  des  landes  zum  ihrigen  gemacht, 
nemlich  die  hocblande  als  bürg  der  freiheit,  die,  wie  es  weiter  heiszt, 
von  dem  anblick  der  knechtschaft  am  entferntesten  liege,  so  gelten 
auch  Germ.  35  für  die  edelsten  der  Germanen  nicht  die  den  Römern 
zunächst  wohnenden,  im  ewigen  kriege  mit  ihnen  begriffenen  Rhein- 
länder, sondern  die  fernen  Chauken ; desgleichen  ebd.  39  für  die  edel- 
sten der  Sueben  die  fernen  Semnonen,  in  deren  gebiet  sich  die  reli- 
giösen heiligtümer  in  einem  heiligen  haine  befinden,  und  so  heiszt 
es  denn  sofort  (c.  40) , dasz  die  göttin  Nerthus  sich  in  ihrem  pene- 
trale  befinde , nicht  in  einem  schrank , sondern  in  dem  heiligen  vehi- 
culum.  genug,  die  anschauung  ist  die  dasz  das  edelste  das  älteste 
sei;  dies  wohne  aber  in  den  entferntesten  sitzen,  in  denen  auch  die 
Stammesheiligtümer  sich  befinden,  wie  ja  noch  später  der  königstuhl 
der  schottischen  könige  in  Scone;  von  da  habe  sich  das  volk  weiter 
verbreitet,  so  jedoch  dasz  immer  die  edelsten  in  den  ursitzen  blieben, 
was  ist  also  an  eoque  zu  tadeln?  dagegen  ist  iique  durchaus  leer; 
eiusque,  was  Wex  vermutete,  aber  ohne  es  aufzunehmen,  kann  ich 
schon  deshalb  nicht  billigen , weil  das  aus  dem  vorigen  bereits  be- 
stimmte pronomen  is,  wo  es  einen  besondern  nachdruck  nicht  hat, 
eine  so  markierte  Stellung  zu  anfang  nicht  einnehmen  darf,  es  würde 
dann  heiszen  in  ipsisque  eius  penetralibus.  beachtenswert  möchte  es 
endlich  auch  sein,  dasz  c.  34  der  römische  feldherr,  als  wollte  er  auf 
diese  prahlerei  des  Caledoniers  antwort  geben,  sie  umgekehrt  fuga- 
cisstmi  ideoque  (wie  eoque)  tarn  diu  superstües  nennt;  und  so  ver- 
gleicht er  jene  entlegenen  gegenden  mit  den  Schlupfwinkeln  wilder 
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tiere,  in  denen  gerade  die  feigsten  sich  verkrochen  hatten,  diese  Über- 
einstimmung ist  gewis  nicht  zufällig. 

30,  4 atque  omne  ignotum  pro  magnifico  est.  diese  viel  getadel- 
ten worte  möchte  ich  mit  Bose  lieber  nach  defendit  sehen ; ich  fürchte 
nur  dasz  dann  die  Verbindung  durch  atque  sehr  matt  sein  würde, 
neben  den  stolzen  Worten  des  redners  von  dem  bergenden  schosze 
der  freiheit  würde  in  ignotum  pro  magnifico  offenbar  eine  gewisse 
herabstimmung  liegen,  die  durch  atque  nur  schlecht  mit  dem  vorigen 
in  Übereinstimmung  zu  bringen  wäre,  dagegen  steht  omne  ignotum 
sehr  gut  als  gegensatz  nach  patet  •,  und  der  gedanke,  an  sich  freilich 
derselbe,  erscheint  hier  weniger  kleinmütig,  weil  durch  patet  bereits 
die  aufmerksamkeit  von  den  Caledoniern  sich  auf  die  Römer  abge- 
wendet hat,  denen  die  äuszersten  gegenden  Britanniens  bisher  wegen 
ihrer  Unbekanntschaft  einen  respect  einflöszten , der  nun  aufhören 
musz.  bei  Böses  Umstellung  bleibt  ferner  für  sed  (nutta  iam  usw.) 
kein  raum ; es  müste  einfach  gestrichen  werden,  jetzt  bildet  es  zu 
ignotum  omne  den  richtigen  fortsehritt,  wenn  man  auch  nicht  nötig 
hat,  es  mit  Wex,  der  übrigens  mit  recht  die  ganze  sentenz  für  sprich- 
wörtlich hält,  recapitulierend  zu  fassen  wie  dAAa  T«P  'doch  wie  ge- 
sagt’. wenn  Ritter  die  besprochenen  worte  für  unecht  hält,  so  hätte 
er  wenigstens,  wie  Halm,  sed  mit  verwerfen  müssen,  während  atque 
stehen  bleiben  konnte. 

31,  2.  während  ich  über  die  zweifelhaften  worte  aggerat  annus 
den  manigfachen  versuchen  zur  herstellung  nichts  hinzuzufügen  weisz 
als  dasz  ich  glaube,  i»  tributum  sei  als  glosse  zu  frumentum  zu  strei- 
chen und  dann  zu  schreiben  bona  fortunaeque  aggerantur  an- 
nuum  in  frumentum , so  scheint  mir  der  schlusz  § 5 in  libertatem, 
non  in  paenitentiam  laturi  noch  nicht  hergestellt  zu  sein,  das  wort 
paenitentiam  ist  unter  allen  umständen  sonderbar,  das  einzige  was  ich 
dafür  anzuführen  weisz  ist  dasz  LiviusXXX  30,  30  den  Hannibal  sagen 
läszt  ne  quem  beUi  paeniteret,  praestiti,  dazu  gegensätzlich  adnitar  ne 
quem  pacis  per  me  partae  paeniteat.  indes  dort  ist  der  gedanke  völlig 
klar  ausgeprägt,  hier  der  gegensatz  von  libertas  und pacnitentia  orakel- 
haft. es  musz  wohl  ein  ausdruck  gesucht  werden , der  auf  das , was 
Tac.  über  den  aufstand  der  Briganten  erzählt,  zurück  weist,  nun 
steht  aber  c.  16  . . veteri  patientiae  restituü,  und  in  patientiam 
gibt  auch  hier  einen  völlig  schlagenden  sinn : 'sie  wollen  kämpfen 
um  die  freiheit,  nicht  um  Unterwürfigkeit  zu  erreichen’,  wobei patien- 
tia  um  so  schöner  ist,  als  es  zugleich  den  bei  Cicero  gewöhnlichsten 
sinn  von  'nach sicht,  geduld’,  hier  dann  mit  herbem  spotte,  haben 
könnte,  vgl.  übrigens  für  patientia  bei  Tac.  noch  ann.  XIV  26  usque 
ad  servilem  patientiam  demissus.  hist.  II  29  silentio, patientia,  postremo 
precibus  ac  lacrimis  veniam  quaerebant.  dagegen  im  eigentlichen 
sinne  'ausdauer’  Agr.  33,  2.  dasz  dann  laturi  unvollständig  ist, 
liegt  auf  der  hand.  die  ergänzung  von  Wex  arma  gefällt  mir  nicht 
sonderlich , auch  nicht  die  sonst  aufgestellten  Vermutungen , die  alle 
statt  in  libertatem  eher  pro  (oder  ad)  erwarten  lieszen.  mir  würde 
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am  meisten  ein  begriff  wie  enisuri  (auch  das  einfache  nisuri ) Zu- 
sagen: denn  ein  bloszes  Huri  wie  32,  7 kommt  mir  zu  mager  vor.' 

34,  3 novissimae  res  usw.  die  vielen  und , wie  Halm  mit  recht 
sagt,  unglaublichen  änderungen  dieser  stelle  will  ich  Übergehen  und 
nur  bemerken  dasz  Kritz  dem  leser  das  äuszerste  zumutet,  wenn  er 
verlangt  dasz  extreme  metu  corpora  zusammengefaszt  werde  als  leute 
die  sich  in  der  äuszersten  furcht  befinden  und  den  mut  so  verloren 
haben,  dasz  sie  blosze  körper  zu  sein  scheinen ; dies  soll  dann  mit 
novissimae  res  zusammen  das  subject  zu  defixere  bilden,  es  kann 
kaum  bestritten  werden,  dasz  zu  novissimae  res  nichts  besser  als  Zu- 
satz passe  als  extremus  metus.  dasz  dieser  nominativ  verwischt  und 
(gewis  aber  nicht  qualitativ,  sondern  für  in  extremo  metu  genommen, 
so  dasz  es  die  läge  bezeichnen  sollte)  in  den  abl.  umgewandelt  worden 
ist , scheint  daher  gekommen  zu  sein,  dasz  man  wegen  aciem  sich 
nicht  entschlieszen  konnte  corpora  als  object  zu  fassen,  aciem  in 
glaube  ich  umstellen  zu  müssen,  und  his  vestigiis  kann  bei  Tac.  auch 
ohne  präp.  local  gefaszt  werden,  vgl.  die  ganz  ähnliche  stelle  35,  2 
acies  in  speciem  . . editioribus  locis  constiterat.  es  ergäbe  sich  mithin 
die  den  bss.  sich  fast  genau  anschlieszende  lesart  novissimae  res  et 
extremus  metus  corpora  defixere  in  aciem  his  vestigiis,  in  quibus 
usw.  man  brauchte  sich  auch  nicht  zu  scheuen  vor  his  vestigiis  die 
präp.  noch  einmal  zu  setzen ; doch  ist  mir  das  unwahrscheinlich,  weil 
sie  vor  dem  relativum  quibus  nochmals  wiederkehrt.3 

35,  2.  die  hsl.  lesart  beüandi  verteidigt  Kritz  ohne  glück,  indem 
er  sagt,  decus  beüandi  sei  decus  posüum  in  beüando.  was  er  sonst  hin- 
zusetzt, ist  selbstverständlich,  in  jenem  sinne  aber  muste  Tac.  sagen 
betlare,  nicht  beüandi-.  denn  es  wäre  ja  subject  zu  decus.  kurz  die 
emendation  von  Rhenanus  beüanti  ist  nicht  von  der  hand  zu  weisen, 
wenn  man  nicht  wegen  des  folgenden  peüerentur  den  plur.  bellan- 
tibus  vorziehen  will.  Wex  schlieszt  die  worte  citra  Romanum  san- 
guinem  beüandi  in  klammern  ein ; aber  dann  fehlt  die  klarheit  dar- 
über, worin  die  ehre  des  sieges  bestehe. 

36,  3.  dasz  die  worte  cum  aegre  usw.  noch  nicht  hergestellt  sind, 
wird  man  Halm  wohl  zugeben,  sollte  nicht  zu  lesen  sein  aegre  se 
sustent anles?  dasz  hier  nicht  von  6inem  hügel  die  rede  sein  kann, 
wie  die  wollen,  welche  clivo  adstantes  billigen,  lehrt  die  ganze  Schil- 
derung, insbesondere  c.  35  editioribus  locis,  36  erigere  in  colles  aciem 
coepere,  37  summa  collium  insederant,  38  secreti  colles , wo  übrigens 
wohl  mit  Ernesti  ua.  deserti  zu  lesen  ist. 


* erst  nachträglich  habe  ich  bemerkt  dasz  in  patientiam  schon  Tücking 
bietet,  fiir  sein  bellaturi  kann  ich  mich  jedoch  nicht  erklären. 

* Tücking  schreibt  für  corpora  nicht  unglücklich  torpor,  womit 
extremo  metu  sich  allerdings  besser  vertrüge  als  mit  corpora.  allein 
einmal  ist  corpora  an  sich  höchst  bezeichnend,  wofür  es  kaum  nötig 
sein  wird  auf  Hör.  epist.  I 4,  6 ( non  tu  corpus  eras  sine  peclore)  hinzu- 
weisen; sodann  bewirkt  torpor  in  Verbindung  mit  metus,  nachdem  schon 
novissimae  res  vorausgegangen,  eine  lästige  breite  und  Umständlichkeit. 
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37,  4.  die  conj.  identidem  f(lr  item  kann  ich  nicht  so  sehr  wie 
Kritz  bewundern,  was  wäre  denn  das  für  eine  feldberrnkunst  des 
Agricola  gewesen,  wenn  der  gemachte  fehler  sich  wiederholte?  ich 
sehe  vielmehr  in  circumvenicbant  erst  den  conatus  oder  besser  das 
beginnen  der  handlung,  wie  zu  anfang  des  cap.  circumire  ierga  coe- 
perant,  ni  usw.;  und  eben  daraus  ergibt  sich  dasz  hier  derselbe 
versuch  zum  zweiten  male  gemacht  wird , also  Dronkes  Vermutung 
Herum  höchst  wahrscheinlich  ist.  idem  dagegen,  was  Tllcking  liest 
und  als  vidi  erklärt,  wäre  nur  dann  möglich,  wenn  primos  sequen- 
tium  . . circumvemebant  zu  victis  ira  mrtusque.  nicht  eine  erklärung 
und  nähere  ausftthrung  wäre,  sondern  demselben  etwas  verschiedenes 
gegenüberstellte,  dasz  dann  einige  ignaros  gnari  schreiben  wollen, 
während  eins , entweder  ignaros  oder  gnari,  völlig  ausreicht , sieht 
fast  wie  eine  Spielerei  mit  Worten  aus,  mit  der  ich  mich  bei  Tac. 
wenig  befreunden  kann.  — Übrigens  möchte  ich  mir  hier  die  bemer- 
kung  erlauben,  dasz  bei  aller  glaubwürdigkeit  des  Tac.  diejenigen 
doch  wohl  irren,  die  seine  kriegsberichte  für  ein  evangelium  halten, 
die  Verlustliste  ist  hier  in  echt  Caesarischer  weise  berechnet:  360 
gegen  10000,  und  das,  nachdem  die  schiacht  zweimal  sich  für  die 
Körner  sehr  ungünstig  gestaltet  hatte,  auch  wird  der  sieg  nicht  so 
bedeutend  gewesen  sein,  infolge  dessen  die  feinde  sich  nicht  unter- 
warfen, wohl  aber  Agricola  den  rückzug  antrat:  denn  diese  bedeu- 
tung  haben  die  worte  38,  4 in  fines  Borestorum  exercUum  deducit. 
es  steht  mit  dem  siege  fast  so  schwach  wie  mit  dem  des  Germanicus 
bei  Idisiaviso,  der  die  endgültige  Säuberung  Niedergermaniens  von 
den  römischen  heeren  zur  folge  gehabt  hat;  auch  in  das  nördliche 
Schottland  ist  ein  römisches  heer  nicht  wieder  eingedrungen. 

41,  2.  Gronovs  conj.  militares  viel  st.  viri,  welche  ua.  Halm 
aufgenommen  hat,  dürfte  einiges  bedenken  erregen,  denn  so  gewöhn- 
lich viri  militares  bei  Tac.  ist,  so  wenig  möchte  vici  militares  st.  ca- 
stdla  sich  erweisen  lassen,  expugnare  kann  dagegen  vom  menschen 
wohl  gesagt  werden : wie  expugnare  erum  bei  Plautus,  so  hier  zumal 
in  Verbindung  mit  tot  cohortes. 

41,  3 comparantibus  cunctis  . . cum  inert ia  et  formidine  eorum. 
dasz  dies  eorum  unbestimmt  sein  würde,  ist  klar;  aber  einen  vollen 
relativsatz  mit  Halm  zu  ergänzen  (indem  das  äuge  von  dem  ersten 
quibus  auf  das  zweite  abgeirrt  sei)  scheint  mir  gar  nicht  zu  Tac. 
weise  zu  stimmen.  Grotius  Verbesserung  cctcrorum  gefällt  mir  ebenso 
wenig  wie  Noltes  priorum  oder  gar  Tückings  inbelliorum.  warum 
nicht  illorum ? es  geht  voraus  temeritate  aut  per  ignaviam  ducum ; 
mithin  ist  illorum  von  selbst  verständlich,  zumal  da  man  auch  durch 
ineriia  et  formidine  an  die  vorher  gerügten  fehler  erinnert  wird. 

42,  5 eo  laudis  excedere  kann  verstanden  werden  'bis  zu  dem 
rühme  emporsteigen’,  wie  Plin.  n.  h.  XXVII 1,  3 cxcedentia  in  nubes 
iuga.  Plin.  ep.  V 6, 44  in  quod  excessi  ua. ; indes  liegt  dabei  immer  die 
anschauung  zu  gründe,  dasz  über  eine  natürliche  oder  gesetzte  grenze 
hinausgegangen  wird,  was  an  dieser  stelle  sich  schwer  denken  läszt. 
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denn  sollte  damit  der  rühm  jener  gemeint  sein , die  durch  leiden- 
schaftlichkeit  sich  selbst  den  tod  bereitet  haben,  so  müste  es  offenbar 
id  laudis  heiszen,  da  co  nur  den  erreichten,  nicht  den  überschrittenen 
terminus  bezeichnen  kann.  Kritz,  der  eo  Imidis  = ea  laude,  eo  laudis 
genere  zu  erklären  versucht  und  dann  doch  folgern  will,  dies  sei  das- 
selbe wie  die  conj.  von  Wex  eorum  laudes  cxcedere,  qui  usw.,  begeht 
hier  eine  grobe  confusion.  Lipsius  von  Halm  aufgenommene  conj. 
escendere  entspricht  dem  sinne  vollständig;  ich  glaube  aber  dem  wort- 
laut  näher  zu  kommen  durch  accedere , welches  sich  zugleich  durch 
die  darin  enthaltene  maszvolle  bescheidenbeit  empfiehlt,  der  relativ- 
satz  ist  übrigens  eigentümlich  gebildet,  ich  glaube,  Tac.  hat  quo  ur- 
sprünglich ebenso  gefaszt  wie  eo,  also  eigentlich  sagen  wollen:  quo 
plerosque  qui . . inclaruerunt.  er  hat  dann  aber  den  gedanken  zu- 
sammengezogen und  dadurch  eine  gewisse  anakoluthie  herbeigeführt, 
nicht  unähnlich  derjenigen  die  wir  38,  6 finden  unde  proximo  Bri- 
tanniae  latere  ledo  omni  redierat,  wo  das  verbum  redierat  ein  quo 
verlangt,  unde  aber  von  ledo  attrahiert  ist. 

43,  2 tiobis  nihü  comperti  usw.  ob  man  hier  ut  oder  quod  oder 
nec  vor  affirmare  ergänzen  will,  macht  für  den  sinn  nichts  aus;  aben- 
teuerlich jedoch  ist  die  erklärung  von  Kritz,  dasz  esse  nach  comperti 
ausgelassen  sei,  abhängig  von  affirmare  ausim.  'ich  möchte  wagen 
zu  versichern  dasz  ich  nichts  erfahren  habe’  das  ist  denn  doch  ein 
diplomatischer  ansdruck,  den  man  einem  minister  des  auswärtigen 
bei  einer  Interpellation  im  pariament  anraten  könnte. 

44,  4 nam  sicuti  durare  usw.  ist  nicht  so  herzustellen,  dasz  man 
mit  Bitter  quondam  für  quod  einsetzt:  denn  dasz  ominari  zeugmatisch 
stehen  sollte  für  exp etere , wie  Kritz  meint , ist  unmöglich , weshalb 
es  auch  nicht  den  bloszen  inf.  durare  regieren  kann,  überdies  kann 
Tac.  nicht  sagen , sein  Schwiegervater  habe  ahnend  ausgesprochen, 
er  werde  bis  zur  regierung  des  Trajan  leben , sondern  nur , er  habe 
geahnt,  es  werde  eine  bessere  zeit  kommen,  wobei  Tac.  den  Trajan 
aus  eigener  Vollmacht  hinzusetzt,  die  lücke  zu  durare  ist  wohl  am 
einfachsten  auszufüllen  durch  non  licuit,  wie  Tücking  schreibt,  oder 
besser  durch  non  contigit.  doch  ist  dies  schwerlich  vor  durare  ein- 
zuschieben, sondern  entweder  nach  videre  oder  nach  ominabatur,  wo 
der  ausfall  wegen  der  gehäuften  verba  leichter  erklärlich  ist. 

Potsdam.  Hermann  Schütz. 


41. 

ÜBER  EIN  ATTOPPHTON  HORATIANUM. 


carm.  III 10,  9 f.  ingratam  Veneri  pone  superbiam, 

ne  currente  rota  funis  cat  retro. 
ein  wirkliches  ctTr6ppr)TOV  Horatianum,  dh.  eine  absolut  unverständ- 
liche sentenz  scheint  in  v.  10  enthalten  zu  sein,  die  verschiedenen 
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erklärungsversuche  hat  HSchiitz  in  seiner  ausgabe  (1874)  zusammen- 
gestellt.  er  selbst  meint  dasz  das  von  vergeblicher  mühe  und  arbeit 
gebrauchte  bild  am  richtigsten  erklärt  werde  von  einer  winde  ( trochlea ) 
zum  hinaufziehen  von  lasten  wie  cpist.  EI  2,  73.  der  strick,  an  dem 
eine  last  befestigt  ist,  läuft  auf  der  walze  rückwärts,  wenn  der  hand- 
griff  losgelassen  ist.  ähnlich  interpretiert  Nauck,  indem  er  sagt: 
'das  bild  ist  von  einem  drehrade  entlehnt,  mittels  dessen  man  etwas 
in  die  höhe  windet,  dabei  kann  es  leicht  geschehen,  dasz  das  seil 
mit  der  last  in  die  tiefe  zurückgeschnellt  wird.’  am  offensten  ver- 
fährt bei  dieser  stelle  Peerlkamp,  der  am  Schlüsse  seiner  lesens- 
werten sehr  gelehrten  anmerkung  unumwunden  erklärt:  'Burmannus 
se  locum  non  intelligere  fatetur.  melius  fortasse  fecissem 
idem  fassus.’  es  gibt  wohl  in  der  that  keine  dunklere  und 
schwierigere  stelle  bei  Horatius  als  diese,  auszer  etwa  noch  III  24,  4 
si  figit  adamantinos  summis  verticibus  dira  necessitas  clavos  (wo  über- 
dies der  metrische  fehler  figit  zu  notieren  ist),  man  kann  freilich 
auch  in  diese  rätselhaften  worte  mit  hilfe  gewisser  kunstgriffe  des 
interpretierens  diesen  oder  jenen  sinn  beliebig  hineinlegen  (vgl.  die 
verschiedenen  auslegungen  bei  Schütz  s.  371  f.),  aber  so  wie  die 
worte  eben  lauten,  sind  sie  unverständlich  und  rätselhaft,  und  doch 
sagt  in  der  bekannten  vita  Suetonius  von  Hör.:  quo  vitio  (sc.  obscu- 
ritatis ) minime  tenebatur.  darum  sind  wir  wohl,  um  zu  unserer 
stelle  zurückzukehren,  zu  der  annahme  berechtigt,  dasz  die  worte 
ne  cutrente  rota  funis  eat  retro  nicht  von  Hör.  herrühren,  ja  man 
möchte  sich  sogar  versucht  fühlen  noch  einen  schritt  weiterzugehen 
und  das  ganze  gedieht,  welches  sich  durch  gänzlichen  mangel  an 
inhalt  und  form  als  ein  elendes  machwerk  sofort  kennzeichnet,  dem 
dichter  ohne  weiteres  abzusprechen,  was  zunächst  den  mangelhaften 
inhalt  betrifft,  so  meine  ich  damit  nicht  etwa  den  erotischen  Cha- 
rakter dieses  sog.  TrapctKXauciBupov.  vielmehr  gehören  die  erotischen 
lieder  des  Hör.  bekanntlich  zu  den  gelungensten  und  besten,  wie 
III  9 doncc  gratus  eram  tibi,  welches  unserm  irapaKXaudöupov  un- 
mittelbar vorangeht,  oder  119  mater  saeva  Cupidinum,  um  andere  ge- 
dichte  ähnlichen  inhalts  jetzt  zu  übergehen,  dagegen  enthält  unser 
sog.  napotKXaudGupov  die  denkbar  stärksten  widerspräche : so  heiszt 
es  beispielsweise  von  Lyce  v.  1 — 4,  sie  sei  gefühlvoll  und  mitleidig, 
wogegen  gleich  darauf  ihr  stolz  und  Übermut  ( stiperbia ) ausführlich 
geschildert  wird  von  v.  9 bis  zu  ende,  indem  sie  mit  einer  starken 
Übertreibung  im  ausdruck  sogar  nec  rigida  moüior  aesculo  nec  Mauris 
animum  mitior  anguibus  genannt  wird,  ein  anderer  Widerspruch 
hinsichtlich  des  inhalts  liegt  wiederum  darin,  dasz  dieselbe  Lyce, 
wiewohl  stolz  und  hartherzig,  dennoch  um  Schonung  ihrer  anbeter 
gebeten  wird  v.  16  f.  parcas  supplicibus  tute,  endlich  könnte  man 
noch  darin  einen  weitern  Widerspruch  finden,  dasz  das  durch  v.  8 
puro  numine  angedeutete  schöne  wetter  sich  gegen  ende  des  gedichts 
(v.  19  aquae  caelestis)  in  regen  verwandelt,  und  nun  betrachte 
man  vollends  die  sprachliche  form  oder  vielmehr  die  formlosigkeit 
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des  ganzen  gedichts.  wie  unpoetiscb,  wie  geschmacklos  und  un- 
geschickt, ja  wie  unlateinisch  ist  fast  jedes  wort!  schon  Bentley 
hat  sich  mit  den  zahlreichen  solöcismen  und  barbarismen  'abgequält’, 
um  mit  Lehrs  zu  sprechen,  und  sein  eminentes  conjecturaltalent  auch 
hier  zur  anwendnng  gebracht,  um  ein  nur  einigermaszen  leidliches 
latein  herzustellen;  so  conjiciert  er  v.  3 proicdum  statt  der  vulgata 
porrectum,  v.  6 satum  statt  stium,  v.  7 remugiat?  sentis  statt  remu- 
giat  ventis,  v.  8 duro  statt  puro.  während  Lehrs  sonst  solche  'ab- 
quälereien’  bei  Bentley,  der  'den  gedanken  der  Verunstaltungen 
durch  interpolationen  im  Uoratius  noch  nicht  gefaszt  hatte',  scharf 
tadelt  (s.  CXXI),  verfiel  er  bei  diesem  gedichte  auffallenderweise  in 
denselben  fehler  und  vermehrte  sogar  noch  die  zahl  der  nutzlosen 
conjecturen,  indem  er  zb.  bei  v.  19  mit  groszer  ktthnheit  non  hoc 
commeruit  schrieb  statt  des  hsl.  non  hoc  sempcr  erit.  und  ist  etwa 
hiermit  alles,  was  sich  gegen  die  latinität  des  gedichtes  sagen  liesze, 
vollständig  erschöpft?  bewahre!  fast  jedes  wort,  wie  bereits  gesagt 
wurde,  enthält  einen  solöcismus  oder  mindestens  eine  abgeschmackt- 
heit.  so,  um  nur  bei  der  ersten  strophe  stehen  zu  bleiben,  ist  v.  2 
asperas  (=  rauh)  ein  durchaus  unbrauchbares  epitheton  der  thiir 
(v.  3 fores) ; wie  abgeschmackt  ist  es  ferner,  die  aquiloncs  v.  4 incolae 
zu  nennen ! auch  ist  v.  3 f.  plorares  . . me  obicere  aquäonibus  keine 
richtige  lateinische  construction , da  man  wohl  sagen  kann  plorares 
tr.e  obiectum  aquüonibus,  me  obici  oder  quod  und  cum  obicior,  allen- 
falls auch  in  hypothetischer  form  si  obicerer , wogegen  die  vulgata 
plorares  me  obicere  ganz  unlateinisch  ist. 

Indem  ich  zum  Schlüsse  den  leser  auffordere  das  ganze  rrapa- 
tcAauctöupov  nach  dem  überlieferten  texte,  so  wie  derselbe  zb.  in 
Naucks  ausgabe  abgedruckt  ist,  bedachtsam  durchzulesen,  frage  ich 
jeden  kenner  der  poesie  und  des  lateinischen  idioms:  wo  ist  hier 
ein  einigermaszen  ansprechender  poetischer  gedanke,  wo  ein  irgend- 
wie anmutiges  bild  oder  auch  nur  ein  einziger  treffender  ausdruck  ? 
und  falls  die  antwort,  wie  ich  nicht  anders  erwarten  kann,  verneinend 
ausfallen  sollte,  so  möchte  ich  wiederum  weiter  fragen:  warum  sich 
'abquälen’  mit  solchem  blödsinn,  warum  solch  zeug  nicht  einfach 
über  bord  werfen  und  namentlich  von  der  schullectüre  fernhalten, 
um  unserer  für  das  schöne  so  empfänglichen  Schuljugend  den  sinn 
für  das  classisch  schöne  sowie  insbesondere  für  classisches  latein 
nicht  von  vorn  herein  zu  verwirren  oder  gar  gänzlich  zu  verderben? 
es  ist  wahrlich  hohe  zeit,  in  unserm  pseudo-Horaz  gründlich  aufzu- 
räumen,  und  zwar  um  so  mehr  als  gerade  jetzt  sich  unter  den  Horaz- 
kritikern  eine,  wie  es  scheint,  zu  conservative  oder  vielmehr  geradezu 
reactionäre  und  einseitige  richtung  breit  macht,  welche  leider  auch 
durch  manchen  gut  klingenden  philologischen  namen  vertreten  wird. 

* * * 
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42. 

MISCELLEN. 

(fortsetzung  von  Jahrgang  1878  8.  253—  266.) 


54. 

In  Platons  Gorgias  8. 486'  sucht  Kallikles  den  Sokrates  von 
der  Philosophie  mit  Worten  abwendig  zu  machen,  die  den  von  Zethos 
an  seinen  bruder  Amphion  in 'der  Euripideischen  Antiope  (fr.  188  N.) 
gerichteten  ermahnungen  teils  entlehnt  teils  mit  denselben  verfloch- 
ten sind.  6XX’,  tfi  'faßt,  dpol  netOou,  Trauern  b’  ^XöfXwv,  Trpaxpä- 
tuov  b’  eüpouctav  <5ck€i,  Kai  äcK«  6ttö0€v  bö£eic  qjpoveiv,  fiXXoic 
Ta  Kopipä  xaut’  ä<petc,  etTe  \T)pf|paxa  xpt|  (pävai  etvai  etre 
(pXuapiac,  t£  iLv  kcvoTciv  dxKaToticfjcetc  böpoic  usw. 

Wenn  nun  später  Sokrates  s.  521  * bemerkt  ofpai  per’  öXixwv 
’A9r]vaiujv,  Iva  pf)  eimn  pövoc,  4mxetpetv  xfj  tbc  äXtifiwc  ttoXitik^ 
xexvg  xai  irpäxxetv  xd  ttoXixikoi  pövoc  xuiv  vuv  • äxe  ouv  ou  npöc 
Xdpiv  \ifwv  xouc  Xötouc  oöc  Xöyuj  ^Käcxoxe,  dXXa  rrpöc  xö  ßeX- 
xicxov,  ou  rrpöc  xö  f^bicxov,  Kai  oük  ö0öXujv  rroieiv  ö cu  rrapaivdc, 
xd  Kopvpa  xaöxa,  oüx  &u>  ö ti  X^fUJ  4v  xa»  biKacxTjpuu,  so citieren 
zwar  die  ausleger  dazu,  soweit  sie  mir  wenigstens  bekannt  sind,  jene 
worte,  aber  nirgend  finde  ich,  was  dieser  ganzen  stelle  erst  die  rechte 
färbe  gibt,  dabei  angemerkt,  dasz  Sokrates  mit  demselben  Euripi- 
deischen ausdrucke,  den  Kallikles  fUr  die  philosophie  und  die  be- 
schäftigung  mit  derselben  gebraucht  hat,  und  dadurch  mit  seinem 
widerpart  selbst  sein  spiel  treibend,  die  entgegengesetzten,  von 
jenem  angepriesenen  bestrebungen  ironisch  bezeichnet. 

Wenn  er  dann  fortfährt  6 aüxöc  be  pOt  f)Ket  Xöfoc  övnep  irpöc 
TT&Xov  fXexov  usw.,  so  wird  zwar  auch  dazu  von  den  auslegern  die 
betreffende  stelle  s.  464*  angeführt,  aber  sie  scheinen  ebenso  wenig 
wie  der  Schriftsteller  selbst  darauf  geachtet  zu  haben,  dasz  die  im 
folgenden  näher  bezeichnete  darlegung  an  Gorgias,  nicht  an  Polos, 
gerichtet  war.  freilich  ist  mir  die  betreffende  litteratur  nicht  voll- 
ständig bekannt  oder  leicht  zugänglich,  und  beide  beobachtungen 
liegen  so  auf  der  hand,  dasz  ich  glaube  im  voraus  um  absolution 
bei  den  Platonikem  bitten  zu  sollen,  wenn  sie  schon  anderweit  ver- 
öffentlicht worden  sind. 

55. 

Bei  Seneca  rhetor  contr.  I 3 ( incesta  saxo  deiciatur.  incesti 
damnata  antequam  deiceretur  de  saxo  invocavU  Vestam.  deiccta  vixit. 
repetüur  ad  poenam ) liest  man  nach  dem  vorgange  von  Bursian 
in  der  ausgabe  von  Kieseling  s.  97,  1 ff.  § 6 Vibü  Galli  mrratio: 
bret'is  exposUio  rerum  est:  adversariam  incesti  postulavi,  accusavi, 
damnavi,  camifici  tradidi,  permittis  iam  abire  accusatori?  . . 
recedamus  ad  absolutionem  tuam.  die  lücke  enthält  nach  Bursian 
ungefähr  die  worte  damnata  postulat,  ut  a poena.  die  beste  hsl.  über- 
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lieferung  aber  lautet  permittis  iam  ab  rea  accMS(oder  ss'jator  recedo 
camus  oder  recedcamus;  pcrmütitis  ist  schon  durch  geringere  hss. 
geboten,  abire  ( dbira  der  Toletanus)  von  Schott  gebessert;  im  fol- 
genden schlug  Haase  credo  eamus  vor.  es  ist  wohl  zu  lesen:  per - 
rnittitis  iam  abire?  accusator  recedo;  eamus  ad  absdu- 
tionem  tuam. 

ebd.  II  1,  13  o pauperies,  quam  ignotum  bonum  es!  quin  et  iam 
montes  silvasque  in  domibus  marcidis  et  in  umbra  fumoque  viridia 
aut  maria  amnesque  imitantur.  v ix  possum  credere  quemquam  eorum 
vidisse  sävas  patentisque  + eamme  campos,  quos  rapidus  amnis  ex 
praecipitio  vel  cum  per  plana  infusus  est , placidus  intcrfluü;  non 
maria  umquam  ex  edle  vulisse  sedata  (so  0 Jahn ; lata  die  hss. , laeta 
Haase,  lassa  GKiessling  rhein.  mus.  XXIX  207)  aut  hiberna,  cum 
ventis  penitus  agitata  sunt,  das  monströse  eamme  läszt  der  Toletanus 
einfach  fort  und  GKiessling  folgt  ihm,  indem  er  es  für  eine  ver- 
stümmelte marginalglosse  •=  credamne  im  sinne  von  vix  oder  non 
posstim  credere  hält ; das  scheint  mir  ebenso  wenig  annehmbar  wie 
Bursians  in  den  text  von  ihm  aufgenommene  Vermutung  patentisque 
gramine  campos,  was  auch  CFWMttller  in  diesen  jahrb.  1866  s.  302 
dunkel  geblieben  ist,  und  wie  AKiesslings  sinnentsprechender,  aber 
von  der  Überlieferung  ziemlich  stark  abweichender  Vorschlag  paten- 
tisque permeasse  campos.  nicht  minder  angemessen  und  der  Über- 
lieferung näher  kommend  scheint  mir  patentisque  flamini  campos. 

ebd.  II  2 (vir  et  uxor  iuraverunt,  ut  si  quid  edteri  obtigisset,  alter 
moreretur.  vir  peregre  profectus  misit  nuntium  ad  uxorem,  qui  diceret 
decessisse  virum.  uxor  se  praecipiiavit.  recreata  iubeiur  a patre  relin- 
quere  virum;  non  vult.  abdicatur ) § 7 lautet  bei  Kiessling  s.  177, 

7 ff.  Uispo  Bomanius  hoc  colore  usus  est:  iusiurandum  iocosttm  fuisse;  • 
sicut  mtüta  cotidie  iurarent  amantes  et  ipsum  (ipsam  K.)  iurasse; 
itaque  oblitum  se  eam  iurasse  misisse  nuntium,  ut  experiretur  an 
affectus  uxoris  permanerct.  uxorem  intdlexisse  falsum  nuntium  esse 
usw.  hier  ist  an  von  Madvig  zugesetzt;  demselben  wird  auch  das 
permaneret  verdankt,  an  dessen  stelle  die  beste  hsl.  Überlieferung 
perveniret  (der  Toi.  non , von  zweiter  hand  non  ut,  perimeret ) bietet» 
mir  scheint  hier  vielmehr  eine  lücke  vorhanden  zu  sein,  mit  etwa 
folgender  ausfüllung : itaque  . . se  . . misisse  nuntium,  ut  experiretur 
affectus  uxoris  per(petuüatem.  qui  cum  ad  eam  per)veniret , uxorem 
inteUexissc  falsum  nuntium  esse. 

ebd.  IX  2 § 26  habe  ich  in  meiner  ausgabe  der  bruchstücke  des 
Livius  (Liv.  IV,  Leipzig  1863,  s.236)  zu  lesen  vorgeschlagen:  Livius 
de  oratoribus , qui  verba  antiqua  et  sordida  consectantur  et  orationis 
obscuritatem  severitatem  putant , aiebat  , Mütiadcm  rhetorem  eleganter 
dixisse  inl  xd  <Se£iov  palvov tat  (überliefert  ist  TONA6EION).  diese 
Verbesserung  habe  ich  demnächst  in  dem  proömium  zum  Breslauer 
lectionskatalog  sommer  1864  (de  fragmentis  T.  Livii  eomm.  p.  prior) 
s.  7 f.  näher  zu  begründen  versucht,  vornehmlich  berief  ich  mich  dabei 
auf  Soph.  Aias  183  f.  ounore  fäp  «ppevöOev  t’  äpicrepä,  | ttcü 
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TeXapuivoc,  fßac  töccov  usw.  nebst  dem  Laurentianischen  scbolion 
outtotc  fäp  cppevöGcv  oü  täp  dn\  tocoutov  öcppoveic,  übe  öveu 
altiac  ÖdXeiv  dprcecelv  Tote  noipviotc.  öpicrepä  be  Ta  pübpa  o\ 
■rraXaioi  dicöXouv,  beEia  bd  T<i  cuveTa.  Kiessling  hat  diese  Ver- 
mutung nur  unter  dem  texte  (unter  Madvigs  namen)  erwähnt,  in 
denselben  Bursians  tö  XcEiköv  aufgenommen,  indem  Haupt  dies 
mit  recht  misbilligte,  brachte  er  seinerseits  eine  schon  ao.  von  mir 
erwähnte  Vermutung  FHaases  drei  Ttiiv  XdEecuv  aufs  neue  vor  (Her- 
mes VII  373  = opusc.  III  598).  'nimirum  salse  mutavit’  bemerkt 
er  dazu  'quod  Isocrates  dixit  in  Philippo  § 129  p.  108 c tuiv  dir!  toö 
ßriparoc  paivopdvujv.’  mir  will  noch  immer  drcl  tö  beEiöv  paivovxai 
'salsius’  und  im  munde  eines  rhetors  vorzüglich  passend  erscheinen, 
ich  würde  das  ruhig  für  mich  behalten  und  das  urteil  andern  über- 
lassen , wenn  ich  nicht  glaubte  eine  gewichtige  stütze  für  meine  an- 
sicht  in  einer  stelle  des  Platonischen  Phaidros  zu  finden  s.  265 e f. 
dXX’  uiciTcp  äpTi  tüb  Xötu)  tö  pev  deppov  tt)c  biavotac  dv  -n  xoivrj 
eTboc  dXaßd-rriv,  uiCTtep  bd  cubpaxoc  dE  dvöc  bmXä  Kai  öpubvupa 
Trdqpuxe , cxaiö,  Ta  bd  beEia  KXqGdvxa,  oötu»  xal  tö  xqc  napavoiac 
die  dv  dv.  f)piv  iretpuKÖc  eiboc  rnxicapdvu)  tüj  Xötuj,  ö pdv  tö  dn’ 
äpicxepä  xepvöpevoc  pdpoc,  TräXiv  touto  xdpvwv  oök  dnavfiKe,  Ttplv 
dv  aÜTOic  dipeupdbv  6vopa£6pevov  cnaiöv  Tiva  dpurra  dXoiböpqce 
paX’  dv  biKf| , ö b’  eic  Ta  dvbdEia  (Clark.,  dv  beEiqi  andere)  tt)c 
paviac  ötaTibv  f|p<xc,  öpubvupov  pdv  dKelvip,  GeTov  b’  aö  nv’ 
dpujTa  dqpeupibv  xal  npoxeivapevoc  dTrqvecev  übe  peticrmv  airiov 
fjpiv  öfaöuJV,  woneben  beiläufig  noch  auf  den  öpGutc  pavelc  s.  244® 
verwiesen  sein  mag. 

Seneca  suas.  5 § 5 deinde  non  erü  bellum : Xerxes  enim  non . 
veniet.  muüo  timidiores  esse  qui  ante  (Gertz;  quam  die  hss.)  super- 
bissimi  fuerint.  novissime,  ut  veniat,  cum  quibus  veniet?  reliquias 
victoriae  nostrae  coUiget;  tUos  adducet  quos  priore  beüo  quasi  inutäes 
reliquias  novit  (reliquerat  Bursian  und  Kiessling)  aut  si  qui  ex 
fuga  consecuti  sunt,  hier  hat  der  Schreiber  statt  der  ersten  bueb- 
staben  von  reliquias  mit  einem  oft  vorkommenden  irrtum  das  ganze 
wort  wiederholt;  mir  ist  unzweifelhaft,  dasz  mit  geringer  weiterer 
änderung  zu  lesen  ist  r emo vit. 


56. 

Zu  Ciceros  Brutus  § 271  itaque  ne  hos  quidem  equites  Ro- 
manos, amicos  nostros,  qui  nuper  mortui  sunt , * P.  Cominium  Spole- 
tinum  usw.  bemerkt  OJahn  im  anschlusz  an  andere : 'es  ist  offenbar 
dasz  hier  das  verbum  ausgefallen  ist,  omittam,  pradeream,  rdinquam 
oder  ein  ähnliches.’  ausgefallen  ist  sicher  omittam , nur  nicht  da  wo 
das  Sternchen  bei  ihm  die  lücke  bezeichnet,  sondern  nach  Romanos-, 
itaque  ne  hos  quidem  equites  Rom.  (omittam'},  amicos  nostros. 

ebd.  § 273  lesen  wir:  nec  vero  M.  Caelium  praetereundum  arbi- 
tror,  quaecumque  eius  in  ex üu  vel  fortuna  vel  mens  fuii.  qui  quam- 
diu  auctoritaii  meae  paruit,  talis  tribunus  pl.  fuit,  ut  nemo  contra 
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civium  perditorum  populärem  turbulentamque  dementiam  a senatu 
et  a bonorum  causa  steterit  constatitius ; quam  eius  ( cuius  fllr  quam 
eins  drei  der  Lagomarsin.  hss.)  adionem  multum  tarnen  et  spien- 
dida'  et  grandis  et  eadem  inprimis  faceta  et  perurbana  commendabat 
oratio,  graves  eius  contiones  aliquot  fuerunt,  acres  accusationes 
tres  eaeque  omnes  ex  rei  publicae  contentione  susceptae;  defensiones, 
etsi  iüa  erant  in  eo  meliora  quae  dixi,  non  contemnendae  tarnen 
saneque  tderabiles.  hic  cum  summa  voluntate  bonorum  aedilis  curulis 
fad  us  esset , nescio  quo  modo  discessu  meo  discessit  a sese  ceddü- 
que,  posteaquam  cos  imitari  coepit,  quos  ipse  perverterat.  vor  quam 
nahm  hier  OJahn  eine  lücke  an:  'hier’  sagt  er  'ist  wohl  einiges 
ausgefallen,  was  zur  nUhem  Charakteristik  des  Caelius  als  redner 
diente,  worauf  sich  Cicero  nachher  bezieht,  vielleicht  steckt  auch  in 
quam  ein  beiwort,  welches  seine  adio  in  einer  weise  bezeichnet,  wie 
Caelius  selbst  sein  wesen  andeutet,  bei  Quint.  XI  1,51  ne  cui  vestrum 
meus  aut  voUus  mokstior  aut  vox  immoderatior  aliqua  aut  denique, 
quod  minimum  est,  iadantior  gestus  fuisse  videatur .’  jenen  weg  der 
Verbesserung,  auszer  dem  ausfall  auch  noch  Verderbnis  annehmend, 
hat  Piderit  betreten  mit  dem  vorschlage  quamquam  cum  adio  non 
multum , multum  tarnen  et  splcndida  et  grandis  . . commendabat  oratio ; 
diesen  Eberhard,  der  nimiam  statt  quam  vermutet,  auch  mir  scheint 
in  quam  ein  beiwort  zu  stecken,  aber  nicht  ein  jener  stelle  bei  Quin- 
tilian,  sondern  ein  dem  bilde,  das  Cicero  von  Caelius  vor  seiner 
metamorpbose  gibt,  entsprechendes,  aus  welchem  aber  zugleich  auch 
die  elemente  seiner  spätem  periode  hervorschimmern:  antiquam 
eius  adionem  multum  tarnen  et  splcndida  d grandis  et  eadem  inprimis 
faceta  et  perurbana  commendabat  oratio,  diese  Vermutung , wie  sie 
dem  sinne  offenbar  wohl  entspricht,  läszt  auch  das  tatnen  erst  voll 
zu  seinem  rechte  kommen ; da  constantius  ( constanti 9)  vorhergeht,  ist 
sie,  aus  der  so  häufigen  haplographie  hervorgegangen,  paläographisch 
die  denkbar  leichteste. 


57. 

In  der  lobrede  des  Julianus  auf  Constantius  (or.  I)  wird  gegen 
das  ende  die  diesem  kaiser  von  den  heeren  geschenkte  gunst  und 
liebe  hervorgehoben,  in  diesem  zusammenhange  heiszt  es  mit  bezug 
auf  den  empörer  Silvanus  (s.  48 c Spanb.):  dXXd  tö  piKpöv  perd 
Tr]v  toö  Tupdvvou  bucruxri  TeXeuTrjv  £v  TaXatia  Ttvöpevov  xoivfiv 
änavTiuv  £bei£e  CTpcrroTrebuiv  Tr)v  eövoiav,  töv  öpacuvöpevov 
KOtOrimep  in  ’ dpiipiac  Kai  xfiv  tuvameiav  dXoupfiba  irepißaXXöpe- 
vov  uicnep  Tivä  Xükov  4Eaiq>VT}C  biacitacap^vuiv.  dasz  das  hier  zu- 
letzt angewandte  bild  nur  umgekehrt  seine  richtige  beziehung  findet, 
deutet  Hertleins  anmerkung  « tivuiv  Xükujv  ? » an ; einen  mir  wahr- 
scheinlicheren weg  der  besserung  bezeichnet  die  Vermutung  eines 
mitgliedes  des  hiesigen  philologischen  Seminars  Tiva  Xukoi,  aber  sie 
scheint  mir  damit  nicht  abgeschlossen,  der  vielfach  bekannten  und 
angewandten  gestalt  der  fabel  gemäsz  glaube  ich  vielmehr  dasz  hier 
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vor  Tivä  einige  buchstaben , deren  ausfall  paläographisch  leicht  zn 
erklären  ist,  einzusetzen  sind  und  schlage  vor  zu  lesen:  uiCTTEp  olv 
xiva  Xukoi. 

58. 

Bei  Aurelius  Victor  Caes.  c.  3 liest  man  nach  erwähnung 
der  von  Caligula  geübten  Verstellung  § 8:  denique  nactus  potesta- 
tem,  uti  talia  ingenia  verti  (so  Gruter;  die  hsl.  Überlieferung  veteris 
oder  recens  nach  der  angabe  von  Schott)  solent  anni  mensibus , egre- 
gia  ad  populum,  inter  patres  (mit  PPithoeus  für  partes),  cum  militibus 
gessit.  schon  Gruter  sah  dasz  damit  der  stelle  nicht  völlig  aufge- 
holfen sei,  und  ihm  stimmte  Arntzen  bei ; seine  eigne  Vermutung  uti 
talia  ingenia  victis  insolentia  mentibus  kann  auf  beachtung  keinen 
anspruch  machen. 

Das  folgende  zeigt  deutlich,  dasz  hier  der  anfang  der  regierung  des 
Gaius  in  einen  gegensatz  zu  seinen  spätem  greuelthaten  gebracht  wer- 
den soll : nach  anfübrung  einer  dem  Charakter  jener  ersten  periode  ent- 
sprechenden äuszerung  wird  fortgefahren:  sed  repcnte  caesisprimum 
vario  facinore  innoccntium  paucioribus  tanquam  beluae  ( belua  ?)  hausto 
sanguine  Ingenium  exercuit,  itaque  deinccps  triennium  consumpium , 
cum  senatus  atque  optimi  cuiusque  muUiplici  dade  terrarum  orbis 
foedaretur.  danach  wird  die  interpunction  zu  ändern,  eine  lücke  an- 
zunehmen und  etwa  so  zu  lesen  sein:  denique  nactus  potestatem , uti 
talia  ingenia  verti  solent , anni  (primi  primis  oder  prioribus > mensi- 
bus  egregia  . . gessit.  möglichenfalls  konnte  auch  die  zahl  der  monate 
vom  16n  märz  bis  nach  der  niederlegung  des  consulats  am  I3n 
September  und  nach  der  genesung  von  der  darauf  folgenden  krank- 
heit  angegeben  sein,  von  welchem  Zeitpunkte  an  jener  Umschwung 
eintrat;  ob  die  ergänzung  vor  oder  nach  anni  einzusetzen  ist,  musz 
gleichfalls  dahingestellt  bleiben. 

59. 

Vielfach  begegnen  uns  im  altertum  doppelte,  auf  verschiedene 
weise  entstandene  und  zu  erklärende  heimatangaben.  eine  solche 
findet  sich  auch  für  Calvisius  Taurus,  den  bekannten  Platoniker 
des  zweiten  nachchristlichen  jh. , über  den  es  hier  genügt  auf  Zeller 
philos.  d.  Gr.  III  ls  s.  802,  3.  805,  1.  807,  7 u.  8 zu  verweisen,  bei 
Hieronymus  zu  Eusebios  beim  j.  145  nach  G'h.  und  bei  Suidas  wird 
er  Berytier,  bei  Pbilostratos  v.  soph.  II 1,  14  wird  er  Tyrier  ge- 
nannt. das  ist  zwar,  wie  in  so  vielen  andern  fällen , an  sich  wohl 
möglich ; nahe  liegt  aber  doch  hier  der  gedanke  einer  durch  eine  meta- 
tbesis  des  P und  T entstandenen  Verschreibung,  so  dasz  auch,  was 
mir  aus  mehr  als  6inem  gründe  wahrscheinlicher  ist  als  das  umgekehrte 
verfahren,  bei  Pbilostratos  TU)  Br|pimuj  für  Tip  Tupiin  zu  lesen  wäre. 

60. 

Die  früher  viel  bestrittene  römische  gesandtschaft  nach  Athen  im 
j.  300  d.  st.  wird  jetzt  wohl  allgemein,  und  nach  meiner  meinung  mit 
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voller  Sicherheit,  angenommen,  gewis  musten  die  vornehmen  Römer 
mit  ihrem  ephesischen,  auch  durch  seine  Schicksale  interessanten  be- 
gleiter  (denn  dasz  dieser  Hermodoros  mit  dem  gleichnamigen  freunde 
des  Herakleitos  identisch  war,  halte  ich  wenn  auch  nicht  für  sicher, 
doch  nach  Zeller  fllr  sehr  wahrscheinlich)  in  Griechenland  und  nament- 
lich in  Athen  bedeutendes  aufsehen  erregen , und  die  künde  dieses 
auszerordentlichen  besucbes  dürfte  kaum  so  bald  verschollen  sein, 
vielleicht  besitzen  wir  auch  heute  noch  eine  solche  andeutung  aus 
einer  von  dem  ereignisse  selbst  nicht  sehr  entfernten  zeit,  ich  meine 
den  anfang  des  37n  cap.  des  zweiten  buches  des  Thukydides  in 
seiner  Perikleischen  leichenrede : xpwpeGa  fäp  m>Xrreiqi  oü  ErjXoücq 
touc  tüüv  ire'Xac  vöpouc , Ttapubeiypa  bi  päXXov  aÜTol  övtec  tivi 
f|  pipoupevot  4r^pouc.  «tujv  neXac  . . Ttvi  . . ^pouc]  diese  allge- 
meinen bezeichnungen  aller  Nichtathener  > sagt  Classen  «enthalten 
zugleich  eine  durch  die  ganze  rede  immer  deutlicher  hervortretende 
beziehung  auf  die  Lakedämonier.»  dies  im  allgemeinen  und  von  der 
ersten  hälfte  des  satzes  zugegeben,  möchte  doch  kaum  ein  Athener 
zu  behaupten  gewagt  haben , dasz  die  Lakedämonier  sich  die  athe- 
nische Staatseinrichtung  zum  muster  genommen  hätten : während  sie 
im  vorhergehenden  durch  das  specialisierende  oi  rreXac  bezeichnet 
sind , soll  das  allgemein  gehaltene  Tic  und  £tepot  nach  meiner  mei- 
nung  namentlich  die  erinnerung  an  jene  römische  gesandtschaft 
wachrufen  und  rief  sie  sicher  bei  jedem  vaterlandskundigen  leser 
des  Thukydides  hervor:  hier  lag  wirklich  der  fall  vor,  dasz  ein 
fremdes  volk  sich  nach  Athen  gewendet  hatte,  um  es  für  seine  ge- 
setzgebung , wenn  auch  nur  für  einzelne  materien , zum  Trapäbeifpa 
zu  nehmen. 

Breslau.  Martin  Hertz. 


43. 

ZU  DEN  CARMINA  PRIAPEA. 

86,  20  (Bücheier)  oder  3,  20  (Baehrens)  steht  in  den  hss.  und 
ausgaben : vicinus  prope  dives  est  neglegensque  Priapus.  der  redend 
eingeführte  Priapus  warnt  die  kinder  vor  diebereien  in  dem  gärt- 
chen  seines  herrn  (v.  19  quare  hinc,  o pueri,  malas  abstinete  rapinas ); 
er  werde  dasselbe  schützen,  da  er  mit  der  behandlung,  die  ihm  von 
dem  alten  und  dessen  sohn  zu  teil  werde,  sehr  wohl  zufrieden  sei: 
v.  5 f.  huius  nam  domini  colunt  me  deumquc  salutunt  \ pauperis 
tuguri  pater  filiusque  adtdescens,  und  im  folgenden  werden  dann  die 
geschenke  aufgezählt,  welche  ihm  die  beiden  trotz  ihrer  armut  dar- 
bringen. den  richtigen  gegensatz  dazu  bildet  nun  offenbar  der  ge- 
danke : 'zu  dem  reichen  nachbar  mtiszt  ihr  gehen,  der  sich  um  Pria- 
pus nicht  viel  kümmert’,  und  diesen  gewinnen  wir  mit  leichtigkeit 
durch  die  geringfügige  änderung : vicinus  prope  dives  est  neglegens- 
que Priapi. 

Speier.  Philipp  Thielmann. 
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44. 

ARES  UND  APHRODITE.  EINE  UNTERSUCHUNG  ÜBER  URSPRUNG  UND 
BEDEUTUNG  IHRER  VERBINDUNG.  VON  KARL  TÜMPEL,  beson- 
derer abdruck  aus  dem  elften  supplementbande  der  jahrbflcher  für 
classische  philologie  s.  639 — 754.  Leipzig,  druck  und  vertag  von 
B.  G.  Teubner.  1880.  gr.  8. 

Für  die  rätselhafte  Verbindung  des  Ares  mit  der  Aphrodite  würde 
man  in  der  mythologischen  litteratur  der  letzten  jahrzehnte  vergebens 
nach  einer  eingehenden,  auf  umfassender  materialsamlung  fuszenden 
specialarbeit  suchen;  selbst  in  den  monographien  Uber  Ares  von 
HDMüller  und  Stoll  ist  sie  so  gut  wie  unberücksichtigt  geblieben, 
die  Ursache  davon  mag  in  der  neuerdings  ziemlich  allgemein  ge- 
billigten annahme  liegen,  dasz  die  Verknüpfung  der  beiden  gott- 
heiten  in  letzter  instanz  nichts  sei  als  leere  combination  willkürlich 
dichtender  phantasie,  veranlasst  durch  ganz  äuszerliche  anhaltspunkte 
(wie  besonders  die  gemeinsame  bewaffnung).  im  gegensatz  dazu 
hält  Tümpel,  von  einer  andeutung  Overbecks  ausgehend,  den  glauben 
an  echt  religiösen  gehalt  und  altnationale  bedeutung  des  paares  auf- 
recht und  widmet  daher  dem  vernachlässigten  problem  eine  aus- 
führliche und  eindringende  Untersuchung,  in  welcher  er  sich  als 
entschiedener  anhänger  der  historisch -ethnographischen  methode 
KOMüllers  und  HDMüllers  zu  erkennen  gibt  (vgl.  s.  661  f.). 

Nach  einer  knappen,  übersichtlich  gruppierten  geschichte  der 
frage  — an  deren  lösung  fast  alle  richtungen  der  mythologischen 
forschung,  wenn  auch  mit  geringem  kraftaufwande , sich  versucht 
haben  — wendet  sich  vf.,  seinen  methodologischen  principien  getreu, 
zunächst  zu  einer  musterung  der  culte  (s.  663)  und  versucht  dabei 
zu  entscheiden : ob  man  neben  Ares  in  der  that  mit  der  mehrzahl 
der  forscher  eine  bewaffnete  Urania  als  ursprünglich  anzuerkennen 
habe,  der  älteste  und  wichtigste  cult  — nach  T.  der  ausgangspunkt 
aller  andern  — ist  der  von  Theben,  wo  Ares  mit  einer  Aphrodite- 

JfthrbUchar  lür  claii.  philol.  1881  hfl.  $.  19 
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dreizahl  — Urania , Pandemos , Apostrophia  — verbunden  ist ; eine 
ähnliche  göttergruppe  ist  in  Athen  und  Megalepolis  nachweisbar, 
die  beiden  friedlichen  Aphroditen  haben  also  mindestens  den  gleichen 
anspruch  an  den  fahrenden  gott  wie  die  bewaffnete  Urania , um  so 
mehr  als  diese  sonst  nirgends  mit  ihm  verbunden  erscheint,  aber 
auch  bei  der  scheinbar  so  deutlich  für  die  alte  anschauung  sprechen- 
den spartanischen  Aphrodite  Areia  in  waffen  ist  eine  cultverbindung 
mit  Ares  durchaus  unwahrscheinlich , da  ihr  tempelbild  — wie  vf. 
durch  geschickte  Verwertung  von  epigrammen  der  anthologie  erweist 
— entschieden  allein  gestanden  haben  musz.  der  name  ist  also  mit 
T.  als  metonymischer  hinweis  auf  die  bewaffnung  aufzufassen : durch- 
aus volkstümlicher  anschauung  gemäsz , vgl.  den  Zeus  (Hephaistos) 
Areios  (Gerhard  myth.  § 195,  6)  oder  die  Athena  Areia  (Paus.  IX 
4,  1).  ebensowenig  wie  in  den  culten  läszt  sich  in  der  ältern  poesie 
irgend  eine  hindeutung  auf  die  bewaffnung  der  Aresgenossin  nach- 
weisen : ein  zeugnismangel  der  bei  einer  so  auffälligen  erscheinung 
in  der  that  schwer  begreiflich  wäre,  den  ausschlag  aber  gibt  eine 
musterung  sämtlicher  bild werke  aus  guter  zeit,  die  stets  die  un- 
kriegerische liebesgöttin  neben  Ares  zeigen,  das  gemeinbewustsein 
der  Griechen,  welches  doch  nach  der  bisherigen  ansiebt  jene  Ver- 
bindung geschaffen  haben  soll,  wüste  also  nichts  von  der  bewaffnung 
und  kriegerisch-sieghaften  natur  der  Aresgefährtin : und  damit  fallen 
alle  von  dieser  Voraussetzung  ausgehenden  erklärungsversuche 
(s.  667.  677).' 

Jedoch  stellte  nach  T.s  ansicht  der  Hellenismus,  anknüpfend  an 
'orientalisch  conservierte  culte  der  bewaffneten  Ky theroia  ’,  in  der 
that  die  Urania  an  die  seite  der  Ares  statt  jener  ursprünglichen 
Kypris-Baaltis,  und  das  ist  das  positive  religionsgeschichtliche  er- 
gebnis  des  ersten  teiles  der  arbeit  ('Urania  die  genossin  des  Ares 
seit  Alexander’  s.  667 — 685).  aber  die  ausführung  und  begründung 
dieser  hypothese  scheint  wenig  gelungen,  abgesehen  davon  dasz 
nirgends  die  einwirkung  einer  orientalischen  Urania , der  ausgangs- 
punkt  des  neuen  paares,  historisch  erwiesen  wird,  ist  auch  das  für 
seine  existenz  vorgebrachte  griechische  zeugnismaterial  höchst  frag- 
würdiger natur.  einige  epigramme  der  palatinischen  anthologie 
sprechen  von  einer  besiegung  des  Ares  durch  Aphrodite  und  bringen 
die  (spartanische)  liebesgöttin  in  waffen  damit  in  Zusammenhang, 
von  ihnen  geht  vf.  aus,  indem  er  sie  von  vorn  herein,  ohne  jede  philo- 
logische begründung,  für  gut  hellenistisch  hält,  das  ist  das  irpuiTOV 
tpeüboc.  den  sonst  unbekannten  'Musikios’  — bei  T.  unter  den 
ältesten  zeugen  — weist  schon  sein  name  in  nachchristliche  zeit’; 
unter  dem  'Makedon’  T.s  (anth.  Pal.  V 238),  bei  dem  der  helle- 
nistische gedanke  erst  aufdämmern  soll , wird  man , auch  nach  der 
ganzen  färbung  des  gedichtes,  mit  Jacobs  (comm.  anth.  XI  s.  21) 

1 darunter  die  annahmen  von  Heffter,  Engel,  Gerhard,  Welcher, 
Preller-Schwartz , Duncker,  Bernoulli.  * so  ist  auch  der  eigennaine 
MouctKÖc  nur  in  der  kaiserzeit  nachweisbar:  vgl.  Pauly  realenc.  udw. 
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den  consul  Makedonios  (viertes  jh.  nach  Ch.)  zu  verstehen  haben ; 
Philippos , welcher  die  fragliche  auffassung  zuerst  'klar  ausspricht’, 
gehört  in  das  erste  jh.  nach  Ch.  (Jacobs  anth.  XIII  s.  935),  und  bei 
Leonidas  und  Antipatros  hätte  vf.  wenigstens  nachweisen  müssen, 
dasz  sie  nicht  die  epigrammatiker  der  kaiserzeit  von  Alexandreia  und 
Thessalonike , sondern  deren  vorchristliche  homonymoi  von  Tarent 
und  Sidon  seien.®  seinen  hauptbestandteilen  nach  ist  der  vom  vf. 
angezogene  epigrammenkreis  entschieden  aus  den  epideiktischen 
Studien  griechisch-römischer  sophistik  hervorgegangen ; mit  dem 
allgemeinen  bewustsein  aber  haben  diese  flüchtigen  einfölle  und 
willkürlichen  gedankenspiele  niemals  im  Zusammenhang  gestanden.3 4 
dieses  versehen  hat  T.s  urteil  über  die  andern  Zeugnisse  alexandri- 
nischer  kunst  und  litteratur  offenbar  verwirrt  und  getrübt,  denn 
welcher  unbefangene  wird  in  den  Eroten  mit  den  waflFen  des  Ares 
mehr  sehen  wollen  als  ein  absichtsloses,  genreartiges  nebenmotiv? 
man  vgl.  ihre  parodistische  Verwendung,  oder  wer  möchte,  wenn  sich 
Aphrodite  auf  dem  Iasonpeplos  bei  Apollonios  Rbodios  im  Schilde 
des  Ares  spiegelt,  an  etwas  anderes  denken  als  an  eine  häusliche 
scene  aus  dem  Olymp,  ganz  im  geiste  der  alexandrinischen  poesie? 
ähnliches  gilt  von  dem  einzigen  bildwerke  welches  die  'neue  idee’ 
an  beiden  beteiligten  darstellen  soll:  einem  vasenbilde  mit  völligem 
attributenaustausch ; und  obendrein  stammt  dieses  nach  stil  und 
arbeit  sicher  erst  aus  römischer  zeit  (Helbig  unters,  s.  236).  wenn 
endlich  Ares  in  der  hellenistischen  plastik  als  sehnsüchtig-sentimen- 
taler, von  Aphrodite  'moralisch  überwundener’  liebhaber  charak- 
terisiert wird  (Ares  Ludovisi  und  Borghese)  — weshalb  sollen  wir 
da  die  Urania  bemühen  für  das  Verständnis  einer  anschauung,  die 
sich  völlig  begreift  aus  dem  höfisch -galanten  Charakter  der  ganzen 
epoche?  ja  was  kann  die  gewappnete  'stolz-ernste  göttin  von  As- 
kalon’  zur  gestaltung  solcher  Verhältnisse  beigetragen  haben?5  ebenso 
beweisen  die  übrigen  schriftlichen  Zeugnisse , insbesondere  das  des 
Aristoteles6 * 8,  nichts  als  dasz  man  dem  Ares  wohl  eine  'verliebte 


3 Leonidas  verrät  sieb  durch  den  ton  des  ganzen  auch  nach  Jacobs’ 
urteil  als  der  rieiunus  versificator’  von  Alexandreia  (XIII  s.  908),  wäh- 
rend Antipatros  schon  wegen  des  dorismos  wirklich  der  äidonier  zu  sein 
scheint  — freilich  nur  Zeitgenosse  des  Meleagros  (XIII  s.  847). 

4 den  witzelnden  ton  der  epigramme,  in  denen  die  Verbindung  der  be- 

waffneten Aphrodite  mit  Ares  offenbar  als  ein  überraschendes  neues 

wirken  soll,  bat  vf.  selbst  s.  660  ff.  gut  charakterisiert,  wie  verkehrt 
also,  sie  als  religionshistorische  Zeugnisse  zu  verwerten,  wie  auch  Engel 

Kypros  II  s.  211  getban  hat!  3 wie  man  sich  damals  den  sieg  der 
Aphrodite  über  ungeschlachte  kraft  vorstellte,  zeigt  trefflich  die  Gigauto- 
machie  monum.  Grecs  1875  4 tav.  1.  2:  der  anstürmende  gegner  der 
waffenlosen  Aphrodite  fährt,  von  der  Schönheit  der  göttin  betroffen,  seit- 
wärts zuruck  und  sucht,  wie  geblendet,  unwillkürlich  seiu  antlitz  zu 
decken,  dieser  bisher  übersehene  feine  zug  entspricht  genau  der  dar- 
stellung  des  griechischen  Claudian,  wie  auch  das  ganz  singuläre  auf- 
treten  der  Aphrodite  schon  eine  bemerkenswerte  Übereinstimmung  ist. 

8 bei  den  Worten  cuZeOfcti  töv  ”Apr)  irpöc  Tf)V  ’A<ppoMir)v  betont  vf., 
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schwäche’  der  Aphrodite  gegenüber  zutraute,  so  mag  in  der  helle- 
nistischen auffassung  der  Charakter  deä  Ares  mit  sentimentalen 
zügen  durchsetzt  erscheinen:  erhöht  und  verstrengert  ist  die  ihm 
beigesellte  Aphrodite  ganz  sicher  nicht,  ebenso  wenig  wie  sie  irgend 
etwas  mit  den  Waffen  zu  thun  hat.  die  benennung  'Urania’  ist  also 
auch  hier  durch  nichts  gerechtfertigt. 

Nach  dieser,  wie  ref.  glaubt,  resultatlosen  digression , mit  wel- 
cher vf.  dem  irrtum  seiner  Vorgänger  den  schuldigen  tribut  gezahlt 
hat,  kehrt  die  Untersuchung  wieder  zum  ausgangspunkt  zurück 
(s.  678).  zuvörderst  wird  eine  orientierende  Übersicht  Uber  die 
cultformen  der  Aphrodite  gegeben  und  die  semitische  abstammung 
der  göttin  wahrscheinlich  gemacht,  obschon  die  hypothese,  dasz  erst 
auf  Kypros  durch  ein  Zusammentreffen  mehrer  semitischer  stämme 
die  mischgestalt  und  der  name  der  Aphrodite  entstanden  sei , nicht 
hinreichend  gesichert  erscheint ; ihre  gebürt  auf  Kypros  wird  man 
nicht  dafür  anführen  dürfen  (vgl.  HDMüller  myth.  II  s.  263). 
mehrere  vorgebrachte  oder  mögliche  Vermutungen  über  die  orien- 
talische herkunft  des  paares  werden  dagegen  überzeugend  zurück- 
gewiesen, wobei  man  freilich  bisweilen  die  sonst  so  wohlthuend 
hervortretende  bewuste  klarheit  über  die  historischen  bedingungen 
vermiszt,  unter  denen  mythische  gebilde  sich  entwickeln.7  schliesz- 
lich  bleibt  als  einzige  möglichkeit  der  anschlusz  an  einen  altheimi- 
schen stamm,  da  aber  die  spurenreihe  der  culte  nach  Theben  weist, 
sucht  vf.  aufklärung  in  den  mythen  dieser  stadt  und  vermutet,  dasz 
eine  der  griechischen  stadtgöttinnen  die  ursprüng- 
liche gefährtin  dos  Ares  sei,  welche,  später  zur  Aphrodite 
umgestaltet,  die  Zusammenstellung  dieser  mit  Ares  veranlaszt  habe. 

Auf  diesen  gesichtspunkt  hin  werden  im  zweiten  teile  (s.  685 
— 722),  der  den  eigentlichen  Schwerpunkt  der  Untersuchung  bildet, 
die  in  der  Kadmossage  auftretenden  ältesten  göttinnen  Thebens  — 
Demeter,  Athena,  Erinys  — nach  ihrer  cultverbreitung  und 
ihren  mythischen  beziehungen  durchmustert,  besonders  wichtig  ist 


'Ares  erscheine  hier  an  Aphrodite  gefesselt,  nicht  umgekehrt’:  CuZeöEai 
ist  aber  die  gewöhnliche  metapher  fiir  eheliche  Verbindung. 

7 so  heiszt  es  s.  683  'das  paar  könne  nicht  von  Melkart  und  Astartd 
herstaramen,  da  diese  in  die  Ogygische  Athena  übergegangen,  jener  im 
Herakles  erhalten  sei’  (ähnlich  s.  719:  Astarte  nicht  Aphrodite,  weil 
sie  'in  der  Onka  aufgieng’).  als  ob  zb.  eine  gemeinde  mit  semitischer 
religion  nicht  auf  mehrere  griechische  religionsgemeinden  — dh.  auf  die 
gcstultung  mehrerer  griechischen  götter  — hätte  einflusz  haben  können ! 
solche  bildliche  ausdrücke  wie  'übergehen’  usw.  verführen  aber  nur  zu 
leicht  dazu,  mehr  vorauszusetzen  als  sachlich  gerechtfertigt  ist.  ferner 
ist  die  ebergestalt  des  Ares  im  Adonismythos  wohl  kaum , wie  vf.  will, 
als  prototypisches  element  mit  den  (argivischen)  sauopfern  der  Aphro- 
dite in  Zusammenhang  zu  bringen,  vielmehr  vermied  man  .eben  jenes 
ebers  wegen  vielerorts  die  sauopfer  (Preller  I s.  303),  wie  die  pessi- 
nuntischen  Attesverehrer  öütv  oüx  Airröpevoi  (Paus.  VII  17,  9),  und  über- 
dies tritt  der  eher  in  derselben  bedeutung  in  völlig  analogen  asiatischen 
und  deutschen  mythen  auf  (Attys,  Hackeiberend). 
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die  thatsache,  dasz  eben  jene  drei  gottheiten  in  Boiotien , aber  auch 
in  Attika,  Argos  und  Arkadien  unter  wechselnden  beinamen  und 
verschiedener  führung  (Poseidon,  Zeus,  Ares)  gemeinsam  verehrt 
wurden.9  das  mythologische  wesen  der  thebischen  Athcna  Onka, 
welche  T.  dem  praehistorischen  stamme  der  Enktenen  (vielleicht 
= Tremiler)  zuweist,  ohne  doch  über  den  Ursprung  ihres  bei- 
namens  zu  abschlieszendem  urteil  zu  gelangen9,  sowie  der  Demeter 
Thesmophoros , der  stammgöttin  der  argivischen  Kadmeionen 
nach  HDMüller,  ist  in  den  hauptzügen  leicht  erkennbar,  nicht  so 
die  ursprüngliche  bedeutung  der  später  meist  rein  ethisch  aufge- 
fasztenErinys.  ihren  beinamen  Tilphossa  erklärt  vf.,  von  der  neben- 
form  Telphusa  ausgehend,  als  'Delphusa’  dh.  höhlenbewohnerin,  und 
zeigt  wie  sich  ihr  cult  überall  an  eine  offenbar  als  unterweitseingang 
aufgefaszte  quellschlucht  anschlieszt.  eine  beziehung  hierauf  könnte 
auch  der  Haliartische  name  der  Erinys  rAulis’  haben,  den  ref.  daher 
nicht  mit  T.  s.  686  für  corrumpiert  halten  möchte : denn  aüXöc  kann 
auch  höhlengang  bedeuten,  wie  cojXuuv , und  evauXoi  hieszen  die 
unterirdischen  abflüsse  der  seen  in  Boiotien. 10  die  volle  religiöse 
bedeutung  der  Erinys,  wenigstens  in  der  besondern  beziehung  zu 
tod  und  unterweit,  darf  man  demnach  wohl  als  erwiesen  betrachten. 

Diese  drei boiotischen  göttinnen  Demeter,  Athena,  Erinys 
— für  die  eine  symbomische  Vereinigung  in  Theben  unter  der  füh- 
rung  des  stadtgottes  schon  nach  analogie  der  andern  culte  zu  ver- 
muten wäre  — sind  nach  T.s  überraschender  hypothese  erhalten  in 
eben  jener  mit  Ares  verbundenen  Aphroditedreiheit  auf  der  Kadmeia : 


* obgleich  vf.  Ares  auch  Poseidon  gegenüber  als  ursprünglich  an- 
erkennt, weist  er  doch  die  beziehung  des  rosses  Areion  auf  Ares  zurück 
und  nimt  das  roszsymbol  ausschlieszlich  für  Poseidon  in  ansprucb.  aber 
die  kürze  des  a scheidet  den  namen  keineswegs  von  Ares,  bei  dem  die 
länge  durchaus  nicht  überwiegend  und  schwerlich  primär  ist,  nnd  das 
roszsymbol  ist  dem  gotte  der  6pdK€C  lirnouöXoi , der  im  Demodokos- 
gesange  selbst  v.  285  xpucr|vtoc  hciszt,  durchaus  angemessen:  vgl.  deu 
”Apnc  TnitlOC  Paus.  V 15,  4.  auch  die  Gorgorosse  werden  noch  in  be- 
tracht zu  ziehen  sein,  fälschlich  schiebt  übrigens  vf.  s.  687*  HDMüller 
den  selbstwidersprueh  unter,  dasz  der  name  des  rosses  Areion  nur  zu- 
fällig mit  dem  des  Ares  zusammeotreffe  — Müller  spricht  vom  com- 
parativ  dpdwv.  9 bei  den  erörterungen  über  die  Onka  hätte  wohl 
auch  die  .ansiebt  Möllenhoffs  (deutsche  altertumskunde  1 s.  6u  f.)  be- 
rücksichtigung  verdient,  den  namen  ihrer  Verehrer,  der  Enktenen  ('an- 
sässige’), möchte  ref.  nicht  'conjectural’  nennen  mit  T.  s.  691;  zuwan- 
derer  mögen  ihn  den  ältern  einwohnern  gegeben  haben,  und  so  konnte 
er  den  echten  vielfach  verdrängen,  ähnliches  gilt  vermutlich  von  dem 
— auf  ethnologisch  ganz  verschiedenartige  Stämme  ausdehnbaren  — 
Pelasgernamen,  dessen  ausbreitung  sich  vielleicht  mit  den  Wanderungen 
eines  bestimmten  griechischen  Stammes  in  Verbindung  bringen  iäszt. 

10  vgl.  KOMüller  Orchom. 1 s.  63.  bemerkenswert  in  diesem  Zusammen- 
hang ist  die  erzählung,  dasz  Apollonios  von  Tyana,  in  die  Tropbonios- 
höhle  (T.  s.  717  f.)  niedergestiegen,  nach  sieben  tagen  an  der  meeres- 
küste  bei  Aulis  (name  mit  beziehung  zu  diesem  religionskreis V)  ans 
licht  gekommen  sei:  KOMüller  Orchom.  s.  160.  vgl.  auch  die  Athene 
ApdttauXoc  bei  Hesychios  (höhlengang  und  schlänge  verbunden?). 
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Pandemos,  Urania,  Apostrophia.  die  gewöhnliche  ethische 
deutung  der  drei  Aphroditen  hat  für  die  uralte  zeit  der  Stiftung  ihres 
dienstes  keine  geltung. 11  vielmehr  ist  die  Urania  ihrem  wesen  nach 
die  bewaffnete  himmelsgöttin ; die  Pandemos  eine  ionische  gottheit 
mit  mehr  oder  weniger  deutlichen  beziehungen  zum  familien-  und 
gemeindeleben;  die  Apostrophia  endlich,  mit  welcher  die  euphe- 
mistisch umgenannte  Epistrophia  zu  Megara  identisch  ist,  enthüllt 
sich,  besonders  durch  das  winterfest  in  Theben  und  ihre  finstere 
cultnachbarschaft  zu  Megara,  als  ein  'sich  abwendendes’,  zürnendes, 
kurz  'chthonisches’  wesen.'* 

Mit  der  Aphrodite  Apostrophia  trifft  nun  bei  einer  Vergleichung 
beider  gruppen  die  durchaus  wesensähnliche  Erinys  Tilphossa  zu- 
sammen, und  die  dadurch  nahegelegte  gleichsetzung  beider  gott- 
heiten  erhält  eine  geradezu  documentale  bestätigung  durch  die  bisher 
nicht  recht  verständliche  Hesychiosglosse : ’6pivtfc  ■ baipuuv  icaTa- 
XÖÖVIOC’  f)  ’Aqppobirnc  etbiuXov,  ebenso  wie  sich  zu  der  verwandten 
Epistrophia  in  des  Hesychios  ’A<ppo<(bini)>  £upevf|C  (vgl.  die  Eume- 
niden  = Erinyen)  eine  dankenswerte  parallele  findet. 13  obendrein 
lassen  auch  die  winterlichen  Aphrodisien  in  Theben  hinter  einer  von 
den  drei  Aphroditen,  also  der  Apostrophia,  eine  altheimische  göttin 
chthonischer  natur  vermuten , da  die  gewöhnliche  festzeit  der  april 
ist.  so  hält  auch  ref.  die  identität  der  Erinys  und  Aphro- 
dite Apostrophia  für  erwiesen,  und  daher  wird  sie  auch  für  die 
beiden  andern  paare  — Urania  und  Atbena,  Pandemos  und  Demeter 
Thesmophoros  — bei  der  von  T.  dargelegten  Wesensähnlichkeit 
mindestens  wahrscheinlich,  für  die  einheit  der  Athens  und  Urania, 
deren  Verschmelzung  T.  den  Aegiden  zuschreibt,  liefert  übrigens 
eine  positive  bestätigung  die  thatsacbe,  dasz  zu  Aigion  ein  tempel 
des  Poseidon  und  der  Urania  statt  der  ursprünglichen  Tritonia-Hippia 
stand  (vgl.  s.  704). 

Nun  schreitet  vf.  zur  erledigung  der  hauptfrage:  welche  von 
den  in  der  Aphroditedreiheit  erhaltenen  landesgöttinnen  dem  Ares 
zu  eigen  gehörte.  Demeter  hat  HDMüller  überzeugend  dem  Hermes 
zugewiesen , und  so  bleibt  die  wähl  zwischen  Athena  und  Erinys. 
für  die  letztere  gibt  den  ausschlag  die  boiotische  parallelgruppe  der 

11  den  ethischen  gegensatz  zwischen  Urania  and  Pandemos  sacht 
vf.  vorher  (s.  678)  aus  der  Verschiedenheit  der  zu  gründe  liegenden 
cnlte  (Kypris-Baaltia  und  Kythereia-Urania)  herzuleiten,  ref.  bekennt 
dasz  ihm  immer  noch  der  narae  Urania  der  erste  anstosz  zur  ethischen 
dentung  gewesen  za  sein  scheint.  '*  in  auffassung  and  gebrauch  des 
Wortes  'chthonisch’  schlieszt  sich  vf.,  wie  in  vielen  ähnlichen  punkten, 
an  HDMüller  an  (vgl.  bes.  myth.  II  s.  34  ff.) , der  es  auf  die  'macht  des 
todes  in  der  natur  wie  in  der  menschenwelt’  (ao.  s.  43)  bezieht. 

?*  Engel  Kypros  II  s.  268  u.  466,  dem  es  Gerhard  nachschreibt,  be- 
hauptet, die  Eumenes  sei  'laut  Hesychios  in  Chalkedon  verehrt’,  allein 
Hesychios  nennt  das  local  gar  nicht,  wohl  aber  bezeugt  er  in  Chalke- 
don eine  Eleemon  (ndw.),  and  unter  ihr  (vielleicht  auch  unter  der 
Enmenes)  wird  die  megarische  Epistrophia  zu  verstehen  sein,  da  Chal- 
kedon von  Megara  aus  gegründet  worden  ist. 
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homoloisehen  göttinnen  Athens,  Demeter,  Enyo:  denn  Enyo  steht 
in  engster  beziehung  zu  Ares  'Enyalioa5  und  ist  ihrem  wesen , viel- 
leicht auch  ihrem  namen  nach  eng  verwandt  mit  der  Erinys. 14  damit 
gewinnt  die  athenische  Verbindung  des  Ares  mit  Erinys  am  Areio- 
pagos  neue  bestätigung.  ebenso  die  vielbezweifelte  scholienangabe, 
dasz  Ares  und  Erinys  die  eitern  des  Kadmosdrachen  seien,  den 
thebiscben  drachen  aber  nimt  vf.  im  gegensatz  zur  herkömmlichen 
ansicht  als  alt  und  echt  für  die  Aresreligion  in  anspruch ; und  sowohl 
die  geschickte  Verwertung  der  mythischen  angaben15  wie  der  nach- 
weis  des  drachennamens  Ladon  als  fluszname  bei  einem  arkadischen 
Erinysheiligtum  und  an  der  thebischen  Aresquelle  wird  keinen 
Widerspruch  dagegen  aufkommen  lassen. 18 

Dieses  alte  hinter  Ares  - Aphrodite  steckende  cultpaar  Ares- 
Erinys  gehörte  aber,  wie  s.  712  ff.  gezeigt  wird,  dem  stamm  der 
Äonen  an.  neben  den  Hyanten,  Enktenen  ua.  von  alters  her  in 
Theben  ansässig,  wurden  die  Äonen  von  den  eindringenden  Kad- 
meiern  bezwungen,  später  aber  in  die  neue  stadtgemeinde  aufge- 
nommen : Vorgänge  die  sich  in  der  beibehaltung  eines  chthonisch  be- 
schränkten Ares-Erinyscultes , wie  besonders  im  Kadmosmythos  — 
Kadmos  bezwingt  den  Aresdrachen  und  tötet  seine  streitbaren  söhne 
bis  auf  fünf,  welche  die  ahnberren  des  Spartengeschlechts  werden  — 
aufs  deutlichste  widerspiegeln. 17  dagegen  kann  ref.  der  bezeichnung 
des  Aresdrachen  als  aonisch  bei  Apollonios  Rh.  III  1178  und  ähn- 
lichen Zeugnissen18  keine  be weiskraft  zugestehen:  denn  der  alexan- 
drinische  dichter  hatte  schwerlich  künde  von  dem  anteil  der  halb- 


14  zweifelnd  leitet  vf.  ’Gpivüc  über  *€pi-£vuc  her  von  ’€vö-iii  (=  anu-t, 
vgl.  Tpala).  ref.  erinnert  dabei  an  Briareus,  der  sich  vielleicht  ähnlich 
zu  Areus,  Ares  verhält:  denn  ßpi-  ist  =»  tpi,  vgl.  den  Ares  ßpifirruoc 
11.  N 521  und  BpiaKXOC  ua.  bei  Welcker  alte  donkra.  III  s.  149,  16. 
auch  die  form  ’Gpiuiv  statt  ’Apeiuiv  auf  telphusischcn  münzen  mit  dem 
Aresrosse  gibt  zu  denken,  übrigens  behauptet  vf.  sehr  mit  unrecht, 
dasz  der  beiname  Tilphossa  (==  quellschluchtbewohnerin}  die  Erinys 
mit  der  Enyo  auf  gleiche  linie  stelle,  da  Bergk  die  weiblichen  appel- 
lativa  auf  -d>  als  quellnamen  nacbgewiesen  habe,  nicht  die  appellativa 
als  quellnamen,  sondern  die  qnellnamen  als  appellativa!  denn  bekannt- 
lich sind  die  formen  auf  -Ui  hypokoristika  zusammengesetzter  weiblicher 
eigennamen,  vgl.  Tzschirner  'graeca  nomina  in  dl’  und  Fick  'Personen- 
namen’ s.  XXII.  15  wohl  durch  versehen  fehlt  unter  ihnen  das  Zeug- 
nis Apollodors  III  4.  **  der  Hermesreligion  spricht  T.  das  drachen- 

symbol  ab,  weil  es  in  ihren  mythen  mit  gleichbedeutenden  Symbolen  in 
couflict  gerate,  doch  da  solche  incongruenzen  im  mythos  nichts  unge- 
wöhnliches sind,  wäre  es  bei  der  bedeutsamkeit  des  drachen  im  Kadmos- 
mythos  und  der  weiten  Verbreitung  dieses  Symbols  immerhin  denkbar, 
dasz  es  ursprünglich  in  beiden  mythenkreisen  vorhanden  war.  ebenso 
exclusiv  ist  vf.  mit  dem  roszsymbol  verfahren.  17  vf.  hätte  hier  statt 
der  nur  zu  leicht  durch  die  besondern  zwecke  beeinflussten  erzählung 
der  sage  die  mythischen  Zeugnisse  selbst  (Apollod.  III  4,  1.  Hygin  fab. 
178  ua.)  eitleren  und  ausschreiben  sollen.  19  die  beziebung  des  Kalli- 
macheischen  dpÖTOC  KÜpcrroc  ’Aoviou  auf  Iason  und  die  'aonische  brut’ 
der  drachensöbne  (ähnlich  schon  Unger  Theb.  parad.  s.  416)  bleibt  oben- 
drein der  natur  solcher  fragmente  nach  unsicher. 
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verschollenen  Stämme  an  den  so  sehr  in  einander  verarbeiteten 
thebischen  mythen;  der  scholiast  hat  ganz  recht,  wenn  er  meint: 
’Aöviov  bt  cpnci  bpctKOVTd  xöv  Boiwtiköv.  die  endliche  Vereinigung 
der  beiden  Stämme  sieht  T.  nusgedrückt  in  der  figur  der  Harmonia, 
der  tochter  des  überwundenen  paares,  welche  gattin  des  siegreichen 
Kadmos  wird."  dagegen  läszt  sich  freilich  einwenden,  dasz  Har- 
monia in  den  samothrakischen  mysterien,  wie  sonst  Kore,  Iakchos  ua., 
von  den  mysten  gesucht  wurde,  wodurch  sie  sich  doch  wohl  als  alte 
mythische  abzweigung  der  Demeter  mit  echt  religiöser  bedeutung 
zu  erkennen  gibt  (HDMüller  II  s.  320.  366);  ebenso  scheint  sie  sich 
ihrem  namen  nach  ursprünglich  an  Kadmos  anzuschlieszen.  aber 
auch  so  werden  durch  das  neue  genealogische  Verhältnis  jene  histo- 
rischen Vorgänge  deutlich  genug  gekennzeichnet,  bemerkenswert 
ist,  dasz  sich  in  Attika,  der  einzigen  landschaft  auszerhalb  Boiotiens, 
wo  der  Area-Erinyscult  in  voller  Ursprünglichkeit  aufgetreten  zu 
sein  scheint,  gleichfalls  historische  spuren  der  Äonen  nachweisen 
lassen.*0  die  andern  nur  flüchtig  berührten  parallelgruppen  (Asklepios 
und  Koronis,  Trophonios  und  Herkyna  ua.)  eröffnen  die  aussicht  auf 
eine  neue  reihe  von  Problemen,  zu  deren  lösung  besonders  weiter 
ausgreifende  ethnographische  Untersuchungen  nötig  sein  werden. 

Schliesslich  versucht  sich  T.  nun  mit  der  wohlbezeugten  Über- 
lieferung vom  Tbrakertum  des  Ares  abzufinden,  welche  er  für  eine 
durch'  den  kriegerischen  sinn  der  Thraker  veranluszte  fiction  des 
Homer  erklärt ; zahlreiche  anderweitige  Zeugnisse  bleiben  unberück- 
sichtigt.*1 das  heiszt  doch  mehr  den  knoten  zerhauen  als  lösen,  nur 
die  kritische  Verarbeitung  des  ganzen  religionskreises , besonders 
auch  der  einschlagenden  beroenmythen,  kann  hier  zum  ziele  führen ; 
von  vorn  herein  aber  hätte  vf.  die  möglichkeit  erwägen  müssen,  dasz 
die  Äonen  — wie  die  Phlegyer  (Asklepios) , Abanten , Hyanten  — 
als  einzelstamm  unter  dem  Sammelnamen  der  Thraker  mit  einbe- 
griffen sein  können.*’ 

Nachdem  so  der  thebische  cult  ethnographisch  fixiert  ist,  werden 
auch  die  chronologischen  data  ' wenigstens  versuchsweise  ’ zurecht- 

19  eins  treffende  parallele  für  diese  auffassung  wäre  die  Laonome, 
welche  die  Pheneaten  dem  Herakles  zur  ahnfran  gaben:  KOMiiller 
Orch.  s.  66.  ,0  locale  orinnernngen  an  die  Aphrodite-Erinys  haben 

sich  in  Theben  nicht  erhalten,  die  quelle  Strophie  (T.  s.  717.  715)  hat 
mit  der  Apostrophia  schon  deshalb  nichts  zn  thun,  weil  sie  vielmehr 
ursprünglich  Tpotplrj  hiesz  (Meineke  jabrb.  1860  s.  51)  in  Übereinstim- 
mung mit  der  von  Bergk  (ebd.  s.  316)  entwickelten  anschauung  von  der 
Xi|iiva  iravTOTpöq>oc.  vgl.  anch  den  in  diesen  kreis  gehörigen  Trophonios. 

” vgl.  be».  Ilerod.  V 3.  7.  locale  aakniipfnng:  Steph.  Byz.  n.  'Apeiov 
irebiov  . . ©pÜKric  fpqpov  itebiov  x«Mum€Tf|  btvbpa  ?xov  (nach  Polybios); 
Strymon  als  sohn  des  Ares  und  der  Helike:  pseudo-Plut.  de  fluviis  11,  1. 

11  bei  Strabon  IX  401,  3 (vgl.  410,  25)  kämpfen  Thraker  und  Pelasger 
in  Theben  gegen  die  Kadmeier.  die  Pelasger  erweisen  sich  durch  ihre 
bezicbungen  zu  Athen  als  jene  Tyrsener,  von  denen  die  Äonen  vermut- 
lich den  Aphroditedienst  annahmen:  denkbar  also  dasz  unter  den  Thra- 
kern die  Äonen  mitverstanden  sind.  vgl.  X 445,  3 und  Bursian  geogr. 
Griech.  I s.  158  ff. 
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gerückt,  hier  freilich  kann  sich  ref.  mit  den  ansätzen  T.s  nur  selten 
befreunden,  so  ist  durchaus  kein  grund  abzusehen,  weshalb  die 
combinierung  der  Erinys  und  Aphrodite  nicht  vor  der  Stiftung  der 
Kadmeia  erfolgt  sein  sollte;  was  hat  zb.  die  vom  vf.  s.  719  ange- 
führte weihung  der  Aphroditebilder  durch  Harmonia  damit  zu 
schaffen?  für  das  an  sich  gleich  mögliche  gegenteil  aber,  dasz  die 
Erinys-Aphrodite  schon  vor  der  Kadmeierberschaft  vorhanden  ge- 
wesen sei , spricht  obendrein  der  Kadmosmythos  selbst,  in  welchem 
als  eitern  der  Harmonia  stets  Ares  und  Aphrodite,  nie  Ares  und 
Erinys  genannt  werden,  wem  nun  die  einführung  des  Aphrodite- 
dienstes in  Theben  zuzuschreiben  sei,  darüber  kommt  vf.  nicht  recht 
ins  klare;  auf  engere  wähl  wird  das  einigermaszen  problematische 
semitische  volkselement  gesetzt , dem  Brandig  die  ummauerung  der 
stadt  zuschreibt,  und  der  stamm  der  nach  HDMüller  semitischen 
Kabeirendiener.  ref.  glaubt  mit  ziemlicher  bestimmtheit  zu  gunsten 
dieser  letzteren,  der  boiotisch - attischen  Pelasger  (Tyrsener),  ent- 
scheiden zu  können,  protestieren  musz  er  zunächst  gegen  den  ver- 
such T.s  ihre  ankunft  im  gegensatz  zu  HDMüller  nach  dem  auftreten 
der  Kadmeionen  anzusetzen. u von  ihrer  einwanderung  in  Theben 
ist  keine  mythische  oder  historische  spur  erhalten,  und  sie  erscheinen 
überhaupt  als  vorgriechische,  ’pelasgische’  landesinsassen.  um  ferner 
an  die  feinen  combinationen  HDMüllers  (II  s.  383),  die  vf.  übersehen 
zu  haben  scheint,  nur  zu  erinnern,  macht  ref.  auf  einen  — so  viel 
er  weisz,  noch  nicht  recht  verwerteten  — historischen  mythos  auf- 
merksam bei  Paus.  IX  25,  6,  wo  die  Kadmeiergöttin  Demeter  in 
die  stadt  der  thebischen  Kdßetpot,  dh.  der  Kabeirendiener’*  kommt 
und  ihnen  ihre  TeXeTrj  als  büipov  zurückläszt.  abgesehen  davon  dasz 
hierdurch  HDMüllers  nachweisungen  über  das  abhängige  Verhältnis 
gewisser  elemente  des  Kabeirendienstes  zur  Kadmeischen  Hermes- 
Demeterreligion  in  erwünschter  weise  ergänzt  werden’5,  erscheinen 
die  Kabeirendiener,  worauf  es  uns  jetzt  ankommt,  auch  hier  als  ur- 
ansässig  und  vorkadmisch.  so  könnten  sie  in  der  that,  wie  HDMüller 
meinte,  schon  von  den  Kadmeiern  allmählich  verdrängt  sein.*8 

’3  ref.  ist  üherzougt  dasz  HDMüller,  dem  auch  Giseke  'thrakisch- 
pelasgische  Stämme’  s.  62.  83.  134  gefolgt  ist,  mit  recht  die  argivischen 
Kadmosdiener  von  den  tyrsenischen  Pelasgem  gesondert  hat  im  gegen- 
satz zu  KOMüller,  der  beide  (obgleich  sie  nach  Strabon  IX  401.  411 
sich  bekämpfen!)  für  identisch  hielt,  ebenso  verkehrt  hat  KOMüller 
die  Sintier  für  Tyrsener  erklärt:  vgl.  Rhode  res  Lemn.  s.  26.  *4  kaum 

blosze  'priestergeschlechter’  (KOMüller  Orch.  s.  458),  vgl.  T.  s.  760  f. 
unnötig  'emendiert’  Preller  Dem.  u.  Pers.  s.  362M  Kaßtipaloi  (vgl. 
Bdxxoi  BdKxoc  ua.  Neuhäuser  Cadmilus  s.  112  f.)  und  will  gar  die  Gephy- 
raier  an  ihre  stelle  setzen.  ,J  so  könnte  man  auch  die  namen  des 
Kaheirenpaares,  Axiokersos  und  Axiokersa  (Neuhäuser  s.  66),  welche 
von  Hansen  (Aegypten  V*  s.  261;  Gutschmid  beiträge  I s.  92)  gedeutet 
sind  'würdiger  gehörnter’  und  'gehörnte’,  auf  das  altargivische  cultpaar 
stier  und  knh  beziehen  (vgl.  Io-Demeter-Kepöccca:  KOMüller  proleg.  s.  133. 
263),  worauf  auch  die  ßoöc  X<*Xxf)  auf  der  Kabeireninsel  Lemnos  führt 
(Rohde  s.  12.  Soph.  fr.  348  Ddf.),  " dagegen  fällt  weder  die  zweifei- 
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Diese  tyrsenischen  Pelasger  — mögen  8ie  nun  Semiten  gewesen 
sein  oder  nur  semitische  elemente  in  ihre  religion  aufgenommen 
haben*7  — könnten  also  wohl  den  Aphroditediensteingefllhrt  haben, 
wie  vf.  meint,  wenn  dieser  semitisch  ist.  aber  es  gibt  positivere 
indicien  für  die  richtigkeit  dieser  ansicht.  zwar  würde  man  bei  der 
groszen  Verbreitung  des  cultes  allein  darauf,  dasz  sich  auf  den  be- 
deutendsten wanderstationen  und  niederlassungen  jenes  Stammes  — 
zb.  auf  Samotbrake , Lemnos , bei  Kyzikos , in  Troas , Makedonien 
(Thessalonike , Ainos)  und  der  Chalkidike 78  — alter  Aphroditedienst 
nach  weisen  läszt,  kein  groszes  gewicht  legen  dürfen,  ebenso  mag 
man  die  vereinzelte  mythologische  nachricht,  welche  den  Aphrodite- 
gatten Anchises  aus  Tyrsenerstamm  herleitet  (Hygin  135.  KOMüller 
Orch.  s.  444) , mit  mistrauen  aufnehmen,  aber  überraschend  ist  es, 
dasz  die  Aphrodite  Aineias  zu  Aktion  neben  den  tyrsenischen  Kabeiren 
verehrt  wurde  (Klausen  s.  404.  Müllenhoff  d.  altertumsk.  I s.  21), 
und  dasz  sie  ebenso  bei  den  Elymern  erscheint,  deren  name  deutlich 
an  den  des  Tyrsenerkönigs  Elymos  (Steph.  Byz.  u.  Atavf|)  anklingt 
(Müllenhoff  s.  22.  Engel  s.  517).  auch  die  Kabeirenmysterien  selbst, 
in  denen  tbatsächlicb  nach  maszgabe  ihres  oben  erwähnten  Ursprungs 
Demeter  und  Hermes-Kadmos  die  erste  rolle  spielten,  haben  Aphro- 
disische elemente  enthalten : denn  die  Samothraker  lieszen  sich  statt 
jener  gottheiten  von  Skopas  Aphrodite  und  Pothos 79  als  cultpaar 
bilden,  wie  nahe  liegt  also  die  annahme,  dasz  die  Tyrsener  die 

hafte  hypothese  des  vf.  von  der  entstehung  der  Harmonia  ins  gewicht, 
noch  der  weitere  bericht  des  Fausanias,  dasz  die  Kdßctpoi  durch  die 
epigonen  vertrieben  seien  (T.  s.  720).  denn  da  der  zug  der  sieben  aus 
vorkadmischen  ereignissen  hervorgegangen  zu  sein  scheint  (HDMiiUer 
II  s.  384*),  könnten  die  argivischen  Kadmeionen  sehr  wohl  mit  hinter 
den  epigonen  stecken,  als  Erinysdiener  erseheineu  die  belagerten, 
wenn  sie  sich  vor  den  epigonen  auf  das  Tilphossion  zurückziehen 
(Strabon  IX  413,  36).  *'  die  Kdßcipot  sind,  besonders  wegen  der 

parallelen  benennnng  ptfdXoi  Oeoi,  sicher  die  semitischen  Kabirim. 
freilich  besitzt  ein  stamm,  der  die  ganze  Hermesreligion  annimt,  nicht 
die  religiös-sociale  abgeschlossenheit  der  vollblutsemiten  und  könnte 
auch  den  Kabeirennamen  fremden  entlehnt  haben,  doch  war  er  von 
den  Griechen  jedenfalls  durch  eine  weite  kluft  getrennt,  sonst  würde 
nicht  noch  dem  Herodot  (I  57)  seine  spräche  barbarisch  erschienen 
sein,  semitisch  klingt  auch  der  name  des  Tyrsenerkönigs  Elymos,  des 
|i€Touci)cavTOC  sie  Mcoceöoviav,  vgl.  Elymaia  in  Makedonien  (die  belege 
oben  im  text).  ferner  erscheinen  auf  Imbros  neben  den  Kabeiren  die 
semitischen  Pataikoi  (Keil  Philol.  suppl.  II  s.  605).  und  in  dem  freilich 
ziemlich  apokryphen  Attishymnos  Philol.  III  247  ff.  heiszt  es  gar:  <ce 
koXoOci)  Cupö'öpuxec  ’Aödp  ceßdcpiov,  Maiövtoi  KopußavTa  usw. 

,l!  vgl.  Rhode  res  Lemn.  8.  31.  69.  Marquardt  Kyzikos  s.  16.  Klausen 
Aeneas  s.  342.  Engel  Kypros  II  s.  468.  460.  Plinius  XXXVI  25. 

vielleicht  ist  Potbos  hier  nur  der  ethisch  umgedeutete,  in  den  kreis  der 
volkstümlichen  Aphrodite  gezogene  Hermes  ithyphaltikos,  von  dessen 
natura  obteenitu  excitata  gegenüber  der  Demeter  (Cicero  eleusinisch 
'Persephone’)  man  in  jenen  mysterien  einen  lepöc  Xöyoc  erzählte  (Neu- 
häuser s.  33.  116).  über  den  höchst  zweifelhaften  Eroscult  in  Samo- 
thrake,  worauf  sich  noch  Urlicbs  'Skopas’  s.  101  beruft,  vgl.  Schömann 
opusc.  II  s.  85. 
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Kadmeische  göttin  mit  einer  ihnen  stammeignen  Aphrodite  zu  einer 
Aphrodite -Demeter  zusammenschlossen,  wie  die  Kadmeier  eine 
Demeter- Aphrodite  (später  Pandemos)  sich  gebildet  haben;  dasz 
aber,  gerade  wie  in  Theben,  der  griechische  name  über  dem  fremden 
in  Vergessenheit  geraten  sei!30  doch  findet  sich  auf  Samothrake 
auch  ein  selbständiger  alter  Aphroditedienst  in  der  zerynthischen 
grotte,  und  neuerdings  ist  dort  durch  Conze  (reise  auf  den  insein  des 
thrak.  meeres  s.  69)  eine  der  Aphrodite  KctXidc  geweihte  inschrift 
aufgefunden  worden,  geschlossen  aber  wird  die  beweiskette  durch  eine 
aitiologische  sage,  in  welcher  die  gründung  des  eingestandener- 
maszen  ausländischen  Aphroditecultes  auf  dem  Koliasvorgebirge  an 
einen  einfall  der  Tyrsener  angeknüpft  wird31,  die  nach  Herodot  VI 138 
von  ihren  inselsitzen  aus  die  küste  Attikas  beunruhigten,  da  nun 
auf  dem  Koliasgebirge  neben  Aphrodite  eine  der  Hekate  ähnliche 
göttin  verehrt  wurde,  gerade  wie  in  der  zerynthischen  grotte  zu 
Samothrake  (Klausen  s.  349.  499) , sowie  die  kadmeisch-tyrsenische 
Demeter  (Preller  jahrb.  1859  s.  552):  so  scheint  sich  hier,  in  Über- 
einstimmung mit  jener  sage,  das  ganze  samothrakische  pandaimonion 
der  Tyrsener  zu  wiederholen,  und  sc  darf  man  vielleicht  vermuten, 
dasz  in  eben  jener  samothrakischen  KotXtäc  der  tyrsenische  mutter- 
cult  der  attischen  KujXkxc  zu  erblicken  sei.3* 

Diesen  somit  als  Aphroditediener  erwiesenen  tyrsenischen 
Pelasgern“  werden  also  die  Äonen  die  neue,  vermutlich  beson- 
ders durch  den  bilderdienst  geförderte  form  ihres  stammcultes  zu 
verdanken  haben ; ebenso  die  Kadmeier,  mit  welchen  jene  fremdlinge 
ja  einen  auch  sonst  (durch  Übernahme  des  Hermes- Demeterdienstes) 
nachweisbaren  religiösen  verkehr  hatten.34  dagegen  kann  die  Um- 
setzung der  Athena  in  die  Urania  wohl  kaum  auf  die  offenbar  unge- 
wappnete  Tyrsenergöttin  zurückgeführt  werden,  und  eben  hier  hat 

10  vgl.  Engel  Kypros  II  s.  57  f.  über  die  identität  der  lemuischen 
Kabeiro  mit  Aphrodite  weiter  unten.  31  Saidas  und  Et.  M.  u.  KuiXtdc  = 
schob  Ar.  Wo.  62.  die  erwähnung  der  Tyrsener  in  dem  sonst  gehalt- 
losen etymologischen  mythos  — welcher  mit  dem  von  der  Aphrodite 
£dvi)  (Klausen  s.  605)  grosze  uhnlichkeit  hat  — wird  schwerlich  will- 
kürliche erfindung  sein.  3*  von  rein  sprachlichem  Standpunkt  aus 
bleibt  die  ideutität  beider  namen  (Lugebil,  Curtius)  unsicher,  da  die  ab- 
leitung  der  KaAldc  von  xaXiä  gleich  möglich  erscheint  (Keil  Philol. 
XXIII  s.  614).  doch  sprechen  die  historischen  beziehungen  entschieden 
für  einen  (vielleicht  auch  bei  Keils  deutung  möglichen)  Zusammenhang, 
den  samothrakischen  Koliascult  von  Attika  herzuleiten  wäre  schon  des- 
halb nicht  ratsam,  weil  sich  auf  dem  exclusiven  Samothrake  — ganz 
anders  als  auf  den  nachbarinseln  — kaum  attische  culte  nachweisen 
lassen,  83  auf  die  ausführung  der  weitgehenden  consequenzen  des 
oben  gegebenen  musz  ref.  vorläufig  verzichten,  leicht  könnten  sich 
eben  die  Tyrsener  als  jenes  'semitische’  element  in  Troas  heraus- 
steilen, auf  dessen  spur  Möllenhoff  ao.  I s.  21  ff.  gekommen  ist.  über 
das  'pelasgische’,  dli.  tyrsenische  Antandros  vgl.  KOhlüller  Orch.  s.  438. 
Deimling  Leleger  s.  13.  34  das  neuere  paar  der  Kadmeier  Hermes 

und  Aphrodite  finden  sich  an  denselben  orten  wie  der  thebische  drei- 
verein, in  Megalepolis  und  Argos  (Paus.  VII  31,  3.  II  19,  6). 
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bereite  vf.  die  Ursache  in  nicht  thebischen  kreisen  vermutet : in  rück- 
wandernden mitgliedern  des  vielverschlagenen  Aigidengescblecbtes, 
welches  in  Lakonien  die  Urania  kennen  gelernt  und  mit  der  ange- 
stammten Athena  verbunden  habe.3*  demnach  müste  in  Theben 
neben  den  beiden  Aphroditen  geraume  zeit  die  alte  Tritonia-Hippia 
verehrt  sein : eine  phase  des  dreigöttinencultes,  die  ref.  in  dem  athe- 
nischen cultvereine  zweier  Aphroditen  und  einer  Athena  neben  Ares 
(Paus.  II  25,  1)  wiedererkennen  möchte.“ 

Den  religiösen  hauptmythos  jenes  thebisch-aonischen  götter- 
paares  Ares  und  Aphrodite-Erinys  sucht  T.  (im  dritten  teile  s.  722 
— 746)  nachzuweisen  in  dem  neuerdings  meist  als  dichterfiction  auf- 
gefaszten  Demodokosgesange,  den  aber  bereits  KOMüller  (proleg. 
s.  357)  aus  der  ' heiligen  Thebe  * herleiten  wollte  — ein  merkwür- 
diger, von  T.  übersehener  fingerzeig  des  genialen  forschers.  mit 
sehr  radicaler,  aber  berechtigter  kritik  werden  zunächst  alle  nicht 
direct  an  der  haupthandlung  beteiligten  personen  als  nicht  ursprüng- 
lich eliminiert,  jedoch  zum  teil  (Hermes,  Poseidon)  für  volkstümlich 
boiotisch  erklärt  (vgl.  s.  731).  die  einführung  des  so  bedeutend 
hervortretenden  Hephaistos  dagegen  wird  dem  dichter  zugeschrieben, 
gewis  war  Hephaistos  im  thebischen  urmytbos  nicht  vorhanden , da 
er  mit  Ares  sonst  nie  etwas  zu  thun  bat  und  da  sich  in  Theben  von 
ihm  und  den  trägern  seines  cultes,  den  Metioniden,  keine  spur  findet, 
aber  die  schon  von  andern  geltend  gemachte  möglichkeit,  dasz  sein 
auftreten  im  boden  religionsgeschichtlicher  Verhältnisse  wurzele, 
hätte  wohl  eine  gerechtere  Würdigung  verdient,  es  ist  merkwürdig 
genug,  dasz  auf  der  Hephaistosinsol  Lemnos  nicht  nur  Aphrodite 
nachweisbar  ist  — vielleicht  gar  als  Hephaistos’  gattin  — , sondern 
auch  Ares  und  die  am  schlusz  des  mythos  thätig  eingreifenden 
Chariten.”  auch  stimmt  die  reihenfolge  der  gattinnen  des  Hephaistos 

34  diese  bypothese  fällt  mit  der  oft  nachweisbaren  rückwirkung  der 
colonien  auf  die  mythen  und  culte  der  mutteratädte  (HDMiiller  I s.  34. 
306.  II  s.  312)  unter  einen  gesichtspunkt.  36  mit  unrecht  also  hat  Engel 
II  s.  209  an  der  echtheit  der  Athena  in  dieser  Verbindung  gezweifelt: 
vgl.  T.  s.  706.  37  Hephaistos  ist  hauptgottheit  auf  Lemnos:  daher 

dort  ein  labyrinth  — ursprünglich  wohl  das  jenseit  der  Hephaistosreli- 
gion — als  heiligtum  erscheint  (Rhode  res  Lemn.  s.  14),  wie  es  auf 
Kreta  der  Hephaistosheros  Daidalos,  der  Metionide,  erbaut  haben  soll, 
über  Aphrodite  auf  Lemnos  vgl.  bes.  Rhode  s.  31.  56,  Uber  die  Cha- 
riten s.  59.  in  der  Kabciro,  der  tochter  des  'Proteus’,  gattin  des  He- 
phaistos und  mutter  der  Kabciren  auf  Lemnos  (Neuhäuser  s.  39.  107  f.), 
ist  schon  nach  den  religionsverhältnissen  der  Tyrsener  Aphrodite  (Engel 
s.  510)  zu  vermuten;  und  dazu  würde  stimmen,  dasz  die  Aphrodite  Eeivrj 
im  Tyrierlager  zu  Memphis  ihr  heiligtum  im  temenos  des  'Proteus7 
batte,  in  der  nähe  des  Hephaisteions  (Herod.  II  112  — darf  man  hier 
etwa  den  lemnisch-tyrsenischen  götterkreis  wiedererkennen?),  für  Ares 
den  Thraker  ist  zwar  das  Zeugnis  des  Fnlgentlns  u.  nefrendes  tuet  durch 
die  bemerkungen  von  ASchaefer  Philol.  XXIII  s.  562  sehr  erschüttert; 
aber  bestätigung  bietet  die  mit  Schlangensymbol  nnd  menschenopfern 
(Menoikeus)  verehrte  Chryse,  welche  nach  Paus.  IX  36,  1 des  Ares 
gattin  ist:  vgl.  T.  s.  717.  auch  ist  die  nähe  'Thrakiens*  sowie  die 
thrakische  herkunft  der  Sintier  (Rhode  s.  25)  zu  erwägen. 
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(Charis  in  der  Ilias,  Aphrodite  in  der  Odyssee)  ganz  mit  der  völker- 
scbichtung  auf  Lemnos  Uberein , wo  die  minyeischen  Charisverehrer 
von  den  Aphrodite  verehrenden  Tyrsenern  verdrängt  wurden  (Rhode 
s.  58.  43),  und  durch  diese  Vorgänge  könnte  auch  die  dienende 
Stellung  der  Charis  (Chariten)  zur  Aphrodite  verursacht  sein,  so 
neigt  sich  ref.  zu  der  von  T.  abgewiesenen  annahme , dasz  die  cult- 
verhältnisse  auf  Lemnos  wesentlichen  anteil  haben  an  der  Umbildung 
und  erweiterung  des  mythos.18  als  religiösen  kern  bezeichnet  vf. 
mit  recht  den  lepöc  ydpoc  in  fesseln  und  sieht  in  der  fesselung  die 
winterliche  bannung  der  naturgottheit  ausgedrückt;  in  demselben 
sinne  deutet  er  die  gefesselten  statuen  des  Ares  und  der  Aphrodite 
bei  Pausanias  (vgl.  dazu  noch  das  gefesselte  Aktaionbild  Paus.  IX 
38,  5:  HDMUller  myth.  II  s.  118).  das  unsichtbare  fesselnetz  soll 
auszerdem  topische  bedentung  haben  und  die  unterweit  selbst  sym- 
bolisieren (?),  wobei  wunderlicher  weise  sehr  mit  unrecht  behauptet 
wird,  HDMüller  hätte  sich  das  'attribut  der  Unsichtbarkeit  als  chtho- 
nisches  symbol’  entgehen  lassen,  während  dieser  gelehrte  es  wieder- 
holt behandelt  und  dem  vf.  sogar  offenbar  die  von  ihm  verwendeten 
belege  an  die  hand  gegeben  hat.19  übersehen  hat  T.  hier  die  bemer- 
kung  Welckers  alte  denkm.  II  s.  335  (über  den  'kämpfer  mit  dem  fang- 
netz’) : die  ’dichtung’,  dasz  Ares  und  Aphrodite  von  Hephaistos  mit 
einem  netze  umgarnt  seien,  scheine  durch  das  netz  als  waffe  gegen  den 
menschen  veranlasst,  daselbst  ist  auch  gezeigt,  wie  das  fangnetz 
in  dichterischer  anschauung  der  Ate,  der  Dike  und  besonders  dem 
Hades  gegeben  wird : vgl.  Aisch.  Agam.  1115  btKTUÖv  Ti  "Atbou.  viel- 
leicht gehört  auch  noch  die  Aphrodite  4v  btKTÜUJ  (Paus.  VII  21,4. 
Engel  s.  501)  hierher;  in  Patrai,  wo  sie  verehrt  wurde,  findet  sich 
alter  Aresdienst  (T.  s.  658),  und  vermutlich  war  sie  auch  hier  mit 
dem  gotte  verbunden.40  dazu  würde  stimmen,  dasz  im  (Areischen) 
Perseusmythos  als  bruder  des  Polydektes- Hades  ein  'Diktys’  (dh. 
netzfänger)  auftritt,  der  vermutlich  durch  personificierung  einer 


w auf  Weiterbildung  des  mythos  durch  ein  orientalisches  volksolement 
(die  lemnischen  Tyrsencr?  vgl.  den  TrdraiKOC  Ttfruiv  bei  Hesychios  und 
die  imbrischen  Pataiken)  deutet  vielleicht  der  dcppoinciaKÖc  baipiuv  Gin- 
gron  (=»  Adonis?  vgl.  Engel  II  8.  HO)  als  helfershelfer  bei  der  poixefa 
des  Ares  und  der  Aphrodite,  den  Kustathios  Od.  s.  1509,  1 (vgl.  1880,  63) 
sehr  verkehrt  als  ixXdcpa  -rr)c  ücTtpov  pu0oiroir)TlKf)c  mit  dem  in  den 
bahn  verwandelten  Wächter  Alektryon  (Ailianos)  auf  dine  stufe  stellt, 
vgl.  Engel  II  s.  887 M®.  S9  vgl.  Ares  s.  69  — dieselben  Aischylosverse, 
die  vf.  als  beweis  citiert  und  ausschreibt,  hat  hier  M.  citiert  und  aus- 
geschrieben — , myth,  I s.  160  f.  ob  eine  ähnliche  bedentung,  wie  das  fessel- 
netz, das  dypuvöv  der  Wahrsager  batte?  vgl.  Pollux  IV  116  dypt;vöv  . . 
irXiypa  ti  fpttuv  biKTuujöec  itepl  irdv  tö  ciüpa,  ö Tetpeciqt  4iteßdXX€TO 
(kreis  des  Ares!)  r}  Ttvt  dXXip  pavnKW.  40  die  erzählung  bei  Pau- 
sanias, dasz  fischer  ihr  bild  aufgefischt  hätten,  sieht  zwar  aus  wio  eine 
aitiologische  sage  zur  erklärung  des  auch  von  Engel  (s.  287),  Gerhard, 
Wclcker  anerkannten  alten  beinamens,  steht  aber  mit  den  analogen 
zügen  im  Perseusmythos  in  bemerkenswertem  einklange.  deutsche 
parallelen  bei  WMüller  altdeutsche  religion  s.  313. 
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thütigkejt  oder  eines  beinamens  aus  jenem  hervorgegangen  und  erst 
in  der  märchenhaften  Umbildung  des  mythos  zum  guten  bruder  des 
argen  geworden  ist41 ; in  Athen  wurde  er  mit  einer  Klymene  (vgl. 
Hades-Klymenos)  zusammen  verehrt  (Paus.  II  18,  1).  nun  bestand 
in  Lakonien  ein  uralter  cult  des  Ares  öriptrrac  (des  'jägers’),  dem 
man  vielleicht  die  boiotische  0r|pa  wird  zur  seite  stellen  können 41 
sowie  die  jagd  liebende  Oorgo  zu  Argos,  einem  hauptcultorte  des 
Ares  (Paus.  II  21,  5).  da  aber  das  fangnetz  als  jagdgerät  allbekannt 
ist,  während  es  Welcker  als  waffe  gegen  den  menschen  auf  grie- 
chischem boden  nicht  durch  ein  einziges  unzweideutiges  beispiel  hat 
erweisen  können,  so  glaubt  ref.  diesen  zug  des  mythos  vielmehr  auf 
jene  weit  verbreitete  vorstellungsgruppe  beziehen  zu  müssen,  in 
welcher  die  chthonische  macht  als  jäger  erscheint  — eine  von  den 
vielen  durch  den  jedesmaligen  gedankenkreis  des  stammesindivi- 
duums  bestimmten  ausdrucksformen  für  das  wirken  des  todes.  aus 
derselben  quelle  könnte  des  Aiscbylos  anschauung  von  den  Eume- 
niden  (=  Erinys)  geschöpft  sein,  dem  sie  beständig  unter  dem  bilde 
von  jägerinnen  und  jagdhunden  vorschweben  (HDMüller  Ares  s.  89), 
wie  überhaupt  bei  diesem  dichter  vieles,  was  man  poetischer  auf- 
fassung  zuzuschreiben  pflegt,  aus  volkstümlich  mythischer  heraus- 
gebildet ist. 48  die  auslegung  des  mythos  im  einzelnen  bleibt  vor- 
läufig unsicher,  so  könnten  an  stelle  des  Hephaistos,  anders  als  vf. 
will,  chthonische  mächte  wie  die  Aloiden  zu  denken  sein  (Müller 
Ares  s.  45 '),  oder  — was  nach  den  eben  entwickelten  anschauungen 
wohl  noch  ansprechender  ist  — Ares  selbst  hat  ursprünglich  als 
chthonischer  OqpeiTac  die  fliehende  Apostrophia  verfolgt,  wie  Po- 
lydektes-Diktys  die  DanaC  oder  Minos  die  Diktynna. 

Aber  auch  die  befreiung  von  den  todesbanden  im  frühjahr  hat 
in  der  Aresreligion  ihren  mythischen  ausdruck  gefunden , wie  vf. 
durch  hinzuziehung  der  drachen-  und  Aloidensage  zu  zeigen  ver- 
sucht, indem  er  Ares  als  universalen  naturgott  auffaszt.44  hierauf 
bezieht  er  das  um  die  zeit  des  wintersolstitiums  (des  boiotischen 
jahresanfangs)  gefeierte  thebische  Aphroditefest  und  macht  wahr- 
scheinlich, dasz  das  gastmahl,  bei  dem  die  lakonisierenden  thebischen 


41  so  wird  auch  Britomartis-Diktynna  auf  ihrer  neun  monate  lang 
währenden  flucht  vor  Minos  schlieszlich  von  netzen  umgarnt:  ein  in  der 
sagenhaften  gestalt  des  mythos  freilich  sehr  fremdartiger  zug,  den  man 
aber  kaum  — wie  vermutet  ist  — auf  rechnung  einer  Volksetymologie 
wird  setzen  dürfen.  41  vgl.  T.  s.  721,  welcher  diese  ansicht  aber  mit 
unrecht  auch  HDMüller  zuschreibt.  43  über  die  bedeutung  des  jagens 
in  der  mythologie  vgl.  HDMüller  mytb.  II  s.  113.  Dilthey  rh.  mus.  XXV 
s.  321.  44  beiläufig  macht  ref.  auf  ein  für  die  Symbolik  dieses  kreises 

interessantes  lampenrelief  aufmerksam,  nach  Wieseler  (Gott.  gel.  anz. 
1870  s.  188):  eine  nackte  weibliche  figur,  in  der  mitte  des  körpcrs  von 
einer  schlänge  nmwunden  und  von  den  hiiften  an  aus  einem  'häufen 
von  oblongen  bündeln’  hervorragend.  Wieseler  sieht  hier  die  'erdgöttin’, 
welche  Layard  (Venus  s.  231)  erwähne  als  'sortant  d’une  masse  de 
roehers’.  sind  hier  nicht  alle  jene  chthonischen  symbole  — unterirdi- 
scher aufenthalt  und  schlänge,  letztere  zugleich  als  fessel  — verbunden? 
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polemarchen  ermordet  wurden,  ein  rest  der  entsprechenden  Ares- 
festfeier gewesen  sei.  zweifelhafter  erscheint  dem  ref.  die  schon 
von  Engel  angedeutete  hypothese : die  für  jenes  eine  mal  bezeugte 
teilnahme  der  patricierinnen  sei  jährlich  wiederkehrender  brauch  ge- 
wesen. wenigstens  scheint  des  vf.  argument  — wie  sonst  Pbyllidas 
den  Verrätern  lange  vorher  anssicht  auf  jenen  besuch  habe  machen 
können  (ttoeXcu  ümcxvounevoc  Xenophon,  4k  TraXatoO  KcmpfT^XKiuc 
Plutarch)  — eher  das  gegenteil  nabe  zu  legen:  denn  was  brauchte 
Pbyllidas  erst  zu  versprechen,  wenn  gemeinsames  opfermahl 
sitte  war?  die  opfer  des  paares  waren,  wie  vf.  aus  der  kost  des 
Aresdrachens  und  den  C7rovbod  der  Eumeniden  schlieszt,  nepbali- 
sche  oder  weinlose  (honig,  mobn,  milch),  diese  sind  nach  T.  nur 
bei  nationalgriechischen  göttem  nachweisbar,  während  die  oinosponda 
(wein,  feige,  myrte)  ursprünglich  den  semitischen  zugehören  und 
stets  — direct  oder  indirect  — semitischen  einflusz  vermuten  lassen, 
von  diesem  neuen  und  fruchtbaren  gesichtspunkte  aus,  dessen  trag- 
weite  sich  nun  in  der  praxis  wird  heraussteilen  müssen,  kann  T.  die 
spät  aus  Griechenland  eingeführte  Venus  Verticordia  zu  Rom,  der 
nephalien  dargebracht  werden,  nicht  für  die  semitische  göttin  hal- 
ten; ihr  name  aber,  eine  genaue  Übersetzung  der  ethisch  umgedeu- 
teten Apostrophia,  macht  ihre  abstammung  von  der  Theberin  un- 
zweifelhaft: so  dasz  hier  ein  indirectes  Zeugnis  für  die  nephalischen 
opfer  der  Apostrophia-Erinys  vorliegt. 15  da  nun  endlich  diese  Ver- 
ticordia bei  Ovid  als  gattin  des  Mars  erscheint,  so  hält  vf.  auch  von 
dieser  seite  die  Zugehörigkeit  der  Apostropbia-Erinys  zu  Ares  für 
positiv  bestätigt : ein  Scheinargument , in  dem  ref.  nicht  wie  vf.  den 
schluszstein  der  beweisführung  sehen  möchte:  denn  der  römische 
dichter  hätte  doch  wohl  jede  Venus  mit  Mars  verbunden  (s.  729 
— 740). 

Indem  T.  nun  schlieszlich  die  bedeutung  des  paares  im  Zusam- 
menhang entwickelt , hebt  er  hervor  dasz  es  ursprünglich  wie  die 
meisten  Stammesgottheiten  eine  universelle  bedeutung  besessen  habe 
mit  'chthoniseher’  und  'olympischer’  phase : auf  jene  bezieht  er  die 
ständige  quellschlucht  (als  localisierung  der  unterweit),  auf  diese 
einen  — freilich  schwach  bezeugten  — bergcult.  zwingende  argu- 
mente  sind  damit  aber  für  die  annahme  der  licbtern  Seite  noch 
nicht  vorgebracht,  auch  der  auf  dem  lykaiischen  berge  verehrte 
Zeus  erscheint  durchaus  winterlich- chthonisch  (HDMüller  myth.  II 
s.  78  ff.),  und  der  Demodokosgesang  läszt  sich,  wie  oben  angedeutet 
ist,  bei  der  alten  Müller-Stollschen  auffassung  des  Ares  .sehr  wohl 
verstehen,  auszerdem  macht  der  umstand  stutzig,  dasz  selbst  der 


45  auch  die  nephalischen  opfer,  welche  besonders  den  toten  dar- 
gebracht wurden,  scheinen  Ruf  die  winterlich-chthonische  natur  des 
paares  hinzudeuten,  klarer  übrigens  als  in  Griechenland  tritt  jener 
ethnographische  gegenaatz  im  opferwesen  bei  den  Römern  hervor,  vgl. 
Plinius  nal.  hist.  XIV14:  worüber  noch  Klausen  Aeneas  s.  854  völlig  im 
unklaren  ist. 
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nach  T.  von  siegreichen  Äonen  gegründete  attische  Ares-Erinyscult 
durchaus  chthonischen  Charakter  trägt. 18  hier  kann  man  nur  von 
einer  durchmusterung  der  heroenmythologie , in  der  sich  reste  ver- 
drängter religionsanschauungen , in  ihrer  unscheinbarkeit  unange- 
tastet, zu  erhalten  pflegen,  befriedigende  aufschlüsse  erwarten. 47 

Die  vollständige  metamorphose  des  alten  cultpaares  und  seines 
mythos  ist  vor  allem  durch  die  Homerische  poesie  verursacht,  indem 
der  dichter  sich  unwillkürlich  an  stelle  der  ernsten  Apostrophia  die 
achaiische  Kypris  - Dionaia  seiner  heimat  dachte  (s.  740  ff.),  in 
dieser  auffassung  sind  ihm  die  künstler  gefolgt , vom  Borghesischen 
zwölfgötteraltar  an  bis  in  die  späteste  zeit,  weiter  charakterisiert 
T.  die  Stellung  des  paares  im  griechischen  nationalbewustsein , und 
zeigt  wie  schon  seit  alter  zeit  das  zwölfgöttersystem  und  später  be- 
sonders die  attische  kunst  dazu  beigetragen  haben , ihm  allgemeine 
geltung  zu  verschaffen. 

Im  'schluszwort’  wird  ein  übersichtliches  historisches  bild  der 
gewonnenen  resultate  gegeben,  welches  ref.  freilich  hie  und  da  ver- 
ändert sehen  möchte,  so  wird  die  Verschmelzung  der  thebisch-aoni- 
schen  Erinys  (erste  phase)  mit  der  Aphrodite  schon  vor  der  Kadmeier- 
herschaft  durch  Vermittlung  der  Tyrsener  vor  sich  gegangen  sein 
(Aphrodite-Erinys : zweite  phase).  vermutlich  beschränkten  dann 
die  Kadmosdiener  die  aonischen  götter  auf  das  chthonische  gebiet 
(Aphrodite- Apostrophia : dritte  phase),  während  Ares  — vielleicht 
schon  als  ' kriegsgott  ’ — schutzgottheit  von  stadt  und  bürg  ver- 
blieb.48 diese  auffassung  erhält  sich  aber  nur  in  localen  culten, 
indem  das  epos  die  Kypris  zur  Aresgefährtin  macht  (Aphrodite- 
Kypris : vierte  phase)  und  zugleich  die  beiden  götter  in  die  panhelle- 
nische  Olympierfamilie  einführt,  damit  ist  der  entwicklungsgang  auf 
griechischem  boden  abgeschlossen,  erst  in  der  zeit  der  Juliseben 
imperatoren  erfuhr  das  paar  in  der  fremde  eine  künstliche  Umwand- 
lung zu  höchster  politischer  bedeutung. 

So  ist  durch  die  vorliegende  arbeit  das  hauptproblem  wohl  end- 
gültig gelöst  und  damit  ein  wertvoller  beitrag  zur  ältern  griechi- 

46  oder  ist  gelbst  noch  in  den  Eumeniden  des  Aischylos  eine  spur 
der  alten  Universalität  zu  erkennen,  wenn  sie  (Eum.  910  ff.)  felder  und 
borden  zu  schützen  geloben?  47  so  ist  Perseus,  den  schon  HDMüller 
Philol.  XIV  s,  129  als  Ares-heros  bezeichnet  hat,  das  olympische  gegen- 
bild des  gottes , wenn  er  der  Gorgo-Graia-Erinys  (Müller  Ares  g.  69. 
Franz  myth.  Studien  s.  30)  das  haupt  abschlägt,  die  gefesselte  Andro- 
meda befreit  und  den  Polydektes-Diktys  mit  dem  Gorgoneion  (vgl.  den 
Abasschild)  überwältigt,  auf  die  Zugehörigkeit  des  Oidipus  zur  Ares- 
religion macht  T.  s.  752  aufmerksam,  ohne  jedoch  diesen  Sagenkreis 
für  seine  zwecke  zu  verwerten,  möglich  dasz  sich  hier  ein  bereits 
völlig  au8gcbüdoter  dualismus  (Ares-Erinys  und  ihr  'olympisches’  gegen- 
paar) Herausstellen  wird.  48  jene  ofüciello  Stellung  ist  auch  der  grund, 
weshalb  man  ihm  auszer  seiner  alten  gefährtin  auf  der  Kadmeia  noch 
die  göttinnen  zweier  andern  thebiseben  Stämme  zur  Seite  gestellt  hat, 
von  denen  die  eine  (Demeter  <=  Pandemos)  gleich,  die  andere  (Atheua 
=■  Urania)  bedeutend  später  zur  Aphrodite  wurde. 
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.sehen  religionsgeschichte  geliefert,  aber  auch  ftlr  die  feststellung 
der  mythologischen  methode  ist  T.s  abhandlung  nicht  ohne  inter- 
esse.  denn  die  geschichte  der  frage  und  ihre  überraschende  lösung 
zeugt  wieder  ausdrücklich  von  der  tragweite  des  nach  KOMüllers 
Vorgang  zuerst  von  HDMüller  in  voller  klarheit  durchgeführten, 
immer  noch  so  wenig  anerkannten  und  angewandten  grundsatzes: 
dasz  die  wahrhaft  volkstümlichen  griechischen  gottheiten,  meist 
paar-  oder  gruppenweise  und  als  universale  naturmächte,  in  be- 
stimmten einzelstämmen  wurzelten  und  lebten,  mit  denen  sie  wan- 
derten,  Verbindungen  eingiengen , beschränkt  und  unterdrückt  wur- 
den ; und  dasz  demgemäsz  ihre  mythencomplexe  mehr  oder  weniger 
durch  die  historischen  Verhältnisse  der  sie  verehrenden  Stämme  be- 
stimmt werden,  in  dem  erst  spät  durch  allmähliche  Vereinigung  der 
Stammreligionen  entwickelten  polytheistischen  Systeme  war  auch  in 
diesem  falle  von  dem  ursprünglichen  wesen  der  gottheiten  wenig  zu 
erkennen. 

Dresden. Otto  Crusius. 


45. 

EURYPYLOS,  MELANIPPOS  UND  KOMAITHO. 

Die  leetüre  des  anregenden  buches  von  WHRoscher  'die  Gor- 
gonen und  verwandtes’  (Leipzig  1879)  veranlaszt  mich  zu  folgenden 
Bemerkungen , die  zu  einigen  daselbst  behandelten  punkten  einen 
kleinen  beitrag  liefern  mögen. 

Pausanias  VII  19  erzählt  die  geschichte  des  Melanippos  und  der 
Komaitho,  die  er  zwar  als  historische  personen  ansieht,  die  aber 
wegen  mehrerer  höchst  bedeutsamer  züge  als  mythologische  figuren 
betrachtet  werden  müssen,  die  städte  Aroö,  Antheia  und  Mesatis 
hatten  ein  gemeinschaftliches  heiligtum  der  Artemis  Triklaria,  deren 
name  auf  jenen  dreistädtebund  deutet,  priesterin  der  göttin  war 
stets  eine  jungfrau,  die  bei  ihrer  Verheiratung  die  würde  niederlegte, 
einst  nun  bekleidete  dieses  amt  eine  jungfrau  namens  Komaitho,  die 
durch  ihre  Schönheit  im  herzen  des  Melanippos  heftige  liebe  ent- 
zündete. aber  wie  ja  das  alter  den  werken  der  liebe  stets  feindlich 
ist,  bemerkt  Pausanias,  gaben  die  eitern  ihre  Zustimmung  zur  heirat 
nicht.  Melanippos  und  Komaitho  jedoch  konnten  ihrer  leidenschaft 
nicht  mehr  widerstehen  und  vereinigten  sich  im  tempel  der  Artemis 
in  liebe,  zur  strafe  für  diesen  frevel  verhängte  Artemis  fruchtlosig- 
keit  über  das  land  und  plagte  es  mit  schweren  krankheiten,  bis  sich 
die  einwohner  an  das  delphische  Orakel  wandten  und  von  ihm  die 
Ursache  der  plage  erfuhren,  nach  dem  spruche  des  Orakels  wurden 
Melanippos  und  Komaitho  geopfert  und  alle  jahre  der  schönste  jüng- 
ling  und  das  schönste  mädchen  dem  tode  geweiht,  doch  das  grau- 
same opfer  sollte  nicht  ewig  bestehen,  wenn  ein  fremder  könig,  der 
einen  fremden  gott  mit  sich  führe,  ins  land  komme,  hatte  das  orakel 
bestimmt,  dann  solle  das  opfer  aufhören,  nun  hatte  nach  der  er- 

Jahrbücher  für  elul.  philol.  1881  hfl.  5.  20 
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oberung  Trojas  bei  Verteilung  der  beute  Eurypylos,  Euaimons  sohn,. 
eine  kiste  (XapvaE)  erhalten,  ein  werk  des  Hephaistos,  das  Zeus  dem 
Dardanos  geschenkt,  als  er  diese  öffnete,  erblickte  er  darin  ein  bild 
des  Dionysos  und  wurde  davon  wahnsinnig,  das  delphische  orakel 
erklärte,  er  werde  von  seinem  Wahnsinn  befreit  werden,  wenn  er  da, 
wo  er  menschen  Guciav  E^vtiv  opfernd  fände,  die  kiste  weihe,  unter 
Gucia  Efevr|  ist  offenbar  ein  barbarisches  dh.  menschenopfer  zu  ver- 
stehen. darauf  kam  er  nach  Aroö  gerade  als  wieder  ein  jtlngling 
und  ein  mädchen  zum  tode  geführt  wurden,  so  wurden  beide  orakel- 
Sprüche  erfüllt.  6r  wurde  befreit  vom  Wahnsinn , da  er  die  E^vr| 
Gucia  gesehen , und  die  dortigen  bewohner  konnten  das  opfer  ein- 
stellen, da  ein  fremder  könig  mit  einem  fremden  gotte,  nemlich  dem 
Dionysos  ins  land  gekommen. 

Offenbar  haben  wir  es  hier  mit  zwei  verschiedenen  mythen  zu 
thun,  die  nur  lose  mit  einander  verbunden  sind,  dem  Eurypylos-  und 
dem  Melanippos  - Komaitho  - mythos.  ersterer  gehört  in  die  classe 
jener  mythen,  die  die  einführung  des  Dionysoscultus  symbolisieren, 
wobei  sehr  häufig  Wahnsinn  verhängt  wird,  wie  in  der  Pentheus-  und 
Lykurgossage.  das  verbot  die  lade  mit  dem  Dionysosbilde  zu  öffnen 
erinnert  an  die  attische  sage  von  den  tauschwestern  Herse,  Aglauros 
und  Pandrosos,  denen  Athena  den  jungen  Erichthonios  in  einer  lade 
verschlossen  anvertraut,  auch  hier  werden  Herse  und  Aglauros,  die 
der  Versuchung  nicht  widerstehen  können,  mit  Wahnsinn  gestraft, 
der  sie  dazu  treibt  sich  von  der  steilen  wand  des  burgfelsens  hinab- 
zustürzen. 

Der  bedeutsame  zug,  der  beiden  erzählungen  gemeinsam  an- 
gehört, ist  die  geheimnisvolle  kiste,  deren  eröffhung  Wahnsinn  hervor- 
ruft. das  feine  mal  befindet  sich  Erichthonios  darin,  der  sohn  des 
fruchtbaren  ackerlandes,  der  auch  durch  seinen  namen  an  xGiuv  er- 
innert, das  andere  mal  Dionysos,  der  gott  der  üppigen  Vegetation, 
tauträgerinnen  heiszen  die  athenischen  mädchen,  deren  dienst  an 
jene  sage  erinnert;  Herse  und  Pandrosos  bedeuten  selbst  nichts 
anderes  als  tau.  offenbar  haben  wir  es  also  mit  einer  symbolischen 
darstellung  der  entwieklung  der  Vegetation  zu  thun.  dabei  ist  der 
Wahnsinn  ein  zu  bedeutsamer  zug,  als  dasz  er  nach  Welcker  (gr.  götter- 
lehre  I s.  573)  als  bloszer  ausdruck  des  grausens  vor  dem  ursprüng- 
lichen cultus  gefasst  werden  könnte,  der  Wahnsinn  kann  meines  er- 
achtens  in  dieser  Verbindung  keine  andere  bedeutung  haben  als  der 
orgiastische  Dionysostaumel  überhaupt,  dh.  er  symbolisiert  das  ge- 
waltige sprieszen  und  treiben  der  naturkräfte  im  frühling  und  sommer. 
das  öffnen  der  kiste  ruft  ihn  hervor,  wie  der  schosz  der  erde  sich 
öffnet,  wenn  die  Vegetation  sich  zu  entwickeln  beginnt,  das  auf- 
hören des  Wahnsinns  bedeutet  das  absterben  der  Vegetation  im  herbst, 
so  treibt  der  Wahnsinn  die  Kekropiden  in  den  tod , und  so  steigen 
auch  die  tauträgerinnen  (dpprppöpoi)  in  die  feuchte  tiefe,  den  unter- 
irdischen gang  im  tempel  der  ’AcppobiTT]  fev  kt|ttoic  hinab,  ebenso 
wird  Eurypylos  vom  Wahnsinn  erst  geheilt,  nachdem  er  das  men- 
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schenopfer  gesehen ; daher  wird  Eurypylos  nichts  anderes  bedeuten 
als  den  gott  der  unterweit,  aus  der  alle  Vegetation  entspringt,  darauf 
weist  schon  sein  name  hin  (s.  Hartung  religion  u.  myth.  d.  Gr.  IV 
s.  222),  sowie  der  seines  vaters  Dexamenos1,  des  königs  von  Olenos: 
denn  auch  dieser  ist  nur  eine  andere  form  des  unterweltgottes. 

Nicht  die  geringste  innere  beziehung  zu  diesem  mythos  hat  die 
erzählung  von  Melanippos  und  Komaitho.  in  diesen  sehe  ich  ein 
Sinnbild  der  schwarzen  gewitterwolke  und  des  daraus  hervorleuch- 
tenden glänzenden  blitzes.  jene  wird  repräsentiert  durch  Melanippos 
'schwarzpferd’,  diese  durch  Komaitho  'brandhaar’,  bei  der  gewitter- 
wolke wird  mit  Vorliebe  die  schwärze  hervorgehoben  (Roscher  so. 
s.  88  f.).  als  pferd  ist  die  gewitterwolke  gedacht  in  dem  mythos  von 
Pegasos  und  Chrysaor.  die  nächste  analogie  aber  zu  diesem  Melanip- 
pos bietet  das  Poseidonische  pferd  Areion  (KuavoxctiTrjc , wie  es  in 
der  alten  Thebais  heiszt) , von  dem  man  besonders  in  Thelpusa  in 
Arkadien  erzählte,  es  ist  die  frucht  eines  liebesverhältnisses  zwischen 
Poseidon  und  Demeter  Erinys.  dagegen  hiesz  es  in  der  alten  Thebais: 
aim)  Tai’  ävebunce  (Paus.  VIII  25,  9).  dies  erinnert  daran,  dasz 
die  gewittergottheiten  oft  als  der  erde  entsprossen  angesehen  werden 
(Roscher  ao.  s.  22).  in  Triteia  ist  Melanippos  sohn  des  Ares  und 
der  Triteia,  der  toehter  des  Triton,  diese  aber  ist  priesterin  der 
Athena  (Paus.  VII  22,  8).  offenbar  ist  diese  eine  incarnation  der 
Athena  Tritogeneia,  der  gewitter-  und  blitzgöttin  (Roscher  ao.  s.  30). 
dosz  Komaitho  den  blitz  bedeutet,  zeigt  zunächst  ihr  name  'brand- 
ba&r’.  es  kann  nur  dieselbe  Komaitho  sein,  welche  als  toehter  des 
Pterelaos  auftritt  (Apollod.  II  4,  7, 4).  ihr  vater  hat  nur  6in  golde- 
nes haar;  indem  ihm  dies  Komaitho  aus  liebe  zu  Amphitryon*  aus- 
reiszt,  führt  sie  seinen  Untergang  herbei.’  das  brandhaar  der  Komaitho 
und  das  goldene  haar  des  Pterelaos  erinnert  an  die  ehernen  locken 
der  Gorgonen,  ganz  wie  an  die  locke  des  königs  Pterelaos  das  heil 
seines  Volkes  geknüpft  ist,  so  an  die  locke  der  Medusa  das  wohl  d^er 
stadt  Tegea  (Paus.  VIII  47,  4 vgl.  Roscher  ao.  s.  81).  in  Pterelaos 
finde  ich  mit  Preller  (ao.  II*  s.  178  anm.  1)  den  stamm  von  Trrepöv 
wieder , aber  nicht  in  dem  sinne  von  irrepd  vrjöc , sondern  als  an- 
deutung  der  beflügelung  des  blitzes  (Roscher  ao.  s.  85  ff.),  der  sohn 
des  Pterelaos  ist  Teleboas  'der  fernhinbrüllende’,  wie  ja  oft  der  don- 
ner  als  stimme  einer  gottheit  gefaszt  wurde  (Roscher  ao.  s.  85).  da3 
ganze  liebesverhältnis  des  Melanippos  und  der  Komaitho  ist  aber 
überhaupt  nur  eine  Variante  zu  dem  liebesbunde  zwischen  Poseidon 
und  der  Medusa. 


1 Paus.  VII  19,  9;  die  gewöhnliche  tradition  nennt  allerdings  seinen 
vater  Euaimon.  * oder  Kephalos:  Tzetzes  zu  Eyk.  934;  vgl.  Strabon 
X 452.  ’ diese  erzählung  ähnelt  sehr  der  von  Nisos  und  Skylla  (vgl. 

Preller  gr.  myth.  I*  s.  485);  auch  besteht  zwischen  beiden  sagen  eine 
nähere  Verwandtschaft  (vgl.  Winter  'Alkmene  und  Amphitryon1,  Breslau 
1876,  s.  23). 

Hirscuberg.  August  Schultz. 
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46. 

ZU  GRIECHISCHEN  DICHTERN. 


In  der  handschrift  der  Münchener  bibliothek  cod.  August.  Monac. 
gr.  499  findet  sich  von  fol.  216 r ein  griechisches  lexikon,  dessen  an- 
fang  Tittmann  vor  seinem  Zonaras  s.  LXXVI1— XCH  herausgegeben 
hat.  er  bemerkt  dazu : 'codex  [p.  24  n.  1 9 Reis.]  bombycinus  saec.  XTV 
habet  varia  grammatica,  v.  c.  Gregorium  Corinthium,  Lecapeni  gram- 
maticam  et  alia;  et  Lexicon  brevius  quidem,  sed  non  spemendum,  ut 
specimen  demonstrat.  characteres  simillimi  sunt  his , quorum  speci- 
mina  ex  cod.  Apollonii  dedit  Villoisonus.  dignum  est  quod  totum 
edatur , sed  ad  auctoris  institutum  cognoscendum  hoc  specimen  suf- 
ficiet’  (folgt  fol.  21 6 r — 220 r der  h8.).  ich  habe  den  noch  nicht 
herausgegebenen  teil,  von  fol.  220 r — 264 T,  abgeschrieben,  und 
werde  über  das  Verhältnis  dieses  syntagma  (des  Moschopulos : vgl. 
Ritschl  proleg.  zu  Thomas  Mag.  s.  LXVI)  zu  ähnlichen  an  einem 
andern  orte  handeln,  vorläufig  teile  ich  von  den  dichtercitaten  das 
erwähnenswerte  mit. 

Ich  beginne  mit  denen  welche  sich,  so  viel  ich  sehen  kann, 
weder  in  den  erhaltenen  stücken  noch  in  den  samlungen  der  frag- 
mente  finden. 

fol.  224 v ßioc  f|  xoidbe  Zuuf|.  Kai  ö TrepieicTiKÖc  tuiv  TOiäivbe 
Zwuiv.  olov  Koinv  TIC  ßiöioio  xapäv  (lies  Täpoi)  Tpißov 
(anth.  Pal.  IX  359, 1),  Kai  q övTiTrapaxeipävq  Tip  0avaTtp  Cuiq.  die 
7rap’  Eüpunbq-  f|b’  rjpäpa  Öövotov  i)  ßiov  q>öpei  (doch  vgl. 
Soph.  Ai.  801  f.). 

fol.  229 T £n  Kai  toöto  Tqpei  paXicra  tuiv  ’Attikuiv  <5v,  tö 
Xapßavctv  Ta  äm-nOäpeva  toic  upocqyopiKOic  die  oübÖTepa,  olov 
«dqp‘  äerfae  tö  toö  Xöyou  etoreiv».  «tö  koXöv  tuiv  cuiv  »]8u)v» 
övt'i  toö  «toi  cd  fjöq  Ta  KaXd».  Kai uapa  Tip  CoipoKXti * ih  iraTpuiov 
icriac  ßäöpov  (Ai.  860).  dXX*  ÖVTaOÖa  päv  bdo  Ta  TrpocryfopiKa- 
ßäöpov  Kai  4ct(o.  Kupiumpov  bä  fjv  treceiv  eic  tö  äcriac  tö  4m0e- 
tov  TiaTpipov.  outoc  bä  (dh.  Sophokles)  cpiXoc  uiv  toic  tuiv  ’Atti- 
kiIiv  äEqvefKev  outut  «rtaTpipov  äcriac»  dvxi  toö  «Ttarpipac».  Kai 
£pTov  toöto  xf]c  cqc  tuiv  i^Guiv  euKOcpiac  dvri  toö  «Tqc 
euKOcpiac  tuiv  cuiv  r]0div».  Kai  Gupmibqc*  «cu  tc  ydp  veKpa  (vulg. 
iv  vtKpoic)  TÖ  t’  ipöv  oixCTai  ßiou  rrXäov»  (Or.  201  f.).  dem  Zu- 
sammenhang nach  müsten  die  gesperrt  gedruckten  worte  aus  Sopho- 
kles entnommen  sein.  y 

fol.  236 T Kai  bfjXov  eü0öc  ökouovti  Tip  cüveciv  £x°vti,  ttötc 
(sc.  tö  t]kw)  cuvTaiaäov  touttj  f)  ämvq  TfJ  pexoxri , Trj  TOÖ  peX- 
Xovtoc  q>qpi  f)  toö  dopkrou.  öxe  päv  ydp , ouirep  tic  btevqpTei, 
XfjElV  fexe,  TÖTE  xuipav  bOTÖOV  T^  peTOXd  toö  dopicrou.  die  ärri 
irapabeiypaTOc  qraiq  päv  dv  «Ta  kot’  äpä  cu  btaöeic  fjKui».  ötov 
bä  äpxqxai  äiti  touto,  öttuic  äipqTat  toö  npdypaToc,  töte  Trj  tou 
päXXovTOc  peTOxq,  olov  «qKU>  Troiqcuuv».  (fol.  227 r)  ’ApiCTO- 
qjävqcävNeipäXatc'fiKopevTÖVTToXövöipöpevoi  Xcuiv. 
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fol.  258 r tö  rrpöcumov  bk  ftviKrj,  tö  b£  TTpaxpa  aiTiamrj,  ibc 
tö  nuvGävopai,  tö  4pumli • otov  tö  ’ApicTOcpdvetov  iruv- 
Gävou  tiDv  napiövTUJV  vooupevric  fEiuGev  Tfjc  aiTianxfjc  dnl 
toO  npctTpaToc. 

Bei  dem  fragment  bUq>6opac  TÖV  öpxov  fjpuJV  bietet  unsere 
he.  ebenfalls  fol.  227 r die  lesart  ‘ApiCToqpdvr)C  dv  Köpaic.  das- 
selbe steht  auch  bei  Bachmann  anecd.  II  377,  was  Dindorf  zu 
fr.  479  nicht  erwähnt,  beide  citate  sind  unzweifelhaft  aus  Ammo- 
nios  entlehnt.  — Die  stelle  fol.  240 T xal  trap  ’ aürip  (sc.  Aristo- 
phanes)  dXXaxoü  xaraGou  Goipaxiov  ist  wohl  entweder  der  un- 
genau citierte  vers  497  der  Wolken  oder  927  des  Plutos.  — Die 
worte  fol.  262 r ibc  rrap 1 ’Apicroqpdtvei  • et  pf|  xaGaiprjcei  Tic  övacpo- 
pov  scheinen  aus  vers  8 und  10  der  Frösche  zusammengesetzt,  vgl. 
fr.  472  Ddf.  — In  v.  416  der  Ritter  bietet  die  hs.  ebenfalls  die 
Schreibung  KUVOKtcpdXuj  (s.  Dindorf  zdst.),  und  v.  794  des  Plutos 
dp1  oüxi  bdEij  TaÜTCC  Ta  xöTaxucpaTa.  — Aristoph.  Thesm.  870 
lautet  fol.  228 r pf)  ipeöcov  lü  Zeu  Tqc  dmouaic  fipdpac , statt  Trjc 
dir.  dXmboc.  — In  dem  298n  fragment  des  Menandros  bei  Meineke 
IV  s.  297  steht  statt  oTcG’  in  der  hs.  fol.  228 r olb’  ö Ti  iroiricov, 
und  in  dem  6n  der  Adelphoi  (IV  s.  70)  findet  sich  fol.  227 r ef  bd 
Tic  Tf|V  xöpnv  bieqpGopouc  (dagegen  bei  Bachmann  anecd.  II  s.  377, 14 
genau  nach  AmmonioB  s.  41).  — Die  stelle  aus  Eupolis  cü  b’  ÜTrdfeiC 
TOÖprtpocGev  (Kock  fr.  79)  steht  fol.  260T.  — Aischylos  Prom.  937  H. 
hat  fol.  229  v die  für  den  vers  nicht  passende  Variante  t(  ydp  Traöfiv 
iL  iraGeiv  ou  pöpcipov.  — Soph.  El.  735  (fol.  252 r)  iricTiv  dxwv  statt 
iricnv  cpdpujv.  — Eur.  Hek.  531  (fol.  250 T)  napacTdc  statt  xaTacTÖc. 

Duisburg.  Richard  Schneider. 

47. 

NOCHMALS  DER  GOLDENE  SCHNITT. 

In  einer  kurzen  notiz  in  dieser  Zeitschrift  1879  s.  692  habe  ich 
darauf  aufmerksam  gemacht,  dasz  die  caesura  semiquinaria  den  hexa- 
meter  nach  dem  Verhältnis  des  goldenen  schnitte  teilt,  und  sprach 
zugleich  die  Vermutung  aus,  dasz  das  Zeisingsche  gesetz  auf  dem  ge- 
biete der  rhythmik  vielfach  geltung  habe. 

Mittlerweile  hat  LDrewes  jahrb.  1880  s.  409  ff.  dasselbe  für 
den  dochmius  im  Verhältnis  8 : 5 = 5 : 3 nachgewiesen,  er  erblickt 
im  dochmius,  dem  rhythmus  des  höchsten  affects,  die  musikalische 
Verkörperung  des  goldenen  Schnitts. 

Die  sache  ist  damit  jedoch  noch  lange  nicht  erschöpft,  wie  aus 
folgenden  gelegentlich  von  mir  gemachten  beobachtungen  erhellen 
dürfte. 

Treten  im  hexameter  zu  der  penthemimeres  noch  der  trithemi- 
meres  und  die  hephthemimeres  als  caesurae  minores,  so  läszt  sich 
die  teilung  nach  dem  goldenen  schnitt  noch  weiter  verfolgen,  die 
beiden  nebencäsuren  bewirken,  falls  sie  mit  der  hauptcäsur  in  Einern 
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Terse  vereinigt  sind,  keine  merklichen  pausen,  wir  werden  daher 
vor  der  trithemimeres  6,  zwischen  ihr  und  der  pentbemimeres  4, 
von  da  bis  zur  hephthemimeres  (einschlieszlich  der  für  die  haupt- 
pause einzusetzenden  2 moren)  6 moren , sodann  bis  zum  versende 
10  moren  anzunehmen  haben,  ein  hexameter  von  dieser  form  wird 
demnach  durch  die  3 cäsuren  in  4 teile  von  6,4,  6 , 10  moren  zer- 
legt , die  in  einem  dreifachen  nahezu  richtigen  Verhältnis  nach  dem 
goldenen  schnitt  stehen : 

26:16=  16  : 10 
16  : 10  = 10  : 6 
10:6  = 6:4. 

Der  iambische  trimeter  besteht  aus  18  moren,  von  welchen  bei 
der  gebräuchlichsten  cäsur,  der  pentbemimeres,  7 vor  und  11  hinter 
die  cäsur  fallen,  in  der  hiernach  sich  ergebenden  proportion  18:11 
= 11:7  ist  das  product  der  äuszern  glieder  dem  der  innern  nahezu 
gleich. 

Im  Sapphischen  verse  umfaszt  die  trochäische  cicßocic  (Christ 
metrik  s.  99)  6,  der  übrige  teil  des  verses  10,  zusammen  16  moren. 
wir  erhalten  also  die  proportion  16  : 10  = 10  : 6. 

Setzen  wir  in  dem  gröszern  Archilochischen  verse  für  die  kräf- 
tige penthemimeres  2 moren,  so  haben  wir  vor  der  cäsur  10,  nach 
derselben  16  moren  und  erhalten  also  dieselbe  proportion  wie  im 
heroischen  hexameter  26  : 16  = 16  : 10. 

Dasselbe  Verhältnis  finden  wir  im  gröszern  Asklepiadeischen 
vers  wieder,  welcher  in  den  dichtungen  der  Sappho  und  des  Alkaios 
eine  grosze  rolle  Bpielte  (Christ  ao.  s.  496).  nehmen  wir  für  die  bei- 
den pausen  zwischen  den  Choriamben  je  eine  Zeiteinheit  an , so  er- 
geben sich  bis  zur  zweiten  pause  16,  nach  derselben  10,  zusammen 
also  26  moren. 

Der  goldene  schnitt  -zeigt  sich  aber  nicht  blosz  innerhalb  ein- 
zelner verse,  sondern  auch  im  Verhältnis  mehrerer  verse  zu  einander, 
so  zb.  verband  Archilochos  den  nach  ihm  benannten  26zeitigen  Ar- 
chilochius  maior  mit  dem  16zeitigen  epodischen  iambus.  beide  verse 
enthalten  also  zusammen  42  moren  und  ergeben  die  proportion 
42  : 26  = 26  : 16,  in  welcher  das  product  der  äuszern  glieder 
= 672,  das  der  Innern  = 676  ist. 

Genau  dasselbe  Verhältnis  zeigt  das  metrum  Alcmanium,  dessen 
erster  vers  ein  hexameter  zu  26  moren,  der  zweite  ein  16zeitiger 
daktylischer  tetrameter  ist. 

In  der  ersten  Asklepiadeischen  Strophe  entfallen  auf  den  ersten 
vers  13  moren,  auf  den  zweiten,  die  pause  nach  der  6n  silbe  zu 
2 moren  gerechnet,  21  moren.  die  gesamtzahl  von  34  moren  ist 
also  nach  dem  Verhältnis  des  goldenen  Schnitts  auf  die  beiden  verse 
verteilt:  denn  die  proportion  34  : 21  = 21  : 13  ist  nahezu  richtig, 
indem  das  product  der  äuszern  glieder  = 442,  da3  der  innern 
= 441  ist. 

Mainz.  • Rudolf  Löhbach. 
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48. 

DER  WAFFENSTILLSTAND  DES  JAHRES  423  VOR  CH. 
ZU  THUKYDIDES  IV  118. 


Die  von  Thukydides  IV  118  aufbewahrte  urkunde  enthält  die 
bedingungen  des  einjährigen  Waffenstillstandes,  der  im  anfang  des 
neunten  jahres  des  peloponnesischen  krieges  (märz  423)  zwischen  den 
Athenern  einer-  und  den  Lakedaimoniem  und  ihren  bundesgenossen 
anderseits  abgeschlossen  wurde,  der  schlusz  dieser  urkunde  enthält 
die  Üblichen  curialien  eines  athenischen  Volksbeschlusses,  danach 
ist  das  vorhergehende,  also  der  hauptteil  der  urkunde,  als  ein  von 
Laches  in  der  volksversamlung  befürworteter  antrag  der  peloponne- 
sischen bundesgenossen  anzusehen,  dieser  hat  nun  in  seiner  form 
so  viel  eigentümliches,  dasz  sich  schon  mehr  als  feiner  bemüht  hat 
aus  ihr  folgerungen  über  das  Zustandekommen  desselben  zu  ziehen, 
dazu  lag  aber  die  Veranlassung  um  so  näher,  da  Thuk.  selbst  hier- 
über so  gut  wie  nichts  verlauten  läszt.  derselbe  sagt  IV  117  nur, 
die  Athener  hätten  einen  Waffenstillstand  gewünscht,  um  erst  masz- 
regeln  gegen  das  vorschreiten  des  Brasidas  treffen  zu  können , die 
Lakedaimonier  dagegen,  weil  sie  die  augenblickliche  läge  der  dinge 
für  günstig  gehalten  hätten  zum  abschlusz  eines  Waffenstillstandes, 
durch  den  sie  die  grundlage  zu  einem  dauernden  frieden  zu  legen 
und  damit  ihre  gefangenen  von  Pylos  wiederzuerlangen  hofften. 

Ehe  wir  jedoch  auf  die  einzelnen  bestandteile  des  Vertrags  ein- 
gehen , bedarf  es  zuvor  einer  textkritischen  bemerkung.  im  anfang 
dos  § 4 finden  sich  folgende  worte:  rrepi  pev  oüv  xoüxujv  fboEe 
AaKebaipovioic  Kat  xotc  Euppaxotc  Kaxöt  xaöxa-  xäbe  bi  fboEe 
AaKcbatpoviotc  Kai  xotc  fiXXotc  Euppaxotc.  dieser  in  die  meisten 
ausgabcn  jetzt  aufgenommene  text  befindet  sich  genau  in  derselben 
gestalt  (von  unwesentlichem  abgesehen)  nur  in  drei  hss. , nemlich 
T,  F und  Aug.  die  übrigen  hss.  haben  die  worte  Kaxct  xauxa-  xdb€ 
bi  £boEe  AaKebatpo  viotc  Kai  xoic  aXXoic  Euppäxotc  nicht  und  also 
entweder  nur  ixepi  p£v  oüv  xoüxujv  fboEe  AaKtbaipovtotc  Kai  xotc 
Euppaxotc  oder  Ttepi  p£v  oüv  xoüxujv  IboEe  AaKebaipoviotc  Kai 
xotc  äXXotc  Euppaxotc.  die  discrepanz  dieser  beiden  lesarten 
zeigt  deutlich  genug,  welches  der  ursprüngliche  text  gewesen  sei. 
die  Schreiber  der  einen  hss.-classe  (Poppo  zählt  deren  7 auf)  lasen 
das  erste  trcpi  pev  ouv  xoüxujv  üboEe  AaKtbatpovioic  Kai  xotc  Eup- 
päxotc  und  übersahen  dabei  die  fast  gleichlautenden  folgenden  worte 
Kaxct  xaöxa  • [xabe  bi  iboEe  AaKebatpovioic  Kai  xotc  fiXXotc  Eup- 
paxotc.  die  Schreiber  der  andern  classe  dagegen  schrieben  gerade 
diese,  wenigstens  den  grösten  teil  derselben,  von  den  ersten  mit 
ihnen  fast  gleichlautenden  Worten  dagegen  nur  das , dessen  unter- 
schied vom  folgenden  am  stärksten  ins  äuge  fiel , nemlich  den  an- 
fang Ttcpl  pfcv  oüv  xoüxujv.  diejenigen  also,  die  über  den  folgenden 
Worten  die  ersten  übersahen,  schrieben  xoTc  öXXoiC  Euppdxotc, 
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diejenigen  dagegen,  die  aber  den  ersten  die  folgenden,  schrieben 
Tote  £u|ifiäxoic.  zeigt  so  schon  die  Verschiedenheit  der  lesarten  in 
den  hss.  mit  kttrzerm  texte , dasz  allein  der  längere  für  den  rich- 
tigen zu  halten  ist,  aus  dem  jene  beiden  andern  verderbt  worden 
sind,  so  wird  dieses  noch  dadurch  bestätigt,  dasz  bei  dem  kurzem 
texte  das  pron.  outoc  in  n€pt  pfcv  ouv  toutuuv  sich  auf  das  folgende 
beziehen  mliste , was  man  gerade  in  einem  actenstücke  nicht  gern 
zugeben  wird,  wenn  es  auch  sonst  in  bestimmten  fällen  so  gebraucht 
werden  kann  (s.  Poppo  in  der  groszen  ausgabe  II  3 s.  218). 

Wenn  nun  Stahl  von  dem  fast  allgemein  angenommenen  und 
auch  von  uns  gebilligten  texte  insofern  ab  weicht,  dasz  er  auch  an 
erster  stelle  vor  Euppaxoic  ein  dXXoic  einschiebt , so  wird  man  ihm 
darin  nicht  folgen  können,  denn  so  viel  aus  seinen  angaben  ersicht- 
lich ist,  bietet  nur  feine  hs.  die  den  vollständigen  text  hat  (U)  diesen 
zusatz;  sodann  ist  bei  der  annabme,  dasz  dieser  text  der  ursprüng- 
liche sei,  absolut  unbegreiflich,  wie  in  so  vielen  hss.  ein  an  beiden 
stellen  sich  findendes  dXXoic  ausfallen  konnte,  dagegen  ist  es  sehr 
wohl  erklärlich , wie  fein  abschreiber  bei  der  groszen  ähnlichkeit  der 
beiden  sötzchen  dieselben  für  ganz  gleich  hielt  und  also  das  nur  an 
zweiter  stelle  befindliche  SXXoic  auch  an  erster  vor  Euppaxoic  irr- 
tümlich einfügte. 

Endlich  bietet  der  von  Stahl  hergestellte  text  auch  noch  sach- 
liche Schwierigkeiten,  denn  wenn  durch  £bo£e  AaKtbaipovioic  xal 
toic  äXXoic  £u{upäxoic  das  vorhergehende  abgeschlossen  und  durch 
Wiederholung  wesentlich  derselben  worte  das  folgende  eingeleitet 
wird,  so  begreift  man  nicht  warum  überhaupt  beide  von  einander 
getrennt  sind,  dasz  dieses  aber  in  einem  actenstücke  nicht  ohne 
grund  geschehen  kann,  hier  vielmehr  das  unter  gleichen  Verhält- 
nissen stehende  auch  zusammengefaszt  werden  musz,  liegt  auf  der 
hand.  es  musz  demnach  zwischen  den  schluszworten  des  vorher- 
gehenden und  den  einleitungsworten  zum  folgenden  ein  gewisser 
unterschied  bestehen;  dasz  aber  der,  welchen  die  drei  oben  erwähn- 
ten hss.  mit  dem  an  dieser  stelle  vollständigen  texte  bieten,  auch 
der  sacbe  nach  durchaus  zutreffend  ist,  wird  sich  später  zeigen. 

Halten  wir  also  an  dem  jetzt  fast  allgemein  recipierten  texte 
dieser  bss.  fest,  so  zerfällt  das  cap.  von  § 1 bis  § 10  dviauxöv 
dcovTCtl  — das  folgende  bann  ganz  von  der  betrachtung  ausge- 
schlossen werden  — in  vier  hauptteile:  1)  § 1 und  2 die  bestim- 
mung  über  die  benutzung  des  delphischen  tempels  und  Orakels  ent- 
haltend; 2)  § 3 und  4 bis  KCtTÜ  raGta  bestimmungen  über  bestra- 
fung  der  tempelräuber;  3)  § 4 von  fdbe  bd  dbo£e  bis  § 8 äveu 
TioXd/uou  die  demarcationslinie  beider  parteien  während  des  Waffen- 
stillstandes und  die  bedingungen  zu  weitem  Verhandlungen ; 4)  § 9 
— 10  mitte  ücovTai  Vorschläge  wegen  einer  etwaigen  änderung  der 
bedingungen  und  über  die  dauer  des  Waffenstillstandes,  von  diesen 
stücken  scheinen  das  zweite  und  dritte  am  schärfsten  geschieden  zu 
sein , einmal  durch  die  schluszworte  des  einen  und  die  einleitungs- 
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worte  des  andern ; sodann  zeigt  das  im  anfang  des  dritten  Stückes 
stehende  iä\  arovbac  ttoiujvtcu  ol  ’Aörivaioi,  dasz  jetzt  etwas  ganz 
anderes  folgt,  denn  mag  man  diesen  satz  auch  als  eine  reine  Zeit- 
bestimmung ansehen  und  ihm  den  sinn  unterschieben  'von  dem  tage 
an , an  welchem  die  Athener  den  vertrag  schlieszen’,  so  bleibt  doch 
immer  auffallend  dasz  diese  Zeitbestimmung  an  diese  stelle  gesetzt 
ist  und  nicht  etwa  an  den  anfang,  so  dasz  es  hiesze  'wenn  die  Athe- 
ser  einen  vertrag  machen , so  sind  wir  in  betreff  des  heiligtums  des 
Apollon  dafür’  usw.  das  auffallende  in  der  Stellung  des  bedingungs- 
satze3  'wenn  die  Athener  einen  vertrag  machen’  fällt  nur  dann  weg, 
wenn  wir  annehmen  dasz  derselbe  von  vorn  herein  zu  den  fol- 
genden bedingungen,  aber  auch  nur  zu  diesen  hinzugefügt  gewesen 
ist,  dasz  also  die  vorhergehenden  aus  einem  bestimmten  sachlichen 
gründe  davon  getrennt  sind,  dieser  scheint  in  dem  unterschiede  der 
schluszworte  des  vorhergehenden  Stückes  (§  4 irepi  ouv  toutujv 
fboEe  Aatcebaipovtotc  Kal  toTc  Euppdxoic  Katdt  TaÖTa)  von  den  ein- 
leitungsworten  des  folgenden  totbe  bfe  fboEe  AaKebaipovtoic  Kal 
TOiC  aXXoic  Euppaxoic  angedeutet  zu  sein,  das  unterscheidende 
wort  ist  hier  dXXoic.  dasz  dieses  an  der  zweiten  stelle  ohne  beson- 
dem  grund , nur  um  mit  dem  ausdrucke  zu  wechseln , gesetzt  sei, 
wird  niemand  behaupten  können , der  bedenkt  dasz  wir  es  hier  mit 
einer  urkunde , also  dem  eurialstil  zu  thun  haben , in  welchem  stets 
gleiches  mit  ganz  gleichen  Worten  bezeichnet  wird,  wie  ein  blick  in 
die  uns  sei  es  in  hss.  sei  es  in  stein  oder  erz  erhaltenen  urkunden 
zeigt. 

Fragen  wir  nun,  welches  der  sachliche  unterschied  zwischen 
IboEe  toTc  Euppdxoic  und  IboEe  toic  dXXoic  Euppctxoic  ist,  so  er- 
hellt aus  § 3,  welcher  die  bestimmung  über  die  bestrafung  der 
tempelräuber  enthält,  dasz  diese  bestimmung  unmöglich  den  beifall 
der  Phoker  und  vielleicht  auch  der  Boioter  finden  konnte,  dasz 
namentlich  die  erstem  sich  mit  allen  kräften  einer  bestimmung 
widersetzten , welche  freund  und  feind  gestattete  in  die  innersten 
Verhältnisse  ihres  Staates  einzugreifen,  ist  natürlich,  ebenso  begreif- 
lich ist  es  dasz , als  über  diese  bestimmung  abgestimmt  wurde , sie 
entweder  unter  entschiedenem  protest  dagegen  stimmten  oder  doch 
wenigstens  der  abstimmung  sich  enthielten,  dasz  sie  überstimmt 
wurden  und  trotz  ihres  Protestes  diese  bestimmung  zu  einem  für 
alle  bindenden  bescblusz  erhoben  wurde,  zeigen  die  worte  rrepl 
pfev  oöv  toutujv  fboEe  AaKebaipoviotc  Kai  toic  Euppäxoic  kütci 
TaOra.  dasz  hier  bei  Toic  Euppdxoic  nicht  die  Phoker  als  be- 
liebige ausnahme  hinzugedacht  werden  können,  sondern  durch  die 
formel  nur  ein  für  alle  bundesgenossen  bindender  beschlusz  be- 
zeichnet werden  kann,  liegt  auf  der  hand.  bedeutet  nun  so  £bo£e 
AaKtbaipovtoic  Kai  TOtc  Euppdxoic  'die  Lakedaimonier  und  die 
majorität  der  bundesgenossen  erklärte  sich  dahin  und  erhob 
also  zum  allgemein  gültigen  beschlusse’,  so  kann  (bei  der  be- 
deutung  von  ol  äXXot  = reliqui ) £bo£t  AoKtbaipovioic  Kai  toic 
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fiXXoic  Euppaxoic  nur  bedeuten  'es  gefiel  den  Lakedaimoniem  und 
allen  übrigen  bundesgenossen,  dh.  den  bundesgenossen  ohne  aus- 
nahme’.  dasz  diese  bedeutung  vortrefflich  zu  den  durch  diese 
worte  eingeleiteten  bedingungen  passt,  liegt  auf  der  hand.  denn  sie 
enthalten  nichts,  wodurch  die  interessen  irgend  eines  peloponnesi- 
schen  bundesgenossen  beeinträchtigt  wurden,  dem  also  irgend  einer 
seine  Zustimmung  hätte  versagen  können,  selbst  die  Korinther  konn- 
ten mit  dem  Uber  die  schiffahrt  abgemachten  (§  5)  wohl  zufri% 
den  sein. 

Nur  scheinbar  widerstreitet  dieser  auffassung  von  toIc  dXXotC 
Euppdxotc  der  anfang  von  § 9 rote  pfcv  Aaxebaipovioic  Kai  roic 
Euppäxoic  TaÖTa  boxet,  diese  worte  bilden  nemlich  scheinbar  den 
schlusz  zu  den  mit  Tdbe  be  iboEe  Aaxebaigovioic  xal  rote  äXXoic 
Üuppäxoic  (§  4)  eingeleiteten  bedingungen,  und  daraus  könnte  einer 
leicht  den  voreiligen  schlusz  ziehen,  dasz  das  hier  gebrauchte  Tote 
Euppdxoic  mit  dem  Tote  äXXoic  Euppaxoic  in  § 4 identisch  sei.  in- 
dessen dem  ist  nicht  so.  diese  worte  bilden  vielmehr  den  schlusz  zu 
den  sämtlichen  voraufgehenden  bedingungen  von  § 1 — 8.  hier  be- 
zeichnet oi  Aaxebaipövioi  xai  oi  Euppaxoi  nichts  anderes  als  die  in 
Athen  anwesenden  gesandten  der  Lakedaimonier  und  ihrer  bundes- 
genossen, die  vermöge  der  ihnen  von  ihren  Staaten  verliehenen  Voll- 
macht sich  mit  den  Worten  des  § 9 zum  abschlieszen  des  Waffenstill- 
standes bereit  erklären,  diese  bedeutung  der  worte  ist  namentlich 
durch  den  gebrauch  des  prüsens  boxet  gesichert,  denn  hätten  die 
gesandten  dieses  nur  als  schlusz  zu  den  in  § 4 — 8 auseinander- 
gesetzten bedingungen  hinzufügen  wollen,  um  das  in  der  einleitung 
zu  denselben  (§4)  über  zeit  und  Urheberschaft  gesagte  zu  wieder- 
holen , so  hätten  sie  ebenso  gut,  wie  dies  in  § 4 (rcepi  pev  ouv  tou- 
twv  £bo£e  usw.)  mit  bezug  auf  die  diesen  Worten  vorhergehende  be- 
stimmung  über  die  bestrafung  der  tempelräuber  geschehen  ist,  durch 
den  aorist  IboEe  darauf  hinweisen  müssen. 

Wenn  demnach  feststeht  wie  oi  dXXoi  Euppaxoi  und  oi  Eüp- 
paxoi  in  § 4 sich  unterscheiden,  so  bleibt  noch  die  frage  zu  er- 
örtern, wie  oi  Euppaxoi  oi  napdvTEC  § 2 sich  von  beiden  unterschei- 
den, und  warum  überhaupt  die  erste  bedingung  von  den  übrigen  ge- 
trennt ist.  wer  die  anwesenden  bundesgenossen  sind,  zeigt  c.  119  § 2, 
nemlich  abgesehen  von  den  Lakedaimoniern  die  Korinther,  Sikyonier, 
Megarer  und  Epidaurier.  ob  noch  andere  auszer  diesen  in  Athen  an- 
wesend gewesen  sind , ist  nicht  bestimmt  zu  entscheiden,  doch  ist  es 
höchst  unwahrscheinlich;  jedenfalls  sind  die  genannten  bei  den  Ver- 
handlungen allein  stimmberechtigt  gewesen,  das  beweist  ihre  namen- 
nennung  beim  abschlieszen  des  Vertrags  c.  119,  2.  sind  also  auszer 
ihnen  die  Vertreter  noch  anderer  Staaten  in  Athen  anwesend  gewesen, 
so  sind  diese  in  dem  ausdruck  oi  Aaxebaipövioi  xai  oi  Euppaxoi  oi 
TTapovtec  § 1 nicht  mit  eingeschlossen. 

Warum  nun  die  erste  bedingung  von  den  übrigen  getrennt  ist, 
beweist  wiederum  die  formel  mit  der  sie  abgeschlossen  ist,  und  nament- 
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lieh  das  präsens  boxe!.  dasz  dieses  etwas  anderes  bedeuten  rnusz 
als  das  zweimalige  £bo£«  in  § 4,  kann  nach  dem,  was  oben  über  den 
griechischen  curialstil  gesagt  ist , niemanden  zweifelhaft  sein,  das 
präsens  musz  hier  in  seiner  eigentlichen  bedeutung  gebraucht  sein, 
db.  im  gegensatz  zu  £bo£e  einen  gegenwärtigen  dh.  eben  erst  ge- 
faszten  beschlusz  bezeichnen,  dasz  diese  behauptung  noch  durch 
das  dem  xolc  £uppäxoic  hinzugefügte  toTc  Trapoöci  gestutzt  wird, 
ist  klar,  sonach  wäre  die  voranstehende  bestimmung  (§  1)  die  zu- 
letzt, also  in  Athen  hinzugefügte. 

Dasz  die  andern  früher  aufgestellt  sind,  beweist  schon  der  bei 
ihnen  gebrauchte  aorist  fboEe.  über  das  wann  und  wo  kann  bei  der 
dritten  gruppe  der  bedingungen  § 4 — 8 kaum  ein  zweifei  sein,  denn 
bedingungen,  von  denen  gesagt  ist  dasz  sie  von  den  Lakedaimoniern 
und  sämtlichen  bundesgenossen  aufgestellt  seien  (£bo£e  Aatcebai- 
povioic  Kal  toTc  dXXoic  Euppäxoic) , können  nur  in  Sparta  in  einer 
von  den  Spartanern  einberufenen  Versandung  der  bundesgenossen 
festgesetzt  sein,  damit  stimmt  auch,  was  die  peloponnesischen  ge- 
sandten § 9 zu  den  sämtlichen  bedingungen  hinzufügen,  denn  wäh- 
rend sie  durch  xoic  pev  AaKcbaipovioic  Kai  xoic  Euppäxoic  xaöxa 
boKti  § 9 sich  zum  abschlieszen  des  Waffenstillstandes  bevollmäch- 
tigt erklären , zeigt  die  dann  folgende  Verweisung  der  Athener  nach 
Sparta,  falls  sie  an  den  bedingungen  etwas  geändert  wissen  wollten, 
dasz  sie  doch  nur  unter  den  voraufgehenden  — wenigstens  den  un- 
mittelbar voraufgehenden  — bedingungen  dazu  berechtigt  waren, 
dasz  ihnen  nun  diese  letztem , nemlich  § 4 — 8 , als  unbedingt  zum 
Waffenstillstand  erforderlich  mitgegeben  worden  sind , scheint  durch 
den  anfang  ddv  cirovbdc  Ttoubvxat  ot  ’A9r]vaIoi  bewiesen  zu  werden, 
denn  dasz  ein  solcher  bedingungssatz  nur  verständlich  ist,  wenn  er 
die  einleit ung  zu  den  in  Sparta  aufgestellten  bedingungen  bildet, 
ist  oben  gezeigt  worden. 

Es  fragt  sich  nun , wo  und  wann  die  zweite  hauptbedingung, 
die  über  die  bestrafung  der  tempelräuber,  aufgestellt  worden  ist. 
dasz  dies  gleichfalls  in  Sparta  geschehen  sei,  wird  durch  das  in 
ihrem  Schlüsse  § 4 befindliche  £bo£e  nicht  bewiesen,  denn  es  wäre 
immerhin  möglich,  dasz  sie  von  den  peloponnesischen  gesandten 
erst  in  Athen,  aber  nicht  in  der  letzten  volksversamlung,  in  der  die 
bedingungen  verlesen  wurden,  sondern  bereits  bei  etwaigen  dieser 
vorhergehenden  besprechungen  mit  der  ßouXrj  aufgestellt  wäre,  für 
diese  auffassung  könnte  noch  der  umstand  sprechen,  dasz  diese  be- 
dingung  ohne  allen  zweifei  auf  den  wünsch  der  Athener  hinzugefügt 
ist.  denn  wenn  wirklich  den  Lakedaimoniern  oder  irgend  einem  von 
ihrer  partei  an  der  bestrafung  der  tempelräuber  gelegen  gewesen 
wäre,  so  hätten  sie  dieses  innerhalb  ihrer  bundesgenossenschaft  ab- 
machen können,  zu  der  ja  auch  die  Phoker  gehörten  (II  9,  2),  durften 
es  aber  nicht  zur  bestimmung  eines  Waffenstillstandes  mit  Athen 
machen,  da  sie  dadurch  jedenfalls  die  Phoker,  vielleicht  auch  noch 
andere  bundesgenossen  erbittern  musten.  wenn  also  feststeht  dasz 
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diese  bedingung  auf  den  ausdrücklichen  wünsch  der  Athener  hinzu- 
gefügt  ist,  so  spricht ‘doch  dagegen,  dasz  dieselbe  in  Athen  aufge- 
stellt sei , der  umstand  dasz  sie  abgeschlossen  wird  mit  den  Worten 
TTEpi  ptv  ouv toutujv  IboZt  AaKebaipovtotc  Kai  roic  Euppäxoic. 
denn  wenn  dieselbe  hier  aufgestellt  wäre,  so  würde  es  heiszen  müssen 
xal  toic  üupnäxoic  Toic  rrapouci.  da  aber  hierfür  nicht  ohne 
weiteres  toic  Euppdxoic  gesetzt  werden  kann,  da,  wie  wir  oben  ge- 
zeigt haben,  in  einem  actenstücke  wie  dem  vorliegenden  stets  glei- 
ches mit  gleichem  bezeichnet  werden  musz , so  müssen  oi  Euppaxoi 
andere  sein  als  oi  Eüppaxoi  Trapdvrec. 1 ist  aber  dieses  der  fall , so 
können  mit  oi  AaKtbaipöviOi  Kat  oi  Euppaxoi  nur  die  in  Sparta  ver- 
sammelt gewesenen  peloponnesischen  bundesgenossen  gemeint  sein, 
es  musz  also  die  bestimmung  Über  die  bestrafung  der  tempelräuber 
schon  in  Sparta  aufgestellt  worden  sein. 

Da  nun  ferner,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  diese  bedingung 
nur  auf  wünsch  der  Athener  aufgestellt  sein  kann,  so  ergibt  sich 
daraus  dasz,  ehe  die  peloponnesischen  gesandten  nach  Athen  kamen, 
die  Athener  gesandte  nach  Sparta  geschickt  und  hier  angedeutet 
hatten,  unter  welchen  bedingungen  sie  zur  Schliessung  eines  Waffen- 
stillstandes bereit  seien,  denn  es  ist  kaum  anzunehmen,  dasz  die  be- 
stimmung über  die  bestrafung  der  tempelräuber  die  einzige  gewesen 
sei,  um  derentwillen  sie  gesandte  nach  Sparta  schickten,  ob  übrigens 
diese  athenische  gesandtschaft  zuerst  die  anregung  zum  Waffenstill- 
stand gegeben  hat,  oder  ob  schon  vor  ihrer  entsendung  von  pelo- 
ponnesischer  Seite  Verhandlungen  mit  Athen  angeknüpft  waren, 
darüber  fehlt  uns  jeder  anhaltspunkt.  genug  dasz  die  Athener  in  , 
Sparta  die  bedingungen,  unter  denen  sie  zur  schlieszung  eines 
Waffenstillstandes  geneigt  wären,  wenigstens  im  allgemeinen  andeu- 
ten lieszen  und  zugleich  die  Lakedaimonier  aufforderten  ihrerseits 
gesandte  zu  schicken,  welche  den  Waffenstillstand  abschlieszen  könn- 
ten. diese  gesandten  sollten  nemlich  t^Xoc  haben,  dh.  die  Vollmacht 
zum  abschlieszen.  dasz  die  athenischen  gesandten  dieses  in  Sparta 
verlangt  haben,  geht  aus  den  Worten  der  peloponnesischen  gesandten 
in  Athen  (§  10  fprcp  Kai  üpetc  fipäc  KeXeüeie)  hervor.1 

1 man  wird  hiergegen  nicht  den  anfang  des  § 9 Tote  p4v  AuKeöai- 
jjovi'oic  Kal  Tote  Eunpäxoic  Taöra  boxet  anführen  dürfen,  wo  offenbar  die 
in  Athen  anwesenden  gesandten  der  peloponnesischen  Staaten  dieses 
von  sich  sagen,  denn  hier  reden  diese  kraft  der  ihnen  aus  Sparta 
mitgegebenen  Vollmacht  den  Waffenstillstand  abzuschlieszen.  sie  sind 
also,  da  sie  als  Vertreter  der  betreffenden  Staaten  reden,  auch  berech- 
tigt sich  mit  diesen  zu  identificieren  und  von  sich  zu  sagen  'dieses  ist 
der  beschloss  der  Lakedaimonier  und  ihrer  bundesgenossen’.  dagegen 
in  § 1 — 8 berichten  die  gesandten  nur  von  den  verschiedenen  be- 
schlüssen  die  gefaszt  worden  sind,  und  dasz  es  ihnen  hier  darauf  an- 
kommt die  autorsebaft  der  verschiedenen  streng  auseinander  zu  halten, 
beweist  die  gliederung  des  ganzen  sowie  der  schlusz  und  die  einleitungs- 
worte  der  verschiedenen  bedingungen.  wenn  aber  so  als  die  miturheber 
des  einen  bescblusses  ol  Eüppaxoi,  eines  andern  ot  Eüppaxoi  ol  rrapövrec 
genannt  werden,  so  müssen  diese  notwendig  verschieden  sein.  * aller- 
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Was  die  Lakedaimonier  auf  die  aufforderung  der  Athener  hin 
thaten,  ist  klar,  sie  beriefen  Vertreter  ihrer  bundesgenossen  nach 
Sparta  — vorausgesetzt  dasz  diese  nicht  schon  früher  berufen  waren 
— und  berieten  die  von  Athen  gestellten  bedingungen.  das  resultat 
war  die  unbedingte  und  einstimmige  annahme  der  in  § 4 — 8 ent- 
haltenen über  die  demarcationslinie,  die  weitern  Verhandlungen  die 
zum  frieden  führen  sollten,  und  was  damit  zusammenhängt,  dasz 
diese  bedingungen  keinerlei  widersprach  fanden  oder  doch  wenig- 
stens von  allen  angenommen  wurden,  geht,  wie  oben  gezeigt,  aus 
dem  £boEe  Aaxebaipoviotc  Kai  Tote  <SA  Aoic  Euppäxoic  hervor,  ist 
aber  auch  bei  ihrem  inhalt  durchaus  natürlich , da  man  sich  bei  be- 
Stimmung  der  demarcationslinie  und  was  dazu  gehört  eng  an  das 
'uti  possidetis’  anschlosz  und  sonst  zb.  bei  der  bestimmung  über  die 
Überläufer  für  beide  parteien  gleiches  bestimmte,  diese  bestim- 
mungen  nun  wurden  vermutlich  in  derselben  form , wie  sie  nachher 
von  den  gesandten  in  Athen  verlesen  wurden  und  wie  sie  uns  Thu- 
kydides  §4—8  aufbewahrt  hat,  niedergeschrieben,  so  dasz  der  an- 
fang  derselben  lautete : Tobe  £bo£e  Aaxebaipoviotc  Kai  rote  äAAotc 
Euppäxoic,  täv  arovbäc  Ttotuivrat  oi  ’Aörivaioi. 

Anders  war  es  mit  dem  Vorschlag  der  Athener  Uber  die  bestra- 
fung  der  tempelräuber,  dieser  fand , wie  natürlich , den  heftigsten 
widersprach  seitens  der  Phoker  und,  wie  es  scheint,  auch  der  Boioter. 
da  man  jedoch  annehmen  konnte  dasz  die  Athener  nicht  von  dieser 
bestimmung  abstehen  würden , so  wurde  dennoch  über  dieselbe  ab- 
gestimmt und  dieselbe  zum  beschlusz  erhoben  (fboEe  Aaxebaipoviotc 
Kai  TOic  Euppaxoic),  vielleicht  auch  mit  denselben  Worten  aufge- 
zeichnet, mit  welchen  wir  sie  bei  Thuk.  § 3 finden,  doch  vereinigte 
man  sie  absichtlich  nicht  mit  den  übrigen,  sondern  stellte  sie  als  ein 
besonderes  stück  hin:  denn  man  hoffte,  die  zur  abschlieszung  des 
Waffenstillstandes  nach  Athen  geschickten  gesandten  würden  es  viel- 
leicht noch  durch  geschickte  Verhandlungen  dahin  bringen,  dasz  die 
Athener  von  dieser  forderung  abständen.  für  den  fall  dasz  sie  dieses 
nicht  thäten  gab  man  jenen  natürlich  die  erlaubnis  die  betreffende 
bestimmung  mit  in  den  vertrag  aufzunehmen,  so  erklärt  sich  die 
eigentümliche  form,  in  der  diese  bestimmung  erscheint,  denn  zu- 
nächst ist  dieselbe  grammatisch  abhängig  von  dem  in  § 1 stehenden 
boxet  fifj.iv , womit  nach  § 2 (tote  |kv  Aaxebaipoviotc  Taura  boxet 
xal  xoic  Eunp&xoic  toTc  Ttapoöct)  nur  die  in  Athen  anwesenden  ge- 
sandten der  Peloponnesier  gemeint  sein  können,  danach  scheint  es 
als  ob  diese  bestimmung  durch  den  beschlusz  dieser  gesandten  auf- 
gestellt wäre,  am  ende  derselben  aber  findet  sich  das  rrept  pfcv  oöv 
toutiuv  £boEe  Aaxebaipo  vioic  xal  Tote  Euppäxoic,  womit,  wie  wir 

dings  kann  hier  das  präsens  kcXcOetc  auffallen,  und  man  erwartet  viel- 
leicht 4KtX€Üc<rre , zumal  da  genauigkeit  ein  haupterfordernis  in  einer 
urkunde  ist.  da  indessen  der  befehl  oder  die  aufforderung  noch  nicht 
ganz  ausgeführt  ist,  also  noch  fortbesteht,  so  hat  hier  das  präsens 
seinen  guten  grund. 
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gesehen  haben , nur  die  in  Sparta  versammelt  gewesenen  Vertreter 
der  peloponnesischen  bundesgenossen  gemeint  sein  können , so  dasz 
also  die  bestimmung  als  von  diesen  aufgestellt  erscheint,  beides 
bat  seine  richtigkeit.  die  bestimmung  ist  von  den  peloponnesischen 
bundesgenossen  in  Sparta  beschlossen  worden  (§  4),  aber  nur  für 
den  fall  dasz  ohne  sie  ein  Waffenstillstand  nicht  zu  stände  käme, 
ihre  aufhahme  in  den  vertrag  aber  ist  den  nach  Athen  geschickten 
gesandten  überlassen  worden,  diese  aufnahme  geschieht  durch  das 
t>OK€i  t)piv  in  § 1 . 

Was  für  eine  instruetion  man  den  gesandten  sonst  noch  gab, 
zeigen  die  in  § 1 und  9 enthaltenen  bestimmungen.  so  zeigt  § 1 
dasz  sie  das  recht  hatten  noch  andere  bestimmungen  mit  in  den  ver- 
trag aufzunehmen , natürlich  nur  solche  die  nicht  im  widerspruch 
standen  mit  den  ihnen  von  Sparta  aus  mitgegebenen  (§  3 — 8).  aus 
§ 9 ferner  erkennen  wir  dasz  man  die  bestimmung  über  die  dauer 
des  Waffenstillstandes  ihnen  ganz  überliesz,  und  dasz  dieselbe  auf 
ihre  Veranlassung  hin  auf  ein  jahr  festgesetzt  wurde.  — Was  ferner 
noch  die  bestimmung  in  § 1 über  benutzung  des  pythiseben  tem- 
pels  und  Orakels  betrifft,  so  ist  dieselbe  eigentlich  nur  ein  Ver- 
besserungsantrag zu  der  gleich  darauf  folgenden  über  die  bestrafung 
der  tempelräuber,  dasz  diese  unter  den  Phokem  grosse  misstimmung 
hervorgerufen  hatte,  konnte  man  sich  in  Athen  nicht  verhelen,  und 
die  bestätigung  fand  man  darin,  dasz  diese  bestimmung  von  den 
übrigen  getrennt  war  und,  wie  aus  ihren  schluszworten  zu  erkennen 
ist,  nicht  die  billigung  aller  gefunden  hatte,  ebenso  wenig  konnte 
man  darüber  im  zweifei  sein,  dasz  diese  misstimmung  der  Phoker 
sich  vor  allem  gegen  die  Athener  als  die  Urheber  der  betreffenden 
bestimmung  und  so  wie  so  feinde  derselben  wenden  werde,  man 
muste  also  in  Athen  annehmen,  dasz  dieselben  keine  gelegenheit 
vorübergehen  lassen  würden  sich  an  den  Athenern  durch  chicanen, 
wie  sie  bei  der  orakelgebung  genug  vorkamen  , zu  rächen,  um  sich 
nun  hiergegen  zu  sichern , verlangten  die  Athener  von  den  pelopon- 
nesischen gesandten  die  aufnahme  der  bestimmung  in  den  vertrag, 
dasz  alle  ohne  chicanen  und  ohne  furcht  vor  solchen  (dböXwc  xai 
dbeüic)  Zutritt  zum  delphischen  tempel  und  orakel  haben  sollten, 
und  dasz  die  gesandten  selbst  für  die  erfüllung  dieser  bestimmung 
das  ihrige  thun  würden  (§  2).  was  endlich  den  abschlusz  des  Waffen- 
stillstandes betrifft,  so  kann  es  Verwunderung  erregen,  dasz  derselbe 
nur  von  Lakedaimoniern,  Korinthern,  Sikyoniern,  Megarem  und 
Epidauriem  beschworen  wurde,  dasz  derselbe  nichtsdestoweniger 
auch  für  die  übrigen  (II  9,  2 aufgezählten)  bundesgenossen,  also 
auch  für  die  Phoker,  Boioter,  Lokrer,  Amprakioten,  Leukadier 
und  Anaktorier  gegolten  habe,  unterliegt  keinem  zweifei.  denn  weder 
in  der  urkunde  noch  auch  von  Thukydides  hätte  der  ausdruck  (oi) 
AaKebaifiövtoi  xai  ol  Huppaxoi  so  ohne  weiteres  von  den  den  Waffen- 
stillstand schlieszenden  gebraucht  werden  können,  wenn  derselbe 
mit  so  vielen  ausnahmen , wie  die  nicht  mitunterzeichneten  bundes- 
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genossen  bilden  würden,  zu  verstehen  wäre,  wir  müssen  also  an- 
nehmen dasz  die  gesandten,  welche  den  vertrag  Unterzeichneten, 
von  den  in  Sparta  versammelten  abgeordneten  der  peloponnesischen 
bundesgenossen  mit  der  abschlieszung  des  Waffenstillstandes  für  die 
gesamte  lakedaimonische  bundesgenossenschaft  beauftragt  waren, 
warum  man  nun  die  abgesandten  gerade  dieser  Staaten  wählte,  ist 
klar.  Einmal  vertraten  sie  im  groszen  und  ganzen  die  mächtigsten 
Staaten  der  bundesgenossenschaft,  sodann  gehörten  alle  den  ersten 
see-  und  handelsstaaten  an,  die  an  dem  abschlusse  des  Vertrags  und 
namentlich  an  den  bestimmungen  über  den  Seeverkehr  das  gröste 
interesse  haben  musten.  dasz  endlich  die  Phoker  sich  nicht  an  der 
abschlieszung  beteiligten , mag  an  der  misstimmung  gelegen  haben, 
welche  die  bestimmung  über  die  bestrafung  der  tertfp  eiräuber  in 
ihnen  erregt  hatte,  den  Boiotem  aber  mochte  ein  Waffenstillstand 
vielleicht  überhaupt  nicht  willkommen  sein , da  sie  sich  nach  den 
erfolgen  des  letzten  jahr es  bei  Delion  (IV  89  — 101)  von  einer  ener- 
gischen fortsetzung  des  krieges  mehr  versprachen,  dennoch  wagten 
weder  sie  noch  die  Phoker  sich  von  dem  Waffenstillstände  auszu- 
schlieszen , jedenfalls  aus  furcht  vor  der  gefahr , welche  eine  so  von 
beiden  parteien  isolierte  Stellung  mit  sich  gebracht  haben  würde. 

Fassen  wir  jetzt  das  resultat  unserer  besprechung  kurz  zu- 
sammen, so  steht  über  Thuk.  IV  118  folgendes  fest,  von  den  drei 
gruppen  von  bedingungen  ist  die  erste,  also  die  über  die  benutzung 
des  delphischen  tempels  und  Orakels  (§  1),  in  Athen,  die  zweite,  über 
die  bestrafung  der  tempelräuber,  in  Sparta  und  zwar  von  den  dort 
versammelten  Lakedaimoniern  und  ihren  bundesgenossen,  aber  nicht 
ohne  Widerspruch  der  Phoker  und  vielleicht  auch  der  Boioter  auf- 
gestellt worden,  die  dritte  gruppe  ward  von  allen  angenommen, 
das  folgende  § 9 — 10  cd  bk  crrovbal  dviautöv  £covrcu  ist  von  den 
gesandten  hinzugefügt  worden. 

Über  den  verlauf  der  Sache  aber  hat  sich  aus  unserer  bespre- 
chung folgendes  ergeben,  die  Athener  haben  gesandte  nach  Sparta 
geschickt  und  unter  mitteilung  der  bedingungen , unter  welchen  sie 
zum  eingehen  eines  Waffenstillstandes  bereit  seien,  die  Spartaner 
aufgefordert  ihrerseits  gesandte  nach  Athen  zu  schicken  mit  der 
Vollmacht  denselben  abzuschlieszen.  diese  haben  mit  ihren  bundes- 
genossen die  vorgeschlagenen  bedingungen  beraten  und  alle  bis  auf 
feine  (§  3)  einstimmig  angenommen,  diese  feine,  die  bestrafung  der 
tempelräuber  betreffend , ist  trotz  des  Widerspruchs  der  Phoker  und 
vielleicht  auch  der  Boioter  durch  Stimmenmehrheit  dennoch  zu  einem 
für  das  ganze  bindenden  beschlusse  erhoben,  jedoch  nicht  mit  unter 
diejenigen  aufgenommen,  die  nach  dem  willen  der  peloponnesischen 
bundesgenossen  die  grundlage  des  zu  schlieszenden  Waffenstillstandes 
bilden  sollten,  den  gesandten,  welche  man  dann  nach  Athen  schickte, 
gab  man  den  auftrag  auf  grund  der  einstimmig  genehmigten  be- 
stimmungen einen  Waffenstillstand  abzuschlieszen,  und  nur  wenn  es 
nicht  anders  möglich  wäre,  die  bestimmung  über  die  bestrafung  der 
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tempelräuber  und  andere,  welche  etwa  von  den  Athenern  verlangt 
wurden,  sofern  sie  mit  den  grundlegenden  nicht  im  Widerspruch 
ständen,  in  den  vertrag  aufzunehmen,  mit  dieser  Vollmacht  aus- 
gerüstet kamen  die  gesandten  im  märz  423  nach  Athen,  wo  sie, 
wahrscheinlich  durch  die  Verhandlungen  mit  der  volksversamlung 
oder  mit  dem  rate,  veranlaszt  wurden  noch  die  bestimmung  über  die 
benutzung  des  delphischen  tempels  und  Orakels  hinzuzufügen.  dann 
verlasen  sie  oder  lieszen  durch  Laches  in  der  volksversamlung  die 
sämtlichen  bedingungen  des  Waffenstillstandes  verlesen  und  erklärten 
sich  zum  abschlieszen  desselben  bereit  (§  9 — 10  Icovxat).  nachdem 
darauf  die  athenische  volksversamlung  denselben  genehmigt  hatte, 
beschworen  sie  ihn,  und  damit  war  derselbe  abgeschlossen. 

Wir  haben  es  im  vorhergehenden  absichtlich  vermieden  gegen 
abweichende  ansich ten,  zb.  Hofmanns  (in  dessen  ausgabe,  Moskau 
1840),  Dobrees,  Arnolds,  Grotes  (gesch.  Griech.  übers,  von  Meissner 
III  s.  649  f.)  ua.  zu  polemisieren , da  dieselben  mehr  oder  weniger 
Vermutungen  sind  und  keiner  der  genannten  seine  ansicht  eingehen- 
der begründet  hat.  dagegen  wird,  wer  sich  von  der  richtigkeit 
unserer  auseinandersetzung  überzeugt  hat,  darin  auch  die  Wider- 
legung der  abweichenden  ansichten  finden. 

Hannover.  Friedrich  Kiel. 


49. 

ZU  TACITUS  HISTORIEN. 

• 

II  41  eoque  incertum  fuü,  insidias  an  prodäionem  vel  aliquod 
honestum  consüium  cocptaverint.  die  frage  soll  zweigliedrig  sein; 
da  stehen  aber  proditio  und  insidiae  zusammen  dem  honestum  con- 
süium gegenüber,  folglich  musz  es  heiszen  insidias  vel  proditionem 
an  aliquod  usw. 

III 44  inditus  erga  Vespasianum  favor.  Ernesti  wollte  insitusj 
Haase,  dem  Halm  folgt,  vdus,  während  Bekker  inclitus  liest,  was 
ich  am  wenigsten  begreife,  sollte  nicht  inclinatus  am  passend- 
sten sein? 

IV  42  . . si  cognosceret  senatus,  ultores  aderant.  ich  glaube,  der 
sinn  erfordert  ignosceret. 

V 3.  dasz  duce  cadesti  nicht  richtig  sein  kann,  nachdem  Moyses 
eben  erst  den  verzieht  auf  alle  göttliche  und  menschliche  hilfe  aus- 
gesprochen , scheint  einleuchtend,  aber  auch  sibi  ui  dud  kann  ich 
nicht  billigen : denn  das  folgende  ( secutus  Mopses  zu  ende  des  cap.) 
lehrt,  dasz  der  himmlische  führer  in  der  that  die  herde  wilder  esel 
im  gegensatz  zu  göttern  und  menschen  ist.  es  ist  also  entweder  sibi 
vd  duci  oder  sibi  et  duci  (so  Weissenborn)  oder  lieber  sibi  et  ei 
(eique)  duci  zu  schreiben. 

Potsdam.  Hermann  Schütz. 
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50. 

DIE  ABFASSUNGSZEIT  DES  PLATONISCHEN  THEAITETOS. 


Wo  im  Theaitetos  Platon  die  art  des  echten  philosophen  mit 
der  des  redners  vergleicht,  sagt  er  von  dem  philosophen  (s.  174 d): 
Tupovvov  f)  ßaciXta  4,fKiiu(iia2ö(ievov  4va  twv  vop4uiv  . . f)TeiToi 
ÖKOueiv  eubaipovilöpevov  ttoXu  ßbäXXovTa.  man  könnte  zunächst 
meinen,  Platon  wolle  von  enkomien  auf  tyrannen  und  könige  mythi- 
scher vorzeit  reden,  dergleichen  namentlich  Polykrates  verfaszt  hatte, 
aber  man  lese  nur  weiter:  174 11  Ta  be  brj  y4vri  upvoimujv,  ujc  fcv- 
valöc  Tic  4tttci  irärmouc  ttXouciouc  4'xujv  ämxprjvai,  TravTairaciv 
dtpßXü  ko\  4m  cpixpöv  öpujvTuiv  fiteiiai  töv  4itaivov,  175»  dXX’ 
4iri  tt4vt£  Kai  cikoci  KaTaXöyuj  Tipotovuiv  cepvuvo(i4vaiv  Kai  dva- 
cpepövTUJv  eic  'HpaKXea  töv  ’ApqpiTpömvoc  droTta  aÜTui  Kaxa- 
qpaiveTai  if)C  cpiKpoXoYiac.  hier  ist  unverkennbar  von  enkomien 
auf  personen  historischer  zeiten  die  rede,  die  sieben  ttöttitoi  ttXou- 
cioi  nun  mögen  nur  im  allgemeinen,  mit  herkömmlicher  wendung, 
vornehme  abkunft  bezeichnen  sollen:  vgl.  Lobeck  Agl.  s.  764.  an- 
ders aber  steht  es  mit  den  fünfundzwanzig  auf  Herakles  zurück- 
führenden TrpöfOVOi.  warum  sollte  Platon  gerade  von  25  Vorfahren 
reden,  warum  gerade  von  Herakles  als  dem  Stammvater,  wenn  er 
nicht  auf  einen  ganz  bestimmten,  seinen  lesem  erkennbaren  fall 
zielte,  auf  welchen  diese  merkmale  zutrafen ? 

Nun  mag  man  rechnen  wie  man  will:  ein  nachkomme  des  Hera- 
kles im  fünfundzwanzigsten  gliede  kann  nicht  vor  den  Zeiten  des 
Platon  gelebt  haben.  Platon  redet  also  von  lobreden  auf  Zeit- 
genossen. wie  nun  gar,  wenn  man  männer  namhaft  machen  kann, 
welche  von  Herakles  im  fünfundzwanzigsten  gliede  abstammten,  Zeit- 
genossen des  Platon  waren  und  notorisch  in  lobreden  von  Sophisten 
jener  zeit  gefeiert  worden  sind? 

Alles  dies  gilt  von  den  königen  Agesilaoa  von  Sparta  und 
Pbilippos  von  Makedonien,  man  verbinde  die  nachrichten  des 
Pausanias  III  7 mit  denen  des  Herodotos  VIII  131,  und  man  wird 
folgenden  stammbaum  des  Agesilaos  gewinnen:  1 Herakles 
2 Hyllos  3 Kleodaios  4 Aristomachos  5 Aristodemos 
6 Prokies  7 Soos  8 Eurypon  9 Prytanis  10  Eunomos 
11  Polydektes  12  Charilaos  13  Nikandros  14  Theo- 
pompos  15  Anaxandridas  16  Archidamos  17  Anaxilaos 
18  Leotychides  19  Hippokratidas  20  Agesilaos  21  Menares 
22  Leotychides  23  Zeuxidamos  24  Archidamos  25Agesilaos. 

der  stammbaum  des  Philippos  von  Makedonien  ist  folgender: 
1 Herakles  2 Hyllos  3 Kleodaios  4 Aristomachos 
5 Temenos  6 Lachares  7 Daibalos  (s.Gutschmid  in  der  Symbols 
philol.  Bonn.  s.  127)  8 Eurybiades  9 Kleodaios  10  Kroisos 

11  Poias  12  Karanos  13  Koinos  14  Tyrimmas  15  Per- 
dikkas  16  Argaios  17  Philippos  18  Aeropas  19  Alketas 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  ISS1  hfl.  S.  21 
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20  Amyntas  21  Alexandros  22  Amyntas  23  Aridaios 

24  Amyntas  25  Philip pos.  s.  Synkellos  s.  499  ff.' 

Man  sieht  dasz  der  fünfundzwanzigste  nachkomme  des  Herakles 
ein  Zeitgenosse  des  Platon  ist.  wer  die  worte  trevTe  Kai  cikoci  npo- 
fövujv  nach  unserer  art  des  ausdrucks  v erstände,  könnte  sogar 
meinen,  es  sei  noch  um  einen  posten  tiefer  herabzusteigen,  man 
müsse  an  einen  mann  denken,  der  von  Herakles  abwärts  fünfund- 
zwanzig ahnen  nennen  konnte,  selber  also  der  sechsundzwanzigste 
war.  so  würde  man  auf  Archidamos,  den  sohn  des  Agesilaos,  ge- 
führt. ich  würde  wenig  einwenden,  wenn  jemand  sich  entschlösse 
so  weit  herabzusteigen;  aber  notwendig  ist  dies  nicht,  denn  dasz 
die  Griechen,  wie  sie  beide  endpunkte  einer  reihe  mitzuzählen  pfleg- 
ten, gelegentlich  auch  bei  angabe  der  zahl  der  Vorfahren  eines  mannes 
diesen  selbst  mit  einrechneten,  zeigen  zwei  beispiele  beiHerodot: 
191  Kpotcoc  TrdpTtTOU  fov^oc  dpapTaba  4E6tXr]C€  'seines  fünften 
ahnen’,  des  Gyges,  der  so  nur  genannt  werden  kann,  wenn  Kroisos 
selbst  mitgezählt  wird,  und  VHI  137  ’AXeEdvbpou  £ßbopoc  "fev^TUJp 
TTepbiKKqc:  'der  siebente  vorfabr’  des  Alexandros  ist  Perdikkas  (wie 
die  oben  gegebene  liste  und  Herodots  eigne  angaben  c.  139  lehren) 
nur  dann , wenn  man  Alexandros  selbst  in  die  reihe  der  'ahnen’  mit 
einrechnet,  hiernach  konnte  man  also,  wie  man  den  Agesilaos  als 
den  fünfundzwanzigsten  nach  Herakles  bezeichnete,  auch  wohl  sagen, 
er  rechne  fünfundzwanzig  ahnen  bis  zu  Herakles. 

Dasz  nun  Platon  auf  lobreden  zum  preise  entweder  des  Age- 
silaos oder  des  Pbilippos  hindeuten  wolle,  darf  man  wohl  unbedenk- 
lich als  sehr  wahrscheinlich  bezeichnen,  an  enkomien  auf  Philippos 
wird  man  weniger  geneigt  sein  zu  denken  als  an  solche  auf  Agesilaos. 
nicht  als  ob  es  dem  Makedonier  an  lobrednern  gefehlt  hätte:  wir 
wissen  von  einem  ^fKÜipiOV  <1>iXutttou  des  Theopompos,  welches 
dieser  noch  bei  lebzeiten  des  königs  verfaszte:  s.  Blass  att.  bered- 
samkeit  II  s.  376.  wer  imaginären  beziehungen  nachzugehen  liebt, 
könnte  sogar  einen  Zusammenhang  zwischen  diesem  stiche  des  Platon 
auf  die  lobredner  des  Philippos  und  der  Schmähschrift  des  Theo- 
pompos KOTd  tt)c  TTXdmjuvoc  biaTpißtjc  (Athen.  XI  508 c)  sich  erden- 
ken. den  fünfundzwanziggliedrigen  stammbaum  des  Philippos  (der 
gerade  in  dieser  zeit  erst  gehörig  ausgeführt  worden  ist,  vgl.  Pack 
im  Hermes  X 292  ff.)  kannte  Theopompos  bereits  (Synkellos  499, 10). 
dennoch  wird  man  an  Philippos  nicht  denken  dürfen,  denn,  was 
auch  die  Wahrscheinlichkeit  schon  an  sich  ergibt,  dasz  vor  dem  frie- 

1 ich  habe  das  bei  Synkellos  s.  499,  12  ff.  mitgeteilte  stemma  von 
Temenos  bis  KaranoB  wiedergegeben,  welches  Synkellos  zurückfiikrt 
auf  üvioi  die  äXXuuc  •feveaXofoüciv  als  Theopompos.  diese  ahnenreihe 
scheint  zb.  Euphorion  vor  äugen  gehabt  zu  haben,  bei  welchem  Karanos 
TTotdvOouc  ulöc  hiesz  fr.  24  s.  59  (Meineke).  jünger  ist  (nach  Gutschmid 
ao.  s.  127)  der  Stammbaum  des  Theopompos:  in  diesem  scheint  aller- 
dings Karanos  der  elfte  (nicht,  wie  in  dem  altern  Stammbaum,  der  zwölftel 
nach  Herakles  zu  sein:  vgl.  Satyros  FHG.  III  165  und  Wesseling  zu 
Diodor  bd.  II  s.  687. 
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den  von  346  Philippos  durch  keine  lobreden  verherlicht  worden  ist, 
bezeugt,  wie  mir  scheint,  deutlich  Isokrates,  welcher  in  seinem  346 
geschriebenen  OiXmiroc  dem  könige  schreibt  (§  17):  pöXXw  coi 
Xötov  TT^fiTreiv  oük  4mÖ€i£iv  Ttoiticö(i€vov  oub‘  ÖYKwpiacöpevov 
touc  noX^pouc  touc  biä  cou  TetevriM^vouc  * l'Tepoi  yäp  toöto  rr  o t f|  - 
c o u c i v.  das  futurum  läszt  erkennen  dasz  andere  (und  wohl  eben 
Theopompos)  den  könig  in  enkomien  zu  feiern  sich  damals  erst  an- 
schickten, aber  noch  nicht  dergleichen  verfaszt  hatten:  wie  denn 
auch  in  der  ganzen  rede  nicht  die  geringste  hindeutung  auf  solche 
leistungen  von  freunden  oder  concurrenten  sich  findet,  also  enkomien 
auf  Philippos  wird  Platon  schwerlich  noch  erlebt  haben,  desto  ge- 
wisser konnte  er  lobreden  auf  Agesilaos  vernehmen,  der  neunte 
brief  des  Isokrates  (eigentlich  das  proömium  einer  cupßouXf)  an 
Archidamos)  beginnt  also:  eibuic,  & ’Apxibape,  ttoXXoüc  ÖJppri- 
p^vouc  ^fKwpiäZeiv  ce  kö!  töv  rrar^pa  (das  ist  eben  Agesilaos)  Kai 
tö  t^voc  üpwv,  eiXöpriv  toötov  ptv  töv  Xötov,  dneibri  Xiav  £abioc 
fjv,  ^Ktivoic  trapaXmeiv.  man  sieht  dasz  sogar  wer  Platon  an  enko- 
mien auf  Archidamos  denken  liesze,  nicht  in  Verlegenheit  käme, 
eine  beziehung  auf  Agesilaos  empfiehlt  wohl  auch  noch  folgende  be- 
merkung.  die  ambitiöse  aufrechnung  der  ahnenreihe,  von  welcher 
Platon  redet,  hatte  gerade  bei  einem  spröszling  einer  jllngern  linie 
wie  Agesilaos  einen  leicht  verständlichen  sinn;  und  erinnern  nicht 
Platons  worte  auffallend  an  das  was  Xenophon  von  Agesilaos  sagt 
(Ages.  1,2):  tovc  Trpotövoic  övopaZoji^voic  ärcopvr||ibveij€Tai 
öttöctoc  äcp  ’ ‘HpaKXeouc  ^feveio  ? 

Auf  jeden  fall  ist  dieses  sicher,  dasz  Platon  von  lobreden 
auf  Zeitgenossen  redet,  gewis  ist  auch  dieses , dasz  er  solcher  lob- 
reden nicht  gedacht  haben  würde,  gar  nicht  gedenken  konnte,  wenn 
nicht  die  rhetoren  und  Sophisten  Athens,  die  er  als  mitbewerber  um 
das  recht  die  höherstrebende  jugend  zu  erziehen  so  bitter  haszte, 
sich  der  ausbildung  eben  dieser  gattung  der  lobrede  bereits  tbat- 
sächlich  zugewendet  hatten,  nun  ist  uns  ja  zum  glück  aus  dem 
€üaTÖpac  des  Isokrates  (§  5 ff.  und  namentlich  § 8)  bekannt  dasz 
dieses  der  erste  versuch  war,  einen  Zeitgenossen  in  einem  pro- 
saischen enkomion  zu  verherlichen.  den  Güatöpac  schrieb  Isokrates 
nach  dem  tode  des  gefeierten,  dh.  nach  374  (Diodor  XV  47),  ver- 
mutlich nicht  sehr  lange  nachher,  etwa  370:  s.  Blass  ao.  II  s.  260. 
jedenfalls  nach  374  musz  demnach  der  Theaitetos  geschrieben  sein, 
halt  man  den  gedanken  an  eine  lobrede  auf  Agesilaos  fest,  so  möchte 
man  wohl  geneigt  sein  die  schrift  erheblich  viel  später  anzusetzen, 
an  sich  ist  es  ja  denkbar,  dasz  Agesilaos,  wie  nach  den  oben  berühr- 
ten stellen  Archidamos  und  Philippos,  schon  bei  seinen  lebzeiten  von 
lobrednern  verherlicht  worden  wäre,  aber  dies  müste  nach  dem  jahre 
geschehen  sein , in  welchem  Isokrates  den  GüaYÖpac  verfaszte , also 
jedenfalls  in  dem  letzten  jahrzehnt  des  lebens  des  Agesilaos.  man 
bedenke  nun , ob  wohl  während  dieser  zeit  die  Schicksale  und  zu- 
stande des  königs  lobredner  zu  besondern  anstrengungen  anfeuern 
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konnten,  der  neunte  brief  des  Isokrates,  in  dessen  achtzigstem 
jahre  (§  16),  also  357/56  geschrieben,  zeigt  uns  damals  die  betrieb- 
samkeit  der  lobredner  auf  Agesilaos  in  besonderer  blüte:  der  ’Aftl- 
ciXaoc  des  Xenophon  ist  ja  auch  keinesfalls  früher  geschrieben. 
Agesilaos  starb  361/60  (nicht  358,  wie  nun  wohl  durch  GFUnger 
festgestellt  ist) : sollte  der  Theaitetos  erst  nach  diesem  jahre , und 
also  nach  der  rückkehr  Platons  von  seinem  dritten  aufenthalt  in 
Syrakus,  geschrieben  sein?  indessen  will  ich  die  möglichkeit,  dasz 
dem  Agesilaos  schon  vor  seinem  tode  lobredner  erstanden  seien,  nicht 
unbedingt  abweisen. 

Unzweifelhaft  fest  steht,  dasz  Platon  zwar  dieses  mal  nicht  auf 
Isokrates  selbst,  wohl  aber  auf  das  dem  beispiel  des  Isokrates  folgende 
geschlecht  der  Schönredner  zielt,  das  sich  in  der  jedenfalls  einträg- 
lichen kunst  Zeitgenossen  durch  lobreden  zu  verherlichen  ergieng, 
seit  einmal  Isokrates  mit  seinem  Cücrföpac  die  bahn  gebrochen  hatte, 
der  Tbeaitetos  ist  nach  374  geschrieben. 

Dieses  ergebnis  unserer  betraehtung  streitet  freilich  mit  der 
verbreiteten  Vorstellung,  nach  welcher  der  Theaitetos  in  eine  viel 
frühere  zeit  des  lebens  und  der  schriftstellerei  Platons  gehört,  aber 
dasz  sich  dieser  Vorstellung  eine  sichere  begründung  nicht  geben 
läszt,  zeigt  die  zu  ihrer  Verteidigung  geschriebene  gründliche  erörte- 
rung  von  Fritz  Schultess  'die  abfassungszeit  des  Platonischen  Theätet’ 
(programm  des  prot.  gymn.  zu  Straszburg  1875).  es  soll  zugestanden 
werden , dasz  in  dieser  abh.  die  von  Überweg  für  eine  späte  abfas- 
sungszeit des  Theaitetos  geltend  gemachten  gründe  als  nicht  beweis- 
kräftig nachgewiesen  sind,  aber  für  die  entgegengesetzte  ansicht 
mangeln  ebenfalls  ausreichende  beweise,  die  scene  des  einleitenden 
gesprächs  mag  in  der  that  im  korinthischen  kriege  spielen;  die  er- 
zählung  des  hauptgesprächs  aus  der  erinnerung  des  Eukleides  soll 
gewis  eine  freundschaftsbezeugung  für  diesen  dem  Platon  am  näch- 
sten stehenden  Sokratiker  bedeuten ; aber  nichts  weist  darauf  hin, 
dasz  jene  scene  nicht  in  weiter  ferne  lag,  dasz  Eukleides  auch  nur 
noch  am  leben  war,  als  Platon  seine  scbrift  schrieb,  dasz  die  'Wid- 
mung’ an  Eukleides  keine  abhängigkeit  Platons  von  den  philoso- 
phischen anschauungen  des  Eukleides  (wie  man  sie  allerdings  nur 
kurze  zeit  nach  dem  aufenthalt  des  Platon  in  Megara  annehmen  darf) 
bedeutet,  ist  sicher:  denn  im  Sophistes,  der  sich  unmittelbar  dem 
Theaitetos  anschlieszt,  bekämpft  ja  Platon  (wie  auch  Schultess  an- 
nimt)  die  megarische  ideenlehre.  von  historischen  indicien  spricht 
keines  für  eine  frühe  abfassung  des  Theaitetos.  die  Vergleichung 
aber  des  dogmatischen  Standpunktes  und  der  lehrweise  Platons  in 
diesem  mit  denen  in  andern  dialogen  ist  gewis  nützlich  und  förder- 
lich — nur  nicht  für  die  Chronologie  seiner  Schriften,  ist  doch  nach 
derselben  methode  der  vergleichenden  betraehtung  Schultess  zu  dem 
mehr  als  bedenklichen  ergebnis  gekommen , dasz  der  Phaidros  ge- 
schrieben sein  müsse  nach  dem  Phaidon  (welcher  seinerseits  jeden- 
falls nach  dem  Menon  geschrieben  ist,  also  nach  395).  bei  der  eigen- 
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tümlicben  art  der  Schriftstellern  Platons,  bei  unserer  unbekannt- 
schaft  mit  den  anlässen  und  zwecken  seiner  schriftstellerischen 
ergüsse  bieten  Vergleichungen  der  art,  wie  sie  Schultess  anstellt, 
leicht  trügerische  grundlagen  für  eine  scheinbare  herstellung  der 
zeitfolge  Platonischer  Schriften ; vollends  gar  nichts  ist  mit  solchen 
betrachtungen  auszurichten  bei  wesentlich  polemischen  Schriften  wie 
der  Theaitetos  (und  auch  der  Sophistes)  eine  ist,  da  in  diesen  Platon 
sich  auf  argumenta  ad  hominem  beschränken  durfte  und  sich  mög- 
lichst voraussetzungslos  gebärden  muste,  von  seinem  'system’  also 
unmöglich  viel  merken  lassen  konnte,  ganz  abgesehen  davon  dasz 
es  mit  diesem  'system’  eine  eigne  sacbe  ist. 

Auf  jeden  fall  haben  indicien  der  art,  wie  sie  Schultess  und 
andere  durch  das  bezeichnete,  nicht  ganz  unbedenkliche  verfahren  ge- 
winnen , zu  weichen , sobald  sich  handgreiflichere  anzeichen  geltend 
machen , wie  man  sie  einzig  aus  deutlichen  anachronismen  einzelner 
Schriften  und  bestimmter  Zurückbeziehung  der  einen  Schrift  auf  die 
andere  entnehmen  kann. 

Die  bestimmung  der  abfassungszeit  des  Theaitetos  hat  noch  für 
einige  andere  dialoge  Platons  bedeutung.  in  unmittelbarer  folge 
nach  dem  Theaitetos  sind  ja  der  Sophistes  und  der  Politikos 
verfaszt*;  nach  dem  Theaitetos  (und  also  auch  nach  dem  Sophistes 
und  dem  Politikos),  glaube  ich,  auch  der  Philebos.’  denn  wenn 
im  Philebos  Protarchos  da,  wo  er  bezweifelt  dasz  es  tpeubefc  rjbovai, 
XÜTiat,  «pößoi  usw.  gebe,  mit  einer  gewissen  hast  zugibt  (was  für 
den  weitern  fortgang  der  Untersuchung  sehr  wesentlich  ist) , dasz  es 
böEai  ipeubetc  gebe  (36 cd),  so  darf  man  doch  wohl  in  der  bedin- 
gungslosen einräumung  dieses  punktes  eine  Zurückweisung  auf  den 
Theaitetos  erkennen,  in  welchem  ja  die  möglichkeit  und  das  wesen 
der  tpeubrjc  böEa  weitläufig  erörtert  wird,  völlig  analog  hat  man 
in  dem  schnellen  fortgehen  des  Phaidon  (73 4 b)  über  diejenigen  be- 
weise für  die  äv<tyiv»icic  im  lernen,  welche  der  Menon  entwickelt,  mit 
recht  ein  deutliches  Zeichen  der  frühem  abfassung  des  Menon  er- 
kannt (8.  Zeller  phil.  d.  Gr.  II5  1 s.  415  anm.  3). 

Auf  die  frage  nach  dem  Verhältnis  einiger  anderer  dialoge  zu 
den  eben  genannten  (insbesondere  des  Parmenides  zum  Sophistes 
und  Philebos,  der  republik  zum  Politikos)  soll  hier  nicht  eingegangen 
werden. 4 


* der  Politikos  musz  wohl  einige  zeit  nach  dem  Sophistes  veröffent- 
licht worden  sein:  denn  nicht  nnr  nimt  derselbe  auf  den  Sophistes  mehr- 
fach ausdrücklich  rücksicht,  sondern  Platon  verteidigt  sich  weitläufig 
gegen  tadler,  welche  Uber  die  pedantische  Umständlichkeit  dos  biaipriv 
kot’  etbr|  im  Sophistes  die  nase  gerümpft  hatten:  cap.  24— 26  (nament- 
lich s.  286 b f.).  demnach  musz  doch  wohl  vor  abfassung  des  Politikos 
der  Sophistes  bereits  längere  zeit  in  den  händen  der  leser  gewesen  sein. 

* die  art,  wie  im  Philebos  68*  ff.  Qorgias  mit  namen  genannt  und 

getadelt  wird,  macht  es  hei  Platons  gowohnheiten  gewis  wahrschein- 
lich, dasz  Qorgias  bereits  gestorben  war,  als  der  Philebos  veröffentlicht 
wurde,  nach  Frei  starb  Qorgias  376.  4 in  betreff  des  Parmenides  teile 
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So  viel  ist  sicher:  Theaitetos,  Sophistes,  Politikos,  wohl  auch 
Philebos  sind  nach  374  geschrieben,  vielleicht  erst  längere  zeit  nach 
diesem  Zeitpunkte. 

Und  nun  wäre  wohl  zu  überlegen,  ob  nicht  durch  die  neu  ge 
wonnene  Zeitbestimmung  einige  züge  in  dem  gesamtbilde  der  schrift- 
stellerei  Platons  sich  wesentlich  verschieben. 

ich  übrigens  vollständig  die  Ansichten,  welche  OApelt  in  seinen  scharf- 
sinnigen 'Untersuchungen  über  den  Parmenides  des  Platon’  (Weimar  1879) 
entwickelt  hat. 

Tübingen.  Ebwin  Rohde. 


51. 

ZU  TACITUS  DIALOGUS  DE  ORATORIBUS. 


18  et  quos  utinam  nuUa  parte  imitatus  esset,  manche  hgg.  fügen 
in  hinzu,  andere  zerlegen  auch  nu.Ua  in  ne  utta  oder  ne  üla.  ich  ver- 
misse vielmehr  a,  welches  nach  nuUa  auch  viel  leichter  verloren 
gehen  konnte.  — ebd.  qui  prae  Catonc  Appium  Caecum  magis  mira- 
rentur.  sollte  diese  häufung  dem  Tacitus  zuzutrauen  sein?  ich  würde 
entweder  prae  oder  lieber  magis  streichen. 

36  cum  . . tantum  quisque  orator  saperet  usw.  dies  saperä  läszt 
sich  freilich  erklären  ex  populi  opinione , ist  aber  doch  sehr  sonder- 
bar. die  folgende  ausfübrung  lehrt  wohl  hinlänglich,  dasz  es  sich 
um  mehr  handelt  als  um  die  meinung,  die  das  volk  von  der  Weis- 
heit der  redner  gewann,  die  redner  wollen  das  volk  zu  ihren  egoisti- 
schen zwecken  benutzen  und  misbrauchen  dazu  die  beredsamkeit. 
ich  weisz  nicht  ob  schon  von  einem  andern  c aper  et  vermutet  ist; 
mir  scheint  dies  nicht  allein  das  einfachste  und  bezeichnendste,  son- 
dern unumgänglich  notwendig  zu  sein. 

Potsdam.  Hermann  Schütz. 


(28.) 

ZU  FLORUS. 


Hr.  cantor  Scbaarschmidt  in  Bautzen  macht  darauf  aufmerk- 
sam,  dasz  die  oben  s.  192  von  ATeuber  veröffentlichte  emendation  zu 
Florus  II  13,  28  pabulationibus  statt  populationibus  nicht  neu  sei:  in  der 
dritten  Ausgabe  des  Florus  von  Germanicus  Sincerus  (Gieszen  1741) 
laute  anm.  62:  ’ populationibus  oder  vielmehr  pabulationibus.  pabulatio  be- 
deutet weide  vor  das  vieh,  das  fouragiren  der  Soldaten.’  man  wird 
billigerweise  unserm  verehrten  mitarbeiter  so  wenig  wie  den  beiden 
letzten  herausgebern  des  Florus,  OJahn  und  KHalm,  einen  vorwurf 
daraus  machen,  dass  sie  die  erwähnte  ausgabe  nicht  zu  rate  gezogen, 
jene  emendation  also  nicht  gekannt  haben;  indessen  — suum  cuique! 

A.  F. 
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52. 

ZU  LUKIANOS. 


Mit  vollem  recht  ist  das  buch  von  JBernays  'Lucian  und 
die  kyniker’  (Berlin  1879)  allseitig  mit  groszem  interesse  aufge- 
nommen worden:  denn  abgesehen  von  der  vollendeten  Übersetzung 
der  schrift  irepl  tt\c  TTepeyptvou  xeXeuTfic  enthält  dasselbe  eine 
fülle  geistreicher  gedanken  und  gibt  ein  abgerundetes  bild  des  Pere- 
grinos , der  halb  als  Schwärmer  halb  als  Schwindler  erscheint,  im 
einzelnen  freilich  wird  man  kaum  geneigt  sein  überall  Beraays  recht 
zu  geben,  vornehmlich  scheinen  mir  zwei  punkte  eine  nochmalige 
prüfung  berauszufordem : seine  auffassung  der  kyniker  im  allge- 
meinen und  sein  urteil  über  des  Lukianos  Demonax.  [ehe  ich  jedoch 
dazu  übergehe  die  gründe  meines  dissenses  darzulegen,  möge  es  mir 
gestattet  sein  zur  Orientierung  des  lesers  den  inhalt  der  Bernays- 
schen  schrift,  so  weit  er  hier  in  frage  kommt,  [kurz  zu  formulieren. 

'Die  kynische  schule  ist  als  eine  erfreuliche  reaction  gegen  den 
immer  stärker  werdenden  hedonismos  der  alten  weit  zu  betrachten, 
freilich  stimmt  mit  dieser  auffassung  keineswegs  das  urteil  des  Lu- 
kianos überein,  der  die  kyniker  viel  ungünstiger  schildert,  das  darf 
uns  jedoch  nicht  befremden : denn  als  seichter  köpf  ist  Luk.  in  dieser 
frage  nicht  competent.  wer  nun  aber  hiergegen  behaupten  wollte, 
es  habe  Luk.  sein  volles  Verständnis  der  kyniker  in  der  schrift 
«Demonax»  bewiesen,  der  übersieht  dasz  der  «Demonax»  gar  nicht 
von  Luk.  herrührt. 5 

Zunächst  meine  ich  nun,  dasz  Bemays  den  kynismos  viel  zu 
sehr  idealisiert  hat.  auf  s.  40  f.  spricht  er  freilich  von  den  Schatten- 
seiten dieser  interessanten  sekte;  aber  was  will  der  dort  geäuszerte 
tadel  besagen  gegen  das  s.  21 — 40  fast  uneingeschränkt  gespendete 
lob  ? ist  doch  nach  B.  der  kynismos  nichts  anderes  als  ein  praktischer 
protest  einzelner  gegen  die  leiden,  thorheiten  und  Sünden  einer  in 
entseelten  formen  erstarrten,  dem  untergange  geweihten  civilisation ; 
'sie  wollten  nur’  heiszt  es  einige  zeilen  weiter  'von  der  sie  um- 
gebenden bürgerlichen  gesellschaft,  die  ihnen  in  der  auflösung  be- 
griffen schien,  sich  selbst  und  möglichst  viele  andere  loslösen  und 
erlösen.’  aber  mit  diesen  Worten  erhebt  B.  den  kynismos  in  einen 
ideenkreis,  der  doch  im  gründe  ganz  andere  geartet  ist:  ich  meine 
in  den  des  Urchristentums,  auf  den  unterschied  hat  am  treffendsten 
nach  meiner  meinung  hingewiesen  Schopenhauer  'weit  als  wille  und 
Vorstellung’  II  s.  166,  und  ich  kann  es  nicht  unterlassen  diese  stelle 
der  Bemaysschen  auffassung  hier  kurz  entgegenzustellen,  nach 
Schopenhauer  sind  alle  moralsysteme  der  antiken  weit  anweisungen 
zu  einem  glücklichen  leben,  also  eudämonismus  (in  den  'grund- 
problemen  der  ethik’  s.  117  nimt  er  mit  recht  Platon  aus),  dasselbe 
ziel  hatte  auch  die  ethik  der  kyniker’,  nur  dasz  sie  den  von  der 

1 auch  Bitter-Preller  'bist.  pbil.  gr.  et  rom.’  («Dm.  zu  n.  224)  warnen: 
'cave  putes  omnem  a cynicis  voluptutera  spretam  esse,  aliud  duutaxat 
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groszen  menge  beliebten  weg,  das  haschen  nach  den  genüssen  des 
lebens,  für  falsch  hielten,  denn  die  genüsse  sind  mühsam  oder  gar 
nicht  zu  erlangen;  hat  man  sie  aber  erlangt,  so  quält  einen  die 
furcht  vor  dem  Verlust,  und  tritt  dieser  ein,  so  ist  der  schmerz  erst 
recht  grosz.  sie  suchten  ihr  ziel  vielmehr  dadurch  zu  erreichen,  dasz 
man  denselben  von  vorn  herein  entsage,  erst  so  könne  man  sich 
die  wahre  Unabhängigkeit  erwerben,  da  die  kyniker  demnach  wenig 
für  sich  zu  sorgen  hatten , so  eigneten  sie  sich  trefflich  zu  beicht- 
vätern  anderer,  darin  wie  in  manchen  anderen  stücken  ähnelten 
sie  den  bettelmönchen;  jedoch  — und  damit  kommen  wir  zu  den 
wesentlichen  unterschieden  — liegt  die  Ähnlichkeit  nur  in  den 
Wirkungen , nicht  in  den  Ursachen,  denn  bei  den  mönchen  ist  das 
ziel  ein  über  das  leben  hinaus  gestecktes,  nicht  bei  den  kynikem: 
diese  wollen  möglichste  glückseligkeit  in  diesem  leben  auf  dem  wege 
der  entsagung.  eine  folge  dieser  so  verschiedenen  grundansicht  ist, 
dasz  für  die  asketen  die  demut,  für  die  kyniker  stolz  und  Verachtung 
aller  übrigen  charakteristisch  ist.  vielleicht  haben  diese  treffenden 
worte  des  philosophen  dem  dichter  vorgeschwebt,  der  uns  das  leben 
und  denken  der  asketen  in  der  anschaulichsten  weise  darstellt,  ich 
meine  GEbers.  denn  auch  er  behauptet,  dasz  die  asketen  im  gegen- 
satz  zu  den  kynikem  nach  einem  'über  das  leben  hinaus  gesteckten 
ziele’  rangen;  'sie  suchten  durch  die  reinigende  kraft  der  leiden 
sich  von  den  schlacken  der  unreinen  menschennatur  zu  befreien’ 
(Homo  sum  s.  327  f.).  wenn  dieses  richtig  ist,  und  ich  zweifle  nicht 
daran,  so  möchte  die  oben  charakterisierte  auffassung  von  Bernays 
schwerlich  zutreflen.  die  freundliche  Stellung  zum  kynismos  drängt 
nun  aber  Bernays,  wenn  ich  so  sagen  darf,  in  eine  oppositionelle 
Stellung  gegen  Lukianos:  denn  dieser  ist  der  eifrigste  gegner  der 
bezeichneten  sekte,  und  so  fährt  denn  Luk.  bei  Bernays  s.  42  ff.  sehr 
schlecht,  es  hat  hiergegen  schon  OWichmann  in  seiner  anzeige  des 
B.schen  buches  (zs.  d.  gw.  1880  s.  209)  einspruch  erhoben;  'ich 
möchte’  beiszt  es  da  'der  person  Lucians  nach  der  seite  seiner  wissen- 
schaftlichen kenntnisse  und  litterariscben  leistungen  einen  höhem 
wert  beilegen  und  ihn  nicht  als  durchschnittsmenschen  bezeichnen.’ 
ja  wenn  Bernays  das  nur  thäte!  aber  Luk.  steht  ihm  noch  viel  tiefer: 
er  hat  nie  ernste  Studien  irgend  welcher  art  unternommen  (s.  42), 
er  ist  in  religiösen  und  metaphysischen  fragen  ein  öder  nihilist,  er 
denkt  servil  (s.  44),  ja  feige  (s.  45),  hegt  endlich  die  tiefste  ab- 
neigung  gegen  den  kynismos , den  zu  verstehen  er  auszer  stände  ist 
(s.  46).  indem  ich  die  erstem  vorwürfe  hier  bei  seite  lasse,  möchte 
ich  gegen  den  letzten  nur  folgendes  anführen.  dasz  Luk.  doch  ein 
tieferes  interesse  an  philosophischen  dingen  nahm  und  auch  ein  ganz 
respectables  Verständnis  dafür  besasz,  zeigt  unwiderleglich  der  Her- 


voluptarium  quaerebant  quam  quod  sequerentur  homines  de  vulgo’,  und 
sie  verweisen  auf  des  Antisthenes  wort  bei  Stobaios  f)bovdc  xdc  gexd 
toöc  ttövouc  biuiKTfov , d\X’  oöxl  xdc  npö  xibv  wövutv. 
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motimos  und  im  übrigen  ist  sein  satirischer  dialog  nicht  der  philo- 
sophische Platons. 

Die  nach  meiner  meinung ungerechte  beurteilung  des  Luk.  führt 
Bernays  aber  zu  weiteren  consequenzen.  wenn  nemlich  Luk.  in  der 
that  der  seichte  köpf  war,  zu  dem  B.  ihn  machen  möchte , so  kann 
er  auch  nicht  der  Verfasser  des  Demonax  sein , in  dem  ja  gerade  der 
kynismos  in  einem  seiner  edelsten  Vertreter  gefeiert  wird,  ich 
wenigstens  kann  mich  der  Vermutung  nicht  erwehren,  dasz  diese 
auffassung  von  Luk.  es  im  gründe  gewesen  ist,  was  B.  veranlaszt 
hat  den  Demonax  dem  Luk.  abzusprechen : denn  was  er  im  übrigen 
zum  beweise  seiner  ansicht  vorbringt , läszt  sich , wie  ich  glaube, 
bald  widerlegen,  er  weist  (s.  104)  auf  das  gleichlautende  urteil 
Bekkers  hin,  desselben  Bekker  der  sogar  den  Nigrinos  dem  Luk.  ab- 
gesprochen hat,  dessen  radicale  kritik  aber  längst  conservativeren 
anschauungen  platz  gemacht  bat;  er  nimt  anstosz  an  dem  stilisti- 
schen eindruck,  während  doch  die  von  einem  kenner  der  spräche  des 
Luk.  wie  Fritzsche  angestellte  vorurteilslose  prüfung  auch  nicht  den 
geringsten  anhalt  in  dieser hinsicht ergeben  hat,  so  dasz  ASchwarz, 
der  neueste  beurteiler  des  Demonax  ('über  Lucians  Demonax’,  Wien 
1878,  s.  2 f.),  sich  genötigt  sieht  wenigstens  hierin  Fritzsche  völlig 
beizutreten,  doch  das  sind  nur  die  leichten  truppen , die  Bernays 
gegen  die  echtheit  des  Demonax  ins  feld  führt;  daran  schlieszen  sich 
weiter  folgende  argumente.  erstlich  könne  Luk.  als  reifer  mann* 
unmöglich  einem  eremiten  wie  dem  Sostratos  die  schrankenlose  be- 
wunderung  gezollt  haben,  die  in  Dem.  § 1 ausgesprochen  werde, 
nun  kann  aber  von  einer  'schrankenlosen  bewunderung’  hier  schwer- 
lich die  rede  sein;  Luk.  ist,  wie  alle  Zeitgenossen,  aufmerksam  ge- 
worden auf  den  kraftmenschen  und  hat  die  im  damaligen  Griechen- 
land allerdings  originelle  erscheinung  in  einer  gewis  nicht  umfang- 
reichen schrift  zur  darstellung  gebracht,  eine  derartige  curiosität 
muste  ja  völlig  genügen,  um  die  feder  des  stoffhungrigen  journalisten 
in  bewegung  zu  setzen,  die  in  § 1 sich  findende  quasi-gleichsetzung 
des  Demonax  und  Sostratos  aber  erklärt  sich  leicht  aus  der  rheto- 
rischen manier  des  Schriftstellers;  im  übrigen  wissen  wir  zu  wenig 
über  den  eigentlichen  inhalt  des  Sostratos  von  Luk.,  dürfen  also 
auch  nicht  diese  schrift  ins  feld  führen  gegen  den  Demonax.  zweitens 
findet  Bernays  die  spurlose  Verschollenheit  der  schrift  über  Sostratos, 
wenn  dieselbe  von  Luk.  herrührte,  kaum  begreiflich,  und  hat  hierbei 
einen  bundesgenossen  an  Schwarz  (ao.  s.  5).  aber  wer  bürgt  uns 
denn  überhaupt  dafür,  dasz  alle  Lukianische  Schriften  erhalten  sind? 
gerade  so  gut  wie  bekanntlich  manches  nichtlukianische  sich  in  die 

* richtig  sagt  Fritzsche  (proleg.  ad  Herroot.  s.  XIII):  'illud  vero 
omnes  fere  nno  ore  professi  sunt,  maximam  hnic  dialogo  laudem  im- 
pertiendam  esse,  oam  hic  dialogus  res  est  seria,  non  iocosa:  in  quo 
satiricus  magna  urbanitate  dispntat,  non  merum  (ut  alibi  solet)  agit 
scurram.’  9 nach  der  ge  wohnlichen  meinung  ist  der  Demonax  bald 
nach  176  verfaszt. 
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samlung  eingeschlichen  hat,  mag  echtes  aas  Unachtsamkeit  oder  Un- 
wissenheit ausgelassen  sein,  endlich  soll  (Bernays  s.  105)  die  art, 
wie  Peregrinos  Proteus  von  Luk.  Dem.  § 21  erwähnt  wird,  un- 
vereinbar sein  mit  dem  Lukianischen  Ursprung.  B.  erwartet  nemlich 
eine  hindeutung  auf  des  Peregrinos  Verbannung  und  des  Luk.  be- 
kannte schrift  Ti€pi  Tf}c  TTep€YP»vou  TeXeurric.  worin  aber  die 
notwendigkeit  der  erwähnung  liege,  sagt  er  nicht,  und  es  lSszt  sich 
auch  schwerlich  etwas  dafür  ausfindig  machen,  ich  denke  vielmehr, 
Peregrinos  ist  in  § 2 1 schon  dadurch  genügend  hervorgehoben,  dasz 
er  (wie  § 24  der  bekannte  Herodes  Atticus)  mit  namen  genannt 
wird,  während  die  übrigen  anonym  vorgeführt  werden  (§  20. 22.  23). 
umgekehrt  wird  die  echtheit  des  Lukianischen  Demonax  dadurch 
bezeugt,  dasz  das  in  dieser  schrift  vorkommende  thatsächliche  ma- 
terial zu  der  zeit  des  Luk.  passt,  worüber  ich  hernach  genauer  han- 
deln werde. 

Die  zuletzt  genannte  thatsache  erwähnt  auch  Schwarz  ao.  s.  3, 
und  ich  freue  mich  dieser  Übereinstimmung  um  so  mehr,  weil  ich 
im  Übrigen  von  den  scharfsinnigen  hypothesen  des  genannten  ge- 
lehrten nicht  viel  mir  aneignen  kann,  auch  nimt  es  mich  einiger- 
maszen  wunder,  dasz  Wichmann  in  seiner  recension  der  oben  ge- 
nannten schrift  (ao.  s.  210 — 216)  so  ohne  weiteres  die  waffen  streckt, 
ich  werde  auch  hier  erstlich  einen  ganz  knappen  überblick  über  den 
gedankengang  der  schrift  geben  und  daran  meine  bemerkungen  zu 
derselben  knüpfen. 

Die  schrift  von  Schwarz  sucht  zwei  fragen  zu  beantworten : 

1)  von  wem  stammt  der  Demonax?  'die  versuche  denselben 
Luk.  abzusprechen  sind  als  mislungen  zu  betrachten,  nun  existiert 
aber  ein  eigentümliches  misverhältnis  zwischen  den  beiden  teilen 
der  schrift : der  erste  ist  zu  kurz , indem  er  wesentliches  übergeht, 
der  andere  zu  ausgedehnt,  schon  dieses  würde  den  verdacht  einer 
Überarbeitung  erwecken,  wenn  nicht  noch  eine  reibe  von  einzel- 
heiten  hinzukäme,  nemlich  eine  Sostratos  betitelte  schrift  hat  Luk. 
nie  geschrieben,  weshalb  § 1 nicht  von  Luk.  herstammen  kann ; mit 
§ 1 aber  füllt  § 2;  sodann  zeigen  § 3 — 10  einen  ganz  verworrenen 
bau  und  sind  deshalb  Luk.  abzusprechen;  § 11  ist  eine  nachträgliche, 
nicht  von  Luk.  herrührende  erweiterung;  in  § 12  erweist  das  fehlen 
des  namens  die  vorgenommene  änderung;  endlich  sind  die  ötto- 
tpö^YMCna  in  § 12  bis  ende  durch  willkürliche  Zugaben  zu  ihrem 
jetzigen  umfange  angewachsen,  die  bearbeitung  aber  hat  eine  christ- 
liche hand  (um  300)  vorgenommen,  wie  gewisse  christliche  an- 
schauungen  in  § 7 — 10  zeigen,  der  zweck  derselben  war,  den  heiden 
an  einem  beispiele  zu  zeigen,  wie  nahe  schon  in  früheren  Zeiten  die 
edelsten  glieder  ihres  volkes  dem  Christentum  gestanden  haben.’ 

2)  was  beabsichtigte  Luk.  mit  der  ursprünglichen  schrift? 
'einen  historischen  zweck  konnte  die  schrift  deshalb  nicht  haben, 
weil  es  einen  kyniker  Demonax  nie  gegeben  hat.  das  beweisen 
folgende  gründe:  o)  das  urteil  des  Luk.  über  Demonax  steht  in 
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widerepruch  mit  seiner  gesamten  anscbauung  über  die  philosophie; 
b)  die  person  des  von  Luk.  so  gerühmten  Demonax  ist  den  nach- 
folgenden schriftsteilem  ganz  unbekannt:  denn  was  spätere  über 
ihn  bringen,  stammt  teils  aus  Luk.,  teils  ist  es  willkürlich  auf  De- 
monax übertragen ; c ) Luk.  erwähnt  den  Demonax  in  seinen  übrigen 
Schriften  gar  nicht,  wozu  er  doch  wohl  Veranlassung  gehabt  hätte; 
d)  die  zeit  der  als  lehrer  des  Demonax  erwähnten  philosophen  stimmt 
nicht  völlig  zu  seiner  eignen  lebenszeit,  und  ähnliche  Schwierigkeiten 
ergeben  die  räumlichen  Verhältnisse.  — Wie  kam  aber  Luk.  zu  der 
fiction  eines  philosophen  Demonax  ? er  wollte  den  verhaszten  schein- 
philosophen  das  ideal  eines  kynikers  Vorhalten.*  demnach  bezeichnet 
Schwarz  den  Demonax  als  'eine  in  ihrer  tendenz  philosophische,  in 
ihrer  form  aber  durch  eine  fremde,  wahrscheinlich  christliche  hand 
corrumpierte  schrift  Lucians.’ 

Gewis  wird  jeder  leser  des  Demonax  geneigt  sein,  die  Ober- 
flächlichkeit des  Luk.  im  ersten  teile  jener  biograpbie  sowie  das  von 
Schwarz  zuerst  zur  spräche  gebrachte  misverhältnis  zwischen  dem 
ersten  und  zweiten  teile  zuzugeben;  aber  daraus  folgt  noch  lange 
nicht,  dasz  eine  fremde  hand  hier  störend  eingegriffen  habe,  denn 
müssen  wir  nicht  ebendasselbe  misverhältnis  in  einer  andern  schrift 
des  Luk.  anerkennen,  welche  darum  noch  nie  in  den  verdacht  der 
Überarbeitung  gekommen  ist,  ich  meine  ttüjc  bei  ktopiav  cuTTpn- 
cpeiv?  ich  berufe  mich  hierbei  auf  das  urteil  Sommerbrodts  (einl. 
s.  2 f.),  welcher  der  letztgenannten  schrift  'den  Stempel  der  flüchtig- 
keit’  aufgedrUckt  findet;  hie  und  da  'läuft  ein  irrtum  unter’,  und 
zahlreich  zeigen  sich  'spuren  von  eilfertigkeit  gegen  das  ende  zu’ ; 
das  werk  ist  'skizzenhaft’  und  'minder  ausgearbeitet  als  man  wün- 
schen möchte’,  so  dasz  man  sich  hüten  wird  'eine  vollständige  thoorie 
der  historik’  in  demselben  zu  suchen.  Sommerbrodt  macht  dann 
weiter  richtig  darauf  aufmerksam,  dasz  diese  nicht  wegzuleugnenden 
fehler  auf  engste  mit  des  Luk.  gesamter  natur  Zusammenhängen, 
was  aber  für  die  6ine  schrift  eines  mannes  als  erklärungsgrund  bereit- 
willigst von  allen  zugegeben  wird,  mag  man  doch  auch  bei  der  andern 
gelten  lassen,  zumal  wenn  sie,  wie  auch  Schwarz  s.  4 meint,  dem 
sexagenarius  angehört,  gewis  könnte  der  erste  teil  des  Demonax 
'einen  dreimal  gröszern  umfang  haben’,  damit  ist  aber  noch  nicht 
die  notwendigkeit  dieser  thatsache  bewiesen. 

Aber  auch  die  betrachtung  der  einzelheiten  hat  Schwarz  die 
Überzeugung  verschafft  'dasz  nicht  der  erste  pflanzer  dieses  bäum- 
chens  es  so  stümperhaft  geformt,  sondern  ein  frevler  es  verschnitten 
und  verkrüppelt  hat.’  über  den  von  ihm  s.  5 angezweifelten  Sostratos 
habe  ich  schon  oben  gesprochen,  womit  sich  auch  Schwarzens  zwei- 
fei an  § 2 des  Demonax  erledigt,  wenn  nun  aber  ferner  S.  s.  6 f.  mit 
grossem  Scharfsinn  sich  bemüht  die  lockere  fügung  der  gedanken 
von  Dem.  § 3 — 11  im  einzelnen  nachzuweisen,  um  daraus  den  be- 
weis für  die  störende  Überarbeitung  zu  entnehmen,  so  weisz  ich  da- 
gegen nichts  besseres  zu  thun  als  den  gedankengang  der  angefoch- 
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tenen  stelle  im  folgenden  der  prUfung  des  unbefangenen  lesers  zu 
unterbreiten. 

Es  wird  berichtet  (§  3)  die  abstammung  des  Demonax,  die  namen 
seiner  frühsten  lebrer,  seine  lebensanschauung  im  allgemeinen : diese 
war  die  des  kynismos,  (§  4)  nicht  die  des  vulgären,  sondern  des- 
jenigen der  körperliche  wie  geistige  ausbildung  fordert,  ansichten 
die  den  Demonax  sogar  befähigten  das  leben  nicht  als  höchstes  gut 
anzusehen,  diese  lebensanschauung  des  mannes  war  eine  selbständig 
erworbene:  (§  5 — 10)  denn  er  liebte  kein  iurare  in  verba  magistri; 
seine  ansebauung  zeigte  eine  Vereinigung  der  Vorzüge  des  Sokrates 
und  des  Diogenes,  ohne  ihre  Schroffheiten,  am  schönsten  entfaltete 
er  sein  maszvolles  und  deshalb  mildes  und  vermittelndes  wesen  im 
verkehr  mit  andern,  sowohl  da  wo  es  etwas  zu  schlichten  gab  als  auch 
im  freundesverkehr : denn  er  hielt  freundschaft  hoch  und  trauerte 
lebhaft  Über  den  verlust  von  freunden:  (§11)  was  wunder  daher, 
wenn  er  allgemein  beliebt  und  angesehen  war,  wiewohl  ihm  in  einer 
gewissen  periode  die  anfeindungen  nicht  erspart  blieben. 

Der  hier  skizzierte  gedankengang  von  § 3 — 11  scheint  mir  in 
so  wohlgeordnetem  zusammenhange  zu  stehen,  dasz  ich  im  Wider- 
spruch mit  Schwarz  s.  6 einen  zweifei  an  der  integrität  der  schrift 
daraus  nicht  zu  entnehmen  vermag,  eine  andere,  hier  jedoch  nicht 
weiter  zu  erörternde  frage  ist,  ,ob  man  diese  art  der  Charakteristik 
eine  besonders  tiefe  nennen  darf. 

Nun  aber  die  <iTrocp0£rnaTa,  der  zweite  teil  des  Demonax.  52  §§ 
nehmen  sie  in  anspruch,  während  der  erste  teil  sich  mit  15  begnügen 
musz.  10 — 15  würde  Schwarz  s.  12  den  änocpO^TMaTO  gern  ein- 
räumen, aber  52  ist  ihm  zu  viel!  etwas  anders  liegt  die  Sache  doch: 
es  sind  in  der  textausgabe  von  Jacobitz  4 seiten  zu  8,  denn  die 
§§  12 — 67  sind  alle  sehr  wenig  umfangreich,  das  ist  freilich  noch 
immer  ein  ziemliches  misverhältnis,  aber  man  bedenke  auch  die 
eigentümliche  läge  in  der  sich  Luk.  seinem  helden  gegenüber  be- 
fand. an  interessanten  äuszeren  ereignissen  war  das  leben  desselben 
arm ; als  Schriftsteller  ist  er  nie  aufgetreten,  hat  auch  mündlich  kaum 
je  theoretische  fragen  der  pbilosophie  erörtert,  wie  denn  überhaupt 
bei  den  kynikern  die  theorie  weit  hinter  die  praxis  zurücktrat;  da- 
gegen besasz  er  einen  treffenden  witz  und  verstand  besonders  gut 
zudringliche  fragen  abzufertigen,  was  sollte  denn  da  Luk.  anderes 
berichten  als  einzelne  ztige,  zum  teil  anekdotenhafter  art? 

Aber  die  von  Schwarz  gefundenen  christlichen  anklänge,  weisen 
sie  nicht  auf  eine  christliche  hand  hin?  ich  denke,  es  haben  sich 
bisher  noch  immer  die  bei  Luk.  vermuteten  anspielungen  auf  das 
Christentum  als  unberechtigte  interpretationen  herausgestellt,  und 
ich  hoffe  dasselbe  auch  in  diesem  falle  erweisen  zu  können,  an  sich 
soll  nicht  geleugnet  werden,  dasz  im  dritten  und  vierten  jh.  die 
Christen  das  heidnische  gewand  manchmal  benutzten:  man  vgl.  dafür 
nur  den  von  Bernays  erwähnten  51n  sog.  Diogenesbrief,  allein  man 
wird  auf  diesem  gebiete  die  äuszerste  Vorsicht  anwenden  müssen, 
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um  nicht  einer  wüsten  combinationssucht  zu  verfallen,  bei  La.  Diog. 
II  6 sagt  Antisthenes : Kai  o\  iaxpoi  pexa  xuiv  vocoüvtujv  eidv,  äXX’ 
oö  irup^TTOUciV , was  gewis  entfernt  an  Matth.  9,  12  erinnert:  ou 
Xpeiav  ?x0uciv  ol  icxOovxec  iaxpoü,  dXX’  oi  koküic  fx°VTec,  aber 
welcher  besonnene  wird  deshalb  eine  entlehnung  wittern?  und  was 
konnte  man  nicht  alles  aus  Seneca  herleiten,  wenn  man  wollte!  hat 
doch  in  der  that  die  Wahrnehmung,  dasz  Senecas  moral  sich  in  der 
bekämpfung  des  Volksglaubens  manchmal  mit  dem  Christentum  be- 
rührt, zu  der  annahme  geführt,  er  sei  ein  Christ  gewesen,  und  weiter- 
hin zur  erdichtung  eines  briefwechsels  zwischen  Seneca  und  Paulus, 
den  schon  Hieronymus  kannte  und  für  echt  hielt  (Teuffel  RLG. 
§ 273,  8).  ebenso  wenig  beweisend  erscheinen  mir  nun  die  von 
Schwarz  s.  14  zusammengestellten  ausdrücke , wobei  er  einmal,  von 
dem  wünsche  geleitet  recht  viele  christliche  anklänge  zu  finden,  eine 
ziemlich  gewaltsame  erklärung  vornimt.  er  meint  nemlich , die  in 
§ 8 des  Demonax  erwähnte  4Xeu8epia  paKpd  gemahne  unabweisbar 
an  die  'ewige  Seligkeit’,  mit  demselben  rechte  könnte  ein  buddhist 
es  als  das  nirwana  auffassen,  doch  das  gute  liegt  auch  hier  so  nahe, 
dem  kyniker  erscheint  das  leben  als  ein  von  Übeln  und  leid  erfüllter 
aufenthalt,  aus  dem  nur  der  tod  befreit,  der  demnach  die  wahre 
iXeuöepia  verleiht,  wer  dennoch  der  Schwarzsehen  erklärung  bei- 
pflichtet, lese  einmal  die  betreffenden  worte  im  zusammenhange ; sie 
lauten:  öxi . . 4Xeu0epia  paxpa  nävxac  4v  6Xrrip  KaxaXfppexar 
es  würde  danach  'die  ewige  Seligkeit  in  bälde  allen  zu  teil  werden’, 
was  doch  mit  der  christlichen  Vorstellung  von  dem  lohne  der  sünder 
wahrlich  nicht  stimmt,  direct  gegen  Schwarz  aber  spricht  die  echt 
heidnische  ansicht  in  § 32,  wonach  die  seele  dOdvaxoc  dXX’  die 
Trdvxa  ist.  ich  meine,  wenn  unsere  schrift  verchristlicht  werden 
sollte,  so  muste  mit  notwendigkeit  diese  stelle  entsprechend  ge- 
ändert werden,  mit  der  abweisung  der  von  Schwarz  behaupteten 
Christianisierung  des  Demonax  im  allgemeinen  fällt  auch  dasjenige 
was  derselbe  s.  16  über  § 11  vorträgi 

Für  die  beliauptung,  dasz  ein  Demonax  nie  existiert  habe,  hat 
Schwarz  vier  stützen  herbeigeschafft.  Demonax  erscheine  in  der 
schrift  als  ein  perfecter  weiser,  der  die  innere  glückseligkeit,  das 
ziel  der  ganzen  nacharistotelischen  ethik,  gefunden  habe;  nun  aber 
ist  dieses  ziel  nach  anderweitigen  äuszerungen  von  Luk.  unerreich- 
bar, also  — ? ein  anderer  würde  etwa  weiter  schlieszen : also  hat 
nicht  Luk.,  sondern  irgend  ein  anderer  die  schrift  verfaszt.  aber 
Schwarz  schlieszt:  also  bat  ein  Demonax  nie  existiert,  ganz  abge- 
sehen von  diesem  reichlich  kühnen  Schlüsse  erscheint  mir  die  Voraus- 
setzung unrichtig,  es  habe  Luk.  jenes  ziel  für  durchaus  unerreichbar 
gehalten,  fruchtlos  erschien  dem  Luk.  nur  die  theoretische  specu- 
lation,  und  gegen  sie  wendet  er  im  Hermotimos  die  schärfsten  Waffen 
seines  skeptischen  geistes,  nicht  aber  gegen  die  praktische  durch- 
führung  lobenswerter  ethischer  grundsfitze.  Demonax  aber  hatte, 
wie  alle  kyniker,  die  forschung  der  askese  aufgeopfert  und  war  auf 
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diesem  wege  zu  einem  ziele  gelangt,  das  auch  des  Luk.  bewunderung 
erregte,  mochte  er  auch  wenig  lust  verspüren  es  ihm  nachzumachen. 

Den  zweifei  an  der  existenz  des  Demonax  sucht  Schwarz  zwei- 
tens durch  die  thatsache  zu  begründen,  dasz  der  name  desselben  von 
keinem  gleichzeitigen  Schriftsteller  und  unter  den  spätem  zuerst 
wieder  von  Eunapios  (um  360) , dann  von  Stobaios  im  fünften  jh. 
und  endlich  von  Ioannes  von  Damaskos  erwähnt  werde,  dieses 
schweigen  sei  um  so  unbegreiflicher  bei  einem  manne,  der  zu  seinen 
lebzeiten  wie  ein  gott  geehrt  (vgl.  § 63.  57.  33)  und  nach  § 67  auf 
Staatskosten  unter  begleitung  des  ganzen  Volkes  von  den  philosophen 
zu  grabe  getragen  wurde,  zunächst  ist  festzuhalten , dasz  manches 
aus  dieser  Schilderung  sicherlich  auf  rechnung  des  ausmalenden 
rhetors  kommt,  denn  dasz  Luk.  es  mit  thatsachen  nicht  so  ge- 
wissenhaft nimt,  wie  er  als  biograph  sollte,  dasz  er  nach  dem  jedes- 
maligen zwecke  manches  entweder  verdunkelt  oder  in  eine  unge- 
hörige beleuchtung  rückt  — das,  glaube  ich,  ist  nach  den  proben, 
welche  Beraays  ao.  s.  53  ff.  von  diesem  verfahren  des  Luk.  gegeben 
hat,  nicht  mehr  zweifelhaft,  wenn  aber  Demonax  nicht  die  grösze 
war,  zu  der  ihn  sein  rhetorisierender  bewunderer  hinaufgeschraubt 
hat,  so  möchte  das  schweigen  der  zeitgenössischen  quellen  schon 
verständlicher  sein,  trotzdem  will  ich  gern  einräumen  dasz  dasselbe 
immerhin  -etwas  auffallendes  hat  und  dasz  ich  dasselbe  nicht  völlig 
zu  erklären  weisz;  weitere  Vermutungen  hierüber,  die  sich  auf  den 
Nigrinos  stützen,  erscheinen  mir  vorläufig  zu  vage. 

Nicht  minder  befremdlich  als  das  Stillschweigen  aller  gleich- 
zeitigen und  zunächst  nachfolgenden  schriftsteiler  erscheint  Schwarz 
der  umstand,  dasz  Luk.  selbst  in  allen  seinen  übrigen  Schriften  diesen 
einzigen  weisen  seiner  zeit  nicht  ein  einziges  mal  erwähne,  hier  musz 
ich  auf  den  Nigrinos  hinweisen.  unverholen  gibt  Luk.  seiner  be- 
wunderung dieses  wahren  philosophen  ausdruck  — ohne  ihn  anders- 
wo als  in  dem  nach  ihm  genannten  dialoge  zu  erwähnen , ohne  ihm 
auch  eines  seiner  zahlreichen  bücher  zu  dedicieren,  wie  Schwarz  das 
von  einem  dankbaren  schüler  erwartet  (s.  27).  man  könnte  fragen, 
warum  Luk. , wenn  Demonax  in  der  that  der  witzigste  und  schlag- 
fertigste aller  kyniker  war,  ihn  nicht  häufiger  in  seinen  dialogen 
als  Vertreter  der  Opposition  gegen  Scheinphilosophie  auftreten  lasse, 
einfach  weil  er  bereits  eine  dem  Demonax  sehr  ähnliche  und  zu 
diesem  zweck  überaus  taugliche  Persönlichkeit  gefunden  hatte , den 
Menippos.  Demonax  und  Menippos  tragen  bei  Luk.  ungefähr  die- 
selben züge.4 

Wenn  endlich  Schwarz  den  versuch  macht,  die  meinung  dasz 


4 von  geringem  belang  scheint  mir  der  von  Schwarz  s.  27  zur  stütze 
seiner  ansicht  erwähnte  umstand  zn  sein,  dasz  im  Eunuchos  § 7 einige 
witze  anonymen  Stoikern  und  kynikern  in  den  mund  gelegt  werden, 
welche  nach  Dem.  12.  13  den  Demonax  zum  Urheber  haben,  entweder 
liegt  ein  irrtum  vor,  oder  es  ist  unter  den  'stoikern  und  kynikern’  eben 
kein  anderer  als  Demonax  zu  verstehen. 
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ein  Demonax  existiert  habe  dadurch  zu  erschüttern,  dasz  er  es  für 
unmöglich  erklärt,  die  lebenszeit  seiner  in  § 3 genannten  lehrer  mit 
der  des  Demonax  selbst  in  Übereinstimmung  zu  bringen,  so  möchte 
ich  seiner  dahin  zielenden  beweisfübrung  (s.  27  ff.)  den  schlusz  ent- 
gegenstellen : wenn  es  thatsache  ist,  dasz  die  zeit  der  drei  lehrer  des 
Demonax,  ich  meine  die  des  Epiktetos,  Timokrates  und  Demetrios 
ohne  Schwierigkeit  zu  der  des  Luk.  passt,  und  wenn  die  zeit  seines 
vierten  lehrers  Agathobulos  und  die  seines  gegners  Phavorinos  (§  12) 
nur  durch  berufung  auf  eine  ganz  allgemein  gehaltene  angabe  bei 
Eusebios  und  eine  sehr  künstliche  hypotbese  von  der  zeit  des  Deme- 
trios getrennt  werden  kann,  so  genügt  dies  noch  nicht,  um  es  wahr- 
scheinlich zu  machen,  dasz  ein  Demonax  nie  existiert  habe. 

Ich  halte  demnach  den  Demonax  für  eine  echte  schrift  des  Luk., 
welche  freilich  in  auffassung  und  darstellung  manches  zu  wünschen 
übrig  läszt,  ohne  dasz  wir  deshalb  berechtigt  sind  gröszere  lücken 
oder  eine  christianisierende  Überarbeitung  anzunehmen. 

Zum  schlusz  darf  ich  den  umstand  anführen,  der  für  mich  der 
ausgangspunkt  zu  einer  nochmaligen  prüfung  des  vorliegenden  gegen- 
ständes geworden  ist.  es  ist  der  doppelte  Widerspruch  in  den  re- 
sultaten,  zu  denen  Bernays  und  Schwarz  gelangen,  denn  nach  Ber- 
nays  ist  der  Demonax  nicht  von  Luk.,  nach  Schwarz  allerdings, 
sodann  war  nach  Bernays  Luk.  durchaus  unfähig  der  doppelartigen 
erscheinung  des  kynismos  lob  und  tadel  gerecht  zuzumessen,  *ja 
man  darf  behaupten  dasz  der  echte  kynismos  dem  Luk.  noch  un- 
leidlicher gewesen  als  der  erheuchelte,  jedenfalls  war  ihm  der  echte 
unverständlich  in  seinen  allgemeinen  psychologischen  anlässen.’  nach 
Schwarz  dagegen  (s.  34)  war  Luk.  sogar  befähigt  den  von  ihm  gereiz- 
ten und  gekränkten  Scheinphilosophen,  welche  sich  kyniker  nannten, 
im  Demonax  ‘das  ideal  eines  kynikers’  entgegenzuhalten,  das  ist 
allerdings  eine  nicht  zu  überbrückende  discrepanz. 

Bremen.  Ernst  Zieqeler. 


53. 

ZU  XENOPHONS  KTRÜPAEDIE. 

Unter  den  vielen  stellen  der  classiker  (s.  Pauly  realenc.  V s.  1796 
u.  TioXiTeia) , welche  die  Staatsverfassungen  und  deren  unterschiede 
behandeln,  pflegt  auch  Xenophons  apomn.  IV  6,  12  genannt  zu  wer- 
den. er  unterscheidet  an  dieser  stelle  die  ßaciXda  von  derrupawic 
so,  dasz  jene  das  königtum,  welches  von  den  unterthanen  freiwillig 
anerkannt  wird , bezeichne , diese  das  mit  gewalt  erworbene  und  be- 
hauptete. so  werden  in  diesem  sinne  auch  bei  demselben  Schrift- 
steller (Ages.  1, 4)  neben  einander  aufgezählt  briMOxpcma,  öXtyapxia, 
Tupavvic  und  ßactXeia.  um  so  mehr  nimt  es  wunder,  dasz  in  § 1 
der  einleitung  zurKyrupädie  neben  bripoxpcma,  öXtfapyia,  Tupav- 
vic  nicht  etwa  die  dem  Xenophontischen  Sprachgebrauch  geläufige 
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ßaciXeia,  sondern  die  povapxia  genannt  wird,  dieses  wort  povapxia 
findet  sich  aber  (nach  Sturz  lex.  Xenoph.  III  169)  bei  Xenophon 
nur  noch  anab.  I 6,  31  und  Kyrup.  VIII 1,  4.  an  ersterer  stelle  be- 
deutet es  das  militärische  obercommando,  an  der  zweiten  ganz  all- 
gemein die  Stellung,  nach  welcher  ein  einziger  im  Staate  herscher 
ist ; dagegen  als  technischer  ausdruck  für  eine  bestimmte  staats- 
verfassung  findet  sich  mit  ausnahme  der  oben  genannten  stelle  bei 
Xenophon  dieses  wort  nie.  diese  immerhin  auffallende  anwendung 
des  Wortes  povapxia  veranlaszt  uns  den  bezeichneten  § selbst  näher 
anzusehen,  er  lautet:  £vvotd  uo9’  f)pTv  ^vsto , öcai  bripoKpaxtai 
KcmXuGricav  urrö  tidv  öXXuuc  neue  ßouXoptvujv  rroXmuecGai  päX- 
Xov  f)  dv  bripoKpaTia,  öcai  x’  au  povapxtai , öcai  te  bXixapxiai 
äv^pr|VTai  fjbri  utto  brjpiuv  Kai  öcoi  Tupavveiv  dmxeipficavxec  oi 
p£v  auxiliv  Kai  Taxü  napTrav  KateXü0r]cav , oi  bd  köv  öttocovoöv 
Xpövov  dpxovTEC  biaYevujvxai,  0aupä£ovxai  die  cotpoi  te  Kai  eutu- 
Xeic  ävbpEC  Y£Y£vr|p€voi.  die  gliederung  des  satzes  ist  also  eine 
dreifache : 'a)  demokratien  sind  von  unzufriedenen  gestürzt  worden ; 

b)  monarchien  und  Oligarchien  sind  vom  volke  beseitigt  worden; 

c)  diejenigen  welche  nach  alleinherschaft  strebten  sind  entweder 
rasch  gestürzt  worden,  oder  haben  sich  längere  zeit  behauptet  und 
wurden  zuletzt  als  weise  männer  gepriesen.’  ganz  abgesehen  nun 
von  der  unsymmetrischen,  etwas  ungeschickten  bauart  des  satzes, 
ist  auch  die  aufeinanderfolge  von  demokratie,  monarchie,  Oligarchie, 
tyrannis  höchst  merkwürdig,  wenn  der  schriftsteiler  vom  stürz  der 
demokratie  (als  Athener  gedenkt  er  dieser  zuerst)  durch  einige  un- 
zufriedene spricht,  erwartet  man  doch  naturgemäsz,  dasz  darauf  die 
Oligarchie,  welche  an  stelle  der  demokratie  tritt,  einer  betrachtung 
unterzogen  werde,  nicht  aber  die  monarchie  und  erst  nach  derselben 
ganz  unvermittelt  die  Oligarchie,  ferner  bleibt  — man  mag  die 
sache  wenden  und  drehen  wie  man  will  — doch  zwischen  dem  stürz 
der  monarchie  und  dem  zwei  zeilen  darauf  erwähnten  stürz  der 
tyrannis  kein  wesentlicher  unterschied,  ist  also  die  erwähnung  der 
povapxia  eine  weder  nach  der  logik  noch  nach  der  structur  des 
satzes  passende,  ist  ferner  das  wort  povapxia  als  technischer  aus- 
druck für  eine  Staatsverfassung  dem  Xenophon  fremd,  so  ist  es  wohl 
gerechtfertigt  Seat  t*  au  povapxiai  als  glossem*  auszuscheiden,  be- 
sonders wenn  man  sich  obendrein  noch  an  die  neueren  Untersuchun- 
gen erinnert,  welche  für  anabasis  und  Kyrupädie  eine  starke  inter- 
polation  höchst  wahrscheinlich  gemacht  haben,  scheiden  wir  also 
diesen  zusatz  aus,  so  ist  die  structur  des  satzes  concinn,  den  ge- 
setzen  der  logik  ist  genüge  geleistet  und  endlich  die  übliche  drei- 
zahl (öpoXoYOuvTai  Yäp  Tpeic  eivai  rroXiTeiai  rrapd  näciv  dv8pu>- 
ttoic,  Tupavvic  Kai  öXrfapxia  Kai  bnpoKpaTia:  Aischines  g.  Tim. 
§ 4)  wieder  zu  ehren  gebracht. 

* sollte  etwa  zu  schreiben  sein  öcai  t’  au  öXiyapxiai  fwie  viel  an- 
derseits Oligarchien’  usw.  ? 

Dresden.  Theodor  Büttner -Wobst. 
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54. 

REALISTISCHE  BEMERKUNGEN  ZU  HORATIUS. 


Vor  etwa  sechzehn  jahren  hat  ein  durch  die  klarheit  seines 
denkens  hervorragender  mann,  Gustav  Rtimelin,  ein  kleines  buch 
Uber  Shakespere  veröffentlicht,  dem  er  im  gegensatz  zu  den  Über- 
schwenglichkeiten des  damaligen  Shakeaperecultus  den  nüchternen 
titel  gab:  'Sbakesperestudien  eines  realisten.’  er  untersucht,  ohne 
sich  in  die  dithyrambischen  Übertreibungen  des  damals  noch  in  voller 
autorität  stehenden  Werkes  von  Gervinus  ua.  zu  verlieren,  ruhig  die 
beschaffenheit  der  bühne  und  des  publicums  jener  zeit,  forscht  nach 
den  spuren,  welche  die  dichtungen  jenes  groszen  geistes  in  den  ge- 
mütern  der  Zeitgenossen  etwa  hinterlassen  haben,  nach  den  Ursachen, 
welche  bewirkt  haben  können,  dasz  diese  dichtung  beinahe  ein  jahr- 
hundert  lang  wie  verschollen  und  vergessen  war,  und  bahnt  sich 
und  seinen  lesem  so  den  weg  zu  einem  Verständnis  des  dichters,  wel- 
ches dem  geschichtlichen  sinne  genüge  thut,  ohne  die  bewunderung 
und  die  andacht  zu  schädigen,  mit  welcher  wir  vor  der  gestalt  des 
groszen  und  einzigen  mannes  stillestehen,  bei  einem  dichter  wie 
Horatius,  der  weder  sich  selbst  für  einen  genius  vom  allerersten  ränge 
gehalten  hat  noch  auch  von  der  nachweit  jemals  für  einen  solchen 
gehalten  worden  ist,  laufen  wir  keine  gefahr  uns  über  die  immerhin 
sehr  engen  grenzen,  welche  seinem  dichten  gesteckt  waren,  hinweg- 
zuteuschen : um  so  weniger,  als  diese  dichtungen  fast  auf  schritt  und 
tritt  an  die  Persönlichkeit  des  dichters  mahnen,  ja  man  möchte  sagen 
fast  ihren  hauptreiz  aus  dieser  ihrer  subjectiven  fürbung  ziehen. 
Hör.  ist  darum,  wenn  auch  aus  völlig  verschiedenen  gründen,  neben 
Homeros  von  allen  dichtern  des  altertums  der  populärste,  derjenige 
mit  dem  wir  uns  am  meisten  persönlich  berühren:  wer  sich  langet 
mit  ihm  beschäftigt  hat,  steht  geradezu  unter  dem  eindruck,  als 
hätte  er  ihn  gesehen , selber  sprechen  hören , als  hätte  er  mit  ihm 
gelebt. 

Es  würde  demnach,  sollte  man  denken,  etwas  sehr  überflüssiges 
sein,  wenn  jemand  uns  mit  'Horazstudien  eines  realisten*  kommen 
wollte.  Hör.  ist,  könnte  man  einwenden,  eigentlich  immer  sehr 
realistisch  aufgefaszt  worden:  so  realistisch  in  der  tbat,  dasz  man 
selbst  alle  mädchennamen  in  gedichten,  welche  offenbar  nur  Über- 
setzungen oder  nachdichtungen  sind,  für  leibhafte  wesen  genom- 
men hat.  man  hat  auch,  kann  man  weiter  sagen,  nach  jeder  an- 
spielung  historischer  art  emsig  geforscht,  um  zeit  und  anlasz  jedes 
gedichts  mit  möglichster  Sicherheit  zu  bestimmen,  und  in  vielen 
fällen  mit  glück,  so  dasz,  soweit  der  tezt  feststeht,  fast  überall  eine 
befriedigende  erklärung  — die  sogenannte  Sacherklärung  meinen 
wir  — geliefert  und,  wo  dies  nicht  gelungen,  wenigstens  der  grund 
weshalb  wir  nicht  weiter  Vordringen  können  einleuchtend  gemacht 
ist.  demnach  würde  also  alles  auf  guten  bahnen  und  das  ideal  der 
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commentierung  eines  dichters  — erklärung  der  Persönlichkeit  durch 
die  werke , der  werke  durch  die  Persönlichkeit  — bei  Hör.  nahezu 
erreicht  sein,  man  könnte  schon  den  kühnen,  nach  dem  stand 
unseres  Wissens  über  ihn  und  über  seine  zeit  nicht  überkühnen  ge- 
denken fassen,  einen  commentar  zu  Horatius  in  der  form  einer 
biographie  des  dichters  zu  schreiben. 

Ganz  so  sanguinisch  können  wir  indes  die  dinge  doch  noch 
nicht  ansehen,  so  sehr  man  auch  die  fortschritte  in  dieser  richtung 
anerkennen  mag:  namentlich  glauben  wir,  obgleich  dies  schwer  zu 
constatieren  ist,  dasz  bei  unserer  schulinterpretation  dieser  bio- 
graphisch-realistische gesichtspunkt  noch  sehr  zurücktritt  und  da 
allerlei  tendenzen  sich  geltend  machen , welche  jener  erfassung  der 
Persönlichkeit  des  mannes  in  seinen  werken  im  wege 
stehen,  zum  beispiel  führt  es  von  dieser  realistischen  auffassung, 
die  zugleich  die  wirklich  ideale,  weil  allein  wahre  ist,  geradezu  ab, 
wenn  man,  wie  Nauck,  Düntzer,  Kayser  ua.  thun,  jeder  ode  deutsche 
Überschriften  — und  mitunter  was  für  welche!  — octroyiert  und 
öden,  Satiren  und  episteln  mit  kunstgerechten  dispositionen  mit 
Unterabteilungen  bis  ins  aa  hinein  überspinnt : ganz  abgesehen  von 
den  moralisierenden  tendenzen  die  man  vielfach  dem  dichter  leiht, 
gleich  als  hätte  er  bei  seinem  me . . Ultimi  noscent  Gdoni  auch  schon 
an  die  gelonische  gymnasialjugend  gedacht,  dies  ist  ein  hindernis 
und  zwar  ein  sehr  starkes,  welches  der  realistischen  auffassung  in 
unserem  sinne  im  wege  steht,  aber  keineswegs  das  einzige,  ein 
anderes  liegt  in  der  gelehrsamkeit  selbst,  die  man  auf  die  erklärung 
des  dichters  wendet,  wofür  der  so  verdienstliche  und  in  vielem  be- 
tracht erfreuliche  Orellische  commentar  das  beispiel  gibt : man  hat 
so  viel  Uber  den  dichter  gelesen  und  geschrieben,  dasz  man  durch 
diese  massen  den  weg  zum  dichter  selbst  nicht  mehr  findet,  wie  oft 
^verbaut  eine  gelehrt  aussehende  scholienstelle  das  einfache  Ver- 
ständnis, und  mit  welcher  liebhaberei  citieren  unsere  commentare 
solche  stellen,  welche  doch  immer  in  neun  von  zehn  fällen  uns  nicht 
mehr  sagen,  als  die  stelle  des  gedichtes  selbst  jedem  verständigen 
leser  sagt,  endlich  steht  der  historischen,  realistischen,  richtigen  auf- 
fassung noch  der  kritische  aberglaube  entgegen,  der  den  dichter 
durchaus  nichts  verkehrtes  und  verfehltes  sagen  lassen  will  und 
lieber  halbe  öden  neu  zusammen  coqjiciert  oder  conjecturiert,  ehe 
er  zugibt  dasz  auch  ein  so  gescheiter  mann  wie  Hör.  dann  und  wann 
etwas  sehr  verfehltes  habe  producieren  können,  in  dieser  bezieh ung 
kann  es  keinen  gröszem  rückschritt  geben  als  das  bekannte  werk 
von  Lehrs , der  doch  in  diesem  seinem  buche  selbst  den  beweis  auf 
vielen  seiten  erbringt,  dasz  ein  vortrefflicher  gelehrter  von  groszem 
Scharfsinn  überaus  verkehrtes  zu  tage  fördern  kann. 

Wir  glauben  demnach  dasz  es  sich  noch  immer  lohnt,  wieder 
und  wieder  zu  verlangen  dasz  der  erklärer  nach  bester  möglich- 
keit  sich  erst  zum  Zeitgenossen  des  dichters  mache,  dasz  er  sich  bei 
jeder  nicht  unmittelbar  einleuchtenden  partie  frage:  wie  musten  die 
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ersten  leser,  die  leser  welche  der  dichter  selbst  im  äuge  hatte, 
•dieselbe  verstehen?  erst  von  hier  aus  wird  er  den  letzten  schritt 
wirksam  thun  können , nemlich  den : sich  in  die  intention,  die  Stim- 
mung, die  seele  des  dichters  selbst  zu  versetzen,  von  diesem 
gesichtspunkt  aus  möchten  wir  auf  diesen  blättern  einige  stellen  be- 
handeln , wo  uns  die  commentare  welche  wir  verglichen  haben  nicht 
völlig  genüge  thun. 

So  scheint  uns  in  sat.  II  3,  305 — 326,  dem  schluszabschnitt 
der  langen  satire , die  eigentliche  pointe  in  den  erklärungen  nicht 
recht  getroffen  zu  sein,  zunächst  möchten  wir  nicht  mit  Krtlger 
glauben,  dasz  die  ganze  Batire  darauf  angelegt  sei  die  stoischen 
aretalogen  lächerlich  zu  machen , sondern  der  dichter  hat  die  ein- 
kleidung  — gespräch  mit  dem  neugebackenen  stoiker  Damasippus, 
der  ihn  auf  seiner  villa  überfällt  und  ihm  über  seine  trägbeit  eine 
predigt  hält  — gewählt,  um  den  im  gründe  sehr  wahren  satz,  dasz 
alle  weit  in  einer  gewissen  art  närrisch  sei,  in  breit  behaglicher 
weise  auszuspinnen,  nachdem  Damasippus  mit  seinen  deductionen 
fertig  geworden  ist  und  mit  dem  satze  geschlossen  hat,  dasz  wer 
ihn  einen  narren  heisze,  das  gleiche  von  ihm  zu  hören  kriege,  da 
auch  ihm  der  zopf  oder  was  immer  hinten  hänge:  Btellt  sich  der 
dichter  begierig,  nun  auch  seine  fehler  kennen  zu  lernen,  die  ihm 
denn  auch  der  stoiker  nicht  vorenthält,  zur  Orientierung  ist  daran 
zu  erinnern , dasz  das  zweite  buch  der  satiren  im  j.  30  vor  Ch.,  als 
Horatius  im  36n  lebensjahre  stand,  veröffentlicht  worden  ist,  und 
dasz  der  dichter  die  villa,  auf  welcher  die  scene  spielt,  schon  einige 
jahre  her  besessen  hat. 

Welche  fehler  bringt  nun  der  stoiker  auf  ihn?  1)  seine  bauwut: 
primutn  aedificas,  hoc  est  longos  imitaris,  v.  307  ff.,  was  dann  in 
etlichen  14  versen  breit  ausgeführt  wird;  2)  sein  dichten,  addepoe- 
mata  v.  320;  3)  seine  horrenda  rabies  v.  323:  non  dico  horrendam 
rabiem  usw. ; 4)  culium  maiorem  censu  v.  324,  und  endlich  5)  miüe , 
pueUarum,  puerorum  miäe  furores  v.  325. 

Suchen  wir  uns  nun  in  die  seele  der  ersten  leser  zu  versetzen, 
welchen  diese  confessions  zu  gesicht  gekommen  sind  und  welche 
darum  auch  der  dichter  zunächst  im  äuge  gehabt  haben  wird,  nur  sie 
haben  die  pointe  sofort  und  vollständig  verstanden ; für  uns  sind  Um- 
wege dazu  nötig,  haben  diese  freunde  bis  v.  300  gelesen,  oder  besser 
hat  ihnen  der  dichter  bis  dahin  das  gedieht  vorgelesen,  so  werden  sie 
allerdings  begierig  gewesen  sein,  welche  fehler  sich  denn  ihr  humo- 
ristischer freund  von  dem  stoiker  beilegen  lasse,  und  sie  werden 
besser  als  seine  commentatoren  die  komik  der  verse  verstanden 
haben,  welche  einfach  4arin  besteht,  dasz  Hör.  sich  ungefähr  das 
gerade  gegenteil  seiner  wirklichen  fehler  hier  vorwirft  oder  vor- 
werfen läszt.  accipe : primum  aedificas,  hoc  est  longos  imitaris:  'vor 
allem : du  bist  ein  baunarr,  ahmst  die  groszen  herren  nach’  — 'wahr- 
scheinlich auf  dem  Sabinum’  bemerkt  sehr  weise  Krüger,  gewis: 
wo  denn  sonst  ? was  aber  wird  und  kann  er  dort  grosz  gebaut  haben  ? 
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einen  neuen  kamin  vielleicht  oder  einen  gartenzaun  oder  etwas  der- 
artiges, was  den  freunden  bekannt  war,  wovon  unter  ihnen  die  rede 
war:  und  hier,  an  dieser  ersten  stelle  fehler  nr.  1,  kann  doch  wohl 
kein  zweifei  sein , dasz  die  komische  Wirkung  des  aedificas  auf  der 
Winzigkeit  des  eben  im  bau  begriffenen  sttlcks  wohnung , die  des 
longos  imitaris  und  was  weiter  folgt  darauf  beruht,  dasz  der  gedanke 
'Hör.  wolle  den  groszen  herrn  spielen’  in  lächerlichem  gegensatz 
zur  Wirklichkeit  stand : dasz  in  Wirklichkeit  kein  mensch  mit  dem 
longos  imitaris  weniger  in  Verbindung  gebracht  werden  konnte  als 
ihr  guter  freund  Flaccus,  den  wir  so  weit  wenigstens  auch  kennen, 
um  zu  wissen  dasz  er  sein  lebenlang  das  gegenteil  eines  baunarren 
und  eines  grandseigneur  war. 

Damit  ist  aber  schon  ziemlich  gegeben,  dasz  es  auch  mit  fehler 
nr.  3,  4 und  5 — nr.  2 die  poemata  können  wir  bei  seite  lassen,  da 
hier  der  humor  ohne  weiteres  einleuchtet  — nicht  viel  anders  stehen 
wird. 

Auch  die  horrenda  rabies  wird  den  freunden  vermutlich  an  Hör. 
eine  sehr  neue  erscheinung  gewesen  sein,  man  beruft  sich  zwar 
dafür  dasz  Damasippus  hier  'wirklich  eine  schwache  seite  des  dich- 
ters  treffe’  (Krüger)  auf  epist.  I 20,  25  irasci  celercm,  tarnen  ut 
placabüis  essem ; allein  das  ist  denn  doch  etwas  ganz  anderes  als  eine 
horrenda  rabies.  Hör.  nahm  leicht  etwas  übel,  liesz  sich  aber  leicht 
begütigen : dies  und  nicht  mehr  sagt  die  epistelnsteile , und  sat.  1 
3,  29  iracundior  cst  usw.  kann  vernünftiger  weise  nicht  auf  Hör.  ge- 
deutet werden,  der  ausdruck  horrenda  rabies  aber  bezeichnet  eine 
meisterlose  wut,  die  sich  namentlich  auch  im  äuszem  kund  geben 
musz,  weil  der  rabiostts  sich  nicht  mehr  beherscht.  dasz  wir  aber  den 
Hör.  uns  vielmehr  als  einen  auch  in  seinem  Kuszern  wesen  eher 
ruhigen , selbst  phlegmatischen  mann  ( Epicuri  de  grege  porcum , ep. 
15,  15)  zu  denken  haben,  der  wenn  6iner  sich  zu  beherschen 
wüste , das  geht  man  möchte  fast  sagen  aus  jeder  zeile  seiner  ge- 
dieht« , nemlich  derjenigen  in  welchen  er  original  ist , 'hervor,  die 
horrenda  rabies  von  Hör.  sich  selbst  beigelegt  wirkte  ebenso  komisch, 
wie  es  komisch  wirken  würde,  wenn  sich  unter  uns  etwa  LUhland 
oder  EMörike  der  Berserkerwut  hätte  anklagen  wollen. 

Vollends  unzweifelhaft  ist  dieser  Charakter  der  komik  unserer 
stelle  an  fehler  nr.  4 cultum  maiorem  censu.  hier  genügt  schon  die 
6e  satire  des  ersten  buchs,  namentlich  v.  100  ff.  und  von  110  an,  wo 
der  dichter  seine  ganze  lebens weise  schildert,  welche  denn  ebenfalls 
das  gerade  gegenteil  eines  cultus  censu  maior  ist.  man  vergleiche 
damit  das  Hoc  erat  in  votis,  die  6e  Satire  des  2n  buchs:  vielleicht  die- 
jenige welche  uns,  wenn  wir  sie  cum  gran#  salis  zu  lesen  verstehen, 
am  besten  das  ganze  wesen  des  mannes  enthüllt.'  aber  freilich  eine 
neue  toga  wird  dann  und  wann  unerläszlich  gewesen  sein:  und  es  ist 
mithin  sehr  möglich,  dasz  Hör.  einmal  jene  freunde,  welche  er  in 
dieser  satire  v.  65  ff.  erwähnt  und  welche  wir  uns  als  die  ersten 
leser  oder  auch  hörer  seiner  gedickte  denken  dürfen,  in  einem  solchen 
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neuen  kleidungsstück  überrascht  hat  und  ihnen  hier  ein  gelächter 
bereitet,  indem  er  sich  als  einen  menschen  schildert,  der  zu  hoch 
binauswolle  — der  mann  der  aurea  mediocritas.  ut  tu  semper  eris 
derisor  wird  ihm  dort  v.  54  zugerufen,  und  wir  erlauben  uns  auch 
in  dem  mitte  puellarum,  puerorum  mitte  furores  den  derisor , den  hu- 
moristen  zu  erkennen,  der  der  komischen  Wirkung  halber  sich  eine 
der  Wirklichkeit  entgegengesetzte  rolle  zuteilt,  man  kann  freilich 
aus  den  öden  zwar  kein  mille,  wohl  aber  ein  halbes  oder  ganzes 
dutzend  puettae  und  einige  pueri  ins  feld  führen;  aber  wenn  diese, 
gewis  zum  teil  sehr  schönen,  für  uns  schon  darum,  weil  sie  uns 
einige  der  herlichsten  blüten  griechischer  lyrik  gerettet  haben,  un- 
schützbaren gedichte  eines  poeten,  der  so  wahr  und  so  bescheiden  von 
sich  sagte : ego  apis  Matinae  more  modoque  grata  carpentis  thyma  per 
laborem  plurimum  circa  nemus  uvidique  Tiberis  ripas , operosa  parvus 
carmina  fingo,  etwas  wie  furores,  wie  wirkliche  leidenschaft  aus- 
sprechen sollen : so  müssen  wir  dem  einen  vollständigen  Unglauben 
entgegenstellen,  für  eine  wirklich  tiefe  empfindung  sind  uns  diese 
Chloö,  Glycera,  Lydia,  Lalage,  Lyde  usw.  einfach  schon  zu  viele: 
und  es  zeigt  sich,  unserer  meinung  nach,  in  allen  diesen  gedichten 
zwar  eine  grosze  kraft  der  anempfindung  oder  nachempfindung,  nicht 
aber  wirklicher  so  zu  sagen  origin  aler  empfindung.  wir  halten 
alle  diese  besungenen  mädchen  für  blosze  namen  oder  schatten, 
schatten  wenigstens  für  unsern  dichter,  mögen  sie  auch  für  das 
griechische  Originalgedicht,  welchem  die  erotischen  lieder  nachge- 
dichtet sind,  immerhin  Wesenheiten  gewesen  sein,  wir  denken  uns 
nun  dasz  Hör.  mit  diesen  Übertragungen,  dieser  Verpflanzung  des 
Aeoiium  carmen  nach  Latium  lange  beschäftigt  war,  dasz  seine  freunde 
mit  diesen  bestrebungen  bekannt  waren,  er  ihnen  gelegentlich  etwas 
davon  zum  besten  gab,  und  dasz  die  pointe  dieser  stelle  für  sie  darin 
lag,  dasz  der  dichter  diese  mehr  als  platonischen  Verhältnisse  zu 
schattenhaften  heroinen  griechischer  gedichte  mit  mitte  puettarum 
furores  bezeichnete , während  er  in  Wahrheit  das  gerade  gegenteil 
einer  verliebten  natur  war.  das  letztere  kann  man  freilich  nicht 
mathematisch  beweisen ; da  wir  aber  eigentlich  nur  die  wähl  haben, 
die  sämtlichen  erotischen  gedichte  für  wirklich  verliebte  gelegenheits- 
gedichte  zu  halten,  oder  sie  sämtlich  als  anempfnndene  nachdichtungen 
aufzufassen,  so  müssen  wir  sagen  dasz  uns  das  letztere  sehr  viel 
wahrscheinlicher  dünkt,  einen  unterschied  in  dieser  hinsicht  zu 
gunsten  der  bona  Cinara  oder  der  Lalage  dtdce  ridens  zu  machen 
scheint  uns  ganz  unstatthaft,  und  es  ist  ein  arger  misbrauch,  wenn 
in  unseren  ausgaben  noch  immer  das  reizende,  ganz  zweifellos  ur- 
sprünglich griechische  duett  Donecgralus  eram  tibi  zwischen  Hora- 
tius  und  Lydia  verteilt  wird,  es  wird  freilich  bei  uns  in  Deutsch- 
land, wo  man  sogar  nach  einer  wirklichen  irdischen  Laura  für 
Schillers  Lauralieder  sucht , schwer  sein , für  diese  — scheinbar  so 
nüchterne  — anschauung  viel  Zustimmung  zu  finden. 

Einmal  im  zuge,  möchten  wir  noch  zu  einer  und  der  andern 
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stelle  realistische  glossen  machen,  das  dritte  buch  der  öden  beginnt 
bekanntlich  mit  sechs  in  dem  gewichtigen  alcäischen  masz  gehaltenen, 
sehr  ernsthaften  gedicbten,  welche  zwar  keineswegs  einen  cyclus 
darstollen,  wie  man  es  wohl  bezeichnet  hat , doch  aber  offenbar  der 
gleichheit  des  tons  und  Charakters  wegen  zusammengestellt  sind, 
unter  diesen  ist  das  dritte,  Iustum  et  tenacem  propositi  virum  das 
rätselhafteste:  und  dasz  Peerlkamp  die  stelle  der  Juno  beseitigt 
und  Lehrs  dem  gedieht  ein  paar  dutzend  verse  abschneidet,  ist  nicht 
verwunderlich , wenn  man  überhaupt  die  pferdecurmethode  sich  ge- 
fallen läszt.  Orelli  hat  an  die  stelle  bei  Sueton  d.  lud.  79  erinnert: 
quin  et  iam  varia  fama  percrebruit  migratwrum  Alexandream  vel  Tlium, 
translatis  simul  opibus  imperii  exhaustaque  Italia  diledibus  et  pro- 
curat ione  urbis  amicis  permissa : und  er  sagt  weiter , indem  er  den 
gedanken  abweist,  dasz  Augustus  selbst  'dominator  nimis  callidus 
ac  prudens*  dieses  project  gehegt  hätte  — 'nullum  enim  huius  rei  vesti- 
gium  nobis  servatum  est’  — dasz  Hör.  betroffen  über  das  unheilvolle 
einer  solchen  translation  des  reichs,  wie  sie  Constantinus  später  wirk- 
lich ausgefUhrt  habe,  diese  vision  (qpavracia)  poetisch  gestaltet  habe : 
er  hat  mit  dieser  Vermutung  beifall  gefunden,  wenn  er  aber  sagt,  es 
sei  keine  spur  übrig,  dasz  Augustus  selbst  sich  mit  jenem  project  be- 
schäftigt habe,  so  hat  er  den  von  ihm  selbst  angeregten  gedanken,  wie 
so  häufig,  nicht  zu  ende  gedacht,  dasz  jener  gedanke  einer  Verlegung 
der  residenz  in  hohen  kreisen  besprochen  worden  ist,  dasz  er  die  regie- 
renden und  somit  auch  den  Augustus  irgendwie  mehr  oder  weniger 
lebhaft,  mehr  oder  weniger  ernsthaft  beschäftigt  hat,  davon  haben  wir 
allerdings  eine  spur  und  zwar  eine  sehr  deutliche  — eben  unser  ge- 
dieht, das  ohne  eine  solche  Voraussetzung  überhaupt  keinen  verstän- 
digen sinn  hat : wie  denn  Orelli  ganz  unerklärt  läszt,  auf  welche  weise 
Hör.  auf  jene  'phantasie’  gekommen  sein  sollte,  die  denn  doch  ftir 
den  dichter  nicht  besonders  nahe  liegt,  wohl  aber  lag  sie  dem 
Politiker  nahe,  und  mit  jener  Voraussetzung  hat  das  gedieht  einen 
sehr  guten  sinn  und  besitzt  sehr  bedeutenden  historischen  wert. 

Es  ist  hier  am  platze,  über  Hör.  den  Politiker  oder  nichtpolitiker 
überhaupt  ein  wort  zu  sagen,  er  wehrt  sich  bekanntlich  an  ver- 
schiedenen stellen  gegen  den  verdacht  sich  auch  nur  im  mindesten 
mit  politik  abzugeben : am  deutlichsten  oder  vielmehr  am  ostensibel- 
sten vielleicht  in  der  so  harmlos  aussehenden  6n  satire  des  2n  buchs, 
über  sein  Verhältnis  zu  Maecenas  sagt  er  dort  v.  40  ff. : 
septimus  odavo  propior  iam  fuqerit  annus, 
ex  quo  Maecenas  me  coepit  habere  suorum 
in  numero  — dumtaxat  ad  hoc,  quem  tollere  raeda 
vellet  iter  faciens  et  cui  concredere  nugas 

hoc  genus:  ’hora  quota  est?  — Thraex  est  GaUina  Syro par?  — 
matutina  parum  cautos  iam  frigora  mordent' 
et  quae  rimosa  bene  deponuntur  in  aure  — 
und  ein  paar  verse  weiter  beklagt  er  sich,  dasz  man  politische  neuig- 
keiten  von  ihm  wissen  wolle: 
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frigidus  a rostris  manat  per  compiia  rumor: 
quicumque  obvius  est  me  consulit : 'o  bone  ( nam  te 
scire,  deos  quoniam  propius  contingis,  oportet), 
numquid  de  Dacis  audisti ?’  — nil  equidem.  — 'ut  tu 
semper  eris  derisor.’  — at  omnes  di  exagitent  me, 
si  quicquam  — . > 

die  leute  geben  sich  aber  damit  noch  nicht  ganz  zufrieden , sie  ver- 
lassen das  gebiet  der  auswärtigen  dinge  und  fragen  nach  einer 
innern  angelegenheit: 

— 'quid?  müüibus  promissa  Triquetra 
praedia  Caesar  an  est  Itala  teUure  daturus?’ 
iurantem  me  scire  nihil  mirantur  ut  unum 
scilicet  egregii  mortalem  altique  silenti. 
und  wir  d.  h.  unsere  commentatoren  sind  sehr  geneigt  dem  derisor 
dies  alles  aufs  wort  zu  glauben,  ihm  zu  glauben,  dasz  Maecenas  ihn 
höchstens  zuweilen  gefragt  habe  wieviel  uhr  es  sei , und  dasz  er  von 
den  Dakern  und  von  der  äckerverteilungsfrage  so  wenig  verstehe 
wie  ein  neugeborenes  kind.  wir  unserseits  glauben  vielmehr,  dasz 
die  guten  freunde  dort  ganz  recht  hatten , ihn  für  einen  derisor  zu 
halten  und  ihn  als  einen  manschen  der  aufs  schönste  zu  schweigen 
verstehe  zu  bewundern,  es  ist  eine  blanke  Unmöglichkeit,  dasz  der 
privatsecretär  eines  der  hervorragendsten  Staatsmänner  der  neuen 
ära  — denn  darauf  wird  doch  die  Stellung  des  Hör.  bei  Maecenas  dem 
wesen  nach  hinausgekommen  sein  — von  der  politik  nichts  gewust 
habe : vielmehr  scheint  uns  die  freundschaft  des  Maecenas  und  Hör., 
die  sich  allmählich  zu  einem  so  hohen  grade  von  intimität  entwickelte, 
gerade  darauf  zu  beruhen,  dasz  der  erstere  den  letztem  als  den  ge- 
scheiten, eben  in  den  politischen  oder  politisch-socialen  fragen, 
welche  jene  Übergangszeit  stellte,  klar  sehenden  und  klar  resignierten, 
sowie  zugleich  discreten  mann  mehr  und  mehr  schätzen  lernte,  denn 
dasz  zwei  so  gescheite  männer  in  einer  zeit , welche  der  regierungs- 
kunst  unaufhörlich  die  schwierigsten  probleme  stellte,  nicht  blosz  vom 
wetter  und  von  griechischer  litteratur  und  den  letzten  gladiatoren- 
kämpfen  miteinander  gesprochen  haben , leuchtet  ein , und  die  vier 
bücber  der  öden,  sollte  man  denken , geben  dafür  sehr  ausreichende 
beweise,  das  egregium  altumque  Silentium  aber,  das  in  dem  scherz- 
haften gedichte  die  enttäuschten  neugierigen  an  ihm  zu  loben  wissen, 
schreibt  er  sich  in  einem  sehr  ernsthaften  gedieht  ni  2 ziemlich  un- 
umwunden selbst  zu.:  est  et  fideli  tuta  süentio  merces:  vetabo,  qui 
Cereris  sacrum  volgarit  arcanae  usw. , oder  sollen  wir  glauben  dasz 
hier  von  den  eleusinischen  geheimnissen  im  wirklichen  sinne  ge- 
sprochen sei  ? wenn  aber  nicht,  wovon  spricht  er  denn  ? 

Es  ist  nicht  unsere  sache  hier  diese  politische  seite  des  mannes 
in  den  gedichten  nachzuweisen,  obgleich  wir  allerdings  der  meinung 
sind,  dasz  in  diesen  gedichten  sehr  viel  mehr  politik  enthalten  ist 
und  sehr  viel  mehr  von  den  ersten  lesem  politisch  aufgefaszt  und  ver- 
standen worden  ist,  als  wir  gewöhnlich  annehmen,  dasz  aber  das  vor- 
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liegende  gedieht  Iustum  et  tenacem  ein  politisches  ist,  sollte  doch 
wohl  einleuchten,  ich  weisz  nicht,  ob  schon  jemand  auf  den  ge- 
denken gekommen  ist,  dasz  in  der  schluszstrophe  von  III  3 
non  hoc  iocosae  conveniet  lyrae: 
quo,  Musa,  tendis?  desine  pervicax 
referre  sermones  deorum  et 
magna  modis  tenuare  parvis 

die  de»  in  den  sermones  deorum  ebenso,  wenn  gleich  etwas  ver- 
steckter, doppelsinnig  genommen  sein  könnten  wie  in  dem  deos 
quoniam  propius  contingis  in  der  6n  satire  des  2n  buchs : in  jedem 
falle  aber  ist  klar , dasz  in  dieser  schluszstrophe  der  schlttssel  des 
gedichtes  enthalten  ist.  der  dichter  fügt  eine  entschuldigung  in 
4 zeilen  hinzu,  nachdem  er  in  den  68  vorangehenden  zeilen  das  ernst- 
hafte, das  er  hat  aussprechen  wollen,  wirklich  ausgesprochen  hat. 
wenn  irgendwo,  so  gilt  hier  das  'qui  s excuse  s'accuse’.  er  entschul- 
digt sich,  weil  er  etwas  gethan,  was  eigentlich  auezerhalb  seiner 
Sphäre  liegt  — hat  denn  aber  diese  entschuldigung  irgend  einen 
verständigen  sinn , wenn  das  gedieht  nichts  sein  soll  als  eine  ver- 
herlichung  der  Constantia  usw.  des  Romulus  oder  eine  verherlichung 
des  römischen  namens?  ist  es  denn  nicht  vielmehr  ein  urrecht  der 
poesie , die  sermones  referre  deorum , sofern  hinter  diesen  sermones 
deorum  eben  nichts  anderes  steckt  als  poesie,  diese  sermones  wirk- 
lich nichts  sind  als  göttergespräche? 

Nicht  als  wäre  das  gedieht  ein  politisches  tendenzge dichtj 
es  ist  nur  der  poetische  Widerschein  einer  politischen  frage  oder  idee, 
welche  die  regierenden  kreise,  die  det  in  der  spräche  der  neugierigen 
in  sat.  II  6,  seinerzeit  beschäftigt  hat  — vielleicht  auch  das  gröszere 
publicum  eine  zeit  lang  in  aufregung  erhalten  haben  mag.  wir  wissen 
aus  der  stelle  bei  Sueton,  dasz  diese  idee  einer  Verlegung  der  reichs- 
regierung  nach  Ilios  oder  Alexandria  gegen  das  ende  von  Caesars 
leben  das  publicum  — und  mithin  vorher  oder  gleichzeitig  die  re- 
gierenden kreise  und  Caesar  selbst  — beschäftigt  hat:  eine  idee 
deren  auftauchen  bei  der  offenbar  groszen  Veränderung,  welche  nach 
niederwej-fung  der  optimatenrepublik  vor  aller  äugen  sich  vollzog, 
überaus  natürlich  erscheint,  in  welcher  nähern  gestalt  diese  idee  in 
den  regierenden  kreisen  ventiliert  worden  ist  — ob  eine  temporäre 
oder  dauernde  Verlegung  beabsichtigt  wurde  — ob  die  sache  über- 
haupt schon  auf  ihre  ausführbarkeit  geprüft  oder  ob  sie  nur  eben 
ein  momentan  auftauchendes  project,  eine  vorübergehende  idee  war 
— das  wissen  wir  nicht,  in  jedem  falle  war  es  eine  idee  die  in 
der  Zeitatmosphäre  ganz  natürlich  sich  bildete:  eine  idee  für  welche 
sich  einiges,  gegen  welche  ohne  zweifei  sich  sehr  vieles  sagen  liesz, 
die  aber  schlieszlich  doch  nicht  viel  unweiser  und  ebenso  natürlich 
war  wie  in  alten  tagen,  nach  dem  gallischen  brande,  die  idee  mit  sack 
und  pack  nach  Veji  auszuwandem  — ganz  abgesehen  davon  dasz  ja 
während  des  letzten  bürgerkriegs  die  opes  imperii,  wenigstens  im 
sinne  einer  partei,  thatsäcblich  eine  zeit  lang  in  Thessalonich  sich 
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befunden  batten,  und  dasz  später , als  die  zeit  erfüllt  war,  jene  idee 
durch  Constantinus  wirklich  realisiert  worden  ist.  beachtung  mag  da 
noch  verdienen,  dasz  auch  Constantinus,  wie  man  im  anfang  des  17n 
cap.  von  Gibbons  groszem  werke  nachlesen  kann , zuerst  die  sagen- 
berübmte  geheiligte  stätte  von  Ilios  für  seine  neue  residenz  im  äuge 
hatte,  ein  solcher  gedanke  aber , wie  Suetonius  ihn  andeutet  und 
wie  ihn  nicht  ein  einzelner  schriftsteiler  erfindet,  ein  gedanke  der 
den  thatsftcblichen  Verhältnissen  mit  einer  gewissen  notwendigkeit 
entsprungen  und  darum  auch  einer  Zukunft  gewis  ist  — ein  solcher 
gedanke  verschwindet  nicht  ohne  weiteres  wieder:  er  lebt  fort  und 
taucht  gelegentlich  wieder  auf,  wovon  alle,  welche  wie  wir  ab.  einen 
groszen  Umschwung  der  öffentlichen  dinge  selbst  erlebt  haben,  sich 
sattsam  überzeugen  können. 

Der  kampf  um  die  republik  erneuerte  sich  nach  Caesars  tode; 
die  fübrer  der  alten  republicanischen  partei  und  nachher  die  mit- 
bewerber  um  die  höchste  gewalt  verschwanden  vom  schauplatze; 
Octavianus  blieb  sieger;  aber  in  Rom  hemmten  doch  auf  schritt  und 
tritt  hunderttausend  erinneruugen,  hunderttausend  thatsächlichkeiten 
die  freie  entfaltung  des  neuen  monarchischen  princips,  der  neuen 
monarchischen  politik : was  ist  natürlicher  als  dasz  auch  jene  idee 
in  irgend  einer  gestalt  für  kürzere  oder  längere  zeit  wieder  auf- 
tauchte? so  weit  lebte  sie  jedenfalls  wieder  auf,  so  weit  bewegte  sie 
das  interesse  der  menschen,  dasz  sich  ein  dichter,  der  dem  regierenden 
kreise  nahe  lebte,  der  in  der  that,  wie  dort  die  guten  freunde  sagen, 
deos  propius  contingebat , mit  derselben  beschäftigte  und  Bie  zum 
gegenständ  eines  gedichtes  machte,  er  hat  diesem  gedieht  die  form 
gegeben,  welche  wir  mehrfach  bei  seinen  politischen  und  politisch 
gefärbten  gedichten  finden  — die  form  einer  rede,  die  er  irgend 
einem  gott  oder  beiden  der  geschichte  in  den  mund  legt:  I 15  (das 
doch  ohne  zweifei  auf  Antonius  gemünzt  ist)  dem  Nereus;  III  5 
dem  Regulus;  IV  4 dem  Hannibal.  der  langen  rede  kurzer  sinn, 
welcher  den  ersten,  d.  h.  den  zeitgenössischen  lesem  gewis  so- 
fort verständlich  war,  ist  also  einfach  der:  'denkt  nicht  an  eine  Ver- 
legung des  regierungssitzes  nach  Ilios , es  liegt  ein  fluch  auf  diesem 
boden.’  dies  ist  der  poetische  ausdruck  für  den  sehr  prosaischen, 
nüchternen  und  richtigen  gedanken : die  Römer  würden  aufhören  zu 
sein  was  sie  sind,  wenn  der  sitz  ihrer  macht  nach  Ilios  verlegt  wer- 
den würde,  das  civium  ardor  prava  iubentium  beziehen  wir  auf 
diese  idee,  sofern  sie  im  publicum  einigen  anklang  gefunden  batte; 
der  iustus  et  tenax  propositi  vir  ist  uns  Augustus,  der  jenem  für  diese 
zeit  allerdings  ideologischen  gedanken  nicht  zustimmte,  und  nur 
unter  dieser  Voraussetzung  scheint  uns  befriedigend  die  rasche  Wen- 
dung erklärbar,  mit  der  das  gedieht  zu  einer  apotheose  des  R o m u 1 u s 
wird,  des  gründers  von  Rom  auf  der  stelle,  von  welcher  es  jener 
un weise  gedanke  losreiszen  wollte,  sowie  das  nachdrückliche  Ilion, 
Ilion,  von  dem  man  ohne  jene  politische  beziebung  schlechterdings 
gar  nicht  begreifen  würde,  woher  es  plötzlich  hereingeschneit  kommt. 
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mit  jener  Voraussetzung  ist  es  ein  ebenso  geistvoll  concipiertes  wie 
geistvoll  darchgeftlhrtes  zeitgedicht,  ohne  sie  eine  phantasie  in 
schönen  phrasen  und  versen  ohne  greifbare  gedanken. 

Wir  möchten  noch,  ehe  wir  uns  mit  unserem  realismus  an  die 
berühmte  Marsyasstelle  sat.  16,  119  f.  wagen,  wo  er  uns  besonders 
nötig  scheint,  um  aus  der  unnützen  scholiengelehrsamkeit  heraus- 
zukommen, ein  paar  worte  über  die  ode  III  27  an  Galatea  sagen, 
welche  Lehrs  für  'ein  blödsinniges  gedieht’  erklärt : der  ausdruck  ge- 
fiel ihm  so  gut  dasz  er  nach  einer  kritik  von  vier  seiten  mit  dem 
worte  schlieszt  'ich  bin  des  weilens  unter  dem  blödsinn  müde’,  viel- 
mehr aber  ist  es  eine  quäl,  auf  vier  seiten  einen  dichter  (und  wenn 
es  selbst  ein  interpolator  wäre)  schulmeistern  hören  zu  müssen  in 
einem  tone  der  selbst  dem  aufsatz  eines  tertianers  gegenüber  nicht 
von  gutem  geschmack  zeugte,  und  mit  gründen  die  in  der  that  zu 
schlecht  sind  um  widerlegt  werden  zu  können,  denn  mit  gründen 
und  fragen  wie  die:  'warum  fährt  Europa  denn  hinüber  in  der  nacht 
unter  Sternen?  . . fand  Jupiter  sie  denn  so  spät  noch  blumen  sam- 
melnd auf  der  flur?  oder  holte  er  sie  allerdings  bei  tage,  aber  die 
reise  war  weit’  usw.  — mit  solchen  fragen  kann  man  aller  mythologie, 
ja  jeder  art  von  poesie  den  hals  zuschnüren.  wir  wären  in  der  that 
begierig  zu  erfahren , wie  viel  mit  dieser  art  von  kritik  etwa  noch 
vom  ersten  gesang  von  Miltons  verlorenem  paradies  oder  vom  dritten 
gesang  von  Dantes  hölle  übrig  bliebe. 

Bei  diesem  gedichte  wird  es  uns  nun  freilich  wenig  helfen  nach 
den  ersten  lesern  zu  fragen,  diese  haben  das  gedieht  nicht  anders 
lesen  und  nicht  anders  verstehen  können  als  wir  auch : höchstens 
dasz  ein  kleiner  teil  von  ihnen  gewust  haben  kann,  wen  Hör.  unter 
dem  namen  Galatea  angeredet  hat,  vorausgesetzt  dasz  er  wirklich 
eine  thatsächliche  Situation  einer  ihm  bekannten  Persönlichkeit  im 
äuge  gehabt  hat.  es  wäre  freilich  eben  so  gut  möglich , dasz  ihm 
irgend  ein  griechisches  original  diese  Situation,  also  den  poetischen 
Stoff,  das  motiv  des  carmen  an  die  hand  gegeben  hätte. 

Die  eigentliche  discrepanz,  der  eigentliche  fehler  des  gedichts, 
ist  in  der  langen  diatribe  bei  Lehrs  gar  nicht  deutlich  gemacht,  er 
besteht  darin,  dasz  der  schlusz  nicht  zum  anfang  passt,  ja  ihm  wider- 
spricht. der  erste  teil  — zunächst  bis  v.  24  — soll  die  Galatea  be- 
schwören die  Seereise  doch  lieber  nicht  zu  machen,  selbst  wenn  die 
Zeichen  nicht  ungünstig  seien : es  ist  immer  eine  böse  sache  um  eine 
seereise:  und  selbst  Europa,  fährt  nun  der  dichter  fort  bis  v.  28,  hat 
doch  zu  zittern  gehabt  vor  den  schrecken  des  meeres.  der  schlusz 
des  gedichtes  aber  v.  73 — 76  tröstet  ja  die  Europa  Uber  die  aus- 
gestandene meerfahrt,  kündigt  ihr  die  grösze  ihrer  bestimmung  an 
als  uxor  invicti  Iovis,  nach  welcher  ein  weitteil  sich  nennen  wird, 
könnte  Galatea  dort,  wohin  sie  übers  meer  zu  reisen  gedenkt,  ein 
analoges  groszes  glück  finden  wie  Europa,  so  wäre  es  ja  verkehrt 
ihr  von  dieser  meerfahrt  abzuraten,  wie  der  erste  teil  thut. 

Dieser  Widerspruch  ist  klar  vorhanden,  und  keine  interpretations- 
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kunst  kann  ihn  wegschaffen:  das  gedieht,  mit  andern  Worten,  ist 
misl  ungen.  die  aufgabe  des  interpreten  kann  hier  nar  darin  be- 
stehen, zu  erklären,  w i e der  dichter  zu  einem  solchen  Widerspruch, 
fehler,  misgriff  wie  man  es  nennen  will  gekommen  ist.  und  dies, 
sollten  wir  denken,  ist  nicht  schwer  zu  zeigen,  das  thema  des  ge- 
diebtes  ist  einfach : einer  freundin , welche  übers  meer  zu  verreisen 
gedenkt,  diese  reise  zu  widerraten,  'ich  will  dir  kein  böses  Zeichen 
wünschen : im  gegenteil ; und  wenn  es  nicht  anders  sein  kann , so 
magst  du  auch  in  der  ferne  alles  gute  finden ; aber  eine  schlimme 
Sache  ist  .es  immer  mit  einer  solchen  reise , also  bleib  lieber  hier.’ 
dies  ist,  wie  man  sieht , kein  stoff  für  eine  dichtung  im  hohen  stil, 
und  so  trägt  das  gedieht  auch  in  der  that  in  seinem  ersten  teil  eher 
einen  gemütlichen  Charakter,  der  merklich  absticht  von  dem  pathe- 
tischen tone  des  zweiten  teils,  bei  dichterischer  gestaltung  jenes 
einfachen  gedankens  nun,  welcher  dem  Hör.  das  gedieht  eingab  und 
der  auch  in  seinem  ersten  teile  bis  v.  24  rein  zum  ausdruck  kommt, 
drängt  sich  seinem  geiste  das  bild  der  Europa  auf  — oder  wenn 
man  lieber  will , bot  sich  seiner  phantasie  die  gestalt  der  Europa 
dar : an  sich  sehr  passend , denn  auch  Europa  verliesz  eine  freund- 
liche und  gesicherte  Umgebung , auch  sie  vertraute  sich  arglos  dem 
meere  und  merkte  erst  als  es  zu  spät  war  dessen  gefahren,  so  würde, 
wenn  man  mit  gedichten  so  willkürlich  schalten  dürfte  wie  unsere 
hyperkritische  schule  thut,  ein  vollkommen  einheitliches  gedieht 
herauskommen , welches  bis  v.  28  gienge ; den  rest  würde  man  für 
blödsinn  oder  für  das  werk  eines  interpolators  erklären,  als  ob  die 
dichter-interpolatoren,  welche  poesie  schaffen  können,  wie  denn  doch 
v.  75 — 78  unzweifelhaft  ist,  nur  so  auf  den  bäumen  wüchsen,  das 
richtige  aber  ist  einfach,  dasz  der  dichter  der  Versuchung  nicht 
widerstanden  hat,  die  Situation  der  Europa  poetisch 
auszumalen,  einmal  in  diesem  gedankenstrom  muste  er  fast  mit 
notwendigkeit  von  dem  ursprünglichen  gedanken  und  stoff  nicht 
blosz  abirren,  sondern  geradezu  in  einen  widerstreit  mit  ihm  ge- 
raten. denn  der  stoff  der  Europalegende  läszt  eine  gemütliche  be- 
handlung  nicht  zu ; er  ist  das  gerade  gegenteil  des  gemütlichen , er 
ist  erhaben,  und  je  mehr  der  dichter  sich  in  diesen  stoff  hinein- 
dachte, um  so  mehr  machte  derselbe  sein  immanentes  gesetz  — das 
gesetz  das  jeder  poetische  Stoff  in  sich  selbst  trägt  — geltend  und 
gewann  es  über  den  dichter,  der  monolog  der  Europa  mag  in  einem 
und  dem  andern  ausdruck  mislungen  sein : das  poetische  der  legende 
selbst  aber  ist  mit  dem  sinne  eines  echten  dichters  erfaszt,  und 
namentlich  der  schlusz  uxor  invidi  Iovis  esse  nescis  'du  bist  des 
unbesiegten  Jupiter  gattin  und  verstehst  noch  nicht  es  zu  sein’, 
das  bene  ferre  magnam  disce  fortunam  trifft  so  sicher  das  was  man 
die  poetische  seele  der  Europalegende  nennen  kann  — den  contraat 
zwischen  dem  jammer  der  armen,  schwachen,  kindisch  klagenden 
sterblichen  und  dem  ungeheuren  übergewaltigen  glück  das  ihr  be- 
stimmt ist  — dasz  einem  eine  kritik,  die  hier  mit  'blödsinn’  um  sich 
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wirft,  in  der  that  viel  unbegreiflicher  wird,  als  dem  kritiker  das 
gedieht  gewesen  ist.  aber  freilich : die  gewaltigere  poesie,  der  tiefere 
gedankengehalt  des  Europastoffes  drückte  notwendig  den  beschei- 
denem, der  dem  dichter  ursprünglich  vor  der  seele  stand  und  halb 
oder  ganz  ausgefübrt  vor  ihm  lag,  und  so  ist  der  unleugbare  Wider- 
spruch in  das  gedieht  gekommen,  das  gedieht  als  ganzes  mithin  ist 
verfehlt,  obgleich  es  voll  von  poesie  ist. 

Wir  denken  übrigens  dasz  da,  wo  ein  dichter  wie  Horatius  oder 
Klopstock  als  der  erste  eine  ganz  neue  richtung  einschlSgt,  für  welche 
die  spräche  selbst  erst  gebildet,  fast  geschaffen  werden  musz,  ein 
billiger  beurteiler  oder  vielmehr,  da  dem  Hör.  selbst  an  der  billig- 
keit  oder  Unbilligkeit  unsers  Urteils  nichts  mehr  gelegen  ist,  ein  ver- 
nünftiger erklärer  dem  rechnung  tragen  und  die  poesie,  welche  dem 
ausdruck  zu  gründe  liegt,  herausfinden  musz,  selbst  wenn  dieser 
ausdruck  jene  poesie  nicht  voll,  ganz  und  wirksam  ausgeprägt  zur 
erscheinung  gebracht  haben  sollte,  die  Zeilen  63 — 56  antequam 
turpis  macks  decentes  occupet  malas  teneraeque  sucus  defhiat  praedae, 
speciosa  quaero  pascerc  tigres  sind  gewis  hölzern ; von  dem  erklärer 
aber  musz  man  verlangen,  dasz  er  in  einem  solchen  fall  die  poesie 
des  zu  gründe  liegenden  gedankens  erfasse:  und  in  dieser 
hinsicht  scheint  uns  das  buch  von  Lehrs  hier  wie  an  vielen  andern 
stellen  einen  argen  rückschritt  zu  bezeichnen. 

Wir  kommen,  indem  wir  unsern  realistischen  Spaziergang  fort- 
setzen, zu  der  stelle  sat.  I 6,  119  ff. : 

deinde  eo  dormitum,  non  sollicitus  mihi  quod  cras 
surgendum  sit  matte,  obeundus  Marsya,  qui  se 
volium  ferre  negat  Noviornm  posse  minoris  : 
eine  stelle  welche  sehr  viel  behandelt,  aber  ganz  gewis  nicht  erledigt 
ist  und  bei  welcher  der  seltsame  fall  eintritt,  dasz  ein  wichtiger 
archäologischer  fund  der  neuesten  zeit  (1872) , indem  er  uns  über 
die  hier  genannte  bildseule  selbst  erwünschten  aufschlusz  gibt,  die 
erklärung  des  Zusatzes  qui  se . . minoris  erst  recht  schwierig,  diesen 
zusatz  erst  recht  unverständlich  zu  machen  scheint. 

Bevor  dieser  fund,  von  dem  wir  alsbald  zu  sprechen  haben 
werden , wenigstens  6ine  hauptsache  sicher  fixiert  hatte,  waren  die 
commentatoren  und  die  archäologen,  welche  auf  unsere  stelle  bezug 
nahmen,  im  unklaren,  was  sie  sich  für  ein  Marsyasbild  zu  unserer 
stelle  denken  sollten,  die  einen,  zb.  Düntzer,  dachten  an  den  ge- 
schundenen Marsyas  der  bekannten  legende  und  sprachen  von  einer 
gruppe,  einer  'gruppe  welche  das  römische  forum  zierte’  wie  KOMüller 
archfiologie  der  kunst  herausg.  von  Welcker  s.  560  sagt;  andere 
hielten  sich  an  einige  stellen  des  Servius  und  der  scholien , die  wir 
kennen  lernen  werden,  und  nahmen  unsern  Marsyas  als  den  Silenus 
Marsyas  — einen  Schlaucbsilen , wie  KOMüller  diese  bilder  getauft 
hat  — wie  er  auf  griechischen  und  kleinasiatischen  münzen  und  auch 
auf  einigen  römischen  münzen  der  gens  Marcia,  einer  echten  und 
einer  unechten,  erscheint,  in  einer  Zeichnung  nach  der  abbildung 
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in  dem  groszen  münzwerk  'familiarum  Romanarum  numismata  om- 
nia’  (Amsterdam  1734)  erlauben  wir  uns  den  letztem  den  lesern 
vorzustellen. 

Nun  sind  im  September 
1872  auf  dem  forum  zwei  mar- 
mortafeln oder  marmorplatten 
mit  reliefs  gefunden  worden: 
reliefs  welche  einen  Vorgang 
auf  dem  forum  aus  der  zeit  Tra- 
jans  darstellen,  den  Hinter- 
grund dieser  reliefdarstellun- 
gen  bilden  die  gebäude  des 
forums.  auf  diesen  reliefs,  deren  genauere  beschreibung  von  HJordan 
verfasztman  in  Bursians  Jahresbericht  1873  bd.  II  s.  725 — 761  nach- 
lesen  kann,  erscheint,  und  zwar  auf  beiden  platten,  der  ost-  und  der 
westschranke  wie  Jordan  sie  nennt,  eine  abbildung  welche  dem  bilde 
auf  der  eben  erwähnten  münze  genau  entspricht,  nur  dasz  der  rechte 
arm  beschädigt  ist ; daneben  der  ruminalische  feigenbaum.  mit  den 
topographischen  fragen,  wo  er  gestanden,  haben  wir  uns  nicht  zu 
befassen:  wahrscheinlich,  glaubt  Jordan  mit  Urlichs  ao.  s.  757,  in 
der  nähe  des  prätorischen  tribunals.  das  stimmt  mit  der  stelle  bei 
Martialis  II  64:  si  schöla  damnatur  — wenn  du  kein  rhetor  werden 
willst,  so  versuche  es  mit  dem  advocaten,  für  die  es  arbeit  genug  gibt 
— fora  litibus  ornnia  fervent,  ipse  potest  fieri  Marsya  causidicus,  und 
schlieszlich  auch  mit  den  scholien , welche  uns  freilich  nicht  gerade 
mehr  sagen,  als  schon  in  den  Worten  des  Hör.  liegt:  es  seien  dort 
processierende  und  geschäftsleute  ( qui  inter  se  Utes  atque  negotia 
componebant ) — auch  ankläger,  fügt  er  zum  überflusz  hinzu  — zu 
treffen  gewesen  (Acron) ; Hör.  denke  an  ein  vadimonium  sistendum 
apud  signum  Marsyac  (Porphyrion) ; der  Vollständigkeit  wegen  kann 
man  gleich  hinzufügen  dasz  es  nach  demselben  scholiasten  damals 
zwei  brüder  Novii  gegeben  habe , von  denen  der  jüngere  ein  ganz 
besonders  schlimmer  Wucherer  ( tumuÜuose  faenerator ) gewesen  sei ; 
der  scholiast,  dessen  Weisheit  wir  in  dem  sog.  commentator  Cruqui- 
anus  finden,  kraft  der  bekannten  scholiastenkrankheit  bestrebt  es 
noch  besser  zu  machen  als  gut,  unterläszt  nicht  auch  seinerseits  mit 
dem  mane  der  Hor.stelle  zu  wuchern  und  versichert  dasz  der  jüngere 
Novius  schon  ganz  frühmorgens,  summo  mane,  dem  Wuchergeschäft 
turpissime  obgelegen  habe,  dies  kann  uns  gleichgültig  sein,  ebenso 
ob  der  jüngere  Novius  ein  bruder  oder  ein  vetter  des  älteren  ge- 
wesen ist. 

Durch  den  fund  vom  j.  1872  ist  nun  unwidersprechlich  fest- 
gestellt, dasz  dieser  sogenannte  und  hier  bei  Hör.  genannte  Marsyas 
der  Silen  — lassen  wir  uns  den  namen  den  KOMüller  ihm  gegeben 
gefallen  — der  Schlauchsilen  gewesen  ist,  und  dasz  er  nichts  gemein 
hat  mit  den  zahlreichen  abbildungen,  welche  die  bekannte  geschichte 
des  Uber  Marsyas  gesprochenen , im  Vollzug  begriffenen  Urteils  zum 
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gegenstände  haben,  von  denen  man  eine  auswahl  in  Müller-Üsterleys 
denkmälern  I tf.  43  n.  204;  II  tf.  14  n.  149.  150. 151.  152. 153  zur 
hand  hat.  wie  immer  man  den  'Marsyas’  der  basreliefs  vom  forum 
und  der  münze  deuten  mag : so  viel  lehrt  doch  der  erste  anblick,  dasz 
dieser  Silen  mit  dem  wie  es  scheint  wobügefüllten  schlauche  nichts 
gemein  bat  mit  dem  unglücklichen  phrygischen  pfeifer,  der  kühn 
genug  war,  er  der  lächerliche  'deaster’  — wie  ihn  mit  selbstgeschaf- 
fenem lateinischem  wort  Eckhel  doctr.  num.  IV  493  ff.  einmal  über 
das  andere  mal  nennt  — einen  der  groszen  des  Olympos  zum  Wett- 
kampfe herauszufordem  und  dem  dafür  von  dem  gott  der  idealen 
musenkunst  die  haut  über  die  obren  gezogen  wird,  der  confusion 
des  Silens  mit  dem  geschundenen,  welche  von  den  alten  schollen  bis 
herab  auf  Böttiger  (Wielands  att.  museum  1 330),  ja  bis  auf  Düntzer 
und  Kirchner  und  die  Stuttgarter  realencyclopädie  (art.  Marsyas)  geht, 
musz  jetzt  durch  den  fund  auf  dem  forum  ein  ende  gemacht  sein. 

Allein  so  leichten  kaufes  kommen  wir  nicht  los.  das  fatale  ist, 
dasz  der  witz  des  Hör.  qui  se  voltum  ferre  negat  Noviorum  passe 
minoris  im  gründe  den  überwundenen,  geschundenen  oder  der  schin- 
dung  entgegensehenden  Marsyas  voraussetzt,  die  bemerkung  beim 
comm.  Cruq.,  wem  immer  sie  gehören  mag : qaarc  iooatur  Horatim 
inquiens  Harsyam  alter  am  habere  tnanum  er  cd  am  ad  depellendum 
Novios,  quod  eorum  faeneratorum  impudentiam  non  posset  sustinere, 
hilft  uns  dabei  ebenso  wenig  wie  die  deutung  von  Döderlein  welcher, 
rerum  novarum  cupidus  wie  er  war,  meint  dasz  vielleicht  der  wechs- 
lertisch des  Novius  der  statue  im  rücken  gestanden  habe  und  dasz 
Hör.  dies  so  deute,  als  ob  Marsyas  ihm  aus  Widerwillen  den  rücken 
zukehre,  dies  ist  ein  ganz  unglücklicher  gedanke:  der  witz  des 
Hör.  muste  doch  seinen  lesern , auch  solchen  die  nicht  alle  tage  das 
forum  besuchten,  verständlich  sein:  wer  Marsyas  war,  wüsten 
sie ; wo  aber  der  tisch  der  Novier  oder  wen  Hör.  unter  diesem  natnen 
hat  treffen  wollen  stand,  das  wüsten  sie  nicht;  und  das  princip  nach 
welchem  wir  zu  verfahren  haben  ist  nicht:  was  können  wir  uns 
allenfalls  bei  der  stelle  denken,  wie  legen  wir  sie  uns  mit  hilfe 
unseres  apparates  zurecht?  sondern  was  haben  sich  die  leser  für 
welche  Hör.  schrieb  bei  dieser  stelle  gedacht,  denken  können, 
denken  müssen  ? für  sie  muste  der  witz  ohne  scholien,  ohne  commen- 
tar  verständlich  sein,  in  einer  gar  sehr  hieher  gehörigen,  aber  in 
der  regel  nicht  citierten  stelle  des  Juvenalis  9, 1 f.  redet  dieser  dich- 
ter den  uns  sonst  nicht  weiter  interessierenden  Naevolus  an : 
sdre  velim  quare  totiens  mihi,  Naevole,  tristis 
occurras  fronte  obducta , een  Marsya  victxis. 
eine  solche  statue  brauchen  wir  für  die  Hor.stelle  — eine  statue  die 
ein  gesicht  macht  wie  drei  tage  regenwetter , wie  wir  sagen  • — wie 
ein  besiegter  Marsyas,  wie  Juvenalis  hier  sagt  und  wie  man  ver- 
mutlich auch  sonst  in  Rom  gesagt  haben  wird,  sie  braucht  nicht 
gerade  ein  Marsya  victus  gewesen  zu  sein,  sie  musz  nur  ein  gesicht 
gemacht  haben  wie  ein  solcher. 
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Ehe  wir  damit  weitergehen,  müssen  wir  aber  doch  ernstlich 
fragen:  wie  kam  jene  statue,  wie  wir  sie  jetzt  uns  ihrer  Stellung 
und  haltung  nach  dank  dem  fund  des  reliefs  und  der  münze  ver- 
gegenwärtigen können,  auf  das  römische  forum?  darauf  antwortet 
man  mit  ein  paar  stellen  des  Servius,  welche  überall  wieder  er- 
scheinen, wo  der  Marsyas  des  römischen  forums  von  irgend  einem 
neuern  erwähnt  wird : eine  wirkliche  kritik  dieser  gar  sehr  der  kritik 
bedürftigen  stellen  findet  man  nirgends,  wir  müssen  sie  ganz  her- 
setzen : denn  ehe  man  diesen  stellen  ihr  recht  hat  angedeihen  lassen, 
kann  von  einer  beseitigung  der  Verwirrung,  welche  in  dieser  materie 
herscht,  nicht  die  rede  sein,  es  sind  die  stellen  zu  Aen.  III  20  und 
IV  56.  wir  citieren  nach  der  ausgabe  von  Lion  wo  die  erste  stelle,  so 
weit  sie  hierher  gehört,  so  lautet : quod  autem  de  Libero  dücimus,  haec 
causa  est , ut  signum  sit  liberae  civitatis : nam  apud  maiores  aut 
stipendiariae  erant  aut  foederatae  aut  liberae.  sed  in  liberis  civitatibus 
simulacrutn  Marsyac  erat , qui  in  tutela  Liberi  patris  est.  die  zweite : 
patrique  Lyaeo ] . . qui,  ut  supra  diximus,  apte  urbibus  Ubertatis  est 
deus.  unde  etiam  Marsyas  eius  minister  est  in  civitatibus  [in  foro 
positus]  Ubertatis  ( immo  iustitiae)  indicium  [#wt  ereda  manu  testatur 
nihil  urbi  deesse .]  mit  den  runden  klammern  bezeichnet  dieser  hg. 
(praef.  s.  Y)  eigne  annotationes  'et  ea  quae  ex  codicibus  accesse- 
runt’ ; mit  den  eckigen,  dasz  die  eingeschlossenen  worte  in  der  mehr- 
zahl  der  hss.  und  alten  ausgaben  sich  nicht  finden,  darauf  kommt 
in  diesem  falle  wenig  an : denn  das  wesentliche  steht  auch  in  den 
Saturnalien  des  Macrobius  HI  12  — warum  diese  stelle  niemals 
citiert  wird , wissen  wir  nicht  — Lyaeus  id  est  Liber,  urbibus  Uber- 
tatis est  deus,  unde  Marsyas  eius  minister  in  civitatibus  Ubertatis  est 
indicium.  nur  das  (immo  iustitiae)  müssen  wir  ausmerzen  als  ab- 
solut nicht  hierher  gehörig:  denn  ein  Sinnbild  der  gerechtigkeit,  ge- 
rechten gerichts , kann  nur  der  von  Apollo  bestrafte , geschundene 
Marsyas  allenfalls  sein , nicht  aber  der  Silenus  mit  dem  schlauche, 
der  auf  dem  forum  stand  und  dessen  haltung  gar  nichts  mit  dem 
für  Marsyas  charakteristischen  Vorgang  der  bestrafung  und  schin- 
dung  zu  thun  hat.  Servius  meint  den  Silenus  mit  dem  schlauche,  der 
irgendwie  zu  dem  namen  Marsyas  gekommen  ist,  wie  dies  schon 
Eckhel  doctr.  num.  IV  s.  493  ff.  mit  nachdruck  hervorhebt,  so  dasz 
man  nicht  mehr  den  die  ganze  Sache  verwirrenden  begriff  der  ge- 
rechtigkeit hätte  hereinbringen  sollen. 1 ebenso  erwähnen  wir  nur 
um  die  mühen  des  weges  zu  charakterisieren,  des  neuesten  Vorschlags 
in  dem  fundbericht  über  die  bassorilievi  in  den  Annali  dell’  Inst.  1872 


1 ein  beispiel,  wie  man  alles  ans  allem  machen  kann,  bietet  die 
abh.  von  Böttiger  in  Wielands  attischem  museum  I 330:  man  habe  in 
der  gesehichte  des  Marsyas  ein  treffendes  bild  des  gestraften  Übermuts 
gefunden:  rnun  ist  aber  diese  üßpic  das  hauptverbrechen  in  republica- 
niscben  Staaten,  und  so  konnte  das  bild  ihrer  bestrafung  überhaupt 
Symbol  der  gerechtigkeit  werden’  — daher  denn  die  Marsyasstatue  auf 
dem  forum  'wahrscheinlich  in  den  meisten  Städten’. 
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mdicium  ubertatis  zu  lesen,  was  besser  zu  dem  nihil  urbi  deesse 
stimme;  um  so  weniger  stimmt  es  zu  den  übrigen  Worten  der  Ser* 
vius.  gestützt  auf  jene  stellen  des  Servius  also  vindiciert  man  jenem 
götterling , jenem  ’deaster’  um  mit  Eckhel  zu  reden,  die  bedeutung 
eines  freiheitsgottes  — mit  verschiedenen  epitheta,  wie  zb. 
Becker  in  der  topographie  von  Rom  s.  259  ihn  als  ein  Sinnbild 
städtischer  freiheit  bezeichnet,  Preller  röm.  myth.  s.  443  sagt,  dasz 
Julia,  die  tochter  des  Augustus  (nicht  Livia,  wie  dort  steht)  diesen 
Silenus-Marsyas  'als  einen  gott  der  üppigen  freiheit’  bekränzt  habe, 
uns  scheint  als  sei  den  stellen  des  Servius  nicht  der  geringste  wert 
beizumessen,  zunächst  ist  ja  doch  bei  ihm  von  einer  statue  des 
Marsyas  in  R o m gar  nicht  die  rede,  sondern  von  dem  ihm  und  uns 
wohlbekannten  Silenbild,  das  auf  vielen  münzen  auszeritalischer 
Städte  — zwölf  solche  führt  Eckhel  ao.  auf  — erscheint  und  aller- 
dings identisch  ist  mit  dem  auf  der  Marcischen  münze  und  der  im 
j.  1872  auf  dem  forum  gefundenen  abbildung.  zweitens  aber  ist  ein 
libertatis  indicium  noch  lange  kein  freiheitsgott:  als  freiheitsgott 
nennt  Servius  vielmehr  den  gebieter  des  Silen-Marsyas,  den  Liber 
Pater,  und  man  müste  sich  doch  auf  die  scholienweisheit  und  den 
Servius  insbesondere  schlecht  verstehen,  wenn  man  nicht  sofort 
herausfühlte,  dasz  die  ganze  freiheitssymbolik  aus  dem  namen  Pater 
Liber  herausgetiftelt  ist.  dasz  er  den  gelehrtschielenden  krimskrams 
von  den  dvitatcs  apud  maiores  — er  selbst  gehört  dem  fünften  jh, 
an  — dasz  sie  entweder  stipendiariae  oder  foederatae  oder  liberae  ge- 
wesen, hinzusetzt,  charakterisiert  den  mann  oder  sein  buch : fast  auf 
jeder  seite  hat  man  den  beweis , dasz  er  eine  genügende  erklärung 
immer  noch  genügender,  die  sache  immer  besser  als  gut  machen 
will.*  sagen  wir  es  rund  heraus:  dasz  die  figur  auf  dem  römischen 
forum,  habe  sie  nun  beim  tribunal  des  prätors  oder  bei  den  rostra 
oder  wo  immer  gestanden,  für  die  Römer  einen  freiheitsgott  bedeutet 
habe,  ist  einfach  lächerlich,  man  darf  die  figur  nur  ansehen,  um  dies 
zu  erkennen : sie  bedeutet  gar  nichts  als  einen  Silenus , einen  diener 
des  Bacchus , einen  deaster  aus  dem  Dionysischen  kreise : eine  halb 
oder  ganz  komische  figur , die  sich  um  die  städtische  freiheit  offen- 
bar weit  weniger  bekümmert  als  um  den  weinschlauch,  den  sie  wohl- 
gefüllt  über  der  Schulter  trägt. 

Wie  ist  diese  figur  auf  das  römische  forum  gekommen?  die 
münze,  der  denar  des  L.  Marcius  Censorinus , ist  nach  Mommsen  bei 
Jordan  ao.  s.  767  (Mommsen  röm.  münz  wesen  s.  603)  zwischen  668 
und  673  der  stadt,  86  und  81  vor  Ch.  geschlagen;  dasz  also  die  figur 

* den  beweis  liefert  jede  Seite,  wir  führen,  nur  als  beispiel,  die 
bemerkung  zu  Aen.  II  752,  der  Prophezeiung  des  Anchises,  an.  der 
commentator  bemerkt  ganz  verständig:  qui  bene  considerant,  invenient 
omnem  Romanam  historiam  ab  Aeneae  adventu  usque  ad  sua  tempora  sum- 
matim eelebrasse  Virgilium.  nach  einer  weile  aber  will  er  es  noch  besser 
machen:  unde  eliam  in  antiquis  invenimus  opus  hoc  appellatum  esse  non 
Aeneidem,  sed  gesta  populi  Romani,  quod  ideo  mutatum  est,  quia  nomen 
non  a parte,  sed  a toto  debet  dort. 
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schon  damals  auf  dem  forum  stand,  ist  auszer  zweifei,  wiewohl  die 
stelle  bei  Hör.  die  erste  ist  welche  sie  erwähnt;  und  sieht  man  sich 
nun  nach  irgend  einer  spur  die  weiter  leiten  könnte  um,  so  findet  man 
dasz  einer  von  der  gens  Marcia,  allerdings  vom  zweige  der  Marcii 
Philippi,  consul  in  dem  verhängnisvollen  Bacchanalienjahr 
568/186  war.  er  war  einer  der  beiden  consuln,  denen  vom  senat 
die  quaestio  de  dandestinis  coniurationibus  übertragen  wurde  (Liv. 
XXXIX  8),  nnd  c.  18  heiszt  es  dort : datum  deinde  consiüibus  negotium 
es/,  ut  omnia  Bacchanalia  (alles  Bacchische  wesen)  Romae  primum, 
deinde  per  totam  Italiam  diruerent,  extra  quam  si  qua  ibi  ve- 
tusta  ara  aut  signum  consecratum  esset , und  in  dem  kost- 
baren document  das  wir  aus  dieser  zeit  haben,  dem  1640  gefundenen 
sog.  senatus  consultum  de  Bacchanalibus  heiszt  es:  sei  ques  esent,  quei 
sibei  deicerent  necesus  ese  Bacanal  habere , eeis  utei  ad  praetorem  ur- 
banum  Romam  venirent  deque  eeis  rebus,  ubei  eorum  verba  audita 
esent , utei  senatus  noster  decerneret , dum  ne  minus  senatorbus  C ades- 
sent,  quom  ea  res  cosoleretur  usw. : man  will  den  heillosen  und  frevel- 
haften unfug,  das  Bacchische  muckerwesen  mit  energie  ausrotten, 
zugleich  aber  dem  berechtigten  dienst  des  in  einem  weinerzeugenden 
lande  wie  Italien  so  bedeutungsvollen  gottes  nicht  zu  nahe  treten, 
und  verfügt  daher,  dasz  über  die  zulässigen  feiern  und  folglich,  wie 
Livius  ausdrücklich  sagt,  altäre  und  bilder  der  städtische  prätor  den 
senat  consultiere  und  dieser  bei  einer  präsenz  von  mindestens  100 
Senatoren  das  nötige  beschliesze.  ein  solches  Bacanal , ein  signum 
consecratum,  ein  heiligtum  aus  dem  Bacchischen  kreise  haben  wir  nun 
in  unserem  Silenus  vor  uns : das  ist  nicht  etwa  Vermutung,  bypo- 
these,  einfall,  sondern  einfache  thatsache.  denn  dasz  er  erst  nach 
dieser  zeit  aufgestellt  worden  wäre,  also  zwischen  186,  dem  Baccha- 
nalienjahr, und  86,  wo  die  münze  frühestens  geschlagen  worden,  ist 
im  höchsten  grade  unwahrscheinlich : es  war  die  zeit  wo  man  anderes 
auf  dem  forum  zu  thun  hatte , wo  auf  dem  forum  ein  groszartigeres 
und  bald  verhängnisvolleres  treiben  herschte , als  sich  mit  der  auf- 
richtung  einer  so  harmlosen  figur  wie  dieser  Silenus  ist,  dieser  'senex 
innocens’,  wie  ihn  nicht  Übel  Havercamp  in  seinem  oben  erwähnten 
Thesaurus  nennt , vereinigen  läszt : ganz  abgesehen  davon  dasz  es 
doch  im  höchsten  grade  wahrscheinlich  ist,  dasz  die  figur  auf  der 
münze  eines  Marcius  nicht  ohne  Zusammenhang  ist  mit  irgend  einer 
beziehung  der  gens  zu  dem  sacrum,  das  auf  der  münze  abgebildet  und 
kein  anderes  ist  als  unser  Silenus,  genannt  Marsyas,  auf  dem  forum. 
so  weit  glauben  wir  auf  völlig  sicherem  gründe  zu  stehen;  alles 
weitere  in  dieser  richtung  ist  Vermutung  und  eigentlich  ohne  be- 
sondem  wert,  dasz  der  Silenus  in  jenem  jahre  unter  dem  consulat 
des  Q.  Marcius  als  ein  neues  bild  aufgerichtet  worden  sei,  ist 
nahezu  unmöglich;  sehr  möglich  aber  ist,  dasz  er,  ein  älteres  und 
geweihtes  Bacchisches  signum,  wie  er  war,  von  einer  andern  stelle 
dorthin  verpflanzt  und  gleichsam  unter  den  schütz  des  städtischen 
prätors  gestellt  worden  ist  in  jenem  für  alle  Bacchischen  sacra  so 
Jahrbücher  für  ela»,  philo!.  1881  hfl.  S.  23 
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kritischen  jahre.  und  wenn  die  figur  in  der  that  in  der  nähe  des 
tribnnals  des  prätors  stand,  so  gewinnt  dies  sogar  eine  gewisse  wahr-  ■ 
scheinlichkeit.  es  ist  aber  auch  möglich,  dasz  er  dort  schon  gestanden 
hat  und  damals  nur  unter  den  schütz  der  Marcischen  gens, 
welcher  der  eine  der  regierenden  consuln  angehörte,  gestellt 
worden  ist.  in  jedem  falle  war  es  ein  älteres  bild  und  hat 
jenen  Bacchanaliensturm,  jenes  gewis  für  viele  seiner  brttder  ver- 
hängnisvolle jahr  glücklich  überlebt. 

So  viel  also  wissen  wir,  und  das  bild  beginnt  uns  in  der  that 
zu  interessieren , weil  es  ein  Btück  altrömischer  geschieht« , wirklich 
geschehener,  mitgemacht  hat;  wir  wissen  aber  noch  ein  wenig  mehr, 
aus  den  Worten  des  Hör.  qui  se  voltum  ferre  negat  Noviorum  posse 
minoris  sehen  wir  dasz  das  gesicht  schlecht  gerathen  — verzerrt, 
verzogen,  caricaturartig  war,  dasz  der  gute  Silenus,  dessen  haltung 
nichts  weniger  als  trübselig  ist,  trotz  des  gefüllten  schlauchs  und  des 
guten  weinjahrs,  dem  er  seinen  Ursprung  in  alter  zeit  verdankt  haben 
mochte,  ein  gesicht  machte  wie  Marsyas,  als  er  geschunden 
werden  sollte  — ceu  Marsya  vidus  mit  den  Worten  Juvenals.  denn 
nur  so  und  nicht  anders  hat  der  witz  des  Hör.  überhaupt  einen  sinn ; 
nur  so  enthielten  die  worte  überhaupt  einen  witz  für  die  ersten  leser 
des  Hör.:  für  die  in  Rom,  denen  die  statue  geläufig  war,  wie  für  die 
auszerbalb  Roms,  denen  der  name  Marsyas  sofort  den  geschundenen 
unglücklichen  phrygischen  pfeifer  mit  dem  aus  zahlreichen  darstel- 
lnngen  wohlbekannten  gesicht  vor  die  seele  rief,  bei  jeder  andern 
auslegung  hätten  die  leser  sich  erst  über  den  witz  besinnen  müssen ; 
ein  witz  aber,  Uber  den  man  sich  erst  besinnen  musz,  ist  keiner. 

Ob  der  Silenus  seinen  namen  Marsyas  schon  einem  volkswitze 
verdankte,  den  dann  Hör.  sich  zu  nutze  machte?  wir  müsten  uns 
die  alten  gar  sehr  anders  denken  als  das  moderne  volk,  wenn  es 
anders  wäre,  zwar  der  name  Marsyas  für  einen  Silenus  hat  nichts 
befremdendes,  da  Herodot  VII  26  von  dem  schlauch  toü  GXrivoö 
Mapcueu)  spricht  und  Marsyas  der  einzige  der  gesellschaft  war, 
der  sich  eines  eignen  namens  erfreute5;  ganz  sicher  aber  hat  man 
schon  vor  Hör.  über  das  grämliche  gesicht  bei  dem  wohlgefüllten 
schlauche  gewitzelt  und  gefunden,  dasz  der  St.  Marsyas  mit  seinem 
trübseligen  gesicht  sehr  wohl  an  seinem  platze  sei  an  einer  stelle 
des  forums,  wo  so  manchem  die  haut  in  figürlichem  sinne  abgezogen 
wurde.  Hör.  aber  weisz  es  besser,  woher  bei  dem  Silenus  das  Marsyas- 
gesicht  rührt:  er  ist  verdammt  alle  tage  den  jüngem  Novius  zu  sehen. 

Die  statue  war  sehr  populär,  wie  alle  statuen  an  denen  der 

3 wozu  man  die  stelle  in  Platons  Symposion  215 b ff.,  wo  Alhibiades 
den  Sokrates  'dem  Satyr  Marsyas’  vergleicht,  nehmen  kann:  der  name 
ist  in  römischer  zeit,  wahrscheinlich  nach  der  figur  auf  dem  forum, 
später  mit  Vorliebe  auf  alle  Silenfiguren  angewandt  worden,  wie  zb.  beim 
gastmahl  des  Trimalchio  vier  Marsyasse  aus  ihren  schlauchen  fiscb- 
sauce  strömen  lassen,  bei  Petronius  39,  2.  man  vgl.  auch  das  neueste 
(40e)  Berliner  programm  zum  Winckelmannsfeste  'der  Satyr  aus  Perga- 
mon’ von  AFurtwängler  s.  3 amu.  9. 
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witz  sich  üben  kann : wer  zb.  Brüssel  kennt,  dem  wird  ganz  von  selbst 
das  'Manneken’  in  der  rue  de  l’Etuve  einfallen,  in  der  that  wie  er  so 
dasteht,  dieser  Silenns,  wer  könnte  ihm  böse  sein?  die  eigentliche 
komik  der  figur,  die  den  witz  herausforderte,  lag  aber  in  dem  con- 
trast  der  haltung  und  des  gesichtsausdrucks. 

Es  war  eine  götterstatue,  ein  signum,  mit  dem  man  sich  — 
wir  müssen  uns  den  ausdruck  schon  gestatten  — gern  einen  jux 
erlaubte,  wie  dies  die  stellen  bei  Horatius  und  Martialis  beweisen, 
sowie  auch  die  spätem  bei  Seneca  und  Plinius,  auf  die  wir  noch 
mit  ein  paar  Worten  kommen  möchten,  wir  lesen  bei  dem  letz- 
tem not.  hist.  XXI  § 8 zunächst  dasz  ein  gewisser  P.  Munatius  — 
welcher?  ist  nicht  zu  ermitteln,  vielleicht  der  bei  Cicero  in  Catü.  II 
2,  4 erwähnte  Catilinarier 4 — der  statue  einen  blumenkranz  abnahm 
und  sich  selbst  auf  den  köpf  setzte;  dasz  dies  aber  die  triumvim 
(wohl  die  tresviri  capitales : vgl.  Lange  röm.  alt.  I s.  909)  krumm 
nahmen  und  ihn  ins  gefängnis  abführen  lieszen,  worauf  er,  aber  ver- 
gebens , die  gemeindetribunen  angerufen  habe ; und  wir  lesen  eben- 
dort, verglichen  mit  Seneca  de  benef.  VI 32, 1,  dasz  Augustus  tochter 
Julia  mit  ihrer  leichtfertigen  gesellschaft  dort  häufig  zu  finden  ge- 
wesen sei  und  bei  ihrer  nachtschwärmerei  diese  statue  bekränzt  habe, 
sehr  schlimm , sehr  tadelnswert  ohne  zweifei ; aber  doch  schwerlich 
so  schlimm , wie  der  aretalogus  Seneca  und  der  etwas  pedantische 
ältere  Plinius  es  darstellen,  die  kaiserliche  prinzessin  mag  gedacht 
haben  wie  jener  Munatius,  dasz  man  sich  mit  dem  alten  Silenns  Mar- 
syas  wohl  einmal  einen  spasz  erlauben  dürfe ; aber  das  officielle  Rom 
nahm  die  sache  ernster : es  ist  gar  nicht  gewagt  zu  vermuten,  dasz 
man  dabei  an  den  Bacchanalienunfug  der  alten  Zeiten  dachte,  in 
der  staatsscbrift , welche  Augustus,  der  auch  den  foeda  nigro  simn- 
lacra  fumo  (Hör.  carm.  III 6)  gegenüber  eine  politik  der  restauration 
verfolgte,  an  den  Senat  gerichtet  hat  — in  dieser  staatsschrift,  in 
welcher  er  dem  senat  die  skandalösen  handlungen  seiner  tochter  und 
ihre  bestrafung  mitteilt  (flagitia  principalis  domus  in  publicum  emi- 
sit) , betont  er  ganz  ausdrücklich  den  cottidianus  ad  Marsyam  con- 
cursus,  und  auch  den  Plinius  erfüllt  die  bekränzung  des  Marsyas 
offenbar  mit  ganz  besonderer  entrüstung,  wie  immer  die  rätselhaften 
worte  n.  h.  XXI  § 9 5 gedeutet  werden  mögen. 


4 wenigstens  würde  die  beschreibung  gut  passen:  Tongilium  mihi 
eduxit,  quem  amare  in  praelexta  coeperat,  Publicium  et  Munatium,  quorum 
ae»  alienum  contractum  in  popina  nullum  rei  publicae  molum  adferre  poterat. 

5 der  Zusammenhang  ist,  nachdem  erst  jene  geschichte  der  ein- 
steckung  des  Munatius  erzählt  ist,  dieser,  man  hat  in  Rom  weniger 
spasz  mit  zechunfug  verstanden  als  in  Athen,  wo  bezechte  junge  leute 
schon  vormittags  in  die  hörBäle  der  philosophen  drangen,  apud  nos 
exemplum  licentiae  huius  non  est  aliud  quam  filia  divi  Aügusti , cuius  luxuria 
noctibus  coronatum  Marsyam  litterae  illius  dei  gemunt.  man 
bezog  illius  dei  auf  Augustus,  die  litterae  wären  dann  jener  libellus  an 
den  senat,  von  welchem  Suetonius  und  Seneca  ao.  sprechen,  und  so 
übersetzt  CFLStrack  (Bremen  1854)  kurzweg:  rdie  bei  ihren  nüclit- 
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So  können  wir  also  die  geschichte  dieser  harmlosen  figur,  welche 
nur  die  hohe  Obrigkeit,  nicht  aber  das  publicum  ernsthaft  genommen 
hat,  vom  j.  186  vor  Ch.  bis  ungefähr  zum  j.  100  nach  Ch.,  wo  sie 
nach  Martialis  und  den  basreliefs  noch  gestanden  hat,  verfolgen; 
weiter  ist  uns,  soviel  wir  sehen  können,  nichts  überliefert,  vermut- 
lich wird  der  gute  Marsyas  das  ende  des  vierten  jh.  nicht  mehr  er- 
lebt haben,  er  wird  eine  der  ersten  statuen  gewesen  sein,  welche 
dem  Ubergewaltigen  einflusse  des  Christentums  zum  opfer  gefallen 
sind , als  dieses  auch  in  Born  zur  herschaft  gelangte  und  die  heid- 
nische majorität  des  Senats  (384)  vergebens  um  die  erhaltung  des 
Victoriaaltars  petitionierte,  wir  werden  sein  todesjahr  um  das  j.  392 
unter  der  regierung  des  kaisers  Theodosius  1 anzunehmen  haben, 
der  bekanntlich  jede  art  des  götzendienstes  zum  verbrechen  machte; 
vermutlich  schon  etwas  früher,  da  der  christliche  geist  schon  lange 
vorher  gegen  die  heidnischen  bilder  andrängte  und  die  harmlosig- 
keiten  der  alten  tage,  einen  nackten  Silenus  mit  einem  gefüllten 
weinschlauch,  nicht  mehr  vertrug. 

liehen  Schwärmereien  den  Marsyas  bekränzte,  worüber  ein  brief  des 
vergötterten  klagte.’  schon  Lipsios  in  seiner  ausgabe  des  Seneca,  in 
der  asm.  zu  der  oben  citierten  stelle  de  benefleiis , war  nicht  ganz  ge- 
heuer bei  dem  rgott’  der  bei  dieser  gelegenheit  sich  so  menschenähnlich 
zeigt,  indem  er  Uber  eine  ungeratene  tochter  klagen  musz,  und  er 
änderte:  illius  degemunl,  andere  illius  describunt.  allein  jenes  ist  eine  ganz 
unlateinische  bildung,  dieses,  describunt,  ist  der  bsl.  Überlieferung  gegen- 
über gewagt  und  hilft  auch  nichts,  weil  nicht  von  einer  beschreibung, 
sondern  einfach  von  einer  nennung,  anführung  des  factums  die  rede 
sein  kann,  ganz  unglücklich  ist  die  conjectur  illius  aevi  gemimt,  welche 
wir  in  dem  oben  erwähnten  aufsatz  von  Jordan  s.  766  angeführt  finden, 
fast  scheut  man  sich  bei  einer  stelle,  wo  so  viel  gelehrtere  scheiterten, 
eine  erklärung  zu  versuchen:  allein  die  stelle  ist  so  desperat,  dasz  sie 
sich  schon  etwas  gefallen  lassen  musz.  der  Zusammenhang  betont  das 
benehmen  der  Julia  als  ein  ganz  unrömisches:  ich  übersetze  nun 
die  stelle  ganz  wörtlich  und  beziehe  das  illius  dei,  wie  grammatisch 
natürlich,  auf  Marsyam : 'über  die  bekränzung  des  Marsyas  durch  der 
Julia  leichtfertiges  nächtliches  treiben  seufzen  die  buchstaben  jenes 

fottes.’  die  buchstaben  des  Marsyas  sind  dieselben  welche  den  namen 
es  römischen  nationalgottes  Mars  bilden:  diese  buchstaben  empören 
sich  gegen  ein  so  unrömisches  treiben,  eine  grosze  albernheit,  wird 
man  sagen:  gewis.  aber  bei  einem  so  manierierten  und  pointierten 
Schriftsteller,  wie  der  ältere  Plinius  ist,  eine  mögliche  albernheit, 
während  der  ausdruck  'ein  brief  jenes  gottea’  eine  unmögliche  albern- 
heit ist. 

Köln.  Oskar  Jäger. 
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Dasz  der  text  des  von  Baehrens  in  seiner  schrift  'unedierte  latei- 
nische gedichte’  (Leipzig  1877)  veröffentlichten  epyllions  aegri- 
tudo Petdicae  trotz  der  dankenswerten  bemühungen  des  hg.  noch 
mancher  Verbesserungen  bedarf,  habe  ich  schon  in  meiner  bespre- 
chung  des  buches  (jahrb.  1878  s.  427  ff.)  dargethan.  meinen  dort 
vorgetragenen  Vorschlägen  zur  constituierung  des  textes  füge  ich 
heute  einige  neue  hinzu. 

V.  5 und  6 fasse  ich  noch  als  frage  und  schreibe : 
hoc  tibi  restabat  postremum , saeue  Cupido? 
ad  dirum  matris  iuuenem  compdlis  amorem? 
der  Codex  bietet  at  dirum  in  matris.  — In  v.  52,  welcher  über- 
liefert ist:  nec  mora  nota  deo  est  natnque  obuia  uenit  arutido,  tilge 
ich  est  und  interpungiere : nec  mora:  nota  deo  namque  obuia  uenit 
arundo.  — Die  verse  77  — 98,  in  welchen  Baehrens  mancherlei  Um- 
stellungen vorgenommen  hat,  glaube  ich  im  wesentlichen  in  der  über- 
lieferten reihenfolge  halten  zu  können,  nur  v.  92  und  93  bedürfen 
einer  Umstellung,  ich  lasse  zunächst  die  ganze  stelle,  wie  ich  sie 
mir  restituiert  denke , folgen,  um  sodann  einige  bemerkungen  anzu- 
knüpfen : 

77  tune  aliger  i 'Ile 

paruit  officio  mutatusque  ore  Cupido 
reddit  Castaliam  Perdicae  nomine  matrem 

80  complexusque  dedit  per  somnia  trist  is  imago 

81  et  saeuo  iuuenem  confodit  pectora  telo. 

92  heu  quotiens  iuuenis  mutata  (in)  mente  figura  est 

93  ud  quotiens  pulsante  deo  noua  forma  secuta  est  l 
. 82  qui  postquam  somno  miser  est  deceptus  acerbo , 

ardet  in  incestum  puero  simulante  figuram 
ingrediturque  suae  regalia  limina  matris. 

85  ( matris  et  inuisae  caros  dinoscere  uultus 

non  potcrat , quam  paruus  adhuc  dimiserat  olim , 
cum  peteret  diuae  doctissima  templa  Mineruae.) 
continuo  natum  famulae  uenisse  parenti 
Castaliac  dixere  suutn:  pietatis  am  ore 

90  iiüa  memor  nati  uenienti  est  obuia  facta , 

91  oscula  quoque  dedit  materni  plena  dolor  is. 

94  quam  miser  ut  uidit,  suscepit  uulneradira: 

95  haesitat , insano  obstipuit  deceptus  amore. 

' heu , ego  quam  uidi  per  somnia  tristia  demens, 
mater  eras?  aut  isia  tibi  par  extat  imago? 
est  sed  caeca 

die  construction  der  worte  v.  78  f.  ist  diese:  mutatus  Cupido  ore 
reddit  matrem  Perdicae  nomine  Castaliam.  ore  reddit  ist  ebenso  ge- 
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sagt  wie  Verg.  Aen.  VI  768  qui  te  nomine  reddet.  einen  grund  für 
die  Umstellung  der  verse  80  und  81  kann  ich  nicht  finden.  B.  ward 
hierzu  jedenfalls  nur  dadurch  veranlaszt,  dasz  er  v.  85 — 87  auf  v.  80 
folgen  läszt.  in  v.  80  ist  tristis  trotz  v.  96  zu  halten  und  in  der  be- 
deutung  'trauerbringend,  unheilvoll*  zu  fassen,  die  von  mir  jetzt 
eingeschalteten  verse  92  und  93  (in  welchen  ich  sed  in  heu  geändert 
habe,  wie  B.  mit  recht  auch  v.  96  gethan)  enthalten  einen  ausruf; 
die  worte  selbst  beziehen  sich  auf  die  verschiedenen  formen  des  bei- 
schlafs,  wie  dieselben  dem  Perdicas  von  Amor  im  träume  vorgespie- 
gelt werden:  vgl.  Ov.  ars  am.  III  772  non  onvnis  una  figura  decet. 
rem.  am.  407  f.  uenerem  quoque  iunge  figura , qua  minime  iungi 
quamque  decere  putes.  — v.  82  ff.  der  schlaf  ist  vorüber,  aber  P. 
glüht  noch  vor  begierde  zum  beischlaf,  da  Amor  ihm  immer  noch 
die  traumgestalt  vorgaukelt ; so  tritt  er  ein  ins  haus  seiner  mutter, 
durchaus  passend  schlieszen  sich  nun  v.  85 — 87  als  parentbese  an. 
aus  den  Worten  des  Codes  matris  et  in  misere  ergibt  sich  mit  leichtig- 
keit  das  von  mir  oben  hergestellte  matris  et  tnuisae  'der  noch 
nicht  gesehenen  mutter*,  es  wird  hoffentlich  niemandem  einfallen 
das  inuisae  pressen  zu  wollen,  weil  ja  Perdicas  als  ganz  kleines  kind 
die  mutter  schon  gesehen  habe.  — v.  89  schreibe  ichjMefafts  amore 
unter  vergleich  von  Dracontius  Or.  39.  wie  dort  pietatis  amor  die 
väterliche  liebe  bezeichnet,  so  hier  die  mütterliche,  dasz  in  v.  138 
unseres  gedichts  zu  lesen  ist  maternae  pietatis  honos , vermag  mich  in 
meiner  ansicht  nicht  zu  beirren,  im  folgenden  verse  habe  ich  mich 
der  von  B.  unterm  texte  vorgeschlagenen  lesart  angeschlossen,  v.  94 
lese  ich  für  das  uulneris  ora  des  cod.  uulnera  dira , Baebrens 
uulnera  cordis.  mit  meiner  herstellung  des  v.  97  glaube  ich  den  ur- 
sprünglichen Worten  des  vf.  bedeutend  näher  gekommen  zu  sein  als 
B.,  ohne  mich  doch  weiter  von  der  Überlieferung  zu  entfernen  als  er. 

Könnt«  ich  in  der  besprochenen  stelle  die  notwendigkeit  einer 
Umstellung  in  der  ausdehnung,  wie  sie  B.  annimt,  nicht  anerkennen, 
so  halte  ich  eine  solche  für  durchaus  unvermeidlich  in  der  partie 
101 — 116.  wie  ich  aus  E.s  naebträgen  ersehe,  hat  bereits  Rohde  die- 
selbe notwendigkeit  erkannt ; doch  weicht  mein  Vorschlag  von  dem 
seinigen  nicht  unwesentlich  ab,  da  ich  nur  die  Verschiebung  eines 
einzigen  Stückes  anzunehmen  brauche,  auch  hier  schicke  ich  die 
restitution  der  stelle  den  einzelnen  bemerkungen  voran. 

101  sed  nox  umbriferis  per  caelum  roscida  pintiis 

102  presserat  aetherios  fugientis  solis  honores. 

108  omnia  fessa  domat  caelestia  sidera  somnus, 

flumina  quacque  tenet  nec  non  maris  imperat  undis, 

110  corpora  uel  modicam  compellit  adire  quietem 

103  cunctaque  per  terras  animalia  pressa  sopore. 
solusibi  dulci  numquam  Perdica  quieti 

105  tradidit  assiduis  ardentia  lumina  flammis: 

nox  ipsi  maesta  uigilat  metuensque  tepensque 

107  suspirat  numquam  requiem  laturus  amori. 
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111  pro  dolor!  hoc  scelus  est  soli  uigilantis  amori. 

tum  (saeuus'y  quoque  Perdicam premit  igne  Cupido, 
ut  possit  nee  ferre  iacens.  nam  f ulmine  t actus 
ardebat  miser  <e<>  ducens  suspiria  cordis, 

115  quae  pucr  edocuit  mortales  cire  Cupido, 
talcs  triste  fremens  reddit  de  pectore  uoces. 
zunächst  erscheint  mir  die  einschiebung  von  v.  108 — 110  zwischen 
102  und  103  unbedingt  nötig,  da  ich  auch  dem  schlechtesten  dichter 
nicht  zutraue,  dasz  er  so  eng  zusammengehöriges  wie  v.  103  und 
108  — 110  auseinandergerissen  und  sich  so  einer  unerträglichen 
Wiederholung  desselben  gedankens  schuldig  gemacht  habe,  wie  eng 
sich  bei  meiner  anordnung  v.  103  an  110  anschlieszt,  liegt  auf  der 
hand,  ebenso  dasz  v.  103  den  passendsten  abschlusz  der  Schilderung 
bildet,  auszerdem  stehen  sieb  jetzt  cuncta  animalia  v.  103  und  solus 
Perdica  richtig  gegenüber,  von  änderungen  habe  ich  für  nötig  ge- 
halten v.  1 10  compdlata  dire  (B.  compellat  adire ) in  co  mp  ellit  adire: 
vgl.  v.  6.  die  wichtigsten  änderungen  betreffen  aber  v.  104  u.  105. 
bei  B.  fehlt  dem  satze  das  subject,  als  welches  er  wohl  sopor  aus 
v.  103  (oder  vielleicht  Amor  wegen  flammans ?)  angesehen  wissen 
will.  Bohde  gewinnt  durch  Stellung  der  verse  108 — 110  vor  104. 
105  somnus  als  subject,  musz  jedoch  hierbei  die  B.sche  herstellung 
der  verse  104  f.,  die  doch  manchen  bedenken  unterliegt  (solum  te 
aus  soli  tibi,  ardentis  mit  durch  die  arsis  verlängerter  kürze),  un- 
„ verändert  in  kauf  nehmen,  ich  fasse  Perdica  als  subject  und  ändere 
das  soli  tibi  des  Codex  in  solus  ibi,  mit  grösserer  Wahrscheinlichkeit, 
denke  ich,  als  B.  solum  te  herstellt,  jetzt  kann  object  zu  tradidü 
quieti  nur  sein  ardentia  lumina,  was  ich  um  der  Übereinstimmung 
mit  Verg.  Aen.  II  405  willen  nicht  an  tasten  möchte,  sonst  würde 
sich  bei  der  weitern  herstellung  des  verses  an  ardenti  radiantia 
lumina  flamma  oder  ardentis  fundentia  lumina  flammas  denken 
lassen,  von  diesen  versuchen  abzusehen  und  als  ergänzung  zu 
ardentia  einzusetzen  assiduis  flammis  veranlaszt  mich  v.  196  unseres 
gedichts.  schwierig  bleibt  wegen  der  lücke  die  herstellung  von 
v.  112.  worauf  bezieht  sich  quoque'!  bei  der  B.schen  Schreibung 
auf  tune ; aber  wozu  bildet  dies  dann  den  gegensatz,  da  die  zeit  doch 
dieselbe  bleibt?  Bohde  will  in  völlig  unzulässiger  weise  Perdicam 
als  durch  quoque  hervorgehoben  ansehen.  allein  der  gegensatz  kann 
nur  in  Cupido  liegen.  Perdicas  kann  nicht  schlafen,  weil  er  von 
eigner  innerer  liebesglut  gequält  wird,  zu  dieser  innern  glut  kommt 
nun  noch  der  besondere  einflusz  Cupidos,  dies  ist  der  grund  wes- 
halb ich  die  lücke  vor  quoque  angenommen , tune  in  tum  geändert 
und  versuchsweise  dirus  oder  saeuus  ergänzt  habe.  v.  113  kann  ich 
mich  für  die  lesart  von  B.  ut  possit  refferre  uicem  weder  was  den 
Wortlaut,  noch  was  den  sinn  anlangt,  erwärmen,  ich  habe  für  das 
hsl.  uocem  geschrieben  iacens,  ohne  indessen  selbst  davon  befriedigt 
zu  sein.  Bohdes  facem  genügt  freilich  noch  weniger,  dagegen  halte 
ich  seine  herstellung  von  v.  115  quae  puer  edoeuit  mortales  cire 
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Cupido , die  ich  übrigens  auch  selbst  gefunden,  für  unanfechtbar, 
dasz  ich  v.  114  et  zwischen  miscr  und  ducens  eingeschoben,  sowie 
triste  fremens  (codex  feras ) geschrieben  (vgl.  Verg.  Aen.  XII  535 
iminane  frementi ),  darf  wohl  auf  beachtung  anspruch  erheben. 

137  tune  quoque  soUicitam  monuü  maestamque  parentem 
maternae  pietatis  honos  famulosque  uocauit 
ad  sese  < fidos > iussitque  artis  medicinae 
primores  qui  forte  forent  adducere  sccum. 
im  codex  fehlt  v.  139  fidos,  wofür  man  auch  ein  anderes  epitheton 
zu  famulos  einsetzen  mag ; dagegen  steht  am  ende  requiri , offenbar 
ein  versuch  den  verstümmelten  vers  zu  ergänzen,  welcher  jedoch, 
abgesehen  von  der  Unmöglichkeit  wegen  des  metrums , an  adducere 
im  folgenden  verse  scheitert. 

144  ff.  die  Untersuchung  des  Perdicas  durch  die  herbeigeholten 
ärzte.  die  stelle  musz  meiner  Überzeugung  nach  etwa  folgender- 
maszen  gelautet  haben: 

et  primum  quaerunt,  quae  causa  taboris  inesset; 

145  post  uena  temptata , sed  haec pulsusque  quietus: 
esse  negant  causas  uitiati  corporis  iUic. 

sed  iecur  et  splenis  temtanda  cubilia,  parte 
qua  fellis  metuenda  domus:  sunt  omnia  sana , 
per  proprium  digesta  larcm , sunt  cuncta  quieta 

150  ei  uitae  deuota  suae;  sed  dira  proceUa 

mente  latens  coitus  urgebat  pectore  caecos. 
eine  Vergleichung  meines  textes  mit  der  Überlieferung  des  codex 
wird  zeigen,  dasz  ich  mich  dieser  aufs  engste , in  viel  höherem  masze 
als  Baehrens,  angeschlossen  habe,  als  probe  für  die  haltbarkeit 
meiner  berstellung  sei  es  gestattet  die  Übersetzung  beizufügen : 'und 
zunächst  forschten  sie , welcher  grund  des  leidens  vorläge,  sodann 
wurde  die  pulsader  untersucht;  aber  diese  sowie  der  pulsschlag  waren 
ruhig,  hier  also  können  nach  ihrer  Überzeugung  die  gründe  für  dio 
kachexie  des  körpers  nicht  liegen,  aber  auch  die  leber  und  das  lager 
der  milz  müssen  untersucht  werden , in  welchem  teile  (des  körpers) 
der  zu  fürchtende  sitz  der  galle  ist;  doch  alles  ist  gesund,  in  seiner 
richtigen  läge,  alles  ist  ruhig  und  seinem  lebenszwecke  dienstbar’ 
usw.  — v.  1 52  ist  für  das  anstöszige  plusquamperf.  de8  codex  fuerat 
wohl  zu  lesen  suberat.  geschrieben  war  fuuerat.  — v.  156  kann 
seinen  ursprünglichen  platz  behalten , wenn  man  nam  dem  Sprach- 
gebrauch der  spätesten  Africaner  gemäsz  als  adversativpartikel  auf- 
faszt:  vgl.  zb.  Dracontius  5,  143.  Or.  435.  — v.  235  traxit  dubio 
suspiria  corde : codex  dura.  — v.  261  für  das  gestare  des  codex  viel- 
leicht gu  stare. 

Norden.  Konrad  Rossberg. 
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Unter  den  theatralisch  rührenden  erzählungen  von  Alexandros 
d.  gr,,  von  denen  unsere  geschichtsbücher  voll  sind , ist  eine  der  be- 
liebtesten die  von  seiner  rettung  in  Tarsos  durch  seinen  arzt , den 
Akamanen  Philippos.  selbst  Orote  hat  daran  geglaubt,  und  er  be- 
nutzt das  geschichtchen  sogar  zu  einer  betrachtung  über  die  all- 
mähliche Veränderung  in  dem  Charakter  des  hellenisch  übertünchten 
barbaren.  und  doch  leidet  jener  bericht  an  einer  groszen  innem  un- 
wahrscheinlichkeit.  man  mag  von  Alexandros  groszherzigkeit  denken 
was  man  will : man  wird  zugeben  müssen  dasz  es  an  hellen  Wahnsinn 
streift,  wenn  er  die  arznei,  die  ihm  Philippos  bereitet  hat,  trinkt, 
während  dieser  den  brief  des  Parmenion  liest,  vernünftigerweise  hätte 
er  doch  zuerst  Philippos  den  brief  gegeben  und  dann,  wenn  dieser 
ruhig  blieb,  den  trank  genommen,  betrachten  wir  aber  die  erzählung 
etwas  genauer,  so  werden  wir  finden  dasz  sie,  man  mag  an  den 
einzelheiten  modeln  wie  man  will , keinen  anspruch  auf  historische 
glaubwürdigkeit  erheben  kann,  zwar  dasz  sie  bei  Ptolemaios  fehlte, 
darf  uns  nicht  bestimmen  sie  zu  verwerfen,  denn  dieser  hat  aus 
gründen , welche  mit  der  Ökonomie  oder  der  anlage  seines  Werkes 
zusammengehangen  haben  werden,  manches  fortgelassen,  was  nicht 
nur  sonst  leidlich  bezeugt  ist,  sondern  auch  in  der  populären  tradition 
über  Al.  eine  hervorragende  rolle  spielte,  zb.  die  geschieh te  vom 
gordischen  knoten,  gröszeres  bedenken  erregt  schon  das  schweigen 
des  Aristobulos.  dieser  kann  nach  Arrian  II  4,7  nicht  wohl  mehr 
als  die  notiz  gehabt  haben,  dasz  Al.  in  Tarsos  infolge  von  Strapazen 
erkrankte  und  wieder  genas. 

Stellen  wir  nun  die  uns  erhaltenen  berichte  neben  einander,  so 
liegt  der  einfachste  und  innerlich  glaubwürdigste  bei  Diodoros 
(XVII  31)  vor , der  für  die  vorderasiatischen  feldzüge  Alexanders 
ausgezeichnete  quellen  benutzt  hat,  welche  denen  des  Arrian  min- 
destens nicht  nachstehen.  Diodoros  erzählt  dasz  Al.  schwer  erkrankte, 
ohne  jedoch  die  Ursache  näher  zu  bezeichnen,  ferner  dasz  die  ärzte 
die  behandlung  nicht  übernehmen  wollten',  dasz  aber  endlich  Philip- 
pos dem  könig  ein  gewagtes  heilmittel  vorgeschlagen  habe.  Al.  sei, 
da  Dareios  von  Babylon  heranrückte,  auf  den  Vorschlag  eingegangen 
und  das  mittel  habe  sofort  glücklich  gewirkt,  von  dem  bade  im 
Kydnos,  dem  brief  und  allem  was  daran  hängt  weisz  also  Diodoros 
nichts. 

Die  nebenquelle  des  A r r i a n o 8 (II 4)  dagegen  schreibt  die  krank- 
heit  Alexanders  einem  bade  im  Kydnos  zu  und  erzählt  dann,  während 
die  anderen  ärzte  an  der  herstellung  des  königs  verzweifelten , habe 

1 das  wird  ihnen  niemand  übel  nehmen,  dem  das  verfahren  Alexan- 
ders gegen  die  ärzte  des  Hephaistion  erinnerlich  ist.  auch  aus  unserem 
jahrhundert  lassen  sich  ähnliche  fälle  anführen. 
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Philippos  sich  erboten  ihn  durch  ein  abftthrmittel  zu  retten,  da  (£v 
TOÜTip)  habe  Al.  einen  brief  von  Parmenion  erhalten,  welcher  die 
nachricht  enthielt,  Philippos  sei  von  Dareios  durch  geld  (xpqpaciv) 
bestochen  worden  Al.  durch  gift  zu  töten.  Al.  aber  habe  den  brief 
an  Philippos  gegeben  und  während  dieser  las  die  arznei  getrunken, 
darauf  sei  die  krankheit  gewichen. 

Dieselbe  quelle  las  wahrscheinlich  Lukianos,  welcher  auch 
sonst  mit  der  nebenquelle  Arrians  übereinzustimmen  pflegt,  allein 
aus  seiner  erzählung  ttepi  toü  oikou  c.  1 ist  blosz  zu  ersehen,  dasz 
auch  er  die  erkrankung  Alexanders  einem  bade  imKydnos  zuschrieb. 

Weiter  ausgemalt  ist  die  geschieht«  beiJustinus  (XI 8).  wäh- 
rend dieser  im  Übrigen  mit  Arrian  übereinstimmt , berichtet  er  dasz 
schon  am  tage  vorher  ein  brief  von  Parmenion  aus  Eappadokien  einge- 
troffen war,  der  vor  Philippos  warnte,  da  dieser  von  Dareios  mit  viel 
geld  (ingenii  pecunia)  bestochen  sei.  Alexandros  trinkt  aber  doch, 
während  Philippos  liest , und  wird  am  vierten  tage  wieder  gesund, 
über  die  natur  des  beilmittels  schweigt  J ustinus  ebenso  wie  die  fol- 
genden autoren. 

Plutarchoshatim  leben  Al.  c.  19  zwei  verschiedene  quellen 
benutzt,  die  mit  denen  Arrians  im  wesentlichen  übereinstimmen, 
wenn  die  zweite  etwas  mehr  rhetorisch  gefärbt  und  hie  und  da  weit- 
läufiger ist  als  der  bericht  bei  Arrian , so  kann  das  auf  die  bearbei- 
tung  geschoben  werden,  die  Arrian  seiner  quelle  angedeihen  liesz. 
als  bemerkenswert  aber  musz  hervorgehoben  werden,  dasz  Parmenion 
and  CTpatOTT&ou  schreibt  und  dasz  Philippos  von  Dareios  öujpeaic 
pctaXaic  Kai  fipw  Sufatpöc  gewonnen  worden  sein  soll,  sowie  end- 
lich dasz  die  heilung  nicht  sofort  eintritt,  sondern  die  krankheit  zu- 
nächst noch  schlimmer  wird. 

Curtius  endlich  (III  c.  5)  hat  einen  mit  allen  künsten  der 
rhetorik  aufgebauschten , sichtbarlich  aus  mehreren  quellen  zusam- 
mengearbeiteten bericht.  Alexandros  erkrankt  in  folge  des  bades 
zu  einer  zeit  wo  Dareios  in  fünf  tagen  in  Kilikien  erwartet  wird,  er 
selbst  verlangt  ein  heroisches  heilmittel,  aber  niemand  will  wagen  eins 
anzuwenden,  da  Dareios  1000  talente  für  die  ermordung  Alexanders 
ausgesetzt  hat.  da  erbietet  sich  Philippos,  und  Al.  ist  mit  ihm  ein- 
verstanden. inzwischen  (inter  haec ) erhält  der  könig  einen  brief  von 
Parmenion,  der  ihn  vor  Philippos  warnt,  weil  dieser  mit  1000  talen- 
ten  und  der  hoffnung  auf  die  hand  einer  tochter  des  Dareios  be- 
stochen sei.  erst  nach  zwei  tagen  kommt  Philippos  mit  seiner  arznei 
(die  Ursache  des  aufschubs  scheint  medicinischer  natur  gewesen  zu 
sein).  Al.  trinkt  und  reicht  dann  dem  Philippos  den  brief.  die 
krankheit  wird  zunächst  stärker,  und  erst  nach  drei  tagen  ist  der 
könig  genesen. 

Man  braucht  diese  letzten  berichte , innerlich  unwahrscheinlich 
wie  sie  sind,  nur  zusammen  den  angaben  des  Aristobulos  und 
der  einfachen  und  verständigen  darstellung  Diodors  gegenüber  zu 
stellen,  um  von  ihrer  unglaubwürdigkeit  überzeugt  zu  werden,  es 
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bricht  ihnen  schon  den  hals,  dasz  sie  alle  mit  der  erzählung  von  dem 
bade  im  Kydnos  verbunden  sind,  das  durch  die  angaben  des  Aristo- 
bulos  ausgeschlossen  wird.  * dazu  kommen  noch  einige  andere 
schwere  Verdachtsmomente,  zwar  auf  die  Widersprüche  bei  Curtius 
hinzuweisen,  zb.  dasz  man  Dareios  in  fünf  tagen  in  Kilikien  erwartet 
und  dieser  doch  erst  auf  die  nachricht  von  der  erkrankung  Alexan- 
ders an  den  Euphrat  eilt  und  fünf  tage  braucht  um  diesen  flusz  zu 
überschreiten  (III  7,  1),  hat  ebensowenig  zweck  als  den  doppelten 
bestechungsversuch  des  Dareios  hervorzuheben,  da  Curtius  eben  ver- 
schiedene quellen  in  einander  verarbeitet,  aber  die  zahl  der  Varianten 
im  einzelnen  spricht  doch  sehr  gegen  die  glaub  Würdigkeit  des  ganzen, 
vor  allen  dingen  aber  — von  wo  schreibt  Parmenion?  diese  frage 
musz  schon  den  alten  kopfzerbrechen  gemacht  haben,  nach  Curtius 
III  4,  15  hätten  wir  vorauszusetzen,  dasz  er  in  Tarsos  selbst  wäre, 
und  dieser  bericht  des  Curtius  ist  sehr  verständig,  auch  mit  dem  des 
Arrian  (II  4,  6)  wohl  übereinstimmend,  ja  Curtius  hat  hier  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  dieselbe  quelle  benutzt  wie  Arrian,  und  der 
letztere  hat  sie  nur  verkürzt  und  verwirrt  wiedergegeben,  wenn 
Arrian  bei  der  einnahme  von  Tarsos  Parmenion  nicht  nennt,  so 
liegt  das  wohl  daran,  dasz  er  kritisch  genug  war  einzusehen,  dasz  er 
in  diesem  falle  die  schöne  geschichte  von  Philippos,  die  seinem 
helden  seiner  ansicht  nach  so  viel  ehre  machte,  nicht  gut  anbringen 
konnte,  dasz  Parmenion  zur  zeit  der  genesung  Alexanders  in  Tarsos 
war,  ergibt  sich  aus  Arrian  II  5,  1.  Plutarchs  dnö  CTpotTOTrebou 
und  Justins  a Cappadoda  sind  lediglich  combinationen.  wir  haben 
es  also  mit  einer,  wie  es  scheint,  ziemlich  alten  sage  zu  thun,  die 
später  historisiert  wurde,  vielleicht  ist  es  auch  nicht  unmöglich  fest- 
zustellen, wie  sie  entstand.  Diodor  (XVII  32)  verlegt  nemlich  die 
Verhaftung  des  Lynkestiers  Alexandros  nach  Tarsos,  und  das  stimmt 
mit  den  angaben  über  die  dauer  von  dessen  haft  bei  Diodor  XVII 
80  und  bei  Curtius  VII  1 , 6 wohl  überein,  nach  Diodor  wird  der 
Lynkestier  von  Olympias  denuneiert,  nach  Arrian  (I  25),  der  ihn 
zur  zeit  von  Alexanders  aufenthalt  in  der  gegend  von  Phaselis  ver- 
haften läszt,  von  Parmenion.  mit  Arrian  (und  Justinus  XI  7,  1) 
musz  die  quelle  übereingestimmt  haben,  der  Curtius  im  2n  buche 
folgte,  da  in  den  erhaltenen  teilen  seines  Werkes  von  der  Verhaftung 
des  Lynkestiers  überhaupt  nicht  die  rede  ist.  Was  nun  Diodor  von 
der  denunciation  gegen  diesen  berichtet , wird  irgend  jemand , der 
den  Widerspruch  der  quellen  bemerkte,  auf  Philippos  übertragen 
haben,  und  daran  schlosz  sich  dann  der  übrige  mythos  leicht  an.  in 
diesem  zusammenhange  darf  denn  wohl  auch  von  einer  stelle  ge- 
brauch gemacht  werden,  welche  sonst,  isoliert  wie  sie  ist,  keinen 
anspruch  erheben  könnte  verwertet  zu  werden,  bei  Seneca  de  ira 
II  23  beiszt  es  nemlich  folgendermaszen : qxn  (sc.  Alexander ) cu»» 

* Tscbihatscbeff  (in  Peterm&nns  mitteilungeu,  ergünzungsbeft  20 
s.  55)  fand  übrigens  am  lln  jnli  1853  das  vvasser  des  Kydnos  bei  Kesch- 
bükür-Dere  in  einer  meeresbühe  von  820  meter  lauwarm. 
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legisset  epistulam  matris  qua  admonebatur,  ut  a veneno  Phüippi  medici 
caveret , acceptam  potionem  non  dcterritus  bibit.  plus  sibi  de  amico  suo 
credidit.  das  wäre  also  gerade  der  bericht,  wie  wir  ihn  als  Zwischen- 
glied reconstruiert  haben,  später  ist  dann  Parmenion  an  die  stelle 
von  Olympias  getreten,  schon  aus  dem  gründe  weil  Olympias  zu 
weit  entfernt  war , um  begründeterweise  vor  Philippos  warnen  zu 
können,  übrigens  ist  es,  nebenbei  bemerkt,  auch  keineswegs  über 
allen  zweifei  erhaben,  dasz  die  angabe  Arrians,  Parmenion  habe  den 
Alexandros  'Aepönou  denunciert,  richtig  sei;  es  spricht  vielmehr 
manches  dafür,  dasz  dieser  wirklich  als  Opfer  der  Olympias  gefallen 
ist.  die  Verflechtung  der  quellen  Uber  die  erzählung  von  Alexandros 
und  Philippos  im  einzelnen  zu  entwirren  scheint  nicht  unmöglich  zu 
sein , es  kann  jedoch  fruchtbar  nur  in  gröszerem  Zusammenhang 
geschehen  und  mag  daher  für  eine  spätere  gelegenheit  verspart 
bleiben. 

Königsberg.  Franz  Röhl. 


57. 

ZU  HORATIU3  ODEN. 

Wenn  auch  ich  hier  die  viel  besprochene  stelle  Hör.  carm.  I 
12,  31  noch  einmal  behandle,  so  geschieht  es  nur  um  eine,  wie  mir 
scheint,  nicht  genug  gewürdigte  lesart  als  allein  richtige  nachzu- 
weisen. 

Nachdem  Hör.  vor  allen  den  Juppiter  und  die  ihm  zunächst 
stehende  Pallas , den  Liber  und  den  Phoebus  gepriesen  hat , geht  er 
zu  den  heroen  über,  erwähnt  v.  25  den  Hercules  und  erhebt  mit 
mehr  Worten  der  Leda  söhne  Castor  und  Pollux,  wie  Theokrit  22, 
6 ff.,  namentlich  v.  19  und  20,  preist  sie  auch  Hör.  erstens  als 
Schlachtenkämpfer,  dann  aber  wie  IV  8,  32  als  retter  der  durch 
sturm  und  schiffbruch  bedrängten  Seeleute  in  folgenden  versen: 
quorum  simul  alba  nautis 
stella  refulsit , 
defluü  saxis  agitatus  umor , 
concidunt  venti  fugiuntque  nubes , 
et  minax , quod  sic  voluere , ponto 
unda  recumbit. 

die  Verschiedenheit  der  hsl.  Überlieferung  ist,  wie  man  sich  aus 
Kellers  ausgabe  überzeugen  kann,  v.  31  sehr  grosz,  und  ebenso 
gehen  infolge  dessen  die  ansichten  der  hgg.  weit  auseinander,  wäh- 
rend nemlich  nach  der  hsl.  Überlieferung  die  einen  quod  sic  voluere 
schreiben , haben  andere  quorn  {cum)  sic  voluere  vorgezogen ; qui  sic 
voluere,  wie  Acron  und  Porphyrion,  letzterer  mit  der  bemerkung 
pro  cum  voluere  lesen,  findet  sich  im  texte  von  Obbarius,  sic  di  voluere 
allein  bei  Bentley ; qua  lesen  Oudendorp  und  Peerlkamp,  quam  ver- 
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mutete  Seyffert,  quis  wollte  Döderlein.  wie  wir  sehen,  ist  niemand 
Bentley  gefolgt,  woran  er  vielleicht  selbst  schuld  ist,  da  er  zu  seiner 
eignen  Änderung  kein  rechtes  vertrauen  zu  haben  scheint;  er  fährt 
nemlich,  nachdem  er  mehrere  lesarten  der  hss.  angeführt  hat,  also 
fort:  'Laurentianus  Torrentii  dii  sic  voluere.  editi  aliquot  sic  dii 
voluere.  tarnen  illud  dii  ex  glossa  irrepsisse  videatur,  ut  in  editione 
Loscheri;  et  sane  Codex  Reginensis  dii  habet  inter  versus,  loco  ex- 
plicationis , non  lectionis.  sic  et  Acron : voluere)  dii  vel  pueri  Ledae. 
latet  hic  fortasse  ulcus.  interea , dum  melius  quiddam  proferatur, 
illud  recipiamus,  quod  et  Nicolao  Heinsio  placuit,  sic  di  voluere.’ 
dasz  dieser  Verbesserung  keiner  der  neuem  bgg.,  auch  nicht  LMüller, 
dessen  ansicht  über  diese  stelle  aus  den  prolegomena  s.  XXIV  her- 
vorgeht, gefolgt  ist,  ist  mir  vollständig  unbegreiflich,  für  mich  liegt 
der  grund  der  textesverderbnis  sehr  klar  vor  äugen , und  der  um- 
stand, dasz  Acron  zu  den  Worten  qui  sic  voluere  hinzufügte:  scüicet 
dii  vel  pueri  ( filii ?)  Ledae , ist  für  mich  nur  ein  beweis,  dasz  auch  er 
einen  verderbten  text  vor  sich  hatte,  aber  das  richtige  fühlte,  die 
auch  von  Bentley  angeführten  beispiele:  Ov.  Ibis  207  natus  es  in- 
fettx  (ita  di  voluere)  nec  ulla  commoda  nascenti  steüa  levisque  fuü\ 
m et.  IV  660  tum  partes  auctus  in  omnes  crcvit  in  immensum  ( sic  di 
statuistis ) et  omne  cum  tot  sideribus  caelum  requievit  in  Mo ; ebd. 
XIII  597  primisque  sub  annis  occidit  a forti  (sic  vos  voluistis)  AchiUe ; 
Verg.  Aen.  V 50  iamque  dies , nisi  faUor,  adest  quem  semper  acerbum, 
semper  honoratum  (sic  di  voluistis ) habebo , zu  denen  ich  noch  hinzu- 
füge Hör.  epod.  9,  3 quando  . . tecum  sub  dlta  (sic  Iovi  gratum) 
domo,  beate  Maecenas,  bibam  und  sat.  II  6,  20  Matutine  pater , seu 
Iane  libentius  audis , unde  homines  operum  primos  vitaeque  labores 
instituunt  (sic  dis  placitum ) , tu  carminis  esto  principium , beweisen 
zur  genüge  dasz  in  diesen  und  ähnlichen  ausdrücken  ein  parenthe- 
tischer satz  mit  sic  beliebt  ist.  ist  es  nun  also  nicht  klar,  dasz  alle 
hss.,  welche  quod,  quia,  qui,  nam  vor  sic  bieten,  einen  fehler  ent- 
halten? dadurch  dasz  man  den  parenthetischen  satz  mit  den  andern 
Worten  in  Verbindung  bringen  wollte,  kam  ein  ungehöriges  wort  in 
den  text,  das  zugleich  das  richtige  di  verdrängte,  ich  behaupte  also, 
dasz  Hör.  sic  di  voluere , wie  Bentley  vorschlug,  geschrieben  hat, 
und  verzichte  auf  RUngers  Vermutung,  dasz  et  minis  quod  sic  vetuere 
pontum  unda  recumbit  zu  schreiben  sei,  weiter  einzugohen.  übrigens 
vergleiche  man  noch  Hör.  carm.  I 33, 10  sic  Visum  Vefieri-,  II 17, 15 
sic  potenti  IustUiae  placitumque  Parcis ; epist.  1 18, 108  si  quid  super- 
esse volunt  di.  und  nun  noch  eins : während  bisher  natürlich  pueri 
Ledae  subject  zu  voluere  war,  die  beruhigung  des  meeres  also  von 
den  Dioskuren  ausgeht,  ist  es  bei  der  lesart  sic  di  voluere  wille  der 
götter,  dasz  sie  das  aufgeregte  meer  glätten,  wenn  man  die  oben 
angeführten  beispiele  vergleicht,  so  wird  man  zugeben  müssen,  dasz 
auch  der  sinn  bei  der  lesart  sic  di  voluere  gewinnt. 

Danzig.  Carl  Jacob y. 
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Barmen  (gymn.)  Engen  Westerburg:  der  Ursprung  der  sage  dasz 
Seneca  Christ  gewesen  sei.  eine  kritische  Untersuchung  nebst  einer 
rezension  des  apokryphen  briefwechselg  des  apostels  Paulus  mit 
Seneca.  druck  und  Verlag  von  E.  Grosser  in  Berlin.  1881.  III  n. 
52  s.  8. 

Bautzen  (gymn.)  Heinrich  Haupt:  animadversiones  in  Iulii  Obse- 
quentis  prodigiorum  librum.  druck  von  E.  M.  Monse.  1881.  20  s. 
gr.  4. 

Berlin  (akad.  der  wiss.)  J.  Vahlen:  über  die  anfänge  der  Heroiden 
des  Ovid.  (aus  den  abhandlungen , 7 märz  1881.)  buchdruckerei 
der  k.  akad.  d.  wiss.  40  s.  gr.  4.  — (univ.)  Ernst  Curtius:  die 
reicbsbildungen  im  klassischen  altertum.  rede  am  geburtstage  sr. 
maj.  des  kaisers  und  königs  . . am  22  märz  1881  gebalten.  17  e. 
gr.  4.  — (lectionskatalog  sommer  1881)  Ioannis  Vahleni  obser- 
vationes  criticae  alterae  iu  Taciti  dialogum  de  oratoribus.  14  s.  gr.  4. 

Bern  (univ.,  zum  Stiftungsfest  20  novbr.  1880)  Hermanni  Hageni  de 
codicis  Bernensis  n.  CIX  Tironiania  disputatio  duabus  tabulis  litho- 
graphica  arte  depictis  adiuta.  druck  von  S.  Collin.  16  s.  gr.  4. 

Blankenburg  am  Harz  (gymn.)  R.  Steinhoff:  das  fortleben  des 
Plautns  auf  der  bühne,  druck  von  W.  Kirchers  witwe.  1881.  23  s. 
gr.  4. 

Bonn  (univ.,  zum  geburtstag  des  kaisers  22  märz  1881)  Lexicon  Itali- 
cum  composuit  Franciscus  Buecheler.  druck  von  C.  Georgi. 
30  s.  gr.  4.  — (doctordissertationen)  Anton  Elter:  de  Ioannis 
Stobaei  codice  Photiano.  verlag  von  E.  Strauss.  1880.  75  s.  gr.  8. 
— Karl  Georg  Brandis  (aus  Holstein):  de  aspiratione  latina 
quaestiones  selectae.  druck  von  C.  Georgi.  1881.  46  s.  gr.  8. 

Breslau  (univ.,  lectionskatalog  sommer  1881)  Martini  Hertz  ad 
Ioannem  Vahlen  epistula.  druck  von  W.  Friedrich.  8 s.  gr.  4.  — 
(doctordiss.)  Hugo  Liers:  de  aetate  et  scriptore  libri  qui  fertur 
Demetrii  Phalerei  rrcpi  {ppqvtlac.  verlag  von  W.  Kühner.  1881. 
35  s.  gr.  8. 

Dresden  (kreuzschule)  Friedrich  Hultsch:  Heraion  und  Artemision, 
zwei  tempelbauten  Ioniens.  ein  vortrag.  verlag  der  Weidmaun- 
schen  buchh.  in  Berlin.  1881.  52  s.  gr.  8. 

Elberfeld  (gymn.)  Gustav  Gräber:  quaestionum  Ovidianarum  pars 
prior.  verlag  der  Weidmannschen  buchh.  in  BerliD.  1881.  33  s. 
gr.  4. 

Friedeberg  in  der  Neumark  (progymn.)  Otto  Harnecker:  beitrag 
zur  erklärung  des  Catull  [c.  2.  40.  61).  druck  von  H.  Eisermann. 
1879.  22  p.  gr.  4.  — derselbe:  das  68e  gedieht  des  Catullus. 
1881.  14  s.  gr.  4. 

Göttingen  (ges.  d.  wiss.)  Friedrich  Wieseler:  scenlsche  und  kri- 
tische bemerkungen  zu  Euripides  Kyklops  (aus  bd.  XXVII  der  ab- 
handlungen). Dieterichsche  buchh.  1881.  38  s.  gr.  4.  — derselbe: 
verbesserungsversuche  zu  Eur.  Kyklops  (aus  den  nacbrichten  von 
der  k.  ges.  d.  wiss.  1881  nr.  6 s.  177 — 208).  8. 

Greifswald  (univ.,  lectionskatalog  sommer  1881)  Francisci  Snse- 
mihl  de  Magnorum  Moralium  codice  Vaticano  1342  dissertatio. 
druck  von  F.  W.  Kunike.  15  s.  gr.  4. 

Groningen  (univ.,  zum  25jlihrigen  amtsjubiläum  von  prof.  W.  Hecker 
20  dechr.  1880)  Aemilii  Baehrens  lectiones  Horatianae.  druck 
von  J.  B.  Wolters.  34  s.  imp.  4. 
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Halle  (univ.,  lectionskatalog  sommer  1881)  Catonis  de  agri  cnltura 
c.  VII  et  VIII  cum  adnotationibus  Henrici  Keilii.  druck  von 
Hendel.  12  s.  gr.  4. 

Hirschberg  in  Schlesien  (gymn.)  A.  Schultz:  die  Aktorionensage  in 
ihrer  Verflechtung  mit  andern  sagen,  druck  von  W.  Pfund.  1881. 
26  s.  4. 

Jena  (univ.,  lectionskatalog  sommer  1881)  Mauricii  Schmidt  com- 
mentatio  de  columna  Xanthica.  druck  von  Ed.  Frommann.  12  s. 
gr.  4.  — (doctordissertationen)  Robert  Beltz  (in  Schwerin):  die 
handschriftliche  Überlieferung  von  Ciceros  büchern  de  republica. 
druck  von  F.  Bärensprung  in  Schwerin.  1880.  18  s.  gr.  4.  — 
J.  Dellios  (aus  Serres  in  Makedonien):  zur  kritik  des  geschicht- 
schreibers  Theopompos.  Pätzsche  druckerei  in  Naumburg  (vertag 
von  Simmel  u.  comp,  in  Leipzig).  1880.  44  s.  gr.  8.  — Rudolf 
Flex:  die  älteste  monatseinteilung  der  Römer,  druck  von  A.  Neuen- 
bahn in  Jena.  1880.  44  s.  gr.  8.  — Georg  Meyer  (aus  Ülzen): 
quibus  temporibus  Thucydides  historiae  suae  partes  scripserit. 
druck  von  C.  Kirchner  in  Nordhausen.  1880.  26  s.  gr.  4.  — Paul 
Pabst  (aus  Sondershausen):  de  additamentis  quae  in  Aeschinis 
orationibus  inveniuntur.  druck  von  Wagner  in  Weimar.  1880. 
62  s.  gr.  8.  — TTdxpou  N.  TTairiraTeiupTiou  tcpiTiKä  xal  £ppr|- 
vcuTiKä  eic  Tct  ÖTrocuacpaTa  xütv  '€XXr|vu>v  xpartKiüv  noiqxwv.  druck 
von  B.  G.  Teubner  in  Leipzig.  1880.  66  s.  gr.  8.  — Eduard 
Reichard  (aus  Bremen):  de  interpolatione  fabulae  Sophocleae 
quae  inscribitur  Aiax.  druck  von  Frese  in  Bremen.  1880.  42  s.  8. 
— Emmo  Seemann  (aus  Schlesien):  quaestiones  grammaticae  et 
criticae  ad  Pausaniam  spectantes.  druck  von  G.  Schade  in  Berlin. 
1880.  66  s.  8. 

K iel  (univ.,  doctordiss.)  Georg  Lübbert  (aus  Ditmarschen):  de  amnestia 
anno  CCCCIII  a.  Chr.  n,  ab  Atheniensibus  decreta.  druck  von  C.  F. 
Mohr.  1881.  96  s.  gr.  8. 

Köln  (Kaiser  Wilhelm-gymn.)  Wilhelm  Schmitz:  Studien  zur  latei- 
nischen tachygraphie.  fortsetzung.  druck  von  J.  P.  Bachem.  1881. 
9 s.  gr.  4. 

Königsberg  (univ.,  doctordiss.)  Ernst  Wagner  (ans  Anclam):  de 
M.  Vulerio  Martiale  poetarum  Augusteae  aetatis  imitatore.  druck 
von  Hartung.  1880.  48  s.  8. 

Königshütte  (gymn.)  Klimke:  Diodorus  Siculus  und  die  römische  anna- 
listik.  druck  von  F.  Ploch  (verlag  von  L.  Lowack).  1881.  40  s.  gr.  4. 

Leipzig  (univ.,  zur  Verkündigung  der  preisaufgaben  für  1881)  Ludo- 
vici  Langii  spicilegium  criticum  in  Ciceronis  oratione  de  domo, 
druck  von  A.  Edelmann.  24  s.  gr.  4.  — Ludwig  Lange:  das 
römische  königthum.  festrede  zur  feier  des  allerh.  geburtstags  sr. 
maj.  des  königs  am  23n  april  1881.  druck  und  verlag  von  B.  G. 
Teubner.  34  s.  8.  — (doctordissertationen)  Gustav  Eichler  (aus 
Dresden):  die  Cyrupaediae  capite  extremo  (VHI  8).  druck  von 
C.  Rössler  in  Grimma.  1880.  87  s.  gr.  8.  — Paul  Barth  (aus 
Schlesien):  de  infinitivi  apud  scaenicos  poetas  latinos  usu.  druck 
von  Gressner  u.  Schramm.  1881.  VII  u.  66  s.  gr.  8.  — (Thomas- 
schule) Aemilii  Jungmann  quaestiones  Gennadianae.  druck  von 
A.  Edelmann.  1881.  26  s.  gr.  4.  — (Nicolai-gymn.)  Victor  Ryssel: 
über  den  textkritiBchen  wert  der  syrischen  Übersetzungen  griechischer 
klasBiker.  zweiter  teil,  druck  von  O.  Dürr.  1881.  56  s.  gr.  4.  — 
(kön.  gymn.)  Richard  Richter:  Catulliana.  druck  von  A.  Edel- 
mann. 1881.  26  s.  gr.  4. 

Marburg  (univ.,  lectionskatalog  sommer  1881)  Julius  Caesar:  quae- 
stiones duae  ad  Aristophanis  Aves  spectantes.  druck  von  R.  Fried- 
rich. 12  s.  gr.  4.  — (gymn.)  Wilhelm  Wilhelmi:  de  modo  irreali 
qui  voeatur.  23  s.  gr.  4. 
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M,ü n ch  e n (akad.  d.  wiss.)  Heinrich  Brunn:  zur  griechischen  künstle  r- 
geschichte  [die  Verdoppelung  des  Praxiteles  und  des  Skopas  — der 
jüngere  Polyklet  und  Lysipp  — Myron  ua.]  (aus  den  Sitzungsberichten 
der  philos.-philol.  classe,  6 novbr.  1880  s.  425 — 486).  8. 

Neustrelitz  (gymn.)  F.  W.  Schmidt:  beitrüge  zur  kritik  der  griechi- 
schen erotiker.  druck  von  G.  Barnewitz.  1880.  49  s.  gr.  4. 

Nürnberg  (studienaustalt)  Adolf  Westerm ayer:  zwei  kapitel  aus 
einer  schulerklürung  des  Platonischen  Protagoras.  druck  von  F.  Campe 
u.  sohn.  1880.  32  s.  gr.  8. 

Oppeln  (gymn.)  Hermann  Wentzel:  de  luba  metrico.  part.  I.  druck 
von  E.  Baabe.  1881.  17  s.  gr.  4. 

Pforta  (Iandesschule)  H.  Bertram:  Platons  Alkibiades  I,  Charmides, 
Protagoras.  ein  beitrag  zur  Würdigung  der  schriftstellerischen  kunst 
des  pbilosophen.  druck  von  H.  Sieling  in  Naumburg.  1881.  62  s.  gr.  4. 

Posen  (Friedrich- Wilhelmsgymn.)  W.  Schwartz:  materialien  zu  einer 
prähistorischen  karte  der  provinz  Posen,  dritter  nachtrag.  Merz- 
bachsche  druckerei.  1881.  13  s.  4. 

Rom  (reale  accademia  dei  Lincei)  Dom e nico  Com pare  tti:  iscrizioni 
greche  di  Olimpia  e di  Itbaka.  druck  von  Salviucci.  1881.  18  s. 
gr.  4. 

Rostock  (univ.,  lectionskatalog  sommer  1881}  F.  V.  Fritzsche:  epi- 
pbyllides  Lucianeae.  druck  von  Adler.  10  s.  gr.  4. 

Schneidemühl  (gymn.)  Th.  Bindseil:  die  antiken  gräber  Italiens, 
erster  teil:  die  gräber  der  Etrusker,  druck  von  G.  Eichstädt.  1881. 
62  s.  gr.  4. 

Schwerin  (gymn.)  Anapaestos  eos  qui  sunt  in  Vespis  Aristophanis  inde 
ab  v.  1015  usque  ad  v.  1050  enarravit  A.  H.  Grimm,  druck  von 

F.  Bärensprung.  1881.  18  s.  gr.  4. 

Speier  (Studienanstalt)  Philipp  Thielmann:  Uber  spräche  und  kritik 
des  lateinischen  Apolloniusromans.  nebst  einem  doppelten  anhang: 
1)  Verbesserungen  zum  lateinischen  Koustantinroman  von  Ph. Thiel- 
mann, 2)  die  vulgata  als  sprachliches  Vorbild  des  Konstantinromans 
von  Gustav  Landgraf,  druck  von  L.  Gilardone.  1881.  74  s. 
gr.  8. 

Straszburg  im  Elsasz  (univ.,  doctordissertationen)  Paul  Pulch  (aus 
Wiesbaden)  de  Eudociae  quod  fertur  violario.  druck  von  Breitkopf 
u.  Härtel  in  Leipzig  (vertag  von  C.  J.  Triibner.)  1880.  99  s.  gr.  8. 
— Eduard  Zarncke  (aus  Leipzig)  de  vocabulis  graecanieis  quae 
traduntur  in  inscriptionibus  carminum  Horatianorum.  druck  von 

G.  Otto  in  Darmstadt.  1880.  47  s.  gr.  8.  — Friedrich  Hanssen 
(aus  Lübeck):  de  arte  metrica  Commodiani.  druck  von  Breitkopf 
u.  Härtel  in  Leipzig.  1881.  90  s.  gr.  8. 

Tübingen  (univ.,  zum  doctorenverzeichnis  der  philos,  facultät  für 
1880—81)  Ernst  Herzog:  über  die  glaubwürdigkeit  der  aus  der 
römischen  republik  bis  zum  j.  387  d.  st.  überlieferten  gesetze.  druck 
von  L.  F.  Fues.  1881.  43  s.  4. 

Utrecht  (univ.)  C.  M.  Francken:  een  paar  opmerkingen  aangaande 
de  lex  coloniae  Genetivae  Iuliae  (ut  de  verslagen  en  mededeelingen 
der  k.  akad.  van  wetenschappen).  druck  von  J.  Müller  in  Amster- 
dam. 1881.  27  s.  gr.  8. 

Wien  (akad.  der  wiss.)  Max  BUdinger:  Cicero  und  der  patriciat. 
eine  staatsrechtliche  Untersuchung  (aus  den  denkschriften  bd.  XXXI). 
in  comm.  bei  C.  Gerolds  sohn.  1881.  66  s.  imp.  4.  — derselbe: 
die  neuentdeckten  inschriften  über  Cyrus.  eine  kritische  Unter- 
suchung (aus  den  Sitzungsberichten  bd.  XCLVII).  1881.  17  s.  gr.  8. 

Wolfenbüttel  (gymn.)  Hermann  Lentz:  der  Epitaphios  pseudepi- 
graphus  des  Demosthenes,  erste  und  zweite  hälfte,  druck  von 
E.  Tb.  Bindseil  nachfolger.  1880,  1881.  17  s.  49  s.  4. 
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59. 

HOMERS  ILIADE  ERKLÄRT  VON  J.  U.  FAESI.  ERSTER  BAND:  GESANG 
I— VI.  ZWEITER  BAND  : GESANG  VII— XII.  SECHSTE  AUFLAGE  VON 
F.  R.  Franke.  Berlin,  Weidmannsche  bucbhandlung.  1879.  1880. 
IV  u.  274.  219  b.  8. 

Beim  aufschlagen  des  ersten  bandes  der  Fäsischen  Ilias,  die  hier 
zur  hälfte  in  der  zweiten  bearbeitung  von  FRFranke  vorliegt , wird 
man  angenehm  überrascht  durch  ein  von  HKieperts  geschickter  hand 
entworfenes  kärtchen  der  troischen  ebene  in  ihrem  gegenwärtigen 
zustande,  das  der  hg.  beigegeben  hat,  'da  es  wünschenswert  schien 
dasz  auch  dem  schtller  eine  anschauung  des  locals,  wie  es  im  grossen 
und  ganzen  den  Sängern  der  Homerischen  lieder  vorgeschwebt  haben 
mag,  nicht  fehle’,  ref.  musz  es  im  vollsten  masze  billigen,  dasz  der 
hg.  einen  plan  der  jetzigen  ebene  beigefügt  hat  und  nicht  etwa  einen 
der  die  angaben  in  den  gesängen  selbst  mit  der  Wirklichkeit  in  Über- 
einstimmung zu  bringen  versucht,  zumal  da  der  treffliche  aufsatz 
von  RHercher  'über  die  Homerische  ebene  von  Troja’  (Berlin  1876) 
die  erfolglosigkeit  derartiger  versuche  dargethan  und  gezeigt  hat, 
dasz  die  Sänger  wie  mit  der  haupt-  so  auch  mit  den  speciallocali- 
täten  in  freiester  weise  verfahren  sind,  ja  kaum  ein  auf  autopsie  be- 
ruhendes bild  davon  gehabt  haben  können,  nicht  minder  dürfte, 
wie  F.  mit  recht  bemerkt,  denen  mit  dem  kärtchen  gedient  sein,  die 
bei  dem  allgemeinen  interesse  der  neuesten  ausgrabungen  es  für 
passend  halten  gelegentlich  einmal  die  verschiedenen  hypotheaen 
über  die  läge  der  alten  Ilios  zu  besprechen,  da  F.  einmal  in  der  ein- 
leitung  änderungen  vorgenommen  hat,  hätte  er  nach  des  ref.  an- 
sicht  wohl  daran  gethan  s.  1 f.  und  12  f.  auch  seinen,  den  Lach- 
mannschen  Standpunkt  mit  einigen  Worten,  etwa  in  einigen  ausführ- 
lichen anmerkungen,  darzulegen  und  von  diesem  aus  den  im  text 
vorgetragenen  Fäsischen  kurz  zu  kritisieren,  da  die  ansicht  eines 
'einheitlichen’  planes  und  'einer  idee  des  ganzen’  zu  verschiedenen 
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anmerkungen , in  denen  widerspräche  aufgedeckt  und  in  ungekün- 
stelter weise  erklärt  werden,  nicht  so  recht  passen  will,  die  Fäsische 
ansicht  aber  im  texte  zu  belassen  empfiehlt  ein  praktischer  grund, 
indem  es  nemlich  diese  dem  schaler  wesentlich  erleichtert  sich  ein 
gesamtbild  des  ganzen  inhalts  einzuprägen ; ist  nun  einmal  ein  sol- 
ches im  geiste  des  schttlers  vorhanden,  so  kann  der  lehrer  mit  leich- 
tigkeit  hie  und  da  eine  für  nötig  befundene  correctur  anbringen. 

Um  nun  zum  einzelnen  Uberzugehen,  so  ist  auch  in  dieser  auf- 
lage  der  text  auf  grund  besserer  Überlieferung  oder  des  Zusammen- 
hanges oder  sprachlicher  erwägungen  mehrfach  geändert  worden, 
ich  wähle  um  dies  zu  veranschaulichen  H 6 I aus.  so  ist  H 394  (für 
das  bisherige  ^vurfeiv)  rivuiYtov,  434  (für  das  hsl.  ftP^ro  nach 
paraphr.  Bekk.  fjfpCTO  • cuvrjöpoiZeTo)  fjtpeTO  geschrieben  worden, 
0 476  (für  rtecovTOc)  Oavövroc,  I 7 (für  £xeuav)  ^X£u£v,  601  (für 
kcikiov)  I 26  (für  tfüjv)  mit  Bekker  die  Sv  eirrui, 

freilich  muste  dieselbe  remedur  dann  auch  in  den  gleichen  Worten 
B 139  vorgenommen  werden,  ebenso  hätte  aber  auch  I 394,  beson- 
ders wegen  397,  mit  Bekker  nach  Aristarch  f£  pötcctTOti  für  Ydp^C- 
ceTai  geschrieben  werden  sollen,  und  I 16  war  nach  Düntzer  die  in 
den  schoben  angeführte  lesart  die  ö Y£  baicpuxeuiv  aufzunehmen  wegen 
der  corresponsion  mit  14  und  weil  man  bei  der  jetzigen  lesart,  da 
nur  utc  allein  auf  das  vorhergehende  zurückweisen  kann,  die  worte 
ßapu  CTtvaxuJV  zunächst  nur  mit  peTqüba  verbinden  und  erst  auf 
diese  Wortverbindung  die  beziehen  darf,  was  allzu  gekünstelt  ist. 
ferner  hat  F.  6 235  mit  Aristarch  athetiert,  'da  die  erwähnung 
Hektors  hier  nur  abschwächend  wirken  kann  ’,  ebenso  des  sinnes 
wegen  den  in  der  unechten  partie  548  — 552  bisher  nur  der  hsl. 
Überlieferung  wegen  beibehaltenen  v.  549.  zweifei  wenigstens  an 
der  echtheit  findet  man  erhoben  (nach  Aristarch)  gegen  H 293  als 
matte  Wiederholung  von  282,  sodann  gegen  368 i.,  die  in  den  besten 
hss.  fehlen  und  entbehrlich  sind , auszerdem  348  f.  am  passendem 
platze  stehen;  auch  1 533 — 549  und  557 — 572  in  der  erzählung  von 
Meleagros  sind  als  späterer  zusatz  verdächtigt,  dasz  F.  nicht  sofort 
überall  die  klammem  zur  band  hat,  ist  nur  ein  beweis  für  die  be- 
sonnenbeit  seines  Verfahrens. 

Wie  die  textesworte  selbst,  so  hat  F.  auch  die  interpunction  einer 
revision  unterzogen,  namentlich  dieselbe  einheitlicher  zu  gestalten 
gesucht,  daher  jetzt  vor  dem  beginn  einer  rede  stets  ein  kolon  ge- 
setzt , während  früher  punctum,  komma  oder  gar  kein  Zeichen  prin- 
dplos  einander  ablösten,  aber  auch  0 394  war  das  komma  zu  be- 
seitigen , da  die  infinitive  ijpev  dvaicXTvai  ttukivöv  v€<poc  i)b’  £m- 
Geivai  eng  mit  dem  verbum  des  Übergebens,  dimeTpaTTrai , zu  ver- 
binden sind,  und  so  liesze  sich  vielleicht  noch  hie  und  da  eine  kleine 
inconsequenz  beseitigen  (vgl.  unten). 

Dasz  abgesehen  von  den  schon  erwähnten  mehr  kritischen  be- 
merkungen  auch  sonst  in  den  anmerkungen  manche  nicht  unwesent- 
liche Veränderungen  und  Zusätze  angebracht  sind,  das  beweist  schon 
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der  rein  äuszerliche  umstand,  dasz  jeder  band  circa  6 seiten  an  um- 
fang zugenommen  hat.  im  ln  hat  die  meiste  bereicherung  der 
schiffskatalog  erfahren,  namentlich  durch  benutzung  von  BNiese 
'der  Homerische  schiffskatalog  als  historische  quelle  betrachtet' 
(Kiel  1873).  nicht  minder  aber  wird  man  in  andern  büchem  fin- 
den, dasz  es  F.s  bestreben  gewesen,  wo  es  wünschenswert,  den 
gedankengang  zu  erläutern  und  sachliche  erklärungen  beizufUgen. 
dasz  daneben  die  grammatische  seite  nicht  vernachlässigt  ist,  dafür 
zeugen  Zusätze  zu  H 5.  125.  187.  248.  401  usw. , ebenso  verweise 
auf  andere  stellen  wie  H 156.  214.  350.  auch  hier  möchte  ich,  zu- 
gleich im  interesse  des  einheitlichen  Charakters  der  ausgabe,  des  hg. 
aufmerksamkeit  auf  noch  einige  stellen  lenken,  die  nicht  weniger 
einer  Verweisung  auf  eine  andere  bedürfen,  wo  dieselbe  sprachliche 
erscbeinung  erklärt  ist:  so  war  H 26  fj  Tva  bi)  Aavaoici  päxnc 
£T€paXK&x  viKTyv  bwc  und  in  dem  im  zweiten  teile  gleichlauten- 
den verse  0 171  (ingleichen  P 627)  zu  verweisen  auf  TT  362  und 
0 738,  wo  ^TepaXic^a  erklärt  ist,  dies  um  so  mehr  an  der  ersten 
(und  dritten)  stelle,  da  hier  der  dativ  dabei  steht,  den  man  nicht  er- 
warten sollte:  denn  der  ausdruck  'dem  andern  teile  kraft  und  sieg 
verleihend’  scheint  keines  weitern  Zusatzes  zu  bedürfen  (Döderleins 
erklärung  des  Wortes  läszt  sich  leider  nicht  mit  der  Herodotstelle 
vereinigen),  ferner  H 302  biCTpaxcv  dpGpqcavTec , I 468  eüöpevoi 
TavüovTO,  K 250  elböci  fäp  toi  taura  per’  ’Apreioic  äfopeütic, 
525  öcc’  ävbpec  ^EavTCC  ?ßav  KoiXac  Itc\  vrjac,  wo  der  haupt- 
begriff im  particip  liegt,  vgl.  zu  B 113  und  0 498.  H 342  (Totqppoc) 
dp<p\c  4oöca:  zur  singulären  bedeutung  'zwischen’  vgl.  zu  T 115. 
0 306  ist  zu  fl  t’  dvt  KqTTU)  usw.  aus  dem  vorhergehenden  das  verbum 
zu  ergänzen  wie  B 394.  0 463  cQ£\oc  oük  äXaTrabvöv : vgl.  zu 
B 675.  I 701  fj  K€v  Tqciv  fj  K€  (wo  der  selbständige  conj.  mit 
(Sv,  wie  bemerkt  werden  muste,  eine  erwartung  ausdrücken  soll)  vgl. 
wegen  der  satzform  zu  I 537  i)  Xd0€T  ’ f|  oük  £vöffcev  und  zu  X 253 
?Xoipi  K£v  fj  K€V  dXoiriV  (wo  das  vorausgehende  kolon  in  ein  komma 
zu  verwandeln  ist),  ebenso  A 162  wegen  der  bedeutung  von 
vgl.  zu  I 402  (<t>  585).  der  hg.  wird  hieraus  ersehen,  dasz  es  dem 
ref.  nicht  etwa  um  blosze  'parallelstellen*  zu  thun  ist  und  er  seiner 
ausgabe  keinen  überflüssigen  bailast  aufbürden  will. 

Nur  wenige  stellen  sind  ref.  in  den  erwähnten  drei  gesängen 
begegnet,  an  denen  er  die  ansicht  des  hg.  nicht  teilen  kann,  diese 
mögen  nebst  einigen  andern,  an  denen  ein  zusatz  geeignet  erscheint, 
im  folgenden  besprochen  werden.  , 

H 156  iroXXöc  ydp  Tic  Ikcito  Trapriopoc  £v0a  Kai  £v0a.  F.  über- 
setzt zwar  'mächtig  grosz’,  verweist  aber  auf  T 220  wo  ZdKOTÖV  tiv’ 
erklärt  ist  mit  'eine  art  von  mürrischem  menschen’.  doch  an  unserer 
stelle  beschränkt  Tic  nicht  den  begriff  ttoXXÖC,  sondern  hebt  ihn  als 
etwas  auszerordentliches , ganz  wie  lat.  quidam,  das  ja  oft  den  sinn 
von  * ganz , wahrhaft , förmlich , völlig  ’ hat : vgl.  beivf|  Tic  büvapic, 
incredibilis  qttaedam  potentia  Curtius  gr.  gr.  § 475,  4 (Krüger,  dem 
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F.  meist  folgt , erwähnt  auffallender  weise  nur  die  bedeutung  'un- 
gefähr’ § 51,  16,  3).  vgl.  Herodot  I 58  (tö  'GXXtiviköv  £0voc)  dnd 
CfiiKpoO  T£0  xf)v  dpxnv  öppeöpevov  au£r)tai  4c  nXrjöoc  tujv 
49v4uiv  'gar,  ganz  klein’  (wo  Abicht  fälschlich  von  einer  mildern- 
den oder  beschränkenden  kraft  des  tIc  spricht).  Übrigens  kann  zur 
erläuterung  von  H 156  passend  herangezogen  werden  C 26  aÖTÖC 
b’  4v  tcoviqa  ptTaXuiCTi  TavucGdc  keTto.  ebenso  fasse  ich 

Tic  I 645  in  den  Worten  irdvta  xi  poi  koto  Gupöv  4dcao  puöi)- 
cacGai.  nach  F.  wird  hier  das  allzu  starke  ndvTa  durch  Ti  gemildert : 
'alles  irgendwie,  ich  weisz  nicht  wie  alles’,  eine  grammatische  Verbin- 
dung die  ich  nicht  fllr  möglich  halte  (denn  mit  dem  häufigen  Trete 
Tic  = quivis  hat  sie  nichts  gemein),  weit  natürlicher  Bchlieszt  sich  Ti 
im  sinne  von  'ganz’  dem  einen  adjectivbegriff  vertretenden  KCtTd 
Öupöv  an.  es  berücksichtigt  Achilleus  bei  diesen  Worten  nur  (wie 
es  mehrfach  vorkommt)  den  letzten  teil  der  rede  des  andern , hier 
640 — 642.  was  die  Stellung  des  Ti  betrifft,  so  vgl.  0 515  i'va  Tic 
crirr^ci  Kdl  SXXoc  und  c 382  Kai  ttou  tic  botkeic  /uifac  4ppevai 
i)bfe  Kparaiöc.  drittens  ziehe  ich  hierher  0 181  (ivfipocuvn  Tic 
üneiTa  nupoc  btpoio  ftvccGui  und  übersetze  'dann  laszt  uns  gar 
sehr,  so  recht  gedenken’  usw.  (F.  'gedenke  man’),  zwar  erwähnt 
auch  Curtius  nichts  von  einer  Verbindung  des  tic  in  diesem  sinne 
mit  substantiven,  doch  schon  die  oben  angeführten  stellen  selbst 
sprechen  dafür,  da  an  ihnen  das  adj.  ja  substantivisch  steht,  ferner 
ausdrücke  wie  XdfEiV  ti  aliquid  dicere  und  der  ähnliche  gebrauch 
von  quidatn , zb.  Cic.  de  nat.  deor.  II  43,  184  sensu  quodam  'mit 
wahrem,  rechtem  gefühl’,  Lad.  9,  30  admiratione  quadam  'mit  voller 
bewunderung’.  ja  mit  Zugrundelegung  dieser  bedeutung  erscheint 
eine  von  Nauck  ua.  für  verderbt  gehaltene  stelle  als  völlig  intact, 
ich  meino  Sopb.  Aias  853  dXX’  dpKT^ov  TÖ  Tipäfpa  cuv  Taxei 
Ti V i , denn  'recht,  ganz  schnell’  gibt  hier  gewis  einen  weit  passen- 
dem sinn  als  conjfecturen  wie  cuv  tuxij  Tivi  oder  cuv  tuxij  bi  tuj. 

H 187.  für  die  an  den  relativsatz  angeschlossene  apposition 
bietet  auch  ein  beispiel  Verg.  Acn.  I 72  quarum  quae  forma  pul- 
cherrima , Detopea , conubio  iungam  stabili. 

H 203.  zur  doppelconstruction  von  böc  mit  acc.  und  acc.  c. 
inf.  vgl.  Xen.  anab.  I 2,  27  Cutwecic  pfcv  fbuwe  Küpw  xPRMcrra 
7toXXd  de  Tf|v  cTpcmdv , Köpoc  b£  4k€iviij  buipa  & vopi Zctoi  rrapa 
ßaciXeT  Ttpia,  Yimov  . . Kai  ttjv  xujpav  p^keti  [dqpJapmiZecGai , Ta 
bi  fipnacpeva  dvbpdiroba,  f)v  ttou  4vtuyx6vuuciv  , diroXapßdveiv 
(sc.  ^Keivouc , die  Kilikier).  einen  ähnlichen  Wechsel  bietet  auch 
H 420  (s.  später). 

H 245  f.  ko!  ßdXev  Atavroc  beivöv  edKoe  drraßöeiov  dKpÖTa- 
TOV  KaTCt  xüXkÖv  erklärt  F.  'in  das  oberste , dh.  zu  oberst  und  zu 
äuszerst  befindliche  erz’.  mir  scheint  es  näher  liegend  dKpÖTOTOV 
mit  cokoc  zu  verbinden  und  kotö  x<*Xk6v  als  erklärung  dazu  anzu- 
sehen. ähnlich  sind  oben  223  in  4tt1  b’  ÖTboov  fjXace  xoXköv  das 
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adj.  und  xaXxöv  zu  trennen  und  K 561  TÖV  TpicxaibdxaTOV  von  dem 
unmittelbar  folgenden  ckoitöv. 

H 328  ff.  ttoXXoi  tap  T€0väci  xaprixopdumec  ’Axaioi,  twv 
vöv  atpa  xeXaivöv  duppoov  dpcpi  Cxapavbpov  dcxdbac“  ö£öc 
'ApRC,  ipuxal b ‘ vAiböcbe  xaTrjXöov • tw  ce  XPR  TiöXepov  pdv  äp ’ rjoi 
iTaücai  ’Axaiüiv  usw.  das  vOv  zumal  liesze  hier  perfecta  erwarten; 
doch  es  sollten  dcxdbac 1 und  KCrrfjXSov  nur  als  die  haupthandlung 
bedingend  und  so  unmittelbar  vor  ihr  vergangen  hingestellt  wer- 
den. was  aber  die  eigentümliche  auch  anderwärts  (vgl.  Hentze  zdst.) 
vorkommende  form  der  gedanken  betrifft,  dasz  trotz  vorausgenom- 
mener begründung  des  bauptgedankens  derselbe  dennoch  mit  Tip 
'darum’  beginnt,  so  erhält  dieselbe  eine  gute  Illustration  durch  ihr 
gegensytück  0 146  f.  öXXd  xöb’  alvöv  äxoc  xpabinv  xal  0upöv 
Ixaver  “6ktujp  -föp  ttotc  <pncei  usw.  (wo  xöbe  subj.  ist,  deutsch 
'da’):  denn  hier  weist  im  vorausgehenden  hauptsatze  das  demon- 
strativ auf  das  nachfolgende  begründende  tdp  hin.  dieselbe  erschei- 
nung  findet  sich  auch  in  prosa  öfters,  so  Xen.  Hell.  VH  2,  16  xaXöv 
bd  xal  toöto  bt€Ttpd£avxo  oi  <t>Xidcioi*  töv  fap  TTeXXrivda  TTpöEe- 
vov  . . 6<pf}xav  dveu  Xöxpujv  (Büchsenschütz  zu  II  3,  53). 

H 409  f.  oü  t&p  Tic  qpetbuj  vexurnv  Kaxaxe0vr|u)TiJuv  t'TveT’, 
dird  Ke  eävuuci,  nupöc  peiXtccdpev  (Dxa.  eine  Schwierigkeit  kann 
ich  in  den  Worten  nicht  erblicken,  in  ganz  ähnlicher  weise  folgt 
nach  der  nominalstructur  ein  in  lockerer  weise  hinzugefügter  in- 
finitiv  bei  Herodot  I 4 xd  pdv  vuv  dpiraZeiv  xuvaixac  övbptöv  äbf- 
kujv  vopiZeiv  fpTov  clvai,  tö  bd  dpuacGeictiov  cnoubfiv  Ttoii)cac0ai 
Tipujpeciv  dtvoriTUJV.  Dem.  g.  Aristokr.  § 69  ÖXX’  dxdvou  pdv 
ol  VÖpoi  xuptoi  xoXacai  Kai  ok  npocTdxaxxat.  man  kann  auch 
mit  Krüger  I § 61,  6,  8 und  II  61,  6,  5 die  nominalconstruction  als 
anticipation  auffassen,  mindestens  aber  ebenso  schwierig,  jedoch 
auf  dieselbe  weise  zu  erklären,  ist  0 192  f.  dcTriba  Necxopdr|V,  Tfjc 
vöv  xXdoc  oöpavöv  ixei , näcav  xpu«i>iv  fpevai,  xavövac  tc  xal 
aÜTi'lv,  wozu  in  der  nächsten  auflage  eine  erläuterung  beigefügt 
werden  sollte. 

H 415  itOTibdYpevoc  ömtÖT’  dp’  dX0oi.  hiermit  kann  man  ver- 
gleichen dmTripeiv  Xen.  Hell.  II  2,  16  öttötc,  Axistoph.  Ekkl.  633. 
Ri.  1031  ötov,  önöxav. 

H 420  djTpuvovxo  vdxvc  t“  dxdpev,  dxepoi  bd  pe0’  öXriv.  hier 
hat  man  nicht  sowohl  ein  öttXiZovto  in  der  zweiten  hälfte  zu  ergänzen 
als  vielmehr  den  ausdruck  prägnant  zu  fassen  (vgl.  das  bekannte 
ßouXopai  de  tö  ßaXavdov , ebenso  hule  cogito  in  Tusculanum  uä. 
bei  Cicero),  so  kommt  ja  das  activ  öfters  vor,  wie  Q 143  ’lpiv  b‘ 
uiTpuve  Kpovibric  de  IXiov  Iprjv.  vgl.  auch  V 122  dXböpevai 
nebioio  biä  (!>umr|ia  Truxvd.  die  Vorstufe  zu  einer  solchen  prügnanz 
pflegt  natürlich  ein  vollerer  auBdruck  zu  bilden,  wie  zu  der  bekann- 
ten formel  t 63.  566.  x 134  fv0tv  bd  TipoTdpuj  nXdopev  dxaxripevoi 
fjTop  depevot  dx  0avdTOio  etwa  Y 350  öe  xal  vöv  cpü^tv  depevoe 
dx  OavaTOio,  deswegen  ist  aber  bei  dem  ktirzern  ausdruck  nicht  etwa 
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eine  ellipse  anzunehmen,  vielmehr  hat  darin  das  verbum  seine  be- 
griffssphäre  erweitert,  mit  dem  namen  prägnanz  waren  auch  die 
übrigens  richtig  erklärten  worte  H 130  TroXXd  kcv  . . ävd  xeipac 
äeipai  . . bövai  und  I 567  ff.  7TÖXX’  dxe'ouc  ’ r^päxo  Kacixvr|TOio 
cpövoio,  iroXXöt  bk  Kal  xaiav  iroXucpöpßriv  xepciv  aXoia  KiKXrjcKouc  ' 
’Aibnv  Kai  drraivnv  TTepceqpöveiav  . . Traibl  böpev  Oävaxov  zu  be- 
legen; doch  kann  an  letzterer  stelle  der  inf.  auch  von  kikXhckouc’ 
abhängig  gedacht  werden,  da  zwar  nicht  kikXi^cku)  selbst,  wohl  aber 
das  stamm-  und  sinnverwandte  KaXeui  mit  dem  inf.  sich  verbindet: 
s.  K 197  aÜTol  tdp  KäXeov  cuppiyriäacöai. 

H 434  dpqpiXuKri  vu£.  mit  dem  eigentümlichen  ausdrucke  läszt 
sich  passend  vergleichen  Ov.  met.  XI 596  dubiae  crepuscula  lucis  und 
Fulg.  myth.  I s.  602  Stav.  solis  crepusculum.  der  Standpunkt  ist  hier 
nur  ein  anderer. 

0 18  ff.  ei  b’  fixe  TteipfjcacOe,  0eoi,  i'va  elbexe  rcavrec-  ceiprjv 
Xpuceiriv  Ü oupavööev  Kpepäcavxec,  Ttävxec  b’  eEctrrxecOe  0eoi 
nacai  xe  öeaivai.  zu  der  freien  Stellung  des  part.  im  2n  verse 
muste  wenigstens  auf  € 135  Kai  irpiv  nep  0upui  pepauic  Tpwecci 
paxecöai,  br)  töte  piv  Tpic  töccov  £Xev  p^voc,  oder  noch  besser  auf 
K 437  XeuKÖxepot  xiovoc,  Oeieiv  b‘  dve'poiciv  öpotoi  und  547  aivuüc 
dKtivecciv  doiKÖxec  r)eXioio,  wo  ein  affect,  bewunderung,  die  ange- 
führten worte  als  selbständigen  satz  gleich  einem  ausrufe  hingestellt 
hat.  freilich  ist  das  bd  im  nächsten  verse  unserer  stelle,  der  doch 
mit  dem  vorhergehenden  gedanken  eng  zusammenhängt,  ganz  sin- 
gulär. manche  haben  daher  das  kolon  nach  v.  18  beseitigt  und  das 
part.  an  diesen  angeschlossen;  doch  dadurch  wird,  wie  Classenbeob. 
s.  140  richtig  bemerkt,  den  Worten  ihre  kraft  genommen,  eher 
könnte  man  an  eine  Umstellung  von  v.  19  und  20  denken,  so  dasz 
dEdjmcÖe  erst  im  folgenden  seine  erklärung  oder  nähere  bezeich- 
nung  fände  (vgl.  F.  zu  dpxe  I 69  f.);  doch  wahrscheinlicher  ist  mir, 
dasz  ursprünglich  v.  19  auf  Kpep<xcac0e  ausgieng  und  das  v.  18  vor- 
hergehende und  v.  20  nachfolgende  Ttävxec  die  Verderbnis  der  endung 
herbeifUhrte.  das  medium  (des  interesses)  läszt  sich  stützen  durch 
Hes.  Ik#j.  629  TrqbdXiov  b‘  euepxfcc  üirfep  kottvoö  Kpepacac0ai.  das 
einmalige  Vorkommen  dieses  mediums  bei  Homer  dürfte  ebenso 
wenig  befremden  wie  etwa  K 501  voficaxo. 

0 41  f.  und  382.  auffallend  ist  hier  dasz  Zeus  und  Here  sich 
selbst  den  wagen  bespannen,  während  433  f.  die  Horen  (die  sie 
doch  393  haben  fortfahren  sehen)  und  440  f.  (noch  auffallender) 
Poseidon  für  Zeus  die  rosse  abschirren. 

0 86  KuXivbdpevoc  Ttepi  x^Xkui.  dieselbe  auffassung  der  sache 
auch  sonst,  so  Soph.  Aias  828  xreirxüüxa  xipbe  Trepi  veoppävxai 
E»<pei.  899  xpucpaiw  qpacxävuj  nepmxuxnc. 

0 338  ff.  ibc  b’  öxe  xic  xe  kuujv  cuöc  äxpiou  Xeovxoc  ärrrr}- 
Tai  Kaxömc0e . . icxia  xe  xXouxoüc  xe,  4Xiccöpevöv  xe  boKeuei  usw. 
gen.  und  acc.  stehen  hier  offenbar  deshalb , weil  das  ganze  tier  nur 
an  einem  teile , dieser  aber  völlig  vom  Verfolger  gepackt  wird , also 
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nach  analogie  der  verba  dea  an  teils , wie  et  TTÖXepoc  |i^Ta  kokÖv, 
TO  Ü TO  u rcXeicTov  \it  p o c oi  Tupovvoi  pCTeXOUClV  (Kr.1 47, 15, 1). 

0 381  ff.  Oüc  £<paT\  oüb’  cirriörice  0eä  XeuKwXevoc  “Hprr  #i 
plv  InoixopevTi  xpwcötiTTuxac  IvTuev  Innouc  "Hpr|  rcplcßa  0e<5t, 
^ÖuTÖiTRp  pefäXoiO  Kpövoto.  der  dritte  vers  ist  hier  schwerlich  echt, 
denn  nach  der  ausführlichen  bezeichnung  derselben  göttin  881 
schleppt  er  nur  nach,  dagegen  ist  er  €719  ff.  sehr  passend,  weil 
dort  im  ersten  verse  nicht  Here  genannt  ist  wie  im  dritten , son- 
dern 0ed  YXautcuimc  ’A0f|vr|.  möglich  dasz  ein  späterer  in  dieser 
mosaikartig  aus  stUcken  von  6719 — 752  zusammengesetzten  partie 
der  Vollständigkeit  halber  noch  die  ehrenvolle  titulatur  der  Here 
hinzuzufttgen  sich  gemtlszigt  sah. 

0 398  = A 185  ’lpiv  b’  tliTpuve  xpucÖTrrepov  (rfYeXloucav. 
statt  des  part.  hätte  man  hier  den  inf.  erwartet  (anfeuem  zu)  oder 
ein  ötTY^Xirivbe , ÖYYeXi'qciv  (dat.  finalis)  nach  analogie  von  nöXe- 
pövbe  B 589.  trlpmu  mit  part.  fut.  in  a 94.  X 623  würde  keine  ganz 
passende  parallele  bieten;  es  war  wohl  eine  dem  dichter  vorschwe- 
bende einfachere  construction  maszgebend  wie  © 409  (=  Q 77.  159) 
4)C  Iqm  ’,  lipTO  bl  ’lpic  deXXÖTTOC  dtYYeX^ouca.  einigermaszen  ver- 
gleichen läszt  sich  noch  K 37  f.  fj  tiv’  liatpujv  ÖTpuvIeic  Tpüiecctv 
Im  CKOttöv ; das  singuläre  der  verse  zeigt  sich  noch  mehr  im  epi- 
theton  XPuc*^nTEP°c  (legen  doch  sonst  nirgends  die  Homerischen 
Sänger  den  göttern  flügel  bei) , wofür  uobf|vepoc,  deXXötroc  uä.  zu 
erwarten  war. 

0 485  f.  4v  b’  Irrec“  ’QKeavuj  Xapirpöv  cpäoc  ifcXfoio  (komma 
überflüssig)  I'Xkov  vükto  peXaivav  drri  Zeibuupov  dpoupav.  zu  IXkov 
usw.  vgl.  Nauck  zu  Soph.  El.  825.  Aias  674,  wo  an  passenden  bei- 
spiele  gezeigt  ist,  wie  götter  und  göttliche  kräfte  sich  zugleich  in 
positiver  und  negativer  weise  äuszern. 

0 530  f.  cüv  Teuxeci  0mprix0^VT€C  . . ^Yeipopev  ÖEüv  'Apr|a. 
hier  genügte  cuv  Teuxeci  oder  0u)pnX0^VT€C  allein:  denn  dasz  für 
Teüx^c*  aucb  cuv  Teüxcci  eintreten  kann,  ersieht  man  aus  stellen  wie 
Xen.  Kyr.  II  1,  21  Eüv  paxaipa  Kai  y^PP*P  Kal  0c6paKi  pdxecöai 
(gerüstet  mit)  bei  Krüger  II  68,  13,  1,  ähnlich  auch  4v:  Xen. 
apomn.  III  9,  2 AciKtbaiuövioi  oüt’  öv  GpaEiv  4v  ttIXtoic  Kai 
ökovtioic  oöre  GcuBaic  4v  töEoic  404Xoiev  Sv  dYuiviZecflai  (Koch 
gr.  gr.  87,  8).  nicht  aber  durfte  F.  Krüger  anführen,  um  zu  zeigen 
dasz  cüv  teuxcci  zu  0uipriX0tvTec  gehöre,  über  diese  eigentümliche 
Verbindung  war  ein  wort  zu  sagen,  das  richtige  ist  wohl,  wenn  man 
hier  cüv  teüxcci  als  proleptisches  prädicat  ansieht:  'gerüstet,  so  dasz 
wir  unter  Waffen  sind.’ 

1 55  f.  pü0oc  ist  wohl  ('rede’  oder)  'rat’,  pü0oi  sodann  (die 
einzelheiten)  'die  sache’.  beide  bedeutungen  sind  nicht  selten  bei 
Homer. 

I 105  olov  4yüj  vo4uj,  i)p4v  rraXai  r)b’  In  Kai  vuv,  4E  In  toü, 
6t€  usw.  da  r)p4v  . . vuv  offenbar  nur  den  begriff  von  vo4tu  in  seinem 
ganzen  umfange  veranschaulichen  soll,  schlieszt  sich  4E  In  usw.  nicht 
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an  das  einfache,  sondern  an  das  durch  diesen  zusatz  bestimmte  vo4u> 
an.  zu  TrdXai  und  vuv  vgl.  Soph.  Ant.  611  xö  t’  irreiTa  koi  tö  peX- 
Xov  ko'i  tö  itplv  4mKpaT€i  vöpoc  öb’,  auch  Bakchylides  fr.  14,  1 
Bgk.  frepoc  ii  4r4pou  coqpöc  tö  tc  nüXai  tö  T€  vöv. 

1 133  f.  pniTOTe  Trjc  (der  Briseis)  eüvrjc  4mßnpevat  t)b4  privat, 
f)  04ptc  övGpumcuv  ireXei,  ävbpüiv  rji>%  yuvaiKÜiv  könnte  auf  den 
ersten  blick  widersinnig  erscheinen,  doch  der  gedanke  nimt  im 
2n  verse  eine  allgemeinere  färbung  an , was  um  so  eher  angieng,  da 
das  prffjvai  des  ln  verses  schon  in  freierer  weise  sich  mit  den  vor- 
hergehenden Worten  verbunden  hat.  ähnlich  bei  der  Wiederholung 
der  verse  122 — 157  in  264 — 299  v.  276  84pic  4criv,  äva£,  t|t’ 
ävbpüiv  fjT£  fuvaiKÜiv , obwohl  hier  fjT£  — fjTt  weniger  passend. 

I 200  etcev  b ’ 4v  KXicpoici  Täm)ci  tc  , wo  der  zweite  begriff 
dem  ersten , anstatt  demselben  mit  einer  präp.  (4m)  beigeftlgt  zu 
sein , coordiniert  ist  wie  in  dem  häufigen  4m  t£  KXidac  ko'i  vf|ac 
(für  KXidac  rcapa  viiudv). 

1 211  rrüp  b4  McvoiTiöbtlc  balev  p4fa.  da  v.  206  das  feuer 
bereits  brennt,  ist  p4ta  als  proleptisches  prädicat  zu  fassen. 

I 355  4v8a  ttot  ’ olov  4pipve.  der  nacbdruck  scheint  mir  auf 
4v8a  zu  liegen  und  otov  adverbial  = solum  dazu  zu  treten : 'nur  da, 
dh.  in  der  v.  354  bezeichnten  geringen  distanz  von  Trojas  mauern, 
hielt  er  einmal  stand’  (eigentlich : erwartete  er  mich,  denn  p£  ist  zu 
ergänzen),  zum  ausdruck  kann  etwa  verglichen  werden  4neibfj  rcpüi- 
TOV , cum  primum.  wenn  man  olov  auf  das  vorschwebende  pe  be- 
zieht , ist  ersteres  ziemlich  überflüssig , denn  bei  4pipve  denkt  man 
doch  schon  an  den  einzelkampf. 

I 412  ff.  ei  p4v  k’  au0i  pevuuv  Tpümiv  ttöXiv  äpcpipäxwpai, 
üiXcto  p4v  poi  vöctoc  , äräp  kXcoc  äqpSiTOv  4ctoi  usw.  auffallend 
ist  dasz  der  dichter  nicht  sagte  vöctoc  p4v  poi  öXwXev.  warum  that 
er  es  nicht?  weil  er  auf  die  frühere  Schicksalsbestimmung  hinweisen 
wollte , meinen  F.  und  Hentze.  doch  dann  hätte  auch  nicht  4ctoi 
stehen  dürfen,  sondern  4y4v€TO,  IttXcto  oder  i’cntTO.  sollte  nicht 
der  aorist  in  bezug  auf  fcrai  gesagt  sein,  also  gleichsam  relative  gel- 
tung  haben  = 4Trfjv  poi  ÖXrprai?  zu  diesem  innern  bezuge  der  zwei 
Sätze  würde  auch  gut  die  chiastische  form  passen. 

I 452  die  erklärung  des  TTpopiTfjvai  als  eines  verstärkten  pifnvai 
läszt  sich  stützen  durch  irpobibdcK£iv  Soph.  Trach.  681.  Aias  163, 
irpopav0dv€iv  Phil.  538. 

I 464  ff.  sind  die  verschiedenen  versöhnungsversuche  sehr  pas- 
send durch  anaphora  hervorgehoben : TioXXd  — TroXXä  b4  — TroXXoi 
bk  — ttoXXöv  b4.  ähnlich  581  ff.  rroXXd  (bfc)  — troXXä  bk  — TtoXXä 
bi.  vgl.  auch  A 436  ff.  K 227  ff. 

I 512  steht  <5tt)  in  anderm  sinne  als  504. 

I 486  ff.  4tt£\  oük  484XecKec  äp’  dXXui  out’  4c  baiT*  levai 
oöt  ’ 4v  petäpoici  ndcacGai , rrpiv  f ’ öt£  bf|  c ’ 4tt  ’ 4potciv  4yüj 
Touvecci  Ka8iccac  övpou  t’  äcaipi  trpoTapüiv  Kal  olvov  4mcxü»v. 
im  zweiten  verse  darf  man  bei  4c  barr’  14vai  nach  meiner  ansicht 
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nicht  an  mahlzeiten  auszer  dem  hause  denken,  wie  F.  will:  denn 
dazu  nahm  man  doch  schwerlich  ein  kind  mit,  das  der  pfleger  noch 
auf  den  knien  fütterte  (und  das  noch  wenig  spuren  von  erziehung 
bzw.  anstand  zeigte , vgl.  490  f.).  die  von  F.  angeführte  stelle 
X 495  ff.  beweist  kaum  etwas:  denn  dort  ist  von  einer  armen  waise 
die  rede,  die  den  hunger  zu  stillen  an  anderer  tafel  herangeht,  auch 
opferschmäuse,  an  die  vielleicht  einer  denkt,  passen  nicht,  denn  diese 
finden  doch  auch  in  der  regel  im  hause  statt,  so  bleibt  denn  nur  die 
annahme  übrig,  dasz  die  glieder  oöre  — OÖT£  sich  ergänzen  sollen : 
weder  allein  zum  mahle  gehen  wollte  der  kleine  Achilleus  noch  auch 
allein  essen,  sodann  scheint  mir  das  wesen  des  ausdruoks  npiv  f‘ 
Öre  usw.  nicht  in  das  rechte  licht  gestellt,  man  vergegenwärtige 
sich  nur  zweierlei:  1)  die  so  häufige  Wiederholung  desselben  gedan- 
kens  in  anderer  form  im  zweiten  gliede  behufs  erweiterung  und 
genauerer  fixierung  desselben,  2)  die  nicht  seltene  Verlegung  des 
haupttones  vom  verbum  finitum  auf  das  particip  — dann  ist  alles 
klar,  und  gerade  bei  rrpiv  findet  sich  auch  sonst  beides  vereint,  wie 
folgende  stellen  zeigen , die  Lobeck  zu  Aias  108  citiert  und  wozu 
ich  nur  bemerke  dasz  der  hauptbegriff  auch  ein  anderes  wort  als  ein 
particip  sein  kann:  Soph.  Aias  106  ff.  Gaveiv  fap  auTÖv  oöti  mu 
04Xuu  . . Trpiv  av  bcöelc  npöc  kiov’  4pKEtou  CT^fnc  • • päcTixi 
trpürrov  vu>Ta  <potvix0elc  Öävij.  Phil.  1329  ff.  rraöXav  !c0i 
xf)cbe  pf|  ttot’  äv  ruxeiv  vöcou  ßapeiac  . . irplv  Sv  . . tüiv  wap’ 
f)piv  ivruxibv  ’ActcXrimbüiv  vöcou  paXax0r|c  Tfjcbe. 
Trach.  1130  ff.  Hyllos:  T€0vr|K€v  (Delaneira)  aÜT#i  rrpdc  airrfjc  .. 
Herakles:  otpor  rrpiv  tbc  XpfW  c<p’  4E  4|if)c  0aveiv  x^pöc; 
(s.  auch  Nauck  zu  diesen  stellen),  vgl.  Aias  915  f.  Herod.  I 60. 

I 515.  519  el  pfcv  yäp  btnpa  cp4poi,  toi  b’  8mc0’  dvopaCoi 
und  vuv  b’  äpo  rJ  auma  rroXXdt  biboi,  tö  b’  ömcOtv  uitöctti.  xä 
b£  mit  Ömc0£  zu  verbinden,  wie  F.  will,  verträgt  sich  nicht  recht 
mit  dem  sinn,  insofern  dann  stillschweigend  vorausgesetzt  würde, 
dasz  buipa  als  Ta  pfcv  vüv  und  Ta  b ’ Ömc0ev  verabreicht  zu  werden 
pflegten,  ein  biüceiv,  das  Koch  zu  ünöCTr)  ergänzt,  läszt  övopaCoi 
unerklärt.  ömc0€V  ist  daher  beide  male  wohl  als  ein  ein  adjectiv 
vertretender  prädicatsaccusativ  zu  fassen. 

I 527  fkpvTipa«  TÖb£  ?ptov  4xtb  rraXai,  oöti  vöov  fe  ist  rrdXai 
und  oöti  v4ov  fe  als  attribut  zu  fpfov  zu  fassen : denn  dasz  rrdXai 
nicht,  wie  manche  zu  wollen  scheinen,  mit  p4pvripai  zu  verbinden 
ist  'schon  seit  langer  zeit’,  zeigt  524  OÖTU)  Kai  tuiv  rrpöc0£V  drreu- 
0öp€0a  xX4a  ävbpuiv  usw. 

I 526  biupryroi  T£  tt4Xovto  napappryroi  t’  4rr4ecciv.  bcupHToi 
läszt  sich  hier  schwerlich  fassen  im  sinne  von  'durch  geschenke  zu 
versöhnen’,  die  worte  heiszen  einfach:  sie  lieszen  sich  beschenken 
(die  geschenke  kommen  gewissermaszen  als  lockspeise  zuerst)  und 
mit  Worten  überreden , besänftigen , oder : wie  sie  sich  beschenken 
lieszen,  so  lieszen  sie  sich  auch  versöhnlich  stimmen. 

1 562  (tf)v)  ’AXxuöv'riv  koX^eckov  4ttü»vumov.  so  nur  hier;  der 
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gewöhnlichere  Homerische  ausdruck  ist  dniKXriciv  xaXtiv  Ttvä,  wie 
H 138  f.  töv  dirtKXiiav  . . KfcXriCKOV.  vgl.  X 25*  « 

I 670  Kpöxvu  KaOeZopdvtp  diese  stelle  sowie  Soph.  Aias  309 
dv  b’  dpemioic  vexpiuv  dpeiqpOeic  dZex’  dpveiou  ipövou,  325  ficuxoc 
0öK€i  neciuv  (wo  nach  unserer  anschauung  mehr  von  einer  art  liegen 
zu  sprechen  wäre)  können  zeigen,  was  der  Grieche  in  seinen  verben 
des  sitzens  alles  umfaszt.  daher  kann  ich  E 437  F.s  erklärung 
von  dZöpevoc  b ’ dni  youva  nicht  billigen , es  ist  ebenso  wie  hier 
Kpöxvu. 

I 587.  der  gedankengang  von  581  an  läszt  für  ÖXX’  oüb’ 
iLc  tou  Gupöv  dvi  crrjOecav  £k€i0ov  erwarten  ÖXX’  oüb’  ot,  denn 
581  heiszt  es:  koXXö  bi  piv  XiTaveuc  YÖpuiv  limriXaTa  Olveuc, 
584  noXXa  bd  xöv  YfKadifvriTai  Kal  nÖTVia  prjTTip  dXXiccovG’- 
6 bi  päXXov  dvaivtxo,  darauf  585  noXXa b’  dxaipoi,  ot ol  Kebvö- 
totoi  Kal  (piXTaTOi  fjcav  anavxwv ' der  nacbdruck  liegt  also  auf  den 
Personen. 

I 620  f.  r),  Kai  TTaTpÖKXtp  Ö y’  dn‘  ötppuci  veüce  cium(j  <t>oi- 
viki  CTOpecai  kukivöv  Xdx oc.  am  passendsten  läszt  sich  vergleichen 
b 301  bdpvia  bi  CTÖpecav.  dieses  zeigt  dasz  kukivöv  Xdxoc  unbe- 
denklich als  bettstelle  zu  fassen  und  der  sinn  der  stelle  ist : durch 
ausbreiten  der  decken  das  feste  bett  herrichten  (s.  659  f.):  denn 
durch  das  CTOpecai  wird  es  erst  ein  wirkliches,  dh.  seinem  zwecke 
entsprechendes  bett.  Xdxoc  ist  sonach  inneres  object. 

I 632  f.  Kai  piv  xic  tc  KaciYvf|xoio  cpovfioc  noivf)V  f|  ou  nai- 
böc  ibe£axo  xeOvriuixoc.  da  noivfiv  beiden  gliedern  gemeinsam  ist, 
so  durfte  es  sich  empfehlen  auch  cpovf|0C  mit  in  das  zweite  glied 
hereinzuziehen,  zumal  da  so  in  beiden  die  construction  dieselbe  ist. 
das  nachträglich  hinzugefUgte  T€0vr)ujTOC  ist  dann  ein  ähnlicher 
pleonasmus  wie  in  dem  bekannten  vdxuec  KaTaxeOvrpjjTCC. 

I 646  ff.  dXXa  poi  oibdvexai  Kpabin  xöXip,  ökköt’  d«iviuv 
pvncopai,  wc  p’  dcüqpnXov  dv  ’ApYeioiciv  dpefev  ’Axpetbric  öjc  et 
xiv  ’ äxipnTOv  pexavacxriv.  auch  Cicero  faszte  offenbar  dcucpiiXov 
als  'frevelhaft,  schnöde’,  indem  er  Tusc.  III  9,  18,  freilich  ziemlich 
frei,  Übersetzt:  corque  meum  penüus  turgescit  tristibus  iris,  cum 
decore  atque  omni  mc  orbatum  laude  recordor. 

I 707  aüxdp  dnei  k€  «pavij  tcaXri  öobobÖKTuXoc  verrät  sich 
durch  das  mUszige  flickwerk  KaXf)  als  wenig  glückliche  nachahmung 
jenes  schönen  alten  formelverses  fipoc  b’  üpiYeveia  «pavrj  ßobo- 
baKTuXoc  ijujc  A 477.  ß 1 usw. 

Hieran  mögen  sich  noch  einige  gelegentliche  bemerkungen  zu 
K — M reihen. 

K 11 — 16  fi  toi  öt’  de  nebiov  tö  Tpujiköv  ä0pf|ceiev,  Oaüpa- 
Zev  nupd  KoXXä,  Ta  Kaiexo  ’IXiöGi  npö,  aüXüiv  cupiYYwv  x*  dvonfiv 
öpaböv  t’  dvGpumujv ■ aÜTdp  öt’  de  vrjdc  tc  tboi  Kai  Xaöv  ’AxauIiv, 
KoXXdc  dK  KeipaXrjc  npoGeXüpvouc  ^Xketo  xouxac  üipöG’  dövxi  Au, 
pdYa  b’  dexeve  KubaXipov  Kr)p.  was  der  dichter  sagt,  ist  nicht 
logisch:  denn  dem  ersten  gliede  entsprechend  muste  es  im  zweiten 
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heiszen : wenn  er  aber  nach  den  schiffen  hin  seine  blicke  wandte  and 
bemerkte  wie  alles  in  tiefes  schweigen  und  in  finstemis  gehüllt  war, 
da  usw.  es  wäre  daher  nicht  unmöglich , dasz  zwischen  14  und  15 
ein  vers  ausgefallen  ist.  eine  ähnliche  lUcke  möchte  ich  auch  nach 
61  annehmen  (s.  Franke),  oder  soll  man  dem  dichter  wirklich  zwei 
so  gewaltsame  gedankensprünge  zumuten? 

K 48  <ävbp’  £vct  xoccdbe  peppep’  4n’  fjpom  pirricacöai.  vgl. 
Herod.  I 32  oO  Y<*P  toi  6 p4ta  irXoücioc  päXXov  toö  4n’fipep»iv 
Ixovtoc  ÖXßuuiepoc  4cti,  dh.  'für  6inen  tag’. 

K 199  f.  4v  KaSapiij,  ö0i  bfj  vexuwv  biecpaiveTO  xüipoc  mirröv- 
tujV  ß9ev  ai/ric  direTpäneT1  ößpipoc  "Gktujp.  wollte  der  dichter 
Trirrruu  gebrauchen,  so  hätte  er  gewis  das  ihm  zur  Verfügung  stehende 
K€itT£U)TUJV  gewählt,  aber  nicht  das  (auch  als  perfectisches  präsens, 
wenn  man  diese  bedeutung  statuieren  wollte,  unerhörte)  tcitttövtujv. 
doch  jedenfalls  setzte  er  xeGveujimv,  denn  vexuec  (Kata)te0vriüjT€c 
ist  der  stehende  pleonasmus,  nicht  aber  ireTTTeurrec.  auch  6 476 
sind , wie  die  doppelte  Überlieferung  TtecövTOC  und  0avövtoc  zeigt, 
sinnverwandte  verba  vertauscht  worden,  möglich  dasz  die  ein- 
schmuggelung  von  TmrrövTuiv  begünstigt  wurde  durch  eine  nicht 
mehr  erhaltene  schlechte  Variante  von  80ev , etwa  8t  ’ Sp  oder  8tc 
b’  (=  brj,  vgl.  br|  oute). 

K 349  ist  dem  hg.  eine  bemerkung  untergelaufen  (oder  etwa 
aus  Fäsis  bearbeitung  herübergenommen?),  die  lebhaft  an  die  'reti- 
centia  Homeri’  erinnert  und  in  der  nächsten  auflage  hoffentlich  be- 
seitigt wird. 

K 530  f.  pdcnHev  b ’ l’nnouc,  tw  b ’ oük  <Skovt€  ir€T4c0r|v  vfjoc 
im  -fXoupupdc  • Tr)  xäp  «piXov  ^tiXeto  0upui  ist  der  zweite  vers  athe- 
tiert,  da  er  im  Venetus  fehlt,  freilich  passt  auch  der  erste  vers  in 
seiner  zweiten  hälfte  wenig  zur  Situation. 

K 576.  ein  bad  in  der  badewanne,  dcdpiv0oc,  die  nur  hier  in 
der  Ilias  vorkommt,  nach  einem  im  meere  genommenen  bade  hätte 
auch  als  eine  der  eigentümlichkeiten  von  K (s.  23  f.  die  ausrtlstung 
der  helden  und  dazu  F.)  angeführt  werden  sollen,  übrigens  müste 
nach  unsern  begriffen  und  gewohnheiten  das  warme  bad  voraus- 
gehen. 

A 757  Kai  ’AXeidou  £v0a  koXujvti  xe'KXryrai.  vgl.  Soph.  OT. 
1451  4v0a  xXrjCcTat  oupöc  KiOaipdiv  outoc  'da  wo  man  es  Kithairon 
nennt,  meinen  Kithairon’  und  Nauck,  der  noch  mehr  beispiele  für 
diese  eigentümliche  ausdrucksweise  beibringt. 

M 141  zu  et  u>c  pev  bietet  das  attische  eine  passende  parallele 
in  £ti  pev  'eine  zeit  lang , eigentlich  bis  zu  dem  im  nächsten  satze 
bezeichnten  augenblicke’,  s.  Büchsenschütz  zu  Xen.  Hell.  H 4,  11 
oi  be  dnö  0uXfjc  4ti  p4v  incxeipricav  pf|  dvUvai  aürouc,  drcel  bk 
peyac  6 kukXoc  wv  TroXXf|c  epuXaxnc  4b<kei  beic0at  oörcw  rcoXXoic 
oöci , cuvecTreipd9r)cav  4m  tt|v  Mouvuxiav , ebenso  in  t4wc  pev. 

Wenn  ref.  in  diesen  bemerkungen  öfters  verwandtes  aus  der 
attischen  prosa  und  andern  dichtungsgattungen  herangezogen  hat. 
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so  ist  dies  in  der  meinung  geschehen  — und  hierin  stimmt  er  mit 
F. , wie  verschiedene  seiner  anmerkungen  beweisen , völlig  überein 
— dasz  auf  diese  weise  das  Verständnis  des  Homerischen  Sprach- 
gebrauchs wesentlich  gefördert  und  dem  gedttchtnis  eingeprägt  werde 
und  namentlich  die  befestigung  des  attischen  Sprachgebrauchs  dar- 
unter weniger  leide  als  sonst. 

Überblickt  man  die  gesamten  manigfachen  änderungen,  die  F. 
in  dieser  auflage  vorgenommen  hat,  so  wird  man  finden  dasz  der- 
selbe überall,  ganz  im  sinne  des  verdienten  gründers  dieser  ausgabe, 
nur  notwendiges  und  zweckmässiges  hinzugefügt  und  dinge,  die  der 
schüler  ohne  mühe  aus  seinem  Homerlexikon  oder  seiner  grammatik 
erfahren  kann  oder  die  für  ihn  wenig  interesse  haben,  ferngehalten 
hat.  und  diesem  verfahren  wird  jeder  gerechte  beurteiler  nur  seinen 
beifall  zollen,  denn  mit  einer  solchen  ausgabe  ausgerüstet  wird  der 
schüler  bei  der  lectüre  des  herlicbsten  aller  dichter  zugleich  einen 
wahren  genusz  empfinden  und  geistig  angeregt  werden,  weit  mehr 
als  wenn  er  sich  (NB.  der  fleiszige)  bei  der  pröparation  erst  müh- 
sam durch  eine  menge  von  mehr  oder  minder  für  eine  Schulausgabe 
entbehrlichen  notizen  hindurcharbeiten  musz.  ref.  möchte  daher 
auch  dem  hg.  raten  jenen  stimmen  kein  geneigtes  ohr  zu  leihen,  die 
die  erklärung  der  formen  und  die  etymologie  mehr  betont  wissen 
wollen , sondern  dies  lieber  dem  einzelnen  lehrer  überlassen. 

Zittau.  Johannes  Renner. 


60. 

ZU  HOMEROS. 


Telemachos  fragt  a 170  Athene,  die  in  gestalt  des  Mentes,  des 
herschers  der  Taphier,  zu  ihm  gekommen  ist:  ticttÖÖCV  elc  dvbpwv ; 
ti60i  toi  ttöXic  r^btTOKrjec;  dieselbe  frage  finden  wir  auch  sonst 
nicht  selten  an  fremde  gerichtet,  so  tc  325.  i 187.  o 264.  t IOö. 
u)  298,  und  t{c  nööev  etc  dvbpwv;  allein  ohne  den  zweiten  teil 
irö0i  toi  ttöXic  usw.  150.  r)  238.  ebenso  lesen  wir  die  formel  in 
etwas  veränderter  gestalt  hy.  a.  Dem.  113. 

Wie  ist  diese  frage  zu  verstehen  ? die  alten  erklärer  umschrie- 
ben sie  mit  Tic  Kal  Ik.  ttoIujv  dvbpwv,  und  die  neuern  pflichten  ihnen 
alle,  so  viel  ich  sehe,  in  bezug  auf  die  bedeutung  bei.  nur  über  die 
qualitöt  der  frage  gehen  ihre  meinungen  auseinander,  manche  nem- 
lich  halten  mit  Hermann  zu  Soph.  Ant.  2 und  Nitzsch  zu  a 170  die 
worte  tic  TTÖ0ev  elc  dvbptliv  für  eine  zusammengezogene  frage  und 
lassen  dvbpwv  von  Tic  abhähgen.  dagegen  erklärte  sich  zuerst  Lehrs 
im  anhang  zu  'de  Aristarcbi  studiis  Hom.’  s.  388  ff.;  er  erkennt  in 
jenen  Worten  nur  eine  lebhafte  rhetorische  frage,  in  der  mit  Tt60€V 
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das  vorausgegangene  Tic  wieder  aufgenommen  und  formelhaft  aus- 
einander gelegt  wird,  ihm  stimmen  Ameis  ua.  bei. 

Welche  von  beiden  auffassungen  nun  die  richtige  ist,  das  musz 
der  sinn  der  frage  ergeben,  nehmen  wir  nemlich  die  worte,  wie 
man  es  gewöhnlich  thut,  so,  dasz  der  fragende  sich  mit  tt60€V  efc 
dvbpCuv  nach  der  heimat  des  fremden  erkundigt,  so  musz  man  un* 
streitig  der  ansicht  von  Lehrs  als  der  passendem  beitreten,  aber 
sollte  dies  wirklich  der  ursprüngliche  sinn  jener  frage  sein?  ich 
denke , dagegen  sprechen  schon  die  folgenden  worte  TtoÖi  toi  ttöXic 
Ti|be  TOKtjec , mit  denen  man  sich  doch  unzweifelhaft  erst  nach  der 
heimat  erkundigt,  ganz  unstatthaft  aber  ist  es,  mit  berufung  auf 
die  epische  breite  anzunehmen,  beide  fragen  hätten  lediglich  densel- 
ben sinn,  oder  könnte  wirklich  jemand  dem  Homer  Zutrauen,  dasz 
er  mit  TIC  die  frage  nach  dem  namen  und  der  Persönlichkeit  des 
fremden  beginne , , dann  aber  sogleich  selbst  wieder  diese  frage  als 
'nichtssagend*  zurücknehme,  um  nun  mit  7TÖ0€V  von  neuem  an- 
hebend die  heimat  als  das  'wichtigste*  zu  erfahren?  dasz  ersieh 
aber  dann  auch  damit  noch  nicht  begnüge,  sondern  mit  nö0i  toi 
TtöXic  usw.  dieselbe  frage  noch  einmal  wiederhole  ? diese  tautologie 
scheint  mir  um  so  lästiger,  als  bei  ihrer  annahme  ein  wichtiger  punkt 
der  frage  vollständig  übergangen  wäre,  den  ebenjenes  TtöGev  dv- 
bputv,  richtig  gefasst,  enthält. 

Nach  der  gewöhnlichen  erklärung  erkundigt  sich  der  wirt  bei 
seinem  gaste  nur  nach  dem  namen  (tic)  und  der  heimat  (tt60€V  dv- 
bptfiv  und  7TÖ01  toi  TtöXic  usw.).  dies  genügt  aber  nach  griechischer 
sitte  zur  anrede  des  fremden  noch  nicht;  es  fehlt  noch  der  name 
des  vaters , das  patronymikon , das  durchaus  nötig  erscheint,  dies 
zeigen  uns  schon  die  beispiele  bei  Homer;  es  wird  uns  aber  auch 
noch  ausdrücklich  K 68  berichtet,  hier  fordert  nemlich  Agamemnon 
seinen  bruder  Menelaos  auf,  die  helden  im  lager  zu  wecken : rrctTpö- 
0ev  4k  yeveiic  övopaZwv  dvbpa  ÜKacrov  , ttovtoc  Kubaivujv.  aus 
diesen  Worten  ersehen  wir,  wie  genau  und  streng  man  es  mit  dieser 
anrede  nahm,  in  der  bloszen  Weglassung  des  patronymikons  lag  für 
manche  schon  eine  beleidigung.  was  wunder  also,  wenn  man  gerade 
fremden  gegenüber  diese  form  genau  beobachtete?  und  in  der  that 
finden  wir  in  der  antwort  auf  tic  tt60€V  efc  dvbpuiv  usw.  den  namen 
der  person,  das  patronymikon  und  die  heimat  angegeben,  auszer  wo 
besondere  Verhältnisse  etwas  besonderes  bedingen,  so  lautet  die  ant- 
wort auf  a 170:  Mdvrnc  ’AtxwXoio  bauppovoc  eöxopai  efvai  | 
uiöc*  örap  Tacpioici  <piXr;peTpoiciv  ötväccu).  auf  tic  beiszt  also  die 
antwort  Mdvriic,  auf  ttö0i  toi  7TÖXic  »)bd  TOKfjec  offenbar  Tacpioiciv 
ävacau.  für  ’Atx'öXoio  ulöc  bleibt  also  nur  die  frage  7TÖ0ev  dtv- 
bpuiv  übrig:  woher  der  männer,  dh.  von  wem  unter  den  männern 
abstammend?  tic  ttöOcv  elc  dtvbpuiv  entspricht  demnach  dem  Tic 
tivoc  deei  in  epigramm  164  des  Simonides:  eirröv  tic  tivoc  deei, 
Tivoc  TTOTpiboc,  ti  b*  dviKrjc ; | KcicpuXoc  6üaföpou , TTO0ia  thjE, 
‘Pöbioc. 


r 


382 


JSitzler:  zu  Homeros. 


Eine  besondere  stütze  scheint  mir  unsere  erklärung  noch  zn 
finden  in  v.  113  des  hymnos  auf  Demeter:  tIc  nöGev  4ccf,  ypf|ü, 
naXaiteveuiv  dvöpiumuv;  die  Verbindung  Yppu  naXarfev^wv  dv- 
Gpuinuuv  hat  Lehrs  mit  recht  als  unpassend  zurückgewiesen,  wie 
man  aber  diese  worte  als  frage  nach  der  heimat  verstehen  kann,  ist 
mir  unverständlich ; es  stört  mich  dabei  das  adjectiv  TraXaiyeveuJV. 
denn  wenn  Lehrs  die  frage  als  heitern  scherz  der  mädchen  nimt  und 
sie  mit  den  Worten  'wer,  von  welcher  nation  hochbetagter  manschen 
bist  du,  alte,  her?'  wiedergibt,  so  scheint  mir  diese  auffassung  in 
dem  ganzen  ton  der  stelle  keine  berechtigung  zu  haben,  was  ist  hier 
passender  als  'wer,  von  wem  unter  den  vor  langer  zeit  geborenen 
menschen  abstammend,  bist  du,  greisin?’  in  dem  TraXaiyevetC 
ävGpumoi  liegt  eine  andeutung,  dasz  die  eitern  der  greisin  dem 
berühmten  geschlechte  der  frühem  helden  angehören  müssen,  da  sie 
selbst  ja  schon  so  hochbejahrt  sei.  auszerdem  spricht  O 150  für 
unsere  ansicht;  hier  lesen  wir  auf  jenes  Tic  nöGev  de  övbpihv  als 
antwort:  rir|  yevefiv  4peeiveic;  also  musz  doch  auch  in  jener  frage 
zunächst  die  yeverj  und  nicht  die  naTpic  liegen,  da  aber  hier  die 
frage  abgekürzt  ist  und  das  zweite  glied  tt66i  toi  nöXtc  usw.  fehlt, 
so  wird  natürlich  bei  angabe  des  geschlechts  auch  das  Vaterland  ge- 
nannt. in  gleicher  weise  fehlt  der  zweite  teil  der  frage  rj  238 , wo 
aber  aus  besonderm  gründe  in  der  antwort  die  nennung  von  namen 
oder  heimat  vermieden  wird. 

Aber  kann  denn  ttöGev  nach  seinem  sonstigen  gebrauch  bei 
Homer  auch  die  verlangte  bedeutung  haben?  wir  müssen  allerdings 
zugeben  dasz  es  an  den  meisten  stellen,  wo  wir  es  bei  Homer  finden, 
locale  bedeutung  hat  und  mit  verben  der  bewegung  verbunden 
ist,  so  y 71  und  i 252  Tivec  4ctö;  nöGev  nXeTG’  üy-pa  kIXeuGo; 
tt  57  nöGev  . . öb‘  ik€TO ; o 423  und  p 368  Tic  eit]  Kal  nöGev  fXGoi. 
causal  steht  es  hy.  a.  Hermes  269  nöGev  TÖbe  veixoc  4töx6ti;  aber 
dasz  auch  unsere  bedeutung,  die  ja  mit  der  localen  zusammenhängt, 
vorkommt,  zeigt  p 373,  wo  Melanthios  auf  die  frage,  wer  der  bettler 
sei  und  woher  er  komme,  die  antwort  erteilt,  Eumaios  habe  ihn  her- 
geführt, und  dann  fortfährt:  aÜTÖv  b‘  ov  caqpa  olba,  nöGev  y4voc 
eöxeTai  eivai.  hier  ist  also  nöGev  direct  mit  y4voc  verbunden,  man 
vergleiche  auszerdem  öGev  A 58,  wo  Here  zu  Zeus  sagt:  Kai  faß 
4yuü  Geöc  eißi,  y4voc  b’  4pol  fvGev  öGev  coi.  ebenso  bei  den  tra- 
gikern,  zb.  Soph.  OT.  1498. 

Ist  nun  aber  unsere  obige  erklärung  der  frage  richtig,  so  ist 
damit  auch  der  streit,  ob  hier  eine  zusaramengezogene  oder  empha- 
tisch wieder  aufgenommene  frage  vorliege,  sofort  geschlichtet.  nöGev 
övbpuiv  in  unserm  sinne  ist  nemlich  attribut  zu  Tic,  steht  also  in 
abhängigkeit  davon,  nun  ist  es  aber  bekannt,  dasz  die  Griechen 
gerade  solche  fragen  gern  in  fcinen  satz  zusammenzuziehen  pflegen» 
wir  werden  also  ohne  bedenken  dies  auch  hier  annehmen  dürfen. 

Tauberbibchofsheim.  Jacob  Sitzler. 
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196d  (c.  25)  Kcrrä  Tf|v  napoipiav  dpa  Tip  övti  ouk  Sv  Träca 
vic  Tvoir)  oüb’  Sv  dvbpeia  f^voiro.  diese  worte  geben  weder  ftlr 
sich  allein  betrachtet  noch  zum  vorhergehenden  und  nachfolgenden 
in  beziehung  gesetzt  einen  genügenden  sinn. 

Nikias  hatte  die  dvbpeia  definiert  als  die  4mCT^pi)  tuiv  beivujv 
Kai  OappaXeuiv,  und  Sokrates  will  ihn  zu  dem  eingeständnis  bringen, 
dasz  er  in  dieser  auffassung  der  tapferkeit  von  der  gewöhnlichen  an- 
sicht  abweiche , nach  der  man  auch  tiere  dvbpeia  nenne,  aus  jener 
definition  des  Nikias  folgert  er  nun  zunächst,  dasz  nicht  jeder  mensch 
tapfer  sei,  da  nicht  jeder  jene  erkenntnis  des  zu  fürchtenden  und  des 
nicht  zu  fürchtenden  besitze.  Nikias  gesteht  das  zu.  jetzt,  erwartet 
man,  werde  Sokrates  weiter  schlieszen : wenn  schon  nicht  jeder  mensch 
diejenige  erkenntnis  besitzt,  welche  die  grundlage  der  tapferkeit  bil- 
det, so  können  die  tiere , die  doch  intellectuell  tief  (ja  nach  antiker 
anschauung,  so  weit  ich  die  alten  kenne,  noch  tiefer  als  nach  moderner) 
unter  den  menschen  stehen , erst  recht  sie  nicht  besitzen,  was  wäre 
natürlicher  als  diese  folgerung?  statt  dessen  sagt  er:  also  möchte 
es  auch  nicht  jedes  schwein  erkennen  und  daher  tapfer  sein  — in- 
dem er  statt  des  allgemeinen  'tier’  gleich  das  speciellere  'schwein’ 
setzt,  weil  er  nachher  vom  Schweine  der  Krommyonier  reden  will  — . 
gewis  logisch , vielleicht  logischer  als  jener  andere  schlusz ; und  wir 
müsten  uns  beruhigen , wenn  nicht  andere  bedenken  hinzukämen. 

'Nach  dem  sprichworte  also  möchte  nicht  jedes  schwein  es  er- 
kennen*, dh.  'also  möchte  nicht  jedes  schwein  es  erkennen , wie  es 
ja  auch  im  sprichworte  heiszt’.  in  welchem  sprichworte?  der  scho- 
liast  führt  es  an : köv  kuujv  kÖV  uc  yvoiri,  und  fügt  hinzu , es  werde 
gesagt  dtti  toö  (xjtbiou  Kal  eirfvuJCTOU,  weil  Schweine  und  hunde  xd 
äpafi^CTOTa  Zuia  seien,  stimmt  denn  nun  die  folgerung  des  Sokrates 
mit  dem  sprichworte?  wenn  Sokrates  meint,  nicht  jedes  schwein 
könne  die  beiva  und  die  0appaX6x  erkennen , so  liegt  darin  doch 
notwendig:  aber  einige  können  es.  und  dazu  soll  das  Sprichwort 
eine  bestätigung  sein,  welches  gerade  Schweine  und  hunde  als  reprä- 
sentanten  der  dümmsten  tiere  hinstellt?  unmöglich,  indem  Sokrates 
die  Schweine  gewissermaszen  in  zwei  classen,  in  erkennende  und 
nicht  erkennende,  teilt,  soll  er  einen  beleg  für  seine  behau ptung 
suchen  in  einem  sprichworte,  das  von  dem  Schweine  im  allgemeinen 
spricht,  das  schwein  überhaupt  als  ein  dpaSeCTOTOV  £uiov  einführt? 
ferner,  liegt  nicht  auch  darin  ein  widersprach , dasz  Sokrates  durch 
den  schlusz  'wenn  nicht  jeder  mensch  es  erkennt,  so  erkennt  es 
auch  nicht  jedes  schwein’  die  Schweine  neben  die  menschen,  sie  in 
intellectueller  beziehung  mit  den  menschen  auf  dieselbe  stufe  oder 
wenigstens  ihnen  nahestellt,  während  nach  dem  Sprichwort  schweine 
und  hunde  selbst  unter  den  tieren  ganz  tief  stehen?  kann  man  ver- 
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nünftiger  weise  wohl  sagen:  'wenn  nicht  jeder  mensch  dies  erkennt, 
so  erkennt  es  auch  nicht  jedes  schwein , wie  denn  ja  auch  nach  dem 
Sprichwort  das  schwein  zu  den  dümmsten  tieren  gehört’  ? 

Endlich  passt  zu  den  betreffenden  Worten  auch  das  folgende 
nicht,  nachdem  Nikias  die  folgerung  des  Sokrates  bestätigt,  fährt 
dieser  fort:  'offenbar  also  (brjXov  bf|)  hältst  du  auch  das  schwein 
der  Krommyonier  nicht  für  tapfer.*  dieser  schlusz  ist  falsch,  wenn 
Nikias  nicht  jedes  schwein  für  tapfer  hält,  so  liegt  darin  nicht  dasz 
er  dem  krommyonischen  die  tapferkeit  abspricht;  vielmehr  kann 
gerade  dieses  zu  den  von  Nikias  ausgenommenen  gehören,  nun 
könnte  man,  um  die  stelle  in  der  überlieferten  fassung  zu  bewahren, 
sagen,  brjXov  bf|  usw.  sei  nicht  als  folgerung  aus  dem  kurz  vorher- 
gehenden aufzufassen,  sondern  Sokrates  schliesze  so:  nicht  jeder 
mensch  ist  tapfer ; also  auch  nicht  jedes  schwein , sondern  vielleicht 
blosz  einige ; aber  auch  nicht  einige , sondern  keins,  selbst  nicht  das 
krommyonische.  dann  enthielten  die  worte  brjXov  brj  usw.  statt 
einer  folgerung  eine  fortsetzung  des  eben  gesagten,  zunächst  er- 
wartet man  dann  bi  statt  brj,  und  was  soll  brjXov?  woraus  wäre 
die  behauptung  betreffs  des  krommyonischen  Schweines  klar?  ich 
weisz  nicht  woraus,  nähme  man  an,  sie  ergebe  sich  aus  dem  ersten 
satze  'nicht  jeder  mensch  ist  tapfer’,  aus  welchem  hervorgehe  dasz 
selbst  diejenigen  tiere  nicht  tapfer  sind , die  nach  der  gewöhnlichen 
ansiebt  die  tapferkeit  in  hohem  masze  besitzen,  und  als  deren  Ver- 
treter eben  jenes  schwein  aus  dem  mythos  angeführt  wird:  so  wäre 
einerseits  dieser  schlusz  doch  erst  zu  begründen  und  zu  rechtfertigen, 
und  anderseits  wäre  der  dazwischen  stehende  satz  Kcerü  trjv  nap- 
oijiiav  usw.  überflüssig. 

Alle  diese  Schwierigkeiten  werden  gehoben,  wenn  wir  iräca 
streichen,  der  gedankengang  ist  dann  ganz  einfach  und  folgender: 
nicht  jeder  mensch  besitzt  diejenige  erkenntnis , welche  die  notwen- 
dige bedingung  der  tapferkeit  ist;  also  auch  kein  tier,  am  aller- 
wenigsten das  schwein , das  ja  nach  dem  Sprichwort  zu  den  dümm- 
sten tieren  gehört;  demnach  auch  nicht  das  krommyonische.  da 
TraVTÖC  . . dvbpöc  vorhergeht,  so  ist  denkbar  dasz  ein  abschreiber 
auch  vor  dem  entsprechenden  uc  ein  näca  eingeschoben  oder  für 
ein  daselbst  stehendes  xic  oder  toöto  gelesen  habe. 

Frankfurt  an  der  Oder.  Hubert  Eichler. 
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DE  EUDOCIAE  QUOD  FERTUR  VIOLARIO.  AD  8UMMOS  IN  PHILOSOPHIA 
HONORES  AB  AMPLI8SIMO  PHILOSOPHORUM  ORDINE  ACADEMIAE  WIL- 
HELMAE  AROENTINEN8I8  RITE  IMPETRANDOS  SCRIF8IT  PAULUS 
Pul cn  WIESBADEN8I8.  Argentorati  apud  Carolum  I.  Truebner. 
MDCCCLXXX.  99  s.  gr.  8. 

Eben  hatte  ich  einige  bemerkungen  über  Eudokia  an  die  redac- 
tion  dieser  jahrbücher  abgesandt,  als  mir  die  oben  näher  bezeichnete 
dissertation  von  Pulch  zugieng.  und  welch  eigentümliches  Zusammen- 
treffen ! die  ansichten  die  ich  in  meinem  aufsatz  entwickelt,  die  Ver- 
mutungen die  ich  geäuszert,  die  wünsche  die  ich  zu  erkennen  gegeben 
— alles  das  fand  im  wesentlichen  seine  erledigung  in  dem  vor- 
liegenden schriftchen,  so  dasz  ich  mich  freuen  durfte,  als  meine  eigne 
arbeit,  die  aus  mangel  an  raum  für  eine  spätere  zeit  hätte  zurück- 
geschoben werden  müssen,  mir  ungedruckt  wieder  zugestellt  wurde, 
um  so  mehr  Veranlassung  aber  glaubte  ich  zu  haben  den  raum  dieser 
blätter  für  mich  zu  einer  besprechung  der  Pulchschen  arbeit  in  an- 
spruch  zu  nehmen. 

Meiner  ansicht  nach  ist  die  Eudokia-frage  durch  P.  ganz  wesent- 
lich gefördert,  wo  nicht  geradezu  zum  endgültigen  abschlusz  ge- 
bracht worden,  mit  anerkennenswertem  fleisz,  mit  groszer  Sorgfalt 
und  gewissenhaftigkeit,  mit  Scharfsinn  und  richtigem  gefühl  sind  von 
ihm  die  einschlagenden  fragen  behandelt,  die  meinungen  der  Vor- 
gänger geprüft  und  die  eignen  ansichten. entwickelt  worden,  auch 
hat  er  sich  nicht  ohne  weiteres  auf  die  angaben  anderer  verlassen : 
wo  er  konnte,  hat  er  selbst  zugesehen,  so  hat  ihn  auch  der  umstand, 
dasz  das  erscheinen  der  Flachschen  ausgabe  der  Eudokia  in  naher 
aussicht  stand,  nicht  abgehalten  selbst  nach  Paris  zu  reisen,  um 
sich  durch  eignen  augenschein  von  der  beschaffenheit  des  cod.  3057 
zu  überzeugen,  und  er  hat  das  nicht  zu  bereuen  gehabt : denn  wenn 
er  richtig  gesehen,  was  ich  freilich  nicht  beurteilen  kann,  da  ich 
den  codex  nie  in  händen  gehabt,  so  hat  er  der  eignen  besichtigung 
dieser  hs.  einen  groszen  teil  seines  erfolges  zu  verdanken,  was  zb. 
Flach  als  zuthaten  zweiter  hand  bezeichnet,  betrachtet  P.  als  zusätze 
derselben  person,  welche  das  übrige  geschrieben  hat.  damit  ist  aber 
für  seine  zwecke  viel  gewonnen : denn  er  hatte  sich  die  aufgabe  ge- 
stellt den  nachweis  zu  versuchen,  dasz  das  sog.  violarium  der  Eudokia 
nicht  mehr  und  nicht  weniger  sei  als  eine  fälschung  des  sechzehnten 
jh. , ein  unternehmen  welches  mir  wenigstens  vollständig  gelungen 
scheint,  interessant  ist  es,  wie  ihm  dabei  die  prüfung  der  Flachschen 
'Untersuchungen’  behilflich  gewesen,  denn  irre  ich  nicht,  so  ist  er 
zunächst  gerade  durch  einige  von  diesem  haupt Verfechter  der  echt- 
beit des  violarium  citierte  stellen  auf  den  richtigen  weg  geführt 
worden.  Flach  hatte  nemlich  ao.  s.  170  ff.  die  behauptung  auf- 
gestellt, Phavorinos  habe  bei  der  herstellung  seines  lexikons  aus 
Eudokia  geschöpft  und  dabei  ein  interpoliertes  exemplar  des  vio- 
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larium  benutzt,  zum  beweise  citiert  er  drei  artikel,  die  Phavorinos 
der  Eudokia  entnommen  habe : es  sind  dies  diejenigen  über  ’Apqu- 
bpöpia  (Eud.  s.  39),  ’Ap-fuo  (Eud.  s.  79)  und  Aepac  toö  Kpioü  (Eud. 
s.  108).  eine  genauere  vergleicbung  derselben  mit  den  gemein- 
schaftlichen quellen  zeigte  nun  P.  die  unhaltbarkeit  der  Flachschen 
behauptung,  dasz  hier  Phavorinos  aus  Eudokia  geschöpft  habe,  die 
fortsetzung  der  Vergleichung  der  Eudokia  mit  Phavorinos  führte 
dann  zu  der  Überzeugung,  dasz  das  umgekehrte  Verhältnis  vorliege, 
indem  ungefähr  die  hälfte  des  violarium  aus  Phavorinos  geflossen 
sei.  P.  gieng  nun  noch  weiter,  indem  er  behauptete,  dem  Verfasser 
des  violarium  habe  nicht  einmal  die  älteste  ausgabe  des  Phavorinos 
(Rom  1523)  Vorgelegen,  sondern  erst  die  zweite,  welche  im  j.  1538 
in  Basel  gedruckt  ist. 

• Am  deutlichsten  zeigt  sich  die  richtigkeit  dieser  behauptung, 
wenn  man  nachliest,  was  P.  s.  9 f.  über  die  entstehung  des  artikels 
rrept  ’ApabÖKiuv  (Eud.  s.  37)  berichtet,  es  ist  ungefähr  folgendes, 
bei  Harpokration  findet  sich  u.  ’ApdbOKOC  nachstehendes:  ’lcOKpÖTqe 
chiXiTTTTtKib  • büo  YCfövaciv  oötoi,  Tiaifjp  Kal  ulöc,  öc  Kal  «JhXmmu 
cuMpaxnciuv  fjXOev  eic  töv  rrpöc  KepcoßXentriv  iröXepov 
dp<pc>T<jpu)v  pepvqTai  ©eöiropnoc  öv  Tr)  ia'  tuiv  <J>iXiTnriK&v.  die- 
sen abschnitt  hat  Phavorinos  wörtlich  abgeschrieben;  doch  ist  dabei 
aus  dv  ttj  ia'  durch  ein  versehen  dv  rrpumu  geworden ; ferner  haben  die 
drucker  der  Römischen  ausgabe  von  1523  die  präp.  Ttpöc  vor  Kepco- 
ßXdnTTjv  ausgelassen,  in  der  Baseler  ausgabe  von  1538  aber  ist  dann 
auch  noch  aus  KepcoßXdTrrr|V  irrtümlicherweise  KCpCoßXdrmiv  ge- 
macht worden.  Eudokia  zeigt  nun  erhebliche  abweichungen  von  dem 
texte  des  Harpokration  sowohl  wie  von  Phavorinos,  stimmt  aber 
darin  mit  der  Baseler  ausgabe  des  Phav.  überein , dasz  3ie  sowohl 
dv  Trpurnp  (für  dv  tt)  ia'  bei  Harp.)  als  auch  etc  töv  KfpcoßXdtmiv 
(für  eic  töv  npöc  kepcoßXdniriv  bei  Harp.  und  de  töv  KtpcoßXd- 
rrTr|v  in  der  Römischen  ausgabe  des  Phav.)  enthält,  daraus  geht, 
wie  Pulch  mit  recht  behauptet,  hervor,  dasz  das  violarium  nicht  vor 
1538  verfaszt  ist.  denn  hier  an  eine  interpolation  zu  denken  ist  aus 
vielen  gründen  unmöglich. 

Schon  diese  einzige  stelle  würde  ausreichen,  um  die  unechtheit 
der  Eudokia  wahrscheinlich  zu  machen,  indessen  hat  sich  P.  dabei 
nicht  beruhigt,  sondern  seine  Untersuchung  über  die  entstehung  des 
violarium  fortgesetzt,  indem  er  den  quellen  des  fülschers,  soweit  es 
ihm  möglich  war,  naebspürte.  das  resultat  seiner  mühsamen  Unter- 
suchung ist  folgendes,  die  hauptquelle  des  violarium  ist,  wie  ge- 
sagt, die  Baseler  ausgabe  des  Phavorinos.  von  ihr  handelt  P.  im 
ersten  buche  des  vorliegenden  schriftchens , und  zwar  beschäftigt 
sich  das  erste  capitel  desselben  mit  denjenigen  Schriften,  die  seiner 
meinung  nach  von  dem  Verfasser  des  violarium  nur  unter  Vermitt- 
lung des  Phavorinos  benutzt  worden  sind,  während  im  zweiten  ca- 
pitel diejenigen  quellen  besprochen  werden,  die  nur  zum  teil  ihren 
weg  ins  viol.  durch  Phav.  hindurch  genommen  haben,  indem  der 
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rest  diesen  Schriften  selbst  entnommen  ist.  za  jener  ersten  classe 
gehören  nach  P.s  ansicht:  1)  das  Etymologicum  Magnum  (s.  13 — 15), 
2)  Hesychio3  von  Alexandreia  (s.  15),  3)  Harpokration  (s.  15  f.), 
4)  Photios  (s.  16  f.),  5)  Zenobios  (s.  17),  6)  das  lexikon  des  Zona- 
ras  (s.  17  f.),  7)  Suidas  in  den  mythologischen  partien  (s.  18  f.), 
8)  der  anonymus  de  incredibilibus  (Westermann  mythogr.  s.  321  ff.) 
(8.  19),  9)  die  schoben  der  beiden  Tzetzes  zuLykophron  (s.  19 — 25), 
10)  die  schoben  zu  Aristophanes  (s.  25 — 28),  11)  die  Homerscholien 
(s.  28  f.),  12)  die  schoben  zu  Theokritos,  Pindaros  und  Platon 
(s.  29  f.).  alle  diese  Schriften  also  sind  nach  P.  nur  in  uneigent- 
bchem  sinne  als  quellen  des  viol.  zu  bezeichnen,  indem  der  Verfasser 
nicht  direct  aus  ihnen  geschöpft,  sondern  ihren  Inhalt  erst  von 
Phavorinos  erhalten  hat. 

Anders  ist  das  Verhältnis  bei  denjenigen  Schriften,  die  im  zwei- 
ten capitel  behandelt  werden,  so  stammt  von  den  beiden  abschnitten, 
welche  das  viol.  dem  onomastikon  des  Pollux  verdankt,  der  eine 
direct  aus  einem  exemplar  dieses  buches,  während  der  andere  erst 
durch  Phav.  hindurchgegangen  ist  (s.  30).  auch  von  den  stücken 
aus  pseudo-Eratosthenes  (s.  30 — 32)  ist  nur  ein  teil  aus  Phav.  ins 
viol.  gekommen ; einige  andere  sind  einer  hs.  des  Eratosthenes  oder 
irgend  einem  cod.  misc.  des  15n  oder  16n  jh.  entnommen  worden, 
die  commentare  des  Eustathios  sind  ebenfalls  nur  teilweise  durch 
Vermittlung  des  Phav.  ins  viol.  übergegangen  (s.  32 — 37);  von  dem 
commentar  zu  Homeros  stammt  ungefähr  die  hälfte  aus  einem  ma- 
nuscript  [oder  alten  druck]  des  Eustathios;  den  commentar  zu  Dio- 
nysios  Periegetes  hat  der  Verfasser  nur  aus  einem  solchen  kennen 
können,  da  er  von  Phav.  nicht  benutzt  zu  sein  scheint,  ein  eigentüm- 
liches Verhältnis  waltet  bei  den  Apollonios-scholien  ob  (s.  37 — 41): 
hier  hat  Phav.  geliefert  was  aus  der  ed.  Flor,  von  1496  batte  ent- 
nommen werden  können;  das  übrige  weist  auf  den  cod.  Par.  2727. 
ähnlich  ist  es  bei  der  benutzung  der  Hesiodos-schoben  bergegangen, 
denn  hier  hat  Eudokia  die  seboba  Tricliniana  durch  Phav.  kennen 
gelernt,  während  das  übrige  der  ed.  Bas.  von  1542  entnommen  zu  sein 
scheint  (s.  41 — 44). 

Ich  komme  zum  zweiten  buche,  dieses  bespricht  die  übrigen 
quellen  des  mythologischen  teiles  des  viol.  es  sind  dies  nach  P. : 
1)  die  erklärungen  des  Nonnos  zu  den  reden  des  Gregor  von  Nazianz 
(s.  45 — 54),  2)  der  cod.  Paris.  2600  (s.  54 — 56),  3)  eine  verlorene 
hs.  des  Kyriakos  von  Ancona  (s.  56 — 58),  4)  ein  exemplar  des  Athe- 
naios  (s.  58  f.),  5)  die  ed.  Aldina  des  Stephanos  Byzantios  (s.  59  f.), 
6)  eine  hs.  oder  ausgabe  des  Nikandros  (s.  60),  7)  die  schoben  zu 
Oppianos  (s.  60),  8)  die  anthologia  Planudea  (s.  60),  9)  verschiedene 
texte  der  unoO^cetc  zu  Sophokles  (s.  60  f.),  10)  eine  ausgabe  des 
Euripides  (s.  61),  11)  die  ed.  Basil.  des  Palaiphatos  und  Komutos 
von  1543  (s.  61 — 70),  12)  alte  ausgaben  des  Philostratos  (s.  70  f.), 
13)  texte  der  Byzantiner  Kodinos,  Kedrenos  (oder  Tbeophanes), 
Jo«l  (s.  71  f.). 

25* 
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Das  dritte  buch  handelt  dann  endlich  von  den  quellen  der  bio- 
graphischen partien  des  violarium , von  denen  P.  den  grösten  teil 
auf  die  Aldina  des  Suidas  von  1514  zurückführt  (s.  72 — 94).  auszer- 
dem  werden  noch  genannt  Porphyrios  (s.  94) , Theophilos  von  An- 
tiocheia  (s.  94  f.),  Philost  ratos  (s.  95)  und  die  ed.  princeps  des 
Laörtios  Diogenes  von  1533  (s.  95 — 97).  zum  schlusz  wird  das 
resultat  der  Untersuchung  noch  einmal  dahin  zusammengefaszt,  dasz 
das  viol.  erst  nach  dem  j.  1543  von  einem  betrüger  aus  meistenteils 
schlechten  quellen  zusammengestellt  sei.  wer  dieser  betrüger  ge- 
wesen, läszt  sich  vielleicht  aus  den  schriftzügen  des  Codex  ermitteln : 
diesseits  der  Alpen  scheint  er  gelebt  zu  haben,  lateinisch  hat  er  ver- 
standen , seine  kenntnis  der  griechischen  spräche  war  nicht  weit  her 
(s.  97 — 99).  so  weit  Pulch. 

Es  liegt  mir  fern,  alle  in  der  vorliegenden  schrift  enthaltenen 
behauptungen  zu  prüfen;  nur  einige  punkte  will  ich  herausgreifen. 

Es  ist  nicht  ganz  richtig,  wenn  s.  62  der  artikel  nepi  xoö  Auf 
Ktujc  (Eud.  s.  279)  allein  aus  Phavorinos  hergeleitet  wird;  vielmehr 
scheint  die  Sache  folgendermaszen  zu  liegen,  die  ursprüngliche  quelle 
ist  allein  Palaipbatos  c.  10;  ihr  inhalt  ist  aber  auf  zwei  wegen  ins  viol. 
hineingekommen,  zuerst  hat  der  scholiast  zu  Aristoph.  Plutos  210 
den  Palaiphatos  ausgeschrieben,  in  seinem  exemplare  dieses  Schrift- 
stellers stand  schon  das  fehlerhafte  Trepup^pei  für  dvacplpei.  aus 
den  Aristophanes  - schoben  hat  Phavorinos  geschöpft,  aus  dessen 
Baseler  ausgabe  (s.  1194)  Eudokia.  dann  hat  aber  der  Verfasser 
des  violarium  auch  noch  die  ed.  Bas.  des  Palaiphatos  selbst  heran- 
gezogen und  den  text  des  Phavorinos  danach  verändert,  so  sind  die 
worte  fjpEato  peTaXXeüeiv  xpucdv  Kai  öpyupöv  Kai  xoXköv  Kai  xä 
äXXa  (Eud.)  nichts  als  eine  Verschmelzung  von  eupc  p^raXXa  xpucoü 
Kai  cibripou  Kai  tü»v  fiXXiuv  (Pbav.)  und  t)pEüto  peiaXXeueiv  x«Xköv 
Kai  äpYUpov  Kai  Ta  Xomä  (ed.  Bas.  des  Palaiph. ).  so  ist  auch  peraX- 
Xäccei  (Bas.  des  Phav.)  aus  Palaiph.  in  petaXXeucei  verbessert. 

Ähnliche  kleine  versehen  mögen  sich  noch  manche  in  dem 
schrift  eben  finden,  zb.  s.  71,  wo  die  worte  Kqpioic  Te  Kai  auf  die 
imagines  des  Philostratos  II  2 zurückgeführt  werden  anstatt  auf 
her.  19.  auch  hätte  der  vf.  vielleicht  in  übersichtlicher  weise  angeben 
können,  für  welche  teile  des  viol.  die  quelle  noch  nicht  ermittelt 
ist  und  worin  die  eigne  arbeit  des  angeblichen  fälschers  bestanden 
habe : namentlich  würde  eine  Übersicht  solcher  stellen  erwünscht 
gewesen  sein,  die  uns  die  gewisheit  geben,  dasz  nichteine  blosze 
Compilation  zu  eignem  gebrauch,  sondern  eine  fölschung  zum  betrug 
anderer  im  violarium  vorliege,  die  darauf  bezüglichen  notizen  Pulchs 
sind  zu  wenig  in  Zusammenhang  gebracht,  wohl  heiszt  es  hie  und 
da  von  einer  stelle  'quae  unde  habeat  Phavorinus  non  reperio’  (s.  13) 
oder  'verba  nescio  unde  petita’  (s.  22)  oder  'apud  Graecum  auctorem 
non  invenio’  (s.  31)  uä.;  wohl  ist  auch  an  manchen  stellen  die  rede 
davon,  dasz  der  Verfasser  des  viol.  namen  von  personen  und  titel 
von  bttchern  erdichtet  habe,  wie  (s.  36)  die  namen  fTtpbiKric,  Mai- 
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oupäc,  TTeXTiavöc,  ’AccwpTvoc,  TTaXanavöc:  aber  das  alles  findet 
Bich  zu  wenig  in  beziehung  zu  einander  gebracht,  ferner  könnte 
man  tadeln,  dasz  der  vf.  seiner  eignen  disposition  nicht  überall  treu 
geblieben  ist,  so  dasz  er  beispielsweise  von  Euripides  im  zweiten 
buche  bandelt,  während  die  hypothesis  zur  Alkestis  aus  Phavorinos 
entnommen  ist.  aber  was  ist  das  alles  gegenüber  dem  vielen  wert- 
vollen, welches  das  büchlein  enthält? 

Mögen  bei  einigen  der  besprochenen  quellen  noch  mancherlei 
zweifei  darüber  entstehen  können,  auf  welchem  wege  sie  in  unser  viol. 
hinübergeleitet  sind:  so  ist  doch  bei  andern  dieser  weg  in  so  sicherer 
weise  nachgewiesen,  dasz  wir  mit  voller  Zuversicht  unser  urteil  dahin 
fällen  können,  dasz  das  viol.  vor  1543  nicht  entstanden  ist.  die  be- 
hauptung  wenigstens  scheint  mir  unwiderlegbar,  dasz  zur  herstellung 
des  cod.  3057  die  ed.  Bas.  des  Palaiphatos  und  Komutos  von  1543 
benutzt  sei.  abgesehen  von  allem  andern,  was  P.  dafür  anfuhrt, 
würde  ein  einziger  umstand,  den  er  s.  70  erwähnt,  einen  ausreichen- 
den beweis  darbieten,  am  schlusz  von  s.  59  dieser  ausgabe  nemlich 
finden  sich  die  worte  f)  be  bixr),  dmd  und  darunter,  wie  auf  allen 
seiten  dieses  buches,  die  ersten  silben  der  folgenden  seit©,  der  ge- 
dankenlose Schreiber  des  cod.  3057  hat  nun  diese  silben  (toü  bi-) 
mit  in  sein  buch  hinübergenommen,  so  dasz  wir  dort  also  anstatt 
<btö  toö  bixa  xwpfäeiv  lesen:  <hrd  toö  bt  xoö  bixa  xwpfoiv  (oder, 
wenn  Flach  richtiger  gelesen  hat,  dnö  toö  biTOÖ  bixa  xwpiZetv). 

Ich  war  schon  lange  überzeugt,  dasz  Eudokia  eine  fälschung 
sei;  wer  es  nach  dem  erscheinen  von  Pulcbs  arbeit  noch  nicht  ist, 
der  möge  den  spuren  nachgehen , die  uns  dieser  junge  gelehrte  ge- 
zeigt hat.  vielleicht  läszt  sich  noch  manches  auf  diesem  wege  er- 
mitteln. beispielsweise  erwähne  ich  die  hs.  des  Nonnos,  die  der  lat. 
Übersetzung  dieses  Schriftstellers  von  1569  (Paris,  per  Billium)  zu 
gründe  gelegen  hat  und  von  dem  Verfasser  des  viol.  benutzt  zu  sein 
scheint  (vgl.  Pulch  s.  45 — 54). 

Nachtrag.  Nachdem  ich  die  vorstehende  recension  nieder- 
geschrieben und  abgeschickt  hatte,  ist  mir  HFlachs  flugschrift 
'Herr  von  Wilamowitz-Möllendorff  und  Eudocia’  (Leipzig  1881)  zu- 
gegangen. es  ist  nicht  meine  aufgabe  die  gefühle  zu  schildern,  die 
ich  bei  der  lectüre  derselben  empfand,  oder  mich  etwa  gar  als  nicht 
gerufenen  Verteidiger  der  darin  angegriffenen  personen  aufzuspielen, 
aber  ganz  kann  ich  ihr  gegenüber  doch  nicht  schweigen,  denn  wie 
meine  recension  es  ausgesprochen,  halte  ich  ebenso  wie  Wilamowitz 
die  Eudokia-frage  durch  die  Pulchsche  Untersuchung  im  wesentlichen 
für  abgeschlossen;  ob  der  fälscher  (oder  meinetwegen  auch  die  fäl- 
scherin , da  Flach  einmal  so  groszes  gewicht  auf  das  weibliche  ge- 
schlecht  des  autors  legt)  schon  bald  nach  1543  geschrieben  hat  oder 
etwa  erst  zu  Colberts  zeit , mit  dessen  bibliothek  der  cod.  3057  in 
die  grosze  Pariser  bibliothek  gekommen  ist;  ob  bei  der  herstellung 
des  violarium  auszer  den  bestimmt  nachgewiesenen  quellen  noch 
diese  oder  jene  uns  unbekannte  oder  verloren  gegangene  hs.  benutzt 
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worden  ist;  ob  darin  vorkommende  namen  und  titel,  von  denen  wir 
sonst  nichts  wissen,  willkürliche  erfindungen  des  fftlschers  oder  irgend 
einem  katalog  entnommene  zuthaten  sind  — das  sind  wahrlich  fra- 
gen, die,  wenn  sie  auch  vielleicht  berücksich tigung  verdienen,  doch 
nur  eine  untergeordnete  stollung  beanspruchen  können , sobald  man 
überhaupt  die  thatsache  der  fälscbung  nachgewiesen  bat.  und  das 
scheint  mir  Pulch  in  überzeugender  weise  gethan  zu  haben. 

Allerdings  vermiszt  Flach  bei  ihm  die  berücksichtigung  des 
einleitungsbriefes , der  seiner  meinung  nach  und  nach  dem  Zeugnis 
von  kennern  der  byzantinischen  gescbichte , die  er  zu  rate  gezogen, 
echt  sein  soll,  er  scheint  aber  nicht  beachtet  zu  haben , was  Pulch 
an  verschiedenen  orten  darüber  sagt,  namentlich  s.  98,  wo  er  die 
worte  btKTiv  'Abwviboc  KfjTtou  navTObarroic  fivöeciv  eüuubect  ßpü- 
ovtoc  mit  dem  titel  eines  Aldinischen  druckes  von  1496  vergleicht, 
der  eine  ähnliche  Verkehrtheit  enthält,  da  aber  Flach  in  dem  öinen 
punkte  recht  hat,  nemlich  darin  dasz  in  einer  Untersuchung  Uber 
die  echtheit  der  Eudokia  die  kritik  des  einleitungsbriefes  eines  der 
wichtigsten  capitel  sein  musz,  so  erwähne  ich  noch  einiges,  was 
bisher  nicht  beachtet  worden  zu  sein  scheint. 

1)  wie  nach  Pulch  s.  7 1 der  beiname  MöKpepßoXixicca  auf 
Kodinos  hin  weist,  ebenso  scheinen  dieses  die  worte  £v  tt)  twv  7tö- 
Xeujv  ßaciXtbi  (bei  Flach  s.  2,  13);  wenigstens  finden  sich  in  dem 
titel  der  bezüglichen  schrift  die  worte  ttepi  tüüc  ßaciXeucdvruuv  tv 
auTT)  tt)  ßaciXibi  twv  ttöXewv : am  schlusz  aber  (s.  165  Bonn.)  heiszt 
es  in  der  erzählung  von  der  einnahme  Konstantinopels  Köi  4y£V€TO 
bopuäXuiToc  f;  trpiv  ßactXic  tracwv  twv  ttöXewv.  vgl.  auch  s.  162, 
1 f.  163,  3 f.  21  f. 

2)  seine  kenntnis  von  der  TipaXqpecräTT]  ßißXioOrjKri  der  Eudokia 
kann  der  falscher  aus  dem  bei  Montfaucon  (palaeogr.  gr.  s.  295 — 298) 
besprochenen,  für  Eudokia  geschriebenen  cod.  Colbertinus  geschöpft 
haben. 

3)  die  schluszworte  des  einleitungsbriefes  dpEopai  . . ätrafprit- 
ipojJCU  werden  hinfällig,  sobald  man  beweisen  kann  dasz  die  von 
Athens  handelnden  artikel  s.  3 — 7 nicht  von  Eudokia  stammen,  nun 
kt  aber  dort,  wie  sich  sicher  nach  weisen  läszt,  das  Verhältnis  fol- 
gendes. der  abschnitt  ttepi  tfjc  ’Aötivdc  (s.  3)  stammt  aus  der  ed. 
Bas.  des  Phavorinos  (s.  51,  35 — 52),  der  abschnitt  Kat  fiXXwc  bteEo- 
biKuuTepov,  Kai  Trepi  tüiv  4trwvupiwv  Kai  ibewv  adrige  (s.  3—6) 
zum  teil  aus  der  ed.  Bas.  des  Kornutos  (s.  36 — 39),  zum  andern  teil 
aus  der  genannten  ausgabe  des  Phav.  (s.  97,  58 — 98,  2 und  s.  104, 
50 — 105,  1),  der  abschnitt  ttepi  twv  aüXwv  Tt)c  ’Aörjväc  Kai  toG 
Mapcdou  (s.  5 f.)  zum  grösten  teil  aus  der  Bas.  des  Kornutos  (s.  39 
— 41),  endlich  der  abschnitt  bia  ri  ’A0nvä  usw.  (s.  6 f.)  aus  der 
Bas.  des  Phavorinos  (s.  50,  11 — 25  und  s.  50,  35 — 51,  1). 

Es  blieben  also,  wenn  man  die  aufgezählten  abschnitte  nur  als 
interpolationen  eines  abschreibers  ansehen  wollte,  wie  wir  dies 
thun  müsten,  wenn  wir  mit  Flach  die  existenz  eines  echten  grund- 
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Stockes  in  der  Eudokia  annehmen  wollten,  allein  die  beiden  aua 
Nonnos  stammenden  abschnitte,  nemlich  die  worte  X4"f€Tai  be  Kai 
. . TTOtapöc  X4y€Tai  (s.  5)  und  der  artikel  unter  der  Überschrift  nepl 
toö  itiIic  fj  ’AGnvd  Tiapöevoc  ouca  tikt€i  bpaKOVTa  (s.  7)  als  ur- 
sprünglicher bestand  der  iuuvid  übrig,  nun  ist  es  zwar  noch  nicht 
vollständig  gelungen  zu  zeigen,  auf  welchem  wege  diese  abschnitte 
ins  violarium  hineingekommen  sind;  sollten  sie  aber  auch  wirklich 
einer  hs.  entnommen  sein , die  älter  wäre  als  1069,  so  enthalten  sie 
doch  im  vergleich  zu  dem  aus  Kornutos  und  Pbavorinos  aufgenom- 
menen so  unwesentliche  und  nebensächliche  dinge,  dasz  man  un- 
möglich annehmen  kann,  sie  seien  das  einzige  gewesen,  was  eine 
echte  Eudokia  über  Athens,  die  f<popoc  cocpiac,  die  den  ehrenplatz 
in  dem  zu  schreibenden  buche  einnehmen,  sollte,  zu  berichten  wüste, 
auch  gibt  ja  der  Übergang  4xöpevov  5’  qv  ein  . . biaXrppöpeGa  (s.  7) 
zur  genüge  zu  erkennen,  dasz  der  Verfasser  die  letzte  geschichte  nur 
als  einen  anhangsartigen  zusatz  angesehen  wissen  wollte,  würde  sie 
das  bleiben,  wenn  ihr  nur  der  kurze  abschnitt  aus  Nonnos  voraus- 
gienge?  für  mich  steht  so  viel  fest:  wer  die  worte  öpEopai  54 . . 
dnoxpavpopat  geschrieben  hat,  der  hat  auch  alles  geschrieben,  was 
im  Par.  3057  auf  s.  3 — 7 von  Athens  berichtet  wird,  nun  stamipt 
ein  teil  davon  aus  drucken  von  1538  und  1543;  also  ist  es  unmög- 
lich, den  schluszsatz  des  einleitungsbriefes  als  worte  der  echten  Eudo- 
kia anzusehen. 

Weilbubg.  Richard  Gropius. 


63. 

MELAIA  UND  ITONE. 


In  der  erzählung  des  zehnten  kriegsjahres  berichtet  Thukydides, 
dasz  die  epizephyrischen  Lokrer  allein  von  allen  bundesgenossen  der 
8yrako8ier  dem  frieden  des  Hermokrates  424  nicht  beitraten , son- 
dern erst  zwei  jahre  später  mit  dem  athenischen  gesandten  Phaiax 
einen  präliminarfrieden  schlossen,  pövoi  -fäp  tujv  Euppaxuiv,  ÖTe 
CiKeXtunrai  EuvnXXäccovro , oük  dcneicavTO  'AGtivaiotc  oüb’  öv 
Töte,  ei  pfi  aÜTOuc  Kareixev  6 npöc  ’lTu>v4ac  Kai  MeXatouc  ttöXe- 
|ioc,  bpöpouc  T€  övrac  Kai  diroiKOuc  (Thuk.  V 5,  3).  ’liuivaiac 
und  MeXeouc,  was  einige  hss.  bieten,  sind  natürlich  nur  durch  die 
moderne  aussprache  verursachte  corruptelen ; wichtiger  ist  die  Schreib- 
art ’luiWac  einiger  Parisini,  da  sie  anzudeuten  scheint  dasz  in  dem 
archetypus  der  nach  I folgende  buchstab  nicht  ganz  deutlich  war. 

Wo  die  städte  dieser  ’lTumic  und  MeXaioi  gelegen  haben,  das 
anzugeben  ist  noch  niemand  im  stände  gewesen,  die  scholien  schwei- 
gen , in  der  ganzen  alten  litteratur  kommen  Itone  und  Melaia  nicht 
wieder  vor.  nur  Stephanos  von  Byzanz  (s.  342,  10  Meineke)  kennt 
’Itujvh  als  ttöXic  ’lxaXiac,  aber  offenbar  nur  aus  unserer  stelle,  die 
Melaier  erwähnt  aueh  er  nicht,  und  doch  können  beide  städte  nicht 
unbedeutend  gewesen  sein,  wenn  ihre  vereinte  macht  im  stände  war 
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die  Lokrer  so  zu  beschäftigen,  dasz  sie  sich  zum  frieden  mit  den  ver- 
hassten Athenern  bequemen  musten. 

Es  liegt  nun  sehr  nahe  hier  eine  corruptel  des  Überlieferten 
textes  anzunehmen  und  an  Hipponion  und  Medma  zu  denken,  da 
beide  von  Lokroi  gegründet  (Strabon  s.  256.  Skymnos  v.  307  f.)  und 
ihre  gebiete  wahrscheinlich  der  Lokris  benachbart  waren,  das  hat 
denn  auch  Weidner  im  rhein.  museum  XIX  s.  140  f.  für  Medma  mit 
aller  bestimmtheit  ausgesprochen,  während  er  im  hinblick  auf  die 
stelle  des  Stepbanos  die  identität  von  Itone  mit  Hipponion  dahin- 
gestellt sein  läszt.  Classen  ist  weniger  bedenklich  gewesen  und  hat 
für  ’licuveac  Kai  MeXaiouc  ohne  weiteres  ‘Irrnumäiac  Kai  Mebpaiouc 
in  seinen  text  gesetzt,  aber  wenn  auch  die  emendation  MEAMAIOYX 
für  MEAAIOYX  paläographisch  begründeten  bedenken  nicht  begegnen 
kann,  so  ist  doch  kaum  abzusehen,  wie  ‘InnuiviäTac  in  'Inuveac  hätte 
corrumpiert  werden  sollen,  und  dennoch  hat  Classen  in  der  Sache 
selbst  vollkommen  recht.  Hipponion  hiesz  nemlich,  wie  bekannt,  als 
römische  colonie  Vibo  Valent ia ; und  dem  entsprechend  gibt  Plinius 
(III  § 73)  Hippo  als  den  ursprünglichen  namen  der  stadt.  von 
den  hipponiatischen  bronzemünzen  (silbermünzen  hat  Hipponion  so 
wenig  wie  Medma  geprägt)  haben  die  älteren  die  aufschrift  CEI  oder 
seltener  CEIP,  die  jüngeren  EIPQNIEON.  bei  Thukydides  ist  also 
mit  leichter  änderung  statt  des  sinnlosen  ITONE  AH  der  Überlieferung 
IPQNIEAI  zu  schreiben:  el  pifj  aurouc  kotcixcv  6 npöc  ’iiuuvieac 
Kai  Mebpaiouc  nöXepoc. 

Für  die  geschichte  Groszgriechenlands  gewinnen  wir  so  eine 
nicht  unwichtige  thatsacbe.  wir  sehen  dasz  die  verfeindung  zwischen 
Lokroi  und  seiner  tochterstadt  Hipponion,  die  dieser  im  j.  388  den 
Untergang  brachte,  weit  in  das  fünfte  jh.  hinaufreicht,  und  wir  ver- 
stehen nun  die  politik  beider  stüdte  zu  der  zeit  als  Dionysios  seinen 
einflusz  auf  Unteritalien  ausdehnte. 

Rom.  Julius  Beloch. 


64. 

ZU  STOBAIOS  ANTHOLOGION. 


XLVI  67  Biavtoc.  Biac  ©avami  p^XXuuv  KatabiKäZeiv  IbctKpu- 
cev.  eimmoc  bi  tivoc  «ti  naödiv  outöc  KarabiKOtZeic  Kai  KXaieic ; » 
emev  «öti  ävaTKaiöv  4cti  Trj  p£v  <pücei  tö  cupnaöic  dirobouvai, 
Tip  bfc  vöpuj  tt|v  ipfjqiov. » ‘ an  aüxöc  KaTabiKciieic  Kai  KXaieic  hat 
Meineke  anstosz  genommen  und  deshalb  aÜTÖC  in  auröc  geändert, 
dem  sinne  nach  weit  angemessener  scheint  mir  die  lesart  ti  iraGuiv 
airröc  KaTabiKaZuuv  KXaieic;  'was  ficht  dich  an  dasz  du  weinst,  ob- 
wohl du  selbst  das  verdammungsurteil  fällst?*  welche  sich  bei 
Maximus  (ed.  Gesner,  Zürich  1546)  c.  7 und  im  cod.  Monacensis  429 
(vgl.  jahrb.  suppl.  bd.  V s.  336  ff.)  fol.  17 v (c.  5)  in  derselben  er- 
zählung  erhalten  hat. 

Bautzen.  Reinhold  Dressleh. 
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Hör.  carm.  IV  4,  66  multa  proruit  integrum  cum  laude  victorem 
geritque  proelia  coniugibus  loquenda.  über  das  richtige  Ver- 
ständnis der  gesperrt  gedruckten  worte  ist  gestritten  worden,  man 
hatte  Carihaginicnsium  zu  coniugibus  ergänzt;  aber  1)  heiszt  loqui 
nicht  'klagen’,  und  2)  ist  subject  'der  Römer’,  folglich  jene  ergftnzung 
willkürlich,  wenn  man  Bomanorum  zu  coniugibus  supplierte,  um- 
schrieb man  entweder  'amilitibus Romanis  domum  aliquando  reversis 
narranda  suis  coniugibus’  — eine  erklärung  die  an  sich  überaus  matt 
und  farblos  auch  aus  der  kenntnis  römischer  Verhältnisse  kein  ana- 
logon  erhalten  könnte  — oder  'de  quibus  coniuges  Romanorum  et 
cum  filiis  et  inter  se  cum  voluptate  iustaque  gloriatione  verba  faciant’ 
(Orelli).  der  bedeutung  von  loqui  ist  in  dieser  erklärung  ihr  recht 
geworden:  es  heiszt  'dichterisch  verherlichen’  (vgl.  IV  15,  1);  aber 
1)  ist  der  sehr  notwendige  begriff  cum  filiis  in  den  text  ohne  Veran- 
lassung eingesetzt,  und  2)  kennen  wir  wohl  die  frauen  der  Spanier 
als  dichterinnen , könnten  es  auch  wohl  von  den  deutschen  frauen 
glauben,  aber  von  den  Römerinnen  ist  uns  derartiges  unbekannt, 
nach  dem  ganzen  Zusammenhang  und  der  Stellung  von  coniugibus 
ist  überhaupt  nichts  za  ergänzen,  auch  nicht  das  Düntzersche 
'victorum’.  als  Hör.  das  4e  buch  herausgab,  war  er  kein  stümper 
oder  anfUnger  mehr,  der  aus  vers-  oder  anderer  not  seinen  lesern 
nüsse  zu  knacken  gibt : coniugibus  sollte  mit  dem  darauf  folgenden 
worte,  welches  meiner  meinung  nach  nicht  loquenda  war,  sondern 
d ölen  da,  zusammen  fein  zusammengesetzter  ausdruck  sein,  gleich- 
wertig einem  griechischen  compositum,  wie  es  das  ungefüge  lateinisch 
nicht  bilden  konnte ; ein  epitheton  ornans  für  proelia.  dasz  zu  ändern 
sei,  hatte  schon  jemand  eingesehen:  Hofman-Peerlkamp  schrieb  car- 
minibus  loquenda , was  ich  zwar  nicht  für  'frostig’  (Schütz)  halten 
kann,  da  es  nicht  weniger  bedeutet  als  Musis  dicenda  IV  9,  21, 
aber  doch  für  äuszerlich  weniger  glaublich  und  innerlich  weniger 
begründet  als  meinen  Vorschlag  coniugibus  dolenda.  aber  es  hat  schon 
ein  anderer,  wie  ich  sehe,  dasselbe  gewollt,  wenigstens  heiszt  es  bei 
vNordenflycht  in  seiner  Übersetzung  des  Hör. , allerdings  ohne  jede 
reebtfertigung : 'liefert  ihm  schlachten,  den  fraun  zum  weinen.’ 
wenn  die  übrigen  nachdichter  und  Übersetzer  an  der  stelle  vorüber- 
giengen  ohne  zu  ändern,  so  thaten  sie  es,  weil  sie  etwas  nicht  vor- 
handenes einschmuggeln  zu  dürfen  glaubten,  so  Kayser  und  Geibel: 
'und  liefert  schlachten,  die  noch  die  weiber  der  enkel  preisen.’  nur 
feiner  von  ihnen,  soweit  ich  sie  kenne,  übersetzt  wörtlich,  der  sonst 
so  elegante  Karsten : 'und  die  Verluste  reichlich  einzubringen  vermag 
es  (Rom),  hört  man  seine  weiber  singen.’  auch  ich  weisz  von  den 
Römerinnen,  dasz  sie  einstens  Eannibal  ante  portas  den  kindern  zu- 
riefen; aber  wie  mit  bezug  darauf  unsere  stelle  gemeint  sein  soll, 
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'indem  nun  siege  von  gleicher  grösze  jener  äuszerung  entgegengesetzt 
werden’  (Schütz),  weisz  ich  nicht,  wenn  wir  nun  durch  eine  sach- 
gemäsze  erörterung  das  als  richtig  zu  erweisen  versuchen,  was  ein 
dichterisch  beanlagter  nachdicfater  aus  sich  heraus  eingesetzt  hat, 
sind  wir  jedenfalls  sicher  dem  dichter  Horatius  nichts  aus  einer 
kältern  empfindungsweise  geflossenes  zuzuführen. 

Hör.  hat  gewis  Alkaios,  Sappho,  Pindaros  ua.  in  stoffen,  bildern, 
Wendungen,  Worten  nacbgeahmt , aber  alle  zusammen  nicht  entfernt 
so  oft  wie  Homeros.  so  bekannt  diese  tbatsache  auch  ist,  so  er- 
schrickt man  doch,  wenn  man  die  stellen,  an  denen  die  interpreten 
zum  vergleich  verse  aus  Homer  heranziehen,  sammelt  und  gruppiert 
wenn  man  unserer  jetzigen  'epigonenzeit’  in  der  litteratur  vorwirft, 
dasz  ihre  dichter  in  spräche  und  bildern  wahrnehmbar  unter  dem 
eindruck  stehen,  den  Goethe  und  Schiller  auf  ihre  leicht  entzündliche 
seele  machten , dasz  in  ihnen  in  bezug  auf  ton  und  Stimmung  noch 
immer  Heines  melodie  und  manier  zu  hören  sei  — was  wollen  diese 
anklänge  sagen  gegen  den  gewaltigen,  nur  in  den  trinkliedern  weni- 
ger auffallenden  einflusz  Homers  auf  Horatius?  es  ist  nicht  zu  kühn 
gesagt,  wenn  ich  behaupte : streichen  wir  aus  den  vier  büchern  öden 
und  dem  buch  der  epoden  alles  bewust  oder  unbewust  dem  Homer 
in  stoff,  Wendung  oder  bild  nachgeahmte,  es  bleibt  nicht  der  sechste 
teil  übrig  und  auch  in  diesem  nichts  ganzes,  das  soll  kein  vorwurf 
gegen  Hör.  sein,  dachten  die  alten  überhaupt  über  litterarisches 
eigentum  anders  als  unsere  zeit,  so  wurden  die  brocken  vom  tische 
Homers  geradezu  gesucht:  eine  Homerische  reminiscenz  mit  den 
eignen  gedankenkreisen  in  nähern  bezug  zu  setzen  galt  für  eine  gleich 
bedeutende  dichterische  that,  als  wenn  man  aus  dem  schachte  der 
eignen  phantasie  nach  einkleidung  eines  gedankens  suchte,  es  war 
ferner  natürlich,  wenn  Hör.  eine  solche  abbängigkeit  von  Homer 
in  jeder  beziehung  zeigt,  war  jener  auch  ein  lyriker , dieser  ein 
epiker,  so  war  doch  die  eigentliche,  breit  angelegte,  mit  ruhigem 
schwunge  sich  langsam  und  prächtig  erhebende  rode’  noch  zu  sehr 
in  ihrem  kindesalter  — oder  musz  ich  sagen  noch  zu  sehr  bestrebt 
ihre  stolze  abstammung  zu  zeigen  ? — als  dasz  sie  den  schmuck  ihrer 
mutter,  die  spröde  empfindungslose  Vergleichung,  das  schildernde 
'verweilen,  das  objective,  ruhig  abwägende  epitheton  ornans  als  das 
bleibende  in  dem  Wechsel  der  empfindung  schon  hätte  entbehren  oder 
gar  lyrisch  färben , dh.  durch  den  hauch  der  empfindung  mit  dem 
die  idee  bildenden,  entflammenden  gedanken  wahrhaft  verschmel- 
zen können,  so  führte  denn  ähnlichkeit  des  Stoffes  in  den  wirk- 
lichen öden  — preis  sieggekrönter  helden  — und  ähnlichkeit  der 
empfindung  in  bezug  auf  ihr  niedergehaltenes  feuer  unaern  dichter 
naturgemäsz  zu  Homer,  wie  in  den  vergleichen  des  Hör.  uns  aus 
Homer  bekannte  gestalten  in  gewohnter  Umgebung  entgegentreten : 
hirsch  wolf  rehkalb  rind  löwe  füllen  babicht  taube,  mächtige  eichen 
flehten  schlanke  pappein,  schäumende  waldbäche  — wie  ganze  verse 
aus  Homer  entlehnt  sind  (I  3,  16  vgl.  mit  k 22.  I 12,  26  mit  X 300. 
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epod.  16,  17  mit  0 509)  — wie  ganze  halbverse,  die  manchmal  in 
der  form  eines  versus  paroemiacns  so  leicht  im  gedächtnis  hafteten, 
nicht  blosz  in  den  sermonen  (s.  Fritzsche  exc.  II  s.  175),  sondern 
auch  in  den  öden  dem  dichter  vorschwebten  (I  2,  31.  13,  4.  15,  20. 

15,  25.  16,  22.  24,  1.  28,  7.  32,  13.  II  14,  10.  14,  20.  III  3,  64. 
4,  11.  8, 15.  epod.  1,  16)  — wie  Situationen,  bilder,  worte,  construc- 
tionen  ganz  deutlich  den  Stempel  Homerischer  poesie  tragen  (I  15. 

16,  1.  II  4.  III  11,  1.  I 28,  32.  n 20,  20.  4,  11.  III  5,  35.  6,  41. 
IV  6,  18.  9.  III  2)  — so  tritt  die  nachahmung  des  Homer  von  seiten 
des  Hör.  besonders  in  den  epitheta  hervor,  als  solche  Homerismen 
sind  längst  erkannt:  ridens  (cpiXop(ieibr|c)  praeceps  (Xdßpov  ^ttcuyi- 
Zuuv)  vacuus  (aTpuY€TOC)  ardens  (crceubuuv  oder  ttoittvüujv)  gravis 
(oüXöpevoc)  duplex  (rroXÜTpOTroc)  tunica  tedus  adamantina  (xoXko- 
Xituiv)  superis  par  (icööeoc)  intada  (dbjxf|c)  aptus  equis  (Innößoxoc) 
dites  (TtoXuxpucoi)  ccrtus  (vrmeprf|c)  paliens  (rXfjpuiv)  opimus  (dpt- 
ßtbXa£)  albus  (dpY€crf|c)  Ingens  (dneipcuv)  marina  (äXocübvrj?)  lern 
turba  (vexuiuv  dp^vtiva  Kap>)va)  edier  sequi  (xaxOc)  pugnae  sciens 
(bai<ppu»v)  dies  exitii  (aicipov  fjpap)  altus  (ainuc)  intonsus  (dKtpce- 
KÖpric)  penitus  (tctipöOi)  lacrimosus  (iroXubciKpuTOc)  leonum  nutrix 
(pr|Tr|p  0r}pu)v)  perpetuus  (xdXKeoc)  horridus  (ÖKpuöetc)  non  lenis 
(dpeiXtxoc)  saeva  (drraivf|)  gratus  (dpareivöc)  fulgor  armorum  (xaX- 
koö  crepOTtii)  nihil  miserans  (dpeiXixoc  r)b  ’ dbäpacroc)  niveo  colore 
(KCtXXmdpijoc)  nondum  subada  (dbpnc)  obliviosus  (Xa0iKribf|c)  ornnis 
annos  (rjpaTa  ndtVTa)  placens  (9ufiapr)c)  non  mendax  (vnM€prf|c) 
gemens  (ct^vujv)  timendus  (beivöc)  asper  tadu  (Äanroc?)  vagus  (tto- 
XuttXotktoc)  castus  (dTVÖc)  pugnax  (qpiXoTrröXepoc)  aeneus  (äppfj- 
ktoc)  quidus  (£eia  £üiv)  lucidus  (abfXfjeic)  fatigatus  (apripevoc)  non 
sine  dis  (ouk  döeei)  bracchiis  fidens  (xeiptcct  rreTroiOmc)  avidus  (Xe- 
Xiqpevoc)  luridus  iijepöeic)  matrona  (ttotvio)  Ingens  (ireXuipioc) 
artus  (ttukivöc)  nitidus  (<paibipoc)  aquosus  (rroXumbaf)  arbiter 
pugnae  (Tapirjc  rroXepoio)  curvus  (tXaqpupöc)  imbellis  (tprjpiuv) 
acuta  belli  (öEuc  vApric)  nescius  fari  (vrjmoc)  firmus  parum  (fivaXxic) 
circumvagus  (dipöppooc)  homicida  (dvbpoqpövoc)  cuspide  pugnax 
(dfXtcipmpoc).  (vgl.  auch  I 28,  10  [Düntzer]  orco  demissus  mit  an- 
lehnung  an  das  misverstandene  'Aibi  rcpo'icrrmiv.)  unter  diesen 
umständen,  bei  solcher  berücksichtigung  des  Homerischen  ausdrucks, 
hat  man  wohl  ein  recht  auch  zu  prodia  in  der  stelle,  von  der  wir 
ausgiengen,  ein  Homerisches  epitbeton  zu  ergänzen,  zumal  bei  dem 
Charakter  der  ode  der  jener  vers  angehört. 

Die  'adler’ode  des  Hör.  ist  wie  ihr  pendant  IV  14  eine  lyrische 
Ilias,  ihre  beiden,  Drusus  und  Tiberius,  werden  wie  griechische  beiden 
gefeiert  und  ihre  waffenthaten  in  jener  weise  besungen,  wie  Homer 
uns  durch  mehrere  vergleiche  hinter  einander  in  die  Stimmung  versetzt 
und  vorbereitet  auf  die  dptcTCta  eines  Patroklos  Diomedes  Achilleus, 
wie  er  immer  und  immer  die  handlung  unterbricht  durch  ausblicke 
in  die  umgebende  natur:  so  sehen  wir  bei  Hör.  zuerst  den  adler 
gegen  die  aufzüngelnde  natternbrut  ringen,  dann  den  jungen  löwen 
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mit  dem  zarten  reh  ein  leichtes  spiel  treiben,  ehe  wir  den  Drusus  be- 
gleiten bei  seinem  ansturm  gegen  die  Vindeliker.  auch  in  der  aus- 
führung  dieser  äpicreia  des  Drusus,  in  der  rede  des  Hannibal  — wo 
fehlen  spuren  des  Homerischen  geistes,  epischer  plastik?  Hör.  sinn 
bei  abfassung  der  ode  war  so  durchtränkt  von  Homerischen  re- 
miniscenzen,  dasz  selbst  in  den  Worten  das  Vorbild  hervortritt,  wir 
kennen  dorther  schon  den  ßaciXeuc  Ötüiv,  die  aves  vagae,  den  flavus 
Ganymcdcs , den  eigentümlichen  gebrauch  des  olim,  den  gnomischen 
aorist,  kennen  adlerkämpfe  gegen  schlangen,  löwe  und  reh,  wölfe 
und  hirschkälber  in  ihrer  feindscbaft,  kennen  das  schreckliche  eines 
waldbrandes;  wir  wissen  dasz  die  äxte  keine  empfindung  haben  wie 
der  xüXköc  vpXeric , und  selbst  das  proruit  in  unserer  strophe  mutet 
uns  Homerisch  an:  denn  es  setzt  einen  vergleich  des  falles  eines 
beiden  mit  dem  eines  hochragenden  baumes  voraus  (s.  zb.  A 482. 
N 178.  389). 

Welchen  Zusammenhang  nun  aber  kennt  Homer  zwischen  con- 
iuges  und  proelia?  den  allgemein  menschlichen,  dasz  für  die  frauen 
der  krieg  grund  des  Schmerzes  ist.  an  überaus  zahlreichen  stellen 
in  der  Ilias  und  Odyssee  wird  dieses  Zusammenhanges  gedacht,  ja 
er  ist  zu  einer  stehenden  formel  geworden,  es  war  das  recht  der 
frau  klagend  thränen  zu  vergieszen , wenn  der  mann  in  der  fremde 
sein  leben  geendet  (E  129).  mehr  als  ihre  Schuldigkeit,  als  äuszer- 
liehe  Verpflichtung  thun  die  frauen,  wenn  sie  (0  523)  um  den  lieben 
mann  sich  klammernd  laut  schluchzen,  wie  es  für  den  mann  ein 
trauriges  Verhängnis  ist,  wenn  ihn  nicht  bei  der  rückkehr  weib  und 
kind  umjauchzen  (p  43),  so  ist  die  gattin  dpqpibpu(pf|C  (B  700  ua.), 
wenn  sie  vom  tode  des  gatten  hört,  die  gattin  durch  seine  rückkehr 
euqppaiveiv  ist  der  wünsch  des  gatten  (P  28),  und  schrecklich,  wenn 
er  auf  der  erde  liegen  musz  füiTecciv  ttoXCi  qpiXTepoc  fj  dXöxtu 
(A  162).  deshalb  wird  der  kampf  von  Homer  genannt  TtoXubatcpu- 
TOC,  baKpuöeic,  bucnXetnc  und  bucrixfjc.  sollte  nicht  Hör.  mit 
coniugibus  dolenda  eines  derselben  haben  nachbilden  wollen  ? buctv 
Xf|C  wurde  von  Apollonios  und  Hesychios  erklärt:  kokov  i*ixov  £tti- 
tpepov  bm  Tac  yivop^vac  olpurfäc  koü  0pr|vouc.  sollte  Hör.  nicht 
vielleicht  diese  epische  bezeichnung  vorgeschwebt  haben  ? er  kannte 
solche  stellen  im  Homer  gut:  das  zeigt  I 21,  13  bellum  lacrimosum , 
IV  9,  24  excepit  idus  pro  pudicis  coniugibus  puerisque  primus,  III 
3,  67  ter  uxor  capta  virum  puerosqus  ploret , II  2,  9 (virgo)  suspiret, 
I 1,  24  bella  matribus  detestata. 

Ich  kann  diese  Untersuchung  über  das  Verhältnis  des  Horatius 
zu  Homeros  nicht  schlieszen , ohne  noch  einige  kleinigkeiten  binzu- 
zufügen.  ich  sehe  nicht  dasz  man  die  schönste  sentenz  des  4n  ge- 
dichtes  des  3n  buches : vis  consili  expers  mole  mit  sua,  vim  temperatam 
di  quoque  provehunt  in  maius  bisher  als  dem  wesen  nach  Homerisch 
erkannt  hat.  oder  sollte  sie  nicht  gebildet  sein  in  bewustem  oder 
unbewustem  denken  an  E 83 f.  oü  p£v  cxtTXia  Ipya  Öeoi  paxapec 
«piX^ouav,  öXXä  bixriv  tiouci  Kai  aicipa  £py’  ävOpumiuv  — ? 
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Wenn  man  ferner  bei  Hör.  III  7,  21  und  III 13,  6 dem  frustra 
mit  der  darauf  folgenden  begründung  begegnet,  hat  man  nicht  das 
recht  darin  eine  nachahmung  des  eigentümlichen  gebrauches  des 
adj.  vf|moc  bei  Homer  zu  finden?  ich  meine  jenes  vf|Trioc  (B  38. 
TT  686),  hinter  dem  der  dichter  sein  aus  besserer  kenntnis  der 
Verhältnisse  flieszendes,  dem  gange  der  ereignisse  vorgreifendes  ur- 
teil ausspricht. 

In  dem  von  Homerischen  reminiscenzen  strotzenden  gedieht  II  7 
heiszt  es  v.  12  turpe  solum  tetigere  mento.  während  alle  in  solum 
tetigere  mento  das  Homerische  öbd£  £Xov  ficrrcTOV  ouboc  erkennen, 
gehen  die  erklärungen  über  turpe  weit  auseinander : Orelli : 'turpe, 
ignominiosum  fuit  supplicibus  ita  vitam  dono  accipere.’  Dillenburger 
weit  richtiger:  'turpe,  quoniam  in  solo  macula  cladis  et  turpitudinis 
concepta  est.’  Nauck : 'den  schimpflichen  boden , weil  er  das  war 
für  die  niedergestreckten. ’ Düntzer:  'geschändet  durch  bürgerblut.’ 
Schütz:  'entehrt  durch  den  tod  so  tapferer  bürger.’  ich  denke  an 
ß 54  — der  letzte  teil  der  Ilias  wird  von  Hör.  besonders  benutzt  — 
wo  Achilleus  in  seinem  groll  noch  die  erde  schändet,  ahf  der 
Hektors  leiche  gelegen,  ich  fasse  demnach  turpe  als  epitheton  per- 
petuum  jedes  Schlachtfeldes,  welches  immer  durch  den  sieger  'ent- 
stellt’ oder  'geschändet’  wird. 

Bei  dieser  genauen  kenntnis  des  Homer,  wie  wir  sie  bei  Hör. 
finden,  musz  es  auffallen,  wenn  wir  bei  ihm  der  Homerischen  an- 
gabe  widersprechendes  finden,  wenig  allerdings  stört  mich  epod. 
13,  13  te  manet  Assaraci  teUus,  quam  frigida  parvi  findunt  Sea- 
man dri  flumina.  gewis  nennt  Homer  den  Skamandros  aber 

pe'-fac  ist  kein  specifisch  Homerisches  epitheton,  welches  als 
solches  in  der  erinnerung  bliebe;  ist  zu  trivial,  zu  wenig  der 

einbildungskraft  bietend,  als  dasz  man  es  dem  dichter  verargen 
könnte  dasz  es  ihm  entfiel;  wenn  er  dem  ßaöubivr|c  oder  ähnlichem 
widersprochen  hätte,  würde  ich  eher  einen  grund  zur  Verwunderung 
oder  zur  änderung  sehen,  wir  müssen  auch  wohl  immer  festhalten 
dasz  Hör.  aus  dem  gedächtnis  nachahmte,  dasz  er  gewis  nicht 
immer  die  stelle  nachschlug,  auf  die  er  in  seiner  phantasie  geriet, 
daher  kommt  es  auch  dasz  manches  entschieden  den  eindruck  einer 
Homerischen  reminiscenz  macht,  ohne  dasz  wir  bestimmt  die  stelle 
nachweisen  könnten,  welche  dem  dichter  vorschwebte,  so  ist  das  ge- 
mälde  III  2 entschieden  Homerisch;  aber  die  Situation  des  gedichts 
ist  weder  ganz  der  Helenescene  in  f noch  der  Andromacbeklage  in 
X nachgebildet,  sie  ist  eine  freie  Schöpfung  aus  Homerischem  geiste. 
so  mag  ferner  bei  der  besprochenen  Situation  II  7 der  gedanke  an 
die  wut  des  Sarpedon  im  sterben  (TT  490)  den  dichter  begleitet  haben. 

Bedeutender  scheint  es  mir,  wenn  Hör.  115  doch  nur  geringe  und 
oberflächliche  kenntnis  des  Homer  zeigt,  so  häufig  er  auch  gerade  in 
dieser  ode  Homerisches  anführt,  es  ist  längst  bemerkt,  wie  bunt  durch 
einander  die  namen  der  helden  gewürfelt  sind,  es  möchte  kaum  ge- 
lingen einen  grund  für  die  eigentümliche  Ordnung  derselben  zu  ent- 


r 

Digilized  by  Google 


398  ERozenberg:  zu  Horatius  und  Homeroe. 

decken , noch  weniger  die  Situationen  in  der  Ilias  nachzuweisen , in 
denen  jene  angeführten  helden  mit  Paris  zusammengetroffen  sind, 
man  darf  allerdings  wohl  behaupten  dasz  alle  jene  helden  als  feinde 
der  Troer  überhaupt  es  im  besondern  dem  Paris  sind;  aber  es  gibt 
scenen,  in  denen  der  dichter  doch  geradezu  unsere  erwartung  teuscht. 
es  ist  zb.  allbekannt,  welche  Situation  im  v.  16  in  betracht  kommt; 
aber  für  diese  spielt  nicht  Aias  des  Oileus  sohn  die  gewaltige  rolle, 
welche  der  Atride  Menelaos  haben  müste,  der  überhaupt  in  diesem 
gedichte  nicht  fehlen  durfte,  sodann  heiszt  es  v.  27 : cccc  furit  te 
reperirc  atrox  Tydides  melior  patre:  quem  tu,  cervus  uti  taüis  in  altera 
Visum  parte  lupum  graminis  immemor , suUimi  fugies  mollis  anhelitu, 
non  hoc  poUidtus  tuae.  dasz  der  Tydide  wütete,  ist  bekannt;  dasz 
er  dem  Paris  besonders  nachgesetzt  hätte,  weisz  ich  nicht;  wohl 
aber  heiszt  es  A 399  vom  Tydiden,  dasz  er  von  Paris  verwundet  zu 
den  schiffen  eilen  musz.  Paris  hat  es  sogar  gewagt  aus  dem  versteck 
herauszuspringen  und  ihn  zu  höhnen  (A  379).  dasz  die  Troer  vor 
Diomedes  fliehen , wie  die  meckernden  ziegen  vor  dem  löwen , musz 
selbst  Paris  zugeben  A 383 ; aber  von  Paris  selbst  wissen  wir  esnicht; 
und  dennoch  sollte  man  nach  non  hoc  poüidtus  tuae  nicht  an  etwas 
allgemeines,  sondern  an  eine  bestimmte  Situation  denken,  die  oben 
citierten  worte  sind  bekanntlich  mit  bezug  auf  f~  430  gedichtet,  dort 
beziehen  sie  sich  auf  den  kampf  zwischen  Paris  und  dem  Atriden 
Menelaos,  stände  für  Tydides  melior  patre  vielmehr  Atrides  me- 
lior — ? (etwas  ähnliches  wie  pugna,  vgl.  V 431),  so  wäre  alles  sach- 
lich richtig,  denn  der  Atride  wütete  in  seinem  grimme  den  Paris  zu 
finden , und  jener  floh  wie  der  birsch  vor  dem  wolfe , keuchend , an- 
ders als  er  es  seiner  liebsten  versprochen  hatte,  vgl.  T 449  ’ATpei- 
t>r)C  b‘  dv  ’ öpiXov  £<poixa  ©rjpl  dotKuüc,  ei  nou  dcaGpfjceiev  ’AAeforv- 
bpov  Öeoeibea.  auch  in  der  von  Schutz  citierten  stelle  B 405 ff.,  wo 
wir  dieselben  helden  zusammengerufen  finden  wie  an  unserer  stelle, 
wird  Menelaos  nicht  übergangen,  da  eine  conjectur  immerhin  hier 
etwas  misliches  hat,  so  ist  wohl  anzunehmen  dasz  unsere  ode  zu 
den  frühesten  des  dichters  gehört  und  gegenüber  den  anderen  auch 
in  der  kenntnis  des  Homer  manches  zu  wünschen  übrig  läszt. 

Hirschberg.  Emil  Kosenberg. 


66. 

HPAKAHC  MHAQN. 


Nach  Pollux  I 30  wird  in  Theben  und  Boiotien  ein  ‘HpatcAnc 
Mf|\iuv  verehrt:  Kal  prjXa  Öuouci  nepl  Boiumav  'HpaKXei  (X^tui 
bk  oü  xd  npößaTa  Ti)  rrcwiTiKq  tpcuvrj,  dXXa  Ta  dKpöbpua).  es  folgt 
dann  die  legende,  woher  dies  eigentümliche  opfer  stamme,  ganz  ähn- 
lich wie  bei  Pbilostratos  imag.  II  24  und  Pausanias  IX  12,  1 , wo 
erklärt  wird,  wie  man  dazu  komme  dem  Herakles  und  Apollon  acker- 
stiere zu  opfern,  oder  bei  Apollodoros  bibl.  II  5,  11  und  (damit 
übereinstimmend)  bei  Konon  dieg.  11,  wo  wir  über  den  Ursprung 
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des  andern  seltsamen  gebrauehs  der  Lindier  bei  ihren  Heraklesopfern 
belehrt  werden:  warum  sie  nemlich  das  opfer  unter  fluchen  vollbrin- 
gen. es  beiszt  weiter  bei  Pollux : Kal  ol  pfcv  äfovTec  (tö  lepdov) 
ÖKOvtec  £ßpäbuvov  . . ol  b*  äp<pl  tö  lepöv  natbec  . . Xaßövtec 
pf)Xo>  dupaiov  Käptpn  pfcv  uit^flecav  autib  T^Ttapa,  bflGev  touc 
wöbac,  böo  bi  4n^0ecav  (tä  b’  fjv  tot  K^pata) . . f)c0fivai  be  X^tetai 
trj  0ucia  töv  'HpaKXea,  Kai  p^xpi  Toube  Trapap^veiv  Tf]c  tepouptiac 
töv  vöpov.  Kat  KaXeitat  napä  tote  0qßaioic  fj  tote  Boiumnc  Mf|- 
Xtuv  6 'HpaKXrjc,  xouvopa  Ik  tou  tpöttou  Tf|c  0uciac  Xaßutv.  also 
von  einem  apfelopfer , das  man  ihm  in  Boiotien  zu  bringen  pflegte, 
soll  Herakles  den  namen  erhalten  haben.  KFHermann  gottesd.  alt  * 
§ 25  anm.  14  und  Schömann  gr.  alt  II3  s.  228  glauben  diese  er- 
zählung,  und  auch  Preller  gr.  myth.  II3  s.  184  anm.  3 erwähnt  sie, 
ohne  einen  zweifei  an  der  Wahrheit  derselben  zu  äuszern.  nun  heiszt 
aber  im  boiotischen  dialekt  pdXov  der  apfel,  pfjXov  das  schaf  ( Ahrens 
de  dial.  I s.  153  und  142).  in  einer  Inschrift  von  Selinus  (Bull,  della 
commissione  di  anticb.  1871)  finden  wir  Demeter  (vgl.  Paus.  1 44,  3) 
MaXocpöpoc  genannt,  es  bezieht  sich  dieser  beiname  auch  (s.  Sauppe 
Gött.  nachr.  1871  s.  607  f.)  auf  die  baumfrüchte,  deren  schützerin 
Demeter  ist.  von  der  mutterstadt  Megara  war  dieser  dienst  der 
göttin  nach  Selinus  gekommen  (s.  Sauppe  ao.).  in  Boiotien  war  ein 
solches  qui  pro  quo  also  nicht  möglich,  und  die  nachricht  des  Pollux 
musz  auf  einem  irrtum  beruhen. 

Dasz  statt  der  opfertiere  gebilde  und  backwerk,  denen  die  form 
des  betreffenden  tieres  gegeben  war,  geopfert  wurden,  ist  bekannt. 
CIG.  523  wird  dem  Kronos  ein  ßoöc  xoivtKtaioc  geopfert;  Pythagoras 
opfert  aus  religiösen  bedenken  gegen  die  tötung  eines  tieres  eine 
ßoöc  CTarrivT)  (Porpbyrios  v.  P.  22)  und  ebenso  Empedokles  aus  dem- 
selben gründe  (Sturz  zu  Emp.  s.  15) ; in  Kyzikos  legen  die  belagerten 
in  ermangelung  eines  lebenden  der  Persephone  ein  aus  teig  geformtes 
kalb  auf  den  altar  (Plut.  Luc.  10).  ebenso  opfern  in  Ägypten  die 
ärmeren  crarrivac  nXacavTec  uc  Kal  ÖTnricavrec  (Herod.  n 47)  und 
0ÖOVT6C  4ßb6pq  tou  Tußl  pqvöc  imitXarrovct  toTc  wonavoic  Vtthov 
noTÖptov  (Plut.  de  Is.  c.  50).  Suidas  u.  ttöttovo  und  ßoöc  £ßbopoc, 
der  scholiast  zu  Thuk.  I 126  und  Proklos  zu  Platons  politeia  s.  419 
erwähnen  auch  diese  Tt^ppaTa  de  friuiv  popqpäc  TeruTtueptva.  ja 
auch  früchte  werden  auf  irgend  eine  weise  der  gestalt  der  zu  opfern- 
den tiere  ähnlich  gemacht  und  statt  ihrer  dargebracht,  so  lesen  wir 
bei  den  parömiographen  I s.  116:  ol  Aoxpol  T®P  önopoövie'c  iTOTe 
ßoöc  Trpöc  bripoTtXq  0uciav  ciköoic  uttoG^vtcc  £uXa  puepd  Kal 
cxnMaT>c°VTec  ßoöv  oötu>  tö  0eTov  dOepatteucav.  sind  diese  ge- 
gewährsmänner  auch  nicht  so  zuverlässig,  so  wird  sich  doch  nicht 
zweifeln  lassen  an  der  thatsächlichkeit  eines  ähnlichen  Opfers,  das 
dem  Herakles  in  dem  städtischen  demos  Melite  in  Athen  gebracht 
worden  sein  soll. 1 nach  Apollodoros  rrepl  0euiv  berichten  Zenobios 
V 22  (paroemiogr.  gr.  I s.  124)  und  (ohne  seine  quelle  zu  nennen) 

1 fruchtopfer  für  Herakles  sind  auch  sonst  bezeugt,  zb.  Paus.  IX  19, 4. 
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Suidas  u.  MriXctoc  ‘HpaKXi)c : 0ueTat  ’A0r|vriciv  'HpaKXci  äXeEiKÖKtu 
ibtäZouca  Tic  öucia.  toö  yäp  ßoöc  ttotc  4k<puyövtoc,  öv  fpeXXov 
xili  ‘HpatcAei  TrpocäEat,  pt)\ov  Xaßövxac  Kai  KXäbouc  ürroG^vxac 
teccapac  ptv  dvxi  ckcXwv  , buo  bk  dvxi  Kcpanuv,  cxripaxicai  töv 
ßoüv  Kai  ouxui  xf|v  8uciav  7TOif|cac0at , und  Hesychios  u.  Mr|Xujv 
'HpaKXric:  övopacGnvai  qpaci  töv  0€Öv  oötujc  bia  xö  pr)  iepeia 
0Ö6iv  auxiii  xoüc  McXixeic  aXXa  töv  Kapnöv  Ta  pnXa.  in  Athen 
also  gab  es  einen  Herakles  Mr)Xuiv  oder  Mf|XeiOC,  dem  äpfel  ge- 
opfert wurden. 

Der  name  ist  natürlich  früher  gewesen  als  das  opfer.  mit  dem 
namen  des  demos  (MeXixr)),  in  dem  dieser  Herakles  seinen  tempel 
hatte  (vgl.  Leutsch  Philol.  suppl.  I s.  130),  kann  er  nicht  Zusam- 
menhängen , wohl  aber  kann  er  bedeuten : Herakles  der  herdengott, 
der  beschützer  der  herden.  auch  Apollon  führt  den  namen  4mpf|Xioc 
(Macrobius  Sai.  117,  43)  und  in  Mytilene  paXöcic  (Thuk.  III  3), 
und  ebenso  gibt  es  einen  Hermes  4mpf|Xtoc  (Paus.  IX  34,  2).  als 
'aufseher  der  herden  aber  und  beschützer  der  hirten’  kennen  wir 
Herakles  auch  sonst  (OJahn  arch.  beitr.  s.  62  anm.  34.  Preller  so. 
I*  8.  322  f.).’  dem  gotte  nun,  der  Mf|Xioc  hiesz  und  dessen  be- 
ziebung  zu  den  hirten  und  herden  nicht  gerade  so  bervortrat  wie  bei 
Hermes,  der  dem  Apollon  gleich  nach  seiner  gebürt  die  herden 
stiehlt  und  als  vöpioc  verehrt  wird  (vgl.  Paus.  II  3,  4.  Preller  ao. 
Is  322  ff.),  und  bei  Apollon,  der  gelegentlich  selbst  herden  weidet 
(II.  448.  B 766)  und  als  noipvtoc  äpvoKÖpr|c  vöpioc  usw.  ange- 
rufen wird  (Preller  ao.  I1  s.  215  f.)  — diesem  gotte  wird  man  nun 
auch  haben  prjXa  opfern  wollen;  sebafe  aber  und  ziegen  hätten  ihn 
vor  den  andern  göttern  nicht  ausgezeichnet,  also  nahm  man  äpfel, 
die  nun  so  sonderbar  zugerichtet  dem  MrjXtoc  oder  Mf|Xwv  geopfert 
wurden,  so  soll  Artemis  in  Amarynthos  den  beinamen  KoXaivic  er- 
halten haben,  weil  ihr  Agamemnon  einen  tadelhaften  widder  (köXo  v 
Kpiöv)  geopfert  (schol.  Aristoph.  Vö.  873  vgl.  Kallimachos  fr.  76), 
und  die  Eretrier  opfern  ihr  weiter  KoXoßa3  (Ailianos  tt.  Cüjuiv 
XII  34);  so  wird  Apollon  Aukioc  zum  Aukoktövoc,  dem  man  in 
Argos  wölfe  schlachtet  (schol.  Soph.  El.  6),  und  umgekehrt  wird 
die  Artemis  TauportöXoc,  die  auf  dem  rennenden  stier  sitzende 
mondgöttin  (auf  münzen  von  Ampbipolis,  Stephani  compte  rendue 
1866  s.  102  f. , Suidas  u.  TaupOTtöXoc,  schol.  Soph.  Aias  172),  zur 
taurischen,  deren  bild  Orestes  zurückholen  musz  (vgl.  Preller  ao.  I3 
s.  251  f.).  die  ähnlichkeit  der  namen  genügt;  ein  märeben  und  dem. 
entsprechender  cultus  ist  bald  erfunden. 

* auch  der  boiotische  'HpcocXfjc  Mf|Xwv  kann,  wenn  es  einen  solchen 
gibt,  nur  ein  herdengott  sein,  und  seine  existenz  zu  bezweifeln  Hegt 
kein  grund  vor;  Pollux  wird  nur  die  opfer,  welche  man  dem  athenischen 
Herakles  brachte,  fälschlich  anf  den  thebanischen , der  denselben  bei- 
namen  führte,  übertragen  haben.  3 'mutilas  pccudes’,  wie  Hercher 
richtig  übersetzt,  vgl.  Athen.  XV  674(.  Pollux  I 29  usw. 

Berlin.  Paul  Stenoel. 
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67. 

ZU  LATEINISCHEN  DICHTERN. 


I.  Die  Suetonische  vita  Terenti  ist  nach  dem  erscheinen  von 
Ritschls  bahnbrechender  arbeit  hinsichtlich  ihrer  historischen  notizen 
von  Sauppe  und  Bergk  mit  gutem  erfolg  einer  kritischen  prüfung 
unterzogen  worden,  über  einen  punkt  kann  man,  glaube  ich,  zu 
noch  gröszerer  klarheit  gelangen.  Suetonius  (s.  26  Reiff.)  schreibt : 
quidam  captum  esse  existimant:  qtiod  fieri  nidlo  modo  potuisse  Fe- 
nestella  docet,  cum  inter  finem  secundi  Punici  belli  et  inüium  tertii  et 
natus  sit  et  mortuus;  nec  si  a Numidis  aut  Gaetulis  captus  sit,  ad 
dominum  Bomanum  peruenire  potuisse,  nullo  commercio  inter  Italicos 
et  Afros  «ist  post  deletam  Earthaginem  coepto.  diese  argumentation, 
obwohl  in  ihrem  zweiten  gliede  auf  einem  irrtum  beruhend,  ist  an 
sich  verständlich ; und  die  bekämpfung  der  quidam  läuft  darauf  hin- 
aus, dasz  Terentius  durch  die  zwischen  Rom  und  Karthago  selbst  be- 
stehenden handelsbeziehungen  auf  den  römischen  sklavenmarkt  ge- 
bracht sein  müsse,  was  uns  jedoch  stutzig  macht  ist  dies , dasz  ein 
so  wohlfeiler  grund,  wie  es  der  erste  ist,  von  einem  verhältnismäszig 
späten  forscher  geltend  gemacht  wird,  wie  verhielten  sich  denn, 
rufen  wir,  zu  dieser  frage,  wie  Ter.  nach  Rom  kam,  alle  jene  früheren 
litterarhistoriker,  die  Suetonius  sonst  in  dieser  vita  so  fleiszig  heran- 
zieht, ein  Porcius,  ein  Volcacius,  ein  Yarro,  ein  Nepos,  ein  Santra  ua.  ? 
es  will  mir  scheinen  dasz  Suetonius  in  dem  satze  quidam  captum 
esse  existimant  die  ansicht  der  früheren  wiedergibt:  mit  einer  ge- 
wissen geringschätzung  spricht  er  kurzweg  von  quidam,  da  er  des 
guten  glaubens  lebt,  als  könne  sich  gegenüber  Fenestellas  zwingen- 
den gründen  die  frühere  meinung  nicht  behaupten,  unsere  aufgabe 
ist  es  dieselbe  näher  zu  prüfen,  unglaublich  klingt  es,  dasz  keiner 
der  republicanischen  forscher  sollte  berücksichtigt  haben,  dasz  Ter. 
inter  finem  secundi  Punici  belli  et  initium  tertii  geboren  und  gestorben, 
also  nicht  von  den  Römern  erbeutet  war.  wenn  sie  nun  trotzdem 
ihn  als  captus  bezeichneten , so  werden  sie  dazu  wohl  ihre  guten 
gründe  gehabt  haben , welche  Fenestella  nur  nicht  einzusehen  und 
zu  würdigen  wüste,  worauf  in  unserer  zeit  Bergk  (Philol.  XVI  628) 
aufmerksam  machte,  dasz  nemlich  zwischen  dem  zweiten  und  dritten 
punischen  kriege  Numidien  und  Rom  einen  lebhaften  politischen 
und  mercantilen  verkehr  unterhielten  und  somit  Ter.  recht  wohl  auf 
diesem  wege  nach  Rom  gelangen  konnte,  das  wird  wohl  auch  ein 
Varro  oder  Nepos  gewust  haben,  aber  wem  dies  geläufig  war,  der 
konnte  nicht  zugleich  die  behauptung  aufstellen,  der  kriegsgefangene 
Terentius  sei  in  Karthago  geboren:  da  konnte  man  einzig  an  die 
eroberung  dieser  stadt  durch  die  Römer  denken,  ohne  zweifei  haben 
die  ältesten  und  besten  unter  den  quidam  sich  nie  zu  jener  behaup- 
tung verstiegen;  aber,  wie  es  in  diesen  dingen  zu  gehen  pflegt,  die 
erzählung  von  dem  captus  Terentius  legte  für  flüchtige  leute  den  an- 

Jahrb&cher  für  dass,  philol.  1881  hft.  6.  26 
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gedeuteten  gedanken  nur  zu  nahe:  ein  nachhall  davon  findet  sich 
noch  in  dem  lange  nach  Suetonius  verfaszten  epigramm  der  lat. 
anthologie  mit  seinem  Natus  in  excelsis  tectis  Karthaginis  ältae  Ro- 
manis ducibus  bellica  praeda  fui.  aber  wie  man  auch  sonst  über  dies 
märeben  urteilen  mochte,  der  nachteil  erwuchs  daraus,  dasz  einer 
der  quidam Karthago  als  geburtsort  des  dichters  hinstellte;  er  mochte 
(wie  dies  der  ihn  bekämpfende  Fenestella  andeutet)  an  einen  einfall 
der  Numider  auf  karthagisches  gebiet  denken , ohne  zu  berücksich* 
tigen,  dasz  er  dann  nicht  Karthagine  natus , sondern  in  finibus  Poeno- 
rum  natus  oder  ähnlich  schreiben  muste.  der  grundfehler  in  Fene- 
stellas  argumentation  besteht  eben  darin,  dasz  er  das  Karthagine 
natus  als  etwas  gegebenes  von  jenem  (wahrscheinlich  jüngsten)  qui- 
dam annahm,  dasz  er  nicht  auf  die  ältera  und  bessern  quidam  zurück- 
gehend den  Ursprung  des  irrtums  sich  klar  machte : auf  dieser  falschen 
prämisse  fuszend  gelangte  er  zu  falschen  folgerungen.  für  uns  er- 
gibt sich  hingegen , dasz  das  Karthagine  natus , welches  Suetonius 
dem  Fenestella,  dieser  jenem  quidam  folgend  eingebürgert  haben, 
aus  unseren  litteraturgeschichten  zu  entfernen  ist ; wir  müssen  sagen : 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  haben  Masinissas  agenten  oder  numi- 
dische  händler  den  von  den  Numidern  im  kämpfe  mit  benachbarten 
africanischen  Stämmen  erbeuteten  jungen  Terentius  als  Sklaven  nach 
Eom  gebracht.  — Es  ist  stets  angenehm , wenn  das , was  durch  eine 
iusta  ratiocinatio  gefunden  ist,  seine  bestätigung  durch  positive  be- 
weise erhält,  und  auch  an  solchen  fehlt  es  meiner  ansicht  nicht,  in 
des  Donatus  zusatz  zur  Suetonischen  vita  (s.  35  Reiff.)  lesen  wir : 
duos  Terentios  poctas  fuisse  scribit  Maecius,  quorum  alter  Fregellanus 
fuerii  Terentius  Libo,  älter  libertinus  Terentius  Afer  patria.  hat 
Fleckeisen  richtig  (und  ich  zweifle  nicht  daran)  in  diesem  Maecius 
den  berühmten  Horazischen  kunstkritiker  wiedererkannt,  so  erhalten 
wir  einen  der  vor  Fenestella  lebenden  forscher;  und  er  sagt  Afer 
patria , nicht  Karthaginiensis  patria.  aber  es  gibt  einen  noch  starkem 
beweis : dies  ist  der  name  des  dichters.  P.  Terentius  Afer  heiszt  er 
nach  seiner  freilassung,  indem  sein  früherer  sklavenname  Afer  dem 
nomen  gentilicium  seines  römischen  herra  beigefügt  ward,  nun  ist 
aber  Afer  die  benennung  des  Nichtkarthagers : Afri  heiszen  (vgl. 
Ritschl  s.  489  Reiff.)  die  übrigen  Völker  Africas  im  gegensatz  zu  den 
Poeni.  damals  also , als  der  junge  sklav  in  Rom  gemäsz  alter  sitte 
nach  seinem  vaterlande  benannt  wurde,  wüste  man  von  Karthago 
als  seinem  geburtsorte  nichts : man  würde  ihm  sonst  die  benennung 
Poenus  oder  Poenulus  oder  eine  ähnliche  gegeben  haben. 

H.  In  textkritischer  hinsiebt  hat  Ritschls  bearbeitung  der  Sue- 
tonischen vita  Terenti  nur  wenig  den  nachfolgern  übrig  gelassen, 
in  dem  längem  bruchsttick  des  Porcius  Licinus  (s.  27  Reiff.)  lautet 
der  zweite  vers  also : dum  Africani  uocem  diuinam  inhiat  auidis  auri- 
bus.  vergegenwärtigt  man  sich  das  dem  ausdruck  aliquam  rem  in- 
hiare  zu  gründe  liegende  bild,  so  erscheint  es  leicht  als  eine  ge- 
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scbmacklosigkeit,  mit  den  aures  ein  inhiare  zu  verbinden,  es  ist  das 
auch  nur  eine  alte  conjectur:  der  Parisinus  gibt  uocem  dum  et  in- 
huius  et,  die  zwar  jüngeren,  aber  auf  eine  selbständige  Überlieferung 
zurückgehenden  Codices  uoce  diuina  inhiat.  paläographisch  betrach- 
tet bleibt  für  das  verbum  einerseits  huius  et,  anderseits  Mat  übrig: 
denn  wie  diuinam  in  dum  et  in  steckt  ( diuin  ~ dum,  a = et,  m =■= 
in),  so  ist  auch  in  inMat  das  in  nichts  weiter  als  ein  zu  diuina  ge- 
hörendes m.  demnach  verbessere  ich : 

dum  Africani  uocem  diuinam  haurit  auidis  auribus. 

Der  vierte  vers  desselben  gedichtes  lautet  im  Parisinus  dum 
se  amari  ab  bis  credat  crebro  in  albanum  rapitur  ob  florem  actatis 
suae,  wovon  die  jüngeren  hss.  so  abweichen,  dasz  sie  credit  und  rapi 
und  ad  florem  geben,  die  annahme , worauf  man  zunächst  verfällt 
und  auch  die  früheren  (wie  Bitschi  selbst  zuerst)  verfallen  sind,  hat 
Bitschi  wohl  nur  deshalb  fallen  lassen,  weil  kein  ihn  völlig  befrie- 
digendes Supplement  bisher  gefunden  war  oder  ihm  selbst  sich  dar- 
bieten wollte,  seine  eigne  annahme , die  worte  se  amari  ab  bis  cre- 
dat seien  ein  glossem,  leidet  an  innerer  Unwahrscheinlichkeit,  da  kein 
stichhaltiger  grund  zu  solchem  glossem  vorliegt,  man  wird  den  von 
den  früheren  eingeschlagenen  weg  verfolgen  müssen,  freilich  nicht 
in  der  weise  wie  dies  kürzlich  Vahlen  that,  dasz  man  des  Porcius 
suspitio  de  consuetudine,  wovon  Suet.  spricht,  durch  einen  verwässern- 
den zusatz  verwischt.  Terentius  se  amari  ab  bis  credit  (denn  dies 
ist  gegenüber  dem  credat  des  Parisinus  ohne  bedenken  aus  den  jüngern 
hss.  anzunehmen) : sie  aber  eum  in  Albanum  rapiunt  ob  florem  aeta- 
tis.  liegt  es  hier  nicht  nahe,  den  gegensatz  zwischen  seinem  glauben 
und  ihren  motiven  weiter  begründet  und  ausgeführt  zu  wünschen? 
er  glaubte  dasz  seine  innern  geistigen  eigenschaften  jene  vornehmen 
an  ihn  fesselten,  sie  aber  waren  blosz  auf  seine  körperlichen  Vorzüge 
aus:  sollte  das  nicht  ein  gedanke  sein,  den  wiederherzustellen  sich 
der  mühe  lohnt?  ich  habe  vergeblich  gesucht,  ob  der  ausfall  viel- 
leicht durch  überspringen  gleicher  oder  ähnlicher  Wörter  sich  pro- 
babel machen  lasse ; von  welcher  seite  ich  der  stelle  beizukommen 
trachtete,  stets  ergab  sich  mir  dasz  in  dem  uralten  exemplar,  woraus 
der  archetypus  der  beiden  hss.-classen  fiosz,  äuszere  einflüsse  einige 
worte  unleserlich  gemacht  und  auch  bewirkt  haben  müssen,  dasz  die 
folgenden  vom  Schreiber  des  archetypus  als  crebro  in  aufgefaszten 
worte  undeutlich  waren,  und  auch  von  seiten  des  gedankens  erweist 
sich  crebro  als  flickwort.  so  wird  der  die  palme  erringen,  der  ohne 
Umstellungen  mit  leichter  buchstabenänderung  das  auszer  der  lücke 
in  jenen  Worten  fehlerhafte  zu  entfernen  versteht,  dem  schlichten 
tone  des  Porciu8  entspricht,  irre  ich  nicht,  am  besten  dies : 

dum  se  amari  ab  illis  ( bisce ?)  credit  < propter  ingenium  suom)>, 
re  uera  intra  Albanum  rapitur  ob  florem  aetatis  suae: 
suis  postlatis  rebus  ad  summam  inopiam  redactus  est. 

Nachdem  Porcius  mitgeteilt,  dasz  Ter.  zu  Stymphalos  ver- 
storben sei,  fährt  er  fort:  nil  Publio  Scipio  pro fuit,  nil  illi  Laelius, 
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nil  Furius,  tres  per  id  tempus  qui  agitabant  nobiles  facillutne.  in 
diesen  Worten  stosze  ich  nicht  an  dem  klaren  ausdruck  faeiilitne 
agitare  an,  sondern  an  dem  gedanken.  wollte  man  die  stelle  so  auf- 
fassen: ' während  Ter.  zu  Stymphalos  in  kümmerlichen  Verhältnissen 
starb,  lebten  seine  vornehmen  gönner  unterdessen  zu  Born  in  aller 
gemächlichkeit’,  so  erhalten  wir  einen  geradezu  kindischen  sinn , da 
jene  natürlich  von  Born  aus  dem  fernen  freunde  nicht  helfen  konnten, 
und  welch  ein  geschraubter  ausdruck  wäre  in  diesem  falle  das  tres 
per  id  tempus  qui  agitabant  nobiles  faciüume  statt  des  einfachen  qui 
interea  f.  a. ! daran  wird  also  Porcius  nicht  gedacht  haben,  sondern 
er  gibt  eine  nutzan Wendung  allgemeineren  inhalts:  dem  armen  Te- 
rentius  haben  seine  vornehmen  freundschaften  gar  nichts  genützt, 
nicht  einmal  ein  miethhaus  nannte  er  sein  eigen,  aber  wiederum 
ist  dann  der  nachsatz  tres  per  id  tempus  usw.  ungereimt,  da  doch 
das  gemächlichste  leben , das  man  sich  denken  kann , das  prodesse 
nicht  ausschlieszt.  Porcius  war , wie  mir  scheint , ein  arger  aristo- 
kratenfeind : der  hasz  gegen  die  nobiles  mag  ihn  auch  zu  dieser  nach- 
weisbar falschen  darstellung  verleitet  haben,  mit  richtiger  pointe 
konnte  er  seinem  ingrimm  nur  so  luft  machen : und  doch  waren  diese 
drei  damals  die  ersten  des  adels,  und  auch  sie  (ab  his  discite 
omnes !)  lieszen  ihn  im  stiche : 

tres  per  id  tempus  qui  agitabant  facile  nobilissumei. 

S.  30,  13  Beiff.  verbessere  ich:  quae  (äy  tum  magis  et  usque 
ad  posteriora  tempora  ualuit.  das  in  den  hss.  fehlende  erste  et  scheint 
mir  unentbehrlich.  — S.  32,  4 dürfte  ebenfalls  ein  wort  ausgefallen 
sein:  post  editas  (sexy  comoedias:  das  nackte  comocdias  ist  uner- 
träglich. im  folgenden  liest  der  Parisinus  annum  animi  causa  uitan- 
dae,  wonach  ich  vermute  annum , animi  causa  (auty  uitandae  opi- 
nionis  usw.  wenn  dann  die  besten  hss.  fortfahren  seu  percipienda 
Graecorum  instituta,  so  ergänze  ich  auch  hier  seu  percipienda  (ad) 
Gr.  instituta.  — Zum  schlusz  noch  ein  wort  über  den  letzten  vers 
aus  Ciceros  Limon : quiddam  come  loquens  atquc  omnia  dulcia  dicens, 
worin  gewis  mit  vollstem  rechte,  wie  von  den  früheren,  so  von 
Bitschi  anstosz  genommen  ist  an  der  Verbindung  von  loqui  und  dicere, 
die  sich  hier  durch  nichts  verteidigen  läszt.  aber  läszt  sich  denn 
überhaupt  lateinisch  sagen  quiddam  come  loqui ? ein  quiddam  come 
amare  oder  sequi  oder  ähnliches  verstehe  ich,  aber  loqui?  da  dulcia 
dicens  an  sich  un tadelhaft  ist,  ja  durch  die  allitteration  (worauf  schon 
Bergk  aufmerksam  machte)  geschützt  wird,  so  sehe  ich  den  fehler 
in  loquens  und  stelle  her,  wodurch  eine  zweite  correspondierende 
allitteration  gewonnen  wird : *” 

quiddam  come  colens  atque  omnia  dulcia  dicens. 

III.  Im  folgenden  will  ich  einige  Verbesserungen  zum  erstlings- 
stück  des  dichters,  der  Andria,  mitteilen.  v.  104  ff.  erzählt  der 
alte  Simo,  wie  durch  den  tod  der  Chrysis  die  in  betreff  seines  sohnes 
gehegten  besorgnisse  von  ihm  genommen  wurden,  wie  dessen  rein 
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menschliche  trauer  darum  ihn  selbst  bestimmte  dem  begräbnis  der 
betäre  zu  folgen : egomet  quoque  eius  causa  in  funus  prodeo , d.  h.  er 
verläszt  sein  haus,  um  an  der  bestattung  teil  zu  nehmen,  dann  heiszt 
es  weiter  v.  117  f.: 

ecfertur , imus.  interca  irUer  mulieres, 
quae  ibi  aderant,  forte  unam  aspicio  adulescentulam. 
ecfertur  kann  man  auf  doppelte  weise  auffassen : entweder  zeigt  es 
das  hinaustragen  der  leiche  nach  ihrem  bestimmungsplatz  an  (so  dasz 
also  ecfertur , imus  bedeutet  'der  zug  setzt  sich  in  bewegung,  wir 
teilnehmer  schlieszen  uns  an’),  oder  es  drückt  blosz  den  einzelnen 
act  des  hinausbringens  der  leiche  aus  dem  hause  aus.  denn  wie  ire 
in  der  alltagssprache  aus  dem  vollem  ire  exequias  entstand , so  ist 
efferre  in  dieser  letztem  bedeutung  aus  efferre  ex  aedibus  abgekürzt, 
wie  die  uralte  formel  lehrt , womit  in  Rom  der  herold  zur  teilnahme 
am  begräbnis  aufforderte , worin  es  heiszt  ollus  ex  aedibus  effertur 
(Varro  de  l.  I.  V 160).  in  welcher  weise  man  hier  ecfertur  auf- 
fassen will,  bleibt  bei  folgendem  imus  gleichgültig:  jedenfalls  ist 
der  zug  in  bewegung.  nach  der  Überlieferung  sieht  nun  unterwegs 
(denn  anders  läszt  sich  interea  nicht  auffassen)  Simo  die  verhängnis- 
volle angebliche  Schwester  der  Chrysis ; er  läuft  zu  den  pedisequae 
(v.  123),  um  sich  zu  erkundigen  wer  sie  sei.  diese  an  sich  auffallende 
thatsache , dasz  er  seinen  platz  in  dem  vorwärtsgehenden  zug  sollte 
verlassen  haben  behufs  jener  erkundigung,  wird  dadurch  zum  voll- 
ständigen rätsel,  dasz  er  nach  einigen  Zwischenbemerkungen  fort- 
fährt (127  f.) : funus  interim  procedit,  sequimur,  ad  sepulcrum  uenimus. 
unmöglich  kann  man  annehmen,  der  zug  habe,  um  Sjmo  gelegenheit 
zur  befriedigung  seiner  neugier  zu  geben,  einige  augenblicke  Still- 
gestanden;  dem  würde  ja  auszerdem  das  interim,  das  sequimur  ins 
gesicht  schlagen,  doch  um  jenes  mir  wenigstens  unbegreifliche  factum 
selbst  bei. seite  zu  lassen:  wie  will  man  das  ecfertur , imus  von  v.  117 
in  harmonie  bringen  mit  diesem  funus  interim  procedit,  sequimur 
von  v.  127  ? interim  schlieszt  doch  aus,  dasz  Simo  das  vorhin  gesagte 
nochmals  wiederholt ; dazu  ist  trotz  aller  redseligkeit  der  alte  kein 
Schwätzer,  der  unnütz  etwas  zweimal  sagt  (imus  — sequimur!).  es 
steckt  hier  ein  uralter  fehler:  schon  Cicero  (de  orat.  II  327  ff.)  hat 
die  stelle  mit  demselben  behaftet  gelesen,  das  darf  uns  nicht  hin- 
dern dem  dichter  das  seine  zurttckzugeben,  nemlich : ecfertur.  intus 
interea  inter  mulieres  usw.  die  männer,  welche  der  verstorbenen  die 
letzte  ehre  erweisen  wollen,  sind  vor  dem  hause  versammelt;  die 
leiche  wird  herausgebracht,  die  Vorbereitungen  zum  tragen  derselben 
/usw.  werden  getroffen;  unterdessen  wirft  Simo  durch  die  geöffnete 
hausthUr  einen  blick  in  das  innere,  woselbst  die  weiblichen  teilnehmer 
'•warten,  bis  der  zug  arrangiert  ist,  und  sieht  die  Glycerium;  heim- 
lich fragt  er  die  dienerinnen  nach  ihr,  und  während  er  noch  Uber 
den  bei  der  auskunft  auf  ihn  einstürmenden  gedanken  brütet,  funus 
interim  procedit , sequimur  usw.  das  intus  interea  inter  mutet  jeden 
sofort  als  echt  Terenzisch  an;  was  das  nachgestellte  interea  anbe- 
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langt,  so  erledigt  sich  die  sache  schon  dadurch,  dasz  intus  wegen 
des  gegensatzes  zu  ec-  vorangestellt  ist;  vgl.  zb.  noch  v.  359  redcunti 
interea. 

Nachdem  der  sklav  Davus  unter  drohungen  vom  alten  Simo 
vor  etwaigen  intriguen  gewarnt  ist,  stellt  er  allerlei  Betrachtungen 
an,  die  so  beginnen  (v.  206  ff.): 

mim  uero,  Daue,  ntt  locist  segnitiae  neque  secordiae *, 
quantum  inteüexi  modo  senis  sententiam  de  nuptiis. 
quae  si  non  astu  prouidentur , me  aut  erum  pessumdabunt. 
die  letzten  worte  sind  unverständlich,  während  die  übrigen  erklärer 
schweigen,  macht  Spengel  folgende  bemerkung:  'me,  wenn  mein 
plan  misglückt  und  von  Simo  entdeckt  wird , erum , wenn  ich  ihm 
nicht  helfe  und  er  die  tochter  des  Chremes  heiraten  musz.’  aber  von 
dem  misglücken  des  planes  steht  kein  Sterbenswörtchen  da.  es 
leuchtet  ein  dasz  Davus,  si  nuptias  non  astu  prouidet , gar  nichts  zu 
fürchten  hat:  er  beherzigt  dann  des  alten  warnung.  behält  man  me 
aut  erum  bei,  so  erwartet  man : quae  si  astu  prouidentur,  re  infeliciter 
cedente  me,  si  non  prouidentur,  utique  erum  pessumdabunt.  aber  über 
das  ihm  selbst  drohende  unheil  meditiert  Davus  erst  nachher;  hier 
denkt  er  blosz  an  seinen  jungen  herrn.  ich  schreibe  also  meü  ut  für 
me  aut: 

quae  si  non  astu  prouidentur,  meum  ut  erum  pessumdabunt ! 
mit  nachdruck  wird  meum  vorangestellt,  indem  Davus  den  Pamphilus 
als  seinen  speciellen  herrn  bezeichnet,  und  wirkungsvoll  ist  auch 
der  ausruf  ut  pessumdabunt ! der  sklav  malt  sich  im  geiste  aus,  wie 
unendlich  unglücklich  sein  gebieter  darüber  sein  wird,  er  hört  ge- 
wissermaszen  schon  alle  klagen,  in  welche  Pamphilus  sich  in  der 
fünften  scene  ergieszt.  wenn  er  dann  fortfährt  nee  quid  agam  cer- 
tumst , so  steht  nee  (wie  an  tausenden  von  stellen)  im  sinne  von  nec 
tarnen. 

Ein  aut  hat  sich  auch  fälschlich  in  die  folgenden  worte  (211  ff.) 
eingeschlichen : 

me  infensus  seruat,  ne  quam  faciam  nuptiis  fallaciam. 
si  senserit,  perii,  aut  si  lubitum  fuerit  causam  ceperit, 
quo  iure  quaque  iniuria  praecipitem  in  pistrinum  dabit. 
in  dem  mittlern  verse  bat,  da  aut  dazwisebentritt,  das  si  lubitum 
fuerit  causam  ceperit  nichts  mehr  mit  dem  si  senserit  perii  zu  schaffen ; 
und  man  kann  nicht  anders  als  annehmen , dasz  Simo  nach  reinem 
gutdünken,  nach  einem  bloszen  'car  tel  est  notre  plaisir’  den  Davus 
einstecken  lassen  wird,  dann  begreift  man  nur  nicht,  weshalb  Davus 
vor  den  fallaciac  noch  zurückschrickt : wer  weisz  dasz  ihn  unter  allen 
umständen  der  zorn  des  herrn  jeden  augenblick  treffen  kann,  der  be- 


*)  ich  habe  secordiae  gegen  die  hss.  geschrieben,  um  so  eine  kräf- 
tigere alütteration  zu  gewinnen  mit  segnitiae,  entsprechend  dem  senis 
sententiam  im  folgenden  verse.  die  etymologisch  richtige  und  auch  an 
wenigen  stellen  noch  erhaltene  Schreibart  mögen  spätere  librarii  oft 
genug  verwischt  haben. 
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ratschlagt  nicht  lange  darüber,  ob  er  denselben  provocieren  soll : die 
gewisbeit  auch  unschuldig  strafe  zu  erleiden  gibt  ihm  den  mut  die- 
selbe zu  verdienen,  unschlüssig  konnte  den  Sklaven  machen,  wenn 
ihn  einzig  und  allein  im  fall  des  ertapp twerdens  das  malum  er- 
wartete. dazu  ist  der  gedanke,  dasz  der  alte  Simo  aus  bloszem  ver- 
gnügen strafen  werde,  durch  die  vorhergehende  rede  desselben  in 
keiner  weise  angezeigt,  ich  schreibe,  da  durch  Beutleys  conjectur  die- 
sen Übelständen  nicht  abgeholfen  wird,  den  vers  so : si  senserit,  perii : 
ut  Uli  lubitum  fuerit , causam  cepcrit.  jetzt  wird  der  grund  für  das 
perii  angegeben ; durch  das  asyndeton  explicativum  schlieszen  sich 
diese  worte  an  die  vorhergehenden  an : merkt  er  etwas  von  meinen 
fallaciae,  so  bin  ich  verloren : denn  er  wird  dann  unter  irgend  einem 
beliebigen  yorwande,  mit  recht  oder  mit  unrecht,  mich  in  die  mühle 
schicken,  war  einmal  ut  in  aut  verdorben,  so  war  es  ein  naheliegen- 
der schritt,  das  jetzt  nicht  mehr  in  den  vers  passende  iUi  in  das  von 
selbst  sich  darbietende  si  zu  verwandeln. 

IV.  Lucretius  I 117  ff.: 

Ennius  ut  nostei • cecinit,  qui  primus  atnoeno 
detulit  ex  Helicone  perenni  fronde  coronam, 
per  gentis  Italas  hominum  quae  Clara  clueret. 
ich  habe  mich  gefreut  dasz  endlich  einmal  Francken  (jahrb.  1880 
s.  767)  darauf  aufmerksam  gemacht  hat,  welch  unnützer  zusatz  das 
hominum  nach  gentis  Italas  sei.  für  die  Verbesserung  hat  mein  ver- 
ehrter Utrechter  College  auszer  acht  gelassen,  dasz  die  worte  des 
Ennius,  auf  welche  Lucretius  hier  anspielt,  uns  noch  vorliegen,  am. 

I fr.  4 latos  per  populos  terrasque  poemata  nostra  clara  duebunt.  wie 
unsere  Lucr.stelle  einst  Ilberg  gelegenheit  gab  zur  richtigen  her- 
stellung  des  Enniusfragmentes,  so  gibt  mir  dieses  die  anleitung  jene 
in  augenscheinlich  richtiger  weise  zu  verbessern : 

per  gentis  latas  hominum  quae  clara  dueret. 

In  der  Vergleichung  I 281 — 289,  die  doch  wohl  mit  ut  cum 
mollis  aquae  einzuleiten  ist,  schreibe  ich  v.  285 : 

nec  ualidi  possunt  pontes  uementis  aquai 
t im  subitam  tolerare 
und  dann  weiter  v.  289: 

grandia  saxa , ruit  quo  quidqtdd  fludibus  obstat. 
den  versen  II  371  ff.  gebe  ich  folgende  gestalt: 

postremo  quodueis  frumentum  non  ita  in  uno 
quoque  suo  genere  inter  se  simile  esse  uidebis, 
quin  intercurrat  quaedam  distantia  formis. 

V.  Zu  den  stellen , an  welchen  wiederholte  beschäftigung  mit 
Catullus  meine  frühere  ansicht  geändert  hat,  gehört  68 b,  103  f.,  . 
welche  folgende  hsl.  gestalt  hat: 

nec  tarnen  üla  mihi  deastra  deduda  paterna 
flagrantem  Assyrio  uenit  odore  domum. 
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das  verdorbene  deastra  haben  alle  hgg.  (die  neueren  mit  gering- 
fügiger orthographischer  abweichung)  in  das  von  den  Itali  gefundene 
deitra  geändert,  aber  so  leicht  diese  änderung  ist,  so  schwere  sach- 
liche bedenken  hat  sie.  dasz  die  noua  nupta  bei  der  domum  dcdudio 
vom  vater  geführt  wurde,  dürfen  wir  bei  der  Sicherheit,  womit  wir 
über  die  bei  dieser  feierlichkeit  stattfindenden  gebräuche  unterrichtet 
sind,  ruhig  ableugnen.  Santen  denkt  an  die  conuentio  in  manum. 
doch  abgesehen  davon  dasz  die  strenge  manusehe  zu  Catulls  Zeiten 
überhaupt  eine  Seltenheit  war,  was  hat  dieser  civile  act  mit  der  hier 
angedeuteten  hochzeitsfeier  zu  thun  ? denn  das  deducta  läszt  ja  im 
verein  mit  dem  folgenden  verse  nur  an  die  heimführung  der  braut 
denken,  wir  stehen  somit  vor  einem  noch  ungelösten  rätsel.  kürz- 
lich hat  in  diesen  jahrbüchem  (1880  s.  471  ff.)  Fritz  Schöll  einen 
aufsatz  über  Catullus  veröffentlicht,  der  an  hämischer  polemik  gegen 
mich  dem  von  gewissen  leuten  darin  geleisteten  würdig  zur  seit« 
steht,  aber  von  demjenigen , der  dem  Vorgänger  gegen  grammatik, 
Sprache  und  sinn  verstoszende  fehler  vorwirft  (mit  welchem  rechte, 
wird  ihm  wohl  einst  mein  commentar  zeigen) , darf  man  wohl  ver- 
langen dasz  er  selbst  über  solche  erhaben  sei.  ich  widerstehe  der 
Versuchung  die  arbeit  nach  sprachlich-grammatischer  seite  hin  zu 
kritisieren;  widerstehe  auch  dem  reiz  die  sachlichen  abgeschmackt- 
heiten  aufzudecken,  so  verlockend  es  auch  ist,  zb.  in  gedieht  68b  die 
einschlieszung  des  liebeverderbers  Rufus  in  des  dichters  Segens- 
wünsche ( sitis  felices  usw.)  oder  in  gedieht  68*  den  todkranken  mann, 
der  noch  nach  liebesliedern  verlangt,  in  ihrer  ganzen  lächerlichkeit 
bloszzustellen : das  vergnügen  wäre  in  der  that  zu  billig,  und  — 
commenta  opinionum  delet  dies,  wenn  ich  hier  auf  Schöll  zu  sprechen 
komme,  so  geschieht  es  blosz  deshalb,  weil  er  zu  dem  in  frage  stehen- 
den verse  die  Vermutung  vorbringt  daustris  deducta  pater nis.  es  ge- 
nügt schon  diesem  einfall  seine  paläographische  unwahrscheinlich- 
keit  entgegen  zu  halten;  doch  verdient  noch  tadel  der  für  römische 
Verhältnisse  ganz  unangemessene  ausdruck.  was  bei  einer  griechisch 
gefärbten  Situation  (wie  sie  bei  Horatius  carm.  III  11,  43  vorliegt) 
am  platze  ist,  darf  nicht  ohne  weiteres  nach  Rom  übertragen  werden, 
und  dafür  auf  Cat.  61,  76  zu  verweisen  zeugt  von  wenig  Überlegung, 
ich  schreibe : nee  tarnen  illa  mihi  de  a ul  a deducta  pater  na,  worin  aula 
(wie  Hör.  epist.  I 1,  87)  im  sinne  von  alrium  steht,  das  war  für  ein 
vornehmes  haus,  wie  wir  es  uns  bei  der  Lesbia-Clodia  denken  müssen, 
der  passende  ort,  wo  beim  herannahen  des  abendsternes  sich  die  ver- 
wandten und  freunde  versammelten,  wenn  der  nouos  maritus  sich 
anschickte  die  braut  heimzuführen. 

YI.  Zu  den  dingen , die  ich  beim  endlichen  abschlusz  meines 
textes  des  Propertius  noch  in  suspenso  liesz,  gehören  zwei  verse 
die,  obwohl  von  den  früheren  hgg.  geduldet,  doch  von  jeher  ob  ihres 
rhythmus  mir  verdächtig  waren,  nemlich  II  33,  9 

cum  te  iussit  habere  puellam  cornua  Juno 
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und  III  6,  25 

non  me  moribus  iüa  sed  herbis  improba  uicit. 
meine  seitdem  auf  den  bau  und  die  cäsuren  des  lateinischen  hexa- 
meters  gerichteten  specialuntersuchungen  haben  mir  ergeben,  dasz 
Prop.  jene  verse  nicht  so  geschrieben  hat.  was  ich  in  anderm  Zusam- 
menhänge ausführen  werde : die  caesura  k<xtoi  tpitov  Tpoxctiov  ist 
nur  eine  griechischen  Vorbildern  entnommene  erfindung  späterer 
grammatiker : ein  lat.  hexameter,  der  blosz  diesen  und  keinen  andern 
einschnitt  bat,  ist  seit  Catulls  und  seiner  genossen  zeit  ein  unding, 
um  mich  hier  auf  die  Augusteischen  elegiker  zu  beschränken,  so 
findet  sich  bei  Tibullus  kein  beispiel  davon ; und  das  einzige  das  in 
den  ausgaben  des  Ovidius  steht,  nemlich  ars  am.  I 293  iUum  Onosia- 
desque  Cydoneaeque  iuuencae,  erledigt  sich  von  selbst  dadurch,  dasz 
die  beiden  maszgebenden  hss.  das  erstere  que  auslassen:  gm  _si- 
ades  (das  ist  ursprünglich  gnossiades ) gibt  der  Parisinus  7311  saec. 
IX — X,  gnosiades  der  Bodleianus  Auct.  F IV  32  saec.  IX.  wenn 
wir  somit  die  alternative  haben,  Ov.  entweder  einen  bei  ihm  in  ganz 
einzig  dastehender  weise  unrhythmischen  vers  oder  aber  die  Ver- 
längerung der  ersten  silbe  in  Cydoneus  zu  imputieren,  kann  die  wähl 
wohl  keinen  augenblick  zweifelhaft  sein,  zur  entschuldigung  des 
letztem  will  ich  nicht  allein  mit  Heinsius  auf  den  Trojanernamen 
Cydoti  bei  Verg.  Aen.  X 325  verweisen,  sondern  auch  auf  den  um- 
gekehrten fall  in  Cgrene , was  als  Cijrene  nach  dem  vorgange  der 
Alexandriner  bei  Catullus  und  in  der  elegia  ad  Messalam  auftritt. 
um  zu  Prop.  zurückzukehren,  so  musz  ich  den  zweiten  der  ange- 
gebenen verse  zu  heilen  anderen  überlassen  (die  einzig  mögliche  Um- 
stellung hat,  weil  zu  gewaltsam,  keinen  anspruch  auf  Wahrschein- 
lichkeit); der  erstere  dagegen  läszt  sich  mit  hilfe  meines  neuen 
apparates  leicht  verbessern,  denn  während  die  beiden  schlechteren 
Codices  V und  N aus  conjectur  die  zur  vulgata  gewordene  lesart 
bieten,  weichen  die  besten  Vertreter  der  beiden  bestehenden  classen 
davon  ab,  indem  F gibt  cum  te  iussit  puellam  habere  c.  I.  und  D 
weiter  cum  te  lidbere  iussit  puellam  c.  I.,  wonach  ich  herstelle:  cum» 
iussit  te  habere  puellam  cornua  Iuno,  wodurch  der  vers  sein  erstes 
requisit,  eine  cäsur,  erhält;  dasz  die  semiteraaria  dafür  allein  aus- 
reicht, läszt  sich  aus  vielen  stellen  nachweisen : man  vgl.  zb.  in  dem- 
selben gedichte  v.  27  apereat  quicumque  meracas  repperit  uuas.  für 
den  legitimen  hiatus  in  te  habere  vgl.  LMüller  de  re  metr.  s.  305  ff. 
— Ein  dritter  vers  der  art,  nemlich  IV  7,  41 , wo  man  vor  meiner 
ausgabe  las:  et  grauiora  rependit  iniquis  pensa  quasillis,  ist  jetzt  durch 
meine  besseren  hss.,  welche  fundit  für  rependit  lesen,  entfernt;  ich 
habe  dafür  das  den  behandelten  Verhältnissen  entsprechende  in- 
iungit  eingesetzt;  ich  hätte  noch  beifügen  können,  dasz  vielleicht 
auch  af fundit  genügt. 

Zum  schlusz  noch  ein  naebtrag  anderer  art  zu  Propertius.  eines 
seiner  schönsten  gedichte  ist  HI  22,  das  beginnt : 
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Frigida  tarn  muttos  placuit  tibi  Cyekus  annos, 

Tutte,  Propontiaca  qua  fremit  Isthmos  aqua, 

Dindymus  et  sacra  fabricata  e uite  Cybette 
raptorisque  Mit  qua  uia  Dttis  equos? 
sic  te  forte  iurnnt  Helles  Athamantidos  urbes, 
nec  desiderio,  Tutte,  » nouere  tneo? 

jedoch  nicht  für  sich  selbst  wünscht  Prop.  den  lange  abwesenden 
freund  zurück ; das  desiderio  tneo  ist  mit  hinbliek  auf  das  ganze  fol- 
gende gedieht  unverständlich,  da  heiszt  es : reise  überall  hin,  um  die 
wunder  der  weit  anzustaunen , es  gibt  doch  nichts  schöneres  als  die 
terra  Eomana  (17  f.).  und  nachdem  er  deren  sanfte  reize  geschil- 
dert (23 — 26),  die  nichts  gemein  haben  mit  den  durch  grausige  frevel  - 
thaten  berühmten  griechischen  localitäten  (29 — 38),  woran  sich  ein 
lob  der  römischen  pietas  anschlieszt  (19 — 22,  die  hierher  gehören), 
endigt  er  mit  den  Worten:  haec  tibi,  Tutte,  parens,  haec  est  pulcher- 
rima  sedes , hic  tibi  pro  digna  gente  petendus  honos  usw.  das  ganze 
gedieht  hat  offenbar  den  zweck,  dem  Tullus  die  Sehnsucht  nach  seiner 
heimat,  nach  Rom,  wenn  er  sie  verloren  bat,  wieder  zu  erwecken; 
und  so  wird  es  wohl  heiszen  müssen:  nec  desiderio,  Tülle,  mouere 
tuae?  tuae,  sc.  urbis,  wie  sich  aus  dem  vorhergehenden  verse  ergibt. 

VII.  Als  die  perle  unter  den  epistulae  des  Horatius  kann 
I 9 betrachtet  werden:  es  gibt  bei  gröster  kürze  nichts  urbaneres 
nach  form  und  gedanken.  aber  wie  ein  grober  fleck  auf  einem 
schönen  gemälde  nimt  sich  darin  aus  v.  4 : 

dignum  mente  domoque  legentis  honesta  Keronis. 
ein  wahres  versungeheuer,  welches  wohl  ganz  einzig  in  der  antiken 
lateinischen  poesie  seit  Catullus  dasteht,  es  sind  jedoch  nicht 
allein  die  gehäuften  trochäischen  wortausgänge  darin  das  gräsz- 
liehe  (LMüller  de  re  metr.  s.  218).  das  kann  man  Bich  unter  um- 
ständen gefallen  lassen ; und  wenn  man  Horazische  verse  vergleicht 
wie  a.  p.  211  accessit  numerisque  modisque  licentia  maior  oder  gar 
epist.  II  2, 1 Flore,  bono  daroque  fidelis  amice  Neroni,  so  ersieht  man 
bald  was  solchen  versen  trotzdem  lebensfähigkeit  verleiht,  nemlich 
das  Vorhandensein  einer  rechtmäszigen  cäsur,  der  semiternaria.  aber 
die  cäsur  ist  es  was  dem  obigen  verse  ganz  abgeht,  was  ihn  im  verein 
mit  dem  von  LMüller  gerügten  unerträglich  macht ; so  unerträglich, 
dasz  ich  nicht  glaube,  Hör.  habe  ihn  so  geschrieben,  die  ansicht  von 
Gruppe,  v.  4 f.  seien  interpoliert , bedarf  keiner  Widerlegung,  viel- 
mehr wird  von  Hör.  herstammen:  dignum  mente  domoque  Optant is 
honesta  Keronis.  das  gemeine  legentis,  vielleicht  ursprünglich  als 
glosse  übergeschrieben,  hat  das  in  dieser  bedeutung  seltene  optantis 
verdrängt,  für  den  rhythmus  des  jetzt  mit  regelrechtem  einschnitt 
versehenen  verses  vgl.  zb.  epist.  n 1,  181  palma  negata  macrum, 
donata  reducit  opimum. 

In  unserm  Hor.text,  der  sehr  stark  verderbt  überliefert  ist,  hat 
an  nicht  wenigen  stellen  das  seltene  und  gewählte  dem  vulgären  und 
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trivialen  platz  machen  müssen,  einige  beispiele  habe  ich  unlängst 
in  meinen  'lectiones  Horatianae’  (Groningen  1880)  gegeben;  zwei 
andere  will  ich  hier  beifügen,  ars  poetica  220  f.: 

carmine  qui  tragico  uilem  certauit  ob  hircum, 
mox  ctiam  agrestis  Satyros  nudauit  et  asper  usw. 
der  einzige,  der  hier  gerechten  anstosz  nahm,  ist  Peerlkamp : 'er  ent- 
blöszte  sie*  oder  'er  brachte  sie  entblöszt  auf  die  bühne*  habe  zur 
Voraussetzung,  dasz  sie  früher  nicht  nudi,  sondern  uestiti  waren,  er 
will  demnach  gewaltsam,  wie  gewöhnlich,  induxit  herstellen.  mit 
Änderung  von  nur  binem  buchstaben  kann  geholfen  werden,  der 
grammatiker  Diomedes  citiert  zweimal  unsere  verse  8.  487,  17  und 
491,  8 K.,  und  an  beiden  stellen  haben  die  hss.  des  Diomedes  no- 
uauit.  ob  das  auf  den  grammatiker  (indem  er  die  lesart  herübernahm) 
oder  seine  abschreiber  zurückzuführen  ist,  lasse  ich  unentschieden; 
aber  die  zwei  vorliegenden  Varianten  nudauit  und  nouauit  sind  auf 
dieselbe  weise  entstanden  dadurch  dasz  ein  ungewohntes  und  nicht 
leicht  verständliches  wort  in  ein  naheliegendes  und  gangbares  um- 
gemodelt wurde,  aus  combination  beider  Varianten  ergibt  sich : mox 
etiam  agrestis  Satyros  nodauit  et  asper.  die  für  gewöhnlich  nackten 
Satyri  brachte  der  dichter , wie  es  der  anstand  verlangte , mit  einem 
schurzfeil  um  die  lenden  auf  die  bühne,  nodus  für  cingulum  ist  be- 
kannt, aber  nodarc  im  sinne  von  cingulo  induere  neu  und  ungewöhn- 
lich, vielleicht  Hör.  allein  angebörig;  und  das  gab  zur  Verfälschung 
Veranlassung. 

carm.  I 20,  9 ff.  Caecubum  et  prelo  domitam  Caleno 
tu  bibes  uuam : mea  nee  Falernae 
temperant  uites  neque  Formiani 
pocula  colks. 

den  einfachen  gedanken  '(mit  meinem  uile  Sabinum  muszt  du  zu- 
frieden sein , denn)  magst  du  auch  sonst  feinere  weine  trinken,  ich 
habe  solche  nicht  zur  Verfügung’  hätte  man  nie  in  der  weise  ver- 
kennen sollen , dasz  man  den  so  deutlichen  gegensatz  zwischen  tu 
und  mea  tilgte,  da  das  futurum  bibes  nicht  den  begriff  eines  con- 
cessiven  conjunctivs  enthält,  sondern  nur  besagt  'du  wirst  sie  wirk- 
lich trinken’,  so  ist  allerdings  eine  Änderung  nötig,  nun  zeigt  der 
ganze  künstliche  parallelismus , in  welchem  vorder-  und  nachsatz  zu 
einander  stehen , dasz  man  mit  einem  noch  dazu  recht  prosaischen 
bibas  nicht  auskommt : temperant  verlangt  etwas  synonymes,  so  ist 
denn  das  von  Gustav  Krüger  (rhein.  mus.  XXV  s.  633)  eingesetzte 
liques  nicht  übel;  aber  leichter  und  wahrscheinlicher  ist  doch  wohl 
mein  tu  niues  uuam  ('magst  du  auch  sonst  edle  weine  mit  schnee 
kühlen’),  indem  niues  in  uiues,  dies  wiederum  in  bibes  verdorben 
wurde,  aber  , höre  ich  ausrufen,  kannte  denn  Hör.  ein  verbum  ni- 
uare ? bei  dem  durchaus  fragmentarischen  zustand  unserer  kenntnis 
der  lateinischen  litteratur,  den  man  häufig  unbeachtet  läszt,  kann  das 
nicht  streng  bewiesen , wohl  aber  sehr  wahrscheinlich  gemacht  wer- 
den. neuere  (==  niueum  esse),  wovon  niuescere,  ist  durch  sichere 
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beispiele  aus  Venantius  und  anderen  spätem  autoren  belegt;  nichts 
steht  im  wege  anzunehmen,  dasz  nur  zufall  uns  verhindert  das  wort 
schon  in  den  frühesten  Zeiten  nacbzuweisen;  bloszer  zufall  hat  ja 
auch  die  künde  von  dem  Pacuviscben  niutre  uns  erhalten,  dasz  wie 
von  placere  sich  placare,  von  liquere  sich  liquare,  von  darere  sich 
darare , so  auch  von  diesem  niuere  sich  ein  niuare  (=  niucum  facere) 
bildete,  wüsten  wir  ebenfalls  nicht,  wenn  nicht  ein  kürzlich  von  mir 
im  rhein.  mus.  XXXIII  s.  315  veröffentlichtes  stück  des  Dracontins 
es  lehrte;  in  dessen  uersus  de  mensibus  heiszt  es  v.  23  Algida  bruma 
niuans  onerat  iuga  celsa  pruinis.  auch  dies  niuare  kam  sicherlich 
nicht  erst  in  der  africanischen  latinität  auf,  sondern  gehört  altlatei- 
nischem Sprachschatz  an,  wie  mir  die  ausdrücke  niuata  potio  bei 
Seneca  ua.,  niuata  aqua  bei  Petronius  und  Suetonius  beweisen:  man 
wird  jetzt  wohl  kein  bedenken  mehr  tragen  dies  niuatus  als  parti- 
cipium  von  niuare  zu  betrachten , wie  die  analogie  es  gebietet ; und 
so  würde  es  mich  nicht  verwundern,  wenn  neue  funde  uns  dies  niuare 
bei  einem  schriftsteiler  der  besten  zeit  ebenso  sicher  stellten,  wie 
dies  ähnlich  bei  Ritschls  fuluor  in  so  glänzender  weise  kürzlich  ge- 
schehen ist. 

VIII.  Das  zweite  buch  der  Tristia  des  Ovidius  nimt  seinen 
ausgang  von  dem  gedanken , welcher  wie  ein  roter  faden  das  ganze 
durchzieht,  dasz  nemlich  an  des  Verfassers  Verbannung  zwei  um- 
stände, die  Ars  amandi  und  ein  unglückliches  vergehen,  schuld  tra- 
gen , v.  1 — 10: 

Quid  mihi  uobiscum  cst,  infelix  cura , libdli, 
ingenio  perii  qui  miser  ipse  meo? 
cur  modo  dämmt as  rcpcto,  mea  crimina,  Musas? 

an  setnel  cst  poenam  commeruisse  parum? 
carmina  fecerunt  ut  me  cognoscere  ueUet 
ominc  non  fausto  femina  uirque  meo; 
carmina  fecerunt  ut  me  moresque  notaret 
iam  pridem  inuisa  Caesar  ab  Arte  meos. 
deme  mihi  Studium:  uitae  quoque  crimina  demes: 
acceptum  refero  uersibus  esse  nocens. 
das  vierte  distichon  ist,  wie  es  jetzt  lautet,  mir  unverständlich,  wo 
Ov.  von  den  carmina  als  dem  gründe  seines  Unglückes  spricht,  denkt 
er  nur  an  die  Ars ; was  bedeutet  nun  dies  Ars  fectt  ut  me  Augustus 
notaret  ab  Arte ? unklar  ist  auch  der  connex  mit  dem  vorhergehenden, 
worin  die  verse  5 und  6 noch  einer  bemerkung  bedürfen,  ist  femina 
uirque  die  bezeichnung  für  beide  geschlechter  (wie  rem.  am.  814)? 
das  wäre  sinnlos,  da  ja  die  bücher  von  der  liebeskunst  insonderheit 
für  sie  geschrieben  sind;  von  einem  cognoscere  ueüe  (!)  ominc  non 
fausto  meo  kann  keine  rede  sein,  man  musz  demnach  jene  worte  so 
auffassen,  dasz  sie  (wie ars  am.  II  478.  682.  III  800)  ein  specielles 
liebespaar  andeuten,  und  es  gab  in  Rom  ein  solches , auf  welches 
der  ausdruck  ut  me  cognoscere  uellet  so  recht  eigentlich  passt  und 
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mit*bezug  auf  welches  der  dichter  sagen  kann,  das  cognoscere  sei 
omine  non  fausio  geschehen:  Julia  und  Silan us.  aber  wodurch  und 
in  welcher  weise  deren  bekanntschaft  verhängnisvoll  wurde  (was 
doch,  um  die  Wirkung  der  carmina  gemäsz  der  intention  der  stelle 
ins  rechte  licht  zu  rücken , angedeutet  werden  muste) , erfahren  wir 
nicht,  es  stand,  irre  ich  nicht,  in  dem  verdorbenen  vierten  distichon; 
und  ich  schreibe  die  stelle  so : 

carmina  fecerunt  ut  me  cognoscere  ueUet 
omine  non  fausto  femina  uirque  meo ; 
er  im  in  a fecerunt  ut  me  moresque  notaret 
iam  pridem  emissa  Caesar  ab  Arte  meos. 

'meine  lieder  waren  es,  welche  ein  liebespaar  bewogen  mich,  den 
magister  amandi,  in  seine  kreise  zu  ziehen;  und  was  sich  da  er- 
eignete, war  die  Veranlassung  dasz  Augustus  mich  und  meine  sitten 
wegen  der  doch  schon  längst  veröffentlichten  Ars  verdammte.’  zu- 
gleich verständlich , wie  es  der  leser  zu  anfang  der  Schrift  erwartet, 
und  doch  in  einer  für  Augustus  durchaus  schonenden  weise  (wie 
denn  auch  später  die  crimina  stets  mit  einem  geheimnisvollen  schieier 
bedeckt  werden),  stellt  Ov.  sein  Unglück  so  dar,  dasz  die  Wechsel- 
wirkung zwischen  den  carmina  und  crimina  deutlich  in  die  äugen 
springt.  — Nicht  unbemerkt  will  ich  lassen,  dasz  Tacitus  ann.  III 
24,  wo  er  von  Julia  und  Silanus  spricht,  einen  an  unsere  Ovidstelle 
anklingenden  ausdruck  culpam  inter  uiros  et  feminas  uolgatam  ge- 
braucht. 

In  v.  8 habe  ich  aus  conjectur  iam  pridem  emissa  hergestellt : 
pridem  ist  die  lesart  der  meisten  hss. , inuisa  (oder  gar  uisa) , was 
gewöhnlich  gelesen  wird,  ist  falsch,  da  Augustus  vordem  die  Ars 
ignorierte  und  erst  bei  der  traurigen  af faire  Julias  auf  dieselbe  auf- 
merksam gemacht  wurde  von  einigen  eifrigen  höflingen,  welche  Ov. 
als  sündenbock  vorschoben,  auf  welchen  des  kaisers  zorn  sich  entlud 
(vgl.  v.  77  ff.  238).  den  gedanken  des  iam  pridem  emissa  wieder- 
holt Ov.  nochmals  ausführlich  in  v.  539  ff. ; übrigens  zeigt  der  Mar- 
cianus  mit  seinem  demi  iussa  die  entstehung  des  fehlers.  — Meiner 
Vermutung  crimina  fecerunt  könnte  man  das  bedenken  entgegen- 
stellen , dasz  es  sogleich  in  v.  9 wiederum  heiszt : uitae  quoque  cri- 
mina demes.  doch  auch  hier  weist  die  beste  Überlieferung  auf  etwas 
anderes:  der  Marcianus  gibt  uitam  quoque  carmine  demes,  woraus 
sich  die  lesart  der  übrigen  hss.  leicht  erklärt,  man  setze  für  uitam 
entweder  culpam  oder  uitium  ein : 'nimm  mir  meine  Beschäftigung, 
so  wirst  du  mit  dem  liede  auch  meine  schuld  nehmen’;  für  den 
singulär  carmine  vgl.  v.  207  carmen  et  error. 

Einen  kleinen  fehler  in  v.  59  berichtige  ich  so : 

et  pia  tura  dedipro  te,  cumque  omnibus  una 
ipse  quoque  adiuui  publica  uota  meis. 
die  hss.  geben  unus;  aber  diese  sonst  ja  nicht  seltene  gegenüber- 
stellung  ist  hier  abgeschmackt.  — Nicht  interpoliert,  sondern  nur 
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leicht  verdorben  sind  die  verse  85  und  86 , denen  ich  folgende  ge- 
stalt geben  möchte : 

cunctaque  fortuna  rimatn  faciente  dehiscunt , 
cuncta  suo  quodam  pondere  trada  ruunt. 
nach  dem  leicht  erklärlichen  ausfall  des  zweiten  cuncta  wurde  die 
ltlcke  durch  ipso  ausgefttllt.  — In  v.  111  lese  ich  dann  sic  quae 
parua  tarnen : das  quoque  der  hss.  verdankt  dem  folgenden  sit  quo- 
que  in  v.  115  sein  dasein.  — In  v.  124  vermute  ich  si  modo  laesi 
saeua  euanuerit  Caesaris  ira:  denn  ira  ematurescit  kann  doch 
nur  bedeuten  'der  zom  bricht  aus*.  — V.  231  ff. : 

denique  ut  in  tanto,  quantum  non  extitit  umquam, 
corpore  pars  nulla  est  quae  labet  imperii, 
urbs  quoque  te  et  legum  lassat  tutela  tuarum 
et  morum,  simüis  quos  cupis  esse  Ulis. 
dem  gedanken  'in  diesem  ungeheuren  reiche  gibt  es  keine  schwache 
Seite’  widerspricht  die  ganze  vorhergehende  erörterung  v.  225—230, 
widerspricht  das  folgende,  ein  nutta  est  quin  labet  wäre  zu  stark; 
das  richtige  wird  sein  pars  multa  est  quae  labet:  gar  vielerlei  ist 
zu  behüten  t nicht  blosz  nach  auszen,  sondern  auch  nach  innen.  — 
V.  263  verbessere  ich persequar  ulterius,  modo  si  licet  ordine  abire. 
— Eine  der  schwierigsten  stellen  dieses  buches  ist  v.  277  f. : 
at  quasdam  uitiat.  quicutnque  hoc  concipit,  errat 
et  nimium  scriptis  arrogat  iüe  meis. 
so  lautet  im  wesentlichen  die  gute  Überlieferung  ( uicio  Marcianus). 
wir  haben  es  mit  einem  zweiten  einwande  über  den  verderblichen 
einflusz  von  Ovids  Schriften  zu  thun.  bisher  iiatte  der  dichter  das 
bedenken,  als  ob  die  blosz  für  meretrices  geschriebene  Ars  auch  ma- 
tronen  unterweisen  könne,  zurückgewiesen:  sein  gedieht  könne  nie- 
mandem schaden  (v.  276).  dies  nocere  einerseits  und  der  auf 
unser  distichon  folgende  vergleich  mit  den  Schauspielen , welche  die 
semina  nequitiae  geben,  anderseits  zeigen,  welcher  art  der  neue  ein- 
wand sein  musz:  wenn  die  Ars  auch  nicht  direct  ehrbaren  frauen 
schadet,  so  kann  sie  ihnen  doch  den  ersten  anstosz  zum  sündigen 
geben,  danach  stelle  ich  her  at  quasdam  inritat  (sc.  carmen  meum : 
v.  275)  oder  auch  inuitat.  dasz  für  concipit  zu  bessern  sei  conligit, 
habe  ich  schon  in  der  Jenaer  LZ.  1874  s.  494  bemerkt,  woselbst  ich 
das  folgende  also  herstellte  (280  ff.) : toUi  tota  theatra  iübe,  peccandi 
causam  mimi qua  saepe  dederunt ! Martia  cur  durum  sternit  harena 
solum  ? in  engstem  anschlusz  an  den  Marcianus ; ich  verweise  noch 
für  den  letzten  vers  auf  Prop.  IV  8,  76.  — Y.  337  f. : 
et  tarnen  ausus  eram;  sed  detrectare  uidebar, 
quodque  nefas , damno  uiribus  esse  tuis. 
durch  kein  noch  so  schwaches  gedieht  erleiden  die  uires  des  Augustas 
irgendwelche  einbusze.  erinnert  man  sich  des  Horazischen  laudes 
egregii  Caesaris  et  tuas  culpa  deterere  ingeni,  so  ergibt  sich  von  selbst 
die  Verbesserung  damno  laudibus  esse  tuis.  — V.  433  f.: 
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quid  rcferam  Ticidae,  quid  Memmi  carmen,  apud  quos 
rebus  adest  nornen  nominibusque  pudor. 
nehmen  wir,  wie  billig,  adest  aus  dem  Marcianus  auf,  sp  bleiben  die 
letzten  worte  unverständlich,  'alle  dinge  haben  ihre  richtige  be- 
Zeichnung’,  darin  liegt  doch  nichts  anstösziges  an  sich;  vollends 
nichts  darin  dasz  nomvnibus  pudor  adest.  was  tadelt  also  Ovidius? 
wo  der  fehler  (den  die  andern  hss.  schlecht  zu  entfernen  suchten) 
steckt,  lehrt  der  nach  nomen  falsche  pluralis  nominibusque.  ver- 
mutlich schrieb  Ovidius,  wie  Symmetrie  und  gedanke  es  erheischen: 
rebus  adest  nomen,  nomini  abestque pudor. 

IX.  In  einer  gedichtreihe  der  lateinischen  anthologie 
(396  ff.  R.),  welche  der  zeit  des  Claudius  und  Nero  angehört,  lautet 
der  anfang  von  424: 

Mars  pater  et  nostrae  gentis  tutela  Quirine 
et  magno  positus  Caesar  uterque  polo, 

cemitis  ignotos  Latia  sub  lege  Britannos! 

Sol  citra  nostrum  fleditur  Imperium. 
ist  cernitis  an  stelle  des  üblichen  cernite  befremdlich,  so  musz  ignotos 
als  geradezu  unmöglich  bezeichnet  werden:  wem  war  vor  Claudius 
Britannien  wohl  besser  bekannt  als  dem  Julius  Caesar,  der  hier  an- 
gerufen wird?  ohne  zweifei  wird  es  heiszen  müssen  cernite  semo- 
tos:  das  ist  es  ja,  was  in  allen  Variationen  des  themas  stets  seine 
erwähnung  findet;  so  heiszt  es  426,  1 semota  et  uasto  disiunda  Bri- 
tannia  ponto. 

ebd.  430,  1—4: 

0 sacros  uulius  Baccho  uel  Apolline  dignos, 
quos  Uir,  quos  tuto  femina  ntdla  uidet! 

o digitos,  quales  pueri  uel  uirginis  esse 
uel  potius  credas  uirginis  esse  deae. 
da  das  gedieht  einen  schönen  knaben  behandelt , kann  in  v.  3 pueri 
nicht  richtig  sein.  Riese  schlägt  tenerae  vor.  ich  verbessere  quales 
puerilis  uirginis  esse,  dasz  puerilis  auch  von  mädchen  gebraucht 
wird,  um  deren  jugendliches,  kaum  der  kindheit  entwachsenes  alter 
zu  bezeichnen,  lehrt  Ov.  met.  V 400,  wo  er  von  den  pueriles  anni 
der  geraubten  Proserpina  spricht,  meine  Verbesserung  ist  eigentlich 
blosz  eine  richtigere  lesung : pueri  uel  = pueri  i = puerif  >=  puerilis. 
auf  diese  weise  ist  auch  herzustellen  anth.  lat.  794,  11  f.,  wo  der 
Parisinus  liest: 

muneribus  uicit,  quoniam  naiuralis  usus 
praeter  flagitium  nulla  dedere  sili. 

ein  von  mir  später  verglichener  Florentinus  gibt  dafür  richtig  natura 
i usus  db.  natura  uel  usus. 
ebd.  479,  3 f.: 

dida,  sales,  lusus,  sermonis  gratia,  risus 
uincunt  naturae  oandidioris  opus. 
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das  uincunt  ist  ein  zu  starker  begriff ; was  man  erwarten  darf,  zeigt 
das  folgende:  condü  enim  formam,  quidquid  consumitur  artis.  ich 
setze  fingunt  ein. 

Groningen.  Emil  Baehrens. 


68. 

ÜBER  SIC  = TUM,  DEINDE. 

MPetschenig  hat  in  diesen  jahrb.  1880  8.  656  [vgl.  s.  864] 
die  bemerkung  gemacht,  dasz  in  der  spätem  latinität  sic  in  dem 
sinne  von  deinde  nach  vorausgehendem  primum  oder  prim  gebraucht 
werde,  und  dafür  drei  stellen  (aus  Vulcacius  Gallicanus,  Julius  Capi- 
tolinus,  Porphyrio)  beigebracht,  an  denen  die  hgg.  in  Unkenntnis 
dieses  Sprachgebrauchs  secundo,  secus  uä.  geändert  haben,  diese  be- 
merkung selbst  ist  nicht  neu : denn  schon  Zink  in  seiner  gediegenen 
abh.  Uber  Fulgentius  (Würzburg  1867)  gibt  s.  58  vier  stellen  aus 
Fulg.,  wo  sic  einem  vorausgehenden  primum  im  sinne  von  deinde 
entspricht,  doch  ist  dieser  gebrauch  von  sic  nicht  blosz  auf  diesen 
fall  beschränkt,  sondern  wir  finden  sic  auch  alleinstehend  in  dieser 
bedeutung.  so  hat  die  epitome  Iulii  Valerii  (zum  erstenmal  heraus- 
gegeben von  JZacher,  Halle  1867)  1,  41  sicque  in  currus  transeun- 
tcs , während  bei  Julius  Valerius  an  dieser  stelle  (ed.  Paris.)  tumque 
steht;  vgl.  noch  ep.  Iul.  Val.  3,  20  sicque  demum  . .profidscar  = 
'und  dann  erst’,  ferner  begegnet  uns  sehr  häufig  et  sic  — et  tune 
in  der  epistula  Anthimi  de  observatione  ciborum  (ed.  VRose  1877), 
zb.  s.  14,  26  et  sic  gavata  (=  napf)  ponitur  in  carbon  es  et  sic 
vapore  ipsius  iuscelli  coquatur  ipsud  afrutum.  et  sic  ponitur  in 
medio  missorio  gavata  ipsa . . et  sic  cum  cocleari  . . manducatur.  wie 
wenig  bekannt  dieser  gebrauch  von  sic  ist,  beweisen  die  von  Petsche- 
nig  beigebrachten  stellen,  an  denen  irrtümlicher  weise  geändert 
wurde,  so  steht  auch  in  dem  sog.  scholiasta  Gronovianus  zu  Ciceros 
Rosciana  18,  50  (den  ich  nächstens  herauszugeben  gedenke) : apud 
antiquos  ante  dabatU  ruri  aliquos , sic  militiae , wo  AEberhard  (lect. 
Tüll.  1872  s.  20)  zu  ändern  vorschlug:  dabant  ruri  adulescentes  . . 
secuta  müitia:  allein  sic  entspricht  hier  dem  vorausgehenden  ante 
wie  in  den  obigen  beispielen  einem  primum  oder  prius.  ebenso  ver- 
kennt Eberhard  ebd.  s.  19  vollständig  einen  Sprachgebrauch  der 
spätem  latinität,  den  hier  kurz  zu  erwähnen  gestattet  sei,  wenn  er 
bei  ebendemselben  scholiasten  zur  Rose.  § 4 quia  propter  potent ia m 
sm  i Sulla  satis  timebatur  das  sui  tilgen  will,  das  aus  den  drei  ersten 
buchstaben  des  folgenden  Wortes  Sulla  entstanden  sei.  das  spätlatein 
setzt  nemlich  gern  das  pronomen  personale  für  das  possessivum: 
vgl.  Jul.  Valerius  1,  31  Paris,  ad  sententiam  sui,  ebenso  tui  für 
turn  ebd.  1,  40  omnem  tui  iniuriam  -,  für  mei  = meus  vgl.  Rönsch 
Itala  und  Vulgata  s.  418.  Koffmane  gesch.  des  kirchenlat.  I s.  136  ff. 
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Es  scheint  nach  angriffen,  welche  gerade  in  neuerer  zeit  wieder 
mehrfach  gegen  meine  schritt  über  die  entwicklung  der  centurien- 
verfassung  gerichtet  worden  sind,  als  wenn  sich  eine  neue  revision 
der  frage  vorbereite;  es  wird  sich  eine  solche  vor  allem  auf  eine  er- 
neute sorgfältige  auslegung  der  schriftstellen  gründen  müssen,  so 
lange  als  nicht  wirklich  neues  material  entdeckt  wird,  durch  eine 
unmetbodiscbe  auslegung  freilich  wird  der  Wahrheit  mehr  geschadet 
als  genützt,  und  es  ist  vielleicht  zeitgemäsz,  auch  an  einem  einzelnen 
punkte  den  schaden  zu  zeigen,  welchen  die  methode  LLanges  in 
der  Leipziger  univ.schrift  vom  herbst  1879  rde  magistratuum  Roma- 
norum renuntiatione  et  de  centuriatorum  comitiorum  forma  recen- 
tiore’  der  erkenntnis  des  wahren  zufügt  — ich  meine  an  den  sog.  sex 
Suffragia,  deren  auffassung  eng  mit  der  groszen  verfassungsreform- 
frage zusammenhängt. 

Bei  Festus  steht : sex  suffragia  appeUantur  in  equitum  centuriis, 
quae  sunt  adiectae  ei  numero  centuriarum,  quas  Priscus  Tarquinius 
rex  constituit.  danach  könnten  die  sex  suffragia  wohl  nur  eine  Schö- 
pfung des  königs  Servius  sein,  anderseits  aber  hat  man  sich  unter 
den  sechs  suffragia  immer  die  sechs  rittercenturien  der  Ramnes, 
Tities  und  Luceres  gedacht;  diese  hätte  aber  der  Überlieferung  zu- 
folge nicht  erst  Servius,  sondern  schon  Tarquinius  Priscus  begründet, 
hier  läge  somit  ein  widersprach  der  tradition  vor.  man  hat  sich  red- 
lich mühe  gegeben  Festus  mit  der  angeblichen  andern  tradition  in 
einklang  zu  bringen;  ich  selber  habe  in  diesen  jahrb.  1868  s.  537  ff. 
zu  zeigen  versucht,  es  Bei  doch  nur  eine  Voraussetzung,  dasz  die 
sechs  suffragia  mit  jonen  sechs  centurien  identisch  seien,  und  der 
widersprach  der  tradition  löse  sich,  wenn  man  diese  Voraussetzung 
aufgebe,  ich  nahm  also  an , die  sechs  suffragia  seien  eine  spätere 
grappierung  von  zwölf  centurien  zu  zwei  und  zwei,  allemal  zwei 
centurien  hätten  später  einen  stimmkörper,  £*in  suffragium  gebildet; 
man  habe  eine  solche  combination  von  centurien  wohl  auch  tribus 
genannt,  so  wie  in  der  reformierten  centurien  Verfassung  auch  sonst 
eine  stimmtribus  aus  zwei  centurien  bestehe. 

Lange  verwirft  mit  einem  ausdrack  der  geringschätzung  meinen 
lösungsversuch  und  gibt  einen  neuen  mit  folgender  deduction,  die 
man  hier  schritt  für  schritt  verfolgen  möge,  'ich  sehe  ab  von  der 
stelle  Cic.  de  rep.  II 22,  weil  die  handschriftiche  Überlieferung  zweifel- 
haft ist.’  allerdings  ist  die  Überlieferung  nicht  sicher;  aber  die  6ine 
hsl.  lesung  ist  von  den  urteilsfähigsten  forschem  anerkannt  und  zb. 
auch  in  der  neuen  ausgabe  von  CFWMüller  in  den  text  aufgenom- 
men ; gerade  deshalb  aber,  weil  diese  lesart  die  lösung  Langes  sofort 
unmöglich  machen  würde,  darf  Lange  methodischer  weise  gerade 
von  dieser  stelle  nicht  einfach  absehen.  'ich  sehe  ab  von  Cic.  Phil. 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1881  hft.  6.  27 


Digitized  by  Google 


418 


ThPlüss:  sex  suffragia. 


II  33 , weil  hier  ohne  zweifei  Cicero  gar  nicht  an  unsere  fraglichen 
suffragia  gedacht  hat.’  allerdings,  nach  der  Langeschen  lesung  der 
stelle  würde  Cicero  nicht  daran  gedacht  haben;  allein  Langes  lesart 
ist  conjectur,  nach  den  Worten  aber,  wie  sie  überliefert  sind,  könnte 
Cicero  nicht  wohl  an  etwas  anderes  als  unsere  ritterstimmen  gedacht 
haben,  'der  wilde  streit  um  die  übrigen  stellen  wird  völlig  beseitigt, 
wenn  man  annimt  dasz  in  der  reformierten  Verfassung  von  den  acht» 
zehn  rittercenturien  jeweilen  drei  zusammen  eine  majoritätsstimme, 
also  die  achtzehn  centurien  sechs  suffragien  gehabt  haben.’  gewis, 
es  ist  an  sich  durchaus  möglich,  dasz  in  Wirklichkeit  die  sex  suffragia 
etwas  durchaus  anderes  gewesen  sind , als  ein  Festus  sagt  und  ein 
Cicero  zu  sagen  scheint;  aber  ebenso  gewis  schafft  man  einen  wissen- 
schaftlichen streit  um  die  Überlieferung  nicht  damit  völlig  aus  der 
weit,  dasz  man  die  Überlieferung  einfach  tot  schlägt : es  würde  pflicht 
sein  noch  um  die  leiche  zu  streiten,  aber  Lange  kommt  uns  zuvor 
und  ruft  selbst  die  Überlieferung  wieder  ins  leben:  'vielleicht  hat 
Verrius  Flaccus  ursprünglich  dasselbe  gesagt,  was  ich  annehme;  der 
epitomator  Festus  konnte  am  Schlüsse  des  excerptes  leicht  die  worte 
et  quas  Servitis  TuUius  ex  primoribus  civitatis  conscripsit  weglassen.’ 
gewis , wenn  diese  worte  beim  epitomator  Btänden , so  würden  wir 
gerade  das  haben , was  Lange  braucht , um  die  Überlieferung  nicht 
völlig  zu  vernichten,  allerdings  würde  so  die  Überlieferung,  wörtlich 
genommen , noch  unsinnig  sein,  deshalb  fährt  Lange  fort : 'ja  es  ist 
sogar  wahrscheinlich,  dasz  Verrius  Flaccus  so  etwas  gesagt  hat,  wie 
ich  es  annehme : denn  in  den  Worten  suffragia  . . quac  sunt  adieda 
ist  das  wort  adiedus  in  der  bedeutung  < als  name  gegeben » sprach- 
lich nicht  recht  passend,  dagegen  sehr  passend  in  dem  sinne,  es 
seien  den  centurien  so  und  so  viel  stimmen  eingeräumt,  verliehen 
worden.’  es  ist  richtig  dasz  das  wort  adiedus  in  jener  weniger 
passenden  bedeutung  von  keinem  menschen  Überhaupt  wird  genom- 
men werden,  der  nicht  schon  die  Überlieferung  quae  sunt  adiedae 
in  adieda  geändert  hat:  jenes  adiedae  bezieht  sich  in  der  Überliefe- 
rung auf  den  begriff  centuriae  im  allereinfachsten  sinne  von  'hinzu- 
gefügt’, adieda  geht  auf  suffragia  und  ist  schon  eine  anpassung  des 
überlieferten  an  eine  bestimmte  eigne  auffassung  des  geschichtlich 
thatsächlichen ; Lange  bemerkt  denn  auch  (aber  erst  mitten  in  seiner 
ausführung  darüber,  wieso  das  wort  adieda  auf  eine  richtigere  ur- 
sprüngliche darstellung  des  Verrius  Flaccus  zurückdeute,  also  nach 
methodischen  regeln  zu  spät) : nach  seiner  ansicht  sei  adieda  statt 
adiedae  zu  lesen,  mir  ist  übrigens  der  ausdruck  sex  suffragia  adicere 
numero  alicui  ccnturiarum  in  dem  sinne  Langes  sprachlich  zweifel- 
haft, und  die  Umständlichkeit,  mit  welcher  bei  Langes  auffassung 
der  antiquar  die  wohlbekannten  achtzehn  centurien  nach  ihrem  ver- 
schiedenen Ursprung  bezeichnet,  scheint  mir  sonderbar. 

Es  lohnt  sich  der  mühe  im  interesse  der  sache  und  ist  von 
meiner  seite  ein  act  der  notwehr  einer  scbrift  gegenüber,  in  welcher 
mir  'künstliche  Verdrehung  der  schriftstellen  zu  gunsten  einer  vor- 
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gefaszten  meinung’  in  recht  strengen  Worten  vorgeworten  wird  — 
es  lohnt  sich,  die  methode,  mit  welcher  die  hypothese  des  Pantaga- 
thus  endgültig  gesichert  werden  soll,  sich  noch  einmal  zu  vergegen* 
wärtigen.  von  gewissen  schriftstellen  sieht  man  ab , indem  man  sie 
entweder  von  vom  herein  für  unheilbar  erklärt  oder  sie  durch  con- 
jectur  abändert ; der  übrigen  Überlieferung  stellt  man  zunächst  seine 
eigne  ansicht  vom  geschichtlich  thatsächlichen  als  gleich  oder  höher 
berechtigt  einfach  gegenüber;  man  vermutet  sodann,  dasz  ursprüng- 
lich die  Überlieferung  genau  diejenige  gewesen  sei  die  man  wünscht, 
und  man  ergänzt  in  ausgibigster  weise,  was  in  der  Überlieferung 
gerade  fehlt;  man  findet  dasz  die  so  ergänzte  Überlieferung  in  Einern 
der  wirklich  Überlieferten  worte  sogar  recht  gut  zu  der  eignen  an- 
sicht passen  würde,  wenn  gerade  das  feine  wort  so  überliefert  wäre, 
wie  es  überliefert  sein  mtiste,  und  man  verbessert  beiläufig  noch 
diesen  fehler  der  Überlieferung. 

Dies  die  methode.  und  das  resultat?  Lange  gibt  jene  Voraus- 
setzung von  der  identität  zwischen  den  sechs  suffragia  und  den  sechs 
centurien  stillschweigend  auf:  ich  habe  damals  ausdrücklich  vorge- 
schlagen sie  aufzugeben;  ich  kann  also  dieses  ergebnis  als  richtig, 
aber  nicht  als  neu  anerkennen.  Lange  gelangt  zu  der  ansicht,  dasz 
diese  sechs  suffragia  als  eine  art  eombination  von  mehreren  centurien 
anzusehen  seien,  dasz  diese  art  der  eombination  eine  spätere  geschicht- 
liche entwicklungsstufe,  aus  der  zeit  der  reformierten  Verfassung,  dar- 
stelle und  einen  gewissen  Zusammenhang  mit  der  eombination  der 
stimmeenturien  zu  stimmtribus  zeige : so  allgemein  ausgedrückt  ist 
das  ja  gerade  die  ansicht,  zu  der  ich  in  dem  frühem  aufsatz  Uber 
die  sex  suffragia  gelangte,  ich  hebe  das  deshalb  hervor,  weil  Lange 
meine  ganze  hypothese  als  eine  unglaubliche  erfindung  — er  ge- 
braucht den  harten  ausdruck  'commentum’  — schlechtweg  verwirft. 

Wenn  ich  so  das  allgemeine  in  seiner  hypothese  als  berechtigt, 
aber  nicht  als  neu  anerkenne , so  kann  ich  dagegen  das  besondere 
und  neue  nicht  als  richtig  anerkennen,  'es  haben’  sagt  Lange  'in 
der  reformierten  Verfassung  die  achtzehn  rittercenturien  zunächst 
einzeln  für  sich  achtzehn  centurienstimmen  abgegeben ; am  Schlüsse 
der  gesamtabstimmung  aber  wurde  das  definitive  resultat  der  ritter- 
abstimmung  in  dfer  weise  festgestellt  und  feierlich  ausgekündigt,  dasz 
immer  drei  centurienstimmen  zusammen  wieder  feine  majoritäts- 
stimme ergaben,  es  hatten  so  die  Ramnenses  Titienses  Lucerenses 
priores  fein  suffragium , das  erste  von  den  sechs ; die  R.  T.  L.  poste- 
riores das  zweite ; wieder  drei  centurien  das  dritte ; und  so  hatten 
achtzehn  centurien  sechs  suffragien.  gewissermaszen  waren  diese 
corporationen  von  je  drei  centurien  zugleich  tribushälften,  nemlich 
die  R.  T.  L.  priores  die  hälfte  der  ältesten  patricischen  tribus  der 
Ramnes,  Tities,  Luceres,  die  posteriores  die  andere  hälfte.’  Lange 
gründet  diese  deutung  der  sechs  suffragia  auf  die  analogie  der  ganzen 
reformierten  Verfassung  und  ihrer  art  das  definitive  stimmresultat 
zusammenzufassen  und  auszukündigen;  die  einfachheit  dieser  deu- 
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tung  soll  dann  wiederum  jene  gesamtauffassung  der  reform  bestäti- 
gen. nehmen  wir  an,  die  gesamtauffassung , welche  nicht  erwiesen 
ist,  sei  erwiesen:  es  sei  erst  nach  centurien  und  censusclassen  ab- 
gestimmt und  die  einzelresultate  seien  einzeln  bekannt  gemacht  wor- 
den, am  schlusz  aber  habe  man  aus  den  majoritäten  der  fttnf  cen- 
turien jeder  tribushälfte  (nach  Pantagathus) , also  allemal  aus  drei 
centurienstimmen  eine  collectivstimme  gebildet  und  diese  collectiv- 
stimmen  in  der  reihenfolge  der  tribus  sollenn  verkündigt,  und  somit 
hätten  diese  collectivstimmen  oder  suffragia  in  der  schlusz  Verkündi- 
gung tribushälften  repräsentiert,  alles  dies  beruht  zwar  selbst  schon 
auf  einem  unzulänglichen,  teilweise  sogar  schiefen  analogieschlusz, 
den  Lange  aus  der  Wahlordnung  des  stadtrechts  von  Malaca  zieht; 
aber  davon  hier  ganz  abgesehen  — wie  steht  es  mit  der  analogie  in 
unserm  besondern  falle,  der  analogie  zwischen  gesamtabstimmung 
und  ritterabstimmung?  dort  ergeben  je  fünf  centurien,  hier  je  drei 
fein  suffragium ; dort  ist  es  das  princip  des  lebensalters,  wonach  sich 
in  jeder  tribus  die  zwei  centuriengruppen  der  iuniores  und  der 
seniores  gegenüberstehen:  hier  ist  es  ftlr  die  sechs  ältesten  ritter- 
centurien  ein  nicht  näher  definiertes,  von  der  Überlieferung  jeden- 
falls nicht  vom  lebensalter  verstandenes  princip  der  priorität  und 
posteriorität , und  für  die  zwölf  übrigen  rittercenturien  ist  gar  kein 
princip  angedeutet,  wonach  sie  sich  weiter  zu  drei  und  drei  grup- 
pieren; dort  ist  es  feine  und  dieselbe  stimmtribus,  welche  in  sich 
selbst  die  beiden  gegen  einander  stehenden  centuriengruppen  ein- 
schlieszt:  hier  sind  es  zunächst  drei  alte  historische  tribus,  welche 
je  feine  ihrer  hälften  zu  der  feinen , die  andere  hälfte  zu  der  andern 
gruppe  zusammenwerfen,  und  für  die  übrigen  zwölf  centurien  bleibt 
es  wieder  völlig  unklar,  wie  und  woher  immer  gerade  drei  centurien 
Zusammenkommen  und  wie  diese  drei  dann  wieder  zu  drei  andern 
etwa  in  dem  engem  Verhältnis  von  halbtribus  zu  halbtribus  stehen, 
mich  dünkt : eine  analogie  wie  die  meinerseits  damals  angenommene 
ist  im  vergleich  zu  dieser  Langeschen  eine  Selbstverständlichkeit, 
so  wenig  sie,  an  sich  betrachtet,  eben  als  analogie  etwas  entschei- 
den kann. 

Es  ist  ein  oft  genug  vorkommendes  ergebnis  unserer  wissen- 
schaftlichen Untersuchungen:  rdas  wahrscheinliche  nicht  neu,  das 
neue  nicht  wahrscheinlich’,  und  das  thut  an  sich  noch  keinen  scha- 
den; wohl  aber  ist  es  der  auffindung  der  Wahrheit  in  einer  so  schwie- 
rigen frage , wie  die  reconstruction  der  reformierten  Verfassung  ist, 
sehr  hinderlich,  wenn  man  andern  den  aufrichtigen  guten  willen  die 
Wahrheit  zu  finden  ohne  grund  aberkennt  und  dann,  gewis  mit  gutem 
willen , eine  so  verderbliche  methode  in  die  frage  einführt. 

Basel.  Theodor  Plüss. 
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I 381  bis  denis  Phrygium  conscendi  navibtts  aequor.  ich  ver- 
mute d&8Z  Verg.  bis  senis  geschrieben  hat:  denn  1)  sind  in  der  be- 
schreibung  des  seesturms  (v.  102 — 123)  nur  zwölf  schiffe  erwähnt, 
und  2)  verweist  Venus  den  Aeneas,  nachdem  er  die  ursprüngliche 
zahl  seiner  schiffe  angegeben , ausdrücklich  auf  ein  augurium  von 
zwölf  Schwänen  (393). 1 nur  wenn  Aeneas  bis  senis  navibus  gesagt 
hat,  läszt  sich  verstehen,  warum  Venus  sagt:  aspice  bis  senos  . . 
cycnos , oder  mit  andern  Worten , warum  sie  gerade  bis  senos  cycnos 
als  augurium  schickt,  endlich  3)  bleibt  bei  der  bisherigen  lesart 
(denis)  die  rede  des  Achates  (583  ff.)  omnia  tuta  vides,  dassem  socios- 
que  receptos;  unus  abest , medio  in  fluctu  quem  vidimus  ipsi  submer- 
sum;  dictis  respondent  cetera  matris  völlig  unverständlich*: 
denn  wenn  die  flotte  aus  zwanzig  schiffen  bestanden  hätte  und  da- 
von Uioneus  zwölf  schiffe  gerettet  hätte  und  nur  auf  diese  das  augu- 
rium sich  beziehen  sollte , so  hätte  Achates  keine  Veranlassung  ge- 
habt den  im  seesturm  untergegangenen  Orontes  hier  überhaupt  zu 
erwähnen,  und  jedenfalls  hätte  er  schlieszlich  sagen  müssen  dictis 
respondent  omnia  matris.,  dh.  die  zwölf  schiffe  des  Uioneus  haben 
sich  gerettet,  wie  die  zwölf  sehwäne  sich  retteten,  wenn  aber  Aeneas 
überhaupt  nur  zwölf  schiffe  besessen  hatte,  so  kann  Uioneus  nur  mit 
(12  — [7  -f- 1]  ==)  4 schiffen  gelandet  sein.’  dasz  Verg.  dem  Aeneas 
gerade  zwölf  schiffe  gab 4,  mochte  wohl  mit  darin  seinen  grund  haben, 
dasz  auch  Odysseus  (U.  B 637)  zwölf  schiffe  gehabt  hatte. 

I 445  egregiam  et  facilem  vidu  per  saccida  gentcm.  dasz  facilem 
victu  grammatisch  und  logisch  nicht  zu  rechtfertigen  ist',  darf  nach 
Kvicalas  Vergilstudien  s.  121 — 123  wohl  als  feststehend  gelten,  ich 
schlage  facilem  rectu  vor;  dann  wird  der  Dido  durch  das  omen 
ein  kriegstüchtiges  und  zugleich  lenksames  volk  verheiszen.  das 
gleiche  omen  findet  sich  III  537  f.  und  wird  von  Anchises  selbst  in 
demselben  sinne  gedeutet  ( frena  iugo  concordia  ferre  v.  542).  die 
ungestümen  (302  ferocia  corda)  und  stolzen  Punier  zu  beherschen 
muste  eine  schwere  aufgabe  sein,  Dido  zeigte  sich  derselben  aber  mit 


1 der  schwierige  vers  396  ist  wohl  zu  schreiben:  aut  ctpere  aut 
capturi  ipectare  videntur\  die  beiden  folgenden  aber  (ut  reducet  bis 
dedere)  hätte  man  schon  längst  streichen  sollen.  * die  note  Gebhardis 
zu  v.  585  kann  wohl  nur  aus  Verzweiflung  hervorgegangen  sein. 

1 es  scheint  mir  nicht  unmöglich  die  namen  der  vier  capitäne  anzu- 
geben, auch  von  den  Steuerleuten  wenigstens  drei  zu  nennen,  für  die  be- 
treffenden capitäne  halte  ich  Uioneus,  Cloanthus,  Serestus  und  Sergestus, 
für  die  Steuerleute  Antheus,  Capys  und  Caicus.  der  nachweis  würde 
aber  viel  raum  erfordern.  4 was  ORibbeck  (prol.  s.  68)  und  Weidner 
(comm.  zu  I 116)  über  die  anzahl  der  im  sturm  untergegangenen  schiffe 
geschrieben  haben,  werden  beide  wohl  selbst  nicht  mehr  aufrecht  halten 
wollen. 
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göttlicher  hilfe  gewachsen,  wie  Ilioneus  (522)  bezeugt:  o regina , 
novain  cui  condere  Iuppiter  urbem  j iustitiaque  dcdit  gentis  frenare 
superbas ; und  dasz  der  dichter  den  Ilioneus  nicht  regere  sondern 
frenare  sagen  läszt,  muste  doch  wohl  gerade  im  tempel  der  Juno, 
auf  dessen  bauplatz  das  caput  acris  equi  gefunden  war,  als  eine  hin- 
weisung  auf  jenes  omen  aufgefaszt  werden. 

I 505  sub 5 foribus  divae  media  testudine  te mp l i.  mit  media 
testudine  templi  haben  sich  die  interpreten  viel  unnötige  mühe  ge- 
macht.* ohne  zweifei  ist  die  (wirkliche)  mitte  des  tempeldaches  ge- 
meint und  nicht  eine  beliebige  stelle  zwischen  anfang  und  ende  des- 
selben, aber  nicht  die  mitte  der  länge,  sondern  die  der  breite, 
da  die  fores  divae , die  thür  zur  cella , in  der  mitte  der  betreffenden 
wand  angebracht  zu  werden  pflegten , so  verstand  es  sich  eigentlich 
von  selbst,  dasz  der  thron,  wenn  er  (sub)  foribus  stand , gerade  des- 
halb auch  sich  (sub)  media  testudine  befand;  dasz  Verg.  es  dennoch 
erwähnte,  geschah  wohl  teils  der  anschaulichkeit  wegen,  teils  um 
seine  leser  nicht  in  zweifei  zu  lassen,  dasz  zwischen  den  von  Dido 
und  den  von  Augustus  gebauten  tempeln  kein  unterschied  sei.  das 
dach  des  tempels  hat  man  sich  als  ein  (einziges)  in  gleicher  höhe 
über  die.  ganze  länge  des  tempels  hinlaufendes  tonnenge  wölbe 
vorzustellen,  nicht  aber  darf  man  hier  an  einen  kuppelbau  ( tholus ) 
denken  (von  dem  Vitruvius  IV  7,  20  handelt),  und  die  frage,  ob  eine 
oder  zwei  kuppeln  vorhanden  gewesen,  entbehrt  jeder  berechtigung. 

5 statt  tum  nach  Gebhardi.  6 an  den  vielen  misverständnissen 
ist  das  schöne  buch  von  Guhl  und  Koner  nicht  ohne  mitschnld.  weder 
der  von  Augustus  erbaute  tempel  zu  Nimes  (fig.  330;  36  meter  lang, 
18  m.  breit)  noch  der  grosze  Jupitertempel  zn  Pompeji  (fig.  331;  30,5  m. 
lang,  15  m.  breit;  tiefe  des  pronaos  12  m.,  der  cella  18,5  m.)  gehören 
dem  tuskiächen  oder  ' toscauischen ’ Stil  an,  von  dem  Vitruvius  IV  7 
spricht  (denn  bei  diesem  musz  die  länge  sich  zur  breite  verhalten  wie 
6 zu  5),  sondern  beide  bauwerke  sind  nach  Vitr.  IV  4 zn  beurteilen, 
wo  die  für  den  korinthischen,  dorischen  und  ionischen  Stil  in  gleicher 
weise  geltenden  regeln  gegeben  werden  und  verlangt  wird  dasz  sich 
die  länge  des  tempels  zu  seiner  breite  wie  2 : 1 verhalte,  die  tiefe  der 
cella  zu  der  des  pronaos  wie  5:3.  so  baute  man  also  unter  Augustus 
und  so  liesz  er  selbst  bauen;  die  foret  divae  verbanden  zwei  sehr  un- 
gleiche räume  und  lagen  nicht  in  der  mitte  des  tempels,  wenn  man 
auf  die  länge  sieht,  der  bei  fig.  331  erwähnte  Vorbau  kommt,  wie  die 
andern  maszverhältnisse  zeigen,  gar  nicht  in  betracht,  auch  der  in  Geb- 
hardis  anm.  zu  v.  605  vorkommende  logische  fehler  [dasz  'fast  gleich’ 
eingeteilt  wird  in  1)  'vollständig’  gleich,  2)  'annähernd’  gleich],  findet 
sich  im  wesentlichen  schon  bei  Guhl  (s.  385),  ist  aber  in  einem  buche 
das  'für  den  schulgebrauch  der  deutschen  secundaner  ausschliesslich  be- 
stimmt ist’  anstösziger. 

Wesel.  Gustav  Heidtmann. 
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71. 

ZUR  GESCHICHTE  DER  HANDSCHRIFTLICHEN  ÜBER- 
LIEFERUNG DES  TACITUS. 


Die  ersten  sechs  oder  wie  man  früher  zählte  fünf  bücher  der 
annalen  des  Tacitus,  welche  bekanntlich  in  einem  einzigen,  aus 
Deutschland  stammenden  Codex  auf  uns  gekommen  sind,  waren  ur- 
sprünglich einer  abschrift  der  briefe  des  jüngem  Plinius  ange- 
schlossen, der  einzigen  welche  sämtliche  neun  bücher  der  briefe  ent- 
hält. beide  stammen  von  demselben  Schreiber  und  haben  von  Pli- 
nius zu  Tacitus  fortlaufende  numerierung  der  quaternionen : Plinius 
füllt  die  ersten  17,  Tacitus  die  folgenden  quaternionen  von  18 — 34. 
beide  sind  vereinigt  nach  Italien  gekommen;  nach  ihrer  trennung 
bat  der  Tacitus  zu  seiner  frühem  numerierung  auf  einem  teil  der 
quaternionen  eine  neue , seiner  nunmehrigen  einzelexistenz  entspre- 
chende erhalten,  beide  hss.  kamen  in  den  besitz  Leos  X und  befin- 
den sich  gegenwärtig  in  der  Laurentiana,  Plinius  plut.  XLII  cod.  36, 
Tacitus  plut.  LXVIII  cod.  1 : vgl.  Bandini  cat.  codd.  lat.  II 8.  423  ff. 
831  ff. 

Die  thatsache  der  Vereinigung  der  beiden  hss.,  auf  welche  seit 
Catanaeus  auch  Bandini  ao.  s.  425  und  HKeil  in  seinen  Pliniusaus- 
gaben  hingewiesen,  ist  von  der  Tacitusforschung  bisher  völlig  igno- 
riert worden,  es  verdient  daher  Georg  Voigt  dank,  dasz  er  diese 
thatsache  wieder  in  erinnerung  gerufen  hat:  denn  manigfache  irr- 
tümer  in  der  Tacitusforschung  haben  lediglich  in  der  Unkenntnis 
dieser  Vereinigung  ihren  grund.  merkwürdiger  weise  hat  aber  gerade 
die  kenntnis  dieser  Vereinigung  Voigt  selbst  dazu  verleitet,  über  ort  * 
und  zeit  des  Tacitusfundes  combinationen  anzustellen , die  zwar  mit 
vielem  Scharfsinn  erdacht  sind,  aber  durch  die  thatsachen  widerlegt 
werden,  man  findet  seine  ausführungen  in  der  zweiten  auflage 
seiner  ‘Wiederbelebung  des  classischen  altertums’  I s.  253  ff. 

Eine  Unterhandlung  Poggios  mit  einem  gewissen  Nicolaus  von 
Trier,  der  sich  etwa  1427  in  geschäften  an  der  curie  aufhielt,  glaubt 
Voigt  auf  diese  doppel-hs.  des  Plinius  und  Tacitus  beziehen  zu 
müssen,  jener  Nicolaus  habe  Poggio  auf  ein  ziemlich  umfangreiches 
geschichtswerk  des  Plinius  aussicht  gemacht,  welches  er  in  Deutsch- 
land entdeckt  habe,  auf  Poggios  bemerkung , das  würde  wohl  die 
naturgeschichte  sein,  habe  er  geantwortet,  nein,  die  kenne  er  auch 
recht  gut,  es  enthalte  die  deutschen  kriege,  damit  könne,  meint 
Voigt,  NicolauS  nur  die  ersten  bücher  der  annalen  des  Tacitus  ge- 
meint haben,  welche  in  der  hs.  den  namen  des  Verfassers  nicht  mehr 
führten.*  dasz  Nicolaus  aber  den  Plinius  als  autor  dieses  Werkes 


* in  der  Tacitus-bs.  (dem  Med.  I),  die  Voigt  mit  der  hs.  des  Nico- 
laus identiüciert,  ist  bekanntlich  die  Überschrift  Uber  dem  anfang  der 
annalen  P.  Cornelli  Tacili  von  moderner  hand. 
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von  den  deutschen  kriegen  angesehen,  erkläre  sich  dadurch  dasz  er 
als  ein  belesener  mann  aus  der  bekannten  stelle  des  jttngem  Plinias 
ep.  III  5 dessen  oheim  als  Verfasser  eines  solchen  Werkes  kannte  j 
Nicolaus  aber  habe  noch  um  so  mehr  Veranlassung  gehabt  an  Pli- 
nius  als  den  autor  zu  denken,  weil  der  erste  teil  der  hs.,  der  die 
briefe  des  Plinius  enthielt,  den  namen  des  Plinius  an  der  spitze  trug, 
von  Plinius  werk  über  die  deutschen  kriege  sei  zwar  in  Poggios  spä- 
terer correspondenz  keine  rede  mehr,  allein  es  sei  nicht  glaublich 
dasz  Poggio  die  sache  fallen  gelassen,  und  so  glaubt  denn  Voigt  den 
abschluBZ  dieser  affaire  in  einer  notiz  des  Vespasiano  (im  leben  Nic- 
colos  und  Poggios)  zu  entdecken,  der  zufolge  Niccolo  Niccoli  vund 
Poggio)  von  einer  vollständigem  hs.  der  briefe  des  jüngern  Plinius 
kenntnis  erhalten,  welche  sich  in  einem  kloster  zu  Lübeck  befunden, 
diese  hs. , welche  Voigt  wieder  mit  jenem  doppelcodex  des  Plinius 
und  Tacitus  identificiert,  habe  auf  Niccolos  antrieb  Cosmo  von  Medici 
ankaufen  lassen,  und  so  sei  denn  zusammen  mit  jenem  Plinius  auch 
der  Tacitus  nach  Italien  gekommen,  da  es  aber  bei  der  erwerbung 
nicht  mit  ehrlichen  dingen  zugegangen,  so  sei  die  hs.  bis  in  den  an- 
fang  des  16n  jh.  in  stiller  Verborgenheit  gehalten,  so  dasz  sie  erst 
für  die  zweite  Pliniusausgabe  des  Catanaeus  vom  j.  1518  und  — 
füge  ich  in  Voigts  sinne  hinzu  — für  die  Tacitusausgabe  des  Beroal- 
dus  vom  j.  1516  benutzt  worden  sei. 

So  Voigt,  angesichts  solcher  behauptungen  ist  man  gespannt 
zu  erfahren,  wie  Voigt  sich  mit  den  beiden  Schriftstücken  abfindet, 
welche  die  frage  nach  ort  und  zeit  der  auffindung  des  Tacituscodex 
jedem  zweifei  längst , wie  es  schien , entrückt  hatten,  denn  die  von 
Voigt  als  unwahrscheinlich  verworfene  bisherige  tradition,  nach  wel- 
cher der  codex  aus  Corvey  stammt  und  erst  kurz  vor  1509  nach 
Italien  und  an  den  nachmaligen  pabst  Leo  X gebracht  ist,  beruht 
doch  nicht  einzig  und  allein  auf  den  angaben  des  Beroaldus  und  des 
Beatus  Rhenanus,  sondern  sie  hat  keinen  geringem  gewährsmann 
als  Leo  X selbst,  der  in  einem  schreiben  an  den  erzbisebof  Albrecht 
von  Mainz  unter  dem  ln  december  1517  sagt,  dasz  er  auf  die  künde, 
der  Tacituscodex  sei  dem  kloster  Corvey  entwendet  worden  ('furto 
subtractus’),  den  klosterbrüdem  ein  gedrucktes,  wohlgebundenes 
exemplar  der  gesamtausgabe  des  Tacitus,  welche  Beroaldus  in  seinem 
auftrag  und  auf  seine  kosten  besorgt,  zum  geschenk  gemacht  habe, 
damit  sie  es  an  stelle  des  entwendeten  in  ihre  bibliothek  einstellen 
könnten,  mit  vergnügen  wird  man  den  schlusz  lesen:  cet  ut  cogno- 
scerent  ex  ea  subtractione  potius  eis  commodum  quam  incommodum 
ortum , misimus  eisdem  pro  Ecclesia  Monasterii  indulgentiam  per- 
petuam.’  was  die  ungefähre  Zeitangabe  des  Rhenanus  betrifft,  so 
wird  diese  noch  bestätigt  durch  einen  brief  des  Cardinal  Soderini, 
der  unter  dem  ln  januar  1509  den  Tacituscodex  als  'proxime  ex 
Germania  nobis  allatus’  bezeichnet,  aber  man  sucht  bei  Voigt  ver- 
gebens nach  einer  erwähnung  der  beiden  Schriftstücke,  geschweige 
dasz  man  einen  versuch  bemerkte  ihre  glaubwürdigkeit  zu  ent- 
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kräften.  dies  schweigen  Voigts  gestattet  nur  die  6 ine  erklärung, 
dasz  ihm  jene  beiden  documente  unbekannt  geblieben  sind. 

An  der  bisherigen  tradition  läszt  sich  demnach 
nicht  rütteln,  den  brief  Leos  X an  den  erzbischof  von  Mainz 
hat  zuerst  Bayle  veröffentlicht  in  seinem  dictionnaire  unter  Leo.  er 
hatte  eine  abschrift  von  dem  besitzer  des  Originals,  dem  preuszi- 
schen  hofrat  von  Seidel  erhalten,  die  auf  Tacitus  bezügliche  stelle 
findet  man  bei  Haase  in  der  comm.  de  Taciti  vita  usw.  vor  seiner 
Tacitusausgabe  s.  LVII.  später  hat  FRitter  den  ganzen  brief  noch 
einmal  abdrucken  lassen  im  Philologus  XVII  (1861)  s.  666  ff.,  um 
ihn  für  unecht  zu  erklären,  es  verdrosz  Ritter  dasz  der  brief  seine 
mit  groszer  hartnäckigkeit  verfochtene  lieblingsidee  von  der  her- 
kunft  des  codex  aus  Fulda  unmöglich  machte,  auf  Veranlassung 
von  Urlichs  hat  darauf  Jaffe  das  in  Berlin  befindliche  original  unter- 
sucht und  für  unzweifelhaft  echt  erklärt,  hierüber  hat  Urlichs  seiner 
zeit  mitteilung  gemacht  in  der  Eos  I (1864)  s.  243  ff.  daselbst  findet 
man  auch  den  brief  Soderinis,  der  zuerst  in  Feas  miscell.  (1790) 
s.  CCCXXVD  veröffentlicht  worden  ist.  Urlichs  gegenüber  bemerke 
ich,  dasz  die  von  ihm  nicht  aufgefundene  briefliche  äuszerung  des 
Beatus  Rhenanus  aus  dem  j.  1515,  auf  welche  Mehus  und  Bandini 
hingewiesen,  keine  näheren  angaben  über  den  fund  enthält,  die  be- 
treffende 'epistola  ad  Thomam  Rappium’  ist  kein  einzeldruck , wie 
Urlichs  gemeint  hat,  sondern  die  dedicationsepistel  zu  Rhenanus  aus- 
gabe  von  Senecas  ludus  de  morte  Claudü  (Basel  bei  Frobenius  1515). 
Rhenanus  entschuldigt  sich,  dasz  er  bei  erklärung  der  Schrift  oft 
lediglich  auf  Vermutungen  angewiesen  gewesen  sei,  da  er  sich  auf 
die  autorität  von  historikern  nicht  immer  habe  stützen  können: 
'Comelii  enim  priores  libri,  qui  nobis  esse  subsidio  potuissent,  non 
extant,  aut  saltem  nobis  non  extant,  quamquam  hos  superioribus 
annis  Romam  fuisse  ex  Germania  delatos  accepimus.’ 

Kurze  zeit  bevor  Leo  dieses  schreiben  für  seinen  litterarisehen 
Sendboten  Johann  Heytmers  ausfertigen  liesz,  hatte  Sadoletus  zwei 
andere  ähnlichen  inhalts  für  den  nemlich^n  Heytmers  abfassen 
müssen:  das  eine,  vom  26n  nov.  1517,  ist  ebenfalls  an  den  erzbischof 
von  Mainz  gerichtet  und  bittet  um  Zusendung  des  33n  buches  des 
Livius  behufs  anfertigung  einer  abschrift.  auch  dies  findet  man  bei 
Bayle  ao.  nach  einer  ebenfalls  von  Seidel  ihm  mitgeteilten  abschrift. 
das  andere,  vom  8n  nov.  1517,  ist  an  den  könig  Christiem  von 
Dänemark  gerichtet  und  erbittet  von  demselben  die  Übersendung 
von  hss.  alter  autoren,  welche  sich  in  Callenburg  (bei  Roeskilde) 
befänden , zu  dem  gleichen  zwecke,  da  das  letztere  schreiben , wel- 
ches Bayle  citiert,  in  einem  sehr  seltenen  buche  abgedruckt  und 
dort  wie  vergraben  liegt , so  dürfte  ein  neuer  abdruck  nicht  unwill- 
kommen sein,  es  steht  in  der  'Nova  Literaria  Maris  Baltici  et  Septen- 
trionis’  (Lübeck  1699)  s.  348  und  lautet  folgendermaszen : 
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Carissimo  in  Christo  filio  C'hristiemo,  Daciae,  Norvegiae  et 
Gothiae  Regi  Illustri.  Leo  PP.  X.  Carissime  in  Christo  Fiii , Salu- 
tem  et  Apostolicam  benedictionem ! Retulit  nobis  dilectus  Filius, 
Ioannes  Heytiners  de  Zonalben  (sic),  C’lericus  Leodiensis  Dioeceseos, 
Commissarius  noster,  quem  dudum  ad  inquirendum  Libros  vetustos 
ad  inelytas  Nationes  Germaniae,  Daciae,  Sueciae  Norvegiae  et  Gothiae 
miseramus,  in  Regno  tuo,  in  Castro  videlicet  Callenburgensi , Otto- 
niensis  Dioeceseos , alios  repertos  Libros  nonnullos  vetustos  Aucto- 
rum  clarissimorum,  Romanas  praesertim  Historias  continentes,  illos- 
que  tuo  iu8su  diligenter  custodiri.  Magnum  nos  desiderium  invasit 
et  ab  ipso  primo  Pontificatus  nostri  initio  Viros  quovis  virtutum 
genere  insignitos  praesertim  Literatos,  quantum  cum  Deo  possumus 
fovere,  extollere  et  iuvare.  Ea  de  causa,  licet  et  nobis  nonnihil 
dispendiosum  sit,  curamus  in  dies  diligentissime,  ut  nostra  impensa 
antiqui  Libri,  qui  temporum  malignitate  perirent  ( lies  perierunt), 
in  lucem  redeant.  Quocirca  Maiestatem  tuam  ea  qua  demum  possu- 
mus affectatione  hortamur,  monemus  et  enixius  in  Domino  obtesta- 
mur,  ut,  in  quantum  nobis  rem  gratam  facere  unquam  animo  pro* 
ponit , tarn  dictos , quam  alios  quosvis  antiquos-  libros  sui  Regni 
dignos,  et  qui  desiderentur,  ad  nos  transmittere  curet,  illos  statim 
receptura,  cum  exscripti  hic  fuerint,  iuxta  obligationem  per  Cameram 
nostram  Apostolicam  factam,  seu  quam  dictus  loh.  Heytmers,  ad  id 
mandatum  sufficiens  habens,  nomine  dictae  Camerae  denuo  duxerit 
faciendam.  Quod  si  Maiestas  tua  fecerit,  et  ingens  nomen  apud  Viros 
Literatos  consequetur,  et  nobis  adeo  rem  gratam  faciet,  ut  nihil 
supra.  Mittimus  autem  in  praesentia  Maiestati  tuae  Confessionale, 
in  forma  Principum,  tarn  illi,  quam  suae  Consorti,  et  duodecim  Per- 
sonis,  per  vos  nominandis  concessum,  Munus,  si  ad  caelum  respicere 
volueris,  maximum.  Non  ininora  etiam  pollicemur,  et  Maiestati  tuae 
offerimus,  quae  illi  grata  esse  in  dies  cognoscemus.  Dat.  Romae 
apud  S.  Petrum,  sub  Annulo  Piscatoris,  octava  Nov.  an.  MDXVII. 
Pontif.  nostri  anno  quinto.  Iac.  Sadoletus. 

Königsberg.  Anton  Viertel. 


72. 

EIN  RHETORISCHES  ANEKDOTON. 


Die handschrift  nr,  10057 — 10062 der  k. bibliothek  zu  Brüssel 
enthält  auf  146  pergamentblättern,  von  verschiedenen  bänden  des 
zwölften  und  dreizehnten  jh.  geschrieben,  1)  einen  rhetorischen  tractat 
ohne  Uber-  und  Unterschrift,  2)  das  siebente  buch  der  Saturnalien  des 
Macrobius  (fol.  32* — 43 b),  dann  von  derselben  hand  ein  stück  wel- 
ches beginnt:  Plato  diuinus  inquit  (fol.  44 — 58 b),  3)  Ciceros  Catili- 
narien , Sallusts  Catilina  und  Jugurtha. 1 die  voranstehende  rheto- 

1 zum  Sallust  sind  von  derselben  hand  die  den  text  schrieb  einige 
triviale  randscholien  beigeschrieben;  zb.  fol.  146*  zn  lug.  112,  3 celerum 
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rische  abhandluug,  bis  jetzt,  soweit  ich  habe  in  erfahrung  bringen 
können,  unbeachtet,  verdient  wenigstens  signalisiert  zu  werden,  sie 
ist  auf  fol.  1 — 30  b von  einer  hand  des  zwölften  jh.  mit  vielen  ab- 
kürzungen,  oft  schwer  lesbar,  geschrieben ; ihr  anfang  ist  von  einer 
jilngern  hand  auf  fol.  30  b — 31 b wiederholt  (mit  fol.  32*  beginnt 
Macrobius).  in  beiden  abschriften  beginnt,  ohne  irgendwelche  Über- 
schrift, der  text  also2: 

ut  ait  Petronius,  nos  magistri  in  scolis  soli  relinquemur , nisi 
multos  palpemus  et  insidias  auribus  fecerimus  (so  fol.  1;  fol.  30 b 
fee.  aur.). 3 ego  uero  non  ita.  nam  me  dius  fidius  paucorum  gratia 
mea  prostitui , sic  tarnen  consilium  meum  contraxi , ut  uulgus  propha- 
num  et  farraginem  scöle  petulcam  excluderem.  nam  simulatores 
ingenii  exsecrando  Studium,  et  professores  domestici  studii  dissimulando 
magistrum , tum  et  scdastice  disputacionis  histriones  inanium  uerbo- 
rum  pugnis  armati,  tales  quidem  mea  castra  secuntur,  sei  extra  pala- 
ciurn  quos  (fol.  30  b quo  oder  qua ) nominis  detuiit  aura  mei,  ut  in 
partibus  suis  studio  pellacie  Theodoricum  menciantur. 4 set  ut  ait  Per- 
sius  [sat.  4,  20.  21] , esto,  dum  non  deterius  sapiat  pannucia  Bauds, 
atque  haec  (Kyactenus , ne,  cui  praefado  incumbit,  is  eam  prolixitatis 
arguens  forte  resdndat  atque  hinc  inidum  commentarii  sumat. 

Circa  artem  rhdoricam  X.1  consideranda  sunt:  quid  sit  genus 
ipsius  artis,  quid  ipsa  ars  sit,  quid  offidum,  quis  ftnis,  quae partes, 
quae  species,  quid  instrumentum,  quis  artifex,  quare  rethorica  uocetur. 
artem  diffiniendi  hoc  est  diuidendi  et  rationibus  comprobandi  antiqui 
rethores  artem  extrinsecus  uocant,  eo  quod  extra  et  antequam  ad  doctri- 
nam  agendi  perueniatur  oportet  ista  praescire.  intrinsecus  uero  appel- 
lant  ipsam  artem  eloquendi,  quod  ad  eam  prior  scienda  introductoria 
sit.  non  tarnen  ideo  haec  distinguimus , quod  due  artes  sint,  sed  quo- 

Bocchus  si  ambobus]  si  quidem  in  ea  pugna  ocloginta  mitia  romanorum  . . 
superfuisse  refemntur  ans  Oroaiua  V 16. 

* ich  habe  die  Orthographie  der  ha.  beibehalten,  die  abkürzuDgen 
aufgelöst,  die  interpunction  rührt  von  mir  her.  1 frei  nach  Petronius 
c.  3.  directe  benutzung  des  vollständigen  Petronius  wäre  auffällig:  vgl. 
Bücheier  Petr.  ed.  mai.  s.  X.  XI.  der  Verfasser  wird  wohl  eine  samlung 
von  excerpten  aus  Petr,  vor  äugen  gehabt  haben:  in  einem  florilegium 
Parisinum  sind  gerade  die  hier  benutzten  worte  des  Petr,  ausgeschrieben: 
s,  Bücheier  s.  XXVII.  — mutlos  (nach  Petr,  sollte  man  erwarten  adulescen- 
tulos)  setzte  der  Verfasser  um  des  gegensatzes  zu  paucorum  willen. 

4 was  dies  heiszen  soll  ist  mir  nicht  ganz  verständlich,  kaum  kann  man 
aber  doch  einen  andern  sinn  aus  den  Worten  heranslesen  als  diesen: 
'welche  (ea  mir)  hergefübrt  hat  meines  namens  (ruhmes)  Witterung  ( aura 
nominis,  nicht  unähnlich  jenem  tua  aura  des  Horatius),  damit  sie  in  ihrer 
heimat,  in  dem  bestreben  damit  (schüler  oder  bewunderer)  anzulocken, 
den  Tlieodoricus  (dh.  dessen  manier  und  kunst)  fälschlich  nachahmen 
können.’  hierbei  bleibt  nur  das  voranstehende  sed  extra  patatium  un- 
verständlich. ob  die  Worte  eine  aufforderung  enthalten  sollen:  doch 
hinaus  aus  dem  patatium  mit  denen  quos  . .?  aber  woher  das  seltsame 
bild  vom  patatium')  die  worte  mea  castra  secuntur  und  detuiit  aura  mei 
spielen  vielleicht  auf  dichterstellen  an.  5 so.  es  werden  dann  freilich 
nur  neun  punkte  angeführt,  wahrscheinlich  fehlt  nach  officium:  quae 
materia. 


/ 

by  Google 


428 


ERohde:  ein  rhetorisches  anekdoton. 


niam  his  duobus  modis  um  <et\  fehlt  in  der  hs.)  eadem  ars  docetur. 
deinde  circa  librum  Tullii  quem  exposituri  sumus  consideranda  duo 
sunt:  quae  sit  in  ipso  autoris  intencio,  et  quae  libri  utüitas.  horum 
unumquodque  eo  ordine  quem  proposuimus  ostendendum. 

Oenus  igitur  artis  est  qualitas  ipsius  artificii und  so  geht 

es  dann  weiter  bis  fol.  30b,  wo  das  ganze  schlieszt  mit  den  Worten 
— librum  terminat  et  ostendit  se  de  inuentione  sufficienter  tractasse. 

Das  ganze  ist  also  ein  commentar  za  Cicero  de  inventione,  viel- 
leicht (denn  ich  habe  die  abhandlung  nicht  weiter  untersucht)  wesent- 
lich aus  dem  commentar  des  Marius  Victorinus  zu  derselben  schrift 
zusammengestellt,  aus  Victorinus  ist  entlehnt,  was  aber  die  ars 
extrinsecus  und  intrinsecus  gesagt  wird:  b.  Victorinus  s.  170,  24  ff. 
(Halm),  der  sich  seinerseits  auf  Varro  ( rhetorica ?)  beruft;  und  an 
Varro  denkt  auch  wohl  unser  rhetor  bei  dem  ausdruck  antiqui  rhe- 
tores.  vgl.  auch  mit  den  Worten  genus  igitur  artis  usw.  Victorinus 
s.  171.  wie  geläufig  späteren  rhetoren  die  benutzung  dieser  com- 
menta  a Mario  V {dormo*  composita  war,  zeigt  namentlich,  was  Cas- 
siodorus  seinen  möncben  sagt  de  rhet.  § 10  (s.  498,  7 — 10  Halm), 
den  Verfasser  unserer  abhandlung  zu  einem  Zeitgenossen  des  Cassio- 
dorus,  Ennodius,  Boötbius  zu  machen  stünde  wohl  nichts  im  wege. 
der  schwer  verständliche  satz  sed  extra  palacium  . . Theodoricum  men- 
tiantur  könnte  sogar  verlocken,  an  irgend  ein  Verhältnis  unseres 
rhetors  zu  dem  palatium  des  königs  Theoderich  zu  denken , welches 
mit  der  Stellung  des  Cassiodorus  eine  gewisse  ähnlichkeit  hätte,  in- 
dessen scheinen  mir  die  worte  quos  . . Theodoricum  mentiantur  nur 
dann  einen  einigermaszen  verständlichen  sinn  zu  ergeben,  wenn  man 
annimt  dasz  Theodoricus  vielmehr  der  name  des  rhetors  selbst  sei. 
man  wird  sich  dabei  jenes  Theodoricus  erinnern,  dessen  cpitome 
hexametrica  Soliniam  zwei  bss.  der  Brüsseler  bibliothek  erhalten 
haben  (Mommsen  Solinus  s.  XCII  f.).  leider  habe  ich  versäumt  jene 
hss.  einzusehen,  unsera  rhetor  (dessen  Verhältnis  zu  dem  palacium 
freilich  unklar  bleibt)  wird  man  schwerlich  weit  unter  die  zeit  des 
königs  Theoderich  herabrücken  dürfen;  damals  gewis  noch  (und 
allenfalls  unter  Athalarich,  wo  sogar  den  Professoren  der  rhetorik  die 
entzogenen  besoldungen  zurückzugeben  wenigstens  befohlen  wurde : 
Cassiod.  rar.  IX  21),  aber  kaum  nach  der  mitte  des  sechsten  jh. 
konnte  von  scolasticae  disputationis  histriones  als  noch  vorhandenen 
erscheinungen  die  rede  sein,  einen  mann  germanischen  namens  in 
dieser  zeit  unter  den  lehrem  der  rhetorik  zu  finden  kann  nicht  über- 
raschen: Marcomannus,  dessen  Schriften  Fortunatianus,  Julius  Victor, 
Marius  Victorinus  und  vor  allen  Sulpitius  Victor  benutzt  haben , ist 
ein  viel  älteres  beispiel  eines  redelehrers  germanischer  herkunft. 

6 bereite  Cassiodorus,  und  nicht  erst  (wie  Teuffel  RLG.  § 408,  6 irr- 
tümlich behauptet)  der  Schreiber  der  Bamberger  hg.  des  Victorinus  nennt 
den  Verfasser  des  commentars  zu  Cic.  de  inv.  Marius  Victorinus. 

Tübingen.  Erwin  Rohde. 
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73. 

DIE  LATEINISCHEN  ADJECTIVA  AUF  -STUS  UND  -UTUS. 


1.  Die  adjectiva  auf  -estus  und  -ustus,  denen  sich  die  sehr  spär- 
lich vertretenen  auf  -astus  anschlieszen,  sind  teils  aus  nominal-  teils 
aus  verbalstämmen  gebildet,  in  betreff  der  bedeutung  besteht  ihr 
gemeinsamer  Charakter,  wie  es  scheint,  darin  dasz  sie  ausdrücken, 
es  sei  eine  person  oder  sache  mit  demjenigen,  was  durch  ihr  grund- 
wort  angedeutet  wird,  hinreichend  versehen,  ausgestattet 
oder  behaftet,  so  bezeichnen  zb.  von  denen  auf  -estus  die  ihre 
abstammung  aufs  deutlichste  kundgebenden  adjectivgebilde  honest  us, 
modeslus,  molestus,  funesltts,  scelestus  ein  versehensein  mit  ehre  und 
ansehen  (hon-os),  mit  selbsterwähltem  maszhalten  ( mod-us ),  mit  la3t 
und  beschwerde  (rnol-es),  mit  dem  auf  tod  und  bestattung  bezüg- 
lichen (fun-us) , mit  frevelmut  (scel-us).  auch  incestus  möchten  wir, 
anstatt  es  ftlr  ein  — seiner  bedeutung  nach  doch  sicherlich  viel  zu 
mattes  — compositum  in-castus  anzusehen , lieber  auf  inc-  mit  der 
bildungssilbe  -estus  zurückfuhren  und  in  folge  dessen  annehmen , es 
habe  ursprünglich  bedeutet  'mit  schmuz  behaftet’,  im  hinblick  auf 
tnqu-ino.  noch  augenfälliger  stellt  sich  das  adj.  maiestus  (vgl.  Petro- 
nius  57  homini  maiiesto  et  dignitosso , und  Maiesta  als  bezeichnung 
der  gattin  Vulcans  bei  Macrobius  Sat.  112)  als  eine  ableitung  von 
dem  stamme  MAC  dar  (vgl.  Macrobius  ao.  vocatus  deus  Mains,  qui 
est  Iuppiter,  a magnitudine  scilicet  ac  maiestate  dictus).  dasselbe 
ist,  irren  wir  nicht,  mit  manifestus  der  fall,  dessen  grundbestandteil 
manif-  noch  in  jenem  manub-ia  uns  entgegen  tritt,  welches  in  der 
etruskischen  disciplin  das  aufleuchten  des  blitzes  bezeichnet«  (Seneca 
nat.  quaest.  II  41,  1 haec  adhuc  Etruscis  phüosophisque  cotnmunia 
sunt,  in  Wo  dissentiunt,  quod  ftdmen  a Iove  dieunt  mitti  et  tres  illi 
manubias  dant),  so  dasz  mithin  manif-estus  von  etwas  derartigem 
gebraucht  wurde,  was  sich  durch  blitzartiges  aufleuchten  zu  erkennen 
gab  und  dem  äuge  so  zu  sagen  einleuchtete,  ferner  dürfte  hierher 
*lestus  gehören,  das  nur  noch  im  französ.  teste  [==  leicht]  und  in 
sub-lestus  fortlebt  (vgl.  Nonius  s.  177  sublestum  est  leve,  fribdlum) 
und  unverkennbar  auf  lev-is  zurück  weist  ] ingleichen  *tempestus  (vgl. 
das  subst.  tempestas  und  das  comp,  intempestus)  in  dem  sinne  von 
'mit  rechtzeitigem  eintreten  begabt’,  auf  verbalstämme  aber  sind  ver- 
mutlich fe-stus  und  mae-stus  zurückzuführen : jenes  auf  den  stamm 
<t>A,  demnach  'mit  glanz  und  fröhlichkeit  verknüpft’  bedeutend  (vgl. 
Nonius  s.  426  festum  vero  sottemniter  laetum  et  feriatum.  gloss. 
'Cyrilli’  s.  651,  1 Vulc.  qjcubpöc,  letus,  faustus,  festus );  dieses  auf 
maer-ere,  also  = 'mit  trauer  begabt’,  schliesslich  noch  das  subst. 
testa  oder  tcstum  erwähnend , welches  — zunächst  als  ein  substanti- 
viertes adjectivum  — aus  terra  entstanden  sein  mag,  wenden  wir 
uns  jetzt  zu  den  formationen  auf  -ustus.  aus  nominalstämmen  sind 
gebildet:  arbustus,  iustus,  onustus,  robustus,venustus,vdustus,  durch- 


s 


430  HRönichs  die  lateinischen  adjectiva  auf  -et ui  und  -utus. 

gängig  auf  ein  versehen-  oder  ausgestattetsein  hinweisend,  sei  es 
nun  mit  baumwuchs  ( arbor ) oder  mit  einem  der  rechtssatzung  (iws) 
entsprechenden  wesen , mit  lastender  bürde  (onus) , mit  kernfester 
stärke  (robur),  mit  liebreizender  anmut  (Fenws)  oder  mit  langjäh- 
rigem (vgl.  £toc)  bestehen,  auch  das  vom  archaischen  fidus  «=  foedus 
(Varro  de  l.  lat.  V 86)  abgeleitete  adj.  fidustus  nebst  confoedustus 
bei  Paulus  Festi  s.89, 15.  41,2  gehört  in  diese  kategorie;  desgleichen 
nach  unserm  dafürhalten  augustus.  zwar  ist  es  herkömmlich,  augustus 
auf  aug-ere  zurückzuführen;  allein  damit  stimmt  weder  die  grund- 
bedeutung  des  Wortes  'geheiligt,  ehrwürdig’,  noch  auch  dessen  diplo- 
matisch sanctionierte  Übertragung  ceßacröc.  wir  leiten  es  daher  von 
augur  her  und  legen  ihm  als  ursprüngliche  bedeutung  bei : ‘seitens 
des  mit  der  Wahrzeichendeutung  betrauten  priestercollegiums  mit 
heiliger  weihe  versehen.’  hierzu  kommen,  weil  ebenfalls  aus  nominal- 
stämmen  hervorgegangen,  zwei  substantivierte  adjectiva,  nemlich 
crusta  (crustum)  und  locusta.  wenn  cruor  (mit  xpuoc  »—  gelu  ver- 
wandt) das  starr  gewordene,  geronnene  blut  bezeichnete,  so  lag  es 
nahe  daraus  * cru-stus  zu  bilden  «=  'mit  schorfiger,  harter  Oberfläche 
versehen’ ; locusta  aber  halten  wir  für  eine  contraction  aus  loricusta, 
dh.  'die  mit  einem  panzer  (loricd)  versehene’,  sicherlich  eine  sehr 
glücklich  gewählte  bezeichnung  für  die  heuschrecke  und  zugleich 
eine  solche,  die  uns  aufschlusz  darüber  gibt,  inwiefern  ein  schaltier 
oder  meerkrebs  (bei  Celsus  und  Plinius)  ebenso  genannt  werden 
konnte,  noch  bleiben  angustus,  faustus  und  mustus  übrig,  denen, 
wie  wir  glauben,  verbalstämme  zu  gründe  liegen,  das  erstgenannte 
erklären  wir  durch  angcndo  praeditus-,  faustus  hat  schon  Nonius  von 
favere  abgeleitet  (s.  426  faustum  quasi  a favendo  dictum,  ac per 
hoc  prosperum  et  propitium)\  mustus  aber  weist  deutlich  genug  auf 
movere  hin  und  auf  die  erklärung  'mit  (brausender)  bewegung  be- 
gabt.’ hieran  schlieszen  sich  drei  bildungen  auf  -astus.  mit  carere 
scheint  castus  zusammenzuhangen , das  ursprünglich  wohl  bedeutet 
hat  'mit  dem  sichenthalten  von  sinnlichen  genüssen  verknüpft’ ; so- 
dann mit  fari  das  adj.  f astus,  dh.  fandi  iure praetorio  insignitus; 
was  vastus  betrifft,  so  läszt  sich  auf  grund  des  Stammes  VA  -VAC  VAS 
annehmen,  die  eigentliche  bedeutung  sei  gewesen  'mit  groszer,  weiter 
ausdehnung  begabt’. 

2.  Ausschlieszlich  von  nominalstämmen  gebildet  Bind  die  ad- 
jectiva auf  ~utus.  gleich  den  so  eben  besprochenen  auf  -stus  be- 
zeichnen auch  sie  das  versehensein  mit  etwas,  jedoch  ein  solches 
über  das  gewöhnliche  masz  hinaus,  eine  sofort  in  die  äugen 
fallende , hervorstechende  und  durchaus  charakteristische  begabung. 
die  bekannteren  bildungen  dieser  art,  zb.  asttdus,  brutus,  cinctutus, 
cornutus,  hirsutus,  nasutus,  versutus,  übergehen  wir  hier;  wirer- 
wähnen nur  die  seltener  vorkommenden,  dazu  gehört:  1)  artutus 
bei  Plautus  asin.  565  Fl.  — 'mit  auffallend  starkem  gliederbau  ver- 
sehen’. 2)  belutus,  von  Paulus  Festi  durch  beluae  similis  erklärt, 
genauer  = 'mit  tierischem  aussehen  und  wesen  behaftet’.  3)  der 
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name  Bonuta  bei  ReiDesiuB  inscr.  Rom.  20,  290.  4)  canutus  — 'ganz 
grauköpfig’,  gloss.  'Cyrilli’  s.  584,  46  noXiöc,  cömms,  canutus.  später 
häufig,  zb.  (Vossius  de  vitiis  sermonis  s.  369)  Ekkehard,  iun.  de 
casibus  SGalli  c.  16  abbatem  vestrum  inter  tot  canutos  . . inveniri  non 
potuisse?  5)  gressutus  = 'gut  beschrittet,  schreitrttstig’,  ps. -Augu- 
stinus categ.  7 animal  gresmtum,  volatile,  aquatile ; gl.Hildebr.  s.  158, 
102  gressutus , pedester ; Osbern.  Panorm.  s.  249  gressutus  .i.  magnos 
gressus  habens.  6)  manutus  — 'mit  groszen  bänden  begabt’,  Osbern. 
Panorm.  ao.  manutus  dicitur  qui  habet  magnas  manus.  s.  261  manu- 
tus et  nasutus.  7)  höchlich  überrascht  war  ich,  als  mir  in  diesen 
tagen  das  noch  ganz  unbekannte  adj.  scnsuius  aufstiesz  in  einem 
(verse  und  verstrümmer  aus  c.  15 — 17  der  proverbia  enthaltenden) 
bruchstücke  der  Itala  aus  dem  fünften  jh. , welches  Fridegar  Mone 
'de  libris  palimpsestis’  (Karlsruhe  1855)  s.  49 — 51  als  einen  aus  dem 
kloster  SPaul  im  Kärntbner  Lavantthale  stammenden  fund  mitge- 
teilt hat.  dieses  sensutus  — 'klug  besonnen’  kommt  (deutlich  ge- 
schrieben und  daher  nicht  mit  sensatus  zu  verwechseln)  in  jenem 
palimpsest  dreimal  vor,  prov.  15,  21  insipientcs  sensu  inopes  sunt 
prudentia,  vir  vero  [so  lies  für  uiro]  sensutus  rectum  iter  tendü 
[LXX  dvf|p  bi  qppövipoc  K(mu6üvujv  TropcucTai].  17,  2 servus 
sensutus  [otKinic  vormuuv].  17, 12  do  homini  sensuto  [avbpl  voripovi]. 
dasz  diese  adjectivbildung  schon  in  einer  so  alten  urkunde  sich  be- 
zeugt findet,  ist  ohne  zweifei  sehr  beachtenswert,  zum  Schlüsse 
sei  noch  als  hierher  gehörig  das  adverbium  actutum  erwähnt,  von 
dem  man  annehmen  kann , es  sei  ursprünglich  ein  aus  dem  subst. 
actus  entsprossenes  neutrales  adjectiv  gewesen  und  habe  bedeutet 
'gleich  mit  augenfälliger  that  versehen’. 

Lobenstein.  Hebmann  Rönsch. 


74. 

ZU  PAULINUS  VON  NOLA. 


Durch  JZecbmeister  (Wiener  Studien  1879  und  1880)  undCBur- 
sian  (sitzungsber.  der  k.  bair.  akad.  d.  wies.  1 880  I)  ist  vornehm- 
lich mit  Hilfe  des  cod.  Mon.  lat.  6412  (Fris.  212)  das  poema  ultimum 
adv.  paganos  in  erfreulicher  weise  emendiert  worden,  es  sei  mir  ge- 
stattet einige  nachträge  zu  liefern. 

V.  29  ff.  lauteten  bisher  so: 

cum  deus  omnipotens  hominem  formaverit  olim, 
audet  homo  formare  deum : ne  crimina  desint, 
hunc  etiam  vendit  dominus , sibi  comparat  emptor. 
Zechmeister  corrigiert  nach  Ambr.  und  Mon.  dominum  für  dominus, 
läszt  aber  die  alte  interpunction.  richtiger  setzt  Bursian  das  komma 
vor  dominum,  der  dichter  beabsichtigt  auf  den  Widersinn  hinzu- 
weisen , dasz  derjenige , welcher  ein  götterbild  durch  geld  erwirbt, 
sich  einen  herrn  kauft,  wie  man  sonst  einen  Sklaven  kauft,  den 
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gleichen  gedenken  finden  wir  bei  Commodian  instr.  I 14,  4 venalem 
emisti  dominum. 

Nachdem  v.  81  ff.  erwähnt  ist,  dass  Cybele  ihren  geliebten 
(Attis),  weil  er  ihre  neigung  nicht  erwiderte,  entmannte,  fährt  der 
dichter  v.  85  f.  fort: 

hoc  tarnen  hoc  egit  sententia  iusta  deorum , 
ne  ficret  coniunx  qui  non  est  factus  adulter  ? 
so  hat  Bursian  diese  verse  geschrieben,  er  behält  also  die  fragende 
form  bei,  in  welcher  Öhler  sie  überliefert,  ich  glaube  dasz  dabei 
die  ironische  auffassung  des  iusta  nicht  genügend  beachtet  wurde, 
das  man  sich  geschrieben  denken  musz  'iusta’.  das  fragezeichen  ist 
zu  tilgen  und  die  stelle  so  zu  übersetzen : 'doch  das  hat  eben  der 
tger echte»  richterspruch  der  götter  so  gefügt,  dasz  der  kein  gatte 
werden  sollte , der  kein  buhle  werden  wollte.*  ohne  die  frageform 
ist  der  in  den  Worten  liegende  3arkasmus  kräftiger. 

V.  234  ff.  wird  als  hoher  Vorzug  der  christlichen  lehre  hinge- 
stellt, dasz  die  furcht  vor  gottes  strafe  und  das  reuige  bekenntnia 
der  begangenen  sünden  gottes  zorn  versöhnt,  daran  schlieszt  sich 
v.  245  ff.  folgendes: 

quod  de  praesenti  iam  cernimus  esse  futurum: 
nam  cum  saepe  minax  horrentia  nubila  cogit 
et  terrore  pio  rutilo  nimis  igne  coruscat 
tristibus  et  pluviis  et  nubibus  intonat  atris , 
omne  genus  timet  interitum:  sed  viva  ( diva  Öhler)  potestas 
desinit  et  parlier  caelum  mentesque  serenat. 
die  hsl.  lesart  ist  nicht  desinit  et,  sondern  desinet.  der  ausdruck  'die 
lebendige  (göttliche)  gewalt  hört  auf  ist  doch  gar  zu  hart;  man  er- 
wartet bei  desinit  einen  infinitiv  (saevire,  minari).  doch  vermutlich 
ist  für  desinet  zu  lesen  delenit  oder  delinit  (ohne  et) , wozu  dann 
caelum  object  ist  wie  mentes  zu  serenat. 

Erlangen.  Bernhard  Dombart. 


75. 

ZUM  GENETHLIACUS  DES  CLAUDIUS  MAMERTINUS. 


Das  ruhelose,  tbatenfreudige  in  der  natur  der  beiden  kaiser 
Diocletian  und  Maximian  führt  der  schmeichelnde  lobredner  auf  die 
beiden  götter  zurück , denen  die  kaiser  entstammt  sein  wollten , auf 
J uppiter  als  auctor  deus  des  Diocletian  und  auf  Hercules  als  urahn  des 
Maximianus  Herculius.  zuerst  kommt  Juppiter  zur  besprechung,  dann 
Hercules  mit  den  Worten  itidemque,  Maximiane,  Herculistus  (c.  3 
s.  104,  1 Baehrens).  so  sämtliche  hss.,  nur  dasz  der  nicht  zu  beach- 
tende corrector  des  Vat.  1775  (w)  Hercules  tuus  auctor  bietet.  Baehrens 
verbessert  Herculis  tut  virtus,  Schenkl  in  den  Wiener  Studien  III 8. 126 
Hercules  tuus.  am  nächsten  liegt  den  hsl.  spuren  wohl  Hercules  iste 
tuus;  selbst  die  gemütliche  nüance  in  iste  tuus  führt  darauf. 

Rudolstadt.  Ernst  Klussmann. 
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ERSTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HKRAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FlKCKEISEN. 


(23.) 

NOCH  EINE  ART  VON  INTERPOLATIONEN  BEI  HOMEROS. 

(s.  oben  s.  145 — 160.) 


Dies  diem  docet:  so  bat  auch  mich  wiederholtes  Studium  der 
Homerischen  frage,  indem  ich,  um  endlich  ins  klare  zu  kommen, 
die  Sache  nach  allen  seiten  hin  drehte  und  wendete,  auf  eine  art 
von  interpolation  geführt,  die  von  höchster  bedeutung  für  die  rich- 
tige erkenntnis  der  entwicklung  des  epischen  gesanges  ist  und  für 
die  ich  daher  die  geduld  und  aufmerksam keit  der  leser  nochmals 
in  anspruch  nehmen  darf,  es  handelt  sich  dabei  um  das  Verhältnis 
der  beiden  groszen  werke  Homers,  Ilias  und  Odyssee,  zu  den  andern 
dichtungen  des  epischen  kyklos.  das  Verhältnis  ist  schon  oft  unter- 
sucht worden,  und  Welcker  hat  in  seinem  grundlegenden  buche  über 
den  epischen  cyclus  bei  der  analyse  jedes  einzelnen  jener  epischen 
gedichte  der  Vergleichung  mit  Homer  einen  speciellen  abschnitt  ge- 
widmet; aber  der  frage,  ob  wir  in  den  versen  der  Ilias  und  Odyssee, 
welche  eine  nähere  beziehung  zum  epischen  kyklos  aufweisen,  altes 
erbgut  oder  späte  zudichtung  zu  erkennen  haben , ist  er  dabei  kaum 
näher  getreten,  auf  der  andern  seite  hat  Aristarch  mit  scharfem 
blick  die  meisten  der  hier  in  betracht  kommenden  verse  bereits  mit 
dem  obelos  oder  der  diple  bezeichnet,  und  es  ziehen  sich  seitdem  die 
zuatimmenden  oder  ängstlich  zurdckweichenden  urteile  durch  alle 
kritischen  ausgaben  der  Ilias  und  Odyssee  hindurch,  hätten  wir 
statt  der  unklaren  und  gerade  hier  oft  verstümmelten  ausdeutungen 
der  kritischen  Zeichen  des  groszen  grammatikers  noch  den  vollstän- 
digen w'ortlaut  seiner  eignen  darlegungen,  so  würden  wir  viel  klarer 
sehen  und  könnten  statt  mühsam  gewonnener  Vermutungen  bestimmte 
thatsachen  anführen.  denn  dem  Aristarch  waren  noch  die  Kypria, 
Aithiopis,  kleine  Ilias,  Iliupersis,  Nostoi  in  ihrem  vollen  umfange 
zugänglich,  während  wir  auf  magere  ausztlge  angewiesen  sind,  dass 

Jatirbürhor  für  clm,  philo).  1SS1  hft.  7.  28 
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aber  auch  der  umsichtige  kritiker  jenes  material  wirklich  einsah,, 
wenn  auch  vielleicht  nicht  vollständig  ausbeutete,  geht  aus  seinen 
Verweisungen  auf  die  vcuixepoi  zu  A 6.  59.  152.  257  und  seiner  aus- 
drücklichen bezugnabme  auf  den  kyklos  zu  b 248.  285.  X 547  (vgl. 
schol.  zu  A 6.  306.  A 513.  TT  57.  140.  142.  T 326.  b 12.  6 517) 
deutlich  hervor.'  doch  wenn  wir  auch  statt  der  kurzen  notizen  der 
schoben  noch  die  vollständigen  erläuterungen  Aristarchs  und  der 
alten  Homeriker  hätten,  so  wären  wir  doch  damit  noch  nicht  der 
aufgabe  einer  eingehenden  Untersuchung  über  das  Verhältnis  Homers 
zu  den  kyklikern  überhoben,  denn  auch  hier  ist  durch  FAWolf 
unser  blick  erweitert  worden,  und  wir  haben  gelernt  punkte  ins 
äuge  zu  fassen,  welche  von  den  alten  ganz  und  gar  übersehen  wor- 
den waren. 

Aber  die  ganze  frage  Uber  das  Verhältnis  der  Ilias  und  Odyssee 
zu  den  kyklischen  gedichten  will  ich  hier  nicht  behandeln;  das  wäre 
trotz  des  vielen  was  darüber  geschrieben  ist  ein  viel  zu  weit  aus- 
sehender  gegenständ;  ich  will,  wie  ich  in  der  Überschrift  angedeutet, 
nur  6inen  punkt  herausgreifen,  aber  einen  der  die  grundlage  jeder 
weitern  Untersuchung  sein  musz.  darüber,  dasz  die  Ilias  und  Odyssee 
in  ihrem  grundstock  vor  den  Kypria  und  den  andern  kyklischen 
epen  gedichtet  sei,  wird  sich  nicht  schwer  unter  verständigen  eine 
einigung  erzielen  lassen,  dahin  sprach  sich  einstimmig  das  «ltertum 
aus;  dafür  zeugt,  um  einzelheiten  zu  übergehen,  schon  der  umstand 
dasz,  wie  die  Odyssee  die  Ilias,  so  die  gedichte  des  kyklos  die  Ilias 
und  Odyssee  voraussetzen  und  nachahmen.*  auf  der  andern  Seite 
aber  werden  in  der  Ilias  und  vornehmlich  in  der  Odyssee  häufig 
dinge  wie  das  Parisurteil,  das  hölzerne  pferd,  der  streit  um  die 
waffen  des  Achilleus  und  ähnliches  berührt,  was  ausführlich  in  jenen 
kyklischen  gedichten  erzählt  war.  die  Übereinstimmung  ist  dabei 


* wenn  «Ins  scholion  zu  b 342  Totoc  tdbv  olöc  itot’  tuKTip^vq  4vl 
Alcßip  ti  fpiboc  dMXopqXelbq  4ndXai«v,  worin  <t>iAo(iqA€(br)C  auf  Patroklos 
gedeutet  wird,  von  Aristarch  lierriihrte,  so  hätte  derselbe  allerdings  die 
alten  epischen  gedichte  schlecht  angesehen;  nber  zu  den  ÜKpiß^CTfpoi  des 
Eustathios,  welche  auf  den  könig  Philomeleides  von  Lesbos  verweisen, 
gehörte  gewis  auch  Aristarch.  schade  nur  dasz  die  quelle  jener  sage, 
in  der  doch  auch  der  eigentliche  name  jenes  königs  vorgekommen  sein 
wird,  weder  in  den  alten  schoben  noch  bei  Eustathios  genannt  ist. 
noch  mehr  müssen  wir  es  bedauern,  dasz  uns  die  Scholien  zu  b 75,  wo 
der  wortstreit  des  Odysseus  und  Achilleus  berührt  ist,  weder  darüber, 
zu  welcher  zeit  jener  streit  ausbrach,  noch  in  welchem  gedichte  der- 
selbe erzählt  war,  eine  bestimmte  aufklürnng  geben;  aber  das  alles 
kommt  doch  wohl  nur  daher,  dasz  uns  die  Odysscescholien  nur  dürftige 
brosamen  der  alexandrinischen  gclehrsamkeit  erhalten  haben,  weniger 
darf  es  uns  bei  der  anschanung  des  Aristarch  befremden,  dasz  über  die 
abweichnngen  des  kyklos  von  Homer  zu  b 307.  495  ff.  in  415  ff.  gar  nichts 
bemerkt  ist.  1 auf  den  köpf  gestellt  ist  das  ganze  Verhältnis  von 
dem  Engländer  Palcy  'Homeri  quae  nnnc  exstant  an  reliquis  cycli  car- 
minibus  antiqtiiora  iure  liabita  sint’  (London  1878).  aber  lente  be- 
kehren zu  wollen,  die  aller  methode  entbehren  nnd  nur  ein  paradoxoiv 
auf  das  andere  häufen,  hiesze  das  fasz  der  Danaiden  füllen  wollen. 
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meistens,  wie  wenn  Menelaos  in  der  Odyssee  y 130  und  ebenso  in 
den  Nostoi  nach  Proklos  mit  fünf  schiffen  nach  Ägypten  kommt, 
eine  derartige,  dasz  zur  erklärung  derselben  die  gemeinsame  quelle 
der  sage  unmöglich  ausreicht,  denn  so  feste  Umrisse  und  eo  detail- 
lierte bestimmungen  erhielt  zu  allen  Zeiten  die  sage  erst  dadurch, 
dasz  sich  die  poesie  ihrer  bomächtigte  und  sie  im  liede  bis  ins 
kleinste  ausmalte,  wie  lassen  sich  nun  diese  beiden  thatsachen,  das 
höhere  Zeitalter  des  Homer  auf  der  einen  und  die  Übereinstimmung 
einzelner  stellen  der  Ilias  und  Odyssee  mit  Schilderungen  des  epi- 
schen kyklos  auf  der  andern  Seite,  mit  einander  in  einklang  bringen? 
wie  es  scheint,  nur  durch  eine  von  zwei  annahmen,  dasz  entweder 
die  dichter  der  kyklischen  epen  jene  stellen  der  Homerischen  ge- 
diehte  bereits  vor  sich  hatten , oder  dasz  umgekehrt  jene  stellen  erst 
später  unter  berücksicbtigung  des  epischen  kyklos  in  die  alten  lieder 
der  Ilias  und  Odyssee  oingelegt  wurden,  bei  näherem  Zusehen  ist 
aber  noch  eine  dritte  annahme  zuzulassen,  die  nemlich,  dasz  der 
dichter  der  betreffenden  verse  der  Ilias  und  Odyssee  und  die  dichter 
der  kyklischen  epen  einer  gemeinsamen  dritten  quelle  folgten , das 
ist  jenen  alten  liedera  vom  falle  Trojas  und  der  heimkehr  der  hel- 
den,  welche  später  Lesches  Arktinos  Hagias  benutzten,  um  aus  ihnen 
die  groszen  epischen  gedichte  der  Ilias  mikra,  der  Aithiopis,  der 
Iliupersis,  der  Nostoi  in  ähnlicher  weise  zusammenzuweben,  wie  vor 
ihnen  Homer  die  alten  lieder  vom  zweiknmpf  des  Paris  nnd  Menelaos, 
von  der  mauerschau,  von  dem  falle  Hektors  und  ähnlichen  episoden 
in  seine  Ilias  eingeflochten  hatte. 9 indes  kann  diese  letzte  annahme 
nicht  als  eine  dritte  neben  jenen  zwei  ersten  gelten,  sondern  musz 
vielmehr  an  die  stelle  der  ersten  gesetzt  oder  doch  mit  ihr  in  Verbin- 
dung gebracht  werden,  denn  ausdrücklich  bezeugt  ja  der  dichter  der 
Odyssee  dasz  schon  zu  seiner  zeit  nicht  die  sage,  sondern  der  gesang 
(doibrj)  von  dem  vöctoc  ’A xaubv  (a  326.  351)  und  von  der  grouel- 
that  der  Klytaimnestra  (tu  200)  allgemein  verbreitet  war,  und  natür- 
lich ist  es  doch  auch,  dasz  die  dichter  der  kyklischen  epen  nicht  so- 
wohl den  gelegentlichen  kurzen  andeutungen  in  der  Ilias  und  Odyssee 
als  den  ausgeführten  erzählungen  der  alten  epischen  lieder  folgten. 

Liegt  nun  also  die  frage  vor:  haben  die  kyklischen  epiker  den 
Homer  und  die  älteren,  auch  dem  Homer  bekannten  lieder  vom 
troischen  Sagenkreis  benutzt,  oder  sind  die  bezüglichen  stellen  der 
Ilias  und  Odyssee  jüngere,  aus  den  kyklischen  gedichten  geflossene 
Zusätze?  so  läszt  sich  zur  beantwortung  der  alternative  aus  allge- 
meinen erwägungen  kaum  etwas  entscheidendes  beibringen.  alles 
hingegen  hängt  von  der  sorgsamen  prüfung  der  einzelnen  stellen 
unseres  Homertextes  ab.  zu  ihnen  also  wollen  wir  uns  wenden,  und 
zwar  so  dasz  wir  mit  solchen  beginnen,  bei  denen  die  interpolation 
mit  Sicherheit  erwiesen  werden  kann.4 

s treffende  gednnken  über  dieses  Verhältnis  der  epopüen  zu  den  vor- 
ausgegangenen einzelliedern  hat  Nitzsch  gegeben  in  seinen  beiträgeD  zur 
geschichte  der  epischen  poesie  d.  Gr.  s.  190  u.  220.  4 ausgeschlossen 

28* 


436  WCbrist:  noch  eine  art  von  interpolatkmen  bei  Homeros. 


In  der  Telemachie  b 265 — 89  erzählt  Menelaos  von  der  klug- 
heit  und  selbstbeherschung,  mit  der  Odysseus  in  dem  hölzernen 
pferde  die  gefahr  ab  wandte,  die  den  Acbaiern  durch  den  listigen  ruf 
der  Helene  drohte,  nachdem  also  dort  277 — 79  von  der  Helene  ge- 
sagt war 

rpic  bi  Tt€picT€i£ac  KÖiXov  Xöxov  äpqjcupöujca, 

4k  b*  övopaKXfibriv  Aavaütv  övöpa£ec  äpicrouc, 
nävTinv  ‘ApTtiujv  <pwvf)v  Ickouc’  äXöxoiciv, 
heiszt  es  weiter 

280  aüräp  4fdi  Kai  Tubeibr|C  Kai  bioc  'Obucceüc 
qptvot  4v  p4ccoiciv  dKOÜcapev  ubc  4ß6qcac. 
von  p4v  dpcpoT4pu)  peverjvapev  6pnr|04vre 
?l  4£eX04p€vai  fj  4vbo0ev  altp  ’ ünaKOöcai  • 
dXX’  ’Obuceiic  KaTepuKe  Kai  fcxeOev  iep4vuj  nep. 

285  4v0’  äXXoi  pev  irävTtc  dKr)v  fcav  ulec  ’Axaiüiv, 

'AvtikXoc  be  ce  t ’ ofoc  dpelq/acOai  4n4ecciv 
fjOtXev  • dXX’  ’Obuceuc  4iri  pdcTOKa  x*pci  irieCev 
vuuXep4iuc  KpaTeprjci,  cctuice  bi  navrac  ’Axatoüc  • 

TÖq>pa  b*  4x’.  öqppa  ce  vöcqpiv  airriTaye  TTaXXctc  ’ABfjvq. 
die  letzten  fünf  verse  285 — 89  strich  Aristarch,  wie  uns  das  scholion 
im  cod.  Q lehrt,  weil  Antiklos  in  der  Ilias  unter  den  helden  vor 
Troja  nicht  vorkommt,  da  es  aber  in  den  schol.  Harl.  bestimmter 
heiszt  6 'AvtikXoc  4k  toö  kukXou,  so  können  wir  die  begründung 
der  atbetese  des  Aristarch  dahin  vervollständigen:  'weil  Antiklos 
kein  held  der  Homerischen  Ilias,  sondern  der  kyklischen  Iliupersis 
ist.’  denn  nicht  rrpöc  touc  xwpiCoVTac,  wie  Naber  quaest.  Hom. 
s.  117  sehr  unbedacht  sagt,  ist  die  bemerkung  des  Aristarch  ge- 
richtet, sondern  rrpöc  touc  veumpouc.  dasz  aber  der  alexandrinische 
grammatiker  mit  seiner  atbetese  das  richtige  getroffen,  haben  so  ziem- 
lich alle  neuern  bgg.  anerkannt,  die  die  fünf  verse  teils  einklammern, 
teils  wie  Bekker  geradezu  aus  dem  texte  ausscheiden.  in  der  that 
wäre  es  ja  läppisch,  wenn  derselbe  dichter  zuerst  den  Diomedes  und 
Menelaos  und  dann  nochmals  den  untergeordneten  Antiklos  durch 
Odysseus  beschwichtigen  liesze.  das  interessante  an  der  stelle  aber 


habe  ich  mit  gutem  vorbedacht  aus  dieser  besprechung  die  unlängst  von 
meinem  jungen  freunde  LAdam  rdie  Odyssee  und  der  epische  cyklus’ 
(Wiesbaden  1880)  behandelte  frage,  ob  nicht  die  gediebte  des  Homer, 
Ilias  und  Odyssee,  durch  einfügung  in  den  epischen  kyklos  interpola- 
tionen  erlitten  haben,  dasz  nemlich  in  der  that  einmal  Ilias  und  Odyssee 
in  den  kyklos  eingegliedert  wurden,  ist  nicht  zu  leugnen,  und  ebenso 
wenig  dasz  für  diesen  zweck  der  eingang  und  der  scblusz  der  Ilias  um- 
gemodelt wurden,  aber  das  geschah  sicher  nicht  in  alter  zeit,  noch  ist 
etwas  von  jenen  Umgestaltungen  in  den  Homertext  des  Peisistratos  oder 
der  alexandrinischen  grammatiker  gekommen,  ohne  daher  irgendwie 
zuzustimmen , will  ich  nur  erwähnen  dasz  Adam  ao.  s.  23  die  partien 
6 498.  518—69.  £ 108  f.  auf  solche  weise  in  die  Odyssee  eingeschoben 
sein  Iäszt,  aber  ohne  aus  dem  Zusammenhang  oder  der  spräche  jener 
verse  einen  beweis  seiner  bebauptung  zu  erbringen. 


Digitized  by  Google 


WOhrist : noch  eine  art  von  interpolationen  bei  Homeros.  437 


ist,  dasz  wir  an  der  Variation  des  textes  280—84  und  285 — 89, 
wie  bereits  Nitzsch  ao.  s.  253  richtig  erkannte,  zwei  entwicklungs- 
stufen  der  sage  vor  uns  haben:  die  ältere  sage,  der  Homer  oder  der 
dichter  der  Telemachie  und  der  Nekyia  folgte,  kannte  unter  den  im 
hölzernen  pferde  geborgenen  helden  nur  namen  der  berühmtesten 
Achaierfürsten  (’ApyeiuJV  o\  dpiCTOt  X 524),  Menelaos  Diomedes 
Odysseus;  die  jüngere  sage,  wie  sie  von  den  kyklikem  ausgebildet 
wurde  und  sich  durch  interpolation  auch  in  den  text  der  Odyssee 
einschlich,  fügte  den  groszen,  genug  besungenen  beiden  noch  andere, 
früher  nicht  genannte  männer  bei  und  gefiel  sich  in  der  zudichtung 
drastischer,  an  das  gemeine  streifender  züge,  wie  hier  das  £m  pdcTCtKCt 
X€pci  Tricüev. 

In  derselben  erzählung  wurde  auch  schon  vor  Aristarch  (npo- 
Tl8eT€iTo)  der  vers  276  Kai  toi  Arpcpoßoc  OeocuccXoc  ?ctt€t’  ioücq 
gestrichen,  und  wenn  es  dazu  in  den  schoben  beiszt:  Kai  elrj  öv 
^TKeipevoc  utrö  twv  icTopouvtiuv  rpitov  Arjitpoßov  tefapriKevai 
rf]v  ‘€X^vriv,  so  ist  dies  ganz  im  geisto  Aristarchs  geschrieben,  der 
auch  hier  eine  aus  dem  kyklos  in  den  text  des  Homer  eingeschmug- 
gelte interpolation  vermutete,  denn  nach  Proklos  hatte  Lesches  in 
der  kleinen  Ilias  die  Verheiratung  der  Helene  mit  Deiphobos  nach 
dem  tode  des  Paris,  und  Arktinos  in  der  Iliupersis  den  tod  des  Dei- 
phobos durch  Menelaos  bei  der  auffindung  der  Helene  erzählt,  aber 
wiewohl  der  vers  b 276  ohne  Schädigung  des  sinnes  und  der  spräche 
gestrichen  werden  kann , so  wird  man  sich  doch  nicht  so  leicht  zu 
jener  kühnheit  entschlieszen  dürfen,  da  auch  der  dichter  von  6 517 
aÜTÖp  'Obuccfja  trpoTl  buipaTa  Atiiqpößoto  ßfipevai  i)ut  * 'Aptia  cuv 
ävTiö^tu  MeveXau)  den  mytbos  von  der  heirat  des  Deiphobos  und 
der  Helene  gekannt  zu  haben  scheint  und  wir  weder  aus  den  scho- 
ben noch  aus  Proklos  erfahren,  dasz  auch  in  der  Iliupersis  Deipho- 
bos die  Helene  zum  hölzernen  pferde  geleitete,  hier  sehen  wir  so 
recht,  in  welchem  nachteil  wir  zu  den  alexandrinischen  kritikern 
stehen : denn  hätten  wir  noch  die  kleine  Ibas  und  die  Iliupersis  und 
sähen  daraus,  dasz  die  dichter  jener  epen  die  Helene  mit  Deiphobos 
das  trugwerk  der  Achaier  prüfen  lieszen,  so  würden  wir  ohne  alles 
zaudern  den  unnützen  vers  276  streichen  und  mit  den  versen  b 285 
— 89  in  feine  kategorie  stellen;  so  kommen  wir  über  den  bloszen 
zweifei  nicht  hinaus, 
b 244—49 

aÜTÖv  ptv  TrXrppjav  äeuceXigci  bapäccac, 
cn€ipa  kok’  äpq)'  uipoici  ßaXiuv,  oiicfji  ^onabc 
ävbpüiv  bucpev&juv  KOTtbu  ixöXiv  [eüpuätuiav’ 
aXXuj  b’  aurov  <pum  KaTaKpOnTujv  fjiatev, 

A^kttj  , öc  oübfev  toIoc  fr;v  4n\  vnuciv  ’Axaiuiv  * 
tu)  bceXoc  KaT^bu  Tpunuv  ttöXiv]  • o\  b’  äßÖKricav. 

Friedländer  hat  im  Philologus  IV  580  die  schöne , allgemein  aner- 
kannte entdeckung  gemacht,  dasz  in  den  Worten  eüpudTuiav  . . 


f 
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Tpiüuiv  itöXiv  eine  interpolation  vorliege,  welche  in  ungelenker 
spräche  denselben  gedanken  wiedergebe,  der  in  den  drei  voraus- 
gehenden versen  ausgesprochen  ist.  aber  wie  kam  einer  zu  einer 
solchen  Variation  des  textes?  wo  uns  sonst  bei  Homer  eine  ditto- 
graphie  vorliegt,  sind  es  gewöhnlich  zwei  gleichnisse,  in  deren  aus- 
malung  in  einer  zeit  frohen  Schaffens  der  eine  dichter  den  andern  zu 
Uberbieten  suchte;  aber  hier  haben  wir  einen  ganz  einfachen  gedan- 
ken, der  nicht  im  mindesten  zum  versuch  einer  variatio  einlud. 
auszerdem  ist  die  zweite  fassung  so  stümperhaft,  dasz  auch  nicht  der 
eingebildetste  autor  damit  etwas  besseres  geleistet  zu  haben  sich  ein- 
bilden konnte,  es  musz  daher  etwas  anderes  den  anlasz  zur  inter- 
polation gegeben  haben,  und  da  wage  ich  die  Vermutung,  dasz  es 
die  kleine  Ilias  war,  deren  crzfihluug  unser  interpolator  mit  seiner 
Variation  des  textes  näher  kommen  wollte:  denn  nach  dem  scholion 
zu  v.  248,  wie  es  jetzt  an  der  band  des  Eustathios  auf  grundlage 
der  bessern  hss.  bei  Dindorf  und  Carnuth  horgestellt  ist 5,  hiesz  bei 
den  kyklikern,  und  zwar  wahrscheinlich  in  der  kleinen  Ilias,  der 
bettler,  von  dem  Odysseus  die  lumpigen  kleider  nahm,  Dektes. 
schreibt  man  aber  Aeienj  grosz,  so  gewinnt  man  auch  für  den  nach- 
folgenden relativsatz  einen  ganz  guten  sinn,  indem  oübfcv  xotoc  im 
gegensatz  zu  paXa  toIoc  X 135.  u 302  und  pe-fa  toiov  f 321  so 
viel  wie  'geltenichts,  taugenichts’  bedeutet,  bemerkenswert  ist  aber, 
dasz  Aristarch  beKTij  als  sppellativum  im  sinne  von  4nouTriC  faszte, 
wiewohl  diese  hedeutung  nicht  durch  andere  stellen  belegt  ist  und 
nach  vorausgehendem  btKTfl  das  folgende  öc  oubev  toioc  !r|v  kaum 
oinen  erträglichen  sinn  gibt.  Aristarch  hat  sich  offenbar  zu  dieser 
auffassung  nur  verstanden,  weil  er  den  speciellen  mytbos  des  kyklos 
von  der  ältern  dichtung  des  Homer  fern  halten  wollte,  wie  er  auch 
zu  X 521  Yuvaimv  eiveica  bcupujv  gegenüber  der  von  andern  er- 
klärern  aufgestellten  beziehung  auf  den  goldenen  weinstock  des 
Priamos  bemerkt  oübfcv  toutujv  olbev  "Opripoc.6  der  gedanke  des 
grammatikers  war  au  und  für  sich  gut,  aber  die  richtige  lösung  der 
Schwierigkeit  ist  dem  alexandrinischen  kritiker  nicht  gelungen,  sie 
gelang  erst  dem  Scharfblick  unseres  Fricdländer. 


1 das  scholion  lautet  jetzt:  6 kukXiköc  tö  A4ktij  övouacTiKwc  ökoüei, 
Trap'  oö  tprjcl  töv  ’Obucc^a  tö  ßÖKr;  XaßövTa  pcTimqnöcOat.  Buttmann 
las  nach  cod.  Q fälschlich  ob  kukXikioc  tö  ödKTTj,  övopacTtKtnc  5'  ÖKouei, 
und  vermutete  dann  Kupituc  statt  kukXikujc.  vielleicht  ist  noch  ö kukXi- 
köc, wozu  Knstathios  fjTOUv  ö Ttiiv  kukXIujv  Troir;Tf]C  erklärend  hinzu - 
fügt,  hinter  qpr|cl  zu  versetzen,  die  alte  lesart  binderte  wohl  Kinkel 
dieses  scholion  in  seine  samlung  der  'cpicorum  graecorum  fragmenta’ 
aufzunehmen.  * vgl.  auszer  den  Scholien  zu  den  schon  besprochenen 
stellen  ft  26.  b 285.  6 220.  X 547.  tu  1 noch  die  bemerkungen  zu  A 6 
und  6 wo  die  deutung  der  VEtlrrepoi  abgewiesen  wird,  zu  y 807  wo 
Aristarch  die  lesart  dtp  dir’  'A0r)vaiu)v  gegen  die  lesart  des  Zenodot 
dtp  dnö  «btuKijtuv  aufrecht  hält,  zu  a 327  wo  der  relativsatz  öv  ix 
Tpoir)C  dv€Tt(X(XTO  TTaXXdc  ’A8f|vii  auf  den  seher  Phemios  statt  auf 
vöctoc  ’Axauiiv  bezogen  wird,  alles  um  die  detailangaben  des  kyklos 
vom  texte  des  Homer  fern  zu  halten. 
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X 441 — 56.  Agamemnon  spricht: 

Tut  vöv  pf|  TroTe  Kai  cü  yuvaua  Ttep  nmoc  etvai  • 
pf|  oi  pü0ov  änavTa  mipaucKepev,  öv  k’  40  eiöqc , 
äXXä  tö  pev  <päc0ai , to  be  Kai  K€Kpupp4vov  elvai. 
dXX*  oü  coi  y’,  ’Obuceö,  qiövoc  4cceTai  4k  ye  yuvaiKÖc1 
445  XCrj v yap  mvurrj  tc  Kai  eu  qppeci  pf|bea  olbev 
KoOpti  ’lKapioio,  ncpiippinv  TTnvcXöneia. 
fj  pev  piv  vupipnv  ye  venv  KaTeXemopev  rjpeic 
4pxöpevoi  tröXepövbe-  rcmc  b4  oi  ify  4nl  paEtli 
vrjmoc , öc  ttou  vöv  ye  pe?  ’ dvbpinv  i£ei  äpi0pw 
450  öXßiof  fj  yap  töv  ye  natrip  qnXoc  ötpeTai  4X0thv, 

Kai  Ktivoc  mrrepa  TrpocirrüEeTai , 1)  Oepic  4ctiv. 
fl  b’  4pf|  oübe  7t€p  utoc  4virrXr)c0f]vai  Skoitic 
öcpOaXpoiciv  4ace  • näpoc  be  pe  netpve  Kai  oütöv. 
fiXXo  bi  toi  4p4in,  cö  b’  4vi  ippeci  ßaXXeo  crjciv 
455  Kpüßbriv  pr)b’  ävaqpavbä  qpiXrjv  4c  TtaTpiba  yaiav 
vria  KOTicxepevai,  4nei  ouk4ti  mcrä  yuvaiEiv. 
ich  maste  die  ganze  stelle  ausschreiben,  damit  man  sofort  sehe  dasz 
hier  ein  Widerspruch  vorliegt  und  dasz  entweder  die  verse  444 — 53 
oder  die  verse  454 — 56  ausgeworfen  werden  müssen : denn  wenn 
nicht  Agamemnon  mit  v.  456  auf  das  mistrauen  gegen  die  weiber 
ohne  ausnahme  zurückkäme,  so  könnto  man  annehmen  dasz  derselbe 
sein  anfangs  (v.  441 — 43)  allgemein  ausgesprochenes  urteil  zu  gun- 
sten  der  treuen  Penelope  zurücknehme  und  beschränke,  so  haben 
wir  einen  durch  keine  erklärungskunst  zu  beseitigenden  Widerspruch, 
der  zweifellos  erst  durch  eine  kühne  interpolation  in  den  text  ge- 
kommen ist.  auffälliger  weise  aber  haben  die  alten  grammatiker,  wie 
man  aus  den  schoben  sieht,  und  unter  den  neueren  wieder  Kammer 
'einheit  der  Odyssee*  s.  534,  den  fehler  in  den  letzten  versen  ge- 
sucht, während  derselbe  offenbar , wie  Bäumlein  Düntzer  Nauck  ge- 
sehen haben,  in  der  mittlern  partie,  v.  444 — 53,  zu  suchen  ist.  es 
läszt  sich  dieses  mit  Aristarch  selbst  beweisen,  der  zu  ui  1 unter  den 
gründen,  weshalb  er  die  Nekyia  des  letzten  gesanges  der  Odyssee 
verwarf,  unter  berufung  auf  H 127  und  A 783  anfübrt  öti  ’Aya- 
p4pvinv  oük  dyeipei Tfjv  CTpaveiav,  äXX’  ö Nearnp:  vgl.  in  115—19. 
gerade  das  wird  nun  aber  auch  in  den  von  uns  verdächtigten  versen 
der  groszen  Nekyia  vorausgesetzt:  denn  so  allein  gewinnen  die  Worte 
i)  p4v  piv  vupqpnv  ye  venv  KareXeircopev  fjpeic  ihre  einfache  deu- 
tung.  diese  interpolationen  aber,  X 444 — 53  und  cu  115 — 19,  auf 
den  einflusz  des  kyklos  zurückzuführen,  dazu  berechtigt  uns  der 
auszug  des  Proklos,  wonach  in  den  Kypria  ausführlich  erzählt  war, 
wie  Menelaos  Nestor" (und  Agamemnon?)  mit  list  den  Odysseus  für 
den  feldzug  gewannen. 

0 214  — 30 

navTa  yäp  oü  kokoc  dpi,  pct’  avbpäciv  öccoi  äeOXoi. 

215  eü  p4v  töEov  oTba  4üEoov  dptpa<päac0ai  • 

TTpuiTÖc  k*  ävbpa  ßäXoipi  öicreücac  4v  öpiXip 
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üvbpwv  bucpeve'wv , ei  Kai  paXa  iroXXoi  4xaipoi 
ötx1  TrapacTaiev  Kai  ToEaZoiaTO  tpcuTurv. 
oToc  brj  pe  <J>iXoKTfjxr)c  äntKaivuxo  töEui 
220  bi)pw  evi  Tpuuuv,  ötc  xoEaZoipeS’  ’Axatoi. 

tuiv  b’  öXXujv  4p4  qpripi  ttoXu  Trpo<pep4cTepov  elvat, 
öccoi  vöv  ßpoToi  elciv  4nt  xöovi  cirov  Zbovxec. 
ävbpäa  bi  TrpoT^poieiv  4piZ4pev  oük  40eXf|cu} , 
ou0’  'HpaKXfji  oöt’  €0puTU)  OlxaXirp, 

225  oli  pa  Kai  öflavaTOiciv  4piZecKOV  rrepi  xöEuuv. 

tu)  ßa  Kai  aiip  ’ f0avev  p4yac  €upuxoc  oüb  ’ 4m  Tnpac 
Ikct  ’ 4vi  peydpoicr  xoXuucdpevoc  yap  'AttöXXujv 
fKTavev,  oüveKa  piv  TrpoKaXiZeTo  ToEaZec0ai. 
boupi  b’  dKOVTiZcu  8cov  oük  öXXoc  tic  öictw. 

230  ofoiciv  beibowa  rrodv  pf|  tic  pe  nap4X0q. 
nach  dem  allgemeinen  satze  irdvTa  yctp  oü  kokoc  eipi  erwartet  man 
eine  kurze  aufziihlung  der  einzelnen  wettkärapfe  und  würde  es  am 
liebsten  sehen,  wenn  jeder  art  nur  6in  vers  gewidmet  wäre  (215. 
229.  230).  da  aber  der  dichter  uns  auf  den  meisterschusz  des  Odys- 
seus in  cp  vorbereiten  will,  so  werden  wir  es  noch  leichthinnehmen, 
wenn  er  bei  dem  bogenwettkampf  etwas  länger  verweilt  und  dem- 
selben vier  verse  (215  — 18)  statt  6ines  gibt,  aber  vierzehn  verse 
(215 — 28),  das  ist  entschieden  des  guten  zu  viel:  sie  werden  wir 
um  so  weniger  uns  gefallen  lassen,  als  die  verse  219 — 28  die  grösten 
anstösze  erregen , ja  unmöglich  von  dem  alten  dichter  der  Odyssee 
herrühren  können,  denn  zutreffend  bemerkt  Lehrs  de  Arist.  stud. 
Horn.*  s.  405:  'im  achten  buche  gehört  v.  219  notwendig  in  eine 
interpolation  (219 — 28):  Odysseus  hat  und  kann  den  Phaiaken  noch 
nicht  enthüllt  haben,  was  hier  vorausgesetzt  wird,  dasz  er  einer  der 
heroen  vor  Troja  gewesen.’  zu  einer  so  gewaltsamen  cur  haben  sich 
zwar  die  alten  kritiker  nicht  entschlieszen  können ; aber  vielfachen 
anstosz  haben  sie  doch  genommen  und  dabei  gerade  dön  punkt  be- 
rührt, auf  den  es  uns  hier  ankommt,  auch  unsere  interpolation  nem- 
lich  ist  auf  den  einflusz  des  epischen  kyklos  zurückzuführen : eines- 
teils auf  die  kleine  Ilias,  in  der  der  bogen  des  Philoktetes  eine  grosze 
rolle  spielte,  und  andernteils  auf  die  OtyoXiac  äXuicic,  in  der  Herakles 
und  Eurytos  die  hauptpersonen  waren. 

T 141—44 

auxiKO  b’  öpTtvvrjci  KaXutpapevTi  (sc.  'Qevn)  üflövgciv 
ibppcrr’  4k  0aXäpoio  x4pev  Kaxä  bdncpu  x4ouca, 
oük  olti  • äpa  xrj  yc  Kai  ripqrirroXoi  bu  ’ 4tiovto  , 

Al0pti  TTix0noc  0irfctTrip  KXup4vii  tc  ßoiü/mc. 
den  letzten  vers  hat  selbst  ein  so  conservativer  kritiker  wie  Nägels- 
bach  für  unecht  zu  erklären  keinen  anstand  genommen;  er  ist  nicht 
nötig,  weil  auch  sonst  Homer  (X  461.  a 331.  tt  413)  die  dienenden 
begleiterinnen  nicht  mit  namen  aufzuftihren  pflegt,  und  er  macht 
chronologische  Schwierigkeiten,  weil  die  mutter  des  Theseus  — und 
die  kann  allein,  da  der  vatername  dabei  steht,  gemeint  sein  — einer 
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ältern  generation  angehört,  nun  spielte  aber  Aithra  in  den  jungem 
kyklischen  gedicbten,  welche  die  Theseussage,  ohne  sich  an  chrono- 
logischen bedenken  zu  stoszen , mit  der  troischen  in  engere  Verbin- 
dung brachten,  eine  hervorragende  rolle.  Arktinos  hatte  nach  Pro- 
klos  in  der  Iliupersis  erzählt,  wie  die  Theseiden  Demophon  und 
Akamas  ihre  groszmutter  Aithra  bei  der  einnabme  Trojas  fanden 
und  mit  sich  nahmen,  und  in  ähnlicher  weise  hatte  nach  Pausanias 
X 25,  8 auch  Lesches  in  der  kleinen  Ilias  die  Aithra  bei  bevor- 
stehender einnahme  der  stadt  in  das  lager  der  Achaier  kommen  und 
von  ihren  enkeln  erkannt  werden  lassen,  wahrscheinlich  erwähnten 
auch  schon  die  Kypria  die  Aithra  unter  den  begleiterinnen  der 
Helene  und  gedachten  dabei  des  raubes  derselben  durch  die  Dios- 
kuren,  wenn  auch  die  schoben  zu  V 144  zunächst  den  logographen 
Hellanikos  und  Pausanias  I 41,  4 den  lyriker  Alkman  als  gewäbrs- 
männer  für  jene  erzählung  angeben,  kurz,  auch  unser  vers  T 144 
gehört  in  die  zahl  jener,  welche  von  jüngern  rhapsoden  in  die  alte 
Ilias  eingelegt  wurden,  um  in  den  kyklos  der  gedichte  des  troischen 
Sagenkreises,  zu  denen  ja  auch  die  Ilias  gehörte,  gegenseitige  bezug - 
nähme  einzuführen,  aber  auch  hier  würden  wir  klarer  sehen , wenn 
uns  die  kyklischen  gedichte  erhalten  wären,  wir  würden  dann  gleich 
nach  der  zweiten  begleiterin  Klymene  forschen  und  unserer  sache 
ganz  sicher  sein,  wenn  wir  sie  beim  raube  der  mutter  des  Theseus 
durch  die  brüder  der  Helene  neben  der  Aithra  träfen,  vorerst  können 
wir  aus  den  Worten  des  scholiasten  ’AvTipaxoc  *rf|V  KXupevr|V  'lu- 
rrdXxou  GuyaT^pa  elvai  tpnav,  mGavurrepov  bk  6pu uvupiav  elvai 
nur  vermuten,  dasz  in  der  sage  Klymene  mit  Aithra,  der  tochter  des 
Pittheus  und  mutter  des  Theseus,  verbunden  war. 

Q 25—30 

Üv6’  dXXotc  pev  ttSciv  4r|vbav€v,  oübe  rcoG’  "Hpij 
oübt  TTocsibduuv’  oübt  yXauxumibi  xoupq, 
dXX’  £xov  wc  ctpiv  npu/TOv  dirfixGeTO  “IXioc  Ipri 
xat  TTpiapoc  xai  Xaöc  ’AXeEävbpou  evex’  dpxnc, 

8c  veixeccc  Geac,  ötc  oi  peccauXov  ixovto, 

Tf)v  b‘  fjvtic’  rj  o\  Tiöpe  paxXocuvriv  dXcyeivriv- 
die  zwei  letzten  verse  verbannt  Bekker  aus  dem  texte  nach  dem  Vor- 
gang Aristarchs,  der  freilich  noch  weiter  gieng  und  alle  sechs  verse 
athetierte.  aber  während  wir  die  vier  ersten  nicht  wohl  entbehren 
können,  da  sonst  der  fortgang  der  erzählung  gestört  würde,  sind 
die  zwei  letzten  aus  mehreren  gründen  anstöszig  und  müssen  nament- 
lich dem,  der  an  feinen  dichter  der  Ilias  glaubt,  unbedingt  verwerf- 
lich erscheinen,  denn  in  der  rede  der  Helene  Z 356  bätp,  £nei  ce 
paXicta  ttovoc  tppevac  öpcpiß^ßnxev  dvex’  4pdo  xuvöc  xai  ’AXcEäv- 
bpou  £vex’  dpxrjc  (TP-  dir^c)  ist  sicherlich  unter  der  ’AXtEävbpou 
äpxf|  nicht  das  Parisurteil,  sondern  der  wirkliche  beginn  des  un- 
rechtes,  der  raub  der  Helene  und  die  Verletzung  des  gastrechtes  ver- 
standen ; leichter  aber  kommt  derjenige , der  verschiedene  Verfasser 
für  Z und  Q annimt  und  den  letzten  gesang  einer  jüngern  epoche 
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zu  weist,  über  die  anstände  hinweg,  denn  die  bedenken,  welche 
Aristarch  gegen  das  nur  hier  vorkommende  unedle  wort  paxXo- 
cüvri  und  gegen  die  bedeutung  von  vebcecce  erhoben  hat,  sind  nicht 
ausschlaggebend,  daärra£  eipripevain  allen  gesängen  Vorkommen  und 
veixeccev,  wofür  Aristarch  ein  wort  wie  4 Kpivev  erwartete  (s.  ARömer 
'Antipeppmtlller  ’ s.  34),  auch  in  dem  gewöhnlichen  sinne  'schalt 
aus,  wies  zurück’  genommen  werden  kann,  aber  anstosz  erregt  es 
doch  immer  noch,  dasz  den  Poseidon  jener  streit  der  göttinnen  nicht 
berührte  und  dasz  in  ungeschickter  weise  Athene  und  Here  als  göt- 
tinnen der  Aphrodite,  die  doch  auch  eine  göttin  ist,  entgegengesetzt 
werden,  ich  glaube  daher  nicht  dasz  jene  verse  von  Homer  oder 
auch  nur  von  dem  dichter  der  XÖTpa  herrühren,  und  finde,  indem 
ich  unbeirrt  von  den  leichtwiegenden  einwürfen  Welckers  (ep.  cyclus 
II  113)  das  urteil  Aristarchs  "Opipoc  rf|V  nepi  toö  köXXouc  tcpiciv 
ouk  oibev  unterschreibe,  auch  hier  einen  jüngern  interpolator,  der 
in  ungeschickter  spräche  und  mit  benutzung  des  halbverses  k 435 
ÖT€  oi  peccauXov  ikovto  eine  erinnerung  an  die  erzählung  der 
Kypria  des  Stasinos  in  unsern  Homertext  brachte. 

T 321  ff.  alles  würde  hier  trefflich  Zusammengehen,  wenn 
Achilleus  mit  den  Worten 

ou  pev  x<ip  Ti  KaKuÜTepov  dXXo  nöGoipi , 
oöb’  ei  kcv  toö  mrrpöc  dno<p0tp4voio  nuBoipnv, 
öc  nou  vöv  08inq>i  i4pev  kotö  baKpuov  eißei 
Xnte'i  Totoöb  ’ uloc'  6 b’  dXXobanu)  4vi  bripiu 
eivcKa  ^lYebavfjc  ‘Qevnc  Tpiuciv  noXepiCw 
seine  rede  schlösse  und  dann  fortgefahren  würde  mit 

iLc  &p<xto  kXcuwv,  4ni  be  ctcvöxovto  y^Povtec, 
pvncdpevoi  xd  4koctoc  4vi  peYapoiciv  4Xemev. 
ich  zweifle  auch  nicht  im  geringsten,  dasz  sich  so  die  verse  im  alten 
Homer  folgten,  nun  aber  stehen  dazwischen  die  verse  326 — 37 
r)4  xöv  öc  CkOpiü  poi  4vi  Tpeqjeiat  <piXoc  uiöc , 
ei  nou  4ti  Ciuei  yc  NeonTÖXepoc  0eoeibr|C. 
npiv  p4v  fäp  poi  Gupöc  4vi  cxfjGecciv  4wXnei 
oTov  4pe  qpGicecöai  an  ’ 'ApYtoc  Irriroßöioto 
330  aöroö  4vi  Tpoir),  c4  be  te  0Öir|vbe  veecGat, 
ujc  dv  poi  t6v  Ttaiba  0or)  4vi  vrp  peXaivrj 
CKupö0ev  4£aYÖYoic  Kai  ol  betSeiac  eKacra, 

KTrjciv  4pr)v  bpwac  T€  ko\  uipepeqpec  p4y<*  bujpa. 
fjbr)  Yäp  TTriXiid  y’  öiopai  i)  kotö  näpnav 
335  xeGvapev , rj  nou  tutGöv  4ti  &uovt  ’ ötKäxricGat 
Yrjpat  re  cTUYepuj  Kai  4pf]v  nonbeYpevov  aiei 
XuYpnv  ÖYYtMtlv,  öt’  dnoq>0ip4voio  nuOiyrat. 
die  stelle  ist  durch  eine  überaus  harte  construction  an  die  voraus- 
gehenden verse  angeschlossen,  indem  zu  töv  aus  dem  particip 
dno<p0ip4voio  der  infinitiv  dnoq>8ic0ai  zu  ergänzen  ist.  sie  enthält 
überdies  einen  verschieden  überlieferten  und  schon  von  Aristophanes 
verworfenen  vers,  327,  und  schwächt  durch  die  Vermutung,  dasz 
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Peleus  schon  gestorben  sei  oder  nur  noch  ein  elendes  halbleben 
führe,  die  kraft  des  gedankens  oü  pev  fötp  Ti  KöKUJTtpov  öXXo 
ndOotpi , oüb’  et  kcv  tou  narpöc  dnocpöipevoio  nuBoipnv.  dieses 
sind  die  innem  gründe,  welche  mir  wie  Geppert,  Düntzer  ua.  die 
verse  326 — 37  als  einen  jüngern,  von  den  kyklikern  ausgegangenen 
zusatz  erscheinen  lassen,  den  äuszern  grund,  dasz  Homer  die  sage 
von  Neoptolemos  und  den  aufenthalt  des  Achilleus  in  Skyros  noch 
nicht  gekaunt  habe,  wage  ich  nicht  anzuführen.  denn  wiewohl  die 
ültern  partien  der  Ilias  nichts  von  einem  sohne  des  Achilleus  wissen, 
was  Düntzer  Hom.  abhandl.  s.  358  hübsch  entwickelt  hat,  so  kennt 
doch  nicht  blosz  die  Odyssee  den  Neoptolemos  (t  189.  b 9.  X 506  ff.), 
sondern  es  wird  auch  in  dem  letzten  gesang  der  Ilias  Q 467  auf  den- 
selben bezug  genommen,  ich  stimme  nemlich  mit  den  meisten  neuern 
hgg.  dem  urteile  Welckers  (ep.  cyclus  II  122)  bei,  der  mit  durch- 
schlagenden gründen  die  verse  Q 464 — 67  gegen  die  Verdächtigungen 
Dttntzers  ao.  in  schütz  genommen  hat,  zumal  auch  die  verse  Q 765  f., 
welche  zwanzig  jahre  seit  dem  raube  der  Helene  bis  zur  einnahme 
von  Ilios  vergehen  lassen,  gut  zum  Neoptolemosmythos  stimmen 
(vgl.  Adam  ao.  s.  64). 

TT  140—44  = T388— 91 

£yxoc  b ’ oüx  4Xct  ’ olov  dpüpovoc  Ataidbao , 
ßpt0ü  peya  cnßapöv  • tö  pcv  oü  bdvar  ’ dXXoc  ’Axaiwv 
iraXXeiv,  dXXa  piv  otoc  4ntcTaro  nfjXai  ’AxiXXeuc, 
TTriXiaba  peXiriv,  Tr|v  rcaTpi  91X111  Tape  (tp-  Trope)  Xeipuiv 
T7r|Xiou  4k  Kopu9nc,  9ÖVOV  Ippevai  f|pu>ecciv. 
der  hier  kurz  berührte  mythos  war  ausführlich  erzählt  und  ausge- 
schmückt in  den  Kypria,  wie  wir  aus  den  schoben  zdst.  ersehen: 
Xeipuiv  peX4av  eüSaXfj  Tepuiv  eic  böpu  rtapecxev.  9001  be  ’A0r|- 
väv  p4v  £4cat  aÜTÖ,  "H9atcxov  be  KaracKeuäcai.  toutuj  be  tui 
böpan  Kai  TTtiXeüc  4v  raic  päxaic  tipicreuce  Kai  peTu  taüTa  ’AxtX- 
Xeüc.  rj  icTopia  Ttapa  Tip  Ta  KOnpia  noirjcavTi.  davon  ausgehend  hat 
Köchly  in  seiner  ausgabe  'Iliadis  carmina  XVI’  die  verse  143  u.  144 
gestrichen  oder  vielmehr  unter  den  text  gesetzt.  Aristarch  gieng 
nicht  so  weit,  sondern  scheint  nur  weitergehende  mythische  aus- 
schmückungen  mit  der  bemerkung  abgewiesen  zu  haben:  o'l  be 
TiXotTTovTai  XefovTec  ÖTt  TTnXeüc  p4v  napä  Xeiptuvoc  4pa0e  Tfjv 
XPnciv  aÜTfjc,  ’AxiXXeüc  b4  napa  TTr|X4tuc'  ö b4  oüb4va  dbibaEe.7 
in  der  that  verdient  die  Vorsicht  Aristarchs  mehr  lob : denn  da  in 
den  nachfolgenden  gesängen  der  Achilleis,  die  freilich  Köchly  nicht 
mehr  zu  den  alten  liedem  der  Ilias  rechnen  wollte,  an  ganz  verdacht- 
freien stellen,  0 162  und  X 133,  die  TTriXictc  peXiri  genannt  ist,  so 
erwartet  man  mit  recht  dasz  ihrer  mit  dem  vollen  namen  gleich  an 
der  ersten  stelle,  wo  sie  eingeführt  wird,  gedacht  sei.  weit  eher 

7 die  nachfolgenden  Worte  Kal  6 Tiic  piKpäc  ’IXtdöoc  TroujTf]c  f dpipi 
bt  iröpKr)c  xpuceoc  dcTpdirm  Kai  4ir’  aOrip  bispooc  alxPH»  sind  schwer 
verständlich;  vielleicht  wollte  der  grnmnintiker  nur  sagen,  dasz  die  kleine 
Ilias  mit  den  Kypria , nicht  aber  mit  Homer  übereinstimme. 
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können  unsere  verse  der  Ilias  dem  dichter  der  Kypria  wie  so  oft  an- 
lasz  zu  weiterer  ausschmückung  der  sage  geboten  haben,  etwas  an- 
deres ist  es , ob  nicht  doch  mit  recht  Zenodot  die  vier  oder  richtiger 
fünf  verse  140 — 44  an  unserer  stelle  gestrichen  und  in  T 388  be- 
lassen habe,  doch  das  ist  eine  tiefer  gehende  frage,  die  mit  dem 
capitel  von  den  interpolationen  nicht  zusammenhängt. 

An  zwei  stellen  scheint  sich  Aristarch  durch  seine  auffassung 
vom  Verhältnis  des  Homer  zum  epischen  kyklos  zu  weit  haben  führen 
zu  lassen ; ich  habe  dabei  zunächst  im  äuge  die  verse  X 543 — 47 
oTn  b’  Aiovtoc  iyuxn  TeXapumdtbao 
vöctpiv  d<pecTr|K€i , xexoXiupdvri  elvtxa  vixnc 
Tpv  piv  dyib  viKT]ca  bixaEöpevoc  irapöt  viiudv 
Tcüxeciv  dpqp'  ’AxiXnoc  f0r|X€  bd  rcörvia  ptrrnp, 
rraibec  be  Tpuüuuv  btxacav  xai  TTaXXac  ’A0f|VTi. 
hier  hat  Aristarch  den  letzten  vers  verworfen , offenbar  aus  keinem 
andern  gründe  als  den  wir  in  dem  schol.  Harb  angegeben  finden:  f|  bfc 
'icxopia  dx  Tdüv  xuxXixdüv.  richtig  ist,  dasz  der  vers  ohne  jede  Schä- 
digung des  sinnes  glatt  ausgeschnitten  werden  kann,  auch  stimme 
ich  Hentze  bei,  wenn  er  im  anhang  zdst.  bemerkt,  dasz  die  Zusammen- 
stellung der  unverwandelten  gottheit  mit  menschen  als  gleichberech- 
tigten im  handeln  anstöszig  sei.  aber  der  anstosz  reicht  doch  kaum 
zur  begründung  einer  athetese  aus,  da  auf  der  andern  seite  sehr 
passend  dem  medium  btxaZöpevoc  in  v.  545  das  activum  bixacav 
in  dem  verdächtigten  verse  gegenüber  steht,  dazu  kommt  dasz  die 
kleine  Ilias,  welche  am  meisten  verbreitet  war  und  am  meisten  zur 
Interpolation  veranlaszte,  das  urteil  etwas  anders  dargestellt  hatte, 
wie  wir  aus  den  schoben  zu  Aristoph.  Ri.  1056  wissen , so  dasz  uns 
in  unserm  vers  die  ältere,  wahrscheinlich  von  Arktinos  aufgenommene 
form  der  sage  vorliegt,  endlich  fällt  doch  auch  ins  gewicht,  dasz 
in  derselben  Nekyia  X 521  Kf|T€ioi  KTtivovTO  Tuvaiuuv  ei'vtxa  bwpuuv 
ein  in  der  kleinen  Ilias  erzählter,  sehr  ins  detail  gehender  zug  der 
troischen  sage  berührt  wird,  denn  wenn  auch  Aristarch  bemerkt 
oübdv  toOtuiv  oTbev  “Oprjpoc,  so  kann  es  doch  kaum  zweifelhaft 
sein,  dasz  unter  den  YÜvaia  btlipa  der  goldene  weinstock  des  Priamos 
gemeint  sei. 

Ebenso  wenig  können  wir  in  ö 79  ff. 

Oüc  tap  o\  xpciwv  pu0r|caTO  <t>oißoc  ’AitöXXijuv 
TTu0oT  dv  iVfaOdij,  ö0’  undpßn  Xctivov  oüböv 
Xppcöpevoc  • töte  yäp  ßa  xuXivbeTO  nfiparoc  äpxfi 
Tptuci  T6  xai  Aavaolci  Aiöc  peyäXou  biä  ßouXäc 
Aristarch  beistimmen,  der  die  beiden  letzten  verse  athetierte.  was 
den  kritiker  zu  dieser  athetese  bestimmte,  ist  zwar  in  den  schoben 
nicht  gesagt;  da  aber  die  spräche  keinen  anstosz  bietet  un<^  auch 
sonst  kein  grund  des  verdachtes  vorbegt,  so  vermute  ich  dasz  es 
auch  hier  die  allzu  grosze  Übereinstimmung  mit  dem  kyklos  war,  die 
den  Aristarch  zu  der  kühnen  annabme  verleitete,  wenigstens  lehrt 
uns  das  scholion  zu  y 267,  worauf  Nitzsch  im  commentar  zdst.  auf- 
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merksam  macht,  dasz  ein  alter  mythos  von  einer  befragung  des  del- 
phischen Orakels  über  den  ausgang  des  feldzugs  durch  Menelaos 
und  Odysseus  erzählte. 

Ich  reihe  daran  die  kurze  aufzählung  der  verse,  welche  aus 
Hesiodos  in  unsern  Homertext  gekommen  sind: 

Q 45  = Hes.  £k#|.  316 

Teveten,  r)  t’  dvbpac  ptta  civeiai  nb*  dvtvqciv. 
die  offenbare  interpolation  wurde  bereits  von  den  alten  erkannt. 

0 15  = Hes.  theog.  811 

£v9ct  ctbnpciai  Te  nuXai  Kai  xdXxeoc  oüböc. 
der  vers  ist  in  3 entbehrlich  und  passt  besser  in  den  Zusammenhang 
der  theogonie;  dagegen  scheint  0 16  töccov  £vep9‘  'Aibeuu  öcov 
oüpavöc  4ct'  ärrö  yainc  Vorbild  für  Hes.  theog.  720  gewesen  zu  sein. 

A 265  — Hes.  schild  182 

©ncea  t’  Atytibnv , emetKeXov  äöavciToiav 
ist  dem  attischen  localpatriotismus  zulieb  eingeschmuggelt. 

X 604  — Hes.  theog.  952  und  X 612  = Hes.  theog.  228 
Tiatba  Aiöc  pefaXoio  Kai  "Hpr|C  xpuconebiXou. 
ücpivai  te  paxai  Te  qpövoi  t ’ dvbpoKTaciai  re. 

Nicht  so  mit  zwei  Worten  läszt  sich  über  eine  interpolation  hin- 
weggleiten, die  mit  der  ausbildung  einer  sage  zusammenhängt,  welche 
zwar  nicht  im  epischen  kyklos  vertreten  war,  aber  gewis  schon  vor 
den  frrn  NauTTOKiia  im  liede  gefeiert  und  ausgestaltet  wurde,  be- 
kanntlich bat  Kircbboff  das  grosze  verdienst  nachgewiesen  zu  haben, 
dasz  der  zweite  teil  des  nostos  wesentlich  beeinfluszt  ist  durch  die 
Argonautensage  und  dasz  insbesondere  die  quelle  Artakie  (k  108) 
erst  aus  der  Argonautensage , wo  sie  einen  historischen  Untergrund 
hatte,  in  die  Odyssee  verpflanzt  wurde,  der  beweis  ist  mit  voller 
evidenz  geführt,  so  dasz  es  einfach  genügt  auf  die  ausführungen 
Kirchhoffs  'Homerische  Odyssee’'  s.  288  f.  zu  verweisen,  nun  zeigen 
aber  schon  die  hauptpersonen  und  die  hauptlocalitäten  des  nostos, 
dasz  die  sage  von  den  irrfahrten  des  Odysseus  früher  als  die  Argo- 
nautensage ausgebildet  war,  und  dasz  die  anklänge  an  die  letztere 
erst  auf  dem  wege  der  eindichtung  in  den  text  der  Odyssee  gekom- 
men sind,  lassen  sich  nun  diese  Interpolationen  nachweisen  und 
wieder  aus  dem  texte  ausscheiden?  so  leicht  ist  dieses  nicht,  da 
wir  es  hier  mit  einer  amalgamierung  zweier  sagen  aus  alter  zeit, 
und  nicht  mit  jungen,  von  ungeschickter  hand  eingeschobenen  rand- 
bemerkungen  zu  thun  haben,  doch  lohnt  sich  der  versuch,  zumal 
einerseits  Kircbboff  an  jene  Umgestaltung  des  alten  nostos  weit- 
gehende chronologische  folgerungen  geknüpft  hat  und  anderseits  aus 
jener  amalgamierung  die  grosze  geographische  Verwirrung  stammt, 
welche  uns  selbst  Uber  die  himmelsgegend,  in  welcher  der  nostos 
spielt,  in  zweifei  läszt. 

Aus  dem  Argonautenmythos  also  stammt  zunächst  der  vers 
K 108 

'ApTaKiqv  fvöev  ydp  übrnp  npoti  actu  qpepeacov, 
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der  den  namen  der  quelle  enthält  und  glatt  und  anstandslos  aus- 
geschnitten werden  kann;  ferner  die  verso  k 137 — 39 
atJTOKacrfvr|Tri  öXoöcppovoc  AifjTao  • 
ögq)uj  b’  ^KTeT^TTiv  qpaecigßpÖTOU  ’HeXioto 
MHTpöc  t’  4k  TTe'pcric,  Tqv  ’QKeavdc  t4k€  iraiba, 
welche  in  Hesiodischer  manier  die  Verwandtschaft  der  Kirke  mit 
Aietes,  dem  vater  der  MedeiA,  angeben  und  füglich  entbehrt  werden 
können,  sodann  die  verse  p 69 — 72 

oir)  bf|  Ktiv»]  irapenXoi  rrovTOTTÖpoc  vriuc 
’Aptib  näc»  p4Xouca , Trap’  Aif|Tao  TtX4ouca< 

Kai  vvj  Kt  Tf)v  4v0  ‘ cEjko  ßdXev  pexdXac  ttot!  rretpac , 
dXX’  "Hpri  Trap4TT€p*p€v , 4tt£\  qnXoc  fjev  ’lrjcuiv. 
und  p 61 — 65 

rTXaYKTac  bf|  toi  töc  ye  6eol  pdKapec  koX4ouciv  ■ 
xfl  p4v  t ’ otibfc  TtoTqTa  Trap4pxeTai  oüb4  Tt4Xciai 
Tpqptuvcc , tai  x’  dpßpociqv  All  traTpl  <p4pouciv, 
dXXa  T€  Kai  toiv  aUv  acpaipeiTai  Xic  Tr4Tpq • 
dXX’  dXXqv  4viqci  ttottip  4vapi0piov  efvai, 
die,  wenn  ausgescbieden,  den  gedankenvortrag  einfacher  gestalten  und 
aus  mehreren  gründen  anstosz  erregen,  denn  von  seiten  der  spräche 
stört  uns  das  bedeutungslose  je  nach  xdc  in  v.  61  und  Keivq  in 
v.  69,  sowie  die  weite  entfernung  des  verbums  ßdXev  in  v.  71  von 
seinem  subject  Kupata  im  anfang  des  v.  67 ; von  seiten  des  sinnes 
aber  vermissen  wir  die  angabe  des  namens , den  die  menschen  den 
von  den  göttern  l7Xa'fKTai  genannten  felsen  gaben , und  begreifen 
nicht,  wie  der  taubenmythos  von  den  zusammenschlagenden  Sym- 
plegaden  auf  ein  felsiges,  von  feuerspeienden  bergen  überragtes  ge- 
statio übertragen  werden  konnte,  auch  die  erwähnung  der  Kim- 
merier an  den  grenzen  des  tiefströmenden  Okeanos  in  X 14  — 19 
stammt  aus  der  confundierung  der  Argonautensage  mit  dem  nostos 
des  Odysseus:  denn  die  Kimmerier,  die  der  sachkundige  Krates  durch 
die  lesart  Kepßepiuuv  verdrängen  wollte,  wohnten  am  schwarzen 
meer,  also  im  bereiche  der  Argonautensage;  die  einfahrt  in  den 
Okeanos  dachte  sich  Homer  ebenso  wie  die  spätem  Griechen  im 
fernen  westen,  wie  denn  die  unserer  stelle  voransgebenden  und  nach- 
folgenden abenteuer  des  Odysseus  im  westlichen  teile  des  mittellän- 
dischen meeres  bei  und  in  Sicilien  spielen,  damit  ist  aber  auch  das 
urteil  gesprochen  über  die  viel  umstrittenen  verse  im  eingang  von  p : 
atrrap  4Trei  TroTapoto  Xmev  (Söov  ’QkcovoTo 
vriüc,  duo  b’  kexo  Kupa  OaXaccrjc  edpimöpoio 
vffcöv  x’  Aiafriv,  ö0i  t*  ’Hoöc  jtoiyevetric 
oiKia  Kal  xopoi  eici  Kai  dvToXai  »fcXioio , 
vqa  p4v  4v0  ’ 4X0övrec  4K4Xcapev  4v  ipapa9oiciv. 
denn  man  mag  sich  drehen  wie  man  will,  mit  dem  3n  und  4n  verse, 
namentlich  mit  60i  dvToXai  qeXioto  kann  keino  andere  gegend  als 
der  ferne  osten  gemeint  sein ; in  ihm  aber  spielt  die  Argonauten-, 
nicht  die  Odysseussage,  ich  zweifle  daher  nicht  daran,  dasz  auch 
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diese  verso  eine  aus  dem  Argonautenmythos  stammende  interpola- 
tion  enthalten,  und  vermute  dasz  es  in  dem  ursprünglichen  texte 
einfach  hiesz 

vfjcov  t’  Aiairiv,  ööi  Ktptcric  butpcrra  KaXä, 

vfja  pev  £v0’  <SX0övTec  dx^Xcapev  iv  vpapäOoictv. 

Von  stellen  der  Ilias  steht  mit  der  Argonautensage  in  Verbin- 
dung der  schlusz  von  H,  insbesondere  die  verse  H 467  — 75,  in  denen 
des  sohnes  des  Iason  und  der  Hypsipyle,  Euneos,  gedacht  wird,  ge- 
hört schon  der  ganze  zweite  teil  von  H,  v.  313 — 482  zu  den  jüngsten 
und  schwächsten  partien  der  Ilias,  so  erregen  die  genannten  verse 
noch  besondem  anstosz  durch  Vernachlässigung  des  digamma  in 
TTap^CTacav  oTvov  dyoucai  (467),  durch  den  gebrauch  des  unhome- 
rischen Wortes  ävbpairöbota  in  dem  schon  von  den  alexandrinischen 
grammatikern  verworfenen  verse  475,  und  endlich  dadurch  dasz 
nach  I 72  von  Thrakien  und  nicht  von  Lesbos  den  Achaiern  täglich 
wein  zugeflihrt  wurde.* 

Ich  bin  mit  der  aufzählung  der  kyklischen  interpolationen , um 
mich  eines  kurzen  ausdrucks  zu  bedienen , zum  schlusz  gekommen, 
aber  damit  ist  die  Untersuchung  noch  lange  nicht  abgeschlossen : ein 
hauptpunkt  ist  noch  unerwähnt  geblieben,  jeder  der,  wie  ich  es  ge- 
than,  sich  eine  übersichtliche  Zusammenstellung  der  verse  gemacht 
hat,  die  sich  auf  die  im  epischen  kyklos  ausgebildeten  sagen  be- 
ziehen, wird  sofort  erkennen,  dasz  sich  hier  ein  groszer  unterschied 
zwischen  Odyssee  und  Ilias  und  zwischen  einzelnen  partien  jener 
grossen  dichtungen  findet,  der  unterschied  läszt  sich  nicht  lediglich 
auf  den  gröszern  oder  mindern  anlasz,  den  der  gegenständ  des  ge- 
sanges  zu  digressionen  auf  andere  sagen  bot,  zurückführen;  derselbe 
hat  vielmehr  einen  tiefer  liegenden  grund  und  hängt  mit  der  all- 
mählichen ausbildung  der  sage  und  ihrer  ausgestaltung  in  der  poesie 
zusammen,  schon  in  den  ältesten  partien  der  Ilias  findet  sich  die 
sage  so  weit  ausgebildet,  dasz  der  Sänger  bei  seinen  Zuhörern  die  be- 
kanntschaft  mit  den  haupthelden,  mit  der  samlung  der  schiffe  in 


* die  zahl  der  verdächtigen  verse  würde  ich  noch  vermehren  müssen, 
wenn  ich  auch  noch  die  andern  in  alten  liedern  besungenen  sagen  hier 
heranziehen  wollte,  da  dieses  zu  weit  nbführen  würde,  so  begnügo  ich 
mich  zu  bemerken,  dasz  Nitzsch  in  seinen  'beitrügen  zur  goach.  der 
epischen  poesie  der  Qr.’  s.  157  ff.  speciell  nachgewiesen  hat,  dasz  aus 
der  Nestorsago  die  jedenfalls  sehr  junge  partie  A 604 — 762,  und  aus 
dem  Heraklesmythos  die  vielfach  anstöszigen  verse  T 95 — 133  und 
X 601 — 26  in  unsern  Homertext  gekommen  sind,  aber  noch  wichtiger 
ist  es  zn  beobachten,  dasz  überhaupt  die  verse  unseres  textes,  welche 
eine  bereits  sehr  entwickelte  gestalt  der  mythen  von  Herakles,  Tlepo- 
lemos,  Meleagros,  Melampus,  Thesens  voranssetzen,  sich  nur  in  den 
jüngern  partien  der  Ilias  und  Odyssee  finden.  — Bodenlos  und  keiner 
beachtung  wert  ist  das  verfahren  Paleys,  der  ao.  s.  7 kurzweg  die  be- 
merkung  hinwirft:  'nec  desunt  in  nostro  Homero  loci  qui  ex  Thebaicis 
in  Troica  inscite  ab  rhapsodis  recepti  sunt’,  und  dann  ohne  jeglichen 
beweis  alle  stellen,  in  denen  auf  den  thebanischen  Sagenkreis  ange- 
spielt  wird,  A 376.  € 804.  £ 114  usw.  als  späte  Zusätze  anfführt. 


/ 
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Aulis,  mit  dem  fall  des  Protesilaos  bei  der  landung  in  Troas,  mit 
dem  tode  des  Achilleus  durch  Paris,  mit  dem  endlichen  falle  der 
Stadt  durch  Odysseus  im  zehnten  kriegsjahre  voraussetzen  konnte, 
dehn  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  bezieht  sich  doch  das  epitbeton 
TTToXinopöoc  ’Obucceuc  B 278  nicht  auf  die  Zerstörung  irgend  wel- 
cher unbekannten  städte  durch  Odysseus,  sondern  auf  den  durch 
seine  list  herbeigefllhrten  fall  der  hauptstadt  Ilios.  später  kamen 
dann  bei  weiterer  ausbildung  der  beliebten  sage  weitere  züge  hinzu, 
die  zum  teil  mit  den  frtthern  nicht  ganz  harmonierten,  wie  das  Paris- 
urteil, die  Verbindung  des  Achilleus  mit  der  tochter  des  Lykomedes, 
die  Verheiratung  der  Helene  mit  Deiphobos  nach  dem  tode  des  Paris, 
die  zurtlckholung  des  Philoktetes,  der  hilfszug  der  Amazonen  und 
des  Aithiopen  Memnon,  und  anderes  mehr,  gerade  die  beobachtung 
der  partien,  in  denen  jene  jüngern  ausgestaltungen  der  sage  berück- 
sichtigt werden,  ist  von  äuszerster  Wichtigkeit  ftlr  die  erkenntnis  des 
allmählichen  Wachstums  der  Ilias  und  Odyssee  und  für  die  aufhel- 
lung  der  ganzen  Homerischen  frage,  ich  versage  es  mir  aber  hier 
ins  detail  dieses  gegenständes  einzugeben,  teils  weil  ich  einen  jungen 
freund  mit  der  Zusammenstellung  der  bezüglichen  sagen  und  verse 
beschäftigt  weisz,  teils  weil  ich  nicht  so  rasch  des  lobes  verlustig 
werden  möchte,  das  unlängst  ein  wohlwollender  kritiker  im  philo- 
logischen anzeiger  meiner  besonnenheit  und  meiner  Zurückhaltung 
in  behandlung  der  dunklen  probleme  der  höhern  Homerischen  kritik 
gezollt  hat. 

München.  Wilhelm  Christ. 


76. 

ZU  SOPHOKLES. 


Dei'aneira  schildert  Trach.  144 — 146  gegenüber  ihrem  kummer 
die  Sorglosigkeit  der  jugend  mit  den  Worten 
tö  Tap  vedtüov  dv  Totoicbe  ßöcKcrat 
Xuipoic,  Yv1  aÜTOu  Kai  viv  oü  GaXiroc  Öeou 
oüb  ’ öpßpoc  oübd  irvcupdTuiv  oübdv  kXovci. 

die  jugend  nemlich  weidet  sich  auf  solchen  aun, 
wo  grade  ja  sie  nicht  des  Sonnengottes  glut, 
kein  regengusz  belästigt  noch  der  winde  wehn. 

das  TOioicbe  erfordert  eine  erklärung,  welche  durch  den  relativsatz 
hergestellt  ist.  für  das  durch  aÜTOÜ  verstärkte  iva  'wo  gerade,  wo- 
selbst’ habe  ich  freilich  jetzt  keinen  weitern  beleg;  indes  findet  sich 
dvGdb*  aÜTOÜ  'bieselbst’  auch  nur  r-inmal  bei  Sophokles  (OK.  78) 
und  ebenso  aÜTOÜ  dnet  'daselbst’  auch  nur  einmal  bei  Thukydides 
(VII  16,  1):  vgl.  noch  Homer  0 207  aÜTOÖ  k’  dv0’  dtKÖxotTO  und 
e 208  dvGäbe  k’  auGt  pdvuiv.  der  scholiast  gibt  zu  unserer  stelle 
nebenbei  tö  aCrrou  tptXoöd  Ttvec  Kal  vooöci  tö  outöGi.  das  Kat  'ja’ 
dient  zur  hebung  des  ganzen  gedankens , wie  oft  in  nebensätzen. 

Schweidnitz.  Julius  Golisch. 
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77. 

ZU  THEOGNIS. 


1)  THEOGNIDIS  ELEGIAE.  SECUNDIS  CURIS  RECOGNOVIT  ChRISTO' 

pborus  Ziegler.  Tubingae,  in  libraria  H.  Lanpp.  1880.  VIII 
u.  79  b.  gr.  8. 

2)  TBEOGNIDIS  RELIQUIAE.  EDIDIT  JäCOBUS  SlTZLER,  DOCTOR 

phil.  Heidelbergae , in  acdibuB  Caroli  Winter.  1880.  IV  u.  172  b. 
gr.  8. 

Zieglers  ausgabe  des  Tbeognis,  zuerst  1868  erschienen,  ist 
durch  die  sorgfältige  collation  der  zweiten  haupt-hs.,  des  Vaticanus  0, 
für  jeden  der  sich  mit  diesen  dichtungen  beschäftigt  unentbehrlich, 
die  zweite  auflage  unterscheidet  sich  von  der  ersten  durch  die  be- 
rücksichtigung  der  seitdem  veröffentlichten  kritischen  beitrüge,  durch 
mehrfache  im  anschlusz  an  andere  gelehrte  vorgenommene  ünderun- 
gen,  sowie  auch  durch  eine  anzahl  eigner  neuer  bemerkungen  des 
hg.,  die  sich  teils  in  der  adnotatio,  teils  in  den  addenda  befinden. 

Von  den  versen  125 — 128,  von  denen  die  zwei  ersten  in  der 
Eudemischen  ethik  citiert  werden,  vermutet  Z.,  sie  seien  ein  nicht  von 
Th.  herrührender  zusatz.  doch  sind  seine  gründe  nicht  ausreichend, 
v.  124  kann  sehr  gut  einen  abschlusz  bilden,  musz  es  aber  nicht; 
v.  125  f.  enthält  eine  keineswegs  unpassende  erweiternde  fortfüh- 
rung  des  gedankens  von  v.  121  ff.;  wieso  endlich  die  ähnlichkeit 
von  v.  128  mit  540  *=  554  oder  die  arge  corruptel  in  v.  127  gegen 
die  autorschaft  des  Th.  sprechen  soll,  ist  nicht  einzusehen.  — Die 
bemerkung  zu  dem  corrupten  v.  169  'in  vulgata  offensui  est 
metathesis  particulae’  ist  mir  nicht  recht  verständlich.  — 
V.  323  sucht  Z.  die  Überlieferung  zu  halten,  vielleicht  mit  recht, 
wenn  auch  alsdann  der  ausdruck  von  Undeutlichkeit  nicht  freizuspre- 
chen wäre.  — V.  327  will  Z.,  was  wohl  zu  billigen  ist,  die  Vor- 
schläge Bergks  (drr’)  und  Buhnkens  (tt^Xovtcu)  vereinigt  aufnehmen, 
mit  recht  wird  auch  v.  365  die  lesart  icxe  vötu  verteidigt,  ebenso 
v.  575  die  Überlieferung,  noch  an  einigen  andern  stellen  werden 
kurze  begründungen  für  die  aufgenommene  Schreibung  gegeben.  — 
Nicht  zu  billigen  ist  die  rechtfertigung  von  pijbiov  v.  577  mit  Apol- 
lonios  Arg.  II  225  £eia.  es  wäre,  von  andern  gründen  abgesehen, 
nicht  zu  begreifen,  weshalb  der  Verfasser  des  distichons  sich  nicht  der 
ihm  zu  geböte  stehenden  einfachen  und  natürlichen  ausdrucksweise 
bedient  haben  sollte,  auch  die  rechtfertigung  von  ßiq  Kai  TtoXXä 
v.  651  ('mit  gewalt  und’in  menge’)  erscheint  gesucht  und  unannehm- 
bar. — Der  Vorschlag  v.  661  statt  Kai  TTprjEat  pevtoi  Ti  mit  starker 
änderung  iroXXaKi  Kai  npfjEai  n (zum  vorhergehenden  gehörig)  zu 
schreiben  trifft  gewis  nicht  das  ursprüngliche:  die  begründung  von 
v.  659  wäre  schief,  auch  der  Vorschlag  v.  724  cuv  bi  ßioc  yiYveTai 
dppöbioc  ist  zurückzuweisen,  wie  auch  die  schwierige  stelle  ur- 
Jahrbücher  für  dass,  philol.  1681  hfl.  7.  29 
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sprünglich  gelautet  haben  mag:  dasz  die  Wörter  ü)pr|  und  rjßr|  bei- 
behalten werden  mttssen,  ergibt  sich  aus  der  Vergleichung  der  tra- 
dition  bei  Plutarch  mit  der  in  dep  Theognidea.  — V.  970  wird  ver- 
mutet vuv  b’  dbcinv  vauv  T€  4köc  bi^xw,  was  mir  sprachlich  un- 
möglich erscheint,  wenig  glaublich  ist  es  auch,  dasz  v.  1011  kciköv 
b’  4iri  Tapete  4X4tX£l  verderbt  sei  aus  koköv  be  Te  T-  4tt€iciv 
oder  aus  K.  b’  4tti  f.  IkÖV€1.  — Dasz  v.  1304  zur  ausfüllung  einer 
lücke  nach  v.  1331  wiederholt  worden  sei,  ist  denkbar;  freilich  lassen 
sich  derartige  interpolierende  herstellungsversuche  im  schluszteil  der 
samlung  sonst  nicht  nachweisen  (s.  unten  s.  470  ff.).  — Nur  ganz  ver- 
einzelt hat  Z.  die  in  der  ältern  elegie  gebräuchlichen  wortformen  an 
stelle  der  überlieferten  gesetzt,  dies  läszt  sich  rechtfertigen,  zwar 
nicht  mit  der  von  ihm  s.  VII  f.  vorgebrachten  begründung,  wohl  aber 
durch  die  höchst  wahrscheinliche  annahme  dasz,  als  die  uns  erhal- 
tene sylloge  zusammengesetzt  wurde,  die  ursprünglichen  dialekt- 
formen schon  vielfach  mit  attischen  vertauscht  waren:  denn  die 
herstellung  der  sylloge  in  der  ihr  damals  gegebenen  gestalt  ist  zu- 
nächst das  ziel  der  recensio.  nur  wäre  es  gewis  für  viele  erwünscht 
gewesen,  wenn  Z.  in  den  anmerkungen  auf  derartige  spätere  formen 
aufmerksam  gemacht  hätte,  zu  misbilligen  aber  ist  das  verfahren 
Z.s  hinsichtlich  der  in  den  hss.  wiederholten  stücke,  ein  heraus- 
geber,  der  sich  in  betreff  der  recensio  auf  den  eben  angegebenen 
Standpunkt  stellt,  musz  diese  Wiederholungen  entschieden  in  den 
texi  aufnehmen:  denn  dasz  dieselben  der  entstehungszeit  unserer 
sylloge  angebören  und  nicht  auf  späterer  interpolation  beruhen, 
kann  seit  den  bemerkungen  Nietzsches  hierüber  (rhein.  mus.  XXII 
161  ff.)  keinem  zweifei  unterliegen,  die  Wiederholungen  im  schlusz- 
teil 1 sind  für  den  Urheber  desselben  ganz  wesentlich  und  charakte- 
ristisch: diejenigen  verse,  welche  er  aus  der  hauptsamlung  wieder- 
holt bat,  sollen  im  schluszteil  in  erotischem  sinne  verstanden  wer- 
den. v.  1101  f.  soll  den  schlusz  von  1275 — 1278  bilden,  1107  f. 
den  von  1311  — 1318.  deutlich  ist  die  beabsichtigte  erotische  be- 
ziehung  bei  v.  597  (=1243  f.)  und  1151  f.’,  und  auch  das  distichon 
949  f.  soll  im  schluszteil  (vor  1279)  sicherlich  in  gleichem  sinne  auf- 
gefaszt  werden,  auch  die  Wiederholungen  innerhalb  der  hauptsam- 
lung haben  bekanntlich  ihr  interesse.  bei  Z.  aber  sind  diese  Wieder- 
holungen nicht  nur  nicht  in  den  text  aufgenommen , sondern  nicht 
einmal  im  kritischen  apparat  angegeben;  der  hg.  hat  sich  meistens 
mit  der  im  anhang  gegebenen  (übrigens  ganz  dankenswerten)  zu- 

‘ so  nenne  ich  die  stücke  v.  1281  ff.,  iXcfsiuiv  ß’  im  Mat.  betitelt, 
alles  vorhergehende  bezeichne  ich  als  'hauptsamlung’.  * dieses  disti- 
chon, ursprünglich  als  allgemeine  gnome  gedichtet,  erhält  durch  die 
hinzufügung  von  v.  1239  f.  einen  spcciellen  und  zwar  erotischen  bezug 
auf  den  sprechenden  und  den  angeredeten,  die  meinung  Rintelens  de 
Theogn.  s.  41,  das  zweite  distichon  habe  ursprünglich  auch  nach  v.  1152 
gestanden  und  sei  hier  ausgefallen,  ist  unbegründet  und  beruht  auf  einer 
Verkennung  des  Verhältnisses  zwischen  hauptsamlung  und  schluszteil. 
vgl.  unten  s.  470. 
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sammenstellung  begnügt,  dasz  also  zb.  v.  97 — 100  in  unserer  Über- 
lieferung nach  1164  wiederholt  werden,  ist  aus  dem  kritischen  apparat 
gar  nicht  zu  ersehen;  weder  an  der  einen  noch  an  der  andern  stelle 
wird  es  angemerkt. 

Dasz  der  cod.  Ven.  K eine  abschrift  des  Vat.  0 ist,  haben  Ziegler 
nnd  Hart  endgültig  nachgewiesen,  um  die  beweisführung  zu  ver- 
vollständigen, hat  Z.  in  seiner  ausgabe  die  lesarten  von  K nach  seiner 
neuen  Vergleichung  vollständig  mitgeteilt,  man  mag  eine  derartige 
gewissenhaftigkeit  gelten  lassen ; nur  wäre  der  geeignetere  platz  für 
die  mitteilung  dieser  lesarten  die  Vorrede  oder  der  anhang  gewesen; 
im  kritischen  apparat  haben  lesarten  von  abschriften  nichts  zu  thun, 
indessen  ist  in  der  neuen  auflage  wenigstens  eine  Vereinfachung  und 
Verkürzung  in  der  angabe  der  lesarten  von  K eingetreten,  in  betreff  der 
jüngern  hss.  sucht  Z.  am  schlusz  der  add.  nachzuweisen,  dasz  sie  für 
die  emendation  der  in  A und  0 corrupten  stellen  wertlos  sind,  hierin 
hat  er  gewis  recht,  nur  ist  damit  die  frage  noch  nicht  entschieden,  in 
wie  weit  dieselben  für  einen  vollständigen  kritischen  apparat,  der 
die  möglichst  sichere  ermittelung  der  ältesten  tradition  zum  zwecke 
hat,  zu  verwerten  sind,  dasz  die  jüngern  hss.  auf  einen  gemeinsamen 
-stark  interpolierten  archetypus  (X*)  zurückgehen,  darf  als  sicher 
gelten.  Nietzsche  (rhein.  mua.  XXII  163)  glaubt  nun,  der  byzan- 
tische  gelehrte , von  dem  dieser  text  hergestellt  worden , habe  nir- 
gends hilfsmittel  benutzt,  die  besser  gewesen  wären  als  0 (Nietzsche 
fügt  hinzu  'und  K’,  da  dessen  Ursprung  damals  noch  nicht  nachge- 
wiesen war).’  wäre  dies  wahr,  so  müste  man  die  frage  aufwerfen, 
ob  X*  nicht  geradezu  auf  0 zurückgehe,  und  manche  stellen  könn- 
ten diese  Vermutung  in  der  that  nahe  legen,  aber  die  bemerkung 
Nietzsches  scheint  nicht  ganz  richtig  zu  sein:  mehrfach  zeigt  sich 
Übereinstimmung  zwischen  der  besten  hs.,  dem  in  Paris  befindlichen 
sog.  Mutinensis  A , und  den  jüngern  hss.  gegenüber  0 , wo  die  an- 
nahme  einer  conjectur  für  die  jüngern  hss.  kaum  statthaft  oder 
wenigstens  unwahrscheinlich  wäre,  so  steht  v.  193  aüxöc  toi  xau- 
ttjv  sowohl  in  A wie  (nach  Bekkers  schweigen  und  den  frühem  texten 
zu  schlieszen)  in  den  jüngern  hss.,  aüxöc  xoiauxriv  in  0 ; 235  haben 
r;iuv  A und  X1,  üpiv  0;  238  dtipöpcvoc  A (X*)\  (kipäpevoc  0; 
269  6tti|uuktoc  A,  4m(LUKT0C  X*,  4mpiKxov  0;  325  öpapxtuXQci  A 
(X*),  äpapxuiXoTci  0;  379  fjv  t’  4m  A (Xs),  rjv  t€  npöc  0;  631 
Kpeccuiv  A (X*),  Kpticcwv  0 (auch  Brunck);  664  ano  x oöv  A, 
Txdvx’  ouv  (X*),  mivxa  0;  789  vewxtpov  A (X*),  fehlt  in  0; 
1033  euqppr;v€  A,  eutppatve  (X*),  4x9pnve  0;  1211  b4vva£e  AX*, 
bievaZe  O.5  übrigens  hat  auch  Nietzsche  nicht  an  eine  herleitung 
von  X*  aus  0 gedacht,  vielmehr  für  0 und  X!  einen  gemeinsamen 


3 ebenso  bereits  Bergk  im  rhein.  mus.  III  (1846)  s.  211  ff.;  vgl.  in- 
dessen ebd.  s.  426  u.  sonst.  4 dh.  die  jiingern  hss.  nach  dem  schwei- 

gen Bekkers  und  dem  Brunckschen  texte  zu  schlieszen.  3 ob  auf  die 
bemerkung  Weschers  im  rhein.  mns.  XXII  164  f.  gewicht  zu  legen  ist, 

scheint  mir  zweifelhaft. 
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archetypus  (X*)  angenommen  und  hiermit  wohl  das  richtige  ge- 
troffen. für  einen  kritischen  apparat,  der  die  beiden  notwendigen 
anforderungen  der  Vollständigkeit  und  möglichst  groszer  knappheit 
vereinigen  soll,  wären  also  zunächst  die  lesarten  des  archetypus  X* 
überall  festzustellen , was  durch  die  beträchtliche  zahl  der  jüngem 
hss.  ermöglicht  wird,  bei  Übereinstimmung  von  A und  0 sind  diese 
lesarten  nur  dann  anzuführen , wenn  sie  richtige  oder  probable  Ver- 
besserungen bieten , die  freilich , wie  aus  Z.s  Zusammenstellung  zu 
ersehen,  sämtlich  sehr  geringfügig  sind,  denn  daran  dasz  X*  gegen- 
über A und  0 das  ursprünglichere  bewahrt  haben  könnte,  ist  nicht 
zu  denken.8  auszerdem  aber  sind  die  lesarten  von  X*  da  anzuführen 
und,  wenn  auch  mit  sehr  groszer  Vorsicht,  zu  benutzen,  wo  A und  0 
von  einander  abweichen,  weil  es  hier  darauf  ankommen  musz  die 
lesart  von  X1  zu  ermitteln. 

Über  die  lesarten  von  A befindet  sich  Z.  in  folge  der  differenzen 
zwischen  den  angaben  Bekkers  und  denen  späterer  vergleicher  mit- 
unter in  zweifei.  um  dieser  Unsicherheit  ein  ende  zu  machen,  teile 
ich  aus  einer  in  meinem  besitze  befindlichen  sorgfältigen  Verglei- 
chung von  A7  alles  mit,  was  noch  irgendwie  zur  ergänzung  der  bei 
Z.  stehenden  angaben  dienen  kann,  mein  schweigen  gilt  als  be- 
stätigung.  [vgl.  jetzt  auch  HJordan  im  Hermes  XV  s.  524  ff.] 

12  (zu  elcaG'  nichts  nngemerkt)  Gorjc,  doch  ist  bei  dem  r)  etwas  radiert 

14  Ged,  nach  dem  a eine  rasur,  ob  t oder  c?  24  dcTolctv  v von  sec. 
m.  übergeschrieben  26  irdvTecct,  t mit  etwas  blässerer  tinte,  ob  von 
m.  sec.V  35  du’  paöijccai  39  KOpve,  grosses  k kommt  sonst 
nicht  vor  41  auch  in  der  Wiederholung  (nach  1082)  dcrol  pev  ydp 
£0'  oib£  42  in  der  wiederh.  €C  44  dbrp  45  bei  ipGeipouci  scheint 
u von  sec.  m.  in  eine  leere  stelle  eingetragen.  biboOci  ist  ganz  zweifel- 
los von  pr.  m.  52  pouvapyot  66  Ipfoici  71  ßoüXeu.'  Kai  (aal  mit 
Zeichen)  poyricac,  das  2e  c von  sec.  m.  hinzugefügt,  bei  £KTeX£ca  72 
ebenso  83  eüpoic  88  Kai  coi  (auch  in  der  Wiederholung)  94  öXXr|V 
99  in  der  wiederh.  (nach  1164)  6’  epoi  [toOt'  in  der  wiederh. 
nicht  angemerkt]  100  noTapou  schon  von  pr.  m.  verbessert 
104  per  boüvai  0£Xoi,  zwischen  t und  ö radiert;  dasz  a dort  stand,  noch 
deutlich  113  eTaipuuv  in  tTaipov  gebessert  (127  £c  üipiov) 

UJ 

144  (Gviyniiv)  147  £CTl  152  0£pevov,  punkte  und  ui  von  anderer  hand, 
derselben  die  die  Übersetzung  Uberschrieb  t57  ttuppem  (162  hier 
YiYveTai)  173  bdpvrpci  176  über  (nnreiv  und  Kai  schmuzige  stelle, 
accent  von  (nuTeiv  könnte  dadurch  verloren  sein  KaGijXißdTiuv 

(180  irevfr]C  ganz  von  erster  hand)  189  ekkoO,  a von  sec.  m.  darüber 
192  cirnup  wie  es  scheint  199  ob  nicht  dbiKOC?  doch  eher  dbiKiuc 
(203  £ x ’ oOtoOc)  207  zuerst  KaTap.,  dann  von  derselben  hand  ver- 
bessert 210  €CTi  213  Gup£  (217  Tijb’)  218  Kpeccuiv  227 
avGpiimoici  235  cunZoptvoici  (239  Gotvgc)  267  yvüjt  ' et  toi 
ttevfr]  Te  [zu  der  adn.  wird  aber  bemerkt,  toi,  nicht  T£,  stehe  in  A] 
272  pr.  m.  kov  v£ot.,  sec.  fügte  i zwischen  a und  v hinzu,  liesz 


6 die  Übereinstimmung  von  Stobaios  und  X*  in  v.  320  ist  ohne  be- 
dentnng.  7 von  wem  dieselbe  angefertigt  worden,  ist  mir  leider  ent- 
fallen. das  exemplar,  in  welches  sie  eingetragen  ist,  befand  sich  im 
besitze  llincks,  der  mir  es  wenige  monate  vor  seinem  tode  zur  benutzung 
anbot.  ich  habe  es  alsdann  aus  seinem  nachlasse  käuflich  erworben. 
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aber  v stehen  und  setzte  nur  oben  und  unten  pnnkte:  v 275  ein 
nicht  mit  Opeipaio  verbunden  276  das  t von  ex*<aTaer|ic  ausradiert 
279  von  tov  so  viel  radiert  [sic] , dasz  rot  übrig,  ob  absicht- 
liche rasuren  oder  schmuzflecke?  eher  letzteres  285  404Xr|  288  «l 

st.  ol,  von  dem  vorhergehenden  zusammengeschriebenen  getrennt 
299  oubetc  br|  304  von  Xdßijc  X und  ß ausradiert,  so  dasz  man  nicht 
weisz  ob  ßdXijc.  es  ist  nichts  wieder  in  die  rasur  hineingeschrieben 
305  toi  von  itavTUJC  vorletzter  buchstab  wegradiert,  nach  der  form 
der  rasur  stand  da  rravrec,  in  die  rasur  ist  nichts  hineingetrageu 
307  iprd  xe  318  f.  vorhanden  318  dXXoxe  x * 334  -fdvexai 

352  ipiXei  in  schmuzilecken,  von  accent  nichts  zu  sehen  356  odre 
374  €x<bv  377  ob  ceu  oder  ce?  xöXpa  382  öböv  f[v  xiv* 
396  4pire<p6ir|i  408  ei  apeivtu  statt  Jxuxec  [aus  v.  409]  413 

oütujc  415  dpoiov,  in  der  Wiederholung  (nach  1164)  opotov  431 
ada  fehlt,  nur  xdxoO  440  tujv  463  eupapeun  not  469  prjb’ 
476  oüxab’  494  6f)v  arrepUKÖpevoi  499  f.  vorhanden  499 
eptrupi  504  bei  yvcupric  sind  v und  p ausradiert,  nichts  hinein- 

Seschrieben  507  pdxaiov]  pdxatov  608  £pEu>  515  bi  xic]  nach 

en  buchstabenformen  mäste  man  lesen  &lr)C  627  Cbpoi  528  dttovteo- 
p^vrje  545  icpotci  547  pi^bevä  tttu  551  Vttttouc  656  wpoc  T£ 
563  7rap4£ec0ai  565  ötrÖT  ’ dvxt  X4yet  stand  zuerst,  aber  schon 
pr.  m.  änderte  es  in  X4yo1  672  Ixotic’  674  ßrpbiaxf^ttl1  577 
Oetvail  Oetpai  kukoOJ  kokoi  684  epta  xdbeEoiricuj  tujv  (puXaxri 
585  oibtv  oder  oibtv  588  tc  592  bei  ap<pOT€puuv  das  tu  durch  rasur 
in  o verwandelt  603  Tolabe  606  uXtov  607  dpxf|  4ni  631  lilTivi 
632  zwischen  xupv  und  dem  Zeichen  für  xal  rasur,  in  der  nichts 
steht,  auch  nicht  zu  erkennen  was  da  stand  634  xdp  toi  euptiv 
[woraus  nichts  zu  schlieszen  ist]  640  ßouXalo  642  iroubaiou 
653  xai]  Kt  659  toOto  t(  Trpcffpa  663  xal]  64  ursprünglich 
wie  es  scheint  ikitacxai,  durch  rasur  in  u4uaxai  geändert  664  eE- 
anivrje  auo  xoOv  667  fi&rj  675  epbouci  685  £pbeiv  oder  ?pbeiv 
(meist  fehlt  bei  epbeiv  der  spiritus)  687  oük  tcri  697  oO  p4v 
698  vöou  710  eip-fouci  717  von  xauxriv  das  v ausradiert,  nichts 
corrigiert  719  tcri  721  Ta  XtovTa  naptcTi  733  a0  rjc  (rasur 
zwischen  6 und  rj)  738  nauXictv  741  JpbCüv  743  bixauuv  zuerst, 
durch  rasur  corrigiert  in  bixaiov  755  dtl  760  opOdicai  761  (pop- 
prpf’  b‘  au  762  aptccdptvoi  in  apeccöpevoi  radiert  764  tujv  und 
troXepuiv  radiert  in  tov  und  -pov  765  ttv  Kal  (mit  Zeichen)  dptivov 
771  poutcOai  btiKvü,  der  schlusz  dos  Wortes  wegradiert,  es  war 
wohl  betKVUtiv,  nicht  betKVUvai  772  c nach  t(  wegradiert  778  Kai 
ausradiert  786  pt  ipiXeuv  792  voov  ganz  unkenntlich  durch  einen 
schmuzüeck  und  rasur  793  pr)T£  xiva  806  ob  pev  oder  piv? 

807  ü!tiv(  830  xüipav  832  dvYaX4rp  837  ßpoxotci  840  oöt4  ti 
841  äxaptCTÖ  (sonst  ist  diese  abkürzung  immer  nur  für  v gebraucht) 
845  KaXwe  853  in  der  Wiederholung  f)6e  apev  854  von  xoüvexa 
x ausradiert  855  von  noXXaxic  und  von  troXlc  sind  die  beiden  c am 
Schlüsse  ausradiert  857  p*  Jti,  apostroph  von  pr.  m.,  spiritus  und 
accent  von  sec.  m.  863  4cnep(f)  x’  868  cdoi  871  ipiXoOci 
873  ce  atvw  874  oöx4  acccnt  auf  e von  sec.  m.  876  pr.  m.  itaivf|cr)l, 
sec.  schrieb  e über  it  884  ecceai  4Xa<ppöxepuic  887  av  oOc  ex« 
(es  ist  möglich,  dasz  aviouct  dastand,  doch  ist  in  den  beiden  rasuren 
nichts  mehr  zu  erkennen)  893  bkuouci  894  tue  br|  xuipeXiZujv 
895  aöxiü  899  tuj1  be  900  xep  901  exacTou  905  ti 
906  atbau)  907  nXeiuj  ganz  deutlich  910  xuxov  911  eiet 
914  Teptivütv  918  oö  tn  xuxuuv  919  uj  xe  0eXr|  932  opai 
945  oüb ' CTepuice  949  in  der  wiederb.  uneEaipolo  950  in  der  wiederh. 
xaTapapipac  corr.  in  xaxaigdpipac,  ob  sec.  m.?  969  von  €<p0nv  e weg- 

radiert (schmuzstelle)  976  biovucou  ecaeipopevoc  (zwischen  o und 
p etwas  ausradiert)  982  von  qjaivoix’  und  buvaix’  die  x ausradiert, 
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bei  cpaivoi  ’ x deutlich  noch  zu  sehen  991  äAA’  o tctoi  992  buvortat 
äXAoxc  baAAoc  995  ti  bripicdvxiuv  1002  eueibrpc  1004  yiveTat 
1016  T€  [?]  1018  eicopuuv  1032  pr|b'  ex6ei  1048  £it£i6' 

1049  cot  be  Tw  1051  irpöErpc  1055  cpol  cu  1061  üxouci 

1085  bqgwv  aEloi  b£  1087  birji  1093  yivwCKW ' 1095  aXXov  (hiu  o 

radiert,  zuerst,  wie  es  scheint,  aXXcuv)  fpoi  1096  rrpocöev  1102 
itpoXnrövT’  1104  upp’  airoAet  1108  yevolpriv  1116  Tdb' 

(1127  brjö  ’)  1153  itXotoüvti  1165  cuppiyc  1166  dboucTeXerji  • 

1169  (cax^Tcptric  1173  (Oj  pdxap  öctic)  b‘  qpiv  1177  ein"  1181 
Tuppavvov  1189  Trcpirrp  oder  rrepitrj.?  1190  von  ßouXöpevoc  ist  ß 
ausradiert  1194  tö  EöAov  ^ CKkqpov  1195  emopicoc  1202  etveica 
1207  oöx£  1209  fivvoc?  1211  nalfouc  1212  cu  1213  aXXd 
1237  aXX’  axAf)6i  1244  mcxEuuc,  uj  durch  rnsur  in  o geändert,  aber 
noch  deutlich  1247  tx®  oc,  in  der  rasur  zwischen  8 und  o scheint  p 
gestanden  zu  haben  1252  dXoea  1253  di  1271  peu  (nicht  pev) 

1273  OcAAüjv  1285  ditotTr|cF  1292  cc  1302  q>tüyoic  1309 
vuv-  olb’  1312  cplXoic  1314  toutoic  t’  1315  cf|cec8on  (1331 

o 

keine  lücke)  1336  eub£iv  1352  cupcppov  o von  ro.  sec.  1354 
tiXeoc  1370  (>pTx€pov  1377  eptpov  1381  dvOpwnoic  1385  av 
1386  boXöirXoKE  der  Vollständigkeit  wegen  sei  ferner  noch  be- 
merkt (da  das  verfahren  Zieglers  hinsichtlich  dieses  punktes  sehr  leicht 
irre  führen  kann),  dasz  auszer  den  von  Z.  angegebenen  stellen  ytvdiCKiuv 
usw.  v.  420.  484.  600.  669.  682.  1060.  1142  überliefert  ist,  y»vop4vouc 
usw.  80.  136.  170.  172.  217.  229.  289.  462.  474.  496.  609.  639.  643.  678. 
699.  724.  798.  799.  859.  1020.  1030.  1182.  1194.* 

Gleichzeitig  mit  der  zweiten  Zieglerschen  ausgabe  erschien  die 
bearbeitung  des  Theognis  von  Sitzler,  so  dasz  die  beiden  ausgaben 
unabhängig  von  einander  sind.  Sitzler  will,  wie  aus  der  praefatio 
zu  ersehen  ist,  eine  vollständige  kritische  und  exegetische8  bearbei- 
tung geben,  unstreitig  wäre  eine  solche,  wofern  sie  billigen  anfor- 
derungen  genügte , höchst  dankenswert  und  würde  eine  lücke  in 
unserer  Wissenschaft  ausfüllen,  es  musz  aber  leider  ausgesprochen 


* schon  vor  jahresfrist  hat  hr.  prof.  Ziogler  in  Stuttgart  der 
rodaction  folgende  'corrigenda  et  addenda  ad  Ziegleri  secundam  edi- 
tionem  Theognidis’  eingesandt,  die  am  passendsten  hier  ihre  stelle 
linden. 

In  contextu:  284  post  q>iXr|gocuvi]  pone  comma.  in  notis:  127.  853. 
(O  ev.)  999.  1032  pro  O scr.  O*.  132  JuAcO’  öcotc  et  521  dTroenreiv  ctiam 
Schneidew.  461  distinxit  post  pevoiva  etiam  Herrn,  verborum  traiectione 
nihil  offensus.  556  dele  itpöc  bi  A sec.  Bekker.  659  npdYM<*  A etiam 
sec.  Pr.  818  post  paSetv  excidit:  in  f.  v.  1125  pro  Bekker.  scr.  Schneidew. 
848  Herrn.  Ka6ün£p9ev  £6v8\  965  pro  iitiaXoTtot  scr.  Kißbr|Xoi.  989  adde 
öxav  xoi  vulg.  997  xi)poc  iam  Schneidew.  1190  pro  ou-  potius  *ou-, 
1201  debebam  fort,  ex  AO  recipere  Kucpöv  — dpoxpov.  1329  post  biboöv 
dele  Bergk.  biboOv’,  tum  pone  biboöv  ante  xaköv.  p.  77  (v.  611 — 522) 
pro  644  scr.  664.  p.  78,  94  dele  O post  dXXij.  — In  mus.  Rhen.  XXXIV 
p.  107  proposuit  B.  Schmidt  posito  post  äXXoi  (53)  puncto,  post  trdkeoc 
(56)  commatc  57  xelvoi  vöv  dyaOoi.  si  quid  mutandum,  ego  praetnlcrim 
o‘i  vOv  eie ’ dyaOoi  coli.  II.  III  132  o'i  uplv  in’  dAAf|Aoici  epipov  — ot 
bi\  vöv  t'axai  — . 

" ’ nec  minus  quae  mihi  ad  interpretationem  necessaria  viderentur, 
et  in  prolegomenis  et  in  notis  attuli.’ 
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werden,  dasz  der  hg.  sich  die  Schwierigkeit  seiner  aufgabe  viel  zu 
gering  vorgestellt  und  seine  befUhigung  zu  derselben  stark  über- 
schätzt hat.  er  besitzt  weder  mit  den  gesetzen  der  erforschung  grie- 
chischer litteraturgeschichte  noch  mit  denen  der  texteskritik  die 
nötige  Vertrautheit,  der  nutzen,  den  sein  buch  für  das  Studium  des 
Th.  bietet,  ist  meiner  meinung  nach  sehr  gering,  und  die  zahlreichen 
fragen,  um  die  es  sich  hier  handelt,  sind  in  keinem  wesentlichen 
punkte  ihrer  entscheidung  näher  gebracht  worden. 

Im  folgenden  soll  der  inhalt  der  umfangreichen  prolegomena 
einer  besprechung  unterzogen  werden,  dabei  erlaube  ich  mir  aber 
die  wenig  übersichtliche  und  sachgemäsze  anordnung  des  hg.  mit 
einer  andern  zu  vertauschen. 

Über  die  lebenszeit  des  Theognis  ganz  ins  klare  zu  kommen 
ist  bis  jetzt  noch  nicht  gelungen,  zunächst  ist  hier  von  Wichtigkeit 
das  gedieht  773 — 782,  in  dem  Th.  (v.  775)  an  Phoibos  die  bitte 
richtet  aÜTÖc  bk  crpaiöv  ußptcrriv  Mfjbujv  äit^puKe  Ttjcbe  nöXeuc 
(vgl.  auch  v.  764).  für  S.  freilich  kommen  diese  worte  nicht  in  be- 
tracht, da  er  aus  ganz  nichtigem  gründe  das  gedieht,  dessen  Verfasser 
ausdrücklich  Megara  als  seine  heimat  bezeichnet,  dem  Theognis  ab- 
spricht, was  mit  anderer  ebenso  verkehrter  begründung  früher  be- 
reits WHertzberg  gethan  hatte  (in  Prutz  litterarhist.  taschenbuch 
III  356).  doch  hiervon  wird  noch  weiter  unten  die  rede  sein,  was 
nun  jene  worte  betrifft,  so  wird,  wer  unbefangen  an  sie  herantritt, 
nicht  in  abrede  stellen,  dasz  es  am  einfachsten  erscheint  und  weitaus 
am  nächsten  liegt,  sie  mit  Welcker  auf  die  Zeiten  des  ersten  oder 
zweiten  Perserkrieges  zu  beziehen,  auch  in  v.  549  ff.  könnte  man 
hiernach  die  befürchtung  einer  persischen  Invasion  erkennen:  vgl. 
Herod.  IX  14  Cinocrpeipac  b£  xfiv  cxpaxifiv  fjfe  4m  rä  Meyapa 
(Mardonios).  r)  bk  Ittttoc  npoeXöoüca  KaTiTrnäcaio  xwpnv  xr|v  Me- 
fapiba.9  Bergk  dagegen  (in  der  anm.  zu  v.  903)  will  die  Veran- 
lassung des  gedichtes  773  ff.  in  den  zügen  des  Harpagos  erkennen, 
und  dasz  diese  ansicht  ganz  unmöglich  sei,  wird  sich  mit  zwingenden 
gründen  kaum  beweisen  lassen.  — Sodann  lesen  wir  bei  Suidas, 
Theognis  habe  eine  elegie  gedichtet  de  xoüc  cw8evxac  xüiv  Cupa- 
KOueuuv  4v  Trj  TroXiopKi'a.  dasz  dem  verkehrten  ausdruck  'auf  die- 
jenigen von  den  Syrakusiern  die  bei  der  belagerung  gerettet  wurden’ 
ein  irrtum  oder  ein  versehen  irgend  welcher  art  zu  gründe  liegt, 
kann  nicht  bezweifelt  werden ; dabei  bleibt  aber  das  zeugnis  für  die 
thatsache  bestehen,  dasz  Theognis  ein  gedieht  auf  ein  kriegerisches 
ereignis  abfaszte,  bei  dem  die  Syrakusier  irgendwie  beteiligt  waren. 
KOMüller  (gesch.  der  grieeb.  litt.  I3  200)  dachte  an  die  belagerung 
von  Megara  durch  Gelon,  Rintelen  (de  Theogn.  s.  13)  an  die  be- 
lagerung von  Syrakus  durch  Hippokrates;  beides  würde,  in  einklang 
mit  Welckers  erklärung  von  v.  775,  auf  die  ersten  decennien  des 
fünften  jh.  führen,  die  künde  von  der  elegie  des  Theognis  konnte 


* Hecker  im  Pbilol.  V 473.  vgl.  auch  Rintelen  de  Theogn.  8,  10  f. 
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sehr  wohl  zu  den  Alexandrinern  gelangen,  auch  wenn  das  gedieht 
selbst  verloren  gegangen  war;  es  konnte  zb.  Antiochos  von  Syrakus 
oder  Philistos  dem  bericht  über  die  von  Theognis  besungenen  Syra- 
kusier  oder  Megarer  die  bemerkung  hinzufügen  xod  4c  xoüxouc  dXc- 
Y€ia  4ttoi»iC€  04ofVic  ö Mexapeüc. 10  radicaler  ist  das  verfahren 
Sitzlers,  der  sich  s.  52  über  diese  frage  folgendermaszen  äuszert: 
rfac  enim  Suidae  auctoritatem  etiam  maiorem  esse  quam  est,  tarnen 
id  cius  adnotationem  valde  incredibilem  faceret,  quod  omnino  nemo 
alius  illius  elegiae  mentionem  facit  neque  nos  cogitatione  assequi 
possumns,  quid  Theognidi  Megarensi  cum  Syracusanis  sit.  nuno 
vero  cum  satis  perspectum  sit,  quam  incertus  auctor  sit  Suidas,  ei 
omnem  fidem  in  hac  re  quin  detrahamus  fieri  non  potest/ 
was  das  zweite  argument  Sitzlers  anlangt,  so  hätte  ihm  ein  blick 
ailf  die  karte  zeigen  können,  dasz  jemand,  der  sich  eine  zeit  lang  im 
sicilischen  Megara  aufhielt  — und  dies  nimt  für  Theogni3  auch 
Sitzler  an  (s.  50)  — sehr  leicht  in  beziehungen  zu  Syrakusiern  treten 
konnte;  ganz  abgesehen  davon  dasz,  wenn  wir  KOMüllers  annabme 
billigen,  das  argument  überhaupt  hinfällig  wird,  das  erste  argument 
aber,  die  nachricht  sei  schon  darum  verdächtig,  weil  sie  blosz  bei 
Suidas  stehe,  bedarf  für  den  sachverständigen  keiner  Widerlegung. 11 
in  einer  anmerkung  spricht  übrigens  S.  die  Vermutung  aus,  es  sei 
bei  Suidas  zu  schreiben  de  xouc  cuiötvxac  4v  xrj  noXioptda  xüiv 
CupotKOUCtiv : der  Verfasser  der  elegie  aber  sei  der  Athener  Theognis 
'quem  Suidas  poetam  tragicum  nominat’! 

Mit  der  annahme , dasz  Theognis  in  der  ersten  zeit  des  fünften 
jh.  gedichtet  habe,  steht  nun  aber  die  schlieszlich  auf  Apollodor  zu* 
rückgehende  ansetzung  seiner  dKpq  ”,  welche  wir  bei  Suidas  und 
Eusebios  finden,  schlecht  in  einklang.  bei  Suidas  (u.  Geofvic  und 
u.  «bwKuXibnc)  wird  als  seine  zeit  ol.  59  angegeben;  Eusebios  fand 
entweder  ol.  59  oder  ol.  58  als  Zeitbestimmung  vor:  für  ol.  58 
sprechen  Kyrillos  (gegen  Jul.  s.  13  und  225)  ”,  die  armenische  Über- 
setzung und  die  codd.  P und  R des  Hieronymus,  für  ol.  59  die 
übrigen  Hieronymus-bss.  welchen  grund  man  für  diesen  ansatz  hatte, 
läszt  sich  nicht  erkennen.  Bergk  (griech.  litt.-gesch.  I 301)  meint, 
man  habe  den  Th.  darum  unter  ol.  59  aufgeführt,  weil  in  diese  zeit 
die  Unterjochung  Kleinasiens  durch  die  Perser  falle  und  der  dichter 
sich  auf  dieses  ereignis  beziehe,  db.  also  wegen  v.  775.  ich  will 
diese  annahme  nicht  für  unmöglich  erklären;  nur  wird  damit  die 
frage  auf  die  es  ankommt  in  keiner  weise  gelöst,  denn  dasz  es  zu* 

,0  vgl.  Heroil.  I 12.  V 113.  11  an  einen  titel  zu  denken,  der  ge- 

fälscht worden  wäre,  um  Sicilien  als  heimat  des  Th.  zu  erweisen  (vgl. 
nnten  s.  460),  verbietet  wohl  der  inhalt  der  worto.  **  Rohde  rhein. 
mua.  XXXIII  169  f.  wie  wenig  Sitzler  mit  litterarhistorischer  forschung 
bekannt  ist,  zeigen  «eine  Worte  s.  48:  'quid  denique  qnod  Theognidis 
aetas  optime  ad  haec  tempora  quadrat?  omnes  enim  scriptores 
ol.  57—59  memorant,  quibus  Theognidis  vitam  definiunt.’  diese  'omnes 
scriptores’  siud,  wie  wir  aus  der  anmerkung  ersehen,  Hieronymus,  daa 
chronicon  paschale,  Kyrillos  und  Saidas.  **  vgl.  rhein.  mus.  XXV  253  £f. 


Digitized  by  CjOOgli 


EHiller:  anz.  v.  Theognidis  reliquiae  eil.  JSitzler.  457 

nächst  am  natürlichsten  erscheinen  muste,  die  worte  des  dichters 
auf  die  Zeiten  des  Dareios  oder  Xerxes  zu  beziehen,  wird  niemand 
bestreiten;  falls  der  alte  Chronograph  dies  nicht  that,  sondern  in 
den  Worten  einen  hin  weis  auf  die  züge  des  Harpagos  sah,  bat  er 
offenbar  geglaubt,  durch  den  erstem  ansatz  würde  der  dichter  in 
eine  allzu  späte  zeit  hinabgerückt;  aber  weshalb  glaubte  er  dies? 
man  siebt,  die  frage  bleibt  genau  dieselbe,  eine  andere  hypothese 
über  den  ansatz  auf  ol.  59  ist  indessen  mindestens  ebenso  gut  mög- 
lich wie  die  von  Bergk.  nehmen  wir  mit  Bergk  und  Rohde  an,  dasz 
der  ursprüngliche  ansatz  der  auf  ol.  59  war,  eine  annabme  die 
nach  dem  eben  angeführten  nicht  nur  als  erlaubt,  sondern  sogar  als 
sehr  wahrscheinlich  gelten  musz.  in  dieselbe  Olympiade  aber  wird 
bei  Suidas  (u.  0uuKuXibr|c)  auch  Phokylides  gesetzt,  die  Über- 
lieferung des  Eusebios  zeigt  auch  für  diesen  das  gewöhnliche  schwan- 
ken : Kyrillos  und  die  hss.  M und  P des  Hieronymus  führen  gleich- 
falls auf  ol.  59,  die  armenische  Übersetzung  und  die  hss.  A F R des 
Hieron.  auf  ol.  60.  jedenfalls  ist  es  also  gestattet  auch  für  Phoky- 
lides die  59e  Olympiade  für  die  ursprüngliche  Zeitbestimmung  zu 
halten ; falls  er  von  Eusebios  oder  Africanus  unter  ol.  60  angesetzt 
worden  ist,  bat  er  dies  nur  dem  umstände  zu  verdanken,  dasz  er 
hier  als  Zeitgenosse  des  Xonophanes  erscheint. 14  wir  würden  somit 
zu  der  weitem  annahme  geführt  werden,  dasz  ursprünglich  Theognis 
und  Phokylides  als  Zeitgenossen  in  ol.  59  angesetzt  wurden,  wie 
wir  dies  ja  auch  bei  Suidas  bestimmt  ausgesprochen  finden,  über 
die  art,  wie  die  antike  Chronologie  in  der  aufstellung  solcher  Syn- 
chronismen verfuhr,  kann  namentlich  seit  der  Untersuchung  Rohdes 
kein  zweifei  berschen,  häufig  bestimmte  man  die  zeit  eines  mannes, 
den  man  chronologisch  schwer  fixieren  konnte,  dadurch  dasz  man 
ihn  aus  irgend  welchem  gründe  zum  Zeitgenossen  eines  andern  machte, 
so  kann  es  sich  auch  im  vorliegenden  falle  verhalten,  erinnert  man 
sich  an  stellen  wie  Isokr.  2,  43  crpieiov  5’  <äv  Tic  Troir|caiTO  Tf|V 
'Hctöbou  Kai  0 € öy v ib o c Kai  OwKuXibou  Ttoinciv,  Kal  yäp 
toütouc  cpacl  pfev  äpicTOuc  TETevficGai  cupßouXouc  TU)  ßitu  Tlfl  TWV 
ävöpumujv  usw.,  Dion  Chrys.  2,  5,  Julianus  contra  Christ,  s.  203,  7 
(Neumann),  so  wird  sich  die  möglichkeit  nicht  bestreiten  lassen,  dasz 
man  von  den  beiden  alten  weisheitsdichtem  den  einen  lediglich  durch 
Synchronismus  mit  dem  andern  zeitlich  bestimmt  hat  ist  dies  aber 
der  fall,  so  würde  es  sich  sehr  fragen,  ob  Theognis  den  Phokylides 
oder  vielmehr  Phokylides  den  Theognis  an  sich  gezogen  hat.  ist  es 
nicht  zb.  sehr  wohl  denkbar,  dasz  man  von  dem  weisen  Milesier 
irgend  einen  treffenden  ausspruch  oder  einen  klugen  ratschlag,  ver- 
anlasst durch  die  Unterwerfung  Ioniens  ol.  59 , zu  berichten  wüste 
und  deshalb  diese  Olympiade  für  die  zeit  seiner  aKpf|  erklärte  ? man 
denke  an  die  erzäblungen  von  Thaies,  Pittakos,  Bias,  Hekataios  bei 
Herod.  I 27.  74  f.  170.  V 36.  125  f.  wenn  aber  Theognis  nur  als 


14  vgl.  Dieh  rhoin.  mns.  XXXI  22. 
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Zeitgenosse  des  Phokylides  in  ol.  59  gesetzt  worden  ist,  so  bat  diese 
bestimmung  für  uns  so  gut  wie  gar  keinen  wert. 15 

Ganz  nichtig  ist  endlich  ein  von  S.  vorgebrachter  grund,  wo- 
nach Tbeognis  noch  im  sechsten  jh.  gestorben  sein  müsse,  derselbe 
ist  aus  der  geschichte  von  Megara  entnommen.  Plutarch  erzählt 
nach  einer  noch  nicht  nachgewiesenen  quelle  (quaest.  gr.  18):  Me- 
'fctpelc  0€<rf^vr|  töv  Tupavvov  ^KßaXövTtc  öXiyov  xpövov  dcuucppö- 
vqcav.  man  nimt  wohl  mit  recht  an,  dasz  Tbeagones  durch  eine 
erhebung  des  adels  vertrieben  worden  und  dasz  der  ausdruck  4cuu- 
tppövqcav  auf  adelsherscbaft  zu  beziehen  sei.  nach  jener  'kurzen’ 
zeit  des  cwcppovtTv  aber  erfolgte  nach  Plutarch  eine  zügellose  mit 
argen  ausscbreitungen  gegen  die  besitzenden  verbundene  herschaft 
des  von  radicalen  fübrern  geleiteten  demos.  der  bericht  bei  Plutarch 
bricht  mit  dieser  Schilderung  ab;  Aristoteles  aber  spricht  in  der 
politik  wiederholt  (s.  13001.  1302 b.  1304 b)  von  der  Vernichtung 
der  megarischen  'demokratie*  durch  die  adelspartei,  und  es  kann 
wohl  keinem  zweifei  unterliegen,  dasz  er  damit  diejenige  periode 
der  megarischen  verfassungsgescbichte  meint,  von  deren  beginn  uns 
Plutarch  berichtet. " S.  geht  nun  von  der  annahme  aus,  die  demo- 
kratie habe  in  der  zweiten  hfilfte  des  sechsten  jh.  noch  bestanden 
und  sei  vor  dem  ende  desselben  gestürzt  worden;  der  stürz  der 
demokratie  aber  werde  bei  Tbeognis  nicht  erwähnt;  daraus  gehe 
hervor  ('satis  certo  inde  sequitur’  s.  47),  dasz  er  ihn  nicht  mehr 
erlebt  habe;  folglich  sei  er  vor  500  gestorben ! dasz  bei  dem  geringen 
umfange  der  Überreste  des  Theognis  und  bei  der  verschwindend 
geringen  zahl  der  in  ihnen  vorkommenden  stellen,  aus  denen  wir 
etwas  Uber  die  politischen  zustande  Megaras  erfahren,  eine  derartige 
beweisführung  unerlaubt  ist,  wird  jeder  verständige  sofort  einsehen. 
aber  auch  die  historische  Voraussetzung  S.s  ist  nicht  begründet,  wenn 
wir  nemlich  die  Schilderungen  der  demokratischen  zustande  bei 
Plutarch  und  bei  Aristoteles  ins  äuge  fassen , so  werden  wir  es  für 
ziemlich  wahrscheinlich  halten  müssen , dasz  diese  demokratie  keine 
sehr  lange  dauer  gehabt  hat."  gesteht  man  aber  dies  zu,  so  kann 

15  ist  diese  Vermutung  richtig,  so  musz  man,  wenn  es  bei  Suidns 
u.  «btUKuXibrjc  hewzt  i)v  b'  tadTepoc  perd  ^Trl  xtbv  TpuiiKÜiv,  die  letzte 
Ziffer  der  zahl  für  fehlerhaft  und  die  Übereinstimmung  der  zahl  mit 
dem  ansatz  des  Phokylides  im  armenischen  Eusebios,  worauf  Rohde 
entscheidendes  gewicht  legen  will,  für  zufällig  halten,  (der  znfall  wäre 
nicht  wunderbarer  als  zb.  die  Übereinstimmung  der  dnrch  corrnptel  ent- 
standenen zahl  6’  in  Bekk.  anecd.  430,  16,  worüber  Jacobi  in  Meinekes 
fragm.  com.  V 61  zu  vergleichen,  mit  dem  index  Ambros,  der  Aristo- 
phanischen dramen.  Hilbergg  combination,  zs.  f.  d.  österr.  gymn.  XXX 
905,  die  lediglich  auf  diesem  Zusammentreffen  beruht,  ist  natürlich  hin- 
fällig.) H es  stimmt  damit  überein,  dasz  auf  der  parischen  chronik 
Susarion  um  ol.  50 — 54  angesetzt  wird:  denn  nach  Aristoteles  poetik  3 
dvriTroioOvrat  Tr)c  Kujpipbtac  ol  Mtyopelc  uüc  inl  xf)c  nap'  aüxoic  bqpo- 
Kpavfac  Ttvopivqc.  17  Schümann  opusc.  IV  37.  Busolt  die  Laked. 
n.  ihre  Bundesgenossen  I 290,  38.  was  Sitzler  s.  42 — 47  über  die  ge- 
schichte von  Megara  vorbringt,  besteht  teils  aus  längst  bekannten 
dingen,  teils  aus  wertlosen  Vermutungen. 
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man  die  demokratie,  von  der  Theognis  spricht,  für  jene  erste  demo- 
kratie  nur  dann  halten,  wenn  man  den  ausdruck  öXiyov  xpövov  bei 
Plutarch  für  falsch  erklärt,  das  letztere  thut  Busolt  (ao.  s.  291,  38), 
aber  lediglich  mit  rücksicht  auf  Theognis,  ein  verfahren  welches 
keine  berechtigung  hat.  in  der  zeit  da  Megara  mit  Athen  verbündet 
war  (459 — 446)  hat  dort  gewis  kein  exclusives  adelsregiment  be- 
standen; bezeugt  sind  uns  demokratische  zustände  für  die  ersten 
Zeiten  des  peloponnesischen  krieges  (Thuk.  IV  66).  welche  Wand- 
lungen und  stürme  das  staatswesen  des  unruhigen  Völkchens  in  dem 
vorhergehenden  jahrhundert  durchgemacht  hat,  wie  oft  verschiedene 
verfassungsformen  einander  abgelöst  haben 16  — wer  wird  sich  bei 
dem  zustande  unserer  Überlieferung  getrauen  hierüber  etwas  be- 
stimmteres behaupten  zu  wollen? 

Die  frage  über  die  zeit  des  Theognis  harrt  somit , wie  gesagt, 
noch  einer  sicherem  und  genauem  beantwortung. 

Über  die  heimat  des  Theognis  gab  es  im  altertum  zwei  mei- 
nungen.  die  einen  hielten  dafür  das  nisäische , die  anderen  das  sici- 
lische  Megara.  die  Vertreter  der  letztem  ansicht  stützten  sich  dabei, 
wie  es  scheint,  blosz  auf  die  worte  Platons  ges.  630“  TT0i?yrf|V  bfc 
Kai  fipelc  papTupa  fx°M€v  Q^oyviv  ttoXittiv  twv  CikeXux  Meta- 
peuiv.  dasz  aber  aus  diesen  Worten  ein  schlusz  auf  den  geburtsort 
des  dichters  gar  nicht  zu  ziehen  ist,  hat  bereits  der  scholiast  bemerkt, 
und  seit  Welcker  erkennt  man  mit  recht  die  mutterstadt  Megara 
allgemein  als  die  heimat  des  Theognis  an.  die  worte  Platons  ver- 
dienen indessen  noch  eine  kurze  besprechung. 

Zunächst  ist  auf  einen  irrtum  Woickers  aufmerksam  zu  machen, 
den  auch  S.  zu  teilen  scheint  (nach  s.  49,  7).  Welcker  sagt  Theogn. 
reliq.  s.  XIV:  'Platonem  in  Attica  poetam  natum  novisse,  ipsis 
Atheniensis  qui  loquitur  verbis  declaratur  TTOirjTf)v  b£  Kal  f|peic 
päpxupa  £x°MSV  OIotviv.’  offenbar  hat  er,  als  er  dies  schrieb,  auf 
den  Zusammenhang  der  stelle  nicht  geachtet,  denn  aus  diesem  er- 
gibt sich,  dasz  es  sich  nicht  um  den  gegensatz  zweier  Völkerschaften, 
sondern  um  den  zweier  ansichten  und  Standpunkte  handelt:  für 
einen  jeden  von  beiden  standpünkten  läszt  sich  ein  dichter  als  zeuge 
anführen,  wie  hätte  auch  Platon  Megara  schlechtweg  zu  Attika 
rechnen  können?  auch  bezeichnet  er  den  Tyrtaios,  welchem  Theognis 
gegenübergestellt  wird,  ausdrücklich  als  geborenen  Athener,  so  dasz 
der  gegensatz,  nach  der  Welckerschen  erklärung,  schief  und  hin- 
fällig wäre. 

Wenn  demnach  Platon  den  Theognis  lediglich  als  einen  'bürger 
des  sicilischen  Megara’  bezeichnet , so  ist  daraus , wie  mir  scheint, 
zu  entnehmen,  dasz  nach  Platons  meinung,  mochte  er  auch  das  ni- 
säische Megara  für  den  dichters  geburtsort  halten,  doch  derselbe 
einen  beträchtlichen  teil  seines  lebens  im  sicilischen  Megara  zu- 


” Strabon  IX  1,  8 woXXatc  6t  pevaßoXaTc  f|  Tthv  Mexa- 

pfinv  iröXic. 
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brachte  und  dasz  hauptsächlich  dieses  der  ort  seiner  dichterischen 
Wirksamkeit  war,  ebenso  wie  Tyrtaio3  und  Alkman  in  Sparta  ge- 
dichtet hatten,  welchen  sinn  hätte  es , dasz  Platon  b 1 o s z das  sici- 
lische  Megara  nennt,  wenn  er  anderer  meinung  gewesen  wäre?1* 
nun  ist  aber  diese  meinung  falsch:  nicht  nur  die  stücke  773 — 782 
und  1 1 — 14  (nach  S.  gleichfalls  unecht,  obwohl  durch  die  Eudemische 
ethik  bezeugt),  sondern  auch  die  gedichte  an  Kyrnos,  aus  denen  das 
citat  bei  Platon  entnommen  ist,  sind,  wenigstens  der  mehrzahl  nach, 
im  nisäischen  Megara  abgefaszt.  wir  haben  also  hier  wohl  ein  Zeichen 
einer  bereits  im  vierten  jh.  bestehenden  rivalität  zwischen  den  ver- 
schiedenen griechischen  Stämmen  und  Städten  in  bezug  auf  die  ge- 
schichte  des  geistigen  lebens  zu  erkennen , wofür  es  auch  sonst  an 
beispielen  nicht  fehlt,  so  erklärten  den  auloden  Klonas  die  Arkader 
für  einen  Tegeaten,  die  Boioter  für  einen  Thebaner*0;  die  'Gründung’ 
der  tragödie  machten  sich  Athener  und  Peloponnesier,  die  der  ko- 
mödie  Athener,  nisäische  und  sicilische  Megarer  streitig.  für  die 
heimat  des  begründers  der  atomistik  wurde  zur  zeit  Theophrasts  so- 
wohl Milet  wie  Elea  erklärt”,  und  bekannt  ist  es,  dasz  es  exemplare 
des  Herodotos  gab,  in  denen  zu  anfang  'Hpobötou  Goupiou  geschrieben 
stand  ”,  sowie  auch  dasz  Timaios  den  Lysias  für  Syrakus  in  anspruch 
nahm.”  was  den  Theognis  betrifft,  so  mochte  Platons  sicilischer 
aufenthalt  vielleicht  irgendwie  dazu  beigetragen  haben,  ihm  die  an- 
sprüche  der  Sikelioten  als  begründet  erscheinen  zu  lassen,  die  that- 
sache,  dasz  sich  Theognis  einmal  in  Sicilien  aufgehalten  hat,  haben 
wir  sowohl  wegen  der  worte  Platons  als  auch  wegen  der  erwähnung 
jener  sicilischen  elegie  bei  Suidas  anzunehmen;  auch  die  erteilung 
des  bürgerrechts  von  seiten  der  tochterstadt  brauchen  wir  nicht  zu 
bezweifeln,  ein  fragment  unserer  samlung  (783 — 788)  beginnt  mit 
den  Worten  rjXÖov  ji£v  yäp  lyuiye  Kai  eic  CiK€Xf|v  rroie  yaiav.  Bergk 
erklärt  es  für  unsicher,  dasz  dasselbe  von  Theognis  herrühre  (rhein. 
mus.  III  [1845]  225).  aus  dem  citat  bei  Harpokration  geht  dessen 
autorschaft  mit  bestimmtheit  allerdings  nicht  hervor,  denn  dem 
gewährsmann  dosseiben  kann  bereits  unsere  samlung  Vorgelegen 
haben;  an  einer  andern  stelle  der  samlung  redet  ein  verbannter,  der 
gewis  nicht  Theognis  ist  (1213  f.,  vgl.  auch  1210).  indessen  sprechen 
doch  die  stellen  bei  Platon  und  Suidas  für  die  abfassung  jener  worte 
durch  Theognis,  womit  auch  die  anwendung  der  form  GOpufta  hier 
sowie  v.  1088  in  einklang  steht.” 

Bei  der  frage  nach  den  politischen  zuständen  Megaras  zur  zeit 


19  «len  Vermutungen,  die  Welcker  s.  XV  hierüber  vorbringt,  wird 
wohl  niemand  beipflichten.  10  Pint,  de  mus.  5.  dasz  dies  schliesz- 
lich  auf  eine  voralexandrinische  quelle  zurückgeht,  ist  wohl  nicht  za 
bezweifeln.  11  Arist.  poetik  8.  vgl.  Wilamowit*  im  Hermes  XV  487. 

” Diels  doxogr.  s.  483.  11  Aristot.  rhet.  s.  1409*.  Spengel  will 

einen  bloszen  gediichtnisfehler  annehmen,  was  in  diesem  falle  kaum 
wahrscheinlich  ist.  94  Cic.  Brutu»  § 63.  ,s  Renner  in  Cnrtius  Stu- 
dien 12  s.  61. 
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des  Theognis  und  nach  der  politischen  Stellung  desselben  ist  es  vor 
allem  von  bedeutung,  über  die  ausdrüeke  dyaGoi  (4c9Xol)  uud  Kctxoi 
(beiXoi)  ins  klare  zu  kommen,  nachdem  man  bereits  früher  ver- 
einzelt geäuszert  hatte,  dasz  diese  Wörter  bei  Theognis  zuweilen 
nicht  in  dem  uns  geläufige'n  sinne  gebraucht  würden,  sprach  Welcker 
s.  XXI  die  ansicht  aus,  dasz  bei  Theognis  unter  d^aGo!  meistens  die 
nobiles  zu  verstehen  seien,  unter  kcikoI  der  populus-,  dieselben  be- 
deutungen  hätten  die  ausdrüeke  4c9Xoi  und  beiXoi  v.  bl  f.  189. 192. 
366  (1030).  *igitur’  so  fährt  Welcker  fort  'moralis  illarum  vocum 
vis  et  civilis,  quarum  haec  a lexicographis  et  commentatoribus 
plurimis  fere  neglecta  est,  probe  di scernendae  erunt.  quod  quo 
facilius  fierct,  nescio  an  ubi  posterior  intellectus  valet  maiuscula 
scribendum  fuisset  ’AtaGoi  et  Kaxoi.*  und  weiterhin  bemerkt  er 
(s.  XXX):  'significatione  morali  ista  vocabula  raro  quidem  apud 
Tbeognidem  occurrunt,  si  exceperis  locos  ubi  (ppevec  aut  4pfa  adiec- 
tum  est,  sed  non  omnino  exulant.’  von  seiten  anderer  gelehrter  sind 
wiederholt  einschränkende  oder  abweichende  bemerkungen  vorge- 
bracht worden:  vgl.  zb.  KOMüller  gesch.  der  griech.  litt.  I3  202, 
Schömann  opusc.  IV  38  (in  der  hauptsache  vortrefflich) , Hartung 
die  griech.  elegiker  I s.  17.  Sitzler  aber  schlieszt  sich  ganz  der 
Welckerschen  annahme  über  die  doppelte  bedeutung  jener  Wörter 
an:  feo  pertinent . . vocabula,  quae  in  multis  nostrae  collectionis 
versibus  leguntur,  kcekoi  beiXoi  — dyaGoi  4cGXof,  non  vulgari  illo  et 
ethico,  quamquam  hoc  quoque  sensu  apud  Tbeognidem  leguntur, 
sed  civili  et,  ut  ita  dicam,  politico  sensu:  4c9Xoi  vel  dtctGoi  sunt 
nobiles,  joptumates,  beiXoi  vel  kcxkoi  ignobiles,  plebs’  (s.  31  f.). 
dem  entsprechend  finden  wir  auch  im  index  eine  sehr  grosze  zahl 
von  stellen  angeführt,  wo  jene  Wörter  'politico  sensu’  gebraucht 
sein  sollen,  meiner  meinung  nach  verhält  sich  die  sache  vielmehr 
folgendermaszen. 

Vereinzelt  kommt  es  bei  Theognis,  ebenso  wie  bei  anderen 
alten  dichtem,  vor,  dasz  sich  jene  adjectiva  nicht  sowohl  auf  dauernde 
eigenschaften  des  geistes  und  körpers  beziehen,  sondern  auf  macht 
und  äuszere  Stellung,  dies  ist  offenbar  anzunebmen  für  ein  Theogui- 
deisches  gedieht,  welches  sich  in  unserer  samlung  in  zwei  ver- 
schiedenen fassungen  vorfindet,  zuerst  v.  53  ff.  von  bewohnern  der 
stadt,  welche  ehedem,  in  ziegenfelle  gekleidet,  auszerhalb  derselben 
hausten  und  von  recht  und  gesetz  nichts  wüsten,  heiszt  es  hier  v.  57  f. 
Kai  vüv  eic’  dtaGoi,  TToXuiratbir  oi  b4  irpiv  4c0Xoi  | vuv  bei- 
Xoi. xic  K€V  xaüx1  dv^xoix’  4copü»v;  die  andere  fassung  steht  v. 
1109—1112  und  lautet  Kupv’,  oi  rcpöcG’  draGoi  vüv  aü  kokoi, 
oi  b4  koko!  rrpiv  | vüv  dxaGol.  xic  kcv  toOt’  dv4xoix’  4copuiv,  | 
toüc  dfaGoüc  pev  dxtpoxepouc,  kokiouc  bi  Xaxövxac  j xipfjc; 
pvqcxeüei  b ’ 4k  kokoü  4cGXöc  dvf|p  usw.  Sitzler  hat  sich  bei  der 
behandlung  der  beiden  Versionen  von  seiner  ansicht  über  die  namen 
Küpvoc  und  fToXuixatbric  bestimmen  lassen,  wovon  später,  meiner 
ansicht  nach  ist  die  erste  fassung  die  ursprüngliche  und  das  distichon 
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touc  drfCtfioüc  ptv  usw.  ein  späterer  erweiternder  zusatz,  der  die 
kraftvolle  frage  Tic  kcv  t<xüt’  dve’xoiT1  dcopihv  in  unschöner  weise 
abschwächt;  die  worte  pvtiCTCÜei  6’  4k  kükoO  4c0Xöc  dvfjp,  aus  der 
ausführlichen  behandlung  dieses  themas  v.  189  entnommen,  sind 
v.  1112  nicht  besonders  passend,  zumal  da  in  ihnen  die  ausdrücke 
kcxköc  und  4c9X6c  in  anderem  sinne  stehen  als  vorher,  dasz  nun  in 
dem  distichon  v.  57  f.  = 1109  f.  die  adjectiva  6yg0öc,  4c0Xoc,  bei- 
Xöc  in  der  so  eben  angegebenen  bedeutung  verwendet  sind,  dh.  dasz 
sie  sich  auf  glanz  und  ansehen  beziehen,  bedarf  keines  beweises  (wie 
denn  auch  in  dem  distichon  1111  f.  kcxköc  durch  änpötcpoc,  dfaööc 
durch  Xaxuxv  Tipfjc  wiedergegeben  ist),  gerade  darin,  dasz  hier 
diese  bedeutung  mit  der  gewöhnlichen  bedeutung  der  Wörter  in  Wider- 
spruch steht,  liegt  eine  besondere  vom  dichter  beabsichtigte  höhnische 
bitterkeit.  denselben  Sprachgebrauch  finden  wir  in  der  Odyssee  o 
324  olö  T£  roic  ÖYa0otci  TtapabpuHuci  x«P»ltc.  bei  Hesiodos  ük#). 
213  ußpic  töp  T£  Kcncr)  beiXw  ßpOTür  oüb4  p4v  4c0Xöc  ön'bicuc 
«peptpev  bövaiai  usw.  (wo  Plutarch  richtig  touc  tt)  tüxü  Kai  tt) 
buväpci  iTpo^xovrac  unter  den  4c0Xoi  verstand) , bei  Alkaios  fr.  50 
XpripaT’  dvrjp,  nevixpöc  b’  oübeic  tt4Xct’  4cXöc  oübe  Tipioc.  der 
Zusammenhang  schlieszt  an  derartigen  stellen  eine  falsche  auffassung 
aus.  wie  sich  die  angegebene  bedeutung  aus  der  allgemeinem  be- 
deutung jener  Wörter  entwickeln  konnte,  ist  leicht  erklärlich,  man 
beachte  aber  wohl  dasz  dieselbe  in  dem  distichon  bei  Theognis  ganz 
verschieden  ist  von  derjenigen  welche  man  seit  Welcker  in  jenen 
ausdrücken  bei  Th.  meistens  hat  finden  wollen : nicht  um  den  bleiben- 
den gegensatz  zwischen  adel  und  plebs  handelt  es  sich , sondern  um 
die  äuszere  Stellung,  in  welcher  durch  die  politischen  kämpfe  Megaras 
die  beiden  stände  mit  einander  wechselten,  die  worte  des  dichters 
würden  geradezu  sinnlos  werden,  wenn  man  die  ayaScn  und  4c0Xoi 
als  die  'adelichen’,  die  beiXoi  als  die  'plebejer’  auffassen  wollte,  oder 
hat  jemals  ein  'echter  junker’  — und  ein  solcher  soll  ja  Theognis 
gewesen  sein”  — den  adel  als  etwas  übertragbares  und  zeitweiliges 
anfgefaszt? 

Sonst  aber  bezeichnet  Theognis , in  Übereinstimmung  mit  dem 
sonstigen  gebrauch,  mit  övf)p  (XYC10ÖC  oder  4c0X6c  einen  'trefflichen’ 
oder  'tüchtigen’  mann , einen  mann  mit  eigenschaften  wie  sie  dem 
idealbild  männlicher  Vollkommenheit  nach  seinem  sinne  entsprechen; 
sein  ideal  ist  natürlich  in  mehrfacher  beziehung  verschieden  von  den 
idealen  späterer  Zeiten  und  anschauungen,  und  dasz  dieser  begriff  von 
öyü0öc  sich  mit  dem  des  'guten’  in  unserem  sinne  durchaus  nicht 
deckt,  braucht  kaum  ausdrücklich  bemerkt  zu  werden,  das  gegen- 
teil  davon  ist  kciköc  oder  beiXöc.  daher  legt  Th.  eine  handlungs- 
weise  die  er  für  recht  hält  und  anempfiehlt,  den  ÖYCiOoi  bei,  eine 
solche  die  er  tadelt  und  vor  der  er  warnt,  den  KCtKoi.  dasz  an  einer 
anzahl  von  stellen  die  Wörter  diese  'significatio  moralis’  oder  diesen 

K Busolt  die  Laked.  I s.  285. 


Digitized  by  Google 


EHiller:  anz.  v.  Theognidis  reliquiae  ed.  JSitzler.  463 

'sensus  ethicus’  haben,  ist  ganz  augenscheinlich  und  wird  auch  von 
Welcker  und  Sitzler  nicht  bestlitten  (s.  s.  461);  wenn  man  nun  be- 
hauptet, dieselben  Wörter  seien  an  anderen  stellen  bezeichnungen 
der  beiden  stände , so  ist  dies  für  die  meisten  dieser  stellen  nichts 
als  die  reinste  auf  vorgefaszter  meinung  beruhende  Willkür,  fester 
und  standhafter  sinn  in  allen  lagen  (319  f.  658),  dankbarkeit  (111), 
maszhalten  in  allen  dingen  (614)  sind  eigenschaften  des  drfa&öc; 
Ungerechtigkeit  (279),  Undankbarkeit  (108.  854.  956),  Unersättlich- 
keit (109),  geschwätzigkeit  (613),  Unzuverlässigkeit  (1168)  sind 
verwerflich,  es  sind  eigenschaften  des  KCtKÖC.  ein  £c9Xöc  dtvf|p  soll 
nicht  nach  der  gunst  des  wankelmütigen  demos  trachten,  die  ihm 
geringe  ehre  bringt  (233  f.).  traurig  ist  es,  dasz  reichtum  und  armut 
den  menschen  nicht  nach  verdienst  zu  teil  wird;  der  kokoc  wird, 
wenn  er  zu  reichtum  gelangt  ist,  zu  einem  £c0Xöc,  dh.  er  wird  als 
solcher  von  der  menge  angesehen  und  geehrt  (1118,  ironisch  zu  ver- 
stehen)”; in  Wahrheit  aber  wird  er  durch  den  reichtum  übermütig 
und  misbraucht  ihn  (153  f.  321  f.  525  f.).  der  dvf]p  CrfaOöc  4es 
Theognis,  der  kräftig  auftritt  und  sich  geltend  zu  machen  weisz, 
wird  hoch  gepriesen,  aber  von  anderen  auch  scharf  getadelt;  die- 
jenigen deren  niemand  gedenkt  sind  kcckoi  (797  f.).  gute  auswahl 
des  Umgangs  wird  dem  Kyrnos  wiederholt  ans  herz  gelegt;  nur 
dttaGoi  soll  er  zu  seinen  freunden  machen,  ihnen  sein  vertrauen 
schenken,  beim  mahle  sich  zu  ihnen  setzen  und  auf  ihre  worte  hören, 
ihr  Wohlwollen  sich  zu  erwerben  suchen;  der  kokÖC  wird  sein  ver- 
trauen teuschen,  sich  undankbar  und  im  Unglück  unzuverlässig  zeigen 
(31  ff.**  69  f.  101  ff.  113  f.  563  ff.  1165  f.).  was  in  aller  weit  soll 
uns  veranlassen  diesen  und  ähnlichen  stellen  mit  Sitzler  einen  sensus 
politicus  beizulegen  und  uns  unter  den  dfaÖoi  und  KOtKOi  in  Wider- 
spruch mit  dem  sonstigen  Sprachgebrauch  die  mitglieder  des  adels 
und  des  demos  vorzustellen?  doch  nicht  etwa  der  umstand  dasz 
andernfalls  die  gnomen  für  unser  gefühl  mitunter  etwas  trivial  er- 
scheinen ? wer  so  reden  wollte,  würde  damit  nur  zeigen,  wie  wenig 
er  mit  gewissen  gattungen  der  classischen  griechischen  litteratur 
bekannt  ist.  mitunter  ergeben  sich  aus  S.s  annabme  des  sensus  po- 
liticus die  grösten  Verkehrtheiten,  zb.  v.  43  f.  oubepiav  nu>,  Kupv’, 
dTOÖoi  TtöXiv  uiXecav  dvbpec,  dXX’  örav  bßpiZetv toTci  kokoiciv 
äbr).  zu  den  männern,  welche  nöXetc  uiXecav , gehörten  nach  der 


n man  kann  auch  erklären  (was  in  der  Sache  ganz  dasselbe  wäre): 
er  ist  ein  tcOAöc  in  der  bedeutung  die  das  wort  v.  57  hat.  *’  wie 
man  die  Worte  übv  pefdAr;  buvapic  v.  34  im  altertum  verstand,  zeigt 
die  Umschreibung  des  Musonios  bei  Stobaios  anth.  56,  18  öti  (t  p#|v  oük 
öXXouc  Ttvac  f;  touc  dfa9oüc  dvöpac  X^f€i  geYdAryv  fxeiv  öuvaptv  irpöc 
dvöptünuiv  ib<pixciav  usw.  Welcker  s.  LVIII  hat  diese  auffausung  ohne 
hinreichenden  grund  verworfen,  dasz  Th.  die  fiT^gdvec  mit  den  dfaöot 
gleichgestellt  haben  sollte,  ist  nach  v.  41  und  855  nicht  wohl  denkbar, 
übrigens  würde  die  stelle,  auch  wenn  Welckers  interpretation  richtig 
wäre,  noch  nicht  im  geringsten  beweisen,  dasz  dyaOoi  bezeichnung  der 
adelichen  war. 
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meinung  des  Tb.  docb  sicherlich  auch  die  tyrannen  des  siebenten 
und  sechsten  jh. ; diese  aber  pflegten  bekanntlich  nicht  der  plebs 
anzugehören,  auch  passen  fUr  ungehörige  derselben  die  worte  des 
folgenden  distichons  durchaus  nicht. 

Allerdings  aber  hegte  auch  Th.,  wie  kaum  anders  zu  erwarten 
ist,  die  allgemein  verbreitete  ansicht,  dasz  f ortes  creantur  fortibus 
et  bonis : out«  fap  4k  CKiXXrjc  £öba  tpüeTCu  ovb’  OducivSoc,  oure  ttot’ 
4k  boüXric  t4kvov  4Xeu04piov,  v.  537.  eine  consequenz  dieser  mei- 
nung ist  es,  dasz  die  ungehörigen  gewisser  geschlechter  und  familien 
vorzugsweise  dyaGoi,  die  mitglieder  anderer  familien  KOtKOi  sind, 
diese  anschauung  spricht  sich  in  dem  gedieh te  v.  179 — 192  aus. 
Th.  beklagt  es  dasz  'der  reiebtum  das  gescblecht  vermische’,  dasz 
des  reichtums  wegen  ein  4c6X6c  dvr|p  sich  mit  der  'schlechten’  tochter 
eines  ‘schlechten’  mannes  vermahle  und  ebenso  die  tochter  eines 
dfaööc  einen  'schlechten’  mann  nicht  verschmähe,  unzweifelhaft 
redet  der  dichter  einerseits  von  den  abkömmlingen  alter  angesehener 
geschlechter  (bei  denen  manche  für  den  Theognideischen  begriff  des 
6ra06c  wesentliche  eigenschaften  vorzugsweise  anzutreffen  waren), 
anderseits  von  reich  gewordenen  louten  niedriger  herkunft.  aber 
ergibt  sich  hieraus  die  bedeutung  der  ausdrtlcke  örfctöoi  und  KGtKOl, 
welche  Welcker  aufgestellt  hat?  keineswegs,  sie  geben  an  welche 
eigenschaften  die  angehörigen  verschiedener  familien  nach  der 
meinung  des  dichters  besitzen,  sind  aber  darum  nicht  an  und  für 
sich  Standesbezeichnungen,  der  unterschied  ist,  denke  ich,  ein- 
leuchtend. 

Ich  kann  hiernach  nicht  zugeben , dasz  an  irgend  einer  stelle 
des  Theognis  in  den  fraglichen  Wörtern  der  gegensatz  zwischen  no- 
bilität  und  plebs  ausschlieszlich,  direct  und  unmittelbar  ausgedrückt 
sei.  ebenso  wenig  ist  diese  bedeutung  für  ÖTCtÖDC,  KCtKÖC  und  betXöc 
anderswo  nachgewiesen. freilich  ist  die  so  eben  erwähnte  anschau- 
ung nicht  blosz  dem  Th.  eigen50,  und  daher  ergibt  sich  mitunter,  wo 
von  drfaGoi  usw.  die  rede  ist,  aus  dem  Zusammenhang,  dasz  wir 
nicht  nur  an  persönliche  gute  oder  schlechte  eigenschaften,  sondern 
auch  an  edle  oder  niedrige  herkunft,  verbunden  mit  angesehener 
Stellung  (vgl.  s.  461  f.),  zu  denken  haben;  so  zb.  an  den  von  Welcker 
angeführten  stellen  hy.  auf  Dem.  213  f.  Sophokles  bei  Stobaios 
anth.  43,  6.  Euripides  Tro.  1254.  Iph.  Aul.  625,  ebenso  Soph. 
OT.  1063  usw.  für  Woickers  annahme  aber  können  dergleichen 
stellen  nichts  beweisen,  ebenso  wenig  kann  es  zu  gunsten  derselben 
geltend  gemacht  werden,  wenn  leidenschaftliche  mitglieder  einer 
politischen  partei,  und  zwar  besonders  einer  oligarchischen , diese 
als  die  partei  der  ätctOoi  und  ihre  gegner  als  die  kcxkoi  bezeichnen, 
dies  ist  der  fall  in  zwei  nicht  von  Theognis  herrührenden  gedichten 

die  comparative  und  Superlative,  sowie  der  ausdruck  koXöc 
KÖ'faööc  sind  hierbei  auszer  betracht  zu  lassen.  30  in  besonders  be- 
zeichnender weise  äuszert  sie  sich  in  den  Worten  des  Sophokles  bei 
Stobaios  anth.  IOC,  11,  1 — 4. 
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unserer  samlnng,  667 — 682  und  891 — 894.  die  Mitglieder  der  bei- 
den parteien  erhalten  ihre  benennung  von  den  eigenschaften  die 
ihnen  der  dichter  beilegt;  auch  hier  stehen  die  adjectiva  durchaus 
in  ihrem  gewöhnlichen  sinne.”  £c0X6c  scheint  allerdings  zuweilen 
vollständig  in  die  bedeutung  'adelich*  übergegangen  zu  sein:  vgl. 
Eurip.  bei  Aristoph.  Frö.  1218.  bei  Th.  aber  findet  sich  keine  stelle, 
wo  wir  genötigt  wären  dieselbe  anzunehmen. 

Sind  die  vorstehenden  bemerkungen  richtig,  so  schmilzt  die 
zahl  der  stellen  des  Th.,  aus  denen  wir  etwas  über  die  politischen 
Verhältnisse  Megaras  lernen  können , sehr  zusammen , und  was  wir 
erfahren  ist  verschwindend  wenig,  die  herschende  verfassungsform  ist 
demokratisch,  ehemalige  landbewobner  sind  in  der  stadt  angesehen, 
Mitglieder  adelicher  geschlechter  machtlos  (53  ff.  = 1109  ff.,  vgl. 
289  f.).  auf  die  leiter  des  Volkes,  die  frrepövec,  ist  der  aristokratisch 
gesinnte  dichter  begreiflicher  weise  schlecht  zu  sprechen:  er  wirft 
ihnen  üßptc  und  kokottic  vor,  wodurch  sie  die  gemeinde  in  gefahr 
und  verderben  stürzen  (42.  290  ff.  855.  1103).  die  dcTOi  werden 
einmal,  im  gegensatz  zu  den  fpfepovec,  als  caötppovec  bezeichnet 
(41);  an  anderen  stellen  dagegen  wird  das  volk  als  wankelmütig, 
unzuverlässig,  schmähsüchtig  und  knechtisch  gescholten  (65  ff.  233  f. 
283  ff.  287  f.  367  f.) ; es  rausz  unter  einem  möglichst  strengen  regi- 
mente  stehen , und  wenig  ehre  bringt  es  als  sein  beschützer  aufzu- 
treten. indessen  will  der  dichter  doch  keiner  extremen  partei  an- 
gehören, vielmehr  den  mittelweg  wandeln  (220.  331).  einigemal 
äuszert  er  besorgnis  und  abscheu  vor  einer  tyrannis  (39  f.  = 1081  f. 
52.  823.  1181.  1203).  zwischen  Verhältnissen,  wie  sie  uns  in  diesen 
und  ähnlichen  versen  entgegentreten , und  einer  wüsten  pöbelher- 
schaft,  wie  sie  bei  Plutarch  geschildert  wird,  ist  noch  ein  bedeutender 
unterschied,  von  der  letztem  ist  für  einen  unbefangenen  bei  Th. 
nichts  zu  entdecken,  die  familienverbindungen,  welche  zum  groszen 
verdmsz  des  dichters  zwischen  den  verschiedenen  ständen  stattfinden 
(185  ff.),  würden  damit  wenig  in  einklang  stehen,  und  die  Schilderung 
des  glücklichen  lebens  der  bürger,  welches  Th.  vor  dem  einfall  der 
barbaren  bewahrt  wissen  will  (776  ff.),  scheint  auf  geordnete  Ver- 
hältnisse hinzuweisen,  eine  von  auszen  drohende  kriegsgefahr  wird 
v.  235  f.  und  549  ff.  erwähnt  (vgl.  oben  s.  455).  bei  den  allgemein 
gehaltenen  ausdrücken  des  dichters  an  allen  diesen  stellen  behalten 
die  Worte  Schömanns  (ao.  s.  24)  im  wesentlichen  ihre  gültigkeit: 
'ex  ipsis  Theognidis  versibus  nihil  ad  rerum  Megaricarum  eogni- 
tionem  lucramur,  praeter  hoc  unum,  quod  etiam  absque  iis  non  dubi- 
taremus,  fuisse  Megaris  non  minus  quam  in  ceteris  Graeciae  civi- 
tatibus  identidem  inter  plebem  et  optimates  vario  eventu  certatum: 
nisi  quis  forte  hoc  saltem  in  lucro  ponendum  esse  dicat,  quod  talia 
certamina  etiam  Theognidis  aetate  fuisse  videamus  ipsumque  poetam 
optimatium  magis  quam  plebis  partibus  favisse.’ 

Sl  ebenso  boni  und  improbi  in  den  von  Sitzler  s.  32  aus  Welcker 
entnommenen  citnten. 


Jahrbücher  für  dass,  philol.  1881  hfl. 
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Auch  Uber  die  persönlichen  Verhältnisse  des  dichters  wissen 
wir,  abgesehen  von  dem  oben  bemerkten,  äuszerst  wenig,  die 
novelle  KOMüllers  hat  jetzt  wohl  keine  Verehrer  mehr,  der  schlusz 
Schümanns  (s.  30)  aus  v.  947  f.  'Megaris  Theognidi  componendae 
pacis  negotium  aliquando  commissum  fuisse’  ist  hinfällig,  da  das 
distichon,  was  auch  Schümann  nicht  bestreitet,  sehr  gut  von  Solon 
sein  kann,  und  wenn  Sitzler  s.  47  meint  'auctore  Theognide 
nt  videtur  (nobiles)  consiliura  ultionis  sumendae  ceperunt’,  so  läszt 
sich  dieser  einfall  nicht  einmal  mit  zweifelhaften  versen  begrün- 
den. anderes  dagegen,  was  in  den  prolegomena  übergangen  ist, 
hätte  in  denselben  wenigstens  eine  kurze  erwähnung  verdient,  in 
dunkeln  Worten  klagt  der  dichter  v.  811  ff.,  seine  freunde  hätten 
ihn  verraten;  er  werde  nun  die  gesinnung  seiner  bisherigen  feinde 
kennen  lernen,  nach  v.  833  ff.  ist  er  aus  groszem  Wohlstand  durch 
gewalt  und  frevel  ins  unglück  gestürzt  worden:  vgl.  auch  die  (nach 
S.  nicht  von  Th.  verfaszten)  verse  345  ff.  und  1197  ff.  ob  dieser  ver- 
mögensverlust  des  Th.  eine  folge  politischer  ereignisse  war,  wissen 

wir  nicht;  aus  den  Worten  Tfjc  r;c  ei'veKCt  vauTikirjc  v.1202 

scheint  eher  das  gegenteil  zu  folgen.  — 

Dasz  Th.  beabsichtigt  bat  eine  samlung  seiner  poesien  zu  ver- 
öffentlichen, welche  ganz  oder  vorwiegend  ethischen  inhalt  hatte, 
geht  aus  den  auf  eine  solche  samlung  bezüglichen  versen  19  ff.  her- 
vor.3* es  steht  nichts  im  wege  anzunehmen,  dasz  diese  absicht  auch 
ausgeführt  wurde  und  dasz  dem  Platon  noch  im  wesentlichen  jene 
ursprüngliche  samlung  Vorgelegen  hat.  Platon  selbst  hat  es  offen- 
bar geglaubt,  wie  aus  seinen  Worten  4v  öXXoic  M ft  öXifOV  peia- 
ßac  qjrjci  im  Menon  s.  95®  hervorgeht,  dasz  in  dieser  samlung  die 
stücke  anders  geordnet  waren  als  in  der  unsrigen , hat  man  längst 
aus  den  Worten  Platons  geschlossen:  denn  den  ausdruck  öXtfOV 
pexaßäc  gebraucht  derselbe  mit  beziehung  auf  v.  33 — 36  und  435  ff. 
Sitzler  meint  s.  17,  dieser  schlusz  werde  durch  sein  verfahren,  nach 
welchem  stücke  von  zweifellosester  echtheit  dem  Th.  abgesprochen 
werden,  hinfällig,  aber  auch  abgesehen  von  der  Verkehrtheit  seines 
Verfahrens  ist  dies  nicht  richtig,  denn  nach  abzug  seiner  athetesen 
bleiben  zwischen  v.  36  und  435  noch  282  verse ! 

Eine  samlung  gnomischer  poesien  des  Th.  hat  auch  dem  Iso- 
krates  und , wie  es  scheint , dem  Antisthenes  Vorgelegen ; dieselben 
mögen  mit  der  von  Platon  benutzten  identisch  gewesen  sein,  übri- 
gens ist  es  einleuchtend,  dasz  bei  der  vielfachen  benutzung  der 
Theognideischen  uiro0r|Kai  die  ursprüngliche  samlung  einer  äuszerst 
willkürlichen  behandlung  ausgesetzt  war;  es  musz  bereits  im  vierten 
jh.  Theognideische  gnomensamlungen  gegeben  haben , welche  sich 

Welcker  s.  LXXIII.  in  ganz  verkehrter  weise  äuszert  sich  hier- 
über Kintelen  s.  28.  Sitzler  meint  s.  51,  die  samlung  habe  nach  Platon 
(ges.  s.  630*)  'moralia  praecepta  virtutibus  bellicis  intermixta’ 
enthalten:  dies  beruht  auf  einem  kaum  glaublichen  misverständnis  der 
worte  Platons. 
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von  der  ältesten  sowohl  in  bezug  auf  Vollständigkeit  wie  auf  anord- 
nung  und  auf  teit  stark  unterschieden,  rein  gnomisch  war  auch  die- 
jenige samlung,  von  welcher  ein  unbekannter  autor  (gewis  nicht 
Xenophon)  bei  Stobaios  anth.  86,  14  redet,  in  dieser  befanden  sich 
die  verse  183  ff.  am  anfang  (wohin  sie  nach  der  meinung  dieses 
Schriftstellers  von  Th.  selbst  gesetzt  waren).  Sitzler  stellt  dies  in 
abrede;  allein  die  bedenken  die  er  dagegen  vorbringt  sind  nichtig 
oder  unverständlich”,  und  seine  interpretation  ist  als  völlig  unhalt- 
bar von  Kaibel  (deutsche  LZ.  1880  s.  58)  mit  recht  zurückgewiesen 
worden,  auch  diese  samlung  kann  (ebenso  wie  die  von  Aristoteles 
benutzte)  dieselbe  gewesen  sein  wie  diejenige  welche  dem  Platon 
vorlag.  notwendig  ist  aber  diose  annahme  nicht:  vgl.  Schömann  ao. 
s.  27.  am  schlusz  der  worte  bei  Stobaios,  den  Bergk  vortrefflich, 
wenn  auch  nicht  völlig  sicher  emandiert  hat,  vermutet  S.  aüxouc 
statt  eibÖTac:  die  worte  Kai  dvxi  . . aÜTOUC  seien  alsdann  eine 
epexegese  von  TroXurrpafMOCUvriv.  eine  wie  seltsame  epexegese 
dies  sein  würde,  sieht  jeder  sofort  ein. 

Auf  angaben  älterer  litterarhistoriker  über  eine  elegische  sam- 
lung ethischen  inbalts  gehen  in  letzter  instanz  die  worte  des  Sui- 
das  zurück:  (^xpaipe)  fvuipac  bi’  4Xexaac  etc  £ttti  ßui',. Kai  Ttpöc 
Kupvov  xöv  auxou  dpwpevov  TvujpoXoYiav  bi’  dkexeunv  Kai  irepac 
uno0f|Kac  TiapaivcxiKäc,  xä  TravTa  ImKtlic.  die  wahrscheinlichste  an- 
sicht  über  diese  worte  ist  die  von  Welcher,  dem  auch  S.  beipflichtet, 
es  sind  verschiedene  bezeichnungen  für  gnomische  elegien  des  Theo- 
gnis  neben  einander  gestellt:  zuerst  "fvuijuat  bi’  IXexeiac  mit  hinzu- 
ftlgung  der  (auffallend  groszen)  verszahl,  alsdann  fvuipoXofia  npöc 
Küpvov.  was  die  CTepai  öiroönKai  napaivexiKai  betrifft,  so  kann 
man  zweifeln,  ob  damit  gesagt  sein  soll,  dasz  sich  neben  den  utto- 
0f}Kai  an  Kyrnos  auch  noch  andere  in  der  samlung  befanden,  oder 
ob  ÖTToGfjKai  TrapaivexiKai  nur  eine  dritte  allgemeine  bezeichnung 
ist  und  die  hinzufügung  von  tTepai  auf  einem  misverständnis  beruht, 
der  zusatz  xd  TTavxa.^TTiKUJC,  den  Sitzler  mit  Schömann  ua.  für  cor- 
rupt  hält,  kann  richtig  sein  und  einen  allerdings  ungeschickten  aus- 
druck  für  die  thatsache  enthalten,  dasz  alles  vorher  aufgezählte,  auch 
die  «?xepai»  ÜTTO0f}Kai,  metrische  form  hatte  (vgl.  Welcker  s.  LXXIV. 
Daub  jahrb.  suppl.  XI  s.  425).  zu  verwerfen  scheint  mir  die  ansicht 
von  Karl  Müller  (de  scriptis  Theogn.  s.  43) , wonach  die  xvuupai  bi  ’ 
dXeftiac  durch  Kai  . . Kai  in  ihre  Unterabteilungen  zerlegt  werden 

“ in  den  Worten  r|  oöv  dpxn  pot  botcd  rf\c  iroificeujc  öpödic  Ix«»' 
soll  nach  der  gewöhnlichen  Auffassung  eine  difticultas  liegen  (s.  6):  'an 
non  mirandum  est,  si  auctor,  cuius  vcrba  Stobaeus  asscrvavit,  primam 
sibi  dicit  probari  elegiam,  quasi  omnes  reliquae  ei  disp  liceant?’ 
die  worte  bedeuten  einfach,  dasz  jene  disticha  einen  passenden  anfang 
bilden.  — Ferner  meint  S.,  man  würde  statt  bqXol  6’  tv  Totcbe  Tote 
Inect  vielmehr  qjrjcl  -fdp  'vel  simile  quid’  erwarten,  und  bemerkt:  'accedit 
quod  hac  demum,  quam  nos  dedimus,  loci  interpretationc  accepta  con- 
troversia  illa,  quae  auctorem  inter  aliosque  Qraecos  intercessit,  clara 
rectaque  luce  offulgetur’  (??). 
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sollen;  schon  die  wolle  TVtU|LioXo'noiv  bl*  4XeY£iu)V  sprechen  da- 
gegen. 

Jedenfalls  wird  in  den  angeführten  Worten  bei  Suidas  die  poesie 
des  Theognis  ansschlieszlich  als  gnomisch  bezeichnet,  eine  bezeich- 
nung  die  ihr  niemand  geben  konnte,  der  von  dem  zweiten  teil  der 
uns  erhaltenen  samlung  etwas  wüste,  derartige  von  der  nnsrigen 
verschiedene  samlungen  scheinen  ferner  dem  Plutarch  und  dem 
Julian  noch  bekannt  gewesen  zu  sein,  wenn  auch  dieselben  mit  der 
von  Th.  selbst  veranstalteten  samlung  schwerlich  mehr  identisch 
waren,  als  gnomischen  dichter  nennt  den  Th.  (ebenso  wie  Philon 
von  Byblos , bei  Steph.  Byz.  u.  M^yapa)  auch  Dion  Chrysostomos ; 
dasz  derselbe  aber,  wie  S.  meint,  seine  dichtungen  in  bänden  hatte, 
ist  durchaus  unerweislich:  vgl.  Welcker  s.  LXXVI.  vLeutsch  im 
Philol.  XXX  211.  — 

Schwieriger  als  die  feststellung  der  Zeugnisse  für  die  existenz 
Theognideiscber  samlungen  gnomischen  inbalts  sind  die  fragen, 
welche  sich  auf  die  uns  erhaltene  samlung  beziehen,  dasz  dieselbe 
zur  zeit  des  Stobaios  bereits  existiert  hat  und  dasz  das  exemplar, 
aus  dem  die  citate  bei  Stobaios  stammen,  einige  in  unsern  hss.  feh- 
lende verso  enthielt,  ist  allgemein  anerkannt,  ob  in  jenem  exemplare 
der  schluszteil,  wie  HSchneidewin  de  syllogis  Theognideis  s.  40  und 
Sitzler  s.  23  meinen,  gefehlt  habe  oder  nicht,  musz  unentschieden 
bleiben.  HSchneidewins  argumentation  ist  nicht  von  groszem  ge- 
wicht: vgl.  Rintelen  de  Theogn.  s.  21  f.  um  nun  die  entstehungs- 
zeit  unserer  samlung  genauer  zu  ermitteln,  hat  man  mehrfach  ein 
überaus  unlogisches  verfahren  eingeschlagen,  wenn  ein  autor  den  Th. 
in  einer  weise  erwähnt,  aus  welcher  sich  Unkenntnis  unserer  samlung 
ergibt,  hat  man  hieraus  geschlossen,  die  samlung  habe  zu  seiner  zeit 
noch  nicht  existiert ! auch  Nietzsche  befolgt  diese  verkehrte  methode. 
Julian  kennt,  wie  gesagt,  den  Th.  nur  als  gnomisdhen  dichter  und 
weisz  von  unserer  samlung  offenbar  nichts.  Kyrillos,  ein  in  der  elas- 
sischen  litteratur  ganz  unwissender  mensch , setzt  in  seiner  entgeg- 
nung  den  Th.  herab:  seine  verse  seien  nur  gut  für  kleine  kinder. 
hieraus  geht  hervor,  dasz  auch  er  unsere  samlung  nicht  gekannt  hat; 
zweifelhaft  bleibt,  ob  er  überhaupt  verse  des  Th.  gelesen  und  nicht 
vielmehr  von  dem  alten  gnomendichter  nur  eine  allgemeine  Vorstel- 
lung hatte.*1  Nietzsche  aber  glaubt  auf  grund  dieser  stelle  'getrost 
sagen  zu  können,  unsere  redaction  müsse  nach  Kyrillos  verfaszt  sein’ 
(rhein.  mus.  XXII  183)1  das  heiszt  also:  wenn  die  redaction  in 
irgend  welchen  bibliothoken  und  in  irgend  welcher  zahl  von  exem- 
plaren  existierte,  so  musz  sie  auch  jedermann  gekannt  haben! 

Nach  Zurückweisung  dieser  wunderbaren  argumentation  steht 
zunächst  nichts  im  wege , die  existenz  unserer  samlung  für  die  zeit 

44  vgl.  Karl  Müller  8.  35.  Neumann  Iuliani  libr.  contra  Christ,  quae 
supersunt  s.  123  rin  Omnibus  quas  egit  rebus,  neque  minus  in  ipsius 
operis  Iulianei  refntatioue,  saepe  apparet  maligna  Cyrilli  levitas.’  s.  auch 
ebd.  anm.  zu  s.  199,  1. 
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des  Athenaios  anzunehmen. *5  denn  es  ist  sicher,  dasz  bei  Athenaios 
niehttheognideische  verse,  die  in  unserer  samlung  stehen,  dem  Th. 
beigelegt  werden;  die  annahme  einer  benutzung  unserer  samlung 
liegt  also  sicherlich  hier  am  nächsten,  so  haben  Bergk  (rhein.  mus. 
III  406  und  zu  Theogn.  477)  und  Karl  Müller  (s.  37)  geurteilt;' 
auch  S.  ist  dieser  meinung.  übrigens  enthielt  auch  das  den  citaten 
bei  Athenaios  zu  gründe  liegende  exemplar,  ebenso  wie  das  des  Sto- 
baios,  disticha  welche  in  unsem  hss.  fehlen,  aus  der  art,  wie  Athe- 
naios s.  310b  von  Th.  spricht,  geht  nur  so  viel  hervor,  dasz  er 
das  zweite  buch  nicht  als  dem  Th.  beigelegt  kannte  (vgl.  Welcker 
s.LXXVI).  vielleicht  fehlte  es  in  dem  exemplar,  auf  welches  seine 
citate  zurückgehen  (womit  keineswegs  gesagt  wäre,  dasz  es  sich 
nicht  in  andern  exemplaren  bereits  damals  befunden  haben  könnte), 
aber  notwendig  ist  diese  Voraussetzung  nicht;  es  kann  darin  hinzu- 
gefügt gewesen  sein,  aber  nicht  so  dasz  man  hiernach  berechtigt  ge- 
wesen wäre  es  mit  bestimmtheit  dem  Th.  beizulegen,  wie  es  ja  auch 
im  cod.  Mutinensis  nicht  dessen  namen  trägt. 

Sitzler  ist  nun,  wenn  ich  seine  unklaren  bemerkungen  s.  20 
und  21  recht  verstehe,  der  meinung,  unsere  sylloge  (abgesehen  vom 
zweiten  buche)  habe  ihre  gegenwärtige  gestalt  und  ausdehnung 
kurz  vor  derzeit  des  Athenaios  erhalten,  bestimmt  hierzu 
wird  er,  wie  es  scheint,  lediglich  durch  den  umstand,  dasz  sie  vor- 
her nicht  nachweisbar  ist;  nach  seinen  bemerkungen  s.  18  ff.  scheint 
er  im  wesentlichen  der  meinung  zu  sein,  die  Theognideische  sam- 
lung habe  den  verschiedenen  lesern  derselben  zeit  jedesmal  nur  in 
öiner  gestalt  Vorgelegen,  über  das  unberechtigte  dieser  argumen- 
tation  brauche  ich  keine  weitern  worte  zu  verlieren,  überhaupt  aber 
ist  das,  was  S.  über  die  entstehung  der  sylloge  vorbringt  (s.  14  ff. 
und  s.  37) , nach  form  und  inhalt  in  gleicher  weise  verfehlt  und 
völlig  unbrauchbar,  er  meint,  die  ursprüngliche  von  Th.  herrührende 
samlung  liege  zu  gründe  (Tpsius  Theognidis  carminum  librum  sub- 
esse’);  die  Umwandlung  sei  lediglich  durch  den  gebrauch  in  der 
schule  zu  erklären,  bestandteile  der  ursamlung  seien  weggelassen, 
fremde  verse  'qui  aut  verbis  aut  sententiis  similes  aut  contrarii 
pueris  aliqua  ratione  prodesse  viderentur’  hinzugefilgt  worden,  auch 
verse  welche  von  den  magistri  und  den  discipuli  (! !)  verfaszt  wor- 
den seien  (wozu  die  anmerkung  gemacht  wird  'similis  res  est  in 


36  vielleicht  liegt  auch  bei  Klemens  Al.  ström.  VI  2,  8,  in  dem  ab- 
schnitt  uepi  KXo-nfjc,  benutzung  einer  Theognideischen  samlung  zu  gründe, 
in  welcher  sich  «verse  anderer  dichter  zwischen  denen  des  Th.  befan- 
den, also  möglicher  weise  unserer  samlung.  dort  lesen  wir:  CöXwvoc 
bä  noif)cavToc  «t(kt£i  yäp  xöpoc  üßptv,  ötav  ttoXüc  ÖXßoc  <5vxi- 

Kpuc  ö OdoTvic  Tpd<pei  «tiktsi  fap  KÖpoc  üßpiv,  ÖTav  Kaxip  ÖXßoc  ^irpTaij». 
dies  ist  v.  163  unserer  samlung.  vielleicht  also  rührt  er  (wie  auch  der 
pentameter)  von  Solon  her,  und  der  Urheber  jener  worte  fand  ihn  sowohl 
in  einem  citate  (mit  einer  kleinen  ungenauigkeit)  dem  Solon  beigelegt, 
wie  auch  in  der  den  namen  des  Tb.  tragenden  samlung.  doch  ist  auch 
noch  anderes  denkbar. 
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oratoribus,  quorum  in  orationes  multae  exercitationes  scholasticae 
irrepserunt’) ; 'denique  in  scbola  necesse  est,  si  qua  poeta  similia  aut 
inter  ae  repugnantia  dixerit,  ea  inter  se  conferri  et  pueris  explicari; 
quos  quidem  versus  in  margine  a magistro  aut  discipulo  adscriptos 
esse  non  veri  dissimile  videtur.’  auf  solche  weise  sei  allmählich 
(ebenso  wie  die  Hesiodiscben  Werke  und  Tage!  s.  14)  unsere  syl- 
loge  zu  stände  gekommen.”  dergleichen  bedarf  keiner  Widerlegung, 
zumal  da  der  vf.  einen  ernstlichen  versuch  nachzuweisen , weshalb 
seine  behauptungen  den  vorzug  vor  den  ansichten  anderer  verdienen 
sollen,  gar  nicht  unternommen  hat.  was  er  s.  13  ff.  hierüber  äuszert, 
sind  leere  worte.  s.  7 ff.  geht  er  die  ersten  500  verse  der  sylloge  in 
der  weise  durch,  dasz  er  jedesmal  zu  constatieren  sucht,  wo  zwischen 
zwei  stücken  eine  innere  oder  änszerliche  Verbindung  bestehe  und 
wo  dies  nicht  der  fall  sei.  auch  hier  kann  man  höchst  wunderbare 
dinge  lesen , die  am  besten  (wie  noch  viele  andere  einzelheiten  in 
den  prolegomena)  mit  Stillschweigen  übergangen  werden,  dasz  zwi- 
schen den  bei  einander  stehenden  stücken  häufig  eine  similitudo 
rerum  oder  verborum  stattfindet,  ist  richtig  und  allgemein  aner- 
kannt, beweist  aber  natürlich  nicht  das  mindeste  für  S.s  annahme 
über  die  entstehung  der  samlung. 

Für  mich  ist  Bergks  ansicht  (poetae  lyr.3  s.  566),  dasz  die  ent- 
stehung der  sylloge  noch  der  voralexandrinischen  zeit  zuzuscbreiben 
sei,  weitaus  am  wahrscheinlichsten:  nur  dasz  sie  ursprünglich,  wie 
aus  Stobaios  und  Athenaios  zu  schlieszen  ist  (vgl.  s.  468  f.),  einiges 
mehr  enthalten  haben  musz,  als  im  arcbetypus  unserer  hss.  gestanden 
hat.  zu  gunsten  von  Bergks  ansicht  läszt  sich  namentlich,  wie  mir 
scheint,  folgende  betrachtung  geltend  machen,  die  kleinen  gedicbte 
des  schluszteils  tragen  in  allen  beziehungen  so  durchaus  denselben 
Charakter,  dasz  wir  sie,  abgesehen  von  den  aus  dem  ersten  buche 
benutzten  oder  wiederholten  versen,  unbedenklich  einem  und  dem- 
selben Verfasser  beilegen  dürfen,  eine  ausnahme  bildet  blosz  das 
Solonische  distichon  v.  1253  f.;  dieses  aber  hat  der  dichter  nur  mit- 
geteilt, um  es  alsdann  in  dem  darauf  folgenden  distichon  mit  nega- 
tivem ausdruck  zu  variieren. 37  nun  ist  es  ferner  sicher,  dasz  im 
schluszteil  verse  und  disticha,  die  in  der  hauptsamlung  stehen , in 
einer  dem  inhalt  des  schluszteiles  entsprechenden  weise  benutzt, 
nachgeahmt  oder  wiederholt  sind.”  hiernach  erscheint  es  gewis 

36  dem  entsprechend  lautet  dio  anmerknng  zu  v.  447  ff.:  fhi  versus 
antecedentibus  contrarii  sunt;  463 — 6 iudicium  de  v.  447  sqq.  ferunt; 
v.  457 — 60  exemplum  afferunt  stultitiae  (!) ; 461  sq.  denique  inde  prae- 
ceptum  desumunt.’  ähnliches  s.  34.  17  einen  anlasz,  den  sinn  des 

distichons  durch  diese  Variation  deut^her  zu  machen,  bot  dem  Ver- 
fasser vielleicht  die  behandlung  desselben  in  Platons  Lysis  s.  212'.  aus 
dieser  stelle  geht  übrigens  hervor,  dasz  die  sittsame  interpretation, 
welche  van  der  Mey  (studia.  Theogn.  s.  33)  dem  Solonischen  distichon 
gibt,  nicht  die  auffassung  Platons  war  und  daher  zu  verwerfen  ist.  die 
meinung  Bergks,  dasz  beide  disticha  von  Solon  selbst  herrührten,  ent- 
behrt jeder  begründung  und  scheint  mir  ganz  unzulässig.  *>  vgL 
Kintelen  s.  39  ff.  van  der  Mey  s.  30  ff.,  dessen  bemerkungen  freilich  zum 


Digilized  by  Googl 


EHiller:  anz.  v.  Theognidis  reliquiae  ed.  JSitzler.  471 

höchst  plausibel,  wenn  wir  die  Verbindung  der  beiden  bücher  auf  den 
umstand  zurückfuhren,  dasz  dem  Urheber  des  schluszteils  die  haupt- 
samlung  Vorgelegen  hat  und  dasz  er  einem  exemplar  der  letztem 
seine  kleinen  erotischen  Spielereien  hinzufügte,  diese  aber  machen 
in  der  schlichten  eleganz  der  darstellung , im  stil  wie  im  Wortschatz, 
ebenso  auch  in  der  art  der  Homerischen  nachahmungen , durchaus 
nicht  den  eindruck  der  alexandrinisehen  oder  gar  der  römischen  zeit 
anzugehören”,  und  somit  würden  wir  auch  die  hauptsamlung  mit 
Bergk  in  die  voralexandrinische  zeit  zu  setzen  haben,  hierzu  stimmt 
aufs  beste  die  thatsache,  dasz  auch  in  der  hauptsamlung  kein  ein- 
ziger vers  ist,  der  auf  spätere  zeit  hin  wiese,  durch  einen  jener  Zu- 
fälle, denen  wir  so  manches  mittelmäszige  product  verdanken  (man 
denke  zb.  an  das  dritte  buch  der  Tjbulliana) , hatte  sich  bis  in  die 
kaiserzeit  ein  exemplar  der  hauptsamlung  mit  beigefügtem  schlusz- 
teil  erhalten,  der  archetypus  unseres  textes.  die  entstehung  der  im 
Mut.  befindlichen  Überschriften  Geöyviboc  dXeteiuJV  a und  4XeyetuJV 
ß'  ist  unter  der  angegebenen  Voraussetzung  leicht  erklärlich,  im 
archetypus  X1  (s.  oben  s.  451  f.)  ist  dann  der  schluszteil,  aus  sehr  be- 
greiflichem gründe,  weggelassen  worden. 

Dasz  der  hauptsamlung  in  ihrer  letzten  redaction  verschie- 
dene samlungen  zu  gründe  liegen,  ist  unzweifelhaft  und  wird  gegen- 
wärtig wohl  von  allen  einsichtigen  beurteilern  der  frage  anerkannt: 
vgl.  Welcker  s.  CXI.  ßintelen  s.  41  ff.  van  der  Mey  s.  43.  ThFritzsche 
im  Philol.  XXIX  546.  HSchneidewin  s.  6 f.  ob  es  dagegen  jemals 
gelingen  wird,  mit  einiger  probabilität  ohne  gewaltsame  auskunfts- 
mittel die  zu  gründe  liegenden  bestandteile  nachzuweisen  und  auf 
die  anzunehmenden  ältera  samlungen  genau  und  vollständig  zu  ver- 
teilen, ist  mir  bei  der  unbegrenzten  Willkür  in  bezug  auf  entlehnung, 
auswahl,  anordnung  usw.,  welche  bei  Zusammensetzung  der  sylloge, 
sowie  überhaupt  bei  der  didaktischen  und  sympotischen  Verwen- 
dung elegischer  poesien,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  stattgefun- 
den hat10,  mehr  als  zweifelhaft,  dasz  die  sylloge  nicht  zu  schul- 
zwecken gemacht  sein  kann,  ist  einleuchtend.41  ihr  urheber  war  ein 
freund  alter  elegischer  poesie,  der  einige  ihm  vorliegende  kleinere 
samlungen  von  distichen  des  Theognis  mit  beimischung  von  stücken 
anderer  alter  dichter4*  zu  einer  gröszern  samlung  verschmolz,  in 
der  Überschrift  wurde  als  Verfasser  begreiflicher  weise  nur  Theognis 
genannt,  von  dem  bei  weitem  die  meisten  bestandteile  herrührten. 
durch  den  umstand,  dasz  zwei  der  ältern  samlungen  vieles  gemein- 
teil sehr  schief  und  thöricht  sind,  Herwerden  nnimadv.  ad  Theogn. 
s.  15  f.  65.  über  Wiederholungen  vgl.  oben  s.  450.  von  dem  dichter  des 
anbangs  konnte  auch  einiges  in  der  hauptsamlung  verfaszt  sein,  zb. 
237—264  (vgl.  Ziegler  s.  76).  861-864  (vgl.  675). 

” von  ähnlicher  art  mögen  die  tpumKii  Ttoitjuara  etc  Ttvac  gewesen 
sein,  welche  Aischines  verfaszt  hat:  gegen  Tim.  136.  10  inan  ver- 

gleiche zb.  Theognis  933 — 938  mit  Tyrtaios  12,  35  ff.  41  Nietzsche  im 
rhein.  nius.  XXII  178.  vgl.  bes.  v.  261  ff.  679  f.  993  ff.  1063  f.  «*  über 
die  hinzufiiguug  solcher  stücke  hat  HSchneidewin  s.  33  richtig  geurteilt. 
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schaftliche  (zum  teil  mit  Variationen)  enthielten,  erklären  sich  die 
Wiederholungen;  dieselben  finden  vorwiegend  im  letzten  teile,  etwa 
von  v.  1050  an,  statt,  und  zwar  gehören  die  wiederholten  disticha 
hauptsächlich  den  ersten  600  versen  an;  der  samler  achtete  nicht 
darauf,  dasz  sie  schon  früher  vorgekommen  waren  (vgl.  unten  s.  475). 
das  von  Welcker  erkannte  'stich  wortprincip’  in  der  Zusammenstel- 
lung der  einzelnen  stücke,  welches  Nietzsche  mit  höchst  abenteuer- 
licher, von  andern  bereits  zurückgewiesener  Übertreibung  (worüber 
Sitzler  s.  6 richtig  urteilt)  als  ursprünglich  ganz  hindurchgehend 
nachzuweisen  versuchte,  erklärt  sich  in  sehr  vielen  fällen  durch  das 
bei  derartigen  samlungen  leicht  begreifliche  streben  stücke  von  ver- 
wandtem inhalt  auf  einander  folgen  zu  lassen,  dasz  in  elegien,  die 
sich  auf  den  reichtum  beziehen  (699  ff.  719  ff.),  das  verbum  nXoirrew, 
dasz  in  distichen  über  den  genusz  des  weines  (497  f.  499  ff.  503  ff. 
509  f.)  das  wort  ofvoc  wiederkehrt  usw. , ist  eine  einfache  notwen- 
digkeit;  in  solchen  fällen  sind  wir  kaum  berechtigt  von  einem  'stich  - 
wort’  zu  reden,  mitunter  freilich  scheint  es,  dasz  die  Zusammenstel- 
lung blosz  wegen  der  rein  zufälligen  Wiederholung  desselben  Wortes 
erfolgt  ist.  der  zweck  eines  solchen  Verfahrens  kann  nur  gewesen  sein, 
dem  gedächtnis  zu  hilfe  zu  kommen  (vgl.  Lehrs  quaest.  ep.  s.  220  f. 
HSchneidewin  s.  36).  nicht  blosz  schüler,  auch  erwachsene  lernten 
bekanntlich  im  fünften  jh.  kleinere  poesien  auswendig,  um  sie  in  ge- 
selligem kreise  vorzutragen:  dabei  rausten  derartige  Zusammenstel- 
lungen bewirken,  dasz  die  erinnerung  an  das  eine  gedieht  zugleich 
die  an  das  andere  hervorrief,  vielfach  ist  aber  auch  das  von  Nietzsche 
angenommene  'stichwort’  ein  so  häufig  vorkommendes  (zb.  qpiXöc, 
kciköc,  dvqp,  dvOpumoc,  0€Öc,  tcaXöc,  fxtw,  ^oXuc,  fiXXoc,  sogar 
Kupve  soll  nach  Nietzsche  mitunter  stichwort  sein!),  dasz  seine 
Wiederkehr  als  ganz  bedeutungslos  erscheinen  musz.  für  den  schlusz- 
teil  hat  HSchneidewin  (s.  37  f.)  das  stichwortprincip  mit  recht  voll- 
ständig in  abrede  gestellt. 

Bei  der  feststellung  dessen,  was  in  unserer  samlung  dem  Th. 
beizulegen  oder  abzusprechen  ist,  sind  zunächst  mehrere  irrtümer 
zurückzuweisen,  welche  S. , trotzdem  man  bereits  davon  zurück- 
gekommen war,  aufs  neue  vorgebracht  hat.  vor  allem  handelt  es 
sich  um  die  auffassung  des  Stückes  v.  19  ff.  Kupve,  cocpiZop^vqj  p£v 
«•poi  cqppnxic  ^THKeicGu)  TOicb  ’ frceciv  usw.  Hartung  war  auf  den 
einfall  geraten,  die  cqjpryfic,  welche  nach  den  Worten  des  dichters 
dessen  versen  aufgedrückt  sein  solle,  sei  der  vocativ  Kupve.  in- 
dessen war  er  einsichtig  genug  um  zu  erkennen,  dasz  bei  dieser  auf- 
fassung der  Wortlaut  der  Überlieferung  unmöglich  wäre,  und  schlug 
deshalb  eine  (allerdings  fabelhafte)  änderung  vor.  Sitzler  aber  adop- 
tiert die  Hartungsche  erklärung  und  schreibt « Kupve » cocpkope’vip 
pfcv  epoi  ccppryfic  dmiceicOiu  Tolcb  ’ frreciv.  es  wird  wohl  niemand 
wünschen  dasz  ich  hierüber  noch  weitere  worte  verliere,  schwer- 
lich kann  es  einem  zweifei  unterliegen,  dasz  die  berschende  ansicht, 
wonach  wir  unter  der  cqppryfic  die  nennung  des  namens  Theognis 
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v.  22  zu  verstehen  haben,  richtig  ist.  cocpiZecÖai  bezieht  sich  auf  die 
Weisheit,  welche  der  dichter  in  seinen  gnomen  zeigt  und  kundgibt 
(vgl.  Ttiv  dcöcpujv  v.  370),  nicht,  wie  S.  s.  26  meint,  fad  prudentiam 
ac  calliditatem  qua  versus  sibi  conservet’.  für  die  beiden  dative  vgl. 
v.  421.  Eur.  Herakles  401.  [Isokr.]  Demon.  8 usw.  zu  billigen  ist  es 
dasz  8.  die  interpretation  vLeutschs  (Philol.  XXIX  511),  der  totcb  ’ 
firectv  für  den  dativ  des  mittels  hält  und  von  dem  gedichte  v.  19  ff. 
versteht,  zurück  weist. 

Welcker  s.  XXXIII  hatte  den  unglücklichen  gedanken  gefaszt, 
xupvoc  für  ein  appellativum  zu  halten,  dies  ist  von  FWSchneidewin 
(del.  poesis  Gr.  s.  55)  schlagend  widerlegt  worden,  wird  aber  von 
S.  wiederum  für  richtig  erklärt  derselbe  hält  xupvoc  für  ein  appel- 
lativum 'derivatum  a vocabulo  KÖpoc,  quod  summum  discrimen, 
imperium,  summam  potestatem  significat.  ut  xcbvöc  = xqboc 
xubvöc  = xuboc  £xwv,  tpubvöc  = vpeüboc  fx^v,  xXetvöc  =>  xX4oc 
fxwv,  ita  formatur  xupvoc  = xupoc  fxuuv,  summam  potestatem 
tenens,  dominus,  nobilis’  (s.  29)!  was  er  zur  Widerlegung  der 
entgegenstehenden  ansicht  s.  28  f.  vorbringt,  bleibt  am  besten 
unerwähnt. JJ  die  bedeutung  von  Kupvoc  als  eigenname  geht  aus 
mehreren  von  Schneidewin  angeführten  stellen  aufs  deutlichste 
hervor,  namentlich  aus  dem  gedieht  237 — 254,  welches  nach  der 
Welckerschen  auffassung  vollkommener  unsinn  sein  würde,  wenn 
auch  Bemhardy  dasselbe  wohl  mit  recht  dem  Th.  abgesprochen  hat 
(s.  oben  anm.  38) , so  war  doch  sein  Verfasser  besser  als  wir  in  der 
läge  den  Th.  verstehen  zu  können  ; der  Verfasser  aber  hielt  Kyrnos 
offenbar  für  eine  bestimmte  Persönlichkeit,  ebenso  wie  das  spätere 
altertum  (vgl.  Photios  lex.  u.  Küpvoc,  Suidas  u.  Geoyvic).  doch  ich 
halte  mich  schon  allzu  lange  bei  einer  ganz  unzweifelhaften  that- 
sache  auf;  dasz  S.  irgend  jemand  überzeugen  werde,  steht  nicht  zu 
befürchten. 

Mit  diesen  beiden  irrtümern  hängt  ein  dritter  eng  zusammen, 
dasz  die  anreden  Kupve  und  TToXuncubn  sich  auf  eine  und  dieselbe 
Persönlichkeit  beziehen  und  dasz  der  zweite  name  ein  patronymikon 
ist,  hat  bereits  der  Schreiber  einer  Pariser  hs.  (h)  erkannt,  welcher 
der  samlung  den  titel  gab  ©eöxviboc  Metap^tuc  'fveupoXotio  trpöc 
Küpvov  IToXuTraibqv  xöv  ^pwpevov.  die  richtigkeit  dieser  auffas- 
sung ergibt  sich  insbesondere  aus  den  gedichten  53 — 60  (s.  oben 
s.  461)  und  183 — 192  (vgl.  Bintelen  de  Theogn.  s.  32).  Welcker 
war  durch  seine  auffassung  von  xupvoc  verhindert  sie  sich  anzu- 
eignen und  muste  daher  jene  beiden  stücke  v.  53  ff.  und  183  ff.  zer- 
teilen, was  namentlich  beim  zweiten  sehr  bedenklich  ist.  ebenso 
Sitzler,  nur  dasz  dieser  sogar  behauptet,  auch  wenn  man  Küpvoc 

43  nur  die  amn.  17  will  ich  dem  leser  nicht  vorenthalten.  S.  meint, 
an  den  stellen,  wo  der  mit  Kupve  angeredete  offenbar  eine  bestimmte 
Persönlichkeit  ist,  liege  eine  fiction  vor,  und  zieht  in  der  unm.  folgende 
parallele:  rcf.  Catulli  Lesbiam,  Propertii  Cynthiam,  Ovidii  Corinnam, 
quue  commenticia  nomina  sunt,  maximeque  Horatium.’ 
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für  einen  eigennamen  halte , dürfe  man  TToXimatb»ic  nicht  für  das 
patronymikon  des  Kyrnos erklären.  ' qu o consilio  poetam  ei  (dem 
namen  Kupvoc)  patronymicum  addidisse  putas,  praesertim  cum  nomen 
ipsum  satis  superque  sufficeret?  ’ so  fragt  er  s.  28.  'quo  consilio*  hat 
Pindar  Ol.  12  denselben  mann  sowohl  mit  ute  <t>iXavopoc  (v.  13)  wie 
mit  ’CpyÖTeXec  (v.  18)  angeredet?  doch  es  bedarf  derartiger  beispiele 
gar  nicht,  warum  sollte  sich  ein  dichter  in  der  anrede  dessen,  an 
den  das  gedieht  gerichtet  ist,  nicht  derselben  abwechselung  bedienen, 
die  in  den  Homerischen  anreden  so  häufig  ist? 

Noch  weit  schlimmer  aber  ist  eine  andere  folgerung,  die  sich 
für  S.  aus  seiner  falschen  erklärung  von  v.  19  f.  ergeben  hat.  weil 
nemlich  hiernach  der  vocativ  KÜpve  das  Zeichen  für  die  von  Th.  her- 
rührenden  gedichte  sein  soll,  so  können  nach  S.  alle  diejenigen  ge- 
diebte  nicht  von  ihm  verfaszt  sein,  in  denen  ein  anderer  angeredet 
wird  (s.  32.  35  f.)!  es  werden  also  die  disticha  mit  dem  vocativ  TTo- 
XuTrcubn , welche  Welcker  zwar  von  den  an  den  xOpvoc  gerichteten 
trennte,  aber  doch  dem  Th.  zuschrieb,  von  S.  dem  Th.  unbarmherzig 
abgesprochen,  trotz  des  Zeugnisses  des  Hesychios  u.  TToXunaibqc 
und  trotz  der  inhaltlichen  Übereinstimmung  zwischen  v.  833  ff.  und 
1197  ff.,  sowie  zwischen  1103  f.  (vgl.  603  f.)  und  541  f.44  ebenso 
v.  11  — 14  trotz  des  inhaltes  von  v.  11  f.  und  des  citates  in  der 
Eudemischen  ethik,  v.  341 — 350  trotz  ihrer  Übereinstimmung  mit 
833  ff.  in  bezug  auf  das  Schicksal  des  diebters,  v.  773 — 782,  deren 
Verfasser  sich  selbst  als  Megarer  bezeichnet  usw.  die  logik  des  vf. 
ist  hier,  wie  an  andern  stellen,  geradezu  unbegreiflich,  gesetzt  seine 
auffassung  der  ccpprppc  wäre  ebenso  richtig  wie  sie  verkehrt  ist,  so 
würde  sie  doch  nur  für  die  von  Th.  selbst  herausgegebene  samlung 
gültigkeit  haben;  womit  will  aber  S.  beweisen  oder  wahrscheinlich 
machen,  dasz  es  auszerhalb  derselben  keine  in  unsere  sylloge  aufge- 
nommene gedichte  des  Th.  gegeben  haben  könne?  für  mich  ist  viel- 
mehr das  gegenteil  wahrscheinlich  (s.  unten  s.  476)  und  auch  8. 
musz,  wenn  auch  ungern,  die  möglichkeit  zugeben,  dasz  Th.  auszer 
jener  gnomologie  noch  sonstige  elegien  verfaszt  habe  (s.  51  'praeter 
hunc  carminum  librum  num  Theognis  aliud  quid  scripserit,  i n cer- 
tu m est’).  aber  wir  sind  mit  dieser  'höhem  kritik*  noch  nicht  zu 
ende,  dem  Th.  werden  ferner  abgesprochen  alle  diejenigen  verse, 
die  8.  als  imitationes  echter  verse  auffaszt,  dh.  welche  ähnlichen  in- 
halt  oder  gleiche  ausdrücke  haben,  also  zb.  87  — 90  und  95  — 100 
wegen  91 — 94,  331  f.  und  1103  f.  (trotz  der  anrede  Küpve)  wegen 
219  f.  nnd  603  f.,  591  f.  wegen  441  ff.  usw.  Wiederholungen  von 
solcher  art  erscheinen  nicht  einmal  fiir  die  vom  dichter  selbst  ver- 
anstaltete samlung  undenkbar,  ferner  schreibt  S.  andern  urhebem 
zu  'versus  aliis  nostrae  collectionis,  quos  Theognidis  esse  veri  simile 
est,  contrarios’ 44 : mangel  an  consequenz  darf  man  also  bei  einem 

44  vgl.  auch  die  bemerkung  von  KMüller  de  scr.  Theogn.  a.  8.  45  vgl. 

Sckneidcwin  del.  s.  48  48  trotzdem  wird  s.  16  der  fall  erwähnt,  fsi  qua 

poeta  (dh.  Theognis)  similia  aut  inter  se  repugnantia  diierit.’ 
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dichter  von  gnomischen  und  gelegenheitspoesien  nicht  annehmen. 
221  — 226  kann  nicht  von  Th.  sein:  'nam  Th.  ubivis  virtutem  et 
iustitiam  commendat,  cf.  145  sq.’  usw.  (S.  scheint  hiernach  das  ge- 
dieht nicht  verstanden  zu  haben).  393—400  wird  ihm  abgesprochen 
wegen  173  f.  usw.  selbstverständlich  ist  es  sodann  für  S.,  obgleich 
es  noch  niemand  bewiesen  hat",  dasz  Tb.  keine  versus  amatorios 
verfaszt  haben  kann,  ebenso  wenig  'carmina  quae  vinum  canunt, 
gaudium  ac  laetitiam  commendant,  iuventutem  praeteritam  et  senec- 
tutem  advenientem  queruntur’  und  so  weiter,  dem  Th.  verbleiben 
schlieszlich  165  disticha,  die,  wie  s.  38—42  entwickelt  wird,  in  schön- 
stem innerm  Zusammenhang  unter  einander  stehen , trotz  der  bedeu- 
tenden Verluste,  von  denen  die  samlung  betroffen  worden  ist  (s.  37 
u.  sonst)!  dabei  gerät  übrigens  der  vf.  mit  sich  selbst  in  einen  star- 
ken Widerspruch,  denn  nach  s.  32  soll  die  anwendung  der  Wörter 
ätctOol  usw.  im  'sensus  politicus’  ein  Zeichen  für  abfassung  von  Th. 
sein ; im  indes  aber  wird  diese  bedeutung  für  viele  stellen  angenom- 
men, welche  der  vf.  dem  Th.  abspricht,  auf  speciellere  Vermutungen 
über  den  Ursprung  der  nicht  von  Th.  herrührenden  stücke  hat  S., 
eine  einzige  stelle  ausgenommen  4\  verzichtet,  was  nur  zu  billigen  ist. 

Dasz  die  zahl  der  disticha,  welche  dem  Tb.  nicht  nur  beigelegt 
werden  können , sondern  müssen , weit  grösser  ist  als  wir  nach  S. 
annehmen  sollen , wird  kein  urteilsfähiger  kenner  der  samlung  be- 
zweifeln. die  verse  19 — 196  scheinen  aus  einer  rein  Tbeognideischen 
gnomologie  entnommen  zu  sein  und  ihm  sämtlich  anzugehören  (vgl. 
Karl  Müller  ao.  s.  7 f.).  hervorzuheben  ist  ferner  der  umstand,  dasz 
unter  denjenigen  distichen,  die  in  der  hauptsamlung  wiederholt  wer- 
den, keines  ist,  das  dem  Th.  nicht  mit  Sicherheit  oder  Wahrschein- 
lichkeit zugesebrieben  werden  kann : die  beiden  ältem  samlungen, 
aus  denen  diese  Wiederholungen  herzuleiten  sind  (s.  oben  s.  471  f.), 
waren  also  ganz  oder  zum  groszen  teil  Theognideisch.  — Beachtens- 
wert erscheint  mir  sodann  folgendes,  wir  sind  berechtigt  einen  auf- 
enthalt  des  Th.  in  Euboia  und  in  Sparta  anzunehmen  (s.  oben  s.  460). 
nun  finden  wir  in  der  sylloge  zwei  gedichte,  welche  offenbar  in 
Euboia  und  Lakonien  verfaszt  sind , aber  von  Th.  nicht  herrühren 
können,  einmal  891 — 894,  von  einem  euböischen  dichter  zur  zeit 
des  korinthischen  herschers  Periandros  verfaszt:  vgl. Vischerkl.  sehr. 


47  vgl.  Rintelen  s.  67.  der  umstand,  dasz  vor  Atlienaios  dergleichen 
gedichte  dem  Th.  nicht  beigelegt  werden,  beweist  schon  darum  nichts,  weil, 
wenn  es  solche  poesien  von  Th.  gab,  dieselben  an  zahl  und  Verbreitung 
hinter  den  gnomischen  weit  zuriiekstanden.  die  worte  HSchneidcwins 
(s.  33)  'cum  universa  antiquitas  . . affirmet  etiam  nulla  huius  generis  in 
eius  veraibus  infuisse’  sind  durchaus  ungerechtfertigt;  man  kann  nur 
sagen  — was  selbstverständlich  ist  und  von  niemandem  bezweifelt  wird 
— dasz  in  solchen  samlungen,  wie  die  dem  pseudo-Xenophon  vorliegende 
gewesen  ist,  dergleichen  nicht  gestanden  hat.  die  frage  bleibt  hier- 
nach eine  offene.  v.  1044  schreibt  er  ’AcTundXqc  und  bemerkt  dazu: 

'si  Astjpalaeam  Coara  intelligig,  Philetas  (poeta  Cous,  Ovid.),  si  8a- 
miam,  Anacreon  horum  versäum  auctor  esse  potest.’ 
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I s.  599  ff.  sodann  das  trinkgedicbt  879 — 884,  dessen  Verfasser  ein 
Lakedaimonier  ist  (mv’  otvov,  töv  £|io't  Kopucprjc  wro  Ttiutetoio 
ajiiteXoi  qvefxttv,  tüc  ^cpuTeuc  ’ ö Yepwv  ouptoc  iv  ßrjccqci,  Öeoici 
tptXoc  ©eöripoc  usw.);  von  demselben  ist  vielleicht  auch  997  — 1002, 
wie  nach  den  letzten  Worten  vermutet  werden  darf,  woher  sind  diese 
gedichte  in  die  sylloge  gekommen?  von  einer  elegiensamlung  eines 
euböischen  dichtere  haben  wir  keine  künde,  für  v.  879  ff.  hat  Har- 
tung auf  Chilon  geraten,  worüber  man  rhein.  mus.  XXXIII  525  ver- 
gleiche, Bergk  auf  Tyrtaios  oder  den  Kolophonier  Polymnestos.  der 
letztere  stand  allerdings  zu  Sparta  in  ehren,  braucht  aber  darum 
noch  nicht  Weinbergsbesitzer  daselbst  gewesen  zu  sein,  was  aber 
Tyrtaios  betrifft,  so  vergleiche  man  dessen  worte  bei  Pausanias  IV 
6,  2 f|p6T€piu  ßaciXfji  0eoict  cpiXiu  ©eoiröpmu  mit  v.  881  oöpeoc  4v 
ßricc^a  öeoict  <piXoc  Geönpoc.  ich  denke,  es  ist  einleuchtend,  dasz 
nicht  Tyrtaios  das  verebrungsvolle  epitheton,  welches  er  dem  könig 
Theopompos  erteilte , an  entsprechender  versstelle  auch  von  seinem 
groszvater  (oder  wer  Theotimos  sonst  gewesen  sein  mag)  anwendete, 
sondern  dasz  bei  dem  Lakedaimonier,  der  unsere  verse  gedichtet  hat, 
reminiscenz  an  Tyrtaios  anzunehmen  ist.  sollte  es  nun  ein  bloszer 
zufall  sein,  dasz  sich  disticha  unbekannter  eubüischer  und  lakedai- 
monischer  Verfasser  in  einer  samlung  finden,  deren  hauptbestand- 
teile  von  einem  manne  gedichtet  sind,  der  in  Euboia  wie  in  Sparta 
sich  aufgehalten  hat?  vielleicht;  vielleicht  aber  auch  nicht,  dasz 
ein  elegiker  an  elegischen  poesien  interesse  hatte,  ist  selbstverständ- 
lich ; dasz  er  gelegentlich  dergleichen  sich  abschrieb , eine  sehr  nahe 
liegende  annahme;  und  zum  mindesten  nicht  unwahrscheinlich  ist 
es,  dasz  man  nach  dem  tode  des  Th.  die  elegischen  stücke,  welche 
man  bei  ihm  vorfand,  in  umlauf  setzte,  ohne  dabei  höhere  kritik  zu 
üben  und  zu  prüfen , was  von  Th.  herrühre  und  was  nicht,  und  dasz 
eine  derartige  samlung  eine  der  Theognideischen  samlungen  gewesen 
ist,  welche  (wenn  auch  nicht  unmittelbar)  unserer  sylloge  zu  gründe 
liegen,  mehrere  stücke  derselben  setzen  in  ihrem  inhalt  die  kennt- 
nis  ganz  specieller  Verhältnisse  voraus  und  machen  den  eindruck, 
ursprünglich  gar  nicht  für  Veröffentlichung  und  weitere  Verbreitung 
bestimmt,  sondern  lediglich  auf  einen  sehr  kleinen  kreis  berechnet 
gewesen  zu  sein,  man  wird  ferner  zugestehen  dasz,  wenn  das  ge- 
dieht des  Spartiaten  für  dessen  gastfreund  Theognis  bestimmt  war, 
die  worte  xoö  rrivcuv  üttö  ptv  xaXtnäc  CKEbdceic  peXebiuvac  (883) 
sehr  wohl  passen  zu  der  von  Th.  geschilderten  Stimmung:  Kat  p’ 
4<p(Xeuv  npocppövujc  Ttavtec  dTrepxöpevov  dXX’  outic  pot  T^ptptc 
4ni  cppevac  i’iXOev  ^keivwv  (786  f.),  ohne  dasz  ich  übrigens  hierauf 
besonderes  gewicht  legen  möchte.  — Die  frage  über  v.  891  ff.  steht 
in  einem  gewissen  Zusammenhang  mit  der  frage  nach  den  drei  an 
Simonides  gerichteten  stücken,  zwei  derselben  stehen  in  der  haupt- 
samlung:  467 — 4744*  und  667 — 682,  das  dritte  im  schluszteil  v.  1345 

4J  gewöhnlich,  auch  bei  Sitzler,  wird  das  folgende  stück,  dessen 
nichttheognideischer  Ursprung  zweifellos  ist,  als  unmittelbare  forlsetzung 
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— 1350.  Bergk  will  das  letztere  demselben  dichter  zascbreiben  wie 
die  beiden  ersten,  nemlich  dem  filtern  Euenos.  meiner  meinung  nach 
rührt  es  vom  Verfasser  der  übrigen  gedichte  des  schluszteils  her,  mit 
denen  es  im  inhalt  durchaus  Ubereinstimmt.  denn  gerade  derjenige 
vers,  in  dem  die  anrede  Cipuuvibr)  steht,  enthält  augenscheinlich  eine 
parodische  nachahmung  von  Worten  des  Theognis  (Welcker  s.  137); 
eine  Wendung,  die  bei  Th.  persönlichen  oder  ethischen  bezug  hat, 
wird  auf  den  päderastischen  inhalt  unseres  gedichtes  übertragen: 
v.  1349  f.  out tu  pf)  ÖaüpaCe,  Cipujvibn»  oüvexa  kAyui  &Secpä- 
vt;v  KaXoö  iraiböc  Ipum  bapeic.  191  f.  outuj  p fj  GaupaEe  ysvoc, 
TToXunatbri,  äcrwv  paupoucöai.  25  f.  oubfcv  SaupacTÖv, 
TToX  UTtaibri-  oübfc  TÖp  6 Zeuc  usw.  hiernach  hat  man  doch  wohl 
anzunehmen,  dasz  auch  die  anrede  Cipcuvibi;,  ebenso  wie  gleich  darauf 
v.  1354  (und  zwar  in  ganz  derselben  weise)  die  anrede  Küpve , vom 
Verfasser  des  schluszteils  aus  der  hauptsamlung  entnommen,  dasz  folg- 
lich das  gedieht  nicht,  wie  467  ff.  und  667  ff.,  wirklich  an  einen 
Simonides  gerichtet  ist,  dasz  vielmehr  sein  Verfasser  der  dichter  des 
schluszteils  und  verschieden  vom  verf.  von  467  ff.  und  667  ff.  ist. 
die  art,  wie  der  mythos  v.  1345  ff.  benutzt  wird,  entspricht  ganz 
den  stellen  1232  ff.  und  1288  ff.  die  beiden  stücke  der  hauptsam- 
lung nun,  die  offenbar  von  demselben  dichter  herrühren,  schreiben 
Bergk  ua. , auch  Sitzler  s.  141,  dem  Euenos  darum  zu,  weil  es  bei 
Aristoteles  metaph.  IV  5 heiszt  uicnep  Kai  6ör|vöc  <pr]Ci  « näv  yäp 
ävaxKaiov  Ttpäyp’  dviapdv  &pu»,  das  eine  der  beiden  gedichte  aber 
(472)  den  vers  näv  yäp  dvafKaiov  XPÖM*  dvirjpdv  £<pu  enthält, 
von  dem  uns  bekannten  Euenos,  dem  Zeitgenossen  des  Sokrates, 
kann,  wie  Bergk  richtig  bemerkt,  das  gedieht  nicht  herrühren ; er 
hält  daher  für  seinen  Verfasser  einen  filtern  Euenos,  auf  den  er  auch 
zwei  andere  citate  bei  Aristoteles  zurückführen  will,  aber  wie  steht 
es  mit  dessen  existenz  ? sie  beruht  einzig  und  allein  auf  Harpokra- 
tion  u.  Eurivoc:  büo  dvatpdrpouctv  €üf|vouc  dXcYtiwv  ttoititöc 
öpuuvüpouc  dXXfjXoic,  KaGairep  ’6paTOc6evT]c  4v  tu»  nepi  xpovo- 
Ypaqniliv,  dpqpoTepouc  X^fwv  TTapiouc  elvai,  YVinpiEecOaib^ 
<pr|Ci  töv  veu)T€pov  pövov.  hieraus  geht,  so  viel  ich  sehe,  weiter 
nichts  hervor  als  dies : Kallimachos  oder  ein  anderer  demEratosthenes 
vorangehender  forscher  glaubte  aus  irgend  welchem  gründe,  dasz 
eine  notiz  über  einen  elegiendichter  Euenos  aus  Paros  für  den  Zeit- 
genossen des  Sokrates  nicht  passe,  da  sie  auf  eine  frühere  zeit  hin- 
weise;  er  half  sich  daher  mit  dem  ebenso  einfachen  wie  beliebten 
verfahren,  zwei  Persönlichkeiten  desselben  namens  zu  statuieren,  es 
wird  ja  in  den  angeführten  Worten  bestimmt  ausgesprochen,  dasz 
man  vom  filtern  Euenos  nichts  weiter  wisse,  sollen  wir  nun  blosz 


angeschlossen,  ich  bin  aber  überzeugt,  dasz  vLeutscb  (Philol.  XXX  666) 
mit  recht  die  beiden  stücke  getrennt  und  verschiedenen  Verfassern  bei- 
gelegt hat,  wenn  ich  auch  nicht  alle  seine  Argumente  zu  billigen  ver- 
mag. man  vergleiche  nur  die  anrede  in  den  ersten  versen  mit  denen 
in  v.  483 — 491. 
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auf  eine  uns  unbekannte  argumentation  eines  antiken  forschers  hin, 
die  behauptung,  es  hätten  zwei  dichter  verschiedener  Zeiten  namen- 
heimat  und  dichtungsart  mit  einander  gemein  gehabt,  gläubig  hin 
nehmen?  das  scheint  mir  gänzlich  unerlaubt:  woher  können  wir 
wissen,  ob  nicht  jene  aporie  vielmehr  auf  andere  art  zu  lösen  war? 
weshalb  es,  wie  Bergk  s.  597  sagt,  unwahrscheinlich  sein  soll,  dasz 
Aristoteles  für  einige  Sentenzen  einen  dichter  des  fünften  jh.  citiert 
habe,  verstehe  ich  nicht,  ich  glaube  daher  dasz  der  'jüngere’  Euenos 
jenen  pentameter  aus  dem  uns  erhaltenen  gedichte  467  ff.  mit  einer 
kleinen  Variation  entnommen  bat.  dasselbe  musz  in  Athen  gegen 
ende  des  fünften  jh.  eine  zeit  lang  ziemlich  bekannt  gewesen  sein 
(vgl.  Athen.  VIII  364  e).  will  man  aber  darum  im  ernste  behaupten, 
Aristoteles  müsse  es  notwendig  gelesen  und  im  gedächtnis  behalten 
haben  und  habe  daher  den  pentameter  unmöglich  dem  Euenos  bei- 
legen können?  in  der  Eudemischen  ethik  II  7,  wo  dasselbe  geschieht, 
liegt  vielleicht  das  citat  des  Aristoteles  zu  gründe,  und  auf  eine  die- 
ser beiden  stellen  mag  dann  das  gleiche  citat  bei  Plutarch  (non  posse 
suav.  vivi  sec.  Ep.  21)‘ zurückgehen;  indessen  ist  das  gleichgültig:  für 
die  ansicht  Bergks  können  die  beiden  stellen  noch  weniger  etwas 
beweisen  als  die  in  der  metaphysik.  wer  ist  nun  der  Verfasser  der 
beiden  gedichte  an  Simonides?  bei  der  annahme  Theognideischen 
Ursprungs  wären  die  worte  Mr^Xiou  4k  ttövtou  v.  672  auffallend 
(vgl.  Bergk  zu  v.  667).  wohl  aber  scheinen  dieselben,  wie  Bergk  be- 
merkt, auf  abfassung  in  Euboia  hinzuweisen,  ich  wüste  nicht,  was  der 
Vermutung  im  wege  stände,  dasz  die  beiden  gedichte  an  Simonides 
von  demselben  elegiker  herrühren  wie  v.  891 — 894.  die  ausdrücke 
drfaöot  und  kokoi  als  charakterisierende  bezeicbnungen  zweier  poli- 
tischer parteien  (s.  oben  s.  464  f.),  finden  sich  sowohl  679  ff.  wie  893. 

Gegen  die  behauptung  KOMüllers  (gesch.  d.  griech.  litt.  1*213), 
Bergks  (rhein.  mus.  III 213)  und  anderer,  dasz  wir  es  bei  den  Theogni- 
deischen bestandteilen  unserer  samlung  mit  fragmenten  aus  gröszern 
elegien  zu  thun  hätten,  hat  vLeutsch  (Philol.  XXIX  683  f.  XXX  206  f.) 
mit  recht  widersprach  erhoben;  ebenso  auch  Sitzler  s.  12.  38.  39. 
manches  erweist  sich  allerdings  durch  die  anfangsworte  als  fragmen- 
tarisch; ihrer  mehrzabl  nach  aber  sind  diese  kleinen  gedichte,  auch 
solche  die  nur  aus  einzelnen  distichen  bestehen  (Leutsch  ao.  XXX 
129  ff.),  nach  form  und  inbalt  durchaus  abgeschlossen  und  lassen 
nichts  vermissen,  aus  den  wenigen  erhaltenen  gröszern  elegien  des 
Tyrtaios  und  Solon  einen  schlusz  auf  die  poesie  des  Theognis  zu 
ziehen  sind  wir  nicht  im  geringsten  berechtigt.  — 

öfter  ist  S.  hinsichtlich  der  Verbindung  der  ursprünglich  zu- 
sammengehörigen disticha  von  den  frühem  hgg.  abgewichen,  bil- 
ligung  scheint  mir  die  anknüpfung  von  v.  659  ff.  an  das  vorhergehende 
distichon  zu  verdienen ; die  übrigen  von  S.  hergestellten  Verbindungen, 
die  mehrfach  von  textesänderungen  begleitet  sind,  kann  ich  nicht 
für  richtig  halten,  auch  hier  zeigt  sich  zuweilen  die  Unklarheit  der 
auffassung,  welche  ich  schon  öfter  zu  constatieren  gelegenheit  hatte. 
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so  verbindet  S.  die  sämtlich  Theognideischen  verse  19 — 22  und 
27—38,  anscheinend  in  der  absicht  damit  den  ursprünglichen 
Zusammenhang  herzustellen.  proleg.  s.  7 aber  sagt  er:  'versus  19 
— 22  totius  libri  initium  fecerunt;  qui  cum  Cyrni  nomine  in- 
signiti  sint,  alii  et  ipsi  ad  Cyrnum  scripti  adiunguntur.’  hier- 
nach soll  offenbar , wie  aus  dem  Zusammenhang  hervorgeht,  die  Ver- 
bindung nicht  von  Theognis  selbst  herrühren,  keinesfalls  ist  die 
unmittelbare  Verknüpfung  von  19 — 22  mit  ganz  speci eilen  ermah- 
nungen  passend.  — V.  49  f.  hält  S.  ohne  angabe  eines  grundes  für 
einen  spätem  zusatz;  nach  Streichung  des  distichons  erscheint  tüiv 
v.  51  nicht  hinlänglich  klar.  — Es  werden  ferner  v.  61  — 68  an 
v.  60  unmittelbar  angeschlossen  und  statt  pqblva  v.  61  pqbe  ti  (?) 
'vel  simile  quid’  vermutet,  v.  77  f.  und  83 — 86  werden  zu  einem 
stücke  verknüpft,  indem  v.  83  toutouc  b’  oö  x’  eüpoic  geschrieben 
wird,  hierauf  werden  v.  87 — 100  in  die  drei  stücke  87 — 90,  91  — 
94  (!),  95 — 100  zerlegt,  zu  einem  einzigen  stücke  verbunden  wer- 
101 — 114  mit  der  änderung  pfj  ttot!  toi  113,  ebenso  159 — 164 
und  169 — 172,  wobei  v.  171  die  schöne  form  erhält  öeoTc  ouv  eöxou, 
Oeoiciv  Im  Kporroc  usw. ; alsdann  173  f.  179  f.  175  f.  181  f.  (mit 
der  änderung  TeOväpevai  ydp  KOpve  usw.)  177  f.,  wodurch  Th.  zu 
einem  ganz  unerträglichen  Schwätzer  gemacht  wird ; weiterhin  183 
— 190  (vgl.  s.  473)  und  193—196  (193  oütujc  bf)  tcujtz|v  eibibc 
usw.) ; 283 — 288 ; 355 — 362 ; 393 — 400  (399  albticGm  Te  qnXouc) ; 
413—418  (415  o ü b ’ 10*  öpoiov);  683—688  (687  oüb’lcnv); 
1243—  1246  (1245  ou  yäp  übtup).  ich  glaube  nicht  dasz  S.  an 
irgend  einer  dieser  stellen  jemanden  überzeugen  wird,  nach  v.  422 
und  424  werden  lücken  statuiert,  ohne  begründung  und  ohne  dasz 
dadurch  für  den  corrupten  v.  424  etwas  gewonnen  wäre,  das 
wunderbarste  auf  diesem  gebiete  aber  hat  S.  geleistet  durch  die  Ver- 
knüpfung von  v.  1047  — 1058:  'loquitur  vir  ad  amatum  puerum’ 
wird  zur  erklärung  angemerkt. 

Um  die  constituierung  des  kritischen  apparates  hat  sich 
S.  nicht  das  geringste  verdienst  erworben ; er  hat  sich  einfach  auf 
die  Wiedergabe  des  bisher  mitgeteilten  beschränkt,  von  den  lesarten 
der  jüngern  hss.  hat  er  diejenigen  angeführt,  die  ihm  'maioris  mo- 
menti  et  memoratu  dignae’  zu  sein  schienen,  nach  welchem  princip 
er  hierbei  verfahren  ist,  bleibt  unklar : zu  dem  ganz  zweifellosen  äbij 
v. 44  zb.  wird  auszer  den  lesarten  von  A und  0 angemerkt:  «dtbu  R, 
dtbrj  EL,  *äbf).»  dies  sind  also  'lectiones  memoratu  dignae’.  derge- 
danke,  dasz  es  pflicht  eines  herausgebers  des  Theognis  sei,  von  der 
tradition  der  jüngern  hss.  eine  bestimmte  Vorstellung  zu  gewinnen 
und  den  apparat  von  unnötigem  baliast  zu  befreien , hat  S.  offenbar 
durchaus  ferngelegen.  am  bezeichnendsten  für  seinen  Standpunkt 
aber  sind  die  worte  welche  wir  s.  59  lesen:  'optimus  über  est  A; 
proxime  accedit  0,  ex  quo  K descriptum  esse  ipsae  lacunae 
dem  o ns  trän  t;  reliqui  deteriores  sunt»  quae  cum  ita  sint,  lec- 
tiones librurum  AOK  omnes,  sive  maioris  sive  minoris  mo- 
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menti,  attuli’  usw.  in  der  that  hat  S.  die  sämtlichen  Varian- 
ten des  von  Ziegler  verglichenen  cod.  K,  auch  das  Verzeichnis  der 
ltlcken,  aus  Zieglers  erster  ausgabe  abgeschrieben,  dieselben  liegen 
bei  Ziegler  für  jeden,  der  sich  etwa  dafür  interessieren  könnte,  voll- 
ständig vor;  S.  hat  ihnen  nichts  hinzuzufügen;  er  weisz  dasz  sie 
für  die  kritik  absolut  wertlos  sind  — und  dennoch  findet  er  es  für 
gut  sie  noch  einmal  alle  mitzuteilen,  was  soll  man  dazu  sagen? 

Ebenso  wie  Ziegler  hat  auch  Sitzler  auf  die  samlung  und  an- 
gabe  der  seit  der  dritten  auflage  der  Bergkschen  lyriker  veröffent- 
lichten kritischen  beiträge  einen  anerkennenswerten  fieisz  verwendet, 
wenn  auch  Vollständigkeit  in  diesen  angaben  nicht  von  ihm  erreicht 
worden  ist.  dies  ist  übrigens  auch  bei  Ziegler  nicht  der  fall;  in  die- 
ser beziehung  können  die  mitteilungen  Bitzlers  den  Zieglerschen  mit- 
unter als  ergänzung  dienen,  von  Sitzlers  emendationsversuchen  sind 
einige  bereits  erwähnt  worden,  für  recht  ansprechend  halte  ich  die 
Vermutung  fvbov  statt  oüb£v  v.  866.  zuweilen  lassen  S.s  änderun- 
gen  erkennen,  dasz  sein  gefühl  für  die  gesetze  und  den  wohlklang 
griechischer  verse  wenig  entwickelt  ist.  man  höre  v.  111  o\  b’ 
dra8oi  tö  p^ftcTOv  tu  au  ß&ouci  7ra06vT€c.  171  GeoTc  ouv  euxou, 
GeoTciv  im  Kpönroc  oöti  ÖTep  öeuiv.  263  ipubpöv  poi  napd  n rjbc 
«piXoi  imvooöci  tokhcc.  345  alca  fäp  oütuuc  4cti'  ticic  b’  aö 
qpaivoiO  ’ fiptv.  352  ävbp  ’ ipev ; fj  pr)v  brjv  oök  iGiXovTa  tpiXeic. 
365  icxeo  vöiu,  tXiuccij  bk  tö  peiXtxov  a \k\  4tt4ctw.  407  «piXtaTOu 
ouv  ijpapTec.  iftb  bi  coi  atxtoc  oubiv.  1275  ibpaioc,  Trat,  “£puic 
iniTiXXeTai  • f;viKa  fap  Tfl-  einen  teil  seiner  zahlreichen  conjecturen 
hatte  S.  schon  vor  dem  erscheinen  der  ausgabe  vorgeschlagen  und 
näher  zu  begründen  versucht  in  dem  gymn.-programm  von  Baden- 
Baden  1878  'emendationes  Theognideae’.  was  hier  zur  Widerlegung 
der  Vorschläge  früherer  von  ihm  geltend  gemacht  wird , ist  mehr- 
fach zutreffend ; von  der  richtigkeit  seiner  eignen  änderungen  aber 
habe  ich  mich  (abgesehen  von  v.  866)  an  keiner  einzigen  stelle  zu 
überzeugen  vermocht,  ebenso  wenig  kann  ich  mich  mit  der  art  ein- 
verstanden erklären,  wie  er  in  den  anmerkungen  zu  v.  118.  127. 
262.  328.  442.  675.  843.  900.  1083.  1211.  1260.  1284  die  hsl. 
Überlieferung  zu  verteidigen  sucht,  sonst  sind  anmerkungen  er- 
klärenden inhalts  überaus  spärlich;  eine  längere  aber  durchaus  un- 
fruchtbare erörterung  wird  in  einem  änhang  zu  v.  891  ff.  gegeben, 
beiträge  von  einiger  bedeutung,  durch  welche  die  interpretation 
wirklich  gefördert  wäre,  habe  ich  nirgends  gefunden. 

Dankenswert  ist  der  den  schlusz  des  buches  bildende  wortindex. 
nur  wird  seine  brauchbarkeit  leider  dadurch  sehr  beeinträchtigt,  dasz 
an  zahlreichen  stellen,  wo  der  hg.  conjecturen  in  den  text  gesetzt 
hat,  im  index  auf  die  Überlieferung  keine  rücksicht  genommen  ist. 

Halle.  Eduard  Hiller. 
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ABHANDLUNGEN  DES  AROHÄOLOGISCH-EPIGBAPH1SCHEN  SEMINAKE8  DER 
UNIVERSITÄT  WIEN  HERAUSGEGEBEN  VON  0.  BENNDORF  UND 

0.  Hirschfeld.  i.  die  gebürt  der  athena  von  Robert 
Schneider,  mit  sieben  tafeln,  ii.  die  reisen  des  Kaisers 
Hadrian  von  J ULI  US  Dürr.  Wien,  druck  und  vertag  von  Carl 
Gerolds  sohn.  1880  u.  1881.  46  u.  124  s.  gr.  8. 

Wieder  eine  samlung  von  erstlingsarbeiten  jüngerer  gelehrter, 
zweckmäszig  nicht  blosz  um  vor  Zerstreuung  und  Vergessenheit  zu 
bewahren,  sondern  auch  bestimmt  Zeugnis  abzulegen  von  der  gemein- 
samen arbeit  und  darum  ein  sporn  für  die  lehrer  gleichwie  für  die 
lernenden;  diese  samlung  zugleich  ein  erfreuliches  Zeichen  mehr 
vom  aufschwung  der  classischen  Studien  im  deutschen  herzen  des 
österreichischen  kaiserstaates. 

Die  erste  dieser  arbeiten,  archäologisch,  wie  die  zweite  vor- 
wiegend auf  epigraphischen  Studien  beruht,  behandelt  die  gebürt 
der  Athena,  mit  vorzüglicher  rücksicht  auf  die  darstelhmg  des  Phei- 
dias.  den  beginn  macht  vf.  natürlich  mit  der  gestaltung  des  mythos 
bei  den  dichtem,  die  andeutungen  über  die  vorhomerische  gestal- 
tung sind  nicht  ohne  widersprach ',  und  die  Vergleichung  der  theo- 
gonischen  dichtungen  (Hes.  theog.  886  und  924 , das  fragment  bei 
Galenos  de  Hippocratis  et  Plat.  dogm.  III  8 , der  pythische  bymnos 
auf  Apollon  1 27)  hätte  etwas  präciser  sein  müssen,  der  richtige  ge- 
sicbtspunkt  dabei  dürfte  aber  auch  nicht,  wie  beim  vf.  s.  3,  auf 
Vereinigung  der  traditionen  gerichtet  sein,  dieselbe  ist  factisch 
auch  nicht  einmal  so  weit  möglich  wie  der  vf.  hinstellt , wird  viel- 
mehr schon  durch  das  was  er  nachher  als  abweichungen  hervorhebt 
teilweise  wieder  aufgehoben,  gemahlin  des  Zeus  ist  Metis  ja  nur 
bei  Hesiodos,  welcher  die  erzeugung  Athenas  vor,  die  gebürt  nach 
der  ehe  mit  Hera  setzt,  während  in  den  andern  beiden  darstellungen, 
wie  bei  Apollodor  I 3,  6,  auch  die  erzeugung  nach  der  Verbindung 
mit  Hera  fällt;  und  von  diesen  nennt  der  pythische  hymnos  die  Metis 
gar  nicht,  in  der  that,  kann  die  nichterwähnung  der  mutter  Athenas 
bei  Homer  schon  bedenken  erregen,  so  ist  sie  im  zornergusz  der 
Hera  in  jenem  hymnos  gleich  nichtkenntnis.  nicht  blosz  ohne  Hera 
(v.  136  vöccptv  ^p€?o),  sondern  allein  (oToc  v.  145)  hat  sie  Zeus  er- 
zeugt oder  geboren  (t^kc).  doch  ein  erzeugnis  der  prjnc  des  gottes 
ist  sie,  den  Hera  darum  v.  144  TroiKiXopfjTa  schilt,  rl  vöv  £n  pijcsai 
äXXo;  und  dem  sie  ein  gleiches  droht  prj  toi  ti  koocöv  piyricop’ 
ömccuu.  nur  auf  kurze  weile  hat  die  personificierende  dichtung  die 
Metis  aus  dem  gott  herausgestellt , um  sie  danach  alsbald  wieder  in 
ihm  aufgehen  zu  lassen,  'als  er  die  Okeanide  Metis  zur  gemahlin 
nahm  . . wurde  ihm  der  schicksalssprach  verkündet.’  von  solcher 

1 so  wenn  s.  2 vf.  die  geburtssage  erst  gröstenteils  jenseit  der 
grenze  litterarischer  Überlieferung  entwickelt  sein  lässt,  gleich  darauf 
aber  nicht  entscheiden  will,  ob  die  mutterlose  gebürt  vorhomerisch  sei. 

Jahrbücher  für  clau.  philol.  1881  hfl.  7.  31 
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gefahr  ist  im  pythiseben  hymnos  keine  ßpur:  vielmehr  meint  Hera, 
auch  sie  hätte  eine  so  gewaltige  tochter  gebären  können;  jetzt  aber 
erbittet  sie  sich  zur  rache  einen  sohn,  nicht  schwächer  als  Zeus 
(dXX*  ö te  (p^ptepoe  «Tn  öcov  Kpövou  eüpuona  Zeüc).  den  andern 
Darstellungen  ist  die  gefahr  mit  den  vom  vf.  hervorgehobenen  diffe- 
renzen  bekannt;  aber  erst  nach  eingetretener  Verbindung  mit  Metis 
wird  Zeus  die  gefahr  kund  — nur  im  fragment  ist  die  zeitliche  ent- 
wicklung  auffallend  unklar,  hier  scheint  das  TrapeX&crro  (wie  doch 
gewis  zu  schreiben  ist)  4EcnraTu»v,  cuppapipac  und  dfKäTÖero  alles 
gleichzeitig,  und  erst  nach  dem  KÜTrmev  d£amvr|C  heiszt  es  f)  b’  aüma 
TTaXXdb'  'AÖfjVTiv  Kvicaro.  die  genaueste  interpretation  ergibt  nach 
meiner  meinung,  dasz  Zeus  der  Metis  genaht  sei,  scheinbar  um  sie 
zur  gemahlin  zu  machen,  in  Wirklichkeit  aber  um  sie  in  seine  gewalt 
zu  bekommen,  und  dasz  er  beim  buhlen  alsbald  sie  verschlungen, 
gleichwohl  ist  mir  zweifelhaft  ob  der  dichter  dies  hat  sagen  wollen, 
weil  es  doch  ungeschickt  gesagt  wäre,  jedenfalls  wäre  man  aber 
auch  bei  dieser  auffassung  nicht  berechtigt  mit  Schneider  zu  sagen, 
'da  Metis  mit  der  tochter  schwanger  gieng,  suchte  sie  dem  gotte 
durch  viele  Verwandlungen  zu  entgehen.’  von  Verwandlungen  ist 
überhaupt  nur  bei  Apollodor  die  rede  ’,  und  nach  seinen  deutlichen 
Worten  wie  nach  so  manchen  mythischen  analogien  sind  die  Wand- 
lungen ein  mittel  der  liebe  des  gottes  zu  entgehen,  nicht  nachher 
der  Verschlingung,  kaum  scheinen  auch  aiguXiot  Xötoi  'Über- 
redung’ ein  geeignetes  mittel  der  sich  wandelnden  habhaft  zu  wer- 
den, und  wirklich  ist  von  Überredungskünsten  nur  bei  Hesiod  (frag- 
ment?),. von  Wandlung  nur  bei  Apollodor  die  rede. 

Insofern  bei  Hesiod  v.  925  und  den  freilich  kritisch  wie  exe- 
getisch sehr  unsichem  versen  16  ff.  des  fragments 3 die  gebürt  Athenas 
in  waffen  gegeben  ist  oder  scheint,  kann  vf.  mit  recht  sagen,  dasz  die 
Hesiodischen  gedichte  fortan  von  maszgebendem  einflusz  auf  die  ent- 
wicklung  der  sage  bleiben : denn  gerade  dieser  zug  ist  im  Homerischen 
hymnos  28  weiter  ausgeführt  und  war  es  nach  schol.  Apoll.  Arg.  IV 
1310  auch  in  dem  des  Stesichoros.  im  übrigen  aber  führt  die  Hesio- 
dische  dichtung  ja  eigentlich  nur  die  erzeugung,  die  spätere  die  ge- 
bürt aus.  so  finden  wir  denn  den  beilschlag  jetzt  erst  bei  Pindar 
(01.  7,  62  ff.  by.  fr.  5).  und  doch  mag  dies,  wie  vf.  annimt,  wohl 
ein  alter  zug  sein : ihn  schlieszt  die  Homerische  dichtung  vielleicht 
weniger  aus  als  die  mutterschaft  der  Metis,  mythische  analogien 
fehlen  ja  nicht,  die  aber  freilich  auch  nachdichtung  veranlasst  haben 
könnten,  gewisheit  wird  hierüber  wohl  nicht  zu  erlangen  sein. 

* denn  wenn  man  auch  im  Galenischen  fragment  v.  6 tcaiirep  ttoXu 
htvEÜoucav  beibehalten  wollte,  könnte  mau  dies  doch  von  Wandlungen 
nicht  wohl  verstehen,  die  ja  doch  auch  hier  nicht  vor  der  Verbindung 
mit  Zeus  statt  hatten.  5 ich  glaube  nicht  dasz  man  mit  vf.  s.  4,  14 
die  Schwierigkeiten  durch  Schümann  glücklich  beseitigt  nennen  darf, 
da  derselbe  Rpnren  der  Interpolation  verwischt  hat,  da  überdies  zwischen 
v.  16  und  dem  vorhergehenden  auch  so  kein  Zusammenhang  ist. 
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Wer  aber  thut  den  beilscblag?  in  Gitiadas  relief  und  vielleicht 
auch  im  bymnos  war  es  Hermes,  bei  Pindar  Hephaistos,  in  dichtungen 
des  'Musaios’  Palamaon,  der  zu  dem  TraXöpqci  Ketcacp^voc  Hephaistos 
sich  ähnlich  verhält  wie  Daidalos,  Palamaons  sohn  genannt,  den  ein 
bekanntes  bild  statt  Hephaistos  darstellt  oder  vielmehr  nennt.  Euri- 
pides  aber  im  Ion  452  macht  Prometheus  zum  geburtshelfer , doch 
ohne  erwähnung  des  beilachlags , und  dies  möchte  Schneider  als 
attische  tradition  erweisen,  um  daraus  schon  hier  den  schlusz  zu 
ziehen,  dasz  Pheidias  nicht  Hephaistos  sondern  Prometheus  jenes 
geschäft  übertragen  habe,  aber  die  beweisführung  ist  ungenügend; 
Apollodor  und- die  schoben  zu  Pindar  Ol.  7,  66,  soweit  sie  auch 
Prometheus  nennen,  haben  vielleicht  nur  Euripides  als  gewährsmann, 
und  der  ist,  auct  da  wo  er  wie  hier  dem  chor  seine  worte  leiht , bei 
seiner  neigung  zur  theokrasie  und  zu  deutelnder  mythenbehandlung 
in  solchen  dingen  ein  unsicherer  zeuge.1  ihm  ist  Hephaistos  so  viel 
ich  sehe  nur  der  gott  des  irdischen  feuers.  daraus  dasz  Prometheus 
nur  in  Athen  göttlicher  ehren  teilhaftig  gewesen,  folgt  für  unsere 
frage  nichts,  da  gleiche  ehren  ja  jedenfalls  Hephaistos  nicht  fehlten, 
die  dürftigen  litterarischen  Zeugnisse  gestatten  ein  solches  Vorurteil 
ftlr  die  composition  des  Pheidias  durchaus  nicht;  nur  aus  seiner 
darstellung  selbst  wie  aus  der  gesamtbetrachtung  der  am  Parthenon 
in  bilderschrift  erzählten  geschieht«  Athenas  kann,  wenn  überhaupt, 
entscheidung gewonnen  werden,  und  zwar,  wie  mir  wenigstens  scheint, 
vielmehr  zu  gunsten  des  Hephaistos,  welcher  im  Gigantenkampf  der 
ostmetopen  des  Parthenon  nach  ausweis  attischer  vasenbilder  wahr- 
scheinlich mitkämpfte  (ähnlich  dann  wohl  im  innenbilde  des  Schildes 
der  Parthenos),  welcher  im  friese  ohne  zweifei  neben  Athena  sitzt 
und  zwar  unverkennbar  als  älterer,  welcher  endlich  auch  an  der  basis 
der  Parthenos  bei  der  Schaffung  und  ausstattung  Pandoras  mit  Athena 
zusammen  beschäftigt  sein  muste.  sollte  er  also  im  Olymp  beim 
ersten  erscheinen  Athenas  gefehlt  haben  ? wer  empfindet  nicht,  eine 
wie  ungewöhnliche  und  fremdartige  erscheinung  dagegen  Prometheus 
in  der  olympischen  götterversamlung  wäre? 

Ältere  darstellungen  der  Athenageburt  werden  nur  zwei  im 
Peloponnes  genannt,  von  Kleanthes  ein  gemälde,  von  Gitiadas  ein 
bronzerelief.  das  alter  der  von  Pausanias  I 24  auf  der  akropolis 
Athens  erwähnten  darstellung  ist  nicht  verbürgt.  Loeschcke  macht 
in  der  arch.  ztg.  1876  s.  119  gründe  dagegen  geltend,  die  von 
Schneider  weder  widerlegt  noch  richtig  wiedergegeben  werden,  doch 
zu  wenig  wird  von  jenen  darstellungen  überliefert,  um  daraus  eine 
Vorstellung  zu  gewinnen,  wir  müssen  uns  an  die  vasenbilder  halten, 


4 vgl.  EdMüller  'Euripides  deoram  popularium  contemptor’  8.  39. 
dasz  übrigens  Euripides,  wie  Schneider  s.  6,  26  offenbar  zur  Unter- 
stützung seiner  meinnng  sagt,  vorher  v.  184  auf  die  giebelsculpturen 
des  Parthenon  angespielt  habe,  ist  nicht  genau,  da  metopen  beschrieben 
werden,  bei  dem  bibupuiv  irpocibnutv  KdXAißX&papov  cpüic  aber  an  sculp- 
turen  nicht  notwendig  zu  denken  ist. 
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die,  weitaus  die  meisten  schwarzfigurig,  zum  teil  nahe  an  die  Zeiten 
jener  bilder  hinaufreichen,  nach  den  trefflichen  neueren  arbeiten  von 
Benndorf  und  Loeschcke  gibt  Schneider  ein  Verzeichnis  der  vasen 
und  daran  schlieszend  der  etruskischen  Spiegel,  in  vier  gruppen  ge- 
teilt, je  nachdem  sie  den  moment  vor  der  gebürt,  oder  diese  selbst 
mit  Athena  in  puppenhafter  gestalt  aus  Zeus  haupt  hervorfahrend, 
oder  die  göttin  schon  ganz  heraus  getreten , doch  noch  in  unausge- 
wachsener gestalt  zeigen,  oder  viertens  die  göttin  bereits  erwachsen 
unter  den  göttem.  richtig  wird  die  abstammung  aller  darstellungen 
— nur  die  beiden  ersten  formen  jedoch  sind  zahlreicher  vertreten  — 
von  einem  urbild  anerkannt,  auch  von  dem  herkömmlichen  typus 
geschieden  die  neuernden  züge  zur  belebung  und  individualisierung. 
doch  musz  ich  einsprache  erheben  gegen  die  neigung  in  die  alten 
vasenbilder  mehr  sinn  und  witz  bineinzulegen  als  wirklich  darin  ist. 
wenn  zb.  s.  18  von  der  vase  Mon.  ined.  dell’  Inst.  VI  56,  3.  4 ge- 
sagt wird : 'die  anwesenden  götter  sind  sichtlich  von  dem  Vorgang 
auf  das  höchste  ergriffen:  Aphrodite  geht  Ares  und  Leto  entgegen, 
um  sie  auf  das  wunder  vorzubereiten’  usw.,  so  kann  ich  darin  nur 
affectation  finden.5  ich  würde  bedauern,  wenn  Kleins  so  geistvolle 
Euphroniosstudie  mit  ihren  starken  extravaganzen  nach  dieser  ricb- 
tung  nacbahmung  fände,  auch  der  'glückliche  humor’,  welcher  dem 
bilde  des  Phrynon  (Elite  des  mon.  cöramogr.  1 56)  beigemessen  wird, 
ist  nicht  objectiver  sondern  subjectiver  humor,  liegt  nicht  im  bilde 
sondern  im  beschauer:  dem  maler  war  es  allem  anschein  nach  ernst 
damit  den  aufruhr  in  der  natur , unter  welchem  die  gebürt  Athenas 
sich  vollzieht,  darzustellen;  aber  so  viel  wollen  in  so  kleinem  um- 
fang, bei  noch  so  unentwickeltem  können  erregt  uns  heiterkeit. 

Ist  hier  zu  viel  des  guten  gethan,  so  vermisse  ich  dagegen 
näheres  eingehen  auf  ein  paar  fragen,  sind  wirklich  alle  diese  vasen- 
bilder noch  unberührt  von  des  Pheidias  Schöpfung  ? auf  s.  8 scheint 
vf.  diese  frage  zu  verneinen,  und  dasz  s.  19  die  Beugnotsehe  vase 
(Gerhard  auserl.  vasenb.  1 3 f.)  'gleichsam  den  höhenpunkt,  welchen 
die  alte  darstellungsweise  unter  dem  veredelnden  einflusz  eines  ge- 
läuterten geschmackes  erreichen  konnte’  bezeichnend  befunden  wird, 
kann  damit  in  einklang  gebracht  werden,  nachdem  aber  Loeschcke 
gerade  für  das  Beugnotsche  bild  das  gegenteil  zu  beweisen  gesucht, 
muste  vf.  dessen  gründe  entkräften ; ich  zweifle  freilich  ob  er  es  ganz 
gekonnt  hätte,  was  ferner  die  herkunft  jenes  vasentypus  anlangt, 
so  hat  derselbe  Loeschcke  scharfsinnige  argumente  für  peloponne- 
sische  abstammung  geltend  gemacht,  die  wiederum  von  Schneider 
nicht  gebührend  gewürdigt  werden,  wegen  der  paläograpbischen 
gründe  wird  auf  Klein  verwiesen,  dessen  bemerkungen  mir  jedoch 
nicht  ganz  zutreffend  erscheinen. 

Richtig  hervorgehoben,  wenn  auch  schwerlich  richtig  erklärt, 

* die  rechte  hälfte  des  bildes  ist  mir  der  interpolation  von  neuerer 
hand  stark  verdächtig,  bei  Campanaschen  vasen  ist  interpolation  ja 
nichts  weniger  als  angewöhnlich. 
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wird  die  thatsache,  dasz  uns  nach  Pheidias  kein  meister,  der  den 
Stoff  behandelt  hat,  genannt  wird,  ja  wir  dürfen  sagen  auch  keine 
darstellung : denn  dasz  das  Philostratische  bild  II 27  eine*fiS1jon  ist, 
ist  mir  wenigstens  kaum  zweifelhaft.*  doch  finden  siq^tilkrdings 
einige  bildhafte  züge  in  jener  beschreibung,  welche  der  vf.  zum  teil 
richtig  zum  teil  falsch  hervorgehoben  hat:  richtig  die  vollzogene 
loslösung  der  tochter  vom  vater,  und  wohl  auch  ihre  ausgebildete 
gestalt , falsch  aber  dasz  Athena  den  mittelpunkt  des  ganzen , auch 
zwischen  dem  obern  und  untern  teile  gebildet  habe,  mir  aber  scheint 
auch  das  bedeutsam,  dasz  auszer  Zeus,  Hephaistos,  Athena  nur  noch 
Hera  genannt  wird,  wenn  auch  Philostratos  ein  bild  wie  er  es  be- 
schreibt schwerlich  gesehen  hat,  darf  doch  wohl  eine  reminiscenz 
der  darstellung  des  Pheidias  bei  ihm  vorausgesetzt  werden. 

Im  zweiten  abscbnitt  werden  die  verschiedenen  restaurations- 
versuche, deren  sechs  auf  tf.  II — VII  vorgeführt  werden,  referiert, 
dem  vf.  sind  sie  sämtlich  nur  hjpothesen,  die  nicht  einmal  genauer 
zu  prüfen  sich  verlohnte;  und  'nur  falls  es  gelänge  in  einem  antiken 
monumente  die  verlorene  composition , wenn  gleich  in  noch  so  un- 
vollkommenem abbilde  wiederzufinden,  dürften  wir  hoffen  von  der- 
selben eine  der  Wirklichkeit  entsprechende  Vorstellung  zu  gewinnen.’ 
gewis  wird  man  neugierig  auf  das  abbild , und  mehr  noch  zunächst 
auf  den  nachweis,  dasz  man  an  ihm  nicht  eine  freie  sondern  eine 
getreue  nachbildung  besitze,  es  ist  das  seit  nicht  langer  zeit  be- 
kannt gewordene  'puteaP  von  Madrid,  dessen  Wiederabbildung  auf 
tf.  I zusammen  mit  den  resten  einiger  repliken  gewis  dankenswert 
ist.  also  auf  einen  reliefstreifen,  etwa  dreimal  so  lang  als  hoch, 
aber  überall  von  gleicher  höhe  und  nie  mit  Einern  male  zu  übersehen 
wäre  die  giebeldarstellung  oder  ein  teil  übertragen,  mit  anerkennens- 
werter Unbefangenheit  gibt  vf.  gleich  die  eine  hälfte  der  composition, 
die  drei  Moiren,  welche,  spinnend  die  eine  von  ihnen,  an  die  stelle 
der  Eileithyien  in  den  vasenbildern  getreten  scheinen  (vgl.  Pindars 
EiAetOuia  rcapebpe  Moipäv  Nem.  7, 1 und  Olens  eöAivov  GiXetöuiav 
Paus.  VIH  21, 2),  als  spätere  erfindung  preis. 7 die  andere  hälfte  stellt 

* die  anführungen  s.  21,  56  f.  müssen  den  glauben  erwecken,  dasz 
Matz  für,  nur  Friederichs  gegen  die  authenticität  des  bildes  gesprochen 
habe,  während  in  Wahrheit  jener  ao.  wie  auch  im  Philol.  XXXI  626 
triftigeres  gegen  dieselbe  geltend  macht  als  dieser.  7 Overbeck  frei- 
lich hat  in  den  ber.  der  k.  sächs.  ges.  d.  wiss.  1880  s.  60  eben  das 
puteal  benutzt,  um  die  Moiren  auch  im  ParthenonsgiebeL  rechts  wieder 
anzubringen.  auszer  stände  seine  beobachtung  an  K gegenwärtig  nach- 
zuprüfen, will  ich  einstweilen  seine  auffassung  des  linken  armes  jener 
figur  gern  für  richtig  halten,  und  nach  den  erfahrungen  von  Olympia 
lag  es  ja  nahe  die  höblungen  im  rücken  von  L damit  in  Verbindung  zu 
setzen,  geht  aber  nicht  daraus  hervor,  dasz  man  die  üguren  im  giebel 
dichter  zusammenzustellen  genötigt  war,  als  man  es  ursprünglich  beab- 
sichtigt hatte,  dasz  alle  drei  üguren  KLM  durch  diese  äuszerliche 
berührung  zu  einer  'aufs  engste  verbundenen,  untrennbaren  einheit’ 
werden,  vermag  ich  nicht  einznsehen.  in  dem  schosz  von  K lässt  L 
ihren  arm  nach  wie  vor  nicht  ruhen:  beide  üguren  kehren  sich  etwas 
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Zeus  thronend  nach  rechts  dar  zwischen  Athena  rechts,  einem  jugend- 
lichen gott  mit  heil  links,  beide  von  Zeus  wegschreitend  aber  nach 
ihm  zuiflc^blickend,  zwischen  Zeus  und  Athena,  dieser  nacbschwebend 
mit  dem  Ij^nze  Nike,  mit  durchaus  unstichhaltiger  argumentation 
wird  der  jilngling  mit  dem  beil  für  Prometheus  erklärt;  Prometheus 
jugendlich  ist  in  guter  zeit  nicht  nachgewiesen,  Hephaistos  nicht 
ganz  selten,  und  bei  diesem  frühen  ereignis  konnte  einer  berechnen- 
den kunst  wohl  einfallen  den  Hephaistos  unbärtig  darzustellen,  für 
Schneider  ist  der  vermeintliche  Prometheus  das  erste  anzeichen  atti- 
schen Ursprungs!  dasz  Athena  und  Zeus  stark  attisches  gepräge 
tragen,  ist  gewis  richtig  nacbgewiesen : die  von  Schneider  ange- 
führten Athenafiguren  habe  auch  ich  fast  alle  angeführt  zur  recon- 
struction  teils  der  Athena  des  ostgiebels  'kunst  des  Pbeidias’  s.  156, 
teils  der,  wie  auch  ich  annahm,  sehr  ähnlichen  des  westgiebels  ebd. 
s.  200.  dasz  wir  es  aber  nicht  mit  einer  getreuen  sondern  einer 
freien  nachbildung  des  ostgiebels  zu  thun  haben,  zeigt  gleich  die 
schwebende  N ike,  die  auch  Schneider  nicht  dorther  leitet,  frappant 
ist  dagegen  der  vergleich  der  Athena  in  der  pergamenischen  Giganto- 
machie,  zu  der  auch  Nike,  nur  von  der  entgegengesetzten  Seite,  ge- 
flogen kommt,  in  dem  bei  dieser  profilrichtung  über  das  linke  Vor- 
gesetzten rechten  beine,  wie  in  den  ungleich  bewegten  Hügeln  trägt 
diese  Nike  ein  hellenistisches  Ursprungszeugnis/  dazu  kommt  die 
hohe  gürtung  bei  ihr  und  Athena  gleichwie  bei  den  Moiren,  lassen 
wir  übrigens  einstweilen  die  Nike  bei  seite,  so  bestreite  ich  natür- 
lich nicht  dasz  Athena  im  Parthenonsgiebel  in  ähnlicher  weise  rechts 
(vom  bescbauer)  neben  Zeus  gestellt  war.  es  ist  ja  dasselbe  was  ich 
auf  anderm  wege  gefunden  hatte : ich  hatte  mit  gründen,  die  niemand 
widerlegt  hat  noch  widerlegen  kann,  ausgeführt,  dasz  Zeus  die  mitte 
gehöre,  auch  thronen  für  wahrscheinlicher  gefunden,  Athena  zu  seiner 
linken  (rechts  v.  besch.)  wegscbreitend  doch  umblickend  angenom- 
men. für  den  thron  des  Zeus  macht  Schneider  gut  auf  die  ungewöhn- 
liche festigung  des  mittelsten  geisonblocks , der  ihn  tragen  muste, 


von  einander,  und  auch  das  gewandaufziehen  von  K mit  der  linken, 
von  L mit  der  rechten  dient  mehr  zur  trennung  als  zur  Verbindung, 
und  wie  kämest  denn  die  strengen  ernsten  Moiren  dazu  sichs  im  Olymp 
so  bequem  zu  machen,  dem  Vorgang  den  rücken  znzukehren,  um  dessen 
willen  sie  da  sind?  wenn  Overbeck  deswegen  auf  das  puteal  verweist, 
scheint  er  die  verschiedenen  bedingungen  beider  compositionen  zu  ver- 
gessen. ich  hatte  für  die  pflicht  des  ioterpreten  gehalten  zunächst  alle 
erhaltenen  züge  zu  verstehen,  danach  auch  das  verlorene  zu  ergänzen, 
jenes  unterlässt  Overbeck,  freilich  auch  Michaelis,  der  mir  unbegreif- 
lich die  Horen  erkennen  will  (Academy  1880  n.  441  s.  281);  dieses  thut 
Overbeck  in  nicht  annehmbarer  weise.  L soll  in  der  linken  die  kunkel 
halten,  M den  faden  ziehen,  ob  gegen  den  brauch  mit  der  linken  oder 
mit  der  rechten  die  nicht  frei  ist,  das  sagt  O.  nicht,  und  K,  die  eng 
verbundene?  6 wegen  der  beinhaltung  vgl.  arcliiiol.-epigr.  mitteil,  aus 
Oaterr.  V s.  28,  wegen  der  gürtung  ebd.  s.  8 ff.,  wegen  der  flügelbewegung 
'neue  archäologische  Untersuchungen  auf  Samothrake  von  Conze,  Hauser, 
Benndorf’  s.  75. 
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durch  doppelten  eisenbarren  aufmerksam;  einen  dritten  barren  links 
aber  für  die  rücklehne  des  thrones  in  anspruch  zu  nehmen  und  den 
gott  im  centrum  des  giebels  aus  raumzwang  gegen  alle  Ordnung 
rechts  hin  gewandt  sitzen  zu  lassen,  das  geht  nicht  an.  ebenso  sehr 
aber  wie  der  giebel  mit  rundfiguren  die  Vorderansicht  im  raittelpunkt 
heischte,  ebenso  das  relief  die  proiilstellung,  und  wegen  der  in  diesem 
stück  verschiedenen  normen  war  es  verkehrt  hierin  vom  relief  auf 
die  giebelgruppe  einen  schlusz  zu  ziehen,  ähnlich  steht  es  mit  dem 
Hephaistos,  weil  das  relief  nur  die  drei  hauptfiguren  aus  der  mittel- 
gruppe aufgenommen  bat,  so  viel  wie  allenfalls  unter  eine  ansicht 
zu  bringen  waren,  und  natürlich  Athena  und  Hephaistos  symme- 
trisch zu  beiden  seiten  von  Zeus  stellen  muste,  so  wäre  wiederum 
der  schlusz  auf  die  gleiche  anordnung  im  giebel  selbst  dann  mislich, 
wenn  das  relief  sonst  keine  abweichungen  zeigte,  hier  aber  hat  vf. 
auszerdem  den  starken  methodischen  fehler  begangen,  dasz  er  den 
einzigen  erhaltenen,  auch  von  ihm  anerkannten  rest  der  mittelgruppe 
des  giebels  erst  ganz  am  schlusz  heranzieht  und  zwar  ohne  sich  deut- 
lich über  ihn  auszusprechen,  dasz  der  bekannte  torso  (Michaelis  6 U) 
herrührt  von  einem  'gotte,  der  vor  der  entgegenstürmenden  göttin 
zurücktaumelnd  nach  hinten  und  nach  rechts  hin  auszuweichen  suchte 
und  die  arme,  die  einen  schweren  gegenständ  gehalten  haben,  stau- 
nend hob’,  das  dürften  Conze  und  Lürssen,  auf  welche  vf.  s.  45  sich 
beruft,  schwerlich  so  ausgesagt  haben,  dasz  die  arme  gehoben  waren 
und  zwar  zu  gemeinsamer  thätigkeit,  das  sieht  jeder.  Conze  und 
Lürssen  aber  werden  an  der  musculatur  constatiert  haben,  dasz  die 
arme  nicht  frei  sich  hoben,  sondern  einen  schweren  gegenständ 
tragend,  frei  gehoben  würde  man  die  arme  bei  dieser  gelegenheit 
als  ausdruek  des  Staunens  fassen  müssen,  obgleich  für  einen  erwach- 
senen gott  eine  so  starke  gebärde,  wie  ich  früher  schon  bemerkt 
habe,  unstatthaft  wäre,  hoben  dagegen  die  arme  einen  schweren 
gegenständ , so  wird  man  nur  in  dem  gegenständ  selbst  den  grund 
der  hebung  suchen  dürfen;  ein  nebenmotiv  anzunehmen  wäre  auch 
dann  kaum  erlaubt,  wenn  es  passender  sich  dazu  gesellte,  das  so 
energisch  ausgesprochene,  auch  am  torso  noch  so  deutliche  motiv 
läszt  nur  eine  deutung  zu,  die  schon  Boss  sogleich  gefunden,  ich  mit 
andern  angenommen  hatte:  es  ist  Hephaistos,  noch  das  beil  Uber 
den  köpf  erhebend,  etwa  wie  Pheidias  auf  dem  bekannten  schild- 
fragment  im  Amazonenkampf,  dieser  vergleich  macht  allerdings 
zweifeln,  ob  das  surücktreten  des  Hephaistos  so  stark  zu  denken  ist. 
der  torso  gehört  aber,  wie  jeder  sieht,  auf  die  rechte  giebelseite, 
also  nicht  ddhin  wo  ihn  das  Madrider  relief  stellt,  da8  ihn  darum 
auch  nach  der  entgegengesetzten  seite  geneigt  weist,  überdies  die 
energie  der  bewegung  ungemein  abschwächt,  und  dadurch  dasz  er  das 
beil  in  der  linken  bereits  in  ruhe  gesetzt  hat,  das  blitzartig  jähe  des 
Vorgangs,  einen  genialen  zug  der  composion  des  Pheidias  verwischt. 

Ich  hatte  auch  noch  den  torso  des  geflügelten  mädchens  (Michae- 
lis 6 J)  zur  herstellung  des  rechten  giebelcentrums  benutzt,  der- 
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selbe  wird  von  Schneider  in  der  besprechung  des  giebels  gar  nicht 
erwähnt,  sondern  seltsamer  weise  gleich  auf  s.  1 anm.  1 aus  dem 
ostgiebel  verbannt,  zufolge  der  bemerkungen  von  Matz,  Michaelis 
und  Brunn,  ohne  meine  einwendungen  (kunst  des  Pheidias  s.  144,  1) 
zu  berücksichtigen,  und  doch  treffen  Brunns  gegenbemerkungen, 
wie  auch  neuerdings  diejenigen  von  Trendelenburg  meine  einwände 
zum  teil  nicht. 9 wenn  ich  jene  flügelfigur  J auch  darum  mit  der 
westgiebelfigur  N nicht  identificieren  mochte,  weil  Nike  neben  Po- 
seidons wagen  unmöglich  schien,  so  ist  diese  Schwierigkeit  allerdings 
von  Brunn  einfach  beseitigt,  indem  er  die  figur  nicht  Nike  sondern 
Iris  nennt,  worin  ihm  Trendelenburg  folgt,  gewis  spricht  der  kurze 
chiton  von  ostg.  J für  Iris  gegen  Nike,  und  ist  das  fehlen  der 
flügel  von  ostg.  G der  erklärung  dieser  figur  als  Iris  nicht  günstig, 
angenommen  aber  Iris  im  westgiebel  neben  Poseidons  wagen,  so  ist 
gewis  Trendelenburgs  erklärung  derselben  ebenso  zu  verwerfen,  wie 
er  die  erklärung  Brunns  verworfen  hat.  nicht  als  sturmeswesen  be- 
gleitet sie  Poseidon;  ihre  Zugehörigkeit  zu  Poseidons  gefolge  ist 
nicht  erwiesen10:  Hermes  und  Iris  neben  dem  wagen  der  beiden 


• Trendelenburg  ln  der  arch.  ztg.  1880  s.  131,  2.  für  flügel  von  .V 
im  westgiebel  hatte  ich  den  raum  ja  nicht  in  der  höhe  sondern  in  der 
tiefe  gegen  das  tympanon  vermisst,  und  wenn  der  von  Overbeck  ao. 
s.  168  f.  besprochene  und  auf  tf.  III  abgebildete  flügol  zu  J gehört, 
dürfte  die  Bache  noch  schwieriger  sein.  Trendelenburg  hält  mir  west- 
giebel  G entgegen,  wo  gar  keine  doppelstellung  stattfindet  und  aller- 
dings raum  für  die  flügel  ausreichend  vorhanden  ist.  ich  hatte  ferner 
auf  das  gewandstück  am  arm  von  N gewiesen.  Trendelenburg  möchte 
den  arm  zu  0 ziehen,  was  unmöglich  ist.  ich  nahm  als  selbstverständ- 
lich an,  und  das  ist  es,  dass  dies  gewand  das  ende  eines  shavvlartigen 
mauteis  sei,  der  hinter  dem  rücken  nach  der  r.  schütter  oder  arm  von 
.V  laufend  zu  denken  wäre,  und  vermiszte  auf  dem  rücken  von  J die 
spuren  davon,  vielleicht  könnte  man  aber  jetzt  sich  auf  Paionios  Nike 
berufen.  Trendelenburg  scheint  sich  die  sache  nicht  gehörig  überlegt, 
auch  meine  anm.  s.  1T4,  4 nicht  gelesen  zu  haben.  — Michaelis  teilt 
mir  mit  dasz  er  im  herbst  1873  sich  durch  beobachtungen  des  Originals 
überzeugt  habe,  dasz  der  linke  arm  von  J (ostgiebel)  stark,  wohl  noch 
Uber  die  horizontale,  gehoben  gewesen  sei,  und  dasz  auch  Matz,  da- 
mals ebenfalls  in  London  anwesend,  die  richtigkeit  dieser  beobaclitung 
anerkannt  habe;  auch  habe  ein  ausgezeichneter  anatom  angesichts  eines 
gipsabgusses,  ohne  mitteilung  des  Streitpunktes,  befragt,  wie  der  linke 
arm  jener  figur  gehalten  gewesen  sei,  erklärt  'gesenkt  kann  der  arm 
nicht  gewesen  sein,  schwerlich  horizontal  gehalten,  wahrscheinlich  etwas 
mehr  gehoben.’  auszerdem  aber  erfahre  ich  noch  von  Michaelis,  dasz 
das  'neuerdings  dem  torso  angefügte  Schulterstück’,  welches  eben  nach 
Trendelenburg  s.  131  für  J übereinstimmende  haltung  des  linken  armes 
mit  ,V  (westg.)  erweisen  soll,  'gar  nicht  zu  der  figur  gehört  und  auf 
Conzes  geheisz  bereits  wieder  von  ihr  abgenommen  ist.’  (es  war  während 
seiner  anwesenheit  angefügt  worden.)  10  Brunn  faszt  doch  noch  wenig- 
stens Hermes  und  Iris  als  boten  des  Zeus;  sein  fehler  war  aber,  dasz 
er  ihre  bedeutung  nicht  in  ihrer  erscheinung  unmittelbar  sucht,  sondern 
in  den  Worten  die  sie  sprechen  sollen,  und  zwar  die  so  ähnlich  bewegten 
figuren  Worte* entgegengesetztes  sinnes,  Hermes  sieg  der  Athena  ver- 
kündend, Iris  dem  Poseidon  niederlnge!  aber  wie  beweist  denu  Tren- 
delenburg dasz  man  'Iris  im  gefolge  Poseidons’  vorauszusetzen  das  recht 
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rivalen  kennen  nur  bedeuten , dasz  beide  mit  dem  willen  des  Zeus 
auf  dem  kampfplatz  Zusammentreffen,  um  durch  ihre  Zeichen  entschei- 
dung  des  Streites  zu  finden,  das  wäre  noch  ein  rest  der  Überlieferung, 
wonach  Zeus  mit  den  göttern  richter  über  die  streitenden  war. 

War  nun  Iris  im  westgiebel  beflügelt,  so  wird  eine  flügellose 
Iris  im  ostgiebel  allerdings  wenig  wahrscheinlich,  und  doch,  wenn 
man  bei  der  erklärung,  wie  billig,  berücksichtigt  das  für  licht-  und 
luftwesen  fortan  ziemlich  constante  kennzeichen  des  bauschenden 
gewandes , ferner  dasz  das  mädchen  nicht  blosz  wie  Eileitbyia  auf 
der  Beugnotschen  vase  betroffen  ein  wenig  znrücktritt,  sondern  mit 
ungehemmter  bewegung  davoneilt,  so  wird  man  kaum  etwas  anderes 
denken  können  als  eine  botin  des  ereignisses,  und  wer  eignete  sich 
mehr  dazu,  gerade  die  im  wetter  vollzogene  gebürt  Athenas  zu  ver- 
künden, als  Iris,  dasz  eine  figur  von  so  entschiedener  bewegung  auf 
der  andern,  der  rechten  giebelseite,  ihr  gegenstück  gehabt,  darf  ich 
jetzt  noch  entschiedener  behaupten  als  früher,  nun  sehe  man  die 
von  de  Witte  (gazette  archt-ologique  I)  veröffentlichte  vase,  wo  auf 
der  einen  seite  das  von  Pindar  Nem.  1 geschilderte  schlangenaben- 
teuer  des  neugeborenen  Herakles  dargestellt  ist,  an  welches  bei 
Pindar  sich  die  Verkündigung  Uber  des  knaben  bestimmung  aus  dem 
munde  des  Zeuspriesters  Teiresias  vor  versammeltem  volke  an- 
schlieszt.  denselben  gedanken  gibt  der  revers  jener  vase , wo  Zeus 
in  der  mitte  stehend  Hermes  nach  der  einen , Iris  nach  der  andern 
seite  entsendet,  wie  im  mythos  die  zwei  adler,  diese  freilich  mehr 
als  kundschafter  denn  als  botschafter.  ist  auch  einiges  in  der  dar- 
stellung  der  interpolation  verdächtig,  so  wird  man  doch  schwerlich 
das  ganze  anzweifeln,  wer  aber  wird  glauben  dasz  ein  vasenmaler 
das  aus  sich  habe?  merkwürdig  jedenfalls  entspricht  dies  bild  der 
darstellung  von  Iris  und  Hermes,  wie  ich  sie  im  ostgiebel  angenom- 
men und  verstanden  hatte. 


habe?  mag  man  in  Ilias  ß 77  und  V 198,  auch  * in  beiwörtern  wie 
äeXXöitoc  die  beziehung  zu  wind  und  Unwetter  noch  spüren,  so  ist  sie 
doch  auch  hier  die  botin,  die  als  solche  nicht  wohl  Poseidons  begleiterin 
sein  kann  und  factisch  nicht  ist.  die  Hesperidenvase  (Annali  1859 
tav.  GH)  musz  T.  nicht  ordentlich  angesehen  haben,  wenn  er  hier  Iris 
als  an  den  gestaden  des  Okeanos  weilend,  nicht  mit  mir  als  botin  ver- 
standen wissen  will,  da  sie  doch  den  am  Hesperidenbaum  ruhig  stehen- 
den personen  eilenden  laufe»  mit  dem  kerykeion  naht,  und  auch  II. 
198  ff.  musz  T.  flüchtig  gelesen  haben,  wenn  er  damit  das  weilen  am 
Okeanos  für  Iris  beweisen  will,  da  dort  Iris  tu’  ’ßxcavoio  £>4e8pa  AtOlö- 
muv  4c  yaiav  eilt,  um  von  den  den  unsterblichen  gebrachten  opfern  auch 
ihr  teil  zu  nehmen,  am  Hyakinthosgrabe  in  Amyklai  (Paus.  III  19,  4 
toOto  p4v  äyaXpa  Btptöoc,  toöto  64  ’Ap<piTp(rric  xal  TToceibüivoc)  Iris 
ruhend  neben  den  meeresgiittern  zu  denken  ist  eine  willkürliche  Voraus- 
setzung; wir  werden  vielmehr  wegen  voöco  p4v  und  toOto  64  dieselben 
nicht  so  wie  T.  verbunden  nnnehmen,  sondern  nach  analogie  von  Gerhard 
auserl.  vas.  179.  182  (147)  Iris  als  botin  verstehen  müssen,  kundebringend 
ins  meer  von  jenem  Vorgang  im  himmel  (jenseit  der  grabesthür?),  wo 
vor  Zeus,  von  Hermes  geführt  (?),  Dionysos  mit  seiner  mutter  und  deren 
Schwester  Ino  erscheint. 
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Musz  nun  aber  auch  über  Iris  im  ost-  und  westgiebel  sowie  Uber 
jene  geflügelte  J einstweilen  noch  die  entscheidung  ausgesetzt  wer- 
den, so  ist  doch  an  Nike  im  ostgiebel  schwerlich  zu  zweifeln,  hat 
Pheidias  sie  der  Parthenos  im  tempel  auf  die  hand  gestellt,  und  zeigt 
jetzt  nicht  mehr  blosz  die  Beugnotsche  vase,  sondern  auch  das 
Madrider  puteal  Nike  der  neugeborenen  Athena  huldigend,  so  kann 
dieselbe  mit  beträchtlicher  Wahrscheinlichkeit  auch  der  originalcom- 
position  des  Pheidias  zugewiesen  werden,  und  ich  musz  nach  wie 
vor  annehmen  dasz  sie  von  rechts  her  genaht  sei,  so  dasz  ich  meine 
Vermutungen,  aber  auf  gründe  gestützte  Vermutungen  in  einigen 
punkten  durch  Schneiders  Untersuchung  bestätigt,  in  keinem  um- 
gestoszen  finde. 

Über  die  arbeit  von  Julius  Dürr  ein  wirkliches  urteil  abzu- 
geben kann  ich  mich  nicht  berufen  fühlen:  gewis  wird  es  nicht  aus- 
bleiben,  dasz  ihr  von  competenter  seit«  die  anurkennung  zu  teil  wird, 
die  sie,  zumal  als  eine  erstlingsarbeit,  hervorragend  durch  fleiszige 
samlung,  gründliche  durchforschung  nach  allen  seiten,  Scharfsinn 
und  methode  der  Untersuchung,  präcision  und  klarheit  der  dar- 
stellung  zu  verdienen  scheint. 

Die  einleitung  schildert  in  kürze  art  und  wesen  des  merkwür- 
digen kaisers , um  ziel  und  zweck  seiner  reisen  zu  verstehen ; gibt 
dann  eine  kritische  Übersicht  zuerst  der  bisherigen  Untersuchungen 
über  Hadrians  reisen  von  Tillemont  bis  Gregorovius,  sodann  des 
Untersuchungsmaterials,  der  numismatischen  epigraphischen  litte- 
rarischen  quellen,  über  das  Verhältnis  der  uns  gebliebenen  abge- 
leiteten Schriften,  namentlich  der  vita  Hadriani  von  Spartianus  gibt 
vf.  hier  das  resultat  der  Untersuchung  die  in  excurs  I geführt  wird. 

Capitei  I.  nach  Trajans  tod  11  aug.  117  zum  Imperator  aus- 
gerufen blieb  Hadrian  nach  Dürr  noch  einige  monateim  osten,  gieng 
vielleicht  sogar,  des  Judenaufstands  wegen,  nach  Palästina  und 
Ägypten,  dasz  er  vor  dem  aufbruch  gegen  die  empörten  Roxolanen 
(Spart.  6,  6)  nicht  in  Rom  gewesen , möchte  richtig  sein , obgleich 
die  beweisführung  in  einigen  punkten  fraglich  scheint,  die  erste 
ankunft  in  Rom  setzt  D.  nach  mitte  118:  mit  hilfe  der  arvalin- 
schriften  sucht  er  den  7n  oder  8n  august  als  tag  der  ankunft  zu  be- 
stimmen. 

In  cap.  II  untemimt  vf.  sodann  die  nachweisbaren  aufenthalte 
Hadrians  in  Rom  abzugrenzen,  nicht  schon  119  oder  120  sondern 
erst  121  läszt  er  ihn  zum  erstenmal  wieder  zu  weiterer  reise  von 
Rom  aufbrechen,  ende  119  begieng  er  daselbst  noch  die  leichenfeier 
seiner  Schwiegermutter,  aber  auch  am  21n  april  121  sei  er  noch  in 
Rom  gewesen,  als  er  mit  grundlegung  der  templa  liomae  et  Yeneris 
am  Palilienfest  als  natalis  urbis  dieses  fest  unter  neuem  namen  zu 
gröszerm  glanze  erhob,  mit  der  dedication  des  tempels  bringt  D. 
die  endliche  annahme  des  titels  pater  patriae  ansprechend  in  Ver- 
bindung. diese  hat  er  durch  inschriftliche  Zeugnisse  und  besonders 
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durch  alexandrinische  münzen  auf  128  fixiert;  jene  ist  an  sich  aller- 
dings, entgegen  abweichenden  aber  unter  sich  widersprechenden 
daten  (135  Cassiodor,  131  Hieronymus),  kaum  durch  ein  haltbares 
argument  um  dieselbe  zeit  anzusetzen,  auszerdem  findet  D.  die  an- 
wesenheit  Hadrians  in  Born  im  frühjahr  129  wahrscheinlich  und 
nachweisbar  134,  seit  welchem  jahr  der  kaiser  überhaupt  Rom  nicht 
wieder  verlassen  habe. 

Cap.  HI  behandelt  Hadrians  reisen  in  die  provinzen  des  mittlern 
und  westlichen  Europa,  vf.  läszt  ihn  zunächst  nach  Gallien  gehen, 
von  da  nach  Germanien,  Rätien,  Noricum,  Pannonien,  zurück  an  den 
Rhein,  den  ström  hinab,  nach  Britannien,  etwa  frühling  122,  zurück 
durch  Gallien  nach  Spanien,  wo  er  den  winter  verbrachte,  um  an- 
fang  123  nach  Mauretanien  zu  gehen,  wie  überall,  so  werden  auch 
hier  als  Stationen  der  reise  alle  orte  verzeichnet,  wo  die  verschiedenen 
arten  von  quellen,  namentlich  münzen  und  inschriften,  eine  spur  der 
anwesenheit  zu  verraten  scheinen,  durch  gründung  von  colonien  oder 
anderer  werke:  straszenbauten  oder  dedicationen  zu  seinen  ehren, 
wobei  der  vf.  des  hypothetischen  Charakters"  solcher  ansätze  sich 
wohl  bewust  bleibt,  ehe  diese  reise  des  kaisers  weiter  verfolgt  wird, 
sucht  D.  in  cap.  IV  zuerst  den  zweiten  aufenthalt  desselben  in  Maure- 
tanien zu  bestimmen,  zu  dem  Hadrian  zwischen  der  ersten  und  zwei- 
ten groszen  reise  sich  von  Rom  begab,  vom  frühjahr  128  bis  zu  ende 
dieses  jahres  nach  D.s  ansatz. 

Nachdem  dann  in  cap.  V die  beiden  besuche  Hadrians  in  Athen, 
der  erste  auf  125 — 26,  der  zweite  129 — 30  gesetzt  sind,  kehrt  vf. 
in  cap.  VI  zur  ersten  reise  zurück,  wo  er  den  kaiser  in  Mauretanien 
verlassen  hatte,  von  hier  läszt  er  ihn  Kreta , vielleicht  noch  andere 
insein  berührend  nach  Kleinasien  geben,  hier,  wo  mit  verständigen 
gründen  verschiedene  routen  gesondert  werden,  zunächst  durch  die 
städte  des  westlichen  Kleinasien  von  Halikarnass  bis  Pergamon,  von 
da  östlich  zum  Euphrat  und  zurück  durch  die  Pontoslandschaften. 
etwa  im  herbst  124  hatte  Hadrian  Asien  verlassen,  aber  nicht,  wie 
Spartians  reichlich  kurzer  ausdruck  (13, 1)  glauben  machen  könnte, 
über  einige  insein  direct  nach  Griechenland : denn  nur  hier  reihe  sich 
passend  die  reise  durch  Thrakien  und  Makedonien,  durch  Epirus 
und  Thessalien  nach  Athen  zu  jenem  ersten  besuch  an.  nachdem 
er  von  hier  verschiedene  ausflüge  gemacht,  sei  Hadrian  nach  mitte 
1 26  wahrscheinlich  durch  den  Peloponnes,  sicher  über  Sicilien,  nach 
Rom  zurüekgekehrt. 

Cap.  VII.  nach  etwa  l1/2jährigem  aufenthalt  in  der  hauptstadt 
begab  sich  Hadrian  etwa  april  oder  mai  129  in  begleitung  der  Sabina, 
des  Antinoos  und  des  Cejonius  Commodus  auf  die  zweite  grosze  reise, 

11  derselbe  wird  allerdings  recht  fühlbar,  wenn  man  zb.  dedications- 
inscbriften  von  Skiathos  usw.  (anbang  n.  96  ff.),  von  wo  D.  nur  depu- 
tationen  an  den  kaiser  abgehen  läszt  (s.  67),  mit  den  natürlich  wesent- 
lich gleichlautenden  solcher  orte  vergleicht,  wo  persönliche  anwesenheit 
des  kaisers  angenommen  wird. 
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die  auszer  einem  nochmaligen  längern  aufenthalt  in  Athen  besuche 
in  den  südlichen  küstenlandschaften  von  Kleinasien,  Syrien,  Judäa, 
Arabien,  Ägypten  umfaszte,  woran  sich  dann  noch  eine  zweijährige 
teilnahme  an  der  bewältigung  des  jüdischen  aufstandes  anschlosz. 

Das  resultat  der  quellenanalyse  von  Spartians  viia  Hadriani 
c.  5 — 11  in  excurs  I ist,  dasz  der  Wechsel  des  Standpunkts  für.  die 
beurteilung  von  Hadrians  Persönlichkeit  und  wirken,  bald  günstig 
bald  ungünstig,  auB  dem  Wechsel  der  Vorlage  entspringe,  welche  für 
die  ungünstigen  partien  Marius  Maximus,  für  die  günstigen  eine  aus 
der  autobiographie  des  Hadrian  abgeleitete 11  schrift  sei.  man  wird 
den  vf.  hier  in  einigem  zu  feinfühlig11  finden,  in  einigem  auch  seine 
Interpretation  beanstanden14;  dasz  aber  nicht  blosz  günstiges  und 
ungünstiges,  wie  es  auch  von  einem  gewäbrsmann  herrühren  möchte, 

'*  die  beweise  für  indirecte  benutzung  der  autobiographie  scheinen 
mir  nicht  recht  fest,  warum  kann  13,  2 et  in  Achaia  quidem  etiam  illud 
observatum  ferunt  nicht  ein  zusatz  des  Spartianus  aus  der  nemlichen 
quelle  sein,  veranlaszt  durch  einen  auch  der  ursprünglichen  darsteliung 
schon  eignen  Wechsel  der  erzählungsform , wie  ihn  die  suche  selbst 
heischte?  die  angeführte  beobacbtung  machten  ja  andere  als  Hadrian, 
und  eben  diesen  mnsz  dieselbe  auch  in  den  mund  geschoben  sein,  das 
scheint  mir  in  dem  ferunt  nachzuklingen.  ist  übrigens  nicht  auch  11,  7, 
obgleich  schon  das  vorhergehende  aus  Marius  Maximus  stammt,  doch 
et  hoc  quidem  vltiosissimum  putant  atque  haee  adiungunt  usw.  ein  eben 
solcher  zusatz  des  Spartianus  aus  M.  M.V  kann  nicht  13,  4 in  den  Worten 
Aetnam  montem  conscendit  ut  solis  ortum  videret  arcus  »pecie  ut  dicitur  va- 
rium  (warum  varum?)  das  ut  dicitur  Hadrian  selbst  angehören,  der  das 
gemeiniglich  geglaubte  phänomen,  welches  zwar  Parthey  nicht  gesehen 
und  fraglich  befunden  hat,  aber  Friedländer  darst.  aus  der  sittengesch. 
II  s.  203  nicht  beanstandet,  als  grund  seiner  bergbesteigung  angab? 
dasselbe  scheint  13,  10  möglich,  anderes  scheint  D.  selbst  weniger 
belangreich.  13  so  wenn  s.  81  f.  2,  3 — 7 wie  14,  6.  6.  9 und  12,  4 noch 
durch  den  besondern  inhalt  sich  als  Marius  Maximus  entstammend  er- 
weisen sollen;  oder  wenn  14,  1 f.  mit  3 f.  verschiedenen  Ursprungs  sein 
soll:  mag  1 und  2 aus  Marius  Maximns  stammen,  dasz  3 und  4 aus  der 
autobiographie  Hadrians  herzuleiten  sei,  wird  anm.  413  nicht  bewiesen, 
vgl.  meine  folgende  anm.  14  zb.  das  s.  86,  413  über  14,  5 ff.  gesagte, 
denn  schwerlich  bedeutet  dum  per  Kilum  navigat  'in  weiterer  entfernung 
vom  lande’;  sondern  im  gegensatz  zu  den  3 f.  angegebenen  routen  und 
excursionen  in  monte  Casio  und  peragrata  Arabia  Pelusium  venit  wird 
es  nur  im  allgemeinen  die  Nilfahrt  durch  Ägypten  bezeichnen,  ohne 
dasz  daraus  zu  entnehmen  wäre,  ob  das  ereignis  am  ufer  oder  mitten 
auf  dem  ströme  vorgefallen,  also  auch  wenn  die  beiden  von  Spart.  14,  6 
angeführten  Versionen  über  den  tod  des  Antiuous  de  quo  varia  fama 
est,  aliis  eurn  devotum  pro  Hadriano  adserentibus , aliis,  quod  et  forma  eius 
ostentat  et  nimia  voluptat  Hadriani  den  tod  auf  das  land  localisierten, 
könnte  ich  dies  mit  jener  angpbe  in  § 5 nicht  so  unvereinbar  finden, 
ich  kann  aber  auch  jene  localisation  aufs  land  für  § 6 nicht  zugeben, 
finde  sie  weder  für  die  zweite  Version  selbstverständlich,  noch  für  die 
erste  durch  des  übereinstimmenden  Dion  worte  oötuj  fe  töv  'AvtIvoov 
. . iT(pr)C£v,  ibt  köI  iröXiv  iv  tuj  xu)Pl4J  4v  4»  toOt  ' {natte  cuvotxlcai 
angezeigt,  sondern  alle  darin  einig,  dasz  Antinous  seinen  tod  auf  der 
Nilfahrt  gefunden,  es  scheint  mir  also  auch  die  Zurückführung  des 
einen  Satzes  § 6 Antinoum  suum,  dum  per  Nilum  navigat , perdidit,  quem 
mullebriter  flevit  auf  zwei  quellen,  der  art  dasz  das  erste  bis  perdidit  auf 
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sondern  wirklich  unvereinbares  nebeneinander  steht,  ist  scharfsinnig 
ermittelt  durch  Vergleichung  von  7,  2 mit  7,  4;  5,  1 — 4 mit  9,  1; 
8,  7 mit  9,  3;  6,  7 mit  7,  3;  ob  nicht  auch  11,  2 mit  12,  6? 

In  eicurs  II  wird  der  brief  Hadrians  bei  Vopiscus  v.  Saturnini 
c.  8 einer  prtlfung  unterzogen,  die  allerdings  nicht  erschöpfend  sein 
will.  D.  findet  dasz  der  brief  weder  ganz  echt  noch  ganz  gefälscht 
sei,  dasz  vielmehr  'den  grundstock  ein  authentisches  Schriftstück 
bildet,  welches  jedoch  einerseits  verkürzt,  anderseits  durch  inter- 
polationen,  wie  es  scheint  aus  verschiedenen  Zeiten,  entstellt  ist.’ 

Excurs  III  untersucht,  welcher  scbaltcyclus  in  der  kaiserzeit  in 
Athen  gebräuchlich  gewesen  sei,  um  danach  die  athenischen  besuche 
Hadrians  zu  bestimmen,  weil  von  inschriften,  welche  nach  seinem 
(ersten)  besuch  datiert  sind , eine  aus  dem  dreizehnten  jahre  dieses 
als  Schaltjahr,  eine  andere  aus  dem  siebenundzwanzigsten  dieses  als 
gemeinjahr  erkennen  lSszt.  die  einfiihrung  der  Metonischen  ennea- 
kaidekaeteris  statt  der  ältern  oktaeteris  setzt  vf.  mit  Usener  ins 
jahr  312.  durch  ermittlung  des  antrittsjahres  des  paidotriben  Abas- 
kantos  138/39  gewinnt  er  weitere  daten,  aus  denen  gefolgert  wird 
dasz  um  jene  zeit  der  Metonische  schaltmodus  verlassen  und  zur  ver- 
besserten periode  des  Kallippos  übergegangen  war. 

Der  anhang  enthält  eine  Zusammenstellung  inschriftlicher  Zeug- 
nisse für  die  reisen  Hadrians,  mehrfach  mit  eigenen  ergänzungen 
des  vf. 

So  tüchtiger  inhalt  in  trefflicher  ausstattung  kann  nur  das  ver- 
langen nach  weiterer  fortsetzung  rege  machen,  und  schon  kündigt 
eine  anmerkung  Dürrs  s.  11,  29  eine  Untersuchung  von  WKubitscbek 
'de  propagatione  tribuum  Bomanarum’  als  nächstes  heft  derselben  an. 

die  Autobiographie,  das  folgende  auf  Marius  Maximus  zurückgehe,  zu 
gesucht,  um  so  mehr  als  auch  jenes  smtrn  vielmehr  nach  der  gleichen 
quelle  wie  der  schlusz  des  satzes  schmeckt. 

Prag.  Eugen  Petersen. 


79. 

ZU  KORNUTOS. 


4mbpopri  tuiv  Kcrrd  rpv  'GXXnvixriv  öeoXoxiav  napabebop^vwv 
(vulgo  Trept  Tijc  tuiv  öeuiv  cpuceuic)  s.  13  (Osann),  statt  et0’  öcov 
Trebocekuv  djvöpaCTCn  (Poseidon)  ist  zu  lesen  ei6’  oiovel  nebo- 
ceunv  u).;  die  älteste  der  erhaltenen  hss.  bietet  öcov  äTTcbpcetuiv. 

s.  27.  Rhea  hat  eine  mauerkrone  . . f|  dircl  otpxnTÖc  4cxt  xfjc 
npürmc  ko\  äpxeTUiTOU  oüctac  toö  KÖcpou.  statt  oüciac  lesen  die 
maszgebenden  hss.  ttöXcujc;  Schmitt-Blank  (Eos  1864  s.  98)  wollte 
Tfjc  Trpun7)c  Tumuceuic  toö  KÖcpou.  ich  halte  das  hsl.  rröXeuic  für 
richtig  und  lasse  ihm  ein  komma  folgen : vgl.  Marcus  Aurelius  IV  4 
6 KÖcjuoc  üücavei  ttöXic  4ct». 
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s.  23.  mag  der  lose  mit  dem  vorausgehenden  zusammen- 
hängende satz  nävu  b’  etKÖxujc  Kai  ftYKuXopryTiv  KaXoOci  töv  Kpö- 
vov,  dTKuXmv  övtujv  Kai  bucTrapaKoXou0f|Twv  & pf|  xeXe'crixat 
tocoütouc  äpi0pouc  ^EcXixxujv  wirklich  von  Kornutos  herrtihren 
oder  nicht:  lies  gr|Xiäctxai  oder  pf|xi  xeXecci.  Wyttenbach  wollte 
& pqxiexai , Villoison  S peTcXeöcexai. 

s.  59  f.  drei  Chariten  werden  angenommen,  irteibr)  koXujc  ?x€t 
t6v  xcxeuxöxa  dpoißnc  dcxdvai  TrötXiv  xaptcxiKtl/c,  \'va  äKaxaTraöcxiuc 
toöto  yivnTai,  Kai  xoö0’  öti  bei  yivccOai  Kai  Tfic  xopeiac 
aöxiüv  ^pcpaivoucpc.  in  den  maszgebenden  hss.  fehlt  bei  yivecOai. 
man  schreibe:  [k ai]  toioötöv  xi  Kai  t.  X-  a.  4. 

S.  100.  statt  Xivfcc  b£  blot  XÖ  TT|V  ÖVUJ  KIVT|CIV  Xr|C  KOTUP  TTpÖC 
cxpoqppv  dvicov  Kai  ävuüpaXov  Ttoieicöai,  ßpabuxe'pac  b‘  aöxric 
oöcr|C , xwXaiveiv  aüxöv  (Hephaistos)  fcpacav  ist  zu  lesen:  x.  b£ 
4irei  (so  die  hss.)  xf)v  ävtu  k.  xrj  (so  wohl  statt  xfjc)  Kdxuu  npöc  cxpo- 
qpf)V  (rrpöc  cxpoq>f|v  glossem?)  ö.  k.  d.  iroieixat  (so  die  hss.),  ßpa- 
bux^pac  xauxpc  oucpc,  x-  a.  i. 

s.  117.  für  eüacpeviZuici  ist  eu  äcpeviZuici  zu  setzen;  das 
£vacpeviZujCi  der  hss.  ist  wegen  der  vorausgehenden  accusative 
nicht  zulässig. 

s.  145  Ik  b’  aüxoö  xäc  lTXeidbac  yefovevai  Trapicxäciv  öxt 
usw. : dieses  Ttapicxäctv  unterbricht  in  ungehöriger  weise  eine  längere 
or.  obliqua,  und  nirgends  sonst  verbindet  Kornutos  irapicxdvai,  so 
häu6g  er  es  auch  verwendet,  mit  dem  acc.  c.  inf.  nun  aber  haben 
die  maszgebenden  hss.  nicht  Trapicxäciv,  sondern  Tiapicxapevouc : 
daraus  ergibt  sich  leicht  das  wohl  einzig  richtige  TrapiCTaptvou 
'indem  dadurch  dargestellt  wird  dasz’  usw. 

8.  155  ist  ttoikiXXci  sicherlich  auf  ttoikiXo  f|  zurückzuführen 
und  die  interpunction  nach  d0pöu)C  aufzuheben. 

s.  180  oi  bk  Cdxupoi  Trapeicdtovxai  xaic  vupcpaic  dmpiYvu- 
pcvoi  Kal  xdc  p£v  TTeipüuvxec  xdc  bk  pcxä  Ttaibictc  ßiaZöpevoi  xip 
xf)v  npöc  xö  ubijup  Kpäciv  xoö  otvou  cuv  1)9801  xpnc'MHV  oucav. 
lies  cuvtüq>0ai:  da  man  die  mischung  des  weines  mit  dem  wasser 
als  nützlich  erkannt  hat. 

s.  202  £iT€i  b * 4v  xoic  Xoipoic  ibc  ^ttittov  boKei  xä  Op^ppaxa 
Tnipaivec0ai  Ttpüixov  ko!  cuvex^cxcpov  ko©’  auxä  <p0eipcc0ai 
XoipiKUic.  man  lese  cuvexecxepov  i)  KO01  aöxö  und  scheide 
XotpiKtlic  als  glossem  aus. 

s.  203  ujvopäc0q  b’  ö ’AcKXpmöc  ärcb  xoö  4cKXrjc0ai  Kal 
ävaßäXXecöai  xr)v  Kaxä  xöv  0ävaxov  t«vopdvr|V  duTÖCKXnciv.  die 
maszgebenden  hss.  haben  4xü)c0ai  statt  des  ungereimten  dcKXqcOat. 
an  der  band  jener  lesart  schreibe  ich  ärrö  xoö  r^Tnuic  läc0ai: 
die  erklärung  des  zweiten  bestandteils  von  ’AckXtittiöc  darf  nicht 
fehlen. 

Offenburg.  Carl  Lang. 
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Die  miscelle meines  freundes  WHRoscberin  Meiszen  in  diesen 
jabrb.  1880  s.  512  und  844  sowie  die  ergänzungen  dazu  von  Meyer 
und  Reichenhart  über  die  Stellung  von  uterque  und  ubique  hat  mich 
veranlasst  diesen  gebrauch  bei  Cicero , der  für  Roscher  noch  offene 
frage  war,  zu  beobachten,  weil  er  mir  mit  der  von  demselben  auf- 
gestellten regel  nicht  übereinzustimmen  schien,  ich  habe  daher 
aus  sämtlichen  rhetorischen,  den  meisten  philosophischen  Schriften 
und  einem  teile  der  reden  ein  so  reiches  material  gesammelt,  dass 
man  aus  demselben  meines  erachtens  sehr  wohl  den  betreffenden 
Sprachgebrauch  Ciceros  feststellen  kann,  wenn  ich  dabei  zahlen  ge- 
brauche, so  scheint  mir  dies,  da  es  unmöglich  ist  alle  stellen  zu 
citieren,  nötig,  um  bestimmt  anzugeben,  wie  der  gebrauch  von 
uterque  sich  zu  dem  von  quisque  überhaupt  und  wie  die  häufigkeit 
der  einzelnen  Stellungen  beider  pronomina  sich  zu  einander  verhält, 
ich  habe  nun  in  den  genannten  Schriften  quisque  470,  uterque  da- 
gegen 333mal  in  folgenden  Stellungen  gefunden? 

1.  beim  interrogativpronomen  steht  quisque  am  häufig- 
sten, uterque  sehr  selten,  sieht  man  stellen,  wo  eine  präposition 
oder  ein  anderes  wort,  das  nicht  eigentlich  trennt,  zwischen  die  bei- 
den pronomina  tritt,  nicht  als  trennung  an  und  selbst  nicht  stellen 
wie  de  inv.  I 49  quem  ad  modum  autem  quaeque  constitutio  . . trac- 
tari  debeat . . in  secundo  libro  . . dicemus , so  kommt  die  trennung 
von  quisque  und  dem  interrogativum  in  6 fällen  nur  lmal  vor,  in- 
dem es  122mal  neben,  24mal  getrennt  vom  interrogativum  steht, 
dagegen  steht  uterque  nur  3mal  neben  dem  interrogativum  — de 
inv.  I 52  egomet  dicam  quid  uterque  cogitd;  de  or.  III  180  cum  esset 
habita  ratio,  quem  ad  modum  ex  utraque  tecti parte  aquadelaberetur  — ; 
dazu  noch  pro  Clu.  2 cum  considero , quo  modo  mihi  in  utraque  re 
sit  elaborandum  usw. ; 5mal  dagegen  getrennt:  de  leg.  II  38  diei  vix 
potest,  quanta  sit  vis  in  utramque  partem;  de  inv.  131  utroque  gcncre 
partitionis  quem  ad  modum  conveniat  uti  . . dicendum  videtur;  end- 
lich de  or.  II  291.  Brut.  324.  or.  46. 

2.  neben  dem  relativum  findet  sich  quisque  56mal,  getrennt 
davon  16mal,  uterque  daneben  27,  getrennt  26mal.  am  häufigsten 
steht  bei  uterque  das  relativum  im  possessiven  genetiv,  also  quorum 
uterque , de  inv.  I 31.  de  or.  II  360.  Brut.  227.  325.  de  domo  sua 
35.  68.  p.  Mü.  75.  de  fin.  I 16.  III  9.  de  rep.  VI  12.  de  div.  I 61. 
acad.  post.  I 20;  getrennt  dagegen  zb.  deor.  I 263.  HI  16. 107. 199. 
mitgerecbnet  sind  hier  auch  einzelne  fälle,  wo  das  relativum  nur 
den  anschlusz  der  periode  vermittelt,  wie  de  or.  II  227,  und  de  or. 
1 139,  wo  quidquid  steht,  stellen  die  nicht  eigentlich  hierher  gehören, 
auf  der  anderen  seite  ist  nicht  zu  leugnen  dasz  die  Stellung  von  uter- 
que neben  dem  relativum  oft  mehr  zufällig  ist,  wie  Cato  m.  2 tu 
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occurrcbas  dignus  co  mutiere , quo  uterque  nostrum  communiter  ute- 
retur;  ebenso  Lad.  64.  de  or.  II  109.  III  36. 

3.  neben  das  reflexi  vpronomen  tritt  quisque  20mal;  ge- 
trennt steht  es  nur  de  nat.  d.  II  127  iüa  ccrnimus , ut  contra  vitn  et 
metum  suis  se  armis  quisque  defendat,  und  de  fin.  V 33  prius  a se 
potent  quisque  discedere  quam  adpetitum  carum  rcrum  quae  sibi  con- 
ducant  amittere.  dagegen  steht  uterque  beim  reflexivum  nur  Lad. 
42  mortem  sibi  uterque  consdvit , und  de  or.  II  4 Ha  se  uterque  gra- 
viorem  fore  ( censebat ),  welchen  stellen  gegenüber  stehen  p.  Sulla  13 
uterque  nostrum  id  sibi  suscipiendum  putavit,  und  de  rep.  V 5 uter- 
que autem  se  a sdentiae  deledatione  ad  effidendi  utilitatem  refert. 

4.  während  ferner  quisque  beim  possessivum  47mal,  ge- 
trennt davon  nur  de  nat.  d.  II  58  ( ederae  naturae  suis  seminibus 
quacque  gignuntur) , de  fin.  V 36  («e  quid  impediat,  quominus  suo 
sensus  quisque  muntre  fungatur  usw.)  und  parad.  5,  34  ( suis  ea,  sc. 
Fortuna , cuique  fingitur  moribus),  also  3mal  steht,  findet  sich  uter- 
que neben  dem  possessivum  nur  p.  Mur.  26  in  einer  rechtsformel 
{suis  utrisque  superstitibus  praesentibus  istam  viam  dico : itc  viam ), 
geht  aber  dem  possessivum  voran  de  inv.  I 66  (illud  perspieuum  est 
. . utramque  suo  loco  positam  vim  suam  . . obtinere ),  II 144  {uterque 
suam  legem  confirmare  . . debebit),  Brut.  149  (ita  cadebat , ut  alter 
ex  alterius  laude  partem,  uterque  autem  suam  totam  haberd),  ebd.  204 
{uterque  aequalibus  suis  plurimum  praestitit) , in  Cat.  IV  7 {uterque 
et  pro  sua  dignitate  et  pro  rcrum  magnitudine  in  summa  severitate 
versatur),  acad.  fr.  34  B.-K.  {utrosque  audiet  trahentes  se  ad  suas 
partes),  und  de  rep.  V 5 {uterque  enim  Ulis  ad  artem  suam  utitur). 

5.  bei  ut,  mit  oder  ohne  Superlativ,  steht  quisque  ebenfalls  nicht 
selten  (31mal),  getrennt  nur  p.  Clu.  70  und  parad.  1,  15,  während 
uterque  naturgemäsz  sich  dabei  gar  nicht  findet,  dasselbe  ist  der  fall 

6.  beim  Superlativ,  neben  dem  quisque  81mal  steht,  wäh- 
rend nur  de  or.  II  69  cum  tradita  sint  cuiusque  artis  difficitlima  die 
absiebt,  die  beiden  begriffe  recht  ins  ohr  fallen  zu  lassen,  die  ab- 
weichende Stellung  veranlaszt  hat. 

7.  ohnebeziehungzu  einem  der  genannten  pronomina  usw. 
findet  sich  quisque  nur  44mal , uterque  dagegen  260mal.  somit  ist 
der  gebrauch  des  Cicero  für  uterque  dahin  zu  präcisieren : 

Cicero  stellt  uterque  neben  das  relativum  nicht  selten,  fast  ebenso 
oft  aber  steht  es  getrennt  davon;  beim  interrogativum,  reflexivum 
und  possessivum  steht  es  sehr  selten  und  häufiger  von  ihnen  ge- 
trennt als  neben  denselben ; am  häufigsten  steht  es  selbständig,  der 
gebrauch  desselben  ist  also  bei  Cicero  wesentlich  verschieden  von 
dem  gebrauche  des  pronomens  quisque. 

Eisenberg.  August  Procksch. 
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81. 

ZU  LUCRETIUS. 


Lucretius  gebraucht  die  partikel  porro,  wenn  er  sie  zur  Ver- 
bindung von  sfitzen  bzw.  Satzgefügen  oder  abscbnitten , sei  es  einer 
argumentation  oder  einer  aufzählung,  verwendet,  immer  so,  dasz  er 
durch  dieselbe  zwei  glieder  zu  einem  ganzen  zusammenfaszt.  porro 
findet  sich  also  bei  ihm  als  Ubergangspartikel  nur  am  anfange  des 
zweiten  von  zwei  eine  einheit  bildenden  gliedern. 

Dies  ist  das  ergebnis  einer  Untersuchung,  welche  hier  ihrem 
ganzen  umfange  nach  nicht  wiedergegeben  werden  kann,  vielmehr 
sollen  nur  einige  stellen,  deren  erklärung  durch  die  beobachtung 
dieses  Sprachgebrauchs  gefördert  oder  auf  eine  ganz  andere  grund- 
lage  gestellt  wird,  in  den  folgenden  bemerkungen  behandelt  wer- 
den. um  indessen  dem  leser  die  prüfung  desselben  zu  erleichtern, 
werde  ich  ihm  einleitungsweise  auch  das  übrige  material  in  ge- 
drängter Zusammenstellung,  welche  jedoch  die  gesichtspunkte , nach 
denen  die  Untersuchung  geführt  wurde,  hervortreten  läszt  — man 
stosze  sich  deshalb  auch  nicht  an  der  scheinbar  willkürlichen  an- 
ordnung  der  stellen  — vorlegen. 

Am  schärfsten  tritt  der  gebrauch  der  partikel  in  der  angegebenen 
weise  hervor  an  den  stellen , wo  das  zweite  glied  den  contradictori- 
schen  begriff  zu  dem  ersten  enthält,  so  dasz  ein  drittes  glied  nur  etwas 
mit  dem  zweiten  unter  denselben  begriff  fallendes  hinzufügen  könnte, 
so  findet  sich  porro  in  I 587.  VI  845.  VI  150.  I 651.  IV  1244  — 

II 812.  V 833. 1278  — 1 1008.  III  133  (oivc porro).  IV  497  (hier  wie 
an  den  folgenden  sieben  stellen  mit  nec  verbunden)  — I 325.  444. 

526.  529.’  II  295.  571.  V 370. 

Aber  auch  die  fälle  lassen  über  die  natur  des  porro  keinen  zwei- 
fei, wo  durch  dasselbe  der  untersatz  in  einem  schlusz  eingefUhrt 
wird,  wo  wir  es  also  sicher  mit  zwei  gliedern  zu  thun  haben : I 379. 

508.  IV  649.  I 387.  II  670.*  I 516  — DI  166  (nec  porro). 

Weniger  deutlich  erscheint  der  dualismus  der  glieder,  deren 

1 Lachmann  und  Bernays  interpungieren 

I 528  haec  neque  dissolui  plagis  extriruecus  icla 
possuni,  nec  porro  penitus  penetraia  retexi 
nec  ratione  queunt  alia  iemptata  labare: 
aber  cs  ist  nicht  hinter  potsuni,  sondern  hinter  retexi  ein  komraa  zu 
setzen,  ebenso  scheint  Munro,  der  gar  keine  interpuuction  setzt,  nicht 
erkannt  zu  haben,  dasz  nec  ratione  queunt  alia  Iemptata  labare,  speciell 
das  ratione  alia  nicht  blosz  seinen  gegensatz  in  nec  porro  penilm  pene- 
trata  retexi  hat,  sondern  den  beiden  modalitäten  der  Zerstörung  durch 
äuszern  zusammenstosz  und  der  durch  auflösung  der  innern  verbände 
gegenübersteht.  Zerstörung  von  auszen  und  Zerstörung  von  innen  sind 
contradictorische  begriffe:  alle  arten  der  Zerstörung  fallen  unter  die- 
selben. also  kann  Lucr.  das  nec  ratione  queunt  alia  Iemptata  labare  nur 
im  gegensatz  zu  beiden  gliedern  haec  . . retexi  geschrieben  haben.  9 zu 
dem  porro  in  I 387  und  II  670  fehlt  der  schluszsatz.  wahrscheinlich 
haben  wir  dasselbe  anzunehmen  hei  der  folgenden  stelle  (I  516).  denn 
Jahrbücher  für  dass,  philo!.  1881  hfl.  7.  32 

r 
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zweites  durch  porro  eiDgeleitet  wird , an  den  stellen  wo  ein  solcher 
nur  bei  den  vom  dichter  in  dem  betreffenden  falle  gemachten  Voraus- 
setzungen oder  Zusammenfassungen  besteht,  aber  gerade  hier  wird 
unsere  Untersuchung  für  die  analyse  der  disposition  des  gedichtes 
von  besonderem  nutzen  sein. 

Vorangestellt  zu  werden  verdienen  die  stellen,  wo  der  durch 
porro  eingeleitete  satz  nicht  blosz  durch  diese  partikel,  sondern 
auszerdem  noch  durch  ein  anderes  wort  oder  durch  grammatische 
structur  mit  dem  vorhergehenden  verbunden  ist:  I 254.  II  668. 

V 204.  I 461.’  IV  1011.  I 960.  III  233.  IV  482.  487.  VI  1205. 
m 23.  VI  352.*  1185. 

Sodann  erwähne  ich  IV  645.  VI  684.  V 1039.  I 194  (hier  wie 
an  der  folgenden  stelle  in  Verbindung  mit  nee).  I 184.  483.  IV  342. 

VI  46.  I 690.  V 156.  IV  788.  V 181.  VI  968. 

Endlich  ist  zu  bemerken  dasz  zwei  stellen,  II  105.  903,  bei 
unserer  Untersuchung  unberücksichtigt  bleiben  musten,  weil  die  Um- 
gebung in  welcher  porro  steht  in  beiden  fällen  an  offenbaren  mängeln 
leidet,  welche  es  unmöglich  machen  über  die  bedeutung  desselben 
irgend  etwas  sicheres  zu  sagen,  übrigens  glaube  ich  dasz  Purmann 
recht  hat,  wenn  er  quaest.  Lucr.  (Lauban  1858)  s.  8 II  105  für  ein 
glossem  hält : dann  hätten  wir  es  also  hier  nicht  einmal  mit  einem 
Lucrezischen  porro  zu  thun  (vgl.  Polles  ausführlichen  bericht  über 
die  verschiedene  behandlung  welche  diese  stelle  gefunden  hat,  Philol. 
XXVI  s.  311). 

Unter  den  stellen  nun , welche  hier  besonders  bervorgehoben 
werden  sollen,  nenne  ich  zuerst  VI  840.  unsere  beobachtung  des 
gebrauches  von  porro  bestätigt  die  Vermutung  Lachmanns,  dasz  vor 

wohl  mit  recht  haben  Polle  und  Stürenburg  die  verse  I 518  f.  materies 
igitur , sotido  quae  corpore  constat,  esse  aeterna  potest,  cum  cetera  disso- 
luantur  als  glossem  verworfen.  Kannengiessers  versuch  (de  Lucretii 
versibus  transponendis,  Güttingen  1878,  s.  14  f.)  dieselben  gegenüber 
den  von  jenen  gelehrten  vorgebrachten  bedenken  zu  halten  scheint  mir 
trotz  alles  darauf  verwandten  Scharfsinns  nicht  geglückt  zu  sein. 

* es  ist  von  den  drei  abschnitten  die  rede,  in  welche  die  zeit  für  unsere 
auffassung  zerfallt:  die  Zukunft  ist  ans  ende  gestellt;  die  Worte  aber 
durch  welche  sie  bezeichnet  ist:  quid  deinde  sequatur,  sind  durch  porro 
mit  dem  vorhergehenden  verknüpft,  man  könnte  also  sehr  geneigt  sein 
anznnehmen,  dasz  diese  partikel  hier  das  dritte  glied  einer  dreiteilung 
einführe,  und  man  könnte  darin  bestärkt  werden  durch  den  glauben 
dasz  tum  (461)  das  zweite  glied  einführe,  dieses  aber  wie  jenes  würde 
falsch  sein,  denn  das  tum  ist  nicht  Übergangspartikel,  sondern  be- 
zeichnet den  moment  der  gegenwart;  man  hat  also  zu  übersetzen  'welches 
ding  in  dem  betreffenden  augenblicke  eintritt’,  und  porro  dient  ledig- 
lich zur  Verknüpfung  des  zweiten  und  dritten  gliedes.  dasz  diese  in 
engerer  beziehung  zu  einander  stehen,  zeigt  das  deinde,  welches  natür- 
lich nur  auf  tum  verweisen  kann.  * an  dieser  stelle  stehen  sich  gegen- 
über 348.  49  und  350.  51  + 352 — 356.  Lucr.  spricht  hier  von  den  Wir- 
kungen des  blitzes,  wenn  derselbe  auf  feste  gegenstände  trifft,  nun 
läszt  das  feuer  entweder  die  gegenstände  unverletzt  (348  f.)  oder  es  be- 
wirkt an  ihnen  irgend  welche  Veränderungen,  indem  es  sie  nemlich 
entweder  durchbohrt  (350  f.)  oder  flüssig  macht  (362 — 356). 
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v.  840  eine  lücke  vorhanden  sei.  wenn  derselbe  diese  Vermutung 
auch  darauf  stützt,  dasz  vom  Avernus  (VI 738 — 839)  zur  Verschieden- 
heit der  temperatur  der  quellen  (840  ff.)  mittels  der  partikel  porro 
allein  nicht  hätte  übergegangen  werden  können,  so  werden  wir  dies 
genauer  so  fassen , dasz  vor  dem  mit  porro  eingeleiteten  abschnitt 
über  den  temperaturwechsel  der  quellen  ein  anderer  verwandten  in- 
halts  gestanden  haben  musz , der  vom  dichter  mit  jenem  zu  einer 
einheit  zusammengefaszt  wurde,  das  verfahren  Göbels  (obs.  Lucr. 
s.  14),  welcher  porro  durch  Umgestaltung  des  v.  840  beseitigt,  er- 
scheint mir  sehr  bedenklich,  da  dieser  vers  an  und  für  sich  weder 
formell  noch  inhaltlich  irgend  welchen  anstosz  bietet.  — 

Aus  dem  gleichen  gründe  aber,  weil  nemlich  die  partikel  porro 
bei  der  gegenwärtigen  textüberlieferung  nicht  in  der  an  den  oben 
aufgeführten  stellen  beobachteten  weise  gesetzt  sein  würde , müssen 
wir  eine  lücke  annehmen,  welche  bis  jetzt  noch  nicht  aufgedeckt 
worden  ist:  vor  IV  299.  denn  der  abschnitt  299 — 306  und  der  ihm 
bei  Lachmann  vorausgehende  342 — 347  behandeln  völlig  ausein- 
anderliegende gegenstände,  welche  unmöglich  von  Lucr.  im  gegen- 
satz  zu  den  andern  vorher  dargestellten  erscheinungen  unter  öinen 
gesichtspunkt  gebracht  werden  konnten:  in  jenem  ist  von  der  durch 
das  anschauen  allzuglänzender  gegenstände  erregten  unangenehmen 
empfindung,  in  269 — 298  -f-  323 — 341  -f-  342 — 347  von  den 
Spiegelbildern  die  rede,  das  porro  in  v.  299  mäste  also,  wenn  wir 
Lachmann,  der  299  ff.  mit  dem  einen  der  correctoren  des  Quadratus 
hinter  342 — 347  gestellt  hat,  folgten,  in  anderer  weise  als  sonst 
gesetzt  sein,  aus  einer  Verstellung  einzelner  abschnitte  des  4n  buches 
scheint  der  fehler  der  Überlieferung  nicht  erklärt  werden  zu  können : 
ich  finde  wenigstens  keinen  abschnitt,  zu  dem  299 — 306  so  gestellt 
werden  könnten,  dasz  porro  in  v.  299  zu  seinem  recht  käme,  jeden- 
falls halte  ich  es  für  verfehlt,  wenn  Bockemüller  dieselben  zusam- 
men mit  307 — 322  -|-  348 — 363  an  244 — 255  anachlieszt.  ich 
kann  daher  nur  auf  den  ausfall  eines  abschnittes  vor  299 — 306 
schlieszen,  selbstverständlich  ohne  die  richtigkeit  der  Vermutung  an- 
zutasten, dasz  die  von  den  Spiegelbildern  handelnden  abschnitte  269 — 
298  -+-  323 — 347  ein  ganzes  bilden,  in  welches  durch  einen  fehler 
der  Überlieferung  299—322  eingedrungen  sind.  — 

Die  beziehung  des  porro  ist  ferner  getrübt  worden  in  VI  404. 
hier  läszt  sich  jedoch  der  fehler  ziemlich  sicher  beseitigen , und  es 
ist  dies  auch  in  der  letzten  zeit  schon  geschehen.  Bockemüller  nem- 
lich, dem  Kannengiesser  (ao.  s.  38  f.)  gegen  Brieger  (Bursians  jahres- 
bericht  1876  II  s.  169)  beistimmt,  hat  vermutet  dasz  404  f.,  die  mit 
porro  eingeleiteten  verse,  sich  an  399  anschlössen,  indem  400 — 403 
an  falscher  stelle  überliefert  seien,  dies  ist  auch  meine  ansicht.  denn 
ganz  richtig  bemerkt  Kannengiesser,  dasz  in  v.  404  mit  besonderem 
nacbdruck  das  in  mare  gesetzt  ist.  in  den  versen  400 — 403  hat  das- 
selbe durchaus  keinen  gegensatz;  es  erhält  einen  solchen  erst,  wenn 
unmittelbar  voraufgeht 
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398  in  terraque  patris  cur  telum  perpetiuntur 
obtundi?  cur  ipse  sind  neque  parcit  in  hostis? 
aber  auch  der  umstand,  dasz  gerade  porro  die  verse  404  f.  einleitet, 
dürfte  dies  wahrscheinlich  machen,  wenn  nemlich  400—403  Vor 
404  f.  stehen,  so  mästen  sich  die  letzteren  verse  unmittelbar  an  die 
vorhergehenden  anschlieszen.  es  fehlt  aber  zwischen  beiden  jede 
innere  beziehung.  400 — 403  enthalten  die  frage : warum  schleudert 
Juppiter  niemals  vom  wolkenlosen  himmel  den  blitz  herab?  in  diesen 
versen  handelt  es  sich  also  um  die  den  blitzschlag  begleitenden  um- 
stände. 404  f.  fragen,  was  ihn  dazu  bestimme  den  blitz  ins  meer  zu 
schleudern:  es  wird  also  das  ziel  hervorgehoben,  die  beiden  vers- 
gruppen  stehen  somit  in  keinem  innern  Zusammenhang,  wenn  wir 
nun  bedenken  dasz  Lucr.,  als  er  die  worte  VI  387  ff. 
quodsi  Iuppiter  atque  alii  fulgentia  divi 
terrifico  quatiunt  sonitu  caclcstia  templa 
et  iaciunt  ignem  quo  cuique  est  cutnque  vobtptas, 

cur 

schrieb , zunächst  die  absicht  hatte  an  dem  ziel  der  blitzschläge  zu 
zeigen,  wie  thöricht  die  annahme  sei,  dasz  Juppiter  oder  die  anderen 
götter  dieselben  schleuderten;  wenn  wir  ferner  sehen  dasz  in  den 
versen  390 — 399  gerade  das  ziel  der  blitzschläge  dem  dichter  den 
anlasz  zu  seinen  ironischen  fragen  gibt,  sollten  wir  da  nicht  meinen 
dasz  die  verse  404  f.,  weil  in  ihnen  gleichfalls  ein  ziel  derselben,  das 
meer,  zum  ausgangspunkte  genommen  wird,  dasz  diese  beiden  verse 
mit  390 — 399  in  enge  Verbindung  zu  setzen  Bind  und,  da  nun  400 — 
408  dieser  Verbindung  durchaus  im  wege  stehen,  weil  sie  von  einem 
ganz  andern  gesichtspunkte  aus  geschrieben  sind , eben  diese  verse 
an  einen  falschen  platz  geraten  sind? 

Einer  solchen  Vermutung  darf  um  so  mehr  raum  gegeben 
werden,  weil  auch  die  verse  421  f.,  wie  niemand,  wofern  er  nur 
einmal  aufmerksam  gemacht  ist,  bezweifeln  wird,  an  falscher  stelle 
überliefert  sind,  wir  lesen  von  417  ab: 

postremo  cur  sancta  deum  delubra  masquc 
discutit  infesto  pracdaras  fulmine  sedes 
et  bene  facta  dcum  frangit  simulacra  suisquc 
demit  imaginibus  violente  volnere  honorem? 
attaqtie  cur  plerumque  petit  loca,  plurimaque  cius 
montibus  in  summis  vestigia  cernimus  ignis? 
als  letzten  und  schwerwiegendsten  grund  gegen  die  annahme,  dasz 
Juppiter  die  blitze  schleudere,  führt  der  dichter  die  erfahrung  ins 
feld,  dasz  auch  der  götter  tempel  und  bilder  vom  blitz  zerstört  wür- 
den : wie  sollten  sie  wohl  selbst  einen  raub  an  ihrem  eigentum  be- 
gehen, wenn  sie  herren  des  blitzes  wären?  darauf  also  beruht  dieses 
argument,  dasz  man  annehmen  müste,  die  götter,  wenn  sie  über  den 
blitz  zu  gebieten  hätten,  schadeten  sich  selbst,  die  beiden  folgenden 
verse  aber  fragen  nur  nach  der  ratio,  welche  Juppiter  befolge,  wenn 
er  die  hochgelegenen  punkte  vornehmlich  mit  seinem  blitz  heim- 
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suche,  indem  der  dichter  selbstverständlich  meint  dasz  eine  solche 
überhaupt  nicht  vorhanden  sei.  aber  zweifellos  ist  jenes  argument 
viel  durchschlagender  und  wirkt  viel  mehr  auf  die  unmittelbare 
Überzeugung  ein  als  dieses,  daher  müssen  die  verso  421  f.  jeden- 
falls vor  417 — 420  vom  dichter  geschrieben  sein. 

Wenn  wir  nun  fragen,  wo  421  f.  gestanden  haben  können,  so 
kommen,  wie  mir  scheint,  nur  zwei  möglichkeiten  in  frage:  nach 
399  oder  nach  405.  wenn  wir  jedoch  bedenken  dasz  in  421  f.  die 
frage  aufgeworfen  wird,  weshalb  Juppiter  hochgelegene  orte  den 
tiefergelegenen  orten  vorziehe , dasz  dabei  aber  gar  keine  rücksicht 
darauf  genommen  wird,  ob  diese  orte  bewohnt  sind  oder  nicht,  dasz 
in  390 — 399  hingegen  gerade  von  den  zielen  des  blitzes  mit  be- 
ziehung  auf  die  menschen  die  rede  ist,  so  werden  wir  nicht  geneigt 
sein  jene  diesen  anzufügen.  lassen  wir  421  f.  auf  405  folgen,  dann 
hätten  wir  in  den  versen  390 — 399,  404  f. , 421  f.  folgende  dis- 
position : der  dichter  sucht  zu  beweisen  dasz , wenn  die  götter  die 
blitze  schleuderten  und  zwar  nach  welcher  richtung  sie  wollten,  man 
nicht  begreifen  würde,  warum  sie  durch  dieselben  nicht  in  das  trei- 
ben der  menschen  richtend  eingriffen.  dasz  sie  dies  nicht  thun,  zeigt 
am  deutlichsten  der  umstand , dasz  nicht  der  schlechte  mensch  im 
augenblicke,  wo  er  böses  thut,  durch  den  blitz  niedergeschmettert 
wird,  sondern  gar  oft  auch  der  gerechte  durch  das  himmlische  feuer 
getroffen  hinsinkt  (390 — 395).  und  auch  von  menschen  verlassene 
plätze  werden  vom  blitz  getroffen,  wo  also  von  einem  an*menscben 
auszuübenden  Strafgericht  keinesfalls  die  rede  sein  kann  (396  f.), 
und  auch  das  wäre  bei  jener  annahme  wunderbar,  wenn  die  götter 
an  der  erde  die  waffe  des  vaters  sich  abstumpfen  lieszen  (398  f.). 
anderseits  was  könnte  Juppiter  für  einen  zweck  haben  das  meer  mit 
seinen  blitzen  zu  verfolgen , und  weshalb  sucht  er  meist  höherge- 
legene und  nur  selten  tiefgelegene  orte  heim?  in  beiden  fällen  ist 
an  ein  Vorgehen  gegen  das  menschengeschiecht  von  vorn  herein  nicht 
zu  denken : was  also  hat  er  den  wellen  vorzuwerfen  und  was  den 
höhergelegenen  orten  gegenüber  den  tiefgelegenen  ? 

Schlieszlich  müssen  wir  noch  400 — 403  unterbringen,  da  hat 
denn  Kannengiesser , indem  er  Bockemüllers  Vermutung , dasz  die- 
selben hinter  405  am  platze  seien,  verwirft,  mit  vollem  recht  auf 
die  stellen  hingewiesen,  wo  postremo  das  letzte,  denique  das  vor- 
letzte glied  einer  argumentation  einfuhrt,  und  daraus  geschlossen, 
dasz  dieselben  vor  417  zu  stellen  seien,  und  ebenso  richtig  fügt  er 
hinzu:  rhoc  loco  etiam  proptorea  bene  se  habent,  quod,  cum  in  ver- 
suum  417 — 422  enuntiationibus  nomen  Iovis  sit  subiectum  quod 
vocant,  in  versibus  autem  412 — 416  idem  subiectum  non  sit:  ante 
v.  417  aptissime  Iovis  nomen  ipsum  commemoratur,  quod,  cum  idem 
atque  in  v.  399  ( ipse  i.  e.  pater)  subiectum  in  versuum  404 — 411 
enuntiationibus  maneat,  inde  a v.  399  usque  ad  v.  411  omnino  non 
' desideratur.’ 

Wie  die  verse  421  f.  von  dem  ihnen  gebührenden  platze  abge- 
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kommen  sind,  weisz  ich  nicht  zu  sagen,  für  die  Verstellung  von 
400 — 403  hingegen  liiszt  sich , wenn  wir  es  mit  einer  absichtlichen 
Umsetzung  zu  thun  haben  sollten,  der  mutmaszliche  grund  wohl  er- 
kennen. indem  nemlich  jemand  sah  dasz  in  390 — 399  von  dom  wer- 
fen des  blitzes  auf  die  erde,  in  404  f.  aber  von  dem  werfen  ins  meer 
die  rede  sei , liesz  er  sich  durch  das  in  terras  in  v.  401  zu  der  mei- 
nung  verfuhren , dasz  auch  hier  speciell  von  einem  schleudern  des 
blitzes  auf  die  erde  die  rede  sei,  übersah  aber  dabei  dasz  in  400 — 
403  der  nachdruck  auf  dem  caelo  undique  puro  liegt.  — 

Vielleicht  gelingt  es  uns  auch  von  unserer  beobachtung  der 
partikel  porro  aus  etwas  zur  erklärung  einer  der  schwierigsten  par- 
tien  des  Lucrezischen  gedichtes  beizutragen:  ich  meine  die  verse 
des  ln  buches,  welche  von  der  Solidität  und  ewigkeit  der  atome 
handeln,  schwierig  ist  vor  allem  die  schon  länger  angeregte  frage 
nach  der  anordnung  der  einzelnen  abscbnitte  dieses  teiles  des  ge- 
dichtes. einer  von  diesen  wird  nun  mit  porro  eingeleitet,  ich  glaube 
gegenüber  den  unter  sich  sehr  differierenden  aufstellungen  anderer, 
welche  sich  mit  dieser  stelle  befaszt  haben,  auf  ein  moment  hin- 
weisen  zu  können , welches  uns  einen  fingerzeig  gibt , mit  welchem 
abschnitt  diese  verse  in  engere  Verbindung  zu  setzen  sind. 

Um  nun  von  etwas  auszugehen,  was  allgemein  von  den  Lucr.- 
forschern  anerkannt  zu  sein  scheint , so  bin  ich  mit  Sauppe , Christ, 
Stürenburg  und  andern  der  ansicht,  dasz  die  verse  565 — 576  (der 
mit  huc  dccedit  uti  eingeleitete  teil)  nicht  zwischen  551 — 564  und 
577 — 583  gehören,  sie  stehen  in  keiner  innera  beziehung  weder 
zu  551 — 564  noch  zu  577 — 583,  so  dasz  der  Übergang  von  551 — 
564  zu  565 — 576  mit  huc  accedit  uti  durchaus  unpassend  erscheint; 
und  ebenso  wenig  könnten  565 — 576  und  577 — 583  durch  porro 
verbunden  werden,  sehen  wir  nun  zu,  ob  577 — 583  und  551 — 564 
in  einer  innera  beziehung  zu  einander  stehen. 

Der  vergleich  beider  abschnitte  wird  uns  nahe  gerückt  dadurch, 
dasz  sie  beide  von  der  gleichen  hypothesis  auszugeben  scheinen: 
denn  leicht  könnte  man  verführt  werden  die  worte  561  deniquc  si 
nuüam  fitiem  natura  parasset  frangcndis  rebtis  und  677  porro  si 
nullast  frangendis  rcddita  finis  corporibus  für  gleichbedeutend  zu 
halten. s dasz  dem  jedoch  nicht  so  ist,  dasz  vielmehr  mit  jenen  Worten 
der  fall  gesetzt  wird,  dasz  die  dinge  überhaupt  endlos  teilbar  seien, 
in  577  f.  hingegen  der,  dasz  die  körper,  dh.  die  des  leeren  baren 
teile  der  materie  endlos  teilbar  seien , diesen  unterschied  erkennen 

* BockemUller  redet  von  einer  'verdächtigen  ähnlichkeit’  dieser 
worte  und  setzt  577 — 683  unter  den  text.  indem  er  sagt  dasz  dieselben, 
nachdem  der  dichter  551 — 676  geschrieben  hatte,  'geradezu  falsches 
enthalten  und  sich  in  Vorstellungen  bewegen,  die  Lucr.  selbst  abge- 
streift, zurückgenommen  und  corrigiert  hat.’  er  hat  hier  ebenso  wenig 
recht  als  wenn  er  I 464 — 470  aus  dem  text  entfernt,  auch  an  dieser 
stelle  hat  er  die  Verschiedenheit  der  bedeutung  scheinbar  gleichlautender 
abschnitte  (I  464 — 470  und  471 — 477)  verkannt,  wie  ich  baldigst  nach- 
weiseu  werde. 
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wir  durch  den  nachsatz  der  zweiten  hypothesis  578  tarnen  ex  aeterno 
tempore  quaedatn  nunc  äiam  superare  necessest  corpora  rebus.  in  ihm 
wird  von  res  neben  den  corpora  gesprochen,  und  zwar  so  dasz  diese 
als  bestandteile  jener  bezeichnet  werden;  also  wird  auch  rebus  in 
v.  552  nicht  identisch  mit  corporibus  in  v.  578  sein. 

Wenn  wir  nun  auf  den  inhalt  der  beiden  teile  näher  eingehen, 
so  wird  in  551 — 564  aus  der  beständigen,  an  bestimmte  Zeiträume 
geknüpften  erneuerung  der  dinge  darauf  geschlossen,  dasz  dieselben 
nicht  einer  sich  immer  weiter  fortsetzenden  auflösung  unterworfen 
sein  können,  die  beweisführung  ist  klar:  wenn  die  masse  der  materie, 
aus  welcher  sich  die  geschöpfe  zusammensetzen,  von  ewigkeit  her 
sich  immer  weiter  zersetzt,  so  ist  die  erneuerung  derselben,  wie  sie 
generationsweise  stattfindet,  gar  nicht  zu  erklären:  denn  in  der 
kurzen  spanne  zeit,  welche  eine  generation  umfaszt,  ist  eine  Zu- 
sammenführung der  während  einer  ganzen  ewigkeit  fort  und  fort 
geteilten  materie  nicht  möglich ; ja  nicht  einmal  in  der  ganzen  der 
weit  noch  gegebenen  zeit  des  bestehens , selbst  wenn  dieselbe  die 
gleiche  ausdehnung  hätte  wie  jene  ewigkeit  von  der  erscbaffung  der 
dinge  her,  da  das  axiom  gilt,  dasz  Wiederherstellung  langsamer  von 
statten  geht  als  auflösung,  also  was  die  eine  ewigkeit  aufgelöst  hätte, 
die  andere  doch  nicht  wiederherstellen  könnte,  es  gibt  somit  eine  be- 
stimmte grenze  für  die  auflösung  der  in  den  dingen  gestalteten  ma- 
terie : dieselbe  wird  gebildet  durch  die  Unauflöslichkeit  der  primordia. 

Der  zweite  abschnitt  577  — 583  geht  von  der  annahme  aus,  dasz 
die  corpora  auflöslich  seien,  und  zeigt  dasz  diese  annahme  zu  einer 
contradictio  in  adiecto  führe,  der  nachweis  aber  geschieht  mit  be- 
ziehung  auf  die  in  551 — 564  gegebene  auseinandersetzung.  ein  ge- 
denke nemlich  in  diesem  abschnitt  ist  ohne  jede  begründung,  wenn 
er  nicht  in  unmittelbare  relation  zu  einem  vom  dichter  schon  aus- 
gesprochenen gesetzt  werden  kann : der  ganze  nachsatz 
578  tarnen  ex  aeterno  tempore  quaedatn 

nunc  äiam  superare  necessest  corpora  rebus, 
quae  nondum  ducant  ullo  temptata  perido. 
weshalb  ist  es  denn  notwendig,  dasz  noch  jetzt  körper  vorhanden 
sind,  welche  noch  nicht  in  ihrer  quantität  geschädigt  sind?  natürlich 
deshalb,  weil  die  dinge  sich  immer  wieder  erneuern,  und  wenn  daher 
die  eine  generation  beim  absterben  in  folge  des  gesetzes  der  auf- 
lösung der  materie  sich  immer  weiter  zersetzt,  andere  unangetastete 
materie  zur  Wiederherstellung  der  dinge  bereit  sein  musz,  unange- 
tastet deshalb,  weil  die  eine  generation  durchaus  keinen  geringem 
Charakter  zeigt  als  die  andere. 

Aber  wie  hätte  der  dichter  diese  begründung  bei  seite  lassen 
können,  wenn  er  dieselbe  nicht  glaubte  in  dem  was  er  vorher  ge- 
sagt hatte  gegeben  zu  haben,  oder  mit  andern  Worten,  wenn  er  nicht 
551 — 564  unmittelbar  vor  577 — 583  schrieb? 

Ich  brauche  nun  kaum  darauf  hinzuweisen,  dasz  die  Verbindung 
dieser  beiden  abschnitte  durch  porro  genau  der  art  und  weise  ent- 
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spricht,  wie  dasselbe  sonst  vom  dichter  verwendet  wird,  die  er- 
neuerung  der  dinge  in  ihren  generationen  ist  nur  zu  begreifen  unter 
einer  von  den  beiden  Voraussetzungen : dasz  nemlich  entweder  die 
auflösung  derselben  in  unauflöslichen  primordien  ihre  grenze  hat 
(551 — 564)  oder  dasz,  wenn  auch  die  primordien  teilbar  sind,  neben 
den  primordien,  aus  welchen  die  eine  generation  bestand,  andere 
vorhanden  sind,  welche  die  neue  generation  zu  bilden  vermögen 
(577—583). 

Es  möge  mir  hier  noch  gestattet  sein  meine  ansicht  über  die 
verse  584 — 598  vorzulegen,  ich  glaube  nemlich  dasz  dieselben  ein 
argument  für  die  ub Veränderlichkeit  der  primordia  enthalten,  wel- 
ches derselben  gruppe  zuzuteilen  sei  wie  551 — 564  und  577 — 583. 
wie  es  scheint,  hat  der  dichter  für  dieselbe  drei  gruppen  von  beweis- 
gründen  aufgestellt:  1)  sucht  er  dieselbe  aus  dem  wesen  derselben 
an  sich  zu  erhärten:  503 — 527 ; hierzu  gehören  dann  noch  als  ankang 
die  verse  528 — 547.  2)  findet  er  sie  bestätigt  durch  gewisse  er- 
scheinungen  in  der  n&tur.  3)  gibt  er  einen  rein  metaphysischen  be- 
weis , dasz  ein  kleinstes  bestehen  müsse , dieses  aber  wieder  nicht 
allein  für  sich , sondern  nur  in  unauflöslichem  verein  mit  einer  an- 
zahl  anderer  kleinster  teile  wirken  könne;  unter  diesen  unauflös- 
lichen, aus  kleinsten  teilen  bestehenden  ganzen  versteht  er  eben  die 
atome.  der  zweiten  gruppe  gehört  offenbar  der  abschnitt  565 — 576 
an;  ebenso  die  eben  besprochenen  abschnitte,  welche  von  der  be- 
ständigen erneuerung  der  erscheinungsweit  ausgehen,  in  584 — 598 
nun  sind  es  wieder  die  res,  von  denen  aus  ein  erfahrungsschlusz  auf 
das  wesen  der  primordien  gemacht  wird,  dasz  also  diese  verse  mit 
jenen  zusammengehören,  darüber  kann  kein  zweifei  sein,  wenn  wir 
aber  nun  beachten  dasz  in  584 — 598  ebenso  wie  in  551 — 564  -f- 
577 — 583  die  in  generationen  stattfindende  erneuerung  der  dinge 
den  ausgangspunkt  bildet,  in  584  ff.  aber  diese  erneuerung  viel 
präciser  gefasst  wird  — in  551 — 564  wird  von  der  erneuerung 
schlechthin,  ohne  nähere  bestimmung  gesprochen,  in  584  ff.  hin- 
gegen wird  die  genauigkeit  derselben  und  die  Übereinstimmung  der 
generationen  unter  einander  betont  — und  auf  diese  präcisere  fas- 
sung  der  beweis  gegründet  wird,  so  werden  wir  eingestehen  müssen, 
dasz  der  dichter  584 — 598  nach  551 — 564  -f-  577 — 583  geschrieben 
und,  wenn  er  nicht  noch  ein  anderes  auf  die  erneuerung  der  er- 
scheinungsweit sich  gründendes  argument  aufgestellt  hat,  welches 
immerhin  verloren  gegangen  sein  könnte,  jene  verse  diesen  unmittel- 
bar angefügt  hat.  so  wird  auch  erst  das  commutatur  in  v.  588  ver- 
ständlich. denn  demselben  ist  keine  bestimmung  beigefügt,  aus 
welcher  der  Zeitpunkt  oder  die  gelegenheit  der  änderung  erhellte, 
und  auch  in  den  vorhergehenden  teilen  des  Vordersatzes: 

584  denique  tarn  quoniam  gcneratim  rcddita  finis 
Crescendi  rebus  constat  vitamque  tenendi , 
et  quid  quaeque  queant  per  foedcra  natural, 
quid  porro  nequeant,  sancüum  quandoquidem  extat, 
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können  wir  eine  solche  nicht  finden,  unter  der  änderung  kann  nichts 
anderes  gemeint  sein  als  die  erneuerung  der  dinge  in  den  einzelnen 
generationen.  aber  verständlich  wird  commutatur  nur,  wenn  der 
dichter  vorher  von  dieser  erneuerung  geredet,  also  551 — 564  -f- 
577 — 583  vor  584  ff.  geschrieben  hat.  — 

In  III  359  kann  man  das  porro  nicht  verstehen , so  lange  man 
mit  Lachmann  die  verse  von  350  ab  bis  395  als  ohne  Verbindung 
mit  ihrer  Umgebung  dastehend  ansieht  (vgl.  Lachmanns  anm.  zu 
v.  396).  dasz  wir  wenigstens  nicht  berechtigt  sind  350 — 369  von 
323 — 349  loszulösen,  wird  die  folgende  betrachtung  zeigen ; dabei 
wird  sich  auch  ergeben  dasz  das  porro  in  v.  359  durchaus  dem  sonsti- 
gen Lucrezischen  gebrauch  entsprechend  gesetzt  ist. 

In  359 — 369  wird  die  meinung  derjenigen  für  thöricht  erklärt, 
welche  die  empfindung  des  sehens  lediglich  dem  geiste  zuschreiben 
und  die  äugen  gleichsam  nur  als  fenster  des  geistes  betrachten  wol- 
len. es  wird  also  für  das  Zustandekommen  der  empfindung  die  mit- 
wirkung  des  körpers  als  notwendig  angenommen  oder  die  empfin- 
dung als  das  resultat  einer  einwirkung  auf  geist  und  körper  zu- 
sammen hingestellt. 

In  350 — 368  wird,  wenn  wir  das  refutat  in  v.  350,  wie  durch- 
aus nötig  ist,  in  prägnanter  bedeutung  gleich  refutans  meam  senten- 
tiam  contendit  fassen,  nachgewiesen  dasz  die  annahme,  der  körper 
sei  der  sitz  des  organischen  lebens  ( corpus  sentire  350)  und  die  seele 
empfange  lediglich  vom  körper  eine  reflexbewegung  (suscipere  hunc 
motum  sensum  quem  nominitamus  352),  durch  die  erfabrung  wider- 
legt werde,  dasz,  sobald  der  geist  den  körper  verlasse,  also  im  mo- 
mente  des  Sterbens,  sofort  der  körper  jedes  lebens  bar  sei. 

Hiernach  ist  es  klar,  dasz  in  den  beiden  absehnitten  350 — 358 
und  359 — 369  gerade  entgegengesetztes  betont  wird,  in  dem  einen 
nemlich , dasz  der  körper  nicht  der  alleinige  träger  des  lebens  sein 
könne,  in  dem  andern,  dasz  zum  Zustandekommen  einer  empfindung, 
die  die  notwendige  äuszerung  des  lebens  ist6,  nicht  allein  der  geist, 
sondern  auch  der  körper  beitrage. 

Aber  nicht  weniger  ist  dieses  klar,  dasz  beide  abscbnitte  teile  der 
mit  v.  323  beginnenden  beweisftthrung  sind , dasz  geist  und  körper 
in  innigster  Vereinigung  unter  sich  zu  denken  und  dasz  die  functionen 
des  organischen  lebens  an  beide  gebunden  seien,  dieselbe  zerfällt 
naturgemäsz  in  zwei  hauptteile : der  dichter  musz  zeigen,  dasz  keiner 
von  beiden  teilen  allein  ftlr  sich  ein  leben  habe,  oder  doch  wenig- 
stens dasz  keiner  genügend  sei , um  die  äuszerungen  desselben,  wie 
sie  an  unserem  wesen  hervortreten,  zu  erzeugen,  nun  finden  wir 
dasz  in  den  versen  323 — 349  erstens  (323 — 336)  betont  wird,  dasz 
man  die  seele  nicht  vom  körper  trennen  könne,  weil  sie  eben  (325) 
communibus  inter  se  radicibus  haerent ; zweitens  (337 — 349),  dasz 

* man  beachte  dasz  bei  Lucr.  die  empfindung  and  die  notwendige 
Voraussetzung  derselben,  das  einfache  leben,  öfters  mit  einander  und 
, für  einander  stehen. 
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die  sonderexistenz  des  körpers  nicht  zu  denken  sei.  in  beiden  fällen 
läszt  sich  der  dichter  nicht  gerade  auf  strenge  beweise  ein , sondern 
er  beleuchtet  seine  behauptungen  durch  gleichnisse  (327  f.  und  339 
— 341).  nun  wird  der  abschnitt  350 — 358,  in  welchem  der  dichter 
die  ansieht  zurückweist,  dasz  der  körper  der  träger  des  animalischen 
lebens  sei  und  die  seele  dasselbe  nur  von  ihm  aufnebme,  durch  quod 
superest  eingeleitet,  eine  Verbindung  welche,  wie  Sttirenburg  nach- 
gewiesen hat,  nur  das  endglied  einer  beweisfllbrung  oder  aufzählung 
einführt;  da  in  den  versen  323 — 349  sowohl  von  der  Wichtigkeit 
des  geistes  wie  von  der  des  körpers  die  rede  gewesen  ist,  kann  dieser 
abschnitt  nicht  allein  das  endglied  der  in  jenen  enthaltenen  gedanken- 
reihe sein , sondern  durch  das  quod  superest  werden  sowohl  350 — 
358  wie  359 — 369  an  jene  angeknüpft,  mit  andern  Worten,  es  ent- 
ledigt sich  der  dichter  in  den  mit  quod  superest  eingefübrten  ab- 
schnitten  der  beiden  ansichten,  welche  im  gegensatz  zu  der  von  ihm 
über  das  unmittelbare  Zusammenwirken  des  geistes  und  des  körpers 
geäuszerten  vorgebracht  worden  sind  oder  vorgebracht  werden  könn- 
ten. diese  beiden  abschnitte  werden  aber  durch  porro  unter  ein- 
ander verbunden,  weil  es  eben  blosz  zwei  sind : es  konnte  natürlich 
mit  beziehung  auf  das  vom  dichter  gesagte  nur  nach  zwei  seiten  hin 
gegensätzliches  aufgestellt  werden,  indem  nemlich  entweder  dem 
körper  (350 — 358)  oder  dem  geiste  (359 — 369)  die  hauptwirkung 
beim  hervortreten  des  lebens  zugeschrieben  wurde.  — 

Die  stelle,  welche  ich  jetzt  hervorheben  möchte,  IV  805,  bietet 
keine  kritischen  Schwierigkeiten;  doch  wird  es,  glaube  ich , nicht 
unnütz  sein , wenn  ich  ihren  gedankenzusammenhang  im  folgenden 
darlege,  von  777 — 817  sucht  der  dichter  öinmal  zu  erklären,  wes- 
halb wir,  trotzdem  unser  denken  einzig  und  allein  in  der  auffassung 
der  an  das  geistige  äuge  berantretenden  simulacra  besteht , doch  in 
jedem  augenblicke  dasselbe  auf  die  verschiedensten,  räumlich  und 
zeitlich  weit  von  uns  abliegenden  gegenstände  concentrieren  können 
(779 — 787).  zweitens  stellt  er  sich  die  aufgabe  das  problem  zu  er- 
klären, dasz  wir  sogar  im  träum  die  simulacra  nicht  in  einem  wirren 
durcheinander  sehen , wie  man  es  erwarten  könnte , da  sie  sich  in 
unendlicher  fülle  an  unser  geistiges  vermögen  herandrängen,  sondern 
bisweilen  in  schönster  Ordnung,  ja  im  rhythmischen  tact  die  er- 
scheinungen  für  uns  auftreten,  so  dasz  zu  vermuten  wäre,  dasz  sie 
sich  nach  einem  höhera  princip  oder  nach  höherer  anordnung  in  be- 
stimmter reihenfolge  uns  darstellten ; oder  es  müsten  gar,  und  diese 
erklärung  fügt  der  dichter  selber  ironisch  hinzu  (792  f.),  die  simu- 
lacra selbst  sich  künstlich  diese  nächtlichen  reigen  eingeübt  haben, 
'oder  werden  wir  vielmehr  jenes  als  die  Wahrheit  anzunehmen  haben  ?* 
(794)  — damit  gibt  er  nun  seine  erklärung  der  beiden  psychologi- 
schen fragen,  die  er  in  779 — 791  aufgestellt  hat  — 'weil  in  dem 
augenblicke,  welcher  uns  als  ein,  das  heiszt  ein  kleinster  Zeitabschnitt 
erscheint,  in  Wahrheit  gar  viele  zeitmomente  enthalten  sind,  des- 
wegen ist  es  möglich , dasz  uns  in  dem  vermeintlichen  augenblicke  . 
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der  erscheinung  gar  viele  bilder  vorgefübrt  werden,  der  geist  nun 
faszt  nicht  alle  auf,  denn  (802)  quia  tenvia  sunt,  nisi  se  contcndü, 
acute  cernere  non  potis  est.  die  folge  davon  ist , dasz  (803)  omnia, 
quae  sunt  praeterea , pcrcunt  nisi  si  quae  ad  se  ipse  paravit.’  damit 
ist  erklärt,  dasz  wir  nicht  alle  simulacra,  die  wirklich  von  den  dingen 
ausgehen , wahrnehmen,  anderseits  ( porro  805)  sehen  wir  nur  die- 
jenigen, deren  aufeinanderfolge  einen  gewissen  Zusammenhang  zeigt, 
weil  der  geist  nur  deswegen  sich  selbst  zur  erkenntnis  der  simulacra 
anstrengt,  weil  er  hofft  (805)  futurum  ut  videat  quod  consequüur 
rem  quamque.  das  resultat  also,  die  erkenntnis  ganz  bestimmter 
gegenstände,  geht  aus  zwei  bedingungen  hervor:  aus  der  Unendlich- 
keit der  anzahl  der  idole , welche  in  jedem  augenblicke , der  für  uns 
unwahrgenommen  viele  zeitmomente  in  sich  schlieszt,  an  uns  heran- 
treten, und  aus  der  selbständigen  auffassung  derselben  durch  den 
geist.  bei  dieser  Zweiteilung  ist  natürlich  das  porro  in  v.  805  voll- 
ständig an  seinem  platze.  — 

Zum  schlusz  behandle  ich  das  porro  in  III  495.  diese  stelle 
scheint  unserer  regel  zu  widersprechen,  die  verse  492 — 501  ent- 
halten eine  erklärung  der  vom  dichter  in  487 — 491  geschilderten 
Symptome  der  epilepsie ; diese  erklärung  zerfällt  in  drei  teile : 492 — 
494,  495 — 498,  499 — 501.  porro  leitet  den  zweiten  teil  ein  und 
schlieszt  nicht,  wie  sonst,  eine  zweigeteilte  argumentation  oder  auf- 
zählung  ab.  denn  es  erscheint  unmöglich  die  verse  499 — 501  mit 
495 — 498  zu  einer  einheit  gegenüber  492—494  zusammenzufassen. 

In  der  erklärung  dieser  abweichung  von  einem  gebrauch , den 
der  dichter  an  so  vielen  stellen  fest  gewahrt  hat,  kann  ich  nicht 
weiter  gehen  als  dr.  ABrieger,  der  die  güte  hatte  seine  meinung 
über  diese  stelle  mir  privatim  mitzuteilen : dasz  nemlicb  der  dichter 
ursprünglich  nur  zwei  begründende  glieder  zu  seiner  darstellung  der 
einwirkung  der  epilepsie  auf  das  psychische  leben  eines  menschen 
gefügt  habe,  492 — 494  und  495 — 498,  so  dasz  porro  wie  sonst  das 
zweite  von  zwei  gliedern  einführte,  und  dasz  er  dann  das  dritte  glied 
später  hinzugesetzt  habe;  beweis  hierfür  sei  die  asyndetische  an- 
fügung  desselben , welche  in  der  that  weder  aus  der  gedankenfolge 
dieser  verse  noch  aus  einer  gewohnheit  des  dichters  erklärt  werden 
kann. 

Freilich  ist  schwer  zu  glauben , dasz  der  dichter  auch  bei  der 
ersten  conception  übersehen  haben  sollte,  dasz  er  in  jenen  beiden 
gliedern  keine  allseitige  erklärung  der  in  487 — 491  erwähnten  er- 
scheinungen  gab.  indessen  müssen  wir  uns,  wie  gesagt,  damit  be- 
scheiden , die  aus  jenem  asyndeton  hervorgehende  unfertigkeit  der 
stelle  zu  statuieren,  zur  Widerlegung  unserer  über  den  gebrauch  der 
partikel  porro  aufgestellten  regel  kann  dieselbe  somit  kaum  benutzt 
werden. 

Metz.  ’ Carl  Gneisse. 
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82. 

ZUM  VERSTÄNDNIS  EINER  PSEUDO-PLUTARCHISCHEN 
NACHRICHT  ÜBER  DIOGENES. 


Plutarch  bemerkt  plac.  phil.  IV  5,  Diogenes  verlege  das  ryf €- 
poviKÖv  der  seele  tv  tt|  dp-rripiaKrj  KOiXiqt  Trjc  Kapbiac,  titic  4cft 
nveupaTiKri.  diese  notiz  pflegt  auf  Diogenes  den  Apolloniaten  be- 
zogen zu  werden,  auf  den  sie  indes  weder  sachlich  noch  formell 
passt,  so  sagt  noch  Zeller  (phil.  d.  Gr.  I*  s.  246  anm.  3),  aus  Sim- 
plikios  und  Theophrast  ergebe  sich  dass  Diogenes  den  sitz  der  seele 
auf  kein  einzelnes  organ  beschränkte;  'wenn  daher  die  placita  IV  5 
sagen,  er  habe  das  f)fepoviKÖv  in  die  dpTipiaKri  KOiXia  tt)c  Kapbiac 
verlegt,  so  kann  dies  nur  dann  richtig  sein,  wenn  damit  nur  gemeint 
ist  dasz  hier  der  hauptsitz  der  belebenden  luft  sei.’  Panzerbieter, 
dem  wir  die  eingehendste  erörterung  der  frage  verdanken  (Diogenes 
Apolloniates , Leipzig  1830,  cap.  50),  fühlt  ebenfalls  dasz  die  an- 
nahme, Diogenes  habe  den  sitz  der  seele  in  das  herz  verlegt,  den 
sonstigen  nachrichten  über  diesen  philosophen  widerspreche;  gleich- 
wohl hält  er  es  für  möglich,  dasz  Diogenes  das  herz  immerhin  als 
grosze  ansamlung  der  luft  und  folglich  der  Vernunft  angesehen  haben 
könne  und  dasz  dann  die  spätem  diesen  gedanken  irrtümlich  über- 
trieben und  in  ihre  terminologie  gekleidet  hätten,  allein  weder  das 
eine  noch  das  andere  ist  richtig,  die  Plutarchische  stelle  ist  gar  nicht 
auf  den  Apolloniaten,  sondern  auf  den  stoiker  Diogenes  zu  beziehen, 
wie  ich  auf  doppeltem  wege  zu  beweisen  suche. 

1.  Unsere  stelle  kann  sich  aus  folgenden  gründen  nicht  auf  den 
Apolloniaten  beziehen : dieser  spricht  in  den  uns  bisher  bekannten 
quellen  nirgends  ausdrücklich  von  einem  besondem  sitze  der  seele. 
indem  er  aber  sagt,  dasz  menschen  und  tiere  durch  die  luft  leben, 
die  sie  einatmen,  und  dasz  diese  luft  für  sie  ipuxn  und  vöricic  sei 
(Simpl.  32)  deutet  er  an  dasz  das  gehirn , wohin  nach  der  naiven 
auffassung  die  luft  zuerst  gelangt,  auch  als  wichtigster  behälter  der 
luft  und  folglich  als  hauptsitz  der  seele  angesehen  werden  dürfe, 
diese  annahme  gewinnt  an  Wahrscheinlichkeit  durch  den  hinblick  auf 
seine  weitere  behauptung,  dasz  die  luft  durch  ihre  Vermischung  mit 
der  innern  feuchtigkeit  an  Vernünftigkeit  verliere  (Theophrast  de 
sensu  44) ; in  gemäszheit  dieser  ansicht  ist  die  luft  im  gehirn , wo- 
hin sie  angeblich  zuerst  gelangte,  am  reinsten  und  vernünftigsten 
und  wird  erst  in  ihrem  fernem  lauf  durch  den  körper  immer  mehr 
abgestumpft;  nur  vom  gehirn  kann  also  gesagt  werden,  dasz  es  der 
hauptsächlichste  träger  der  Vernunft  sei.  dafür  spricht  auch  die 
weitere  annahme  des  Diogenes,  dasz  im  gehirn,  näher  in  der  im 
gehirn  befindlichen  luft,  die  Sinnesempfindungen  zu  stände  kommen 
sollen  (Theophrast  de  sensu  39  ff.),  übrigens  besitzen  wir  noch  ein 
anderes  und  zwar  viel  deutlicheres  Zeugnis,  nemlich  in  der  bisher 
nicht  beachteten  pseudo-Hippokratischen  schrift  rrepi  leprjc  voucou, 
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deren  eingehendere  besprechung  ich  mir  für  später  Vorbehalte,  der 
Verfasser  dieser  schrift  verbindet  in  bewuster  und  directer  abhängig- 
keit  ätiologische  und  allgemein  pathologische  Sätze  des  echten  Hippo- 
krates  mit  der  psychologie  und  anatomie  des  Apolloniaten.  wie  dieser 
hält  er  die  luft  die  wir  einatmen  für  das  denkende  princip:  rf)V 
<ppövr|Civ  6 dtf|p  7rap€'x£"fai  (Littre  oeuvres  complötes  d’Hippocrate 
VI  390).  sie  gelangt  zuerst  zum  gehirn  und  erst  nachher  von  hier 
aus  zu  den  übrigen  teilen  des  körpers.  im  gehirn  läszt  sie  aber  die 
dKprj  ihrer  geistigen  kraft  zurück,  weil  diese  infolge  der  unvermeid- 
lichen Vermischung  der  luft  mit  der  fenchtigkeit  des  fleisches  und 
blutes  an  schärfe  und  reinheit  verlieren  würde  (^mpepifp^voc  tt) 
tKuötbi  Tfj  dnö  tuiv  capKuiv  xal  toö  atperroe,  lucre  pr|K€Ti  elvai 
ÖKpißrjC,  ao.  s.  392).  ist  also  die  luft  Jund  durch  sie  die  Vernunft 
durch  den  ganzen  körper  verbreitet,  so  ist  doch  das  gehirn  der  sitz 
und  träger  der  wichtigsten  psychischen  functionen,  und  als  solcher 
wird  es  auch  vom  Verfasser,  der  hierin  unsere  sonstigen  quellen  über 
Diogenes  ergänzt,  ausdrücklich  behandelt,  im  gehirn,  sagt  er  (ao. 
s.  386  ff.),  entspringen  freude  und  schmerz  und  alle  übrigen  affecte ; 
mit  dem  gehirn  denken  wir,  sehen  und  hören  und  unterscheiden  wir 
das  häszliche  und  schöne,  das  gute  und  schlechte ; im  gehirn  entstehen 
raserei,  schreckbilder,  träume;  das  gehirn  hat  die  gröste  kraft  im 
menschen ; es  ist  der  dolmetscher  der  auszenwelt,  der  sitz  des  willens ; 
äugen , ohren , zunge , hände  und  füsze  sind  nur  Vollstrecker  dessen 
was  das  gehirn  will,  vergleichen  wir  diese  ausführungen  mit  den  an- 
gaben  bei  Simplikios  und  Theophrast,  so  unterliegt  es  keinem  zweifei, 
dasz  Plutarch,  sofern  er  in  der  fraglichen  stelle  den  Apolloniaten  im 
äuge  gehabt  hätte,  nicht  das  herz,  sondern  nur  das  gehirn  als  ausgangs- 
punkt  der  wichtigsten  seelischen  functionen  hätte  nennen  können. 

Dasz  Diogenes  das  f)YepoviKÖv  nicht  in  das  herz  verlegen  konnte, 
ergibt  sich  auch  aus  seiner  gefäszlehre.  in  dem  durch  Aristoteles  (hist, 
an.  III 2)  uns  erhaltenen  bruchstück  leitet  er  das  adersystem  aus  zwei 
hauptadern  ab,  der  milz-  und  leberader;  dem  herzen  legt  er  eine  cen- 
trale bedeutung  nicht  bei.  kommt  aber  dem  herzen  eine  hervorragende 
rolle  für  die  circulation  des  blutes  nicht  zu,  so  kann  sie  ihm  auch  für 
die  gemeinsam  mit  dem  blute  durch  die  adern  strömende  luft  oder 
Vernunft  nicht  eignen. 

Überdies  widerstreitet  unsere  stelle  den  anatomischen  kennt- 
nissen  des  Apolloniaten  und  seiner  zeit,  sie  setzt  eine  genaue  Unter- 
scheidung der  venen  und  arterien  voraus,  und  nicht  nur  dies,  son- 
dern auch  eine  höchst  geförderte  einsicht  in  den  bau  des  menschlichen 
herzens.  weder  das  eine  noch  das  andere  war  aber,  wie  aus  der  ganzen 
Hippokratischen  samlung  hervorgeht,  vor  360  vor  Ch.  möglich.  Hip- 
pokrates  unterscheidet  in  den  zweifellos  echten  Schriften  nirgends 
scharf  zwischen  arterien  und  venen.  Euryphon,  das  haupt  der  kni- 
dischen  schule,  soll  blutverluste  sowohl  aus  den  arterien  als  aus  den 
venen  für  möglich  erklärt  haben  (Caelius  Aurelianus  morb.  chron. 
II  10);  indes  macht  eben  die  thatsache,  dasz  er  einen  functioneilen 
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unterschied  nicht  kennt,  mehr  als  wahrscheinlich,  dasz  er  überhaupt 
noch  nicht  zwischen  venen  und  arterien  unterschied  und  dasz  die 
angebliche  Unterscheidung  lediglich  auf  rechnung  des  spätem  be- 
richterstatters  zu  setzen  ist.  Demokritos,  der  kenntnisreichste  und 
berühmteste  naturforscher  vor  Aristoteles,  kennt  noch  keinen  arte- 
rienpuls,  sondern  nur  eine  epkeßorraXu]  (Erotian  unter  <pXebovu>b€a), 
und  die  im  fragment  itc  tou  TeuuptiKOÖ  (Mullach  fragm.  phil.  gr. 
I 373)  vorkommende  Unterscheidung  zwischen  venen  und  arterien 
gehört  nicht  ihm  an,  wie  abgesehen  von  der  zweifellosen  unechtheit 
dieses  fragmentes  schon  das  beispiel  der  auf  Demokritos  beruhenden 
pseudo-Hippokratischen  schrift  iT€pi  ävctTO|ifjc  zeigt  (Littrö  VIII 
538  ff.),  und  der  Apolloniat,  der  älter  als  Demokritos  und  Hippo- 
krates  ist  und  der  nirgends  bedeutende  naturwissenschaftliche  kennt- 
nisse  verrät,  sollte  nicht  nur  venen  und  arterien  unterschieden,  son- 
dern sogar  eine  äpTT]ptaitf|  tcoiXia  des  herzens  gekannt  haben?  das 
ist  unmöglich,  ich  denke,  von  solchen  einsichten  müsten  sich  auch 
in  dem  bei  Aristoteles  erhaltenen  bruchstttcke,  sowie  in  den  von 
Diogenes  beeinfluszten  pseudo-Hippokratischen  Schriften  rrepi  iepfjc 
voucou,  Ttep'i  cpucüuv,  rrep'i  Yovf)C  ua.  wenigstens  andeutungen  finden. 

2.  Die  Plutarchische  stelle  ist  auf  den  stoiker  Diogenes  zu  be- 
ziehen , und  zwar  aus  folgenden  gründen,  die  termini  f]Y€poviKÖv 
und  nveupaTiKf)  sind  specifisch  stoisch,  und  es  liegt  kein  grund  vor 
zu  glauben,  dasz  Plutarch  diese  termini  einem  andern  Diogenes  habe 
in  den  mund  legen  wollen  als  dem  der  sie  allein  gebrauchte,  wenn 
in  betreff  des  fpfepoviKÖv  Platon  mit  Demokritos  allgemein  an  den 
köpf  denkt,  Epikuros  mit  Parmenides  an  die  brust,  Empedokles  an 
das  blut,  die  stoa  allgemeinhin  an  das  herz  und  endlich  ein  anderer 
an  eine  ganz  specielle  Örtlichkeit  im  herzen , so  zeigt  dies  schon  an 
sich  den  Standpunkt  eines  spätem  an.  Plutarch  bemerkt  unmittel- 
bar vor  der  fraglichen  stelle,  dasz  die  stoiker  den  sitz  der  seele  all- 
gemeinhin in  das  herz  — so  ist  wohl  das  ndvT€c  4v  öXr)  KCipbtqi  zu 
verstehen  — verlegt  hätten;  wenn  er  nun  sofort  hinzufügt,  Diogenes 
habe  speciell  an  die  arterielle  höhlung  des  herzens  gedacht,  gibt  er 
zu  verstehen  dasz  er  damit  ein  einzelnes  bedeutendes  glied  aus  der 
ganzen  schule  hervorheben  wollte,  dasz  einzelne  stoiker  sich  die 
freiheit  nahmen  innerhalb  des  allgemeinen  rahmens  der  öXrj  KCtpbia 
sich  diejenige  parcelle  auszu wählen,  die  ihnen  am  meisten  zusagte, 
beweist  auch  die  pseuso-Hipßokratische  schrift  rrepi  Kapbiric.  diese 
schrift  enthält  die  anatomischen  Vorstellungen  irgend  eines  von 
Aristoteles  beeinfluszten  stoikers ; sie  folgt  der  stoischen  auffassung 
hinsichtlich  des  Ipqpuxov  irüp  und  verlegt  den  sitz  der  ■fvibpri  £v 
Ti)  Xairi  KOiXirj  des  herzens  (Littrö  IX  84.  88). 

Aus  allen  diesen  gesichtspunkten  ergibt  sich  wohl  zweifellos, 
dasz  die  Plutarchische  notiz  auf  den  stoiker  Diogenes  bezogen  werden 
musz,  der,  wie  Galenos  berichtet  (V  241  Kühn),  ein  eignes  buch  unter 
dem  titel  Titpi  toO  Trjc  ipuxnc  f|YCpoviKOÖ  verfaszt  hatte. 

Lörrach.  Georg  Peter  Weygoldt. 
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Krüger  behauptet  zu  Horatius  ep.  1 18, 16,  propugnare  mit  dativ 
komme  nur  an  dieser  stelle  vor;  aber  s.  Apul.  met.  7, 27  ( prop . misetto 
puero );  9,  37  {prop.  fratri );  Amm.  18,  8,  6 (miseriis  »»eis). 

Kvicala  will  in  seinen  Vergil- Studien  s.  177  dem  cod.  Prag,  zu 
liebe  Aen.  2,  260  statt  se  robore  promunt  lesen  produnt,  weil  se  pro- 
mere  von  personen  nicht  vorkomme,  aber  s.  Claud.  b.  Get.  58  Eurus 
ab  occasu,  Zephyrus  se  promat  ab  Indis.  Col.  3,  12,  1 tum  demum 
( radices ) se  promunt.  in  beiden  stellen  sind  doch  die  winde  und  die 
wurzeln  personificiert.  in  der  stelle  Ov.  fast.  5,  518,  welche  Kv.  für 
prodere  anführt,  wird  von  Merkel  und  Riese  gerade  promit  gelesen. 

Von  demselben  werden  Aen.  11,  818  frigida  leto  lumina  ver- 
worfen, weil  frigida  zu  lumina  nicht  passe ; aber  s.  Ciris  348  morien- 
tis  cdumnae  frigidulos  occüos. 

'alicui  octdos  fodere  sagt  man  nicht  und  kann  man  nicht  sagen, 
sondern  effodere.’  so  Ritschl  opusc.  2,  650.  und  doch  so  Ovidius 
ars  am.  1,  339  ( alicui  lumina).  Seneca  Phoen.  43  ( vultus ). 

Brix  behauptet  zu  Plaut,  mglor.  476  und  im  kritischen  anhang 
zu  Plaut,  trin.  358,  loqui  habe  nie  einen  dativ  bei  sich;  aber  s.  Sta- 
tius  Theb.  12,  26  {viduis).  Silius  16,  32  {equis).  Hieronymus  ep. 
84,  3 {quasi  Christianus  Christianis  loquor). 

Sy m mach us  ep.  3,  50  ist  für  ut  aestas  frangeretur  wohl  zu 
lesen  ut  aestus  frangeretur : vgl.  Celsus  7,  7,  4 s.  275,  4 D.  iam 
fractis  aestibus. 

Tertullianus  de  carnc  Chr.  9 (II  s.  443  öhler)  ist  wohl  zu 
lesen  carnc  tcrrenum,  sanguinc  aqueum:  vgl.  Firmicus  math.  2,  12 
s.  26,  22  signum  terrenum  . . signum  aqueum. 

V egetius  2,  28,  37  ist  statt  trepidarios  zu  lesen  tripodarios. 

Livius  44,  5, 12  ist  statt  quod  nee  hostis  umquam  apparebat 
zu  lesen  quod  nee  hostis  usquam  apparebat  : denn  bei  apparere  und 
comparere  steht  immer  nusquam  (nicht  numqtiam)]  s.  für  nusquam 
apparere  Ter.  eun.  660.  Cic.  de  div.  1,  28,  58.  Arnobius  7,  46;  für 
nusquam  comparere  Aur.  Victor  vir.  ül.  2,  13.  chronik  des  Hieron. 
und  Chronographus  ed.  Mommsen,  angeführt  von  Preller  röm.  myth. 
s.  85  anm.  2.  so  ist  auch  in  den  versen  des  Volcacius  bei  Sueton 
vita  Terenti  c.  4 von  Bergk  im  Philol.  16  s.  632  richtig  corrigiert 
worden  navem  autem  ut  semel  conscendit , visus  nusquamst  statt 
des  überlieferten  numquam  est. 

Caesar  b.  civ.  1,  48,  5 ist  mit  Manutius  zu  lesen  neque  fru- 
mcnta  in  herbis  erant  (die  hss.  in  hibemis );  s.  Liv.  25, 15,  18  fru- 
menta  . . quae  iam  in  herbis  erant  (vgl.  Weissenborn  zdst.). 

Boethius  inst,  arithm.  1,  19  s.  40,  26  Fr.  ist  vielleicht  centi- 
manus  gigas  zu  ändern  in  Cent.  Gyas\  es  folgt  ein  bestimmter  Geryo 
tergeminus. 
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Seneca  de  tranq.  10,  1 ist  mit  Erasmus  zu  lesen  : laqueum  . . 
quem  nee  solvere  possis  ncc  abrumpere  (die  hss.  erumpere)\  vgl. 
Seneca  ep.  22,3  sed  ülud  idem  exislimo  leni  eundum  via , ui  quod 
male  implicuisti  solvas  potius  quam  abrumpas , dummodo , si  alia  sol- 
vendi  ratio  non  erii,  vel  abrumpas.  Plinius  ep.  2,  8,  3 numquanme 
hos  artissimos  laqueos,  si  solvere  negatur,  abrumpam? 

Gotha.  Karl  Ernst  Georges. 


84. 

ZU  PLINIUS  NATURALIS  HISTORIA. 

XXI  § 111  stellt:  idem  pistana  dicit  a Graecis  vocari  quam 
inter  ulvas  sagittam  appeüamus.  gemeint  ist  mit  idem  der  Punier 
Mago,  von  dem  wir  aus  Varro  rerum  rust.  I 1,  10,  Plinius  XVIII  5, 
Columella  1 1,  12  wissen  dasz  er  ein  umfangreiches  werk  (28  bände) 
landwirtschaftlichen  inhalts  in  punischer  spräche  geschrieben  hat, 
welches  die  Römer  so  hoch  schätzten,  dasz  es  auf  senatsbeschlusz 
nach  der  einnahme  Karthagos  ins  lateinische  übertragen  wurde, 
dieße  Übersetzung  scheint  Plinius  benutzt  zu  haben,  dasz  er  aber 
darin  die  form  pistana  vorgefunden  habe,  ist  mir  aus  verschiedenen 
gründen  mehr  als  zweifelhaft,  da  nemlich  an  der  angezogenen  stelle 
ein  accusativ  stehen  musz,  das  wort  aber  wegen  der  darauf  folgenden 
erklärung  mit  sagittam  wohl  schwerlich  plural  (etwa  von  *TnCTavov) 
sein  dürfte , so  bliebe  nur  die  möglichkeit  einen  nom.  * meräv  an- 
zusetzen oder  ein  indecl.  *mcTava  anzunehmen,  was  beides  sehr  un- 
wahrscheinlich ist.  auch  dürfen  wir  nicht  ohne  weiteres  die  form 
pistana  mit  der  vulg.  in  pistanam  ändern  und  mit  den  lexikographen 
(zb.  Georges)  einen  nom.  pistana,  ae  statuieren,  dazu  kommt  dasz  die 
fass.  GV1  tustana  bieten,  also  der  anlaut  des  Wortes  gar  nicht  sicher 
überliefert  ist.  bedenkt  man  nun  dasz  die  Römer  den  weitaus 
grösten  teil  aller  pflanzennamen  von  den  Griechen  direct  übernom- 
men oder  wenigstens  übersetzt  haben,  so  wird  man  nicht  daran 
zweifeln  dasz  uns  hier  wirklich  in  sagitta  die  lat.  Übertragung  des 
griech.  Wortes  vorliegt,  das  wird  aber  nur  öiciöc  oder  oicTÖc  ge- 
wesen sein,  welches  in  seiner  bedeutung  sich  vollkommen  mit  dem 
lat.  worte  deckt,  dasz  es  in  der  speciellen  Verwendung  als  pflanzen- 
name  nicht  überliefert  ist,  wird  den  nicht  befremden,  der  weisz 
wie  zahlreich  die  nur  von  röm.  Schriftstellern  erwähnten,  in  der 
griech.  litteratur  gar  nicht  nachweisbaren  griech.  ausdrücke  sind, 
mir  ist  es  demnach  nicht  zweifelhaft,  dasz  Plinius  oiston  geschrie- 
ben hat  und  zwar  mit  beibehaltung  der  griech.  endung,  die  er  auch 
sonst  durchweg  nicht  eingebürgerten  fremdwörtern  griech.  Ursprungs 
läszt;  wie  er  denn  gleich  im  folgenden  unter  anführung  desselben 
gewährsmannes  sagt:  idem  et  gladiolum  alterum,  quem  cypiron  vocant, 
et  ipsum  palustrem , Iulio  mense  tote  secari  iubet. 

Eisenberg.  Oskar  Weise. 
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GRIECHISCHE  GRAMMATIK  VON  GlISTAV  MEYER.  Leipzig,  druck  und 
Verlag  von  Breitkopf  und  Härtel.  1880.  XXX  u.  461  s.  gr.  8. 

Auf  das  erscheinen  einer  wissenschaftlichen  griechischen 
gramraatik  durfte  man  wohl  mit  recht  gespannt  sein,  denn  so  viel 
auch  gerade  in  der  gegenwart  über  fragen  der  griech.  grammatik 
geschrieben  wird,  eine  zusammenfassende  darstellung,  die  eini- 
germaszen  genügte,  fehlt  gänzlich.  Kühners  werk  ist  vor  zwölf 
jahren  erschienen  und  erhob  sich  schon  damals  trotz  des  redlichen 
strebens  des  Verfassers  nicht  auf  den  Standpunkt  der  Wissenschaft; 
eine  neue  auflage  müste  heutzutage  eine  gänzlich  umgearbeitete  sein, 
nur  fein  gebiet  der  formenlehre  ist  allseitig  und  gründlich  im  Zu- 
sammenhang erörtert  worden,  die  lehre  vom  verbum  durch  Georg 
Curtius.  das  gesamte  gebiet  der  lautlehre  aber  und  die  übrigen 
teile  der  flexionslehre  bedurften  nicht  weniger  einer  neuen  bearbei- 
tung  und  zwar  mit  benutzung  des  reichen  materials  an  thatsachen, 
welches  der  emsige  fleisz  so  vieler  mitforscher  ans  licht  gezogen  hat. 
wenn  nun  der  wissenschaftliche  Charakter  eines  buches  darin  be- 
stände, dasz  die  neuesten  und  allemeuesten  hypothesen  darin  nicht 
nur  verzeichnet,  sondern  auch  zum  ausgangspunkt  der  darstellung 
genommen  sind,  so  müsten  wir  Meyers  arbeit  das  lob  der  höchsten 
Wissenschaftlichkeit  zuerkennen ; wenn  aber  auch  kritik  und  selbst- 
beherschung  dazu  gehört,  die  seitherige  auffassung  da  beizubehalten, 
wo  die  neue  mindestens  keine  plausiblere  lösung  bietet,  so  müssen 
wir  jenes  lob  allerdings  einschränken,  dasz  der  vf.  alles  gelesen  haben 
soll,  was  in  den  letzten  jahren  zur  griech.  grammatik  beigesteuert 
worden  ist,  versteht  sich  von  selbst;  ob  er  auch  alles  citieren  muste, 
ist  eine  andere  frage,  wenn  aber  einmal  die  litteratur  vollständig 
angeführt  werden  soll,  so  mag  hier  einiges  hinzugefügt  werden,  zur 
Jahrbücher  für  dass,  philo!.  18bl  hft.  8 u.  9.  33 
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einleitung  (s.  X)  ist  zu  bemerken,  dasz  JRenner  seine  Studien  über 
die  spräche  der  elegiker  ergänzt  hat  in  der  schrift  'über  das  formen- 
wesen im  griech.  epos  und  epische  reminiscenzen  in  der  altern  griech. 
elegie’  (Leipzig  1872)  und  (s.  XXIV)  dasz  für  die  kenntnis  des  neu- 
griechischen wertvolle  beitrüge  enthalt  6 4v  KuuvcTavTivoimöXei 
'GXXriviKÖc  9tXoXoT'xöc  cüXXoyoc.  cuTrpappaia  nepiobiKCt,  jahrg. 
I — XIII  (ebd.  war  auch  MSchmidt  'über  das  Tzakonische’  in  Curtius 
Studien  III  345  ff.  zu  nennen,  um  untergeordnetere  beitrüge  zu  ver- 
schweigen). was  seit  dem  erscheinen  seiner  grammatik  neues  er- 
schienen ist,  wird  sich  der  vf.  für  eine  künftige  auflage  schon  selbst 
notiert  haben. 

In  der  'einleitung’  gibt  der  vf.  eine  gescbichte  der  griech.  spräche 
in  wenigen  ztigen  und  zfihlt  sodann  die  dialekte  auf  ohne  erörterung 
ihrer  eigentümlichkeit,  aber  mit  Verweisung  auf  die  inschriftlichen 
quellen,  insofern  diese  nicht  schon  in  den  dabei  genannten  disser- 
tationen  verzeichnet  sind,  der  vf.  teilt  die  dialekte  zunächst  in  zwei 
hauptgruppen:  in  nichtionische  und  in  ionische,  beruhend  auf  dem 
wandel  des  urgriech.  ct  in  rp  dies  kann  man  gelten  lassen,  da  es 
nur  ein  anderer  ausdruck  für  das  ist,  was  auch  die  anhünger  der 
dreiteilung  nie  verkannt  haben,  dasz  das  dorische  dem  äolischen  näher 
steht  als  jede  dieser  gruppen  dem  ionisch-attischen,  und  doch  hat 
eine  Zusammenfassung  der  nichtionischen  dialekte  nicht  mehr  wert 
als  die  rubrik  'äolisch’,  weil  ganz  heterogene  gruppen  derselben 
untergeordnet  werden,  so  verschieden  auch  die  Zeugnisse  des  alter- 
tums  über  die  Spaltung  der  griech.  spräche  in  dialekte  zu  beurteilen 
sind,  der  ganzen  tradition  liegt  doch  das  bewustsein  der  stammes- 
verschiedenbeit zu  gründe,  und  wenn  wir  auch  den  kreis  dessen,  was 
die  alten  dorisch  nannten,  einschränken  dürfen,  so  müssen  wir  doch 
eine  bestimmte  gruppe  so  zu  verzeichnender  dialekte  neben  die 
übrigen  nichtionischen  stellen,  die  man  seither  unter  dem  Sammel- 
namen der  äolischen  begriff,  dazu  kommt  dasz  die  tradition  oft  so 
dürftig  ist,  dasz  man  nur  ein  sehr  unvollkommenes  bild  von  dem  be- 
treffenden dialekte  gewinnt  dies  entbindet  aber  nicht  von  der  pflicht 
auch  die  dürftigsten  inschriftlichen  quellen  sorgfältig  auszubeuten 
und  ihnen  vor  den  handschriftlichen  wo  möglich  den  Vorzug  zu  geben, 
wenn  zb.  M.  meint,  die  megarischen  fragmente  in  Aristophanes 
Acharnern  seien  interessanter  als  die  wenigen  späteren  inschriften 
bei  Cauer  del.  33 — 36,  so  ist  dagegen  ein  doppeltes  zu  bemerken, 
feinmal  geben  auch  die  wenigen  verse  bei  Aristophanes  nur  geringe 
ausbeute  und  bedürfen  überhaupt  erst  einer  erneuten  kritischen 
prüfung  auf  grund  einer  genauen  revision  der  hss. , sodann  braucht 
man  sich  doch  nicht  über  die  megarischen  inschriften  nur  bei 
Cauer  rats  zu  erholen,  es  gibt  etwa  zwei  dutzend  megarische  in- 
schriften aus  dem  vierten  bis  dritten  jb.,  die  immerhin  mehr  sprach- 
liches material  bieten  als  die  paar  sätze  des  megarischen  bauern  aus 
dem  fünften  jh.  nach  Foucart  ist  übrigens  Megaris  diejenige  gegend, 
in  welcher  zuerst  der  landesdialekt  durch  die  KOtvf|  verdrängt  wurde. 
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M.  lftszt  auf  die  dorische  eine  nordgriechische  gruppe  folgen,  inner- 
halb deren  an  erster  stelle  das  phokische  genannt  wird,  von  der 
altaraufschrift  von  Krissa,  aus  der  neuerdings  Garrucci  sogar  zwei 
hexameter  herausgelesen  hat,  und  der  felseninschrift  in  Delphoi  geht 
der  vf.  gleich  zu  den  inschriften  des  dritten  und  zweiten  jh.  über; 
aber  dazwischen  liegt  denn  doch  noch  eine  anzahl  älterer,  freilich 
gröstenteils  sehr  dürftiger  denkmäler.  so  stammen  wohl  aus  dem 
sechsten  jh.  die  beiden  nur  aus  je  6inem  namen  bestehenden  in- 
schriften von  Ambrysos  bei  Lebas  979  pl.  VII  19  (=  Ross  inscr. 
ined.  I n.  80  = Rang.  2222)  und  von  Stiris  996  (=  Rang.  339). 
dem  fünften  jh.  gehören  an  die  verstümmelte  urkunde  von  Delphoi 
bei  Lebas  968,  dann  aus  dem  anfang  des  vierten  jh.  CIG.  n.  25  (vgl. 
Kirchhoff  alph. 3 s.  132  ff.),  das  amphiktionendecret  vom  j.  380,  jetzt 
CIA.  II 545  (von  Meyer  s.  444  benutzt),  aus  dem  vierten  bis  dritten  jh. 
stammen  die  verstümmelte  weihinschrift  von  Stiris  bei  Lebas  988 
(=  Ross  I n.  75),  die  freilassnngsurkunde  von  Delphoi  bei  Lebas 
854  (=  CIG.  1690  = Leake  II  638  n.  12)  ua.  — Zu  den  nord- 
griechischen dialekten  rechnet  der  vf.  auch  das  akarnanische , wofür 
zwei  inschriften  angeführt  werden,  die  eine  CIG.  1793  (nicht  1793*) 
= Lebas  1043  ist  wohl  nicht  später  als  ins  dritte  jh.  zu  setzen,  doch 
gibt  es  sicher  ältere,  wie  die  von  Galaisos  bei  Heuzey  m.  01.  n.  72,  die 
von  Anaktorion  bei  Lebas  1048,  Argos  Ampbil.  n.  1055,  welche  an  das 
vierte  jh.  hinanreichen  mögen,  dem  dritten  jh.  gehören  die  beiden 
proxeniedecrete  an,  die  in  den  mitt.  d.  deutschen  arch.  Inst.  IV 
223  ff.  publiciert  sind,  alle  anderen  denkmäler  sind  jünger. 

Auch  zu  der  anordnung  der  übrigen  dialekte  und  zum  Verzeich- 
nis ihrer  quellen  liesze  sich  noch  manches  bemerken ; allein  es  scheint 
wichtiger,  nunmehr  auf  die  darstellung  der  grammatik  selbst  ein- 
zugehen. den  ersten  hauptteil  bildet  die  lautlehre,  den  zweiten  die 
flexionslehre;  die  stammbildungslehre  ist  leider  von  dem  plan  der 
samlung  ausgeschlossen , doch  werden  namentlich  bei  dem  particip 
und  infinitiv  einzelne  dahin  gehörige  fragen  erörtert,  der  Schwer- 
punkt des  ganzen  buches  liegt  offenbar  in  der  lautlehre,  welche  nicht 
nur  nach  den  anschauungen  der  neuesten  forschung  umgestaltet  ist, 
sondern  auch  das  material  in  bereicherter  fülle  verzeichnet,  zum 
glück  standen  dem  vf.  namentlich  für  die  epigraphischen  beispiele 
in  den  zahlreichen  dissertationen,  welche  die  einleitung  erwähnt, 
wertvolle  samlungen  zu  geböte,  aber  er  hat  auch  selbst  das  seinige 
zur  ergänzung  beigetragen,  der  stoff  ist  so  verteilt,  dasz  zuerst  die 
vocale,  dann  deren  Verbindungen,  hierauf  die  consonanten  und  dann 
deren  Verbindungen  unter  einander  und  mit  den  vocalen  behandelt 
werden,  dies  bat  allerdings  den  vorteil,  dasz  man  bei  jedem  vocal- 
laut  gleich  beisammen  hat,  was  alles  ihm  passieren  kann ; aber  dafür 
verzichtet  man  auf  die  subsumption  Verwandtererscheinungen  bei  ver- 
schiedenen lauten  unter  gewisse  kategorien  (assimilation  Schwächung 
ausfall  lautentfaltung  usw.),  deren  begriff  und  umfang  sich  an  ver- 
schiedenen stellen  nicht  so  leicht  übersehen  läszt. 

33* 


Digitized  by  Google 


516  WClemm:  anz.  v.  Gustav  Meyers  griechischer  grammatik. 

In  den  letzten  jabren  sind  in  der  Sprachwissenschaft  bestrebungen 
zu  tage  getreten,  welche  die  seitherige  methode  teils  wirklich  modi- 
ficieren,  teils  nur  den  anspruch  auf  neuheit  erheben,  ohne  ihn  zu  ver- 
dienen. der  wichtigste  punkt  ist  bekanntlich  die  von  einer  reihe 
meist  jüngerer  Sprachforscher  hervorgehobene  ausnahmslosigkeit  der 
lautgesetze.  leider  widersprechen  aber  die  thatsachen  diesem  Satze 
so  oft,  dasz  selbst  die  eifrigsten  anbänger  des  princips  die  Unmög- 
lichkeit eines  inductiven  beweises  zugestanden  haben,  auch  gegen 
die  allgemeinen  erwägungen,  auf  die  sich  dasselbe  stützt,  sind  (zb. 
von  Bezzenberger  und  Collitz)  triftige  ein  Wendungen  erhoben  worden, 
denn  auch  die  drei  wege,  welche  man  zur  erklärung  des  allenthalben 
vorhandenen  sporadischen  lautwandeis  einschlägt,  führen  nicht 
immer  zum  ziel : die  Wirkungen  der  analogie,  die  annahme  von  ent- 
lehnung  aus  anderen  dialekten  und  die  annahme  doppelter  laute, 
welche  nur  durch  bin  Zeichen  graphisch  ausgedrückt  werden,  der 
weitreichendste  factor  unter  diesen  dreien  ist  natürlich  die  analogie 
(formübertragung , association) , welche  die  neuere  forschung  mit 
recht  ebensogut  für  die  ältesten  spracbperioden  in  anspruch  nimt 
wie  für  die  jüngsten,  aber  dies  erklärungsprincip  ist  auch  zugleich 
dasjenige  welches  dem  subjectiven  ermessen  den  weitesten  Spielraum 
läszt.  und  darin  liegt  die  gefahr  der  anwendung.  man  hat  zwar 
nach  einer  nähern  begründung  der  Wirkungen  der  analogiebildungen 
gesucht  (Scherer  zur  gesch.  d.  deutschen  spr.2  s.  26  ff.,  Brugman 
in  Curtius  Studien  IX  318,  Osthoff  d.  physiol.  u.  psych.  mom.  s. 
24  ff. , Misteli  in  der  zs.  für  völkerpsych.  XI  443  ff.,  Delbrück  ein- 
leitung  s.  107  ff.,  Paul  princ.  s.  100  f.);  aber  wenn  auch  zuzugeben 
ist  dasz  über  manche  punkte  mehr  licht  verbreitet  iBt,  so  sind  doch 
in  der  gruppierung  der  thatsachen  oft  so  verschiedene  auffassungen 
zulässig,  dasz  man  mindestens  nicht  von  einer  evidenz  der  beweis- 
führung  reden  kann,  beispiele  davon  werden  uns  im  laufe  unserer 
besprechung  noch  begegnen.  Meyer  hat  sich  jedenfalls  nicht  ge- 
scheut auch  die  allerkühnstcn  formübertragungen  seiner  darstcllung 
des  tbatbestandes  zu  gründe  zu  legen,  ebenso  hat  er  von  den  beiden 
anderen  erklärungsprincipien  des  sporadischen  lautwandeis  gebrauch 
gemacht,  wo  die  annahme  von  analogiebildungen  ausgeschlossen 
schien,  aber  auch  die  Vermutung  dialektischer  entlehnung  ist  oft 
recht  unbefriedigend,  oder  sollen  wir  es  eine  erklärung  nennen, 
wenn  zb.  Delbrück  Kibvaiai  neben  CKibvcrrai,  T^yoc  neben  CTe'fOC 
als  entlehnung  erklärt?  aus  welchem  dialekte  sind  denn  diese 
formen  eingedrungen  ? wo  herscht  das  ausnahmslose  lautgesetz,  dasz 
c vor  k und  t abfallen  müsse  ? 

In  den  beiden  ersten  capiteln  seiner  grammatik  bohandelt  der 
vf.  die  vocale  und  ihre  Verbindungen  unter  einander,  wer  nicht  den 
neuesten  phasen  der  Sprachwissenschaft  gefolgt  ist,  wird  allerdings 
gleich  die  darstellung  des  vocalismus  auffallend  finden,  so  sehr  ist 
man  gewohnt  an  der  spitze  der  laute  den,  wie  man  bisher  annahm, 
reinsten  und  ursprünglichsten  aller  vocale,  den  o-laut  zu  finden 
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(Sievers  phonetik  s.  67  f.).  für  den  vf.  ist  et  auszerhalb  der  ä-reihe 
überhaupt  so  zweifelhaft,  dasz  er  ihm  nur  zwei  §§  57  und  38  widmet, 
ohne  jedoch  dessen  existenz  völlig  in  abrede  stellen  zu  können,  man 
sieht  auch  absolut  nicht  ein,  weshalb  nicht  ä ebensogut  ursprünglich 
sein  soll  wie  e,  und  wird  daran  so  lange  festhalten  müssen,  als  nicht 
die  starken  wurzelformen  von  öttö  dvä  <äv8oc  öXXoc  öxu)  äpxw  usw. 
nachgewiesen  sind,  hierzu  kommt  dasz  das  ausgehen  von  der  starken 
wurzelform  für  Meyer  bereits  axiom  ist.  ein  hauptargument,  welches 
man  gegen  die  Zugrundelegung  der  schwachen  wurzelform  vorbringt, 
ist  die  inconsequenz  in  der  ansetzung  der  wurzelformen  überhaupt, 
welche  sich  daraus  ergibt,  aber  wir  reden  ja  überhaupt  nicht  mehr 
so  von  der  realität  der  wurzeln  wie  früher  und  sehen  sie  jetzt  als 
'wissenschaftliche  präparate’  an , deren  bescbaffenheit  je  nach  dem 
stände  der  forschung  verschieden  gedacht  wird,  eine  gewisse  in- 
consequenz des  ansatzes  wäre  darum  nicht  das  schlimmste  und  liesze 
sich  auch  vermeiden,  anderseits  spricht  gegen  die  durchgängige 
Ursprünglichkeit  der  starken  wurzelform  1)  der  oft  nicht  zu  leugnende 
mangel  an  solchen  formen,  2)  die  Unwahrscheinlichkeit  dasz  ein  nicht 
exspiratoriscber  accent  alle  die  vorausgesetzten  lautveränderungen 
bewirken  konnte,  3)  die  auch  unter  dieser  prämisse  noch  vielfach 
widerstreitenden  thatsachen  der  griech.  betonung,  4)  die  nach  bei- 
spielen  der  neueren  sprachen  (Scherer  ao.  s.  38  ff.)  und  nach  phy- 
siologischen Verhältnissen  (Sievers  phonetik  s.  202  f.)  nicht  abzu- 
leugnende möglichkeit  der  vocalsteigerung  in  folge  des  accents, 
endlich  5)  die  Schwierigkeiten  auf  welche  die  reduction  mancher 
diphthonge  zu  kurzen  vocalen  stöszt.  solche  und  andere  einwände 
sind  auch  schon  von  Misteli  in  der  zs.  f.  völkerpsych.  XI  234  ff., 
Curtius  verbum  II2  35  ff.  und  Fröhde  in  Bezz.  beitr.  V 265  ff.  er- 
hoben, aber  von  Meyer  nicht  beachtet  worden. 

Unser  vf.  gehört  nicht  zu  den  tapferen,  welche  'den  mut  haben 
statt  des  einen  a nicht  a,  a2  a3  sondern  e o a als  grundsprachliche 
vocale  anzusetzen’  (Collitz  in  Bezz.  beitr.  II  303),  sondern  er  be- 
gnügt sich  mit  einem  nach  e und  einem  nach  o hin  gefärbten  a-laut, 

die  er  passend  mit  a und  u bezeichnet,  man  würde  auch  sonst  das 
Vorhandensein  von  drei  ganz  verschiedenen,  aber  durch  ein  gemein- 
sames Zeichen  ausgedrückten  lauten  im  sanskrit  gar  nicht  begreifen, 
die  frage  nach  dem  Verhältnis  dieser  verschieden  nüancierten  a-laute 
kann  natürlich  hier  nicht  erörtert  werden,  zunächst  behandelt  der 
vf.  die  reihe  des  e in  Wurzelsilben  § 1 — 16,  dann  in  suffixalen  silben 
§ 17  — 19  und  gruppiert  zum  ersten  male  das  material,  so  dasz  man 
nicht  blosz  über  die  art  der  wurzelschwächung  — denn  um  eine 
Verstärkung  der  lautfülle  handelt  es  sich  ja  nach  diesem  System  nicht 
mehr  — eine  Übersicht  hat,  sondern  auch  über  den  sitz  der  Ver- 
änderung. nur  Uber  die  entstebung  des  ablauts,  dh.  über  dessen  Zu- 
sammenhang mit  dem  accent  erfährt  man,  was  § 9 hätte  geschehen 
müssen,  nichts,  auch  im  einzelnen  läszt  sich  mancher  zweifei  geltend 
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machen,  namentlich  fuhrt  das  bestreben  wo  möglich  jedes  a aus 
einem  stimmton  zu  erklären  oft  zu  kühnen  aufstellungen,  die  dem 
vf.  niemand  zu  glauben  braucht,  weshalb  zb.  eine  wz.  bax  nicht 
ebensogut  möglich  sein  soll  wie  eine  wz.  df  äpx , sieht  man  um  so 
weniger  ein,  als  das  vorausgesetzte  tmx-vw  nicht  die  mindeste  stütze 
hat,  ja  sogar  der  s.  9 u.  s.  20  aufgestellten  regel  widerspricht,  wo- 
nach hochtoniger  sonant  als  av  erscheint,  freilich  wird  s.  24  gelehrt, 
die  präsensbildung  auf -vtn  verlange  schwache  wurzelform,  und 
gleich  darauf,  die  Wurzelsilbe  sei  'wahrscheinlich  ursprünglich  un- 
betont gewesen’,  aber  dann  stimmen  wieder  die  anderen  beispiele 
nicht,  denn  die  in  derselben  gesellscbaft  erscheinenden  grundformen 
*Xnxvw  *x?bvuj  *gnGvuj  für  XatX<*vuj  xavbctvui  pavGävui  sind  so 
problematischer  natur,  dasz  man  es  vorziehen  darf  bei  des  vf.  eigener 
früherer  deutung  zu  verharren,  einen  idg.  gen.  sg.  ukntä-s  läszt 
man  sich  noch  gefallen,  aber  wer  in  der  periode  gelebt  hat,  wo  der 
acc.  pl.  *ttktUns  gelautet  haben  musz , ist  um  den  Wohllaut  und  die 
sprechbarkeit  dieser  form  nicht  zu  beneiden,  s.  23  beginnen  bereits 
die  ausnahmen  von  den  lautgesetzen , der  sporadische  lautwandel, 
wie  man  nach  wie  vor  noch  diese  Unregelmässigkeiten  nennen  darf, 
mit  der  annahme  dialektischer  neigungen  kommt  man  hier  ebenso- 
wenig  durch  wie  mit  analogiebildungen.  in  fpciqpuj  liegt  sogar  ein 
allgemein  griechisches  beispiel  der  Vertretung  von  e durch  a vor. 
der  'ablauf  o auf  dorischen  insebriften  würde  nach  des  vf.  meinung 
das  zu  erwartende  präsens  YP&PUJ  stützen,  auffallend  erscheint  ihm 
nur  das  melische  fpocpcuv  CIG.  3.  eine  bessere  Vermutung  als  seine 
Vorschläge  xpotpüiv  oder  xpo<pöv  ist  bereits  von  Welcker  syll.  epägr. 
gr.  s.  156  f.  und  Bergk  in  diesen  jahrb.  1859  s.  191  vorgebracht 
worden,  indem  sie  an  einen  künstler  T pöqpuuv  dachten,  trotzdem 
haben  Franz  elem.  ep.  gr.  s.  42,  KKeil  im  Philol.  suppl.  II  565  und 
der  neueste  herausgeber  Kaibel  epigr.  gr.  n.  740  mit  recht  das  part. 
Tpöqpujv  festgehalten,  welches  Keil  auf  das  bemalen  des  äxaX^a  be- 
zieht. übrigens  ist  den  beispielen  M.s  noch  das  Hesychische  Ypoqpeic  • 
o\  üuJYpaqpoi  zuzufügen.  die  Vorliebe  für  ein  nur  aus  sonanten  ent- 
standenes et  führt  den  vf.  so  weit  die  partikeln  ko  xav  von  xe  xev 
zu  trennen  und  für  jene  eine  grundform  kn  (km)  zu  vermuten , aus 
der  diese  natürlich  nicht  abgeleitet  werden  können,  dies  alles  wird 
noch  überboten  durch  die  fülle  von  lautgruppen,  welche  bei  M.  nach 
§ 26 — 29  und  nicht  einmal  in  verschiedenen  dialekten  aus  dem  binen 
sonanten  r hervorgehen:  op  po  ip  pi  (iX  Xi)  up  pu  uX  Xu  pö 
sind  alle  kinder  biner  mutter,  und  zwar  solche  die  sich  keiner  zucht 
und  regel  fügen  wollen,  die  normalen  heiszen  ap  und  pa.  ein  grund 
für  die  verschiedenartige  behandlung  des  sonanten  ist  abgesehen  von 
dem  angeblichen  einflusz  des  velaren  ft-lauts  nicht  ersichtlich,  ja  wir 
lernen  sogar  § 31  bereits  ausnahmen  von  den  ausnahmen  kennen, 
insofern  hier  der  vf.  eingestehen  musz,  dasz  der  Übergang  von  6 in 
i vor  P + cons.,  h -f-  cons.  in  einer  ganzen  reihe  von  fällen  vor- 
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liegt  und  die  herleitung  aus  einem  sonantischen  r dabei  ausge- 
schlossen ist.  ähnlich  verhält  es  sich  mit  dem  Übergang  von  o in  u. 

Mit  § 38  beginnt  die  darstellung  der  ö-reihe.  wir  heben  nur 
die  ablautsverhältnisse  hervor,  welche  hier  durch  weniger  beispiele 
zu  belegen  sind  als  beider  ö-reihe.  ein  versuch  den  Wechsel  zwischen 
e (r))  und  o (tu)  zu  begründen  wird  nicht  gemacht,  beachtenswert 
hierfür  ist  die  Untersuchung  Ficks  in  den  Gött.  gel.  anz.  1880  st.  14 
8.  421  ff.,  wonach  der  helle  vocal  ursprünglich  an  den  acut,  der 
dunkle  an  den  gravis  geknüpft  ist.  auf  ähnliche  gedanken  war 
übrigens  der  vf.  schon  selbst  in  KZ.  XXIV  226  ff.  gekommen,  hin- 
sichtlich der  nun  folgenden  abschnitte  über  die  ä-reihe  müssen  wir 
uns  mit  der  eben  gemachten  bemerkung  begnügen,  obwohl  sie  stoff 
genug  zur  besprechung  bieten,  mit  § 71  beginnt  die  geschichte  des 
griech.  i-  und  u-lautes,  mit  der  man  sich  im  allgemeinen  einverstanden 
erklären  kann,  die  abschnitte  über  die  'svarabhaktischen’  und  pa- 
thetischen vocale  § 92 — 100  bieten  nichts  neues. 

Cap.  2 § 101 — 156  behandelt  die  vocalverbindungen.  die  ur- 
sprünglichen diphthonge  sind  natürlich  nicht  mehr  durch  sog.  vocal- 
steigerung  entstanden,  sondern  in  der  ' Wurzel’  gegeben  (§  102).  das 
reine  idg.  a sehen  wir  bei  dieser  gelegenheit  auf  griech.  boden  wieder 
aufleben,  wenn  ihm  auch  der  vf.  nur  ungern  seine  existenz  zu  con- 
cedieren  scheint  (§  103).  in  das  capitel  von  den  unursprünglichen 
diphthongen  fällt  auch  die  lehre  von  der  epentbese  (§  109) , deren 
grenzen  zu  eng  gezogen  werden,  ob  TtouXuc  durch  diesen  Vorgang 
oder  anders  erklärt  werden  musz,  mag  M.  entscheiden,  aber  so  ohne 
weiteres  ist  es  doch  nicht  aus  der  Überlieferung  wegzutilgen,  wenn 
an  mehr  als  sechzig  Homerischen  stellen  ttouXu-  teils  als  singulär, 
teils  als  erstes  compositionsglied  Überliefert  ist,  so  kann  als  einzig 
richtige  form  nicht  ttoXO-  mit  'vorübergehender*  Verlängerung  des 
o vor  X bezeichnet  werden,  auch  die  berufung  auf  ähnliche  Vor- 
gänge im  auslaut  genügt  ebensowenig  wie  die  voreilige  Verurteilung 
des  Hippokratischen  TtouXuc  und  die  Verteidigung  der  verkehrten 
lesart  ttoXXoTc  bei  Theognis  509,  wo  die  beste  hs.,  der  Mutinensis, 
das  richtige  oivoc  mvöpevoc  ttouXuc  küköv  bietet  (vgl.  v.  211).  der 
dichter  will  doch  nicht  sagen,  dasz  weintrinken  überhaupt  für  viele 
menschen  schädlich  sei , sondern  er  redet  nur  von  dem  starken  wein- 
genusz,  wie  das  folgende  zeigt  f)v  b^  Tic  currdv  irivg  4TtiCTap4vwc, 
oü  kciköv,  dXX’  dfaOöv.  übrigens  steht  auch  Theogn.  215  TTou- 
Xuttou  in  allen  hss.,  und  das  vom  vf.  verworfene  inschriftliche  TTou- 
XudvaS  ist  nicht  das  einzige  beispiel  dieser  namensform : noch  auf 
megarischen  inschriften  des  dritten  bis  zweiten  jh.  vor  Ch.  findet  sich 
ähnliches.  Foucart  liest  34b  26  T7ouXubd|ua,  gleich  darauf  höchst 
wahrscheinlich  TTouXuxdpeoc,  was  bestätigt  wird  durch  revue  arch. 
XXX  s.  21  z.  28,  FTouXuac  ebd.  20,  7.  andere  beispiele  ähnlicher 
kritik  werden  sich  im  verlauf  der  besprechung  ergeben. 

Schwerlich  ist  jemals  ein  voller  'diphthong’  durch  den  stimm- 
ton eines  folgenden  c entstanden  (§  110).  im  lesbischen  musz  aber 
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die  stimmtonentfaltung  jedenfalls  mit  der  qualität  oder  quantität  des 
vorhergehenden  vocals  im  Zusammenhang  gestanden  haben,  da  nach 
dem  residuum  von  n sonans,  falls  das  ac  = ns  der  consonantischen 
stfimme  so  aufzufaszen  ist,  nie  i erscheint,  hier  hätte  auch  M. 
£Ü€pT€TfjKOicav  nicht  unter  den  beispielen  für  die  lautliche  ent- 
wickelung  aufführen  dürfen,  da  es  sich  offenbar  um  eine  analogie- 
bildung  handelt,  die  geschichte  der  griechischen  diphthonge  s.  109  ff. 
verarbeitet  zunächst  das  bekannte  material,  um  den  beginn  der 
monophthongischen  aussprache  zu  fixieren,  unter  ausgibiger  heran - 
Ziehung  der  inschriftlichen  Zeugnisse  besonders  des  böotischen 
dialekts.  dasz  die  häufigen  Schreibungen  ei  — t bereits  auf  altatt. 
inschriften  wie  TTekavbpoc  dnoTeiconrui  freicev  für  eine  ältere  form 
beweisen  sollen,  die  in  unseren  hss.  consequent  durch  die  spätere 
Schreibung  mit  i verdrängt  worden  sei,  ist  eine  ansicht  die  der 
vf.  bereits  in  Bezz.  beitr.  I 81  ff.  für  dieses  und  andere  verba  vor- 
gebracht hat.  für  Teiui  = tiui  mag  dieselbe  eine  gewisse  Wahr- 
scheinlichkeit haben,  für  die  anderen  verba  läszt  sich  et  als  ältere 
form  nirgends  mit  Sicherheit  nachweisen.  richtig  wird  § 118  f.  das 
Verhältnis  von  au  eu  zu  ao  eo  auseinandergesesetzt.  einen  neuen 
beleg  für  die  Schreibung  TöOTa  bietet  die  der  Lygdamisinscbrift 
nahestehende  urkunde  von  Halikarnass,  welche  Newton  'easays  onart 
and  archeology’  (London  1880)  publiciert  hat. 

Dasz  der  vf.  bei  der  besprechung  der  nichtdiphthongischen 
voealverbindungen  die  sog.  zerdehnten  formen  nicht  mit  behandelt 
hat,  ist  um  so  mehr  zu  bedauern,  als  er  an  verschiedenen  stellen  (bes. 
§ 140  und  § 536  «bei  Homer  schreibt  man  in  bekannter  weise 
dvTlöw  ötvTiöujv  eXöuiCi»)  verschiedene  kategorien  derselben  auf- 
führt, ohne  dasz  man  erfährt  wie  die  betreffenden  voealverbindungen 
entstanden  sind,  wenn  er  meint,  es  handle  sich  hier  nur  um  eine 
frage  der  Homerischen  prosodie  und  metrik  bzw.  textkritik,  so  scheint 
es  als  ob  er  die  neueste  darstellung  (JWackernagel  in  Bezz.  beitr. 
IY  259  ff.,  womit  jetzt  zu  vergleichen  ist  GCurtius  in  Leipz.  Studien 
III  192  ff.)  für  die  plausibelste  hält;  nur  hätte  er  dann  bei  der 
anführung  der  formen  auch  danach  verfahren  sollen,  die  assimi- 
lationstheorie  ist  trotz  mancher  Schwierigkeiten,  welche  übrig 
bleiben,  den  kühnen  combinationen  Wackernagels  noch  immer  vor- 
zuziehen. auch  über  die  ansicht  des  vf.  bezüglich  einer  andern 
wichtigen  erscheinung,  der  sog.  quantitativen  metathesis  erhält 
man  keinen  genügenden  aufschlusz : denn  er  begnügt  sich  die  bei- 
spiele  an  verschiedenen  stellen  (§  131.  136.  156)  unter  dem  gesichts- 
punkt  der  Verkürzung  von  r)  vor  folgendem  o-laut  vorzuführen,  aber 
wenn  man  so  auch  trotz  des  accents  von  ßaciXfioc  zu  ßaciXeoc  ge- 
langen kann,  so  ist  damit  immer  noch  nicht  das  tu  von  ßactX&uc 
erklärt,  auch  der  neueste  versuch  von  Misteli  in  der  zs.  f.  völker- 
psych.  XI 395,  welchen  der  vf.  § 131  nicht  erwähnt,  befriedigt  nicht 
vollkommen,  da  man  nicht  sieht,  weshalb  das  erste  lautelement  sich 
unvermutet  — durch  'das  rein  mechanische  der  spreeborgane’  — 
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fast  halbvocalisch  verkürzte,  so  dasz  der  überschusz  der  einmal  aufge- 
wandten kraft  dem  folgenden  vocal  zn  gute  kommen  muste.  dies 
setzt  immer  voraus,  dasz  die  lautgruppe  als  ganzes  dem  sprechenden 
vorschwebte,  so  dasz  die  Substitution  derselben  laute  nur  mit  um- 
gekehrter quantität,  so  wie  sich  Curtius  (studien  III  399)  die  sache 
vorstellt,  noch  das  wahrscheinlichste  ist.  der  von  Mangold  dagegen 
erhobene  einwand,  dasz  dann  auch  r|0  statt  ecu  Vorkommen  müsse, 
ist  unerheblich,  weil  r|0  die  ältere  form  ist,  für  die  sich  in  den 
jüngeren  dialekten  die  jüngere  eu)  festgesetzt  hat. 

Die  darstellung  der  consonanten  beginnt  mit  den  liquidae  und 
nasalen,  die  ja  den  vocalen  am  nächsten  stehen,  dann  erst  folgen 
die  explosivlaute.  auf  dem  gebiete  der  beiden  ersten  gruppen  handelt 
es  sich  besonders  um  die  erscheinungen  der  metathesis,  welche  der 
vf.  in  beschränkterem  umfange  annimt  als  andere  gelehrte,  und  um 
den  sporadischen  austausch  zwischen  nasalen  und  liquidae  einerseits 
und  zwischen  diesen  und  verwandten  explosivlauten  anderseits,  unter 
den  explosivlauten  bot  die  darstellung  der  gutturale  wohl  die  meiste 
Schwierigkeit,  der  vf.  hat  es  verstanden  durch  übersichtliche  Un- 
ordnung der  beispiele  ein  verhältnismäszig  klares  bild  von  der  art 
zu  entwerfen,  wie  die  verschiedenen  idg.  I-laute  im  griech.  refiectiert 
worden  sind,  die  behandlung  der  beiden  idg.  fc-laute  im  griech.  läszt 
auch  hier  den  inductionsbeweis  für  die  ausnahmslose  geltung  der 
lautgesetze  vermissen,  namentlich  auffallen  musz  der  Verlust  der 
palatalaffeetion  vor  hellen  vocalen,  die  doch  gerade  die  Ursache 
dieser  erscheinung  gewesen  sein  sollen,  der  vf.  spricht  sich  darüber 
nicht  aus,  und  doch  ist  das  annehmbarste,  was  darüber  gesagt 
werden  kann,  bereits  von  JohSchmidt  in  KZ.  XXV  177  vorgebracht 
worden. 

In  cap.  6 behandelt  der  vf.  die  Spiranten  und  scheidet  zunächst 
nach  GSchulze  das  halbvocalische  jod  so  scharf  als  möglich  vom 
spirantischen,  dem  griechischen  wird  damit  eine  lautunterscheidung 
zugeschrieben,  die  bereits  im  sanskrit  nicht  mehr  graphisch  be- 
zeichnet wurde  und  die  auch  in  den  verwandten  sprachen  verwischt 
worden  ist.  dagegen  liesze  sich  immerhin  mehr  sagen  als  gegen  die 
annahme  verschiedener  durch  6in  Zeichen  ausgedrückter  a-laute, 
weil  hier  die  vorausgehenden  consonanten  zum  Verräter  werden; 
aber  die  thatsache  der  verschiedenen  behandlung  des  jod  im  griech. 
liegt  vor.  es  fragt  sich  nur,  ob  man  daraus  auf  eine  principielle 
Verschiedenheit  jenes  consonanten  schlieszen  musz,  oder  mit  Curtius 
(studien  II  189.  grdz.4  s.  631)  und  JSchmidt  (KZ.  XXIII  293)  an- 
nehmen darf,  dasz  zunächst  die  verhauchung  des  jod  nur  einen  teil  von 
Wörtern  ergriff,  die  andern  aber  ihren  anlaut  behielten,  der  dann  in 
einer  spätem  periode  die  Umgestaltung  zu  Z sei  es  direct  durch  die 
mittelstufe  dz  (Curtius)  oder  g'j,  g , b (JSchmidt)  erfuhr,  aber  selbst 
zugegeben,  das  halbvocalische  jod  im  anlaut  sei  von  jeher  im 
griech.  von  dem  spirantischen  scharf  geschieden  gewesen,  so  ist 
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damit  noch  nicht  die  ansicht  von  Curtius  widerlegt,  dasz  jenes  im 
Homerischen  verse  noch  spuren  hinterlassen  habe.  M.  wendet  § 217 
dagegen  ein  1)  dasz  der  hier  in  betracht  kommende  laut,  bevor  er 
sich  in  den  rauhem  hauch  verflüchtigte,  kein  voller  consonant  ge- 
wesen sei,  2)  dasz  anlautendes  jod  bei  ujc  und  i’ecOai  sich  nicht  er- 
weisen lasse,  die  unbaltbarkeit  des  ersten  einwandes  hat  Curtius 
in  den  Studien  II  184  bereits  gegen  Schulze  dargethan;  der  zweite 
stützt  6ich  die  gegenüber  auf  jenes  vielbesprochene  lokrische  Foti, 
welches  § 436  den  vf.  sogar  zu  der  Vermutung  verleitet,  das  relativ- 
pron.  habe  sich  aus  dem  identitätspron.  sva  entwickelt,  aber  dieses 
liegt  ja  im  griech.  sowohl  in  anderer  form  als  auch  in  anderer 
function  deutlich  vor  und  dient  überhaupt  nicht  als  relativpron. 
(Windiscb  in  Curtius  Studien  II  329 ff.),  während  seinerseits  der 
anaphorische  demonstrativstamm  ja  sowohl  in  form  als  in  bedeutung 
durch  die  verwandten  sprachen  hinlänglich  bezeugt  ist.  oder  sollte 
er  im  griechischen  ganz  fehlen,  da  ihn  doch  das  lateinische  noch  in 
ursprünglicher  function  zweifellos  aufweist?  wer  in  den  Homerischen 
formein  wie  Öeoc  uic  eine  nachwirkung  des  j leugnet,  der  musz  es 
mit  Leo  Meyer  in  KZ.  XXI  351  vom  relativstamm  trennen;  aber 
auch  dies  hat,  wie  Curtius  grdz.5  s.  603  zeigt , seine  Schwierigkeiten, 
die  etymologie  von  fecOai  ist  allerdings  zweifelhaft,  aber  die  er- 
klärung  von  Curtius  scheint  mir  immer  noch  wahrscheinlicher  als 
die  Zurückführung  des  activs  irjjm  auf  eine  wz.  sä  und  die  trennung 
des  mediums  vom  activ,  wenn  man  auch  mit  Leo  Meyer  jenes  mit 
altind.  vf  vergleichen  kann.  — Im  weitern  verlauf  seiner  erörtcrung 
stellt  der  vf.  selbstverständlich  auch  den  Übergang  von  inlautendem 
j in  £ in  abrede  nach  dem  grundsatze,  dasz  '6in  laut  nicht  zu  gleicher 
zeit  und  unter  denselben  bedingungen  zwei  ganz  verschiedene  ent- 
wickelungen  einschlagen  kann’,  aber  schon  nach  wenigen  zeilen 
wird  gelehrt : inlautendes  i oder  j ist  nach  vocalen  mit  diesen  zum 
diphthong  zusammengeflossen  oder  — geschwunden  (vgl. dienomina 
auf  -aioc  -otoc  und  die  verba  auf  -aiu  -ew).  wo  bleibt  da  die  con- 
sequenz?  es  würde  aber  trotz  der  ungunst  des  thatbestandes , auf 
die  sich  Curtius  grdz.5  s.  628  beruft,  die  einfachste  erklärung  sein, 
jene  verba  auf  -d£ui  und  -i£ui  aus  Stämmen  auf  -ab  und  -ib  (Leo 
Meyer  vergl.gr.II  103  ff.)  herzuleiten,  wenn  dieselben  nicht  specifisch 
griechische  bildungen  zu  sein  schienen,  die  entweder  durch  einen 
besondem  lautprocess  oder  auf  dem  wege  der  nachahmung  erklärt 
werden  müssen,  nun  hat  aber  noch  niemand  gewagt  jene  von 
nominalstämmen  abgeleiteten  verba  nur  an  die  wenigen  wurzelverba 
wie  ö£uu  (ppdCui  anzulehnen ; also  bleibt  die  annahme  einer  erst  auf 
griech.  boden  entstandenen  lautentwicklung  nach  wie  vor  mög- 
lich. dasz  das  Sprachgefühl  die  betreffenden  nomina  auf  -ab  -ib 
-ub,  die  teilweise  erst  spät  auftauchen,  mit  den  verben  auf  -a£ui 
-iZuu  -ü£uj  in  Zusammenhang  gebracht  hat,  braucht  damit  nicht  ge- 
leugnet zu  werden,  unter  diesen  gesichtspunkt  fällt  natürlich  auch  das 
von  Osthoff  'verbum  in  der  nom.comp.’  s.  331  anm. erwähnte  vopdlw. 
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Der  dentale  spirant  wird  § 221  ff.  behandelt,  das  intervocalische 
tonlose  C hält  sich  nach  dem  vf.  nur,  wenn  es  durch  den  systemzwang 
'vor  der  Verdrängung  bewahrt’  wird  oder  aus  cc  oder  aus  einem 
t-laut  entstanden  ist.  mit  dieser  fassung  verträgt  sich  aber  schlecht 
die  behauptung,  dialektische  formen  wie  lak.  vncddc  dvka£,  el. 
Troir|accai,  arg.  4trotFr)^  udgl.  seien  die  'eigentlich  normalen  formen’, 
wenigstens  benutzt  diese  Osthoff  morph.  unt.  II  39  f.  zur  stütze 
seiner  hypothese  von  der  's-losen  interregnumszeit’  und  erklärt  sich 
'im  interesse  des  princips’  nachdrücklich  gegen  die  annahme  einer 
conservierung  des  intervocalischenc  durch  den  systemzwang,  was  mir 
freilich  gänzlich  verfehlt  zu  sein  scheint,  in  der  spräche  wirken  viele 
einander  widerstrebende  kräfte,  und  es  kann  sehr  wohl  ein  lautgesetz 
deshalb  nicht  völlig  durchgedrungen  sein,  weil  ein  anderes  moment 

— hier  nach  Osthoff  die  analogie  von  fonnen  wie  fruipa  fypoupa 

— es  nicht  zur  geltung  kommen  liesz.  auch  Karl  Alfred  Müller  in 
seiner  diss.  'de  c littera  in  lingua  graeca  inter  vocales  posita’  (Leip- 
zig 1880)  s.  81  ist  gegen  die  annahme  eines  völligen  Schwindens 
von  c,  nimt  aber  unnötigerweise , was  jetzt  auch  Osthoff  concediert, 
erst  eine  abschwächung  an,  ehe  die  restitution  des  stärkern  lautes 
durch  systemzwang  erfolgen  konnte,  jene  dialektischen  formen  be- 
weisen übrigens  gar  nichts,  da  sich  nicht  wahrscheinlich  machen 
läszt,  dasz  sie  jemals  gemeingriechisch  waren. 

Die  darstellung  des  labialen  Spiranten  s.  204  ff.  beginnt  mit 
einer  aufzählung  der  inschriftlichen  beispiele,  die  jetzt  nach  den  sam- 
lungen  von  Tudeer,  dessen  arbeit  dem  vf.  nicht  zugänglich  war,  er- 
gänzt werden  können,  es  hätten  aber  doch  wenigstens  dem  Ver- 
zeichnis der  überlieferten  digammazeichen  gleich  die  beispiele  von 
dessen  Vernachlässigung  auf  denselben  inschriften  gegenübergestellt 
werden  sollen,  um  der  einseitigkeit  vorzubeugen,  in  der  auffassung 
des  Homerischen  digamma  schlieszt  sich  M.  ganz  an  Hartei  an , der 
sich  äiboc  cpae a änö^pcri  als  aüiboc  qpaOea  dtirouepcri  gesprochen 
denkt,  aber  man  sieht  nicht  weshalb  dann  nicht  ebenso  gut  diese 
formen  in  den  text  gesetzt  wurden  wie  auepucav  aüiaxoi  uä.  dasz 
ein  solcher  laut,  wie  ihn  Hartei  sich  denkt,  nie  existiert  hat,  habe 
ich  bereits  in  Curtius  Studien  IX  412  bemerkt,  es  ist  natürlich  dasz 
die  verhauchung  des  labialen  Spiranten  nicht  plötzlich  geschah,  son- 
dern das  nächste  residuum  war  jedenfalls  der  spir.  asper , der  noch 
in  einer  reihe  von  Wörtern  wie  £Xkiu  evvupi  ecnepoc  erhalten  ist;  in 
der  mehrzahl  digammiertcr  Wörter  trat  dann  eine  weitere  Verflüch- 
tigung ein.  dasz  M.  § 241  dieses  Verhältnis  umkehrt  und  in  den 
betreffenden  beispielen  vulgäre  aspiration  annimt,  scheint  mir  nicht 
gerechtfertigt. 

Cap.  7 handelt  von  den  Verbindungen  der  consonanten.  hierbei 
sind  namentlich  bei  den  mit  c beginnenden  consonantengruppen  fast 
in  jedem  § sporadische  lauterscbeinungen  zu  verzeichnen,  die  weder 
auf  formübertragung  noch  auf  entlehnung  noch  auf  einer  physiologi- 
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sehen  Verschiedenheit  des  anlauts  beruhen  können,  'ist  es  doch  auch 
jedem  Sprachforscher*  — sagt  Benfey  noch  neuerdings  (vedica  u. 
ling.  s.  215)  — 'welcher  sich  nicht  auf  feine  spräche  oder  feinen 
sprachstamm  beschränkt  hat,  bekannt,  dasz  der  gröste  teil  der  laut* 
Veränderungen  bald  sporadisch,  bald  in  kleinern  oder  gröszern  kate- 
gorien  in  vielen  sprachen  sich  geltend  macht.’  wenigstens  können 
die  thatsachen  des  sporadischen  lautwandeis  vorläufig  noch  nicht 
durch  die  aufstellung  des  lehrsatzes  von  der  ausnahmslosen  gtlltigkeit 
der  lautgesetze  beseitigt  werden,  aber  trotzdem  können  und  müssen 
wir  in  der  handhabung  der  lautgesetze  strenger  sein  als  seither,  diese 
strenge  läszt  auch  der  vf.  bei  den  consonantengruppen  im  inlaut 
walten,  indem  er  zb.  § 269  lehrt:  'in  der  lautverbindung  -tj-  wird  j 
zum  vocal  und  c wird  dann  als  intervocalisches  c behandelt  und  ver- 
flüchtigt. danach  sind  die  drei  fälle,  wo  man  assimilation  zu  CC  an- 
nimt  (dr|0eccov  K 493,  Trricciu  und  viccopai),  höchst  zweifelhaft.’ 
ich  frage  zunächst  nicht,  wie  der  spiranty  dazu  kommt  vocal  zu 
werden,  und  wie  § 497  das  halbvooalische  [ unversehens  an 
seine  stelle  treten  kann;  die  an  letzterem  orte  vertretene  erklärung 
von  viccopai  ist  jedenfalls  annehmbarer  als  die  für  die  beiden  an- 
dern beispiele  versuchten  deutungen ; doch  läszt  sich  auch  gegen  sie 
verschiedenes  einwenden,  wenn  i jedesmal  nach  c sich  vocalisieren 
muste , so  ist  kein  grund  vorhanden , weshalb  es  sich  durch  ein  dem 
c vorhergehendes  v in  diesem  process  stören  liesz,  da  der  nasal  doch 
vielmehr  in  dem  vorhergehenden  vocal  verklang  und  ihn  dehnte, 
noch  weniger  läszt  sich  die  neue  erklärung  durch  die  Überlieferung 
begründen:  denn  wenn  in  Odyssee-hss.  des  13n  bis  16n  jh.  sich  die 
Variante  veicopat  findet  und  auch  einige  Hias-hss.  der  echten  lesart 
der  beiden  Veneti  gegenüber  dieselbe  form  bieten  (nur  V 76  hat  A 
vlcoprn  st.  viccopai) , so  hatte  Curtius  vollkommen  recht , wenn  er 
das  verfahren  derjenigen  hgg.  nicht  billigte,  welche  auf  jene  Varian- 
ten keine  rücksicht  nehmen.  M.s  angaben  über  die  Homerischen 
formen  heben  nicht  das  wesentliche  hervor,  diejenigen  über  die  Über- 
lieferung bei  andern  Schriftstellern  sind  teils  noch  ungenauer  teils 
geradezu  falsch,  bei  Pindar  kommt  viccopai  nicht  an  den  von  ihm 
erwähnten  zwei  stellen  mit  den  beliebigen  Varianten  veic-,  veicc-, 
vic-  vor,  sondern  an  den  sechs  stellen,  wo  das  verbum  erscheint, 
haben  die  ältesten  bücher  vicopai,  demnächst  ist  die  form  viccopai, 
dann  erst  veiccopai  und  durch  die  schwächste  autorität  veicopai 
bezeugt,  weiter  behauptet  der  vf.,  Merkel  schreibe  bei  Apollonios  von 
Rhodos  veicopai,  und  führt  dann  sieben  stellen  an , die  er  nach  der 
textausgabe  citiert;  aber  in  Merkels  groszer  ausgabe,  die  der  vf. 
offenbar  nicht  eingesehen  hat , steht  jedesmal  viccopai.  es  ist  nicht 
meine  absicht,  hier  die  Überlieferung  über  viccopai  zu  prüfen;  ich 
wollte  nur  zeigen , wie  leicht  sich  der  vf.  die  sache  gemacht  hat. 
wenn  er  dann  schlieszlich  nach  Osthoff  beifügt,  vielleicht  sei  jenes 
vermeintliche  veicopai  auch  eine  spätere  contaminationsbildung  aus 
vicopai  und  einem  futur  veicopai  zu  veiopai  = Wopai,  so  über- 
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schreitet  dies  alles  masz  einer  besonnenen  kritik.  dergleichen  con- 
jecturen  entsprechen  nicht  dem  zweck  dieser  grammatik. 

In  cap.  8 behandelt  der  vf.  die  Vereinfachung  geminierter  con- 
sonanten.  es  ist  schade,  dasz  er  dazu  nicht  die  fieiszigen  samlungen 
von  Wöhler  'de  simplicibus  consonis  continuis  in  graeca  lingua  sine 
vocalis  productione  geminatarum  loco  positis’  (Leipzig  1880)  hat 
verwenden  können,  die  freilich  manche  ausscheidung  erfordern,  der 
Stoff  wäre  bei  M.  sonst  reichhaltiger  vorhanden  und  innerhalb  der 
einzelnen  gruppen  auch  besser  disponiert,  erwähnen  wollen  wir 
nur  die  behandlung  von  cc  § 292,  wo  weder  der  Ursprung  des  dop- 
pelten Sibilanten  mit  der  häufigkeit  der  reduction  in  beziehung  ge- 
setzt ist,  noch  die  beispiele  nach  bestimmten  classen  von  formen 
vorgeführt  werden,  um  zu  beweisen,  dasz  cc  überall  ohne  dehnung 
des  vorhergehenden  vocals  vereinfacht  wurde,  wird  schlieszlich  be- 
hauptet, für  die  richtige  Schreibung  sei  überall  da,  wo  die  erste 
silbe  als  länge  gemessen  ist,  die  Schreibung  mit  doppeltem  Sibilant 
zu  halten,  also  kvicco  tpücca  <puccaXic  cäpicca  st.  KvTca  <pöca 
cpücaXic  cdpica,  auch  soll  bei  Homer  iccoc  st.  Icoc  'hergestellt’ 
werden,  man  ist  zwar  heutzutage  gewohnt  den  Homertext  als  Ver- 
suchsfeld für  alle  möglichen  experimente  behandelt  zu  sehen,  aber 
der  schrankenlosen  Willkür  sollten  doch  allmählich  zttgel  angelegt 
werden,  während  man  sonst  leicht  erklärliche  Varianten  dazu  be- 
nutzt, um  eine  zu  einer  gerade  gangbaren  sprachwissenschaftlichen 
theorie  passende  form  herauszuschälen,  kümmert  man  sich  bei  Homer 
gelegentlich  um  die  Überlieferung  gar  nicht,  wie  im  vorliegenden 
falle,  denn  Icoc  nebst  composita  kommt  an  mehr  als  hundert  stellen 
vor,  aber  nirgends  findet  sich  eine  spur  von  Schreibung  mit  cc,  wäh- 
rend diese  doch  sonst  so  oft  derjenigen  mit  einfachem  c gegenüber- 
steht. ebenso  wenig  begründet  ist  M.s  lehre  für  jene  andern  Wörter, 
dasz  dort  cc  einst  dem  einfachen  c vorausgieng,  läszt  sich  allerdings 
durch  die  etymologie  wahrscheinlich  machen , aber  weshalb  soll  in 
<püca  qxicaXic  und  Kvica  das  u und  i nicht  lang  gewesen  sein  können  ? 
und  für  die  andern  braucht  man  ja  nicht  mit  Brugman  sog.  'ersatz- 
dehnung’  anzunehmen;  selbst  die  neue  erklärung  öhlers  ao.  s.  21  f. 
ist  mislich,  wonach  dem  c nach  t und  u ähnlich  wie  im  lesbischen 
eine  schärfere  aussprache  zuzuschreiben  und  daraus  die  dehnung  zu 
erklären  wäre,  die  zweite  hälfte  von  Aiövücoc  ist  trotz  Ahrens  noch 
zu  wenig  aufgeklärt,  und  in  ^Ocöc  gehört  das  C wahrscheinlich  zur 
wurzel,  die  freilich  sonst  das  anaptyktische  u kurz  läszt  (Curtius 
Studien  VI  270).  cäpica  wird  nach  Lobeck  path.  gr.  elem.  I 415 
richtiger  so  als  cäpicca  geschrieben , die  länge  des  i beruht  nur  auf 
der  gewähr  lateinischer  dichter,  und  Ascolis  erklärung,  der  es  in 
KZ.  XVIII  408  mit  dem  deutschen  schtcert  identificieren  will,  hat 
Curtius  nicht  veranlassen  können  es  in  seinen  grundzügen  auch  nur 
als  gedeutet  zu  erwähnen,  um  andere  Wörter  aber  handelt  es  sich 
nicht. 

Der  'nasalschwund’  wird  § 294  ff.  mit  beispielen  belegt;  doch 
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handelt  es  sich  im  ganzen  um  eine  wenig  verbreitete  erscheinung. 
die  häufigsten  Wörter  "OAupTioc  (die  form  ohne  nasal  ist  jetzt  noch 
durch  arch.  ztg.  1879  s.  160  n.  3 belegt)  und  vujLiqjri  müssen  öfters 
mit  unvollständiger  Senkung  des  gaumensegels  gesprochen  worden 
sein,  bei  den  Schriftstellern  bandelt  es  sich,  wie  ich  rh.  mus.  XXXII 
466  ff.  gezeigt  habe,  fast  nur  um  dpirXciKeiv  nebst  zubehör.  dort 
habe  ich  auch  das  Homerische  angebliche  dbpoTfjTa  statt  ävbpOTTyra 
TT  857.  X 363.  ß 6 zu  beseitigen  gesucht  M.  sieht  zwar  ein,  dasz 
durch  jene  wenigen  inschriftlichen  beispiele  der  nasalschwund  hier 
'zunächst’  nicht  entschuldigt  werden  kann,  deutet  aber  nicht  an,  wie 
er  sich  die  sache  denkt,  aber  Benfey  ao.  s.  220  f.  erhebt  dreierlei 
einwände:  1)  neben  dem  bei  Homer  so  häufigen  stamm  ävep  könne 
nicht  eine  form  olme  das  prothetiscbe  a Vorkommen,  2)  widerspreche 
ß 6,  3)  finde  sich  auch  pampbylisch  dtbpi  neben  dvbpi  geschrieben, 
darauf  ist  zu  erwidern:  ad  1)  es  ist  viel  wahrscheinlicher,  dasz  eine 
form  ohne  prothetischen  vocal  sich  neben  einer  solchen  mit  prothe- 
tischem  erhält,  wofür  unsere  gramm.  § 94  ff.  die  beispiele  bietet, 
als  dasz  neben  hunderten  von  beispielen  von  övbpa  ävbpec  ävbpdci 
ävbpac  ein  einziges  mal  auch  eine  form  ohne  v vorkommt;  ad  2)  das 
bedenken  glaube  ich  ao.  erledigt  zu  haben ; ad  3)  musz  es  principiell 
abgelehnt  werden , auf  grund  einer  pamphylischen  glosse  unerhörte 
formen  in  den  Homerischen  text  einzuführen,  hier  scheiden  sich  die 
wege  der  Sprachforschung  und  der  philologie. 

Aus  dem  abschnitt  Uber  die  auslautsgesetze  hebe  ich  nur  her- 
vor, dasz  der  vf.  bezüglich  der  adverbia  auf  -tue  sich  an  die  erklä- 
rung  Brugmans  in  KZ.  XXIV  77  ff.  anschlieszt,  wonach  die  adverbia 
auf  -wc  ihr  c von  formen  wie  Ü dtp  £vröc  £ktöc  entlehnt  haben 
sollen,  mit  denen  sie  weder  durch  ähnlichkeit  der  bildung  noch  der 
bedeutung  verbunden  sind,  mit  recht  erklärt  Mahlow  'die  langen 
vocale  a e o’  s.  105  dies  für  eine  'analogiebildung  bedenklichster 
sorte’  und  stellt  eine  andere  erklärung  auf,  der  ich  freilich  auch 
nicht  beitreten  kann,  die  neueste  darstellung  von  Curtius  (studien 
X 217  ff.)  hat  noch  immer  das  meiste  für  sich,  insofern  als  einer- 
seits die  trennung  von  einander  so  nahestehenden  formen  wie  rjoc 
Tr}oc  =jävat  tävat  mislich  ist,  anderseits  die  analogie  der  auslauts- 
gesetze mit  dem  inlaut  für  eine  ältere  spraebperiode  nicht  in  abrede 
gestellt  werden  kann.  Osthoff  morph.  unt.  II  53  spendet  dafllr 
Curtius  wenigstens  im  princip  seinen  beifall. 

Weit  mehr  bedenken  als  gegen  die  lautlebre  lassen  sich  gegen 
den  zweiten  hauptteil  des  buchs,  die  flexionslehre,  geltend  machen, 
zwar  ist  es  an  sich  zu  loben,  dasz  der  vf.  mit  der  anwendung  der 
lautgesetze  ernst  macht  und  da,  wo  eine  rein  phonetische  entwick- 
lung  nicht  nachweisbar  ist,  sich  nach  den  möglichkeiten  der  form- 
Ubertragung  umsieht;  aber  er  gerät  doch  nicht  selten  ins  gedränge. 
so  widerspricht  er  § 314  bei  den  comparativstämmen  zwar  mit  recht 
der  auffassung  Brugmans,  der  vom  suffix  -joc-  ausgeht  und  die  ge- 
wöhnlichen flexionsformen  wie  peiZovoc  peiZovi  peiZovct  usw.  an 
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die  w-stämme  anlehnen  will;  aber  er  musz  dafür  eine  verschiedene 
behandlung  der  lautgruppe  vc  in  *npeTrovca  und  "peiCovca  aner- 
kennen, ohne  dasz  dafür  ein  grund  angegeben  wird,  auch  stellt  M. 
hier  an  das  princip  der  analogie  anforderungen,  auf  die  er  sonst  ver- 
zichtet, und  verlangt  den  ausgangspunkt  der  anlehnung  zu  sehen, 
die  Schwierigkeiten  hat  auch  er  nicht  gehoben,  früher  sagte  man, 
die  stimme  ttoXi-  yXuku-  erscheinen  unter  gewissen  bedingungen 
'gesteigert’.  M.  lehrt  § 317,  man  müsse  kurze  und  lange  i-  und 
u-stämme  unterscheiden , bei  jenen  trete  aber  zuweilen  eine  vollere 
form  des  Suffixes  hervor,  da  der  vf.  nicht  angibt,  wie  er  sich  diesen 
stammwecbsel  denkt,  ob  und  in  welcher  weise  der  accent  eingewirkt 
habe,  da  er  ferner  schon  im  nominativ  die  manigfachsten  trübungen 
des  ursprünglichen  Verhältnisses  ’voraussetzt  — auch  Paul  beitrfige 
IV  443  gibt  nichts  haltbares  — so  musz  man  jene  hypothese  vorerst 
als  unerwiesen  ansehen.  ebenso  wenig  sicher  ist  die  ansicht  (§  321), 
dasz  die  eu-stämme  ursprünglich  auf  -rpj  ausgiengen,  wobei  entweder 
das  rj  verkürzt  oder  das  u verflüchtigt  wurde,  woher  dieses  entweder 
— oder?  und  wie  stimmt  dies  zu  dem  dogma  von  der  ausnahms- 
losen Wirkung  der  lautgesetze?  die  ausführung  des  einzelnen  stöszt 
noch  auf  andere  Schwierigkeiten,  wenn  zb.  Zrjv  wirklich  aus  *Zr)um 
entstanden  wäre,  so  müste  das  m doch  wohl  sonantisch  geworden 
sein  und  wir  dürften  eher  die  form  * Zr|a  erwarten,  aber  es  wird 
sich  überhaupt  die  § 330  gegebene  regel  schwer  rechtfertigen  lassen : 
'die  diphthongischen  Stämme  haben  -v  oder  -a,  je  nachdem  der 
zweite  teil  des  diphthongs  sonantisch  bleibt  oder  consonantisch  wird.’ 
wovon  hängt  diese  Wandlung  ab?  wird  man  fragen  dürfen,  doch 
wohl  von  der  beschaffenheit  des  folgenden  lautes,  wenn  nun  die 
endung  des  acc.  sg.  nur  m war,  so  sieht  man  nicht  ein,  wie  vor  die- 
sem der  zweite  teil  des  diphthongs  eu  überhaupt  consonantisch  wer- 
den konnte,  damit  nun  seinerseits  der  folgende  nasal  sonantisch 
würde  und  a als  residuum  zurückliesze.  aus  dem  stamm  ßaciXeu- 
mit  dem  accusativzeicben  m konnte  nur  das  nirgends  vorkommende 
* ßctctXeuv  werden , aber  nicht  auf  lautlichem  wege  ßaciX^a.  und  es 
müste  schon  analogiebildung  sein,  wie  denn  auch  der  vf.  § 360  lehrt, 
der  nom.  pl.  habe  urgriecbisches  *ßaciXr]Fac  'geschaffen’,  man  kann 
hier  doch  unmöglich  den  acc.  sg.  vom  acc.  pl.  trennen  wollen,  noch 
wunderlicher  ist  freilich  in  demselben  § der  acc.  pl.  * ßuju-vc , aus 
dem  ßoGc  entstanden  sein  soll. 

Nach  feiner  richtung  hin  hat  übrigens  der  vf.  in  der  flexions- 
lehre entsagung  geübt  und  sogar  trotz  der  sonst  so  vollständigen 
aufzählung  der  litteratur  eine  von  ihm  selbst  verfaszte  schrift  nicht 
einmal  genannt : ich  meine  die  theorie  der  casusendungen,  deren  Zu- 
rückführung auf  ihre  ursprünglichen  formen  ihn  einst  zu  den  kühn- 
sten combinationen  veranlaszt  hatte,  jetzt  begnügt  er  sich  — und 
dies  ist  entschieden  zu  loben  — nur  die  endungen  anzugeben  unbe- 
kümmert um  ihre  herkunft.  im  einzelnen  aber  gelangt  er  nament- 
lich durch  die  annahme  von  willkürlichen  analogiebildungen  zu 
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vielen  aufstellungen,  die  man  nicht  billigen  kann,  der  thatbestand 
ist  auf  dem  gebiete  der  nominalflexion  durch  aufzählung  vieler  in- 
schriftlicher beispiele  vollständiger  dargelegt  als  bei  Kühner,  da- 
gegen scheinen  die  letzten  partien  dos  buches  flüchtiger  gearbeitet 
zu  sein,  wenigstens  wird  man,  ganz  abgesehen  von  der  sprach- 
wissenschaftlichen auffassung,  nirgends  Curtiua  werk  über  das  ver- 
bum  entbehren  können , wo  das  material  im  grösten  umfang  und  in 
klarster  Übersichtlichkeit  gesammelt  vorliegt,  wir  beschränken  uns 
auch  hier  nur  auf  weniges. 

Die  entstehupg  des  locativs  denkt  sich  der  vf.  so,  dasz  die 
ältesten  formen  dieses  Casus  modaladverbia  auf  -€i  und  -i  gewesen 
seien  wie  döeet  rtavbnMti  > Hom.  tpictoixi  , dann  sei  dieses  ei  nach 
analogie  des  in  den  andern  casuS  stammauslautenden  o zu  oi  ge- 
worden und  nach  dieser  analogie  hätten  sich  erst  die  locative  der 
a-stämme  wie  XQMa>  gerichtet,  dagegen  spricht  aber  entschieden 
der  thatbestand.  gerade  die  adverbia  auf  -ei  treten  uns  verhältnis- 
mäszig  spät  auf  inschriften  und  in  der  hsl.  Überlieferung  entgegen ; 
auf  den  ältern  attischen  inschriften  geht  der  locativ  der  o-stämme 
vielmehr  auf  -oi  aus  (Cauer  in  Curtius  Studien  VIII  412),  und  von 
der  Homerischen  adverbialendung  t läszt  sich  nicht  nacbweisen,  dasz 
sie  aus  ei  entstanden  sei.  annehmbarer  ist  des  vf.  ansicht  über  den 
loc.  pl.  hier  geht  er  § 372  von  der  suffixform  -cci  aus,  womit  er  einer- 
seits die  hypothese  Brugmans  (studien  IX  297  f.)  zurückweist,  der 
jenes  cc  nur  von  s-stämmen  + ci  herleitet,  anderseits  auch  Osthoffs 
dative  auf  -ü  (morph.  unt.  II  26)  perhorresciert  dann  käme  ur- 
sprünglich den  dativen  von  n-  und  r-stämmen  wie  cppaci  Ttatpäci 
ein  cc  zu,  und  dies  machte  die  Übertragung  solcher  formen  auf  die 
herakleischen  locative  wie  ürrapxövTacciv  rrpaccoviacci  etwas  ein- 
facher. trotzdem  bleiben  hier  Schwierigkeiten,  die  mir  auch  der 
neueste  erklärungsversuch  von  JSchmidt  in  KZ.  XXV  591  nicht  be- 
seitigt zu  haben  scheint,  durch  die  ansetzung  von  -cci  ist  der  vf. 
auch  der  Verlegenheit  -ci  aus  -\  durch  analogie  wieder  erwachen  zu 
lassen  entgangen;  doch  ist  nicht  zu  bezweifeln  dasz  auch  ein  aus  cc 
entstandenes  einfaches  c zwischen  zwei  vocalen  ausfallen  kann,  zu 
den  beispielen  liesze  sich  manches  nachtragen,  zb.  § 374  die  zahl- 
reichen formen  aus  Archimedes  wie  öEövecciv  I 286,  20  (Heiberg), 
cugTniTTÖVTCCci  288,  17,  Tgapcmcct  302,  9,  ttovtccci  354,  25,  cxn- 
päiccciv  ebd.  und  vieles  der  art. 

Hinsichtlich  des  dativ  pl.  der  o-  und  o-stämme  schlieszt  sich  der 
vf.  an  Osthoff  morph.  unt.  II  52  ff.  an,  dessen  auffassung  mich  nicht 
überzeugt  hat.  danach  soll  urnotci  von  unroic  principiell  verschie- 
den sein : jenes  wäre  locativform , dieses  Instrumentalis  entstanden 
aus  *iTT7TUiic.  hier  gehen  schon  in  bezug  auf  die  form  die  ansichten 
der  Sprachforscher  weit  auseinander.  Mahlow  ao.  s.  104  erkennt 
vielmehr  in  den  adverbien  auf  -tue  die  Vertreter  des  instrumentalis, 
was  freilich  noch  weiter  hergeholt  ist.  aber  zugestanden,  die  form 
böte  die  Schwierigkeiten  nicht,  welche  der  vf.  selbst  noch  vor  drei 
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jahren  anerkannte,  die  bedeutung  läszt  sich  trotz  Osthoffs  Wider- 
spruch s.  67  weniger  leicht  entwickeln  als  bei  der  seitherigen  auf- 
fassung.  auch  die  Überlieferung  spricht  nicht  für  die  Priorität  von 
-oic  gegenüber  -oici.  dies  ist  die  auf  den  ältesten  attischen  inschriften 
weit  häufigere  form,  neben  der  die  kürzere  erst  allmählich  aufkommt, 
auf  den  ionischen  inschriften  zeigt  sich  dasselbe,  die  Lygdamis- 
inschrift  hat  immer  die  volleren  formen,  wie  auch  M.  angibt,  die 
oben  erwähnte  etwas  jüngere  bei  Newton  ao.  toic  0eoic  A 3 und 
C 1.  Stolz  'beiträge  z.  decl.  d.  gr.  nom.’  (Innsbruck  1880)  s.  41  hat 
also  ganz  recht,  wenn  er  sagt,  die  Wiederaufnahme  der  ältesten  Bopp- 
schen  ansicht  stelle  das  historische  Vorkommen  der  fraglichen  formen 
geradezu  auf  den  köpf,  und  man  wird  nach  wie  vor  die  form  auf 
•otci  für  die  ältere,  allmählich  durch  -oic  verdrängte  halten  dürfen, 
deren  ableitung  aus  jener  die  einfachste  erklärung  bietet,  bei  den 
a-stämmen  ist  die  manigfaltigkeit  der  formen  gröszer  und  liegt  die 
annahmo  analogischer  einwirkung  näher,  trotzdem  können  wir  dem 
vf.  auch  hier  nicht  überall  folgen,  sondern  müssen  es  für  bedenklich 
halten,  zb.  die  lesbischen  dative  -oici  anders  zu  erklären  als  die 
gleichen  formen  der  übrigen  dialekte  und  -aic  auf  die  analogie  von 
-otc  zurückzufUhren,  da  doch  die  böotischen  formen  auf  -r)c  gegen- 
über den  dativen  auf  -uc  nicht  ebenso  entstanden  sein  können,  bei 
den  dualbildungen  § 379  hätte  auch  das  s.  71  erwähnte  iib  qpucn 
Plat.  rep.  310 c angeführt  werden  sollen,  das  wie  nöXti  ohne  weiteres 
für  analogiebildung  nach  Sctt]  erklärt  wird,  aber  an  jener  stelle 
werden  ja  qpucri  und  TTÖXr|  neben  IrtTinc  = \ Tratte  als  beleg  für  die 
Schreibung  r;  neben  et  angeführt,  wie  stimmt  dies?  ähnliche  Wider- 
sprüche finden  sich  auch  sonst  noch  in  M.s  grammatik.  nach  § 380 
soll  X^P®  TVtupä  sich  nach  '(ttttu)  gerichtet  haben,  was  zu  viel 
reflexion  in  die  formübertragung  hineinbringt. 

Nach  zwei  excursen  über  die  Steigerung  der  adjectiva  und  die 
Zahlwörter  folgt  § 407  ff.  die  darstellung  der  pronomina,  über  die 
wir  kurz  hinweggeben  können,  der  vf.  hat  auch  hier  von  der  an- 
nahme  einer  formübertragung  gelegentlich  unnötigerweise  gebrauch 
gemacht,  oder  sollte  zb.  in  4e  = ctFt  nicht  ebenso  gut  organische 
anaptyxis  vorliegen  wie  im  possessivstamm  ctFo?  auch  die  angaben 
des  tbatbestandes  sind  nicht  immer  genau,  wie  § 432,  wo  es  heiszt: 
'auf  der  teischen  inschrift  CIG.  3044  steht  6inmal  4k€IVOC,  sonst 
Ktivoc.’  aber  allein  auf  dem  anfangsstück,  welches  Lebas  inscr.  III 
n.  59  publiciert,  steht  dreimal  KENOI  neben  jenem  EKEINOI,  und 
auf  dem  gröszern  fragment  steht  Einmal  KE1NOI  neben  zweimaligem 
KENOI.  demnach  muste  es  vielmehr  heiszen:  Ktivoc,  dessen  ti  kein 
ursprünglicher  diphthong  war,  wie  die  voreukleidische  Schreibung 
mit  E auf  attischen  und  ionischen  inschriften  beweist,  dies  ist 
gerade  so  wie  der  lesbische  artikel  tuiv  0täv,  auf  welchen  s.  306  mit 
einem  'aber’  und  ausrufungszeichen  besonders  aufmerksam  gemacht 
wird,  auf  der  betreffenden  inschrift  steht  TAN.  auffallend  ist  dasz  der 
vf.  dÜTÖC  als  'identitätspronomen’  aufführt;  in  Verbindung  mit  dem 
Jahrbücher  für  das»,  philol.  1681  hft.  8 u.  9.  34 
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artikel  könnte  es  seiner  bedeutung  nach  so  genannt  werden,  in  Wahr- 
heit ist  es  nur  anaphorisch.  wo  der  vf.  eine  form  nicht  erklären 
kann,  da  ist  er,  wie  wir  schon  öfter  sahen,  nur  allzu  rasch  bereit  ihr 
den  process  zu  machen,  so  nennt  er  § 422  die  genetive  qpeiuuv 
vpduuv  cqpeiuiv  'fehlerhafte  oder  analogische  sängerschöpfung’  und 
§ 346  ?r|C  TT  208  'misbildung  eines  rhapsoden’,  während  hierfür 
Mahlow  ao.  s.  35  eine  erklärung  aufgestellt  hatte,  die  Bezzenberger 
in  der  deutschen  LZ.  I nr.  1 sogar  ausgezeichnet  findet. 

Bei  der  darstellung  des  verbums  hat  der  vf.  mit  recht  alle  hypo- 
thetischen Urformen  bei  Seite  gelassen  und  darauf  verzichtet  formen 
auseinander  abzuleiten,  die  nach  den  jetzt  bekannten  lautgesetzen 
nun  einmal  nicht  zu  vereinigen  sind,  dies  trifft  gleich  die  erste 
person  sg.,  wiewohl  auch  hier  die  auffassung  des  vf.  raum  für  man- 
chen zweifei  bietet,  er  hat  es  nicht  immer  gewagt  die  volle  con- 
Bequenz  der  neuern  anschauung  auf  sich  zu  nehmen  und  läszt  lieber 
das  a des  perfectstammes  unaufgeklärt  als  dasz  er,  wie  beim  schwa- 
chen aorist,  entstehung  aus  sonantischem  nasal  annimt.  die  doppelte 
personalendung  in  iplpcic  leuchtet  mir  trotz  Brugmans  scharfsinniger 
auseinandersetzung  morpb.  unt.  I 174  ff.  nicht  ein:  denn  es  läszt 
sich  nicht  wahrscheinlich  machen , dasz  die  zweite  sg.  einst  <pdpei 
gelautet  habe,  wenn  Brugman  ao.  die  möglichkeit  der  epenthese 
nicht  leugnet,  so  liesze  sich  von  *cpepetci  * cpepeiT  mit  abfall  des 
auslautenden  i nach  analogie  von  -oici  -otc  des  dat.  pl.  lautgesetz- 
lich sehr  einfach  zu  (plpeic  q>lpet  gelangen,  und  Curtius  auffassung 
bleibt  demnach  bestehen,  wie  sollte  unter  dem  einflusz  des  zurück- 
gezogenen accents  ein  schlieszendes  i nicht  abgefallen  sein,  zumal 
da  die  secundären  endungen  aus  den  primären  doch  wohl  auf  die- 
selbe weise  entstanden  sein  werden  ? bei  den  übrigen  endungen  der 
zweiten  person  werden  wir  allerdings  darauf  verzichten  müssen  sie 
alle  aus  öiner  grundform  abzuleiten,  hier  liegen  die  formübertra- 
gungen  zu  sehr  auf  der  hand.  noch  zahlreicher  sind  sie  auf  dem  ge- 
biete des  imperativs,  wo  im  activ  nur  -tuj  sich  mit  Sicherheit  als 
idg.  grundform  nachweisen  läszt.  trotzdem  durfte  der  vf.  § 461 
nicht  so  apodiktisch  die  lehre  aufstellen:  im  imperativ  war  -tuj  von 
haus  aus  auch  pluralisch.  dies  ist  ebenso  wenig  erwiesen,  vielmehr 
spricht  gerade  die  doppelte  weise  der  pluralisierung  dafür,  dasz  die 
eine  derselben  uralt,  dh.  mindestens  urgriechisch  ist.  was  den  Ur- 
sprung des  -TU)  anlangt , so  steht  hier  hypothese  gegen  hypothese. 
die  möglichkeit  einer  nominalform  dürfen  wir  den  lateinischen  und 
umbrischen  analogien  gegenüber  nicht  in  abrede  stellen,  aber  die 
ablativform  passt  schlechterdings  nicht;  anderseits  spricht  manches 
für  das  emphatisch  gebrauchte  Personalpronomen,  der  vf.  übergeht 
diese  frage  mit  Stillschweigen,  auch  bei  den  medialendungen  macht 
er  keinen  versuch  der  deutung,  die  allerdings  hier  noch  mislicher  ist 
als  beim  activum.  dafür  hätte  er  aber  das  Vorkommen  der  betreffen- 
den endungen  mit  angabe  der  belegsteilen  nach  Curtius  sorgfältiger 
verzeichnen  sollen,  wie  zb.  § 468  u.  480,  da  doch  jeder  das  material 
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gern  gleich  bei  der  hand  haben  möchte.  Uber  manche  Schwierig- 
keiten findet  man  bei  ihm  überhaupt  keine  auskunft:  zb.  wird  über 
die  form  dppäbctTCU  und  verwandtes  nichts  näheres  gesagt,  die  dar- 
stellung  der  conjugation  ist  verhältnismäszig  kurz  ausgefallen,  die 
erste  hauptconjugation  beginnt  mit  der  wurzelclasse,  wobei  der  vf. 
natürlich  die  gesteigerten  formen  zu  gründe  legt  und  innerhalb  der 
einzelnen  classen  die  organischen,  dh.  lautgesetzlich  entwickelten 
formen  von  den  analogiebildungen  zu  scheiden  sucht,  letztere  mit 
angabe  der  betreffenden  musterformen,  gleich  bei  der  wurzel  i 
§ 482  hätte  der  vf.  das  merkwürdige  Tci  bei  Theognis  710  erwähnen 
können,  welches  Brugman  in  Bezz.  beitr.  II  246  bespricht,  die 
neuesten  hgg.  schreiben  dafür  eiet,  was  JSchmidt  in  KZ.  XXV  591 
auf  die  grundform  *4vti  zurück  führt,  wenn  dies  letztere  richtig  ist, 
so  durfte  M.  s.  22  anm.  2 auch  nicht  *cavTi  und  *öti  als  griechische 
formen  ansetzen,  und  die  annahme  analogischen  einfiusses  (hier  durch 
das  e der  übrigen  personen)  war  wieder  einmal  unnötig,  anderwärts 
kann  man  sich  die  association  in  anderer  richtung  wirksam  denken, 
wie  zb.  bei  dem  imperativ  Tc9i  von  der  wz.  ec.  hier  wird  £c9t  bei 
Hekataios  nicht  eine  analogiebildung  nach  £ctw  sein,  sondern  ebenso 
gut  wie  dieses  das  e aus  den  starken  formen  des  indicativ  entlehnt 
haben,  dann  ist  das  t aus  e unter  dem  einflusz  des  gleichlautenden 
imperativs  der  wz.  Fit)  durch  Schwächung  hervorgegangen,  was  jeden- 
falls wahrscheinlicher  ist  als  die  dem  griechischen  sonst  fremde  i-pro- 
these  vor  c6.  zu  demselben  resultat  gelangt  neuerdings  auch  Fröhde 
in  Bezz.  beitr.  V 291  gegen  Osthoff  in  KZ.  XXIH  583  f.  bei  der  be- 
handlung  der  nasalclasse  ist  M.  seinen  in  der  schrift  'die  mit  nasalen 
gebildeten  praesentia’  (Jena  1873)  niedergelegten  ansichten  vielfach 
untreu  geworden  und  folgt  jetzt  zb.  § 487  ganz  der  darstellung 
Brugmans  in  KZ.  XXIV  255  ff.  jedes  wurzelhafte  a musz  wo  mög- 
lich aus  einem  sonanten  entstanden  sein,  doch  kann  gegen  die  son- 
stige doctrin  des  vf.  unter  den  gleichen  bedingungen  auch  ein  o aus 
derselben  grundform  entstanden  sein , vgl.  äpvupat  und  öpvüpi  = 
rrnmi,  Trrdtpvupai  von  wz.  imp  neben  cröpvupi  von  wz.  crep.  ob 
jemals  formen  wie  rrrp-vü-pi  gesprochen  worden  sind  ? ein  zweifei 
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wird  erlaubt  sein,  diesen  möchte  man  auch  gegen  die  ursprüngliche 
flexion  *biK-veu-jit  *biK-vü-pi  bdx-vü-pi  geltend  machen,  in  wel- 
cher letztem  form  das  ei  aus  dem  schwachen  aorist  eingedrungen 
sein  soll,  aber  gerade  hier  lüszt  das  sanskrit  mit  seinem  ddiksham 
im  stich,  man  musz  sich  daher  durch  eine  ganze  kette  von  hypo- 
thesen  durchwinden,  wenn  man  sich  von  der  richtigkeit  dessen  über- 
zeugen will , was  der  vf.  § 488  mit  gröster  Zuversicht  lehrt,  trotz 
alledem  ist  nicht  zu  leugnen  dasz  Brugmans  auseinandersetzung 
vieles  für  sich  hat,  wonach  die  altindische  achte  conjugationsclasse  in 
der  fünften  und  zweiten  aufgeht  und  das  o in  tanomi  ganz  verschie- 
den ist  von  dem  in  tanishjami. 

Die  zweite  hauptconjugation  zerfällt  bei  M.  in  sechs  classen, 
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von  denen  die  erste  die  unerweiterte  und  die  dehnclasse  bei  Curtius 
zusammenfaszt,  die  besser  getrennt  geblieben  wären,  auch  ist  der 
name  oclasse  recht  ungeschickt,  da  er  sich  doch  nur  auf  den  thema- 
tischen vocal  beziehen  kann,  der  natürlich  gar  nichts  für  eine  einzelne 
classe  charakteristisches  bietet,  dasz  die  c-classe  fehlt,  scheint  mir 
im  interesse  der  Übersichtlichkeit  kein  vorteil , insofern  sich  gerade 
hier  eine  reihe  verwandter  erschginungen  gut  zusammenfassen  läszt. 
die  tempusstämme  werden  dann  ziemlich  summarisch  behandelt,  und 
die  neueste  erklärung  ist  für  den  vf.  in  der  regel  auch  die  richtigste, 
dies  wird  man  aber  nicht  immer  zugeben  können , zb.  nicht  bei  den 
passivstämmen  und  bei  dem  schwachen  perfect,  jene  sollen  nach  den 
wenigen  alten  mustern  wie  €ßXrjv  £tttt]V  gebildet  sein,  von  denen 
sie,  wie  Curtius  verbum  II 2 359  f.  gezeigt  hat , sowohl  der  form  als 
der  bedeutung  nach  verschieden  sind,  die  ganze  masse  der  perfecta 
auf  -KCl  soll  nach  dem  einzigen  muster  von  b4buwa  gebildet  sein, 
dessen  identität  mit  ai.  da  dura  noch  nicht  einmal  als  erwiesen  an- 
gesehen werden  kann,  das  'vielleicht’,  welches  dieser  erklärung  zu- 
gesetzt wird,  ist  gewis  nicht  überflüssig,  wenn  man  auch  die  mög- 
lichkeit,  dasz  öine  form  das  prototyp  für  viele  war,  zugeben  wollte, 
aber  psychologisch  läszt  sich  diese  association  schwer  rechtfertigen, 
und  die  analogien , welche  Brugman  in  KZ.  XXIV  50  ff. , morph. 
unt.  I 82  f.  III  26  bis  jetzt  beigebracht  bat,  sind  zum  groszen  teil 
ganz  anderer  art.  woher  will  zb.  Carolina  Michaelis  wissen,  dasz  die 
108  italiänischen  adjectiva  auf  -uto  nur  auf  grund  einiger  kümmer- 
licher lat.  Vorbilder  wie  nastäus  cernutus  usw.  entstanden  seien? 
die  Volkssprache  kann  deren  ja  viel  mehr  besessen  haben , nur  dasz 
sie  nicht  litterariscb  überliefert  sind,  auch  sonst  handelt  es  sich 
meistens  um  gruppen  von  Vorbildern,  bei  dem  plusquamperfect 
hat  denn  auch  der  vf.  die  von  Brugman  dargebotene  erklärung,  wo- 
nach 4Fdbea  Feibea  die  ganze  formkategorie  ins  leben  rief,  ver- 
schmäht und  sich  die  association  in  eigner  weise  zurecht  gelegt, 
aus  der  dritten  pl.  wie  loiKECav  soll  sich  der  stamm  eoike  abgelöst 
haben,  und  an  diesen  wären  dann  die  perfectendungen  -o  -ac  -e 
-apev  -erre  angetreten,  aber  wie  soll  denn  die  ganze  bildung  gerade 
von  der  dritten  pl.  ausgegangen  sein,  wenn  überhaupt  das  bedürfnis 
da  war  die  handlung  des  perf.  in  die  Vergangenheit  zu  rücken?  ich 
halte  an  der  identität  von  ^TrerrrpfEct  und  pepigeram  fest  und  glaube 
dasz  auch  im  lateinischen  das  Sprachgefühl  den  auslaut  des  plusq. 
durchaus  mit  dem  imperf.  er  am  cras  usw.  zusammenbrachte,  nun 
hebt  man  zwar  in  neuester  zeit  öfter  hervor,  dasz  solche  neubildung 
in  'nachurspracblichcr  zeit’  unmöglich  sei,  da  von  Stämmen  doch 
nicht  mehr  die  rede  sein  könne;  aber  es  erhebt  sich  dagegen  die 
frage,  weshalb  nicht,  wie  auch  M.  annirat,  der  perfectstamm  als 
das  unwandelbare  element  des  ganzen  Systems  aufgefaszt  und  daran 
das  geläufige  präteritum  des  geläufigsten  hilfszeitworts  angefügt 
werden  konnte,  dieselbe  erscheinung  liegt  auch  in  den  einzelsprach- 
lichen neubildungen  4trf|Euu  TeQvf|Ew  pepigero  usw.  deutlich  vor. 
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Auch  die  darstellung  des  futurstamms  wird  Dicht  viele  Über- 
zeugen. nur  wer  Oathoffs  anschauung  kennt,  dem  sich  der  vf.  an- 
schlieszt,  wird  einen  satz  verstehen  wie  diesen  (§  536):  'das  an 
consonantischen  wurzeln  erwachsene  -cuj  hat  man  auch  an  vocalisch 
auslautende  wurzeln  und  stämme  gefügt.’  dies  soll  doch  wohl 
heiszen , dasz  die  vocalischen  stämme  ihr  c eine  zeit  lang  eingebüszt 
und  dann  von  den  consonantischen  wieder  entlehnt  haben,  aber  dasz 
es  je  futura  wie  Xu  tu  gegeben  hat,  ist  noch  zweifelhafter  als  es  bei 
dem  schwachen  aorist  der  fall  ist.  aus  diesen  gemeingriechischen 
futurformen  auf  -cuj  und  denen  auf  -&u  sollen  dann  die  Dorier  ein 
futurum  auf  -ceu)  gemischt  haben,  aber  gerade  das  nebeneinander- 
bestehen der  futura  auf  -ciiu  und  -iuj  (bei  den  verba  liquida)  spricht 
gegen  die  contamination.  so  gut  wie  das  » von  -du»  auch  nach  Ost- 
hoff 'verbum  in  der  nom.  comp.’  s.  335  ursprünglich  ist,  ebenso 
wenig  braucht  das  i von  -iuj  erst  durch  analogie  entstanden  zu  sein, 
die  annahme  der  contamination  setzt  ganz  unnötiges  hin-  und  ber- 
springen  der  analogie  voraus. 

Den  schlusz  der  flexionslehre  bildet  ein  kurzer  abschnitt  über 
infinitiv  und  particip,  statt  dessen  uns  eine  darstellung  der  lehre 
vom  accent  willkommener  gewesen  wäre,  denn  da  der  vf.  in  Über- 
einstimmung mit  andern  forschern  so  oft  gebrauch  von  accentver- 
sebiebungen  macht,  um  schwache  formen  mit  und  ohne  sonanten 
daraus  zu  erklären,  so  wäre  man  begierig  gewesen  zu  sehen,  welchen 
wert  überhaupt  die  tradition  über  diesen  gegenständ  für  ihn  hat. 
vielleicht  bleibt  dies  einer  zweiten  auflage  Vorbehalten,  die  das  buch 
ohne  zweifei  erleben  wird,  sollen  wir  schliesslich  unser  urteil  über 
dasselbe  zusammenfassen,  so  müssen  wir  sagen:  wer  wissen  will, 
wie  sich  die  griechische  grammatik  nach  den  neuesten  theorien  der 
heutigen  Sprachforschung  ausnimt,  findet  eine  geschickt  angelegte 
Übersicht,  die  auch  zum  teil  auf  umfassendem  material  beruht,  wer 
aber  den  gründen  für  die  hier  vertretenen  anschauungen  nie  näher 
getreten  ist,  wird  sich  schwerlich  darin  zurecht  finden,  und  wer  gar 
ein  vollständiges  und  zuverlässiges  repertorium  des  thatbestandes 
darin  sucht , wird  sich  namentlich  in  der  fl  ex  ionslehre  noch  mehr 
enttäuscht  fühlen,  auf  jeden  fall  werden  wir  von  einer  künftigen 
bearbeitung  mehr  Sorgfalt  und  kritik  erwarten  müssen,  und  hoffent- 
lich fügt  dann  der  vf.  seinem  buch  auch  brauchbare  indices  bei , da 
die  vorhandenen  nicht  genügen. 

Gieszen.  Wilhelm  Clemm. 
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(76.) 

ZU  SOPHOKLES. 


Trach.  649.  Deianeira  hat  Lich&s,  den  boten  des  Herakles,  mit 
dem  durch  das  gift  des  Nessos  vergifteten  prachtgewand  als  ge- 
schenk  für  ihren  gatten  zurückgeschickt,  und  der  chor  der  trachini- 
schen  jungfrauen  feiert  die  baldige  rückkehr  des  siegreichen  helden. 
alle  bewohner  der  landschaft  Malis  von  der  küste  bis  zu  den  höhen 
des  Oita  würden  bald  die  freudentöne  der  flöte  hören,  da  Herakles 
mit  beute  beladen  beimkehre,  er  führt  fort  in  der  zweiten  Strophe: 
öv  dTrönToXiv  elxopev 
Travrql  buoKatb€KÖprivov  äppEvoucat 
Xpdvov  TreXäyiov  tbpiec  oüb^v  ■ 

der  sinn  der  worte  ist  im  allgemeinen  klar  und  verständlich,  weniger, 
mir  wenigstens,  der  des  adj.  rreXdftov  in  diesem  zusammenhange, 
man  zieht  es  mit  den  schoben  zu  öv  cmÖnroXiV : schol.  Laur.  zu 
v.  649  . . tö  bk  lErjc’  öv  öttötttoXiv  TreXariov,  dvri  xou  önuuöev 
xfjc  TröXtuJC  £v  Tip  rreXdtei,  und  zu  v.  651  rreXatiov  ön  rroXXaKic 
Kai  bia  0aXdrrr|c  frrXeev,  einote  elc  vfjcouc  drr^et.  aber  1)  ist 
TrEXdftov  zu  weit  von  dem  pron.  öv  entfernt,  welches  seine  nähere 
bestimmung  schon  in  dnöntoXiv  'fern  von  der  stadt’  erhalten  hat; 
2)  zugegeben,  es  wäre  zweites  attribut  zu  öv  oder  attribut  überhaupt 
zu  öv  dnÖTTToXiv,  So  wäre  es  doch  nur  einschränkung  des  ortsadverbs 
navTqt.  während  aber  dies  sehr  wirkungsvoll  das  öttötttoXiv  illu- 
striert: 'den  wir  fern  von  der  stadt  überall  vermuteten’,  würde 
das  überall  wieder  durch  TreXÖYiov  auf  das  meer  beschränkt  und 
also  der  allgemeinheit  der  aussage  etxopev  navTa  abbruch  gethan, 
die  wieder  durch  die  unmittelbar  folgenden  worte  töpiec  oüb^v  in 
ihrer  Unbestimmtheit  bervorgehoben  würde,  das  kann  nicht  in  der 
absicht  des  dichters  gelegen  haben,  wenn  auf  die  erste  Strophe  der 
parodos  (94  — 101)  verwiesen  wird:  melde,  Sonnengott,  wo  der 
Alkmene  sohn  verweilt,  auf  der  see  oder  einem  der  beiden  festlande, 
f\  Trovtiac  aüXwvac  F|  biccaTciv  dTreipoic  kXiGejc,  so  ist  das  sehr 
passend  für  'wo  Überhaupt’  gesagt,  weil  der  gegensatz  zum  meere, 
das  land,  ebenfalls  als  vermutlicher  aufenthalt  de3  helden  genannt 
ist.  die  stelle  schützt  also  nicht,  und  wo  auch  immer  in  unserm 
stücke  die  ungewisheit  des  aufenthaltes  erwähnt  wird , da  ist  ent- 
weder das  meer  gar  nicht,  sondern  höchstens  das  land  allein  (v.  40. 
66.  68.  73.  235),  oder  mit  dem  meer  auch  das  land  (v.  100)  genannt, 
selbstverständlich  kann  neXatiov  nicht  zu  xpövov  gezogen  werden, 
so  sehr  der  rhythmus  des  verses  uns  dazu  zwingt,  da  also  Stellung 
und  bedeutung  des  adjectivs  einen  nonsens  ergeben,  so  folgt  dasz 
es  zu  emendieren  ist.  vergegenwärtigen  wir  uns  den  sinn  der  worte. 
der  chor  sagt,  dasz  er  den  Herakles  fern  von  der  stadt  überall  ver- 
mutet hätte,  zwölf  monate  wartend,  ohne  irgend  etwas  zu  wissen, 
in  diesem  zusammenhange  ist  öv  ÖTröirroXiv  durch  navT$  Eixopev 
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und  Ibptec  oüWv  zur  genüge  betont,  weniger  die  lange  zeit  von 
zwölf  monaten.  es  musz  hier  nicht  nur  der  unbestimmte  aufenthalt, 
sondern  auch  die  lange  zeit  der  entfernung  gebührend  bedacht  wer- 
den. das  geschieht  aber  erst  durch  naXaiöv,  welches  ich  an  stelle 
des  hier  unpassenden  TreAdfiov  vermute:  'eine  lange  zeit  von  zwölf 
monaten  ihn  erwartend.’  jetzt  erst  schlieszt  auch  ibpiec  oübtv  die 
Unsicherheit  des  ortes  und  die  lange  Zeitdauer  der  abwesenheit  des 
helden  gleichmäszig  verstärkend  ab : 'ohne  etwas  zu  wissen.’  iraXaiöc 
Xpövoc  kommt  auszer  bei  Euripides  und  Platon  auch  bei  Sophokles 
vor:  Aias  600.  Phil.  493.  OT.  561. 

Trach.  958.  die  amme  hat  Delaneiras  Selbstmord  gemeldet,  und 
der  cbor  ist  unschlüssig,  welche  leiden  er  zuerst  beklage,  die  der 
Deüaneira  drinnen  im  hause  oder  die  des  Herakles  drauszen.  er 
wünscht  sich  weit  fort  vom  winde  getragen,  damit  er  nicht  vor 
schreck  stürbe,  wenn  er  des  Zeus  starken  sprosz  (dXKtpov  yövov) 
plötzlich  poövov  sähe,  das  vorhergehende  beweist  dasz  an  stelle 
des  poüvov  ein  den  gegensatz  zu  dXtapov  ausdrückendes  adjectiv 
stehen  musz.  nicht  minder  das  folgende,  denn  der  chor  fügt  hinzu : 
'man  sage  dasz  er  vor  dem  hause,  ein  ganz  unsagbares  Schauspiel 
((ScTteiOV  Tt  0 dopet,  so  ist  wohl  mit  Herwerden  und  Schenkl  statt 
öaöpa  zu  lesen),  in  schwer  abwendbaren  quälen  nahe.’  aber  die 
menge  der  adjectiva,  welche  den  gegensatz  zu  dXiapov  bilden  können, 
macht  die  emendation  unserer  stelle  unsicher,  das  beweisen  die 
vielen  versuche,  auch  der  meine  in  'emendationes  et  interpretationes 
Sophocleae’  (Berlin  1878)  s.  73  ff.  die  scholien  lassen  uns  hier  völlig 
im  stich,  so  viel  scheint  gewis,  dasz  das  dem  Zusammenhang  nach 
völlig  sinnlose  poövov  erst  aus  der  corruptel  des  richtigen  adjectivs, 
vielleicht  durch  correctur  desselben,  entstanden  ist.  es  kann  sich 
daher  hier  nur  darum  handeln,  nicht  nur  ein  als  gegensatz  zu  <SAta- 
pov  passendes  adjectiv  zu  finden,  sondern  auch  ein  solches  welches 
die  entstehung  des  poGvov  wahrscheinlich  macht,  ich  glaube  nun- 
mehr, das  ist  püiXuc.  dieses  adjectiv  bezeichnet  bei  Nikandros 
ther.  32  'erschöpft,  kraftlos,  matt’.  Hesychios  erwähnt  unter  pwXuc, 
dasz  Sophokles  in  seiner  Phaidra  (fr.  626)  sich  des  part.  perf.  pass, 
von  puuXövw,  pepuuAucpevr)  = napeipevq  bedient  habe,  dies  ad- 
jectiv gibt  einen  um  so  passendem  gegensatz,  als  es  die  Wirkung 
des  vom  gifte  des  Nessos  inficierten  Herakles  im  gegensatz  zu  seiner 
frühern  stärke  treffend  ausdrtickt  und  zugleich  die  art  und  weise  der 
entstehung  von  poövov  erklärt,  denn  MCOAYN  konnte,  wenn  wir 
uns  erinnern  dasz  es  vor  dem  archontat  des  Eukleides  MOAYN  ge- 
schrieben war,  leicht  in  das  völlig  unverständliche  MONYN  ver- 
ändert und  demnächst  in  MONON  und  MOYNON  corrigiert  werden, 
die  stelle  dürfte  also  als  geheilt  zu  betrachten  sein,  wenn  man  liest : 
xöv  Zqvöc  dAtctpov  yövov 
pf)  TapßaAea  öävoipi 
puiXuv  tlciboüc’  ätpap. 
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Ant.  351  Xactaiixevä  0’ 

Ytttiov  iütiai  dp<piXo<pov  2uföv 
ouptiöv  t ’ ÖKprjTa  Taupov. 

die  stelle  ist  so  bekannt,  dasz  ich  darauf  verzichte  durch  darlegung 
des  Zusammenhanges  in  ihr  Verständnis  einzuführen,  es  handelt  sich 
um  die  emendation  des  verderbten  ?£€Tat , wofür  die  apographa  und 
schoben  dEtTCU  haben,  aber  das  ist  um  nichts  besser  als  die  les&rt 
des  La,  da  nicht  ein  futurum,  sondern  entsprechend  den  andern 
praesentia  dieser  strophe  ein  praesens  hier  erfordert  wird,  das  vers- 
masz  der  strophe  beweist  dasz  hier  ein  verbum  verlangt  wird , das 
einen  zweiten  pfion  bildet,  da  das  versmasz,  wie  gewöhnlich  bei 
Sophokles,  logaödiscb  ist,  so  darf  statt  der  zwei  letzten  kürzen  keine 
länge  eintret«t,  damit  der  irrationale  dactylus  erhalten  bleibe,  ferner 
ist  ein  solches  verbum  vorzuziehen,  dessen  mediales  praesens  sich 
auf  -2e toi  endigt,  da  Z und  =.  paläographisch  am  leichtesten  mit 
einander  verwechselt  werden  konnten,  ist  dies  richtig,  so  folgt  dasz 
eine  silbe  ausgefallen  ist  und  im  archetypus  noch  leserlich  genug 
für  die  abschreiber  Z6TA1  stand,  während  der  vorhergehende  buch- 
stab schon  so  verwischt  war,  dasz  der  eine  ihn  für  €,  der  andere  für  A 
nahm,  danach  würde  Franz’  conjectur  dxpdCeTcn  beifall  finden  müs- 
sen , wenn  nur  nicht  der  überlieferte  acc.  dptpiXocpov  Zuiföv  ihr  im 
wege  stände,  der  denn  auch  in  äpqpi  Xocpöv  Zuyw  (Franz)  oder  in 
äpqpiXöqnp  2ufw  (Kayser)  geändert  wurde,  aber  gegen  öxpd^CTat 
spricht  auch  noch  dasz  die  der  endung  vorhergehende  Stammsilbe 
zu  grosz  ist,  als  dasz  nicht  die  lücke  bemerkt  und  correctur  ge- 
schaffen wäre,  ich  glaube  daher  dasz  hier  ein  verbum  gefordert  wird, 
welches  1)  die  beiden  accusative  Tmrov  und  dpqpiXotpov  Euyöv  regiert 
und  2)  eine  so  kurze  Stammsilbe  hat,  dasz  sie  leicht  übersehen  und 
vermiszt  werden  konnte,  das  ist  i0i£ui , welches  zugleich  einen  der 
stelle  völlig  angemessenen  sinn  ergibt.  i0i2uu  kommt  zwar  nicht 
bei  Sophokles  vor,  ist  aber  ein  so  verbreitetes  wort,  dasz  dieser  um- 
stand seiner  aufnabme  nicht  im  wege  stehen  kann,  das  sonst  seltene 
medium  ist  hier  besonders  passend.  Ymrov  i0i2eT<*i  heiszt  'er  ge- 
wöhnt für  sich , zu  seinem  gebrauch , das  rosz  an  das  seinen  nacken 
belastende  joch'.  ifiiZut  ist  nach  analogie  von  iraibeuw  und  bibäcKur 
etwa  gleich  'anlernen’  mit  dem  doppelten  acc.  construiert.  beispiele 
s.  in  Stephanus  Sprachschatz  udw. 

W ongrowitz,  Geiuiabd  Heinrich  Müller. 

* * 

* 

Von  Orestes,  der  zum  morde  der  Klytaimnestra  in  den  palast 
tritt,  sagt  der  chor  El.  1394 

veaKÖvryrov  oTpa  x«ipoiv  ix^v. 
mit  eben  frischgestählter  Schwungkraft  de*  arm«, 
statt  des  unsinnigen  alpa  der  hss.  habe  ich  mit  geringer  änderung 
olpa  gesetzt  in  erinnerung  an  das  Homerische  üjc  clntuv  ini  Ke- 
ßpiövij  fiptui  |fcßr|Ktt  olpa  XiovToc  fx^v  (TT  752). 

Schweidnitz.  Julius  Golisch. 
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86. 

- ZUR  KRITIK  DES  HOMERISCHEN  HYMNOS  AUF  HERMES. 

92  (Baumeister)  Kai  T€  ibwv  pr;  Ibibv  elvai  Kai  Kcu<pöc  ökoucoc. 
gewis  ist  man  zur  annabme  einer  corruptel  deswegen  noch  nicht  be- 
rechtigt, weil  das  zweimal  gesetzte  ibuiv  zuerst  das  digamma  be- 
wahrt., dann  einbtlszt.  allein  der  ausdruck  ibwv  fif)  tbibv  elvai  ist 
so  ungewöhnlich,  dasz  eine  zweite  stelle  derselben  art  nicht  gefun- 
den wird,  der  von  den  hgg.  gewöhnlich  citierte  vers  des  Aischylos 
(Sieben  246)  genügt  nicht,  damit  das  erste  glied  des  satzes  correct 
und  auch  dem  zweiten  conformer  laute,  hat  man,  meine  ich,  zu 
schreiben:  Kai  T€  ibtbv  pu  uu  v elvai  Kal  Ktucpöc  dxoucac.  fast  in 
derselben  Verbindung  wie  hier  findet  sich  pÖEiv  Soph.  fr.  754  Ddf. 
p u cu  T£  Kai  bebopKa,  das  part.  puuuv  so  dasz  auch  die  länge  des 
vocal8  sicher  gestellt  ist,  Kallim.  hy.  a.  Art.  95  ujKicrai  veßpouc  Te 
Kai  oü  puovTa  Xafiuöv. 

106.  Hermes  gelangt  mit  seiner  beute  an  denAlpheios;  hier 
rastet  er  und  bringt  die  rinder  in  Sicherheit: 

103  dKprjiec  b’  ikavov  dn’  auXiov  uiptpe'XaGpov 
Kai  XrivoOc  wponapoiGev  dpurpeTreoc  Xeiptuvoc. 
dvG  ’ direi  tu  ßoidviic  dneqpöpßei  ßoüc  dpipuKOuc , 

Kai  töc  pdv  cuvdXaccev  de  aöXiov  dGpöacoucac, 

Xsutöv  dpeirropevac  i)bl  dpcrievTa  Kuneipov. 
was  man  zur  correctur  des  unhaltbaren  dGpöac  oucac  versucht  hat, 
ist  nicht  annehmbar,  bei  dem  aöXiov  befinden  sich  plätze  zur  tränke 
(Xr;voi)  und  wiesen:  mit  bezug  auf  letztere  heiszt  es  Xsutöv  dperrro- 
pevac  t)b’  dpo'ievTa  Kuiteipov  und  ßordvric  drcecpöpßei,  dagegen 
wird,  wie  der  text  jetzt  lautet,  nicht  gesagt  dasz  die  rinder  getränkt 
wurden,  dies  musz  angegeben  sein,  wenn  die  erwähnung  der  Xrjvot 
eine  bedeutung  haben  soll,  also  ist  nach  meinem  dafürhalten  v.  106 
mit  beseitigung  des  unmöglichen  dGpöac  oöcac  so  herzustellen : Kai 
töc  pdv  cuvdXaccev  de  aöXiov  apbeuGeicac:  vgl.  Nonnos  Dion. 
XVI  326  dnei  napa  feifovi  TrrjtG  dpbeuui  TÖbe  prjXa.  das  part. 
dpbeuGeic  ist  zu  lesen  bei  Athen.  VI  270 b Troxapoüc  äpßpociac  Kai 
vdKTapoc,  ücp  ’ tLv  dpbeuGeic  Tr;v  ipuXGV  usw.  von  der  hier  beschrie- 
benen gegend  ist  noch  einmal  die  rede  da  wo  berichtet  wird , wie 
Apollon  mit  Hermes  nach  den  versteckten  rindern  auszieht;  es  heiszt 
v.  399:  dt pouc  b’  düncovTO  Kai  aöXiov  dupipdXaGpov.  Stoll  (Weil- 
burger  programm  v.  1861  s.  9)  hat  vollkommen  recht,  wenn  er 
dtpouc  an  dieser  stelle  für  sinnlos  erklärt;  aber  das  von  ihm  vor- 
geschlagene Xrivoüc  kann  nicht  in  dtpouc  verschrieben  worden  sein, 
es  würde  mich  nicht  wundern,  wenn  der  richtige  ausdruck  schon  von 
einem  andern  gefunden  wäre,  da  nach  Stolls  beobachtung  die  emen- 
dation  nahe  genug  liegt:  es  ist  jedenfalls  dpbpouc  für  dtpouc  zu 
schreiben : vgl.  C 521  dv  TTOTapqj  öGi  t‘  dpbpöc  €r]v  TTÖVTecci  ßOTOi- 
civ.  v 24  7 . Apoll.  Arg.  IV  1247  oübe  tiv  ’ d p b p ö v , ou  ttötov,  OÜK 
dndveuGe  KatnutoccavTO  ßoTfjpmv  aüXiov. 
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225.  Apollon  ist  erstaunt  über  die  rückwärts  nach  den  pierischen 
wiesen  führenden  spuren  der  rinder,  noch  mehr  über  die  spuren 
welche  die  von  Hermes  gefertigten  monstersandalen  im  sand  zurück- 
lieszen: 

Sexte  Toia  tkXujpa  ßiß<j  Tioci  KapTraXtpoiciv 
aiva  pev  £v0ev  öbolo,  xä  b'  alvöxep’  £v0ev  6boio. 

die  form  ßißa  existiert  sonst  nicht;  der  grammatische  Zusammen- 
hang der  beiden  verse  ist  nicht  klar;  die  anwendung  der  Homerischen 
formel  rrocl  KapnaXipoiciv  (TT  342  Kixelc  noci  KapnaXipoiciv), 
welche  an  dieser  stelle  vollkommen  unnütz  ist,  wird  noch  auf- 
fallender, weil  nachgewiesenermaszen  unter  den  Hom.  bymnen  der 
auf  Hermes  von  der  Hom.  diction  am  wenigsten  abhängig  ist.  in 
der  an  klage  die  Apollon  vor  Zeus  gegen  den  rinderdieb  erhebt 
kommt  er  auf  den  heimweg  des  gottes  zu  sprechen , und  hier  heiszt 
es  v.  357:  Kal  biarcupnaXdpricev  öboö  tö  p£v  fvöa,  xd  b’ 
i v0a.  danach  ist  wohl  v.  225  so  herzustellen : ScxiC  xoia  u£Xuupa 
ßißac  Trocl  nupnaXdpücev.  für  ßißac  ir.  bedarf  es  nicht  der 
erinnerung  an  stellen  wie  H 213  (v£p0e  b£  Ttocciv  flie  paKpa 
ßißac),  das  verbum  irupnaXdpricev  ist  von  Ilgen  erläutert  zu  v.  357, 
endlich  entspricht  v.  226  nach  construction  und  Wortlaut  der  zweiten 
hälfte  von  v.  357  (atvd  p£v  £v0ev  bboio,  xd  b’  alvöxep’  Iv0ev 
öboio  — öboö  xö  p£  v £v0a,  xö  b’  £v0a). 

336  naiba  xiv  * eupov  xövbe  biaupuciov  Kepaicxf)v 
KuXXfjvric  £v  öpecci,  noXöv  bid  xdipov  dvuccac, 
Kepxopov,  oiov  £ywY€  0ecuv  oök  öXXov  önuma, 
oüb’  dvbpwv,  öttöcoi  Xricipßpoxoi  elc’  £nl  Yaiij. 
unrichtig  ist  KÖpxopov,  verfehlt  auch,  wie  Baumeister  darthut,  die 
conjectur  von  JESchmidt  xXdnxnv.  indes  ist  diese  doch  insofern 
beachtenswert,  als  sie  sich  zur  unbekannten  grösze  verhält  wie  die 
scholiastenerklärung  zum  original,  dem  Apollon  erscheint  Hermes, 
obwohl  noch  in  windeln,  schon  als  spitzbub  von  solcher  Virtuosität, 
dasz  ein  gleicher  nicht  zu  finden  ist,  weder  im  Olymp  noch  auf  erden, 
hier,  meine  ich,  sollte  ein  ausdruck  aus  dem  ressort  der  komödie  am 
platze  sein.  Strepsiades  nun  wünscht  und  hofft  durch  die  schule 
des  Sokrates  in  den  besitz  folgender  eigenschaften  zu  gelangen  (Ar. 
Wo.  444):  xoic  övöpwnoic  eivai  bö£ut  0pacuc,  eüiXuuxxoc,  xoXpn- 
pöc,  Txt)c,  ßbeXupöc,  vpeubüuv  £uYKoXXryrf|C,  eöpnctenf|c,  uepixpippa 
biKiiv  . . etpuiv,  t^oiöc,  dXaZuiv,  Ktvxptuv,  piapöc  usw.,  und  bei  dem 
scholiasten  heiszt  es:  Ke vxpuj v XeTexat  Kai  ö kXöttxtic  (bid  xö 
ßacavi£op£voic  xotc  KXdixxaic  Kal  xevxpa  npoc<pepec0ai) , dazu  vgl. 
Soph.  fr.  309  Ddf.  pacnfiai , Ke'vxpuivec,  dXXoTpioqpÖYOi.  das 
wort  KÖvxptuv  war  dem  abschreiber  offenbar  weniger  geläufig,  und 
so  kam  xepiopov  oiov  für  k £ v x p ui  v ’ otov  in  den  text. 

425  xdxa  bfe  XiT€uuc  KiöaptZiuv 

rnpütT’  dpßoXabnv  — 4paxri  be  ol  £cnexo  qpujvn  — 
Kpaivui  v dOavaxouc  xe  Oeouc  Kal  taiav  £pepvnv. 
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fast  allgemein  nimt  man  an  dasz  für  Kpaivtuv  das  part.  KXetuiv  (Her- 
mann) oder  Kubouvuov  (pckapdc  te  Geoüc  Schneidewin)  zu  schreiben 
sei.  ich  halte  dies  für  unwahrscheinlich,  es  will  nichts  oder  wenig 
sagen,  dasz  schon  ein  part.  (taöapiCuiv)  mit  dem  verbum  fin.  ver- 
bunden ist;  aber  es  kommt  ein  weiteres  bedenken  hinzu,  die  stelle 
trägt,  wie  man  längst  bemerkt,  Hesiodischen  Charakter:  Hermes  be- 
singt ungefähr  dasselbe  was  im  prooimion  bzw.  in  den  verschiedenen 
prooimien  der  Hes.  theogonie  die  Musen  durch  ihren  gesang  verher- 
lichen.  liest  man  diese  partien  und  dazu  Pind.  Ol.  7,  38 , so  kommt 
einem  die  idee,  dasz  Hermes  neben  den  göttem  und  der  T aia  auch  den 
gemahl  der  letztem  erwähnt  haben  könnte,  also  nicht  ein  zweites 
part.  vermisse  ich,  sondern  noch  ein  object  zu  yi}pu€xo  (die  Verbin- 
dung dieses  verbums  mit  acc.  ist  bekannt:  s.  Hes.  £icfi.  260,  theog.  28 
usw.).  der  vers  wird  ursprünglich  gelautet  haben:  oüpavöv  döo- 
växouc  T€  Geoüc  Kai  ycuav  dpepvriv. 

304  Sic  <p&T’-  ö b’  aöx’  övopouce  Goutc  KuXXf|Vioc  '€ppnc 
CTtoubrj  Ituv. 

dasz  CTTOubrj  iüiv  nicht  möglich  ist,  hat  Windisch  de  hymnis  Hom. 
maioribus  s.  39  bemerkt:  das  passt  nicht  zu  dvöpouce  und  auch 
nicht  zum  folgenden.  Hermes , welcher  den  harmlosen  spielt,  ist  er- 
bittert, dasz  Apollon  ihn  wie  einen  Verbrecher  behandelt,  und  ärger- 
lich, weil  er  eben  verhöhnt  worden  ist  (300  '6pprjv  Kepxopiwv). 
darum  hielt  ich  früher  CKubpaivuj  v (cKubpatvetV  nach  Hesy- 
chios  = CKuGpumdZetv,  vepecdv,  dpyiCtcGai)  für  das  richtige,  vgl. 
Q 65.  592.  ich  bin  jetzt  anderer  meinung.  man  liest  bei  Photios 
532,  16  cirupGiCeiv  tö  ävacKipxdv  dnö  xuiv  övujv,  oötcuc 
’ApiCTOqpdvtlc  (fr.  681  Ddf.),  ferner  bei  Hesychios  cirupGiZciV 
aräcGai,  Kat  äy avaKxetv,  rrubapfZeiv,  Kai  c<pu£eiv.  es  kann  hier 
nicht  untersucht  werden,  ob  cnupGiZeiv  lediglich  den  affect  be- 
zeichnet (dyavaKXtiv)  oder  vielmehr  bewegungen,  durch  welche  sich 
mismut  und  ärger  in  lebhafter,  ja  ungebärdiger  weise  manifestieren 
(Photios  hat  auch  cmjpGi£eiV  cqpabdZeiv,  vgl.  Aisch.  Perser  192 
XA  M^v  Tr)b‘  dnupTouTo  cxoXij  4v  f]viaici  x’  eTx^v  eöapKXOv  cxöpa, 
b‘  4c<paba£e  Kai  xepoiv  fvxri  biqppou  biaarapäccei  usw.);  wie 
dem  auch  sei,  das  verbum  passt  zur  bezeichnung  der  Stimmung  oder 
der  Situation  des  gottes , und  man  hat  nach  meiner  meinung  ciroubri 
iuiv  incrrupGlCuivzu  verwandeln. 

278  &c  dp’  £(f>r\  Kai  ttukvöv  dnö  ßXeqpdpuiv  dpapüccuiv 
öqppöc  ^ntxdZecKev,  öpuupevoc  fvGa  Kai  £vGa, 
pÖKp’  drrocupKuj v , äXiov  xöv  pGGov  dKOuuuv. 
das  schluszwort  in  v.  280  ist  sinnwidrig:  dXtov  x6v  pöGov  kann 
sich  nicht  auf  die  drohung  Apollons,  sondern  nur  auf  die  entgegnung 
des  Hermes  beziehen,  dieser  ist  dveputXia  puGoXoyeuuJV,  nicht  äXiov 
töv  pöGov  aKoOuuv.  zu  priucp’  dirocupiCmv  bemerkt  Baumeister: 
'ad  indignationem  simul  et  fiduciam  declarandam.’  dem  entspre- 
chend ist  mehr  als  ein  einfaches  verbum  dicendi  erforderlich:  das- 
selbe musz  charakterisierend  in  dem  sinne  sein,  dasz  zugleich  der 
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polternde,  leidenschaftliche  ton  der  entrüst  ung  angedeutet  wird,  der 
nach  der  intention  des  gottes  die  gekränkte  Unschuld  offenbaren  soll, 
darum  kann  ich  mich  nicht  zufrieden  geben  mit  Baumeisters  ÜTto- 
cxibv , so  sehr  dies  den  Vorzug  verdient  vor  Schneidewins  ävuccwv. 
man  vergleiche  nun  Hesychios : üXaKtr|9^VTuJV  <pXuapr)9^VTU)V, 
öXäer  GpuXXei,  X^t«b  Öpüvti  mit  folgender  erklärung  bei  Suidas: 
ü X atcrer  £ppavu»c  Kai  ävaibüuc  ßoä  ibc  kuujv.  man  wird  zugeben 
dasz  des  Hermes  rede  nach  inhalt  und  vortrag  sich  kaum  besser  cha- 
rakterisieren lSszt  als  durch  qpXuapeiv  und  ävatbmc  ßoäv.  es  be- 
zieht sich  'aber  jene  interpretation  bei  Suidas  auf  eine  stelle  in  der 
Sophokleischen  Elektra : die  schuldbewuste  Klytaimnestra,  so  erzählt 
Elektra,  ergeht  sieb  in  leidenschaftlichen  anklagen  gegen  die  toebter, 
v.  294  TriviKauxa  b’  ^ppavric  ßoä  Trapaeräc’,  oü  cu  poi  Tutvb’ 
airia;  . . äXX’  TcÖi  toi  Ttcoucä  t’  äEiav  bixriv.  Toiaü0*öXaKT€i 
(vgl.  äpouc’  iiXaxTuiv  Eur.  Alk.  760).  noch  verweise  ich  wegen 
der  Verbindung  mit  äXiov  töv  pG0ov  auf  Cassius  Dion  46,  26  ou 
yäp  ttou  Kai  Ttapprjciac  dvberic  f)c0a-  TtoXXä  yoüv  Kai  päTnv 
üXaKTEic,  auf  das  Pindariscbe  pavpuXdKac  und  auf  Sappbo 
fr.  27  Bgk.  CKibvapevac  Iv  crf|9£civ  öptäc  paipuXäKav  YXuiccav 
TTEqpuXäxGat.  nach  dem  gesagten  erscheint  mir  als  unbedenklich 
folgende  Schreibung  des  verses:  pÖKp’  dnocupiiuuv , äXiov  töv 
pü0ov  viXoktiI) v. 

437  7T£VTr|K0VTa  ßowv  dvidEia  laCia  p^pnXac.  was  auch 
zur  Verteidigung  der  'structura  singularis’  (Baumeister  s.  234)  ge- 
sagt worden  ist,  TaÖTa  pdpriXac  bleibt  ein  solöcismus,  welchen  man 
dem  abschreiber,  nicht  aber  dem  Verfasser  dieser  verse  anrechnen 
sollte,  es  scheint  hier  wieder  einmal  die  nichtachtung  des  apostrophs 
den  schaden  veranlaszt  zu  haben:  einen  ausdruck  der  wenigstens 
correct  ist  und  der  diction  des  Hermcshymnos  entspricht  meine  ich 
gefunden  zu  haben  in  tt.  ß.  dviafta  toöt’  ävctprivac.  hin- 
weisend auf  eben  diese  erfindung,  von  welcher  Apollon  in  v.  437 
spricht,  und  zugleich  auf  die  andern  thaten,  die  Hermes  am  ersten 
tago  vollbringt,  steht  das  nemliche  verbum  dvatpaiveiv  zu  anfang 
des  gedichtes  v.  16  8c  Tax’  ?peXXcv  äptpaWeiv  kXutö  Ipta. 
ferner  ist  zu  vergleichen  0 499  <patv€  b’äoibf|V  (Y  411  äpeTrjv 
ävatpaivuuv.  b 159.  Hes.  theog.  710). 

Ein  versehen  gleich  dem  eben  berührten  hatte  wohl  auch  eine 
textesverderbnis  zur  folge  in  v.  373  p^vueiv  b’  ^KeXcucv  ävaYKair|c 
vmtö  TroXXfjc.  ich  leugne  nicht  dasz  der  ausdruck  ävatKair]C  vmö 
TtoXXijc  sich  erklären  läszt:  man  citiert  gewöhnlich  p 399  8c  töv 
Eeivov  ävwtac  änö  petäpoto  biccOai  pu0w  ävarxaiip  (vgl. 
u 344),  aber  eben  diese  stelle  liesz  mich  erwägen , ob  nicht  im 
Hom.  hymnos  ävafKaiij  adjecti visch,  ob  nicht  das  zugehörige 
subst.  in  den  schluszworten  des  verses  zu  suchen  sei,  in  öttö  noXXrJc, 
welche  auch  wegen  des  Zusammentreffens  von  TtoXXtic  mit  TtoXXä 
zu  anfang  des  folgenden  verses  (rroXXd  b£  p’  tjneiX^ce  ßaXdv  tc 
TäpTapov  cöpuv)  befremden  könnten,  das  erforderliche  nomen  musz 
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sinnverwandt  sein  mit  ärreiAfj,  dies  lehrt  der  Zusammenhang  und 
vornehmlich  der  eben  angeführte  vers  (374);  drrtiAn  aber  ist  die 
übliche  interpretation  der  alten  zu  öpoKXrj  (s.  Hesychios,  schol. 
zu  Z 137.  TT  147),  einem  worte  das  bei  Homer,  wie  bekannt,  nur 
am  ende  des  verses  vorkommt,  stellen  wie  p 189  dAXa  xdv  albeopai 
Kal  bcibia,  jarj  poi  ötticcuj  veiKeiij-  xoAenai  bi  x’  dvaxTcuv 
elciv  öpoxAai,  oder  Z 137  94xic  b’  üneb^axo  KÖXnuj  bei- 
biÖTa-  KpaTtpöc  ydp  fye  xpöpoc  dvbpdc  bpoKAr)  zeigen  zur  ge- 
nüge, dasz  öpoKXf|  der  treffende  ausdruck  ist  in  des  Hermes  klage 
über  die  behandlung  die  ihm  von  Apollon  zu  teil  geworden,  es  ist 
zu  schreiben:  privüctv  b’  4k4Acu€v  dvayKaitic  un’  dpoxArjc: 
indicare  me  iussit  conviäis,  utpote  quae  morigerandi  necessitatem  essent 
allatura.  mit  dem  nemlichen  urr’  öpOKXfic  schlieszt  hy.  a.  Dem.  88 
<5jc  einibv  Tirtroiciv  ^kActo1  xol  b’  ürc’  dpOKArjc  fSipqp’  fcpepov 
8oöv  öppa,  vgl.  Hes.  Schild  341.  utt’  öpoKXi]C  4K4Aeuev  aber  ist 
gleichbedeutend  mit  öpoKXrjcac  ^K^Xeue,  und  diesen  ausdruck  findet 
man  Q 252  4vv4a  toic  ö yepaiöc  bpoxArjcac  4KeAeue. 

116  TÖtppa  b1  4pißpuxouc  4Aucac  ßoöc  cIAkc  öüpaCe 
boiäc  dyxi  iTupöc'  buvapic  bi  oi  ^TrXexo  noXXq* 
gegen  die  correctheit  vorstehender  verse  ist  meines  Wissens  noch 
kein  bedenken  erhoben  worden;  liest  man  aber  in  diesem  hymnos 
v.  426  T^lpner’  dpßoAabryv,  4paTf)  bi  oi  4ctt6to  <ptuvf|,  ferner 
v.  440  xab’  ap’  4cneTO  0aupaTd  4pya,  Hes.  theog.  418  KiKkf|CK€i 
'€KdTr]V  noAAfj  t4  ol  KcireTO  Tipi),  so  liegt  die  Vermutung  nahe, 
dasz  in  v.  117  firXeTO  zu  ändern  sei  in  4ctt€T0.  überdies  ist  mir 
ein  zweites  4ttA€T0  oder  Tre'XeTai  buvapic  bis  jetzt  unerfindlich  ge- 
wesen, dagegen  heiszt  es  u 237  yvoiric  X*  oft]  4pf|  buvapic  Kal 
XCipec  ärroviai  und  Theognis  413  di  Yvuipri  6’  i nexai,  Kupvc, 
Kal  il»  buvapic. 

237  CTTÖp^av'  4cuu  Kax4buve  GurjevT1,  i)ure  ttoAAtjv 
TTp4pvujv  äv0paKif)v  oüAi]  crroböc  dpqpiKaXÜTmr 
üic  'Gpprjc  'GKaepYOv  ibihv  dA4tivev  4auxöv. 
die  jüngste  conjectur  zu  v.  239  ist,  irre  ich  nicht,  die  von  Oscar 
Schulze  (de  hymni  in  Mercurium  Homerici  compositione,  pristina 
forma  et  interpolationibus  s.  30)  dX4€ivev  4eiciu.  was  durch  dies 
unbestimmte  und  gewagte  deicuu  (=  fern,  etcu) !)  gewonnen  werden 
soll,  liesze  sich  nötigenfalls  erreichen  durch  eine  Änderung  in  dA4eiv’ 
4vl  Xikviu  (vgl.  v.  254  öc  4v  Aikvüj  KaxdKCiai,  21  p4vuiv  Icpui  4vl 
Xixvuj);  ich  halte  aber  jeden  derartigen  zusatz  nach  CTrdpyav’  4cw 
KOTebuve  — hiermit  ist  zur  genüge  auf  das  tertium  comparationis  hin- 
gewiesen — für  entbehrlich,  da  dXetiveiv  die  ergänzung  entweder 
durch  den  inf.  oder  durch  einen  acc.  zu  erhalten  pflegt,  so  schienen 
mir  zwei  wege  zur  correctur  gewiesen;  auf  dem  ersten  gelangte  ich 
zu  dieser  form  des  verses:  uic  ‘Gpprjc  ‘GKdepfov  IbeTv  dA4eivev 
i cd v Ta,  deum  coram  aspicere  reformidabat , indem  ich  mich  an 
stellen  erinnerte  wie  k 453  ol  b*  4rrel  dXXfjXouc  clbov  qppdccavxö 
T*  4cävta,  X 142  oüb‘  4dv  ulöv  4tXn  4cavta  ibeiv,  Hes. 
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Schild  432  ua.  gleichwohl  scheint  es  mir  jetzt  ratsamer,  mit  bei- 
behaltung  des  part.  ibuüv  statt  4aux6v  das  nomen  dvirniv  zu  setzen, 
dem  ausdruck  dXeeiveiv  4vnrnv  entsprechen  die  Homerischen  Wen- 
dungen albeicBai,  bctbipev,  cpcdxeiv  4vinrjv:  e 446  qpeuxuJV  4k 
ttövtoio  fToceibdaivoc  4vmdc,  k 448  dXX’  4bbeiccv  yap  4p#] v 
^KTTcrfXov  4vutr|V,  A 402  aibecBeic  ßaaXrjoc  4viTrf|V  (dasz  auch  bei 
Homer  das  wort  4vurf|  in  der  regel  an  letzter  stelle  des  verses  steht, 
ist  bekannt),  auszerdem  vgl.  dXetivetv  öuipv  (N  669),  XÖXov  (a443), 
0up6v  (v  148),  Xtußnv  xe  Kai  aicxta  (x  373),  Verbindungen  die  ftlr 
meine  conjectur  zu  sprechen  scheinen,  das  rätsel  ist  vielleicht  nicht 
gelöst,  aber  der  vers  wird  wenigstens  lesbar  in  der  fassung:  ü)C 
C€ppnc  '€KdepTov  ibwv  dX4eivev  4 vmriv. 

Heidelberg.  Hugo  Stadtmüller. 


(64.) 

ZU  STOBAIOS  ANTHOLOGION. 


CXX  27  (Gaisford)  'GppoG  4k  xüjv  npöc  ’AcKXfjmov  (so).  TTepi 
be  xou  öavaxou  vuv  Xckx4ov  xouc  xdp  ttoXXoüc  ö Bdvaxoc  qpoßti, 
die  KOtKÖv  pexiCTOv,  dfvoiqi  xou  npatpaxoc.  6avaxoc  xdp  T»TV€xai 
biaXucic  Kapövxoc  cuipaxoc.  Kai  xäp  dpi0poü  trXnpuj04vxoc  xdiv 
äppuiv  xou  cujpaxoc.  dpi8pöc  xäp  (so)  4cxiv,  f)  äppoxn  xou  cuupa- 
xoc.  dno0vncK€i  b4  xö  cwpa,  öx’  öv  pjik4ti  büvaxai  q>4p€iv  xöv 
äv0pujTTOv.  Kai  xoüxo  4cxi  0avaxoc,  biaXucic  aupaxoc,  Kai  äepa- 
vicpdc  aicOrjceaic  cwpaTiKrjc.  Meineke  hat  mit  cod.  A Kai  xäp  xou 
dpi0poü  geschrieben,  sonst  aber,  abgesehen  von  den  selbstverständ- 
lichen correcturen  ’AckXiitciöv  — xäp  4cxiv  und  (nach  Halm)  öxav 
pr|K€xi  buvnxat,  die  offenbar  verdorbene  stelle  unverändert  gelassen. 
Halm,  der  sie  in  den  lectiones  Stob.  s.  32  behandelt,  schlägt  vor: 
Bdvaxoc  xdp  X'TVtxai  btdXuctc  KapövTOC  cu&paxoc  Kai  dpi0poG  (viel- 
mehr dp0pou)  TtXripuj04vxoc  Ttiüv  äppuiv  xou  ewpaxoe  • äpiOpöc  xäp 
4cxiv  f)  äppoxf|  TOu  cuupaxoc.  aber  Einmal  nehme  ich  anstosz  an 
ßdvaxoc  x^Xvcxai  (wird)  biaXucic,  sodann  scheint  mir  weder  dpiGpoö 
rrXrjpuj04vxoc  usw.  noch  dp0poü  rtXr]puj04vxoc  usw.  einen  befriedi- 
genden sinn  zu  geben.  Gaisford  bemerkt  zu  dpi0pdc:  'fort.  ßuGpöc. 
Gesner.  sic  B’ ; hiervon  ausgehend,  glaube  ich,  kann  man  die  Schäden 
der  stelle  heilen,  wenn  man  mit  Verwandlung  von  0avaxoc  in  BavdxijJ 
und  von  ttXt}Puu04vtoc  in  7rr}pw94vxoc  schreibt : Oavaxai  xdp  X‘fV€- 
xai  biaXucic  Kapövxoc  cuupaToc  xoG  ßuGpoü  TrrjpuuGevxoc  xü»v  äp- 
pdüv  xou  ciipaxoc  ßuGpöc  xdp  4cxtv  f|  äppoxfl  toG  cuupaxoc  'denn 
durch  den  tod  erfolgt  auflösung  des  geschwächten  körpers,  wenn 
das  rechte  Verhältnis  der  zusammenfügungen  des  körpers  gestört 
ist;  ein  £u8pöc  nemlich  ist  die  harmonie  des  körpers.’  dppoxf)  er- 
klärt Suidas  durch  cüxalia,  vgl.  Antiatt.  s.  83  äpp0XT|:  dvxi  xou 
dppovia. 

Bautzen.  Reinbold  Dressler. 
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87. 

AULOS  UND  NOMOS. 


Nachdem  ich  im  vorletzten  jahrgang  dieser  Zeitschrift  (1879 
s.  577  ff.)  HGubrauers  programm  'zur  geschichte  der  aulodik  bei  den 
Griechen’(  Waldenburg  1879)  einer  besprechung  unterzogen  und  Uber 
die  wichtigste  der  dort  behandelten  fragen  eine  entgegengesetzte 
ansicht  ausgesprochen,  hat  G.  im  letzten  jahrgang  (1880  8.  689 ff.) 
eine  entgegnung  veröffentlicht,  hätte  G.  sich  auf  jene  hauptfrage 
beschränkt,  ob  für  den  aulodischen  nomos  6 ine  oder  zwei  ausübende 
personen  anzunehmen  seien,  so  wUrde  ich  schweigen  und  abwarten, 
was  andere  fachgenossen  zn  der  von  uns  in  verschiedenem  sinne 
beantworteten  frage  meinen,  derselbe  bespricht  aber  einige  punkte, 
die  ursprünglich  nur  nebensächliche  bedeutung  batten,  in  einer 
weise,  die  es  mir  unmöglich  macht  seine  entgegnung  schweigend 
hinzunehmen. 

Er  sagt  s.  697,  ich  nehme  'keinen  anstand  die  bisher  wohl  un- 
erhörte behauptung  aufzustellen  « dasz  das  flötenspiel  wirklich  in  der 
regel  zweistimmig  war»,  und  zwar  so  «dasz  öine  flöte  die  melodie 
führte,  die  andere  begleitete,  die  begleitung  aber  werden  wir  uns 
bei  den  Griechen  so  denken  müssen,  dasz  die  begleitende  flöte  einen 
hohen  ton  aushielt.»  Jan  gibt  selbst  zu,  dasz  dies  «uns  modernen 
kaum  glaublich  erscheinen  will»,  tröstet  sich  aber  mit  dem  satze  «des 
wunderbaren  gibt  es  im  altertum  noch  mehr,  und  die  historische 
forschung  darf  sich  dadurch  nicht  beirren  lassen.»’ 

Hätte  ich  wirklich  in  der  weise,  wie  es  hier  G.  darstellt,  eine 
reihe  unerhörter  behauptungen,  die  mir  selbst  sonderbar  vorkämen, 
aus  der  luft  gegriffen  und  durch  weiter  nichts  als  die  zuletzt  ange- 
führte bemerkung  gestützt,  so  verdiente  ich  gewis  die  vorwürfe  die 
mein  gegner  gegen  mich  erhoben,  sehen  wir  indes  zu,  wie  es  mit 
den  von  mir  behaupteten  Sätzen  steht. 

Es  habe  bisher  noch  niemand  behauptet,  die  Griechen  hätten 
fast  immer  doppelauloi  gehabt,  sagt  mein  gegner  jabrb.  1880 
s.  696.  sollte  ich  wirklich  der  erste  sein  der  das  behauptet?  jeden- 
falls wird  es  mir  nicht  schwer  diesen  satz  zu  vertreten,  und  sollte 
ich  ein  wort  davon  zurücknehmen,  so  könnte  es  höchstens  das  wört- 
lein  'fast’  sein,  denn  was  ich  jahrb.  1879  s.  581  f.  nur  als  ergebnis 
meiner  erinnerung  hingestellt,  dasz  die  bild werke  aus  dem  griechi- 
schen altertum  nicht  einfache , sondern  doppelte  auloi  zeigten , das 
wurde  mir  auf  der  philologenversamlung  in  Trier,  wo  ich  die  an- 
wesenden archäologen  für  diese  frage  zu  interessieren  suchte,  von 
allen  seiten  bestätigt,  die  hrn.  Blümner,  vDuhn  und  Flasch  wüsten 
sich  eines  bestimmten  beispiels  der  einfachen  flöte  nicht  zu  erinnern; 
auch  nachträglich  hat  mir  niemand  ein  solches  nachgewiesen,  da- 
gegen wurde  ich  darauf  aufmerksam  gemacht,  wie  leicht  eine  doppelte 
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flöte  in  bildwerken,  besonders  reliefs,  durch  ungenaue  abbildung  zu 
einer  scheinbar  einfachen  flöte  werden  könne  (vgl.  Parthenon),  und 
meine  bedenken  wegen  der  in  Pompeji  gefundenen  reste  von  rohren 
mit  12  bis  14  tonlöchern,  welche  mir  die  behandlung  mit  feiner  hand 
allerdings  unmöglich  zu  machen  scheinen,  wurden  durch  die  bemer- 
kung  gehoben,  dasz  diese  reste  für  Griechenlands  blütezeit  nicht 
maszgebend  seien,  auch  prof.  Usener,  der  in  jener  sectionssitzung 
nicht  anwesend  war,  hat  sich  nachträglich  mit  voller  entschiedenheit 
für  den  allgemeinen  gebrauch  der  doppelflöte  erklärt,  zu  allem  Über- 
fluss habe  ich  in  den  letzten  herbstferien  die  vasenbilder  der  Mün- 
chener samlung  für  diese  frage  durchgemustert,  nachdem  ich  meine 
Wahrnehmungen  aus  OJahns  katalog  ergänzt,  hat  sich  das  resultat 
ergeben,  dasz  in  München  auf  20  vasen  mit  schwarzen  und  37  solchen 
mit  roten  figuren  ein  doppelter  aulos  dargestellt  ist.  auch  das  schwarz- 
figurige gefüsz  nr.  526  zeigt  auf  der  Vorderseite  einen  satyr,  der  in 
jeder  hand  eine  flöte  hält,  der  auf  der  rückseite  befindliche  satyr 
hat  allerdings  in  der  linken  eine  einfache  flöte ; indes  ist  seine  rechte 
derartig  erhoben,  dasz  man  deutlich  sieht,  er  hat  die  andere  flöte  in 
die  höhe  geworfen,  gibt  man  diese  annahme  zu,  so  enthält  die 
Münchener  vasensamlung  59  beispiele  von  doppelten,  dagegen  kein 
einziges  von  einfachen  auloi.  [vgl.  allg.  mus.  ztg.  1881  s.  465  ff.] 
War  aber  diese  art  instrumente  bei  Opferhandlungen  so  gut  wie 
bei  trinkgelagen  und  andern  gelegenheiten  die  gewöhnliche,  so  wird 
man  gewis  bei  dem  nomos  oder  dem  concert  der  virtuosen  keine  ein- 
fachere form  desselben  anzunehmen  veranlaszt  seih,  sollte  darüber 
noch  ein  zweifei  bestehen,  so  würden  die  vasenbilder,  welche  einen 
auf  dem  bema  oder  der  tbymele  stehenden,  mit  dem  langen  fest- 
gewand  bekleideten  flötenspieler  zeigen,  uns  alle  zweifei  benehmen 
müssen,  solch  ein  offenbar  im  wettkampf  certierender  flötenbläser 
findet  sich  auszer  dem  von  mir  jahrb.  1879  s.  581  nach  Panofka  citierten 
bilde  auch  auf  dem  Antaioskrater  des  Eupbronios  (mon.  d.  Inst.  1855 
tf.  5 und  Conze  vorlegeblätter  V 4)  und  auf  der  schwarzfigurigen 
Münchener  vase  nr.  141.  wenn  ich  schliesslich  noch  einmal  an  die 
jahrb.  1879  s.  582  von  mir  citierten  stellen  erinnere,  welche  eine 
mehrheit  Yon  flöten  in  der  hand  eines  einzigen  auleten  ebenfalls  be- 
stätigen (auch  Pollux  IV  71  gehört  dahin),  so  wird  man  meine  an- 
nahme, die  doppelflöte  sei  in  Griechenland  überhaupt  und  nament- 
lich beim  nomos  das  allein  übliche  instrument  gewesen,  gewis  nicht 
zu  kühn  finden. 1 


1 nur  das  wäre  zu  erwägen,  ob  nicht  der  aulos  in  seiner  doppel- 
gestalt phrygische  crfindung  und  erst  durch  Olympos  in  Griechenland 
eingebürgert  worden  sei.  man  könnte  dafür  die  stelle  aus  den  Florida 
des  Apulejus  auführen:  primus  Hyagnis  in  canendo  manus  dticapedinavit , 
primus  duas  tibiat  uno  spirilu  animavit , primus  laevis  et  dextris  foraminibus 
neuto  tinnitu,  gravi  bombo  roncentum  musicum  miscuil , womit  im  wesent- 
lichen Plinius  n.  h.  VII  § “204  übereinstimmt:  geminas  tibias  Marsyas 
(sc.  invenit).  durch  Olympos,  dh.  durch  einwanderungen  aus  Phrygien 
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Der  zweite  satz,  den  zu  beweisen  ich  mich  anheischig  mache, 
ist  der  dasz  das  spiel  auf  der  doppelflöte  wirklich  zweistimmig 
war.  Guhrauer,  der  diese  ansicht  s.  697  mit  groszem  eifer  bestreitet, 
musz  offenbar  der  meinung  sein,  die  beiden  flöten  seien  zu  dem 
zwecke  abwechselnd  geblasen  worden,  um  einen  gröszem  umfang 
von  tönen  zu  ermöglichen,  dann  frage  ich  aber : wozu  dienten  denn 
die  pares  tibiae , die  duae  dextrae , von  denen  uns  die  didaskalien  des 
Eunuchus  und  des  Heautontimorumenos  melden?  wozu  waren  die 
Trctpoivioi  [auAoi]  fern  6’  äpqpw,  welche  Pollux  IV  80  erwähnt,  in 
ihrer  zweiheit  nütze?  denn  gleiche  flöten  geben  doch  gleich  hohe 
töne.  G.  gibt  sich  grosze  mühe  zu  zeigen,  wie  keine  der  von  mir 
citierten  stellen  für  sich  allein  die  mehrstimmigkeit  des  Spieles 
erweise,  von  der  stelle  aus  Platons  republik  will  ich  das  zugeben, 
will  auch  einräumen  dasz  aus  der  Plutarchischen  stelle  von  der  poly- 
phonie  der  flöten,  welche  Lasos  auf  den  dithyrambos  übertragen 
haben  soll , nicht  hervorgeht  dasz  schon  ein  einziger  flötist  mehr- 
stimmig habe  blasen  können,  wenn  aber  mein  gegner  s.  698  be- 
hauptet, TtoXucpuma  bedeute  dort  nur  einen  reichtum  an  tönen  und 
nicht  wirkliche  polyphonie,  so  lehne  ich  das  mit  aller  entschieden- 
heit  ab  und  weisz  mich  darin  eins  mit  manchem  andern  interpreten 
jener  stelle.1  in  den  worton  des  Apulejus  Hyagnis  primus  duas 
tibias  uno  spiritu  animavit  hätte  das  uno  spiritu  schwerlich  einen 
sinn , wenn  nicht  an  gleichzeitiges  anblasen  zweier  rohre  zu  denken 
wäre,  ganz  deutlich  aber  spricht  die  stelle  des  Varro  von  der  tibia 
inccntica  und  succentiva , welche  sich  gegenseitig  ergänzen  wie  acker- 
bau  und  Viehzucht,  sagt  doch  Varro  rerum  rust.  I 16:  agricultura 
succinit  pastorali  vitae ; was  könnte  das  anders  heiszen  als  'der  acker- 
bau  secundiert  dem  hirtenleben’  wie  die  eine  flöte  der  andern?  wenn 
ferner  keine  der  von  mir  angeführten  stellen  an  und  für  sich  im 
stände  wäre  allein  meine  annahmu  zu  beweisen,  wie  steht  es,  wenn 
wir  dieselben  insgesamt  mit  einander  betrachten?  G.  wundert 
sich  ebd.,  dasz  ich  gerade  diese  stellen  herausgesucht,  während  es 
noch  so  viel  andere  und  interessantere  gebe,  erwähnt  (s.  697  anm.  8) 
dasz  auch  AWagener  zweistimmiges  spiel  auf  dem  doppelaulos  an- 
nehme ; warum  sträubt  er  sich  denn  selbst  so  hartnäckig  gegen  diese 
annahme?  wartet  er  vielleicht,  dasz  ich  ihm  Diomedes  anführe  fl 
8.  492  K.)  siquando  monodio  agebat , unutn  tibiam  inflabat  [artifex], 
siquando  synodio , utrasque  — ? oder  soll  ich  mich  auf  die  Verbin- 
dungen von  je  zwei  tönen  berufen,  welche  Plutarch  tt.  pouc.  c.  19 
aus  dem  Tpönoc  CTtovbeiaKÖc  anführt,  jenen  opfergesängen,  zu  denen 


kam  ein  neuer  Aufschwung  in  die  flötenmusik : an  stelle  der  auiodik  trat 
die  reiu  instrumentale  auletik.  sollte  vielleicht  auch  der  doppelaulos 
erst  damals  in  Griechenland  bekannt  geworden  sein? 

1 Wyttenbach-Volkmunn  übersetzen  iroXurpuivia  mit  multiplices  vocet. 
Westphal  metrik  I*  s.  707:  'wir  kennen  noch  den  künstler,  der  diese 
polyphonie  zuerst  eingeführt  hat:  es  ist  Lasos  von  Hermione.’  vgl. 
Christ  metrik1  s.  672. 


Jahrbücher  für  dass,  philot.  1SS1  hfl.  S u.  9. 
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jedenfalls  das  von  Pollux  IV  81  erwähnte  flötenpaar,  die  cnovbeictKOt 
geblasen  wurden? 

Indes  ich  darf  schwerlich  hoffen  dasz  es  mir,  auch  wenn  ich 
noch  so  viele  stellen  nnführe,  jemals  gelingen  werde  G.  zu  meiner 
ansicht  zu  bekehren,  da  sich  derselbe  auch  durch  die  ganz  klaren 
worte  des  Aristoxenos  bei  Plutarch  nicht  überzeugen  läszt.  ich 
meine  die  zwischen  uns  schon  mehrfach  erörterte  stelle  bei  Plutarch 
tt.  pouc.  c.  36,  an  welcher  Aristoxenos  sagt,  der  musiker  von  fach 
sei  keineswegs  immer  der  beste  beurteiler  einer  kunstleistung , er 
wisse  oft  haupt-  und  nebensachen  nicht  richtig  zu  unterscheiden, 
und  an  welcher  er  fortfährt:  ÜTTOKpivcte  yöp  <Sv  Tic  ökouuiv  aüXr;- 
toü,  Ttötepöv  TTOT6  cup<p  iu  v o ü c i v ol  aüXol  fj  ou.  Westpbal 
hat  diese  worte  s.  57  seiner  Plutarchausgabe  ohne  zweifei  richtig 
übersetzt:  'ob  die  auloi  zusammenstimmen  oder  nicht’,  und  ich  habe 
jahrb.  1 879  s.  582  gesagt,  das  cupqjiuvoüciv  ol  aüXol  neben  dem  sing. 
TOÜ  ai)Xr]TOÖ  könne  unmöglich  auf  etwas  anderes  gehen  als  auf  das 
harmonische  zusamroenstimmen  der  von  öiner  person  ge- 
blasenen beiden  flöten.  G.  will  dagegen  in  seinem  programm  s.  6 
erwiesen  haben,  dasz  an  die  reinheit  der  Stimmung  nicht  gedacht 
werden  könne,  und  'könnte  noch  viele  stellen  hinzufügen.’  was  lesen 
wir  auf  der  citierten  Seite  des  programms?  'von  einem  instrument 
beiszt  «stimmen»  dppöCccöai  resp.  f]ppöc0at  oder  auch  tr.  Kavovl- 
Zeiv,’  und  in  der  anmerkung:  'dasz  davon  gesprochen  werde,  ob 
die  rechte  zur  linken  [flöte]  in  den  intervallen  gut  eingestimmt 
sei,  verbietet  die  bedeutung  von  cuptptuveiv,  für  welchen  begriff 
das  merkmal  des  Zusammenklanges  wesentlich  ist.  auch  gab 
es  wohl  kaum  ein  mittel  einen  aulos  im  augenblick  zu  stimmen.’ 
'nicht  vor-  noch  nachklappen  soll  der  aulet,  dem  sänger  gehörig 
folgen.’  cupqnjuvia  wird  aber  bei  den  alten  niemals  mit  rticksicht  auf 
den  takt  oder  das  was  wir  ensemble  nennen  gesagt,  sondern  es  ist, 
wie  jedermann  weisz,  der  eigentliche  ausdruck  für  consonanz  oder 
harmonisch  angenehme  Verbindung  zweier  töne.  pseudo-Euklei- 
des  tt.  pouc.  s.  8 sagt:  cupqpumt  p£v  oöv  [btactripaTa]  4cti  biä 
Teccäpuiv,  biä  tt^vtc,  biä  ttocuiv  Kal  Ta  öpota,  und  gleich  darauf: 
Ücti  bt  cupqpuuvta  pev  Kpäcic  büo  <p0ÖYYWv , öüuTepou  Kal  ßapu- 
Tepou.  vgl.  Eukleides  sect.  s.  24,  Nikom.  s.  25,  Theon  c.  5 und  sonst, 
mit  dem  verbum  cupcpuiveu)  mag  mitunter  vielleicht  das  blosze  zu- 
sammen- dh.  gleichzeitig  erklingen  gemeint  sein;  meist  aber  wurde 
es  wie  cupcpouvoc  und  cuptpuma  von  dem  harmonischen  dh.  conso- 
nierenden  zusammenklang  gebraucht  im  gegensatz  zu  btaqpmv^ui, 
welches  dissonieren  bedeutet,  mit  dem  namen  eines  consonierenden 
intervalls  verbunden  (bia  Teccäptuv  oder  dgl.)  steht  cup<puuv£u> 
Aristox.  s.  29,  42  Mb.  Eukleides  sect.  s.  37.  Nikom.  s.  12,  ohne 
solche  Verbindung  Aristox.  s.  21.  Plut.  tt.  pouc.  c.  19  und  sonst, 
cupqxnvoöctv  ol  aüXoi  heiszt  demnach:  'die  flöten  stehen  in  con- 
sonanz  mit  einander’,  so  dasz  diejenigen  Verbindungen,  welche  wohl- 
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klingend  zu  sein  pflegen  (quart,  quintusw.),  wirklich  eine  solche 
consonanz  völlig  rein  zum  ausdruck  bringen. 

Für  diese  harmonische  Übereinstimmung  ist  nun  keineswegs 
der  instrumentenmacher  allein  verantworlich.  jeder  musiker  weisz, 
wie  difficil  in  dieser  beziebung  die  holzblasinstrumente  sind,  auch 
auf  dem  besten  instrument  spielt  ein  schlechter  bläser  abscheulich 
unrein,  auf  weniger  guten  sind  in  der  regel  einzelne  töne  falsch;  die 
einflüsse  der  temperatur  im  concertsaale  können  die  Schwierigkeit 
des  reinen  blasens  in  einer  weise  steigern,  dasz  selbst  der  beste  oboist 
dieselbe  nicht  mehr  zu  überwinden  vermag:  denn  zieht  er  die  ein- 
zelnen teile  des  rohrs  etwas  auseinander  — das  bekannte  mittel  durch 
welches  man  die  einwirkung  ungewöhnlich  beiszer  luft  aufzuheben 
sucht  — so  stimmen  entweder  die  hohen  oder  die  tiefen  töne  des 
instrumenta  nicht  mehr  zu  den  übrigen.  G.  kann  somit  von  groszem 
glück  sagen,  wenn  ihm  die  ängstliche  Spannung  gänzlich  unbekannt 
geblieben  ist,  mit  der  die  an  einer  Orchesteraufführung  beteiligten 
noch  heutzutage  zu  lauschen  pflogen:  nÖT€pov  cupcpwvoGctv  o\ 
aüXol  oö.  das  gilt  von  unserer  zeit,  in  der  jeder  oboist  nur  einen 
ton  zu  blasen  hat;  wie  viel  schwieriger  musz  das  erst  im  altertum 
gewesen  sein,  wenn  der  aulet  zwei  töne  mit  öinem  male  blies!  wie 
muste  er  da  bald  rechts  bald  links  die  lippen  fester  anpressen,  um 
jeden  ton  auf  der  richtigen  höhe  zu  halten ! und  wie  oft  mögen  die 
mit  der  technik  des  instrumenta  vertrauten  genossen  oder  neben- 
buhler  des  bläsers  die  Schönheit  und  den  ausdruck  der  melodie  über- 
hört haben  (Plut.  ao.),  da  sie  fortwährend  gespannt  waren  nÖTepOV 
cupqjinvoüciv  ol  aüXot!  diese  worte  sind  so  klar  und  deutlich,  sie 
reden  so  bestimmt  von  der  harmonischen  Vereinigung  zweier  stimmen, 
dasz  gerade  durch  sie  der  beweis  für  die  zweistimmigkeit  der  grie- 
chischen flötenmusik  auf  das  evidenteste  erbracht  ist. 

Die  dann  folgenden  worte  enthalten  für  uns  epigonen,  denen  in 
bezug  auf  musikalische  Verhältnisse  der  alten  so  vieles  unbekannt 
ist,  allerdings  eine  gewisse  Schwierigkeit;  indes  ist  dieselbe  nicht 
unüberwindlich,  ja  bei  der  annahme  zwei  zusammenklingender  flöten 
entschieden  leichter  zu  heben  als  bei  der  gegenteiligen  annahme. 
'der  musiker  passt  zweitens  auf:  rrÖTepov  catpfjc  f)  bidXeiaoc.’  bid- 
Xcktoc  heiszt  in  der  classisch  griechischen  zeit  'Zwiegespräch’,  zur 
zeit  der  Alexandriner  hat  es  die  bedeutung  ' dialekt , mundart  ’ be- 
kommen. indem  nun  Westphal  von  der  ursprünglichen  bedeutung 
dieses  Wortes  ausgieng,  nahm  er  an,  man  habe  den  begriff  'Zwie- 
gespräch’ auf  die  zusammen  erklingenden  stimmen  übertragen,  und 
übersetzte  die  stelle : 'ob  die  mehrstimmigkeit  verständlich  sei  oder 
nicht’,  und  ich  erkläre  mit  ihm  'ob  jede  der  beiden  flötenstimmen 
stets  deutlich3  gehört  wird.’  denn  es  konnte  ja  sehr  gut  der  fall 
sein,  dasz  bei  einem  schlechten  bläser  mehrfach  töne  nicht  ansprachen, 


3 bezüglich  der  begriffe  btdXEKTOC  und  ca<pf)C  in  ihrer  beziehung  auf 
eine  musikalische  production  und  deren  auffassung  wolle  man  beachten, 
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so  dasz  bald  in  der  ober-  bald  in  der  unterstimme  eine  lüeke  ent- 
stand und  somit  der  gang  der  beiden  stimmen  nicht  immer  deutlich 
wahrnehmbar  blieb.  Wyttenbach  aber,  der  mit  dem  worte  bidXtKTOC 
in  bezug  auf  einen  flötenspieler  nichts  anzufangen  wüste,  setzte  dia- 
Icctus  in  die  Übersetzung,  hierdurch  verführt  glaubte  Volkmann  statt 
aüXryroü  und  aüXTynicric  schreiben  zu  sollen  aOXipbou  und  auXqjbiittic, 
und  G.,  der  diese  worte  im  texte  fand,  kann  sich  bis  heute  noch  nicht 
entschlieszen  diese  grundlose  und  unnütze  Änderung  aufzugeben, 
dagegen  bedarf  es  wohl  kaum  der  erwähnung,  dasz  bidXeicroc,  was 
in  der  alexandriniscben  zeit  die  bedeutung  von  der  in  einer  gegend 
gesprochenen  mundart  erhielt,  hier  schwerlich  die  textaussprache 
eines  Säugers  bedeuten  kann,  und  dasz  ccuprjc  ein  wunderliches  epi- 
theton  wäre  zu  dem  substantiv  bidXtKTOC  oder  diakdus  in  jener 
spätem  bedeutung.  den  ausdruck  auf  die  textaussprache  zu  be- 
ziehen scheint  mir  endlich  auch  darum  unthunlich , weil  keineswegs 
diu  fachmusiker  es  sind  — und  von  einem  solchen  einseitigen  pouct- 
Krjc  dmcifjpuJV  redet  ja  hier  Aristoxenos,  im  gegensatz  zu  einem 
T^Xeoc  KpiTiKÖc,  einem  allseitig  gebildeten  manne  — die  am  meisten 
auf  deutliche  aussprache  des  textes  passen;  das  thun  vielmehr  die 
gebildeten  und  zum  teil  auch  die  ungebildeten  laien.  auch  die 
worte  irapanoinö^v  troiripa,  auf  welche  mich  G.  hinweist,  können 
an  meiner  auffassung  der  stelle  nichts  ändern,  das  nebenher  zur 
flöte  gesungene  lied  würde  doch  wohl  Ttapqtböpevov  p^Xoc , napa- 
peXtpboupevov  Troirjpa  oder  ähnlich  beiszen,  niemals  aber  napa- 
rroiüöev  Troiripa.  iraparroielv  heiszt  'nachbilden,  naehabmen’,  steht 
hier  vom  vortrage  des  executierenden  künstlers  und  ist  gerade 
darum  mit  dem  etymologisch  verwandten  worte  iro{f)pa  verbunden, 
weil  es  sich  darum  handelt,  ob  der  aulet  das  von  dem  componisten 
geschaffene  (noiripa)  richtig  nachschafft  oder  darstellt,  so 
hat  auch  Westphal  dieses  wort  verstanden. 

Eine  änderung  des  textes  (aüXryroö  in  aüXtpboü)  ist  mithin  an 
unserer  stelle  keineswegs  angebracht.  Plutarchs  gewährsmann  Ari- 
stoxenos spricht  von  einem  auleten  und  dem  interesse  das  ein  zu- 
hörender  musiker  daran  hat,  ob  die  auloi  auch  gut  zusammenstimmen, 
schon  hier  darf  ich  auf  die  Verwunderung  zurückkommen,  die  ich 
1879  etwas  allzufrei  geäuszert  und  die  G.  als  waffe  gegen  meine 
ausführungen  benutzen  zu  dürfen  glaubt,  denn  die  so  misbrauchten 
worte  stehen  bei  mir  s.  582  hinter  dem  satze  'dasz  bei  den  Griechen, 
bei  denen  doch  mehrstimmiger  gesang  etwas  undenkbares  war , die 
flötenbegleitung  zweistimmig  gewesen  und  noch  dazu  von  einem 
einzigen  menschen  geblasen  worden  sei.’  damit  nun  diese  meine 
Verwunderung  nicht  noch  mehr  leser  in  dem  glauben  an  die  that- 
sache  irre  mache,  will  ich  dieselbe  hiermit  zurücknehmen. 

Darüber  dasz  die  melodie  unten , die  begleitung  oben  lag , hat 

dasz  die  production  an  unserer  stelle  fpur)veia  und  die  auffassung  der- 
selben Euvecic  heiszt;  alles  ausdrücke  die  man  der  gesprochenen  rede 
entnahm  und  auf  die  musikalischen  gedanken  übertrug. 
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niemand  einen  zweifei  geäuszert,  seitdem  auf  grund  von  vier  bis  fünf 
klar  redenden  Zeugnissen4  zuerst  Westphal8,  dann  Gevaert*  auf  diese 
erscbeinung  aufmerksam  gemacht  hat. 

Ich  komme  deshalb  gleich  zu  dem  letzten  satze,  den  ich  in  bezug 
auf  das  zweistimmige  flötenspiel  ausgesprochen  habe,  nemlich  wir 
würden  uns  die  begleitung  wohl  so  denken  müssen , dasz  die  be- 
gleitende flöte  einen  hohen  ton  aushielt,  mit  gröszerer  bestimmtheit 
habe  ich  diesen  satz  (s.  583)  nicht  hingestellt  und  hatte  meine  gründe 
dazu : denn  die  gleiche  Sicherheit  wie  für  die  vorhergehenden  sStze 
kann  ich  hierfür  nicht  in  anspruch  nehmen,  es  steht  nur  so  viel  fest, 
dasz  bei  Völkern,  deren  sinn  für  harmonische  Verbindung  mehrerer 
stimmen  noch  wenig  entwickelt  ist,  sich  die  begleitung  auf  ein  fest- 
halten  des  grundtons  zu  beschranken  pflegt7,  dasz  wir  von  einpm 
festhalten  des  hochliegenden  grundtons  in  dengesängen  der  griechi- 
schen kirche  hören  (s.  jahrb.  1879  s.  583  anm.  8),  und  dasz  in  einer 
anekdote  in  Ailianos  vermischten  geschichten  ähnliches  aus  dem  alter- 
tum  angedeutet  zu  sein  scheint.8  die  hauptstelle  Uber  diesen  punkt, 
Plutarch  tt.  pouc.  19  erwähnt  drei  hohe  töne,  welche  als  begleittöne 
vorkamen , die  nete  diezeugmenon  e,  welche  füglich  als  grundton 
ausgehalten  werden  konnte,  die  nete  synemmenon*  d',  zu  welcher 

4 die  stellen  sind  Aristoteles  probl.  19,  12.  13.  Plutarch  cuptroctciKd 
irpoßXryuaTa  IX  9,  und  yaptKd  irapcrrf^paTa  11,  endlich  sämtliche  be- 
stimmt angeführte  Verbindungen  von  gesang  und  begleitung  im  rpöttoc 
citovbetaKÖc  bei  Plutarch  ir.  pouc.  19.  s das  meiste  von  dem,  was 
Westphal  metrik  I*  s.  705  ff.  über  die  mehrstimmigkeit  der  griech. 
musik  sagt,  ist  unzweifelhaft  richtig,  was  den  ausdruck  ötrö  rf|V  ibbfiv 
xpotteiv  betrifft,  so  verweise  ich  auf  meine  erklärung  desselben  jahrb. 
1879  s.  583  anm.  7.  warnen  aber  möchte  ich  auch  an  dieser  stelle  vor 
Westphals  grundverkehrter  behauptung,  als  sei  die  terz  für  die  Grie- 
chen eine  consonanz  gewesen,  vgl.  dagegen  meine  polemik  jahrb.  1864 
s.  591  und  die  urteile  anderer  fnchmäuncr,  besonders  von  Deiters  in  der 
allg.  mus.  zeitnng  1878  s.  737.  die  ausdrücke  moll  und  dur,  welche 
von  der  beschnffenheit  des  terzenintervalls  abhängig  sind,  können  auf 
altgriechische  Verhältnisse,  in' denen  es  keine  dreiklänge  gab,  unmög- 
lich angewendet  werden,  danach  ist  zu  beurteilen  Westphal  metrik  1* 
716  ff.  gesch.  der  musik  s.  28  ff.  103  ff.  6 Gevaert  bistoire  et  thdorie 
I s.  356  ff.,  bes.  s.  364.  leider  schlieszt  sieb  dieser  gelehrte,  von  dessen 
schönem,  wertvollem  werke  eben  der  zweite  band  erschienen  ist,  an 
jene  so  eben  gerügten  behauptungen  Westphals  an.  was  demnach 
s.  102  von  dem  Charakter  des  terzenintervalls  und  s.  147  von  der  mixo- 
lydischen,  s.  153  von  der  syntonolydischen  tonart  gesagt  wird,  unter- 
liegt den  gegründetsten  bedenken,  vgl.  philol.  anzeiger  IX  s.  302  f. 

7 vgl.  Nohl  in  der  Zeitschrift  'tonknnst’  1879  II  s.  26.  nach  Roch- 
litz  soll  die  flöte  hinter  der  scene  [?]  den  Griechen  dazu  gedient  haben, 
dem  unisono  sprechenden  cbore  von  zeit  zu  zeit  den  grundton  ins  ge- 
dächtnis  zu  rufen:  s.  allg.  mus.  zeitung  1880  sp.  101.  8 der  könig 

Antigonos  rief  einem  psaltes  wiederholt  zu:  xf|V  vfjTTiv  iirictprfEov  . . 
elra  itdXtv  Tf|v  p^cqv!  mese  a und  nete  e sind  ungefähr  was  bei  uns 
der  grundton  und  die  dominante,  welch  letztere  zur  Abwechselung  in  den 
zwisebenperioden  grundton  zu  sein  pflegt:  vgl.  Gevaert  I s.  360  ff. 

8 Westphal  behandelt  diese  stelle  eingehend  metrik  I*  s.  714.  gesch.  d. 
musik  s.  101.  Plutarch  s.  46,  begeht  aber  an  allen  stellen  den  unbe- 
greiflichen irrtum,  das  System  synemmenon  um  eine  quart  zu  tief 
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etwa  vier  verschiedene  melodietßne  namhaft  gemacht  werden  (leider 
steht  die  lesart  nicht  fest)  und  die  trite  c.  es  scheint  demnach  so 
viel  ausgemacht  zu  sein,  dasz  die  hohe  flöte  sich  auf  wenige  töne  be- 
schränkte und  zu  mehreren  tönen  der  melodie  den  gleichen 
ton  forthielt  ('forme  de  pödale  aiguö’  Gevaert  ao.  II  s.  291). 

Auch  auf  den  kitharodischen  nomos  musz  ich  noch  einmal 
zurückkommen,  da  was  ich  jahrb.  1879  s.  584  darüber  gesagt  meinem 
gegner  teils  zu  neu  vorkommt,  teils  zu  unglaublich  und  zu  wenig 
bewiesen. 

Ich  nehme  — angeregt  durch  Bergks  griech.  litteraturgeschichte 
— an,  der  spätere  nomos  habe  sich  aus  Terpandros  prooimien  heraus 
entwickelt,  die  rhapsoden  riefen  zu  anfang  ihres  vortrags,  bevor  sie 
zur  hauptsache,  ihrem  epischen  vortrag  kamen,  in  einem  gebete  den 
gott  an,  dessen  fest  gerade  gefeiert  wurde,  und  von  dieser  sitte  stam- 
men die  kleineren  unter  den  Homerischen  hymnen. 10  auch  Terpan- 
dros, der  wol  ursprünglich  ganz  in  der  weise  eines  rhapsoden  auf- 
trat", unterwarf  sich  derselben  sitte.  davon  spricht  Plutarch  c.  6 
in  der  stelle  die  für  mich  hauptsächlich  xnaszgebend  war.  dort  heiszt 
es  zu  anfang,  der  kitbarodische  nomos  sei  bis  auf  Phrynis  höchst 
einfach  geblieben,  weder  harmonische  noch  rhythmische  neuerungen 
seien  erlaubt  gewesen,  man  habe  namentlich  an  der  alten  Stimmung 
der  saiten  nichts  ändern  dürfen,  dann  heiszt  es  weiter:  xä  f<ip  rcpdc 
touc  Geouc  ” d<pocimcdp£voi  dEc'ßaivov  eG0uc  dm  tc  xfiv  'Opnpou 
Kai  tuliv  äXAwv  noiriciv.  brjkov  ^ toüt’  Icti  biä  twv  Tepnavbpou 
TtpooipiUJV.  also 'man  durfte  am  ursprünglichen  nomos  nichts  ändern, 
denn  nachdem  man  der  religiösen  pflicht  genügt,  gieng  man  sofort 
zu  Homerischen  und  andern  gedichten  über;  das  ist  aus  Terpandros 
prooimien  klar  zu  ersehen.’  Terpandros  prooimien  werden  hier  zum 
beweise  dafür  angeführt,  wie  einfach  und  jedem  fortschritt  abhold 
der  alte  kitbarodische  nomos  war ; daraus  geht  deutlich  hervor,  dasz 


anzusetzen,  bekanntlich  reihte  sich  an  das  tetrachord  meson  e f g a auf 
der  alten  siebenaaitigen  lyra  das  verbundene  tetrachord  a b c <f,  auf 
der  jüngern  achtsaitigen  das  getrennte  tetrachord  h c d'  e.  wer  also 
die  nete  diezeugmenon  als  e ansetzt,  musz  notwendig  die  nete  synem- 
mcnon  als  ä ansetzen,  nicht  aber  als  a.  sämtliche  musikschriftsteller 
von  pseudo-Eukleides  s.  3 an  führen  das  vollkommene  System  in  der 
weise  an,  das*  oberhalb  der  mese  (hier  d)  die  abzweigung  nach  dem 
alten  synemmenon-  und  dem  neuen  diezeugmenonsystem  beginnt.  West- 
phal  selbst  hat  noch  metrik  I*  s.  297  und  304  sowie  gesch.  d.  musik 
s.  19  das  richtige. 

10  Wolf  proleg.  s.  106.  Baumeister  hymni  Hom.  s.  110.  Volkmann 
Plutarch  s.  71.  11  auch  Susemilil  ist  jahrb.  1874  s.  660  der  meinnng, 

dasz  ursprünglich  zwischen  rhapsode  und  kitharode  kaum  ein  unter- 
schied bestand.  ■*  an  dieser  stelle  schalten  die  hss.  ein  ibc  Eßou- 
Xovxo.  schon  Wyttenbach  hat  gesehen  dasz  diese  worte,  wenn  man  sie 
auf  die  kitharoden  bezieht,  einen  widersprach  mit  dem  vorausgehenden 
enthalten,  man  bat  vielfach  an  eine  Umstellung  gedacht,  gehören  die 
worte  hierher,  so  miiste  man  sie  auf  die  götter  beziehen:  'nachdem 
die  kitharoden  den  göttern,  so  wie  diese  es  wollten,  ihren  tribut  dar- 
gebracht. ’ 
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gerade  das  prooimion  die  musikalisch  bedeutsamste  partie  des  ganzen 
war ; dasz , wenn  in  ihm  keine  musikalischen  neuerungen  versucht 
wurden,  in  den  übrigen  partien  noch  viel  weniger  daran  zu  denken 
war.  denn  dasz  die  epischen  abscbnitte  ohne  musikalische  beglei- 
tung  declamiert  wurden,  wird  als  ausgemacht  gelten  dürfen,  sollte 
aber  auch  der  Zusammenhang  dieser  stelle  ein  anderer,  sollte  die  mehr* 
fach  versuchte  annahme  von  lücken  gerechtfertigt  sein,  so  blieben 
immer  die  klaren  worte  stehen:  xd  trpöc  xouc  0eoüc  dqpoctuicdpevoi 
4£eßcuvov,  nachdem  das  erste  geschehen  war,  giengen  sie  zum  zweiten 
über;  die  von  6.  s.  701  so  hart  gerügte  annahme  zweier  teile  des 
vortrags  bliebe  auf  alle  fälle  bestehen,  ein  blosz  aus  einleitung  und 
durchfübrung  bestehender  vortrag  besitzt  allerdings  wenig  Symmetrie 
und  ist  noch  gar  zu  sehr  verschieden  von  jener  vollkommneren  form, 
die  aus  fünf  oder  sieben  teilen  bestanden  haben  soll,  dem  läszt  sich 
indes  abhelfen. 

Westphal  macht  gesch.  d.  musik  s.  79  darauf  aufmerksam,  dasz 
•der  vers  otpicpi  poi  auxtc  ävax©'  4KcmjßoXov  dbe'xw  ä qpptjv  nach 
Zenobios  prov.  V 99  und  Eustathios  zur  Ilias  s.  239,  13  nicht  blosz 
anfang  eines  prooimion  war,  sondern  auch  bei  dem  exodion 
wiederkehrte,  die  zwei  elemente  in  Terpandros  kunstübung  ergeben 
also  nicht  einen  zweiteiligen,  sondern  vielmehr  einen  dreiteiligen 
nomos,  eine  symmetrische  kunstform,  wie  sie  auch  durch  das  mehr- 
fach auftauchende  epitheton  xpipeXf|C  gegeben  ist.  in  seinen  prole- 
gomena  zu  Aeschylos  s.  74  — 80  weist  Westphal  eingehend  nach, 
wie  sich  der  anfangs  nur  aus  dpxü,  ptcov  und  ?Kßactc  bestehende 
nomos  (Plut.  33)  zu  den  vollkommneren,  aus  fünf  und  sieben  teilen 
bestehenden  nomen  entwickeln  konnte,  die  stelle  des  Herakleides 
bei  Plutarch  n.  jiouc.  3 töv  Te'prtctvbpov  KiöapipbiKuiv  7toir|Tf|v 
ävxa  vöpujv  xaiä  vöpov  exacxov  toic  ine ci  xoic  4auxoö  Kai  toic 
‘Opiipou  p4Xn  trepixi94vxa  #betv  4v  toic  dtwctv  habe  ich  jahrb. 
1879  s.  584  so  erklärt,  wie  es  der  bedeutung  von  nepixiörjiui  am 
besten  entspricht : ‘Terpandros  umkleidete  die  epischen  abschnitte 
mit  einem  melischen  dh.  musikalischen  vortrag.’  ich  wollte  damit 
sagen,  er  faszte  die  den  omphalos  bildenden  epen  durch  lyrische 
partien  ein,  welche  vorhergiengen  und  nachfolgten,  so  verstan- 
den würde  die  stelle  den  stärksten  beweis  für  meine  auffassung  von 
Terpandros  nomen  abgeben;  ich  will  jedoch  Susemihl  jahrb.  1874 
s.  652  zugeben,  dasz  diese  erklärung  bedenklich  wird  durch  die  vor- 
ausgehenden worte,  in  denen  p4Xr)  Tteptxi04vai  einen  andern  sinn 
zu  haben  scheint. 

Dasz  das  Terpandrische  fragment  Zeu  irdvxuiv  dpxd  einem 
nomos  angehört,  wird  wohl  allgemein  angenommen  und  auch  von 
G.  nicht  bestritten,  gehört  es  aber  dahin,  so  kann  es,  wie  der  wort- 
laut  beweist : co\  CTkvbiu  xaüxav  [xav]  üpvuuv  äpxav , nur  ein  an- 
fang, eine  dpxrj  sein,  also  ein  prooimion.13  sehen  wir  nun  nicht 

11  so  auch  Susemihl  jahrb.  1874  s.  664.  sollte  der  vers  dptpi  not 
aÜTic  wirklich  von  Terpandros  stammen  (und  prooimia  4v  4ireci  soll  er 
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deutlich,  dasz  Terpandros,  wenn  er  sich  auch  anfangs  der  religiösen 
pflicht  etwas  rasch  entledigte  und  bald  zu  epischer  declamation  über- 
gieng  (Plut.  c.  6),  ersteres  doch  bald  in  der  feierlichsten  weise  that  ? 
in  langgezogenen  choraltönen",  mit  hoch  erhobener  stimme ,IS,  unter 
darbringung  eines  trankopfers  '*  wurde  der  festgott  um  seine  teil- 
nahme  an  der  feierlicbkeit  angefleht,  sollen  wir  uns  wundern,  wenn 
diese  anrufung,  bei  welcher  alles  zu  hilfe  genommen  wurde,  was 
priesterliche  Überlieferungen 17  und  die  kunstleistungen  der  Vor- 
gänger •*  an  die  hand  geben  konnten,  als  höchster  triumph  der  kunst 
von  priestern  und  volk  freudig  willkommen  geheiszen  und  nach  und 
nach  immer  herlicber  entwickelt  wurde?  wenn  die  nüchterne  reci- 
tation,  welche  anfangs  den  mittelpunkt  gebildet,  zuletzt  einer  fort- 
laufenden reihe  von  gesängen  platz  machte?  denn  eine  ihbr]  bux 
7ToXXoiv  Trpooipiuuv  cuvtCTUica  nennt  der  scholiast  zu  Pindars 
l‘2r  pytbischer  ode  den  vöpoc  TroXuK^tpaXoc.  ich  meine,  so  lassen 
sich  die  überlieferten  Zeugnisse  über  den  Terpandrischen  nomos  zu 
einem  vernünftigen  ganzen  zusammenreimen,  und  so  glaube  ich  an 
meiner  anschauung,  wonach  der  spätere  nomos  sich  aus  dem  ur- 
sprünglichen prooimion  heraus  entwickelte,  auch  heute  noch  fest- 
halten  zu  sollen,  in  ähnlicher  weise  aber  wie  die  kitharoden  haben, 
denke  ich,  auch  die  auloden  in  der  äpxd  und  licßacic  spondeische 
heilige  lieder  geblasen,  im  omphalos  dagegen  elegien  oder  epen. 
recitiert. 

Schlieszlich  noch  eine  kleinigkeit.  0.  führt  s.  694  eine  stelle 
aus  dem  Harmonides  von  Lukianos  an.  dort  sagt  der  schüler  zu 
seinem  lehrer  Timotheos:  uirr)üXricac  rr)  TTavbtovibt  Kat  4vu<ncac 
4v  Ttli  Atavri  TU)  4ppavei.  G.  übersetzt  'du  bliesest  die  aulospartie 
am  Pandiafeste.’  aber  das  hiesze  doch  wohl  xok  TTavbioic.  mit 
rTavbiovic  kann  nur  die  phyle  dieses  namens  gemeint  sein,  wie 
aus  der  Midiana  des  Demosthenes  zur  genüge  hervorgeht,  dort  lesen 
wir  § 13  wie  diecboregen  der  einzelnen  phylen  um  die  flötenspieler 
losen , welche  ihren  chor  einüben  und  bei  der  aufführung  begleiten 
sollen.  Timotheos  ist  also  durch  das  los  der  phyle  Pandionis  zuge- 
teilt worden  und  hat  mit  dieser  den  rasenden  Aias  aufgeführt. 

ja  nach  Flutarch  gedichtet  haben),  so  müsten  wir  darin  wohl  die  ältere 
form  erkennen,  welche  T.  anwandte,  ehe  er  mit  seinen  neuerunge» 
hervortrat. 

14  über  den  trochaios  «emantos  und  orthios  vgl.  jahrb.  1879  s.  584 
anm.  9.  Plut.  ir.  pouc.  28,  ferner  Christ  metrik*  s.  88  (parodos  des  Ion) 
und  s.  93.  15  orthios:  vgl.  jahrb.  1879  s.  585  anm.  10.  16  ctkvbuz 

Terp.  fr.  1 und  3.  dasz  auch  kitharoden  libationen  darbrachten,  zeigen 
die  votivreliefs,  zb.  Clarac  musco  de  sculptures  pl.  122.  41  (Müller 
denkmäler  I nr.  47).  auch  Westphal  nimt  geseh.  d.  musik  s.  78  eine 
libation  als  zum  nomos  gehörig  an.  vielleicht  weist  nuch  das  Homerische 
tirapidpevoi  bendecci  (zb.  11.  A 471)  auf  eine  ähnliche  üpxd  freilich  bei 
anderer  gelegenheit  hin.  47  Philammon,  Plut.  5 ae.  17  'Op<p>'uiC 
Td  tkXrj  Plut.  ebd. 

Saargemünd.  Karl  von  Jan. 
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88. 

DIE  ÄLTESTEN  PLATONHANDSCHRIFTEN  UND  DAS 

N 606AKYCTIKON. 


Griechische  grammatiker  haben  berichtet,  dasz  von  den  atti- 
schen prosaikern  das  v 4<peXKUCTtKÖv  in  den  dativen  plur.  auf  -ci 
sowie  in  den  dritten  personen  des  sing,  auf  -E  und  des  sing,  und  pl. 
auf  -ci  überall  und  ohne  unterschied,  ob  ein  consonant  oder  vocal 
folgte , angefügt  worden  sei  und  dasz  dies  jede  ihrer  Schriften  be- 
weise (papTupei  rtäca  ßißXoc).  da  wir  keinen  grund  haben  zu  ver- 
muten, dasz  die  welche  diese  behauptung  aufgestellt  mit  bewustsein 
eine  Unwahrheit  gesagt  haben,  so  müssen  wir  voraussetzen  dasz 
in  den  ihnen  bekannten  hss.  der  betreffenden  Schriftsteller  das  v an 
jenen  endungen  nirgends  fehlte,  aber  wenn  auch  eine  solche  hs. 
noch  irgendwo  entdeckt  würde,  so  liesze  sich  daraus  doch  nicht  fol- 
gern, wozu  Kühner  (ausf.  gr.  gramm.  § 72)  geneigt  schien,  dasz 
schon  der  ursprüngliche  text  dieses  v an  allen  solchen  stellen  ge- 
habt habe,  denn  man  würde  sich  dann  ja  auch  zu  der  annahme  ge- 
nötigt sehen,  dasz  die  Athener  zu  der  zeit,  als  diese  Schriften  verfaszt 
wurden,  das  v noch  als  festen  bestandteil  jener  endungen  betrachtet 
und  seine  wegwerfung  für  eine  Verstümmelung  der  richtigen  und 
üblichen  form  gehalten  hätten,  dasz  dies  jedoch  nicht  der  fall  war, 
beweist  die  spräche  der  attischen  dichter,  namentlich  die  des  Aristo- 
phanes,  welche  immer  als  das  muster  des  atticismus  gegolten  bat. 
dieser  zieht  der  anwendung  eines  solchen  V vor  vocalen  die  elision 
vor  und  meidet  es  vor  consonanten  nach  möglichkeit.  sieht  man  ab 
von  den  fällen,  wo  er  altvaterische  oder  in  der  attischen  spräche 
nicht  mehr  ganz  gewöhnliche  formen  aufgenommen  bat,  wie  toIciv 
paOntalciv  KOT^xeev  uä. , für  welche  es  ihm  noch  am  besten  zu 
passen  schien , so  gebraucht  er  es  vor  consonanten  durchschnittlich 
kaum  alle  50  verse  rinmal;  am  häufigsten  ist  4criv,  von  anderen 
verben  aber  findet  sich  zb.  in  den  ersten  300  versen  der  Wolken 
auszer  dem  erwähnten  küte'xeev  (v.  74)  kein  einziges  beispiel , das 
nächste  erst  v.  343  (elüctciv).  aus  dieser  thatsacbe,  dasz  Aristophanes 
einen  so  sparsamen  gebrauch  vom  v ripeXKUCTiKÖv  macht,  ergibt  sich 
mit  bestimmtheit,  dasz  dasselbe  von  den  Zeitgenossen  des  dicbters 
in  attischer  prosa  nicht  durchgehends  angewendet  worden  ist.  es 
muete  also  in  den  hss.,  auf  welche  die  grammatiker  sich  berufen,  an 
vielen  stellen  erst  in  späterer  zeit  hinzugefügt  sein. 

Dasz  nun  durch  solche  willkürliche  zusätze  des  v die  worte  der 
Schriftsteller  thatsächlich  verändert  worden  sind,  steht  auszer  zweifei. 
selbst  bei  dicbtern  ist  es  geschehen,  so  hat  man  zb.  bei  Euripides 
fjX9’  in  fjXOev  (Andr.  275),  £Xe£’  in  IXeüev  (Hel.  316)  umgewandelt, 
anlasz  dazu  gab  in  diesen  fällen  vermutlich  der  umstand,  dasz  in  der 
Vorlage  des  abschreibers  der  beim  vortrag  zu  elidierende  vocal,  wie 
es  in  lateinischen  versen  geschieht,  geschrieben  war;  ihm  mochte 
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aber  fjX0e  6 tökoc,  IXfEe  öXtuXevcn  wegen  des  hiatus  als  fehlerhaft 
erscheinen. 1 aber  auch  vor  consonanten  ist  ein  solches  v fälschlich 
angehängt  worden , wie  schon  Elmsley  (zu  Eur.  Herakl.  583)  nach- 
gewiesen hat. 

Derartige  änderungen  läszt  bei  den  dichtem  das  versmasz  in  der 
regel  leicht  erkennen,  in  der  prosa  fehl;  es  an  einem  solchen  krite- 
rium  der  echten  und  der  verfälschten  form ; aber  dennoch  gelangt 
man  bei  näherer  betrachtung  bald  zu  der  Überzeugung,  dasz  dieselben 
fehler  hier  in  viel  gröszerer  menge  sich  finden. 

Bei  Platon  verdanken  wir  die  durch  ihre  häufige  Wiederkehr 
lästig  werdenden  formen  mit  v vorzugsweise  dem  Clarkianus.  dieser 
Codex,  der  vom  kalligraphen  Johannes  im  j.  895  für  Arethas,  der 
damals  noch  diaconus  und  später  erzbischof  von  Cäsarea  war,  ge- 
schrieben wurde,  stammt  aus  einer  hs.  welche  zwei  mängel  hatte: 
sie  gehörte  nicht  zu  den  correctesten  jener  zeit  und  sie  war  sehr  un- 
leserlich. diejenigen  dialoge,  welche  der  Clarkianus  überliefert, 
sind  auch  im  Venetus  enthalten,  der  im  zwölften  jh.  geschrieben  ist; 
aber  während  man  jenen  codex  vielfach  überschätzt  hat,  ist  dieser 
bis  vor  kurzem  wenig  beachtet  worden,  erst  Schanz  hat  durch  seine 
unermüdlichen  und  glücklichen  forschungen  die  bedeutung  desselben 
festgestellt  und  durch  seine  schrift  'der  Platocodex  der  Marcusbiblio- 
thek in  Venedig’  (Leipzig  1877)  die  gelehrte  weit  näher  mit  ihm 
bekannt  gemacht;  auch  hat  er  seitdem  in  seiner  kritischen  ausgabe 
der  Platonischen  Schriften  die  lesarten  des  Venetus  mit  derselben 
Sorgfalt  wie  die  des  Clarkianus  vollständig  und  übersichtlich  ver- 
zeichnet. überblickt  man  diese  Zusammenstellungen , so  nimt  man 
leicht  wahr  dasz  diese  beiden  Codices  ihrer  abstammung  nach  zu 
zwei  verschiedenen,  mit  einander  verwandten  linien  gehört  haben 
und  dasz  die  linie,  welcher  der  Venetus  angehörte,  ihre  ursprüng- 
lichen eigentümlichkeiten  reiner  bewahrt  hat;  am  deutlichsten  ersieht 
man  dies  aus  den  angaben  zu  den  die  sechste  tetralogie  bildenden 
dialogen  Euthydemos,  Protagoras,  Gorgias  und  Menon.  ganz  anders 
urteilt  Cobet  Uber  das  Verhältnis  dieser  beiden  hss.  zu  einander: 
nach  ihm  sind  alle  richtigeren  lesarten  des  Ven.  blosze  conjecturen 
eines  griechischen  kritikers.  diese  ansicht  hat  er  noch  neuerdings 
Mnem.  1880  s.  397  in  folgenden  Worten  ausgesprochen : 'uterque 
über  ex  uno  eodemque  fonte  derivatus  est.  Eodleianus  nullum  eor- 
rectorem  naetus  sed  reügiose  ab  indocto  librario  descriptus  scatet 
vitiis  erroribusque , quorum  pars  in  Veneto  correcta  legitur  non  ex 
auctoritate  libri  veteris  sed  de  graeci  lectoris  coniectura  ut  plurimum 
non  infeüei.’  unter  den  Griechen  des  zwölften  jb.  hat  gewis  mancher 
leser  dem  texte  der  classiker  parapbrasen  und  Wörter  ähnlicher  be- 


1 eia  neues  beispiel  für  die  auch  aus  inschriften  bekannte  Schreib- 
weise bietet  die  von  HWeil  (Paris  1879)  herausgegebene  und  von  Cobet 
in  der  Mnemosyne  1880  s.  56 — 67  besprochene  papyrusurkunde  aus  dem 
zweiten  jh.  vor  Ch.,  in  welcher  Enr.  Med.  7 anstatt  JnXeuc’  liuXKiac 
geschrieben  ist  firXeuce  CtoXiciac. 
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deutung  hinzugefügt,  aber  ein  damaliger  kritiker  mit  hunderten  von 
meist  glücklichen  conjecturen  ist  ein  phantasiegebilde,  wie  jede  seite 
des  Ven.  erkennen  läszt.  nirgend  kann  man  darin  eine  spur  von 
grundsätzlichen  Verbesserungen  der  im  laufe  der  zeit  durch  versehen 
der  abschreiber  oder  durch  einwirkung  der  vulgärsprache  entstan- 
denen fehler  entdecken,  denn  angenommen  dasz  jemand  damals 
noch  die  fähigkeit  und  neigung  dazu  besessen  hätte,  so  würde  er 
von  den  im  Clark,  entschwundenen  formen  der  attischen  mundart 
nicht  blosz  hie  und  da  eine  zurUckgeführt  haben,  wie  Krat.  430* 
££apKoiri  für  dEapxoI,  Euthyd.  293*  ^venetrruwri  und  an  einigen 
andern  stellen,  sondern  er  würde  ein  gleichmäsziges  verfahren  wenig- 
stens in  irgend  einem  dialoge  geübt  haben,  ebensowenig  könnte  es 
dann  Vorkommen,  dasz  im  Ven.  wie  im  Clark,  auf  6iner  seite  das- 
selbe wort  erst  völlig  falsch  und  kurz  darauf  richtig  geschrieben 
steht,  wie  drrcuvrjpiv  Prot.  346d.  schon  hieraus  läszt  sich  abnehmen 
dasz  die  erfordernisse  zur  kritischen  behandlung  des  Platonischen 
textes  damals  gänzlich  fehlten;  es  bestätigen  dies  aber  auch  alle 
übrigen  stellen,  wo  die  fehlerhafte  lesart  in  beiden  hss.  sich  findet, 
also  aus  der  beiden  gemeinsamen  quelle  geflossen  ist.  eine  beilung 
solcher  Verderbnisse  ist  im  Ven.  gar  nicht  versucht  worden,  von 
vielen  beispielen  der  art  will  ich  nur  eins  anführen.  im  Protagoras 
(342b)  sagt  Sokrates,  die  Lakedaimonier  wollen  nicht  merken  lassen 
öti  coqpiqt  tuiv  'GXXfjvmv  rrepUiciv  . . ha  öokwciv  . . ävbp§uj  rrepi- 
etvai,  und  fährt  diesen  ausspruch  begründend  fort  fif  ouptvot  (ndv- 
Tac  toGto  äcKr|C€w)  ei  Tvwc0eiev  — worauf  im  Clark,  oi  rrepieiciv, 
im  Ven.  ilunep  elciv  folgt,  anstatt  <L  irtpteiciv,  das  bei  einiger  auf- 
merksamkeit  auf  den  Zusammenhang  jedem  sofort  hätte  einfallen 
müssen. 

Aber  während  in  diesen  fällen  die  in  den  text  eingedrungenen 
fehler  forterbten  und  weder  ein  griechischer  leser  noch  der  Schreiber 
des  Ven.  die  nahe  liegenden  Verbesserungen  ausführte,  stehen  an 
sehr  vielen  stellen,  wo  die  Verderbnis  des  Clark,  viel  schlimmer  ist, 
im  Ven.  bessere  lesarten,  meist  so  überraschend  wenig  in  der  form 
verändert  und  so  vollkommen  dem  gedanken  entsprechend,  dasz  sich 
kein  zweifei  an  der  originalen  richtigkeit  derselben  erheben  kann, 
dazu  gehören  Prot.  339 J fjtoi  tö  statt  f)yoiTO,  Menon  72*  fj  Icxöc 
4dv  T€  st.  fj  icxuc  ei  äv  re,  88*  öpöwc  i>e  ft  h £pqppu>v  st.  öpöüic 
X^te  ei  £pq>pujv,  91*  ouxot  te  st.  oütoi  ye.  eine  anzabl  ähnlicher 
Verbesserungen  sind  im  Ven.  noch  nachgetragen,  zb.  Gorg.  523d 
Kai  ei  biä  für  Kai  ibiqi,  481*  pr)  hu»  für  pq  bibg,  Euthyd.  287b  öti 
Xprj  für  Öti  xpf|,  295d  fjxr|v  für  eiTtiv.  dies  konnte  erst  im  13noder 
14n  jh.  geschehen,  also  zu  einer  zeit  wo  kaum  ein  leser  dergleichen 
fehler  bemerken’,  geschweige  auf  eigne  hand  berichtigen  konnte. 

* selbst  einem  manne  wie  Maximus  Planudes  fehlte  es  an  feinem 
Sprachgefühl,  wie  viele  eigentümliche  worte  und  formen  in  seinen  Über- 
setzungen beweisen,  wenn  auch  an  einigen  die  abschreiber  schuld  sein 
mögen,  über  seine  Übersetzung  der  disticha  Catonis  fällt  JScaliger  in 
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Es  musz  also  damals  neben  dem  Clark,  noch  hss.  gegeben  haben, 
die  von  ihm  ganz  unabhängig  und  von  vielen  seiner  fehler  frei  waren, 
und  aus  einer  derselben  stammt  der  Venetus.  darum  war  es  auch 
keine  kritische  leistung,  wenn  der  Schreiber  des  Ven.  Prot.  315'  für 
’Apicruuvoc,  wie  im  Clark,  und  den  von  ihm  abhängigen  hss.  steht, 
'AvbpOTiuJVOC  setzte:  er  hat  nur  richtiger  gelesen  als  der  kalligraph 
Johannes,  weil  er  eine  bessere  hs.  vor  sich  hatte:  denn  bei  ’Apicriuj- 
VOC  ist  der  abkürzungsstrich  für  vb  übersehen,  C für  o gelesen  und 
dann,  um  einen  namen  griechischen  klanges  zu  erhalten,  t eingesetzt 
worden,  ähnlich  verhält  es  sich  mit  dem  beispiel  Eutbyd.  280d, 
welches  zugleich  beweist  dasz  der  Ven.  weder  unmittelbar  noch 
mittelbar  aus  der  hs.  stammt,  aus  welcher  der  Clark,  abgeschrieben 
wurde,  an  dieser  stelle  steht  im  Clark,  ö hfl  toutiu  KdXXiiu,  im  Ven. 
fjbq  toöto  ‘iKavöv.  letzteres  sind  die  Platonischen  worte,  aber  durch 
blosze  conjeetur  konnte  sie  aus  der  verdorbenen  lesart  niemand 
wieder  hersteilen,  die  entstehung  der  Verderbnis  läszt  sich  bei  der 
Vergleichung  mit  den  richtigen  Worten  klar  erkennen,  zuerst  ist  das 
mittlere  N des  letzten  Wortes  für  AI  gelesen  und  geschrieben  worden, 
darauf  hat  man  bei  einer  neuen  abschrift  des  dialogs  das  X verdop- 
pelt, i mit  o zu  uji,  wie  häufig  und  auch  in  dem  aus  Prot.  342  b an- 
geführten beispiel  geschehen,  verbunden  und,  um  eine  beziehung  zu 
toutu)  herzustellen,  fjbr|  in  ö bf)  verwandelt,  in  noch  späterer  zeit 
ist  dann,  da  die  endung  ov  öfters  durch  ein  über  den  vorangehenden 

buchstab  gesetztes  o abgekürzt  wurde,  aus  tcctXX?  geworden  KdXXiuj. 
von  diesen  änderungen,  die  sehr  verschiedenen  Zeiten  angehören,  ist 
die  erste  durch  ein  versehen  verursacht  worden,  und  nur  die  letzte 
kann  man  dem  kalligraphen  Johannes  als  fehler  anrechnen,  die 
übrigen  fand  er  in  seiner  Vorlage,  und  wenigstens  ein  teil  davon 
war  auch  schon  vor  dieser  vorhanden,  da  nun  der  text  des  Ven. 
aus  keiner  jener  hss.  flieszen  konnte,  ohne  deren  fehler  anzu- 
nehmen, so  ist  es  als  gewis  zu  betrachten,  dasz  er  damals  schon 
auf  anderem  w ege  überliefert  wurde  als  der  des  Clark,  man  wird 
aber  die  trennung  der  hsl.  Überlieferung  der  dialoge,  welche  in  die- 
sen beiden  hss.  enthalten  sind,  noch  weiter  zurückdatieren  dürfen, 
findet  sich  nemlich  in  solchen  abschnitten,  welche  Stobaios  excer- 
piert  hat,  eine  wichtige  abweichung  beider  hss.  von  einander,  so 
stimmt  er  mit  dem  Ven.  überein,  'dies  ist  an  der  zuletzt  behandel- 
ten stelle  der  fall  und  auch  Theait.  152e,  wo  Stobaios  und  Ven. 
Örjc  ol  cotpol,  Clark,  aber  und  Eusebios  praep.  ev.  XIV  4 £Eaicioi 
cocpoi  haben,  es  ist  demnach  wahrscheinlich,  dasz  die  gemeinsame 
quelle  beider  hss.  sich  schon  vor  dem  fünften  jh.  geteilt  hatte. 

Unter  diesen  umständen  musz  man  sich  wundern,  dasz  dem 
Clark.,  dessen  text  an  so  vielen  stellen  dem  des  Ven.  nachsteht  und 

■einer  Vorrede  zu  den  anmerkungen  dazu  das  harte  urteil:  'Planudis 
metaphrasis  adeo  et  a puritate  Hellenistni  aliena  est  et  tot  barbarismis 
lita,  ut,  nisi  mihi  aliunde  constaret  Planndem  eins  auctorem  esse,  vix 
a tirone,  nedum  ab  homine  Graeco  profectam  esse  credidissem.’ 
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allgemein  nacbgesetzt  wird,  hinsichtlich  des  v IcpeXxucmöv  un- 
bedingtes vertrauen  geschenkt  wird,  denn  in  dem  gebrauche  des- 
selben weicht  er  am  häufigsten  vom  Ven.  ab.  obwohl  sich  ein  sol- 
ches v auch  in  diesem  vielfach  da,  wo  es  ursprünglich  nicht  stand, 
findet,  so  würde  es  doch,  wenn  man  den  Ven.  zur  richtschnur  nähme 
und  auszer  vor  vocalen  dcri  und  «prjci  auch  da  schriebe,  wo  die  ab- 
kürzung  gebraucht  ist,  wenigstens  an  der  hälfte  aller  der  stellen, 
wo  es  im  Clark,  vor  folgendem  consonanten  steht,  zu  beseitigen  , 
sein,  dies  ist  nun  in  diesem  Codex  in  noch  gröszerem  umfange  that- 
sächlich  geschehen  durch  ausradierungen  in  den  dialogen  der  ersten 
tetralogie  (Euthyphron,  apologie,  Kriton  und  Phaidon),  aber  Schanz 
hat  es  auch  an  allen  diesen  stellen  in  seiner  ausgabe  setzen  lassen; 
seine  absicht  erklärte  er  schon  1871  (novae  comment.  s.  157):  'hac 
in  re  Clarkianus  sequendus  esse  videtur  et  v finale  etiam  iis  locis 
— ac  plurimi  sunt  sc.  in  Phaedone  — restituemus,  ubi  manus  se- 
cunda  v erasit.’  auf  wessen  Veranlassung  an  diesen  stellen  das  v 
ausradiert  ist,  läszt  sich  mit  bestimmtheit  nicht  angeben , auch  sind 
die  ausradierungen  in  TI  (bei  Schanz  D)  nicht  nach  dem  gleichen 
grundsatz  ausgeführt;  aber  man  wird  doch  zunächst  an  Arethas  zu 
, denken  haben,  weil  diese  correcturen  hauptsächlich  in  denjenigen 
Platonischen  Schriften  sich  finden,  welche  für  ihn  als  geistlichen  ein 
besonderes  interesse  haben  musten.  zum  Euthyphron  und  zur  apo- 
logie hat  er  selbst  beraerkungen  an  den  rand  geschrieben,  worauf 
Schanz  im  Philol.  XXXIV  s.  375  hingewiesen  hat.  da  er  nun  ein 
groszer  freund  von  büchern  war,  wie  ja  von  den  noch  vorhande- 
nen griechischen  hss.  aus  jener  zeit  auszer  dem  Clark,  auch  zwei 
andere  auf  seine  kosten  angefertigt  sind,  so  wird  er  auch  andere 
Platon-hss.,  an  denen  es  ja  nicht  fehlte,  gekannt  und  zur  Verglei- 
chung mit  der  seinigen  herangezogen  haben,  wenn  er  aber  dabei 
ersah,  dasz  das  v wiederholt  fälschlich  gesetzt  sei,  so  wird  er  für 
seine  beseitigung  haben  sorgen  wollen,  ähnliche  umstände  würden 
aber  auch  vorauszusetzen  sein,  wenn  erst  ein  späterer  besitzer  des 
Codex  jene  ausradierungen  veranlasst  hätte. 

Der  Clark,  steht  aber  in  so  naher  Verwandtschaft  mit  den  hss. 
auf  welche  sich  die  im  eingang  mitgeteilte  bemerkung  der  gramma- 
tiker  bezieht,  dasz  es  scheint,  als  wären  daraus  einige  stellen  des- 
selben unverändert  entnommen , zb.  Prot.  332 c,  wo  in  5 zeilen  9mal 
dfcnv  ohne  folgenden  vocal  gelesen  wird,  aus  der  oben  gegebenen 
erklärung  einiger  Verderbnisse  des  textes  im  Clark,  war  zu  ersehen, 
dasz  die  hs.,  aus  der  dieser  codex  abgeschrieben  wurde,  viele  ab- 
kürzungen  enthielt,  darunter  waren  natürlich  auch  die  noten  für  dcit 
und  deriv.  Uber  ihren  gebrauch  teilt  Oskar  Lehmann  (die  tacby- 
graphischen  abkürzungen  der  griech.  handschriften,  Leipzig  1880, 
s.  102)  die  beobachtung  mit,  dasz  es  die  abschreiber  mit  der  Unter- 
scheidung beider  keineswegs  genau  nahmen,  sondern  in  der  regel 
feine  form  der  note  für  beide  Wörter  gebrauchten,  im  zehnten  jh. 
meist  die  form  für  deriv.  es  ist  darum  sehr  glaublich,  dasz  den 
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auch  in  den!  Platonischen  text  auf  diese  weise  an  vielen  stellen  ver- 
drängt worden  ist;  aber  da  sich  die  falsche  hinzufügung  des  v nicht 
auf  dcxiv  beschränkt  und  auch  viel  früher  schon  üblich  war,  so 
meine  ich  dasz  seine  häufige  — oder  regelmäszige  — anwendung 
auf  eine  in  gewissen  kreisen  zur  geltung  gelangte  theorie,  sei  es  der 
grammatiker  oder  der  kalligraphen , zurüekzuftihren  ist.  doch  uns 
ist  es  hier  mehr  um  die  tbatsache  selbst  als  um  den  grund  ihrer 
entstebung  zu  thun,  und  sie  läszt  sich  unwiderleglich  beweisen, 
von  den  formen  £c0’  und  fcx’  findet  sich  die  letztere  wohl  in  beiden 
hss.  gar  nicht  mehr  und  erstere  nur  noch  selten,  während  man  im 
Par.  A (ges.  IV  710*)  toötö  T€  voeiv  4cx’  t£  KXetvia  xaxä  tpüctv 
uic  fexi  xoö0’  ouxuj,  ferner  £c0’  aöxri,  £c0’  fipuiv  und  ähnliches 
liest,  in  jenem  ist  ?c8  ’ nur  in  einigen  festgewordenen  Verbindungen 
bewahrt,  aber  selbst  £c0’  ßnq  (rep.  VI  486  b),  das  Phrynichos 
udw.  (8.  271  Lobeck)  bestätigt,  in  £cxtv  ötiij  (Prot.  331 d)  umge- 
wandelt. auch  Prot.  335 d stand  ursprünglich  nicht  £cxiv  utorep, 
sondern  fc0’  u>C7T€p,  das  an  einer  andern  stelle  desselben  dialogs 
(347 ')  durch  ein  versehen  zu  €10’  oder  el0 ’ üjcrcep  geworden  ist.’ 
noch  bündiger  aber  läszt  sich  der  beweis  erbringen,  dasz  das  von 
Platon  geschriebene  dexi  willkürlich  in  dexiv  verändert  worden  ist.  . 
da  man  einmal  eine  Vorliebe  für  die  formen  mit  dem  v dq)€XKUCXiKÖV 
hatte  oder  sie  in  den  Schriften  attischer  prosaiker  für  richtiger 
hielt,  so  brachte  man  sie  auch  in  den  darin  angeführten  versen  an, 
unbekümmert  um  die  Überlieferung  und  um  das  versmasz.  in  den 
Platonischen  dialogen  sind  solche  wörtliche  citate  nicht  häufig,  und 
nicht  in  jedem  bot  sich  gelegenheit  ein  v dqpeXxucxiKÖV  gegen  den 
allgemeinen  gebrauch  anzuwenden;  wo  sie  sich  aber  bot,  ist  sie  be- 
nutzt worden,  so  lautet  im  Clark.  Gorg.  492  * der  schon  von  Aristo- 
phanes  und  in  späterer  zeit  noch  von  vielen  andern  erwähnte  vers 
des  Euripides  (Nauck  trag.  gr.  fragm.  441)  xic  b*  olbtv,  ei  xd  Inv 
pdv  dexiv  KaxOaveiv,  wo  weder  der  dichter  noch  Platon  das  v ge- 
setzt hat.  ebenso  unrichtig  ist  das  v in  dem  verse  des  Simonides 
(Prot.  344 c)  ävbpa  b ’ ouk  fexiv  ptf]  ou  Katcöv  fppevai,  also  eben- 
falls später  erst  binzugefügt.  aber  nicht  blosz  bei  <-cxi  hat  man  sich 
dies  erlaubt,  im  Menon  81 b haben  beide  hss.  in  einem  citat  aus 
Pindar  oiciv  statt  des  erforderlichen  olci.  in  derselben  weise  ist 
ferner  Prot.  345 d dmnvnpiv,  im  Ven.  dnaivfjpiv  lautend,  entstan- 
den; in  falscher  anwendung  der  theorie,  alle  wortendungen,  die  ein 
V annehmen  können,  durch  dasselbe  zu  verstärken,  ist  es  hier  sogar 
der  ersten  person  sing.,  weil  sie  auf  i auslautete,  angehängt  worden, 
obgleich  bald  nachher  (346*)  richtig  geschrieben  ist  InaivTjfM  Kai 
qnXeiu. 


3 auf  ähnliche  weise  ist  im  Clark,  ihx’  aus  iftcx’  entstanden  Euthyd. 
304  <*.  in  den  neuern  Ausgaben  liest  man  anstatt  cT6'  meistens  nach 
Heindorfs  conjectur  etvai,  wofür  auch  sie  und  tnd  vorgeschlagen  ist. 
aber  sprachlich  richtig  und  klar  wird  die  erörterung  des  Protagoras 
erst  durch  Ic8’  ülcrrcp,  das  auch  der  Überlieferung  mehr  entspricht. 
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Es  ist  demnach  unmöglich  daran  zu  zweifeln,  dasz  die  ursprüng- 
liche form  der  Platonischen  worte  durch  das  angehängte  v vielfach 
abgeändert  worden  ist.  da  dies  nun  gerade  an  solchen  stellen  ge- 
schehen ist,  wo  die  abschreiber  am  meisten  grund  hatten  vorsichtig 
zu  sein , um  nicht  selber  ihre  Unzuverlässigkeit  in  diesem  punkte  zu 
verraten,  so  sind  wir  zu  der  annahme  berechtigt,  dasz  sie  es  auch 
an  andern  stellen , wo  es  sich  nach  läge  der  Sache  nicht  mit  unum- 
stöszlichen  gründen  beweisen  läszt,  gethan  haben,  wo  also  auch 
immer  in  den  Platonischen  dialogen  ein  solches  v sich  findet,  ohne 
zur  Vermeidung  des  hiatus  zu  dienen , da  ist  unser  mistrauen  gegen 
dasselbe  begründet;  die  hoffnung  aber,  die  AHug  (zum  Symp. 
s.  196)  ausspricht,  dasz  sich  aus  den  inschriften  noch  eine  feste 
norm  für  seinen  gebrauch  in  der  classischen  zeit  werde  entdeken 
lassen,  kann  ich  nicht  teilen,  da  darin  und  auch  in  den  papyrus- 
urkunden das  schwanken  noch  gröszer  ist  als  in  unsern  hss.  unter 
diesen  umständen  empfiehlt  es  sich  festzuhalten  an  den  bestim- 
mungen,  welche  bisher  über  den  gebrauch  des  v ^cptXxucTiKÖv  galten 
und  sich  allein  für  den  unterricht  eignen. 

Wie  diese  Untersuchung  über  das  v 4<peXxucTixöv  durch  meine 
in  aussicht  stehende  neue  ausgabe  des  Protagoras  veranlasst  ist,  so 
wurde  auch  der  text  des  dialogs  einer  wiederholten  prtifung  unter- 
worfen. dabei  glaube  ich  auch  die  heilung  einer  schon  mehrfach 
behandelten  stelle  gefunden  zu  haben,  eine  ausführlichere  begrün- 
dung  meiner  Vermutung  mag  hier  anhangsweise  folgen. 

Sokrates  führt  in  seiner  besprechung  des  Simonideischen  liedes 
einige  verse  desselben  zweimal  an.  seine  worte  lauten  an  der  zwei- 
ten stelle  s.  346 d:  oü  Ziyrm  TTOtvdymyov  dvOpumov,  eüpueboöc  öcot 
xapudv  aivuyeSa  xOovöc*  frteiö’  üptv  eüpuiv  äiraYTeX^uj.  tncre 
toütou  y’  £vexa  oiib^va  ^TraiWcopat.  hiernach  sagt  der  dichter: 
'ich  suche  nicht  einen  menschen  ganz  ohne  tadel  unter  allen,  die 
wir  der  weitbewohnten  erde  frucht  genieszen.  habe  ich  einen  ge- 
funden, so  werde  ich  es  euch  dann  melden,  somit  werde  ich  des- 
halb niemand  lohen.’  dasz  hier  jede  innere  Verbindung  der  gedanken 
fehlt,  bedarf  keines  beweises.  auch  läszt  sich  dieser  mangel  nicht 
durch  Interpretation  heben,  nach  der  gewöhnlichen  annahme  sollen 
nemlich  die  worte  ftreiG’  üplv  eupiLv  dnaYYeXe'uj  als  humoristischer 
zusatz  betrachtet  werden,  als  scherzhaftes,  im  Widerspruch  mit  dem 
vorhergehenden  stehendes  versprechen,  mit  dem  sich  der  dichter  an 
die  hörer  oder  leser  wendet,  eine  andeutung  zu  einer  solchen  auf- 
fassung  liegt  nicht  vor,  während  es  doch  der  griecb.  spräche  an  der- 
artigen darstellungsmitteln nicht  fehlte;  aber  abgesehen  davon  lassen 
sich  auch  mit  dieser  ironie  die  folgenden  worte  iIicte  toütou  y ’ 
£vexa  oübeva  4iraiv^coyai  nicht  in  einklang  bringen,  da  ferner 
Simonides  das  lied  dem  Skopas  zu  ehren  gedichtet  und  an  ihn  ge- 
richtet hat,  wie  Protagoras  s.  339*  ausdrücklich  sagt  (X^f€t  Y“P 
Ciyuuvibric  Ttpdc  Cxöttov),  so  ist  es  sehr  unwahrscheinlich,  dasz  der 
dichter  sich  an  andere  zuhörer  gewendet  habe,  aus  diesen  gründen 
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•wird  man  den  fehler  in  den  Worten  fneiö’  upiv  zu  suchen  haben, 
die  auch  darum  verdächtig  sind,  weil  sie  zum  silbenmasz  der  ent- 
sprechenden strophe  nicht  passen,  sie  stehen , wie  gesagt , auch  an 
einer  andern  stelle  des  dialogs  (s.  345°).  dort  finden  wir  eine  wei- 
tere ausflihrung  desselben  gedankens,  die  Westermayer  in  seiner 
programmabh.  'zwei  kapitel  des  Plat.  Protagoras’  (Nürnberg  1880) 
folgendermaszen  wiedergegeben  hat: 

werde  deswegen  mit  nichten  Buchend,  was  nimmer  ja  doch 

kann  wirklich  werden,  verloren  an  nutzlos  hoffen  vergeuden  eine 

lebensstund', 

einen  menschen  ganz  ohne  tadel,  so  viel  wir  genieszen  weitreichen- 
der erde  frucht; 

ich  will's  hernach  euch  sagen,  wenn  ich  ihn  fand. 

Simonides  sah  sich,  wie  Sokrates  s.  346 b sagt,  oftmals  gezwungen 
wider  willen  zu  loben  und  solche  die  es  nicht  verdienten  in  seinen 
liedern  zu  feiern,  in  dieser  läge  befand  er  sich  auch  dem  Skopas, 
einem  thessalischen  tyrannen , gegenüber,  er  verlangt  darum  dasz 
man  die  menschen  überhaupt  mild  beurteile  und  mit  jedem  zu- 
frieden sei , der  nicht  absichtlich  schlechtes  thue.  die  vollkommene 
tugend  sei  ein  göttliches  Vorrecht,  von  den  menschen  sei  keiner 
ganz  tadellos,  sollte  er  suchen,  bis  er  einen  solchen  fände,  so  könnte 
er  niemand  preisen. 

Denselben  gedanken  soll  bereits  Simonides  von  Amorgos  aus- 
gesprochen haben,  wenigstens  liest  man  unter  seinen  fragmenten 
die  von  Stobaios  überlieferte  und  einem  Simonides  zugeschriebene 
gnome  ncipnav  b ’ öpwpoc  oötic  oüb  ’ äxripioc,  die  eine  auffallende 
äbnlichkeit  mit  den  oben  angeführten  Worten  hat  und,  wenn  ur- 
sprünglich etwa  dicf  pctioc  statt  dxripioc  stand,  auch  diesem  gedichte 
des  lyrikers  Simonides  entnommen  sein  konnte,  wie  es  sich  aber 
auch  hiermit  verhalten  mag,  so  darf  man  doch  eine  beziehung  der- 
selben zu  der  besprochenen  stelle  wegen  der  übereinstimmenden 
form  des  ausdrucks  annehmen,  den  gleichen  gedanken  findet  man 
mehrmals  auch  bei  Theognis,  aber  in  ganz  anderer  fassung,  zb.  615 
oübfva  TiapTTr|bnv  aYctööv  xat  ptTpiov  ävbpa  tujv  vöv  övöpuimwv 
P|fe Aioc  Kaöopä.  ähnlich  auch  799  dvöpumtuv  äipexTOC  fni  xöovi 
YtYV€TCti  oubeic  usw.  in  meiner  ausgabe  des  Protagoras  habe  ich 
zu  fneiö’  üpiv  bemerkt,  dasz  zur  herstellung  der  folgerichtigkeit 
der  gedanken  eine  negation  erforderlich  sei  ('negatio  aliqua,  veluti 
oönoö’,  requiri  videtur’),  die  sich  aus  fneiö’  üpTv  durch  die  leichte 
änderung  des  0 in  0 entnehmen  liesz,  aber  da  oö  jiiv  nicht  brauch- 
bar war,  weil  plv  nur  dvöpuinov,  nicht  aber  naväpujpov  ävöpumov 
würde  vertreten  können , so  schlug  ich  nur  beispielsweise  oönoö  ’ 
vor.  es  musz  aber  heiszen  oötiv’,  sc.  navapiupov  dvöpuunov,  so 
dasz  der  vers  lautet:  fnei  oötiv’  tupibv  dnaYYeXfiu.  als  eine  be- 
stätigung  dieser  Vermutung  betrachte  ich  die  eben  erwähnte  gnome, 
die  ich  früher  nicht  beachtet  hatte. 

Durch  diese  änderung  wird  eine  richtige  gedankenfolge  ge- 
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sonnen , die  unverständliche  anrede  der  zuhörer  beseitigt  und  dem 
strophenmasz  genügt.  Simonides  hat  demnach  gesagt:  ‘ich  werde 
niemals  einen  ganz  tadellosen  menschen  suchen  und  so  vergeblich 
einen  teil  der  lebeuszeit  an  unerfüllbare  hoffnung  wenden,  da  ich 
ja  doch  (wenn  ich  es  thun  soll)  melden  werde,  dasz  ich  keinen 
(menschen  ganz  ohne  tadel)  gefunden,  daher  werde  ich , wenn  die 
Sache  durchaus  davon  abhängen  soll  (toütou  f’  tvexa) , niemand 
loben.’  Uber  die  bedeutung  von  toutou  Ivexa  vgl.  Heindorf  zu 
Charm.  149 e;  4jtei  steht  wie  oftmals  bei  Aristophanes  und  auch 
hei  Homer,  zb.  II.  Z 77  für  4treibr|  nep.  für  eupiLv  könnte  auch 
«tipeiv  stehen. 

Arnstadt.  Johannes  Samuel  Kroschel. 


89. 

ZU  PLATONS  PARMENIDES  UND  GORGIAS. 

Parm.  135 d xaXr)  p4v  ouv  Kai  0da,  eu  icGt , rj  öppf)  fjv  öpp§c 
47x1  touc  Xöyouc'  4Xkucov  b4  cauTÖv  xai  yupvacai  päXXov  bia  -riic 
hoKOÜcric  axpriCTOu  elvai  xai  KaXoupe'vr]c  imö  tuiv  TtoXXtliv  &bo- 
Xecxiac , 4wc  4ti  v4oc  ei  • et  b4  prj,  cl  biaipeuEeiai  f)  dXiiGeia.  Ast 
lex.  Plat.  udw.  interpretiert  4Xkucov  folgendermaszen : 'flecte  te, 
h.  e.  flexibilem  redde;  dictio  a palaestra  ducta.’  das  verbum  4Xkuui 
ist  nicht  passend,  da  es  sich  immer  mit  dem  begriffe  des  gewalt- 
samen und  des  widerstrebens  auf  der  andern  seite,  des  gezwungenen 
oder  des  willenlosen  verbindet,  aus  der  menge  der  Platonischen 
stellen,  die  diesen  gebrauch  bestätigen,  genügt  es  mir  folgende  an- 
zuführen: Phaidros  238*  4m0upiac  dXofiDC  4Xxoucr|c  4m  übovdc. 
Phaidon  79 c töte  . . 4XxeTai  uttö  tou  cuipaxoc  etc  tä  oüb^nore 
KaTa  xauTä  4xovx a.  81 r 4Xk€toi  TtäXiv  etc  töv  öpaiöv  töttov. 
Tim.  92*  die  juäXXov  4rt\  rnv  4Xkoivto  rep.  I 350 d 4XKÖpevoc  Kai 
jiöyic.  VII  539 c 4Xxöpevoi  TravTaxöce.  es  bedarf  nur  der  Umstel- 
lung von  zwei  buchstaben,  um  das  richtige  zu  treffen,  wenn  man 
nemlich  IkXucov  be  cautöv  xai  yupvacai  schreibt,  zumal  da  die 
nächstfolgenden  worte  es  bestätigen,  dasz  Parmenides  den  Sokrates, 
dem  er  den  leichten  vorwurf  nicht  erspart,  dasz  er  es  zu  frühzeitig 
unternommen  habe  begriffe  zu  definieren,  dh.  vor  der  zeit  der  not- 
wendigen dialektischen  Übung,  auffordert  sich  loszumachen  von  dem 
bann  der  ihn  noch  befangen  hält,  und  sich  mit  der  Wissenschaft  (der 
dialektik)  zu  befassen  (yupvacai,  weil  sie  eine  gymnastik  des  geistes 
ist) , welche  in  den  äugen  der  menge  als  unnütz  erscheint  und  als 
leeres  geschwätz  bezeichnet  wird,  das  ist  auch  der  einzige  weg  um 
von  der  aporie  frei  zu  werden,  von  welcher  133*  die  rede  ist  (öpac 
ouv,  tpavai,  tl>  Cuwpaxec,  öcrj  f)  dmopia,  4äv  Tic  u>c  cibr)  övto  aüxa 
Ka0’  4auTÖ  biopiCiyrai) : vgl.  Lacbes  194 c fipac  . . xrje  äixopiac 
fxXucai.  Tim.  22  d 4k  toutjic  trje  drropiac  cw£ei  Xuöpevoc. 

Jahrbücher  für  das«,  philol.  1891  hft.  8 ü.  9.  36 
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160d  dbbe  5pa  Xckt^ov  K dpxnc,  tv  el  pf|  fcn,  ti  xpn  elvau 
TrpuiTov  pfcv  ouv  oüxuj  toöto  uTiäpxeiv  bei,  die  foiKev,  elvai 
aÜTou  dntcTiipriv , ^ jarjb^  öti  XöxeTai  TtfvuJCKecöai , ötov  tic  elirq 
£ v el  pr]  fcTiv.  HMüller  übersetzt  die  stelle : 'zuerst  musz  ihm  natür- 
lich das  zukommen,  dasz  eine  erkenntnis  desselben  stattfindet,  sonst 
würde  nicht  einmal  der  sinn  der  worte  verstanden,  wenn  jemand 
sagt:  wenn  das  eine  nicht  ist.'  da  der  inf.  ytTViucKecOai  weder  von 
dem  vorhergehenden  bei  noch  von  örräpxeiv  abhängig  gedacht  wer- 
den kann , so  ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  dasz  wegen  der  ähnlich- 
keit  der  schriftzüge  olöv  T€ , wie  es  ohne  4ctiv  unzählige  male  vor- 
kommt (zb.  162  b oföv  re  oöv  tö  fx°v  pr|  fx€*v  outiu,  pri  peTa- 
ßäXXov  4k  Taurr|C  Ttic  Keine;  oüx  oiöv  Te)  vor  ötov  ausgefallen  ist, 
so  dasz  der  sinn  der  worte  f|  prjbfc  Öti  X4t€toi  TPfvuiCKecOai  olöv 
T€,  ÖTav  xtc  elitij  Iv  el  pf)  Icnv  sein  würde:  'oder  nicht  einmal  das 
zu  verstehen , was  es  heiszt , wenn  einer  sagt : wenn  das  eine  nicht 
ist,  ist  möglich.’ 

164*  oüt’  dp’  öpoia  oötc  ävöpoia,  oötc  toutö  ou0’  ?Tepä 
icitv  auTii)  tö  fiXXa.  wegen  des  voraufgehenden  Kepa  kann  es  wohl 
nicht  aÜTin,  sondern  es  musz  aÖTOÜ  heiszen,  und  der  satz  würde, 
wenn  man  aÖTui  an  seine  richtige  stelle,  dh.  hinter  tcoitö  bringt, 
vollständig  lauten:  oöt’  dp’  öpoia  oöt€ ävöpoia  oüt€  TaÜTÖ  auTip 
ou0’  ?Tepä  denv  aÜTou  (sc.  toö  prj  övtoc)  tä  fiXXa. 

* • 

• 

Gorg.  500 c öpäc  t«P  öti  rrepl  toutou  fjpiv  elciv  ol  Xötoi,  (ou) 
ti  fiv  päXXov  cnoubäceie  tic  Kai  cpiKpöv  vouv  ^x^v  ävöpunroc,  ^ 
toöto,  öwiva  xpr)  Tpönrov  £fjv,  nÖTepov  4ni  öv  cö  TtapaKaXelc  4pe\ 
tö  toö  ävbpöc  br)  TaÖTa  irpärrovTa,  Xe'tovTä  tc  4v  Tip  bf|pw  Kai 
ßr)TOpiKriv  äcKOÖVTa  Kai  TtoXiTeuöpevov  toötov  töv  Tpörcov,  öv 
öpeTc  vöv  TToXiTeuecOe,  (4m)  TÖvbe  töv  ßiov  töv  4v  ipiXococpia, 
Kai  Ti  ttot’  4ctiv  outoc  ^Keivou  biaqiöpujv.  das  ou  vor  den  Worten 
ti  äv  päXXov  ist  durchaus  sinnstörend  und  wahrscheinlich  aus  ver- 
sehen in  den  text  gekommen:  denn  die  erklärung  Crons,  dasz  oö 
von  päXXov  abhängen  und  in  f)  toöto  eine  epexegese  erhalten  soll, 
erscheint  etwas  gezwungen,  durch  den  Wegfall  des  Wortes  und  des 
zweiten  4tt1  gestaltet  sich  dagegen  die  construction  zwanglos  und 
glatt,  der  sinn  ist  folgender : 'denn  du  siehst  dasz  sich  unsere  Unter- 
suchung darum  dreht,  womit  man  sich  wohl  ernstlicher  beschäftigen 
dürfte  als  damit,  welche  lebensweise  man  befolgen  soll,  diejenige  zu 
welcher  du  mich  aufforderst,  indem  man  einer  solchen  thätigkeit  des 
mannes  sich  hingibt,  vor  dem  volke  spricht,  die  redekunst  übt  und 
in  dieser  weise  sich  mit  der  Staatsverwaltung  beschäftigt,  wie  ihr  es 
jetzt  thut,  oder  dieses  leben  im  dienste  der  philosophie,  und  welcher 
unterschied  dann  zwischen  dieser  und  jener  lebensweise  besteht.’ 
das  zweite  4tt1  ist  vielleicht  der  Unaufmerksamkeit  eines  abschreibers 
beizumessen,  der  den  bau  der  periode  verkannte  und  sich  durch  das 
frühere  4tri  bestechen  liesz. 
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501 s f)  b’  irfpa  Trjc  fibovrjc,  irpöc  fjv  fi  Öeparreia  acrrij  dcnv 
ärtaca,  Kopibr)  fixdxvujc  in’  avrijv  dpxcTai  oöt€  ti  t f|v  qpuciv  ckc- 
ipapevri  Trjc  fibovrjc  oötc  rf|v  aixiav,  fiXofurc  xe  rravTÖTxaciv  die 
£ttoc  dndv  oöbdv  biapiöpricapdvr] , tpißrj  Kai  dp7xeipiqi  pvf|priv 
pövov  cuüZoptvr)  toö  tiuiööxoc  T‘TVtc0ai,  tl>  bf)  Kai  rxopidexai  xac 
f|boväc.  das  unangenehme  anakoluth  in  diesen  Worten  läszt  sich 
durch  die  Voraussetzung  entfernen , dasz  Trjc  fibovrjc  nur  an  erster, 
nicht  auch  an  zweiter  stelle  in  dem  texte  gestanden  habe,  dasz  aber 
die  reihenfolge  der  worte  eine  derartige  gewesen  sei,  dasz  Kopibrj 
drrdxviuc  4tt*  aüxfyv  fpxeiai  schon  zu  dem  zweck,  um  es  dem  fol- 
genden dXöfuJC  näher  zu  rücken,  hinter  Trjv  aixiav  zu  rangieren  hat, 
so  dasz  die  worte  lauten  würden:  fl  b’  dnlpa  xfjc  fjbovfjc,  rrpöc  fjv 
f)  öepaTtda  aüxrj  ienv  ärraca,  oötc  ti  xf]v  qpuciv  cxeipapevri  oöxe 
xfiv  afriav,  Kopibrj  ÖTdxvwc  drr*  aöxf)v  f pxexai  öXötujc  Ye 
TtavT&TTaciv  usw.  dann  tritt  auch  der  parallelismus  mit  den  vor- 
hergehenden Worten,  in  welchen  das  wesen  der  iaxpiKrj  als  wahrer 
kunst  geschildert  wird,  um  so  deutlicher  hervor,  indem  f|  b’  dxepa 
mit  fi  pdv  xfjc  fibovrjc , sodann  rrpöc  fjv  r|  Separxeia  aüxij  denv 
äwaca  mit  toutou  ou  Gcparrcuei,  die  worte  oötc  ti  xf|v  cpüciv  ckc- 
tpapdvn  oöxe  xfiv  aixiav  mit  Kat  xfiv  qpuciv  dcKerrrat  Kai  Tf|v  alxtav 
ibv  rrpaxxci  und  endlich  der  ausdruck  Kopibrj  fiTe'xvuic  dir’  aüxrjv 
dpXCTat  usw.  mit  Xötov  dxet  xouxuuv  4kc<ctou  boövat  correspondiert. 

503 c d dext  T6,  iö  KaXXtKXetc,  fjv  rrpÖTepov  cu  (\ejec  öpexfjv, 
dXri0f|C,  tö  xac  dmöuplac  ÖTTomprxXavai  Kai  töc  aüxoO  Kai  Tac 
xdtv  dXXtuv  et  bd  pr|  toöto,  dXX’  Srrep  dv  Tip  ucTdpip  Xötw  rjvat- 
KacOripev  fjpeTc  öpoXofeiv,  6ti  a'i  pdv  xwv  dmöupiwv  TrXripou- 
pevai  ßeXTiuu  rroioöci  töv  övöpumov,  toutoc  pdv  diroTeXetv,  a'i  bd 
Xeipuu,  prj’  toöto  bd  Tdxvri  tic  elvar  toioutov  dvbpa  toutuiv  xtva 
Y€‘fOvevai  dxeic  drteiv;  dasz  nach  den  Worten  tüuv  fiXXuiv  eine 
aposiopesis  anzunehmen  und  ein  cu  dxet  oder  dcTUJ  zu  ergänzen  ist, 
liegt  auf  der  hand;  dasz  ferner  zu  dem  inf.  dnOTeXdv  aus  den 
frühem  Worten  dpexf|  fiXrjörjc  denv  als  prädicat  suppliert  werden 
musz , unterliegt  keinem  zweifei.  bedenken  erregen  nur  die  worte 
toöto  bd  Tdxvri  Tic  dvat,  weil  sie  gar  nicht  in  die  construction 
passen,  da  der  nachsatz  hier  nur  in  dem  fragesatze  am  schlusz  der 
periode  besteht,  so  ist  es  notwendig,  dasz  die  vorhergehenden  worte 
von  öti  mit  abhängig  gemacht  werden  und  dasz  mit  der  annahme 
einer  leichten  corruptel  e tri  fiv  statt  elvat  gelesen  wird. 

513 b öctic  ouv  ce  toutoic  öpoiÖTaTov  fiixepYäceTat , ouxöc 
ce  TTOtfjcct,  tbc  dmöupeic  ttoXitiköc  etvai,  ttoXitiköv  ko!  priToptKÖv  • 
Tat  auTuiv  Yäp  fjöct  Xetopdvujv  tuiv  Xötujv  dKOCTOt  x“»pouci,  Tip 
bd  dXXoTptip  fixöovTat.  es  ist  wahrscheinlich  dasz  Xetopdvuiv  ver- 
derbt sei  und  dasz,  da  ein  gegensatz  zu  dem  nachfolgenden  Tip 
fiXXoTpfip  vermiszt  wird,  öpoXoYOupdvip  Tip  XÖYip  im  texte 
gestanden  hat.  dann  würde  folgender  sinn  herauskommen:  'denn 
über  die  rede  freut  sich  jeder  einzelne,  wenn  sie  mit  seinem  cha- 
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rakter  (und  seiner  auffassung)  stimmt  und  harmoniert,  über  die 
davon  abweichende  (damit  nicht  übereinstimmende)  ist  er  unwillig.’ 

513 d ävapvfjcOi'iT*  b’  ouv,  öti  buo  ecpcipev  eivai  xac  napa- 
CKtuac  4n\  tö  eKacrov  Oepaneueiv  Kai  cwpa  Kai  ipuxnv,  piav  p£v 
npöc  fibovf)v  öptXetv,  xrjv  dxepav  b£  npöc  tö  ße'XxiCTov , pf)  koto- 
XapiCöpevov  äXXä  biapaxöpevov.  auf  den  ersten  blick  ex-scheint 
öpiXetv  auffällig , und  man  wäre  geneigt  ein  verbum  der  bewegung 
wie  öbonoietv  oder  ein  verbum  der  finalität  wie  CKOneiv  dafür  zu 
setzen , zumal  da  hier  gedanken  aus  dem  frühem  verlauf  der  Unter- 
haltung wieder  aufgenommen  werden,  in  denen  das  verbum  öpiXetv 
mit  dieser  construction  nicht  vorkam.  denn  502 b heiszt  es  zb.  xi  b€ 
bf]  i'i  cepvrj  aÖTri  Kai  Oaupacrri , f)  xtjc  Tpaxiubiac  noirjcic  dqp  ‘ 4» 
^cnoubaKev ; nÖTepöv  4ctiv  aÖTTjc  tö  4mxeipnM“  Kai  f)  cnoubrj,  ibc 
col  boKei,  xapii«c0ai  toic  ©eaiatc  pövov  fj  Kai  biapaxecOai,  I6v  xi 
aÜTOic  nbö  piv  fj  Kai  Kexapicpövov,  novüpöv  be,  sodann  502 c bijXov 
bri  toötö  fe,  uu  CüiKpaxec,  öti  npöc  Tf)v  fibovf)v  päXXov  eöpptixai 
Kai  tö  x<*pi£ec0ai  toic  OeaTatc,  oder  502 e toöto  CTOxaEöpevoi, 
öttuic  ol  noXtrai  ibc  ßeXTicToi  £covxai  biä  touc  auxiliv  Xöyouc,  fj 
Kai  oötoi  npöc  tö  xaP^6C0ai  toic  noXfraic  ibpprip^voi  usw.  da 
sich  nun  aber  kurz  darauf  auch  die  worte  finden  uicnep  rraici  npoc- 
opiXoöci  toic  bijpoic , X“pi2ec0ai  aifrotc  neipiöpevoi  pövov , so  ist 
die  doppelte  beziehung  des  verbums  ÖpiXetv  an  unserer  stelle,  nem- 
lich  auf  die  annäherung  und  Steigerung  zur  lust  und  auf  den  staats- 
männisehen  und  rhetorischen  verkehr  mit  dem  volke  unverkennbar, 
auszerdem  findet  sich  eine  anzahl  Platonischer  stellen,  durch  welche 
die  construction  ÖpiXetv  npöc  belegt  werden  kann,  zb.  Gorg.  521* 
ibc  biaKOvfjCOVTa  Kai  npöc  x<ip>v  öpiXijcovTa,  Phaidros  272  d npöc 
touc  äXXouc  öpiXet  Kai  npoctp^perai,  239 c Tfjc  f|bicrnc  npöc  oütöv 
öpiXiac,  ges.  X 886 c npöc  öXXf|Xouc  ibpiXrjcav  und  ep.  317  d npöc 
flbovfiv  öpiXoövTec. 

513°  f)  bl  fe  iripa,  önuue  die  ßeXTicrov  £crai  toöto,  eure  cdüpa 
Tuxxavei  öv  eure  ipuxf),  ö Oepaneuopev ; an  dieser  stelle  ist  der  be- 
griff napacKCuf),  von  dem  die  construction  mit  önuue  abhängig  ge- 
macht werden  könnte , zu  weit  entfernt,  auszerdem  ist  man  nicht 
gewohnt  napaCKeuf|,  sondern  das  verbum  napacKeuaJetv  oder 
napacKtuä£ec0at  mit  önuue  zu  construieren  (vgl.  503®  tö  b’  i-Tepov 
KaXöv , tö  napacKeuäCeiv , önuxe  ibc  ßeXxtcTai  fcovxai  tüüv  noXi- 
tüjv  ai  ipuxai).  es  ist  daher  nicht  unmöglich,  dasz  am  ende  des 
satzes  von  dem  abschreiber  wegen  der  Ähnlichkeit  der  schriftzüge 
mit  den  drei  letzten  silben  von  Oepaneuopev  ein  verbum  übersehen 
ist,  welches  vortrefflich  in  die  construction  passt,  nemlich  CKonet, 
so  dasz  die  worte  vollständig  lauten  würden : fl  W Y£  ÖTepa , önuue 
ibc  ßöXmxov  fcrai  toöto,  ehe  cüüpa  tuyxövci  öv  ehe  ipuxn,  ö 
Oepaneuopev,  CKonet; 

Rudolstadt.  Karl  Julius  Liebhold. 
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90. 

ZU  GALENOS  TT€PI  VYXHC  TTA0QN. 

Seit  dem  erscheinen  meiner  ' observationes  criticae’  (Leipzig 
1870)  sind  mir  auszer  einigen  dankenswerten  berichtigungen  des 
recensenten  im  litt,  centralblatt  1870  sp.  1368  und  der  ausführ- 
licheren behandlung  einiger  stellen  in  diesen  jahrb.  1870  b.  744. 
1871  s.  35  f.  durch  FHultsch  keine  weitem  Verbesserungsvorschläge 
zu  der  schrift  nepl  ipuxnc  Ttaöiliv  bekannt  geworden,  wohl  aber 
haben  sich  mir  selbst  im  laufe  der  zeit  noch  zahlreiche  Verbesserun- 
gen ergeben,  von  denen  ich  die  wichtigsten  und  wie  ich  glaube  auch 
sichersten  hier  mitteile. 

Zunächst  bedürfen  noch  einige  stellen  in  der  von  mir  ao.  ge- 
gebenen textesrecension  einer  berichtigung. 

So  steht  dort  s.  26,  22  = Y s.  4,  5 (Kühn)  noch  die  falsche 
form  öXrfuJTaxa.  wenn  sich  auch  die  entsprechende  comparativform 
dXifu)T€poc  bei  Galenos  findet  (V  483,  wo  es  von  IMüller  beibehalten 
ist,  und  VI  74),  so  habe  ich  doch  keinen  beleg  für  den  Superlativ, 
überdies  hat  der  Laur.  statt  öXtfiÜTaTct  auch  öXrfuiTCtTOuc , woraus 
sich  die  Schreibung  öXita  toütouc  ergibt , so  dasz  die  ganze  stelle 
jetzt  lautet:  öcoi  pfev  . . dn’  fiXXoic  direöevTO  Tf|v  irepi  aCmov 
önöqpactv,  örroioi  tiv^c  ctciv,  ÖXira  toütouc  40eacäpnv  ctpapTÖt- 
vovtoc  entsprechend  dem  folgenden  öcoi  b ’ 4auT0Üc  üimXfjcpaciv 
(rec.)  elvai  äpicrouc,  p^t‘CTa  Kai  TtXeicra  toütouc  4uüpaKa 
ccpaXXopevouc. 

s.  6,  9 K.  (diss.  s.  28,  1)  ist  das  citat  aus  Platon  TuipXutTTOV 
Tap  tö  (piXouv  nepl  tö  tpiXoüpevov  nach  ges.  V 731 0 so  zu  ändern: 
tu9Xoötoi  xäp,  cpndv,  6 tpiXübv  rrcpi  tö  «piXoüpevov,  wie  auch 
das  folgende  tirrep  oüv  Ikoctoc  fipüiv  4atrröv  cpiXei  beweist. 

s.  9,  14  K.  (diss.  s.  29,  22)  heiszt  es:  aü0ic  Te  nrapaKaXccov 
?ti  XurapuiTCpov  i)  ibc  npöcGev  . . pnvüeiv.  hier  kann  von 
Xmapöc  'fett,  glänzend’  keine  rede  sein,  wohl  aber  von  Xmapf|C 
'eindringlich’,  weshalb  hier  Xinap^cxepov  zu  schreiben  ist,  mit 
Vergleichung  von  Platon  ges.  XI  931'  Kal  bm  Ta  TOiaÜTa  eüxaic 
Xmapuic  . . napaKaXouvTac  0eoüc. 

Im  anschlusz  an  obiges  napaKÖtXecov  musz  dann  auch  weiter 
unten  s.  10,  2 K.  (diss.  s.  29,  27)  das  unverständliche  TrapaßXti0^VTa, 
welches  L statt  der  vulg.  TtapaßcßXripdvov  bietet,  in  irapaKXii- 
0 ^ VTa  geändert  werden. 

s.  11,  8 K.  (diss.  s.  30,  20)  steht  noch  das  fehlerhafte  fut.  act. 
ÖK0ÜC61C,  statt  dessen  L richtig  ökoücci  hat,  dfer  überdies  durch 
hinzufügung  von  Xctövtujv  den  nun  entstehenden  hiatus  zwischen 
ökoücci  und  öpotov  Gern  töv  cotpöv,  wie  ich  mit  Acker  statt  Tfjv 
coqpiav  schreibe,  aufhebt. 

s.  17,  2 K.  (diss.  s.  34,  6)  oÖTE  yap  ÜTtäpx«  Tra0eiv  öcrepov 
aÜTÖv  Kal  4tt\  toic  pcfaXoic  öpfiZecöai  piacpotc.  diese  stelle  bleibt 
auch  nach  der  damals  von  mir  vorgeschlagenen  änderung  des  0ÜT€ 
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in  oöttu)  ohne  befriedigenden  sinn,  das  Ttaßeiv  ist  verderbt,  der 
Laar,  hat  dafür  rroGeiv,  wonach  ich  jetzt  vermute  dasz  Gal.  troG’ 
öctepov  geschrieben  habe,  wie  V s.  52  ücTCpöv  noG’  undpEct. 
statt  des  oötc  hat  der  Laur.  ferner  richtig  oÜtujc.  allerdings  wird 
hierbei  auch  noch  die  änderung  des  Kal  in  pqbd  nötig,  so  dasz  die 
ganze  stelle  lauten  würde:  outui  ydp  ÜTtdpxet  ttoG’  ücTtpov,  aÜTÖv 
pqb1  4ttI  toTc  peYicrotc  (so  L)  öpY&ecGat  ptacpoic. 

s.  27,  10  K.  XdXe ktoi  b’  inl  ttXöov,  tbc  ttiv  pdv  icxüv  oü  xpf| 
KataßaXetv  airrfjc  (sc.  Trjc  dXöyou  buvapcuic)  tbcnep  oöbt  xthv 
l'Tmcuv  tc  Ktti  kuvuiv  . . xf|v  b'  euireiGetav.  aicTt  Kdtr’aÜTuiv, 
dcKeiv.  der  in  den  letzten  Worten  liegende  vergleich  die  ye  kött’ 
auTuiv  ist  lückenhaft  und  nicht  ganz  klar,  auf  das  richtige  führt  die 
Schreibung  des  Laur.  die  dK€tvr|V  oute  Kdtr’  aÜT*.  denn  der  ver- 
gleich findet  statt  zwischen  den  durch  gehorsam  zu  lenkenden  pfer- 
den  und  bunden  und  der  durch  die  Vernunft  zu  zügelnden  unver- 
nünftigen kraft  der  seele.  hieraus  folgt  dasz  Gal.  geschrieben  hat 
Tf)V  b’  eimeiGetav,  ibe  <dTt’>  dKdv  uj  v , outui  Kdrt  ’ auTrjc  (dh.  buvd- 
peuic  dXöyou)  äcKtiv. 

8.  27,  15  K.  dicirep  ouv  aicxpöv  Gdapa  btä  Gupdv  ävGpumoc 
dcxnMovdiv,  outui  Kat  bi’  dpunra  . . öt  Trjc  dmGuprimric  dert 
buvdpetuc  fpya  re  Kal  irdGri,  npoccotKibc  oüx  Timqi  ko!  kuvi, 
KaGctnep  etKaca  ttjv  Trpumiv  (sc.  tt]v  Gupocibrj  büvaptv)  dXX1 
üßptCTrj  Kdnptn  Kat  Tpayuj.  das  irpoceotKuic  findet  sich  zuerst  bei 
Kühn,  während  die  ältem  ausgaben  TrpoceotKÖxa  haben  mit  bezug 
auf  ttöGt].  beides  trifft  nicht  das  richtige,  da  doch  nicht  der  mensch, 
auch  nicht  die  affecte  mit  den  genannten  tieren  verglichen  werden, 
sondern  die  beiden  buvdpetc  der  seele.  es  ist  daher  kein  zweifei  dasz 
Gal.  geschrieben  hat  npoceoiKtiiac,  construiert  auf  das  vorher- 
gehende Trjc  ^TnGupqTiKfjc  buvdpeuic : und  dies  wird  öinmal  durch 
L bestätigt,  der  trpocdoiKac  bietet,  dann  aber  auch  durch  das  fol- 
gende KaGdrccp  etKaca  xf)V  irpuÜTriv.  zur  form  vgl.  Gal.  I s.  16 
Tt^v  tüiv  peipaKtuiv  uupav  toic  qpivolc  dvGectv  doiKulav  und  Plut. 
Numa  19  Tf)v  tuiv  AounepKaXuuv  dopTfjv  elc  tö  noXXd  KaGappui 
rrpoceoiKuiav  TeXouciv. 

8.  30,  8 K.  irptl/TOv  pdv , tbc  dTdpui  der!  Tfjv  biayvuiciv  airruiv 
(traGüiv)  dmTpcnrdov,  oux  fipiv  outoic  • elG  ’ öti  pfi  touc  tuxövtoc 
toutouc  ^TTtcTaTeiv,  dXXä  TTpecßurac,  ibpoXoynpdvouc  pdv 
dvai  kuXoüc  KÖyaGoüc  dEriytiTÖc  pdv  ouv  be  Kat  npö  f|püiv 
aüxwv  4tt\  rrXdov  dv  dKeivotc  toic  Katpoic  dvtKa  dEw  TraOuiv 
elvat.  diese  stelle  ist  mehrfach  verderbt,  erstens  fehlt  in  dem  satze 
Öti  pf) . . dTncroTetv  das  den  begriff  des  müssens  enthaltende  verbum 
fin.,  ferner  passt  das  dmcxaxciv  seiner  intransitiven  bedeutung  nach 
nicht  zum  acc.  TOUC  TUXÖVTOC,  das  toutouc  hat  gar  keine  beziehung 
auf  bestimmte  personen , dEtyp]Tac  pdv  ouv  ist  offenbare  Verschrei- 
bung , und  die  letzten  worte  geben  kaum  einen  verständlichen  sinn, 
vergleicht  man  nun  stellen  wie  s.  34  4mcTf|Copev  drrÖTrrac  toic 
dpxopevotc  und  s.  53  dTncxfjcac  dauTip  dirÖTrniv,  so  ist  kein  zweifei 
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dasz  Gal.  auch  hier  geschrieben  hat  öti  pr|  toüc  tuxövtüc  ^ttötttoc 
4tuctot4ov  (parallel  dem  vorhergehenden  4ttitp€Ttt4ov)  dXXa 
iTpecßÜTac.  die  wähl  dieser  npecßÜTm  bängt  aber,  wie  die  folgen- 
den beiden  durch  pcv  und  b4  Kai  gebildeten  Satzglieder  zeigen , von 
zwei  bedingungen  ab : erstens  müssen  sie  allgemein  als  xaXoi  Kdfaöoi 
anerkannt  sein  (vgl.  s.  55  TTpccßÜTac  p4v  ttjv  fiXuaav  4v  öXw  bi 
t ui  ß i ip  Titipav  kavf)v  bebtUKÖTac  dXeuGepiac  xvuupric)  j dann  aber 
müssen  wir  sie  selbst  erst  prüfen,  ob  sie  wirklich  frei  von  allen 
fehlem  sind,  es  liegt  auf  der  band  dasz  hier  zu  schreiben  ist  dipo- 
Xofim^vouc  oder  mit  Laur.  öpoXoYOupevouc  p4v  elvai  xaXouc 
köyoGoüc,  4£riTacu4vouc  (für  p4v  ouv)  bi  Kat  npöc  fipüüv 
aÜTtliv  4ni  ttX4ov  . . 4vexa  <toü>  4£uj  naöuiv  elvai,  wobei  die  worte 
4v  exetvoic  tote  xatpoic , weil  ohne  jeden  bezug,  entweder  verderbt 
sind  oder  als  glossem  gestrichen  werden  müssen. 

s.  31,  2 K.  4iepoc  ouv  fipdc  4ireneipaTO,  pf|  t(  nou  äuXrj- 
ctujc  ui<p0rm£v  4p(popo0pevot  miutv  . . f)  ipuxpöv  4iricnacüLi- 
p e 0 a tö  nöpa  XaßpÖTepov  f^ibcdvbpaccepvoüc  Trp4rt£i.  auch 
in  dieser  stelle  ist  eine  dreifache  Verderbnis.  1)  das  plusquamperf. 
4TT€TT£ipaTO  ist  hier  ohne  sinn  und  zudem  fehlerhaft  mit  dem  acc. 
f|pdc  (statt  fjptiiv)  verbunden,  der  Laur.  hat  die  Variante  4tc£7T£I- 
puiTO,  womit  nichts  geholfen  ist.  der  sonst  klare  Zusammenhang  des 
gedankens  erfordert  vielmehr  den  sinn:  'da  wir  unsere  eignen  fehler 
bekanntlich  nicht  selbst  sehen,  so  musz  ein  anderer  uns  beobach- 
ten, ob  wir  nicht  dies  oder  das  uns  zu  schulden  kommen  lassen’, 
wie  dies  weiter  unten  z.  11  durch  4mTTipeiv  und  z.  13  4mTTipiI)p£V 
aÖTOi  bestätigt  wird,  hiernach  ist  offenbar  statt  4ireneipaTO  der  im- 
perativ 47UT»ipeiTUJ  herzustellen:  vgl.  z.  11  TtapaKXr|T4ov  4ctiv 
4-r4pouc,  ö ti  dpdpTiupev,  4mTtip£lv  und  z.  13  ücrepov  b’  ripäc 
aÜTOÜc  4TUTr|pd>pev  aÜToi  Kai  TTapaqpuXdTTiupev.  2)  das  4m- 
CTracuüpeöa  hätte  parallel  dem  uicp0r)pev  im  indicativ  stehen  müssen, 
der  Laur.  hat  auch  4n e cnac ö p£0a ; also  lese  man  4necTracdp£0a. 
3)  der  acc.  dvbpac  cepvoüc  bei  Tipenei  ist  ungriechisch,  auch  Galen 
hat  stets  den  dativ  (V  490.  III  184  uo.);  also  ist  hier  mit  Acker 
fj  dvbpdci  cepvoic  np4ir£i  zu  lesen. 

s.  32,  6 K.  oütuu  Yäp  tic  4pac0cic,  xaip«1  npoKÖnTiuv  4v  aÜTw. 
dies  ist  unverständlich,  der  Laur.  bat  oütujc  tdp  av  Tic  4pac0£ic, 
und  dem  entsprechend  schon  Goulston  ötou  fdp  av  tic  4pac0eic  oder 
in  der  anm.  IpacGeiq  und  Acker  ötou  Y“P  äv  nc  4pacTr|C.  es  ist 
zu  schreiben  ötou  Yäp  fiv  tic  4pac0r) , Xa*P£l  itpoköittujv  4v  aÜTU». 

s.  35,  10  K.  die  stelle  m\  Yap  f]  <piXov£iKia  Kal  ipiXoboEia 
Kai  f]  q?iXapxia  Trd0rj  Ttjc  ipuxnc  dciv , toutujv  4Xottov  p4v,  dXX’ 
öpwc  Kai  aÜTt)  (?)  ndOoc  bis  zu  den  Worten  x€lP‘cT0  he  (Xumi) 
6 tpOövoc  4criv  ist  völlig  unklar,  lückenhaft  und  ohne  jeden  Zu- 
sammenhang mit  dem  vorhergehenden,  an  das  sich  vielmehr  der 
weiter  unten  folgende  satz  KOivri  b’  4cp’  anavTiuv  öboc  Ttjc  ideeuje 
q TtpO£iprip4vTi  auf  das  engste  anschlieszt.  es  scheint  mir  unzweifel- 
haft, dasz  auch  diese  ganze  stelle,  wie  so  oft  in  dieser  schrift  ge- 


Digitized  by  Google 


568 


HMarquardt:  zu  Galenos  rrepl  qruxfic  itaöiüv. 


schehen,  aus  versehen  von  abschreibern  an  diesem  orte  eingefügt  ist, 
während  sie  offenbar  nach  s.  37,  4 gehört  hinter  die  worte  f)  Xuirt] 
b ’ änact  cpaiverat  küköv  , tuarep  6 ttövoc  4v  tui  cwpan.  schaltet 
man  nemlich  obigen  satz,  in  dem  das  substantiv  zu  fXarrov  fehlt, 
an  dieser  stelle  ein , so  ist  sie  vollkommen  klar,  denn  es  ergibt  sich 
als  zu  ergänzendes  subject  das  subst.  f|  Xurrrj , von  der  ja  eben  die 
rede  ist. 

s.  40,  10  K.  oütuj  bi  Kai,  tä\  miv  Zuuujv  htttov  p£v  Ttaibcücqc, 
eie  TroXXä  XPH^MOV  lEeic,  äpKTOv  b£  köv  ripepöv  ttote 
biböEqc,  pövipov  oüx  ££ei  Tfjv  ?Eiv,  £xi&va  b£  Kal  CKÖpmoc  oüic 
ÖXPI  toö  bOKtlv  f)pepoücGai  Trpo^pxeTai.  hier  liegt  der  fehler  in 
bibäEqc.  der  Laur.  hat  köv  f)p^pa  ttot£  b e iE rj c . . ouk  ?xci  • • 
oüb’  ÖXPI-  wie  aus  dem  ^xpi  toö  boKeiv  ersichtlich,  ist  statt 
beiEr^c  zu  schreiben  böEij,  so  dasz  der  satz  jetzt  lautet:  öpKTOC  bt 
köv  fip^pa  TroTfe  bdEq,  pövipov  ouk  ?xei  Trjv  Öiv,  ^X'^va  bfc . . oüb’ 
ÖXPI  toö  boKeiv  fipepoucGai  irpo^pxtTai. 

s.  52,  10  K.  Tic  TÖp  ouk  öv  iGeXfjcai  öXümuc  elvai;  der 
störende  hiatus  vor  öXüttuuc,  wofür  L das  richtige  öXuiroc  gibt, 
wird  beseitigt  durch  die  Schreibung  dGeXJiceiev,  worauf  die  lesart 
^GeXrjcet  des  Laur.  schlieszen  läszt.  es  kommt  hinzu  dasz  Gal.  sich 
sonst  ausnahmslos  dieser  längern  optativformen  statt  der  kttrzern 
auf  -cat  bedient,  wie  V 63  picriceiev.  ebd.  456.  457  xwprjceie.  474 
Kivr|C€i€v.  477  «puXäEeiev.  XIV  601  böEeiev  u.  sonst. 

s.  56,  5 K.  6cov  Yap  öv  aüEryrai  fipuiv  tö  Xoyjctiköv  tv  Taic 
xoiauTaic  öocrjceci,  Kaödrrep  firraTai  Kat  peiourai  Ta  ttöGti, 
tocoötov  (Jqiov  ücTepov  f)travT€Xfic  UTroTaTn-  hier  ist  offenbar  statt 
KaGarrep  zu  lesen  KaG’  äcrrep,  und  auszerdem  statt  öcov  und 
tocoötov  herzustellen  öcuj  und  toc oütuj,  was  aus  der  Schreibung 
Öcuj  im  Laur.  hervorgeht. 

8.  56,  12  K.  Kal  TÖp  oütöc  4E  ibv  ^yumvöcoto  (sc.  ö XoYtcpöc) 
ttoXu  T€watÜTepoc  fcrai  kökcivoic  biaieX^cei  (L  biaireX^cet)  piKpo- 
T^potc  Tttvop^voic  (sc.  TTÖGectv).  das  btaTeXdcei  ohne  part.  ist  ohne 
sinn,  vermutlich  hat  hier,  entsprechend  der  lat.  Version  'et  animi 
motibus  proderit  imminuendis’  XuciTeXfjcei  gestanden. 

Zum  scblusz  bemerke  ich  noch  dasz,  wenn  der  recensent  ao. 
sp.  1368  zu  der  stelle  diss.  s.  26,  5 = 3,  2 K.  KOtvfj  b'  dpqpÖTCpa 
kotö  TeviKÜJTcpov  cripaivöpevov  apapTripaTa  KeKXfjcGai  als  'wohl 
zweifellose  Verbesserung’  die  Schreibung  Kal  YeviKUiTepOV  cqpai- 
vdpeva  öpapTrjpaTa  empfiehlt,  ich  die  ursprüngliche  lesart  fest- 
halten  musz.  denn  erstens  entsteht  durch  die  änderung  cripatvöpeva 
ein  unnötiger  hiatus,  und  zweitens  ist  gerade  jenes  kotö  TtviKÜJTepov 
cripaivöpcvov  (nach  einer  allgemeinem  bezeichnung)  ein  durchaus 
Galenischer  ausdruck,  wie  folgende  stellen  beweisen : VI  86  K:  kotö 
tö  koivöv  cripaivöpevov , ebd.  80  kotö  tö  Ttpürrov  cripaivöpevov, 
XVI 349  kotö  tö  aÜTÖ  ctipaivopevov,  XIII 1,  3 kotö  cripaivöpevov 
^Tepov,  ferner  V 508.  509.  511  uö. 

Güstkow.  Hans  Marquardt. 
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91. 

VORLESUNGEN  ÜBER  GESCHICHTE  DER  MATHEMATIK  VON  M OKI  TZ 
C ANTOR.  ERSTER  BAND:  VON  DEN  ÄLTESTEN  ZEITEN  BIS  ZUM 
JAHRE  1200  n.  CHR.  Leipzig,  druck  und  verlag  von  B.  G.  Teubner. 
1880.  VIII  u.  804  s.  gr.  8. 

Der  vf.,  seit  fünfundzwanzig  jahren  auf  dem  gebiete  historisch- 
mathematischer forschungen  thätig  und  durch  viele  frühere  arbeiten 
als  förderer  dieser  Wissenschaften  rühmlichst  bekannt,  hat  es  unter- 
nommen in  einem  umfassenden  werke  die  gesamte  geschichte  der 
mathematik  vom  altertum  bis  zur  neuern  zeit  zu  behandeln,  der 
vorliegende  erste  band  geht  aus  von  den  anfängen  arithmetischer 
und  geometrischer  kenntnisse  bei  den  ältesten  culturvölkern  und 
erstreckt  sich  weiter  Uber  die  blütezeit  des  classischen  altertums 
und  dessen  verfall  bis  zum  ende  des  zwölften  jh. 

Wie  der  vf.  im  Vorworte  bemerkt,  ist  dieser  erste  band  aus 
den  Vorlesungen  über  geschichte  der  mathematik,  welche  seit 
einer  reihe  von  jahren  an  der  Heidelberger  Universität  gehalten 
wurden,  allmählich  hervorgewachsen  und  dazu  bestimmt  einen  über- 
blick über  den  gegenwärtigen  stand  der  forschungen,  besonders 
auch  über  die  noch  vorhandenen  lücken  und  über  zweifelhafte  fragen 
zu  geben,  'damit  mathematiker , welche  über  einen  geschichtlichen 
fragepunkt  sich  rat  holen  wollen,  sich  diesen  verschaffen  können, 
soweit  es  heute  möglich  ist.’ 

Da  nun  die  geschichte  der  alten  mathematik  nicht  weniger 
auch  den  philologen  angeht,  so  ist  wohl  auch  in  der  ersten  abtei- 
lung  dieser  jahrbücher  der  geeignete  platz  zu  einer  anzeige  des 
überaus  interessanten  und  an  belehrung  so  reichhaltigen  Werkes.  * 
um  aber  nicht  einen  allzu  groszen  raum  zu  beanspruchen,  wird  ref. 
sich  darauf  beschränken  den  inhalt  der  hauptabschnitte  kurz  anzu- 
geben und  nur  an  einigen  punkten,  welche  besonders  dazu  aufzu- 
fordem  scheinen,  eine  nähere  besprechung,  vielleicht  auch  kleinere 
excurse  ein  fügen. 

Auf  die  allgemeine  einleitung  folgt  der  erste  abschnitt  unter 
dem  titel ' Aegy  p ter’,  deren  arithmetische  und  geometrische  kennt- 
nisse dargestellt  werden  nach  der  ältesten  und  wichtigsten  quelle, 
dem  von  Ahmes  zwischen  2000  und  1700  vorCh.  verfaszten  mathe- 
matischen handbuche,  welches  durch  Eisenlohrs  treffliche  ausgabe 
allgemein  zugänglich  geworden  ist.  wir  finden  hier  ein  schon  weit 
fortgeschrittenes  System  der  arithmetik,  ferner  eine  wohl  ausgebil- 
dete lehre  der  fiächenmessung  und  damit  verbunden  wichtige  Sätze 

1 von  andern  recensionen  des  vorliegenden  Werkes  waren  dem  ref., 
als  er  seinen  bericht  schrieb,  folgende  bekannt:  SGünther  in  der  bei- 
lago  zur  Augsburger  allgemeinen  Zeitung  1881  nr.  112 — 114,  PTanncry 
im  Bulletin  des  Sciences  mathemathiques  et  astronomiques , deuxiöme 
sdrie  tome  IV  (1880)  s.  805  ff.,  MCurtze  in  der  deutschen  LZ.  1881  (mai) 
s.  768  ff. 
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der  praktischen  geometrie,  endlich  auch  stereometrische  aufgaben. 
diejenigen  punkte,  welche  für  die  geschichte  der  mathematik  beson- 
deres interesse  bieten,  werden  bervorgehoben  und,  soweit  nötig, 
nüher  erläutert,  besonders  hingewiesen  sei  auf  die  ableitung  des 
griech.  Ttupapic  von  einem  geometrischen  ausdruck  der  Aegypter. 
eine  ausführlichere  erörterung  ist  der  ägyptischen  bruchrech  - 
nung  gewidmet. 

Da  das  mathematische  handbuch , mit  alleiniger  ausnahme  von 

2 

— , nur  Stammbrüche , dh.  solche  brücbe  kennt , deren  Zähler  1 ist, 

u 

so  geht  der  vf.  näher  auf  die  rechnungsweisen  nach  solchen  brüchen 
ein  und  erörtert  mit  groszem  Scharfsinn  die  von  den  ägyptischen 
rechenmeistern  befolgten  methoden.  dabei  kommt  er  auf  die  wich- 
tige frage,  nach  welcher  regel  wohl  brüche  mit  einem  gröszern 
zähler  als  1 von  den  Aegyptern  zu  stammbrüchen  zerlegt  worden 
sind,  oder  mit  andern  Worten , nach  welcher  regel  die  im  handbuch 
verzeichnet«  tabelle  der  Zerlegungen  hergestellt  worden  ist,  da  doch 
in  jedem  einzelnen  falle  mehrere,  ja  man  kann  sagen  beliebig  viele 
auflösungen  möglich  sind,  am  schlusz  seiner  Untersuchung  gelangt 
der  vf.  zu  dem  ergebnis,  es  sei  zwar  nicht  in  abrede  zu  stellen,  dasz 
bei  einem  teile  der  Zerlegungen  gewisse  regeln  zur  ausübung  ge- 
langten , diese  aber  gleichberechtigt  neben  einander  bestanden , also 
ein  einheitlicher  grundgedanke  nicht  befolgt  worden  sei.  dem  ist 
nicht  zu  widersprechen;  doch  ist  es  vielleicht  förderlich  für  die 
weitere  behandlung  der  schwierigen  materie , wenn  ref.  hiermit  es 
versucht  die  form  ein  der  Zerlegung  anschaulich  darzustellen. 

Es  wird  zu  beginnen  sein  mit  den  primzahlen.  das  handbuch 

2 2 2 

zerlegt  in  einer  umfänglichen  tabelle  die  brüche  — , usw.  bis  — 

o i yy 

2 

in  stammbrüche.  wenn  nun  in  der  formel  — der  buchstab  a der 

a 

reihe  nach  die  primzahlen  zwischen  1 und  100  bedeutet,  so  stellen 
sich  nach  der  ägyptischen  quelle  folgende  Zerlegungen  in  stamm- 
brüche dar: 


a 


5) 

7) 

11) 

13) 

17) 

19) 

23) 


1 

1 

8 

.Ha 

1 

1 

4 

4 a 

1 

1 

6 

6a 

1 

1 

1 

8 

4a 

8a 

1 

1 

1 

12 

3a 

4a 

1 

1 

1 

12 

4a 

6 n 

1 

1 

12 

12  a 

o = 29) 
= 31) 
= 37) 
= 41) 
= 43) 
= 47) 
= 53) 


i 

1 

1 

24 

2a 

6a 

1 

1 

1 

20 

4a 

5a 

1 

1 

1 

24 

3a 

8a 

1 

1 

1 

24 

6a 

8a 

1 

1 

1 

42 

2a 

3a 

1 

1 

1 

30 

3a 

10a 

1 

1 

1 

30 

6a 

15a 
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a = 59) 

1 

36 

1 

4 a 

1 

9a 

a = 79) 

1 

60 

1 

3a 

1 

4a 

1 

10a 

= 61) 

1 

1 

1 

1 

= 83) 

1 

1 

1 

1 

40 

4a 

8a 

10a 

60 

4a 

5a 

6a 

= 67) 

1 

40 

1 

5a 

1 

8a 

= 89) 

1 

60 

1 

4a 

1 

6a 

1 

10a 

= 71) 

1 

40 

1 

8a 

1 

10a 

= 97) 

1 

56 

1 

7a 

1 

8a 

= 73) 

1 

60 

1 

8a 

1 

4a 

1 

5a 

/ 

hierzu  kommt  noch  für  den  fall,  dasz  a = 3 ist,  die  Zerlegung  in 
welche  zwar  nicht  ausdrücklich  aufgeführt,  aber  still- 
schweigend bei  den  Umrechnungen  angewendet  wird. 

Vergleichen  wir  nun  zunächst  mit  diesen  überliefertem  auf- 
lösungen  diejenigen,  welche  der  vf.  s.  24  und  29  f.  beispielsweise 
statuiert,  nemlich 

11,  lll 

° 9)  15  15a  °der  16  8a  16a 


_ 43}  JL  _L  _L 

' 24  6a  24  a 

so  ergibt  sich  sofort  dasz  die  altägyptische  quelle  diejenigen  lösungen 
ausgewählt  hat,  welche  auf  die  kleinsten  factoren  von  a sich  be- 
schränken. auch  ist  leicht  erkenntlich,  dasz  als  nenner  des  ersten 
bruches  die  duodecimalzahlen , und  zwar  sowohl  die  reinen  3 4 6 8 
12  24  36  als  jene  des  sexagesimalen  Systems  20  30  40  60  wegen 
ihrer  vielfachen  teilbarkeit  bevorzugt  werden.  Verbindungen  mit  7 
erscheinen  nur  bei  den  primzahlen  43  und  97. 

Ob  etwa  auszer  den  überlieferten  lösungen  in  diesem  oder  jenen 
falle  noch  andere  Zerlegungen  möglich  sind,  welche  auf  noch  kleinere 
factoren  von  a sich  beschränken,  oder  ob  der  Verfasser  des  ägypti- 
schen rechenbuches  allerwärts  die  in  seinem  sinne  richtigste  formel 
wirklich  aufgefunden  hat,  scheint  noch  besonderer  Untersuchung 
wert  zu  sein. 

Gehen  wir  nun  zu  denjenigen  brächen  Uber,  welche  als  nenner 
eine  in  factoren  zerlegbare  zahl  haben,  so  wird  die  auflösung  zu 
Stammbrüchen  aus  der  vorhergehenden  tabelle  der  primzahlen  zu 

2 

entnehmen  sein,  demnach  kann  zerlegt  werden  entweder  in 
- -~r  oder  in  -i-  das  mathematische  handbuch  hat  die  erstere 

1U  80  9 4ö 

formel,  also  diejenige  gewählt,  welche  im  letzten  nenner  nur  auf  2a 
ausgeht,  während  die  andere  formel  mit  3a,  dh.  einem  höhern  factor 
der  grundzahl  schlieszt.  und  so  finden  wir  auch  bei  den  übrigen 

2 

Zerlegungen  in  der  regel  die  kleinsten  factoren  ausgewählt,  nur  — 
sind  nicht  za  ■57"  ^ aufgelöst,  was  das  einfachere  wjr,  sondern  zu 
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~~  itf'  w0^e  man  saf?en  > ^asz  hier  die  sexagesimalrecknung 
den  ausschlag  gegeben  habe,  so  finden  wir  es  doch  wieder  anders 

2 XI 

bei  -55-,  wo  mit  recht  die  kürzeste  formel  ^r-  , nicht  die  sexagesi- 

yo  dj  Ja 

male  eV  in  L 8ewählt  ist 

Endlich  hat  das  streben  die  kleinsten  nenner  zu  finden  bei  den 
2 2 

brttchen  — und  zu  einer  abweichung  von  der  in  obiger  tabelle 
jö  y 1 

entwickelten  regel  geführt,  denn  ■—  ist  weder  aufgelöst  zu  — 

öo  J 1 o a 

noch  zu  wie  man  erwarten  sollte , sondern  zu  -1-  ~ , wo- 

mit die  beschrSnkung  auf  die  kleinsten  nenner  erreicht  ist.  eben- 

2 11 

dasselbe  gilt  von  der  Zerlegung  von  zu  die  methode 

2 

dieser  rechnung  läszt  sich  leicht  erkennen,  in  dem  brache  — ist 

OÖ 

der  nenner  35  in  seine  factoren  5 und  7 zerlegt,  diese  werden 
2 12 

addiert  und  — — erweitert  zu  letzterer  brach  wird  wiederum 

oö  0.  o.  7 

7 5 11 

zerlegt  in  - ^ + jjrj,  womit  die  lösung  — — gewonnen 

2 2 20 

ist.  analog  ist  bei  = ■ “ = - ■ usw.  verfahren  worden. 

versuchen  wir  aber  nachträglich  diese  formel  auf  andere  brüche, 
2 2 

zb.  auf  die  vorerwähnten  -j-r-  und  anzu wenden,  so  kommen  ganz 
y&  *fo 

andere  lösungen  heraus  als  vorher  entwickelt  worden  sind ; mithin 
ist  es  klar  dasz  in  allen  jenen  früheren  fällen  die  ableitung  aus  den 
primzahlen  und  das  gesetz  der  kleinsten  factoren  maszgebend  ge- 
wesen ist. 

Wir  können  also  das  gesamte  verfahren  des  ägyptischen  rechen- 
meisters  zusammenfassen  unter  dem  gesichtspunkte , dasz  im  allge- 
meinen die  beschränkung  auf  die  kleinsten  nenner  erstrebt  wurde, 
angefangen  wurde  mit  den  primzahlen,  und  nach  der  hier  gewonnenen 
methode  wurden  auch  die  zusammengesetzten  zahlen  behandelt,  auf 
zwei  brüche  jedoch  wurde  die  zuletzt  entwickelte  methode , die  viel- 
leicht als  die  additive  bezeichnet  werden  darf,  angewendet,  weil 
sie  zu  weit  kleineren  nennern  führte,  die  einzige  ausnahme  von  den 
beiden  eben  dargestellten  regeln  bildet  die  auflösung  des  braches 
2 

doch  erkennen  wir  nun  wenigstens,  wenn  wir  die  additive  lö- 
sung = -j—  = ■ **  usw.  ausführen,  warum  in  dem  mathe- 
matischen  handbuch  bei  der  Zerlegung  als  erster  brach  gewählt 
worden  ist.  als  fortsetznng  hat  man  dann  nicht  den  brach  12*19  , 
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sondern  die  erweiterung  ^ 19  gewählt,  diese  dann  zerlegt  in 
+ 6 und  ist  damit  (gemäsz  der  oben  dargelegten  be- 
zeichnungsweise) zu  den  auslaufenden  brüchen  — - gelangt 

So  haben  wir  einigen  einblick  in  die  regeln  der  ägyptischen 
rechnung  nach  stamm  brüchen  gewonnen,  für  die  geschichte  der 
mathematik  ist  dies  wichtig  auch  vom  Standpunkte  der  classischen 
Philologie  aus,  weil  diese  Stammbruchrechnung  in  die  geometrie 
Herons  von  Alexandreia  übergegangen  ist.’ 

Wie  förderlich  es  ist,  wenn  mathematische  und  philologische 
forschung  Zusammengehen,  zeigt  in  demselben  abschnitt  auch  die 
erläuterung  des  früher  so  rätselhaften  und  arg  misdeuteten  Wortes 
äpTrebovötimic.  indem  nemlich  der  vf.  die  Zeugnisse  griechischer 
Schriftsteller  über  die  geometrie  der  Aegypter  zusammenstellt  und 
mit  den  einheimischen  quellen  vergleicht,  hellt  er  viele  bisher  dunkle 
punkte  auf  und  deutet  insbesondere,  wie  schon  früher  in  seinen 
'gräco-indischen  Studien’  (zs.  f.  math.  u.  physik,  hist-litt.  abt.  XXII 
18  ff.)  die  dpTtebovctTTTai  des  Demokritos  als  'seilspanner’  (der  genaue 
Wortlaut  besagt  'seilknüpfer’,  was  in  der  sache  nichts  ändert),  diese 
techniker  im  dienste  heiliger  tempelsatzungen,  seien  es  nun  priester 
selbst  oder  deren  gehilfen  gewesen,  stellten  durch  ausspannung 
eines  nach  gewissen  längeneinheiten  bemessenen  seiles  den  rechten 
winkel  her,  nachdem  vorher  der  könig  selbst  nach  der  beobachtung 
der  gestirne  und  unter  mitwirkung  der  göttin  Safech  die  richtung 
von  nord  nach  süd  sorgfältig  fixiert  hatte,  so  standen  dann  die 
mauern  des  tempels  genau  den  himmelsgegenden  entsprechend  und 
im  rechten  winkel  zu  einander. 

In  dem  zweiten,  den  Babyloniern  gewidmeten  abschnitt 
galt  es  die  bisher  entzifferten  assyrischen  Schriftdenkmals,  soweit 
sie  arithmetisches  und  verwandtes  enthalten,  vom  Standpunkte  des 
mathematikers  aus  zu  beurteilen  und  die  schon  früher  von  anderen 
gewonnenen  oder  wenigstens  vorbereiteten  ergebnisse  zu  einer  über- 
sichtlichen darstellung  zu  vereinigen,  so  ist  besonders  dem  babylo- 
nischen sexagesimalsystem  eine  eingehende,  alles  wesentliche  er- 
ledigende behandlung  zu  teil  geworden,  nicht  minder  aber  hat  sich 
die  Untersuchung  auch  auf  diejenigen  Zahlengruppierungen  und 
Zahlenbezeichnungen  gerichtet,  welche  von  dem  strengen  sexagesi- 
malsystem abweichen,  in  dem  alten,  aus  verschiedenartigen  völker- 
elementen  zusammengewachsenen  culturkreise,  den  wir  den  babylo- 
nischen zu  nennen  pflegen,  ist  die  rein  decimale  bezeicbnung  und 


1 die  Heronische  rechnung  in  Stammbrüchen  wird,  besonders  mit 
rücksicht  auf  die  wurzelausziehung  und  die  füichenmessung  der  poly- 
gone,  behandelt  von  Paul  Tannery  'l’arithme'tique  des  Orecs  dans  Hdron 
d’Alexandrie’  in  den  Mdmoires  de  la  societe  des  Sciences  phys.  et  natur. 
de  Bordeaux  2°  Serie  tome  IV  2e  cahier. 


r 
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gruppierung  der  zahlen  die  ursprüngliche  gewesen  (s.  69  f.  des  vor- 
liegenden Werkes),  erst  später  bat  sich  das  sexagesimalsystem  aus- 
gebildet und  ist  zur  anwendung  gelangt  als  eine  mehr  wissenschaft- 
liche rechnungsweise,  die  erste  die  etwas  ähnliches  wie  steilenwert 
kannte  (ebd.  8.  72  ff.),  daneben  drängt  sich  aber  vielfach  die  deci- 
male  rechnung  wieder  ein.  um  dies  recht  zu  verdeutlichen  hat  ref. 
zunächst  eine  distinction  einzuschalten,  das  sexagesimalsystem  ist 
von  vorn  herein  eine  Verbindung  der  decimalen  mit  der  duodeci- 
malen  rechnung;  es  wird  also  seine  Verwandtschaft  mit  der  erstem 
nie  verleugnen  können,  aber  im  rein  sexagesimalen  System  wird 
sechzig  geschrieben  durch  1,  wie  wir  zehn  durch  1 mit  beifügung 
einer  null  schreiben;  sechshundert  müste  also  durch  das  babylo- 
nische Zahlzeichen  für  10  aasgedrückt  werden,  wenn  nun  statt 
dessen  ein  besonderer  wortausdruck,  der  Ner,  sich  einschiebt 
(s.  80  f.  84  ff.) , so  ist  das  decimale  System  in  eine  Verbindung 
zweiten  grades  mit  dem  duodecimalen  eingetreten;  damit  ist  aber 
auch  zugleich  das  reine  sexagesimalsystem  getrübt  worden,  dies 
war  nicht  streng  wissenschaftlich , aber  für  die  praxis  willkommen, 
der  vf.  verfolgt  dies  weiter  mit  rücksicht  auf  das  fingerrechnen,  auf 
die  einrichtung  des  rechenbrettes , auf  die  spuren  geometrischer 
sätze,  die  vereinzelt  sich  finden,  hierzu  sei  es  dem  ref.  gestattet 
noch  eine  kurze  erörterung  beizufügen. 

Auch  die  nrt  und  weise,  wie  Hebräer  und  Griechen  mit  dem 
sexagesimalsystem  sich  auseinandersetzten,  kann  aufgefaszt  werden 
als  ein  kampf  der  decimalen,  teilweise  auch  der  binären  rechnungs- 
art  mit  jener  eigentümlichen  babylonischen,  die  Hebräer  folgen 
nach  ägyptischem  vorgange  anfänglich  ganz  der  decimalen  rech- 
nungsweise. decimal  ist  die  geldrechnung  der  Mosaischen  gesetz- 
gebung,  decimal  sind  die  masze  der  stiftshütte  gestaltet  auch  der 
spätere  bericht  derChronika  über  den  Salomonischen  tempel  beruht 
auf  demselben  System,  aber  hier,  und  ebenso  in  der  beschreibung 
der  arche  Noahs,  welche  nach  dem  exil  verfaszt  worden  ist,  endlich 
auch  in  der  vision  Ezechiels  über  den  Wiederaufbau  des  tempela 
zeigt  sich  auszerdem  der  einflusz  des  babylonischen  Systems,  indes 
gestalten  sich  die  hier  vorkommenden  betrüge  von  300,  60,  30  eilen 
sofort  wieder  decimal,  wenn  wir  statt  der  eile  die  rute  einsetzen, 
ein  masz  das  Ezechiel  ausdrücklich  erwähnt,  die  hebräische  rute, 
qäneh,  griech.  ctxaiva,  ist  also  die  Vermittlerin,  welche  die  sexagesi- 
malen gruppierungen  babylonischen  brauches  hinüberträgt  in  die 
dekadische  ausdrucksweise  der  Hebräer,  ganz  ähnlich  sind  in  der 
gestaltung  ihrer  längenmasze  die  Griechen  verfahren,  das  babylo- 
nische wegmasz  von  360  eilen  wird  zum  stadion  von  600  fusz  oder 
100  orgyien,  das  ackermasz  hält  100  fusz  ins  gevierte,  die  meszrnte 
äst  10  fusz  lang,  die  letztere  entspricht  6 babylonischen  eilen;  mit- 
hin sind  5 griechische  fusz  so  viel  wie  3 babylonische  eilen  oder  ein 
doppelschritt,  dieses  nationalgriechische  fuszmasz,  welches  aus  alten 
tempelbauten  deutlich  zu  entnehmen  ist  und  mittelbar  auch  durch 
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den  p^rptoc  nrjxuc  Herodots  bezeugt  wird,  hat  seine  bedeutung 
und  wesentliche  eigentümlichkeit  in  der  beseitigung  der  sexagesi- 
malen  rechnung,  besonders  bei  den  bruchzablen  der  babylonischen 
eile,  wie  dies  eine  eingehende  betrachtung  einiger  tempelbauten 
ausweist.*  etwas  anders  war  das  verfahren  bei  der  Übertragung  der 
babylonisch-pbönikischen  hohlmasze  nach  Griechenland,  hier  dürfen 
wir  freilich  nicht  von  dem  attischen  System  ausgehen , welches  ver- 
hältnismäszig  jung  und  unter  ganz  besonderen  Verhältnissen  ent- 
standen ist.  sobald  wir  aber  das  filtere  sog.  äginfiische  System, 
welches  schon  der  gesetzgebung  Lykurgs  zu  gründe  gelegen  hat, 
wieder  herstellen,  erkennen  wir  dasz  nur  in  den  bauptmaszen  spu- 
ren sexagesimaler  gruppierung  noch  geblieben  sind,  während  ab- 
wärts vom  4kt€Üc,  dh.  dem  phönikischen  Saton,  eine  fortgesezte 

halbierung  bis  zur  KOTuXr]  = ^ stattfand. 

Doch  wir  kehren  zu  dem  Cantorschen  werke  zurück  und  wen- 
den uns  dem  dritten  abschnitt  desselben  zu,  dem  umfänglichsten 
von  allen,  denn  er  behandelt  die  Griechen,  der  reichhaltige  stoff 
ist  auf  21  capitel  verteilt,  welche  in  chronologischer  reihenfolge  die 
anffinge  der  arithmetik,  dann  Thaies  und  die  älteste  griechische 
geometrie,  Pythagoras  und  die  Pythagoreer  und  so  weiter  die  ge- 
schichte  der  mathematik  bis  zu  ihrer  blütezeit  in  Griechenland  und 
später  in  Alexandreia,  zuletzt  den  niedergang  der  Wissenschaft  bis 
zu  kümmerlichen  litteraturresten  behandeln. 

Ein  einleitender  abschnitt  weist  die  dürftigkeit  unserer  quellen, 
besonders  für  die  ältesten  Zeiten,  nach,  es  müssen  daher  oft  Ver- 
mutungen und  mehr  oder  minder  sichere  combinationen  aushelfen, 
die  ganze  schriftstellerische  individualitfit  des  vf.  ist  wie  geschaffen 
für  die  Schwierigkeit  solcher  aufgabon.  was  irgend  sicher  oder 
wahrscheinlich  überliefert  ist , wird  auf  das  sorgfältigste  gesammelt 
und  berücksichtigt;  aber  noch  darüber  hinaus  lftszt  manche  lücke 
der  Überlieferung  sich  ausfüllen,  manche  vereinzelte  frage  in 
Verbindung  mit  anderen  gedankenreihen  sich  setzen,  was  dabei 
herauskommt  ist  zunächst  nur  hypothese  und  wird  als  solche  mit 
aller  Vorsicht  ausgesprochen,  war  es  vielleicht  besser  sie  zu  ver- 
schweigen und  die  lücke  offen  zu  lassen?  gewis  nicht,  an  den  aus- 
gesprochenen satz  wird  im  weitern  verlaufe  der  forschung,  sei  es 
von  seinem  Urheber,  sei  es  von  anderen,  die  probe  aller  vorhandenen 
Überlieferung  angelegt,  neue  vergleichungspunkte  bieten  sich  dar; 
vielleicht  glückt  es  auch  ein  bisher  unbeachtetes  zeugnis  zur  rechten 
stelle  zu  bringen ; genug,  unser  wissen  ist  schlieszlich  um  ein  merk- 


9 einige  Andeutungen  hierüber  finden  sich  in  meiner  schrift  'Heraion 
und  Artemision,  zwei  tempelbauten  Toniens’  (Berlin  1881)  s.  30  ff.  das 
nähere  wird  in  einer  reihe  von  einzelnntersuchungen  in  der  archäolo- 
gischen zeitung  behandelt  werden,  deren  erste  unter  der  Aufschrift  'dio 
masze  des  Heraion  zu  Samos  und  einiger  andern  tempel’  in  band  XXXIX 
e.  97  ff.  kürzlich  erschienen  ist. 
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liebes  stück  fortgeschritten,  dies  hätten  wir  aber  nicht  erreicht, 
wenn  die  erste  Setzung  verschwiegen  geblieben  wäre,  zeigt  sich 
aber  die  hypothese  nicht  als  stichhaltig,  nun  so  hat  sie  wenigstens 
zur  scharfen  kritischen  prüfung  veranlaszt  und  indirect  unser  wissen 
gefördert. 

An  den  bericht  Uber  die  verschiedenen  arten  der  zahlenbezeich- 
nung  bei  den  Griechen  knüpft  sich  eine  Untersuchung  über  das 
rechenbrett.  zur  erklärung  der  rechentafel  von  Salamis  (s.  111)  hat 
ref.  zu  bemerken , dasz  für  den  obolos  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
die  einteilung  in  acht  (statt  sechs)  xüXkoT  vorauszusetzen  ist.  denn 
wenn  auch  in  einigen  späteren  quellen  6 xaX)coi  auf  den  obolos  ge- 
rechnet werden,  so  steht  doch  anderweit  fest,  dasz  der  attische 
obolos  8 xü^koT  hielt,  eine  rechnung  welche  die  Alexandriner  bei- 
behielten und  durch  die  einfügung  in  das  römische  gewichtsystem 
noch  mehr  befestigten  (vgl.  metrologie  s.  165  anm.  12 , metrologici 
scriptores  II  s.  224  f.).  es  ist  also  auf  der  salaminischen  tafel, 
welche  nur  der  attischen  rechnung  folgen  kann,  T zu  lesen  als 
T^iapiov,  und  die  angewendeten  Zeichen  drücken  die  fortgesetzte 

halbierung  des  obolos  aus,  nemlicb  C = T = ^-,  X (dh.  x<*X- 


Der  erste  geometer  der  Griechen  war,  soweit  wir  wissen, 
Thaies,  sicher  hatte  er  seine  kenn tnisse  aus  Aegypten  entlehnt, 
seine  geometrischen  Sätze  bewies  er  lediglich  durch  die  anschaulich- 
keit  der  figuren,  noch  nicht  durch  die  strenge  methode,  welche  in 
Eukleides  elementen  uns  überliefert  ist.  das  gebiet  seiner  geometri- 
schen kenntnisse  war  verbältnismäszig  schon  recht  umfassend ; doch 
haben  wir  im  zweifelfalle  lieber  es  enger  zu  umgrenzen  als  weiter 
auszudehnen,  die  grundlagen  der  Untersuchung  hat  Bretschneider 
in  seinem  trefflichen  werke  'die  geometrie  und  die  geometer  vor 
Eukleides’  festgestellt ; zu  einigen  weiteren  betrachtungen  führte 
GJAllman  'greek  geometry  from  Thaies  to  Euclid’  in  der  Zeit- 
schrift Hermathena  bd.  III  n.  V.  zu  erwähnen  ist  auch  die  abhand- 
lung  von  Paul  Tannery  'Thalös  de  Milet,  ce  qu’il  a empruntö  ä 
l’Egypte’  in  der  revue  philosophique  märz  1880,  eine  schrift  die 
fast  gleichzeitig  mit  dem  Cantorschen  werke  erschienen  ist  und  in 
ihren  hauptergebnissen  mit  demselben  übereinstimmt. 

Die  nächstfolgenden  abschnitte  (cap.  VI  und  VII)  beschäftigen 
sich  mit  Pythagoras  und  den  Pythagoreern.  wenig  genug  ist  es, 
was  wir  über  Pythagoras  selbst  wissen,  mit  recht  verfolgt  deshalb 
Cantor  die  Überlieferung  nach  den  verschiedenen  graden  der  Wahr- 
scheinlichkeit und  gelangt  dazu  aus  der  masse  dessen  was  unsicher 
oder  zweifelhaft  ist  wenigstens  einiges  beachtenswerte  hervorzu- 
heben. auch  eine  andere  feststellung  erweist  sich  als  förderlich,  die 
schule  der  Pythagoreer  war  fest  in  sich  geschlossen,  was  etwa  noch 
von  späteren  gefunden  oder  weiter  ausgeführt  worden  ist,  wurde 
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dem  meister  selbst  zugeschrieben,  es  genügt  also,  da  unsere  quellen 
einmal  so  spärlich  flieszen,  bisweilen  der  nach  weis,  dasz  ein  satz 
Pythagoreisch  sei , wenn  auch  die  person  des  erfinders  nicht  fest- 
gestellt werden  kann. 

Nach  der  zuverlässigen  Überlieferung,  welche  in  dem  mathe- 
matikerverzeichnis  bei  Proklos  (Cantor  s.  113.  124  f.)  vorliegt,  hat 
Pythagoras  die  theorie  des  irrationalen  und  die  construction  der 
regelmäszigen  polyeder  gefunden,  im  Zusammenhang  damit  steht 
die  lösung  des  wichtigen  problems,  welches  Plutarch  ihm  zuschreibt, 
zu  zwei  gegebenen  figuren  eine  dritte  zu  construieren , welche  der 
einen  gleich  und  der  andern  ähnlich  ist  (s.  145).  endlich  die  ganze 
•von  Platon  in  seinem  Timaios  gegebene  erörterung  des  satzes , dasz 
zwischen  zwei  flächen  6ine  mittlere  proportionale,  zwischen  zwei 
körpern  aber  zwei  proportionalen  einzuschalten  sind,  scheint  im 
wesentlichen  auf  Pythagoras  zurückzugehen  (s.  138  ff.),  der  lebr- 
satz  von  den  quadraten  Uber  den  seiten  des  rechtwinkligen  dreiecks 
bildet  eine  der  notwendigen  Voraussetzungen  zu  allen  diesen  schwie- 
rigeren Untersuchungen ; er  trägt  also  gewis  mit  recht  des  Pytha- 
goras namen,  nur  darf  man  darin  nicht  etwa  das  höchste  sehen 
wollen , was  Pythagoras  in  der  geometrie  geleistet  hat. 

Yon  hohem  interesse  ist  die  frage,  in  welcher  weise  wohl 
Pythagoras  diesen  nach  ihm  benannten  satz  erwiesen  habe.  Cantor 
bebt  zweierlei  mit  recht  hervor,  nemlich  dasz  der  beweis  einzeln 
für  verschiedene  formen  des  rechtwinkligen  dreiecks  geführt  wor- 
den sein  mag,  sodann  dasz  Pythagoras  durch  seine  erfindungen  im 
gebiet  der  zahlentheorie  auf  den  satz  hingeleitet  worden  ist.  ziehen 
wir  nun  die  eben  erwähnte  notiz  des  Plutarch  in  betracht,  nach 
welcher  Pythagoras  sowohl  die  lehre  von  der  ähnlichkeit  als  die 
von  der  gleichheit  der  figuren  gekannt  hat,  so  dürfen  wir  ferner  als 
wahrscheinlich  hinstellen,  dasz  Pythagoras  selbst  den  beweis  des 
später  nach  ihm  benannten  satzes  schon  in  ähnlicher  weise  geführt 
bat,  wie  wir  es  bei  Eukleides  lesen. 

Unter  die  glaubwürdigen  nachrichten  über  Pythagoras  rechnet 
C.  auch  die  notiz  des  musikers  Aristoxenos  bei  La.  Diog.VII  14  (13) 
Kai  TTpürrov  eic  toüc  ',€XXr]vac  p^Tpa  Kai  cxa0jiä  eicTypicacBai. 
ref.  gestattet  sich  dagegen  einigen  zweifei  zu  erheben,  wie  wenig 
zuverlässig  unsere  quellen  über  die  alten  mathematiker  zumeist 
sind , das  erkennt  man  unter  andern  an  gewissen  Wiederholungen. 
Thaies  wie  Pythagoras  sollen  nach  der  auffindung  eines  wichtigen 
geometrischen  satzes  ein  stieropfer  gebracht  haben  (Cantor  s.  116. 
145,  Bretschneider  s.  41.  78  f.).  einige  der  alten  mathematiker 
sind  sicher  in  Aegypten  gewesen;  die  tradition  weisz  es  aber  auch 
zu  melden  von  anderen,  betreffs  deren  ein  solcher  aufenthalt  sehr 
zweifelhaft  ist  (Cantor  s.  128.  163).  von  Anaxagoras  heiszt  es,  er 
habe  aus  liebe  zur  Wissenschaft  die  Verwaltung  seines  Vermögens 
vernachlässigt  (s.  160);  ganz  ähnliches  wird  aber  auch  über  Demo- 
kritos  gemeldet,  wie  Horatius  epist.  I 12,  12,  Cicero  ua.  (s.  die  er- 
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klärer  des  Hör.)  berichten,  so  scheint  auch  die  nachricht,  Pytha- 
goras habe  zuerst  masz  und  gewicht  bei  den  Griechen  eingeführt, 
nichts  weiter  zu  sein  als  eine  Wiederholung  der  bekannten  tradition 
vom  argivischen  könig  Pheidon.  denn  dasz  zu  Pythagoras  Zeiten 
sowohl  im  eigentlichen  Griechenland  als  in  den  westlichen  colonien 
allenthalben  masz  und  gewicht  schon  von  früher  her  geregelt  waren, 
steht  hinlänglich  fest,  und  wollte  man  sagen,  Pythagoras  habe  ja 
in  Kroton  neue  festsetzungen  dieser  art  treffen  können , so  ist  die 
möglichkeit  wohl  zuzugeben;  doch  steht  davon  nichts  an  der  aus 
Diogenes  angeführten  stelle,  wohl  aber  erinnern  jene  worte  an  die 
nachrichten  über  Pheidon,  dessen  Verdienste  als  eines  staatlichen 
Ordners  der  masze  und  gewichte  sich  noch  ziemlich  genau  feststellen 
lassen,  allein  die  erste  einführung  von  masz  und  gewicht  in  Grie- 
chenland fällt  in  eine  weit  frühere  zeit  als  die  Pheidonische.  ist  es 
doch  gelungen  bereits  für  die  epoche  des  gesetzgebers  Lykurgos  ein 
geschlossenes  System  der  masze  und  gewichte  nachzu weisen,  dessen 
Voraussetzungen  und  erste  anfünge  wiederum  in  ein  höheres  alter- 
tum  zurückreichen,  nun  ist  Pheidon,  wie  an  anderer  stelle  zu  er- 
örtern sein  wird , statt  eines  maszordners,  in  der  üblichen  tradition 
zu  einem  erfinder  der  masze  geworden,  und  wir  können  noch  im 
einzelnen  verfolgen,  wie  dieser  glaube  entstand;  wenn  aber  später 
noch  einmal  Pythagoras  als  erster  einführer  von  masz  und  gewicht 
bezeichnet  wird , so  musz  dies  wohl  eine  Wiederholung  der  Pheido- 
nischen  tradition  sein. 

Weiter  folgen  in  zwei  abschnitten  (cap.  VIII  und  IX)  die 
mathematiker  auszerhalb  der  Pythagoreischen  schule  bis  auf  Hippo- 
krates.  unter  ihnen  nimt  Demokritos  von  Abdera  eine  hervorragende 
Stellung  ein.  das  Verzeichnis  seiner  mathematischen  Schriften,  wel- 
ches La.  Diog.  IX  47  aufbewahrt  hat,  läszt  uns  ahnen,  was  er 
alles  auf  diesem  gebiete  geleistet  hat.  werke,  die  solche  titel  führen 
und  so  zahlreich  und  umfassend  sind,  bezeichnen  nicht  die  anfänge, 
sondern  bereits  einen  hohen  grad  in  der  Vollendung  der  Wissen- 
schaft, der  sie  gewidmet  sind,  gleicher  ansicht  ist  GJAllman  in 
dem  jüngst  erschienenen  2n  teile  seiner  'greek  geometry  from  Tha- 
ies to  Euclid’,  Hermathena  bd.  IV  s.  206  ff.  insbesondere  bringt  er 
den  bisher  rätselhaften  titel  irepl  bia<popr)c  Tvüipovoc  fl  Trepi  ipau- 
cioc  kukXou  Kal  ccpaipr|c  in  Verbindung  mit  dem  atomistischen 
System  des  Demokritos  und  zeigt  durch  Vergleichung  eines  satzes 
von  Leibnitz,  dem  erfinder  der  infinitesimalrechnung,  dasz  schon 
Demokritos , dem  ja  Leibnitz  auch  durch  seine  monadenlehre  nahe 
verwandt  ist,  durch  die  bewegung  des  gnomon  auf  die  anfänge  der 
infinitesimalmethode  gekommen  ist. 

Der  titel  eines  andern  Demokritischen  Werkes  lautet  nach 
Diogenes  Tiepi  dXÖYuiv  fpappaiv  Kal  vacTÜüv  ß'.  das  verbaladjectiv 
voctöc  bedeutet  in  der  gewöhnlichen  spräche  'dicht,  gestopft,  voll’ ; 
als  technischer  ausdruck  muste  es  als  solidns  gedeutet  werden  (Can- 
tor  s.  163,  Allman  s.  208).  freilich  ist  es  schwer  sich  eine  vor- 
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Stellung  davon  zu  machen,  wie  Demokritos  in  demselben  werke  zu- 
gleich über  irrationale  linien  und  'über  dichtes’  (so  ganz  allgemein) 
geschrieben  haben  sollte,  ja  schon  nach  den  gesetzen  des  sprach- 
lichen ausdruckes  würde  bei  vactiöv  ein  substantiv  zu  erwarten 
sein,  welches  dem  vorhergehenden  tpappuiv  entspräche,  paläo- 
grapbisch  ist  Kal  vacruiv  nur  wenig  verschieden  von  kXoctujv, 
und  so  hat  höchst  wahrscheinlich  der  titel  des  Demokritischen  Wer- 
kes gelautet  'über  irrationale  gebrochene  linien’.  Demokritos 
hat  in  seinen  mathematischen  Sätzen  eng  an  die  Pythagoreer  sich 
angeschlossen  (Allman  s.  207).  aus  einer  art  von  umkehr  des 
Pythagoreischen  lehrsatzes  über  das  rechtwinklige  dreieck  gieng 
zunächst  mit  leichtigkeit  hervor,  dasz  man  eine  linie  construieren 
könne,  welche  als  irrational  zu  bezeichnen  ist,  aber  durch  brechung 
sich  darstellen  läszt  als  die  summe  einer  rationalen  und  einer  ir- 
rationalen linie.  ferner  liesz  sich  mit  hilfe  der  damals  bekannten 
sätze  bereits  nachweisen,  dasz  die  irrationalen  linien  in  proportio- 
nale, also  auch  in  gleiche  teile  zerlegt  oder,  wie  Demokritos  sagte, 
gebrochen  werden  können,  und  die  über  diesen  Segmenten  errichte- 
ten quadrate  lieszen  wieder  nach  Pythagoras  satz  sich  summieren 
oder  subtrahieren,  gewis  ein  reichhaltiges  gebiet  von  Untersuchungen, 
welche  zu  bemerkenswerten  ergebnissen  führen  musten.  und  dasz 
ähnliche  Untersuchungen  in  der  that  von  alten  mathematikern  ge- 
führt worden  sind,  zeigen  die  in  des  Pappos  samlung  erhaltenen 
reste,  über  welche  in  meiner  ausgabe  der  index  graecitatis  unter 
kXSv  den  nach  weis  gibt.4  diese  ganze  darstellung  von  summen  und 
differenzen  irrationaler  linien  in  der  form  der  brechung  trat  aber  in 
den  hintergrund,  seitdem  Eukleides  im  zehnten  buche  seiner  ele- 
mente  eine  weit  tiefere  auffassung  dieser  materie  gelehrt  und  ganz 
neue  termini  tecbnici  zu  diesem  behuf  eingeführt  hatte.5 

Des  Demokritos  leistungen  auf  dem  gebiete  der  mathematik 
sind  fast  ganz  in  Vergessenheit  geraten,  weil  Platon  ihm  abhold 
war.  mag  es  eine  Übertreibung  sein,  wenn  gemeldet  wird,  er  habe 
alle  Schriften  des  Demokritos,  deren  er  habhaft  werden  könne,  ver- 
brennen wollen:  so  viel  steht  fest,  dasz  er  in  seinen  eignen  werken 
jenen  nirgends  erwähnt  hat  (Allman  ao.  8.  206,  C’antor  s.  164). 
es  hat  aber  die  gesamte  griechische  mathematik  der  ältesten  epoche 
ihren  vereinigungspunkt  gefunden  in  Platon  und  in  dessen  schule, 
und  so  mag  es  wohl  gekommen  sein,  dasz  auch  spätere  mathema- 
tiker  einen  namen  nicht  mehr  nannten,  den  der  meister  griechischer 
Philosophie  selbst  mit  Stillschweigen  übergangen  hatte. 

Die  wissenschaftliche  thätigkeit  der  übrigen  mathematiker, 
welche  vor  Platons  zeit  bedeutend  hervortraten , gruppiert  sich  um 
drei  probleme,  die  dreiteilung  des  winkeis,  die  quadratur  des  kreises 
und  die  Verdoppelung  des  Würfels.  Anaxagoras  der  Klazomenier, 

4 zu  bemerken  ist,  dasz  die  Überlieferung  bei  Pappos  das  verbal- 
adjectiv  kXoct6c  nicht  mehr  kennt,  sondern  statt  dessen  KexXacp^voc 
anwendet.  1 vgl.  Cantor  Vorlesungen  I s.  230  f. 
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Hippias  von  Elis,  Antiphon  und  Bryson  arbeiten  an  diesen  auf- 
gaben ; am  weitesten  von  allen  aber  dringt  Hippokrates  von  Chios 
vor,  der  zuerst  die  gleichheit  einer  von  lauter  gekrümmten  linien 
umgebenen  figur  mit  einem  quadrat  nachweist  und  durch  eine  wei- 
tere kette  von  Schlussfolgerungen  die  quadratur  des  kreises  auf  geo- 
metrischem wege  darzustellen  sucht,  ohne  jedoch  das  ziel  ganz  zu 
erreichen,  er  ist  es  auch,  der  zuerst  an  eine  samlung  der  elemente 
der  mathematik  dachte,  damit  die  deduction  von  der  endlosen  masse 
der  einzelbeweise  entlastet  würde,  eine  belastung  die  in  den  erhal- 
tenen resten  seiner  Schriften  noch  deutlich  genug  zu  erkennen  ist. 
noch  eine  wichtige  neuerung  rührt  von  Hippokrates  her  oder  ist 
wenigstens  von  ihm  zuerst  derart  angewendet  worden,  dasz  sie 
fortan  wissenschaftliches  gemeingut  blieb,  nemlich  die  benennung 
der  linien  und  figuren  durch  die  buchstaben  des  alphabetes  (Cantor 
s.  176  f.).  und  zwar  gebrauchte  Hippokrates  nach  dem  vorgange 
der  Pythagoreer  alle  buchstaben , während  in  Eukleides  elementen 
und  den  nachfolgenden  werken  der  bucbstab  I regelmSszig  weg- 
bleibt. bemerkenswert  ist  jedoch,  dasz  noch  in  weit  späterer  zeit, 
nemlich  bei  Pappos  (IV  prop.  28 — 30)  und  in  einem  noch  jüngern 
zusatze  zu  dem  Vlln  buche  der  cuvayuiTn  dieses  Schriftstellers 
(s.  1016  ff.  meiner  ausgabe),  beweisführungen  unbekannter  mathe- 
matiker  erhalten  sind,  welche  das  I führen  und  sowohl  in  dieser  be- 
ziehung  als  auch  in  der  diction  auffällig  von  der  groszen  zahl  der 
übrigen  beweise  sich  unterscheiden,  auch  in  der  unter  Aristoteles 
namen  überlieferten  mechanik  (Cantor  I s.  218  f.)  wird  I als  geo- 
metrischer buchstab  angewendet,  hier  haben  wir  also  quellen 
vorauszusetzen,  welche  von  der  allgemeinen,  auf  Platon  beruhenden 
und  seit  Eukleides  zur  regel  gewordenen  tradition  abweichen. 

Beiläufig  bemerkt,  entnehmen  wir  auch  aus  der  thatsache  des  bei 
Pappos  vorkommenden  I einen  beweis  der  treue,  mit  welcher  er  seinen 
quellen  folgte,  wie  nahe  lag  es  ihm,  bei  der  aufnahme  eines  solchen  be- 
weises  in  seine  samlung  die  allgemein  übliche  reihe  der  geometrischen 
buchstaben  einzusetzen!  wenn  er  also  dies  nicht  that,  wenn  er  in 
dieser  äuszerlichkeit  sein  original  unangetastet  liesz,  so  wird  er  um  so 
weniger  die  form  der  beweisftthrung  umgestaltet  haben,  für  uns 
aber  ist  gerade  dies  festhalten  an  dem  Wortlaute  der  originalwerke 
von  so  hohem  werte,  da  die  letzteren  uns  verloren  gegangen  sind. 

Cap.  X des  Cantorschen  Werkes  beschäftigt  sich  mit  Platon, 
mehr  und  mehr  ist  es  in  der  neuesten  zeit  klar  geworden,  welche 
bedeutung  der  gröste  philosoph  des  altertums  auch  als  raathema- 
tiker  gehabt  hat.  indem  C.  die  ergebnisse  der  jüngst  erschienenen 
einzelschriften,  unter  denen  besonders  die  inauguraldissertation  von 
BBothlauf  'die  mathematik  zu  Platons  Zeiten  und  seine  bezie- 
hungen  zu  ihr’  (Jena  1878)  hervorzuheben  ist,  in  Verbindung  setzt 
mit  seinen  eignen  feinen  beobachtungen  Uber  das  wesen  ältester 
mathematik , führt  er  uns  in  kurzer  und  eleganter  darstellung  ein 
deutliches  bild  des  mathematikers  Platon  vor.  hervorgegangen  aus 
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der  schule  der  Pytbagoreer  und  durch  sie  für  die  mathematik  be- 
geistert wurde  Platon  ein  meister  auch  auf  diesem  gebiete,  er 
untersuchte  die  verschiedenen  methoden  der  mathematischen  for- 
schung.  die  dioristische  und  die  analytische  methode,  letztere  in 
Verbindung  mit  dem  apagogischen  beweis , die  feststellung  was  ein 
axiom , was  eine  definition  sei , die  auffindung  rationaler  rechtwink- 
liger dreiecke,  der  ausbau  der  lehre  von  den  irrationalen  zahlen, 
die  würfelverdoppelung  im  Zusammenhang  mit  der  theorie  der  zwei 
mittleren  proportionalen*,  und  andere  wichtige  materien  sind  von 
Platon  in  den  kreis  seiner  Untersuchungen  gezogen  und  so  zweifel- 
los festgestellt  worden,  dasz  sie  fortan  als  bleibende  grundlagen  für 
den  weitern  aufbau  der  Wissenschaft  gedient  haben,  für  den  philo- 
logen,  welcher  sich  näher  mit  Platon  beschäftigt,  ist  der  vf.  in  die- 
sem abschnitte  seiner  Vorlesungen  ein  unentbehrlicher  ratgeber , an 
den  man  sich  je  öfter  je  lieber  wenden  wird,  einige  beachtenswerte 
ergänzungen  zu  dem  was  C.  uns  bietet  finden  wir  in  den  zur  zeit 
noch  nicht  abgeschlossenen  Untersuchungen,  welche  Paul  Tannery 
unter  dem  titel  T6ducation  Platonicienne’  zu  veröffentlichen  ange- 
fangen hat.7  Uber  die  vielbesprochene  'geometrische  zahl’  Platons 
ist  vor  kurzem  eine  interessante  schrift  von  JDupuis  'le  nombre 
g6om6trique  do  Platon’  (Paris  1881)  erschienen,  der  unterz.  refe- 
rent,  von  hrn.  Dupuis  um  seine  ansicht  befragt,  sah  sich  hierdurch 
zu  einer  weitern  Untersuchung  über  dasselbe  tbema  veranlaszt, 
welche  an  den  herausgeber  der  historisch -litterarischen  abteilung 
der  zs.  für  mathematik  und  physik  eingesendet  worden  ist. 

Es  scheint  hiernach  die  geometrische  zahl  Platons  hervor- 
gegangen zu  sein  aus  dem  Pythagoreischen  dreieck  mit  den  seiten 
von  3,  4,  5 längeneinbeiten,  deren  product  einerseits  die  grundzahl 
des  sexagesimalsystems  ergibt,  während  anderseits  daraus  die  be- 
kannte gleichung  der  quadrate  32  -f-  42  = 52  sich  entwickelt,  in- 
dem man  nun  zunächst  zur  gleichung  3*  -j-  43  -f-  53  = 63  fort- 
schritt,  wagte  man  sich  weiter  an  zahlenspeculationen  über  den 
wert  6 4.  statt  dessen  setzte  man  aber  604  ein,  weil  dies  = 34.  44,  54 
ist.  diese  selbe  zahl  kann  auch  aufgefaszt  werden  als  gebildet  aus 
den  ersten  prirazablen  2,  3,  5.  die  erste  dekade  der  Zahlenreihe  ent- 
hält aber  noch  eine  vierte  primzahl , die  7,  zugleich  als  heilige  zahl 
von  alters  her  überliefert,  durch  einen  künstlichen  rechnungs- 
process  wurde  nun  die  quadratzahl  604  = 36002  zerlegt  in  un- 
gleiche factoren,  dh.  anderseits  aufgefaszt  als  eine  rechteckszabl, 
und  unter  diesen  factoren  spielte  die  7 und  auszerdem  die  irratio- 
nale wurzel  aus  7 — — eine  wichtige  rolle,  damit  war  die  geome- 
trische zahl  zurecht  gemacht  für  die  willkürlichen , aber  immerhin 

6 vgl.  in  diesen  jahrb.  1873  s.  493  f.  den  aufsatz  'zu  Platons  Timaios’, 

7 revue  philosophique  de  la  France  et  de  l’etranger  dirigde  par 
Th.  Ribot,  5r  jahrg.  1880  nov.  s.  517  ff.,  6r  jabrg.  1881  märz  s.  283  ff., 
august  s.  151  ff. 
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auf  fein  durchdachten  regeln  beruhenden  combinationen  der  nativi- 
tätssteller  (genethliaci  bei  Censorinus  de  die  nat.  14,  10),  sie  wurde, 
wie  ja  schon  Platon  andeutet,  zu  der  die  Zeugungen  regelnden  zahl, 
sie  übte  ihren  einflusz  auf  die  einteilung  der  perioden  der  stufen- 
weisen entwicklung  und  des  niedergangs  menschlichen  lebons.  der 
Wortlaut  Platons  im  8n  buche  vom  Staate  (s.  546bc)  steht  nun  bei 
weitem  nicht  so  dunkel  und  rätselhaft  da,  wie  er  früher  erschien, 
und  es  bedarf  nur  der  leichten  Verbesserung  eines  aus  wohlerklär- 
lichen gründen  von  den  abschreibern  verderbten  buchstaben9,  um 
die  stelle  vollkommen  verständlich  zu  machen. 

Wie  die  geometrische  zahl  Platons  nach  dem  sexagesimal- 
system,  so  ist  seine  'vollendete  zahl’,  welche  neben  der  geometri- 
schen erwähnt  wird,  wahrscheinlich  rein  decimal  aufgebaut  gewesen. 
Platon  hat  sie  als  eine  sehr  hohe,  ja  als  hinausgehend  über  mensch- 
liche fassungskraft  sich  gedacht.  Archimedes  hat  später , und  wahr- 
scheinlich anknüpfend  an  Platon , denselben  gedanken  auf  anderm 
gebiete  weiter  geführt  und  wissenschaftlich  verwertet. 

In  dem  nächsten  abschnitt,  welcher  die  Zeitgenossen  Platons, 
seine  nachfolger  in  der  akademie  und  Aristoteles  zusammenfaszt, 
treten  besonders  Theaitetos,  der  freund  Platons,  Eudoxos  von 
Knidos  und  die  brüder  Menaichmos  und  Deinostratos  hervor, 
die  eigentümliche  lehre  von  den  medietäten  (pecÖTTiT€c)  und  ihrem 
unterschiede  von  der  analogie  oder  proportion  ist  in  ihren  ersten 
anfängen  von  den  Pythagoreern  erfunden , dann  von  Eudoxos  und 
anderen  weiter  gebildet  worden,  der  vf.  gibt  die  darstellung  des 
mit  der  zehnten  medietät  abschlieszenden  Systems  nach  Nikomachos ; 
es  wäre  aber  auszerdem  vielleicht  eine  Vergleichung  mit  dem  wesent- 
lich abweichenden  System  des  Pappos  erwünscht  gewesen,  zwar 
wird  über  letzteres  das  wichtigste  weiter  unten  in  dem  vorliegen- 
den werke  (s.  386)  bemerkt;  doch  zeigt  neuerdings  die  eingehende 
darstellung  Tannerys",  zu  welchen  interessanten  aufschlüssen  die 
Vergleichung  dieser  beiden,  anscheinend  von  einander  unabhängigen 
quellen  führt,  nur  historisches  interesse  haben  die  bemerkungen, 
welche  ich  aus  einer  jugendarbeit  Karl  Gustav  Jacobis  gelegent- 
lich mitgeteilt  habe. 10  derselbe  versucht  zu  den  zehn  überlieferten 
medietäten  nach  eigner  erfindung  noch  eine  elfte  hinzuzufügen. 

Speusippos,  der  unmittelbare  nachfolger  Platons  in  der 
akademie,  hat  eine  hochwichtige  sehrift  über  die  Pythagoreischen 
zahlen  verfaszt,  wie  Tannery"  in  ergänzung  zu  s.  214  des  vor- 
liegenden Werkes  nachweist. 

* tliv  4n(xpixoc  imOptiv  ttcpird&i  cuZupelc  bilo  dppoviac  Trap4x«xai  Tplc 
aüEqOelc,  xi'iv  g4v  i«]v  icdxtc , 4xaxöv  xocauxdxic,  xf|v  64  Icopfixq  p4v 
irrj  (statt  p4v  xr)),  wpogf|Kr|  64  usw.  » l’aritkmdtique  des  Grecs  dans 
Pappus  par  Paul  Tannery,  extrnit  des  mdmoires  de  la  socie’td  des  Sciences 
physiques  et  naturelles  de  Bordeaux,  t.  III  (2"  se'rie)  3®  cabier. 

10  repertorium  der  litt,  arbeiten  aus  dem  gebiete  der  reinen  und  ange- 
wandten mathematik  herausg.  von  LKönigsberger  und  GZeuner,  bd.  II 
a.  329  f.  " s.  313  I.  der  oben  anm.  1 angeführten  recension. 
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Über  die  anfUnge  der  combinatorik  bei  Xenokrates,  dem 
zweiten  nachfolger  Platons,  Aristoteles  ua.  stellt  C.  (s.  214  f. 
und  220)  einige  interessante  bemerkungen  zusammen,  welche  nach 
dem  Zeugnis  SGünthers  (allg.  ztg.  1881  s.  1651)  auch  für  den  Sach- 
kenner völlig  neues  bieten,  nicht  minder  ist  hervorzuheben  was 
Uber  Aristoteles  als  mechaniker  gesagt  wird. 

Weiter  haben  wir  uns  einer  zusammenhängenden  betrachtung 
der  capitel  XII  — XVI  zuzu wenden,  in  welchen  die  bltttezeit  der 
griechischen  mathematik  behandelt  wird,  mit  einer  treffenden  be- 
zeicbnung  nennt  C.  diese  epoche,  welche  etwa  das  dritte  jh.  vor  Ch. 
ausfüllt,  das  jahrhundert  des  Eukleides  (s.  287).  denn  dieser  be- 
rühmte Verfasser  der  elemente,  der  data  und  der  porismen  beginnt 
die  epoche  und  gibt  ihr  ihre  Signatur ; es  ist  des  Aristoteles  nüch- 
terne, sichtende  und  dadurch  so  fruchtbringende  methode,  ange- 
wendet auf  die  weitschichtigen  materialien  mathematischen  wissens, 
welche  damals  bereits  aufgehäuft  waren,  so  hat  Eukleides  vollendet 
was  Jahrhunderte  vorbereitet  hatten,  er  hat  den  boden  geebnet  für 
die  glänzenden  bahnen,  welche  bald  nach  ihm  Archimedes  und 
Apollonios  einschlugen,  er  hat  verdientermaszen  auch  allgemeine 
anerkennung  und  geltung  bis  in  die  gegenwart  behalten. 

Die  bedeutung  dieses  teiles  des  Cantorschen  Werkes  glaubt  ref. 
am  besten  darstellen  zu  können  durch  einen  vergleich  aus  eigner 
erfahrung.  die  hauptquellen  für  die  ganze  periode  sind  die  erhal- 
tenen Schriften  des  Eukleides,  Archimedes  und  Apollonios,  nächst- 
dem  das  Sammelwerk  des  Pappos.  als  es  nun  galt  den  text  des 
letztem  Schriftstellers,  soweit  er  noch  erhalten  ist,  vollständig  ans 
licht  zu  bringen,  da  fanden  sich  nur  wenige  und  meist  unzulängliche 
Vorarbeiten  für  diesen  zweck,  und  auch  die  anderen  genannten 
mathematiker  waren  nicht  so  bearbeitet,  dasz  aus  ihren  Schriften  in 
Verbindung  mit  den  durch  Pappos  neu  erschlossenen  quellen  sofort 
ein  zusammenhängendes  bild  bervorgetreten  wäre,  wie  manche 
mühsame  einzeluntersuchung,  wie  manche  not  des  tastens  im  dun- 
keln, wie  mancher  fehlgriff  auch  wäre  dem  ref.  erspart  geblieben, 
wenn  er  alles  das  hätte  benutzen  können,  was  jetzt  in  den  Vor- 
lesungen über  geschichte  der  mathematik  vorliegt!  doch  es  war  ja 
eine  andere  reihenfolge  nicht  möglich,  eine  erste  textausgabe  ver- 
langt viel  sehnlicher  als  eine  wiederholte  bearbeitung  nach  der  sach- 
kundigen erklärung,  und  sie  möchte  sich  ohne  diese  lieber  nicht  an 
das  licht  wagen,  aber  anderseits  ist  die  erklärung  nicht  möglich, 
ehe  ein  vollständiger  text  vorliegt;  es  wird  also  immer  der  heraus- 
geber  sein  müssen , der  auf  eigne  gefahr  den  anfang  macht,  wenn  es 
sich  darum  handelt  ein  neues  quellenwerk  für  die  forschung  zu  er- 
schlieszen.  niemand  aber  auch  wird  besser  als  der  herausgeber  es 
erkennen,  dasz  dieser  erste  schritt  an  sich  unzureichend  bleibt,  wenn 
nicht  weitere  fortschritte  folgen,  und  wer  wollte  leugnen  dasz  es 
ganz  bedeutende  erfolge  sind,  welche  C.  durch  seine  geschicht- 
schreibung  des  Eukleidischen  jh.  errungen  hat  ? wie  tritt  nun  alles 
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in  einen  klaren  und  deutlichen  Zusammenhang,  wie  plastisch  heben 
sich  die  einzelnen  werke  der  genannten  mathematiker,  zu  denen  ala 
vierter  Eratosthenes  kommt,  hervor,  wie  fühlen  wir  nun  allent- 
halben sichern  boden  unter  den  füszen,  wenn  wir  irgend  welcher 
weitern  einzelforschung , deren  ja  immer  noch  viele  zu  erledigen 
bleiben,  uns  zuwenden! 

Im  anschlusz  an  diese  betrachtungen  sind  zugleich  die  später 
folgenden  abschnitte  Uber  Heron  von  Alexandreia  (cap.  XVIII  und 
XIX)  und  Papp os  (cap.  XXII)  zu  erwähnen. 

Welche  bedeutung  den  noch  erhaltenen  resten  der  Heronischen 
geometrie  im  Zusammenhang  mit  der  altägyptischen  rechenkunst 
und  feldmes3ung  zukommt,  bat  der  vf.  bereits  früher  nacbgewiesen, 
als  er  den  quellen  der  römischen  gromatik  nachforschte,  da  jene 
Untersuchung  über  'die  römischen  agrimensoren  und  ihre  Stellung 
in  der  geschichte  der  feldmeszkunst’  im  jabrgang  1876  dieser  jahrb. 
(s.  759  ff.)  des  nähern  besprochen  worden  ist,  so  bedarf  es  jetzt  nur 
noch  eines  kurzen  hinweises  darauf,  da3z  in  den  nun  erschienenen 
Vorlesungen  die  abbängigkeit  Herons  von  ägyptischen  quellen  noch 
schärfer  präcisiert , auszerdem  aber  auch  die  annäherungsweise 
von  quadratwurzein , deren  eine  grosze  zahl  bei  Heron  sich  findet, 
einer  eingehenden  betracbtung  unterzogen  worden  sind,  wie  schon 
oben  (8.  573)  bemerkt  wurde,  ist  diese  frage,  welche  in  nächster 
beziehung  zur  theorie  der  stammbrüche  steht  (oben  s.  570),  kürzlich 
von  hrn.  Tannery  weiter  geführt  worden,  derselbe  hat  auch  andere 
schätzenswerte  beiträge  zum  Verständnis  des  Heronischen  textes  ge- 
liefert. '* 

Der  reiche  inbalt  der  mathematischen  samlung  des  Pappos  wird 
zunächst  in  einer  kurzen  Übersicht  vorgeführt,  worauf  die  bespre- 
cbung  einiger  besonders  wichtigen  sätze  folgt,  aus  allem  geht  deut- 
lich hervor,  dasz  Pappos  nicht  etwa  blosz  ein  gedankenloser  compi- 
lator  war,  sondern  dasz  er  sowohl  in  der  auswahl  und  anordnung 
des  stoffes  als  auch  durch  eigne  zusätze  und  erweiterungen  volles 
Verständnis  für  seine  Wissenschaft  zeigte  und  dieselbe  noch  in  einer 
zeit,  wo  andere  ermatteten,  weiter  forderte. 

Wir  haben  in  unserer  besprechung  Pappos  unmittelbar  auf 
Heron  folgen  lassen,  es  ist  nun  nachträglich  noch  zu  erwähnen, 
welche  mathematiker  den  Zwischenraum  von  vier  jahrhunderten  aus- 
füllen. in  dem  Cantorschen  werke  sind  dieser  periode  cap.  XX  und 
XXI  sowie  der  anfang  von  XXII  gewidmet,  welches  letztere,  wie 
bereits  erwähnt , dann  weiter  mit  Pappos  sich  beschäftigt, 

11  auszer  der  oben  s.  673  tnm.  2 citlerten  abh.  über  die  griechische 
arithmetik  bei  Heron  gehört  hierher  auch  der  zusatz  zur  abhandlung 
Uber  die  arithmetik  bei  Pappos  (oben  s.  582  anm.  9).  wenn  an  letz- 
terer stelle  (s.  20  anm.  1)  die  lesart  toüto  bi  (s.  248,  2 der  Heronaus- 
gabe)  in  toüc  bi  geändert  wird,  so  ist  zu  gunsten  der  hsl.  Überlieferung 
zu  bemerken,  dasz  toOto  bi  adverbial  steht  und  'anderseits’  bedeutet, 
auch  ist  das  fehlen  des  artikels  bei  pqXirac  Kai  (piaXfrac  dpiOpouc  ganz 
in  ordnung. 
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Den  reigen  eröffnet  Geminos  von  Rhodos,  der  Verfasser  der 
einleitung  in  die  astronomie  und  eines  zweiten,  verloren  gegangenen 
Werkes,  dessen  titel  vielleicht  so  gelautet  hat,  wie  Pappos  ihn  an- 
flihrt,  nemlich  Ttepi  xfic  xüiv  paQrmaxuJV  xäileuK.  nach  einer  astro- 
nomischen bestimmung  in  cap.  6 der  einleitung  in  die  astronomie 
ist  bekanntlich  die  blütezeit  des  Geminos  entweder  um  das  j.  140 
vor  Cb.,  oder  zwei  menschenalter  später  um  das  j.  77  angesetzt 
worden.  Cantor  entscheidet  sich  auf  grund  eines  sorgfältigen  Wahr- 
scheinlichkeitsbeweises für  das  letztere  datum,  wenn  auch  die  frag- 
mente  des  Geminos  der  zahl  nach  nicht  bedeutend  sind,  so  ist  ihr  in- 
halt  doch  ein  so  wichtiger,  dasz  eine  Zusammenstellung  und  kritisch- 
historische behandlung  derselben  höchst  wünschenswert  erscheint, 
hr.  M a x S c h m i d t in  Berlin  gedenkt  sich  dieser  aufgabe  zu  unter- 
ziehen und  dabei  zugleich  die  epoche  und  die  werke  des  Geminos  in 
einer  speciellen  Untersuchung  zu  behandeln,  wünschen  wir  dem 
werke,  welches  sicherlich  allen  freunden  alter  mathematik  will- 
kommen sein  wird,  gedeihliche  förderung  und  baldiges  erscheinen. 

Eine  eingehende  besprechung  hat  C.  gebührendermaszen  den 
mathematischen  werken  des  Klaudios  Ptolemaios,  besonders 
seiner  cuvxa£ic(almagest)gewidmet.  nächstdem  sind  Nikomachos 
von  Gerasa,  Theon  von  Smyrna,  endlich  Julius  Africanus, 
jeder  in  seiner  art  von  hoher  bedeutung,  namhaft  zu  machen. 

Somit  sind  wir  bis  zum  dritten  jh.  nach  Ch.  gelangt,  und  es 
folgen  in  der  geschichte  der  griechischen  mathematik  nur  noch  die 
Neupl  atoniker,  wie  Plotinos,  Porphyrios,  Iamblicbos  ua.,  sodann 
Diophantosvon  Alexandreia,  Proklosund  andere  spätere,  welche 
die  letzte  schwache  nachblüte  mathematischen  wissens,  ja  am  ende 
die  mathematik  in  ihrer  entartung  repräsentieren. 

Um  unsere  besprechung  nicht  Uber  das  zulässige  masz  auszu- 
dehnen, können  wir  weder  auf  diese  abschnitte,  so  vieles  bemerkens- 
werte sie  auch  enthalten  mögen,  noch  auf  die  weiter  folgenden  teile 
des  C.schen  Werkes  näher  eingeben,  wie  nemlich  die  ersten  drei 
hauptabschnitte  der  reihe  nach  die  Aegypter,  Babylonier  und  die 
Griechen  behandelten,  so  folgen  nun  als  vierter  teil  die  Römer, 
ferner  unter  V die  Inder,  VI  die  Chinesen,  VII  die  Araber, 
VIH  die  klostergelehrsamkeit  des  mittelalters , welche  ab- 
schnitte, im  einzelnen  weiter  sich  gliedernd,  nach  leicht  erkenn- 
baren gesichtspunkten  auf  die  capitel  XXXV — XL  des  gesamtwerkes 
verteilt  sind. 

Vom  Standpunkte  der  classischen  philologie  aus  wird  natur- 
gemäsz  das  praktische  mathematische  wissen  der  Römer  es  sein,  an 
welchem  das  gröste  interesse  haftet,  hierüber  hat  ref. , ebenso  wie 
über  Heron,  schon  früher  in  dieser  Zeitschrift  sich  zu  äuszera  ge- 
legenheit  gehabt  (1876  s.  765  ff.). 

"Iva  t>£  pf|  xevak  xepci  toöto  qpöeyEäpevoc  iLbe  xwpicGui  xou 
Xöfou,  xaöxa  buicuj  xolc  dvayvouciv  sagt  ein  jüngerer  erklärer  zu 
Pappos  VII  s.  682 , und  diese  worte  meinerseits  anzuwenden  möge 
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zum  schlusz  mir  noch  gestaltet  sein,  wenn  ich  statt  weiterer  be- 
sprechung  aus  dem  reichen  Stoffe  des  C.  sehen  Werkes  eine  scheinbar 
vielleicht  entlegene  einzelheit  herausgreife. 

Für  j/3  wird  von  C.  s.  273  bei  besprechung  der  Archimedi- 

20 

sehen  methode  der  wurzelausziehung  der  näherungswert  — ent- 
wickelt. dieser  wert  liegt  erwiesenermaszen  den  Heronischen  auf- 
gaben  über  berechnung  des  gleichseitigen  dreiecks  zu  gründe 
(s.  333  f.),  und  derselbe  hat  sich  seitdem  durch  die  ganze  Römer- 
zeit (s.  470)  bis  auf  die  letzten  ausläufer  römischer  gromatik  im 
mittelalter  erhalten,  denn  noch  Gerbert,  der  spätere  pabst  Sil- 
vester II,  gibt  dem  gleichseitigen  dreieck , dessen  seite  30  längen- 
einheiten  beträgt,  die  höhe  von  26  einheiten,  was,  gemäsz  dem 

26 

Pythagoreischen  satze,  so  viel  bedeutet  als  dasz  er  y 3 = ge- 
setzt hat.  '* 

Nach  diesem  ansatz  also  ist  das  Verhältnis  der  höhe  des  gleich- 
seitigen dreiecks  zur  halben  seite  desselben,  welches  in  Wirklich- 
keit = }/ iT  ist,  abgerundet  worden  zu  26  : 15.  allein  in  einem 
briefe,  den  Gerbert,  nachdem  er  pabst  geworden,  mithin  in  sei- 
nen letzten  lebensjahren  an  Adelbold  von  Utrecht  schrieb  M,  kommt 
er  zu  dem  ergebnis,  dasz  das  Verhältnis  der  höhe  zur  ganzen  seite 
nicht  auf  26  : 30  = 13  : 15,  wie  er  früher  angenommen,  sondern 
auf  6 : 7 zu  setzen  sei.  damit  erhalten  wir  als  Verhältnis  der  höhe 

zur  halben  seite,  dh.  als  näherungswert  für  y 3 , dieser  letztere 

26 

wert  ist  aber  minder  genau  als  der  obige  von  — . nun  würde  Ger- 
bert am  ende  seiner  wissenschaftlichen  laufbahn  schwerlich  für  die 
ungenauere  näherungsformel  statt  der  ihm  von  früher  bekannten 
genauem  sich  entschieden  haben , wenn  nicht  eine  bestimmte  Über- 
lieferung ihn  dazu  geführt  hätte,  mit  recht  weist  daher  hr.  Cantor 
in  einer  brieflichen  mitteilung,  anknüpfend  an  meinen  aufsatz  Uber 
die  bestimmung  des  attischen  fuszes  (arch.  ztg.  XXXVIII  s.  174 
anm.  13),  darauf  hin,  dasz  das  beim  Parthenon  zu  Athen  so  cha- 
rakteristisch wiederkehrende  Verhältnis  12:7  Ubereinstimmt  mit 
der  zweiten  Gerbertschen  formel  des  gleichseitigen  dreiecks.  wenn 
wir  uns  nun  vergegenwärtigen,  einen  wie  bedeutsamen  einflusz  die 
grundzahl  3 auf  die  dimensionen  des  ältern  wie  des  jüngern  Par- 
thenon geübt  hat15,  so  werden  wir  auch  das  architektonische  Ver- 
hältnis 12:7  auffassen  können  als  eine  näherungsformel  für  ]/3, 

11  denn  diese  höhe  ist  in  Wirklichkeit  = Y 30*  — 15*  = 15^3";  wird 
dieselbe  also  «=  26  gesetzt,  so  muss  Yä  = gerechnet  worden  sein,  die 

stelle  bei  Gerbert  und  deren  quelle  weist  Cantor  s.  741  und  745  nach. 

14  Ct»ntor  Vorlesungen  I s.  743  u.  745.  15  Hultsch  Heraion  und 

Artemision  s.  61. 
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und  das  in  der  arcb.  ztg.  ao.  für  den  Parthenon  nachgewiesene  Ver- 
hältnis 7S  : 12J  dürfte  dann  lediglich  als  eine  modification  des  ein- 
fachen grundverhältnisses  1 : 3 erscheinen. 

Ist  aber  die  annahme  statthaft,  dasz  bereits  die  banmeister  des 

filtern , von  den  Persern  im  j.  480  zerstörten  Parthenon  für  ]/ 3 

12 

durch  construction  den  nfiherungswert  — dargestellt  haben,  indem 

sie  die  höhe  des  gleichseitigen  dreiecks,  dessen  seite  = 14  ist,  zu 
12  lfingeneinheiten  rechneten  und  ferner  das  Verhältnis  des  quadra- 
tes  der  höhe  zum  qu&drat  der  halben  seite  annähernd  gleich  3 : 1 
setzten,  so  wird  auch  die  ansicht  des  vf.  der  Vorlesungen  um  so 
wahrscheinlicher,  dasz  es  nicht  zufall,  sondern  die  continuität  hand- 
werksmfisziger  Überlieferung  war,  wenn  Gerbert  noch  zuletzt  für 
den  nfiherungswert  12:7  statt  des  genauem  26:15  sich  entschied. 

12  * 

Wie  nach  dieser  hypothese  — als  nfiherungswert  für  j/3,  so 

hat  in  ältester  zeit  y als  ersatz  des  wertes  ]/l2  gegolten.16  be- 
trachten wir  beide  werte  im  Zusammenhang  mit  dem  sog.  Pytha- 
goreischen dreieck,  dessen  seiten,  zu  3 4 5 lfingeneinheiten  be- 
messen , in  der  formel  32  — |—  42  = 52  den  kürzesten  arithmetischen 
ausdruck  des  Pythagoreischen  rechteckssatzes  darstellen,  so  gelangen 
wir  leicht  zu  einer  ebenso  einfachen  wie  übersichtlichen  construc- 
tion, welche,  ganz  auf  Pythagoreischer  dh.  altfigyptischer  tradition 
fuszend , sowohl  die  primzahlen  der  ersten  dekade  unserer  Zahlen- 
reihe als  die  näherungswerte  für  j/sT  und  j/ 3 zur  anschauung  bringt. 

Anstatt  einer  Zeichnung  begnügen  wir  uns  mit  einer  beschrei- 
bung  durch  worte. 

Das  Pythagoreische  dreieck  mit  den  seiten  3 4 5 stellt,  da  4 
das  doppelte  von  2 ist,  die  drei  ersten  primzahlen,  überdies  aber 
die  Verhältnisse  nicht  blosz  der  seiten  sondern  auch  ihrer  quadrate 
dar.  legen  wir  weiter  an  die  seite  5 ein  gleichschenkliges  recht- 
winkliges dreieck  an,  dessen  Schenkel  je  gleich  5 sind , so  stellt  die 
hypotenuse  den  wert  5^2,  oder  minder  genau  den  wert  7 dar,  wenn 
man  ]/ 2 = — setzt,  nimt  man  endlich  zweimal  7 lfingeneinheiten 
als  seite  eines  gleichseitigen  dreiecks , so  hat  dessen  höhe  den  wert 
7j/3,  oder  minder  genau  den  wert  12,  wenn  man  }/%  = — 7-  setzt. 

Wir  haben  also  in  einer  ganz  elementaren  construction  ver- 
einigt die  teils  genauen,  teils  angenäherten  Verhältnisse  der  prim- 
zahlen 2 3 5 7,  ferner  die  verhälmisse  der  quadrate  derselben,  end- 
lich die  angenfiherte  darstellung  der  wurzeln  aus  den  beiden  ersten 
primzahlen.  dieselben  elemente  sind  es  aber  auch,  auf  welchen 
hauptsächlich  die  Verhältnisse  der  ältesten  griechischen  tempel- 
bauten beruhen:  eine  gewis  nicht  zufällige  Übereinstimmung. 

10  Cantor  Vorlesungen  I s.  191  f.  383  f. 
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Die  weitere  Untersuchung  über  diese  hochinteressante  frage 
wird  folgenreich  und  ersprieszlich  sein,  wenn  sie  streng  in  den 
grenzen  des  historisch  gegebenen  sich  hält. 

Dasz  die  Pythagoreer  nach  altägyptischer  Überlieferung  mit 
den  drei  erwähnten  dreiecken,  dem  gleichseitigen,  dem  rechtwinklig- 
gleichschenkligen  und  dem  rechtwinkligen  mit  den  seiten  3 4 5 
wohlbekannt  waren  und  von  ihnen  bei  der  ausbildung  ihrer  zahlen- 
lehre vielseitigen  gebrauch  machten,  ist  heutiges  tages  genugsam, 
und  am  deutlichsten  durch  das  Cantorsche  werk  erwiesen,  was  wir 
aber  als  Pythagoreisch  kennen  und  bei  Platon  weiter  ausgebildet 
vorfinden  ”,  das  können , soweit  es  einfache  constructionen  betrifft, 
auch  die  ältesten  griechischen  baumeister  nach  ägyptischer  Über- 
lieferung'8 praktisch  geübt  haben,  oder  mit  anderen  Worten,  wir 
werden  diesen  architekten  Zutrauen  dürfen , dasz  sie  die  hauptver- 
hältnisse  der  tempel  durch  dreiecksconstructionen  sowohl  einfach 
als  in  ihrer  Wiederholung  und  in  ihrer  complication  darzustellen 
verstanden,  so  treten  ungezwungen  zu  den  ersten  primzahlen  die 
nächsten  vielfachen  (einschlieszlich  der  potenzen)  4 6 8 9 10  12, 
woran  sich  nach  bedarf  die  weiteren  vielfachen  leicht  knüpfen. 

Es  war  aber  auch  nach  denselben  elementaren  Voraussetzungen 
möglich,  nicht  nur  die  gröszen  22  2*  oder  3*  33  usw.  auf  die  ein- 
fachen primzahlen  zurückzuführen,  sondern  auch  die  wurzeln  aus  2 
und  3,  also  aus  den  beiden  ersten  primzahlen,  annähernd  darzu- 
stellen. 

Wir  fragen  nun  unwillkürlich  weiter,  ob  auch  die  geometrische 
darstellung  der  wurzel  aus  5 und  ein  angenäherter  Zahlenausdruck 
dieses  wertes  den  alten  architekten  bekannt  war.  zunächst  spricht 
dafür  wieder  die  analogie  der  Pythagoreischen  lehre,  in  welcher  das 
ftinfeck  eine  grosze  rolle  spielte.  '*  ein  ganz  directes  und  unzweifel- 
haftes Zeugnis  gewinnen  wir  aber,  wenn  wir  nackweisen  können,  dasz 
die  griechischen  baumeister  das  Verhältnis  des  goldenen  Schnit- 
tes absichtlich  und  wiederholt  angewendet  haben,  denn  die 
arithmetische  formel  des  goldenen  Schnittes  geht  auf  functionen 

17  vgl.  den  oben  s.  681  angekündigten  anfsatz  Uber  die  geometrische 
zahl  bei  Platon.  die  belege  für  die  herleitnng  der  ältesten  grie- 

chischen geometrie  aus  Aegypten  finden  sich  so  zahlreich  in  dem  vor- 
liegenden bande  von  Cantors  Vorlesungen  niedergelegt,  dasz  sie  kann) 
einzeln  anzafiihren  sind,  die  hauptstellen  sind  etwa  s.  55.  114  ff.  126  ff. 
163  ff.  163.  319  ff.  vgl.  auch  Tannery  in  der  oben  s.  676  angeführten 
abhandlung.  die  entlebnung  der  ältesten  tempelmasze  aus  Aegypten  ist 
von  mir  in  der  arch.  ztg.  XXXVIII  s.  91  ff.  und  in  der  Schrift  'Heraion 
und  Artemision'  s.  19  ff.  wahrscheinlich  gemacht  worden,  in  betreff  der 
masze  ist  auszerdem  babylonischer  einfiusz  nachweisbar,  welcher  letztere 
in  bezug  auf  die  älteste  bildende  kunst  den  ägyptischen  weit  überwogen 
hat  (AMichaelis  Uber  die  entwicklung  der  archäologie,  Straszburg  1881, 
s.  10).  geometrisches  haben  die  Griechen  aus  Babylonien  nur  insoweit 
entlehnt,  als  es  mit  der  astronomie  zusammenhieng  (Cantor  vorles. 
I s.  89  ff.);  dagegen  scheint  alle  feldmessung  und  praktische  geometrie 
nur  aus  Aegypten  zu  stammen.  " Cantor  vorles.  I s.  160  f. 
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der  y 5 zurück“,  und  seine  geometrische  darstellung  gelingt  am 
einfachsten  und  deutlichsten  mit  hilfe  des  regelmäszigen  fünfeeks.“ 
Indem  wir  nun  vorläufig  die  anwendung  des  goldenen  Schnittes 
in  den  alten  bauten,  besonders  den  tempelbauten,  als  erwiesen  an- 
nehmen, forschen  wir  weiter  nach  der  etwaigen  näherungsformel 
für  Yb.  da  die  einzel Verhältnisse  einiger  griechischer  tempel  in 
voller  Übersichtlichkeit  vorliegen M,  so  liesz  sich  durch  nachrechnen 

4 

leicht  finden , dasz  die  griechischen  architekten  2—  als  näherungs- 

wert“  für  Yb  angewendet  haben,  sie  teilten  also  die  gegebene 
strecke,  wenn  sie  den  goldenen  schnitt  anwenden  wollten,  nach  dem 
Verhältnis  34  : 21.  da  aber  bei  fortgesetzter  teilung,  dh.  bei  her- 
Stellung  der  nach  dem  goldenen  schnitt  gebildeten  reihe,  deren  rich- 
tigkeit  durch  addieren  oder  subtrahieren  an  jeder  beliebigen  stelle 
Bich  leicht  controlieren  liesz  (anm.  20),  dieses  Verhältnis,  weil  nur 
annähernd  genau,  einen  fehler  ergeben  muste,  so  trat  nach  bedarf 
ergänzend  das  Verhältnis  34  : 22  dh.  17  : 11  ein.  seine  anwendung 
muste  aber  eine  weit  seltnere  sein,  weil  es  weit  weniger  genau  als 
34  : 21  ist  und  weil  man  mit  der  letztem  proportion  mehrere  mal 
hinter  einander  operieren  kann,  ehe  die  correctur  mittels  der  pro- 
portion 17  : 11  erforderlich  wird.“ 


10  Siegmund  Günther  in  der  zs.  für  math.  und  physik  XXI  (1876) 
hist.-litt.  abt.  s.  158  (wo  statt  t zu  lesen  ist  5).  wenn  die  durch  den 
goldenen  schnitt  zu  teilende  strecke  durch  a bezeichnet  wird,  so  ist 

der  grüszere  abschnitt  =»—  y {Vb  — l)  , und  der  kleinere  = y (3  — Vb  )• 
hinlänglich  genaue  nliherungswerte  gewinnt  man,  wenn  man  Ko  = 2,236, 
mithin  y (Vb — l)  0,618  setzt  und  mit  diesem  factor  die  gegebene 

strecke,  und  das  product  wieder  mit  demselben  factor  multipliciert.  so 
erhält  man  den  gröszern  und  kleinern  abschnitt  und  durch  fortsctznng 
der  multiplication  eine  fortlaufende  reihe,  in  welcher  jedes  glied  gleich 
der  summe  der  beiden  nächstfolgenden  glieder  oder  gleich  der  differenz 
der  beiden  vorhergehenden  glieder  ist.  ,l  Pappos  III  s.  152.  163  anm.  2 
vgl.  mit  V prop.  41.  die  Eukleidische  construction  elem.  VI  prop.  30 
beruht  auf  anderen  Voraussetzungen  (vgl.  Cantor  vorles.  I s.  208.  226  f.) 
und  steht  der  oben  behandelten  frage  fern,  doch  läszt  sich  die  von  C. 
s.  226  nach  heutiger  bezeichnungsweise  dargestellte  lösung  leicht  auf 

x = ~ (Vb  — l)  rcducieren  (anm.  20).  **  s.  arch.  ztg.  XXXIX  s.  97  ff. 

betreffs  des  ältern  und  jüngern  Parthenon  zu  Athen  sind  einige  charak- 
teristische Verhältnisse  ebd.  XXXVIII  s.  94  ff.  174  hervorgehoben,  das 
nähere  findet  man  in  dem  ebd.  s.  172  citierten  werke  von  Ponrose.  eine 
systematische  und  übersichtliche  Zusammenstellung  der  Verhältnisse  bei- 
der tempel  fehlt  leider  zur  zeit  noch.  dieser  wert  ist,  wenn  man 

die  genauigkeit  auf  die  dritte  dccimale  nach  dem  komma  beschränkt, 
nur  unmerklich  kleiner  als  2,236,  während  Yb  in  Wirklichkeit  etwas 
gröszer  als  2,236  ist.  **  beispielsweise  sei  die  reihe  von  90  abwärts 
angeführt,  dieselbe  stellt  sich  in  den  näherungswerten  bis  auf  2 deei- 
malen  folgendermaszen  dar 

90  65,62  34,37  21,24  13,13  8,11  6,01  3,10  1,92  1,18  0,73  0,46 
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In  der  that  erscheinen  die  zahlen  34  17  11,  auszer  den  oben 
s.  588  angeführten , wiederholt  in  den  Verhältnissen  alter  tempel.  “ 
nehmen  wir  nun  noch  die  in  anm.  24  von  dem  wert  90  nach  dem 
goldenen  schnitte  abgeleiteten  zahlen  hinzu,  so  haben  wir  in  der 
hauptsache  alle  verhältniszahlen,  welche  für  die  construction  der 
ältesten  tempel  maszgebend  gewesen  sind,  nemlich  die  primzahlen 
2357  11  13  17  und  deren  vielfache. 

Der  ältere  Parthenon  war  an  der  langseite  des  stylobats  zu  90 
attischen  baueilen  bemessen;  die  längenmauer  der  cella  hielt  56, 
die  quermauer  2X13  baueilen. M die  seulenhöhe  betrug  13*/2  bau- 
ellen,  wobei  die  gebrochene  zahl  statt  der  runden  13  aus  ander- 
weitigen rücksichten  gewählt  war.  breite  und  länge  der  naos-area 
verhielten  sich  wie  2 : 5.  die  übrigen  belege  für  anwendung  der 
verhältniszahlen  2 3 5,  welche  die  zweite  hälfte  der  in  anm.  24  auf- 
geführten  näherungsreihe  durchaus  beherschen,  sind  so  häufig,  dasz 
es  einer  besondern  aufzählung  nicht  bedarf. 

Der  Perikleiscbe  Parthenon  zeigt  im  wesentlichen  dieselben 
Verhältnisse,  nur  ausgehend  von  einem  Stylobat  welcher  100  fusz 
zu  100  bauellen  hielt,  während  der  ältere  Parthenon  90  fusz  zu 
90  bauellen  zeigte,  dem  entsprechend  muste  die  •seulenhöhe  auf 
15  bauellen  kommen*7,  welche  gleich  33®/4  attischen  fusz  sind, 
hiermit  kommen  wir  wieder  auf  die  von  90  abgeleitete  reihe  des 
goldenen  Schnittes,  gleich  als  ob  man  noch  die  erinnerung  an  die 
90  fusz  der  stylobatbreite  des  ältera  Parthenon  bewahrt  hätte. 

Das  charakteristische  eindringen  der  verhältniszahl  7 ist  be- 
reits oben  (8.  586)  auf  die  formel  der  höhe  und  seite  des  gleich- 
schenkligen dreiecks  zurückgeführt  worden. 

Beim  Artemision  zu  Ephesos  betrug  die  zu  gründe  liegende 
hauptdimension  240  eilen,  die  teile  dieser  strecke  nach  dem  golde- 
nen schnitt  sind  abgerundet  150  und  90.  dasz  für  länge  und  breite 
der  Unterstufe  das  Verhältnis  15  : 8 (nicht  15:9  = 5:3)  gewählt 
wurde,  hatte  seinen  guten  grund,  und  überhaupt  würde  man  das 
gesetz  des  goldenen  Schnittes  in  seiner  anwendung  auf  die  tempel- 
bauten durch  nichts  sicherer  discreditieren , als  wenn  man  ihm  die 
ausschlieszliche  regelung  aller  Verhältnisse  zuschreiben  wollte,  aber 

oder  abgerundet  zu  ganzen  zahlen  und  bequemen  brüchen 
90  56  34  21  13  8 6 9 2 { t i 

5 4z 

nach  griechischer  näherungsrechnung  führt  die  fortgesetzte  anwendung 
der  proportion  34  : 21  dreimal  hintereinander  zu  dem  richtigen  näherungs- 
wert  in  ganzen  zahlen;  nachdem  dann  zum  vierten  male  snppletorisch 
die  proportion  17 : 11  eingetreten  ist,  ist  weiter  siebenmal  hinterein- 
ander wieder  34:21  anzuwenden. 

*5  arch.  ztg.  XXXIX  s.  106.  121  ff.  in  einer  abhandlung,  welche  unter 
dem  titel  'bestimmung  der  ellenmasze  Herodots  nach  griechischen  tempel- 
bauten’ in  derselben  Zeitschrift  nächstdem  erscheinen  wird,  sind  an  dem 
tempel  der  Atheua  Polias  zu  Priene  die  grundzahlen  11  und  17  (auszer 
2 3 5 7)  nachgewiesen.  *•  arch.  ztg.  XXXVIII  s.  97.  n ebd. 
s.  174. 
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der  abschnitt  90  hat  weiter  aus  sich  heraus  den  kleinern  abschnitt  34, 
und  dieser  wieder  aus  sich  den  kleinern  abschnitt  13  entwickelt, 
in  der  that  beträgt  die  seulenhöbe  genau  34  eilen  und  der  seulen- 
abstand  in  der  flanke  12J/5  eilen,  anlangend  den  letztem  betrag 
geht  aus  der  systematischen  Übersicht’"  deutlich  hervor,  warum  man 
die  ganze  zahl  13  um  ein  weniges  verringert  hat. 

Die  gesamten  Verhältnisse  des  Artemision  beruhen  auf  den 
grundzahlen  2 3 5 17.  nur  feinmal  finden  wir  29,  und  zwar  in  einer 
Beziehung  welche  durch  das  Heraion  zu  Samos  erklärt  wird,  denn 
dort  erscheint  nach  ganz  bestimmten  Voraussetzungen  29  als  modi- 
fication  des  Verhältnisses  30  : 60  = 1 : 2.”  die  grundzahl  17  ist 
beim  Heraion  einmal,  jedoch  nur  als  durcbschnitt  zwischen  zwei 
anderen  Verhältnissen,  nachgewiesen. 3,1  im  übrigen  beruhen  alle 
Verhältnisse  auf  den  primzahlen  2 3 5 7. 

Der  tempel  des  Apollon  Epikurios  bei  Phigalia  zeigt  in  seinen 
hauptverhältnissen  die  grundzahlen  2 und  3,  nächstdem  5 und  7. 
vereinzelt  sind  13  und  29  nachgewiesen. 31 

Diesen  beispielen  könnten  leicht  noch  viele  andere  angereiht 
werden,  was  folgt  aus  diesen  auf  zuverlässigen  messungen  be- 
ruhenden und  durch  wechselseitige  analogie  gesicherten  zahlen? 
nach  unserer  ansicht  nicht  ein  einfaches  resultat,  sondern  eine  eng- 
verknüpfte Vereinigung  mehrerer  folgerungen.  die  tempelverhält- 
nisse  beruhen  von  vorn  herein  auf  gewissen  einfachen  geometrischen 
constructionen ; die  auf  diese  weise  gefundenen  strecken  werden 
ausgedrUckt  durch  zahlen  Verhältnisse,  für  deren  festsetzung  nicht 
die  möglichste  annäherung  an  den  genauen  wert,  sondern  die  leich- 
teste abrundung  maszgebend  war;  auf  die  auswahl  der  Verhältnisse 
übt  nicht  eine  einzelne  regel , wie  etwa  die  des  goldenen  Schnittes, 
ausschlieszlichen  einflusz,  sondern  eine  künstliche  Verschlingung 
von  Verhältnissen , welche  sämtlich  auf  mathematische  formein  sich 
zurückführen  lassen.”  ein  hanptmotiv  für  die  evolutionen  der  Ver- 
hältnisse ist  das  hinzutreten  von  gröszen,  welche  auf  addition  oder 
subtraction  beruhen.33  jedes  einzelne  an  einem  tempel  nachgewiesene 
Verhältnis  ist  zu  betrachten  in  Verbindung  mit  allen  übrigen  Ver- 
hältnissen des  gesamten  baus.  je  klarer  und  einfacher  die  einzelnen 
Verhältnisse  sich  darstellen,  desto  leichter  musz  es  sein  die  regel 
ihrer  complication  zu  finden,  das  gesetz  des  goldenen  Schnittes  und 
die  elementaren  dreiecksformein  lehrten  die  Verhältnisse  auffinden 
und  in  reichster  fülle  zur  auswahl  stellen;  die  additiven  und  sub- 


» arch.  ztg.  XXXIX  s.  121.  19  ebd.  s.  99  f.  30  ebd.  s.  106. 

'*  ebd.  s.  109  f.  33  'gibt  es  doch  neben  dem  Verhältnis  des  goldenen 

Schnitts  noch  eine  nnzahl  anderer  Verhältnisse,  welche,  wie  ich  stets 
anerkannt  und  teilweise  nachgewiesen  habe,  gleichfalls  eine  mehr  oder 
minder  weitgreifende  ästhetische  bedeutung  haben  und  die  als  solche 
ebenfalls  einer  eingehenden  Untersuchung  unterworfen  zu  werden  ver- 
dienen.’ AZeising  ästhetische  Studien  s.  222  (vgl.  unten  anm.  84). 

33  arch.  ztg.  XXXIX  s.  122  ff.  Heraion  und  Artemision  s.  60  ff. 
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tractiven  elemente  gaben  die  Einschränkung  in  der  fülle,  die  regel 
in  der  willkür.  dadurch  kam  die  vollendete  harmonie  zu  stände, 
welche  durch  einseitige  anwendung  irgend  einer  geometrischen  Pro- 
portion nimmermehr  sich  hätte  schaffen  lassen. 

Nur  spärliche  materialien  sind  es,  die  der  untere,  hier  zusam- 
mengestellt hat,  nachdem  die  frage  einmal  angeregt  war.  ist  es  ge- 
lungen die  näherungsformel  für  den  goldenen  schnitt  mit  einiger 
Wahrscheinlichkeit  festzustellen,  so  wird  dadurch  eine  spätere  Unter- 
suchung, welche  jedenfalls  wieder  von  den  ersten  Voraussetzungen 
anzufangen  hat,  leichter  und  sicherer  sich  durchführen  lassen,  als 
es  vorher  ohne  diese  formel  möglich  war. M die  versuchsweise  von 
der  zahl  90  aus  entwickelte  reihe  des  goldenen  Schnittes  vereinigt 
in  sich  mehrere  Vorzüge  vor  anderen  reihen,  die  man  etwa  auszer- 
dem  bilden  könnte.  . sie  stellt  in  ihrem  ausgang  die  ersten  drei 
primzahlen  2 3 5 dar,  sie  enthält  in  sich  den  unmittelbaren  aus- 
druck  des  Verhältnisses  34  : 21,  welche  aus  dem  näherungswert  für 
yt>  sich  ableitete,  sie  geht  endlich  aus  von  einer  zahl  von  eilen, 
welche  dem  viertel  des  den  tempelumfang  regelnden  babylonischen 
Stadions  entspricht.” 

Mögen  die  wissenschaftlich  so  bedeutenden  Vorlesungen  über 
die  geschichte  der  alten  mathematik  auch  in  den  kreisen  von  Philo- 
logen recht  viele  freunde  finden!  ihr  wert  liegt  nicht  allein  in  dem 
was  sie  bieten , worüber  nur  6ino  stimme  der  anerkennung  herscht, 
sondern  auch  in  der  anregung  zu  weiteren  forschungen  auf  historisch- 
mathematischem gebiete. 


54  eine  abhandlung  von  Friedrich  Röber  'die  ägyptischen  Pyramiden 
in  ihren  ursprünglichen  bildnngen,  nebst  einer  darstellung  der  propor- 
tionalen Verhältnisse  im  Parthenon  zu  Athen’  (Dresden  1855)  beruht, 
wenigstens  was  den  Parthenon  betrifft,  auf  unmöglichen  Voraussetzungen, 
aber  es  gebührt  dem  Verfasser  das  verdienst,  auf  die  anwendung  des 
goldenen  Schnittes  bei  tempelbauten  hingewiesen  zu  haben,  weiter  ist 
die  frage  fortgeführt  und  mit  reichem  material  ausgestattet  worden  von 
Adolf  Zeising  in  seinen  'ästhetischen  Studien  im  gebiet  der  geometri- 
schen formen’  (deutsche  Vierteljahrsschrift  1868  heft  4 s.  219  ff.)  und  in 
nndern  Schriften,  welche  von  ihm  dort  angeführt  werden,  auch  SGünther 
in  der  hist.-litt.  abt.  der  zs.  f.  math.  u.  phys.  XXI  (1876)  s.  157  ff.  und 
Cantor  vorles.  I s.  151  berühren  diesen  gegenständ,  in  Zeisings  ästhe- 
tischen Studien  scheint  für  tempeluntersochungen  besonders  beachtens- 
wert die  darstellung  der  scala  der  töne,  welche  ersichtliche  analogien 
zu  den  architektonischen  Verhältnissen  bietet  (s.  262  ff.),  ferner  die  Ver- 
gleichung der  nach  dem  goldenen  schnitt  von  1000  abwärts  gebildeten 
reihe  (s.  266)  mit  der  oben  anm.  24  aus  der  zahl  90  abgeleiteten;  end- 
lich die  Vergleichung  dieser  beiden  reihen  mit  der  sog.  recurrierenden 
reihe,  deren  anfangsglieder  0,  1,  1,  2,  3,  5,  8,  13,  21,  34  usw.  lauten. 
ss  Heraion  und  Artemision  s.  28  ff.  44  ff. 

Dresden.  Friedrich  Hultsch. 
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Seitdem  HNissens  buch  Uber  das  templum  erschienen  ist  (Berlin 
1869),  ist  die  frage  über  diesen  punkt  der  römischen  altertümer  in 
eine  neue  phase  getreten,  der  hauptwert  dieses  vortrefflichen  Werkes 
liegt,  wie  mir  scheint,  nicht  in  den  specialuntersuchungen,  so  wert- 
voll dieselben  an  sich  sind,  sondern  in  den  ganz  neuen  gesichts- 
punkten  welche  für  die  behandlung  der  frage  aufgestellt  werden, 
es  kam  Nissen  offenbar  nicht  sowohl  darauf  an  den  begriff  vom 
templum  selbst  weiter  aufzuklären,  als  vielmehr  die  Wichtigkeit  des- 
selben für  das  ganze  leben  der  Römer  und  der  italischen  Völker  über- 
haupt nachzuweisen ; das  erstere  ist  nur  insoweit  geschehen , als  es 
durch  diesen  zweck  bedingt  war.  es  wird  hier  zum  ersten  male  der 
nachweis  geführt,  dasz  das  templum  nicht  zu  jenen  vanae  super- 
stitiones  zu  rechnen  ist,  an  denen  freilich  die  theorien  der  römischen 
priester  keinen  mangel  hatten,  sondern  dasz  es  eine  uralte,  allen 
Italern  gemeinsame  anschauungsform  war,  die,  ursprünglich  rein 
localer  natur,  allmählich  auf  die  abstracteren  gebiete  des  lebens,  vor 
allem  das  staatsleben  übertragen  wurde,  auch  das  staatswesen  wurde 
von  den  Römern  als  ein  templum  mit  ewigen,  unverrückbaren  linien 
betrachtet;  die  anschauung  des  templum  ist  gewissermaszen  das 
Schema  in  welches  die  römische  staatsidee  hineingezeichnet  war: 
m.  vgl.  bei  Nissen  den  abschnitt  über  die  grundzüge  der  italischen 
Verfassung  s.  136  ff.  auch  eine  psychologische  erklärung  von  dem 
Ursprünge  dieses  eigentümlichen  begriffes  wird  s.  98  ff.  gegeben,  die 
freilich  nur  auf  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit  anspruch  machen 
kann,  aber  etwas  ungemein  anziehendes  hat.  in  dieser  groszartigen 
auffassung  des  scheinbar  so  entlegenen  und  unwichtigen  gegenständes 
zeigt  sich  Nissen  als  ein  würdiger  nachfolger  KOMüllers,  der  als  die 
höchste  aller  geschichtlichen  Wissenschaften  'eine  — in  ihrem  innem 
zusammenhange  kaum  noch  geahnte  — geschieh te  des  mensch- 
lichen geistes’  hinstellte  (proleg.  zu  einer  wiss.  myth.  s.  121). 

Dabei  fällt  nun  auch  manches  licht  auf  die  eigentlichen  templa 
der  priester  selbst:  das  tuskische  himmelstemplum  erfährt  s.  181  ff. 
eine  höchst  scharfsinnige  behandlung ; vor  allem  aber  findet  sich  bei 
Nissen  zum  ersten  male  eine  genauere  Scheidung  der  verschiedenen 
arten  des  templums:  das  templum  der  haruspices  wird  von  dem  der 
augurn,  und  bei  dem  auguraltemplum  wiederum  das  himmelstemplum 
von  den  sog.  irdischen  templa  scharf  unterschieden  (s.  171  f.).  erst 
damit  war  eine  genauere  erforschung  der  templa  ermöglicht  und 
gewissermaszen  die  formel  gefunden , die  durch  das  labyrinth  der 
widersprechenden  angaben  unserer  quellen  führen  kann.  Nissen  hat 
hier  das  richtige  getroffen,  ohne  sich  indessen  auf  speciellere  Unter- 
suchungen einzulassen,  namentlich  gilt  dies  vom  templum  der  augurn. 
dasselbe  ist  entschieden  zu  kurz  weggekommen;  wir  finden  darüber 
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(8.  171  ff.)  eine  verhältnismäszig  sehr  unbedeutende  erörterung, 
und  diese  begnügt  sich  im  wesentlichen  die  ausführlichsten  und 
wichtigsten  stellen  der  alten  ohne  eingehende  kritik  anzuführen,  die 
Untersuchung  Uber  das  auguraltem plum  ist  somit  noch  eine  offene 
frage ; hier  finden  wir  eine  lücke  in  unserer  kenntnis  vom  templum. 
die  folgende  Untersuchung  will  versuchen  diese  lücke  auszufüllen 
und  möchte  insofern  als  eine  ergänzung  zu  Nissens  werk  angesehen 
werden. 

Eines  ausführlichen  referates  über  andere  arbeiten  darf  ich 
mich  füglich  überhoben  halten,  die  meisten  neueren  darstellungen 
des  auguraltemplums  geben  an  Unklarheit  in  den  elementarsten 
dingen  den  schlechteren  unter  unsern  alten  autoren  nichts  nach, 
ausgezeichnet  durch  methodische  Untersuchung  und  schärfere  fassung 
der  begriffe  sind  nur  die  auseinandersetzungen  von  Kirchhoff  (Auf- 
recht und  Eirohhoff  umbr.  sprachdenkm.  II  s.  96  ff.),  indessen  konnte 
Kirchhoff  die  frage,  weil  er  sie  nicht  im  Zusammenhang  mit  der  ganzen 
disciplin  faszte,  nicht  zur  entscheidenden  lösung  führen:  anderer 
versuche  ganz  zu  geschweigen.  doch  6in  mann  darf  hier  nicht  über- 
gangen werden,  derjenige  der  überhaupt  erst  die  fundamente  für 
alle  fragen,  welche  die  haruspices  und  augures  betreffen,  gelegt  hat: 
KOMüller.  obwohl  dieser  von  einer  Voraussetzung  ausgieng,  die 
längst  als  falsch  aufgegeben  ist  und  deshalb  zu  falschen  folgerungen 
gelangen  muste,  so  behält  sein  werk  über  die  Etrusker  doch  seinen 
wert  und  bildet  für  jeden,  der  an  diese  fragen  herantritt,  noch  immer 
das  unerlässliche  Vorstudium,  an  frische  der  Untersuchung,  geist- 
voller durchdringung  des  materials,  schärfe  der  beobachtung  nnd 
anschaulichkeit  der  darstellung  steht  er  entschieden  unübertroffen 
da.  iyenn  von  irgend  jemand,  so  gilt  von  ihm  das  wort,  dasz  selbst 
seine  irrtttmer  lehrreicher  sind  als  die  Wahrheiten  anderer:  denn 
selbst  unter  seinen  irrtümlichen  auffassungen  gibt  es  nur  wenige, 
denen  nicht  eine  treffende  beobachtung  und  eine  ahnung  des  wahren 
Sachverhaltes  zu  gründe  läge : m.  vgl.  zb.  unten  den  abschnitt  über 
das  himmelstemplum. 

Wir  haben  das  iTpuiTOV  ipeuboc,  an  dem  alle  bisherigen  ver- 
suche über  das  templum  der  augum  gescheitert  sind , schon  ange- 
deutet : es  ist  die  Verwechselung  der  verschiedenen  arten  des  augural- 
templums. dasz  es  solche  gegeben  habe,  konnte  freilich  niemandem 
verborgen  bleiben ; aber  man  pflegte  in  den  einzelnen  fällen  sich  nie 
die  frage  scharf  zu  stellen,  mit  welcher  art  von  templum  man  es  zu 
thun  habe,  in  den  meisten  fällen  war  diese  frage  freilich  nicht  leicht 
zu  beantworten,  weil  die  ausdrücke  der  alten  selbst  zu  unbestimmt 
sind,  und  hauptsächlich  weil  gerade  diejenigen  unter  unsern  alten 
autoren,  denen  wir  die  meisten  und  ausführlichsten  nachrichten  über 
das  auguraltemplum  verdanken,  offenbar  sehr  unklare  und  irrige 
Vorstellungen  von  demselben  gehabt  und  daher  selbst  die  verschie- 
denen arten  verwechselt  haben,  der  letzte  grund  für  diese  Verwech- 
selung liegt  aber  in  der  mangelhaften  und  schwankenden  termino- 
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logie  der  alten,  die  gebräuchlichsten  termini  der  augurum  con- 
suetudo , wie  augurium,  auspicium , templum,  haben  eine  sehr  allge- 
meine und  schwankende  bedeutung:  so  bezeichnet  augurium  jede 
res  ad  augurem  pertinens  ( res  auguria ),  also  bald  das  amt  des  augurs 
(«■=  auguratus),  bald  die  kunst  (=  augurandi  ars),  bald  die  lehre  des 
augurs  (—  augurandi  disciplina),  bald  das  auguralzeichen  (—signum 
augurale)  oder  die  bedeutung  desselben  (=  vis,  significatio  signi  augu- 
ralis)',  endlich  bezeichnet  es  auch  sehr  oft  den  anteil  den  der  augur 
an  der  auspicationshandlung  ( auspicium ) des  magistrats  hat,  ja  nicht 
selten  metonymisch  gewisse  arten  dieser  auspicia  selbst,  nemlich  die 
urbana  auspicia. 1 ähnlich  verhält  es  sich  mit  dem  begriff  des  tem- 
plum  und  auspicium.  hier  gilt  es  also  die  begrifflichen  kreise  scharf 
abzugrenzen,  da  die  augurn,  um  die  verschiedenen  species  zu  bezeich- 
nen , sich  entweder  mit  Umschreibungen  begnügten  oder  dieselben 
aus  dem  Zusammenhang  erraten  lieszen  oder  doch,  wo  sie  begriff- 
liche distinctionen  aufstellten,  ohne  bestimmtes  princip  verfuhren, 
so  bedeutet  zb.  auspicia  maiora  sowohl  stärkere  Zeichen  (=  signa ) 
als  feierlichere,  sollennere  auspicationsacte  (=  auspicandi  genera). 
ebenso  war  ein  reichlicher  anlasz  zu  Verwirrungen  auch  in  der  lehre 
vom  templum  gegeben;  zu  einem  eingehenden  Verständnis  der 
auguraldisciplin  gehörte  gewis  ernstes  Studium,  wenn  man  nicht  die 
anschauungen,  auf  welchen  dieselbe  beruhte,  gewissermaszen  mit  der 
muttermilch  eingesogen  hatte,  hätten  die  augurn  den  ausdruck 
spedionis  templum  gehabt,  und  hätten  sie  für  das  lufttemplum  einen 
treffendem  terminus  aufgestellt,  so  wäre  der  hauptsächlichsten  con- 
fusion  von  vorn  herein  vorgebeugt  gewesen,  die  auguralschriftsteller 
aber  der  classischen  zeit  scheinen  im  wesentlichen  nicht  über  das  im 
archiv  des  Collegiums  enthaltene  system  hinausgekommen  zu  sein ; 
ihre  thätigkeit,  so  weit  sie  sich  auf  die  augurandi  disciplina  er- 
streckte (libri  de  auguriis),  bestand  wohl  hauptsächlich  in  gramma- 
tischen und  antiquarischen  erklärungen  einzelner  schwieriger  und  in 
Vergessenheit  geratener  punkte  und  in  einer  Sichtung  der  decrete 
oder  in  allgemeinen  betrachtungen  über  Ursprung,  bedeutung  und 
wert  der  disciplin  (vgl.  Ciceros  bücher  de  divinatione ) , während  die 
Schriften  über  das  staatsrecht  der  augurn  (de  auspiciis ) nur  eine 
casuistik  der  auspicia  publica  auf  grund  der  decretsamlung  im  archiv 
der  augurn  enthielten,  im  übrigen  scheint  man  mit  demselben  con- 
servativen  geiste,  der  die  längst  abgestorbene  disciplin  noch  als  form 
im  staatsleben  wirksam  erhielt,  auch  an  dem  System  festgehalten 
zu  haben,  kaum  dasz  sich  einige  schwache  spuren  finden,  die  darauf 
schlieszen  lassen  dasz  in  der  that  versuche  zu  einer  bessern  termino- 
logie  gemacht  worden  sind,  doch  kann  dieselbe  bei  den  augural- 
schriftstellem  der  Börner  nie  zu  allgemeinerer  geltung  gelangt  sein, 
in  der  guten  repuhlicanlschen  zeit  war  auch  kaum  das  bedürfnis 


1 der  nachweia  für  diese  behauptungen  würde  hier  zu  weit  vom 
tkema  abführen  und  muss  einer  andern  gelegenbeit  Vorbehalten  bleiben. 
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dafür  vorhanden;  damals  war  eine  gründliche  besehäftigung  mit  dem 
augurairecht  jedem  staatsmännisch  gebildeten  Römer  unerläszlich, 
und  die  allgemeinen  anschauungen , von  welchen  dasselbe  getragen 
war,  waren  noch  immer  nationales  eigentum.  als  aber  mit  dem  ein- 
tritt  der  kaiserzeit  das  alte  auspicienrecht  fast  mit  einem  schlage 
auszer  aller  Wirksamkeit  gesetzt  wurde,  gieng  auch  jedes  praktische 
interesse  an  dem  System  der  augurn  verloren , wie  das  gemütliche 
längst  erloschen  war.  es  genügte  ein  kurzer  Zeitraum,  um  dasselbe 
in  völlige  Vergessenheit  zu  bringen,  schon  bei  dem  filtern  Plinius 
finden  wir  eine  merkwürdige  Unklarheit  in  auguralsachen ; die  an- 
wendung,  die  er  von  den  Wörtern  augurium  und  auspicium  macht, 
beweist  dasz  er  von  dem  eigentlichen  gebiete  und  umfange  der  staat- 
lich anerkannten  disciplin  keine  klaren  Vorstellungen  mehr  hatte; 
er  stellt  dieselbe  schon  fast  auf  6ine  stufe  mit  den  verschiedenen 
arten  des  augurium  privatum  und  bahnt  dadurch  jene  contamination 
der  verschiedenen  divinationsarten  an,  die  von  da  ab  herschend  war. 
erst  die  grammatiker  der  spätem  kaiserzeit  zogen  zur  exegese  der 
classischen  autoren,  besonders  des  lieblingsdichters  Vergilius,  die 
entlegenen  tbeorien  der  augurn  wieder  aus  dem  dunkel  hervor,  in- 
dessen begnügten  sie  sich  damit  aus  Varro  dasjenige  auszuziehen, 
was  ihnen  für  die  erklärung  der  jeweiligen  stelle  brauchbar  schien; 
in  ein  tieferes  Verständnis  der  sache  versuchten  sie  nicht  einzu- 
dringen ; höchstens  fügten  sie  zur  erlfiuterung  einige  allgemeine  be- 
trachtungen  hinzu , die  sich  aus  der  bedeutung  der  worte  leicht  er- 
gaben. bei  einem  so  oberflächlichen  verfahren  musten  natürlich 
die  ärgsten  irrtümer  entstehen:  so  vieldeutige  und  allgemeine  ter- 
mini  wie  augurium,  auspicium,  temphm  wurden  in  der  sonderbarsten 
weise  misverstanden ; angaben  die  sich  nur  auf  eine  bestimmte  art 
bezogen  wurden  ohne  weiteres  auf  eine  andere  art  oder  auf  die  ganze 
gattung  ausgedehnt,  am  unheilvollsten  muste  diese  confusion  wirken, 
wo  sie  über  schwierigere  fragen  der  disciplin  eigene  erklfirungen  auf- 
zustellen versuchten,  da  sie  dann  gewaltsam  die  verschiedenartigsten 
dinge  mit  einander  verknüpften,  wenn  sich  nur  eine  probable  lösung 
gewinnen  liesz.  von  den  Griechen  aber  dürfen  wir  ohnedies  kein 
Verständnis  für  die  auguraldisciplin  erwarten;  gerade  die  eigentüm- 
lichkeiten  dieser  priesterwissenschaft  scheinen  dem  griechischen 
geiste  durchaus  widerstrebt  zu  haben ; und  dies  ist  wohl  nicht  der 
letzte  grund , warum  die  griechischen  geschichtschreiber  fast  ohne 
ausnahme  so  wenig  in  den  geist  des  römischen  staatswesens  einge- 
drungen sind. 

Es  ist  notwendig,  sich  diese  beschaffenheit  unserer  quellen  ins 
gedächtnis  zu  rufen,  um  von  vom  herein  den  richtigen  Standpunkt 
für  ihre  benutzung  zu  gewinnen,  nur  durch  Varro,  Cicero,  Livius 
und  die  autoren  des  Festus  dürfen  wir  hoffen  eine  sichere  auskunft 
Uber  das  auguraltemplum  zu  erhalten,  ihre  Zeugnisse  müssen  das 
regulativ  abgeben  für  die  Verwertung  der  spätem  römischen  und  der 
griechischen  schriftsteiler. 
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Wir  wissen  dasz  es  zwei  hauptarten  von  auguraltempla  gab : 
die  einen  dienten  zur  beobachtung  der  auguralzeichen,  zur  blitz-  und 
Vogelschau,  und  wurden  im  himmel  oder  in  der  luft  gedacht : wir 
werden  für  diese  templa  den  terminus  schau-  oder  spectionstempla 
gebrauchen,  da  die  alten,  so  viel  wir  wissen,  keinen  zusammenfassen- 
den namen  hatten,  alle  übrigen  templa  waren  auf  der  erde  befind- 
liche/ von  den  augum  unter  bestimmten  formein  und  ceremonien 
abgegrenzte  und  geweihte  räume,  verschiedenen  zwecken  dienend 
(i templa  publica  und  t.  sacra):  wir  nennen  sie  irdische  templa,  ein 
ausdruck  den  schon  Varro,  freilich  in  etwas  anderm  sinne,  gebraucht 
hat.  Varro  unterscheidet  nemlich  (de  l.  I.  VII  § 6)  drei  arten  von 
templa : natura  in  caelo , ab  auspiciis  in  terra , ab  simüitudine  sub 
terra,  die  dritte  art  ( sub  terra ) ist  von  Varro  nur  zur  Vervollstän- 
digung der  dreiteilung  ab  simüitudine  hinzugefügt  worden  (Müller 
Etr.  II2  s.  129.  Nissen  s.  2).  zwar  führt  er  aus  Ennius,  einem  sehr 
sachverständigen  dichter,  Acherusia  templa  alta  Orci  (trag.  v.  107 
Vahlen)  an , und  auch  gräber  werden  sonst  wohl  zuweilen  templa 
genannt,  aber  nur  in  übertragenem  sinne,  weder  die  Acherusia 
templa  noch  die  gräber  haben  mit  der  disciplin  der  augum  etwas  zu 
thun;  nur  die  beiden  ersten  arten  Varros  sind  templa  im  eigent- 
lichen auguralen  sinne,  denn  dasz  unter  dem  Varronischen  in  caelo 
das  apgurale,  nicht  etwa  das  tuskische  himmelstemplum  zu  verstehen 
ist,  geht  daraus  hervor,  dasz  es  Varro  in  vier  teile  zerfallen  läszt, 
während  die  baruspices  den  himmel  bekanntlich  in  sechzehn  regionen 
zerlegten  (Cic.  de  div.  II 18,  42.  Plinius«.  h.  II  54,  143.  Nissen  s.  3). 
bei  weitem  schwieriger  ist  es,  Uber  das  templum  in  terra  ins  reine  zu 
kommen,  unter  diesem  namen  begreift  Varro  zunächst,  wie  sich 
von  selbst  versteht  und  wie  sich  auch  aus  der  von  ihm  angeführten 
stelle  des  Pacuvius  (scrupea  sacra  usw.)  ergibt,  bestimmte  teile  der 
erde  selbst,  also  auch  die  templa  publica  und  sacra.  ein  solches,  an 
der  erde  haftendes  templum  kann  aber  keinesfalls  unter  demjenigen 
verstanden  werden,  über  das  sich  Varro  § 8 ausführlicher  ausläszt. 
Müller  ao.  II*  s.  136  ff.  hat  zwar,  wie  es  scheint,  den  locus  augurii 
aut  auspicii  causa  quibusdam  conccptis  vcrbis  ftniius , von  welchem 
die  auf  der  bürg  übliche  conceptionsformel  angeführt  wird,  für  ein 
sog.  auguraculum  oder  tabernaculum  gehalten,  in  welchem  der  augur 
während  der  beobachtung  platz  zu  nehmen  pflegte,  aber  diese  an- 
sicht  isfc  entschieden  falsch,  denn  gesetzt,  das  templum  in  terra  be- 
zeichnete  ein  tabernaculum , so  müste  unter  Varros  himmelstemplum 
das  gewöhnliche  schautemplum  der  augurn  verstanden  werden,  wie 
konnte  dann  aber  Varro  ohne  jede  einschränkung  behaupten , dasz 
die  antica  dieses  templums  nach  Süden  gerichtet  gewesen  sei,  da  doch 
durch  hinlängliche  Zeugnisse  feststeht  dasz  der  augur  bei  der  Obser- 
vation sein  antlitz  gewöhnlich  nach  osten  wandte  (vgl.  Dionysios 
ant.  II  5.  Servius  zu  Aen.  II  693).  auszerdem  ist  bekannt  dasz  es  auf 
der  bürg  ein^iraltes  auguraculum  gab:  Festus  ep.  s.  18  auguraculum 
appellabant  antiqui  quam  nos  arcem  dicimus , quod  ibi  augures  publice 
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auspicarentur.  dasselbe  brauchte  also,  da  es  schon  da  war,  nicht 
erst  concipiert  und  umständlich  determiniert  zu  werden.  Varros 
worte  aber  concipitur  verbis  non  isdem  usquequaque.  in  arcc  sic 
deuten  an , dasz  er  ein  templüm  im  sinne  batte , welches  für  jeden 
auspicienact  immer  wieder  von  neuem  concipiert  werden  muste. 
daher  läszt  sich  nicht  wohl  zweifeln,  dasz  unter  dem  zweiten  templum 
Varros  ein  schautemplum  zu  verstehen  ist.  auch  weisen  Varros 
ausdrücke  direct  auf  ein  solches  hin , wie  das  wort  conspicione  in 
der  conceptionsformel  und  die  von  Varro  zur  erklärung  desselben 
hinzugefUgten  worte  conspicione , qua  oculorum  conspedum  finiat. 
eine  ganz  ähnliche  Wendung  gebraucht  Livius  ebenfalls  bei  der  be- 
schreibung  eines  schautemplums:  quoad  conspedum  oculi  ferunt 
(1 18).  auch  die  worte  intra  eas  regiones  qua  oculi  conspiciant  lassen 
sich  auf  kein  anderes  templum  beziehen,  und  die  bedeutung  von  cow- 
templari,  welche  Varro  von  diesem  templum  ableitet,  konnte  doch 
nur  aus  dem  begriff  des  schautemplums  erklärt  werden,  m.  vgl. 
Festus  ep.  s.  38  contemplari  dictum  est  a templo,  id  est  loco  qui  ab 
omni  parte  aspid  vcl  ex  quo  omnis  pars  videri  potest , quam  anti- 
qui  templum  nominabant.  endlich , um  jeden  zweifei  zu  heben , er- 
wähnen wir  noch  eine  stelle  des  Festus,  die  wahrscheinlich  aus 
Varro  selbst  geschöpft  ist,  s.  356*,  14  tesca  . . ai\t  loca  augurio 
desig[nata  quo  sit  tcrm)ino  finis  in  terra  augurii.  auch  hier  ist  von 
einem  templum  in  terra  die  rede,  und  zwar  von  einem  schautemplum : 
denn  die  worte  finis  in  terra  augurii  geben  nur  dann  einen  sinn, 
wenn  sie  auf  die  beobachtung  von  Zeichen  bezogen  werden,  übrigens 
wird  diese  auffassung  von  allen  neuern  vorgetragen,  so  sehr  sie  im 
übrigen  von  einander  abweichen:  Aufrecht- Kirchhoff  umbr.  sprach- 
denkm.  II  s.  84.  Huschke  Iguvische  tafeln  s.  80.  Nissen  ao.  s.  4. 

Unter  dem  zweiten  templum  Varros  ist  also  nicht  ein  raum 
auf  der  erde  selbst,  sondern  Uber  der  erde  zu  denken,  der  aber 
natürlich  durch  Zeichen  auf  der  erde  markiert  wird,  indem  der 
augur  gewisse  gegenstände  auf  der  erde  als  grenzen  seines  schau- 
templums fixierte,  dachte  er  sich  an  diesen  grenzpunkten  senkrechte 
zum  himmel  hinauf  gezogen,  und  alles  was  innerhalb  dieser  gedachten 
grenzen  erschien  unterlag  seiner  beobachtung.  jedenfalls  war  dieses 
die  einzig  mögliche  weise  am  himmel  oder  in  der  luft  einen  be- 
stimmten raum  für  die  umschau  abzugrenzen,  der  finis  augurii 
konnte,  um  den  ausdruck  des  Festus  zu  gebrauchen,  nur  termino  in 
terra  bezeichnet  werden. 

Jenes  templum,  welches  nach  Varro  natura  in  cado  sich  be- 
findet, umfaszte  unzweifelhaft  den  ganzen  himmel,  und  oft  genug 
wird  der  himmel  schlechthin  als  templum  erwähnt,  das  andere  tem- 
plum dagegen  (ab  auspiciis  in  terra ) kann  nicht  den  ganzen  himmel, 
sondern  nur  einen  teil  desselben  bzw.  der  luft  umfaszt  haben,  dies 
geht  deutlich  hervor  nicht  blosz  aus  Varros  ausdruck  locus  finitus, 
sondern  auch  aus  folgenden  Worten  der  conceptionsformel : templa 
tescaque  me  ita  sunto,  quoad  ego  caste  lingua  nuncupavero,  dh.  'mein 
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templum  und  tescum  soll  mir  so  weit  reichen,  als  ich  es  lautern 
sinnes  mit  der  zunge  bezeichnet  haben  werde.’  dazu  bemerkt  Varro 
ganz  richtig : in  hoc  templo  faciundo  arbores  constitui  fincs  apparet 
et  intra  eas  regiones  qua  oculi  conspiciant  usw.  dasselbe  bezeugen 
die  oben  angeführten  worte  des  Festus  und  eine  note  des  Servius 
zu  Aen.  VI  191:  moris  erat  ut  captantes  auguria  certa  sibi  spatia 
designarent , quibus  volebant  videnda  ad  se  pertinere;  dazu  die  weitere 
bemerkung:  quod  spatium  templum  appellatur,  et  extremae  partes 
antica  et  postica  vocabantur.  Müller  behauptet  zwar  ao.  II*  s.  129, 
dasz  immer  nur  der  ganze  himmel  als  templum  betrachtet  und  be- 
zeichnet worden  sei;  und  deshalb  hat  er  nicht  blosz  die  stelle  des 
Varro  falsch  verstanden,  sondern  auch  das  Zeugnis  des  Servius  ver- 
werfen müssen  (ao.  anm.  3b).  aber  obgleich  Müllers  behauptung 
etwas  richtiges  zu  gründe  liegt,  wie  wir  sehen  werden,  so  halten 
wir  es  jetzt  für  hinlänglich  begründet,  dasz  die  augurn  für  gewisse 
beobachtungen  einen  teil  des  himmels  oder  der  luft  sich  abgrenzten 
und  diesen  teil  ebenso  wie  den  ganzen  himmel  templum  nannten. 

Das  himmelstemplum  brauchte,  wo  es  zur  anwendung  kam, 
nicht  erst  von  frischem  concipiert  zu  werden;  es  war,  wie  Varro 
sagt,  von  natur  gegeben,  dh.  seine  grenzen  waren  durch  den  horizont 
zur  genüge  bestimmt,  der  augur  hatte  also  nur  nötig  die  durch  die 
disciplin  vorgeschriebene  Stellung  einzunehmen  und  nach  derselben 
die  vier  regionen  mit  seinem  lituus  abzugrenzen  (i regiones  dirigere 
Cic.  de  div.  117,  30).  um  die  dextra  und  sinistra  zu  determinieren, 
muste  in  terra  ein  bestimmter  punkt  (a)  als  grenze  ins  äuge  gefasst 
werden;  dieser  punkt  muste,  da  das  templum  den  ganzen  himmel 
umfaszte,  da  liegen  quoad  longissime  conspectum  oculi  ferebant,  dh. 
im  horizonte  selbst,  wo  himmel  und  erde  sich  zu  berühren  schienen 
und  die  grosze  himmelsglocke  sich  gleichsam  auf  die  erde  herab- 
senkte; oder  man  muste  wenigstens 
sich  die  linien,  welche  den  punkt 
(o)  mit  dem  sitze  des  augurs  ver- 
band ( a C),  bis  an  den  horizont  ver- 
längert denken.2  ebenso  konnte 
die  antica  von  der  postica  abge- 
grenzt werden,  indem  der  augur  ff 
zu  seiner  linken  wie  zu  seiner  rech- 
ten je  feinen  punkt  fixierte  und  die 
Verbindungslinie  (bd)  als  grenz- 
scheide bestimmte,  doch  konnte 
diese  zweite  handlung  wohl  auch 
wegfallen,  da  ja  schon  durch  die 
blosze  Stellung  des  augur,  in  der  er  unbeweglich  verharrte,  antica 
und  postica  hinlänglich  geschieden  waren,  es  erklärt  sich  leicht, 

1 mit  den  minuekeln  a b usw.  bezeichnen  wir  stets  die  vom  augur 
auf  der  erde  fixierten  punkte,  mit  C die  tedes  auguris,  mit  A P S D die 
regionen  antica,  potlica,  sinistra,  dextra. 
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warum  die  augurn  diesem  templum  nicht  die  bezeichnung  iw  terra 
gaben,  obwohl  doch  die  grenzpunkte,  die  etwa  zu  seiner  consti- 
tuierung  markiert  werden  musten,  wie  bei  dem  andern  templum  nur 
iw  terra  gelegen  sein  konnten. 

Ein  ganz  anderes  verfahren  rnuste  bei  der  constituierung  dieses 
zweiten  templums  eingeschlagen  werden,  da  es  nicht  von  natur  ge- 
geben war,  so  muste  es  vor  allem  erst  concipiert  werden,  dh.  die 
grenzen  masten  bestimmt  werden,  innerhalb  deren  es  fallen  sollte; 
dann  erst  konnte  dieser  concipierte  raum  in  die  vier  regionen , in 
welche  jedes  auguraltemplum  zerfiel , geteilt  werden,  dieser  zweite 
act  war  der  weniger  wichtige  und  fand  wohl  überall  ziemlich  mit 
denselben,  nur  den  umständen  nach  ein  wenig  modificierten  Worten 
statt,  wenn  nicht  etwa  blosz  symbolische  handlungen,  zb.  beschreiben 
der  linien  mit  dem  krummstabe  udgl.,  zu  diesem  zwecke  vorgenom- 
men wurden,  daher  bringt  Varro  Dur  die  formel  für  den  ersten  act, 
die  conception. 

Wie  aber  hat  man  sich  den  process  dieses  actes  vorzustellen? 
wie  ist  die  formel  des  Varro  zu  verstehen?  die  beant wortung  dieser 
frage  hängt  von  einer  andern  ab,  der  nemlich,  welche  gestalt  da8 
zweite  templum  Varros  gehabt  habe,  das  himmelstemplum  ist  in 
runder  gestalt,  als  grenzfläche  einer  halbkugel,  zu  denken;  so  er- 
scheint es  der  sinnlichen  Wahrnehmung,  aber  wir  werden  nicht  irren, 
wenn  wir  annebmen  dasz  dieses  singuläre  templum  sich  auch  in 
diesem  punkte  von  den  andern  templa  unterschieden  habe,  die 
meisten  templa,  oder  vielmehr  alle  auszer  dem  in  caelo , haben  nem- 
lich eckige  und  zwar  viereckige  form,  von  den  minora  templa  be- 
zeugt dies  Festus  s.  157*,  27 : üaque  templum  cst  locus  Ha  effatus  aut 
ita  saeptus,  ut  ex  unaparte pateat  angulosque  adfixos  habeat  ad  tcrram. 
und  von  den  gotteshäusern,  so  weit  sie  zu  templa  inauguriert  waren, 
schlieszen  wir  dasselbe  mit  Nissen  s.  5 aus  der  note  des  Servius  zu  Aen. 
II  512:  Varro  locurn  quattuor  angulis  conclusum  acdem  docet  appeU 
lari  debere.  denn  da  Servius  die  loca  sacra  und  inaugurata,  gottes- 
häuser  ( acdes  sacras ) und  templa  beständig  verwechselt,  wie  ich  an 
anderer  stelle  ausführlicher  darlegen  werde , so  ist  es  kaum  zweifel- 
haft dasz  Varro  an  der  von  Servius  angezogenen  stelle  nicht  von 
einer  acdes  sacra  schlechthin , sondern  von  einer  zum  templum  in- 
augurierten gesprochen  habe,  endlich  hatten  auch  die  templa  der 
agrimensoren  (Nissen  s.  14  ff.)  wie  das  lagertemplum  (ebd.  s.  23  ff.  47) 
und  das  des  ältesten  Roms  (Roma  quadrata)  quadratische  form,  so 
weit  also  unsere  kenntnis  reicht , hatten  alle  irdischen  templa  diese 
gestalt,  wenn  nun  Varro  das  in  rede  stehende  templum  den  irdi- 
schen zuzählt,  so  würde  man  schon  hieraus  allein  berechtigt  sein  zu 
schlieszen,  dasz  es  ebenfalls  quadratisch  zu  denken  sei,  wie  dies 
Huschke1  ao.  s.  78  thut.  auch  sehe  ich  nicht  wie  sich  mit  einer  andern 
gestalt  die  conceptionsformel  in  einklang  bringen  läszt. 

Zwei  bäume  werden  nemlich  als  grenzpunkte  in  der  formel  be- 
zeichnet, der  eine  in  der  sinistra,  der  andere  in  der  dextra.  über  die 
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läge  dieser  bäume  nun  lassen  sich , wenn  man  zuvörderst  von  einer 
quadratform  des  templums  absieht,  überhaupt  nur  zwei  (bzw.  drei) 
möglichkeiten  aufstellen,  entweder  sie  liegen  auf  der  querlinie, 
welche  die  füsze  des  augurs  verbindet, 
mag  dies  nun  cardo  oder  dccumanus  sein, 
die  Unwahrscheinlichkeit  dieser  annahme 
liegt  auf  der  hand.  denn  zwei  so  gelegene 
punkte  könnten  zwar  einen  schon  gege- 
benen raum  in  antica  und  postica  teilen, 
aber  nimmermehr  zur  begrenzung  eines  unbegrenzten  raumes  dienen, 
vielmehr  ist  klar  dasz  der  augur,  wenn  er  diesen  zweck  nur  einiger- 
maszen  erreichen  wollte,  zwei  ihm  ungefähr  gegenüberliegende 
punkte  nehmen  muste,  etwa  in  einer  parallele  zum  querschnitt  seines 
körpers.  dann  würde  man  den  raum  des  templums  nach  sinistra  und 
äextra  hin  durch  die  Verbindungslinien  jener  punkte  mit  dem  sitze 
des  augur  ( aC , bC)  ab- 
gegrenzt denken  können, 
über  die  dritte  grenzlinie 
wäre  eine  doppelte  Ver- 
mutung gestattet,  ent- 
weder sie  könnte  in  gera- 
der richtung  die  beiden 
punkte  a und  b verbunden 
haben,  so  dasz  der  begrenzte  raum  (a  b C ) ein  dreieck  bilden  muste; 
oder  wenn  man  sich  die  Verbindungslinien  mit  dem  sitze  des  augurs 
(a  C und  b C)  bis  zum  horizont  verlängert  denkt  und  die  horizont- 
linie  als  grenze  nach  dieser 

Seite  hin  auffaszt,  so  würde  / 1 \ 

man  einen  kreisausschnitt  er- 
halten. die  letztere  annahme, 
welche  Aufrecht  und  Kirchhoff 
aufgestellt  haben , ist  noch  die  “ \ 
wahrscheinlichere.  indessen 
mag  man  sich  das  templum  als 
dreieck  oder  als  kreisausschnitt 
denken,  in  keinem  falle  ist  ersichtlich,  wie  der  augur  einen  solchen 
raum  in  die  vier  regionen,  die  zu  jedem  auguraltemplum  erforderlich 
waren,  zerlegen  konnte,  eine  sinistra  und  dextra  liesze  sich  allen- 
falls noch  hersteilen ; aber  wie  man  die  postica  bei  einem  solchen 
templum  berücksichtigen  konnte,  ist  völlig  undenkbar,  da  doch  die 
postica  im  rücken  des  augur  lag,  welcher  selbst  in  der  kreuzung  von 
cardo  und  dccumanus  (dem  decussis) s stand , mithin  der  raum  des 
templum  sich  noch  hinter  dem  augur  ausdehnen  muste. 
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* Müller  Etr.  II*  s.  137.  Aufrecht- Kirchhoff  ao.  II  s.  85.  dies  musz 
wie  ein  princip  festgehalten  werden,  schon  die  namen  antica  nnd 
postica  sind  beweis  genug,  über  deren  augurale  anwendung  man  auszer 
andern  vergleichen  möge  Varro  de  l.  I.  VII  7.  Servius  zu  Aen.  II  453. 
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Wir  bleiben  also  mit  Huscbke  ao.  s.  78  dabei,  dasz  das  zweite 
templum  bei  Yarro  eine  viereckige  form  hatte,  also  in  seine  vier 
regionen  zerlegt  etwa  nebenstehende  figur  dar- 
stellte. und  da  die  fonnel  bei  Yarro  sich  blosz 
auf  die  conception  des  templums,  nicht  auch  auf 
die  regionenteilung  bezieht,  wie  oben  bemerkt, 
so  kommt  zunächst  nur  die  gleich  folgende  figur  in 
betracht,  wenn  dem  so  ist,  so  müssen  die  beiden 
bäume,  welche  das  templum  nach  der  linken  und 
rechten  begrenzen  sollen,  zwei  ecken  desselben 
gebildet  haben ; und  es  fragt  sich,  welche  beiden  von  den  vier  ecken 
gemeint  sind.  Huschke  s.  79  meint,  dasz  der  eine  bäum  (o)  in  der 
antica  sinistra,  der  andere  (d)  in  der  postica 
b dextra  zu  denken  sei ; der  augur  habe  von  jenem 
aus  nach  diesem  hin  eine  linie  mit  seinem  krumm- 
stab gezogen;  Huschke  vergleicht  die  worte 
des  Livius  (I  18)  regiones  ab  Oriente  ad  occasum 
determinavit  . . signum  contra , quoad  longissime 
j conspectum  oculi  ferebant,  animo  finivit , wo  er 
das  signum  contra  (sc.  augurem  situm ) als  jene 
ecke  der  antica  sinistra  auffaszt.  doch  wir  fragen:  welchem  zwecke 
diente  jene  linie  welche  Huschke  den  augur  ziehen  läszt?  oder  hat 
man  je  gehört  dasz  das  auguraltemplum  durch  diagonalen  geteilt 
worden  sei?  freilich  läszt  sich  eine  streng  mathematische  form  des 
quadrats  nur  durch  zwei  einander  gegenüberliegende  ecken  bestim- 
men ( a d oder  b c).  die  annahme  Huschkes  würde  also  unzweifel- 
haft richtig  sein,  wenn  es  dem  augur  darauf  angekommen  wäre, 
einen  genau  quadratischen  raum  abzugrenzen,  doch  musz  dies 


i 

V 

1 

VI  191.  die  bedeutung  dieser  ausdrücke  läszt  sich  nur  aus  der  auge- 
nommenen Stellung  des  augur  erklären  (Festus  ep.  s.  220  u.  posticum). 
ein  ernster  einwurf  gegen  diese  annahme  scheint  kaum  möglich,  um 
so  mehr  musz  man  sich  wundern,  dasz  ein  so  scharfsinniger  forscher 
wie  Michel  Brdal  (tables  Eugub.,  Paris  1875)  auf  die  sonderbare  Ver- 
mutung verfallen  konnte,  dasz  der  sitz  des  augurs  in  einer  der  vier  ecken 
des  templums  zu  suchen  sei  und  dasz  das  umbriscbe  auguraltemplum 
nebenstehende  gestalt  gehabt  habe  mit  der  sedes 
Jf  auguris  in  A.  und  durch  welches  raisonnement  sucht 

er  diese  kühne  hypothese  zu  verteidigen?  'eile  (la 
| \ figure)  s’dcarte  sur  une  circonstancc  essentielle  de 

c<-- celle  qu’a  propose'e  Kirchhoff : au  lieu  de  placer 
\ comme  lhi  i'augure  au  centre  d'une  circonfdrence, 

N-i/  nous  le  supposons  & Tun  des  angles  d'un  carre'. 

autrement  nous  ne  voyons  comment  il  pourrait 
s'acquitter  de  ses  fonctions  saus  manquer  4 la  de'- 
fense  qui  lui  est  faite  de  se  retourner.’  Bre'al  meint  also,  an  einer 
andern  stelle  hätte  der  augur  die  postica  tigna  nicht  beobachten  können, 
indessen  hat  Nissen  gezeigt,  wie  die  haruspices  bei  ihrem  viel  com- 
pliciertern  templum  es  angestellt  haben,  um  auch  die  teile  der  postica 
zu  berücksichtigen,  ohne  sich  umzudrehen,  wir  werden  für  das  augural- 
templum ein  noch  viel  einfacheres  verfahren  Vorschlägen. 
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schlechterdings  verneint  werden,  der  augur  pflegte  nach  dem  gebet 
unbeweglich  sitzen  zu  bleiben  (Servius  zu  Aen.  VI  197),  natürlich, 
um  nicht  durch  eine  Veränderung  in  der  haltung  seines  körpers  die 
regionen,  namentlich  antica  und  postica  zu  verschieben,  dieselbe 
sitte  treffen  wir  daher  auch  bei  den  Umbrern  an;  auf  den  Iguvischen 
tafeln  wird  sogar  durch  das  wort  'umdrehen’  das  ende  des  auspi- 
ciums  bezeichnet  (VI*  z.  6.  Ib  z.  11),  und  gewis  mit  gutem  gründe 
vermuten  Aufrecht-Kirchhoff , dasz  diese  handlung  des  umdrehens 
durch  die  disciplin  selbst  vorgeschrieben  war,  um  so  symbolisch  den 
schlusz  des  ganzen  actes  anzuzeigen,  wenn  also  der  augur  bei  seiner 
umschau  unbeweglich  dasitzen  must« , so  konnte  er  nur  diejenigen 
Zeichen  beobachten,  welche  ihm  in  der  antica  erschienen,  wie  man 
gleichwohl  auch  die  Zeichen , welche  die  götter  der  postica  sandten, 
. habe  berücksichtigen  können,  hat  Nissen  durch  eine  6ehr  ansprechende 
Vermutung  in  bezug  auf  das  himmelstcmplum  der  haruspices  er- 
klärt, wo  den  acht  regionen  der  antica  eben  so  viele  der  postica  ent- 
sprechen. aber  die  augurn  bei  ihrem  einfachern  templum  von  vier 
regionen  hatten  ein  so  compliciertes  verfahren  wohl  nicht  nötig:  sie 
werden  die  Zeichen  der  postica  nur  dann  in  betracht  gezogen  haben, 
wenn  sie  entweder  mit  dem  gehör  wabrgenommen  wurden,  oder  wenn 
sie  aus  der  postica  in  die  antica  hervortraten  und  so  dem  äuge  sichtbar 
wurden,  vom  donner  und  von  dem  geschrei  der  oscincs  liesz  sich 
nach  dem  gehör  unschwer  feststellen,  welcher  region  der  postica,  ob 
der  linken  oder  rechten,  sie  angehörten;  die  alites  aber  und  blitze 
wurden  wohl  postica  dann  genannt,  wenn  sie  aus  der  postica  her 
kamen,  sinistra  wenn  aus  der  linken , dextra  wenn  aus  der  rechten 
Seite  der  postica.  jedenfalls  musz  es  möglich  gewesen  sein  die 
postica  siffna  zu  beachten,  ohne  dasz  der  umschauende  seine  einmal 
genommene  Stellung  änderte;  der  augur  wie  der  haruspex  durch- 
forschte mit  seinen  äugen  blosz  das  feld  der  antica.  mithin  war  es 
gar  nicht  notwendig  den  raum  der  postica  in  bestimmte  grenzen  zu 
bannen,  da  auf  diese  grenzen  bei  der  beobachtung  doch  keine  rück- 
sicht  genommen  werden  konnte. 

Demnach  darf,  um  zu  Varros  stelle  zurückzukehren , die  altera 
arbos  (in  der  dextra)  nicht  in  die  postica  verlegt  werden;  sie  musz 
in  der  antica  gesucht  werden,  wenn  aber  die  beiden  bäume  zur  be- 
grenzung  der  antica  einigermaszen  genügen  sollten,  so  müssen  sie 
an  den  ecken  des  oblongums,  welches  die  antica  bildete,  gelegen 
haben : der  eine  in  der  linken  (a),  der  andere  in  der  rechten  ecke  (b). 
nunmehr  konnte  die  linie,  welche  beide  punkte  verband  und  das 
templum  in  der  front  abgrenzte,  ohne  Schwierigkeit  blosz  durch  das 
äuge  bestimmt  werden,  ebenso  die  parallele  dazu,  auf  welcher  der 
augur  stand,  es  war  leicht  zu  sehen,  welche  siffna  diese  grenzen 
überschritten,  ungleich  schwieriger  war  es  die  linien,  welche  das 
templum  zu  beiden  seiten  begrenzen  sollten  (ac  und  bd)  blosz  im 
geiste  zu  fixieren,  da  nur  je  fein  endpunkt  derselben  durch  die  beiden 
bäume  gegeben  war.  ob  man  es  hier  der  gewissenhaftigkeit  des 
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augurs  and  der  schärfe  seines  angenmaszes  überlassen  habe,  die 
grenzlinien  der  sinistra  und  dcxtra  zu  berücksichtigen,  liiszt  sich 
natürlich  nicht  mit  Sicherheit  feststellen,  doch  ist  es  wohl  in  hohem 
grade  wahrscheinlich  dasz,  wenn  auf  der  bürg  dieses  spections- 
templum  anzuwenden  war , immer  ein  und  derselbe  locus  finitus  ge- 
nommen wurde;  jene  conceptionsformel  bei  Varro  hatte  also  nur 
den  zweck  anzuzeigen,  dasz  eben  dieser  locus  finitus  als  beobachtungs- 
feld  dienen  sollte,  dessen  grenzen  im  übrigen  schon  gegeben  waren, 
dasz  trotzdem  die  richtige  beobaehtung  der  grenzen  eine  grosze  auf- 
merksamkeit  erforderte,  da  das  templum  über  der  erde  gedacht 
werden  sollte,  versteht  sich  von  selbst,  daher  die  ängstlichkeit,  mit 
welcher  der  augur  seine  gewissenhaftigkeit  verwahrt:  int  er  ea  con- 
regione,  conspicione,  cortumione,  uiique  ea  redissime  sensi,  obwohl  eine 
ähnliche  reserve  auch  sonst  bei  sacralen  handlungen  üblich  war  (vgl. . 
Macrobius  Sat.  III  9 — 12.  Henzen  acta  fr.  arv.  s.  100.  103.  110 — 
123.  Müller  Etr.  IF  138). 

Das  erste  templum  Varros  kann  nur  ein  spectionstemplum,  für 
die  beobaehtung  von  auguralzeichen  sein ; ein  eben  solches  templum 
war  aber  auch  das  andere,  worin  liegt  also  — abgesehen  von  der 
form  — der  unterschied  zwischen  beiden  ? da  von  fünf  gencra  sig- 
norum  augur alium  nur  zwei,  blitze  und  vögel,  nach  den  regionen 
des  templums  beobachtet  wurden , so  erhebt  sich  die  frage : dienten 
beide  templa  der  beobaehtung  von  blitzen  und  vögeln  zugleich,  oder 
wenn  nicht,  welches  war  für  die  blitze,  welches  für  die  vögel  be- 
stimmt? die  antwort  ist  leicht  gegeben,  da  das  erste  templum  in 
caelo  kcit’  4Eoxnv  genannt  wird,  so  kann  das  andere  nicht  ebenfalls 
im  himmel  gedacht  worden  sein ; es  musz  also  in  dem  raum  zwischen 
himmel  und  erde  vorgestellt  werden,  es  war  ein  lufttemplum, 
wie  das  erste  ein  himmelstemplum.  dies  wird  uns  auch  ausdrücklich 
bezeugt  von  Servius  zu  Acn.  I 92  templum  dicitur  locus  . . designatus 
in  aere,  wo  man  leicht  Varros  locus  finitus  wiedererkennt ; dazu  schol. 
zu  Lucanus  Phars.  1 296  (Weber)  designatis  in  aere  spaiiis.  von  den 
auguralzeichen  aber  liesz  man  nur  die  blitze,  nicht  auch  die  vögel,  wie 
zb.  Müller  ao.  II1 129  meint,  aus  dem  himmel  selbst  kommen;  sie  allein 
werden  caelestia  signa  genannt  (Festus  ep.  s.  64  u.  caelestia.  Festus 
8.  261  b,  26.  Servius  zu  Aen.  III  695.  Cass.  Dion  XXXVIII  13  ua.) 
wo  dieses  templum  genannt  oder  beschrieben  wird,  geschieht  immer 
nur  der  blitze,  nie  der  vögel  erwähnung,  wenigstens  bei  den  kundigen 
Schriftstellern : Cic.  de  div.  II  18,  42  quid  est  igitur  quod  observatum 
sit  in  fulgure?  cacltim  in  sedecim  partes  diviserunt  Etrusci.  facile  id 
quidem  fuit , quattuor  quas  nos  habemus  duplicare , post  idem  iterum 
facere , ut  ex  eo  dicerent  fxdmen  qua  ex  parte  venisset.  II  20,  45. 
Plinius  II  54 , 142  f.  in  sedecim  partes  caelum  in  eo  spectu  divisere 
Tusd.  daher  sagt  Cicero  de  leg.  II  8,  20  caelique  fulgura  regionibus 
ratis  temperanto.  was  Varro  mit  dem  worte  natura  bezeichnet,  das- 
selbe bezeichnet  hier  offenbar  Cicero  mit  dem  ausdruck  regionibus 
ratis  dh.  aeternis , immutabilibus.  folglich  können  es  nur  die  vögel 


>y  Google 


PRegell:  die  schautempla  der  augurn. 


605 


gewesen  sein , welche  in  dem  andern  templum  beobachtet  wurden, 
wie  es  denn  auch  natürlich  ist,  dass  diese  Segler  der  lüfte  im  luft- 
templum  geschaut  wurden,  dasz  die  vögel  nicht  im  himmelstemplum 
gedacht  wurden , geht  auch  aus  einer  stelle  des  Servius  hervor  (zu 
Aen.  VI  198):  observare  enim  et  de  caelo  et  de  avibusverbo  augurum 
dieitur.  vielleicht  findet  sich  auch  an  Varros  stelle  selbst  eine  hin- 
deutung  darauf,  dasz  das  zweite  templum  für  die  Vogelschau  be- 
stimmt war.  Varro  sagt,  dasselbe  sei  ab  auspiciendo,  ab  auspiciis 
zu  verstehen,  möglicherweise  ist  hier  auspieium  in  seiner  ursprüng- 
lichen bedeutung  genommen  = avispicium ; jedenfalls  kann  das  ver- 
bum  auspiciendo,  welches  Müller  nach  der  lesart  des  Flor,  auspicendo 
gesetzt  bat,  wenn  es  richtig  ist,  nur  auf  wirkliche  Vogelschau  be- 
zogen, darf  nicht  etwa  mit  auspicando  identificiert  werden,  da  nach 
Varros  ausdrücklichem  zeugnis  (de  1. 1.  VI  82)  die  formel  avem  spccere 
noch  zu  seiner  zeit  in  der  consuetudo  augurum  gebräuchlich  war  (in 
auguriis  etiam  nunc  augures  dicunt  avem  specere ),  so  könnte  sich 
wohl  die  ursprüngliche  bedeutung  von  auspieium  bis  in  dieselbe  zeit, 
wenigstens  in  der  kunstsprache  der  augurn , erhalten  haben,  das- 
selbe müste  natürlich  von  dem  verbum  auspicere  gelten ; freilich  er- 
scheint mir  die  bildung  bedenklich,  nimt  man  dagegen  auspieium 
in  dem  gewöhnlichen  sinne,  und  schreibt  auspicando  für  auspiciendo, 
so  könnte  man  anstosz  daran  nehmen,  dasz  Varro  nur  das  zweite 
templum  ab  auspiciis  ableitet,  indessen  da  man  zu  Varros  zeit  die 
blitze  einfach  zu  erlügen  pflegte , indem  das  wort  der  Verkündigung 
ganz  die  stelle  des  Zeichens  vertrat  (Müller  ao.  II*  s.  139),  so  mag 
damals  factisch  das  templum  nur  noch  bei  der  Vogelschau  in  an- 
Wendung  gekommen  sein. 

Wie  das  templum  der  stadt  an  dem  römischen  boden  haftete, 
für  alle  Zeiten  und  nur  durch  proferierung  der  grenzen  zu  verändern, 
wie  demnach,  wenn  wir  in  dieser  ansebauungsweise  einen  schritt 
weiter  gehen,  auch  die  erde  ein  solches  in  unverrückbare  linien  ge- 
banntes templum  ist,  so  war  es  vom  Standpunkte  des  Römers  durch- 
aus natürlich,  auch  das  himmelsgewölbe  sich  als  ewiges,  unveränder- 
liches templum  vorzustellen,  da  dasselbe  von  natur  war,  so  brauchte 
es  nicht  concipiert  zu  werden ; nur  die  regionen  musten  für  die  sinn- 
liche Wahrnehmung  irgendwie  abgegrenzt  werden,  daher  wird,  wo 
vom  himmelstemplum  die  rede  ist,  immer  nur  dieses  6ine  verfahren 
erwähnt  (Cic.  de  div.  II 18,  42. 1 17,  31.  de  leg.  II  8,  21.  Plinius  II 
54 , 142  ff.  Livius  I 18  — über  diese  stelle  ausführlicher  unten), 
von  diesem  templum  gelten  also,  aber  nur  von  diesem  blitztemplum, 
die  worte  Müllers  Etr.  II  * 129 : 'so  heiszt  für  jede  beobachtung  am 
himmel,  von  blitzen  oder  vögeln,  der  himmel  selbst . . und  zwar,  wie 
Varros  worte  deutlich  besagen,  der  ganze  himmel ; niemals,  dasz  ich 
wüste  , wird  ein  abschnitt  des  himmels  tanplum  genannt.’  dagegen 
konnte  der  ungeheure,  form-  und  gestaltlose  raum,  der  zwischen 
himmel  und  erde  liegt,  nicht  wohl  unter  der  strengen  form  des 
templums  vorgestellt  werden,  wenn  daher  die  bewohner  dieses  luft- 
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raumes , die  vögel , zu  beobachten  waren , so  muste  ein  templum  in 
die  luft  so  zu  sagen  erst  bineingetragen  werden ; es  muste  künstlich 
immer  von  neuem  wieder  concipiert  werden,  während  das  firmament 
ein  natürliches  templum  bildet,  so  erklärt  es  sich,  warum  die  augurn 
bei  der  beobachtung  von  vögeln  sich  nur  einen  teil  der  luft  oder, 
mit  der  mangelhaften  terminologie  der  alten  zu  reden,  des  himmels 
abgrenzten,  dieses  templum  rechnet  Yarro  aus  schon  erörterten 
gründen  zu  den  irdischen ; da  es  aber  von  diesen  seiner  bedeutung 
nach  gänzlich  verschieden  ist,  so  werden  wir  e3  wagen  für  dasselbe 
einen  neuen  terminus:  luft-  oder  vogel-templum  anzuwenden,  um 
einer  Verwechselung  mit  den  andern  eigentlichen  irdischen  templa 
vorzubeugen. 

Wenn  wir  nun  zu  den  Zeichen  der  luft  und  des  himmels  die- 
jenigen hinzufügen,  welche  auf  der  erde  selbst  erschienen  und  welche 
im  System  der  augurn  in  die  beiden  classen  ex  tripudiis  und  ex  qua- 
drupedibus  verteilt  waren , so  finden  wir  in  der  disciplin  der  augurn 
jene  dreiteilung  der  weit  wieder,  die  in  der  naturanschauung  der 
Griechen  und  Inder  so  fest  begründet  war  und  vielleicht  uraltes 
eigentum  des  indogermanischen  geistes  ist  (Cic.  de  not.  d.  1 15,  40. 
II  39,  101.  45,  117.  Tusc.  I 19,  43).  die  Griechen  haben  bekannt- 
lich die  Substanz,  aus  der  sie  sich  das  firmament  bestehend  dachten, 
den  aiOrjp  (mit  dem  himtnel  identificiert  Cic.  de  nat.  d.  II  40,  101. 
I 15,  40  vgl.  II  25,  65.  26,  66)  unterschieden  von  der  die  erde  um- 
gebenden luftschicht,  dem  df|p.  noch  schärfer  finden  wir  diese  Schei- 
dung durcbgefübrt  bei  den  Indern,  und  zwar  schon  in  den  ältesten 
denkmälern  derselben,  in  den  hymnen  des  Rigveda.  die  ganze  weit 
besteht  aus  drei  reichen : erde,  luft  und  himmel.  zwischen  der  erde 
(pfihivi  oder  bhümi ) und  dem  lichtraum  des  himmels  (dem  rocanam 
divas)  liegt  das  antariksham  dh.  Zwischenraum  (nach  Weber  ind. 
Studien  I s.  187  anm.  2 und  Grassmann  lexikon  zum  Rigveda  udw.) 
oder  durchsichtiger  raum,  im  antariksham  befindet  sich  das  rajas, 
der  dunstkreis  in  dem  nebel  und  wölken  sich  bewegen;  A.  V.  4, 
25,  2 rajo  yupitam  antarikshe  'das  rajas  ist  geglättet  im  antariksham. .’ 
die  bewohner  des  antariksham  sind  die  vögel,  wie  bei  den  Römern, 
vgl.  Rigveda  1,25,7  vedä  yo  vinäm  padam  antarikshew  patatäm 
'welcher  kennt  den  pfad  der  im  antariksham  fliegenden  vögel,’  nem- 
lich  Indra:  denn  dessen  reich  ist  das  antariksham,  wie  folgende  stelle 
aus  dem  Nirukta  beweist  (die  ich  der  gütigen  mitteilung  des  brn.  geh. 
rat  prof.  Stenzler  verdanke)  7,  5:  aynih  prthivisthäno , väyur  vendro 
vdntariksfiasthänah , süryo  dyusthdnah.  dasz  nun  diese  dreiteilung 
der  weit  in  der  that  dem  System  der  auguralsigna  und  demgemäss 
auch  dem  der  templa  zu  gründe  gelegen  habe,  das  wird  uns  oben- 
drein noch  ausdrücklich  bezeugt  von  Dionysios  ant.  II  64  ‘Pwpaiot 
KaXoüciv  airföpac,  finde  b’  uv  etirotpev  oiuuvottöXouc,  anacric  Tf)c 
pavTiKfic  rrap'  aÜToic  övxac  dricTrjpovac  rfjc  tc  rcepi  to  o upävia 
Kai  Ta  peiäpcia  Kai  xä  ^Ttiteia.  vgl.  ebd.  II 5 Kpaticxa  tüiv 
oüpaviujv  Kai  peiapciujv  ermeiwv.  dasz  Dionysios  sich  diese  teilung 
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der  auguralzeicben  nicht  selbst  ausgedacht,  sondern  aus  guter  quelle 
geschöpft  hat  (Nissen  s.  72  vermutet  Varro),  ist  nicht  zu  bezweifeln, 
da  er  auch  sonst  in  auguralsachen  kundige  autoren  benutzt  hat. 

Wenn  der  augur  de  caelo  beobachtete , so  wandte  er  sich  nach 
Süden,  wie  Varro  bezeugt  de  l.  I.  VII  7 eius  templi  partes  quattuor 
dicuntur  sinistra  ab  Oriente,  dextra  ab  occasu,  antica  ad  meridiem, 
postica  ad  septentrionem.  das  komma  hinter  dicuntur  musz  gestrichen 
werden : denn  offenbar  war  nicht  die  vierzahl  der  teile , sondern  die 
ricbtung  derselben  diesem  templum  eigentümlich,  da  aber  Varro 
demselben  nur  diese  feine  Orientierung  nach  Süden  zuschreibt,  so 
folgt  dasz  es  immer  dieselbe  gehabt  hat.  dasselbe  ergibt  sich  aus 
dem  wesen  dieses  templums : denn  da  es  von  natur  gegeben  war, 
nicht  künstlich  geschaffen  wurde , so  muste  es  auch  unveränderliche 
regionen  haben  ( ratae  regioncs  sagt  Cicero  de  leg.  II  8,  21  vgl.  III 
19,  43  est  boni  auguris  meminisse  . . caelique  partes  sibi  definitas 
esse  traditas,  e quibus  saepe  opem  rei  publicac  ferre  possit).  endlich 
läszt  sich  dasselbe  resultat  auch  auf  indirectem  wege  gewinnen, 
bekanntlich  bezeichnete  sinistrum  oder  sinistimum  in  der  spräche 
der  augurn  das  günstige,  zusagende  Zeichen:  Cic.  de  div.  II  39,  82. 
I 16,  29.  Festus  8.  339  *,  1.  351  *,  19.  dieser  Sprachgebrauch  ist 
nach  den  Zeugnissen  der  alten  hergeleitet  von  den  signa  caelestia 
(Cic.  de  div.  II  18,  43.  35,  74.  Plinius  II  54,  142.  Varro  bei  Festus 
s.  339*,  2.  Servius  zu  Aen.  II  693).  auf  die  beobacbtung  der  vögel 
läszt  er  sich  schon  deshalb  nicht  zurückführen , weil  unter  diesen  ja 
manche  auch  voij  rechts  günstige  Zeichen  gaben , wie  der  rabe  (Cic. 
de  div.  I 39,  85.  II  38,  80  ua.).  nun  ist  es  aber  unzweifelhaft,  dasz 
diese  bedeutung  der  sinistima  daher  entstanden  ist,  weil  die  himmels- 
gegend , auf  welcher  sie  sich  zeigten , für  günstig  gehalten  wurde, 
nemlich  der  ortus  solis  (Plinius  ao.  Varro  ao.  Nissen  s.  162  ff.),  wie 
wäre  es  aber  möglich  gewesen  dasz  das  sinistimum  zur  bedeutung 
von  prosperum  oder  addicens  (oder  vielmehr  das  lacvum  die  des 
sinistimum)  erhalten  hätte,  wenn  nicht  bei  der  beobachtung  der 
blitze  immer  dieselbe  richtung  beibehalten  worden  wäre? 

In  der  that  stimmen  die  wirklich  sachkundigen  autoren  alle  in 
diesem  punkte  überein:  Varro,  Cicero,  die  quellen  des  Festus  (Sin- 
nius  Capito  und  Cincius  s.  339  “,  7)  und  Plinius.  m.  vgl.  zu  den 
oben  angeführten  stellen  noch  Cic.  de  div.  I 17,  31.  am  klarsten 
und  vollständigsten  finden  wir  die  theorie  des  himmelstemplum, 
allerdings  des  tuskischen,  entwickelt  bei  Plinius  II  § 142  f.  laeva 
(sc.  fulmina)  prospera  existimantur,  quoniam  laeva  parte  mundi  ortus 
est  ..  in  sedccim  partes  caelum  in  eo  spectu  divisere  Tusci.  prima  est 
a septentrionibus  ad  aequinodialem  exortum,  secunda  ad  meridiem, 
tertia  ad  aequinodialem  occasum,  quarta  obtind  quod  reliquum  est  ab 
occasu  ad  septentriones.  has  Herum  in  quaternas  divisere  partes,  ex 
quibus  odo  ab  exortu  sinistras,  totidem  e contrario  appellavere  dextras. 
ex  his  maxime  dirae  quae  septentrionem  ab  occasu  attingunt.  iiaque 
plurimum  refert,  unde  vencrint  fulmina  et  quo  concesserint.  Optimum 
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est  in  exort kas  redire  partes,  idco  cum  a prima  caeli  parte  venerint 
et  in  eandem  concesserint,  summa  felicitas  portenditur.  dasz  auch  die 
Römer  die  blitze  aus  norden  für  significantiora  hielten , erhellt  aus 
Servius  zu  Acn.  II  693. 

Wenn  gleichwohl  von  einigen  Schriftstellern  diesem  templum 
eine  andere  Orientierung  zugeschrieben  wird,  so  kann  nunmehr  kein 
zweifei  mehr  sein,  dasz  ihre  angaben  auf  einer  Verwechselung  des 
himmelstemplum  mit  andern  beruhen,  dieser  gefahr  waren  am  meisten 
ausgesetzt  diejenigen  autoren,  welche  durch  zeit  oder  nationalität 
der  disciplin  der  augurn  ferner  standen,  die  Griechen  und  die  gram- 
matiker  der  spätem  kaiserzeit.  die  Ursache  der  Verwechselung  ist 
leicht  zu  erkennen  bei  Servius  ao.:  sinistras  autem  partes  septen- 
trionales  esse  augurum  discipUna  consentit,  et  ideo  ex  ipsa  parte  signi- 
ficantiora esse  fulmina , quoniam  altiora  et  vidniora  domicilio  Iovis. 
es  ist  wahr  dasz , wenigstens  bei  gewissen  augurien , die  linke  seite 
die  nördliche  war ; ebenso  wahr  ist  es , wie  die  angeführte  stelle  des 
Plinius  lehrt,  dasz  die  blitze  von  der  nordseite  als  significantiora 
dh.  stärkere  Zeichen  galten;  aber  diese  beiden  dinge  haben  mit  ein- 
ander gar  nichts  zu  thun.  Servius  hat,  wie  häufig,  ganz  verschieden- 
artige dinge  aus  ungenügender  Sachkenntnis  vermengt,  dies  ergibt 
sich  daraus,  dasz  der  schlusz  des  Servius  ganz  falsch  ist.  es  kam  ihm 
darauf  an,  die  bedeutung  von  sinistmm  = prosperum  zu  erklären: 
intonuit  laevtrn]  sinistrum,  prosperum , quia  caeleste  est.  dagegen  aus 
den  argumenten  des  Servius  würde  folgen,  dasz  sinistrum  die  be- 
deutung von  significatdius  gehabt  habe,  das  aber  .bat  die  disciplin 
der  augurn  nie  gelehrt.  Servius  hat  offenbar  die  significantiora  ful- 
mina seiner  quelle  fälschlich  für  meliora  gehalten,  da  aber  die  signi- 
ficantiora aus  norden  kamen , so  konnte  er  sich  die  bedeutung  von 
sinistrum  nur  aus  der  Orientierung  nach  osten  erklären,  während  die 
guten  autoren,  wie  wir  gesehen  haben,  die  bedeutung  des  sinistimum 
auf  den  ortus  solis,  mithin  auf  eine  südliche  Orientierung  zurück- 
ftihren.  eine  ganz  ähnliche  Verwechselung  liegt  der  stelle  des  Plutarch 
quaest.  Rom.  78  zu  gründe:  bid  Ti  oiuJVwv  ö KaXoupevoc  dptcxepöc 
aicioc;  . . f|  päXXov,  ibc  ’lößac  q»id,  toic  npöc  dvaToXdc  drcoßX4- 
nouciv  4v  äpicrepa  YiveTat  tö  ßöpetov;  ö bri  tou  KÖcpou  bcütdv 
eTvai  TiOevTcu  Kai  Ka0uTr4pxepov. 

Den  gleichen  irrtum  finden  wir  endlich  noch  bei  Dionysios  II 5, 
dessen  ausführlichen  bericht  Nissen  s.  172,  merkwürdigerweise  ohne 
ein  wort  hinzuzufügen,  zur  erklärung  des  himmelstemplum  anführt, 
obwohl  derselbe  ganz  unklar  und  verworren  ist.  die  worte  des 
Dionysios  lauten:  pexd  b4  Tijv  eüxqv  dcTpaTtr)  bifjXOev  4k  t&v  dpi- 
CTtpujv  4rti  Ta  btEiä.  Tiöevtai  bk  'Puipatot  xdc  4k  tüüv  dpiCTepwv 
4ni  tö  beüta  acxpanäc  alctouc,  dre  rrapa  Tupprjvuiv  bibax94vTec, 
tlT€  naT^pujv  KaGriYticaptvuiv  mrä  Totövbe  xiva,  tbc  4ttu  rreiGopai, 
Xoficpöv,  öti  Ka0ebpa  p4v  4cxi  Kat  cxactc  dpicxr]  xtüv  oitnvoTc  pav- 
xeuo)i4vu)v  fj  ßX4Trouca  irpöc  dvaxoXdc,  ööev  fiXiou  Te  dvaq)opal 
TtvovTai  Kai  ceXqvnc  Kai  dcx4peuv  nXavryrüjv  tc  Kai  dnXavuiv,  tc 
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toö  KÖcpou  Trepupopot,  bi’  fjv  tot4  p4v  uirep  ffic  ätravTa  Ta  4v 
ctuTiI»  TiveTai,  tot4  bfc  urrö  Yfjc,  4k€i0€v  dp£ap4vri  tt|v  4ykukXiov 
anobibujci  Ktvnciv.  toTc  b4  rrpöc  dvaToXac  ßX4iroucrv  öpicrepä  p4v 
•fiveiai  tü  npöc  Tr)v  öpKTov  4mcTp4(povTa  p4pr| , be£iü  b4  Ta  npöc 
pecripßpiav  qpe'povTa  • Tipiurrepa  b4  Ta  npÖTtpa  n^cpuKev  elvai  tüjv 
tiCT^puuv.  peTeaipileTat  yäp  dttö  tuiv  ßopeiuiv  pepuiv  6 toö  d£ovoc 
itöXoc,  tiepi  öv  f|  toö  KÖcpou  CTpoqpq  fiveTai,  Kai  tuiv  rcevre  kukXujv 
tuiv  bieZiuKÖTiuv  t^)v  ccpaipav  ö KaXoöpevoc  dpKTiKÖc  dei  Tr)b€  <pa- 
vepöc  TaneivoöTai  b’  dato  tuiv  votiuiv  ö KaXoupevoc  dvTapKTiKÖc 
kökXoc  dqjavrjc  kotö  toöto  tö  pe'poc.  ebcöc  bf|  KpcmcTa  tujv  oupa- 
vtuuv  xai  peTapciuuv  cqpeiuiv  öndpxeiv,  öca  4k  toö  kpötictou  five- 
Tat  p4pouc , 47T6ibr)  b4  Ta  p4v  4crpappeva  npöc  töc  dvaToXac  f)te- 
poviKumpav  poTpav  4xei  tuiv  irpocecnepiuiv,  oötüiv  be  ye  twv 
dvaToXiKiiv  öipr)XÖT€pa  Ta  ßöpeia  tuiv  votiuiv,  Taura  Sv  etrj  Kpä- 
ticto.  wie  Servius  und  Plutarch,  so  will  auch  Dionysios  die  augurale 
bedeutung  des  sinistimum  erklären,  das  raisonnement,  das  zu  diesem 
zwecke  angestellt  wird,  ist  nicht  aus  der  quelle  des  Dionysios  ge- 
nommen, sondern  dessen  eigentum,  wie  er  selbst  sagt:  kotö  TOiövbe 
Tivd  ibc  4yd»  neiGopai  Xoyicpöv.  schon  dieser  umstand  musz  gegen 
die  argumente  des  Dionysios  oder  doch  gegen  ihre  Verwertung  und 
Verbindung  vorsichtig  machen,  nun  ist  aber  die  ganze  argumentation 
so  confus,  wie  nur  je  eine  dem  köpfe  dieses  oberflächlichen  beob- 
acbters  römischer  Verhältnisse  und  zustande  entsprungen  ist.  er  sucht 
nemlich  die  bedeutung  der  linken  blitze  als  rata  auspicia  (äcTpairal 
afcioi)  auf  die  nach  osten  gewandte  Stellung  des  augurs  zurück- 
zuftlhren,  öti  Ka04bpa  p4v  4cn  ko\  cTacic  dptcn;  tuiv  oiuivoic  pav- 
T€UOp4vuJV  f)  ßXdnouca  rrpöc  ävaroXäc:  bei  dieser  Stellung  läge  links 
die  nördliche  seite;  diese  aber  gälte  für  die  TipiuiT4pa,  weil  sie 
uipnkoT^Pa  se‘  ( altiora  et  viciniora  dDfaicilio  Iovis  sagt  Servius  ao.). 
dagegen  hätten  die  östlichen  regionen  eine  f|iepoviKUJT4pa  poipa: 
darum  würden  die  blitze  aus  nordost  für  die  vorzüglichsten  (KpariCTa) 
gehalten,  wo  bleibt  nun  aber  der  satz  den  Dionysios  erläutern  wollte  ?. 
die  angeführten  argumente  erklären  ja  nur,  wie  ein  teil  der  von  links 
kommenden  blitze,  die  von  nordost,  eine  günstige  bedeutung  er- 
halten habe;  die  übrigen  blitze  aus  der  linken  seite,  die  von  nord- 
west, müsten  nach  denselben  gründen  als  die  schlechtesten  gegolten 
haben,  wie  erklärt  sich  nun,  dasz  man  schlechthin  die  linken  blitze 
für  zusagende  auspicia  hielt  und  das  sinistimum  (—  laevum ) mit 
prospcrum  identificierte , da  doch  das  sinistimum,  wenn  der  augur 
nach  osten  blickte,  bald  zusagend  bald  absagend  ausfiel,  je  nachdem 
es  von  nordost  oder  nordwest  kam?  man  sieht  wohl  dasz  Dionysios 
im  laufe  der  erörterung  die  frage  vollständig  gewechselt  hat;  er 
wollte  die  bedeutung  der  afcioi  öcTparrat  geben  und  endet  mit  einer 
erklärung  der  KpaTicra  crjptTa.  und  wie  ist  diese  erklärung  selbst 
beschaffen?  die  septentrionales  partes,  sagt  er,  gelten  für  Tipuimpa 
jiepr)*  was  e°N  dieser  ausdruck  bedeuten?  Tipiurrepa  heiszt  'ange- 
sehener, wertvoller’,  bezieht  sich  also  wohl  auf  die  stärke  der  Zeichen, 
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nicht  auf  die  güte;  die  nördlichen  Zeichen  gelten  also,  meint  Dio- 
njsios,  für  stärker  ( significantiora , nemlich  als  die  südlichen),  mochten 
sie  gut  oder  schlecht  sein,  so  wenigstens  musz  der  autor  des  Dio- 
nysios berichtet  haben,  wie  wir  aus  Plinius  und  Servius  schlieszen. 
dagegen  waren  die  orientales  partes  fpfepoviKiuTepai,  mehr  leitend, 
mehr  bestimmend,  also  doch  wohl  ebenfalls  significantiores.  auf  diese 
weise  würden  wir  aber  nie  zur  bedeutung  des  ratum  oder  sinislunum 
gelangen ; also  musz  wohl  fiftpoviKUJTepOC  hier  den  sinn  von  pros- 
perior  haben,  damit  geraten  wir  aber  in  eine  neue  Schwierigkeit, 
die  östliche  seite  wäre  günstiger  gewesen  als  die  westliche?  also 
wäre  die  westliche  nur  weniger  glückbringend  gewesen?  das  ist 
durchaus  nicht  lehre  der  augurn.  diese  weisz  nur  von  zusagenden 
oder  absagenden,  heiszenden  oder  verbietenden  Zeichen  (addicere 
abdicere,  sinere  vdare).  eine  Steigerung  der  güte  nahmen,  so  viel 
wir  wissen,  nur  die  haruspices  an;  für  sie  mochte  ein  blitz  von  Süd- 
südost nicht  als  ein  besonders  günstiges  Zeichen  gelten , nicht  viel 
besser  als  ein  solcher  aus  Südsüdwest,  und  ein  ängstlicher  und  ge- 
wissenhafter haruspex  mochte  wohl,  wenn  ihm  kein  anderes  Zeichen 
erschien,  lieber  eine  neue  blitzschau  anstellen,  für  die  augurn  aber 
war  ein  blitz  von  der  linken  schlechthin  zusagend , der  von  rechts 
schlechthin  absagend,  sie  unterschieden  freilich  auspiciorum  gradus 
plures , nemlich  stärkere  und  schwächere  ( maiora  oder  significantiora 
und  minora , nicht  etwa  tneliora  und  dcteriora ) , aber , wie  die  unten 
angeführten  stellen  deutlich  besagen,  nur  für  den  fall  dasz  Zeichen 
verschiedener  geltung  mit  einander  collidierten:  vgl.  Servius  zu  Aen. 
DI  374  auspicia  maiora  aut  maioribus  dicuntur,  quibus  augu- 
rium  avium  aliarumquc  rerum  eripitur,  utputa , siparra  velpicus 
auspicium  dcderit  et  deinde  contrarium  aquüa  dederit , auspicium 
aquilac  praevalet.  ergo  quia  ittt-um  est  esse  apud  augures  auspiciorum 
gradus  plures  usw.  zu  Aen.  XII  183  seit  enim  in  auguriis  prima 
poster  ioribus  cedere.  zu  Aen.  II  691  secundum  liomanorum  morem 
jpetit , ut  visa  firmentur.  non  enim  unum  augurium  vidisse  suffidt , 
nisi  confirmetur  ex  simili( ?).  nam  si  dissimilia  sint  posterior a , 
solvuntur  prior a.  zu  cd.  9,  13  minora  enim  auguria  maio- 
ribus cedunt  nec  uüarum  sunt  virium , licet  prior a sint.  das  minus 
augurium  ist  an  und  für  sich  ebenso  gültig  wie  das  maius,  musz 
aber  bei  einer  collision  natürlich  diesem  nachstehen,  also  kann  man 
nicht  mit  Dionysios  die  eine  region  als  die  bessere,  die  andere  als 
die  schlechtere  bezeichnen,  sondern  nach  der  theorie  der  augurn  nur 
die  eine  als  zusagende,  die  andere  als  absagende,  hier  liegt  eine 
Schwierigkeit  über  die  wir  nicht  hinwegkommen,  wie  wir  uns  auch 
drehen  mögen,  nehmen  wir  das  wort  fiYepoviKuixepoc  bei  Dionysios 
in  der  ersten  möglichen  bedeutung  = significantior,  so  wird  das  ganze 
raisonnement  desselben  unsinnig;  nehmen  wir  die  zweite  bedeutung 
(=  melior,  prosperior ) , so  erhalten  wir  eine  ganz  und  gar  nicht  alt- 
römische augurale  anschauung.  notwendig  musz  Dionysios  einen 
fehler  begangen  haben;  er  ist  sich  offenbar  selbst  nicht  im  klaren 
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gewesen  über  die  eigentliche  augurale  bedeutung  der  nördlichen 
und  östlichen  regionen ; daher  bediente  er  sich  so  unbestimmter,  zwei- 
deutiger ausdrücke  wie  xipunxepoc  und  f)T€|LioviKUJTepoc , die  ziem- 
lich dasselbe  besagen,  mochte  man  nun  unter  TipiuiTepov  das  sig- 
nificantius  und  unter  fpre/iOviKWTepov  das  melius  verstehen,  oder 
umgekehrt  unter  fifepoviKUixepov  das  significantius  und  unter  Tipi- 
cuTepov  das  melius,  in  jedem  falle  musten  die  blitze  aus  nordost  als 
die  KpcmcTa  gelten,  die  auswabl  überlifesz  Dionysios  dem  leser,  da 
er  selbst  nicht  ins  reine  kommen  konnte,  oder  wäre  dies  der  fall 
gewesen,  warum  gebrauchte  er  nicht  bestimmtere  und  deutlichere 
ausdrücke,  da  doch  sonst  die  griechischen  Schriftsteller  die  auguralen 
termini  deutlich  wiederzugeben  wüsten?  so  spricht  Plutarch  Numa 
c.  7 von  dyaöot  öpviöec , und  signa  quae  rata  faciebant  pflegten  die 
Griechen  durch  afcioc  zu  übersetzen  (Plut.  Numa  9.  quaest.  Rom.  18, 
dvatctoc  — lEaicioc  Cass.  Dion  XXXVIII  13,  ja  Dionysios  selbst 
hatte  sich  ja  im  anfang  unserer  stelle  dieses  Wortes  bedient),  endlich 
aber  musz  noch  ein  anderer  punkt  in  der  erörterung  des  Dionysios 
befremden,  er  versprach  eine  erklärung  von  der  bedeutung  der 
linken  blitze  zu  geben : xiöevxai  be  'PwpaTot  Tote  4k  tujv  äpiciepibv 
4it\  Ta  beütd  äCTpanac  alciouc,  und  befindet  sich  so  weit  im  einver- 
nehmen  mit  sachkundigen  römischen  autoren,  welche  ebenfalls  die 
bedeutung  des  sinistimum  auf  die  himmlischen  Zeichen  zurtickftthren. 
was  thut  er  nun  aber  im  folgenden  ? er  bezieht,  was  er  von  der  be- 
deutung der  nördlichen  und  östlichen  regionen  sagt,  ohne  weiteres  auf 
blitze  und  vögel  zugleich:  eköc  bi)  tuiv  oupavituv  Kai  gexapcuuv 
crpeicuv  ündpxeiv  usw. , was  nie  einem  Römer  eingefallen  ist  und 
auch  gar  nicht  einfallen  konnte : denn  bekanntlich  gaben  die  vögel 
durchaus  nicht  alle  von  derselben  seite  zusagende  Zeichen : während 
die  krähe  auf  der  linken  seite  als  für  ein  ratum  auspicium  galt, 
konnte  der  rabe  nur  von  rechts  addicieren. 

Hier  haben  wir  nun  offenbar  die  quelle  gefunden,  aus  der  nicht 
blosz  der  irrtum  des  Dionysios , sondern  auch  der  des  Servius  und 
Plutarch  geflossen  ist.  es  liegt  auf  der  hand , dasz  Dionysios  zwei 
ganz  verschiedene  beobachtungsarten,  die  der  blitze  und  die  der 
vögel,  verwechselt  hat.  er  hat  die  bedeutung  der  blitze  aus  der 
Stellung  erklären  wollen,  die  der  augur  bei  der  beobachtung  der 
vögel  einnahm,  für  diese  gilt  allerdings  was  Dionysios  sagt : Ka64bpa 
p4v  4cti  koi  cxacic  dptCTq  tujv  oiwvoic  pavxeuoji4vujv  q ßA4m>uca 
Ttpöc  dvaToXac.  denn  dasz  es  eine  art  der  beobachtung  gegeben 
haben  musz,  wo  der  augur  nach  osten  sich  wandte,  bezeugt  aufs  ent- 
schiedenste die  besprochene  note  des  Servius : sinistras  esse  septen- 
trionales  partes  augurum  disciplina  conserUü,  und  dasz  diese  Stellung 
des  augurs  nicht  auf  die  blitze,  sondern  nur  auf  die  vögel  bezogen 
werden  kann,  geht  aus  der  erörterten  natur  des  himmelstemplum 
hervor,  wenn  Dionysios  diese  erdete  als  die  beste  bezeichnet,  nicht 
als  die  einzige , so  mag  es  damit  ebenfalls  seine  richtigkeit  haben : 
denn  nach  dem  was  oben  Uber  das  lufttemplum  gesagt  ist  muste 
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dem  augur  bei  der  beobacbtung  dieses  raumes  von  vorn  herein  eine 
gröszere  freiheit  zustehen,  indessen  scheint  doch  die  östliche  Orien- 
tierung bei  diesem  templum  die  bei  weitem  gebräuchlichste  gewesen 
zu  sein,  da  Servius  sagt:  sinistras  esse  septentrionales partes  augurum 
disdplina  consentit,  eine  behauptung  die  natürlich  auf  das  vogel- 
templum  eingeschränkt  werden  musz. 

Nach  osten  also  war  das  zweite  templum  des  Varro,  das  er  in 
terra  nennt,  orientiert,  dasz  Varro  dieses  umstandes  keine  erwäh- 
nung  thut,  während  er  doch  bei  dem  ersten  templum  die  richtung 
der  regionen  angibt,  kann  keinerlei  bedenken  erregen,  denn  in 
seinem  werke  de  l.  lat.  war  er  bei  der  herbeiziehung  einzelner  punkte 
aus  den  antiquitäten  nicht  durch  bestimmten  plan,  sondern  durch 
laune  und  zufall  geleitet,  abgesehen  davon  dasz  er  die  ganze  materie 
schon  an  andern  orten  ausführlich  und  im  Zusammenhang  dargelegt 
hatte,  wie  im  fünften  buche  der  epistolicae  quaestiones  (Festus  s.  339»,  2) 
und  vielleicht  auch  im  dritten  der  ant.  rer.  div.,  welches  von  den  augurn 
handelte,  möglicherweise  hat  indessen  Varro  einen  bestimmten  grund 
gehabt,  gerade  bei  dem  ersten  templum  die  Orientierung  anzugeben, 
wenn  nemlich  die  obige  bemerkung  richtig  ist,  dasz  in  der  spätem 
zeit  der  republik  die  blitze  gar  nicht  mehr  er  ratione  templi  beob- 
achtet, sondern  einfach  erlogen  wurden  (Dion.  II  6 xöv  4k  Trjc  cpui- 
vqc  oiiuvöv  XaßövTec) , so  konnte  es  Varro  wohl  für  notwendig 
halten,  bei  dem  auszer  gebrauch  und  daher  schon  halb  in  Vergessen- 
heit geratenen  himmlischen  templum  die  direction  desselben  mit  an- 
zugeben; bei  dem  andern  konnte  ihm  dies  überflüssig  scheinen,  da 
dasselbe  noch  immer  im  gebrauch  war  und  obendrein  in  dieser  be- 
ziehung  mit  den  allbekannten  irdischen  templa,  mit  denen  es  Varro 
in  feine  kategorie  setzt,  Ubereinstimmte.  aus  Varro  ( epistolicae  quae- 
stiones?) scheint  nun  aber  eine  stelle  des  Isidorus  geflossen  zu  sein, 
die  für  unsere  Vermutung  über  die  Orientierung  des  zweiten  Varro- 
nischen  templums  eine  directe  bestätigung  enthält,  XV  4,  7 scd  et 
locus  designatus  ad  orientem  a contcmptatione  templum  diccbatur. 
cuius  partes  quatluor  erant : antica  ad  ortum , postica  ad  occasum,  si- 
nistra  ad  septentrionem,  dexlra  ad  meridiem  spectans.  leicht  erkennt 
man  in  dem  locus  designatus  des  Isidor  den  locus  finitus  des  Varro 
wieder,  von  welchem  beide  das  verbum  contcmplari  ableiten,  diese 
notiz  des  Isidor  kann  also  als  eine  ergänzung  zu  der  stelle  des  Varro 
angesehen  werden. 

Obgleich  auspicia  ex  avibus  ziemlich  häufig  erwähnt  werden, 
so  wird  doch  nur  äuszerst  selten  auch  die  richtung  des  beobachten- 
den augurs  angegeben  oder  auch  nur  angedeutet,  aber  die  wenigen 
stellen,  an  denen  ich  eine  solche  angabe  gefunden  habe,  bestätigen 
durchaus  die  gewonnenen  resultate.  Festus  s.  241»,  14  itaque  quo 
anno  Romanos  imperatores  ad  exerdtum  mittcrc  oportcret  iussu  no- 
minis  Latini,  complures  nostros  in  Capüolio  a sole  Oriente  auspiciis 
operam  dare  solitos.  ubi  aves  addixissent  usw.  auf  die  tageszeit 
können  die  Worte  a sole  Oriente  nicht  gut  bezogen  werden,  da  die 
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augurn  ihre  beobachtungen  um  mitternaeht  oder  doch  vor  tages- 
anbruch  anzustellen  pflegten  (Mommsen  röm.  staatsr.  I s.  28  anm.  3), 
auch  wo  es  sich  um  auspicia  ex  avibus  handelte  wie  bei  der  ernennung 
des  dictators.  ferner  läszt  sich  die  Stellung  des  augurs  bei  der  Vogel- 
schau indirect  aus  einer  stelle  des  Livius  VII  26,  3 ff.  schlieszen : con- 
serenti  iam  manum  (M.  Valerio)  corvus  repente  in  galea  consedit,  in 
hostem  versus  . . os  oculosque  hostis  rostro  et  anguibus  adpetit,  donec 
. . turbatum.  Valerius  optruncat:  corvus  ex  conspectu  elatus  orientem 
petit.  unzweifelhaft  befindet  sich  die  richtung,  welche  hier  dem  fluge 
des  raben  gegeben  wird,  in  einklang  mit  den  lehren  der  augurii 
disciplina,  und  eben  so  sicher  musz  das  Verhältnis  des  Corvinus  zu 
dem  raben  dasselbe  gewesen  sein  wie  das  des  observierenden  augurs. 
offenbar  aber  soll  der  rabe,  welcher  sich  nach  osten  hin  entfernt,  ein 
günstiges  augurium  geben ; und  wir  wissen  dasz  dieser  vogel  nur 
von  rechts  her  ratum  facere  konnte,  hätte  nun  der  augur  bei  der 
Vogelschau  nach  Süden  geblickt,  so  würde  ein  von  ihm  aus  dem 
Sonnenaufgang  zufliegender  rabe  nur  in  der  sinistra  sich  befunden 
haben,  mithin  kein  günstiges  Zeichen  gewesen  sein,  dagegen  war 
dies  wohl  möglich , wenn  nach  derselben  himmelsgegend  auch  der 
augur  selbst  blickte,  wenn  nemlich  der  rabe  in  der  dextra  antica 
hinflog,  man  vergleiche  noch  Hör.  carm.  III  27, 15  oscinem  corvum 
prece  suscitabo  solis  ab  ortu.  ein  rabe  der  von  osten  her  kam  konnte 
ebenfalls  nicht  dem  nach  Süden  gewandten,  wohl  aber  dem  nach 
osten  ausblickenden  augur  addicieren. 

Die  formel  des  Varro  bezieht  sich  auf  ein  in  arce  zu  vollziehen- 
des augurium.  da  aber  der  augur  von  da  aus  nach  osten  schaute,  so 
hatte  er  vor  seinen  blicken  die  stadt  in  ihrem  ganzen  umfang  aus- 
gebreitet. was  scheint  da  wohl  natürlicher  als  dasz  der  augur  die 
Umschau  innerhalb  des  stadttemplums  hielt?  wenigstens  war  dies 
das  verfahren  der  umbriscben  augurn , welche  innerhalb  der  städti- 
schen grenzen  ex  avibus  observierten:  Iguv.  tf.  VI*  z.  11  todceir 
tuderus  sei  podruhpei  seritu.  VI b z.  49  eriront  ttiderus  avif  seritu 
(vgl.  Breal  ao.  s.  46.  52.  53  anm.  1).  daher  scheint  es  uns  sehr  wahr- 
scheinlich, dasz  Varros  templum  in  terra,  zu  dem  er  die  conceptions- 
formel  in  arce  angibt,  kein  anderes  war  als  das  templum  urbis.  die 
bäume  also,  durch  welche  jenes  templum  begrenzt  werden  soll,  waren 
im  pomerium  gelegen,  auf  dieses  templum  weisen  wohl  auch  die 
Titiae  aves  hin,  quas  in  auguriis  certis  observare  solent  (sc.  augures ) 
nach  Varro  del.l.V  85.  denn  offenbar  wurde  mit  diesem  namen 
nicht  eine  bestimmte  species  von  vögeln  bezeichnet,  sondern  über- 
haupt alle  vögel,  welche  bei  der  Vogelschau  vom  alten  sitze  der  Titier 
dh.  der  Sabiner,  vom  Quirinal,  emporstiegen,  auf  dieselbe  art  der 
benennung  wird  auch  die  Sanqualis  avis  zurückzuführen  sein:  dar- 
unter würde  dann  jeder  vogel , [der  sich  an  der  porta  Sanqualis  oder 
aedes  Sand  zeigte,  zu  verstehen  sein  (Pestus  s.  31 7 b,  3 1 . s.  343  b,  34. 
ep.  s.  345,  2).  dasz  spätere  augurn  zu  einer  zeit,  wo  man  die  be- 
deutung  des  Wortes  gar  nicht  mehr  kannte  ( magna  in  quaesiione 
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habent  sagt  Plinius  X 7,  8),  diese  Sanqualis  avis  mit  der  ossifraga 
identificierten,  also  eine  bestimmte  species  darunter  verstehen  woll- 
ten, will  wenig  sagen  und  kann  unsere  Vermutung  nicht  widerlegen, 
übrigens  scheint  der  ausdruck  des  Varro  in  certis  auspiciis  observare 
solent  anzudeuten,  dasz  bei  gewissen  augurien  auch  der  ort,  wo  sich 
die  impetrativa  avis  zeigen  muste,  vorgeschrieben  war.  dieser  ort 
wird  mit  dem  zwecke  des  auguriums  in  einem  innern  zusammenhange 
gestanden  haben.  — Unsere  Vermutung  über  dieses  stadttemplum 
wird  zur  gewisheit  erhoben  durch  zwei  wichtige  stellen  bei  Festus  und 
Cicero.  Festus  s.  344 b,  17  sumtnissiorem  aliis  aedetn  Honoris  ä Vir- 
tutis  C.  Marius  fecii,  ne,  si  forte  officeret  auspiciis  publids,  augures  eam 
demoliri  cogerent.  hier  ist  offenbar  von  auspicien  die  rede,  die  inner- 
halb der  stadtgrenzen  observiert  wurden : und  den  Standpunkt  des 
augurs  musz  man  sich  in  ziemlicher  höhe  denken,  da  sonst  auf  die 
gröszere  oder  geringere  höhe  eines  gebäudes  nicht  viel  ankommen 
konnte,  die  augurn  sollen  einen  freien  ausblick  über  die  ganze  stadt 
hin  haben.  Marius  liesz  aber  den  tempel  des  Honos  und  der  Yirtus 
noch  niedriger  bauen  als  andere,  weil  er  wohl  mit  den  augurn  nicht 
auf  dem  besten  fusze  stand  und  sonst  deren  einspruch  befürchten 
muste.  mithin  wird  es  wohl  nicht  selten  vorgekommen  sein,  dasz  die 
augurn  in  dergleichen  füllen  ihr  veto  einlegten,  einen  solchen  fall  er- 
zählt Cicero  de  off.  III 16, 66  ut,  cum  in  arce  augurium  augures  aduri 
essent  iussissentque  Ti.  Claudium  Centumcdum , qui  aedes  in  Caelio 
monte  habebat,  demoliri  ea,  quorum  altitudo  officeret  auspiciis,  Claudius 
usw.  hier  wird  also  die  arx  ausdrücklick  als  auguraculum  genannt 
für  die  im  stadttemplum  zu  observierenden  auspicien.  nun  war  aber 
das  Capitolium  selbst  an  der  grenze  des  pomerium  gelegen ; von  dem- 
selben aus  erblickte  man  die  stadt  in  ziemlich  quadratischer  form ; 
jener  bäum,  der  nach  Varro  das  templum  zur  linken  begrenzen  soll, 
wird  also  etwa  in  dem  winkel  gelegen  haben,  den  das  pomerium  der 
stadt  auf  dem  Quirinalis  bildet;  der  andere  bäum  zur  rechten  wird 
etwa  auf  dem  Caelius  zu  denken  sein,  erst  jetzt  wird  völlig  klar, 
wie  jene  beiden  bäume  genügen  konnten,  um  das  ganze  templum  zu 
constituieren ; die  linien,  welche  der  augur  zwischen  ihnen  conregione, 
conspicione,  cortumione  zieht,  waren  durch  die  cippi  des  pomerium 
hinlänglich  bestimmt  und  dirigiert,  und  wenn  der  augur  jene  beiden 
bäume  als  grenzen  seines  schautemplums  in  der  vorgesebriebenen 
formel  nannte,  so  sprach  er  eo  ipso  aus,  dasz  er  intra  urbis  templum 
umschau  halten  wollte,  (ausführlicher  nannten  die  Umbrer  die 
grenzen  ihres  städtischen  templums.)  jetzt  sieht  man  auch,  warum 
bei  diesen  augurien  der  augur  sich  nach  osten  wandte:  denn  sowohl 
das  templum  der  urbs  quadrata  als  das  der  Servianischen  stadt  war 
nach  osten  orientiert  (Nissen  s.  84.  86).  die  augurn  nahmen  also 
bei  der  Vogelschau  in  arce  dieselbe  Stellung  ein  wie  der  gründer  der 
stadt,  und  eben  deshalb  war  das  auguraculum,  ubi  publice  auspi- 
carentur  augures  (Festus  ep.  s.  18)  auf  dem  Capitol  gestiftet,  dieses 
auguraculum  konnte  freilich  auch  für  die  blitzschau  benutzt  werden, 
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wie  sich  von  selbst  versteht.  — condpitur  verbis  non  isdcm  usquequa- 
que  (sc.  templum  in  terra)  sagt  Varro  ferner;  dasz  es  auszer  dem 
auguraculum  in  arce  noch  ein  anderes  in  der  stadt  gegeben  habe, 
bezeugt  eine  insebrift  bei  Gruter  128,  4.  ferner  ist  bekannt,  dasz 
der  krummstab  des  Romulus  nicht  auf  der  bürg  sich  befand,  sondern 
in  der  curie  der  Salier,  also  auf  dem  Palatium  (Cie.  dediv.  1 17,  30), 
also  in  der  Roma  quadrata  (Festus  s.  258 b,  5).  dort  wird  sich  also 
wahrscheinlich  ebenfalls  ein  auguraculum  befunden  haben , in  dem 
bestimmte  augurien  abgehalten  wurden,  bei  diesen  augurien  wird 
man  nicht  die  grenzen  der  stadt,  sondern  die  der  Roma  quadrata 
zur  concipierung  des  schautemplums  genommen  haben,  dasz  an 
andern  tabernakeln  und  augurakeln  noch  andere  templa  für  die  be- 
obachtung  der  vögel  concipiert  wurden,  scheinen  die  worte  des 
Varro  anzudeuten;  wahrscheinlich  aber  war  für  diejenigen  orte,  an 
welchen  sich  kein  festes  auguraculum  befand,  doch  der  raum,  der 
als  templum  dienen  sollte,  nicht  der  willkür  des  observierenden 
augurs  anheimgestellt,  sondern  für  jeden  fall  ausdrücklich  in  den 
libri  augttrales  vorgeschrieben. 

Aus  der  natur  des  in  terra  designierten  luft-  oder  vogeltemplums 
glaubten  wir  oben  den  schlusz  ziehen  zu  dürfen,  dasz  bei  demselben 
dem  augur,  wenn  auch  seine  gewöhnliche  richtung  nach  osten  war, 
doch  eine  gröszere  freiheit  als  bei  dem  himmelstemplum  von  vorn 
herein  zugestanden  habe,  man  könnte  meinen  eine  bestätigung  für 
diese  Vermutung  in  folgender  erzählung  des  Cicero  zu  finden  (de  div. 
117,  31) : quis  veterum  script  or  um  non  loquitur  quae  sit  ab  Ätto  Navio 
per  lituum  regionum  facta  disariptio?  gut  cum  propter  paupertatem 
sm es  puer  pasceret , M«a  ex  iis  amissa  vovisse  dicüur , si  recuperasset, 
uvam  sc  deo  daturum, 
quae  maxima  esset  in 
vinea:  itaque  stie  in- 
venta  ad  meridiem 
spedans  in  vinea  me- 
dia  didtur  constitisse, 
cumque  in  quattuor 
partis  vineam  divisis- 
set  trisque  partis  aves 
abdixissent,  quarta 
parte  quae  erat  reli- 
qua  in  regiones  dis- 
tributa , mirabüi 
magnitudine  uvam, 
ut  scriptum  videmus, 
invenit.  das  verfah- 
ren des  Navius  ist 
also  folgendes : er 
teilt  den  Weinberg  mit  dem  lituus  in  vier  regionen  und  beobachtet 
zunächst  innerhalb  der  ersten  region,  sodann,  als  in  dieser  ab* 
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dicierende  vögel  erschienen,  in  der  zweiten  und  ebenso  in  der 
dritten,  da  auch  diese  abdiciert  wurden,  so  muste  sich  die  gesuchte 
traube  in  der  vierten  noch  übrigen  region  befinden,  daher  teilt  er 
diese  wiederum  in  (vier)  teile  und  setzt  innerhalb  dieser  der  reihe 
nach  seine  observation  fort,  bis  er  endlich  die  traube  findet,  bei  dieser 
art  der  observation  musz  er  natürlich  beständig  seine  richtung  wech- 
seln. ein  wenig  anders  erzählt  uns  dieselbe  gescbichte  Dionysios  III 
70:  fTren’  4rreX0öv  aÜTip  Karat  baipova  bixrj  v4peiv  töv  äprreXüüva, 
0<rrepa  p4v  aöroü  Xapßävuuv  4k  beEiäc,  0ctT€pa  b’  42  äptCTtpae, 
4tt6i0’  ürrtp  4küt4pou  twv  p6pwv  touc  rrapaK€ip4vouc  oituvoGc 
4ckött€u  cpavevrujv  b’  4ttI  0aT4pou  p4pouc  6pvi0u>v,  otuuv  aütöc 
4ßoGXeTo,  nöXiv  4k€Ivo  bixfi  biijpci  tö  xujpiov  Kat  touc  öpviGac 
bi4Kpivc  touc  Trapayivopevouc  kotü  tö  oütö.  Taunj  xpuipevoc  tt) 
biaipecct  tuiv  töitujv  Kai  Tf|v  4cxött|V  üirö  tuiv  öpviGuuv  dnro- 
b€ix0cicav  fiprrcXov  üneX0tuv  euptCKCt  ßövpuoc  fimcröv  ti  xp>jda 

usw.  nach  Dionysios  teilte 
also  Navius  den  Weinberg 
in  zwei  teile,  und  als  über 
einem  derselben  addicie- 
rende  vögel  erschienen,  die- 
sen wieder  in  zwei  teile  und 
so  fort  immer  wieder  den 
teil  welcher  addiciert  wurde, 
bis  er  endlich  auf  den  letzten 
weinstock  kam.  nach  Cicero 
war  die  ursprüngliche  Stel- 
lung des  Attus  Navius  nach 
Süden  gerichtet;  hätte  man 
es  hier  mit  einem  auguralen 
verfahren  zu  thun,  so  wäre 
damit  der  beweis  erbracht, 
dasz  bei  der  Vogelschau  der 
augur  nicht  immer  nach  osten,  sondern  zuweilen  auch  nach  Süden 
geblickt  habe,  indessen  ist  jene  Voraussetzung  sehr  unwahrschein- 
lich : denn  nach  Dionysios  ao.  hatte  jener  berühmte  augur  seine  kunst 
von  Etruskern  gelernt  und  war , wie  Dionysios  ausdrücklich  hinzu- 
fügt,  nicht  mitglied  des  römischen  augumcollegiums  gewesen : eine 
sage  deren  grund  offenbar  darin  lag,  dasz  die  erzählungen  Uber  des 
Attus  Navius  divinationskunst  in  manchen  punkten  von  den  lehren 
der  augurii  disciplina  des  römischen  collegiums  abwichen,  die  worte 
des  Dionysios  lauten : 4rrd  b4  Trjc  KOivrjc  naibdac  ärroxpujVTuic  pe- 
T4Xaße,  Tupprjvuiv  auröv  napabibuia  (sc.  ö rranrip)  Tip  XotiurräTtp 
Tt)v  oiwvocKOTTucriv  t4xviiv  btbaxOncöpevov.  4xu>v  b4  tt|v  IpcpuTOV 
6 N4ßioc  pavmfjv  Kal  Ttjv  4tukttitov  rtapöt  Tupprivwv  irpocXaßduv 
paKpip  bf|  trou  touc  fiXXouc  oIojvocköttouc  änavTac,  die  4q>riv,  » 
üncpeßäXeTO,  de  ärräcac  tc  t<xc  bripociac  4mcK4ipeic  ol  Trjc  rröXeiuc 
oluivopövTCic  ouk  övto  4k  tou  cucrijparoc  rrapeKÖXouv  aÜTÖv  usw. 
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man  wird  also,  was  von  jener  discriptio  vineae  des  Attus  Navius  er- 
zählt wird,  nicht  ohne  weiteres  auf  das  vogeltemplum  der  römischen 
augum  übertragen  dürfen,  übrigens  ist  das  verfahren,  das  bei  der- 
selben erwähnt  wird,  ein  von  dem  gewöhnlichen  ganz  verschiedenes: 
bei  diesem  handelt  es  sich  um  das  addicieren  oder  abdicieren  einer 
handlung;  bei  jenem  um  die  auffindung  einer  bestimmten  stelle 
innerhalb  eines  gegebenen  raumes,  wobei  ein  Wechsel  in  der  rich- 
tung  unerläszlich  war.  es  soll  nicht  geleugnet  werden,  dasz  es  ähn- 
liche augnrien  auch  bei  den  Römern  gegeben  hat,  bei  dgnen  der 
augur  seine  Stellung  und  richtung  verändern  muste.  ein  solches 
augurium  mag  das  sog.  stativum  gewesen  sein,  wo  es  sich  darum 
handelte  den  Status  dh.  locus  für  ein  templum  durch  göttliche  Zeichen 
ausfindig  zu  machen  (Servius  zu  Aen.  III  84  und  X 423).  in  ge- 
wisser beziehung  mit  der  erzählung  des  Cicero  und  Dionysios  zu 
vergleichen  ist  noch  die  folgende  note  des  Festus  s.  241  *,  17  ubi  aves 
addixissent , müitem  iUum , qui  a communi  Lotio  missus  esset,  iUum 
quem  aves  addixerant  praetorem  salutare  solitum,  qui  cam  provinciam 
optineret  praetoris  nomine,  wie  dort  Navius  die  augurien  über  die 
einzelnen  teile  der  vinea  befragt , so  scheinen  sie  hier  über  einzelne 
männer  eingeholt  worden  zu  sein , bis  sich  einer  fand  der  addiciert 
wurde. 

Während  das  blitztemplum  nach  Süden  orientiert  war,  hatte 
das  vogeltemplum  und  alle  irdischen  templa,  wie  wir  gezeigt  haben, 
seine  front  gewöhnlich  nach  osten,  die  dextra  de8  letztem  war  zu- 
gleich antica  des  erstem,  und  die  sinistra  des  letztem  postica  des 
erstem. 

or. 


sinistra  — postica 


antica  — dextra 


occ. 


so  erklärt  sich  die  schwierige  stelle  des  Festus  ep.  8.  220,  2 quae  ante 
nos  sunt  antica  et  quae  post  nos  postica  dicuntur,  et  dexteram  anticam, 
sinistram  posticam  dicimus.  offenbar  hat  der  epitomator  den  text 
des  Festus  stark  verkürzt ; wahrscheinlich  hat  er  nur  das  resum6, 
das  Festus  am  ende  einer  längern  note  gab,  freilich  in  unsinniger 
form,  wiedergegeben.  Verrius  batte  wahrscheinlich  von  dem  falle 
gesprochen,  dasz  einem  ex  avibus  observierenden  augurs  ein  blitz  er- 
schien, wo  also  die  vögel  signa  impetrativa,  die  blitze  oblativa  waren, 
denn  wenn  es  auch  in  die  Willkür  des  augur  gelegt  war,  ob  er  die 
oblativa  auf  sich  beziehen  wollte  oder  nicht  (Servius  zu  Aen.  XII 
259),  so  wird  ein  gewissenhafter  augur  doch  schwerlich  das  tnaius, 
ja  maximum  omnium  auspicium  unberücksichtigt  gelassen  haben, 
auch  wenn  es  oblativum  war.  ohne  zweifei  war  dieser  fall  wie  andere 
fälle  von  collidierenden  Zeichen  (s.  oben)  in  den  büchern  der  augum 


/ 
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vorgesehen,  darauf  scheint  Cicero  hinzudeuten  de  div.  II  18,  43 
comitiorum  solum  vitium  est  fulmen,  quod  idem  Omnibus  rebus 
Optimum  auspidum  habemus.  ein  beispiel,  wo  das  augurium  eines 
adlers,  also  das  stärkste  vogelzeichen,  durch  einen  linken  blitz  fir- 
miert wird,  findet  sich  bei  Cic.  de  div.  I 47,  146.  wenn  aber  dieser 
fall  eintrat,  so  muste  natürlich  jedes  Zeichen  nach  seinem  eigentüm- 
lichen templum  gedeutet  werden;  der  augur  muste  sich  also  wohl 
bewust  sein,  dasz  die  dextra  des  6inen  templums  antica  des  andern 
usw.  war.  der  entgegengesetzte  fall,  dasz  einem  de  cado  obser- 
vierenden augur  vögel  erschienen , brauchte  nicht  berücksichtigt  zn 
werden : denn  wo  das  maximum  auspidum  impetriert  wurde,  konnten 
die  geringem  Zeichen  keine  rücksicht  finden: 

sinistra  — antica 
sept. mer. 

dextra  — postica 

eine  andere , aber  verkehrte  deutung  der  Festusstelle  hat  Kirchhoff 
ao.  II  s.  98  vorgeschlagen,  er  geht  von  Livius  I 18  aus,  wonach 
der  augur  zur  linken  des  königs  nach  osten  blickte,  während  der 
könig  selbst  nach  Süden  sah;  dasselbe  Verhältnis,  meint  Kirchhoff, 
habe  auch  zwischen  magistrat  und  augur  stattgefunden,  dann  wäre 
allerdings  die  dextra  des  augur  zugleich  antica  des  magistrats  ge- 
wesen usw.  indessen  wir  werden  bald  sehen  dasz  die  Voraussetzung 
dieser  vormutung  falsch  ist. 

Nach  diesen  erörterungen  wird  es  möglich  sein  ein  sicheres 
urteil  über  eine  sehr  wichtige  stelle  zu  fällen,  die  aus  mehr  als  einem 
gründe  bedenken  erregen  musz:  bei  einem  Schriftsteller  der,  selbst 
von  der  grösten  achtung  für  die  vaterländischen  einrichtungen  er- 
füllt, mit  einer  gewissen  Vorliebe  bei  den  berichten  über  sacrale 
dinge  verweilt  und  nicht  selten  seine  gewissenhaftigkeit  bei  der 
Wiedergabe  derselben  hervorhebt;  ich  meine  das  bekannte  capitel 
des  Livius,  wo  er  die  inauguration  des  Numa  beschreibt,  I 18  (über 
seinen  respect  vor  der  römischen  vorzeit  vgl.  X40, 1.  10,  über  seine 
gewissenhaftigkeit  VIII  11,  1.  X 6,  7.  I 24).  vergebens  bat  Nissen 
s.  173  anm.  die  integrität  dieser  stelle  in  schütz  genommen,  wenn  er 
auch  mit  recht  das  sonderbare  gebahren  geiszelt,  mit  welchem 
ThSchäfer  in  seiner  diss.  'de  Horatii  carmine  III  27’  (Leipzig  1868) 
gegen  Livius  losgeht,  der  bericht  des  Livins  scheint  eine  neue  be- 
stätigung  unserer  bypothese  über  das  luft-  oder  vogeltemplum  zu 
bringen,  denn  er  läszt  den  augur  nach  osten  sehen,  und  Plutarch 
Numa  c.  7 berichtet  dasz  es  eine  Vogelschau  gewesen  sein,  gleich- 
wohl glaube  ich  dasz  die  stelle  des  Livius  an  einem  fehler  leidet,  sie 
lautet  folgendermaszen : inde  ab  augure  . . deductus  {Numa)  in  arcem 
in  lapide  ad  meridiem  versus  conscdit.  augur  ad  laevam  eius  capite 
velato  sedem  cepit , dextra  manu  baculum  sine  nodo  aduncum  tenens, 
quem  lituum  appellarunt.  inde  ubi  prospectu  in  urbem  agrumque 
capto  deos  precatus  rcgiones  ab  Oriente  ad  occasum  determinavit , dex- 
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tras  ad  meridiem  partes , laevas  ad  septenlrionem  esse  dixit,  signum 
contra , qtioad  longissime  conspedum  oculi  fercbant , animo  finivit; 
tum  lituo  in  laevam  manum  translato  . . precatus  üa  est.  wenn  hier 
von  einer  beobaehtung  ex  avibus  die  rede  sein  soll,  was  Plutarch  be- 
zeugt, so  musz  es  vor  allem  befremden,  dasz  diejenige  bandlung, 
auf  welche  sich  Varros  formel  bezieht,  nicht  mit  einem  worte  er- 
wähnt wird,  das  templum  wird  hier  gar  nicht  concipiert,  sondern 
sogleich  geteilt,  es  handelt  sich  also  um  ein  templum  welches  schon 
vorhanden  ist,  also  von  natur  ist,  dh.  um  das  himmlische  templum. 
eben  darauf  weisen  die  worte  hin:  quoad  longissime  conspedum  oculi 
ferebant.  denn  der  punkt  oder  vielmehr  die  linie,  quoad  longissime 
conspedum  oculi  ferutU,  ist  offenbar  der  horizont,  durch  welchen 
eben  der  himmel  für  die  sinnliche  anschauung  begrenzt  wird,  doch 
sind  diese  argumente  aus  unserer  obigen  hypothese  genommen,  und 
vielleicht  ist  diese  selbst  falsch;  man  könnte  also  den  spiesz  um- 
kehren und  sagen,  eben  dieser  bericht  des  Livius  beweise  dasz  die 
ganze  mühsam  aufgestellte  hypothese  auf  schwachen  füszen  stehe, 
die  worte  q.  I.  c.  o.  f.  deuteten  freilich  auf  das  himmelstemplum;  aber 
dieses  wäre  eben  nicht,  wie  oben  behauptet  war,  nach  Süden  orientiert, 
wenigstens  nicht  immer,  sondern,  wie  die  worte  des  Livius  klar  und 
deutlich  besagen,  stets  oder  doch  zuweilen  nach  osten,  es  liesze  sich 
dagegen  nicht  viel  sagen,  wenn  die  stelle  des  Livius  sich  nicht  selbst 
als  fehlerhaft  erwiese,  aus  innern  gründen.  Livius  läszt  nemlich 
den  augur  zunächst  eine  linie  von  osten  nach  westen  ziehen;  darauf 
werden,  um  die  bedeutung  dieser  linie  zu  erklären,  die  worte  hinzu- 
gefügt : dextras  ad  meridiem  partes,  laevas  ad  septenlrionem  esse  dixit. 
was  aber  sollen  die  nun  folgenden  worte  signum  contra  . . animo 
finivit ? wenn  nemlich,  wie  sich  aus 
dem  vorhergehenden  ergibt,  der  augur 
nach  osten  sah,  so  musz  das  signum 
contra  (sc.  augurem  situm ) ebenfalls 
in  östlicher  richtung  sich  befunden 
haben , und  die  worte  signum  contra 
. . animo  finivit  würden  sich  auf  die- 
selbe bandlung  beziehen,  die  schon 
zweimal  im  vorhergehenden  bezeich- 
net war.  wie  also?  hat  Livius  die 
fraglichen  worte  zur  genauem  bescbrei- 
bung  des  Vorgangs  hinzugefügt?  dann 
aber  sollten  sie  entweder  gleich  im  an- 
fang  der  beschreibung  stehen  — denn 
der  augur  muste  ja  doch  wohl  erst  ein 
Zeichen  in  augenschein  nehmen,  ehe  er  von  demselben  aus  eine  linie 
ziehen  konnte  — oder  sie  musten , wenn  diese  letztere  bandlung  als 
die  wichtigere  zuerst  angeführt  wurde,  in  form  eines  nebensatzes 
angeschlossen  werden , etwa  durch  abl.  abs.  signo  . . finito.  so  aber, 
wie  die  stelle  jetzt  lautet,  sollen  die  worte  signum  . . finivit  offenbar 
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eine  andere,  neue  handlang  des  augur  bezeichnen,  und  so  ist  es 
ohne  zweifei  in  der  that.  denn  nach  dem  berichte  des  Livius,  wie 
er  uns  jetzt  vorliegt,  werden  nur  zwei  regionen  abgegrenzt;  man 
vermiszt  diejenige  handlung,  durch  welche  auch  die  übrigen  bei- 
den regionen  bestimmt  werden,  auf  diese  wird  also  Livius  mit  den 
in  frage  stehenden  Worten  hindeuten  wollen,  wenn  nun  mit  den 
Worten  regiones  ab  Oriente  ad  oceasum  determinavit  der  decumanus 
bezeichnet  werden  soll , so  müssen  die  worte  signum  . . finivit  not- 
wendig auf  den  cardo  gehen,  das  signum  contra  kann  also  nur  im 
Süden  zu  suchen  sein , und  da  es  contra  augurem  lag , so  musz  der 
augur  selbst  nach  Süden  geblickt  haben,  dasselbe  resultat  lSszt  sich 
auch  auf  anderm  wege  kaum  weniger  sicher  gewinnen,  der  zu  in- 
augurierende könig  sieht  nach  Süden , der  augur , wenn  wir  uns  an 
den  überlieferten  text  halten,  nach  osten,  also  sollte  der  augur,  der 
die  Zeichen  beobachtet,  eine  andere  richtung  gehabt  haben  als  der 
könig  dem  sie  galten?  es  läszt  sich  wohl  kaum  etwas  unwahrschein- 
licheres denken,  wenn  der  augur  auch  nicht  im  auftrag  und  namen 
des  königs  handelt  (Lange  RA.  I3  s.  299),  so  beobachtet  er  doch  für 
denselben  und  bittet  die  götter,  dasz  sie  diesem  auctores  sein  mögen, 
die  sinistima  gelten  also  dem  könige : denn  diesen , nicht  den  augur 
sinunt.  folglich  musz  die  Seite,  auf  welcher  die  sinistima  erscheinen 
sollen , vom  könige  aus  bestimmt  werden , folglich  musz  der  augur 
nach  der  haltung  des  königs  beobachten,  folglich  wird  er  auch  die- 
selbe richtung  genommen  haben,  oder  welchen  grund  sollte  er  ge- 
habt haben  eine  andere  richtung  zu  wühlen , da  ja  dadurch  die  be- 
obaebtung  nur  unnötig  erschwert  worden  wäre?  Plutarch  wenig- 
stens, dessen  bericht  im  übrigen  nicht  weniger  ausführlich  ist,  weisz 
davon  nichts,  mir  erscheint  es  daher  als  eine  den  strengen  römischen 
anschauungen  durchaus  zuwiderlaufende  Vorstellung,  dasz  der  augur, 
das  medium  zwischen  den  göttern  und  dem  könig  bzw.  dem  magi- 
strat  dem  die  Zeichen  geschickt  werden,  zu  diesen  eine  andere  Stel- 
lung eingenommen  haben  sollte  als  der  für  den  sie  bestimmt  waren, 
die  im  übrigen  klare  und  anschauliche  Schilderung  des  Livius  wird 
also  nur  durch  die  worte  verwirrt : dextras  ad  meridiem  partes , iaevas 
ad  septentrionem  esse  dixit.  dasz  Livius  selbst  dieselben  aus  mangel- 
hafter kenntnis  der  augurii  disciplina  hinzugesetzt  habe,  ist  sehr 
wenig  wahrscheinlich,  da  er  sich  sonst  höchst  vorsichtig  und  ge- 
wissenhaft an  seine  guten  gewäbrsmänner  anschlieszt.  vielmehr 
tragen  die  worte,  wenn  ich  nicht  irre,  den  Stempel  eines  glossems 
an  der  stirn.  ein  leser  des  Livius  wird , freilich  in  sehr  früher  zeit, 
zu  den  Worten  regiones  ab  Oriente  ad  oceasum  determinavit  als  er- 
klärung  an  den  rand  geschrieben  haben:  dextras  ad  meridiem  partes , 
Iaevas  ad  septentrionem  esse  dicit,  nemlich  Livius.  später  ist  dies 
glossem  in  den  text  selbst  geraten,  und  das  präsens  muste  dann  natür- 
lich in  das  erzählende  tempus  dixit  umgeändert  werden,  wenn  nicht 
etwa  der  Urheber  der  fraglichen  worte  dieselben  gleich  in  den  text 
interpoliert  hat.  für  die  uneebtheit  derselben  liegt  vielleicht  noch 
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ein  anderes  indicium  vor:  laevas  ist  kein  auguraler  terminus;  der- 
selbe lautet  sinistras.  wenn  wir  bei  Plinius  oder  dem  viel  spätem 
und  unkundigem  Servius  von  unzweifelhaft  auguralen  dingen  den 
nicht  technischen  ausdruck  hevus  finden,  so  wird  das  niemanden 
wunder  nehmen,  von  Livius  sollte  man  erwarten  dasz  er  auch  in 
diesem  punkte  die  augurale  färbe  des  ausdrucks  gewahrt  habe,  die 
stelle  des  Livius  scheint  überhaupt  nicht  frei  von  interpolationen : 
so  erscheinen  auch  die  worte  quem  lituum  appdlarunt  wegen  des 
ungewöhnlichen  tempus  verdächtig,  zumal  wenn  man  sich  erinnert 
dasz  eine  ganz  ähnliche  interpolation  bei  Cicero  de  div.  I 17,  30 
schon  von  Lambin  und  Lipsius  entdeckt  worden  ist:  qui  quidem 
Eomidi  lituus  [id  est  incurvum  et  leviter  a summo  inflexum  bacillum, 
quod  ab  eins  litui  i juo  canitur  similitudine  nomen  invenit]  usw.,  nur 
dasz  hier  die  erklärung  zum  namen,  bei  Livius  umgekehrt  zur  Um- 
schreibung der  name  hinzugesetzt  wird. 

Das  spectionstemplum , von  dem  bei  Livius  die  rede  ist,  ist 
also  der  ganze  himmel,  die  impetrierten  signa  certa  sind  demnach 
blitze.  Plutarch  freilich  läszt,  wie  schon  gesagt,  den  könig  von 
vögeln  addiciert  werden : Ciff)  bt  firriCTOC  4v  TrXrjöci  tocoütuj  Tr)V 
dtopäv  tfdTetxe  KapaboKouvTuuv  Kai  cuvauupoupe'vujv  tijj  p^XXovti, 
pexpic  ou  TtpoucpavTicav  öpviöec  ätaöoi  Kai  be£ioi  Kai  ^ueipcipav, 
wenn  anders  unter  öpvi0€C  wirklich  vögel,  nicht  etwa  allgemein 
auspicien  zu  verstehen  sind. 4 doch  wird  man  überhaupt  wenig  ge- 
wicht legen  auf  das  zeugnis  eines  Schriftstellers,  der  zwar  ein  Ver- 
ständnis der  auguraldisciplin  bei  passender  gelegenheit  überall  zur 
schau  zu  tragen  sucht,  aber  durch  die  behagliche  breite,  mit  der  er 
die  berichte  seiner  gewährsmänner  ausschmückt,  verrät,  wie  wenig 
er  von  diesen  dingen  verstanden  hat  (s.  unten  den  excurs).  da  es 
wahrscheinlich  ist,  dasz  der  bericht  des  Plutarch  auf  dieselbe  quelle 
zurückgeht  wie  der  des  Livius,  so  scheint  in  derselben  die  art  der 
auspicien  nicht  genannt  gewesen  zu  sein ; sonst  würde  dieser  sicher- 
lich nicht  unterlassen  haben  sie  ebenfalls  zu  erwähnen,  jedenfalls 
kann  dort  von  bcüioi  öpviGec,  wie  Plutarch  nach  griechischem 
Sprachgebrauch  sagt,  nichts  gestanden  haben,  sondern  höchstens  von 
sinistrae  aves,  da  die  augum,  nach  der  analogie  der  himmlischen 
Zeichen,  auch  die  zusagenden  vögel  sinistrae  zu  nennen  pflegten 
(Festus  s.  339“,  1.  Cic.  de  leg.  III  3,  9).  es  ist  aber  auch  aus  andern 
gründen  wahrscheinlich,  dasz  bei  der  inauguration  des  königs  de 

* sicher  haben  die  Griechen  das  wort  otuivöc,  oiuüvicpo  (Chbs.  Dion 
XXXVIII  13)  in  diesem  allgemeinem  Binne  gebraucht.  Dionysios  nennt 
sogar  II  6 den  blitz  einen  otinvöc,  ähnlich  114;  und  so  findet  sich  das- 
selbe wort  in  übertragener  bedeutung  schon  iu  dem  bekannten  Homeri- 
schen verse  eTc  oluivdc  öpicroc  dpimcOai  nepi  ndTpqc.  wenn  Plutarch 
ao.  kurz  vorher  sagt:  Ta  wapd  tuiv  6ewv  iv  otiuvolc  I)  cupßöXoic  itpo- 
epatvöpeva,  so  scheint  er  cupßöXoiC  als  erklärung  zu  oiuuvoic  gesetzt, 
also  dieses  ebenfalls  in  der  allgemeinem  bedeutung  verstanden  zu  haben, 
oder  bilden  olwvolc  f\  cupßöXoic  denselben  gegensatz  wie  bei  den  Römern 
avibut  et  tignti  (Cic.  de  div.  I 10,  88)? 
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cado  beobachtet  wurde.  Romulus  wird  nach  Dionysios  II  5 durch 
linken  blitz  zum  könig  declariert;  ebenso  beobachteten  die  antreten- 
den magistrate  de  caelo  (Dion.  II  6).  bei  denjenigen  augurien  also, 
mit  welchen  das  recht  der  auspicia  publica  begann,  scheint  der  blitz 
als  das  signum  maximum,  Optimum  (Servius  zu  Aen.  II  693.  Dion 
XXXVIII  13.  Cic.  de  div.  II  16,  43.  35,  74)  vorgeschrieben  oder 
doch  gebräuchlich  gewesen  zu  sein,  auch  ist  leicht  erklärlich,  warum 
man  gerade  bei  diesen  auspicien  die  stärkste  bestätigung  des  him- 
mels  nachsuchte,  da  nun  die  auspicien  der  magistrate  ohne  zweifei 
aus  der  inauguration  des  königs  hervorgegangen  und  derselben  nach- 
gebildet waren,  oder  wofern  man  die  inauguration  des  königs  leug- 
net, wofür  ich,  beiläufig  gesagt,  keinen  durchschlagenden  grund  sehe, 
vielmehr  umgekehrt,  so  müssen  bei  beiden  handlungen  auch  die- 
selben Zeichen  angenommen  werden. 

Um  die  Untersuchung  über  die  sehautempla  abzuschlieszen, 
bleibt  uns  noch  übrig  einen  blick  auf  das  umbrische  templum 
zu  werfen,  von  welchem  auf  den  Iguvischen  tafeln  die  rede  ist.  wir 
haben  es  bis  jetzt  absichtlich  unterlassen  dasselbe  in  den  kreis  unserer 
betraebtung  zu  ziehen,  um  dem  vorwurf  vorzubeugen,  dasz  sich 
unsere  Schlüsse  und  Vermutungen  auf  Voraussetzungen  gründeten, 
welche  einer  disciplin  entnommen  seien,  die  zwar  mit  der  römischen 
nahe  verwandt  war , aber  doch  in  manchen  punkten , und  vielleicht 
gerade  in  dem  in  frage  stehenden,  von  derselben  abweichen  konnte, 
indessen  läszt  sich  bei  der  merkwürdigen,  durchgreifenden  analogie, 
die  man  längst  zwischen  beiden  disciplinen  erkannt  hat,  a priori  an- 
nehmen dasz  die  über  das  römische  templum  gewonnenen  resultate 
auf  das  umbrische  übertragen  werden  dürfen,  und  umgekehrt  müssen 
die  aus  den  Iguvischen  tafeln  sicher  gewonnenen  resultate  einen 
Probierstein  für  jene  abgeben,  je  nachdem  sie  mit  ihnen  überein- 
stimmen  oder  nicht  in  wie  weit  dies  letztere  der  fall  ist,  soll  die 
folgende  Untersuchung  lehren. 

Die  betreffenden  worte  auf  tf.  VI*  z.  8 — 16  lauten  folgender- 
maszen : (8)  Verfale  pufe  arsfertur  trebeit  ocrer  peihaner,  erse  stahmito 
eso  tuderato  est.  angluto  (9)  hondomu , porsei  nesimci  asa  deveia  est, 
anglome  somo , porsei  nesimei  vapersus  aviehdeir  (10)  est;  eine  angluto 
somo  vapefe  aviehclu  todeome  tuder;  angluto  hondomu  asame  deveia 
todeome  (11)  tuder;  eine  todeeir  tuder us  sei  podruhpei  scritu.  (12) 
Tuder or  todeor:  vapersusto  avieclir  ebdrafc,  ooserclomc , presoliafe 
Nurpier,  vasirshme,  (13)  smursime,  tettome  Müdinar,  tertiame  praco 
pracatarum.  vapersusto  avieclir  carsome  (14)  Vestisier,  randeme 
Ruf  rer,  tettome  Noniar , tettome  Salier,  carsome  Hoicr,  pertome  Pa- 
deüar.  (15)  Sondra  esto  tuder o,  porsei  subra  screihtor  sent,  parfa 
dersva,  curnaco  dersva  seritu;  subra  esto  (16)  tuder o peico  mersto, 
peica  mersta  seritu. 

Über  die  gestalt,  welche  das  hier  beschriebene  templum  gehabt 
habe,  sind  bis  jetzt  zwei  bypothesen  aufgestellt  worden:  die  eine, 
von  Bröal,  ist  schon  oben  als  unhaltbar  zurückgewiesen  worden. 
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schwieriger  ist  es  gegen  die  auf  den  ersten  blick  auszerordentlich  be- 
stechende hypothese  Kirchhofls  anzukämpfen,  nicht  blosz  weil  sie 
von  dem  ganzen  Vorgang , auf  den  sich  die  angeführten  worte  be- 
ziehen, ein  sehr  anschauliches  bild  gibt,  sondern  auch  deshalb,  weil 
sie  eine  ganz  abgeschlossene  und  scheinbar  fest  fundierte  combi- 
nation  ist , die  alle  Schwierigkeiten , welche  der  umbrische  text  der 
Interpretation  bietet,  glücklich  zu  lösen  scheint,  gleichwohl  wird 
sich  zeigen  dasz  sie  Widersprüche  in  sich  selbst  enthält  und  gegen 
anerkannte,  feststehende  thatsachen  der  römischen  disciplin  ver- 
stöszt,  während  doch  auch  nach  Kirchhoffs  ansicht  'in  der  analogie 
des  römischen  brauches  die  sichere  grundlage  gegeben  ist,  auf  der 
wir  unbedenklich  fuszen  können’  (s.  101). 

Zunächst  musz  es  befremden , dasz  Kirehhoff  die  tuderor  todcor 
von  dem  pomerium  der  stadt  unterscheidet,  indem  er  unter  jenen 
nicht  die  grenzen  der  stadt  selbst,  sondern  ihres  weichbildes  ver- 
steht (s.  93  f.).  diese  annahme  widerspricht  der  definition,  welche 
die  römischen  augurn  vom  pomerium  geben  bei  Gellius  XIII 14 : pome- 
rium est  locus  intra  agrum  eff atu m per  totius  urbis  circuitum 
pone  muros  regionibus  certis  determinatus,  qui  facit  finem  urbani 
auspicii.  auf  den  Iguvischen  tafeln  haben  wir  es  aber,  da  der 
augur  todceir  tuderus  beobachten  soll,  ebenfalls  mit  einem  urbanum 
auspicium  zu  thun.  wenn  nun  das  pomerium  die  grenze  des  urbanum 
auspicium  bildet,  so  müssen  die  todcor  tuderor  mit  demselben  iden- 
tisch gewesen  sein,  indessen  Kirehhoff  leugnet,  gerade  in  diesem 
punkte  eine  Übereinstimmung  des  umbrischen  und  römischen  Sprach- 
gebrauchs. der  begriff  der  umbrischen  tota  (osk.  tovta)  will  er  nicht 
sowohl  mit  der  römischen  urbs  als  mit  der  griechischen  rröXic  identi- 
ficieren.  die  von  Kirehhoff  s.  49  angezogenen  oskisehen  stellen  der 
tabula  Bantina  z.  18  f.  pon  censtur  Bansae  tovtam  censazet,  z.  21 
tovtad praesentid,  z.  14  op  tovtad  beweisen  dies  nicht,  ebenso  wenig 
das  aus  den  Iguvischen  tafeln  entnommene  argument.  nach  VI b 51  f., 
meint  Kirehhoff  s.  250  f.,  überschreite  der  arsfertur  das  pomerium 
und  gelange  in  einem  gewissen  abstande  zu  den  hebetafe , welche 
zweifelsohne  mit  den  VI a 12  unter  den  tuderor  todcor  genannten 
ebetrafe  identisch  sind ; folglich  müsse  das  pomerium  sich  innerhalb 
der  tuderor  todcor  befunden  haben,  die  andeutung,  dasz  der  arsfertur 
das  pomerium  überschreite,  findet  Kirehhoff  in  folgenden  Worten 
(VI b 51  f.):  ennom  stiplatu  parfa  desva,  seso  tote  Iiovine.  sururont 
oombifiatu  vapefe  aviedu,  neip  (52)  amboltu  prepa  desva  combifianii. 
ape  desva  combifiansiust , via  avieda  esonome  etuto  usw.  zugegeben 
dasz  dieses  zweite  auspicium  — ein  anderes  wird  unmittelbar  vorher 
z.  48  f.  angeordnet  — sich  auf  die  Überschreitung  des  pomeriums 
beziehe,  so  musz  dies  doch  nicht- gerade  das  pomerium  der  stadt 
Iguvium  sein,  es  kann  ebenso  gut  das  pomerium  der  altstadt  ge- 
meint sein,  welches  der  arsfertur  doch  nach  Kirchhoffs  scharfsinniger 
erörterung  (s.  124),  wonach  der  ocris  den  mittelpunkt  derselben 
bildete,  ebenfalls  überschreiten  muste.  auszerdem  steht  nirgends, 
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dasz  der  arsfertor  zu  den  hebetafe  erst  'in  einem  gewissen  abstande 
vom  pomerium’  gelangt  sei.  wenn  er  das  poznerium  von  Iguvium 
wirklich  überschritt,  warum  sollen  nicht  die  hebdrae  eben  der  punkt 
gewesen  sein,  an  welchem  dies  stattfand?  aber  dasz  jenes  zweite 
auspicium  sich  auf  Überschreitung  des  pomeriums  beziehe,  ist  eine 
durch  nichts  gestützte  Vermutung,  welche  auch  an  sich  keineswegs 
wahrscheinlich  ist. 

Die  beiden  auspicien,  von  welchen  VI b z.  48  f.  und  51  f.  die 
rede  ist,  sollen  gleich  nach  einander  und  an  derselben  stelle  ab- 
gehalten werden,  mit  den  Worten  erucom  prinvatur  dur  etuto  wird 
nicht  der  aufbruch,  sondern  nur  die  begleitung  des  arsfertur  vorge- 
schrieben. dies  beweisen  die  folgenden  worte  perca  ponisiater  hdbi- 
tuto,  womit  in  der  beschreibung  der  Vorbereitungen  zum  aufbruch 
fortgeschritten  wird,  dieser  selbst  wird  erst  z.  52  durch  die  worte 
via  avicda  csonome  etuto  angezeigt,  auch  darf  man  nicht  etwa  aus 
den  Worten  combifiatu  vapefe  aviedu  schlieszen,  dasz  dieses  auspicium 
bei  den  vapidcs  avieculi  stattgefunden  habe,  denn  die  worte  ennom 
stiplatu  parfa  dcsva  verhalten  sich  zu  den  folgenden  combifiatu  vapefe 
aviedu  (z.  51),  wie  z.  48  sururo  stiplatu  pusi  ocrer  pihaner  zu  den 
unmittelbar  folgenden  sururont  combifiatu;  wenn  diese  beiden  stellen 
nur  teile  einer  und  derselben  handlung  bezeichnen,  so  können  auch 
z.  51  stiplatu  und  combifiatu  nur  auf  eine  einzige  handlung  gehen, 
die  durch  dieselben  bezeichneten  acte  müssen  also  an  derselben  stelle 
stattgefunden  haben,  wäre  nun  mit  vapefe  aviedu  eine  neue  sedes 
auguris  oder  adfertoris  bezeichnet,  so  begreift  man  nicht,  warum 
dieser  zusatz  nicht  schon  bei  der  stipulation , sondern  erst  bei  der 
spection  steht,  vielmehr  ist  klar,  dasz  vapefe  aviedu  nur  eine  be- 
stimmung  zu  dieser  letztem  enthält,  nicht  der  ganze  auspications- 
act  soll  bei  den  vapides  avieculi  stattfinden,  sondern  nur  die  ausschau 
soll  auf  diesen  punkt  gerichtet  sein,  auch  ist  diese  erklärung  der 
construction  mit  .dem  accusativ  vapef{e)  combifiatu  am  meisten  ange- 
messen: 'er  soll  nach  den  vapides  avieculi  schauen.’ 

Übrigens  hat  auch  Kirchhoff  nicht  daran  gezweifelt,  dasz  das 
zweite  auspicium  noch  auf  derselben  stelle  stattfand  (s.  250). 
gleichwohl  habe  ich  es  für  nötig  gehalten  diesen  punkt  auszer  allen 
zweifei  zu  stellen,  weil  gerade  an  ihm  die  ansicht  Kirchhoffs  von  dem 
Charakter  dieses  auspiciums  scheitert,  wenn  nemlich  dasselbe  eben- 
daselbst stattfand,  so  kann  es  nichts  mit  dem  pomerium  zu  thun 
gehabt  haben ; sonst  mtiste  es  an  demselben  orte  abgehalten  worden 
sein,  wo  der  arsfertur  das  pomerium  überschreiten  sollte ; dies  scheint 
nicht  blosz  die  bedeutung  dieses  auspiciums  zu  erfordern,  sondern  be- 
sagt auch  aufs  deutlichste  die  von  Kirchhoff  selbst  s.  250  angeführte 
stelle  aus  Cicero  de  nat.  d.  II  4 , 11  quod  . . in  redeundo , cww  idem 
pomerium  transird,  auspicari  esset  ollitus.  dasselbe  wurde  auch  durch 
die  bescbaffenheit  des  actes,  so  weit  wir  nach  den  erhaltenen  nach- 
ricbten  urteilen  können , notwendig  gemacht,  es  war  nemlich  der- 
selbe keine  gewöhnliche  zeichenschau  oder  wenigstens  nicht  eine 
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solche  allein,  sondern  es  kamen  bei  demselben  gewisse  formein  und 
symbolische  handlungen  in  anwendung,  durch  welche  man  sich  der 
geltung  des  auspiciums  auszerhalb  des  pomeriums  versichern  wollte, 
das  auspicium , welches  Ti.  Gracchus  nach  Ciceros  erzählung  zu  be- 
obachten vergessen  batte,  fand  bei  der  Pdronia  amnis  statt  and  ge- 
hörte zur  gattung  der  peremnia.  Festus  s.  250 ’S  12  Pdronia  amnis  est 
in  Tiber  im  • profluens,  quam  magistratus  auspicato  transeunt,  cum  in 
campo  quid  agere  volunt.  quod  genus  auspicii  peremne  vocatur.  dazu 
s.  245  *,  32  peremne  dicitur  auspicari , qui  amnem  aut  aquam  quae  ex 
sacro  (?)  oritur  auspicato  transit.  welche  ceremonien  bei  dieser  gat- 
tung gebräuchlich  waren,  erzählt  Servius  zu  Aen.  IX  24:  locus  autem 
iste  didus  est  secundum  augurum  morem,  apud  quos  fuerat  consududo, 
ut,  si  post  acceptum  augurium  ad  aquam  venissent , indinati  haurirent 
exinde  numibus  et  fusis  precibus  vota  promitterent , ut  visum  perse- 
verard  augurium,  quod  aquae  intercessu  disrumpitur.  der  überschrei- 
tende schöpft  also  wasser  und  spricht  dazu  gebete  und  gelübde  zu 
dem  zweck  dasz  das  erhaltene  augurium,  welches  für  die  beabsich- 
tigte handlung  die  audoritas  deorum  eingeholt  hatte,  seiner  kraft, 
welche  durch  das  zwischentreten  des  wassers  unterbrochen , dh.  auf 
den  diesseits  liegenden  raum  beschränkt  wird , jenseit  de3  wassers 
nicht  verlustig  gehe,  dasz  dies  in  der  that  zweck  und  bedeutung 
dieser  auspicien  war,  beweist  eine  stelle  des  Festus  s.  1 57  *,  29  manalis 
fons  appeÜatur  ab  auguribus  puteus  perennis,  neque  tarnen  spiciendus 
viddur,  quia  flumen  id  spiciatur,  quod  sua  sponte  in  amnem  influat. 
hiernach  macht  ein  beständig  flieszender  brunnenquell  kein  auspicium 
peremne  notwendig,  obwohl  der  Sprachgebrauch  auch  dieses  wasser 
aqua  peremnis  nannte : offenbar  deshalb  weil  ein  solcher  quell , der 
leicht  umgangen  werden  konnte,  keine  natürliche  schranke  bildete, 
welche  verschiedene  räume  trennte,  also  keine  verschiedene  templa 
machte,  wo  die  grenzen  des  pomeriums  nicht  zugleich  in  flusz- 
wasser  eine  natürliche  schranke  fanden,  da  wurden  natürlich  andere 
symbolische  handlungen  erforderlich,  in  keinem  falle  aber  werden 
dieselben  jo  gefehlt  haben,  ob  dabei  auch  zeichenscbau  angestellt 
wurde,  ist  zweifelhaft;  die  worte  des  Servius  scheinen  eher  dasgegen- 
teil  zu  besagen,  die  ausdrticke  auspicium  auspicari  spicere  brauchen 
nicht  notwendig  auf  die  beobachtung  von  Zeichen  gedeutet  zu  wer- 
den , sondern  scheinen  auch  allgemein  von  jeder  auspicato  dh.  nach 
auspicienrecht  abzuhaltenden,  in  die  competenz  der  augurn  fallenden 
handlung  gebraucht  worden  zu  sein,  eine  solche  übertragene  be- 
deutung musz  man  schon  für  die  phrase  flumen  spicere  (Festus  s.  157*) 
annehmen. 

Wenn  man  es  nun  für  sicher  halten  musz,  dasz  bei  der  Über- 
schreitung des  pomeriums  gewisse  ceremonien  vorgenommen  wurden, 
welche , wie  das  schöpfen  des  wassers , ihrer  natur  nach  an  den  ort 
gebunden  waren,  so  kann  dies  auspicium  nur  an  dem  orte  selbst 
stattgefunden  haben,  da  dies  bei  dem  in  rede  stehenden  auspicium 
nicht  der  fall  ist,  so  kann  es  nicht  zu  der  gattung  dieser  auspicia  ge- 
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hört  haben,  es  soll  damit  nicht  gesagt  sein  dasz  der  arsfertur  bei  seinem 
umzuge  das  pomerium  nicht  überschritten,  oder  bei  Überschreitung 
desselben  kein  auspicium  beobachtet  habe,  sondern  nur  dasz  dieses 
auf  den  tafeln  gar  nicht  erwähnt  wird,  weil  es  selbstverständlich  ist  und 
immer  beobachtet  werden  muste,  sobald  eine  person  mit  ius  auspidi 
zur  austtbung  amtlicher  handlungen  das  pomerium  überschritt. 

Worin  bestand  nun  aber  der  zweck  des  zweiten,  VI b z.  51  f. 
erwähnten  auspiciums?  da  für  die  handlung,  welche  der  arsfertur 
vor  hat,  nemlich  die  lustration  des  Volkes,  laut  z.  48  die  genehmigung 
der  götter  schon  eingeholt  sein  soll,  was  soll  denn  ein  zweites  auspi- 
cium?  für  welche  andere  handlung  soll  durch  dieses  die  auctorüas 
dcorum  impetriert  werden?  wichtig  ist  dasz  der  augur  nach  den 
vapides  avieculi  schauen , dh.  dort  zusagende  Zeichen  erwarten  soll ; 
vermutlich  wird  also  dieser  ort  mit  dem  zweck  des  auspiciums  in 
einem  innern  Zusammenhang  gestanden  haben,  da  nun  gleich  nach 
erhaltenem  Zeichen  der  arsfertur  die  via  avieda  einschlagen  soll  (ape 
desva  cotnbi fiansiust,  via  avieda  esonome  ctuto),  so  liegt  es  nahe  ge- 
nug, in  der  genehmigung  für  die  wähl  dieses  weges  seitens  der  götter 
den  zweck  des  auspiciums  zu  suchen:  denn  die  via  avieda  ist  wohl 
unzweifelhaft  der  weg  welcher  von  dem  augur  zu  den  vapides  avieculi 
führte,  die  wähl  des  weges  war  nicht  gleichgültig : von  ihr  hieng  die 
reihenfolge  der  einzelnen  handlungen  ab,  aus  welchen  die  lustration 
des  Volkes  bestand  und  welche  an  bestimmte  Örtlichkeiten  gebunden 
waren,  wenn  der  arsfertur  die  via  avieda  wählte,  so  gelangte  er 
nach  z.  53  zuerst  nach  Aquilonia  und  muste  also  an  diesem  orte  die 
sühnung  beginnen,  indem  also  der  arsfertur  für  den  weg,  den  er 
einschlagen  will,  die  Zusage  der  götter  einholt,  vergewissert  er  sich 
zugleich,  dasz  auch  die  reihenfolge  der  lustrationsacte  den  göttem 
genehm  sei.  wir  würden  dann  hier  eine  analogie  zu  der  oben  be- 
sprochenen Sanqualis  avis  haben,  die  parfa  desva,  welche  der  um- 
brische  augur  stipuliert,  würde  eine  avis  aviecula  zu  nennen  sein, 
wenn  wir  anders  die  Sanqualis  avis  richtig  gedeutet  haben,  zugleich 
sei  bemerkt,  dasz  auch  die  folgerung  fällt,  welche  Kirchboff  aus 
unserer  stelle  VI b z.  52  gezogen  hat,  dasz  die  vapides  avieculi  öst- 
lich vom  augur  gelegen  haben  müssen,  das  auspicium  läszt  sich  mit 
der  gattung  der  stativa  vergleichen,  bei  denen  es  sich  um  die  wähl 
oder  vielmehr  genehmigung  eines  zu  inaugurierenden  ortes  handelte, 
bei  diesen  auspicien  war  die  östliche  richtung  innezuhalten  wohl  nicht 
immer  möglich,  wenn  man  von  einem  bestimmten  orte  aus  (Capitolium 
in  Rom,  umbr.  auguraculum)  nach  einem  andern  ebenfalls  bestimmten 
orte  ausschauen  will,  so  musz  die  richtung  des  ausschauenden  von  der 
läge  der  beiden  orte  zu  einander  abgehangen  haben,  wir  glauben  viel- 
mehr, dasz  die  vapides  avieculi  mehr  im  Süden,  also  in  der  dextra  des 
augurs,  gelegen  haben  mögen ; es  erklärt  sich  dann  noch  besser,  warum 
für  den  einzuschlagenden  weg  eine  besondere  audoriias  deorum  er- 
forderlich war,  weil  derselbe  in  die  regio  non  sinistuma  führte. 

Doch  zurück  zur  sache.  ist  die  gegebene  deutung  des  VI b z.  51  f. 
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vorgeschriebenen  anspiciums  richtig,  so  brauchen  die  vapides  avieculi 
durchaus  nicht  auszerbalb  des  pomeriums  gelegen  zu  haben,  sondern 
können  sehr  wohl  zu  den  cippi  desselben  gehört  haben,  dann  aber 
hindert  uns  nichts  mehr  die  todcor  tuderor  mit  dem  pomerium  zu- 
sammenfallend zu  denken  und  die  tota  der  Umbrer  mit  der  urbs  der 
Römer  zu  identificieren. 

Indessen  ist  diese  frage  für  unsere  Untersuchung  von  unter- 
geordneter bedeutung.  wichtiger  ist  ein  anderer  irrtum  von  Kirch- 
hoff.  die  tf.  VI a z.  8 erwähnten  anguli  liegen  nach  seiner  meinung 
(s.  90  f.)  gar  nicht  in  den  tuderor  todcor , sondern  in  einer  linie 
(decumanus),  deren  endpunkte  durch  die  asa  deveia  einerseits  und 
anderseits  durch  die  vapides  avieculi  bezeichnet  sind,  auf  dieser  an- 
nabme  beruht  dann  die  folgerung,  dasz  das  templum  selbst  kreis- 
förmige gestalt  gehabt  habe,  denn  da  die  beiden  endpunkte  dieser 
linie  zugleich  tuderor  todcor  sind,  mithin  dieselbe  linie  die  von  den 
tuderor  todcor  gebildete  linie  in  zwei  punkten  schneidet,  so  könne 
diese  letztere  nur  eine  krumme  linie  gewesen  sein  (es  lieszo  sich 
freilich  auch  an  eine  gebrochene  linie  denken,  zb.  in  form  eines 
quadrates ; diese  könnte  ebenso  gut  wie  eine  kreisförmige  vom  decu- 
manus in  zwei  punkten  geschnitten  werden),  indessen  diese  ganze 
hypothese  leidet  an  einer  innern  Unwahrscheinlichkeit.  Kirchhoff 
selbst  nimt  s.  91  anstosz  an  der  Übergroszen  Umständlichkeit,  mit 
welcher  die  tafeln  eine  gerade  linie  bestimmen,  doch  ist  es  weniger 
die  umständliche  nennung  von  vier  punkten,  durch  welche  die  linie 
bestimmt  wird,  als  vielmehr  die  läge  derselben  und  ihr  Verhältnis 
zur  Stellung  des  augurs,  welche  bedenken  erregen  musz.  zwei  von 
diesen  punkten,  die  asa  deveia  und  der  angtdus  infimus,  liegen  nem- 
lich  im  rücken  des  augurs.  wenn  nun  Kirchhoff  s.  96  mit  recht  her- 
vorhebt, dasz  die  namhaftmachung  der  hinter  dem  augur  gelegenen 
tuderor  todcor  überflüssig  war,  weil  dieselben  für  den  unbeweglich 
der  antica  zugewandten  augur  von  keiner  bedeutung  sein  konnten, 
so  wird  wohl  dasselbe  auch  für  die  bestimmung  des  decumanus  gel- 
ten müssen,  welchen  wert  konnte  es,  um  die  richtung  desselben  zu 
bestimmen,  für  den  augur  haben,  wenn  in  seiner  postica  noch  ein 
punkt  gegeben  wurde,  den  er  doch  nicht  sehen  konnte?  wie  konnte 
er  nach  diesem  die  richtung  seines  lituus  bestimmen?  und  nicht 
genug  an  6inem  punkte;  es  werden  ihrer  zwei  in  die  postica  gelegt, 
wenn  nun  schon  von  dem  einen , der  asa  deveia , nicht  zu  sehen  ist 
was  der  augur  mit  ihm  anfangen  sollte , so  ist  die  bedeutung  des 
zweiten,  des  angulus  infimus , völlig  unbegreiflich,  es  ist  daher  mehr 
als  unwahrscheinlich,  dasz  die  vier  z.  9 und  10  erwähnten  punkte 
die  von  Kirchhoff  angenommene  läge  gehabt  haben  sollten,  auszer- 
dem  aber  scheint  uns  die  bedeutung  des  Wortes  angluto,  anghme  von 
Kirchhoff  viel  zu  wenig  beachtet,  dieses  wort  enthält  — und  dies 
ist  von  der  grösten  Wichtigkeit  — das  einzige  directe  indicium  für  die 
gestalt  des  templums.  da  nun  nach  Festus  s.  157“,  27  templum  est 
locus  ita  effatus  aut  üa  saeptus , ut  ex  una  parte  pateat  angulosque 
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adfixos  habeat  ad  terram  (vgl.  Servius  zu  Am.  IV  200)  offenbar 
angulus  in  der  consuetudo  der  römischen  augurn  sicher  den  begriff 
eines  winkeis  bzw.  einer  ecke  bezeichnet,  so  werden  wir,  wenn  wir 
die  römische  analogie  für  die  umbrische  disciplin  gelten  lassen,  nicht 
umhin  können  auch  unter  den  beiden  auf  den  Iguvischen  tafeln  ge- 
nannten anguli  wirkliche  winkel  einer  figur  oder  ecken  eines  raumes 
zu  verstehen,  wo  bleibt  nun  diese  bedeutung  in  der  Kirchhoflfschen 
bypothese  ? hier  wird  der  angulus  summus  wie  der  angulus  infimus 
aus  der  peripherie  in  das  innere  des  templums  verlegt,  und  um  die 
bedeutung  des  Wortes  nicht  ganz  auszer  acht  zu  lassen,  wird  s.  94 
die  Vermutung  ausgesprochen,  dasz  wohl  die  ecken  des  tabernaculum 
gemeint  seien,  indessen  liegt  hierfür  nicht  die  spur  einer  andeutung 
vor;  vielmehr  zwingt  eine  einfache  auffassung  des  textes  an  ecken 
des  templums  selbst  zu  denken,  ferner  würde  ja  die  linie,  welche 
zwei  ecken  eines  tabernaculums  verbindet,  eine  diagonale  gewesen 
sein,  und  da  sie  einen  teil  des  decumanus  gebildet  haben  soll,  so 
würde  der  augur  auf  der  diagonale  seines  tabernaculums  und  auf  dem 
decumanus  seines  templums  gestanden  haben;  und  dies  ist  doch  nicht 
wohl  denkbar,  denn  dasz  die  winkel  des  tabernaculums  nach  den  vier 
himmelsgegenden  gelegen  hätten,  ist  eine  ganz  unbegründete  bebaup- 
tung  Kircbhoffs  s.  94;  vielmehr  ist  es  selbstverständlich,  dasz  es  dem 
schautemplum  parallel  sein  muste.  ist  somit  die  Unwahrscheinlichkeit 
der  annahme,  dasz  asa  deveia  und  angulus  infimus  mit  angulus  sum- 
mus und  vapides  avieculi  in  feiner  richtung  gelegen  habe,  erwiesen,  so 
fällt  damit  auch  die  folgerung,  dasz  das  templum  der  Umbrer  einen 
kreis  gebildet  habe,  in  dessen  mittelpunkt  der  augur  sich  befand. 

Vielmehr  weisen  alle  indicien  darauf  hin,  dasz  die  tota  Jguvina  die 
form  eines  quadrats  gehabt  hat : nicht  blosz  die  analogie  der  römischen 
disciplin,  nach  welcher  alle  irdischen  templa  quadratisch  waren,  son- 
dern auch  die  analogie  der  Iguvischen  altstadt,  von  der  Kirchhoff  s.  1 23 
dasselbe  erwiesen  hat  und  die  er  mit  recht  der  Roma  quadrata  s.  124 
vergleicht,  und  endlich  auch  der  angulus  summus  und  infimus. 

Eirchhoffs  irrtümliche  darstellung  des  umbrischen  templums  ist 
entsprungen  aus  der  Verwechselung  zweier  ganz  verschiedener  augu- 
raler  acte:  des  templum  concipere  ( capere , constituere)  und  des  re- 
gioncs  dirigere  (dderminare) , von  denen  der  eine  dazu  dient,  einen 
an  sich  unbegrenzten  raum  in  bestimmte  linien  zu  bannen,  der  andere, 
diesen  so  begrenzten  raum  in  die  vier  auguralen  regionen  einzuteilen. 
Kirchhoff  scheint  sich  dieses  Unterschiedes  nicht  ganz  klar  bewust 
gewesen  zu  sein;  wenigstens  tritt  derselbe  nirgends  deutlich  genug 
hervor,  s.  84  vergleicht  er  die  worte  auf  tf.  VI*  z.  9 — 11  mit  der 
Varronischen  formel ; aber  während  diese  sich  nur  auf  die  conception 
des  templums  bezieht,  versteht  er  die  umbrischen  worte  vielmehr 
von  der  regionenteilung : denn  nach  seiner  ansicht  bestimmen  vapides 
avieculi,  angulus  summus,  angulus  infimus  und  asa  deveia  feine  linie, 
den  decumanus,  der  das  templum  in  sinistra  und  dextra  teilt,  die 
constituierung  des  templums  durch  grenzpunkte  soll  dagegen  in  den. 
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folgenden  Worten  der  tafel  tuderor  todcor  . . Padellar  enthalten  sein, 
wir  haben  gegen  diese  ansicht  bereits  sachliche  bedenken  geäuszert ; 
aber  auch  die  terminologie  der  tafel  scheint  derselben  entgegen  zu 
sein,  wenn  tuder  unzweifelhaft  dem  lat.  finis  oder  limes  (grenze) 
entspricht,  so  wird  das  verbum  tuderato  est  = finitum  est  sich  wohl 
auf  die  begrenzung,  nicht  auf  die  teilung  des  templums  beziehen, 
wenigstens  in  der  Verbindung  stahmüo  tuderato  est  <=  templum  fini- 
tum est.  wäre  von  regioneneinteilung  die  rede,  so  mtlste  doch,  wenn 
nicht  das  verbum  gewechselt,  so  doch  wenigstens  an  stelle  von 
stahmüo  ein  anderes  substantiv  gesetzt  sein , welches  dem  lat.  regio- 
nes  entspräche,  auch  müste  es  befremden , zuerst  die  regionenein- 
teilung, dann  erst  die  constituierung  des  templums  vorgeschrieben 
zu  finden;  unmöglich  konnte  jemand  so  unwissend  oder  ungeschickt 
sein,  die  natürliche  Ordnung  der  dinge  so  vollständig  auf  den  köpf 
zu  stellen,  um  das  templum  in  teile  zu  zerlegen,  muste  es  doch  erst 
da  sein,  dh.  vorher  concipiert  sein. 

Freilich  scheinen  die  worte  tuderor  todcor  . . Padellar  — we- 
nigstens nach  meinem  daflirhalten  — gar  nicht  in  der  ältern  fassung 
der  denkmäler  gestanden  zu  haben,  sondern  als  der  context  der 
übrigen  teile  schon  längst  festgestellt  war,  bei  einer  erneuerung  der 
denkmäler  nachträglich  in  denselben  eingetragen  zu  sein,  das  asyn- 
deton  wie  der  mangel  des  satzbaus  machen  es  wahrscheinlich , dasz 
dieselben  nur  eine  art  späterer  erklärung  zu  dem  vorhergehenden 
todceir  tuderus  sind,  dann  könnte  man  allerdings  sagen,  die  um- 
kebrung  der  natürlichen  folge  von  templum  concipere  und  regiones 
dirigere  sei  auf  unsern  tafeln  nur  scheinbar,  da  ursprünglich  der 
ganze  passus  tuderor  todcor  . . Padellar  gefehlt  habe  und  die  con- 
ception  des  templums  nur  durch  die  worte  todceir  tuderus  angedentet 
worden  sei.  dieser  kurze  hinweis  muste  genügen  den  augur  daraut 
aufmerksam  zu  machen,  dasz  er  bei  seiner  jetzigen  spection  die  für 
die  conception  des  stadttemplums  gebräuchliche  formel  zu  wählen 
habe,  aber  auch  so  noch  würde  das  todceir  tuderus  in  unbegreiflicher 
weise  nachhinken : man  würde  es  unter  allen  umständen  an  erster 
stelle  erwarten,  auch  die  worte  sei  podruhpei,  in  welchen  man  eine 
hindeutung  auf  den  vorher  bestimmten  decumanus  sehen  müste, 
würden  sehr  ungeschickt  angeschlossen  sein ; man  sollte  erwarten : 
'von  dieser  grenze  aus  ( inde  ah  hoc  fine ) soll  er  nach  beiden  seiten 
(sei  podruhpei ) beobachten.’  doch  mag  man  dies  noch  immerhin 
erklärlich  finden;  unerklärlich  würde  es  sein,  dasz  z.  9 — 11  die  con- 
ception des  templums  mit  der  kurzen  andeutung  todceir  tuderus  ab- 
gethan  sein  sollte,  während  die  ricbtung  des  decumanus  mit  über- 
groszer  genauigkeit  beschrieben  würde,  wenn  das  stadttemplum 
schon  als  solches  genügend  bestimmt  war,  so  war  es  auch  seine 
regioneneinteilung;  und  wenn  für  dessen  constituierung  mutmaszlich 
immer  ziemlich  dieselbe  formel  in  anwendung  kam,  so  sicherlich  auch 
für  die  begrenzung  seiner  teile;  es  muste  also,  wenn  auf  den  ersten 
act  nur  kurz  hingewiesen  zu  werden  brauchte,  für  den  zweiten  erst 
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recht  ein  kurzer  hinweia  genügen:  denn  unstreitig  war  der  erstere 
bei  weitem  wichtiger. 

Fassen  wir  die  gewonnenen  resultate  nochmals  zusammen , so 
ergibt  sich  dasz  das  umbrische  templum  als  quadrat  zu  denken  ist, 
dasz  die  z.  9 — 11  genannten  tuderor  in  der  antica  sich  befinden 
müssen  und  sich  nur  auf  öinen  act,  die  conception  des  templums, 
beziehen,  danach  ergibt  sich  nun  von  selbst,  wie  wir  die  worte  der 
tafel  aufzufassen  haben,  hier  wie  in  der  Varronischen  formel  wer- 
den nur  zwei  winkel,  je  einer  zur  rechten  und  zur  linken  des  augurs, 
fixiert;  der  eine,  als  der  oberste  bezeichnet,  ist  in  der  dextra,  der 
andere,  als  der  unterste  bezeichnet,  in  der  sinistra  zu  denken,  dasz 
hondomu,  hondra  hier  die  bedeutung  'links’  hat,  geht  aus  z.  15  her- 
vor: hondra  esto  tudero . . curnaco  dersva  serüu:  denn  da  die  krähe  nur 
von  links  ratum  facere  konnte , so  musz  hondra  esto  tudero  von  der 
sinistra  verstanden  werden.1  in  der  nähe  des  angulus  infimus,  also 
in  der  sinistra,  liegt  die  asa  deveia,  in  der  nähe  des  angulus  summus, 
also  in  der  dextra , die  vapides  avieculi , wodurch  unsere  obige  Ver- 
mutung über  deren  läge  sich  bestätigt,  sowohl  die  vapides  avieculi 
als  die  asa  deveia  müssen  zu  den  tuderor  todeor  gehört  haben , weil 
zu  ihnen  hin  von  den  winkeln  aus  zur  begrenzung  des  templums 
linien  gezogen  werden  sollen,  wenn  nun  der  augur  erst  die  beiden 
winkel  mit  einander  ( angluto  hondomu  anglome  somo ),  dann  den 
obersten  mit  den  vapides  avieculi  ( angluto  somo  . . vapefe  aviehclu) 
und  den  untersten  mit  der  asa  deveia  ( angluto  hondomu  asame  deveia) 
verbindet,  so  würde  man  ein  von  drei  seiten  begrenztes  oblongum 
erhalten,  etwa  in  folgender  gestalt: 


b 

a 


c 

d 


a — asa  deveia 
b = angulus  infimus 
c = angulus  summus 
d = vapides  avieculi. 


auch  Kirchhoff  hatte  dieser  möglichkeit  gedacht  s.  90,  aber  sie  mit 
recht  verworfen,  nicht  sowohl  deshalb  weil,  wie  K.  meint,  die  vierte 
seite,  der  cardo,  offen  bleibt  — denn  auch  nach  K.s  bypothese  wird 
des  cardo  auf  den  tafeln  gar  keine  erwfihnung  gethan  — sondern 
weil  die  beiden  linien,  welche  das  templum  in  dextra  und  sinistra 

5 Kirchhoff  will  diesen  Sprachgebrauch  durch  die  schon  besprochene 
stelle  aus  Festus  ep.  s.  220,  X,  wonach  'vorn’  und  'rechts*,  'links*  und 
'hinten*  gleichbedeutende  begriffe  gewesen  sein  sollen,  erklären,  da- 
gegen ist  zu  bemerken,  dasz  die  angezogene  analogie  gar  nicht  zu- 
treffend ist:  supra  ist  durchaus  nicht  schlechtweg  gleich  ante  und  infra 
nicht  gleich  post,  wir  verzichten  hier  darauf,  eine  erklärung  des  eigen- 
tümlichen gebrauche  von  hondra  und  subra  zu  geben,  wenn  sie  wirk- 
lich mit  ante  und  post  zu  identificieren  sind,  so  musz  man  wohl  an  eine 
Übertragung  der  anschauung  des  himmelstemplum  auf  die  irdischen 
denken;  möglich  ist  wohl  dasz  man,  da  das  himmelstemplum  das  ein- 
zige templum  mit  festen  regionen  war,  die  bezeichnung  der  himmels- 
regionen  auf  die  regionen  irdischer  templa  anwandte:  so  wio  man  alle 
zusagenden  vögel,  selbst  wenn  sie  von  rechts  kamen,  sinistrae  aves  nannte. 
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begrenzen,  unverbältnismäszig  kurz  ausfallen  würden,  da  man  eich 
asa  deveia  und  vapides  avieculi  nach  dem  Wortlaut  der  tafel  in  näch- 
ster nähe  der  anguli  denken  musz.  an  stelle  des  oblongums  erwartet 
man  vielmehr  ein  quadrat.  die  linien  b a und  c d müsten  noch  Uber 
a und  d hinaus  bestimmt  werden,  dies  scheint  in  der  that  zu  ge- 
schehen durch  den  jedesmal  dazu  gesetzten  ausdruck  todcome  luder. 
wir  sehen  in  diesem  eine  weitere  bestimmung  der  durch  angluto  somo 
vapefe  aviehclu  und  angluto  tondomu  asame  deveia  bezeichneten  linien, 
nicht  eine  apposition  zu  vapefe  aviehclu  und  asame  deveia , wie  Kirch- 
hoff  will  8.  91  f.  denn  Breal  s.  45  f.  hat  wohl  die  formen  anglome, 
asame,  vapefe,  todcome  richtig  erklärt  = anglom-e{n),  asam-e(n), 
vapefe(n),  lodcom-e(n),  also  durch  Zusammensetzung  mit  der  präp.  en. 
vgl.  Kirchhoff  stadtr.  v.  Bantia  s.  1 9.  wäre  nun  todcome  tuder  appo- 
sition zu  vapefe  und  asame , so  würde  die  Wiederholung  der  präp.  in 
todcom  e überflüssig  sein;  jedenfalls  erklärt  sich  dieselbe  besser  bei 
unserer  auffassung  von  der  bedeutung  der  worte  todcome  tuder.  diese 
würden  nun  etwa  folgendes  bedeuten  müssen:  'vom  obersten  winkel 
(bis)  an  die  vapides  avieculi  (weiter)  an  der  städtischen  grenze  hin; 
und  vom  untersten  winkel  (bis)  an  die  asa  deveia  (weiter)  an  der 
städtischen  grenze  hin.’  dasz  die  präp.  in  mit  acc.  auszer  der  bedeu- 
tung 'bis  an,  bis  zu’  auch  die  bedeutung  'an  — hin,  längs  — hin 
(per)’  haben  kann,  darf  wohl  ohne  bedenken  angenommen  werden, 
freilich  entsteht  aber  dadurch,  dasz  nun  dieselbe  präp.  zweimal  hinter 
einander  in  verschiedener,  wenn  auch  nahe  verwandter  bedeutung  ge- 
nommen werden  mttste,  eine  kleine  härte  des  ausdrucks,  die  indessen 
wohl  in  der  wenig  präcisen  und  altertümlichen  ausdrucksweise  der 
priesterlichen  diction  und  in  der  geringen  litterarischen  ausbildung  des 
umbrischen  idioms  ihre  ausreichende  erklärung  findet,  auch  Br6al 
hat  kein  bedenken  getragen  in  todcome  tuder  für  die  präp.  eine  andere 
bedeutung  anzunehmen  als  in  vapefe  und  asame  (s.  45).  ist  unsere 
annahme  richtig,  so  erhalten  wir  nun  die  oben  verlangte  figur: 

a — asa  deveia 
b = angulus  infimus 
c — angulus  sttmmus 
d — vapides  avieculi 
C = sedcs  auguris 


! «=  todcome  tuder 
df> 

0 N S = osten,  norden, 
Süden. 


eine  andere  ungenauigkeit  des  ausdrucks  sind  wir  genötigt  in  den 
Worten  hondra  esto  tudero  . . seritu  und  subra  esto  tudero  . . serüu 
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anzunebmen.  die  esto  tudero  sind  eben  die  grenzen  des  templums ; 
dann  kann  'unterhalb’  und  'oberhalb  dieser  grenzen’,  wenn  sich  nicht 
eine  ganz  schiefe  Vorstellung  ergeben  soll,  nichts  anderes  bedeuten 
als  'in  der  untern’  und  'in  der  obern  region  dieser  grenzen’,  oder 
vielmehr,  wie  oben  gezeigt  wurde,  'in  der  linken  und  rechten  region’ 
dh.  in  der  sinistra  und  dextra. 

Ein  anderes  verfahren  fttr  die  begrenzung  des  templums  wird 
in  den  Worten  tuderor  todcor  — Padellar  beobachtet,  hier  wird  beide 
male  von  6inem  punkte,  den  vapides  avieculi , ausgegangen,  und  es 
werden  die  an  diesen  nach  links  und  rechts  sich  anschlieszenden 
Örtlichkeiten  aufgezählt,  da  wir  nun  annehmen  dasz  das  ganze 
templum  vor  dem  augur  gelegen  habe,  so  müssen  wir  auch  weiter 
schbeszen  dasz  die  hier  aufgezählten  tuderor  todcor  den  beobachtungs- 
raum rings  einschlieszen,  also  auch  die  vierte,  vorhin  offen  gelassene 
seite  bestimmen,  die  läge  der  verschiedenen  punkte  dürfte  also  etwa 
so  zu  denken  sein: 

a = vapides  avieadi 
b — ebetrafe 
c = ooscrslome 
d = presoliafe 
Nurpier 
e = vasirslome 
a f — smursime 
g = tettome  Milc- 
tinar 

h =*  tertiame  praco 
b pracatarum 

i = carsome  Vesti - 
sier 

k «=*  randeme 
c Rufrer 

l = tettome  Noniar 
m — tettome  Salier 
n = carsome  Iloier 
o = pertome  Pa- 
deüar 

C = sedes  augur is. 

Unsere  Vermutung  empfiehlt  sich  nicht  blosz  durch  ihre  ein- 
fachheit  gegenüber  der  sehr  complicierten  hypotbese  Kirchhoffs, 
sondern  auch  durch  die  Übereinstimmung  mit  der  römischen  dis- 
ciplin.  die  umbrische  forme!  für  die  conception  des  stadttemplums 
(wir  meinen  VI*  z.  8 — 11)  unterscheidet  sich  von  der  römischen, 
mit  der  sie  im  wesentlichen  übereinstimmt , nur  durch  ihre  gröszere 
ausführiiehkeit.  warum  die  umbrische  disciplin  sich  nicht  mit  einem 
unbestimmten  hinweis  auf  die  beiden  winkel , wie  die  römische  ( oüa - 
ber  arbos  usw.)  begnügte,  sondern  es  für  nötig  hielt  die  läge  der 
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Winkel  durch  die  nähe  einer  Örtlichkeit  und  ebenso  die  läge  der 
grenzlinien  genauer  zu  bestimmen,  das  sind  fragen  die  sich  natürlich 
mit  Sicherheit  nicht  beantworten  lassen,  indessen  scheint  mir  der 
grund  für  die  nennung  der  vapides  avieculi  und  der  asa  deveia  darin 
gelegen  zu  haben,  dasz  diese  Örter  zu  der  religiösen  feier,  für  welche 
die  audoritas  deorum  auspicato  eingeholt  wird , in  einer  innem  be- 
ziehung  standen;  wenigstens  spielen  die  vapides  avieculi , wie  wir 
oben  gesehen  haben,  im  folgenden  noch  eine  rolle,  wenn  aber  diese 
punkte  einmal  zur  nähern  bestimmung  der  winkel  genannt  waren, 
so  erklärt  sich,  warum  sie  zur  nähern  bezeichnung  der  das  templum 
nach  beiden  seiten  begrenzenden  linien , in  deren  richtung  sie  ge- 
legen haben  müssen , benutzt  wurden,  durch  den  ausdruck  anglulo 
somo  . . todcome  tuder  und  angluto  hondomu  . . todcome  tudor  konnte 
ebenso  gut  bc  wie  b e und  cf  (fig.  s.  631)  bezeichnet  werden;  erst 
durch  den  zusatz  asame  deveia  wurde  die  be  und  durch  vapefe 
aviehclu  die  c f genau  bestimmt. 

Übrigens  darf  man  nicht  vergessen,  dasz  uns  auf  den  Iguvischen 
tafeln  nicht,  wie  bei  Varro,  die  conceptionsformel  selbst  gegeben 
wird,  es  wäre  nicht  unmöglich,  dasz  die  augurale  formel  der  Umbrer 
für  die  conception  des  stadttemplums  mit  der  römischen  noch  ge- 
nauer übereingestimmt  hätte  und  von  einer  genauem  bestimmung  der 
winkel  nichts  wüste,  so  dasz  diese  auf  den  Iguvischen  tafeln  nur  ein 
fingerzeig  für  den  beobachtenden  augur  wäre,  indessen  ist  es  doch 
viel  wahrscheinlicher,  dasz  die  worte  angluto  hondomu  . . todcome 
tuder  in  die  conceptionsformel  selbst  aufgenommen  werden  sollten. 

Dasz  ich  die  worte  tuderor  todcor  . . PadeUar  für  einen  spätem 
zusatz  als  das  vorausgehende  halte,  habe  ich  oben  schon  bemerkt, 
für  diese  Vermutung  scheinen  auch  die  sehr  bemerkenswerten  worte 
z.  15  zu  sprechen:  hondra  esto  tudero,  porsei  subra  screihtor  sent,  mit 
welchen  die  verfertiger  der  tafel  nachdrücklich  auf  die  worte  in 
z.  9 — 12  angluto  hondomu  . . todcome  tuder , nicht  auf  die  unmittel- 
bar vorangehenden  tuderor  todcor  . . PadeUar  zurückweisen , wäh- 
rend doch  diese  todcor  tuderor  keine  andern  grenzen  sind  als  die 
vorher  kürzer  bestimmten,  wenn  man  annehmen  darf,  dasz  die  worte 
anglulo  hondomu  . . todcome  tuder  in  das  Schema  der  conceptions- 
formel aufgenommen  werden  sollten,  so  wäre  die  bedeutung  der 
worte  porsei  subra  screihtor  sent  klar:  der  augur  sollte  sich  durch 
die  ausführliche  aufzählung  der  tuderor  todcor  nicht  verleiten  lassen 
dieselben  mit  gleicher  ausfübrlichkeit  in  seinen  verba  concepta  her- 
zuzählen , sondern  sich  vielmehr  an  die  ältere  fassung  angluto  hon- 
domu . . todcome  tuder  halten,  die  dazwischen  eingeschobenen  worte 
würden  so  noch  bestimmter  als  ein  späterer  zusatz  gekennzeichnet, 
der  lediglich  den  zweck  hatte  zu  einer  zeit,  wo  vielleicht  die  be- 
stimmungen  angluto  hondomu  . . todcome  tuder  nicht  mehr  ganz  deut- 
lich waren,  etwaigen  misverständnissen  des  augur  über  die  grenzen 
seines  beobachtungsraumes  vorzubeugen. 

Wie  wir  gesehen  haben , musz  sowohl  die  asa  deveia  als  auch 
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die  vapides  avicculi  zu  den  tuderor  todcor  gehört  haben,  nun  werden 
z.  12  ff.  die  tuderor  todcor  mit  ziemlicher  genauigkeit  hergezählt,  und 
unter  ihnen  treffen  wir  die  vapides  avieculi  wieder,  dagegen  fehlt  die 
asa  deveia.  Kirchhoff  erklärt  diesen  umstand  dadurch,  dasz  er  die 
tuderor  todcor  nur  auf  begrenzung  der  antica  bezieht,  während  er  die 
asa  deveia  in  die  postica  als  endpunkt  des  decumanus  verlegt,  wir 
haben  aber  oben  gezeigt  dasz  dies  nicht  angeht,  vielmehr  die  asa 
deveia  ebenfalls  in  der  antica  zu  denken  ist.  dann  kann  der  grund, 
weshalb  unter  den  tuderor  todcor  die  asa  deveia  nicht  vorkommt, 
kein  anderer  gewesen  sein  als  dasz  die  asa  deveia  zu  der  zeit,  wo  die 
worte  tuderor  todcor  . . Padellar  in  den  context  aufgenommen  wur- 
den, entweder  zu  der  sacralen  handlung  in  keiner  beziehung  mehr 
stand  oder  auch  wohl  gar  nicht  mehr  existierte,  dann  würden  aller- 
dings die  worte  angluto  hondomu  porsei  neshnei  asa  deveia  est  un- 
verständlich geworden  sein ; und  wir  hätten  so  den  grund  gefunden, 
warum  spätere  Zeiten  es  für  notwendig  hielten  die  grenzen  des 
schautemplums  durch  genauere  namhaftmachung  der  tuderor  todcor 
ausführlicher  zu  bestimmen,  auch  sieht  man  nun,  warum  der  Ver- 
fasser des  Zusatzes  tuderor  todcor  . . Padellar  zweimal  von  demselben 
punkte  ausgeht,  anstatt  in  feiner  und  derselben  richtung  fortfahrend 
das  templum  rings  zu  begrenzen,  er  geht  beide  male  von  den  va- 
pides avieculi  bis  zu  der  stelle , wo  früher  die  asa  deveia  gestanden 
hatte:  diese  selbst  musz  also  ehemals  zwischen  h und  o gelegen  haben. 

EXCURS. 

Da  wir  gezwungen  sind  eine  stelle , welche  unserer  Vermutung 
über  das  schau  templum  bei  Livius  I 18  direct  zu  widersprechen 
scheint,  nur  auf  die  geringe  glaubwürdigkeit  des  gewäkrsmannes  ge- 
stützt zu  verwerfen,  so  wird  es  nötig  sein  das  über  denselben  aus- 
gesprochene urteil  etwas  genauer  zu  begründen,  wenn  man  den  oben 
erörterten  bericht  des  Livius  mit  dem  des  Plutarch  Uber  denselben 
Vorgang  vergleicht,  so  erkennt  man  bald  dasz  Livius  in  allen  punkten 
der  sorgfältigere  und  sachkundigere  gewährsmann  ist.  Livius  sagt, 
der  könig  sei  von  feinem  augur  auf  die  bürg  geleitet  und  dort  in- 
auguriert worden;  Plutarch  läszt  ihn  von  mehreren  sehern  und 
priestern  begleitet  sein  (TrapaXaßdiv  paweic  Kai  lepeic)  und  dann 
von  dem  Vorsteher  des  Collegiums  (tü»v  pdtVTeuiiv  6 npuJTeüuuv)  in- 
auguriert werden,  unter  diesen  'sehern’  kann  man  wohl  nur  die 
augurn  verstehen,  obwohl  der  ausdruck  sehr  ungenau  ist (Dionysios 
nennt  die  augurn  viel  treffender  oluivocKÖrcoi , oluuvonöXoi).  nun 
wird  uns  aber  von  dem  Vorsteher  des  Collegiums  sonst  nirgends  be- 
richtet, und  wahrscheinlich  hat  es  einen  solchen  überhaupt  nicht  ge- 
geben, da  nach  Cicero  Cato  m.  18,  64  in  den  Sitzungen  des  Colle- 
giums das  alter  die  reihenfolge  in  wort  und  abstimmung  bestimmte : 
ut  quisque  aetate  antecedit , ita  sententiae  principatum  tenet  (vgl. 
Mercklin  cooptatio  s.  98).  die  inauguration  vollzieht  immer  nur 
feiner,  also  wird  auch  wohl  nur  dieser  feine  bei  dem  acte  zugegen  ge- 
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wesen  sein  (s.  Mercklin  ao.  s.  125).  wer  eines  augurs  bedurfte,  liesz 
sich  wahrscheinlich  nicht  vom  collegium  (bzw.  dessen  Vorsteher)  ein 
mitglied  des  Collegiums  zuweisen,  sondern  wandte  sich  direct  an 
einen  der  augurn  selbst,  wenn  also  Plutarch  von  mehreren  augurn 
bei  der  inauguration  des  N uma  und  von  einem  irpumüuiv  derselben 
spricht,  so  scheinen  diese  angaben  auf  seiner  eignen  erfindung  zu 
beruhen,  bei  Livius  nimt  der  augur  capite  velato  platz;  Plutarch 
nennt  nicht  den  augur,  sondern  den  könig  ^TKCKaXupii^vov.  ohne 
zweifei  überliefert  auch  hier  Livius  das  richtige : denn  dasz  das  caput 
velare  ein  brauch  der  römischen  priester  war,  und  zwar  der  echt 
römischen,  während  nach  griechischem  ritus,  zb.  von  den  duoviri 
sacrorum,  aperto  capite  fungiert  wurde,  ist  eine  allbekannte  Sache, 
von  den  augurn  speciell  bezeugt  diesen  brauch  Livius  X 7,  10,  wo 
P.  Decius  Mus  die  lex  Ogulnia  mit  folgenden  Worten  verteidigt:  qui 
Jovis  optimi  maximi  omatu  decoratus  curru  aurato  per  urbem  vectus 
in  Capitolium  ascenderit,  is  non  ( non  conj.  von  Weissenborn)  con- 
spicietur  cum  capide  ac  lituo,  capite  velato  victimam  caedet  auguriumvc 
ex  arce  capiet?  die  worte  capite  velato  beziehen  sich  auf  beide  band- 
lungen,  sowohl  die  des  augurs  wie  die  des  pontifex  (vgl.  Weissenborn 
zdst.).  auch  die  statue  des  Attus  Navius,  welche  auf  dem  comitium 
an  der  stelle  stand,  wo  der  berühmte  augur  einen  Wetzstein  mit  einem 
schermesser  vor  dem  könige  Tarquinius  Priscus  zerschnitten  haben 
sollte,  trug  das  caput  velatum  (Livius  I 36,  5).  die  abweichung 
Plutarchs  in  diesem  punkte  ist  aus  einem  irrtum  entstanden,  in 
seiner  quelle  werden  die  worte  capite  velato  so  gestanden  haben,  dasz 
sie,  wenigstens  bei  oberflächlichem  lesen,  auf  den  augur  wie  auf  den 
könig  bezogen  werden  konnten:  etwa  so  wie  wir  sie  bei  Livius 
finden : ad  laevam  eius  (sc.  regis)  capite  velato  scdem  cepit.  Brause 
freilich  'librorum  de  disc.  aug.  rel.’  s.  24  gibt  Plutarch  den  Vorzug, 
'etenim’  sagt  er  'ut  augur  capite  velato  fuerit  vel  propterea  factum 
esse  nequit,  quod  in  templo  constituendo  oculorum  usum  minime 
impeditum  exercere  debebat.’  indessen  gerade  dieses  argument  macht 
mir  das  gegenteil  zur  gewisheit.  denn  so  wie  Brause  hat  ohne  zwei* 
fei  auch  Plutarch  argumentiert:  wie  konnte  der  augur  capite  velato 
umschau  halten?  beide  verraten  damit  nur  ihre  imperitia.  freilich 
muste  der  augur  die  äugen  offen  behalten,  wenn  er  seines  amtes 
warten  sollte ; aber  dies  konnte  er  unbeschadet  seines  caput  velatum. 
denn  es  scheint  keineswegs,  wie  man  etwa  aus  Festus  ep.  s.  119,  14 
und  Servius  zu  Aen.  III  407  schlieszen  könnte,  immer  das  ganze 
haupt,  sondern  oft  nur  die  obere  partie,  der  Scheitel,  umhüllt  gewesen 
zu  sein;  jedenfalls  aber  musten  die  äugen  natürlich  immer  von 
jeder  hülle  frei  sein:  vgl.  acta  fratrum  Arvalium  ed.  Henzen  s.  28. 
ferner  sagt  Plutarch  vom  augur:  TrepieCKÖtrei  Ta  napä  Geüiv  tv 
oiuuvoic  f|  cupßöXoic  Trpoqpaivöpeva,  navtaxöce  xac  öipeic  nepicpG 
puiv.  wie  die  ausdrücke  TreptecKÖTrei  und  wavTaxöce  töc  övpeic 
irepicptpiuv  andeuten,  hat  Plutarch  geglaubt,  der  augur  habe  sich 
nach  allen  seiten  gedreht  und  den  ganzen  himmels-  oder  luftraum 
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mit  seinen  blicken  durchforscht;  er  wüste  also  nicht  dasz  der  augur 
unbeweglich  sitzen  muste  und  nur  die  antica  durchmustern  konnte, 
mithin  hat  Plutarch  auch  diese  worte  nicht  aus  seinem  römischen 
gewährsmann,  sondern  aus  seinem  eignen  köpfe  genommen,  am 
besten  aber  wird  die  völlige  Unwissenheit  dieses  Schriftstellers  durch 
eine  andere  stelle  illustriert,  er  erzählt  im  leben  des  Marcellus  5, 
1 — 3:  Tiß^ptoc  oöv  CepTrptlmoc , dvfjp  bi’  dvbpeiav  xal  xaXoxa- 
■foöiav  oübevöc  qxxov  dfamiOeic  vrrrö  'Pujpaiuuv , drtebeife  pfcv 
{nxaxeüiuv  biaböxouc  Cxrimcuva  Nactxäv  xcu  Pctiov  Mäpxiov,  ^brj 
bi  ^XÖvtujv  aÜTiiv  drrapxiac  xal  cxpaxeupaxa  iepaxtxoic  ünopvri- 
paciv  4vtuxujv  eupev  t^Yvorip^vov  ücp’  aüxoG  ti  xwv  Ttaxpituv. 
fjv  bi  toioötov.  örav  fipxuuv  4tt’  öpvici  xaSeZöptvoc  £Ew  TtöXewc 
oIkov  fj  CKr]vr)v  pepicöwp^voc  ütt’  atriac  Ttvöc  dvatKOc6q  prpruj 
TCTOvötuiv  criiieiuiv  ßeßaiwv  diraveXöeiv  elc  ttöXiv,  dqpdvai  XPHV 
tö  TTpoptpicSmpevov  okrjuo  Kai  Xaßeiv  £xepov,  H ou  Ttoif|ce- 
xat  xqv  0dav  aü0ic  iE  ürcapxnc.  xoöxo  dXaBev,  d»c  loix«,  xöv  Ti- 
ßtptov  xai  bic  xuj  aüxw  xPTlc«P6voc  drrdbei£e  xoüc  elpripevouc 
ävbpac  ünäxouc.  ücxepov  bi  rvouc  xf)v  dpapxiav  dwfivtTKe  rrpöc 
xf)v  cÜTKXrjxov.  f|  bt  ou  Kaxecppövnce  xou  xaxd  piKpöv  ouxuuc 
dXXeippaxoc,  dXX’  ftpa^e  xotc  dvbpdcr  xai  dxeivoi  xäc  drrapxiac 
ditoXirrdvxec  dixavfiXöov  eic  ‘Pcüpriv  xai  xaxtöevxo  xfjv  dpxnv. 
anders  erzählt  den  Vorgang  Cicero  de  nat.  d.  II  4,  11 : (Ti.  Sempro- 
nius)  e provincia  littcras  ad  coUegium  misit,  se  cum  legeret  libros  re- 
cordaium  esse  vitio  sibi  tabernaculum  captum  fuisse  hortos  Scipionis, 
quod,  cum  pomerium  postca  intrasset  habendi  senalus  causa,  in  re - 
deundo,  cum  idem  pomerium  transiret,  auspicari  esset  oblitus:  itaque 
vitio  creatos  consules  esse.  Cicero  gibt  also  einen  andern  grund  an  ftlr 
das  vitium  bei  dem  auspicium  des  Sempronius  als  Plutarch.  wem  nun 
der  Vorzug  zu  geben  sei,  dem  Griechen  oder  dem  Römer,  der  noch 
dazu  selbst  augur  war,  kann  nicht  zweifelhaft  sein.  Plutarch  hat 
seine  quelle  offenbar  wieder  falsch  verstanden,  nach  Servius  zu  Aen. 
II  178  muste,  falls  bei  der  caption  des  tabernaculum  ein  formfehler 
begangen  war,  ein  neues  concipiert  werden:  in  constituendo  taber- 
naculo,  si  primum  vitio  captum  esset,  sccundum  eligebatur.  ein  solches 
vitium  nun  war  bei  der  (wiederholten)  wähl  des  tabernaculums  von 
Tiberius  begangen  worden,  und  worin  es  bestanden  habe,  sagt  Cicero 
mit  deutlichen  Worten,  er  hatte  bei  seiner  rückkehr  aus  der  stadt 
(beim  Übergang  über  die  Petronia  amnis)  zu  auspicieren  vergessen, 
dadurch  galt  das  gewählte  tabernaculum,  das  an  und  für  sich  nach 
allen  regeln  der  disciplin  constituiert  sein  konnte,  nunmehr  für  vitio 
captum.  dasz  er  im  entgegengesetzten  falle,  wenn  er  bei  seiner  rück- 
kehr die  vorgeschriebenen  ceremonien  vollzogen  hätte,  das  alte  taber- 
naculum wieder  nehmen  durfte,  versteht  sich  von  selbst,  was  hat 
nun  Plutarch  aus  diesem  wirklichen  Sachverhalte  gemacht?  'wenn 
ein  magistrat’  sagt  er  'aus  irgend  welcher  Ursache  gezwungen  wird 
in  die  stadt  zurückzukehren,  ehe  noch  entscheidende  Zeichen  einge- 
treten sind,  so  musz  er  das  anfangs  gewählte  tabernaculum  fahren 
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lassen  und  ein  anderes  nehmen,  von  wo  aus  dann  die  schau  ganz  von 
vorn  angestellt  werden  tnusz.’  Flutarch  wird  in  seinem  autor  etwa 
folgendes  gelesen  haben : Tiberius  . . litteras  misit  vitio  sibi  taberna- 
culum  captum  fuisse,  quod,  cum  ponteriutn  postea  intrasset,  in  redeundo 
inauspicato  pomerium  transgressus  idem  tabernaculum  cepisset;  er 
war  zu  wenig  peritus,  um  den  punkt  herauszufinden,  wo  das  vitium 
lag.  nicht  dasz  Sempronius  dasselbe  tabernaculum  benutzte,  wie 
Plutarch  meint,  sondern  dasz  er  es  inauspicato  wieder  benutzte,  war 
das  vitium.  übrigens  scheint  Plutarch  seiner  ansicht  selbst  nicht  recht 
getraut  zu  haben,  da  er  vorsichtig  hinzusetzt  u>c  I01K6.  ein  solcher 
irrtum  mag  noch  durch  die  ziemlich  entlegene  natur  der  Sache  ent- 
schuldigt werden ; was  soll  man  aber  sagen , wenn  Plutarch  nicht 
einmal  gewust  hat,  was  ein  tabernaculum  augurale  gewesen  ist? 
denn  für  tabernaculum  sagt  er  erst  oIkov  f)  CKr]vf)v  (m€Mic8ujjj^voc), 
dann  weiter  unten  blosz  TrpoptpicGcupevov  oiKrjpa.  aus  der  stelle  des 
Cicero  geht  aber  hervor  (vgl.  Mommsen  röm.  staatsrecht  I s.  28 
anm.  2)  dasz  die  gärten  des  Scipio  von  Sempronius  als  tabernaculum 
benutzt  wurden,  dh.  als  der  unter  bestimmten  formein  und  cere- 
monien  geweihte  ort,  wo  der  augur  seinen  sitz  nahm,  diese  augurale 
bedeutung  musz  Plutarch  nicht  gekannt  haben,  als  er  daher  bei  seinem 
gewlibrsmann  das  wort  tabernaculum  fand,  mochte  er  dasselbe  für 
ein  versehen  halten:  denn  wie  sollte  ein  so  angesehener  und  be- 
güterter mann  wie  Sempronius  Gracchus  dazu  kommen , sich  einen 
seiner  Stellung  und  seines  Vermögens  so  unwürdigen  aufenthalt  zu 
wählen  ? daher  glaubte  Plutarch  sich  berechtigt  seinen  gewährsmann 
stillschweigend  zu  corrigieren , indem  er  für  tabernaculum  erst  ocr)- 
vfiv  fl  oikov  , dann , seiner  Sache  völlig  gewis , schlechtweg  ouerma 
schrieb. 

Brieg.  Paul  Kegell. 


93. 

ZUR  LITTERATÜR  DES  TIBULLÜS. 


1)  DIE  ELEGIEN  DES  ALBIUS  TIBULLUS  UND  EINIGER  ZEITGENOSSEN 
erklärt  von  B.  Pabricius.  Berlin,  Nicolaische  Verlagsbuch- 
handlung. 1881.  XII  u.  152  s.  gr.  8. 

Das  buch  ist  bestimmt  'für  angehende  philologen,  für  die  privat- 
lectüre  der  obern  gymnasialclassen  und  endlich  auch  für  freunde  des 
classischen  altertums’.  eine  derartige  aufgabe , wie  sie  der  hg.  sich 
gestellt  hat,  ist  schon  deshalb  von  vorn  herein  kaum  lösbar,  weil 
von  einer  Schulausgabe  kritische  bemerkungen  fern  gehalten  werden 
müssen,  während  sie  der  Student  der  pbilologie  nicht  entbehren  kann ; 
vielleicht  befriedigt  die  vorliegende  ausgabe  dilettanten.  ein  solcher 
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'freund  des  classischen  altertums’,  der  sich  mit  eifer  dem  Studium 
seines  lieblingsdichters  hingegeben,  scheint  auch  der  hg.  zu  sein, 
selbst  entlegnere  abhandlungen , wie  die  von  Protzen,  Meyncke  ua. 
sind  ihm  bekannt;  wichtigere  aber,  wie  die  von  Yahlen  (monatsber. 
d.  Berl.  akad.  1878  s.  343 — 356)  sind  ihm  entgangen,  namentlich 
fehlt  es  ihm  an  kritischem  Verständnis ; trotz  aller  Warnungen  ist  er 
blindlings  Baehrens  gefolgt,  mit  Worten  wie  'der  neueste  Wider- 
spruch gegen  B.  bot  nichts  beachtenswertes’  weist  er  gewichtige  be- 
denken kurz  zurück,  die  ausgabe  dieses  gelehrten  hält  er  für  die 
vorzüglichste;  die  Scaligersche  nennt  er  wegen  der  'tollen’  Umstel- 
lungen ein  eilig  gefertigtes  product.  dabei  stellt  er  selbst  ganz  will- 
kürlich um,  streicht  einzelne  verse  (I  2,  25.  IV  2, 13  f.  als  'das  pro- 
duct eines  gelehrten  pinseis’,  obwohl  sie  in  den  exc.  Fris.  stehen); 
sagt,  II  2 habe  mit  Tib.  nichts  zu  schaffen;  erklärt  die  Marathus- 
elegien  für  unecht  und  spricht  III  5 dem  Lygdamus  ab:  dies  alles 
ohne  einen  schatten  von  begründung  auszer  seinem  subjectiven  mis- 
fallen.  die  ausgaben  haben  nach  ihm  alle  mit  einziger  ausnahme  der 
Bauerschen  lat.  anmerkungen:  und  Voss?  die  Pariser  und  die  Frei- 
singer excerpte  bieten  ihm  nur  eine  sehr  geringe  hilfe  für  die  kritik. 
auszer  angaben  über  die  hss.  und  ausgaben  enthält  die  einleitung 
eine  kurze  lebensbeschreibung  Tibulls,  die  namentlich  auf  den  'Ti- 
bullischen  blättern’  von  Baehrens  basiert;  nur  der  geburtsort  Gabii 
fehlt,  was  zu  verwundern,  da  doch  selbst  diese  entdeckung  gläubige 
gefunden  bat.  indem  F.  I 7,  9 mit  B.  tum  sine  nuxrte  ibi  partus  honos 
schreibt,  bestreitet  er  dasz  Tib.  den  Messalla  nach  Aquitanien  be- 
gleitet habe ; die  richtige  erklärung  des  überlieferten  non  sine  »ne  est 
tibi  p.  h.  hat  schon  Lachmann  gegeben,  natürlich  wird  auch  Horatius 
als  quelle  für  die  vita  Tibulli  mit  entrüstung  zurückgewiesen ; 'noch 
weitere  worte  über  dieses  hirngespinst  toller  conjecturenmacher  zu 
verlieren  wäre  Wahnsinn’  (s.  98).  und  doch  glaubte  Haupt  daran! 

Die  gedächte  des  Tib.  teilt  F.  in  gedichte  der  ersten  (I  7 u.  10), 
zweiten  (Delia:  1 1.  3.  5.  2.  6)  und  dritten  periode  (Nemesis:  II 1.  3. 
4.  5.  6;  dazu  IV  13  u.  14);  diesen  folgen  'elegien  von  Zeitgenossen 
und  bekannten  des  Tib.  aus  dessen  nachlasse’:  IV  2—4  u.  6;  dazu 
als  anhang  fünf  liebesbriefchen  der  Sulpicia  (IV  7 — 12)  nebst  ein- 
leitung; ferner  n 2;  die  gedichte  des  Lygdamus  (III  1 — 4 u.  6), 
endlich  III  5 und  IV  5.  das  älteste  gedieht  des  Tib.  soll  I 7 sein, 
das  dem  j.  27  vor  Ch.  angebört.  und  in  welches  jahr  fällt  die  reise 
nach  Corcyra  (I  3)  ? der  commentar  ist  oft  recht  weitschweifig  und 
breit ; es  soll  in  ihm  'keine  einzige  stelle  unbesprochen  gelassen  sein’, 
dabei  wird  gleich  auf  s.  1 die  in  hunc  cecinere  (v.  1)  und  hunc  fore 
(v.  3)  liegende  Schwierigkeit  gar  nicht  erwähnt.  17,  13  f.  soll  die 
Schilderung  des  Cydnus  bei  Tib.  nicht  mit  den  angaben  des  Curtius 
Ubereinstimmen;  dies  ist  aber  entschieden  der  fall,  zu  demselben 
gedichte  bemerkt  F.,  Tib.  verweile  deshalb  so  lange  bei  Ägypten, 
weil  hier  bei  der  Ordnung  der  innern  angelegenheiten  des  landes  die 
thätigkeit  des  Messalla  eine  sehr  bedeutende  gewesen  sei : das  rich- 
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tige  ist,  weil  sich  hier  dem  dichter  eine  gelegenheit  bot  auf  sein  lieb- 
lingsthema,  die  Schilderung  des  landlebens  und  Weinbaus,  einzu- 
gehen. zu  I 10,  13  trahor  heiszt  es:  'die  kurze  endsilbe  wird  nach 
gewöhnlicher  ansicht  durch  die  hebung  im  dritten  fusze  verlängert; 
es  kann  aber  Tib.  auch  trahor,  nunc  tarn  geschrieben  haben’ ! I 1,  67 
war  nicht  mit  Haupt  tum  zu  schreiben;  vgl.  Vahlen  ao.  v.  72:  'die 
schlechtem  bss.  haben  den  dativ  (!)  capitV : es  ist  aber  der  ablativ. 
I 3, 16:  Hardus  steht  so  auch  bei  Ov.  her.  21,  22  (der  gewöhnlichen 
ausgaben,  nicht  in  der  Merkelschen)’ : auch  nicht  in  der  Rieseschen ; 
welches  sind  nun  die  'gewöhnlichen  ausgaben’?  v.  63  und  II  5,  99 
wird  at  mit  unrecht  verworfen;  vgl.  Vahlen  ao.  zu  I 3,  2 vgl.  auszer 
Cic.  de  or.  II  88,  361  auch  ad  Att.  VIII  11,  7;  XIII  22,  4.  48,  1; 
ad  fam.  XII  25,  10;  de  nat.  d.  III  78.  — Das  zweite  buch  ist  uns 
nach  F.  nur  im  ersten  entwurf  enthalten;  'einige  ausftlhrungen,  die 
von  den  abscbreibem  in  das  vorhandene,  wie  es  eben  ihnen  gut 
dünkte,  eingefügt  wurden’,  entfernt  F.  nach  Gruppes  und  Teuffels 
Vorgang  aus  dem  test  und  fügt  sie  jeder  elegie  als  fragment  bei. 
wie  diese  sog.  fragmente  gerade  in  echt  Tibullischer  art  ihre  richtige 
stelle  im  gedieht  einnehraen,  haben  Lachmann  (an  der  5n  el.  des 
2n  b.)  und  Vahlen  nachgewiesen.  II  3,  3 liest  F.  lactos  statt  latos : 
vgl.  dazu  Rothstein  'de  Tibulli  codicibus’.  II  4,  39  heiszt  es  zu 
volitantis  frater  Amoris:  'an  einen  flügelgott  ist  hier  nicht  im  ent- 
ferntesten zu  denken’ : warum  nicht  ? IV  2,  6,  wo  dem  liebesgott 
zwei  fackeln  zugeschrieben  werden,  soll  geminae  absichtlich  verstär- 
kend stehen;  aber  wo  wird  das  wort  sonst  so  gebraucht?  II  5,  10 
heiszt  es,  triia  lese  man  nach  Scaligers  Vorgang  statt  des  unpassen- 
den certa  der  hss.  danach  musz  man  trita  für  eine  conjectur  Sca- 
ligers halten ; es  steht  aber  im  fr.  Cuiac.  — Unpassend  sind  anmer- 
kungen  wie  die  folgenden:  II 1, 49  ’alveo  ist  hier  zweisilbig  zu  spre- 
chen, wie  derartiges  bei  fast  allen  dichtem  Latiums  vorkommt’;  v.  67 
'die  Wiederholung  derselben  präp.  ist  gewis  jedem  leser  schon  aus 
Verg.  und  Ov.  hinreichend  bekannt’;  III  6,  64  'dasz  wir  debuissem 
implicare  sagen  würden,  während  der  Lateiner  den  indicativ  nimt, 
ist  gewis  den  lesera  aus  früherer  zeit  noch  hinreichend  bekannt’.  — 
Der  stil  des  hg.  ist  nicht  immer  schön;  er  schreibt  zb.  die  haare  mit 
oliven  umgeben,  berauchter  wein,  Chierwein  aus  der  insei  Chios,  die 
wimmelnde  schar  der  goldgelben  steme,  ihrer  gedenkt  er  gegen  ende 
als  seines  alles,  bei  den  äugen  als  einem  der  teuersten  körperteile 
besonders  in  bezug  auf  die  liebe  zu  schwören  war  etwas  gewöhn- 
liches; merum  übersetzt  er  'reinwein’,  ein  wahres  monstrum  ist  die 
anm.  zu  II  1,  21.  dagegen  fehlt  es  nicht  an  kraftausdrücken  wie: 
noch  toller  war  aber  die  Schreibung  in  porta ; je  gröszer  der  blöd- 
sinn , desto  mehr  findet  er  glaubensselige  erklärung  ua. ; auch  nicht 
an  einigen  recht  störenden  druckfehlem. 
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2)  PHILOLOGISCHE  UNTERSUCHUNGEN  HEBAUSGEGEBEN  VOM  A.  KlESS- 
L ING  UND  U.  V.  WlL  AMO  WITZ-MÖLLENDOHFP.  ZWEITES 
heft:  ZU  augusteischen  Dichtern.  Berlin,  Weidmanngebe  buch- 
bandlung.  1881.  V u.  122  g.  gr.  8.  darin:  a.  1 — 47  über  einige 
elegien  Tibulls  von  Friedrich  Leo. 

Wie  Vahlens  oben  erwähnte  mustergültige  abhandlung  zu  Tib. 
durch  Lachmanns  worte , es  dürfte  durch  feinere  auffassung  des  ge* 
fühls  oder  des  gedankens  noch  in  mehreren  stellen  das  wahre  sich 
finden  lassen , angeregt  wurde , so  bemüht  sich  der  vf.  offenbar  den 
von  jenen  beiden  betretenen  weg  weiter  zu  verfolgen,  er  zeigt  dabei 
gutes  Verständnis  für  die  eigenart  Tibullischer  poesie,  so  namentlich 
in  der  zusammenfassenden  Charakteristik  des  dichters  am  scblusz 
der  abh.  und  in  der  entwickelung  des  gedankenganges  in  den  ersten 
sechs  elegien  des  ersten  buchs,  von  denen  I 1 und  4 bereits  von 
Vahlen  besprochen  waren,  auch  in  der  5n  el.  des  2n  b.  hält  er  nach 
Lachmann  und  Vahlen  eine  nachlese,  indem  er  ‘bei  gröszerer  aus- 
führlichkeit  die  gleiche  methode’  befolgt,  das  ganze  oder  das  ein- 
zelne mit  bezug  auf  das  ganze  zu  erklären  und  die  psychologischen 
fäden  bloszzulegen.  erfolgreich  weist  er  hierbei  die  conjecturen 
Vahlens  ( novas  I 5,  4 und  iam  modo  iners  I 1,  25)  zurück,  seine 
eignen  änderungen  aber  (II  5,  4 sacras  st.  meas;  21  Trokim  st. 
Jtomam ; 67  quid  quod  st.  quidquid ; 1 10  quin  st.  cum ; I 4,  7 1 blan- 
ditiis  vult  esse  locum  Venus:  illa  querellis  st.  Venus  ipsa ; I 3,  50 
nunc  mare , nuncleti  miUe  patentque  viae  st.  mille  repente  viae\  I 2,  7 
ianua  difficilis , domini  te  verberet  imber  st.  ianua  diff.  dotnini,  te  v.  i .) 
sind  mehr  spitzfindig  als  überzeugend  und  dürften  kaum  beifall  fin- 
den, vielleicht  mit  ausnahme  von  I 2,  88  f.  at  tu,  qui  laetus  rides 
mala  nostra,  caveto:  mox  tibi  (elliptisch);  nur  darf  es  nun  nicht  weiter 
heiszen  non  in  nos  saeviet  usque  deus,  sondern  mit  den  Itali:  non 
uni  s.  u.  d.  — Beherzigenswert  sind  die  worte , mit  denen  Leo  da- 
vor warnt  alles,  was  Tib.  von  seiner  Delia  und  Nemesis  sagt,  für 
bare  münze  zu  nehmen;  wie  in  Goethes  frauengestalten  dichtung 
und  Wahrheit  absichtlich  so  gemischt  ist,  dasz  die  Wirklichkeit  sich 
nicht  mehr  erfassen  läszt,  so  auch  bei  Tib.:  'die  elegien  besingen 
ein  liebesverhältnis , aber  sie  geben  keine  geschichte  eines  solchen.’ 
das  erschlieszen  historischer  data  aus  der  dichterischen  fiction  sei 
unmöglich;  nur  so  viel  stehe  fest,  dasz  die  Delia-elegien  zwischen 
724  und  727  entstanden  sind,  die  zeitfolge  der  einzelnen  gedichte 
lasse  sich  jedoch  nicht  genau  berechnen.  — Zu  I 3,  50  macht  Leo  auf 
die  bei  Tib.  beliebte  Stellung  des  que  unmittelbar  vor  einem  den 
pentameter  schlieszenden  iambischen  werte  aufmerksam,  wenn  er 
in  der  einleitung  den  von  Baehrens  gegebenen  apparat  für  völlig 
ausreichend  hält,  so  scheint  mir  dies  nach  der  sorgfältigen  abhand- 
lung von  Rothstein  'de  Tibulli  codicibus’  (Berlin  1880)  bedenklich. 

Beblin.  Karl  Paul  Schulze. 
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helm  Engelmann,  achte  Auflage,  umfassend  die  littera- 

TUR  VON  1700  BIS  1878,  NEU  BEARBEITET  VON  E.  P REU  SS.  ERSTE 

ABTEILUNG:  SCRIPTORES  GRAECI.  Leipzig,  W.  Engelmann.  1880. 

VII  u.  802  s.  gr.  8. 

Ein  Zeitraum  von  mehr  als  zwanzig  jahren  ist  verflossen , seit 
WEngelmanns  Bibliotheca  scriptorum  dassicorum  zum  letzten  male 
aufgelegt  worden  ist.  seitdem  ist  die  einschlägige  litteratur  der 
Philologie  in  geradezu  erstaunlicher  weise  namentlich  an  kleineren 
Schriften  und  abhandlungen  angewachsen,  die  zahl  der  fachzeit- 
schriften  hat  sich  vermehrt,  die  promotionsschriften  werden  fast 
durchweg  dem  druck  übergeben,  neue  gymnasien  sind  gegründet 
und  mit  ihnen  hat  die  programmlitteratur  einen  gewaltigen  auf- 
schwung  genommen,  und  popularisierende  artikel  über  einzelne  teile 
der  altertumswissenschaft,  die  auch  der  fachmann  nicht  unbeachtet 
lassen  darf,  sind  in  menge  erschienen,  es  könnte  somit  scheinen,  als 
wären  die  Schwierigkeiten,  die  sich  einer  neubearbeitung  der  Bibi, 
script.  dass,  in  den  weg  stellten,  fast  unübersteiglich ; allein  seit 
dem  j.  1858  ist  eine  reihe  zum  teil  recht  beachtenswerter  special- 
schriften  erschienen,  welche  diese  Schwierigkeiten  bedeutend  ebneten, 
in  der  that  lag  in  allen  wesentlichen  punkten  das  material  in  den- 
selben gesammelt  vor,  es  bedurfte  für  einen  gewissenhaften  bearbeiter 
nur  der  sichtung  und  nähern  prüfung,  die  unendliche  mühe  des  Zu- 
sammentragens blieb  ihm  dank  dem  fleisze  seiner  Vorgänger  im 
grossen  und  ganzen  erspart,  um  so  mehr  wäre  es  pflicht  gewesen  die 
litteratur  vor  dem  j.  1858  zu  durchmustem  und  zu  vervollständigen, 
denn  bei  aller  anerkennung  der  leistungen  WEngelmanns  läszt  es 
sich  durchaus  nicht  leugnen,  dasz  dieselben  vielfach  mangelhafte 
waren,  mangelhaft  sowohl  im  sammeln  des  material s wie  nament- 
lich in  der  Verarbeitung  desselben,  wohl  haben  AWestermanns  und 
FPolles  vereinte  bemühungen  der  7n  auflage  des  Werkes  eine  etwas 
ausreichendere  gestalt  gegeben , allein  doch  nicht  in  d6r  weise  dasz 
man  dasselbe,  wie  es  mehrfach  der  fall  gewesen  ist,  als  ein  muster- 
gültiges hinstellen  durfte,  nach  einem  Zeitraum  von  über  20  jahren 
aber  war  die  philologie  doch  wohl  berechtigt  eine  bessere  und  sorg- 
fältigere bearbeitung  des  Werkes  zu  fordern  als  die  vorliegende  es 
in  der  that  ist.  wohl  wird  eine  vollständige,  durchaus  correcte biblio- 
graphie  der  philologie  ein  unerreichbares  ideal  bleiben,  allein  der 
Verfasser  einer  solchen  musz  doch  ein  wenig  besser  ausgerüstet  sein 
als  es  EPreuss  ist.  wenn  es  die  aufgabe  eines  tüchtigen  bibliogra- 
phen  ist  in  der  gesamten  litteratur  so  heimisch  zu  sein,  dasz  er  in 
Wahrheit  im  stände  ist  einen  zuverlässigen  führer  durch  das  weite 
gebiet  der  philologie  abzugeben,  so  setzt  dies  eine  nicht  gewöhnliche 
kenntnis  der  griech.  und  röm.  litteraturgeschichte  voraus  neben 
voller  Vertrautheit  mit  der  nomenclatur  der  philologie  und  voll- 
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ständiger  buchhändleriscber  Schulung,  wie  sie  eben  nur  durch  lang- 
jährige Übung  erworben  werden  kann,  es  ist  ja  richtig  dasz  das 
werk  des  buchhändlers  CHHerrmann  eines  der  unzuverlässigsten  ist, 
die  es  geben  kann ; allein  Preuss  ist  nach  den  vorliegenden  leistun- 
gen  nur  sehr  wenig  berufen  Uber  ihn  den  stab  zu  brechen : denn  er 
gibt  sich,  obwohl  philolog,  doch  äuszerst  starke  blöszen:  führt  er 
doch  wie  jener  mehrfach  werke  an,  die  überhaupt  nicht  existieren, 
weisz  er  doch  wie  jener  zwischen  gleichnamigen  schriftsteilem  nicht 
in  der  gehörigen  weise  zu  scheiden,  ist  er  doch  wie  jener  überhaupt 
nicht  zur  genüge  mit  der  einschlägigen  litteratur  namentlich  vor 
dem  j.  1858  bekannt,  wollte  ref.  alles  das  verzeichnen,  was  er  in 
dem  werke  an  begehungs-  bzw.  Unterlassungssünden  zu  tadeln  ge- 
funden hat,  so  würde  das  den  ihm  vergönnten  raum  zu  sehr  über- 
schreiten , indessen  hofft  er  dasz  das  von  ihm  gegebene  zur  bestäti- 
gung  seines  urteils  ausreichen  wird. 

Die  menge  kleinerer  Schriften  und  abhandlungen , welche  wohl 
kaum  eine  andere  Wissenschaft  in  so  gewaltiger  zahl  aufzuweisen  hat 
wie  die  philologie,  legt  dem  bibliographen  die  pllicht  auf  den  fach- 
genossen die  auffindung  derselben  möglichst  zu  erleichtern,  nament- 
lich aber  darauf  hinzuweisen,  wenn  solche  mit  andern  vereint  in 
sammelschriften  vorliegen,  denn  ganz  abgesehen  davon  dasz  der- 
artige Sammelwerke  in  der  regel  leichter  zu  erlangen  sind,  so  pflegen 
ihren  einzelnen  bestandteilen  oft  noch  die  beuTEpai  tppovribec  zu 
gute  zu  kommen.  Verweisungen  aber  auf  opuscula  uä.  sammelschrif- 
ten finden  sich  bei  Engelmann-Preuss  in  verhältnismäszig  geringer 
anzahl.  so  fehlen,  um  nur  einiges  anzuführen,  zu  wiederholten  malen 
Verweisungen  auf  die  gesammelten  werke  GHermanns,  Welckers, 
Niebuhrs,  Dissens,  Emperius’,  CABöttigers,  KOMüllers,  Näkes, 
JBadens,  JJHNasts,  CDIlgens,  EAFrommanns,  AWSchlegels  opusc. 
lat.,  JTKrebs,  GChHarles,  Waardenburgs,  ChGKönigs,  BThorlacius 
prolusiones  et  op.  acad. , CGKühns  op.  phil.  et  medica,  Ernestis, 
ChGSchütz,  Kuhnkens,  auf  Lehrs'  populäre  aufsätze,  Vischers  kleine 
Schriften,  Prellers  ausgewäblte  aufsätze,  auf  JHVoss  kritische  blätter, 
auf  Sommerbrodts  scaenica,  Kolsters  Soph.  Studien,  auf  Jacobs’  ver- 
mischte Schriften , auf  Beiskes  oratores  graeci  — oder  sie  sind  ihm 
völlig  unbekannt,  wie  sehr  das  vom  hg.  beliebte  verfahren  bei  der 
benutzung  des  Werkes  irre  führt,  mögen  einige  beispiele  zeigen, 
s.  105  werden  unter  Aescbylus  fünf  auf  ihn  bezügliche  arbeiten  von 
FANäke  angeführt,  welche  sämtlich  in  dessen  op.  phil.  aufgenom- 
men sind;  indessen  wird  erst  bei  der  letzten  de  duplici  Persarum 
editione  auf  dieselben  verwiesen,  musz  nicht  jeder  glauben,  die  vor- 
her angegebenen  Schriften  seien  in  den  opusc.  nicht  enthalten,  wäh- 
rend es  dennoch  der  fall  ist?  ein  gleiches  findet  unter  Sophokles 
statt,  eine  reihe  einzelscbriften  von  KLehrs  sind  kaum  noch  zu  er- 
langen , aber  sie  liegen  in  seinen  populären  aufsätzen , im  Herodian, 
in  de  Aristarchis  studiis  Homericis  oder  in  den  Pindarscholien  neu 
gedruckt  vor.  einige  abhandlungen  von  Reisig  und  FVFritzsche 
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über  Aristophanes  sind  durch  aufnahme  in  die  ausgaben  der  betref- 
fenden stücke  viel  zugänglicher  geworden.  LMendelssohna  spec. 
quaestionum  Posidonianarum  ist  ein  wenig  verändert  in  Ritschls  Acta 
V 265  ff.  wieder  gedruckt;  Hauptmanns  Antiphontea  (Gera  1753) 
wären  fingst  verschollen,  wenn  sie  nicht  durch  aufnahme  in  Reiskes 
ausgabe  der  griech.  redner  der  Vergessenheit  entzogen  wären,  was 
Rassow  in  programmabhandlungen  über  die  ethik  des  Aristoteles  ver- 
öffentlicht hat,  ist  in  seinen  als  buch  erschienenen  forschungen  über 
die  Nikomachische  ethik  viel  bequemer  zu  benutzen,  um  so  mehr  als 
alles,  was  dem  vf.  bei  erneuter  prüfung  nicht  mehr  richtig  erschien, 
dort  weggelassen  ist.  wer  wird  noch  nach  OSchneiders  Programmen 
über  Kallimachos  (Gotha  1851.  62)  greifen,  wenn  er  weisz  dasz 
beide  mit  erweiterungen  im  2n  bande  seiner  ausgabe  zu  finden  sind ; 
wer  nach  Holsters  Programmen  über  Sophokles,  da  sie  in  den  Sopho- 
kleischen  Studien  vereinigt  sind?  WASchmidts  aufsatz  Uber  Zona- 
ras  in  der  zs.  f.  d.  aw.  1839  wird  nur  den  wenigsten  zugänglich  sein; 
dasz  er  neugedruckt  im  6n  bande  von  Dindorfs  ausgabe  vorliegt, 
sucht  man  in  der  Bibi,  vergebens. 

Teilweise  sind  auch  die  angaben  völlig  ungenau,  ich  entnehme 
die  belege  für  diese  behauptung  den  aus  Struves  opusc.  sei.  ange- 
führten titeln,  so  soll  nach  s.  544  bd.  I 158  ff.  behandelt  sein  Ma- 
nuel Philes  de  anim.  5,  26,  während  doch  noch  über  sechs  weitere 
stellen  gesprochen  wird,  unter  Aristaenetus  werden  zwei  stellen  an- 
geführt, in  Wahrheit  sind  es  deren  elf,  unter  Procop  eine  einzige 
statt  zehn,  ähnlich  ist  es  unter  Sextus  Empiricus  und  namentlich 
unter  Polemo  pbysiogn.  und  Eratosthenes.  unter  scriptores  physiogn. 
wird  citiert:  Adamant.  I p.  325  — Melamp.  p.  174  (richtig  474)  in 
op.  sei.  2,  185 — 187.  was  soll  das?  s.  177 — 187  werden  nicht  nur 
die  angegebenen  stellen  der  beiden  autoren  besprochen,  sondern  auch 
solche  des  Aristoteles  und  Polemo,  überdies  von  Melamp.  nicht  eine, 
sondern  fünf,  von  Adamantius  nicht  weniger  als  1 3.  wer  eine  samlung 
der  fragmente  des  kynikers  Menippos  sucht,  wird  von  P.  im  stiche  ge- 
lassen: denn  die  von  ARiese  in  seinen  Yarronis  sat.  reliquiae  kennt 
er  nicht,  wohl  hat  er  s.  516  AEberhards  bemerkungen  zu  Moscho- 
pulus  tractat  über  die  magischen  quadrate  verzeichnet,  die  erste  aus- 
gabe desselben  jedoch  von  SGünther  ist  ihm  unbekannt  geblieben, 
von  RTrSchmidts  stoicorum  grammatica  steht  s.  73  nur  die  doctor- 
diss.,  die  1839  erschienene,  um  das  dreifache  vermehrte  schrift  wird 
vermiszt.  wären  nur  wenigstens  die  gangbarsten  Zeitschriften  einiger- 
maszen  sorgfältig  excerpiert!  man  durchblättere  nur  die  ältere  serie 
der  Mnemosyne,  das  museum  des  rhein.-westphäl.  schulmännervereins, 

Becks  comment.  soc.  phil.  Lips.  ua.,  und  man  wird  sich  wundern  welche 
lücken  in  der  Bibi,  zum  Vorschein  kommen,  wir  hätten  statt  dessen 
gern  einige  dutzende  von  französischen  und  englischen  Schulausgaben 
und  übersetzungsversuchen  von  angehenden  schwedischen  philologen 
entbehrt,  geht  doch  die  Sorglosigkeit  des  hg.  so  weit,  dasz  wieder- 
holt ein  zweiter  artikel  citiert  wird,  während  der  erste  auszer  acht 
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gelassen  ist.  so  finden  wir  s.  439 : RMerkel  die  partikeln  <5v  und 
k£v  bei  Homer  im  rhein.  mns.  1848  s.  414  ff. , während  der  beginn 
auf  s.  258 — 82  fehlt;  dasselbe  findet  bei  Mebler  unter  Cyrillus  statt. 

Der  ärgste  fehler,  welcher  sich  in  einem  bibliographischen  werke 
finden  kann , ist  der , dasz  bücher  und  aufsätze  verzeichnet  werden, 
die  überhaupt  nicht  existieren.  * und  darin  leistet  unser  herausgeber 
erstaunliches,  zunächst  überreicht  er  uns  eine  schrift  FRitschls,  von 
der  man  bisher  noch  nichts  vernommen  und  die  man  auch  in  dem 
bibliographischen  Verzeichnis  am  6n  bande  seiner  Schriften  vergeb- 
lich sucht:  Ritschl  soll  1839  in  einem  lectionskatalog  der  univ.  Bonn 
veröffentlicht  haben  'kurze  parallele  der  Symposien  des  Plato  und 
Xenophon’.  die  schrift  existiert  leider  nicht.  Kochs  lexicalische  be- 
merkungen  über  den  Homerischen  Sprachgebrauch,  progr.  des  gymn. 
Münstereifel  1859,  wird  man  vergeblich  suchen:  es  liegt  eine  Ver- 
wechselung mit  MHoch  vor,  dessen  abhandlnng  auf  s.  430  zu  finden 
ist.  Eichstädt  soll  nach  s.  594  vier  partes  lectionum  Platonicarum 
Jena  1790.  91  veröffentlicht  haben;  alles  suchen  nach  ihnen  wird 
verlorene  mühe  sein,  die  programme  rühren  von  Schütz  her,  unter 
dessen  namen  sie  s.  614  nochmals  angeführt  sind.  s.  650  wird  ge- 
druckt: WVischer  über  Polyb.  im  Philol.  2,  291  u.  333;  wenn 
das  nur  wahr  wäre!  ebenso  ist  der  titel:  HALecbner  über  den  ge- 
rechtigkeitsbegriff des  Aristoteles,  Leipzig  1855  zu  tilgen;  augen- 
scheinlich liegt  eine  Verwechselung  mit  Fechners  buch  vor,  das  suo 
loco  verzeichnet  ist.  ein  Rendsburger  progr.  vom  j.  1850  von  OColl- 
sen : Sophokles , ein  Vertreter  seines  Volkes  auch  in  politischer  hin- 
sicht,  existiert  nicht : der  vf.  heiszt,  wie  s.  700  der  Bibi,  zu  lesen  ist, 
Kallsen.  nach  s.  249  hat  Welcher  im  j.  1817  de  Corinna  et  Erinna 
poetriis  und  1816  de  Corinna  poetria  geschrieben,  auch  hier  hat  der 
hg.  der  Bibi,  seiner  phantasie  die  zügel  schieszen  lassen,  wer  wie 
auf  s.  695  angegeben  JMvGents  miscellanea  critica  in  der  Mnemo- 
syne  8 (1859)  p.  88 — 90  sucht,  wird  eich  ebenso  gröblich  entteuseht 
finden  wie  der  welcher  unter  Preuss  führung  3 (1875)  p.  269  nach 
emendationen  Cobets  zu  Themistius  reden  und  in  den  variae  lectiones* 
p.  89  nach  einer  bemerkung  zu  Lykurg  fahndet,  das  grenzt  doch 
nahezu  an  Herrmanns  nachlässigkeit ! dazu  kommt  noch  eine  reihe 
völlig  entstellter,  durchaus  irre  führender  titel.  da  liest  man  s.  445 
AGRein  de  Homero.  4.  Gerae  1817,  während  zu  schreiben  war  de 


* leider  sind  ab  und  zu  nur  in  der  phantasie  der  bibliographen 
existierende  werke  als  wirklich  vorhanden  betrachtet  worden,  ja  man 
hat  sogar  ein  urteil  Uber  sie  abgegeben,  so  heiszt  es  in  einem  1372 
erschienenen  progr.  über  den  italischen  sklavenaufstand  74 — 71  vor  Ch. 
bei  besprechung  der  quellen,  dasz  die  neueren  Schriften  von  Peter  und 
Schmidt  über  die  quellen  Plutarchs  in  den  biograpliien  der  Römer  die 
kenntnis  der  Heerenschen  abbandlungen  keineswegs  überflüssig  machen 
— während  das  angezogene  werk  Schmidts  nur  einem  irrtum  CHHerr- 
manns  seine  existenz  verdankt,  nach  Nicolais  littgesch.  I*  206  hat 
wie  nach  Engelmanns  bibl.7  WCKrüger  (richtig  Kayser)  die  fragmente 
Agathons  gesammelt. 
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studiis  humanitatis  nostra  adhuc  aetate  rnagni  aestimandis  pars  XI. 
jeder  bibliotheksbeamte , von  dem  man  FPassows  lectiones  Ando- 
cideae,  Breslau  1820  verlangt,  wird  in  Verzweiflung  geraten:  denn 
wie  kann  er  ahnen,  dasz  diese  in  den  symbolae  criticae  in  scriptores 
gr.  et  rom.  e codd.  mss.  Vrat.  depromptae  enthalten  sind?  dasz  die 
abh.  auch  in  die  opusc.  des  vf.  tibergegangen  ist,  weisz  P.  nicht, 
ebenso  wird  niemand  mit  der  angabe:  Hauptmann  libelli  de  Ando- 
cide  oratore,  Gerae  1755 — 61  etwas  beginnen  können:  es  sind  im 
ganzen  10  programme  mit  ganz  andern  titeln,  deren  aufzählung  hier 
zu  weit  führen  würde ; dasz  sie  in  Reiskes  ausgabe  der  griech.  redner 
wiedergedruckt  sind,  sucht  man  bei  P.  vergeblich,  auch  die  angaben 
s.  227  FrHaaso  in  Athenaeum  IV  p.  143.  Ind.  lectt.  Vratisl.  1856 
und  s.  696  dess.  in  Soph.  Oed.  R,  622  sqq.  sind  viel  zu  vage , als 
dasz  man  mit  ihnen  etwas  anfangen  könnte,  beide  sind  bestandteile 
des  miscellanea  philologica  betitelten  herbstprogramms  1856/7.  fast 
noch  schlimmer  sind  andere  versehen,  wo  andere  Verfasser  angegeben 
werden  als  die  wirklichen,  so  liest  man  s.  12:  Rahts  zur  Charakte- 
ristik der  attischen  standreden  an  den  gräbem  der  gefallenen  krieger, 
gymn.-progr.  Rastenburg  1871,  während  der  Verfasser  Jahn  heiszt; 
s.  184  C.  Rehdantz  de  parabasi  in  Aristophanis  Acharnensibus, 
progr.  des  domgymn.  Magdeburg  1862,  wo  Lion  einzusetzen  ist. 
nach  s.  178  soll  REnger  im  rh.  mus.  22,  638  f.  über  Aristophanes 
geschrieben  haben,  während  die  bemerkung  von  Ritschl  herrtihrt. 
nicht  Serus,  sondern  Serno  (s.  614)  schrieb  über  Platons  dialog 
Theätetus  Landsberg  a.  W.  1855.  nach  s.  405  soll  in  Zürich  1841 
der  22e  gesang  der  Ilias  übersetzt  und  mit  einem  vorwort  von  Sauppe 
versehen  sein ; doch  hat  die  schrift  HEdSauppe  (nicht  Herrn.  S.)  zum 
Verfasser  und  ist  nicht  progr.  von  Zürich , sondern  vom  domgymna- 
sium  in  Magdeburg,  eine  abhandlung  Soph.  et  Eurip.  Electrarum 
post  explicatas  Aeschyli  Xoqcpöpouc  contentio,  Lyck  1837  schrieb 
ALJacobi , nicht  ALGJacob.  WKrömers  de  articuli  vi  atque  usu 
ap.  Hesiodum  (s.  379)  wurde  als  programm  von  Neisze,  nicht  von 
Meiszen  ausgegeben,  Hänisch  de  oratione  quae  sub  nomine  Lysiae 
in  Platonis  Phaedro  legitur,  utrura  Lysiae  an  Platonis  esse  videatur 
(s.  503)  ist  in.Ratibor,  nicht  in  Regensburg  gedruckt;  Gundlachs 
quaestiones  Procopianae  (s.  655)  erschienen  in  Hanau,  nicht  in 
Hamm. 

In  der  griech.  litteraturgeschichte  zeigt  sich  P.  nur  wenig  be- 
wandert. er  würde  sonst  schwerlich  unter  Apollonius  Dyscolus  — 
man  traut  seinen  äugen  kaum  — ASpengels  bemerkungen  zur  historia 
Apollonii  regis  Tyrii,  einem  mittelalterlichen  roman  des  6n  jh.,  ver- 
zeichnet und  auf  s.  475  gewis  nicht  einen  dichter  Itbyphallus  und 
seine  schrift  in  Demetrium  Poliorcetem  angezogen  haben,  s.  130  hat 
der  artikel  KFHermanns  über  Anacreon  de  natura  deorum  selbst- 
verständlich nichts  mit  dem  bekannten  dichter  gemein,  sondern  be- 
zieht sich  auf  einen  im  übrigen  unbekannten  aütor  gleiches  namens, 
s.  270  musz  es  Krauses  progr.  über  die  unechtheit  der  4n  Phil,  rede 
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(gegen  Jordan)  sich  gefallen  lassen  unter  Demosthenes  statt  unter 
Cicero  gesetzt  zu  werden,  s.  39  wird  ASpengels  aufsatz  zu  den  lat. 
comici  ruhig  den  griechischen  einverleibt,  wie  s.  63  der  von  L(ucian) 
M(üller)  zu  den  script.  rei  medicae  lat.  zu  den  griech.  ärzten  gestellt 
ist.  s.  135  liest  man  unter  Astronomi  W.  Fröhner  fragment  einer 
alten  kosmographie,  während  es  den  lat.  astronomen  zuzuteilen  war. 
unter  Aenesidemus  wird  verzeichnet  C.  Müller  deAenesidemo  (fragm. 
hist.  gr.  IV)  und  Saisset  Aenösiddme,  Paris  1840  — also  zwei  ganz 
verschiedene  Schriftsteller:  das  hätte  P.  schon  ein  blick  in  Müllers 
samlung  lehren  können,  von  Saissets  buch  ist  übrigens  schon  1867 
eine  2e  auflage  erschienen,  s.  475  steht:  Isogonus  s.  unter  Isigonus, 
aber  einen  autor  des  erstem  namens  gibt  es  nicht.  Cobets  variae 
leptiones  in  Xenoph.  in  der  Mnemos.  7,  249  ff.  385  ff.  beziehen  sich 
lediglich  auf  den  Athener,  und  doch  stehen  sie  auch  unter  dem 
Ephesier.  s.  185  stöszt  man  auf  die  ungenaue  angabe  RSckmidt 
schediasma  de  Callistrato  Aristophaneo,  Halle  1838:  natürlich  ist  der 
Byzantiner,  nicht  der  komiker  Aristophanes  gemeint;  die  broschüre 
ist  nur  in  sehr  wenig  exemplaren  gedruckt,  um  so  mehr  vermiszt 
man  die  angabe,  dasz  sie  in  ANaucks  ausgabe  der  fragmente  in 
einem  neudruck  vorliegt,  die  isagoge  ad  Arati  Phaenomena  und 
JAReinbards  dvrixöovec  (s.  76.  77)  wären  besser  nicht  dem  erotiker 
Achilles  Tatius  unterstellt  worden.  EMehlers  Heraclitea  in  Mnemos. 
I (1852)  126  ff.  betreffen  nicht  den  Ephesier  Herakleitos,  sondern 
beziehen  sich  auf  Herakleides,  den  vf.  der  allegoriae  Homericae. 
auch  JHLeich  de  vita  et  rebus  gestis  Constantini,  Lips.  1746  (s.  249) 
wird  schwerlich  auf  Constantinus  Porphyrogennetus  bezug  haben. 
Leutscb  zum  threnos  des  Oedipus  im  Philologus  24  verzeichnet  P. 
unter  Sophokles , während  die  bemerkung  sich  auf  Statius  bezieht. 
FHaases  emendationes  faciles  ad  Iamblicbum  (s.  459,  es  wird  übri- 
gens nur  6ine  stelle  behandelt)  betreffen  die  Babyloniaka,  und  doch 
stehen  sie  unter  Iamblichus  Chalcidensis.  ferner  durfte  der  kürzlich 
in  der  rovue  de  philologie  II  von  ChGraux  veröffentlichte  brief  ä un 
empereur  (s.  350)  nicht  dem  bekannten  Harpokration  unterstellt 
werden. 

Auch  sonst  stöszt  man  auf  Verwechselungen  von  namen  in  viel 
gröszerer  menge  als  dasz  es  verzeihlich  wäre,  so  schrieb  im  Philol. 
XI  175  ff.  Lucian,  nicht  Ludwig  Müller  über  Homer,  drei  Schriften 
zu  Euripides  (s.  338)  werden  zwei  verschiedenen  Verfassern  gleiches 
namens  zugeschrieben,  während  doch  derselbe  P(rosper)  Wesener  sie 
sämtlich  verfaszte.  unter  Galenus  (s.  344.  345)  werden  Karl  Joachim 
und  Hans  Marquardt,  unter  Philosophi  (s.  73)  Aug.  Heinr.  und  J.  H. 
Ritter,  s.  639  unter  Plutarcb  J.  Fr.  und  K.  E.  H.  Krause,  s.  713 
unter  Sophokles  C.  H.  und  Gust.  J.  H.  Volckmar  verwechselt,  s.  57 
sind  C.  Campe  und  Fr.  Kampe  wie  s.  367  Ferd.  Bredow  und  Bre- 
dovius  eine  und  dieselbe  Persönlichkeit,  s.  434  schrieb  nach  Preuss 
E.  Kräh  de  fixis  quae  dicuntur  deorum  et  heroum  epithetis  und 
L.  Kräh  Uber  epitheta  der  götter  und  menschen ; indessen  ist  E.  Kräh 
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auch  der  vf.  der  letztem  abhandlung.  Nitzschs  Herodotea  (s.  371) 
waren  unter  Otto  N.  zu  setzen,  nicht  vereinzelt,  über  eine  stelle  in  Pla- 
tons Menon  (s.  610)  schrieb  EL.,  nicht  Joh.  Richter,  die  programme 
über  Platons  Protagoras  (Jever  1871)  und  Cbarmides  (Hildesheim 
1875)  verfaszte  beide  Emil  Wolff.  zeigen  diese  fehler  schon  deutlich 
genug  wie  wenig  der  hg.  die  nomenclatur  der  philologie  beherscht, 
so  übersteigen  die  falschen  angaben  betreffs  der  Vornamen  geradezu 
alles  masz.  es  ist  zu  lesen  s.  207  A.  nicht  W.  Karsch,  417  E.  nicht 
L.  Brentano,  421  wie  auch  sonst  F.  Ferd.  nicht  Ed.  Drück,  426 

F.  W.  nicht  B.  W.  Gliemann,  443  Frz.  nicht  Fried.  Passow,  500  A. 
nicht  E.  Weidner,  546  H.  nicht  J.  Köchly,  544  C.  B.  nicht  Chr.  Fr.  L. 
Stark,  136  E.  A.  nicht  E.  R.  Schwanbeck,  159  W.  H.  nicht  W.  G. 
Grauert  und  G.  nicht  E.  Röper,  154  H.  nicht  G.  Schümann,  250  Ed. 
nicht  W.  Lübbert,  253  F.  A.  nicht  E.  Ukert,  301  F.  G.  nicht  E.  G. 
Schneidewin,  339  A.  nicht  Q.  Schwegler,  146  J.  G.  nicht  J.  H.  Haupt- 
mann, 357  F.  A.  nicht  E.  A.  Rigler,  234  A.  nicht  U.  Eberz,  32 
C.  Dav.  nicht  C.  Fr.  Ilgen,  19  K.  L.  nicht  R.  C.  Roth,  595  nicht 
Conr(ector)  G.  sondern  G.  Fehmer,  613  K.  Chr.  G.  nicht  M.  Schmidt, 
647  H.  nicht  K.  Kraz,  700  K.  A.  nicht  E.  Jordan,  753  Ad.  Fr.  nicht 

G.  Aken,  760  Friedr.  nicht  Ferd.  Roth,  681  J.  Pr.  nicht  J.  B.  Mat- 
thäi, 158  C.  nicht  W.  Hammer,  88  E.  R.  nicht  E.  G.  Lange,  91  Karl 
nicht  Konr.  Hagena,  173  R.  B.  nicht  R.  EL  Hirschig  (überdies  Mar- 
cian.  474).  daran  reihen  sich  falsche  namenangaben  wie  s.  37  A.  v. 
Bamberger  für  Bamberg,  der  herausgeber  und  Übersetzer  der  rede 
des  Hypereides  gegen  Euxenippos  heiszt  Büchle,  nicht  Büchele.  wie 
s.  178  so  ist  auch  sonst  Es  für  Ess  zu  lesen,  der  name  G.  Chr.  Harles 
ist  fast  durchweg  falsch  geschrieben,  s.  181  verbessere  man  Kap- 
peyne  v.  d.  Coppello,  217  Heidtmann,  468  Jenicke,  447  Schieren- 
berg,  156  Hofmann,  293  Virck  nicht  Vierck  (die  abh.  selbst  ist  nur  zum 
kleinsten  teil  inauguraldiss.),  661  Schmekel,  642  D.  J.  van  Stegeren, 
713  Ullrich,  733  Dittrich,  740  Mey,  743  Menzel,  749  Mörstadt  und 
1830  (nicht  1832),  589  Babam,  90  Schwenck,  113  Westrik,  181 
Hotibius.  mag  davon  immerhin  eine  anzahl  in  das  gebiet  der  druck- 
fehler  zu  setzen  sein,  die  übrig  bleibende  menge  wird  als  vollgültiger 
beweis  für  des  ref.  behauptung  dienen,  dasz  der  hg.  der  Bibliotheca 
nicht  zur  genüge  mit  der  nomenclatur  der  philologie  vertraut  ist. 

Etwas  zuverlässiger  ist  das  buch  in  der  angabe  der  jahrgänge 
der  Zeitschriften,  allein  KFHermann  schrieb  über  Quintus  Smymaeus 
nicht  im  rhein.  mus.  10,  234  ff. , sondern  im  Philologus.  GCurtius 
bemerkungen  über  Hesychius  (lies  qpaTÜuc)  sind  gedruckt  in  den 
Studien  7 (1875)  390 — 394,  Schneidewins  aufsatz  über  Aristophanes 
Kokalos  steht  im  rh.  mus.  3 (nicht  8),  Schwencks  bemerkung  über 
Antimachus  ebenda  2 nicht  3 wie  LSpengels  artikel  über  die  pseu- 
deponymi  in  der  Ctesiphontea,  Schneidewins  Jahresbericht  Uber  Pindar 
im  Philol.  2 (1847)  nicht  3 (1848).  Dindorf  spricht  Uber  die  frag- 
mente  des  Priskos  in  diesen  jahrb.  99  (1869)  nicht  101  (1870), 
Steudener  über  Theokrit  in  der  zs.  f.  d.  gymn.  17  (1863)  nicht  16 
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11862),  Zettel  in  d.  blättern  f.  d.  bayr.  gymn.  7 (1871)  nicht  8 
(1872),  Hartmann  Uber  Thukyd.  in  der  zs.  f.  d.  gymn.  18  (1864) 
nicht  16  (1862),  Gutschraid  über  Africanus  im  rh.  mus.  12  (1857) 
nicht  11  (1856)  und  endlich  Osann  Uber  Alcäus  ebenda  1833  nicht 
1832.  mehr  fehler  finden  sich  — das  ist  ja  erklärlich  — bei  der 
angabe  von  jahreszahlen , doch  mag  hier  nur  eine  kleine  auswahl 
derselben  platz  finden,  fast  durchgehends  wird  angegeben,  der  2e  bd. 
von  Struves  op.  sei.  sei  1856  (für  1854)  erschienen.  Campes  observ. 
crit.  adThuc.  I wurden  1842  nicht  1853,  Passows  epiphyll.  Aristoph. 
1826  nicht  1836  ausgegeben,  Täubers  progr.  über  Aristophanes  1849 
nicht  1845,  GHermanns  de  legibus  quibusdam  subtilior.  serm.  Hom. 
1812.  13  nicht  1813.  14,  Kochs  observatt.  in  loca  quaedam  Hom. 
1819  nicht  1822,  Schütz  conjectur  über  Hom.  Od.  XHI  187  ff.  Jena 
1787  nicht  1793.  über  ein  griech.  epigramm  schrieb  Welcher  im 
rh.  mus.  1 jahrg.  1833  nicht  1827.  auch  der  folgende  titel  ist  mehr- 
fach fehlerhaft  und  ungenau,  man  lese  rh.  mus.  6 (1848)  82 — 107 
und  7 (1850)  613 — 621.  Hands  comm.  crit.  in  Pind.  carmina  er- 
schien 1850  nicht  1840  und  behandelt  ua.  II 62  nicht  60.  KWLanges 
comm.  de  vita  Soph.  trägt  die  jahrzahl  1833  nicht  1823,  HSiebecks 
Untersuchungen  zur  philosophie  der  Griechen  und  quaestiones  duae 
1873  bez.  1872  nicht  1874,  Petersens  comm.  de  Aeschyli  vita  et 
fab.  1816  nicht  1814,  die  Übersetzung  eines  fragments  aus  dem 
71n  buche  der  röm.  geschichte  des  Cassius  Dio  wurde  1832  nicht 
1822  ausgegeben,  ich  unterlasse  es  anzugeben,  wie  oft  falsche  Seiten- 
zahlen beigesetzt  sind,  da  fehler  dieser  art  die  benutzung  des  buches 
nicht  wesentlich  erschweren,  und  verzeichne  statt  dessen  lieber  einige 
andere  irrtümer.  CHeraeus  zur  einführung  in  die  Homerlectüre  ist 
durchaus  nicht  identisch  mit  dem  unmittelbar  folgenden  titel,  HHen- 
nig  de  Iphigeniae  Aulidensis  forma  ac  condicione  ist  nicht  inaugural- 
diss.,  vielmehr  erschien  diese  1869  und  umfaszt  nur  43  seiten,  Hirzel 
deEuripidia  in  componendis  diverbiis  arte  und  Wachsmuth  deCratete 
Mallota  sind  promotionsschriften  von  Bonn , Scheppig  de  Posidonio 
Apamensi  von  Halle,  Laudien  über  die  quellen  zur  geschichte  Alexan- 
ders des  gr.  von  Leipzig,  Herbsts  abhandlung  über  festungen  und 
festungskrieg  (s.  67)  wurde  als  progr.  der  realschule,  nicht  des  stadt- 
gymnasiums  zu  Stettin  ausgegeben.  Schanz  spec.  crit.  ad  Platonem 
et  Censorinum  ist  nicht  inauguraldiss.  sondern  habilitationsschrift. 

Die  citiermethode  des  hg.  ist  eine  ganz  eigentümliche,  wer  ver- 
zeichnet zb.  in  folgender  weise:  über  Euripides.  in : F.  A.  Wolfs  mus. 
d.  altert.  2,  383 — 90,  wo  der  aufsatz  deutlich  unterschrieben  ist 
P(hilipp)  B(uttmann),  also  die  Chiffre  des  mitherausgebers  trägt? 
wer  in  aller  weit  citiert  Struve,  C.  L.,  Aristo tel.  (p.  60  ed.  Franz) 
und  läszt  physiognomica  weg?  die  angabe  (s.  222),  dasz  Miller  über 
Aman  anab.  L1V  4,  9 geschrieben  habe,  mag  auf  einem  druckfehler 
beruhen,  nicht  so  die  auf  s.  79,  wonach  Mehler  über  Aelian  v.  h.  II 
135  und  164  sich  geäuszert  haben  soll,  als  ob  dies  buch  Aelians 
überhaupt  so  viele  capitel  zählte,  nach  s.  178  schrieb  REnger  im 
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rh.  mus.  3 (1845)  über  Aristophanes  Lysistr.  v.  139,  indessen  ist 
von  s.  139  der  Droysenschen  Übersetzung  des  angezogenen  Stückes 
die  rede.  AMeineke  schreibt  im  Hermes  3,  163  über  Nicephorus 
Bryennius  HI  20  p.  123  s.  IV  15  p.  145:  daraus  macht  Preuss 
Hermes  3,  145  und  Niceph.  III  20  p.  123.  5 IV  15.  aus  Demosth. 
Phil.  (8.  268  unter  Funkhiinel)  I § 38.  42.  48  wird  bei  dem  hg.  der 
Bibi.  I 318.  342.  348.  nach  ihm  (s.  327)  ist  auch  GHermanns  ab- 
handlung  de  Rheso  tragoedia  Leipzig  1828  in  4 erschienen,  während 
sie  nach  des  Verfassers  eigener  notiz  zum  ersten  male  in  den  opuscula 
vorliegt,  nach  s.  109  sollen  Schütz  comm.  in  Aeschyl.  Agam.  lib.  I 
und  1.  I p.  alt.  auch  in  dessen  opusc.  übergegangen  sein , man  wird 
sie  dort  vergeblich  suchen. 

Doubletten  weist  das  werk  mehrfach  auf.  unter  dem  gramma- 
tiker  Philemon  ist  aufgenommen  KLehrs  des  sog.  Philemon  Xe£i- 
XofiKÖv  TexvoXoYiKÖv  und  Favorinus  aus  diesen  jahrb.  105  und  un- 
mittelbar darauf  desselben  verf.  über  den  falschen  Philemon,  ohne 
dasz  auch  nur  mit  einem  Worte  darauf  hingewiesen  wird,  dasz  beide 
aufsätze  völlig  identisch  sind,  dasselbe  ist  bei  den  beiden  titeln  unter 
Hesychius  Milesius  der  fall.  s.  254  soll  ThHerwig  geschrieben  haben 
de  Demetrio  oratore  eiusque  scriptis,  Rinteln  1850  und  de  Demetrio 
Phalereo  ebenda,  die  letztere  abbandlung  ist  selbstverständlich  zu 
tilgen , wie  s.  294,  wo  verzeichnet  ist  Ohr.  Fr.  Matthaei  de  Dionysio 
periegeta,  Meiszen  1788  und  progr.  in  quo  Dionysii  perjeg.  locus 
tractatur.  ein  und  dasselbe  programm  sind  auch  JGHauptmann  de 
Gorgiae  Leontini  nonnihil  commentatur  und  de  Gorgiae  Leontini 
scriptis  commentatur,  Gera  1781.  unter  Sokrates  werden  drei 
Schriften  HSiebecks  angeführt;  die  thatsache,  dasz  die  dritte  die 
beiden  übrigen  in  sich  faszt  — s.  1 — 25  ist  Umarbeitung  des  Pro- 
gramms von  1870,  das  wesentlich  in  derselben  fassung  in  der  zs. 
für  philosophie  abgedruckt  wurde  — ist  P.  unbekannt.  Cobets  Be- 
merkungen ad  Plutarcbi  op.  moral,  in  der  Mnemos.  1 (1873)  und 
de  locis  nonnullis  in  Plut.  mor.  6 (1878)  sind  fast  identisch  mit  dem 
unmittelbar  folgenden  titel:  de  locis  nonnullis  in  Plut.  moral,  in 
den  collectanea  critica  p.  482 — 544.  unter  Thukydides  findet  man: 
J.  Ghr.  Weickert  explicatio  locorum  aliquot  Thucydidis,  gymn. 
progr.  Luccav.  1826  und  explicationes  locorum  aliquot  Demosthenis 
aliorumque  scriptorum,  progr.  Lubbenae  1826  neben  einander,  ohne 
dasz  dem  hg.  der  Bibi,  auch  nur  der  gedanke  gekommen  wäre  einen 
der  titel  zu  tilgen,  der  letztere  ist  der  genauere,  die  abhandlung  ist 
gymn.-progr.  von  Luckau  und  inLübben  gedruckt,  auch  auf  s.  379 
liegen  in  ChrGMitscherlich  observatt.  in  Hesiodi  opera  et  dies  und 
disquiritur  de  nonnullis  Hesiodi  locis,  Göttingen  1824  wohl  doubletten 
vor.  s.  392  ist  der  inbalt  von  Struves  progr.  vom  j.  1820  in  den 
unmittelbar  folgenden  titel  aus  den  opusc.  Ubergegangen,  s.  129 
war  zu  bemerken,  dasz  die  Übertragung  einiger  gedichte  des  Anakreon 
von  Stadelmann  in  den  blättern  f.  d.  bayr.  gymn.  4 in  dem  darüber 
stehenden  raus  Tibur  und  Teos’  enthalten  ist.  etwas  ähnliches  findet 
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unter  Apollonius  Rhod.  statt,  wo  unter  Frz.  Spitzner  zu  lesen  ist: 
curarum  critic.  in  scholia  Ap.  Rb.  et  Eudociae  violarium  part.  I, 
Wittenberg  1819,  auch  hier  also  bietet  P.  zu  viel. 

Selbst  der  rein  buohhändlerische  teil  des  Werkes , hinsichtlich 
dessen  der  hg.  doch  sicher  in  Leipzig  sich  rats  genug  erholen  konnte, 
läszt  manches  zu  wünschen  übrig,  längst  erloschene  firmen  werden 
noch  als  bestehend  aufgeführt , auch  die  im  laufe  der  zeit  in  andern 
verlag  übergegangenen  Schriften  werden  vielfach  noch  unter  dem 
namen  des  alten  Verlegers  vorgeführt.  so  ist  zb.  Michelets  ausgabe 
der  Aristot.  ethik,  die  des  Arcadius  von  Boissonade,  WvHumboldts 
Übersetzung  des  Aescbyliscben  Agamemnon  verlag  von  Mayer  u. 
Müller  in  Berlin,  Holsters  Sophokl.  Studien,  Clasons  broschttre  über 
Dio  Cassius  von  Simmel  u.  co.  in  Leipzig,  Baltzers  Pythagoras  von 
Hartung  u.  sobn  in  Rudolstadt  uam. 

Doch  ich  breche  hier  ab.  nach  dem  gesagten  musz  das  endurteil 
des  ref.  dahin  lauten,  dasz  Preuss  trotz  alles  aufgewendeten  fleiszes 
nicht  im  stände  gewesen  ist  der  Bibliotheca  WEngelmanns  eine  den 
anforderungen  der  heutigen  zeit  genügende  und  entsprechende  ge- 
stalt zu  geben,  hoffen  wir  wenigstens,  dasz  uns  die  scriptores  latini 
in  etwas  ausreichenderer  weise  vorgelegt  werden. 

Gera.  Rudolf  Klussmann. 


95. 

DER  XQPOrPAOIKOC  TTINAH  DES  STRABON. 


Zu  den  vielfachen  irrtümlichen  ansichten  über  die  geographi- 
schen arbeiten  des  Agrippa  und  Augustus  gehört  auch  die  von  an- 
fang  an  mit  grosser  Zähigkeit  festgebaltene,  dasz  der  von  Strabon  II 
5,  17  (s.  120  Cas.)  erwähnte  xwpOYpcuptKdc  tt(vo£  die  weitkarte 
des  kaisers  Augustus  sei. 1 dem  besonnenen  Alexander  Riese  allein 
scheinen  bedenken  hierüber  aufgestoszen  zu  Bein,  während  er  nem- 
lich  die  genannte  stelle  des  Strabon  in  seinen  'geographi  latini  mi- 
nores’  (Heilbronn  1878)  s.  1 den  auf  die  geographischen  arbeiten 
des  Agrippa  bezüglichen  fragmenten  einreiht,  äuszert  er  mit  rück- 
sicht  darauf  in  den  prolegomena  s.  IX  anm.  2:  'quem  locum  nunc 
nescio  an  perpcram  receperim ; quodsi  ad  Agrippae  opus  vere  per- 
tinet,  argumento  esse  possit,  Strabonem  posterioribus  quoque  vitae 
annis  Romam  vidisse.’  vermutlich  sind  die  zweifei  Rieses  durch  die- 
selben gründe  wachgerufen,  welche  auch  mich  veranlassen  die  be- 
ziehung  des  Strabonischen  ausdrucks  auf  die  kartographische  arbeit 
des  Augustus  bzw.  Agrippa  in  abrede  zu  stellen,  der  weitere  Zu- 
sammenhang, in  welchem  jener  ausdruck  bei  Strabon  auftritt,  zeigt 
klar,  was  er  mit  demselben  meinte. 

II  5,  13  (s.  118)  nemlich  beginnt  Strabon  einen  vorläufigen, 

1 zuerst  ist  diese  ansieht  ausgesprochen  worden  von  ChPetersen  im 
rhein.  mns.  VIII  s.  399  ff. 
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kurzen  abrisz  seiner  erdbeschreibung,  der  bis  zum  ende  des  zweiten 
buches  reicht,  während  die  specielle  beschreibung  in  den  weiteren 
btlchern  sich  anschlieszt.  eingeleitet  wird  dieser  abrisz  mit  den  für 
unsere  frage  charakteristischen  Worten:  tö  p4v  ouv  irpuira  Kai 
KUpiujtaTa  Kai  itpöc  dmcxripriv  Kai  Tipöc  ictc  xpeiac  töc  ttoXitiköc 
raura,  cxnpa  Kai  pireOoc  eirceiv  die  änkoucTaTa  4TX«>pe»v  tö 
mrcrov  de  töv  Y^uiYpaipiKÖv  irivaKa,  cupmxpabriXouvTa  Kal 
TÖ  7TOIÖV  Tt  Kai  TTÖCTOV  p4pOC  T^C  ÖXr|C  rnc  ^CTl  * TOUTO  ji4v  Y&P 
öIkciov  Tip  YfwYpcicpiu.  die  nun  folgende  kurze  erläuterung  der 
allgemeinen  weitkarte  geschieht  mit  rtlcksicht  auf  gestalt  und  grösze 
der  oikumene,  sowie  auf  die  hauptsächlichsten  parallelen  und  meri- 
diane.  den  nutzen  solcher  linien  flir  die  deutlichkeit  der  erdbe- 
schreibung betont  Strabon  § 16  (s.  120)  Kal  YÜp  tö  cxüpa  päXXov 
Sv  KaTacpavec  y^voito,  öttoiov  elprjKapev,  kotö  tö  p^Y^öoc  tujv 
Ypapputv,  <5XXa  Kal  äXXa  p4rpa  ^xoucujv,  tuiv  Te  tou  pfjKOuc  Kai 
toö  TtXaTouc,  Kai  Ta  KXipara  Cmobr|Xuii9f|ceTai  ßeAriov,  tö  tc 
4uu0ivä  * Kai  tö  4 crr4pia,  ibe  b ’ aörcuc  Ta  vötio  Kai  tö  ßöpeia.  in 
dem  folgenden  § 17  wird  dann  hervorgehoben,  dasz  das  bild  der 
oikumene  am  meisten  durch  das  gliedernde  und  gestaltende  meer, 
daneben  auch  durch  die  ströme  und  gebirge  verschärft  werde : nXei- 
ctov  b’  fi  edXaTTa  YewTpacpe»  Kai  cxnpariEei  Trjv  y^v,  köXttouc 
ÖTtepYaCop^vri  ko!  neXäYü  Kal  nopOpouc,  öpoiuic  be  kOpouc  Kai 
Xeppovricouc  Kai  äKpac  TtpocXapßavouci  b£  toutij  Kal  oi  Ttorapol 
Kai  Ta  öpr|.  bia  y«P  tuiv  toioutuiv  rjTretpoi  Te  Kai  40vr]  Kai  ttö- 
Xeuuv  04ceic  eutpueic  4vevof|0r|cav  Kai  tSXXo  noiKiXpaTa , öcujv 
pecTÖc  4ctiv  ö xaipOYpaqjlKÖc  nlvaE.  wie  hat  man  in  dem  so  dar- 
gelegten zusammenhange  die  bezeichnung  6 xwpOYpaiptKÖc  uivaE 
nur  für  etwas  anderes  nehmen  können  als  für  eine  dem  sprachge- 
brauche  Strabons  entsprechende  modification  des  ausdrucks  6 Yeuj* 
YpaqpiKÖC  irivaE,  den  er  zu  anfang  des  abschnittes  in  den  vorhin 
mitgeteilten  Worten  an  wendet?  treffend  bemerkt  Groskurd  zu  I c.  9 
(bd.  I s.  13  anm.  2 der  deutschen  übers.),  wo  ein  ähnlicher  Wechsel 
der  ausdrücke  xwpoYpöqpoc  und  YCUJYpdipoc  begegnet , folgendes : 
‘zwar  lehrt  Strabon  nirgends  absichtlich  wie  Ptolemaios  I 1 den 
unterschied  zwischen  geographie  und  chorographie  (erdbeschreibung 
und  länderbeschreibung) ; dasz  aber  auch  er  den  unterschied  aner- 
kenne, lehrt  schon  diese  stelle,  wo  er  beide  namen  nicht  als  Syno- 
nyma gebraucht,  sondern  vielmehr  einander  entgegensetzt,  und 
Casaubonus  irrt  sehr,  wenn  er  das  gegenteil  behauptet,  denn  den 
genauem  beschreiber  einzelner  länder  nennt  Strabon  einen  choro- 
graphen,  hingegen  unter  dem  indischen  geographen  versteht  er  einen 
allgemeinen  erdbeschreiber.  auch  das  verbum  x^pOTPO^P^'V  Be~ 
braucht  er  mehrmals,  wenn  er  die  beschreibung  einzelner  länder  oder 
landteile  bezeichnen  will,  wie  II  s.  104  TToXußtoc  Tf)V  6öpibrrr|V 
XUipoYpacpuiv,  Europae  singuläres  partes  exponens.’  dasz  aber  aus- 

* nach  tuiOivö  haben  die  hss.  pöXXov,  welches  von  Groskurd  mit 
recht  getilgt  ist. 
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drücke  wie  xuupOTpa<poc,  xwpoYpa<peiv  usw.  sich  nicht  etwa  blosz 
auf  die  specielle  beschreibung  einzelner  teile  der  oikumene  beziehen, 
im  gegensatz  zu  der  gesamtbeschreibung  des  ganzen  erdkreises , be- 
weist II  8.  109,  wo  xujpoTpacpeiv  abwechselt  mit  xf|v  öXriv  obcou- 
p^vr|v  Tonoöexdv. 

Demnach  bezeichnet  ö YYWYpaqHKÖC  ttiv<x£  die  allgemeine  erd- 
karte,' ausschlieszlich  der  detaillierten  beschreibung,  während  6 xu>- 
poxpacptKÖc  mvaE  diese  mitanzeigt.  und  ist  nicht  gerade  von  den 
details  (TrouciXpaTa)  * der  erdkarte,  von  den  fjrceipoi,  £övr),  TTÖXeimt 
ödete  in  dem  fraglichen  passus  des  Strabon  die  rede? 

So  bleibt  zum  schlusz  nur  noch  ein  wort  über  den  bestimmten 
artikel  6 fCujfpaqpiKÖc  mva£  und  ö xuJpOfpcupiKÖc  TttvaE  zu  sagen, 
derselbe  ist  von  Strabon  angewandt  zur  bezeiebnung  der  ganzen 
gattu ng,  ein  gebrauch  der  den  Griechen  geläufig  genug  war  und 
auch  bei  Strabon4  durch  zahlreiche  beispiele  zu  belegen  ist. 

s diejenigen,  welche  in  6 xuipofpccpiKÖc  n(va£  die  reichskarte  des 
Augustns  sehen,  möchten  unter  den  iroiKiXpaTa  gern  eine  auf  derselben 
angewandte  farbenteehnik  erkennen.  4 nicht  hierher  gehört  die  in 
buch  V und  VI  häufige  bezeichnung  6 xu>po'fpd<poc,  die  allerdings  auf 
einen  bestimmten  autor  deutet,  darüber  ein  andermal. 

Höxter.  Carl  Frick. 


(57.) 

ZU  HORATIUS  ODEN. 


Die  sehr  lesenswerte  abhandlung  von  AKiessling  zu  Horatius 
('philologische  Untersuchungen’  heft  2,  Berlin  1881)  macht  s.  95  ff. 
den  sehr  erfreulichen  versuch  die  fast  allgemein  verurteilte  vierte 
Strophe  des  gedichts  I 6 ( quis  Martern  tunica  tectum  adamantina ) 
zu  retten  und  betritt  dabei  den  weg,  den  in  dieser  Strophe  ange- 
deuteten zügen  der  Ilias  eine  specifische , zum  gesamtsinn  unserer 
ode  in  näherer  beziehung  stehende  'symbolische’  bedeutung  beizu- 
legen. da  ich  in  meiner  bebandlung  der  ode  im  unterricht  schon  seit 
einer  längem  reihe  von  jahren  auf  diesem  wege  noch  ein  gutes  stück 
weiter  gegangen  bin,  so  sei  es  mir  gestattet  auch  meine  argumentation 
für  die  echtheit  der  Strophe  bei  diesem  anlasz  kurz  vorzutragen. 

Dieselbe  schreitet  in  folgender  weise  vor.  zuerst  sucht  sie  in  dem 
inhalt  der  strophe  selbst,  speciell  in  den  Homerischen  anspielungen 
derselben , höchst  charakteristische  bezüge  auf  die  kriegsthaten  des 
Octavian  und  Agrippa  nachzuweisen,  sodann  weist  sie  der  strophe  ihre 
notwendige  stelle  im  gedankenfortschritt  an.  endlich  sucht  sie  die 
nicht  wegzuleugnende  Schwierigkeit,  die  in  dem  scheinbaren  Wider- 
spruch gegen  str.  1 liegt,  auf  grund  der  gewonnenen  einsicht  zu  heben. 

Bei  dem  ersten  argument  ist  auszugehen  von  dem  deutlichsten 
und  evidentesten  punkte,  den  aber  Kiessling  nur  zum  kleinsten  teile 
ins  licht  gestellt  hat,  von  dem  Tydides  ope  PaUadis  superis  par. 
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Kiessling  hebt  hervor,  dasz  hier  auf  die  aristeia  des  Diomedes  hin- 
gedeutet sei  und  dasz  absichtlich  der  göttliche  beistand  hervorge- 
hoben werde,  schon  dieser  letzte  zug  musz  bestimmter  gefaszt  wer- 
den. nicht  göttlichen  beistand  überhaupt,  sondern  den  beistand  der 
Pallas,  der  göttin  der  besonnenen  maszvollen  kampfes- 
weise, hebt  der  dichter  hervor,  dieser  zug  erlangt  erst  durch  den 
gegensatz  seine  volle  bedeutsamkeit.  wer  sind  nemlich  die  götter, 
die  der  Tydide  mit  hilfe  der  Pallas  besteht  ? Hör.  setzt  offenbar  bei 
seinem  nächsten  leser  Agrippa  eine  genügende  kenntnis  der  Ilias  vor- 
aus, um  dies  auch  ohne  ausdrücklichere  bezeicbnung  herauszufinden, 
auch  durfte  er  nicht  deutlicher  werden,  um  nicht  durch  die  hindeu- 
tung  auf  Antonius  das  nationale  gefühl  zu  verletzen,  wie  uns  dies  in 
vollkommen  überzeugender  weise  die  Cleopatra-ode  zeigt,  jene  götter 
sind  Ares  und  Aphrodite,  das  vollkommene  gegenbild  von 
Antonius  und  Cleopatra,  den  wahnsinnigen  siegestaumel  vor 
der  entscheidung  auf  jener  seite,  der  den  gegensatz  gegen  ope  Paüadis 
bildet,  schildert  uns  auch  die  Cleopatra-ode  in  nachdrücklicher  weise. 

Dem  leser,  der  diese  beziehungen  aus  den  epigrammatisch 
kurzen  Worten  herauszufinden  wüste,  darf  wohl  auch  noch  ein  wenig 
mehr  zugemutet  werden,  auch  dürfen  wir  wohl  vermuten,  dasz  der- 
artige parallelen  zwischen  Homerischen  scenen  und  den  Zeitereig- 
nissen bei  den  gebildeten  Zeitgenossen  im  schwänge  waren,  den 
festen  ausgangspunkt  zur  ergründung  der  bedeutung  der  dem  Tydi- 
den  vorangehenden  ztige  bietet  uns  der  name  Mer i o n es.  dieser  wird 
an  sieben  stellen  der  Ilias  ruhmvoll  erwähnt,  mehrfach  als  'vergleich- 
bar dem  männermordenden  Ares’,  durchweg  als  genösse  des  könig- 
lichen Idomeneus.  am  ausführlichsten  und  bedeutendsten  tritt  er 
hervor  im  13n  buche,  an  unserer  stelle  hat  Hör.  unzweifelhaft  das 
gleichnis  N 298 — 305  vor  äugen  gehabt,  der  Zusammenhang  der 
stelle  ist  folgender.  Idomeneus  ist  im  begriff  gerüstet  in  den  kampf 
zu  ziehen,  da  begegnet  ihm  der  treue  ge  fährt«  Meriones,  der  zu  den 
zelten  gegangen  ist,  um  sich  einen  neuen  speer  zu  holen ; sie  tauschen 
in  mächtiger  rede  heroische  gedanken  aus  und  ziehen  dann  zusam- 
men in  den  streit,  hier  folgt  das  bild:  'gleich  wie  der  verderbende 
Ares  in  den  streit  zieht,  ihm  aber  geht  zur  seite  Phobos,  sein 
lieber  sohn,  gewaltig  und  unverzagt,  der  da  erschrecken  macht  auch 
einen  standhaften  Streiter  — die  beiden  haben  sich  aus  Thrake  ge- 
rüstet zu  den  Ephyrern  oder  zu  den  hochherzigen  Phlegyern  (thes- 
salische  stämme),  nicht  aber  erhören  sie  beide  teile,  sondern  dem 
einen  nur  verleihen  sie  rühm  — also  zogen  zum  streit  Meriones  und 
Idomeneus,  die  führer  der  männer,  gewappnet  mit  blinkendem  erze.’ 
offenbar  wird  Idomeneus  mit  Ares,  Meriones  mit  Phobos  verglichen. 
Hör.  in  seiner  kurzen,  andeutenden  weise  und  um  nicht  aus  der 
feinen  andeutung  eine  plumpe  Schmeichelei  zu  machen , mengt  bild 
und  Sache  untereinander:  ihm  ist  Idomeneus-Ares  Octavian,  Meriones- 
Phobos  Agrippa ; das  epitheton  iunica  tedus  adamatiHna  entspricht 
etwa  dem  KexopuOplvoc  aiöom  xoAkui. 


Digitiz 


i Google 


654 


ADöring:  zu  Horatius  öden  [I  6]. 


Aber  auch  das  epitheton  pulvere  Troico  nigrum,  das  an  den 
sonstigen  erwähnungen  des  Meriones  in  der  Ilias  keine  stütze  findet, 
dürfte  sich  ans  dem  weitern  verlaufe  der  stelle  erklären , wenn  auch 
hier  eine  ungenaue  und  flüchtige  bezugnabme  vorzuliegen  scheint, 
v.  330  rücken  die  Troer  gegen  die  beiden  helden  vor  und  sie  stoszen 
im  streit  zusammen,  dieser  zusammenstosz  wird  durch  folgendes 
bild  veranschaulicht:  'wie  wenn  von  sausenden  winden  staub  dahin- 
getrieben wird  zu  jener  zeit,  da  der  meiste  staub  die  straszen  umfliegt, 
und  diese  ballen  sich  zuhauf  zu  einer  groszen  wolke  staubes:  also 
trafen  diese  im  kämpfe  zusammen.’  hier  scheint  die  möglichkeit 
nicht  ausgeschlossen,  dasz  Hör.  das  tertium  comparationis,  das  in 
dem  durcheinanderwirbeln  der  staubseule  liegt,  verkannt  hat. 

Ist  nun  so  in  der  Strophe  an  und  ftlr  sich  ein  bedeutender  und 
für  den  vorliegenden  Zusammenhang  erheblicher  sinn  nacbgewiesen, 
so  fragt  es  sich  weiter : läszt  sich  der  stropbe  eine  notwendige  stelle 
im  gedankengange  nach  weisen?  bringt  sie  ein  neues,  auszer  ihr  in 
dem  gedieht  nicht  vertretenes  moment? 

Kiessling  findet  die  notwendigkeit  in  dem  effectvollen  gegen- 
satz  zur  folgenden  Strophe,  in  der  Hör.  die  proelia  virginum  als  sein 
Btoffgebiet  scherzhaft  bezeichnet,  nach  dem  vorstehenden  wird  die 
rechtfertigung  wohl  etwas  anders  lauten  müssen,  es  handelt  sich 
um  einen  fortschritt,  näher  um  eine  Steigerung  des  gedankens. 

Die  zweite  Strophe  brachte  in  dem  neque  haec  . . nec  usw.  die 
gle  ichsetzung  der  dem  Hör.  zugemuteten  und  von  Varius  zu 
lösenden  aufgabe  mit  der  forderung  eine  Ilias  oder  Odyssee  zu  schaffen, 
diese  gleichsetzung  ehrt  die  helden  deren  thaten  zu  besingen  sind 
und  den  dichter  der  sie  besingt,  und  entschuldigt  zugleich  Hör.  der 
so  etwas  nicht  wagen  darf. 

Mit  dem  dum  der  dritten  Strophe  nun  beginnt  ein  gesteiger- 
ter ausdruck  der  gleichen  gedankenreihe,  die  Steigerung  zeigt 
Bich  zunächst  in  dem  ausdruck  des  eignen  Unvermögens,  vorher: 
«o«  conamur,  tenues  grandia,  jetzt  pudor  et  Musa  vetat  deterere. 
das  Unvermögen  würde,  wenn  es  sich  an  einem  so  erhabenen  epi- 
schen stoffe  vergriffe,  zur  schuld  werden,  das  schwierige  und 
jedenfalls  ungewöhnlich  gebrauchte  dum  fasse  ich  im  sinne  einer 
nicht  zeitlichen , sondern  logischen  gleichstellung  der  beiden  be- 
hauptungen  Uber  das  eigne  Unvermögen,  entsprechend  dem  deutschen 
'indem’  oder,  wenn  wir  die  thatsächlich  vorhandene  Steigerung  aus- 
drücken  wollen,  'vielmehr’,  dieselbe  Steigerung  nun  vollzieht  sich  hin- 
sichtlich des  andern  gedankens : beide  stoffe  sind  gleichwertig  und 
gleich  schwierig  — in  der  völligen  ineinssetzung  Homerischer 
scenen  mit  den  thaten  des  Octavian  und  Agrippa.  Octavian  ist 
Idomeneus  und  der  mit  ihm  verglichene  Ares,  er  ist  der  mit  der 
Pallas  hilfe  den  beiden  göttern  gewachsene  Tydide.  ebenso  ist 
Agrippa  Meriones  und  sein  gegenbild  Phobos,  der  geliebte  sohn  des 
Ares,  damit  ist  auch  das  in  der  gleichsetzung  liegende  lob  für  die 
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beiden  sowohl  wie  für  den  sie  würdig  besingenden  dichter  auf  eine 
höhere  stufe  gehoben. 

Das  lob  des  dicbters  freilich  scheint  durch  die  frage  quis  digne 
scripserit  ? ausgeschlossen  zu  sein,  indem  die  rhetorische  frage  einem 
verneinenden  satze  gleichbedeutend  zu  sein  scheint,  und  hierin  liegt 
ja  eben  der  hauptanstosz  der  Strophe,  damit  kommen  wir  auf  den 
dritten  punkt;  doch  ist  sofort  zu  betonen,  dasz  derselbe  nach  der 
vorausgeschickten  doppelten  erörterung  sehr  an  bedeutung  verloren 
hat  und  keinesfalls  allein  mehr  ausreicht  zum  beweise  der  unechtheit. 

Kiessling  nun  beseitigt  die  Schwierigkeit,  indem  er  den  nega- 
tiven sinn  der  frage  leugnet  und  als  antwort  statuiert:  non  ego , sed 
alter  Homerus,  also  nur  Varius.  dies  scheint  mir  nicht  möglich;  ich 
glaube  an  der  auffassung  als  rhetorische  frage  festhalten  zu  müssen, 
ich  setze  aber  diese  frage  in  enge  verbindung-mit  den  Worten  laudes 
. culpa  deterere  ingeni  als  deren  rechtfertigung.  diese  rechtfertigung, 
die  eigentlich  nur  lauten  könnte : 'epischen  scenen  von  Homerischer 
grösze  bin  ich  nicht  gewachsen’,  hat  unwillkürlich  den  emphatischen 
Charakter  einer  universellen  Verneinung  angenommen,  hat 
Hör.  damit  etwas  übers  ziel  geschossen,  so  ist  das  seine  sache,  und 
der  ausleger  ist  nicht  dafür  verantwortlich. 

Schlieszlich  noch  ein  paar  worte  zur  letzten  Strophe,  und  zwar 
zu  dem  von  Lehre  so  arg  misverstandenen , im  übrigen  jedoch  von 
den  auslegem  meist  richtig  gedeuteten  non  praeter  solitum  leves 
'leichtsinnig  nach  meiner  gewohnheit’  oder  'leichtsinnig  wie  immer’, 
die  quelle  des  misverständnisses , als  ob  Hör.  seine  leichtfertigkeit 
entschuldigen  und  in  mildem  lichte  darstellen  wollte,  liegt  in 
der  falschen  beziehung  der  negation  auf  leves  oder  auf  den  ganzen 
ausdruck  praeter  solitum  leves,  als  ob  negiert  würde  das  verfallen 
in  eine  von  den  sonstigen  lebensgewohnheiten  abweichende  leicht- 
fertigkeit, also  behauptet  würde  das  beharren  in  der  gewohnten 
Solidität,  dem  gegenüber  musz  die  richtige  deutung  zur  vollen 
grammatischen  klarheit  erhoben  werden,  in  der  tbat  bezieht  sich 
in  dem  epigrammatisch  zugespitzten  ausdruck  die  negation  nur  auf 
praeter  solitum,  und  zwar  auch  hierauf  nicht  im  sinne  dernegierung 
einer  ungewöhnlichen  graduellen  Steigerung  der  leichtfertigkeit, 
sondern  der  ausdruck  ist  als  li totes  zu  fassen,  also  als  ein  ver- 
stärkte s more  solito.  so  kommt  denn  das  gerade  gegenteil  einer 
entschuldigung,  nemlich  eine  absichtliche  selbstherabsetzung  heraus : 
Hör.  legt  sich  absichtlich  perpetui erlichen  leichtsinn  bei,  um  der 
unbequemen  Zumutung  Agrippas  zu  entgehen ; er  wird  zum  fanfaron 
de  vice,  um  seine  dichterfreiheit  zu  retten,  dies  hängt  mit  der  ten- 
denz  der  ganzen  Strophe  zusammen , sich  absichtlich  als  reinen  und 
ausschlieszlichen  Anakreontiker  darzustellen,  und  letzteres  geschieht 
in  weislicher  absicht,  während  er  anderwärts  an  geeigneter  stelle 
die  hier  absichtlich  ganz  bei  seite  gelassene  ernste  (äolische)  seite 
seiner  subjectiven  lyrik  wieder  ganz  ausschlieszlicb  betont. 

Dortmund.  August  Döring. 
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Berlin  (skademie  der  wiss.)  J.  Vahlen:  beitrüge  zur  berichtigung  der 
elegien  des  Propertius  (aus  den  raonatsbericbten  [7  april  1881]  s.  336 
—362).  gr.  8.  — (univ.,  lectionskatalog  winter  1881/82)  Ioannis 
V ahleni  observationes  quaedam  sermonis  Lucretiani.  buchdruckerei 
der  k.  akad.  d.  wiss.  20  s.  gr.  4. 

Breslau  (univ.,  lectionskatalog  winter  1881/82)  August!  Reiffer- 
scheidii  oratio  ad  natalicia  aug.  irap.  ac  regis  nostri  d.  XXII  m. 
Martii  a.  MDCCCLXXXI  in  hac  universitate  celebranda  habita 
[über  die  entdeckungen  in  Pergamon],  druck  von  W.  Friedrich. 
10  s.  gr.  4. 

Dorpat  (univ.,  zur  feier  des  Stiftungsfestes  12  decbr.  1880)  G.Loeschcke: 
archäologische  misqellen  [das  selbstportrait  des  Theodoros  — werke 
des  Dipoinos  und  Skyllis  in  Korn  — zum  Kypseloskasten  — die 
pristae  des  Myron  — Nikeratos  Euktemons  sohn  aus  Athen  — Dei- 
nomenes].  druck  von  Schnakenburg.  12  s.  gr.  4.  — (gekrönte  preis- 
schrift)  Alexander  Enmann:  Untersuchungen  über  die  quellen 
des  Pompejus  Trogus  für  die  griechische  und  sicilische  geschicbte. 
1880.  IV  u.  208  s.  gr.  8. 

Erlangen  (Studienanstalt)  Chr.  Kelber:  zu  Julius  Firmicus  Maternus 
dem  astrologen.  druck  von  E.  Th.  Jacob.  1881.  43  8.  gr.  8. 

Frankfurt  am  Main  (gymn.)  G.  R.  Hauschild:  die  grundsätze  und 
mittel  der  Wortbildung  bei  Tertullian.  druck  von  Mahlau  u.  Wald- 
schmidt. 1881.  56  s.  gr.  4. 

Göttingen  (univ.,  doctordiss.)  Wilhelm  Allere  (aus  Schlewecke): 
de  L.  Annaei  Senecae  librorum  de  ira  fontibus.  druck  von  F.  A. 
Eupel  in  Sondershausen  (verlag  von  G.  Calvör  in  Göttingen).  1881. 
79  s.  gr.  8. 

Groningen  (gymn.)  J.  Woltj  er:  de  Manilio  poeta.  druck  von  J.  Oppen- 
heim. 1881.  95  s.  gr.  8. 

Halle  (univ.,  lectionskatalog  winter  1881/82)  Henrici  Keilii  oratio 
de  Friderico  Guilclmo  Magno  Electore  Brandenburgico  d.  XXII 
m.  Martii  habita.  druck  von  Hendel.  10  s.  gr.  4.  — (doctordisser- 
tationen)  Wilhelm  Fraesdorff  (Saxo-Borussus):  de  comparativi 
gradus  usu  Plautino.  druck  von  Plötz.  1881.  44  s.  gr.  8. — Max 
Klussmann  (aus Rudolstadt):  curarum  Tertnllianearum  particulae  I 
et  H.  druck  von  Mitzlaff  in  Rudolstadt.  1881.  61  s.  gr.  8. 

Heidelberg  (gymn.)  Appendix  artis  Dionysii  Thracis  ab  G.  Vhligio 
recensitae.  druck  von  B.  G.  Teubner  in  Leipzig.  1881.  XIV  u. 
36  s.  gr.  4. 

Kremsmünster  (obergymn.)  Adalbert  Ziegler:  die  regierung  des 
kaiscrs  Claudius  I mit  kritik  der  quellen  und  hilfsmittel.  IH  teil, 
druck  von  J.  Feichtingers  erben  in  Linz.  1881.  51  s.  lex.  8.  [der 
I und  II  teil  erschienen  ebd.  1879  und  1880.] 

Mannheim  (realgymn.)  K.  Seldner:  Lessings  Verhältnis  zur  alt- 
römischen komödie.  eine  litteraturhistorische  Untersuchung,  druck 
von  W.  Beutel.  1881.  29  s.  gr.  4. 

München  (akademie  d.  wiss.)  Ch.  Cron:  der  Platonische  dialog  Laches 
nach  form  und  inhalt  betrachtet  (aus  den  Sitzungsberichten  der 
philos. -philol.  classe  1881  bd.  I heft  2 s.  145 — 200).  — Eduard 
Wölfflin:  die  allitterierenden  Verbindungen  der  lateinischen  spräche 
(ebendaher  bd.  II  heft  1).  in  comm.  bei  G.  Franz.  94  s.  gr.  8. 
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DIE  ABFASSUNGSZEIT  DES  PLATONISCHEN  PHAIDEOS. 

ZWEITER  ARTIKEL. 


In  diesen  jahrb,  1880  s.  707  ff.  habe  ich  die  gründe  geprüft, 
durch  welche  Usener  zu  erhärten  suchte,  dasz  Platon  seinen  Phaidros 
403  oder  402  vor  Ch.  geschrieben  habe,  inzwischen  hat  nun  mein 
werter  College  UvWilamowitz-Möllendorff  in  seiner  schrift 
'aus  Kydathen’  (Berlin  1880)  s.  213  ff.  eine  reihe  neuer  beweise  für 
diese  annahme  ins  feld  geführt. 

Der  Phaidros,  sagt  er  zunächst,  sei  das  programm  der  neuen 
litteraturgattung  des  Platonischen  dialogs,  also  sei  es  nicht  wohl 
denkbar,  dasz  demselben  schon  andere  dialoge  Platons  vorauf- 
gegangen wären,  und  in  der  that,  gegen  diese  folgerung  wäre 
kaum  etwas  einzuwenden,  wenn  nur  die  Voraussetzung  auf  festeren 
füszen  stände,  aber  wie  kann  denn  eine  schrift  programm  des  dia- 
logs sein,  in  welcher  der  dialogischen  darstellung  mit  ausdrück- 
lichen Worten  nicht  einmal  gedacht  wird,  welche  ferner  nicht 
einmal  selbst  ein  reiner  dialog,  sondern  ein  dialog  mit  drei  einge- 
legten reden  ist,  und  in  welcher  diese  drei  reden  des  ersten  teils  für 
die  theorie  des  mündlichen  und  schriftlichen  vortrags , welche  den 
zweiten  bildet,  als  muBterbeispiele  dafür,  wie  derselbe  sein  und  wie 
er  nicht  sein  müsse,  verwendet  werden?  es  ist  richtig:  dialoge  als 
solche  muster,  auch  wenn  sie  schon  zu  geböte  standen,  liesz  die  dia- 
logische form  selber  nicht  zu;  aber  dann  durfte  Platon  eben  über- 
haupt diese  einkleidung  nicht  wählen,  wenn  er  das  programm  des 
dialogs  schreiben  wollte,  es  ist  ferner  richtig:  er  bemerkt  ausdrück- 
lich, dasz  er  in  den  beiden  reden  des  Sokrates  nach  einer  bestimm- 
ten richtung  hin  noch  keineswegs  die  höchste  art  schriftstellerischer 
leistung  erblicke',  und  man  kann  auch  darüber  nicht  im  zweifei  sein, 

1 265 c Igoi  utv  cpaivsxat  t4  pitv  äXXa  tüj  övti  naiöifl  ueiroicOar 
toOtuiv  bi  tivuiv  £k  tOxhc  f>r)0^vruuv  usw. 

Jahrb'ichcr  für  dass,  -phitol.  18S1  hft.  10.  42 
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was  er  zu  diesem  zwecke  an  ihnen  vermiszt , und  dasz  dies  mit  ihrer 
nichtdialogischen  darstellung  zusammenhängt.  die  erste  steht  sogar 
auf  einem  unplatonischen  Standpunkt,  insofern  sie  die  liebe  über- 
haupt bekämpft ; sie  wird  erst  nachträglich  auf  den  Platonischen  er- 
hoben, indem  sich  zeigt  dasz  diese  bekämpfung  richtig  ist,  sobald 
sie  nur  der  abart  der  liebe,  nur  der  'linken’  liebe  gilt,  die  zweite 
schildert  die  rechte  liebe  in  vollen  Platonischen  zügen , und  der  ein- 
zige gegenständ  strenger  Wissenschaft  nach  Platonischen  grund- 
Sätzen,  die  ideenlehre,  ist  auch  in  ihr  enthalten;  aber  diese  selbst 
wie  alles  andere  ist  es  doch  nur  in  mythischer  form,  und  ihr  inhalt 
greift  weit  hinaus  über  dies  einzige  gebiet  des  erkennens  in  die 
Sphären  der  richtigen  Vorstellung  und  des  blosz  'wahrscheinlichen’ 
hinein : sie  ist  rhetorisch  im  besten  sinne  des  worts,  aber  nicht  streng 
dialektisch  im  Platonischen  sinne,  aber  nichtsdestoweniger  sagt  Pla- 
ton an  derselben  stelle  nicht  minder  ausdrücklich,  dasz  beide  reden 
als  musterbeispiele  für  die  im  zweiten  teil  entwickelte  theorie  ge- 
nügen1, und  damit  wird  denn  die  erörterung  der  frage,  in  wie  weit 
die  'besten’  reden  und  Schriften  nicht  blosz  dialektisch,  sondern  auch 
dialogisch  sein  müssen,  vielmehr  geradezu  über  die  grenzen  dieses 
dialogs  hinausgerückt,  ein  gleiches  aber  ergibt  sich  noch  bestimmter 
von  einer  andern  seite  her.  Wilamowitz  schreibt:  'das  wissen  wir 
ja  alle,  dasz  das  ziel  des  Phaidros  ist  das  biaX^cdai  als  die  einzig 
berechtigte  form  wissenschaftlicher  mitteilung  hinzustellen,  im  gegen- 
satz  zu  der  herschenden  rhetorischen  theorie  vom  Xöyoc.’  soll  unter 
biaX^ffCÖcu  hierbei  im  anschlusz  an  Schleiermacher  dasjenige  ver- 
standen werden,  was  Platon  dialektik  nennt  und  wofür  er  im  Pbai- 
dross  ausdrücklich  zuerst  diesen  kunstausdruck  ausprägt,  die  ideen- 
lehre dem  inhalt  und  die  begriffabildung  und  einteilung  der  form 
und  methode  nach,  mit  andern  Worten  also  metaphysik  und  logik  in 
noch  ungeschiedener  einheit,  und  zwar  nicht  im  einsamen  denken 
des  philosophen,  sondern  im  lernen  durch  das  lehren  im  lebendigen 
wort  und  in  zweiter  linie  auch  in  der  schriftlichen  mitteilung,  so 
trifft  dies  in  der  hauptsache  zu.  soll  aber,  wie  ja  Wilamowitz  will, 
das  Sokratische  biaX£r£C0cu  gemeint  sein,  so  steht  jener  behauptung 
die  thatsache  gegenüber,  dasz  Platon  bei  der  begründung  dieses 
neuen  kunstausdrucks  biaXeKTixri  und  biaXeKTiKÖc  auch  nicht  die 
leiseste  andeutung  von  dem  zusammenhange  desselben  mit  jenem 
Sokratischen  biaXeyccöai  macht,  obgleich  doch  nicht  blosz  derselbe 
von  diesem  worte  abgeleitet  ist,  sondern  dieser  Zusammenhang  in 
andern  dialogen ' auch  ausdrücklich  von  Platon  ausgesprochen  wird. 

* 264'  de  bi  toOc  ixipouc  Xöfouc  fwpev.  i^v  ydp  Tt  iv  aüxoic,  die 
boKtli,  trpocfjKOv  Ibeiv  rote  ßouXopivoic  nepi  X6yiuv  exorceiv  usw.  265c 
toütwv  bi  Tivujv  in  TÜxr)C  priOivxuiv  buoiv  dbotv,  d aÜTO'lV  TfjV  büva- 
piv  Tixvt]  Xaßdv  bOvaiTÖ  tic,  oük  äx®P>  usw.  3 265d  ff.  freilich  wird 
liier  dem  Zusammenhänge  geraäsz  blosz  die  formale  Seite  ins  äuge  ge- 
faszt;  den  inhalt  gibt  die  zweite  rede  des  Sokrates.  4 Krat.  390e  töv 
bi  iptUTäv  Kai  dnoKp(vec0at  tuicTäpevov  öXXo  Tt  cü  KaXeic  f)  biaXcxTiKÖv; 
Menon  75d.  Phil.  17*. 
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wenn  er  e9  also  gerade  hier  unterliesz,  so  kann  dies  schwerlich  Zu- 
fall sein,  sondern  nur  absicht.  doch  Wilamowitz  fährt  fort:  'allein 
wir  müssen  einen  schritt  weiter  gehen,  nicht  die  Sokratische  kate- 
chese  . . kann  hier  empfohlen  werden  im  gegonsatz  zu  dem  sophisti- 
schen lehrvortrag  . . hier  richtet  sich  die  polemik  gegen  Schrift- 
steller, und  nicht  eine  pädagogische,  sondern  eine  rhetorische  lection 
wird  erteilt,  nicht  ein  mündliches,  sondern  ein  schriftliches  bta- 
X^recöai  ißt  gemeint.’  allein  dasz  Platon  zunächst  mit  seiner  kritik 
an  eine  wirkliche  schriftlich  herausgegebene  rede  des  Lysias  und 
nicht  an  eine  in  dessen  manier  demselben  angedichtete  mündliche 
ansetzt,  dazu  lag  für  ihn  dieselbe  notwendigkeit  vor,  durch  welche 
uns  die  Überzeugung  von  der  richtigkeit  dieses  Sachverhalts  abge- 
nötigt wird5,  genau  ebenso  wie  anderseits  die  natur  der  sache  ihn 
dazu  zwingt  dieser  rede  nicht  etwa  einen  dialog,  sondern  zwei  reden, 
und  zwar  mündliche,  improvisierte  reden  des  Sokrates  gegenüber- 
zustellen. und  wenn  dann  weiter  im  zweiten  teile  seine  polemik  sich 
gegen  die  rhetorischen  lehrbücher  kehrt , so  galt  es  ja  hier  theorie 
gegen  theorie  zu  stellen,  und  die  zu  bekämpfende  theorie  war  eben 
die  in  jenen  lehrbüchern  enthaltene,  und  es  macht  dabei  nicht  den 
geringsten  unterschied,  ob  die  von  ihm  entwickelte  des  mündlichen 
vortrags  nur  zum  zwecke  der  auf  sie  folgenden  des  schriftlichen  ge- 
geben werden  oder  ob  erstere  mindestens  ebenso  gut  wie  letztere 
Selbstzweck  sein  soll,  dasz  nun  aber  in  Wahrheit  dies  zweite  der 
fall  ist,  und  dasz  jene  andere,  von  Wilamowitz  vertretene  annahme 
(paee  viri  carissimi  et  clarissimi  dixerim!)  den  sachverhalt  nahezu 
auf  den  köpf  stellt,  erhellt  daraus  dasz  genau  umgekehrt  die  schrift 
in  den  dienst  des  lebendigen  worts  als  ergänzung  und  nachhilfe 
(^UTtÖMvricic)®  gebracht  wird,  und  dem  entsprechend  die  erörterung 
des  letztem  ungefähr  drei  vierteile  der  ganzen  ausoinandersetzung 
(259®— 274 b)  füllt  und  dann  erst  im  letzten  viertel  (274b — 279®) 
in  betracht  gezogen  wird,  wie  weit  die  dort  entwickelten  gesetze 
auch  auf  die  schrift  anwendung  finden,  und  wie  diese  sich  zur  münd- 
lichen darstellung  verhält,  wer  also  mit  Schleiermacher  und  Wila- 
mowitz den  Phaidros  blosz  als  programm  der  scbriftstellerei  Platons 
auffaszt,  verfährt  mindestens  ebenso  einseitig  wie  wer  ihn  mit 
Socher  und  Hermann  als  das  seiner  akademischen  lehrthätigkeit  be- 
zeichnet. wer  sich  von  beiden  einseitigkeiten  freihält,  wird  dadurch 
naturgemäsz  auch  in  bezug  auf  die  abfassungszeit  zu  einer  in  der 
mitte  liegenden  annahme  getrieben,  aber  durch  die  behauptung 
'nicht  eine  pädagogische,  sondern  eine  rhetorische  lection  wird  er- 
teilt’ entfernt  sich  Wilamowitz  ebenso  weit  von  Schleiermacher  wie 


5 hierüber  hat  bekanntlich  Leopold  Schmidt  'die  rede  des  Lysias 
in  Platons  Phaidros’  (in  den  verh.  der  18n  philologenvers.,  Wien  1858) 
s.  93 — 101  für  immer  das  letzte  wort  gesprochen,  während  ich  mich 
leider  Plat.  phil.  I s.  215  ff.  durch  Hermann  hatte  verleiten  lassen  von 

meiner  frühem  richtigen  auffassung  wieder  abzugehen.  6 275*.  278*. 
vgl.  unten  anm.  8. 
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von  der  Wahrheit,  mit  recht  sagt  Schleiermacher’,  die  erörterung 
greife  über  die  rhetorik  hinaus,  und  findet  'die  innerste  seele  des 
Werkes  in  der  kunst  des  freien  denkens  und  des  bildenden  mitteilens 
oder  der  dialektik’.  in  der  that,  die  gedankenmitteilung  durch  wort 
und  schrift  wird  hier  im  weitesten  umfang  in  betracht  gezogen, 
ebensowohl  die  'pädagogische’,  also  zu  deutsch  die  belehrende,  auf 
erkenntnis  dessen  hinarbeitende,  wovon  allein  es  nach  Platon  er- 
kenntnis  gibt,  als  auch  die  'rhetorische’,  welche  sich  in  demjenigen 
gebiete  bewegt,  innerhalb  dessen  er  nur  ein  richtiges  vorstellen  und 
meinen  für  möglich  hält,  die  erstere  ist  sache  der  dialektik,  und 
diesen  besten  reden  scblieszen  sich  die  besten  Schriften  in  d6r  art 
an,  dasz  sie  zwar  eine  gründliche  belehrung  zu  geben  nicht  ver- 
mögen, wohl  aber  eine  repetition  (ÜTTÖpVTjCic)  für  das  eigne  vergesz- 
liche  alter  des  lehrenden  philosophen  und  für  seine  schüler  und  die 
wenigen , welche  etwa  durch  eignes  nachdenken  mit  ihm  zu  densel- 
ben wissenschaftlichen  ergebnissen  gelangt  sind.’’  die  erzeugung 
richtiger  meinungen  durch  das  gesprochene  und  geschriebene  wort 
aber  ist  die  aufgabe  der  edlem  rhetorischen  kunst,  welcher  die 
falsche,  gewöhnliche,  der  es  nicht  um  die  Wahrheit  und  um  das  im 
bessern  sinne  wahrscheinliche,  sondern  nur  um  den  schein  der  Wahr- 
heit und  nur  allzu  oft  um  den  bloszen  trügenden  schein  zu  thun  ist, 
als  die  von  Platon  bekämpfte  gegenübersteht,  so  hat  die  sache 
längst  vollkommen  richtig  RHirzel7 * 9  dargestellt  und  mit  recht  be- 
merkt, dasz  zum  rhetorischen  bei  Platon  auch  seine  mythen  und 
mythischen  apparate  zu  rechnen  sind,  fragen  wir  nun  endlich , wie 
weit  zu  diesen  verschiedenen  arten  der  gedankenmitteilung  die  dia- 
logische form  erforderlich  ist,  so  können  wir  uns  mittelbar  die  ant- 
wort  hierauf  aus  jenen  drei  punkten  entnehmen , in  welchen  nach 
Platon  die  schriftliche  darstellung  hinter  der  mündlichen  zurück- 
steht10 11 ; aber  es  ist  bezeichnend,  wie  schon  gesagt,  für  die  grenzen 
der  aufgabe  des  dialogs,  dasz  Platon  dies  lediglich  dem  leser  selbst 
überläszt.  die  schrift,  sagt  er",  ist  abbild  (eübuiXov)  des  münd- 
lichen vortrags,  und  für  die  besten  geisteserzeugnisse  von  beiderlei  art 
nimt  er  im  höchsten  masze  die  selbständige  mitthätigkeit  des  Schü- 
lers und  lesers  in  anspruch,  wie  sie  bei  den  ungeübteren  in  der  that 
nur  bei  der  gesprächsform  möglich  ist.  der  eine  mangel  der  schrift 


7 Platons  werke  I*  s.  45  f.  die  völlig  richtigen  einwürfe  von  Bonitz 
Plat.  Studien7  s.  259  ff.  gegen  die  art,  wie  Schleiermacher  dies  näher 

nasführt,  treffen  nicht  meine  auffassung  der  sache.  * 276d  tauxip  Tt 
{mopvfmaxa  üricaupiZöpevoc , clc  rö  XriGpc  yf|pac  4dv  YKiyra»,  Kai  uavxl 
Tdi  xaüxöv  txvoc  p€xidvxi.  278*  dXXd  xty  övxi  aüxüuv  (nemlich  tihv 
ferpaun^vuiv  Xöyujv)  xouc  ßeXxicxovc  eiböxuiv  (möpvr)civ  fefovtvai. 

vgl.  276*  oökouv  |ivf|pr|C  dXX’  imopvf|C€uuc  tpdppaKov  evipec.  * 'über 

das  rhetorische  und  seine  bedentung  bei  Platon’  (Leipzig  1871).  vgl. 
Zeller  phil.  d.  Gr.  II3  1 s.  803  f.  und  jetzt  auch  Siebeck  'zu  Platos 
Phädrus  und  Gorgias’,  im  Philologus  XL  (1881)  s.  176.  10  275d*. 

11  276*,  wo  es  übrigens  nur  dem  Phaidros,  nicht  dem  Sokrates  in  den 
raund  gelegt  ist. 
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ist,  dasz  man  bei  ihr  keine  gewähr  dafür  hat,  ob  sie  auch  in  die 
rechten  bände  komme;  mündlich  dagegen  kann  der  philosophische 
lehrer  diejenigen,  welche  seine  schüler  werden  wollen,  zuvor  prüfen, 
ob  sie  auch  wirklich  die  nötigen  philosophischen  anlagen  besitzen, 
diese  propädeutik  nun  ist  ohne  zweifei  nur  denkbar  in  der  form  der 
echt  Sokratischen  katechese,  bei  welcher  der  lehrer  der  fragende 
und  der  schüler  der  antwortende  ist,  und  man  wird  kaum  fehlgreifen 
mit  der  annahme,  dasz  sie  auch  noch  den  ganzen  ersten  cursus  des 
wirklichen  philosophischen  Unterrichts  durchziehen  soll,  aber  für 
die  fortgeschritteneren  ist  nach  Platons  äuszerungen  der  fortlaufende 
lehrvortrag  vollkommen  denkbar,  ja  sie  müssen  es  sogar  gelernt 
haben  auch  einem  solchen  mit  voller  kritischer  mitthätigkeit  zu 
folgen.1*  der  zweite  und  dritte  punkt,  in  welchem  der  mündliche 
vortrag  der  schrift  überlegen  ist,  dasz  letztere  dem  lernbegierigen 
keine  antwort  auf  weitere  fragen  zu  erteilen  und  sich  gegen  unge- 
rechte vor-  und  einwürfe  nicht  zu  verteidigen  vermöge passt, 
wie  man  unter  der  angegebenen  Voraussetzung  Hermann 14  zugeben 
musz,  vollständig  auch  auf  einen  solchen,  falls  es  nur  den  Zuhörern 
erlaubt  war  den  Vortragenden  mit  fragen  oder  einwendungen  zu 
unterbrechen  oder  sie  wenigstens  nach  beendigung  des  vortrags  an 
ihn  zu  richten,  wodurch  denn  allerdings  wiederum  die  gesprächs- 
form  eintritt,  aber  in  umgekehrter  weise,  indem  nun  der  lehrer  der 
gefragte  oder  wenigstens  zunächst  der  gefragte  wird,  beispiele  die- 
ser art  finden  sich  auch  in  den  dialogen  Platons:  Simmias  und  Kebes 
im  Phaidon , Glaukon  und  Adeimantos  in  der  Politie.  in  wie  weit 
aber  im  gebiete  des  blosz  rhetorischen  in  wort  und  schrift  die  fort- 
laufende oder  die  dialogische  darstellung  den  Vorzug  verdient,  dar- 
über läszt  sich  aus  Platons  äuszerungen  nicht  mehr  entnehmen,  als 
dasz  hier  die  letztere  zum  wenigsten  notwendig  nirgends  ist.  Platon 
hat  mit  selbstverständlicher  ausnahme  der  Apologie  stets  dialogisch 
geschrieben,  er  musz  also  freilich  wohl  angenommen  haben,  dasz 
diese  art  von  schriftlicher  darstellung  noch  verhältnismäszig  am 
meisten  für  den  unberufenen  leser  dazu  beiträgt,  dasz  er  das  buch 
bald  aus  der  band  legt,  bei  dem  berufenen  aber  die  mitthätigkeit 
erhöht,  das  Verständnis  erleichtert  und  das  misverständnis  erschwert 
und  so  dazu  hinleitet,  dasz  derselbe  die  weitern  fragen  sich  selbst 
beantworten  lernt,  aber  in  Platons  Schriften  über  das  gebiet  des 
seiner  ansicht  nach  nicht  wiszbaren,  im  Timaios  und  Kritias,  tritt 
der  dialog  in  die  einleitung  zurück , und  auch  im  Philebos  und  in 
den  spätem  teilen  der  Politie  von  der  mitte  des  zweiten  buches  an 
wird  er  fast  zu  einer  blosz  äuszerlichen  form ; in  allen  seinen  mythi- 
schen darstellungen  ferner  verbietet  sich  derselbe  von  selbst,  er  hat 
ferner  nicht  blosz  werke  für  streng  wissenschaftliche  leser,  wie  er 
sie  für  die  besten  Schriften  allein  geeignet  hält,  also  nicht  blosz  'dia- 

11  vgl.  zu  allem  obigen  Ueberweg  zeitfolge  Plat.  sehr.  s.  57  ff.  Zeller 
ao.  s.  361  ff.  477  ff.  •*  vgl.  auch  Prot  329*  dicitep  ßißXia  oüfttv  ?xouctv 
oöre  dnoxplvecOat  oöt«  afrrol  £p4c6ai.  14  Plat.  phil.  s.  79. 
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lektische’  im  dialektischen  gebiet,  sondern  auch  insofern  blosz  'rhe- 
torische’ abgefaszt,  als  sie  sich  in  populärer  baltung  an  das  gröszere 
publicum  wenden ,s,  nemlich  den  Euthydemos,  das  Gastmahl  und  zu- 
letzt die  Gesetze16,  und  auch  unter  den  eigentlich  dialektischen  wer- 
ken, die  er  nach  dem  Phaidros  verfaszt  hat,  findet  in  dieser  hinsicht 
ein  merklicher  unterschied  des  tones  statt  von  der  annäherung 
an  das  gemeinverständliche,  populäre  und  zugleich  künstlerisch- 
mimische und  dialogisch-lebendige  bis  zur  farblos  abstracten  wissen- 
schaftlichen nüchternheit  bin.  auch  der  Phaidros  selbst  kann  zu  den 
dialektischen,  also  den  'besten’  Schriften  nicht,  wie  ich  im  ersten 
artikel  s.  718  mich  unvorsichtig  ausdrückte,  ohne  einschränkung, 
sondern  nur  nach  seinem  zweiten  teile  gerechnet  werden , wodurch 
übrigens  meine  dortigen  bemerkungen  nichts  anbeweiskraft  verlieren, 
von  jenen  eigentlich  populären  werken  selbst  aber  ist  der  Euthydemos 
ein  kunstvoller  dialog,  das  Symposion  dagegen,  vielleicht  noch  kunst- 
voller gearbeitet,  eine  reihe  von  reden  mit  dialogischer  einrahmung. 
und  bei  den  eigentlich  dialektischen  Schriften  zeigt  sich  der  dialog 
in  seiner  fülle,  je  mehr  sie  bei  der  grundlegung  stehen  bleiben,  im 
Kratylos,  Theaitetos,  Phaidon,  und  schrumpft  zur  äuszerlichkeit  zu- 
sammen, je  mehr  es  sich  um  die  ausführung  handelt,  im  Sophisten, 
Staatsmann,  Parmenides,  namentlich  im  zweiten  teile  des  letztgenann- 
ten Werkes,  aber  auch  im  Theaitetos  findet  sich  neben  anderem 
wesentlich  in  fortlaufender  rede  jene  in  der  that  stark  rhetorisch  ge- 
färbte episode  (172c — 177 c)  über  das  leben  des  echten  philosopben, 
welche  nach  gewisser  richtung  hin  eine  unmittelbare  ergänzung  des 
Phaidros  bildet,  kurz,  alles  stimmt  auf  das  beste  mit  einander. 

Wäre  der  Phaidros  aber  auch  wirklich  das  programm  des  Plato- 
nischen dialogs,  das  eines  echt  Sokratischen  ist  er  mitnichten, 
wer  einen  solchen  trotz  des  weit  über  den  Standpunkt  des  Sokrates 
hinausgehenden  inhalts  kennen  lernen  will,  nehme  vielmehr  den 
Theaitetos  zur  hand.  es  kann  kaum  einen  gröszern  gegensatz  geben 
als  den  zwischen  dem  dortigen  Sokrates,  dem  mit  eigner  Unfrucht- 
barkeit behafteten  geburtsholfer  und  kritiker  fremder  gedanken,  und 
dem  philosophischen  erotiker  im  Phaidros,  welcher,  durch  den  ver- 
kehr mit  dem  geliebten  schüler  zur  erzeugung  einer  fülle  eigner  an- 
geregt, diese  wiederum  befruchtend  in  dessen  seele  eingieszt. ’7  ich 
habe  mich  einst  hierdurch  verleiten  lassen  den  Theaitetos  vor  den 
Phaidros  zu  stellen,  während  sich  die  sache  ganz  einfach  dadurch  er- 
klärt, dasz  Platon  im  letztern  dialog  seine  eignen  ansichten  ent- 
wickelt, im  Theaitetos  aber  lediglich  fremde  annahmen  seiner  ver- 

,s  vgl.  Bonitz  ao.  s.  267  ff.,  von  welchem  Zeller  'über  den  Zu- 
sammenhang der  Platon,  und  Aristot.  schritten  mit  der  persönlichen 
lehrthätigkeit  ihrer  Verfasser’  im  Hermes  XI  s.  89  ff.  mehr  in  den 
Worten  als  in  der  sache  abweicht.  16  hinsichtlich  der  Gesetze  hat 
dies  Platon  selbst  so  deutlich  za  verstehen  gegeben,  dasz  es  längst  all- 
gemein anerkannt  ist;  hinsichtlich  des  Symposion  folgt  es  aus  dem  vor- 
aufgeschickten  wiedererzählungsgespräch , für  den  Euthydemos  aus  der 
dnrlegung  von  Bonitz  ao.  s.  116 — 131.  17  252'  f. 
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nichtenden  kritik  unterzieht  und  die  eignen  nur  in  so  weit  an  den 
tag  legt,  als  sie  in  dieser  kritik  bereits  einschlieszlich  mit  enthalten 
sind,  aber  dasz  der  Theaitetos  eben  damit  die  geschichtstreue  Zeich- 
nung des  Sokrates  und  seiner  katechese  enthält  und  dagegen  die 
Sokratesmaske  des  Phaidros  sich  weit  von  derselben  entfernt  und 
dieser  geschichtswidrige  zug  zu  den  andern  geschichtswidrigen  zögen 
desselben  hinzukommt,  wird  heutzutage  wohl  niemand  mehr  bezwei- 
feln. als  einst  der  sinnige  Krische18  die  bypothese  von  der  ent- 
stehung  des  Phaidros  bei  Sokrates  lebzeiten  vor  allen  andern  Plato- 
nischen Schriften  zu  verteidigen  unternahm,  bemühte  er  sehr  natur- 
gemäsz  sich  zu  beweisen , dasz  gerade  hier  der  historische  Sokrates 
ganz  besonders  wahrheitsgetreu  geschildert  sei.  nachdem  dieser 
wahn  geschwunden  ist,  gibt  jetzt  Wilamowitz  der  sache  eine  ganz 
andere  und  in  der  that  neue  Wendung,  nach  welcher  mau  wirklich 
beinahe  glauben  sollte,  eine  möglichst  starke  abweichung  von  dem 
wirklichen  Sokrates  in  einem  Platonischen  dialog  sei  das  allerbeste 
kennzeichen  für  dessen  möglichst  frühe  abfassung  vor  Sokrates  tode. 
wenigstens  wird , wer  anstosz  an  einer  solchen  abweichung  zu  einer 
solchen  zeit  nimt , für  unfähig  erklärt  sich  seiner  modernen  gefühle 
zu  entäuszern,  und  wir  hören,  was  einem  Gorgias  und  Hippias, 
einem  Phaidros  und  Simmias  gegenüber  erlaubt  gewesen  sei,  könne 
auch  dem  Sokrates  gegenüber  nicht  als  verboten  gelten,  aber  sind 
denn  die  verhältnismäszig  geringen  Umbildungen,  welche  sich  Platon 
auch  mit  jenen  noch  bei  ihrem  leben  gestattet  haben  mag,  wenn  er 
sie  sich  überhaupt  (und  ich  sehe  nicht  ein  wie  wir  dies  beurteilen 
wollen)  gestattet  hat,  irgendwie  mit  dem  zu  vergleichen,  was  er  im 
Phaidros  aus  Sokrates  gemacht  hat?  und  war  ihm  denn  wirklich 
dem  glühend  verehrten  lebenden  meister  gegenüber  keine  höhere 
rücksicht  geboten  als  mit  jenen  Werktagsfiguren?  durfte  er  diesem 
gegenüber,  so  hat  schon  Grote'*  gefragt,  mit  ungefähr  derselben 
freiheit  zu  werke  gehen , wie  es  nur  nach  anderer  richtung  hin  die 
Aristophanische  komödie  mit  ihrem  zerrbilde  that?  oder  würde  wohl 
nicht  der  alte  Sokrates  mit  seiner  kaustischen  ironie  dem  jungen 
Platon  ungefähr  in  ähnlicher  weise  heimgeleuchtet  haben  wie  der 
alte  Kant  dem  jungen  Pichte,  als  dieser  mit  seiner  eignen  Welt- 
anschauung die  verborgenen  tiefen  der  Kantschen  entschleiert  zu 
haben  sich  vermasz?  ich  zweifle  also  sehr,  ob  diese  neue  Wendung 
eine  glücklichere  sei.  aber  freilich  hier  steht  schlieszlich  gefühl  gegen 
gefühl,  und  so  wenig  ich  gemeint  bin  die  rechte  des  gefühls  und  der 
pbantasie  in  historischen  dingen  verkümmern  zu  wollen,  so  ist  es 
doch  ein  glück,  dasz  wir  hier  ohne  schaden  diese  dunkeln  regionen 
verlassen  und  im  hellen  lichte  des  Verstandes,  nachdem  sich  uns  die 
richtige  tendenz  des  Phaidros  so  gezeigt  hat,  wie  sie  erscheint,  wenn 
man  das  ganze  des  dialogs  und  was  in  und  nicht  was  zwischen  den 
zeilen  desselben  zu  lesen  ist,  ins  äuge  faszt,  die  frage  nunmehr  so 

18  'über  Platons  Pkädros’  (Göttingen  1848)  s.  14  ff.  18  Plato  I* 
s.  196  ff. 
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stellen  dürfen : ist  es  logisch  denkbar , dasz  Platon  noch  jahre  lang 
vor  Sokrates  tode,  24  jahre  alt,  vom  Standpunkte  seiner  eignen 
ideenlehre  unter  der  maske  des  Sokrates  ankündigt  was  und  wie  er 
nicht  etwa  blosz  schriftlich  vortragen,  sondern  erst  recht  auch 
mündlich  lehren  will,  dergestalt  dasz  das  erstere  nur  ein  Supple- 
ment, eine  repetition  des  letztem  bilden  soll  ? 

Denn  ein  programm  ist  der  Phaidros  allerdings,  aber  nach  dem 
dargelegten  vielmehr  das  programm  von  Platons  metaphysik  und 
logik , von  seiner  dialektik  oder  ideenlehre  in  ihrer  mündlichen  und 
in  zweiter  linie  auch  schriftlichen  ausbreitung,  wie  man  sie  mit  allen 
ihren  Voraussetzungen  und  folgerungen  demnächst  von  ihm  zu  er- 
warten habe,  dies  ist  der  grund , weshalb  ich  einst  dieser  schrift 
ihren  platz  unter  den  früheren  der  sog.  dialektischen  dialoge  an- 
wies und,  während  ich  sie  in  folge  des  schon  berührten  irrtums  erst 
hinter  den  Theaitetos  ordnete,  folgerichtig  Deuschle’“  sie  vielmehr 
an  die  spitze  dieser  dialoge  stellte,  und  noch  heute  musz  ich  es  hier- 
nach für  im  höchsten  grade  bedenklich  erklären,  zwischen  sie  und 
diese  noch  eine  gröszere  zahl  anderer  dialoge  einzuschieben,  mit  dem 
Menon  sind  wir  freilich  aus  den  auch  von  Wilamowitz  berührten 
und  noch  weiter  ausgeführten  gründen  genötigt  so  zu  verfahren"; 
aber  dieser  dialog  ist  auch  von  so  eigentümlich  gemischter  natur, 
dasz  Schleiermacher  ihn  mit  gewissem  scheine  als  einen  gemeinsamen 
abschlusz  des  Gorgias  und  des  Theaitetos  bezeichnen  konnte,  ob  der 
Euthyphron  vor  oder  nach  dem  Phaidros  geschrieben  ward,  ist  gleich- 
falls von  verhältnismäszig  untergeordneter  bedeutung.  anders  steht 
es  mit  dem  Gorgias,  an  dessen  entstehung  vor  dem  Phaidros  ich  nie 
recht  zu  glauben  vermocht  habe,  und  wenn  ich,  um  nicht  ohne  die 
äuszerste  not  Zeller  gegenüber,  mit  dem  ich  sonst  so  wesentlich  auf 
dem  gleichen  boden  stehe,  die  differenzpunkte  zu  vermehren,  meinen 
widersprach  fallen  liesz8*,  so  bereue  ich  jetzt  meine  allzu  groszo 
nacbgibigkeit.  denn  das  beste  und  wahrscheinlichste  in  der  abhand- 
lung  von  Wilamowitz  ist  meines  erachtens  die  schöne  ausführang, 
dasz  und  warum  dieser  dialog  bald  nach  dem  tode  des  Sokrates  und 
nicht  in  Athen  geschrieben  sei*3,  während  der  Phaidros,  wie  ich  zu- 
gegeben habe , spätestens  396/5  und  in  der  heimat  entstanden  sein 
musz.  glücklicherweise  brauche  ich  aber  auf  diesen  punkt  vor  der 
hand  wenigstens  nicht  näher  einzugehen,  da  inzwischen  Siebeck *4 


*°  'der  Platonische  Politikos’  (Magdeburg  1857)  s.  4 anm.  hätte  nieht 
ein  vorzeitiger  tod  diesen  trefflichen  mann  an  der  begründung  seiner 
anBicht  verhindert,  so  würden  wir  wahrscheinlich  nicht  mehr  nötig 
haben  so  viel  reden  über  diese  Sache  zu  machen.  *'  wie  nach  der 
darstellung  der  präexistenz  und  ävdpvr|Ctc  im  Phaidros  noch  die  im 
Menon  möglich  war,  bleibt  freilich  für  mich  ein  durch  die  bemerkungen 
von  Zeller  phil.  d.  Gr.  II3  1 s.  454  anm.  1 nicht  aufgeklärtes  rälsel. 

" jahrb.  1880  s.  721  f.  *5  wenn  freilich  Wilamowitz  dies  ganze 
gespräch  gewissermaszen  auf  den  contrast  zwischen  Sokrates  und  Arcbe- 
laos  zuspitzt,  so  entspricht  das  wiederum  dem  thatbestande  nicht. 

13  in  der  oben  anm.  9 angeführten  abh. 
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die  thatsache,  dasz  der  Pbaidros  den  Gorgias  voraussetzt,  in  einer 
weise  erhärtet  hat , dasz  ich  begierig  darauf  bin , wie  die  Vertreter 
der  umgekehrten  annahme  diesen  beweis  zu  entkräften  gedenken, 
und  mir  alles  weitere  bis  nach  dem  erscheinen  eines  solchen  ent- 
kräftungs Versuches  Vorbehalten  musz.  gelingt  derselbe  nicht,  so 
bat  Platon  das  lachen  nach  dem  tode  des  Sokrates  rascher  wieder 
gelernt,  als  Wilamowitz  meint.*5  denn  es  wird  so  die  abfassung  des 
Phaidros  genau  in  den  jahren  396  oder  395  aus  einer  bloszen  hypo- 
these  zu  einer  bewiesenen  thatsache , und  die  neuesten  bemühungen 
ihn  schon  nach  403  oder  402  hinaufzurücken  werden  aus  'befreien- 
den’ Worten  zu  vergeblichen  reactionsversuchen.  dasz  so  viele  der 
von  ihren  Urhebern  beigebrachten  gründe  sich  bei  genauerer  be- 
tracbtung  immer  in  gegengründe  umwandeln  wollen,  ist  jedenfalls 
ein  schlimmes  omen  nach  dieser  ricbtung  hin. 

Von  hier  aus  läszt  sich  nun  aber,  wie  mich  dünkt,  auch  einem 
andern  einwurf  von  Wilamowitz  begegnen,  nicht  blosz  der  bia- 
Acktiköc,  sondern  auch  der  (piXöcocpoc  wird  im  Phaidros  als  ein 
neuer  kunstausdruck  eingeführt. !6  Krieche*1  schlosz  aus  ersterem 
umstände  mit  recht,  dasz  alle  dialoge,  in  welchen  biaXcKTiKÖC  so  ge- 
braucht wird,  später  seien  als  der  Phaidros,  aber  er  hütete  sich  wohl 
vor  dem  gleichen  Schlüsse  in  bezug  auf  letztem , und  ich  denke , er 
hat,  wenn  auch  zum  teil  von  unrichtigen  Voraussetzungen  aus,  daran 
ebenso  recht  gethan.  dieser  schlusz  blieb  erst  Wilamowitz  Vor- 
behalten. aber  er  hat  dabei  übersehen , dasz  der  philosoph  hier  so- 
wie in  allen  sich  mit  der  ideenlebre  und  ihrer  grundlegung  und  aus- 
führung  und  ihren  folgerungen  befassenden  dialogen  genau  derselbe 
ist  mit  dem  dialektiker,  dasz  beides  nur  nach  verschiedenen  rich- 
tungen  hin  die  nemliche  person  bezeichnet,  welche  sich  methodisch 
mit  den  ideen  und  auf  grund  ihrer  an  zweiter  stelle  dann  allerdings 


,s  es  steht,  wie  bereits  Zeller  ao.  s.  348  anm.  2 andeutete,  nicht 
einmal  fest,  ob  die  krankheit,  welche  Platon  nach  seiner  aussage  im 
Phaidon  59  b TTkdxujv  1)4,  otpat,  i*|c64vei  hinderte  beim  tode  des  Sokrates 
gegenwärtig  zu  sein,  thatsache  ist  oder  blosze  dialogische  erdichtung, 
deren  zweck  ja  durchsichtig  geung  sein  würde,  für  das  erstere  spricht 
der  umstand,  dasz  im  übrigen  die  dortige  liste  der  anwesenden  und  ab- 
wesenden ja  ohne  zweifei  geschichtlich  ist;  das  letztere  empfiehlt  sich, 
worauf  mich  Zeller  brieflich  aufmerksam  machte,  für  denjenigen,  wel- 
cher die  feinen  striche  Platonischer  kunst  zu  würdigen  versteht,  gar 
sehr  durch  das  beigefügte  oTpcct.  sollte  aber  auch  das  erstere  richtig 
sein,  so  folgt  doch  daraus  nicht,  dasz  diese  krankheit  Platons  eine  folge 
seiner  gemütserschütterung  gewesen  wäre,  schon  Hermann  ao.  s.  84 
sprach  diese  vermutnug  zwar  mit  groszer  Zuversicht  aus,  läszt  aber  nicht 
allein  jede  begründung,  sondern  auch  jede  aufklärung  darüber  vermissen, 
wie  sich  dieselbe  mit  dem  gedanken  reimt,  welchen  Platon  so  energisch 
in  diesem  dialog  ausführt,  dasz  der  tod  das  gröste  heil  für  den  weisen 
sei.  vgl.  Susemihl  Plat.  phil.  I s.  477.  Wilamowitz  vollends  macht  aus 
dieser  Vermutung  ohne  weiteres  eine  thatsache,  aus  welcher  er  die  weit- 
greifendsten  folgerungen  zieht,  ein  solches  verfahren  ist  gewis  nicht 
dus  richtige.  « 278b-d,  vgl.  239b.  248d.  249**».  266'.  257  b.  259d. 
*’  ao.  s.  107  f.  und  anderseits  s.  127  f. 
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auch  mit  dem  gebiete  der  bloszen  meinung,  mit  der  natur  und  dem 
mehr  dem  bereiche  des  wiszbaren  sich  annähernden  sittlich-staat- 
lichen menschenleben  befaszt.**  diese  person  nun  aber  gibt  es  nicht, 
bevor  die  sache  da  ist,  die  ideenlehre.  aber  in  oinem  annähernden 
sinne  ist  der  tpiXöcoqpoc' schon  früher  vorhanden,  nemlich  Sokrates 
und  wer  in  seinem  geiste  forscht  im  gegensatz  zu  den  Sophisten; 
nicht  so  dagegen  der  biaXcKTtKÖc.  es  genügt  hierfür  auf  die  treff- 
liche darlegung  von  Wilamowitz  selbst  zu  verweisen,  hat  also  Pla- 
ton bereits  vom  mehr  Sokratischen  Standpunkte  aus  Schriften  vor 
dem  Phaidros  verfaszt,  so  kann  es  uns  auch  gar  nicht  wunder  neh- 
men, wenn  er  das  wort  qpiXöcocpoc  zwangs-  und  harmlos  in  ihnen 
so  anwendet,  wie  es  sich  von  diesem  aus,  wie  Wilamowitz  selbst 
sagt,  'bei  den  schillern  des  Sokrates  ohne  unterschied’  gestaltete, 
um  es  dann  erst  in  dem  programm  seiner  neuen  ideenlehre  von  die- 
sem hohem  gesichtspunkte  ausdrücklich  für  sich  und  seine  höhern 
bestrebungen  in  anspruch  zu  nehmen,  dabei  macht  es  keinen  unter- 
schied, ob  der  Gorgias,  in  welchem  das  qnXocoqpeTv  in  jener  Sokra- 
tischen bedeutung  voll  und  rund  auftritt”,  wie  auch  ich  jetzt  glaube, 
diese  neue  lehre  schon  voraussetzt  oder  nicht,  denn  diese  Voraus- 
setzung ist  doch  hier  nur  eine  stillschweigende  und  nicht  einmal 
jene  mittelbare  wie  im  Theaitetos,  wo  die  lehre  zwar  nicht  ausdrück- 
lich genannt,  aber  gerade  der  eigentliche  grund  für  dieselbe  gelegt 
wird,  die  priorität  des  Phaidros  läszt  sich  also  auf  diesem  wege 
nicht  beweisen,  sondern  umgekehrt  je  nachdem  sie  bewiesen  oder 
widerlegt  ist,  musz  man  sich  den  unbestimmtem  Sokratischen  ge- 
brauch des  worts  in  andern  dialogen  so  oder  so  zurechtlegen. 

Alles  übrige,  was  Wilamowitz  geltend  macht,  scheint  er  selbst 
nicht  für  besonders  entscheidend  zu  halten,  und  mit  recht,  dasz  der 
Verfasser  des  Phaidros  Ägypten  noch  nicht  kennt,  würde  meines  er- 
achtens  sich  selbst  dann  noch  nicht  'klärlich  darin  zeigen , dasz  sein 
gott  Theuth  in 30  der  Hellenenstadt  Naukratis  zu  hause  ist’,  wenn 
sich  auf  die  nachriehten  über  Platons  ägyptischen  aufenthalt  irgend 
welches  gewicht  legen  oder  aus  seinen  äuszerungen  in  andern  dia- 
logen ein  sicheres  urteil  darüber  gewinnen  liesze,  wie  weit  er  in 
Ägypten  vordrang  und  wie  lange  er  dort  blieb,  ich  denke,  nicht 
allzu  lange : er  wird  bald  genug  gemerkt  haben , dasz  sich  für  seine 
zwecke  nicht  sonderlich  viel  dort  holen  liesz.  dasz  ferner  der  ver- 


**  wie  Soph.  253*  der  dialektiker  durch  den  philosophen,  so  wird  im 
Phaidros  278 11  umgekehrt  der  philosoph  durch  den  dialektiker  definiert: 
denn  eben  jener  biaXcKTiicf)  T^xvq  xP^pevoc  276*  ist  es,  von  dem  es  278* 
heiszt,  man  dürfe  ihn  zwar  nicht  co<pöc,  wohl  aber  <piA6co(poc  nennen, 
lediglich  in  der  dialektik  werden  nach  voraufgegangeneu  mathematischen 
Studien  die  künftigen  philosophen  und  Staatslenker  der  Uepublik  unter- 
richtet, nicht  auch  in  der  physik,  ethik  und  politik.  erst  auf  dem  Stand- 
punkt der  Gesetze  (XII  964  d — 968*)  stellt  sich  die  Sache  anders  bei  der 
erziehung  der  jungem  mitglieder  der  nächtlichen  versamlung  durch 
die  filtern.  18  484d.  30  es  steht  nur  wept  da  274e,  und  dies  läszt 

sich  zwanglos  so  verstehen,  dasz  es  der  Wahrheit  nicht  widerspricht. 
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fasser  des  Phaidros  noch  voll  ist  von  den  jugendeindrlicken  aus  allen 
möglichen  dichtem  seiner  nation,  kann  auch  im  j.  396/5  bei  dem 
einunddreiszigjährigen  jungen  manne  nicht  befremden,  wenn  er  in 
diesem  dialog  'nicht  nach  Sokrates , sondern  nach  Kratylos  Vorgang 
überall  etymologisch  spielt’,  so  geschieht  ein  gleiches  in  noch  ge- 
häufterem  masze  in  dem  nach  dem  letztem  benannten  werke,  und 
dieses  wird  doch  hoffentlich  auch  Wilamowitz  nicht  vom  Theaitetos 
losreiszen  und  auch  noch  vor  den  tod  des  Sokrates  setzen  wollen, 
wenn  endlich  aus  den  neunziger  jahren  des  viertelt  jh.  keine  spur 
von  Platons  anwesenheit  in  Athen  bei  komikem  und  bei  rednern 
nachweisbar  ist,  so  habe  ich  auf  die  erstere  instanz  schon  in  meinem 
ersten  artikel  erwidert,  und  der  letztem  kann  ich  nur  die  frage 
gegenüberstellen,  ob  denn  jeder  bedeutende  Athener,  wenn  er  in  da- 
maliger zeit  in  Athen  lebte , notwendig  mittelbar  oder  unmittelbar 
in  processe  verwickelt  werden  muste.  von  etwaigen  feldzügen  rede 
ich  lieber  nicht,  aber  die  möglichkeit,  dasz  Aristoxenos  trotz  aller 
seiner  sonstigen  Unwahrheiten  in  bezug  auf  die  teilnahme  an  der* 
schiacht  bei  Korinthos  die  Wahrheit  berichtet31  und  Platon  auch 
diese  rerainiscenz  mit  in  den  Theaitetos  verwebt  habe,  läszt  sich  doch 
nicht  in  abrede  stellen,  so  gern  ich  zugebe  dasz  diese  einst  im  kühnen 
mute  derjugendvon  mir”  hingeworfene  hypothese  keinen  höhera 
wert  hat  als  den  einer  bloszen  möglichkeit,  und  dasz  ich  sie  jetzt 
vielmehr  für  mich  behalten  würde. 

Auch  darin  aber  vermag  ich  Wilamowitz  nicht  zu  folgen,  dasz 
Platon  im  gegensatz  zum  Phaidros  mit  dem  namengeber  dieses  dia- 
logs  im  Symposion  abrechnung  gehalten  habe,  es  ist  vielleicht  meine 
schuld,  oder  mir  fehlen  die  äugen  dazu;  aber  ich  vermag  nicht  zu 
sehen,  inwiefern  das  bild  und  die  rolle  dieses  mannes  im  erstem 
dialog  irgendwie  vorteilhafter  sei  als  im  letztem,  und  inwiefern 
sein  bild  dort  und  hier  irgendwie  ein  anderes  sein  und  sich  mit  die- 
sem bilde  nicht  beide  sehr  ähnliche  rollen  gleich  gut  vertragen  sollen, 
ich  will  nicht  darüber  aburteilen;  aber  das  prognostikon  für  die 
echtheit  des  epigramms  unter  Platons  namen,  in  welchem  seiner  ge- 
dacht wird”,  scheint  mir  hiernach  kein  allzu  günstiges. 

Und  auch  damit  kann  ich  mich  nicht  befreunden,  dasz  die  tra- 
gödie  recht  eigentlich  die  mutter  des  Platonischen  dialogs  gewesen 
sei,  wenigstens  nicht  in  d6r  weise  wie  Wilamowitz  es  darstellt. 34 


31  fr.  32  bei  La.  Diog.  III  8.  Ailianoe  verm.  gescb.  VII  14. 

!*  Plat.  phil.  I s.  480  f.  33  a.  Wilamowitz  s.  222  f.  34  ich  halte 

in  bezug  auf  derartige  ansichten  die  Warnungen  von  Bonitz  Plat.  Studien 
I1  a.  9 (Wiener  sitzungsber.  XXVII  s.  289)  für  sehr  berechtigt,  wenn 
ich  (ao.  II  2 s.  XVII)  sie  auch  auf  mich  seihst  zu  beziehen  nicht  ver- 
mochte. wozu  solche  ansichten  führen,  zeigt  sich,  von  allem  andern  zu 
schweigen,  recht  augenfällig  auch  bei  Wilamowitz  s.  217  anni.  aus  der 
art  der  wiedererzäblnng  der  Politie  und  aus  der  unfertigkeit  des  Kritias 
wird  von  ihm  geschlossen,  dasz  die  tradition  wahr  sei,  Platon  habe  auch 
die  Politie  unfertig  und  im  zustande  der  Umarbeitung  hinterlassen,  und 
daraus  wieder,  dasz  die  tradition  einer  ersten  ausgabe  der  Politie  gleich- 
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mir  erscheint  sie  nur  als  die  amme  und  desgleichen  auch  die 
komödie.”  die  echte  mutter  ist  und  bleibt  die  mündliche  ge- 
sprächführung  des  Sokrates,  ich  meine,  e3  ist  derselbe  plastische 
trieb,  der  in  der  geschichtschreibung  die  einführung  der  reden  und 
in  der  philosophie,  sobald  die  dialektik  im  Platonischen  sinne,  das 
erkennen  des  erkennens,  in  Sokrates  ihre  schwingen  zu  regen  be- 
gann, zuerst  die  form  der  mündlichen  wechselrede  und  sodann  ihr 
künstlerisch  verklärtes  schriftliches  abbild  hervorrief,  dergestalt  dasz 
das  denken,  das  stille  Selbstgespräch. des  einzelnen  im  Wechsel  von 
frage  und  antwort,  hehauptung  und  einwurf  und  gegeneinwurf,  wie 
Platon”  es  nennt,  auch  äuszerlich  in  eben  dieser  form,  nur  verteilt 
unter  mehrere  personen  vorgeführt  wird,  wenn  übrigens  von  Alexa- 
menos  aus  Teos  zuerst  CtuKpctTiKOi  Xötoi  geschrieben  wurden , so 
nötigt  meines  erachtens  nichts  diesen  mann  sich  als  einen  schüler 
des  Sokrates  und  nicht  vielmehr  als  einen  vorsokratiscben  Schrift- 
steller zu  denken,  denn  tausche  ich  mich  nicht,  so  beiszen  CuJKpa- 
tikoI  Xötoi  streng  genommen  nicht  'Sokratische  dialoge’,  sondern 
nur  überhaupt  ‘dialoge’,  reden  nach  art  des  Sokrates,  also  dialogische 
reden.57  danach  kann  Platon  immer  noch  gleichwie  Vollender  so 
auch  begründer  des  Sokratischen  dialogs  in  der  litteratur  gewesen 
sein,  und  er  ist  es  gewesen,  wenn  Antisthenes  und  Aischines  mit 
ihren  Schöpfungen  auf  diesem  gebiet  erst  nach  dem  tode  des  Sokrates 
hervorgetreten  sind,  er  aber  mit  einzelnen  schon  vorher,  ob  sich 
hierüber  hinsichtlich  des  Antisthenes  irgend  etwas  ausmachen  läszt, 

falls  wahr  sei.  nun  gibt  es  aber  gar  keine  tradition  der  erstem  art 
s.  Susemihl  ao.  II  s.  99  ff.  Zeller  ao.  s.  469  anm.  2,  und  auch  keine  von 
einer  ersten  und  zweiten  ausgabe  der  Politie,  sondern  nur  die,  dasz 
Platon  zuerst  ungefähr  zwei  bticher  dieses  Werkes  herausgegeben  habe 
( duobus  fere  libris,  gui  primi  in  volguit  exierant,  Oellius  XIV  3,  3),  wozu 
doch,  dünkt  mich,  die  natürliche  ergänzung  die  ist:  und  dann  erst 
habe  er  das  übrige  nacbfolgen  lassen,  nicht  aber:  und  dann 
habe  er  eine  zweite , umgearbeitete  ausgabe  des  ganzen  Veranstaltet, 
der  Kritias  ferner  blieb  sicher  nicht  unvollendet,  weil  Platon  darüber 
wegstarb,  sondern  weil  dieses  werk  von  dem  politischen  Standpunkte 
der  Republik  aus  unternommen  war  und  folglich  liegen  bleiben  muste, 
sobald  Platon  zu  dem  der  Gesetze  übergieng.  und  wie  Platon  von  die- 
sem veränderten  Standpunkt  aus  doch  zugleich  noch  an  einer  zweiten 
auflsge  der  Republik  hätte  fortarbeiten  können,  ist  mir  wenigstens  völlig 
unverständlich. 

35  über  den  angeblichen  einflusz  der  mimen  des  Sopbron  auf  die 
dialoge  Platons  urteilt  Wilainowitz  s.  216  zu  meiner  freude  genau  so, 
wie  ich  es  immer  getban  habe,  irre  ich  nicht,  so  liegt  der  keim  zu 
diesem  unglücklichen  einfall  in  der  Zusammenstellung  der  erstem  mit 
den  CuJKpaTtKol  Xötoi  bei  Aristoteles  in  der  poetik  (s.  14471,  10  f.)  und 
im  dialog  trepl  irotr|Tuiv  (fr.  61  R.  bei  Athen.  XI  506').  56  Theait. 

189*.  Soph.  263'.  37  anders  freilich  Bernays  'die  dialoge  des  Aristot.' 

s.  13,  und  gerade  in  der  nachricht  des  Aristoteles  fr.  61  über  Alexa- 
menos  ist  CuncpaTiKiXiv  btaXÖTWV  überliefert,  aber  der  zusatz  des 
Athenaios  dvriKpüc  tpdctciov  ö iroXupaöicTaToc  ’ApicToiYAric  trpö  TTAd- 
twvoc  btaXötouc  TtTP®<P^vat  töv  ’AXeEapcvöv  scheint  für  meine  auf- 
lassung  und  dafür  zu  zeugen,  dasz  man  nach  der  parallelstelle  in  der 
poetik  1 (s.  anm.  36)  auch  hier  XÖTtuv  für  ötoXÖTUtv  herzustellen  hat. 
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bezweifle  ich  sehr;  hinsichtlich  des  Aischines  scheint  uns  Wilamo- 
witz  ja  hoffnungen  erregen  zu  wollen.1*  möge  er  sie  nicht  unerfüllt 
lassen!  er  ist  zu  einer  arbeit  nach  dieser  richtung  vor  andern  be- 
sonders berufen. 

Beiläufig  benutze  ich  diese  gelegenheit  noch,  um  ein  kleines 
versehen  in  meinem  ersten  artikel  zu  berichtigen,  s.  713  anm.  16 
hätte  es  nicht  heiszen  sollen , dasz  der  Phaidros  keine  andern  ana- 
chronismen  als  die  hinweisung  auf  die  rede  des  Archinos  wider 
Lysias,  sondern  dasz  er  abgesehen  davon,  dasz  dem  Isokrates,  der 
doch  seine  thätigkeit  erst  nach  den  dreiszig  begann , bereits  reden 
beigelegt  werden,  keinen  andern  anachronismus  enthält,  dasz  die 
polemik  in  diesem  dialog  wider  Lysias  und  andere  lebende  schrift- 
steiler  mit  nennung  ihrer  namen  nicht  gegen  die  abfassung  um 
396/5  spricht,  brauche  ich  wohl  kaum  zu  erinnern,  da  wir  noch 
mehrere  jahre  später  im  Busiris  des  Isokrates  denselben  fall  gegen 
Polykrates  haben,  wenn  ich  aber  jedes  etwaige  erneute  bestreben 
eine  rllcksichtnahme  des  Phaidros  auf  die  sophistenrede  des  Isokrates 
statt  des  umgekehrten  Verhältnisses  nachzuweisen  von  vom  herein 
für  verfehlt  erklärt  habe,  so  mag  hier  die  bemerkung  genügen,  dasz 
die  wirklich  inzwischen  hervorgetretenen  neuesten  versuche  dieser 
art”  mich  eines  bessern  nicht  belehrt  haben. 

Hoffentlich  wird  Wilamowitz  bald  auch  die  zeit  finden  der  Ver- 
pflichtung nachzukommen,  welche  er  durch  die  Versicherung,  dasz 
fflr  ihn  kein  zweifei  sei  an  der  entstehung  des  Charmides  nach  dem 
Gorgias  und  des  Protagoras  erst  in  d6r  zeit,  als  Platon  schon  in 
der  akademie  lehrte,  Übernommen  hat,  diese  behauptungen  auch  zu 
begründen,  ich  erwarte  davon  keine  Überzeugung,  aber  wie  stets 
von  ihm  reiche  belehrung.  aber  daraus,  dasz  der  junge  Platon  um 
402  den  dann  Uber  alle  maszen  kecken  Phaidros  geschrieben  und 
hernach  drei  jahre  lang  bis  zum  tode  des  lehrers  die  feder  nicht 
wieder  in  die  band  genommen  haben  sollte,  darauf  vermag  ich 
meinerseits  mir  schon  jetzt  'keinen  vers  zu  machen’. 

Dtirch  die  hinrichtung  des  Sokrates  zerfiel  Platon  (ich  denke, 
das  ist  keine  blosze  hypothese)  vollständig  mit  dieser  weit,  aber 
gerade  dieser  zerfall  beschleunigte  den  process,  dasz  er  sich  eine 
höhere  Wirklichkeit  in  der  weit  der  ideen  und  dann  auch  in  der 
seiner  politischen  ideale  auferbaute,  und  gerade  von  dieser  höhera 
weit  der  ideen  fiel  dann  wieder  ein  lachender  schein  in  ihr  abbild, 
in  die  erscheinung,  hinein,  und  doch  blieb  das  höchste,  was  die  erde 

ich  habe  jahrb.  1880  s.  714  anm.  22  der  sage  gedacht,  nach  wel- 
cher ein  teil  der  dialoge  des  Aischines  spätestens  gleich  nach  Sokrates 
tode  in  Megara  geschrieben  sein  müste.  nach  Wilamowitz  blieb  Aischines 
als  demokrat  in  Athen,  Antisthenes,  wie  es  scheint,  auch.  39  Zj-cha 
'bemerkungen  zu  den  anspielungen  und  bezietiungen  in  der  13n  und 
lOn  rede  des  Isokrates’,  Wien  1880.  Teichmiiller  'literarische  fehden', 
Breslau  1881.  gegen  erstem  s.  meine  rec.  im  pbilol.  anz.  XI  s.  293  ff., 
auf  wen  aber  die  stiliibungen  des  letztem  einaruck  machen  sollten,  für 
den  habe  ich  nicht  geschrieben. 
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bietet,  düster  und  kahl  gegen  die  herlichkeit  des  Urbilds,  bald  tritt 
jene,  bald  diese  Seite,  bald  das  licht  und  bald  die  nacht  in  den  Vor- 
dergrund , und  fehl  geht  meiner  festen  Überzeugung  nach  wer  die 
dialoge  in  denen  jenes,  und  die  in  welchen  dieses  geschieht,  durch 
längere  zeitenräume  von  einander  sondern  will,  es  ist  Sache  dessel- 
ben mannes , sagt  Platon i0,  tragödien  und  komödien  zu  schreiben, 
und  damit  hat  er  sicher  nicht  gemeint,  dasz  derselbe  lange  pausen 
zwischen  der  einen  und  der  andern  art  eintreten  lassen  werde,  was  i 

ich  im  ersten  artikel  von  der  Proteusnatur  seines  Stiles  gesagt  habe, 
das  gilt  selbstverständlich  auch  hier  in  dieser  erweiterten  anwendung, 
bis  dann  endlich  das  greisenhafte,  aber  dennoch  riesengrosze  werk 
der  Gesetze  das  drama  seines  lebens  würdig  beschlosz.  das  soll  man 
einfach  binnehmen  als  die  natur  dieses  gewaltigen  genius  und  nicht 
nach  sternen  äugeln,  die  dies  vermeintliche  dunkel  erhellen  sollen. 

40  Symp.  228 d. 

Greifswald.  . Franz  Susemihl. 


97. 

DER  HEROS  ADRISTAS. 


Pausanias  VIII  4,  1 erzählt  von  Arkas : TÖV  T€  fjpepov  KCtprröv 
4cryfctY6TO  ouxoc  napä  TpurroXcpou,  xai  xf|v  noiriciv  46tba£e  toö 
äp-rou  xai 4c0rjxa  tupaivecöai  xai  äXXa,  xä  £c  xaXaciav  paGuiv  Trap’ 
’Abpicxa.  der  umstand  dasz  dieser  heros  nirgends  sonst  über- 
liefert und  — soviel  mir  bekannt  — bis  jetzt  in  keinem  mytho- 
logischen handbuch  oder  lexikon  behandelt  worden  ist  möge  die 
nachstehende  kleine  Untersuchung  des  namens  und  wesens  des 
Adristas  rechtfertigen. 

Zunächst  geht  aus  den  angeführten  Worten  des  Pausanias  deut- 
lich hervor,  dasz  Arkas  die  kunst  die  wolle  zu  bearbeiten,  also  die 
sog.  ^pioupxia  (Janifidum) , von  Adristas  erlernt  haben  sollte  (vgl. 
Hesych.  xaXada-  dpioupxia,  ^pyacia.  Suidas  u.  xaXaciav  und  xaXa- 
cioupyia).  ferner  lehrt  uns  die  erwäbnung  des  Triptolemos,  welcher 
dem  Arkas  die  kunst  des  pilügens  und  ackerbauens  beigebracht  haben 
sollte,  dasz  wir  höchst  wahrscheinlich  in  Adristas  ebenso  den  er- 
finder  oder  Stifter  der  wollarbeit  wie  in  Triptolemos  den  Stifter  und 
Verbreiter  des  ackerbaus  zu  erblicken  haben. 

Nun  aber  gibt  es  eine  ziemlich  lange  reihe  von  heroisierten  er- 
findern  und  Stiftern  von  gewerben  oder  thätigkeiten,  deren  namen 
etymologisch  betrachtet  die  deutlichsten  beziehungen  zu  den  von 
ihnen  vertretenen  erfindungen,  gewerben  und  thätigkeiten  verraten, 
es  mögen  folgende  besonders  charakteristische  beispiele  genügen, 
nach  Demetrios  von  Skepsis  (bei  Atb.  173f)  wurden  von  den  köchen 
und  mundsehenken  in  Lakonien,  wo  diese  gewerbe  erblich  waren 
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(Herod.  VI  60),  die  heroen  Aaiiwv  und  KepduiV  verehrt,  ebenso 
wie  die  Troer  einen  heros  AaiTqc  als  Stifter  der  mahlzeiten  ver- 
ehrten. Polemon  (bei  Ath.  39 c)  nennt  statt  des  Acutujv  einen 
Möttuiv,  welcher  name  wol  auch  in  dem  fragment  des  Demetrios  von 
Skepsis  mit  Meineke  statt  Acutujv  einzusetzen  ist ',  und  fügt  hinzu 
dasz  in  Munychia  ein  heros  ‘AKpotTOTTÖTqc  dh.  erfinder  des  trinkens 
von  ungemischtem  wein,  in  Aehaia  aber  ein  Aeurveüc  verehrt 
werde,  ganz  ähnlich  wie  dieser  achäische  Aettmuc  zu  dem  troischen 
Actvrqc  oder  dem  lakonischen  Mdrnuv  (AairuJV?)  verhält  sich  der 
von  Hyginus  erwähnte  ätolische  Cerasus  zu  dem  oben  angeführten 
lakonischen  Kepduüv  (fab.  274  Cerasus  vinutn  cum  Achdoo  flumine 
in  Aetolia  miscuit,  unde  miscere  xepdoai  est  dictum),  zu  Kameiros 
auf  Rhodos  hiesz  der  erfinder  der  mühlen  MuXctc  (Steph.  Byz.  u. 
MuXavTip),  während  ihn  die  Lakonen  MuXqc  nannten  (Paus.  III 
20,  2).  besonders  reich  scheint  Attika  an  derartigen  heroen  ge- 
wesen zu  sein,  abgesehen  von  TpiTnröXepoc , dem  bebauer  der  Tpi- 
ttoXoc  dpoupa,  und  ’6pucix6uJV,  dessen  name  etymologisch  noch 
sehr  durchsichtig  ist*,  sind  hier  zu  erwähnen  BouCuxqc,  v6x£TXoc 
oder  ’GxexXatoc , ’laTpöc  (Hesych.) , KaXapitqc  (wahrscheinlich  als 
heros  der  Chirurgie  und  als  erfinder  der  hohlsonde  [xtiXapoc]  oder 
des  rohrschienens  [xaXapoüv]  bei  bein-  und  armbrüchen  zu  fassen), 
Kuctprrqc  (entweder  der  Stifter  des  bobnenbaus  oder  der  abstimmung 
mit  bohnen:  vgl.  Paus.  I 37,  4.  Photios  lex.  udw,  Hesychios  udw. 
Bekker  anecd.  274,  14),  OuraXoc  (der  erste  anpflanzer  des  feigen- 
baums) , GöjjoXttoc , Kqpu£  (die  Stifter  gewisser  culthandlungen  bei 
den  eleusinischen  mysterien)  usw.  ferner  erinnere  ich  an  Belone, 
die  erfinderin  der  nadel  (ßeXdvq:  vgl.  Hygin  fab.  274),  an  Daidalos, 
den  sohn  des  Eupalamos,  welcher  die  ersten  götterbilder  (baibaXct) 
verfertigte  (Hygin  ao.),  an  Eucheir  und  Eugrammos,  welche  die  pla- 
stische tecbnik  nach  Italien  verpflanzt  haben  sollen  (Plinius  n.  h. 
XXXV  152  vgl.  Brunn  gr.  künstlergesch.  I 529),  an  Machaireus, 
den  sohn  des  Daitas  von  Delpboi,  wo  es  nach  Ath.  173d  sehr  ge- 
schickte zerleger  von  opfertieren  und  anrichter  von  Opfermahlzeiten 
gab,  uam. 

Auf  grund  dieser  analogien  wird  man  es  wohl  nicht  zu  kühn 
finden,  wenn  ich  nunmehr  die  Vermutung  ausspreche,  dasz  der  heros 
’Abpictac , von  dem  Arkas  die  kunst  des  webens  und  der  übrigen 
wollarbeiten  erlernt  haben  sollte3,  seinen  namen  höchst  wahrschein- 
lich eben  dieser  von  ihm  erfundenen  technik  verdankte. 

* hierfür  spricht  namentlich  der  umstand  dasz  es  in  dem  fragment 
des  Demetrios  ausdrücklich  heiazt:  l&pOcüai  fipwac  Aatruiva  (?)  Kal 
Kepatuva  üirö  rinv  4v  toic  (piömotc  ttoiouvtuiv  tc  töc  paZac  Kal  Kcpav- 
vuvtujv  töv  olvov  btaKÖvtuv.  dasz  dem  begriffe  päZa  der  etymologisch 
damit  nahe  verwandte  name  Mdrruiv  (GCurtius  grundz.5  s.  325)  weit 
besser  entspricht  als  Aaixujv,  liegt  auf  der  hand.  3 4pucix8wv  ge- 
brauchte Straton  bei  Ath.  382®  vom  püugstier.  3 wahrscheinlich  ist 
bei  Pausanias  das  komma  hinter  dXXa  zu  tilgen  und  zu  lesen:  Kai  tcOfixa 
üqpaivecBat  Kai  dXXa  xd  4c  TaXaclav,  paödiv  itap’  'Abptcxa,  dh.  und  lehrte 
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Sehen  wir  uns  nun  unter  den  in  den  bereich  des  spinnens  und 
webens  gehörigen  termini  technici  um,  so  dürfte  sich  kaum  ein  wort 
finden,  das  geeigneter  wäre  den  namen  Adristas  zu  erklären  als  das 
dorische  und  jedenfalls  auch  arkadische 4 öxpiov  (attisch  fyrpiov),  das 
Curtius  grundz.’  s.  60  jedenfalls  richtig  von  der  wurzel  va  'weben’ 
ableitet,  mit  diesem  mehrfach  bezeugten  fitpiov 5 hieng  höchst  wahr- 
scheinlich ein  verbum  äxpiCtu  oder  dipiCopai  zusammen , von  wel- 
chem leicht  ein  substantivum  ärpicrric  = 'weber’  gebildet  werden 
konnte,  diese  Vermutung  wird  auf  das  erfreulichste  durch  eine  glosse 
des  Hesychios  dTpÜeTai  * ttt)V€tcu  bestätigt,  so  bleibt  schlieszlich  — 
wenn  man  die  Vermutung,  dasz  bei  Pausanias  ursprünglich  ’ATpicTO 
gestanden  habe,  zu  kühn  finden  sollte  — nur  noch  übrig  die  er- 
weichung  des  t in  b zu  erklären,  auch  hierfür  fehlt  es  nicht  an 
treffenden  analogien,  welche  man  bei  Curtius  ao.  8.  536  zusammen- 
gestellt findet,  man  vergleiche  zb.  bairic  und  tarne  (Tairric),  ’Ap- 
TäpiToc  (dor.)  =■  ’ApWpiboc,  trapbaicöc  'feucht’  und  Träptaüov  = 
(itpavov  (Hesych.),  rrobairöc  und  noTanöc.*  zwei  besonders  schla- 
gende beispiele,  welche  Curtius  noch  nicht  beachtet  hat,  sind  ’Atpia 
neben  ’Abpia,  ’Abpiac  neben  ’Atptavöc  iroxapöc  und  ‘Abpapumov 
neben  ’ ATpapimiov , insofern  sie  zeigen  dasz  ein  p auf  ein  vorher- 
gehendes t eine  besonders  erweichende  Wirkung  übte. 

Das  resultat  unserer  Untersuchung  lautet  also : der  heros  Adri- 
stas gehört  in  die  reihe  der  mythischen  erfinder  von  künsten  und 
gewerben,  sein  name  bezeichnet  einfach  den  weber. 

gewänder  weben  und  das  übrige  was  znr  TaXacta  gebärt,  nachdem  er  es 
von  A.  gelernt  hatte. 

4 vgl.  Gelbke  de  dialecto  Arcadica  in  Curtius  Studien  II  s.  16. 

5 TheokritoB  18,  33  u.  schol,  drpiov  fftouv  vfiga.  Hesychios:  äxptov 
öqpoc  Xctttöv.  Kal  eüdxpiot  • eCiixpclc.  6 auszerdem  beachte  man  noch 
folgende  zwei  beispiele,  welche  ich  Gustav  Meyers  gr.  gramra.  § 198 
entnehme:  G^pixoc  neben  G^ytboc,  cabpduac  neben  caxpdmic  (Cauer 
121*  18),  sowie  die  thatsache  dasz  auf  inschriften  hie  und  da  b statt  t 
und  umgekehrt  geschrieben  ist:  vgl.  CIG.  3664 h Kabecxeöacev,  4201 
’AvTpövtKov  = 'Avbpövtxov,  6466  b Qeaibf|xou  = QcarrfiTou.  ebenso  führt 
Lobeck  paral.  s.  149  aus  der  spätem  gräcität  £pßaböv  für  tpßaxöv,  iußabta 
für  tpßaxeia,  tvibbia  für  tvibxta,  xfjbec  für  xfixec  an. 

Meiszen.  Wilhelm  Heinrich  Roscher. 


(77.) 

ZU  THEOGNIS. 


BERICHTIGUNG. 

Durch  eine  freundliche  mitteilung  von  RPrinz  werde  ich  daran 
erinnert,  dasz  die  collation  des  Mutinensis,  aus  der  die  oben  s.  462 — 464 
veröffentlichten  angaben  entnommen  sind,  vonAKlügmann  für  Hinck 
angefertigt  worden  ist. 

Halle.  Eduard  Hiller. 
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98. 

ZU  LIVIUS. 


Gelegentlich  der  für  die  'bibliotheca  Teubneriana’  von  mir  vor- 
genommenen bearbeitung  einer  zweiten  auflage  des  Liviustextes  der 
bücher  24.  25.  26,  welcher  vor  dreiszig  jahren  (1851)  in  erster  auflage 
von  WWeissenborn  in  derselben  samlung  erschienen  war,  angeregt 
ferner  namentlich  durch  die  Schulausgaben  der  bücher  24  und  25 
von  HJMüller  (Teubner  1878.  1879)  und  die  neueste  Weissenborn- 
HJMüllersche  erklärende  ausgabe  dieser  bücher  (Weidmanns  1880) 
sowie  die  erklärende  Schulausgabe  des  b.  26  von  Friedersdorff 
(Teubner  1880)  habe  ich  folgende  kleine  sprachliche  und  kritische 
bemerkungen  gesammelt  und  veröffentliche  dieselben  in  dieser  Zeit- 
schrift, weil  die  kritische  praefatio  zu  der  ganzen  pars  III  der  Livius- 
textausgabe  erst  später,  zugleich  mit  dem  texte  der  bücher  27  — 30, 
erscheinen  und  sich  auf  das  allemotwendigste  beschränken  wird. 

BUCH  24. 

1,  3 hat  der  Puteaneus  asyndetisch  muros  portas,  was  HJMüller 
in  den  text  aufgenommen  hat.  ich  halte  dies  für  bedenklich,  da 
Livius  sonst  murus  und  porta  durch  et,  ac,  que  verbindet  und  ebenso 
munts  mit  fossa  turres  vallum  aedis  moenia,  imgleichen  auch  moenia 
mit  porta,  vallum  mit  portae  (namentlich  in  prodigienangaben). 
ebenso  wenig  finde  ich,  auszer  in  § 5 dieses  cap. , ager  neben  urbs 
asyndetisch,  obgleich  es  über  dreiszigmal  vorkommt,  demnach  ist 
wohl  auch  hier  mit  den  alten  ausgaben  agros  urbemquc  berzustellen, 
wie  § 3 muros  ac  portas.  — § 8 schreiben  die  neuern  hgg.  alle  mit 
Walch  cum  . . pauci  magis  taciti  probarent  constantcm  fidcm  quam 
propalam{  P prolatam ) ttieri  auderent  usw.  der  gedanke  wäre  aller- 
dings deutlicher,  wenn  der  cod.  propalam  hätte;  aber  ein  zwang 
diesen  begriff  einzusetzen  liegt  nicht  vor,  und  anderseits  möchte  ich 
dies  beispiel  der  bei  L.  so  häufigen  Wiederholung  des  pari.  perf.  pass, 
nach  einer  andern  form  desselben  verbums  (s.  auszer  den  stellen  bei 
Fabri  auch  23,  35,  8.  36,  32,  7.  21,  19,  5,  namentlich  aber  7,  41,  1 
oravit  ut  causam  miserorum  civium  susciperet  susccptamque  eadem 
fide  . . tueretur ) nicht  verwischt  wissen,  vgl.  40,  11,  8.  21,  18,  2. 
hält  man  den  begriff  'offen,  öffentlich’  für  unentbehrlich,  so  möge 
man  lieber  schreiben  probatam  < palam > tueri  auderent. 

3,  9 ea  tum  arce,  satis  ut  videbatur  tuta,  Crotoniatum  optimates 
tcnebant  se,  circumsedente  cum  Bruttiis  eos  etiamplebe  sua.  man  hat 
an  ea  tum  arce  . . tenebant  se  anstosz  genommen  (s.  HJMüller  zdst. 
und  im  jahresber.  des  philol.  Vereins  V s.  140),  weil  man  darin  den- 
selben sinn  sucht  wie  in  c.  2,  11  arcem  optimates  tenebant.  wäre 
diese  annahme  begründet,  so  wäre  ea  tum  arce  . . tenebant  se  aller- 
dings eine  störende  Wiederholung  und  noch  mehr,  wenn  man  änderte 
cam  tum  arcem  . aber  schon  die  vorhergehende  beschreibung  der 
Jahrbücher  für  claaa.  philol.  1881  hfl.  10.  43 
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festigkeit  der  bürg  und  das  zugesetzte  satis  tuta,  ferner  das  folgende 
postremo  inexpugnabilcm  läszt  vermuten , dasz  der  sinn  ein  anderer 
ist,  und  zwar:  'in  dieser  festen  bürg  hielten,  dh.  behaupteten  sich 
die  optimaten  den  belagernden  gegenüber.’  dasz  se  teuere  diese  be- 
deutung  haben  kann,  zeigt  31,  45,  6 et  in  arce  cum  biduum  loci  se 
magis  quam  armorum  fiducia  tenuissent , teil  io  die  . . urbcm  arcem- 
que  dediderunt.  den  bloszen  abl.  arce  halte  ich  für  unbedenklich,  da 
bei  se  teuere  die  construction  mit  dem  bloszen  abl.  überhaupt  über- 
wiegt, s.  den  anbang  zu  2,  45,  8 meiner  ausgabe.  die  nachstellung 
von  se  wird  geschützt  durch  die  beispiele  23,  44,  6.  27,  30,  3. 

Die  lücke  in  5,  12  f.  habe  ich  möglichst  sinnentsprecbend  auszu- 
füllen gesucht : ( Thcodotus ) . . avcrtit  abconsciisin  insontes  indicium, 
Thrasonem  esse  auctorem  consilii  mcntitus  — nec  nisi  tarn  potenti 
duce  confisos  rem  tantam  aus(uros  ftiisse  — socios  ignobiles 
quosdaniy  viros  ab  latere  tyranni,  quorum  capita  vilissima  fingenti 
inter  dolores  gemitusque  occuirerc.  es  ist  natürlich  dasz  derartige  er- 
gänzungen  von  kleinern  und  gröszern  lücken'  selten  ganz  sicher  sein 
werden , doch  glaubte  ich  an  dieser  wie  an  verschiedenen  andern 
lückenhaften  stellen  in  der  erwähnten  textausgabe,  die  vorzugsweise 
schulzwecken  dienen  soll,  lieber  durch  eine  mehr  oder  weniger  wahr- 
scheinliche ausfüllung  unter  sorgfältiger  berücksichtigung  des  Sprach- 
gebrauchs und  sinnes  einen  einigermaszen  lesbaren  text  hersteilen 
als  ein  lückenzeicben  setzen  zu  sollen,  die  entstehung  der  lücke  wird 
durch  die  ähnlichkeit  von  aus-uros  und  uiros  erklärbar,  früher 
dachte  ich  auch  an  obsc-uros , veranlaszt  durch  die  ähnliche  stelle 
23,  3,  13  et  multo  humiliores  obscurioresque  ccteri  crant  eis  qui  primi 
memoriae  occurrebant.  ignobiles  (oder  obscuros)  glaubte  ich  einsetzen 
zu  sollen,  um  eine  vorbereitende  andeutung  auf  das  sonst  unmoti- 
vierte vilissima  capita  zu  gewinnen,  nach  Madvig  habe  ich  socios 
sc.  consilii  ('als  teilnebmer’)  geschrieben  mit  hinblick  auf  8,  20,  10 
necato  Vilruvio  sociisque  eius  noxac. 

8,  15  ediert  HJM.  nach  conjectur  Weissenborns  (in  der  rede 
des  Q.  Fabius  gegen  die  wähl  des  Otacilius) : sin  autcm  tc  dassem 
obtinente  ea  ctiam  velut  pacato  mari,  quibus  opus  non  erat , 
Hannibali  tuta  atque  Integra  ab  domo  venerunt  usw. , wo  P hat  opti- 
nentes  etiam  uclut  pacato  mari  quib  Hannibali  usw.  dasz  in  etiam 
und  quib  eine  schwere  corruptel  liegt,  hat  man  schon  früh  bemerkt, 
abgesehen  davon  dasz  in  obiger  lesart  der  gedanke  ca  etiam  quibus 
opus  non  erat  (gemeint  soll  sein  die  23,  41,  10  erwähnte  sendung 
von  elephanten)  matt  ist,  ist  auch  nicht  begründet,  weshalb  die  ele- 
phanten  für  Hannibal  etwas  unnützes  waren  und  weshalb  überhaupt 
die  Karthager  dem  Hannibal  etwas  unnützes  geschickt  haben  sollten. 
Madvig  emend.’  s.  336  vermutet  obtinente  omnia  velut  pacato  mari 

1 wie  sie  bekanntlich  im  cod.  Put.  sehr  häufig  sind,  s.  Madvig  emend.1 
s.  248:  'in  nno  praecipue  geilere  perneglegens  aut  codiciS  P librarius 
aut  eius  quem  Becutus  est  codicis  fuit,  in  verbis  singulis  pluribusve 
omittendis.’ 
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navibus  Hannibali  usw.  navibus , das  unschwer  nach  und  aus 
mariquib  ( navib ) hergestellt  wird,  scheint  mir  eine  sichere  emen- 
dation.  der  gedanke  des  satzes  musz  sein:  'du  hast  deine  aufgabe, 
die  Sendung  von  ersatztruppen,  kriegsmaterial  usw.  zur  see  durch 
deine  kreuzerflotte  unmöglich  zu  machen,  so  schlecht  erfüllt,  dasz 
dem  Hannibal  alle  kriegsbedtlrfnisse  auf  dem  seewege  (allein) 
zukommen  konnten,  dasz  die  Karthager  den  längern , schwierigem 
und  gefährlichem  landweg  (auf  dem  ja  später  Hasdrubal  ein  ersatz- 
heer  dem  Hannibal  zuführte)  gar  nicht  zu  wählen  brauchten.’  zum 
ausdruck  und  gedanken  vgl.  fr.  20  Weiss.  hosti , cum  mare  ab  tergo 
provindasque  otnnes  in  potestate  haberent,  navibus  undique  com- 
meatus  veniuros  und  44,  18,  4 quanti  praeparati  commeatus  et  undc 
terrestri  itincre,  unde  navibus  Support arcntur.  omnia  allein  ist  aber 
zu  farblos  und  unbestimmt  und  nach  dem  eben  in  anderer  beziehung 
vorhergehenden  omnia  jedenfalls  nicht  empfehlenswert,  es  sind  nach 
obtinente  wohl  einige  worte  ausgefallen,  von  denen  etiä  der  rest  ist, 
vielleicht  adiumcnta  omnia  belli,  der  ausfall  von  adiumcnta 
erklärt  sich  durch  den  wortschlusz  obtinente ; belli  konnte  vor 
velut  leicht  übersehen  werden  bei  der  häufigen  Verwechselung  von 
li  und  w und  von  b und  u.  mit  dem  ausdruck  adiumenta  beUi,  der 
belegt  wird  durch  2,  3,  5 , faszt  der  redner  das  vorher  speciell  an- 
geführte supplcmcntum  cum  stipcndio  commeatuque  zusammen.  — In 
§ 18  desselben  cap.  ergänzt  man  zu  dem  hsl.  suadeoque  entweder 
oro  oder  moneo.  HJM.  schreibt  oro  mit  Hertz,  ändert  aber  die  Wort- 
stellung in  suadco  oroquc , was  gegen  die  gewohnheit  des  L.  ist,  der 
oro,  wenn  es  mit  einem  zweiten  verbum  verbunden  ist,  fast  immer 
an  erster  stelle  hat  (3, 52, 11.  9,22,6.  26,32,8.  29,15,12.  39,10,8. 
30,  12,  16;  36,  5;  nur  29,  2, 13  hortantur,  orant).  ich  ziehe  die  er- 
gänzung  Aischefskis  ( monco ) vor,  ändere  aber  die  Wortstellung  eben- 
falls in  suadco  moneoque,  weil  L.  sonst  immer  so  stellt:  s.  2,  54,  4. 
3,  12,  6.  4,  48,  11  und  den  anhang  zu  2,  10,  4 in  meiner  ausgabe. 

9, 10  statt  der  unhaltbaren  gewöhnlichen  lesart  ne  quis  aut  in 
excmplum  exquircrd  schreibe  ich  ne  quis  aut  in  rem  (oder  eam  rem ) 
ex.  exq. , weil  für  diesen  ausdruck  eine  analogie  in  der  verwandten 
stelle  27,  6,  8 excmplum  in  eam  rem  se  habere  vetus  L.  Postumi 
Megelti  . . recens  Q.  Fabii  . . da  ist.  der  Zusammenhang  ist:  die  zeit- 
lage  war  derartig,  dasz,  obgleich  die  conlinuation  selten  und  unge- 
bräuchlich war,  doch  niemand  darauf  kam  und  ausgieng  nach  einem 
präcedenzfalle  für  diese  thatsache  zu  suchen,  wie  ein  solcher 
allerdings  vorhanden  war  (Megellus  27,  6,  8)  und  wie  man  27,  6,  8 
nach  einem  solchen  forschte ; sondern  jeder  nahm  dieselbe  als  unan- 
stöszig  hin;  ebenso  wenig  fiel  es  jemandem  ein  gegen  die  person 
des  consuls  mistrauen  zu  hegen  und  ihm  ebrgeiz  und  herschsucht  als 
rnotive  unterzulegen  (aut  suspectum  cupiditatis  imperii  consulem 
haberet).  so  stehen  sich  wirksam  entgegen  res  (die  thatsache,  vgl.  § 1 1 
cx  (ca}  re)  und  consul  (die  person).  das  von  HWeber  geschriebene  in 
eo  ex.  exq.  empfiehlt  sich  weniger  wegen  der  Undeutlichkeit  von  eo. 
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18,  3.  in  der  Teubnerschen  ausg.  füllte  HJM.  die  lücke  nach 
Madvig  aus : primum  eos  citaverunt  ( censores ) , qui  post  Cannensem 
( dadem  de  Italia  deserenda  agitasse}  dicebantur-,  in  der  Weidni. 
ausg.  schreibt  er  nach  Lov.  5 < dadem  agitasse  de  Italia  deserenda'}. 
in  Beziehung  auf  diese  Wortstellung  ist  geltend  zu  machen,  dasz  an 
den  wenigen  stellen , wo  agUare  in  der  construction  mit  de  und  ger. 
vorkommt,  das  verbum  nachgestellt  ist:  9,  29,  4;  35,  8 (nur  31, 46, 6 
anders,  doch  ist  die  stelle  unsicher,  der  Bamb.  hat  exdtari).  der  bei 
Val.  Max.  5,  6,  7 erscheinende  ausdruck  deserendac  Italiae  consüium 
(nur  mit  Umänderung  in  consüia)  hat  indes  mehr  anhalt  im  Liv. 
Sprachgebrauch:  s.  1,  48,  9.  4,  25,  7;  10;  58,  12.  6,  2,  1 ; 1 8,  1. 
10,  21,  4.  22, 43,  7.  28, 10, 5.  33,  31,  7 (unsichere  stelle).  35,  15,  7. 
nur  32,  6, 4 steht  bei  agitare  der  singulär  consüium.  deshalb  schreibe 
ich  < [dadem  deserendac  Italiae  consüia  agitasse}. 

20,  13  (M.  Livius ) neque  hostibus  neque  dubiis  sodis  loci  quic- 
quampraebuit  ad  tentandumque.  diebus  aliquot . . soP.  Weissen- 
born schrieb:  ad  tentandum  ( sperandum}que . diebus  aliquot  . . 
Madvig  nackGronov:  ad  tentandum.  quared.al. . . HJM.:  ad  temp- 
tandum.  (ita}que  d.  a.  (was  sich  schon  im  Lov.  1 findet),  gegen 
alle  diese  lesarten  ist  geltend  zu  machen , dasz  L.  temptare  nirgends 
absolut  gebraucht,  sondern  entweder  mit  einem  objectsaccusativ, 
dem  zuweilen  epexegetisch  si,  einigemal  auch  ut  folgt;  oder  (zuweilen) 
mit  ut  ohne  acc.,  Einmal  (32,  21, 10)  mit  infinitiv.  da  nun  an  unserer 
stelle  die  Überlieferung  unsicher  ist,  so  halte  ich  es  für  bedenklich 
durch  das  absolut  constroierte  temptandum  ein  örca£  eip.  herzustellen, 
es  ist  wohl  eher  die  Weglassung  eines  acc.  anzunehmen  und  zu  schrei- 
ben ad  temptand(am } vim.  quarc  . . oder  ad  temptandam  (aut 
vim  aut  frauydem.  quare  . . ( temptare  vim  10,  14,  13).  bei  letz- 
terer lesart  würde  sich  vim  auf  hostes , fraudem  auf  dubii  sodi  be- 
ziehen: vgl.  die  Situation  in  Henna  und  zum  ausdruck  c.  38,  7 cuius 
aut  vis  aut  fraus  timeri  possit ; sonst  kann , wenn  man  vim  allein  er- 
gänzt, dies  auch  von  den  sodi  verstanden  werden:  s.  c.  37,  5 vi  erat 
agendum ; 39,  3 vim  ultimum . 

Um  die  von  mir  an  der  viel  besprochenen  und  versuchten  stelle 
25,  8 ca  natura  multitudinis  est:  aut  servit  humüiter  aut  superbe 
dominatur;  libertatem,  quae  media  est,  nee  (hss.  stupere ) modice 
nee  habere  sdunt  gewählte  lesart  zu  begründen,  glaube  ich  den  sinn 
und  Zusammenhang  des  gedankens  noch  einmal  kurz  darlegen  zu 
müssen:  'der  grosze  häufe  ist  in  allem  maszlos;  lebt  er  unter 
einer  t yrannenherschaft,  so  ist  er  sklavisch  und  niedrig;  hat  er 
das  heft  in  den  bänden  (ochlokratie),  so  wird  er  selbst  zum  grau- 
samen, übermütigen  tjrannen  (wie  im  vorliegenden  fall),  wegen 
dieser  maszlosigkeit  in  allem  (vgl.  45,  32,  5 servire  regi  humüiter, 
aliis  superbe  imperare  adsueti ),  passt  für  ihn  nicht  die  freiheit  dh.  eine 
freie  Verfassung  (republik),  die  zwischen  jenen  beiden  extre- 
men die  richtige  mitte  hält  und  in  der  bei  gleichen  rechten  und  pflich- 
ten aller  die  gesetze  herschen  (2,  1,  1 imperia  legum.  33,  33,  7 ubi 
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ius  fas  lex  potent issima  sint.  45,  32,  5 nuüi  civilis  animus,  nequc 
legum  neque  libertatis  aequae  patiens.  4,  5, 1),  zu  deren  bestand  aber 
vor  allem  maszhalten  erforderlich  ist.  der  pöbel  wird  weder  masz- 
balten,  wenn  er  sich  die  freiheit  verschafft  (dann  wird  er  eben,  wie 
jetzt,  znm  grausamen  blutdürstigen  tyrannen),  noch  wenn  er  sie 
besitzt  (dann  weisz  er  sie  nicht  zu  behaupten  und  verliert  sie  bald 
wieder  an  einen  despoten).  so  schwankt  er  immer  zwischen  den  beiden 
extremen  (tyrannis  und  ochlokratie)  und  geht  von  einem  schnell  zum 
andern  über.’  da  Livius  von  dem  erwerben  der  freiheit  immer  den  aus- 
druck  libertatem  parare  hat  und  der  gegensatz  habere  (=  retinere, 
servare)  auch  darauf  hinweist,  habe  ich  geschrieben  libertatem  . . nec 
sibi  parare  modicc  nec  habere  sciunt.  vgl.  3,  61,  5 ubi  libertas 
parta  esset.  4,  5,  1 regibus  exadis  utrum  vobis  clominatio  an  Om- 
nibus aequa  libertas  parta  est?  34,  49, 11  alienis  armis  partam  liber- 
tatem sua  cura  custodirent  servarentque ; vgl.  Liv.  2,  48,  2 und  Sali. 
Cat.  2,  4 Imperium  facile  his  artibus  rdinetur , quibus  initio  partum 
est.  vielleicht  wäre  auch  statthaft  das  paläographisch  dem  stupere 
näher  liegende  sibi  parere:  vgl.  Dietsch  zu  Sali.  lug.  10,  4. 

An  der  verzweifelten  stelle  26,  10  in  P auersis  auribus  animis- 
que  cassae  ne  tempus  terrerentur  ferrum  usw.  ist,  wie  HJM.  rich- 
tig gefühlt  hat,  wohl  nicht  licht  zu  schaffen  ohne  die  annahme  einer 
lücke:  das  verderbte  cassae  verbinde  ich  mit  den  folgenden  buch- 
staben  net  (cassaenet)  zu  cessarent  und  schreibe  nach  dem  vorbilde 
einiger  Liv.  stellen  aus  der  ersten  dekade:  aversis  auribus  animisque: 
quid  cessarent?  ne  tempus  terere(nt  illi  alius  alium  in- 
crepa)nt.  ut  ferrum  usw.:  vgl.  10,  35,  8 cundantes  arma  capere 
increpabat:  quid  cessarent  tergiversarenturque?  und  7,  8,  2 tandem 
equites  alius  alium  increpantes,  quid  deinde  restaret  usw.  2,  10,  9. 
25,  36,  9.  10.  ich  gebe  zu  dasz  ebenso  gut  etwas  anderes  hier  ge- 
standen haben  kann,  doch  scheint  mir  diese  ergänzung,  die  eben 
nur  ein  notbehelf  ist , der  Situation  entsprechend  und  der  ausdruck 
Livianisch. 

27,  3 hat  die  hs.  praetor  es  dissimulare  primo  d trahenda  re  esse. 
vor  esse  musz  etwas  ausgefallen  und  der  sinn  sein:  'die  prätoren 
stellten  sich  anfangs,  als  ob  sie  nichts  merkten,  und  suchten  durch 
hinzögern  des  geschäfts  die  wähl  der  namhaft  gemachten  zu  hem- 
men.’ nahe  liegt  der  ausdruck  morae:  trahenda  (re  mor)ae  (hs. 
re)  esse,  vgl.  impedimento  esse  und  s.  Weiss.  zu  21,  45,  9;  vgl. 
23,  9,  11  restituendae  Capuae  mora  atque  impedimentum  es,  oder  der 
kunstausdruck  in  mora  esse,  s.  24,  33,  6 quicumque  in  mora  sit. 
44,  22,  5 nequc  ego  in  mora  sum.  3,  24,  7 in  mora  tribuni  erant . . ita 
extracta  utraque  res  . . est.  26,  3,  8 tribuni  pl.  negarunt  se  in  mora 
esse,  quominus  usw.  die  Verbindung  des  begriffs  mora  ( morari ) mit  tra 
here  ( extrahere , cundari)  wird  belegt  durch  9,  27,  5 nec  morae,  qua 
trahebant  bellum,  paeniiebat.  38,  44,  1 tempus  eum  morando  ex- 
tracturum.  28,  2,  14  si  nihil  eam  ipse  cundando  moratus  esset. 

31,  2 post  quam  Hippocraten  atque  Epicydm  pervasit  rumor. 
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man  hat  schon  in  alten  ausgaben  nach  Epieyden  ergänzt  adesse  und 
so  schreibt  HJM.  doch  ist  dieser  absolute  gebrauch  des  verbums 
pervadere  in  Verbindung  mit  rumor  ( fama  uä.),  wie  ich  gegen  Weissen- 
born geltend  machen  musz,  nicht  Livianisch.  pervadere  kommt  nur 
wenn  von  personen  die  rede  ist  absolut  vor,  und  selbst  in  diesem 
falle  fehlt  es  nicht  (wie  an  unserer  stelle)  an  einer  Ortsbezeichnung: 

4,  33,  8 quacumque  pervaserat,  und  9,  43,  3 tit  pervadere  expeditus 
nuntius  non  posset  geht  vorher  omnia  opporiuna  loca.  bei  andern 
subjecten  als  personen  ( ttimuUus  damor  fama  rumor  pavor  clades 
murmur  incendium  terror  malum)  steht  pervadere  am  häufigsten  mit 
acc.:  4,  40,  2.  5,  7,  6;  18,  10.  21,  14,  2.  24,  39,  8.  26,  15,  8;  40,  14. 
38,30,  9.  45,  1,2;  sonst  mit  per  2,  23,  7.  37,  25,  6;  mit  in  42,  5,  7. 
45,  10,  1.  deshalb  darf  an  unserer  stelle  ein  acc.  oder  per  nicht 
fehlen,  von  Weissenborns  conjectur  omnes  ordincs  acceptiere  ich 
ordincs]  omnes  ist  nicht  nötig,  vgl.  25,  41,  4 nuntio  celeripcr  ordines 
misso.  die  stelle  musz  also  lauten : postqnam  Hippocralen  atque  Epi- 
eyden  < ladesse  ordinesy  pervasit  rumor. 

36,  3 schreibt  zwar  HJM.  nach  alten  ausgaben  und  jüngern 
hss.  sub  idem  forte  tempus  et  naves  longac  quinque  et  quinquaginia 
Carthaginicnsium  cum  Bomilcare  elassis  (praefedoy  in  tnagnum  por- 
tum  Sgracusas  ex  alio  decurrcre,  ist  aber  (im  anhang  zdst.)  von  der 
riebtigkeit  der  lesart  nicht  überzeugt  und  geneigt  elassis  für  ein 
glossem  zu  halten,  allerdings  fehlt  elassis  meist  bei  praefectus,  wenn 
naves  erwähnt  sind  (36,  20,  5;  33,  7.  37,  13,  11;  22,  3);  doch  sind 
an  diesen  stellen , nach  der  geringen  anzahl  der  erwähnten  schiffe 
zu  schlieszen,  nur  unteradmirale  gemeint,  es  findet  sich  aber 
elassis  bei  praefectus  neben  der  zahl  der  schiffe  36,  45,  5 medio 
fere  in  cursu  obviae  fuere  üs  quinque  et  viginti  tectae  Bhodiae  naves 
cum  Pausistrato  praefecto  elassis.  den  zusatz  elassis  zu  praefectus 
halte  ich  an  unserer  stelle  ebenso  für  einen  geflissentlichen  wie  36, 
45,  5,  weil  hier  wie  dort  der  genannte  als  oberadmiral  der  ganzen 
(rhodischen  bzw.  punischen)  flotte  bezeichnet  werden  soll  ^ wofür 
37,  12,  9 praefectus  omniutn  navium  steht),  ähnlich  wird  37,  22,  3 
Eudamus  durch  den  zusatz  cum  dassc  als  oberadmiral  der  lthodier 
gekennzeichnet  im  gegensatz  zu  Pamphilidas,  dem  präfecten  von  13 
schiffen.  27,  6,  13  dassis  Punica  navium  XXXX  cum  praefedo 
Ilamilcare  war  der  zusatz  elassis  (was  schon  vorhergeht)  zur  be- 
zeichnung  des  Hamilcar  als  oberadmirals  nicht  nötig.  35,  26,  7 ist 
zu  praefedus  hinzugesetzt  dassis,  obgleich  classem  kurz  vorher  steht, 
um  die  Zweideutigkeit  zu  vermeiden,  dasz  ein  bloszer  schiffscapitän 
des  admiralschiffs  gemeint  sei.  was  die  Wortstellung  praefedus  und 
dassis  betrifft,  so  setzt  L.  mit  ausnahme  von  zwei  stellen  (29,  25,  5. 
37,  9,  5)  praefedus  immer  vor  dassis : 23,  34,  4.  26,  48,  7 ; 14.  27, 

5,  1;  15,  15.  29,25,  10.  32,  32, 11.  34,  50,  11.  35,  26,  7.  36,20,  7; 
42,  1.  37,  15,  5.  44,  28,  1.  45,  25,  7;  8 und  so  ist  auch  an  unserer 
stelle  zu  schreiben. 

38,  1 bieten  jüngere  hss.  (statt  des  in  P verschriebenen  con- 
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uocatio  quib ) convocatis  müitibus.  HJM.  schreibt  mit  Gronov  con- 
vocatis  suis  und  sagt  im  anhang  zdst.  'wäre  nicht  in  der  rede  selbst 
müUes  wiederholt,  so  könnte  . . convocatis  müitibus  gelesen  werden.’ 
die  Wiederholung  des  vocativs  mttites  ist  indes  kein  hindernis,  wie 
folgende  stellen  zeigen:  22,  29,  7 Minucius  convocatis  7nilitibus 
* sacpc  ego  vos ’ inquit  ' audivi , müites’  . . 36,  17,  2 vocatos  in  con- 
tionem  milites  paucis  esl  aUocutus:  'plerosqtie  omnium  ordinum, 
müites,  inter  vos  esse  vidco’  . . convocare  suos , wie  man  gewöhnlich 
an  unserer  stelle  schreibt,  kommt  nur  öinmal  bei  L.  vor:  6,  3,  8 
in  anderer  Verbindung,  während  convocare  milües  der  gewöhnliche 
ausdruck  ist:  s.  auszer  obigen  stellen  noch  21,  21,  2.  10,  17,  4.  25, 
9,  4.  man  könnte  wegen  des  hsl.  catio  vielleicht  an  convocatis 
ctassico  müitibus  denken  (vgl.  7,  36,  9.  5,  47,  7 uö.);  doch  würde 
dies  der  Situation  weniger  entsprechen,  weil  anzunehmen  ist,  der 
präfect  habe  die  Soldaten  auf  möglichst  geräuschlose  weise  zusammen- 
berufen und  gehalten,  um  nichts  von  seinem  plane  in  der  stadt  ruch- 
bar werden  zu  lassen,  ebenso  wenig  empfiehlt  sich  das  scheinbar 
nahe  liegende  convocatis  ad  contionem  müitibus,  weil  contio  eben  in 
anderer  beziehung  vorausgegangen  ist. 

39,  3 cum  . . et  primo  sensim  ac  plures  reddcre  claves,  dein 
tarn  una  voce  id  omnes  iuberet  usw.  P hat  plus  statt  der  vulgata 
plures.  dasz  die  lesart plures  unhaltbar  ist,  haben  Weissenborn  und 
HJM.  richtig  bemerkt  und  letzterer  im  anhang  begründet,  paläo- 
graphisch  wahrscheinlicher  als  HJM.s  Vorschlag  sensim  ac  pauci  (der 
sich  schon  in  Weissenborns  2r  auflage  von  1861  findet)  oder  sensim 
ac  (pauci,  post  ca)  plures  ist  wohl  setisim  ac  pars,  es  entsprechen 
sich  dann  sensim  'nur  eben  merklich’  und  una  voce  'einstimmig, 
ganz  laut’;  pars  'nur  ein  teil’  und  omnes.  die  Situation  ist  ähnlich 
wie  34,  37,  3 cum  nunc  ab  universis,  nunc  a part  ibus  aedamaretur 
. . propc  una  voce  omnes  . . bellum  geri  iusserunt. 

43,  6 halte  ich  die  ergänzung  HJM.s  ex  privatis  nicht  für  er- 
forderlich. mit  duo  sind  die  beiden  neugewählten  prätoren,  die  vor- 
her zusammen  ädilen  waren,  genügend  erkennbar  unterschieden  von 
den  zwei  andern,  bzw.  diese  von  jenen,  wollte  man  den  unterschied 
mehr  markieren,  so  wäre  es  immer  noch  ratsamer  nach  30,  26,  11 
. . aedilibus  M.  Sextio  Sabino  et  Cn.  TrcmcUio  Flacco.  ii  ambo  prae- 
tor es  facti  et  cum  iis  C.  Livius  Salinator  et  C.  Aurelius  Cotta  zu  er- 
gänzen et  cum  iis  als  ex  privatis  nach  der  analogie  von  28,  38,  11, 
wo  die  lesart  nicht  einmal  ganz  sicher  ist,  da  diese  worto  in  P fehlen. 
— In  demselben  cap.  § 9 ist  das  von  Aischefski  vorgeschlagene  und 
von  Weissenborn  recipierte  iis  comitiis  perfectis  oder  das  von  HJM. 
für  iis  geschriebene  his  gegen  den  Liv.  Sprachgebrauch.  L.  schreibt 
formelhaft  ausnahmslos  ohne  pronomen  comitiis  perfectis  : 10,  16,  1. 
21,  15,  6.  24,  9,  5;  43,  9.  25,  2,  6.  26,  23,  2.  27,  35,  1.  28,  10,  4. 
29,  38,  5.  33,  21,  9.  34,  42,  4.  38,  35,  3;  42,  5.  41,  28,  6.  con- 
fectis  40,  45,  8.  peractis  29,  11,  11.  habitis  43,  8,  10.  Madvig  er- 
klärt überzeugend  wie  iis  fälschlich  in  die  hs.  gekommen  ist,  nem- 
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lieh  durch  ansetzung  der  scheinbar  fehlenden  endung  des  in  auxil 
verdorbenen  duxit. 

An  der  in  P stark  corrumpierten , von  Madvig  em.*  s.  349  in 
folgender  weise  lesbar  gemachten  stelle  45,  5 qui  (dafür  schreibe  ich 
mit  der  vulg.  ut,  das  HJM.  richtig  erklärt;  die  hss.  et),  cum  iüud 
potius  agendum  alque  cogitandum  sit  . . ne  qui  socii  a populo  Romano 
desciscant  et  ut  novi  concilientur  (P  et  non  uocitent),  documentum 
etiam  dicant  (ich  schreibe  wie  Weissenborn,  HJM.  mit  P dicatur) 
statui  oportere,  si  quis  resipiscat  et  antiquam  socktatcm  respiciat  halte 
ich  mit  Madvig  an  dem  hsl.  et  bei  novi  concilientur  (gegen  HJM.s 
aut ) fest,  weil  et  einen  passenden  sinn  gibt,  wenn  es  sich  erklären 
läszt  ==  et  potius , vel  potius  wie  28,  26,  11,  vgl.  Weissonborn  zu 
28,  25,  1.  sonst  würde  sinnentsprechender  sein  atque  etiam,  vgl.  3, 
46,  9 Appius  . . cöüegis  . . scribit,  ne  Verginio  commeatum  dent  atque 
etiam  in  custodia  habeant.  wie  hier  ut  nach  ne  fehlt,  so  ist  übrigens 
auch  an  unserer  stelle  die  einsetzung  von  ut  ( novi  concilientur)  un- 
nötig. statt  des  unhaltbaren  hsl.  documentum  autem  dicatur , das 
man  in  d.  etiam  dicatur  verwandelt  hat,  habe  ich  in  den  text  gesetzt 
doc.  tarnen  dicatur,  das  paläographisch  nicht  unwahrscheinlicher  ist 
als  etiam  und  den  gedankenzusammenhang  deutlicher  macht,  übri- 
gens könnte  man  auch  das  hsl.  autem  ganz  streichen , da  dies  wort 
oft  von  lesern  oder  abschreibern  in  den  hss.  zugesetzt  wird : s.  Draken- 
borch  zu  4,  6,  6 und  21, 40, 11 ; im  Put.  zb.  28,  17, 8,  s.  Luchs  zdst. 

47,  10  faszt  L.  das  resultat  des  im  vorhergehenden  erzählten 
zusammen  mit  den  Worten  Arpi  sine  dade  ullius  . . restituti  ad  Ro- 
manos. da  aber  in  solchen  Situationen  das  resultat  fast  immer  mit 
ita  gezogen  wird  (zb.  35,  24,  12  ita  Demetrkis  Aetolorum  facta  est. 
36, 14,  9 ita  Athamania  otnnis  in  ius  dicionemque  Phäippi  concessit. 
10,  10,  5 ita  Nequinum  in  dicionem  populi  R.  venit.  28,  23,  5 ita 
Astapa  sine  praeda  militum  ferro  ignique  absumpta  est.  2,  22,  2 ita 
sine  ceriamine  inde  abductae  legiones.  3, 18,  10  ita  Capitolium  recu- 
peratum)  und  derartige  angaben  meist  nur  als  referate,  nicht  als 
resultate  ohne  Verbindung  oder  Übergang  vom  vorhergehenden  (und 
zwar  meist  in  annalistischen  partien)  vorzukommen  scheinen  (zb. 
9,  44,  16.  32,  13,  12;  18,  6.  42,  67,  9),  setze  ich  zwischen  venerunt 
und  Arpi  dieses  ita  ein,  das  zwischen  t und  a leicht  übersehen  werden 
konnte.  — In  demselben  cap.  § 15  schreibt  HJM.  cum  Aequimaelio 
Itigarioque  vico,  cu  m templis  Fortunae  ac  matris  Matutae,  weil  er  die 
anaphora  zur  Steigerung  der  begriffe  hier  für  ganz  angemessen  hält, 
eine  anaphora  ist  indes  in  dieser  trocken  annalistischen  angabe  wohl 
kaum  angebracht,  weshalb  ich,  was  auch  der  hsl.  lesart  uicointemplis 
näher  liegt,  schreibe:  inde  (mit  Weissenborn)  et  templis:  vgl.  2, 15, 1; 
21,  2;  28,  1;  49,  6;  9;  54,  1.  3,  25,  1.  4,  12,  10.  5,  20,  7;  26,  9. 
6,  9,  4;  40,  9.  24,  19,  8.  25,  11,  19  usw.  denn  dies  ist  bei  L.  eine 
namentlich  in  annalistischen  partien  gewöhnliche  form  der  an- 
reihung. 
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BUCH  26. 

Die  lückenhafte  und  corrupte  stelle  8,  8,  wo  die  hs.  hat  prodita 
praesidio  Carihaginiensium  fore,  wird  mit  rücksicht  auf  die  stelle  bei 
Polybios  8,  27,  2,  welche  L.  auch  in  dem  vorhergehenden  Wortlaute 
frei,  aber  dem  Inhalte  nach  vollständig  übersetzt  hat,  tote  tuiv 
‘Pujpaiujv  oIkioc  Kal  kotoXuccjc,  iav Kpa-rijcujci Tfjc  rcöXeiuc, 
dEeivai  Kapxn^°vioic  biapurdZciv,  wohl  am  sinnentspre- 
chendsten so  gestaltet: prodito praesidio  (hospitia  Romana  prae- 
dam}  Carihaginiensium  fore  'wenn  man  ihnen  die  besatzung  durch 
verrat  in  die  bände  gespielt  (und  somit  den  platz  überliefert  habe, 
Polybios  £av  KpaTriccuci  Tfjc  TtoXeoic),  sollten’  usw.  zu  prodito  prae- 
sidio vgl.  9,  26,  1 eodem  anno  prodito  hostibus  Romano  praesidio 
Luceria  Samnitium  facta.  24,  37,  5 pacti  cum  Himilconc  de  pro- 
ditione  praesidii.  28,  23,  6;  zu  h.  R.  praedam  Carihaginiensium  fore 
s.  30,  14,  9 regnum  agcr  oppida  homines  . . quidquid  denique  Sypha- 
cis  fuit,  praeda  populi  R.  est.  vgl.  26,  24,  11  alia  omnis  praeda  Ro- 
manorum esset,  der  abschreiber  übersah  wohl  wegen  der  Ähnlich- 
keit von  praesidio  und  praeda  den  dazwischenstehenden  passus , und 
die  Verwechselung  von  praesidio  und  praeda  erklärt  sich  wie  die 
von  praesidia  und  praedia,  praesidio  und  praedio  32,  33, 3.  81, 46, 7. 
34,  51, 1 praediis  und  praesidiis,  s.  Drakenborch  zu  letzterer  stelle 
und  zu  5,  55,  1. 

Wenn  10,  5 ubi  inlurit , et  Romanis  Punica  et  GaUica  arma 
cognila  tum  (P)  dubitationem  exemerunt  in  dem  hsl.  tum  ein  bei- 
wort  zu  dubitationem  zu  suchen  ist,  möchte  ich  totam  vorschlagen 
(aus  cognita  tum)  als  paläographisch  am  nächsten  liegend;  vgl. 
45,  4,  4 miserationem  omnem  stultitia  ignorantis  fortunam  suam 
ademit ; die3  wort  liegt  wenigstens  näher  als  Creviers  omnem.  aber 
dem  Liv.  Sprachgebrauch  entspricht  auch  das  blosze  dubitationem : 
s.  42,  58,  4 deinde  ut  plurium  clamore  et  cursu  a poriis  dubitatio 
exempta  est  usw. 

11,  4 impetum  in  munientis  fecerunt  Romani  . . ut  successu 
cresceret  audacia  pluresque  et  longius  pulsos  prosequerentur  (so  P) 
ist  den  alten  ausgaben  und  Madvig  (gegen  Weissenborn  und  HJM.) 
recht  zu  geben,  wenn  sie  statt  des  hsl.  prosequerentur  schreiben 
per sequerentur.  denn  wenn  auch  Cäsar  prosequi  im  feindlichen 
sinne  gebraucht,  findet  es  sich  doch  nie  so  bei  Livius.  an  der  einzigen 
stelle,  die  vielleicht  in  betracht  kommen  könnte,  27,  15,  1 specula- 
tores,  qui  prosequerentur  agmen,  missi  postero  die  rettulerunt  Bruttios 
Hannibcdem  petere  bedeutet  prosequi  'vorsichtig  nachfolgen’  oder 
'unbemerkt  mitziehen,  um  die  richtung  des  marsches  der  feinde  zu 
erspähen’,  auszerdem  hat  an  der  citierten  stelle  S nur  sequerentur. 
dasz  die  Verwechselung  von  präpositionen  in  P etwas  nicht  unge- 
wöhnliches ist,  zeigt  Luchs  proleg.  II  c.  3. 

13,  10  erkundet  der  consul  Fulvius  über  die  zustande  im  lager 
des  Hanno  bei  Benevent:  duo  milia  plaustrorum,  inconditam  iner- 
memque  aliam  turbam  advenisse;  per  tumuUum  ac  trepidationem 
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omnia  agi , casfrortimque  formam  et  müitarem  ordinem  inmixt is 
agrestibus  externis  sublatum.  so  schreibt  HJM.  P hat  agresti- 
r 

bus  iis  externis.  das  iis  ist,  wie  HJM.  richtig  annimt,  entstanden 
aus  agrestib.  us.  externis,  das  man  künstlich  erklärt  'eine  andere 
spräche  redend’,  will  mir  gar  nicht  gefallen,  denn  abgesehen  davon 
dasz  es  nicht  einmal  ganz  sicher  ist  (die  hs.  corrigiert  exterris ),  ist 
auch  der  sinn  nicht  ansprechend,  durch  agrestes,  wodurch  das  vor- 
hergehende inconditam  inermemque  ediam  turbani  erklärt  werden 
soll,  sind  diese  lagergäste  an  sich  schon  als  ein  für  die  militärische 
Ordnung  im  lager  störendes  element  hinlänglich  gekennzeichnet, 
auch  wenn  sie  nicht  derselben  nationalität  wie  die  Soldaten  ange- 
hörten. auszerdem  würde  die  sprach  Verschiedenheit  in  einem  puni- 
schen  lager  nicht  so  sehr  als  Störung  in  die  wagschale  fallen,  das 
ja  viele  ausländische  truppen  in  sich  schlosz  (s.  zb.  30,  33,  8.  12). 
ferner  würde  sie  Livius  nach  seinem  Sprachgebrauch  als  'anders- 
redende’ nicht  durch  externi  bezeichnet  haben,  sondern  durch  lingua 
abhorrentes  21,  32,  10;  oder  lingua  non  congruentes  8,  6,  15;  oder 
alicnigenae , lingua  discreti  31,  29,  12;  oder  quibus  non  lingua  eadem 
est  30,  33,  8 vgl.  28,  12,  3 ; oder  gesagt  haben  dlscrcpantibus  linguis 
30,  34,  2.  das  von  Otto  div.  Liv.  s.  79  vorgeschlagene  exferritis  ist 
zu  unbestimmt : es  müste  angegeben  sein  wodurch,  auszer  den  land- 
leuten  mit  den  von  ihnen  requirierten  2000  getreidewagen  und  Zug- 
tieren werden  die  Campaner  (pro  cetera  socordia  ncgUgentiaquc  § 7)  zur 
getreideverladung  hauptsächlich  ihre  Sklaven  (nicht  bürger  oder 
Soldaten),  natürlich  mit  entsprechender  militärischer  bedeckung,  ge- 
schickt haben,  oder  es  sind  ländliche  Sklaven  zu  diesem  geschäfte 
mitgenommen,  und  so  möchte  ich  schreiben  agrestibus  et  servis, 
wodurch  incondita  inermisque  turba  am  besten  ausgeführt  wird , mit 
Vergleichung  von  c.  1,  4 magna  ibi  vis  hominum,  sed  inconditae 
turbae  agrest  ium  servorumque  caesa  aut  capta  est. 

In  der  beschreibung  des  improvisierten  zweiten  sturms  auf  das 
punische  lager  14,  4 hat  die  hs.  proximeportae  hostium  erat  cohors 
Paeligna.  weil  die  adverbia  prope  propius  proxime  nicht  mit  dativ 
construiert  werden  und  die  erwähnung  eines  thores  störend  ist,  hat 
Madvig  nach  analogie  der  stelle  10,  33, 1 geschrieben  proxima  forte 
hosti  erat  cohors  Paeligna,  was  alle  hgg.  aufnehmen,  ich  halte  es 
nicht  für  richtig,  abgesehen  davon  dasz  die  cohors  Paeligna  durch 
ihre  pertinax  virtus  (§  1)  so  weit  gekommen  ist,  zeigen  sowohl  die 
Worte  aliquot  simul  partibus  (§  1)  als  auch  namentlich  altera 
parte  (§  6),  dasz  dem  entsprechend  auch  an  unserer  stelle  partc 
stehen  und  geschrieben  werden  musz:  proxima  ca  partc  liostibus 
erat  c.  P.  das  hsl.  proxime  ist  aus  proximaea  corruinpiert;  portac 
und  parte  ist  eine  in  den  hss.  sehr  häufige  Verwechselung,  s.  Draken- 
borch  zu  24,  47,  3.  — Zu  § 8 desselben  cap.  ist  zu  dem  hsl.  revo- 
candoque  ein  zweiter  abl.  ge r.  zu  ergänzen,  statt  des  von  Weissen- 
born und  HJM.  geschriebenen  remorando , das  mit  revocare  verbun- 
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den  bei  L.  nicht,  vorkommt,  ergänze  ich  Heber  (resist  endo)  revo- 
candoque,  das  37,  32,  12  sich  findet : Aemilius  primo  resistere  et  revo- 
care.  — ebd.  § 9 hat  die  hs.  asyndetisch  vires,  sanguis  und  so  ediert 
HJM.  Madvig  gibt  nach  einer  jüngern  hs.  vires  et  sanguis,  gewis 
mit  recht:  denn  sanguis  findet  sich,  auszer  3,  57,  2 in  einem  drei- 
gliedrigen asyndeton  bonis  tergo  sanguini,  bei  L.  nicht  asyndetisch: 
1,  9,  4;  25,  5;  48,  7.  2,  48,  2.  4,  51,  4.  5,  17,  9.  6,  17,  4.  7,  38,  6. 
9,  13,  5;  40,  5.  24,  25,  9.  25,  37,  14.  26,  2,  10.  27,  49,  8.  auch  vires 
habe  ich  nirgends  asyndetisch  gefunden,  der  ausfall  des  et  nach  -es 
ist  ja  leicht  erklärlich. 

15, 16  seditio  inde  paulisper  tenuit,  cum  inde  alii  cedendum  for- 
tunae  et  tradendam  urbem  vidoribus  ccnsercnt.  so  P.  die  neueren 
hgg.  nehmen  die  ergänzung  Gronovs  cum  in  < ß)de  (alii  manendum ), 
alii.  .,  die  sehr  wahrscheinlich  ist,  auf.  indes  darf  nach  Liv.  ge- 
brauch hier  eine  erwähnung  der  Römer,  die  sich  auch  schon  als 
gegensatz  zu  vidoribus  empfiehlt,  nicht  wohl  fehlen,  denn  auch 
sonst,  namentlich  wo  aus  dem  sinne  fremder  gesprochen  wird,  hat 
L.  in  diesem  zusammenhange  gewöhnlich  societas  Romana  (bzw.  das 
adjectiv  oder  den  genetiv  eines  andern  Völkernamens)  oder  fules 
socidatis  Romanac  oder  fidcs  erga  . s.  zb.  36,  12,  2 cum  . . alii 
manendum  in  Romana  socidate  . . censerent.  37,  9,  4 senatus  et 
optimales  in  Romana  socidate  pcrstandum  ccnscbant.  23,  14,  7 in 
societate  Romana  cum  ßde  perstare.  24,  1,  1 in  socidate  manentcs 
Romana.  35,  13,  1 cdios  in  societate  Romana  manentes.  33,  16,  1 
in  societate  Macedonum  manserat.  23,  30,  9 d in  fide  erga  Romanos 
et  potestatis  suac  . . manscrunt.  38,  10,  5 cum  in  fide  Romanac 
socidatis  mansisscnt.  23,  20,  4.  33,  35,  9,  vgl.  38,  18,  1.  nur  wo 
L.  von  seinem  Standpunkt  als  erzfihler,  oder  wo  ein  Römer  oder  sonst 
jemand  spricht , an  dessen  socidas  man  festhält  oder  festhalten  soll, 
fehlt  bei  fidcs  amicitia  socidas  der  völkername:  21,  55,  4 ca  sola  in 
fide  manserat  Gallica  gern.  31,  2,  4;  7,  12.  32,  2,  3.  40,  35,  10. 
43,  21,  2,  vgl.  28,  8,  12  (wo  Philippus  von  Macedonien  spricht)  ut 
eadem  constantia  permanercnt  in  societate  (nemlich  mit  ihm).  27, 1,14 
(wo  im  sinne  Hannibals  gemeldet  wird)  Ucrdoneam  . . et  defeduram 
fuisse  ad  Romanos  nee  mansuram  in  fide  (selbstverständlich  des 
Hannibal),  si  inde  abscessisset ; ferner  wo  das  bundesverhältnis  kurz 
vorher  erwähnt  ist,  wie  24,  37,  7.  ich  fülle  daher  die  lücke  so  aus: 
cum  (alii  in  societate  Romana  perstandum  cum}  fide  (aus 
dem  hsl.  ide),  alii  usw.  vgl.  23,  14,  7 senatus  ac  maxume  primores 
eius  in  societate  Romana  cum  fide  perstare;  plebs  novarum, 
ut  sold,  rerum  atque  Hannibalis  tota  esse,  die  nachstellung  von  cum 
fide  ist  nicht  anstöszig:  s.  24,  47,  9.  23,  19,  16. 

Dasz  das  von  Weissenborn  16,  3 vermutete,  von  HJM.  beibe- 
haltene ob  id  cum  haruspicum  monitu  sacrificium  (Madvig  gibt  nach 
der  hs.  id  cum  . . sacrificium  instauraretur)  in  diesem  Zusammenhang 
echt  Livianisch  ist,  beweist  auch  34,  55,  1 feriarum  ob  id  indida- 
rum.  45,  16,  6 ob  id  maxime  decemviri  libros  adire  iussi.  — In  § 13 


684 


MMüller:  zu  Livius. 


dieses  eap.  celerum  ab  ipso  Graccho  eadem  haec  audire  malle  eos  prae- 
sentisque  contingere  dextram,  id  pignus  fidei  secum  ferre  erklärt  Mad- 
vig  die  lesart  id  pignus  . . ferre  für  durchaus  unpassend  und  schreibt 
et  id  pignus  . . fore.  er  sagt  em.’  s.  360  'verum  perinepte,  qui 
alicuius  dextram  attigerunt,  id  pignus  secum  ferre  dicuntur;  nam 
nobiscum  ferimus  ea  sola  pignora,  quae  in  manus  tradi  posaunt.’  wenn 
Madvig  mit  der  behauptung,  dasz  id  pignus  . . ferre  unhaltbar  sei, 
wirklich  recht  hätte,  so  würde  sich  immer  noch  mehr  empfehlen  zu 
schreiben:  (et  in y id  pignus  f.  secum  ferre , vgl.  30,  12,  18  data 
dextra  in  id,  quod  päebatur,  obligandae  fidei  in  regiam  concedit  und 
Weissenborn  zdst.  ich  halte  Madvigs  beweisfübrung  für  spitzfindig, 
wenn  man  sagen  kann  'einen  eidschwur  oder  die  Versicherung  durch 
handschlag  als  pfand  empfangen’,  so  kann  man  auch  sagen  'sie 
als  pfand  mit  sich  nehmen,  ersteres  findet  sich  aber  22,  58,  6 
nec  pignus  aliud  fidei  acceptum,  quam  ut  iurarent. 

19,  15  hat  die  hs.  pugnatum  tarnen,  ut  in  nuUa pari  re,  duas 
amplius  horas  concitata  et  donec  dux  stetitsset  romanam  aciem  (das 
monstrum  stetitsset  ist,  wie  HJM.  richtig  gesehen,  entstanden  aus 
der  correctur  der  falschen  form  stetisset  in  stetit).  es  ist  die  rede  von 
der  kopflosen  expedition  des  frühem  centurio  Centenius  gegen  Han- 
nibal.  kurz  vorher  ist  gesagt : haud  dubia  res  erat,  quippe  inter  Han- 
nibalem  et  centurionem,  cxercitusque  alterum  vincendo  vetcranum,  alte- 
rum  novum  totum,  magna  ex  parte  etiam  tumultuarium  ac  scmermem. 
auf  diesen  gedanken  wird  das  tarnen  unserer  stelle  am  natürlichsten 
bezogen,  nicht,  wie  es  HJM.  gezwungener  bezieht,  auf  instructae 
acies.  dazu  kommt  dasz  diese  erklärung  HJM.  zwingt  vor  amplius 
ein  haud  einzusetzen , was  den  sinn  der  stelle  nicht  verbessert,  der 
so  von  ihm  hergestellte  gegensatz  ist  nicht  scharf : 'sie  stellten  sich 
(zwar)  einander  (regelrecht)  gegenüber,  trotzdem  wurde  nicht  länger 
als  zwei  stunden  gekämpft’,  namentlich  da  hier  zwei  stunden  ’ut  in 
nuüa  pari  re’  (wie  HJM.  im  anhange  selbst  zugibt)  eine  sehr  lange 
zeit  ist  (s.  meine  ausführung  im  folgenden)  und  Livius  dem  Zusam- 
menhänge der  stelle  nach  das  unerwartete  des  langen  Widerstandes 
und  die  tapferkeit  der  Romana  acies  unter  den  ungünstigsten  Ver- 
hältnissen hervorheben  will,  das  ut  in  nullapari  re  ist  restringierend, 
wie  nicht  selten  bei  Livius  (s.  Weissenborn):  'wenn  man  bedenkt 
dasz  alle  Verhältnisse,  bedingungen  ungleich  waren.’  dasz  man  aber 
nach  diesem  gedanken  statt  der  bestimmten  Zeitangabe  duas 
amplius  horas  einen  allgemeinem  begriff  (Madvig  meint  zb.  non  in- 
feliciter)  erwarten  musz,  hat  Madvig  em.2  s.  362 2 richtig  erkannt, 
ich  vermute  nun  dasz  vor  dem  in  den  schriftzügen  ähnlichen  duas 
ausgefallen  sei  diu,  also : pugnatum  tarnen,  ut  in  nullapari  re,  (diu). 

* er  Bagt:  'ceterum  acrupulus  in  animo  haeret  de  ul  particula.’  an 
dieser  bei  L.  stehenden  redensart  möchte  ich  indes  nichts  geändert 
wissen,  dann  fährt  Madvig  fort:  'recte  diceretnr:  ut  in  nullet  pari  re, 
non  infeliciter  similiterve,  particula  modulum  rei  aestimandae  signi- 
ticante;  ad  duas  amplius  horas  inepta  haec  significatio  est.’ 
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duas  usw.  so  sagt  L.  24,  15,  3 von  einem  kämpfe,  in  dem  die 
feinde  an  zahl,  tüchtigkeit  usw.  einander  ungefähr  gewach- 
sen sind  und  der  vier  stunden  dauert:  pugnatum  est  d acriter 
et  di«:  quattuor  horis  nexitro  indinata  est pugna.  auch  10,  34,  2 
wird  ein  kampf  von  vier  stunden  als  ein  langer  bezeichnet,  die  grosze 
schiacht  am  Trasumennus  dauerte  nur  drei  stunden;  vgl.  42,  7,  5. 
von  einer  regelrechten  schiacht  gegen  die  Ligurer  heiszt  es  36,  38,  3 
nec prüno  impdu,  quod  speraverat,  Ligures  pulsi  sunt;  duas  amplius 
horas  certamen  sustinuere  . . tandem  Ligures  terga  dedere.  von 
der  schiacht  des  Marcellus  gegen  Hannibal  27, 12,  13  wird  berichtet 
acriter  prodium  ineunt.  pugnatum  amplius  duabus  horis  est.  23,  40, 
10  signis  conlatis  iusto  prodio  per  quattuor  horas  pugnatum.  diu 
pugnam  ancipitem  Poeni  . . feccrunt.  vergleicht  man  die  Situation 
an  unserer  stelle  mit  den  in  diesen  beispielen  vorliegenden  Verhält- 
nissen , so  ist  der  kampf  des  Centenius  gegen  die  in  jeder  hinsicht 
Überlegenen  Punier,  den  die  Börner  auf  zwei  stunden  ausdehnen, 
ein  Uber  alle  maszen  und  jede  erwartung  langer,  und  diu  gibt  einen 
guten  sinn,  duas  amplius  horas  führt  dann  (wie  24 , 15,  3 quattuor 
horis)  das  diu  weiter  aus.  was  hinter  diesen  Worten  gestanden  hat 
und  was  aus  dem  hsl.  concitata  d zu  machen  sei,  ist  schwer  zu  sagen 
und  die  Vermutungen  sehr  unsicher,  ich  hatte  im  sinne  die  ganze 
stelle  so  zu  gestalten:  pugnatum  tarnen , ui  in  nulla pari  re,  (diu): 
duas  amplius  horas  conKstitit  pugna,  spe  con)citante,  donec  dux 
stdit,  Romanam  aciem.  ohne  annahme  einer  lUcke  (durch  welche 
auch  die  beibehaltung  des  hsl.  acc.  Romanam  adern  ermöglicht  wird) 
kommt  man  wohl  kaum  aus;  ihre  entstehung  erklärt  sich  aus  den 
beiden  mit  con-  anfangenden  Worten  constüit  und  concitante.  was 
die  ausdrücke  betrifft,  so  findet  sich  pugna  constat  zb.  1,  30,  10; 
concitare  bei  spes  3,  49,  1 (vgl.  gaudio  concitantur  7,  36,  7).  6, 15,  6. 
spes  in  dem  hier  verlangten  sinne  (die  hoflfnung  auf  sieg  oder  rettung) 
ohne  weitere  nähere  bestimmung  ist  bei  L.  nicht  selten,  zb.  1,  25,  4; 
6;  11.  4,  59,  7.  6,  3,  9.  7,  7,  7 uö.  dasz  pugna  nach  dem  zu  an- 
fange des  satzes  stehenden  pugnare  bei  L.  nicht  stört,  beweist  auszer 
vielen  analogien  auch  die  oben  angeführte  stelle  24, 15,  3 pugnatum 
est . . pugna. 

20,  2 ist  hsl.  lesart  : ad  Volturni  ostium,  ubi  nunc  urbs  (nem- 
lich  Volturnum)  est,  castdlum  communitum  ante  Fabius  Maximits 
munierat  pracsidium  impositum  usw.  Weissenborn  hatte  mit  be- 
nutzung  der  ergänzung  Creviers  die  stelle  so  vervollständigt:  . . 
communitum.  (in  eo  d Putcolis)  — ante  F.  M.  munierat  — praesi- 
dium  impositum,  woran  HJM.  einmal  das  aayndeton  misfällt  und 
dann  die  fassung  der  (objectlosen)  parenthese.  dasz  er  das  asyndeton 
durch  in  eoque  beseitigt,  ist  gewis  zu  billigen,  wenn  aber,  wie  es 
scheint,  die  objectlosigkeit  der  parenthese  HJM.  anstöszig  ist,  so  ist 
dagegen  geltend  zu  machen,  dasz  L.  in  parenthesen  (auch  abgesehen 
von  solchen  welche  namenangaben  enthalten,  in  denen  das  object 
fast  ausnahmslos  fehlt)  das  object  nicht  seilen  ausläszt,  vgl.  33,  38, 
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11.  35,  23,  7.  38,  28,  9.  40,  34,  4 uö. , wie  auch  andere  casus  des 
pron.  fehlen,  vgl.  8,  18,  2.  31,  24,  17.  hingegen  möchte  es  ratsam 
sein  zu  ante  eine  Zeitangabe  hinzuzufügen,  deshalb  schreibe  ich:  . . 
communitum  (in  eoquc  et  Puteolis  — tricnnio'}  ante  F.  M.  munierat 
— praes.  imp.  usw.  über  die  zeit  s.  24,  7,  10. 

26,  12  habe  ich  statt  des  nach  Madvig  von  HJM.  zu  multo 
tarnen  vis  maior  pestis  Poenorum  castra  quam  Romana  ergänzten 
verbums  corripuerat  eingesetzt:  adorta  erat , weil  vis  morbi  ado- 
ritur  nachweisbarer  Liv.  ausdruck  ist:  s.  2,  36,  5 ingens  tds  morbi 
adorta  est  (vgl.  21,  58,  3 atrox  adorta  tempcstas  est.  30,  39,  1 u.  2 
atrox  vis  tempcstatis  adorta.  7,  27,  1 pestilentia  civitatem  adorta. 
8,  22,  7 pestilentia,  quae  Romanam  urbem  adorta  nuntiabatur.  1, 
17,  4 ne  civitatem  vis  aliqua  externa  adoriretur).  corripere  hingegen 
ist  bei  L.  selten;  es  heiszt  einmal  2,  28,  5 'schelten';  sonst  'er- 
greifen’, wo  personen  das  object  sind,  34,  61,  12  (verhaften);  'er- 
fassen’ von  Soldaten  welche  von  einer  schlänge  gepackt  werden,  in 
fr.  9 Weiss.  und  28,  23,  4 correpti  alii  flamma  sunt,  von  invaserat, 
das  HJM.  in  der  Teubnerschen  ausgabe  schrieb,  ist  er  jetzt  zurüek- 
gekommen ; es  empfiehlt  sich  nicht  wegen  des  in  anderem  Zusammen- 
hänge kurz  vorhergehenden  invadebant. 

34,  13  fuga  confestim  ex  acie  duce  amisso  fieri  coepta  est:  ccterum 
ut  ad  crumpendum  inter  Numidas  leviumquc  armorum  alia  auxilia 
haud  difficilis  erat,  ita  effugere  tantum  equitum  aequantiumque 
equos  velocitate  peditum  vix  poterant.  die  Verbindung  fuga  haud 
difficilis  erat  ad  crumpendum  hat  schon  frühzeitig  anstosz  er- 
regt, und  so  schrieben  alte  ausgaben  haud  difficilis  res  erat,  HJM. 
difficile  erat,  tinderungen  die  beide  nicht  ohne  bedenken  sind,  auch 
die  jüngst  von  CHachtmann  in  diesen  jahrb.  oben  s.  125  f.  vorge- 
schlagene scheinbar  naheliegende  einsetzung  von  via  (worauf  ich 
auch  gekommen  war,  nur  dasz  ich  via  zwischen  ut  ad  einschieben 
wollte)  hat  das  bedenken  gegen  sich,  dasz,  wo  bei  L.  in  schlacht- 
berichten und  beschreibungen  militärischer  Operationen  via  oder 
iter  difficile  oder  difficultas  viae  oder  itineris  vorkommt,  immer  Schwie- 
rigkeiten gemeint  sind,  welche  das  terrain  bereitet,  ebenso  umge- 
kehrt bei  via  facilis  (21,  35,  11.  32,  15,  6.  38,  20,  5.  31,  39,  9.  34, 
28,  2.  38,  40,  6.  40,  21,  4;  22,  6.  44,  3,  5;  43,  4.  — 27,  42,  6). 
mir  scheint  fuga  als  subject  zu  difficilis  erat  und  difficilis  a d erum- 
pendum  bei  folgender  erklärung  der  stelle  gar  nicht  so  anstöszig: 
'zwar  war  die  flucht  (in  ihrem  ersten  acte,  im  anfang)  in  beziehung 
auf  das  durchbrechen  (wo  es  sich  zunächst  nur  um  das  durchbrechen 
handelte,  man  nur  dieses  bezweckte)  nicht  schwer.’  weil  L.  nun 
nicht  mit  beibehaltung  des  subjects  fuga  fortfahren  konnte:  'aber 
in  beziehung  auf  das  endliche  entkommen,  wo  es  sich  um  ihre 
durchführung  zu  einem  glücklichen  ende  handelte,  war  sie  unmög- 
lich’, so  ändert  er  die  form  der  rede,  wie  so  häufig,  und  führt  ein 
neues  subject  ein:  vgl.  38,  25,  15  ut  ne  fugam  quidern  tutam  aut 
facilem  haberent  . . pauci  ergo  effugerunt.  fuga  haud  difficilis  ad  . . 
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würde  ungefähr  gleich  sein  f.  opportuna , expedita,  haud  impcdita, 
tuta  ad  . . s.  Weissenborn  zu  40,  33,  6.  der  gebrauch  von  ad  in 
der  bedeutung  'in  beziehung  auf,  wo  es  sich  handelt  um’  ist  bei  L.  ein 
sehr  freier  und  ausgedehnter : s.  zb.  Weissenborn  zu  24,  13,  11  und 
Fabri  zu  21,  25,  6.  wenn  L.  in  diesem  zusammenhange  rta gebraucht 
hätte,  würde  er  wohl  eher  gesagt  haben  via  . . patebat  (10,  35,  19. 
29,  2,  8)  oder  facta  est  (22,  5,  2) : s.  auch  die  stellen  die  Hachtmann 
selbst  citiert. 

35,  3 vermutet  HJM.  dasz  iam  vor  praesagientibus  animis  ver- 
dorben sei  aus  in.  dasz  kein  grund  vorliegt  iam  zu  streichen,  be- 
weisen stellen  wie  30,  20 , 5 iam  hoc  ipsum  pracsagiens  animo  und 
1 , 38,  7 iam  praesagientc  animo  futuram  amplitudinem.  — ebd.  § 9 
ante  noctem  adsecuti  Numidae  nunc  ab  tergo  nunc  in  latera  incur- 
santes  consisterc  coegerunt  ac  tutari  agmen;  quantum  possent  tarnen 
tuto,  nt  simul  pugnarent  procederentque,  Scipio  hortabatur,  prius- 
quam  pedestres  copiae  adsequerentur.  an  tuto  haben  die  erklärer  in 
alterund  neuer  zeitanstosz  genommen  und  vielfach  geändert  (Crevier 
Madvig  Ussing  Hachtmann  HJM.  Wesenberg),  mit  unrecht,  man 
hat  die  stelle,  die  bei  richtiger  erklärung  und  Verbindung  der  worte 
einen  ganz  guten  sinn  gibt,  vielfach  falsch  aufgefaszt.  so  sagt  Mad- 
vig : ' tuto  non  solura  supervacaneum  . . sed  perversissimum : neque 
enim  in  summo  periculo  milites,  ut  tuto  pugnent,  cohortandi  sunt’ 
usw.  er  verbindet  eben  einseitig  tuto  mit  pugnarent,  während  es 
sowohl  zu  diesem  begriff  als  zu  proccderent,  und  zu  letzterem  eigent- 
lich noch  mehr  gehört,  der  sinn  und  Zusammenhang  der  stelle  ist 
folgender:  als  sie  von  drei  seiten  von  den  numidiseben  reitem  an- 
gegriffen werden,  sehen  sich  die  Soldaten  gezwungen  halt  zu  machen 
und,  was  ihnen  als  selbstverständliches  mittel  in  ihrer  läge  erschien, 
durch  ab  wehr,  durch  kampf  ( pugnarc ) den  zug  zu  decken  ( tutari 
agmen).  der  feldberr  aber,  der  weiter  blickt  und  sich  sagt  dasz  die 
gefahr  sich  um  vieles  steigern  müsse,  wenn  erst  das  feindliche  fusz- 
volk  herangekommen  sei,  treibt  sie  an  neben  dem  zur  deckung 
dienenden  kämpfe  auch  den  Vormarsch  fortzusetzen  ( procedere ), 
deckungskampf  und  Vorwärtsmarsch  zu  verbinden  (im  gegensatz  zu 
ihrem  bisherigen  verhalten : deckungskampf  und  stehenbleiben),  zu 
seiner  deckung  kämpfen  aber  und  zugleich  (simul)  vorwärts- 
marschieren ist  viel  schwieriger  und  gefährlicher  als  im  stehen 
kämpfen,  deshalb  setzt  er  hinzu  quantum  tuto  possent,  dh.  soweit 
beides  sich  unbeschadet  der  Sicherheit  und  deckung  (der  flanken  und 
des  rückens)  thun  liesze.  tuto  geht  auf  tutari  zurück  und  wird  durch 
dieses  erläutert,  tuto  zu  ändern  oder  zu  streichen  ist  — abgesehen 
davon  dasz  dieser  begriff  bei  richtiger  auffassung  der  stelle  statt- 
haft , ja  sogar  notwendig  ist  — um  so  bedenklicher , weil  quantum, 
quatenus,  quoad  tuto  potest  oder  tutum  est  usw.  eine  bei  L.  beliebte 
redensart  ist:  s.  auszer  der  von  HJM.  (der  von  seiner  conjectur  ex 
tuto  oder  suos  jetzt  wieder  zu  der  hsl.  lesart  tuto  zurückgekebrt  ist) 
citierten  stelle  22,  15,  6 quantum  tuto  posset,  progressum  auch  27, 
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35,  3 si  tuto  per  hostetn  posset  (27,  39,  2 se  cum  invalide  exercilu, 
quoad  lutum  putaret,  progressurum).  28,  39,  21  ut,  qua- 
tenus  tuto  possent,  Italiam  spedatum  irent.  32,  12,  10  Romani,  quoad 
tutum  fuit,  insccuti.  37,  20,  14  Diophancs  secutus  eff  mos,  quoad 
tutum  fuit.  37,  24,  8 insequi,  quoad  putarent  tutum,  iussit.  38,  20,  7 
Manlium  fratrem  ab  hiberno  oirtu,  quoad  loca  patianlur  et  tuto  possit, 
subire  iubet,  vgl.  42,  18,  3 und  4 ubi  classem  appdlcre  tuto  posset 
und  cum  primum  tuto  potuit. 

37,  11.  das  doppelte  discurrunt  zuerst  bei  ad  portas  und  gleich 
darauf  bei  ad  arma  erklärt  Madvig  mit  recht  für  unstatthaft , wenn 
auch  an  sieb  solche  Wiederholungen  nicht  unlivianisch  sind  (eine 
samlung  habe  ich  in  m.  programm  des  8tendaler  gymn.  1871  s.  5 
gegeben),  aber  hier  ist  auch  der  sinn  störend,  denn  entweder  sind 
die  vorher  beschriebenen  trauerscenen  in  einer  Versandung  vorge- 
fallen: dann  ist  das  hsl.  discurrunt  ad  arma  richtig,  oder  die  Sol- 
daten haben  gruppenweise  und  einzeln  auf  den  plätzen,  gassen,  in 
und  vor  den  zelten  ihrer  Verzweiflung  den  angeführten  ausdruck  ge- 
geben: dann  musz  es  concurrunt  ad  arma  heiszen  (vgl.  2,  25,  1 
Volsci  temptant  casira.  senscre  ingiles;  excitatus  exercitus;  signo  dato 
concursum  est  ad  arma).  in  ersterm  falle  aber  musz  nach  voraus- 
gehendem discununtadarma  folgen  concurrunt  ad  portas  (s.  c.  39,9 
intra  portas,  concursu  (nemlich  ad  portas ) ex  iotis  castris  fado,  atrox 
proelium  oritur.  6,  28,  3 concursumque  in  muros  atque  portas  cst 
(vgl.  auch  42,  53,  9 acri  concursu  ad  portas  armatorum  est  rcjntlsus, 
wo  concursus  einen  etwas  verschiedenen  sinn  hat),  hält  man  hin- 
gegen den  gewöhnlichen  ausdruck  discurrunt  ad  portas  für  richtig, 
so  musz  man  folgerichtig  vorher  concurrunt  ad  arma  schreiben,  so 
heiszt  es  auch  bald  concurrere  (6,  28,  3.  5,  18,  11)  bald  discurrere 
ad  oder  in  muros  (31,  24,  7).  Madvig  streicht  discurrunt  ad  portas 
et.  der  Wechsel  der  drei  composita  discurrunt , conctirrunt  (oder 
umgekehrt),  incurrunt  ist  nicht  störender  als  das  ao.  von  mir  citierte 
26,  44,  2 disponit  . . opponit  . . imponit. 

BUCH  26. 

4,  6 wird  von  HAKoch  das  subject  id  zu  fieri  mit  recht  ergänzt, 
denn  nur  an  zwei  stellen  steht  ficri  bei  L.  ohne  subject  und  auch  au 
der  einen  von  diesen  41,  4,  2 setzt  Weissenborn  id  ein,  an  der  andern 
21,  18,  7 ist  das  subject  uus  dem  unmittelbar  vorhergehenden  quid 
. . fecerit  zu  ficri  leicht  zu  ergänzen.  H JMüller  nimt  id  (gegen  Madvig 
und  Luchs)  auf.  am  besten  wird  dies  id  aber  vor  postquam  gesetzt, 
weil  diese  Wortstellung  bei  L.  stehend  ist,  s.  c.  8,  1.  3,  2,  4;  15,  9. 
4,  1,  3.  22,  1,  16;  9,  11;  10,  2.  23,  7,  4.  34,  17,  8;  20,  8.  35, 
31,  6;  12.  41,  8,  12.  44,  33,  10;  37,  6.  nach  fieri steht  id  25,  9,  17. 
32, 9, 1 1 ; zwischen  der  conjunction  und  fieri  5,  1 5,  1 1 (vgl.  28, 40, 2). 

5,  3 ist  das  hsl.  quam  potcrat  aptissimus  ad  maturandum  itcr . . 
contendit  ( Hannibal ) entschieden  statthaft  und  nicht  in  aptissimis 
zu  ändern  (Friedersdorff):  denn  wenn  das  wort  sonst  auch  meistauf 
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die  truppen  bezogen  wird  (10,  25,  4.  22,  18,  3;  37,  8.  25,  9,  1. 
26,  10,  6.  33,  9,  5.  35,  28,  3),  so  wird  es  doch  auch  von  den  an- 
führem  gesagt:  3,  27,  6 inde  composito  agmim  non  itineri  magis 
apti  quam  proelio  . . legiones  ipse  didalor,  magister  equitum  mos 
equites  ducit ; vgl.  10,  34,  5 igitur,  sbnul  adpenit,  primo  ita  compo- 
situs  imtrudusque  moembus  successit  usw.  und  Tae.  hist.  4,  35  ( Vo- 
cxüa ) frumentatores  composüus  invadit.  — Aus  dem  verdorbenen 
nä  | que  desP  in  § 5 ist  wohl  ein  ausdruck  herzustellen,  welcher  er- 
klärt, weshalb  trotz  der  engen  einschlieszung  und  sorgfältigen  be- 
wachung  der  Zugänge  nach  Capua  mehrere  boten  von  karthagischer 
seite  hineingelangen  konnten:  denn  ohne  eine  solche andeutung  musz 
diese  thatsache  dem  leser  wunderbar  Vorkommen,  vielleicht  ist 
node  (vgl.  c.  4,  2 per  mcdia  JRomana  castra  node  egressus)  oder  clam 
node  ausgefallen. 

6,  9 apud  alias  nequaquam  tantam  moletn  pugnae  inveni  (P. 
m.  1 inueni,  m.  2 inucniri)  schreibt  Luchs  mit  jüngeren  hss.  invenio, 
HJMüller  und  Friedersdorff  nach  P inveni.  wenn  auch  zugegeben 
werden  mnsz,  dasz  in  solchen  ausdrücken  das  präsens  das  gewöhn- 
liche ist  (s.  in  meiner  ausg.  von  buch  II  zu  c.  40, 1),  so  kommt  ver- 
einzelt doch  auch  das  perfect  vor : 38,  55,  8 inveni.  auch  spricht  für 
dessen  zulässigknit  die  analogie  von  credidi  29,  27,  14,  credidimus 
33,  10,  10  neben  dem  häufigeren  credo ; ebenso  von  tradidere  neben 
tradunt , scripsere  neben  dem  häufigeren  scribunt-,  ferner  in  incerto 
positum  4,  23,  3,  ('ich  lasse  unentschieden’),  audorrm  pro  re  posui 
45,  43,  8,  ponere  pro  certo  mm  veritus  23,  6,  8 (neben  piget  id  certum 
ponere  10,  18,  7);  accepimus  1,  24,  4.  3,  39, 1;  69,  8.  5,  22,  6;  34, 1. 
4,  34,  6;  accepi  38,  47,  1 neben  accipio  1,  38,  1.  3,  67,  1;  70,  14. 
4,  54,  4.  6,  39,  4. 

An  der  mehrfach  versuchten  stelle  9,  6 hat  P tumultiosius 
quam  aüatum  erat  cursu  hominum  . . totam  urbem  conciliat  (statt 
concitat).  Weissenborns  lesart  tumultuosius  quam  <( quod aüatum 
erat , CMrsws  hominum  . . concitat  scheint  mir  trotz  Madvigs  bedenken 
immer  noch  die  natürlichste,  wenn  man  (was  auch  ich  vermutet 
hatte)  mit  HJM.  concursus  schreibt,  man  vgl.  1,  7,  9 Euander 
concursu  pastorum  trepidantium  circa  advcnam  . . excitus.  7,  26,  9 
quorum  concurms  alios  exciverat.  Friedersdorff  schreibt  tumultuosius , 
quam  quod  aüatum  erat,  concursu  . . concitante,  wodurch  der  ge- 
danke  schief  wird:  'der  bote  erregte  in  Rom  einen  gewaltigen 
schrecken,  indem  (oder  da)  noch  aufregender  das  zusam- 
menlaufen der  leute,  welche..,  die  stadt  in  Verwirrung  setzte.’ 
es  wird  vielmehr  durch  den  comp,  tumultuosius  eine  Steigerung  (und 
ein  gegensatz)  zum  vorhergehenden  eingeführt:  'aber  noch  auf- 
regender als  der  bote  mit  seiner  nacbricht  wirkte  das  zusammen- 
laufen der  leute,  welche’  usw.  zur  Situation  vgl.  5,  18,  11  his  (ge- 
meint sind  die  vorher  erwähnten  gerüchte)  tumultuosiora  Romac  . . 
credidcrant. 

13,  11  schreibt  Luchs  nach  den  jtingern  hss.  und  ältem  aus- 

Jahrb.  f.  dass.  phil.  1881.  hfl.  10.  44 


Digitized 


by  Google 


690 


MMüller:  zu  Livius. 


gaben  non  Capuam  sol u m traditam , wo  P solam  hat.  dasz  letzteres, 
wenn  auch  selten,  doch  Livianisch  ist,  beweist  9,  27, 11  non  Podelius 
solus,  sed  . . diam.  39,  6,  6 neque  ea  sola  infantiac  crant  . . sed  ea 
etiam. 

13,  9 hat  P Mud  irae  atque  odii  exccrabilisque  indidum  est.  die 
meisten  hgg.  (Weissenborn  HJM.  Luchs)  ergänzen  mit  Aischefski 
execrabüis  (inexpiabilisyquc . Madvig  streicht  auffallender  weisse 
nur  que.  FriedersdorfF  schreibt  (inexorabilis)  execrabilisque.  ich 
halte  inexorabilis  als  ein  bei  L.  seltenes,  nur  noch  2,  3,  4 vorkom- 
mendes3 wort  für  weniger  wahrscheinlich  als  das  auch  wegen  seiner 
bedeutung  angemessenere,  mit  odium  verbunden  wiederholt  vor- 
kommende inexpiab'dis  der  vulgata:  s.  2,  17,  2.  39,  öl,  4 und  bei 
bellum  33,  12,  8;  47,  9.  41,  24,  7.  — In  § 15  desselben  cap.  ist  mit 
recht  von  Luchs,  HJM.  und  Friedersdorff  aut  beibebalten  worden 
an  der  stelle  ul  deinde  in  carcerem  (condar)  aut  (ad)  palam  deli- 
gatus  . . cervicem  securi . . subieiam,  ira  gegensatz  zu  Madvigs  lesart 
in  carcere  ad  palum  deligatus,  und  von  ihnen  die  einschiebung  eines 
verbums  nach  carcerem  und  die  beibebaltung  von  aut  genügend  be- 
gründet. ich  glaube  jedoch  dasz  nach  der  hsl.  lesart  in  carcarem 
oder  carcerem  paläographisch  leichter  ergänzt  wird  j»  carcere  (ex- 
pire)m:  vgl.  39,  62,  8 in  carcere  et  in  vinculis  expiravit.  expirare 
wird  öfter  von  denen  gesagt,  die  einen  grausamen  tod  erleiden : 22, 
57,  3.  23,  7,  3.  28,  19,  12. 

15,  1 hat  P Fulvio  durior  sentcntia  erat,  wo  die  meisten  neuern 
hgg.,  auch  Luchs  undHJMüller,  nach  Madvig  und  jttngern  hss.  Ftdvi 
schreiben,  ich  halte  mit  Weissenborn  und  Friedersdorff  an  dem  hsl. 
dativ  fest  und  begründe  ihn  durch  die  analogie  von  42,  30,  1 hacc 
sententia  regibus  cum  esset.  — ebd.  § 10  schreibt  Friedersdorff, 
weil  P oper  hat  (das  r ist  jedoch  radiert),  summa  opera  approperata , 
statt  summa  ope.  summa  opera  aber  kommt  meines  Wissens  bei  L. 
nicht  vor. 

21,  10  ist  der  vielfach  angefochtene  dux  nodurnus  vielleicht  zu 
halten  durch  die  analogie  nodurnus  hostis  3,  16,  6. 

22,  8 vixdum  requiesse  auris  a strepitu  et  tumuüu  höstili , qua 
paucos  ante  menses  arscrint  (P  asserint)  propc  tnoenia  Romana. 
in  den  Göttinger  gel.  anz.  1880  s.  1462  habe  ich  statt  der  von  HJM. 


1 ich  musz  gegen  Friedersdorffs  Widerspruch  (im  anhang  zdst ) die 
behauptung,  die  ich  in  meiner  ausg.  zu  2,  3,  4 ausgesprochen,  neni- 
lich  dasz  inexorabilis  äiraE  eip.  sei,  aufrecht  erhalten,  die  andere  stelle, 
die  Fr.  anführt,  34,  4,  18,  scheint  er  nach  der  ersten  Weissenbornscheu 
auflage  oder  nach  noch  älteren  ausgaben  zu  Citieren,  während  Weissen- 
born in  der  2n  aufl.  mit  dem  ßamb.  und  ebenso  Hertz  und  Madvig 
exorabilis  es  schreiben,  die  lesart  der  früheren  ausgaben  inexorabilis 
oder  -les  kannte  ich  wohl,  dieselbe  hat  aber  weder  beglaubigte  bsl. 
autorität  noch  empfiehlt  sic  sich  sonst.  HJM.  in  seiner  recension  der 
Friedersdorffschen  ausg.  (Jahresberichte  des  philol.  Vereins  1881  s.  157) 
wiederholt  des  hg.  augabe,  dasz  sich  inexorabilis  an  zwei  stellen  finde, 
verwirft  aber  seine  lesart. 
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recipierten  (meiner  ansiebt  nach  unhaltbaren)  conjectur  Aischefskis 
arserint  und  statt  desLuchsiseben  scansa  sint  vermutet:  asce(nde)rint 
prope  (JPoeniy  moenia  Montana,  nachträglich  habe  ich  gesehen,  dasz 
schon  Weissenborn  lect.  Liv.  II  s.  14  ascenderint  vermutet  hatte, 
übrigens  bin  ich  von  dieser  lesart  und  von  der  einschiebung  von 
Poeni  in  der  Teubnerschen  textausgabe  wieder  abgegangen  und  habe 
geschrieben  invaserint , das  bei  moenia  zb.  10,  34,  6 vorkommt,  als 
subject  ist  per  synesin  aus  hostüis  zu  ergänzen  hostes,  vgl.  5,  49,  7 
und  Fabri  zu  21,  41 , 4. 

26,  6 würde  ich  statt  des  bsl.  crimina  edita  ficta  ab  inimicis 
(s.  Gött.  gel.  anz.  ao.  s.  1463)  schreiben  crimina  in  abdito  fida  ab 
in.  (gegensatz  palam  . . vulgare),  wenn  in  abdito,  was  bei  Plinius 
und  Seneca  vorkommt,  sich  auch  bei  L.  belegen  liesze. 

29,  10  habe  ich  ähnlich  wie  Hertz  post  advers(a  omnia  secund)ac 
geschrieben,  veranlaszt  durch  Plutarch  Marc.  c.  11  kXcoc  be  p£qa 
MapKt'XXtu  Kai  'Patpaioic  £ k k a k w v Götpcoc  ättd  Tfjc  päxiic  ^Keivric 
UTtäpSai  Gaupaeröv.  gegen  das  von  Weissenborn  eingesetzte  ad- 
versissimas  spricht,  dasz  der  Superlativ  von  ad  versus  sonst  bei  L. 
nicht  zu  finden  ist. 

46,  1 nec  altitudine  tantum  moenium  impediebantur,  sed  eunti's 
(so  P)  ad  andpitis  utrimque  ictus  subiectos  habebant  Romanos,  ut 
latera  infestiora  subeuntibus  quam  adversa  Corpora  essent.  statt  des 
farblosen  hostis,  das  Luchs  für  euntis  schreibt  und  das  sich  auch 
paläographisch  nicht  empfiehlt,  oder  defendentis  (Weissenborn)  habe 
ich  mitannahme  einer  kleinern  lücke  einen  begriff  eingesetzt,  wel- 
cher das  folgende  vollständig  erklärt,  der  angriff  der  Römer  fand 
statt  an  einem  thore  (s.  § 3);  die  thore  waren  gewöhnlich  flankiert 
durch  zwei  türme,  von  diesen  türmen  aus  nehmen  die  feinde  die 
römische  sturmcolonne  unter  ein  ihre  flanken  treffendes  starkes  kreuz- 
feuer.  ich  schreibe  sed  e (turribus pug)>nanti8:  vgl.  23,  18,  5. 
27,  28,  12.  31,  24,  16.  44,  35,21  sed  Romani  non  ab  iis  tantum,  cum 
quibus  contradum  certamen  erat,  sed  multo  magis  ab  ea  multitudinc, 
quae  disposita  in  turribus  stabat,  omni  genere  missilium  tdorum  ac 
saxis  maxime  volnerabantur ; s.  auch  28,  3,  8 et  iam  eo  superare 
hostem,  quod  ex  muro  pugnard. 

49,  14  ist  prout  cuiusque  meritum  virtusque  erat  mit  jungem 
hss.  (auch  Luchs)  zu  schreiben  gegen  das  cuique  des  P,  weil  Livius 
in  dieser  formel  immer  den  genitiv  setzt. 

Stendal.  Mobitz  Müllek. 
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99. 

ZU  JUVENALIS. 


Dasz  die  alten  scholiasten , wenn  sie  auch  mitunter  unbrauch- 
bares enthalten,  keineswegs  zu  verachten  sind,  habe  ich  jüngst  aufs 
neue  bestätigt  gefunden,  und  zwar  in  betreff  der  auslegung  Juvenals, 
als  ich  das  scholion  zu  6,542  f.  cum  dedit  Ule  locum,  cophino  fae- 
noque  rclicto  arcanam  Iudaea  tremens  mendicat  in  aurem  las,  wel- 
ches ohne  zweifei  die  richtige  erklärung  an  die  hand  gibt,  während 
man  bei  der  hergebrachten  und  allgemein  angenommenen  dem  worte 
cophinus  einen  sinn  aufdrängt,  den  es  sonst  nicht  hat. 

Dieses  wort  nemlich  bezeichnet  bei  Columella  einen  korb  zur 
aufnahme  gedüngter  und  dann  mit  pflanzensamen  zu  versehender 
erde  (XI  3,  51  qui  praematurum  fructum  cummeris  habere  volet , 
confecta  bruma  stercoratam  terram  inditam  coph i n i s obserat) , bei 
Ambrosius  de  Isaac  et  vit.  beat.  I 1,  2 mit  dem  beisatze  stercoris 
geradezu  einen  düngerkorb,  bei  Vegetius  (ep.  r.  mü.  II  25  ad  fossa- 
rum  opera  facienda  [habcat  legio]  bidentes,  ligones,  palas,  rutra,  alveos, 
cophinos,  quibus  portetur  terra)  einen  erdkorb  zur  schanzarbeit, 
auf  biblischem  gebiete  bedeutet  es,  gleich  dem  vortextlichen  tcöqnvoc 
(bei  Suidas  = dyT^'OV  ttAcktöv),  in  der  vulgata  psalm  80 , 7 einen 
bei  der  sklavendienstlichen  ägyptischen  ziegelanfertigung  gebrauch- 
ten lastkorb  (divertit  ab  oneribus  dorsum  eius:  mattus  eins  in  co- 
phino servierunt),  meistens  aber  (in  den  evangelien  Matth.  14,  20. 
16,  9.  Marc.  6,  43.  8,  19.  Luc.  9,  17.  Joh.  6,  13;  und  so  schon  bei 
Lactantius  IV  15,  17)  ein  gefäsz  zum  sammeln  von  brotüberresten ; 
einmal  tritt  auch  canistrum  dafür  ein,  wo  von  dem  fortbringen  zu- 
bereiteten fleisches  die  rede  ist,  Iudic.  6,  19  Gideon . . coxit  haedum 
et  de  farinac  modis  asymos  panes:  camesque  ponens  in  canistro 
[LXX  dv  Tip  Koqnviu]  et  ius  carnium  mitlcns  in  öllam , tulit  omnia 
sub  quercu  et  obtulit  ei. 

Zu  diesen  anwendungen  des  Wortes  scheint  die  annabme  nicht 
recht  zu  passen,  bei  Juvenalis  6,  542  bezeichne  cophinus  einen  'reise- 
oder  bettelkorb’.  so  hat  zb.  Heinrich  erklärt:  'Juden  sah  man  in 
Rom  entweder  schachern,  wie  heutigen  tages,  oder  betteln,  einen 
korb  auf  dem  rücken  mit  etwas  heu,  vermutlich  zum  nachtlager; 
3,  14.  relido:  sie  läszt  den  bettelkorb  drauszen  stehen’  usw.  'sacer- 
dos  arboris : darüber  wird  viel  albernes  gesagt,  der  ausdruck  ist  per- 
siflierend; die  Juden  legten  zwar  ihre  bethäuser,  proseuchae,  oratoria, 
in  der  nähe  von  bäumen  an’  usw.  Weidner  sagt  zdst. : 'cophino 
faenoque  relido:  damit  ist  die  wobnstätte  des  Betteljuden  bezeichnet, 
das  Juden  weib  läszt  den  bettelkorb  mit  dem  heu  nicht  etwa  drauszen 
stehen  — von  einem  solchen  terminus  ist  hier  keine  spur  — sondern 
sie  läszt  korb  und  heu  hinter  sich  und  erscheint  in  der  stadt.  mit 
korb  und  heu  wird  vermutlich  die  armselige  htttte  bezeichnet,  welche 
den  Juden  vor  der  porta  Capena  und  im  Transtiberinischen  viertel 
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zur  wohnstätte  diente,  auf  diese  bedeutung  führt  [?],  wie  es  scheint, 
Nik.  Damask.  bei  Stob.  flor.  44,  40  Boiuutujv  fvioi  touc  t6  xP^oc 
ouk  dirobibövrac  eic  ätopäv  atovxec  xaOicai  KeXeuouciv,  eha  kö- 
qnvov  dmßäXXouciv  auTOtc  ■ 8c  b’  äv  Koqptvuiör),  (Stimoc  yiv€tcu. 
so  viel  ist  sicher,  dasz  Juv.  sowohl  hier  als  auch  3,  14  mit  cophinus 
die  erbärmliche  und  unehrenhafte  läge  der  Juden  andeuten  will.’ 

Die  letztere  bemerkung  halten  wir  für  nicht  zutreffend , schon 
deshalb  weil  sie  für  das  wort  cophinus  eine  willkürlich  angenommene 
bedeutung  voraussetzt,  allein  selbst  dann,  wenn  man  davon  absehen 
wollte,  würde  ein  anderer,  noch  gewichtigerer  grund  gegen  diese 
auffassung  sprechen : nemlich  der  umstand  dasz  cophinus  und  faenum 
bei  Juv.  nicht  blosz  ein  einziges  mal,  sondern  sogar  zwei  mal  ganz 
in  derselben  weise  mit  den  Juden  in  Verbindung  gebracht  sind,  die 
bis  jetzt  besprochene  stelle  6,  542  cophino  faenoque  rdido  ist  ja 
nur  die  Wiederholung  einer  frühem  stelle  oder,  um  es  noch  richtiger 
auszudrücken,  sie  ist  eine  sofort  in  die  äugen  springende,  nach- 
drucksvolle Zurückweisung  auf  jene,  wäre  dies  nicht  der  fall,  dann 
müsste  man  dem  römischen  Satiriker  eine  ebenso  grosze  armseligkeit 
im  ausdrucke  zuerkennen,  wie  sie  seinen  israelitischen  zeit-  und 
stadtgenossen  in  betreff  ihrer  Vermögensverhältnisse,  auf  seine  — 
ganz  anders  gemeinte  — äuszerung  hin,  von  seiten  moderner  aus- 
leger  zuerkannt  worden  ist.  denn  so  viel  ist  doch  ganz  sicher  und 
ohne  irgend  welches  anfkommen  eines  berechtigten  Zweifels  ausge- 
macht, dasz  Juv.,  als  er  die  worte  cophino  faenoque  relicto  nieder- 
schrieb, die  leser  seiner  Satiren  daran  erinnern  wollte,  er  habe  schon 
früher  einmal  von  dem  cophinus  faenumque  der  Juden  in  Rom  ge- 
sprochen. damals,  in  der  3n  satire  v.  14,  hatte  er  mit  den  Worten 
quorum  cophinus  faenumque  supeUex  den  leser  in  die  häuslichkeit 
der  den  einst  geheiligten  hain  der  Egeria  bevölkernden  Judenschaft 
eingeführt ; jetzt  dagegen , in  der  6n  satire , deren  Schauplatz  eine 
andere  Örtlichkeit  war,  muste  er  von  der  ihm  vorschwebenden  Iudaea  , 
tremens , der  vor  altersschwache  und  wohl  auch  vor  den  strengen, 
wider  die  Juden  erlassenen  gesetzen  zitternden,  selbstverständlich 
sagen,  dasz  sie  einstweilen  den  (ständigen  und  unentbehrlichen)  haus- 
rat  aller  Juden,  der  reichen  wie  der  armen,  daheim  im  stiche  ge- 
lassen habe,  um  ihrem  erwerbe  nachzugehen,  diesen  erwerb  fand 
sie  1)  als  interpres  legum  Solymarum,  indem  sie  die  insgeheim  über- 
getretenen römischen  Judengenossinnen  mit  dem  Mosaischen  gesetze 
bekannt  machte;  2)  als  magna  sacerdos  arboris , wie  Juv.  spottend 
sie  nennt,  im  gegensatze  zum  magnus  sacerdos  templi,  zum  vor- 
maligen hochpriester  in  Jerusalem , dessen  römische  repräsentantin 
sie  gleichsam  war,  wenn  auch  nur  als  inhaberin  eines  der  vom  po- 
pulus  Romanus  schmäblicherweise  den  Juden  vermieteten  räume 
im  haine  der  heiligen  quelle;  3)  als  summi  fida  internuntia  codi 
durch  welche  bezeichnung  Juv.  wahrscheinlich  andeuten  wollte, 
jene  Wahrsagerin  stehe  als  des  höchsten  himmels  zuverläs- 
sige heroldin  in  einem  noch  gröszern  anseben  als  die  römischen 
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au  ff  ur  es,  welche  von  Cicero  Io  vis  inierpretes  internuntiique  und  noch 
dazu  nur  fallaces  interpretes  ac  nuntii  genannt  worden  seien  ( ep . 
ad  lind.  10).  wäre  übrigens  Juv.  mit  den  jüdischen  religionsur- 
kunden bekannter  gewesen,  als  sieb  voraussetzen  läszt,  so  könnte 
man  meinen,  eine  hochpriesterin  des  baumes  habe  er  die 
Wahrsagerin  genannt  in  sarkastischer  vergleichung  mit  ihrer  urahnin 
E v a im  paradiese,  von  der  es  im  ln  buche  Mosis  c.  8, 6 heiszt  (vulg.) : 
vidii  iffitur  mutier  quod  bonum  esset  lignum  ad  vcscendum  et  ptdchntm 
oculis  aspectuque  detedabile:  et  tulit  de  frudu  iltius  et  cotnedit,  de- 
ditque  viro  suo,  qui  cotnedü. 

Waren  nun  aber  — so  fahren  wir  nach  diesen  Zwischenbemer- 
kungen fort  — korb  und  heu  in  den  äugen  Juvenals  wichtig  ge- 
nug, um  in  Verbindung  mit  den  Juden*  zweimal  von  ihm  mit  einem 
gewissen  nachdruck  erwähnt  zu  werden,  so  können  diese  gegenstände 
nicht  als  allgemeine,  auch  bei  andern  menschen  ersichtliche  merk- 
male  der  armut,  sondern  sie  müssen  vielmehr  als  specifische  kenn- 
zeichen,  als  unterscheidende  besonderheiten  derjenigen  menschen- 
classe  von  ihm  betrachtet  worden  sein,  die  er  anderswo  (14,  101  f.) 
mit  den  Worten  geschildert  hat:  Iudaieum  cdiscunt  et  sertant  ac 
metuunt  ius,  tradidit  arcano  quodeumque  volumine  Moyses.  gerade 
mit  diesem  gesetz  und  cultus  also  müssen  korb  und  heu  im  eng- 
sten Zusammenhang  gestanden  haben,  dafür  aber  Zeugnis  abgelegt 
zu  haben  ist  das  verdienst  des  alten  scholiasten  — freilich  ein  ver- 
dienst das  im  verborgenen  geblieben  ist  und  ihm  bei  manchen  nur 
Verspottung  eingetragen  bat  (s.  Petavius  zu  Epiphanii  op.  II  s.  336). 

Bei  Gramer  findet  sich  zu  6,  542  folgendes  scholion : cophino 
fenoq.:  ideo  dixit  foenoque  supeüedüe,  quod  his  pulmentaria  sua  et 
calidam  aquam  die  sabbati  servare  consuerunt.  durch  die  güte  des 
hm.  dr.  WScbmitz  in  Köln  bin  ich  in  den  stand  gesetzt  von  den- 
jenigen schätzenswerten  kritischen  notizen,  die  ihm  anläszlich  meiner 
anfrage , ob  neuerdings  die  von  mir  für  allein  richtig  gehaltene  er- 
klärung  des  scholiasten  bereits  adoptiert  und  begründet  worden 
sei,  hr.  cand.  philol.  Christoph  Stephan  daselbst,  der  durch  Büchelers 
vermittelung  den  Juvenalscholiencodex  von  St.  Gallen  genau  durch- 
gearbeitet, übergeben  hatte,  hier  gebrauch  zu  machen,  wofür  icb 
bestens  danke,  darin  heiszt  es  in  bezug  auf  das  obige  scholion : 'ein 
ähnliches  musz  früher  zu  3,  14  gehört  haben;  es  ist  aber  in  unserer 
gerade  hier  sehr  zerrütteten  scholienüberlieferung  sowohl  im  Monte- 
pessulanus  als  im  Sangaliensis  ausgefallen,  nur  Valla  gibt,  offenbar 
aus  seinem  sog.  Probus,  zu  3,  14  folgendes  scholion:  Iudaeis  sub- 
audi  mendicis.  quorum  cophinus  faetmmque.  qualos  dicit,  ubi  sabbato 
calida  asservant  . . die  schlechtere  scholienclasse  (der  sog.  Cornutus) 
hat  im  Leid.  Voss.  18  u.  64  zu  3,  14  folgendes  scholion,  welches 
ebenfalls  einen  reflex  der  alten  exegese  enthält:  cophinus  cst  vas 

* vgl.  Sidonius  epist.  VII  6 ordinis  res  est , ul  Aegyptius  Pharao  in- 
eedat  cum  diademale , Israelita  cum  cophino. 
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vimim.um  et  agrcste  quo  stercorantur  agri  quod  et  corbis  dicitur.  Iudei 
sabatizabant  et  secundum  legis  pracceptum  pridie  praeparabant  sibi 
cibos  et  religua  necessaria.  hinc  et  parasceue  dicitur  .i.  pracparatio. 
ne  ergo  carnes  [in  parasceue  addunt  Born.  223  et  Laurent.  52,  4] 
coctae  estate  putrescerent , si  servarentur  in  copkims,  carnem  in  feno 
servandam  ponebant.  hinc  ergo  dicit:  Quorum  suppellex  cophinus  et 
foenum  sunt. 

Nach  diesen  Zeugnissen  also  war  es  bei  den  Juden  gebräuchlich, 
die  für  den  sabbat  [im  ersten  scholion  steht  die  sabbati;  vielleicht 
stand  ursprünglich  diei,  oder  die  ist  für  den  archaischen  dativ  zu 
nehmen;  sabbato  bei  Valla  läszt  sich  dativisch  fassen]  im  voraus  zu- 
bereiteten speisen  [ pulmentarium  = öipov,  insbesondere  fleisch 
und  Asche]  und  heiszes  wasser  in  dazu  geeigneten  körben  [ co - 
phini , quält]  aufzubewahren,  hierbei  aber  auch  des  heus  (teils  zum 
schütze  teils  zum  warmhalten)  sich  zu  bedienen,  dieser  gebrauch 
war  kein  willkürlicher,  sondern  eine  ihnen  obliegende  religionspflicht, 
ein  cnltusgebrauch , welchen  das  gesetz  ihrer  väter  von  ihnen  er- 
heischte. derartige  körbe  nebst  heu  gehörten  daher  zum  notwen- 
digen, unerlässlichen  hausrat  jeder  israelitischen  familie ; sie  waren 
in  allen  jüdischen  häusern  ohne  ausnahme,  in  den  ärmsten  wie  den 
reichsten,  zu  finden. 

Wegen  der  hier  in  betracht  kommenden  sabbatvorschriften  er- 
laube ich  mir  auf  meine  schritt  'das  buch  der  jubiläen  oder  die  kleine 
genesis.  unter  beifügung  des  revid.  textes  der  in  der  Ambrosiana 
aufgefundenen  lat.  fragmente  . . erläutert’  (Leipzig  1874)  s.  325. 
425.  428.  510 — 514  zu  verweisen,  im  gesetzbuche  Mosis  war  für 
den  sabbat  jedes  werk  überhaupt  verboten  (vgl.  zb.  Exod.  20,  10 
septimo  autem  die  sabbatum  domini  deituiest:  non  facies  omne 
opus  in  eo ),  insbesondere  das  an  zünden  von  feuer  (Exod.  35,  3 
non  succcndetis  ignetn  in  otnnibus  habitaculis  vestris  per  diem  sabbati), 
was  im  laufe  der  zeit  auf  jedwede  anwendnng  des  feuers  aus- 
gedehnt wurde  (vgl.  Clementis  recognitiones  Bufino  interprete  IX 
c.  28  . . et  quod  septimo  quoque  die  omnes , ubicumque  fuerint , otium 
gerunt  nec  iter  incedunt  nec  igni  utuntur?).  zur  zeit  Christi  galt 
nach  pharisäischen  Satzungen  das  an  und  für  sich  erlaubte  ausraufen 
und  zerreiben  von  ähren  auf  eines  andern  feld  (Deuteron.  23,  26 
[v.  23  vulg.]  si  intraveris  in  segetem  amici  tui , franges  spicas  et  manu 
conteres)  am  sabbattage  deshalb  für  unerlaubt,  weil  an  demselben 
alles  beschaffen  und  zubereiten  von  speise  verboten  war 
(Matth.  12,  1.  2.  Marc.  2,  23.  24.  Luc.  6,  1.  2),  ebenso  wie  (nach 
dem  Zeugnisse  des  Philon)  das  abschneiden  eines  schöszlings,  zweiges 
oder  blattes  und  das  abbrechen  einer  frucht.  in  dem  obenerwähnten 
'buch  der  jubiläen’,  das  im  ersten  jh.  nach  Ch.  hebräisch  verfaszt 
und  baldigst  ins  griechische  und  lateinische  übertragen  worden, 
vollständig  aber  nur  in  äthiopischer  Version  auf  uns  gekommen  ist, 
finden  sich  sehr  strenge  sabbatgesetze , deren  Übertretung  sogar  mit 
dem  tode  bestraft  werden  soll.(cap.  2 u.  50),  darunter  das  verbot 
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feuer  anzuzünden,  etwas  zum  essen  oder  trinken  zuzu- 
bereiten, wasser  zu  schöpfen,  ohne  es  sich  am  6n  tage 
der  woche  zubereitet  zu  haben,  ingleichen  ein  tier  zu  fangen 
und  zu  schlachten,  mit  groszer  Ausführlichkeit  verbreitet  sich  die 
Mischna  über  das  am  sabbat  verbotene,  diese  rabbinische  samlung 
der  überlieferten  gesetzlichen  bestimmungen  ist  zwar  erst  am  ende 
des  zweiten  oder  im  beginne  des  dritten  jh.  nach  Ch.  endgültig  re- 
digiert worden;  allein  ein  teil  ihres  inhaltes  wird  ausdrücklich  auf 
vorchristliche  autori täten  zurückgeführt , und  jedenfalls  waren  die 
anschauungen,  welche  darin  niedergelegt  sind,  im  wesentlichen  schon 
200  jahre  früher  vorhanden  (so  urteilt  Schürer  in  lehrbuch  der  neu- 
test. Zeitgeschichte,  Leipzig  1874,  s.  38).  von  den  63  tractaten  der- 
selben, welche  in  6 seder  oder  Ordnungen  zerfallen,  ist  der  12e  (oder 
le  des  2n  seder)  der  sabbatfeier  gewidmet  und  zählt  im  ganzen  39 
verbotene  hauptarbeiten  auf  (s.  Paulus  commentar  über  das  NT.  II2 
[1805]  s.  26.  Schürer  ao.  s.  484  f.),  namentlich  unter  nr.  8 molens , 
9 cribrans,  10  pitisem,  11  coquens , 25 — 28  capream  vcnans,  mactans, 
excorians , saliens , 36  extinguens,  37  acccndens.  jedoch  dabei  blieb 
die  fast  wahnwitzig  zu  nennende  mikrologie  der  rabbinen  nicht 
stehen;  sie  gefiel  sich  darin,  eine  jede  dieser  39  hauptarbeiten  haar- 
klein zu  zerspalten  und  nach  den  zahllosen  modalitäten  ihres  Vor- 
kommens zu  registrieren,  hören  wir  was  hierüber  Schürer  ao.  s.  486 
in  betreff  der  uns  hier  interessierenden  specialität  beigebracht  hat : 
•eines  der  wenigen  verböte,  die  im  pentateueh  begründet  sind,  ist 
das  des  feueranzündens , was  man  durch  das  des  feuerlöschens  er- 
gänzte (nr.  36.  37).  um  des  erstem  willen  musten  die  speisen  für 
den  sabbat  künstlich  warm  erhalten  werden,  es  wird  nun 
aber  genau  bestimmt,  in  welcher  weise  dies  geschehen  darf,  «man 
darf  speisen  (um  sie  am  sabbat  warm  zu  erhalten)  nicht  einsetzen  in 
öldrüsen,  in  dünger,  in  salz,  in  kalk  oder  in  sand,  sie  seien  feuchtoder 
trocken;  nicht  in  stroh,  in  weinbülsen,  in  wollfiocken,  in  kräuter, 
wenn  diese  feucht  sind,  wohl  aber  wenn  sie  trocken  sind  [also  auch  — 
fügen  wir  im  hinblick  auf  Juvenal  hinzu  — in  trockenes  heu,  das 
man  zu  den  kräutern  gerechnet  haben  wird],  man  darf  aber  ein- 
setzen in  kleider,  Unterfrüchte,  unter  taubenfedern , unter  hobel- 
späne  und  unter  flachswerg.  rabbi  Jehuda  erklärt  feines  (flachswerg) 
für  unerlaubt  und  gestattet  nur  grobes.»’ 

Hieraus  erhellt  auch  ohne  weitere  nachweise  zur  genüge,  inwie- 
fern der  römische  Satiriker  korb  und  heu,  die  zur  aufbewahrung 
der  speisen  und  des  heiszen  wassers  für  den  sabbat,  an  welchem  ja 
das  fasten  verboten  war,  unumgänglich  nötig  waren,  als  augenfällige 
attribute  des  Judentums  hervorheben  konnte,  und  dasz  die  darauf 
bezüglichen  angaben  der  alten  Juvenaischolien  auf  einen  zeugen 
zurückzuftthren  sind,  der  mit  den  cultusverhältnissen  der  Juden  zu 
Rom  genau  bekannt  gewesen  ist.  > 

Lobenstein.  Hekmann  Rönsch. 
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100. 

DIE  ÖKONOMIE  DER  GE8CHICHTE  DES  TIMAIOS. 


Das  künstliche  System,  wonach  CMüller  in  den  'fiagmenta 
historicornm  graecorum’  die  Überreste  des  Timäischen  geschichts- 
werkes  geordnet  hat,  wird  wohl  nur  wenigen  forschern  genüge  thun. 
ich  wenigstens  habe  mich  nie  überzeugen  können,  dasz  wirklich  im 
altertum  nicht  weniger  als  drei  verschiedene  bucheinteilungen  dieses 
Werkes  existiert  hätten,  ohne  dasz  weder  Polybios  noch  Athenaios 
noch  sonst  irgend  jemand  die  geringste  andeutung  macht,  nach  wel- 
cher dieser  einteilungen  er  citiert;  dasz,  wenn  das  erste  buch  ange- 
führt wird,  damit  auch  das  9e  oder  21e  gemeint  sein  könne,  während 
wir  die  freiheit  haben  ein  citat  zb.  aus  dem  7n  buche  auch  in  das 
15e  oder  27e  einzuordnen,  es  ist  wie  im  liede  der  hexe:  'aus  eins 
mach  zehn,  und  zwei  lasz  gehn,  und  drei  mach  gleich’,  aber  das 
alles  überhebt  Müller  doch  nicht  der  notwendigkeit  an  einer  reihe  von 
stellen  ganz  willkürlich  die  überlieferte  buchzahl  zu  ändern.1 

Anlasz  gegeben  zu  dem  ganzen  Wirrwarr  hat  die  bekannte 
Suidasstelle  über  Timaios:  ’ItoXiko  ko!  CtxeXixa  4v  ßißXioic 

i),  'GXXrymä  Kai  CtxeXixä,  cuXXoytiv  (Siyropiicutv  dcpoppuüv  ßißXia 
Elf.  wenn  man  sich  diese  worte  unbefangen  ansieht,  so  sollte  man 
gar  nicht  glauben  was  alles  daraus  herausgelesen  worden  ist.  da 
soll  die  cuXXoyfi  jSryropiKujv  ücpoppuiv  das  geschichtswerk  selbst 
sein,  dem  irgend  ein  kritiker  jeden  historischen  wert  abgesprochen 
habe,  die  ’ItoXikoi  Kai  CixeXixä  und  die  '€XXr|VtKÖ  Kai  CikcXiko  teile 
des  groszen  Werkes,  nun  stebt  zunächst  so  viel  sicher,  dasz  Timaios 
nur  die  geschichte  des  Westens  geschrieben  hat;  Polybios  XII  23 
sagt  das  ausdrücklich  (rrepi  ‘ItaXiac  pövov  xai  CixeXiac  Tipa-fpa- 
Teuöpevoc).  ebenso  sicher  steht  es , dasz  Timaios  das  grosze  werk 
seines  lebens  einfach  als  ‘Icxopiai  bezeichnet  hat  (Kothe  ao.  s.  2). 
da  aber  die  geschichte  der  Hellenen  in  Italien  und  Sicilien  den  haupt- 
inhalt  bildete,  so  konnten  spätere  ungenau  dieselbe  ebensowohl  als 
’ItoXikci  koI  CnceXiKä  wie  als  '€\Xrivixd  xai  CtxtXixä  anführen;  Sui- 
das  hat  dann  aus  diesen  verschiedenen  namen  zwei  verschiedene 
werke  gemacht  (vgl.  ASchaefers  quellenkunde  IJ  s.  84). 

Die  einteilung  der  geschichte  des  Timaios  in  bücher  rührt  vom 
Verfasser  selbst  her,  wie  die  proömien  beweisen,  die  die  einzelnen 
bücher  einleiteten  (Polyb.  XII  28).  war  das  doch  seit  mitte  des 
vierten  jh.  überhaupt  in  der  griechischen  litteratur  regel.  wenn  nun 


1 HKothe  in  seiner  Breslauer  dissertation  von  1874  steht  in  der 
hanptsache  ganz  auf  dem  boden  der  Miillerscben  anordnnng;  seine 
spitzfindige  Unterscheidung  zwischen  den  fragmenten,  die  ausdrücklich 
aus  deu  'IcTOpiat  angeführt  werden,  und  den  andern,  bei  denen  einfach 
das  buch  citiert  ist,  hat  nur  die  Verwirrung  vermehrt,  rüge  verdient 
auch  der  anmaszende  ton,  mit  dem  ein  junger  anfänger  sich  heraus- 
nimt  einen  der  berühmtesten  historiker  des  altertums  zu  meisten^ 
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Suidas  den  umfang  des  Werkes  auf  nur  acht  bücher  angibt,  so  musz 
diese  zahl  natürlich  verderbt  sein:  denn  Polybios  citiert  das  34e, 
Athenaios  das  38e  buch,  ganz  willkürlich  aber  ist  es  die  ßißXia  ir\, 
die  Suidas  den  ßryropiKa't  dcpoppai  zuschreibt,  gegen  den  überlieferten 
Wortlaut  auf  den  umfang  der  geschichte  zu  beziehen,  ja  noch  mehr: 
selbst  wenn  bei  Suidas  mit  klaren  Worten  von  68  büchern  der 
'Iciopiai  des  Timaios  die  rede  wäre,  wir  würden  genötigt  sein  in  die 
correcte  Überlieferung  der  zahl  zweifei  zu  setzen,  so  viel  Timaios 
mit  recht  und  unrecht  von  allen  seiten  zum  vorwurf  gemacht  worden 
ist,  der  Weitschweifigkeit  ist  er  niemals  geziehen  worden,  ferner 
wäre  es  doch  sehr  auffallend,  wenn  die  ganze  zweite  hälfte  des  Wer- 
kes, gerade  die  hälfte  für  die  Timaios  selbst  primärquelle  der  dar- 
gestelltcn  ereignisse  war,  in  der  ganzen  uns  erhaltenen  litteratur  des 
altertums  niemals  citiert  wäre,  vor  allem  aber,  wir  besitzen  noch 
eine  directe  angabe,  die  uns  gestattet  den  maximalumfang  des 
Timäischen  werkes  approximativ  zu  berechnen,  die  geschichte  des 
Agathokles  war  nemlicb  von  Timaios  in  fünf  büchern  behandelt 
(Diod.  XXI  17),  das  heiszt  also  wenigstens  die  28  jahre  von  317 
— 289,  vielleicht  selbst  die  nächsten  jahre  vor  317,  in  denen  Aga- 
thokles zu  seiner  tyrannis  den  grund  legte,  nun  liegt  es  in  der  natur 
der  sache,  dasz  jeder  historiker  die  ereignisse  seiner  eignen  zeit  mit 
gröszerer  ausführlichkeit  darstellt,  hier  flieszen  die  quellen  am  reich- 
lichsten , hier  handelt  es  sich  um  die  eignen  Schicksale  und  um  die 
der  freunde  und  gegner;  hier  endlich  ist  das  interesse  der  leser  am 
grösten.  so  widmete  Epboros  10  von  seinen  29  büchern  den30jahren 
vom  Antalkidasfrieden  bis  zum  anfang  des  phokischen  krieges,  wäh- 
rend die  10  vorhergehenden  bücher  einen  Zeitraum  von  mindestens 
120  jahren  behandelten,  so  umfaszten  bekanntlich  die  ersten  70 
bücher  des  Livianischen  Werkes  die  beinahe  sieben  jahrhunderte  von 
der  gründung  der  stadt  bis  zum  ausbruch  des  marsischen  krieges, 
das  70e — 140e  buch  die  85  jahre  von  da  bis  zum  todo  des  Drusus. 

Wenn  also  Timaios  in  der  geschichte  der  eignen  zeit  in  jedem 
buche  durchschnittlich  etwa  1 */2  Olympiaden  begriff,  so  kann  ihm  das 
jahrhundert  von  der  groszen  athenischen  expedition  bis  auf  Aga- 
thokles unmöglich  mehr  als  etwa  15 — 20  bücher  gefüllt  haben,  und 
die  dürftige  geschichtsüberlieferung  der  jahrhunderte  vor  dem  pelo- 
ponnesischen  kriege  verbot  eine  grosze  breite  der  darstellung  von 
selbst.  Antiochos  hatte  diese  zeit  in  9 büchern  behandelt;  Philistos, 
der  sich  des  Thukydides  knappheit  zum  muster  genommen , in  5. 
von  Timaios  ist  es  denn  auch  bezeugt , dasz  er  den  attischen  krieg 
im  13n  buch  erzählte  (s.  unten);  es  bleiben  also  12  bücher  für  die 
älteste  geschichte  des  Westens,  daraus  ergibt  sich  bis  zum  tode  des 
Agathokles  ein  ungefährer  umfang  von  35 — 40  büchern,  ganz  ent- 
sprechend den  überlieferten  eitaten,  die,  wie  schon  bemerkt,  bis 
zum  38n  buche  gehen. 

Wir  sehen,  wie  Polybios  seine  geschichte  des  Westens  schon 
äusxgrlich  an  das  ende  des  Timäischen  Werkes  angeschlossen  bat: 
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wie  er  dieses  überhaupt  bei  abfassung  seiner  geschichte  beständig 
vor  äugen  hatte,  so  hat  er  sich  auch  für  den  umfang  seines  Werkes 
Timaios  zum  muster  genommen,  und  nicht  allein  dafür;  auch  für 
die  synchronistische  anordnung  des  Stoffes  hat  ihm  Timaios  höchst 
wahrscheinlich  als  Vorbild  gedient,  denn  wenn  von  Ephoros  im 
gegensatz  zu  Timaios  gerühmt  wird,  er  habe  die  ereignisse  nach 
ihrem  innern  zusammenhange  (kotij  y^vr|)  erzählt  (Diod.  V 1),  so 
musz  doch  Timaios  ein  abweichendes  princip  befolgt  haben,  das  kann 
aber  kein  anderes  gewesen  Bein  als  das  chronologische;  wer  die  an- 
geführte stelle  des  Diodor  im  zusammenhange  durchliest,  wird  dar- 
über nicht  den  geringsten  zweifei  mehr  haben. 

Bekanntlich  ist  das  ganze  altertum  einstimmig  in  dem  lobe  der 
chronologischen  akribie  des  geschichtschreibers  von  Tauromenion; 
und  da  ein  antiker  historiker  die  jahreszahlen  ja  nicht  über  die  seite 
oder  an  den  rand  schreiben  konnte,  so  ist  kaum  abzusehen,  in  wel- 
cher weise  diese  akribie  sich  für  den  leser  gezeigt  haben  sollte,  wenn 
nicht  die  ganze  anordnung  des  Werkes  synchronistisch  war.  natür- 
lich dürfen  wir  uns  Timaios  nicht  als  annalisten  denken , wie  etwa 
Diodor  oder  die  römischen  historiker.  die  anordnung  wird  viel- 
mehr ähnlich  gewesen  sein  wie  bei  seinem  nachahmer  und  fort- 
setzer  Polybios,  und  jedes  buch  eine  oder  mehrere  Olympiaden  oder 
auch  teile  von  Olympiaden  umfaszt  haben,  innerhalb  deren  dann 
eine  freiere  disposition  platz  greifen  konnte,  hat  doch  Timaios 
überhaupt,  wie  es  scheint,  die  rechnung  nach  Olympiaden  in  die 
historische  litteratur  Griechenlands  eingeführt  oder  ihr  wenigstens 
dort  zu  allgemeiner  geltung  verholten.2  Zeitangaben  nach  Olympia- 
den sind  mehrfach  aus  dem  werke  des  Timaios  überliefert  (fr.  21. 
91*.  Diod.  XIII  82,  6);  auch  kam  das  ganze  gerade  mit  dem  ende 
der  128n  Olympiade  zum  abschlusz. 

Bei  einer  solchen  anordnung  waren  selbstverständlich  öftere 
Wiederholungen  nicht  zu  vermeiden,  wenn  nach  einer  reihe  von 
jahren  die  geschichte  einer  stadt  oder  eines  Volkes  wieder  aufge- 
nommen wurde,  war  es  nötig  dem  leser  in  kurzen  Worten  das  früher 
darüber  gesagte  ins  gedächtnia  zu  rufen,  spuren  davon  finden  sich 
noch  in  den  stücken  Diodors,  die  aus  Timaios  geflossen  sind,  so 
wird  bei  erzählung  der  gründung  von  Thurioi  (XII  9 f.)  die  Zer- 
störung von  Sybaris  kurz  recapituliert,  und  ähnlich  bei  gelegenheit 
des  Sturzes  des  Tbrasybulos  (XI 67)  die  ganze  geschichte  der  dynastie 
der  Deinomeniden , eine  Wiederholung  zu  der  für  Diodor  gar  keine 
Veranlassung  vorlag,  da  alle  dort  berührten  ereignisse  von  ihm  in 
demselben  lln  buche  ausführlich  erzählt  sind. 

Dies  vorausgescbickt  wenden  wir  uns  nunmehr  zur  anordnung 
der  fragmente.  natürlich  wird  niemand  erwarten  dasz  unter  mehr 
als  30  citaten  zum  teil  aus  zweiter  und  dritter  hand  in  keinem  ein- 

* dasz  bei  einer  Anordnung  nach  Olympiaden  die  jaliranfänge  nicht 
notwendig  in  den  mittsommer  fallen  müssen,  zeigt  hinlänglich  das  bei- 
spiel  des  Polybios. 
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zigen  falle  die  buchzahl  verderbt  sei.  und  in  der  that,  wenn  die 
excerpte  aus  Polybios  den  frieden  des  Hermokratee  424  und  die 
Echlacht  am  Krimisos  342  (?)  beide  dem  21n  buche  des  Timaios 
zuschreiben,  so  ist  klar  dasz  hier  wenigstens  die  eine  dieser  zahlen, 
vielleicht  alle  beide  falsch  überliefert  sind,  wir  haben  bei  unserer 
Untersuchung  also  von  den  büchern  auszugehen,  denen  dieselben 
oder  doch  gleichzeitige  ereignisse  in  verschiedenen  ci taten  unab- 
hängig von  einander  zugeteilt  werden,  zur  bessern  Orientierung 
schicke  ich  eine  Übersicht  der  mit  angabe  der  buchzahl  überlieferten 
fragmente  voraus. 


I fr.  18  sitten  der  Tyrrheuer 
88  Empedokles 

II 

26  Kyrnos 
45  Epimenides 
84  Gelon  und  Chromios 
88  Empedokles 

III 

48  sklavenzahl  der  Korinther 

IV 

98  Empedokles  stirbt  im  Peloponnes,  poleraik  gegen 
Uerakleides 

V schol.  zu  Plat.  Phaidros  s.  319  Pythagoras 

VI  fr. 

55  proömium  über  geschichtschreibung 

56  Killikyrier  in  Syrakus 
119*  an  fange  des  Dionysios 

VII 

57  korinthische  hetären  im  Perserkrieg 

58  Smindrydes  von  Sybaris 

IX 

67  polemik  gegen  Aristoteles  wegen  Lokroi 
77.  80  Pythagoras 
81  Empedokles  dessen  schüler 
100  Sokrates 

X 

83  Pythagoras 

85  Uippokrates  sieg  am  Heloros 

XIII 

105  Hykkara  und  Lais 
107  Hykkara 

XIV 

89  Gelons  friede  mit  Karthago 

XV 

93  Empedokles  groszvater 

• 

111  beschreibung  von  Akragas 

XVIII 

94  Empedokles 

XXI 

97  friede  des  Hermokrates 
134  schiacht  am  Krimisos 

XXII 

127  Damokles 

XXVIII 

135  Nikodemos  und  Polyxenos 

XXXIV 

139  aufenthalt  des  Verfassers  in  Athen 

XXXVIII 

140  Demochares. 

Dasz  von  Pythagoras  im  9n  buche  die  rede  war,  steht  also  durch 
drei  fragmente  vollkommen  sicher  (77  aus  Photios,  80  aus  Athenaios, 
81  aus  Diogenes);  ein  fragment  (83)  nennt  seinen  namen  aus  dem 
lOn  buche,  bei  der  groszen  bedeutung  des  Pythagoras  für  Unter- 
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italien  und  Sicilien  am  ende  des  sechsten  und  anfang  des  fünften  jh. 
muste  die  darstellung  seiner  lehre  einen  hervorragenden  platz  in 
dem  Timäischen  geschichtswerke  einnehmen;  die  lange  dauer  seiner 
Wirksamkeit  brachte  es  mit  sich,  dasz  in  zwei  aufeinander  folgenden 
büchern  von  ihm  die  rede  war.  hier  nahm  Timaios  gelegenheit  zur 
kritik  auch  anderer  philosophischer  Systeme ; daher  die  erwähnung 
des  Sokrates  (fr.  100)  und  die  polemik  gegen  Aristoteles  (fr.  67.  68. 
70.  71.  74.  75.  76).  wenn  das  scholion  zu  Platons  Phaidros  s.  319 
eine  notiz  über  Pythagoras  aus  dem  5n  buche  des  Timaios  anfllbrt, 
so  hat  schon  Kothe  ao.  s.  35  mit  leichter  änderung  €'  in  0'  ver- 
bessert. 

Ziemlich  gleichzeitig  mit  der  Wirksamkeit  des  Pythagoras  in 
Unteritalien  ist  bekanntlich  die  einigung  der  osthälfte  Siciliens  unter 
dem  scepter  des  Hippokrates  und  später  der  Deinomeniden.  dem 
entspricht  es  vollkommen , wenn  der  sieg  des  Hippokrates  über  die 
Gamoren  von  Syrakus  am  flusse  Heloros  492  von  Timaios  im  lOn 
buch  erzählt  war  (fr.  85).  es  kann  demnach  kein  zweifei  sein , dasz 
das  9e  und  lOe  buch  die  zeit  um  das  Jahr  500  vor  Ch.  umfassten. 

Einen  zweiten  festen  punkt  für  unsere  Untersuchung  bildet  eine 
reihe  von  fragmenten  aus  der  gesehichte  der  letzten  jahre  des  fünften 
jh.  zwei  citate  aus  dem  13n  buche  (105  und  107)  beweisen  dasz  dort 
von  Hykkara  und  seiner  berühmtesten  btirgerin  Lais  die  rede  war. 
da  nun  Lais  bekanntlich  415  bei  der  einnahme  ihrer  Vaterstadt  durch 
die  Athener  gefangen  wurde,  so  kann  eine  ausführliche  darstellung 
ihrer  Schicksale,  wie  das  fr.  105  sie  gibt,  nur  bei  der  erzäblung  der 
groszen  attischen  expedition  ihre  stelle  gefunden  haben.  — Die  be- 
schreibung  der  grösze  und  pracht  von  Akragas  vor  seiner  eroberung 
406,  die  uns  Diodor  XIH  81 — 84  erhalten  hat,  ist  aus  dem  15n 
buche  des  Timaios  geflossen  (fr.  111);  dasz  Timaios  sie  an  dersel- 
ben stelle  brachte  wie  sein  epitomator,  dh.  unter  ol.  93,  ist  bestimmt 
bezeugt  (Diod.  XIII  82,  6).  bei  dieser  gelegenheit  hat  Timaios  auch 
von  den  vornehmen  familien  der  stadt  ausführlich  gehandelt  (s.  Diod. 
ao.) ; daher  vielleicht  die  erwähnung  des  groszvaters  des  Empedokles 
(fr.  93),  wenn  hier  nicht  vielmehr  die  zahl  des  buches  verderbt  ist. 
— Das  folgende  16e  buch  handelte  von  den  anfängen  der  herschaft 
des  Dionysios  (fr.  1191);  die  evidente  Verbesserung  des  überlieferten 
F'  in  IF'  ist  von  Müller  (FHG.  IV  641). 

Wenn  also  im  13n  buche  der  grosze  attische  krieg,  im  15n  der 
fall  von  Akragas,  im  16n  der  anfang  der  tyrannis  des  Dionysios  er- 
zählt war,  so  musz  das  14e  buch  die  erste  expedition  der  Karthager, 
die  einnahme  von  Selinus  und  Himera,  vielleicht  auch  die  letzten 
thaten  des  Hermokrates  enthalten  haben,  nun  ist  uns  aus  diesem 
buch  ein  fragment  erhalten  (89),  das  von  den  friedensbedingungen 
handelt,  dieGelon  nach  dem  siege  bei  Himera  den  Karthagern  auferlegt 
hatte,  die  schiacht  bei  Himera  kann  selbstverständlich  nicht  im  14n 
buch  erzählt  gewesen  sein;  das  folgt  schon  daraus,  dasz  das  lOe  buch 
begebenheiten  des  j.492  berichtete  (fr.  85),  und  die  zwölf  jahre  von 
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da  bis  480  unmöglich  vier  bücher  gefüllt  haben  können,  vielmehr  hat 
Timaios  nach  seiner  gewohnheit  bei  gelegenbeit  der  karthagischen 
intervention  in  Sicilien  410/9  die  geschieht«  der  frühem  beziehungen 
zwischen  Syrakus  und  Karthago  zur  Orientierung  seiner  leser  kurz 
wiederholt  und  dabei  natürlich  vor  allem  den  Gelonischen  frieden 
hervorgehoben,  der  damals  die  rechtliche  grundlage  dieser  beziehun- 
gen bildete. 

Ob  das  13e  buch  auch  den  ersten  krieg  der  Athener  mit  Syrakus 
(427  — 424)  mitumfaszte,  ist  nicht  überliefert;  keinesfalls  kann  aber 
der  Hermokratisehe  friede  im  21n  buch  erzählt  gewesen  sein,  wie 
die  excerpte  des  Polybios  angeben  (fr.  97).  eine  emendation  der 
überlieferten  zahl  (etwa  All!  für  AA1)  wäre  ebenso  leicht  wie  will- 
kürlich ; es  genüge  den  fehler  constatiert  zu  haben,  auch  das  ende 
des  lOn  buches  kennen  wir  nicht;  sein  anfang  kann  nicht  weit  vor 
492  zurückliegen,  da  das  9e  buch,  wie  wir  gesehen  haben,  die  ersten 
Zeiten  der  Wirksamkeit  des  Pythagoras  in  Italien  behandelte,  das 
jahr  der  schlachten  bei  Himers  und  Salamis,  480,  bildete  eine  der 
chronologischen  epochen  in  dem  Timäischen  Schema  (vgl.  fr.  40) ; es 
ist  deshalb  nicht  unwahrscheinlich,  dasz  das  lOe  buch  hier  endete; 
bildete  doch  auch  die  schiacht  am  Krimisos  den  schlusz  eines  buches 
(fr.  134).  für  das  Ile  buch  bliebe  demnach  die  noch  übrige  zeit  der 
herschaft  der  Deinomeniden  (480 — 468/7):  denn  die  recapitulation 
der  thaten  Gelons  und  Hierons  bei  Diod.  XI  67  scheint  anzudeuten, 
dasz  in  seiner  quelle  hier  ein  neues  buch  anfieng ; wenigstens  ist  die 
Wiederholung  eben  erzählter  dinge  an  dieser  stelle  bei  Diodor  ganz 
unmotiviert,  so  würde  das  12e  buch  die  zeit  der  demokratie  von 
467 — 427  umfaszt  haben,  eine  zeit  arm  an  groszen  ereignissen ; und 
wer  bedenkt,  wie  dürftig  auch  für  den  osten  der  hellenischen  weit  die 
historische  Überlieferung  dieser  periode  gewesen  ist,  wird  ein  buch  zur 
darstellung  dieser  40  jahre  für  vollkommen  ausreichend  halten,  citate 
aus  dem  lln  und  12n  buche  sind  nicht  erhalten,  wohl  aber  hören 
wir  (fr.  88),  dasz  Timaios  4v  rrj  A'  Kai  B'  den  Empedokles  häufig  er- 
wähnt hat;  da  nun  die  politische  tbätigkeit  dieses  mannes  gerade  in 
diese  zeit  fällt,  im  ersten  und  zweiten  buche  aber  des  pbilosophen 
von  Akragas  nur  ganz  beiläufig  gedacht  sein  konnte,  so  ergibt  sich 
die  emendation  4v  rrj  IA'  Kai  IB'  wohl  von  selbst,  auch  die  angeb- 
liche erwähnung  des  Empedokles  im  18n  buche  (IH'  fr.  94)  wird  in 
IB'  zu  verbessern  sein,  dies  citat  verdanken  wir  ebenso  wie  das  vorige 
dem  Diogenes  von  Laerte. 

Wenn  mit  Hippokrates  und  Gelon  im  lOn  buche  die  eigent- 
liche geschieht«  Siciliens  begann , so  haben  die  neun  ersten  bücher 
des  Werkes  die  Vorgeschichte  des  Westens  behandelt,  die  mythische 
zeit  und  die  hellenische  colonisation.  den  anfang3  machte  nach  einer 
kurzen  skizze  der  läge  und  gestalt  Siciliens  dermythos  von  Demeter 
und  Kora  und  deren  raub  durch  Hades,  von  dem  uns  Diodor  einen 

3 vgl.  Möllenhoff  deutsche  altertumskunde  I 444.  Polemon  fr.  39. 
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kurzen  auszug  erbalten  bat  (V  2 ff.  vgl.  Tim.  fr.  1).  daran  schlossen 
sich  die  andern  siciliscben  mythen,  wie  die  von  Daphnis  (fr.  4)  und 
den  rindern  des  Helios  (fr.  1).  weiter  der  zug  des  Herakles  nach 
Iberien  zur  erbeutung  der  rinder  des  Qeryones,  durch  Libyen  und 
zurück  durch  Gallien  und  Italien ; hier  bot  sich  reiche  gelegenheit 
zur  beschreibung  der  merkwürdigkeiten  der  länder  im  umkreis  des 
westlichen  beckens  des  mittelmeeres  (fr.  10.  11.  17.  24.  25.  35.  37). 
dann  der  Argonautenzug  (fr.  5 — 9.  42),  die  flucht  des  Daidalos  nach 
dem  westen  und  seine  Verfolgung  durch  Minos  (fr.  44),  die  einwan- 
derung  der  Tyrrhener  nach  Etrurien  (fr.  18.  19),  die  Urbevölkerung 
Siciliens  und  der  Übergang  der  Sikeler  nach  der  insei  (fr.  2.  Diod.  V 6). 

Die  eroberung  Trojas  (1334  vor  Ch.)  hat  jedenfalls  wie  für  die 
Chronologie  so  auch  für  die  anordnung  des  Stoffes  einen  wichtigen 
abschnitt  gebildet,  freilich  scheint  die  fülle  der  ereignisse  vor  dem 
kriege  fast  zu  grosz  für  den  umfang  eines  einzigen  buches;  aber  da 
der  bericht  über  die  Tyrrhener  (fr.  18)  ausdrücklich  aus  dem  ersten 
buche  angeführt  wird  4,  während  das  dritte  buch  (fr.  48)  schon  die 
gründung  von  Syrakus  behandelte,  so  bleibt  nur  die  annahme,  dasz 
mit  der  eroberung  Trojas  das  erste  buch  abschlosz. 

Das  zweite  buch  erzählte  demnach  vor  allem  die  Schicksale  der 
helden  auf  ihrer  rückkehr  von  Troja,  soweit  sie  in  den  westen  ver- 
schlagen wurden,  weiter  die  anfänge  der  hellenischen  colonisation 
bis  etwa  auf  den  beginn  der  Olympiadenrechnung,  hier  hatten  die 
sagen  von  Diomedes  (fr.  13 — 15),  Odysseus,  Aineias  (fr.  20)  ihre 
stelle;  die  colonisation  der  Balearen  (fr.  30.  31)  und  die  fabrten  des 
Nireus  (fr.  43.  44  vgl.  Lykophron  1017);  die  gründung  von  Kyme 
(fr.  16)  und  die  von  Rom  und  Karthago  (fr.  21.  23).  bei  welcher 
gelegenheit  von  Kyrnos  (fr.  26)  und  von  Epimenides  von  Kreta 
(fr.  45)  die  rede  war , läszt  sich  nicht  mehr  bestimmen ; wenn  der 
scholiast  zu  Pindar  Nem.  9,  95  die  erzählung  von  Gelon  und  Chro- 
mios  Trj  beuT^pa  gelesen  haben  will  (fr.  84),  so  musz  dafür 
natürlich  4v  Trj  b€K<rrq  hergestellt  werden. 

Das  einzige  fragment  (48)  des  dritten  buches  handelt  von  der 
groszen  sklavenzakl  der  Korinther;  offenbar  also  hatte  die  coloni- 
sationsthätigkeit  dieser  stadt,  die  gründung  von  Korkyra  und  Syrakus 
hier  ihre  stelle  (734  vor  Chr.  fr.  53.  54).  die  gründungsgeschichten 
der  hellenischen  Städte  müssen  dieses  und  die  beiden  folgenden 
bücher  gefüllt  haben  (fr.  49 — 52.  62.  65.  66.  69).  selbst  Polybios 
hebt  rühmend  hervor,  mit  welcher  Sorgfalt  und  genauigkeit  gerade 
dieser  teil  der  sicilisch-italischen  geschichte  von  Timaios  behandelt 
war ; und  die  bei  Diodor  und  Strabon  erhaltenen  auszüge  bestätigen 
sein  urteil. 

Im  Vorwort  zum  sechsten  buche  (fr.  55)  sprach  Timaios  über 
seine  forschungsreisen  im  westen  und  die  neuen  aufschlüsse,  die  er 


4 die  chronologische  differenz  mit  Lykophron  1248  zu  erörtern  ist 
nicht  dieses  orts. 
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in  folge  dessen  über  Iberer,  Ligurer  und  Kelten  zu  geben  in  den  stand 
gesetzt  war.  daraus  folgt  denn  doch  wohl  dasz  er  hier  ausführlich 
von  diesen  Völkern  gehandelt  batte,  anlasz  dazu  gab,  wie  ich  denke, 
die  gründungsgeschichte  von  Massalia  (600  vor  Ch.  fr.  39.  49); 
daran  schlosz  sich  der  bericht  Uber  die  handelsbeziehungen  der  stadt 
nach  den  ländern  des  nordens  und  besonders  den  küsten  des  Okeanos 
(fr.  32 — 34.  36.  41).  beiläufig  bemerke  ich,  dasz  die  von  Hultsch  in 
den  text  des  Polybios  (s.  859  = Tim.  fr.  55)  bineincorrigierten 
’Accupiuiv  UTTO|ivf||uaTa  ganz  sinnlos  sind  — was  haben  die  Assyrier 
mit  der  geschichte  des  Westens  zu  thun?  — Timaios  vielmehr  an 
dieser  stelle  von  den  Schriften  der  Massalioten  spricht,  deren  inhalt 
durch  ihn  zum  erstenmale  dem  groszen  publicum  in  Hellas  bekannt 
wurde.  — Weiterhin  hat  das  sechste  buch  natürlich  auch  die  ge- 
schichte Siciliens  und  Italiens  fortgeführt,  wie  denn  die  erwähnung 
der  syrakusischen  KUlikyrier  aus  diesem  buche  ausdrücklich  bezeugt 
wird  (fr.  56),  offenbar  in  beziehung  auf  die  herschaft  der  Gamoren, 
deren  blute  in  diese  zeit  fällt  (vgl.  marmor  Parium  z.  52). 

Das  siebente  buch  hat  unter  anderm  von  Smindrydos  von 
Sybaris  gehandelt  (fr.  58),  einem  der  freier  der  Agariste,  tochter 
des  Kleisthenes  von  Sikyon.  das  sybaritische  reich  stand  damals  in 
höchster  blüte,  und  es  ist  sehr  wahrscheinlich,  dasz  der  bericht  über 
den  luxus  dieser  stadt  (fr.  59 — 63)  hier  seine  stelle  batte,  beiläufig 
würde  die  patriotische  that  der  korinthischen  hetären  im  Perser- 
kriege erwähnt  (fr.  57);  den  Perserkrieg  als  solchen  kann  Timaios, 
der  nur  die  geschichte  des  Westens  schrieb,  unmöglich  erzählt  haben. 
— Aus  dem  achten  buche  haben  wir  keine  citate ; da  aber  das  neunte 
buch  die  geschichte  des  Pythagoras  behandelte,  so  müssen  auch  darin 
ereignisse  des  sechsten  jh.  erzählt  gewesen  sein. 

Aus  dem  bisher  gesagten  geht  doch  wohl  zur  evidenz  hervor, 
dasz  die  annahme  völlig  verkehrt  ist,  Timaios  habe  in  den  ersten 
büchern  seines  Werkes  eine  geographie  der  länder  im  umkreis  des 
mittelmeeres  gegeben,  neuere  geschichtschreiber  haben  wohl  die 
geschmacklosigkeit  begangen  ihren  werken  eine  geographische  ein- 
leitung  vorauszuschicken ; ein  hellenisches  publicum  hätte  so  etwas 
niemals  ertragen,  längere  geographische  episoden  hat  Timaios  ebenso 
wie  fast  alle  alten  historiker  in  seine  erzählung  verwebt,  aber  nie- 
mals unvermittelt  und  nur  im  engsten  Zusammenhang  mit  der  histo- 
rischen darstellung. 

Können  wir  demnach  von  der  ersten  hälfte  der  Timäischen  ge- 
schichte ein  ziemlich  befriedigendes  bild  entwerfen,  so  ist  das  leider 
für  die  zweite  gröszere  hälfte  dieses  Werkes  nur  in  sehr  beschränktem 
masze  der  fall,  das  urteil  des  Polybios,  dasz  dieser  zweite  teil  dem 
ersten  weit  nachstehe,  scheint  allgemeine  geltung  gewonnen  zu 
haben;  auch  besasz  das  altertum  hier  werke,  die  dem  des  Timaios 
mit  erfolg  concurrenz  machten,  vor  allem  aber:  der  sinn  des  sinken- 
den altertums  wandte  sich  immer  mehr  ab  von  exacter  geschichte- 
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forschung  und  verlor  sich  tiefer  und  tiefer  in  unfruchtbare  specula- 
tionen  über  mythen  und  Urzustände.  so  ist  es  gekommen,  dasz  wir 
vom  17n  buche  an  bis  zum  ende  des  Werkes  nur  sechs  citate  mit  an- 
gabe  der  buchzahl  besitzen,  wodurch  natürlich  jede  controle  selbst 
über  die  richtige  Überlieferung  dieser  zahlen  unmöglich  wird,  am 
ende  des  2 ln  buches  soll  die  schiacht  am  Krimisos  erzählt  worden 
sein  (fr.  134);  ist  das  richtig,  so  genügten  Timaios  fünf  bücher  für 
die  darstellung  der  62  jahre  der  hersebaft  der  Dionysischen  dynastie 
(405  — 344).  Philistos  hatte  die  ersten  38  jahre  dieser  zeit  (405 
— 367)  in  vier  büchern  behandelt;  da  Philistos  Zeitgeschichte  schrieb, 
wäre  eine  gröszere  kürze  hier  bei  Timaios  an  sich  nichts  unmög- 
liches. doch  widersprechen  dem  andere  Zeugnisse,  es  wird  nemlich 
überliefert,  dasz  im  22n  buche  von  dem  Privatleben  des  Dionysios, 
seinen  freunden  und  Schmeichlern,  Damokles,  Satyros  und  andern 
die  rede  war  (fr.  127).  Athenaios,  dem  wir  das  fragment  verdanken, 
bezieht  diese  angaben  auf  Dionysios  den  jüngern,  während  aus  dem 
Wortlaut  der  stelle  hervorgeht,  dasz  der  ältere  der  beiden  ty rannen 
gemeint  ist;  auch  die  sonstige  Überlieferung  kennt  Damokles  be- 
kanntlich als  freund  des  ältem  Dionysios  (vgl.  Kothe  ao.  s.  12). 
eine  solche  Charakteristik  des  tyrannen  konnte  aber  nur  gegen  das 
ende  seiner  regierung  eine  passende  stelle  finden;  jedenfalls  nicht 
ehe  durch  die  eroberung  von  Rhegion  seine  herschaft  gesichert  war 
(vgl.  Diod.  XV  6 f.).  die  38  jahre  des  ältern  Dionysios  haben  dem- 
nach bei  Timaios  wenigstens  sechs  bücher  gefüllt,  damit  stimmt  es, 
wenn  in  dem  28n  buche  von  einer  gesandtsebaft  der  Tauromeniten 
an  Nikodemos  die  rede  war  (fr.  135),  offenbar  den  tyrannen  von 
Kentoripai,  den  Timoleon  nach  der  schiacht  am  Krimisos  absetzte 
(Diod.  XVI  82).  da  diese  beiden  citate  mit  einander  in  vollkom- 
mener harmonie  stehen,  die  excerpte  des  Polybios  dagegen,  wie  wir 
oben  gesehen  haben,  auch  den  frieden  des  Hermokrates  in  das  21e 
buch  setzen,  so  werden  wir  diesem  zeugnis  auch  hier  kein  groszes 
gewicht  beilegen  dürfen.  Müllers  emendation  KO'  für  KA'  brächte 
die  sache  in  Ordnung,  die  geschichte  des  Dionysios  und  seiner 
dynastie  füllte  demnach  bei  Timaios  zwölf  bücher  (16 — 27);  wie 
der  stoff  im  einzelnen  angeordnet  war,  läszt  sich  bei  dem  mangel  an 
citaten  natürlich  nicht  mehr  bestimmen. 

Die  geschichte  des  Timoleon  hat  Timaios  mit  besonderer  Vor- 
liebe behandelt;  wir  dürfen  also  wohl  annehmen,  dasz  er  darin  aus- 
führlicher gewesen  ist  als  in  irgend  einem  andern  teile  seines  Werkes, 
beginnt  doch  hier  die  geschichte  seiner  eignen  zeit,  immerhin  können 
die  zwei  Olympiaden  von  Timoleons  Wirksamkeit  in  Sicilien  unmög- 
lich mehr  als  drei  bis  vier  bücher  eingenommen  haben,  es  wird 
ferner  ausdrücklich  überliefert,  dasz  die  zeit  des  Agatbokles  317 
— 289  in  fünf  büchern  behandelt  war  (Diod.  XXI  17);  auf  die  jahre 
336 — 317,  dieselbe  ausführlichkeit  vorausgesetzt,  kämen  dann  wei- 
tere drei  bis  vier  bücher.  so  endete  die  geschichte  des  Timaios  bei 
dem  tode  des  Agatbokles  mit  dem  38n  oder  40n  buch,  im  34n  hat 
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Timaios  von  seinem  fünfzigjährigen  exil  gehandelt;  dazu  bot  sich 
doch  die  passendste  gelegenheit  bei  der  geschichte  des  tyrannen,  der 
die  familie  des  Andromachos  aus  Tauromenion  vertrieb,  wir  werden 
also  kaum  irren,  wenn  wir  die  fünf  bücher  34 — 38  für  die  zeit  des 
Agathokles  in  anspruch  nehmen , um  so  mehr  als  die  buchzahl  acht 
in  dem  Verzeichnis  der  Timäischen  Schriften  bei  Suidas  zweimal 
wiederkehrt,  die  geschichte  der  jahre  288 — 264,  die  Timaios  als 
anhang  zu  seinem  groszen  werke  später  veröffentlichte,  könnte  dann 
etwa  noch  zwei  bücher  gefüllt  haben,  so  dasz  die  zahl  40  wie  bei 
Diodor  und  Polybios  voll  wird,  indes  der  wert  solcher  berechnungen 
ist  natürlich  sehr  problematisch , um  so  mehr  als  wir  nicht  wissen, 
ob  nicht  auch  Timaios  hin  und  wieder  ein  buch  mit  historisch- kri- 
tischen oder  geographischen  excursen  eingeschoben  hat. 

Dasz  Timaios  ebenso  wie  Polybios  und  Diodor  seine  bücher  in 
gröszere  abteilungen  zu  je  drei  bzw.  zwei  mal  drei  zusammenfaszte, 
ist  an  sich  wahrscheinlich  und  wird  durch  die  fragmente  bestätigt, 
so  umfaszt  die  geschichte  bis  auf  Gelon  neun  bücher,  von  da  bis  auf 
den  attischen  krieg  drei,  wieder  drei  bis  zum  anfang  der  herschaft 
des  Dionysios;  diese  selbst  und  die  seiner  söhne  zwölf  bücher;  je 
drei  bücher,  wie  es  scheint,  die  zeit  des  Timoleon  und  die  der  Oli- 
garchen bis  auf  Agathokles.  nur  die  schluszabteilung  macht  mit  fünf 
büchern  eine  ausnabme;  ganz  selbständig  steht  natürlich  der  an- 
hang. wir  erhalten  demnach  für  die  Ökonomie  der  geschichte  des 
Timaios  etwa  folgendes  Schema: 

{I  bis  auf  die  eroherung  Trojas  1334 
II  bis  ol.  1 = 776 

III — VI  hellenische  colonisation  des  Westens  bis  ca.  ol.  50  = 580 

VII — IX  geschichte  des  Westens  bis  auf  Gelon  ca.  ol.  50 — 70  = 
580—500 

IX  bis  zur  schiacht  bei  Himera  ol.  70 — 74  = 500 — 480 
XI  bis  zum  stürz  der  Deinomeniden  ol.  75 — 77  <=  480 — 468 
XII  demokratie  bis  zum  attischen  kriege  ol.  78 — 87  = 468 — 428 

(XIII  attischer  krieg  ol.  88—91  = 428—412 
< XIV  erster  krieg  mit  Karthago  ol.  92  = 412 — 408 
(XV  belagerung  von  Akragas  ol.  93,  1 — 2 «=  408 — 406 

XVI— XXIV  Dionysios  I und  II  ol.  93,  3—105  = 405—356 

/XXV— XXVII  anarchie  ol.  106—108  = 356—344 
\XXVIII— XXX  Timoleon  ol.  109—110  = 344—336 

/XXXI— XXXIII  Oligarchie  ol.  111  — 114  = 336-320 
l XXXIV— XXXVIII  Agathokles  ol.  115—122  = 320—289. 

anhang  ol.  123—128  = 288—264. 

Rom.  Julius  Beloch. 
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101. 

Friedrich  Wilhelm  Ritschl.  ein  beitrag  zcr  Geschichte  der 
PHILOLOGIE  VON  OTTO  RlBBECK.  ERSTER  BAND,  MIT  EINEM 
BILDNIS  RIT8CHLS.  ZWEITER  BAND,  MIT  EINEM  BILDNIS  RITSCHLS. 

Leipzig,  druck  und  verlag  von  B.  G.  Teubner.  1879.  1881.  VIII  u. 
348.  X u.  591  8.  gr.  8. 

Nachdem  vor  wenig  monaten  RKekule  in  warmen  färben  ein 
herz  und  gemüt  erquickendes  bild  FGWelckers  gezeichnet,  hat  uns 
ORibbeck  zu  den  pfingsttagen  den  zweiten  band  seiner  biograpbie 
FRitschls  beschert  und  dieselben  durch  dessen  lectüre  gewis  vielen 
Philologen  zu  ganz  besonders  angenehmen  gemacht,  ref.  genügt  da- 
her einer  wahrhaft  empfundenen  pflicht  der  dankbarkeit,  wenn  er  in 
dieser  Zeitschrift,  deren  herausgeber  Ritschl  in  den  letzten  zwei  Jahr- 
zehnten seines  lebens  vor  allen  nahe  gestanden  und  aus  seiner  cor- 
respondenz  mit  ihm  die  interessantesten  beitrüge  für  den  zweiten 
band  hat  beisteuern  können,  über  dies  bedeutende  werk  ein  an- 
spruchsloses referat  gibt,  der  vf.  hatte  sich  vorgenommen  in  seiner 
monographie  ‘das  brauchbare  material  in  möglichst  erschöpfender  und 
zuverlässiger  Vollständigkeit  zusammenzustellen  und  seine  quellen 
so  auszunutzen,  dasz  diese  arbeit  für  abgeschlossen  gelten  dürfe' 
(I  s.  VI),  und  er  hat  sein  versprechen  mit  so  inniger  pietät  und  so 
groszer,  des  meistere  würdiger  akribie  gelöst,  dasz  eine  nachlese  nur 
wertlose,  von  Ribbeck  absichtlich  zurückgelegte  notizen  bieten 
könnte,  der  zweck  dieser  anzeige  musz  also  ein  anderer  sein  und 
ist  zunächst  durch  die  eigenart  Ritschls  selbst  bedingt,  der  sein 
ganzes  leben  ein  lehrer  wie  wenig  andere  gewesen  ist,  und  dann 
durch  seinen  biograpben,  der  das  leben  seines  freundes  uns  so  dar- 
gestellt hat,  dasz  es  auch  nachdem  das  leuchtende  äuge  sich  ge- 
schlossen und  der  begeisternde  mund  verstummt,  jüngeren  gene- 
rationen  zur  lehre  und  zum  Vorbild  dienen  kann. 

In  Welckers  und  Ritschls  biographien  besitzen  wir  werke,  die 
in  dem  bildersaal  berühmter  philologen  auch  die  künstler  ehren,  zu 
Welcher  aber  blicken  wir  auf  wie  zu  einem  seher;  das  charakte- 
ristische an  ihm  war  die  glänzende  intuition,  und  der  staub  der  ge- 
lehrsamkeit  ist  bei  ihm  nach  OJahns  schönen  Worten  zu  dem  bunten 
staub  auf  den  Schmetterlingsflügeln  der  Psyche  geworden  (Kekulö 
s.  337).  Ritschl  dagegen  hat  den  dichten  staub  der  gelehrsamkeit 
aufgewirbelt,  auch  wo  er  von  ihm  unbelästigt  seinen  weg  hätte  gehen 
können,  wenn  bei  irgend  jemand,  so  gilt  hier  das  wort  Trjc  dperijc 
ibptlrra  Oeoi  npOTräpoiöev  lOqicav.  wie  einst  Scaliger  über  den 
indices  zu  Gruters  Thesaurus,  so  sasz  er  'auf  der  höhe  seines  lebens 
und  wirkens’  die  ganzen  Osterferien  1862  und  bis  zum  pfingstfest 
'an  den  Schreibtisch  genagelt’,  abgeschlossen  gegen  alle  freuden  der 
erwachenden  natur,  um  die  indices  palaeographici  zu  seinem  atlas 
anzufertigen  (II  224  f.) ; mit  unglaublicher  geduld  und  mühe  hat  er 
den  druck  der  Inschriften  selbst  überwacht , 4 — 5mal  jede  tafel  cor- 
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rigiürt,  sogar  mit  dem  mikroskop  jede  kleinigkeit  untersucht  und 
nicht  eher  geruht,  als  bis  jedes  stricheichen  und  häkchen  der  litho- 
graphie  mit  seinem  abklatsch  übereinstimmte  (II  219  f.).  wahrhaft 
bemitleidet  haben  ihn  seine  freunde,  wenn  der  62 jährige  in  Leipzig 
mit  der  grösten  Selbstverleugnung  wochenlang  über  den  registern 
zu  den  Parerga  und  dem  zweiten  band  der  Opuscula  seufzte;  er 
selbst  hat  die  arbeit  auch  als  ein  raartyrium  empfunden,  aber  doch 
sie  an  einen  andern  nicht  abgeben  wollen,  weil  er  allein  sich  darin 
genügen  zu  können  glaubte  (II  416  f.).  dieser  eiserne  fleisz  und 
diese  zähe  ausdauer  bei  arbeiten,  welche  der  laie  handwerkerarbeiten 
zu  nennen  pflegt,  ist  aber  um  so  mehr  zu  bewundern,  als  seiner  natur 
die  ganze  leichtlebigkeit  und  geistige  beweglichkeit  des  Thüringers 
eigen  war.  in  überreicher  fülle  erschlossen  sich  ihm,  sobald  er 
irgendwohin  seinen  eindringenden  blick  richtete,  neue  anscbauungen 
und  gesichtspunkte , und  als  richtiger  Sanguiniker  liebte  er  es  luft- 
schlösser  zu  bauen ; was  hat  er  nicht  für  werke  geplant ! eine  ge- 
schieht« der  griechischen  poesie , eine  metrik , eine  bearbeitung  der 
griechischen  grammatiker,  ein  compendium  der  archäologie  oder  der 
gesamten  philologie  und  vieles  andere!  dann  wirft  er  in  augenblicken 
frischer  froher  Schaffenslust  für  das  nächste  jahrzebnt  hochfliegende 
arbeitspläne  aufs  papier,  verpflichtet  sich  eontractraäszig  im  j.  1834 
einem  buchbändler  zu  einer  Plautusausgabe,  von  der  er  jedes  jahr 
sechs  stücke  fertig  machen  will,  und  spiegelt  sich  noch  1851  die 
Vollendung  seiner  ausgabe  im  j.  1855  vor.  wir  können  uns  eines 
gewissen  bedauerns  nicht  erwehren,  dasz  von  diesen  weiten  plänen 
keiner  so,  wie  er  gefasst,  zur  ausführung  gelangt  ist;  aber  zweifeln 
müssen  wir,  ob  in  dem  falle  die  ihm  innewohnende  gäbe  des  lehrens 
sich  zu  einer  solchen  Vollendung  entwickelt  und  solchen  erfolg  ge- 
erntet haben  würde,  denn  wie  sein  lebendiges  wort,  so  zeichnet 
auch  seine  abhandlungen  der  Vorzug  eines  eminenten  lehrgeschicks 
aus.  überall  gieng  er  unermüdlich  auf  die  letzten  wahren  quellen 
zurück ; wie  er  einst  beim  lesen  einer  tageblattanzeige,  weil  er  einige 
hebräische  kunstausdrücke  eines  inserats  sich  nicht  erklären  konnte, 
sich  gleich  an  den  berühmten  Orientalisten  Fleischer  um  die  richtige 
auskunft  wandte  (II  443.  555  f.),  so  verfuhr  er  auch  in  seinen  wissen- 
schaftlichen Untersuchungen:  nie  darüber  das  grosze  vergessend  hat 
er  sich  auch  in  das  kleine  mit  ausdauer  und  liebe  versenkt  und  über 
die  gefundenen  'sächelchen’  seine  lebhafte  freude  geäuszert  und  die 
anerkennung  seiner  freunde  verlangt,  der  Leipziger  philolog  Veit 
Werler,  der  ihm  bei  seinen  bibliographischen  forschungen  über  Plautus 
zufällig  begegnet  war,  hat  ihn  seit  1872  ohne  aufhören  beschäftigt; 
an  mehr  als  60  bibliotheken  Europas  hat  er  geschrieben,  um  die  auf 
ihn  bezügliche  litteratur  durch  autopsie  kennen  zu  lernen  und  ein 
mustergültiges  specimen  typograpbo-bibliographicum  zu  liefern, 
ein  trockenes  thema,  das  er  nicht  einmal  zum  abschlusz  gebracht 
hat,  und  doch  'gibt  die  hinterlassene  darstellung  und  das  dazu  ge- 
hörige material  ein  reiches  und  anziehendes  bild  von  der  weise,  wie 
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im  sechzehnten  jh.  an  der  Universität  Leipzig  philologie  getrieben 
wurde’  (II  434). 

Er  klagt  freilich  einmal  in  einem  briefe  an  Welcker  über  sein 
'groszes  talent  von  jeher,  einen  litterarischen  müsziggang  zu  treiben 
und  viele  ganze  und  halbe  tage  mit  luxuriierendem  herumschnüffeln 
ohne  bestimmten  zweck  zu  verbringen,  wobei  gar  nichts  heraus- 
komme’ (b.  II  79),  zuvörderst  aber  ist  aus  dieser  neigung  zu 
'spaziergängen’  eine  ganze  reihe  der  wichtigsten  forschungen  ent- 
sprungen, zb.  aus  einem  von  den  fabulae  Yarronianae  aus  die  grund- 
legende über  die  gesamte  schriftstellerei  des  Varro,  und  ferner  wie 
viel  verdanken  eben  dieser  eigentümlichkeit  seine  schüler!  denn 
jede  arbeit,  welche  im  seminar  zur  besprechung  kam,  wurde  von  ihm 
vorher  gewissenhaft  durchstudiert,  so  dasz  er  immer  ein  durch  eignes 
nachdenken  gewonnenes,  oft  neues  urteil  über  die  in  rede  stehende 
frage  vorbrachte  und  mit  dem  regsten  interesse,  wie  man  es  nur  in 
einem  solchen  fall  haben  konnte,  die  debatte  leitete  und  abschlosz. 

Hatte  er  nun  aber  ein  resultat  gewonnen,  so  versteinerte  sich 
dasselbe  nicht  zu  einem  festen  dogma,  das  er  den  fachgenossen  und 
Schülern  durch  das  gewicht  seines  namens  octroyierte.  die  frische 
Unmittelbarkeit  und  die  lehrhaftigkeit  seines  wesens  liesz  es  nicht 
dazu  kommen;  mit  dem  ziel  hieng  der  weg  zu  demselben  untrenn- 
bar zusammen ; ihn  führte  er,  als  wäre  er  selbst  noch  ein  suchender, 
leser  und  zuhörer,  in  der  hauptsache  bestimmt  und  klar,  in  der  form 
— ähnlich  wie  Bismarck  — oft  stockend  und  mit  dem  ausdruck 
ringend,  dann  aber  stets  den  richtigsten  treffend1,  und  verstand  es 
mit  genialer  meisterschaft  sie  zu  mitarbeitern  zu  machen  und  ge- 
wissermaszen  an  der  freude  des  eignen  findens  teilnehmen  zu  lassen, 
wie  oft  stand  auf  dem  rande  des  collegienheftes  der  zuhörer  die  con- 
jectur  schon  geschrieben,  noch  ehe  Ritschl  sie  ausgesprochen!  der 
vorwurf  ist  ihm  allerdings  nicht  erspart  geblieben,  dasz  es  sich  dabei 
gewöhnlich  nur  um  kleinigkeiten  gehandelt  habe  und  dasz  zuweilen 
eine  ganze  stunde  nur  über  eine  einzige  stelle  eines  classikers  ge- 
sprochen worden  sei ; aber  wenn  die  kunst  eines  Universitätslehrers 
darin  bestehen  soll,  nicht  nur  eine  summe  von  wissenswerten  that- 
sachen  dem  gedächtnis  seiner  zuhörer  zu  überliefern,  sondern  mehr 
noch  ihre  selbstthätigkeit  zu  wecken  und  zu  schulen,  so  hat  sie  jeden- 
falls Ritschl  in  einer  seltenen  weise  geübt,  diese,  ich  möchte  sagen 
seminaristische  Vortragsweise  hat  wesentlich  die  'schule’  machen 
helfen , zu  der  sich  nicht  nur  die  mitglieder  des  Bonner  seminars 
oder  seiner  Leipziger  societät  zählen,  'nur  das  mittelbar,  auf  Um- 
wegen i.  e.  durch  die  arbeit  errungene  wissen  ist  wahrhaft  bildend’ 
war  der  grundsatz,  der  ihm  als  lehrer  stets  vor  der  seele  schwebte 
(opusc.  V 23).  und  wenn  Ritschl  sich  häufig  in  einem  kleinen  kreise 
bewegte,  so  trug  gerade  dies  für  die  erziehung  seiner  schüler  zur 


1 vgl.  CWachsmuths  gleich  nach  dem  tode  in  der  Augsburger  allg. 
zeitnng  erschienenen  nekrolog,  jetzt  opusc.  III  s.  X— XVII. 
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eignen  arbeit  einen  auszerordentlichen  vorteil  in  sich  und  machte 
die  krüftc  stark  zum  betreten  einer  weitern  bahn  mit  freierem  hori- 
zont.  denn  so  oft  er  auch  concentration  des  Studiums  lehrte,  so 
warnte  er  doch  zugleich  immer  davor,  sich  ftlr  die  dauer  auf  ein 
einziges  enges  gebiet  zu  beschränken;  nur  für  die  zeit  des  erlernens 
der  methode  liesz  er  es  gelten. 

War  also  Bitschi,  ausgezeichnet  durch  gedankenreichtum  und 
Vielseitigkeit  wie  auch  durch  akribie  und  gründlichkeit  selbst  im 
kleinsten,  durch  geistige  beweglichkeit  und  auffassungsgabe  wie 
durch  strenge  methode*  und  eisernen  fleisz,  durch  umfassende  combi- 
nationsgabe  wie  durch  eindringenden  Scharfsinn,  das  muster  und  Vor- 
bild eines  lehrers  eben  dadurch , dasz  er  bei  jeder  Untersuchung  an 
dem  process  des  Werdens  teilnehmen  liesz,  so  bat  Bibbeck  im  sinne 
seines  unvergeszlichen  meistere  und  freundes  und  in  liebevoller  Ver- 
senkung in  sein  wesen  uns  nicht  allein  den  blick  eröffnet  in  die 
innere  werkstfitte  des  arbeitenden  gelehrten  und  lehrers,  sondern 
uns  auch  in  dieselbe  hineingeführt , so  dasz  wir  mit  ihm  zusammen 
zu  arbeiten  glauben,  die  lehrkraft  des  lehrers  ist  in  diesem  buch  zu 
neuem  leben  erweckt  und  kann  im  verein  mit  den  hinterlassenen 
werken  seines  geistes  weiter  wirken  und  walten  auch  zum  besten 
derer,  welche  sie  nicht  mehr  selbst  erfahren,  je  mehr  einst  die  zahl 
seiner  schüler  wuchs  und  je  mehr  ihm  zum  teil  in  folge  davon,  zum 
teil  bei  seiner  körperlichen  unbehilflichkeit  der  persönliche  einflusz 
erschwert  wurde,  desto  eifriger  beschäftigte  er  sich  mit  dem  ge- 
denken 'briefe  über  das  Studium  der  philologie’  zu  verfassen,  'ge- 
richtet an  einen  jungen  ungehörigen,  der  eben  behufs  dieses  Studiums 
die  Universität  beziehen  und  den  sie  seine  6 — 8 semester  hindurch 
schrittweise  begleiten  sollten’  (s.  II  278).  wie  bei  so  vielen  anderen 
plänen,  ist  es  auch  bei  diesem  nicht  Uber  die  erste  idee  hinaus- 
gekommen; aber  einen  ersatz  dürfen  wir  in  Bibbecks  biographie 
sehen,  sie  malt  uns  nicht  allein  ein  wahres  und  sprechendes  bild 
des  berühmten  philologen  Friedrich  Ritschl,  das  wir  gern  und  dank- 
bar anschauen  *,  sie  ist  zugleich  vorzüglich  geeignet  anfängem  des 
philologischen  Studiums  die  bahn , die  sie  bei  demselben  einschlagen 
sollen,  zu  zeigen  und  als  'eneyclopädie  und  methodologie  der  philo- 
logie’  zu  dienen,  auf  diese  bedeutung  des  buches  hinzuweisen  und 
seine  lectüre  jüngeren  philologen  recht  dringend  zu  empfehlen,  war 
der  hauptsächlichste  grund,  welcher  mich  zu  diesem  referat  be- 
stimmte. 

1 dem  geistigen  bilde  sind  zwei  seiner  leiblichen  ersebeinung  bei- 
gegeben. das  zweite  in  lichtdruck  aus  den  späteren  jahren  ist  vor- 
züglich. weniger  wird  das  erste  Zusagen;  zwar  kenne  ich  Ritschl  nicht 
aus  der  lebensperiode , in  welcher  es  ihn  wiedergeben  will,  wohl  aber 
das  original,  eine  ausgezeichnete  lithograpfaie  von  AHohneck  aus  dem 
j.  1844.  mund  und  nase  ist  verkleinert  und  der  ausdruck  des  gesichts 
siiszlich,  während  auf  der  lithographie  derselbe  mit  dem  darunter  stehen- 
den sprach  'Nil  tarn  difficilest  quin  quaerendo  investigari  possiet’  im 
schönsten  einklang  steht. 
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Da  ist  es  zunächst  ausnehmend  instructiv  Ribbecks  eingehende 
Schilderung  zu  begleiten,  wie  die  einzelnen  werke  unter  Ritschls 
hand  entstanden,  wie  sich  seine  ansichten  allmählich  bildeten,  klärten, 
festigten , wie  er  bei  aller  grtindlichkeit  im  einzelnen  nie  den  bliek 
auf  das  ganze  verlor,  vielmehr  seine  forschungen,  wenn  gleich  sie 
sich  nach  der  Überschrift  auf  ein  eng  begrenztes  thema  bezogen,  doch 
damit  zugleich  der  lösung  wichtiger  fragen  vorarbeiteten  oder  die 
lösung  selbst  enthielten,  im  mittelpunkt  unseres  interesses  steht 
natürlich  die  beschäftigung  mit  Plautus,  deren  einzelnen  Stadien  der 
biograph  gewissenhaft  und  getreu  Ritschls  wahlspruch  'PlpäcKtn  b’ 
die!  ttoXXö  bibacKÖpevoc,  also  auch  mit  ihren  Schwankungen  und 
irrtümern  verfolgt,  von  der  zeit  an,  wo  er  in  der  schneidigen  recen- 
sion  der  Lindemannschen  Plautusausgaben  die  autorität  des  Ambro- 
sianischen palimpsestes  kühl  abwies,  in  der  vorrede  zur  ersten  aus- 
gabe  der  Bacchides  im  gegensatz  zu  GHermann  und  anderen  kritikera 
eine  nicht  eben  sehr  entstellte  Überlieferung  des  textes  behauptete 
und  sich  noch  aller  änderungen  des  verses  wegen  enthielt  (1 150  ff.), 
bis  zu  der,  wo  er  im  fortgang  seiner  Untersuchung  in  diesem  glauben 
erschüttert  die  Überzeugung  gewinnt,  dasz  ohne  die  durcharbeitung 
der  inschriftlichen  denkmäler  die  ausgabe  des  Plautus  nicht  fort- 
gesetzt werden  könne,  sich  mit  einem  wahren  feuereifer  auf  diese 
wirft  und  die  historische  entwicklung  der  lateinischen  spräche  zu 
seinem  lebenswerke  macht,  was  er  hier  teils  selbst  arbeitend , teils 
andere  anregend  geleistet,  wie  sein  Scharfblick  in  dem,  was  andere 
als  schlacken  bei  seite  geworfen,  brauchbares  metall  erkannt  und 
bis  dahin  verachtete  bausteine  zu  festen  ecksteinen  eines  dauernden 
gebäudes  verwendet  hat,  das  ist  allgemein  bekannt : vgl.  zb.  II 228  ff. 
aber  es  gibt  auch  sonst  kaum  ein  gebiet  der  classischen  philologie,  das 
Ritschl  nicht  entweder  durchforscht  oder  auf  einem  seiner  'spazier- 
gänge’  durchstreift  hätte,  und  überall  orientiert  die  geschickte 
hand  des  biographen  über  den  vorherigen  stand  der  frage  und 
über  die  förderung,  welche  sie  durch  seinen  freund  erfahren,  die 
aufgabe  einer  litteraturgeschichte  finden  wir  in  der  recension  der 
griechischen  litteraturgeschichte  von  Schöll  (aus  dem  j.  1831)  treffend 
charakterisiert  und  in  unserm  werk  in  ihren  hauptpunkten  resümiert: 
'die  litteratur  zumal  der  hellenischen  weit  sei  als  product  und  ab- 
druck  der  geistigen  nationalkraft  und  ihres  durch  das  gesamte  cultur- 
leben  bedingten  entwicklungsprocesses  zu  betrachten,  und  die  hier- 
aus erwachsende  aufgabe,  den  wesentlichen  Zusammenhang  jenes 
genetischen  stufenganges  zur  lebendigen  anschauung  zu  bringen,  als 
das  ergebnis  unserer  eignen  classischen  litteraturepoche  und  der 
durch  sie  befruchteten  altertumswissenschaft,  wie  sie  FAWolf  ver- 
trat . . gleichzeitig  aber  neben  jener  organischen  geschichtsbetrach- 
tung  seien  noch  zwei  bedeutende  elemente  befruchtend  hinzugetreten : 
einerseits  die  auf  historischem  boden  stehende,  zugleich  unbefangen 
und  tief  eindringende  kunstkritik,  vertreten  durch  AWSehlegel, 
der  durch  die  Winckelmannsche  periode  mächtig  angeregt  war, 
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anderseits  Steigerung  der  frühesten  chronologisch -biographischen 
richtung  zu  einer  combinatoriscb  ergänzenden  kritik  des  vollstän- 
dig überschauten  inaterials  der  Überlieferung,  wie  sie  geübt  sei  in 
dgn  «monographischen  specialforsch ungen  der  neuern  historisch- 
philologischen schule»,  deren  präparate  freilich  noch  einer  gemein- 
samen auferstehung  und  samlung  zu  ganzen  vom  lebendigen  ödem 
des  geistes  beseelten  körpern  entgegensehen,  mit  nichten  aber  durch 
die  idee  der  litteraturgeschichte  bedingt  und  deshalb  (als  eine  immer- 
hin zweckmäszige  zugabe)  räumlich  abzusondem  sei  die  Zusammen- 
fassung und  beurteilung  der  früheren  Untersuchungen,  das  gesamte 
bibliographische  material  ’ (I  100  f.).  die  Homerische  frage  hat 
Ritschl  zuerst  in  seinen  Vorlesungen  über  die  geschichte  der  grie- 
chischen poesie  (von  denen  I 301 — 310  ein  gedrängter  auszug 
gegeben  ist)  behandelt,  im  laufe  der  zeit  sie  aber  zum  gegenständ 
einer  besondem  Vorlesung  gemacht  und  an  ihrer  lösung  namentlich 
durch  sein  buch  Uber  die  alexandrinischen  bibliotheken  erfolgreich 
mitgearbeitet:  so  führt  uns  auchRibbeck  die  hauptgedanken  dessel- 
ben vor  und  der  manigfaltigen  sich  anschlieszenden  Untersuchungen, 
zb.  über  die  stichometrie  der  alten  (I  237 — 242),  zeigt  uns,  wie 
Ritschl  sich  zuerst  in  seinem  urteil  durch  den  gewaltigen  eindruck 
der  Lachmannschen  aufstellungen  gefangen  nehmen  liesz,  so  dasz  er 
in  einem  brief  an  Lehrs  bekannte  sich  gegen  sie  nicht  wehren  zu 
können,  wie  er  sich  im  weitern  aber  von  ihm  wie  von  Nitzsch  los- 
sagte und  zu  einer  selbständigen  ansicht  Uber  die  geschichte  der 
Homerischen  poesie  gelangte;  die  beantwortung  der  fünf  von  Ritschl 
formulierten  hauptfragen,  welche  die  Homerforschung  seit  FAWolf 
beschäftigt,  wird  mitgeteilt  und  das  bereits  aus  Löbells  Weltgeschichte 
(I  600  ff.)  bekannte  resultat  in  correcter  form  wiederholt  (II  23 — 
28).  über  Aischylos  und  die  geschichte  der  griechischen  tragödie 
hat  er  im  j.  1830  das  erste  mal  gelesen,  schon  damals  so  dasz  er 
nicht  die  Vollständigkeit  eines  handbuchs  erstrebte,  sondern  den 
'gang  der  Untersuchung  bei  den  einzelnen  fragen  und  ein  beispiel 
philologischer  methode  vorlegte,  indem  die  aus  büchern  zu  ent- 
nehmenden thatsachen  vorausgesetzt  oder  kurz  berührt  wurden, 
erfuhren  alle  controversen  oder  nicht  direct  überlieferten  punkte  von 
bedeutung,  namentlich  die  chronologischen  daten,  eingehende  er- 
örterung5  (I  86;  s.  auch  s.  310 — 318.  n 549  f.).  das  wichtigste 
resultat  aber  brachte  das  j.  1854  mit  der  entdeckung,  dasz  in  den 
Sieben  vor  Theben  für  die  sieben  berichte  des  boten  und  die  sieben 
erwiderungen  des  königs  der  dichter  eine  bestimmte  Symmetrie  be- 
absichtigt habe  — bekanntlich  der  ausgangspunkt  für  überaus  frucht- 
bare aber  auch  oft  ins  mechanische  ausartende  forschungen  auf  dem 
felde  der  antiken  poesie  (II  272  ff.),  in  gleicher  weise  macht  uns  die 
biographie  mit  der  bedeutung  der  Halleschen  habilitationsschrift 
über  Agathon  bekannt  (I  58  ff.  281 — 285),  der  Vorlesung  über  des 
Aristophanes  Frösche  (II  546 — 549),  den  aufsätzen  über  die  ode 
(Volkslied)  der  Griechen  und  über  Olympos  den  ältern,  in  welch 
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letzterm  er  das  Verhältnis  der  auletik  und  kitharodik  zu  einander 
erörterte  (I  104  f.,  vgl.  auch  die  hübsche  anekdote  II  399  f.),  den 
weit  vorgeschrittenen  Vorbereitungen  einer  ausgabe  des  Dionysios 
von  Balikarnass  (I  146.  233  f.  II 90  ff.  482  ff.),  den  Untersuchungen 
über  die  von  Iosephos  aufgenommenen  urkunden  (II  237  ff.),  dem 
früh  entstandenen  plan  einer  geschichte  der  griechischen  gramma- 
tiker  und  lexikographen , die  er  lange  zeit  als  seine  lebensaufgabe 
ansah  (I  88.  106)  und  für  die  er  später,  als  er  selbst  verzichtet, 
seine  begabtesten  schüler  zu  werben  suchte,  der  mühsamen  ausgabe 
des  Thomas  Magister  (I  89  ff.  105  ff.)  und  der  für  die  kritische 
Sichtung  der  quellen  der  etymologica  so  wichtigen  abhandlung  'de 
Oro  et  Orione’  (I  144  f.).  über  die  versuche  in  der  Tibullkritik 
wird  II  409  berichtet,  über  die  Varronischen  Studien  II  127 — 137, 
über  die  beschäftigung  mit  Suetonius  und  Hieronymus  II  115  ff. 
286 , über  Agrippa  und  die  römische  reichsvermessung  II  85  ff., 
immer  so  dasz  wir  nicht  nur  zu  dem  springenden  punkt  der  Unter- 
suchung, dessen  richtige  erfassung  Ritschl  auszeichnete,  sondern 
auch  zu  den  allgemeinen  von  ihm  eröffneten  gesichtspunkten  hin- 
geführt werden. 

Höchst  lehrreich  ist  ferner  die  darstellung  der  beschäftigung 
mit  den  lateinischen  inschriften,  die,  wenn  sie  auch  zunächst  nur 
als  ein  mittel  zu  einem  andern  zweck  begonnen  wurde,  doch  jahre 
lang  Ritschls  ganzes  'tichten  und  trachten’  ausfüllte  und  ja  auch  im 
bunde  mit  Mommsen  die  epigraphik  in  ein  ganz  neues  Stadium  ge- 
bracht hat  (II  199  ff.),  wir  beobachten,  wie  meister  und  gesellen 
an  dem  Corpus  inscriptionum  latinarum  und  dem  dazu  gehörigen 
atlas  jahre  lang  thätig  sind,  lernen  ihre  arbeitsweise  kennen,  und 
staunen  ergreift  uns  bei  ihrer  energie  und  ausdauer;  am  meisten 
hat  Ritschl  seinen  treuen  schüler  Heinrich  Brunn  mit  seinen 
epigraphischen  wünschen  in  atem  gehalten,  ihm  dafür  aber  auch  die 
ganze  liebenswürdigkeit  seines  wesens  entfaltet;  Ribbeck  erzählt 
II  215:  'es  gab  keine  hindemisse  für  diesen  heros:  er  trotzte  der 
soimenglut  des  süditalischen  himmels  wie  den  nachstellungen  der 
banditen.  einmal  in  den  Abruzzen  zogen  ihn  dieselben  wirklich  aus 
und  nahmen  ihm  alles  — bis  auf  seine  inschriften.  dafür  erhielt  er 
von  seinen  freunden  den  wohlverdienten  titel  eines  Hercules  Saxanus, 
des  patrons  der  arbeiter  in  steinbrüchen.  es  kam  ihm  nicht  darauf 
an,  nach  einem  marsch  in  der  junisonne  auf  freiem  felde  in  ein 
antikes  brunnenhaus  hinabzusteigen  und  dort  bis  an  den  nabel  im 
wasser  stehend,  von  oben  mit  sanftem  regen  gekühlt,  kaltblütig  den 
calco  anzufertigen,  im  Neapolitanischen  geriet  er,  da  er  eine  thor- 
inschrift  abklatschte,  mit  einer  wohllöblichen  polizei  in  collision, 
die  ihn  auf  groszen  umwegen  in  24stündiger  tour  nach  Neapel 
zurückescortierte , trotz  der  Überzeugung  dasz  er  nichts  verbrochen 
habe,  durch  sturm  und  regen,  dem  wind  entgegen,  auf  hohen,  hals- 
brecherischen leitern  stehend  gewann  er  türmen,  mauern,  brücken 
die  epigrapbische  beute  ab.  das  ganze  Museo  Borbonico  plünderte 
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er  in  14  heiszen  junitagen  (1853)  «mit  dampfkraft».’  mit  der  epi- 
graphik  hängt  die  paläographie  zusammen:  da  läszt  der  biograph 
Ritschl  selbst  ausführlich  schildern , mit  welcher  kunst , aber  auch 
mit  welcher  geduld  und  Selbstverleugnung  er  den  schätz  des  Ambro- 
sianus gehoben  (I  173  ff.),  und  macht  genaue  mitteilung  von  dem 
plan  eines  codex  palaeographicus  graecus  et  latinus,  den  Ritschl  be- 
reits im  j.  1840  gefaszt  hatte,  bestimmt  und  klar  hat  er  damals  die 
grundsätze,  auf  denen  sich  das  werk  aufbauen  sollte,  vorgezeichnet, 
mit  dem  ihm  eignen  praktischen  geschick  das  unternehmen  begonnen 
und  trotz  aller  hindernisse  und  verdrieszlichkeiten  14  tafeln  her- 
gestellt 'von  einer  klarheit  und  treue,  die  selbst  von  photographischen 
nachbildungen  keineswegs  erreicht  wird.’  dann  aber  scheiterte  das 
werk,  das  einer  ganzen  generation  von  philologen  auszerordentliche 
dienste  hätte  leisten  können,  und  ist  bekanntlich  erst  im  letzten 
jahrzehnt  in  dem  von  Ritschl  beabsichtigten  umfange  wieder  auf- 
genommen und  vollendet  worden  (II  45  ff.). 

Obgleich  aber  Ritschl  hier  sich  in  den  kreis  des  lateinischen  zu 
bannen  scheint,  so  hat  er  doch  keineswegs  die  bedeutung  des  sanskrit 
für  die  erforschung  der  alten  sprachen  verkannt , wie  ihm  oft  nach- 
gesagt worden  ist;  wenn  sich  etwas  innerhalb  der  grenzen  des  latei- 
n iscben  selbst  sicher  erkennen  und  verstehen  liesz  (opusc.  IV  s.  VIII), 
so  ist  er  allerdings  nicht  Uber  dieselben  hinausgegangen , sonst  aber 
hat  er  schon  im  j.  1831,  als  er  zum  ersten  mal  lateinische  grammatik 
vortrug,  das  sanskritstudium  künftigen  Sprachforschern  empfohlen 
(I  82);  in  principiellem  gegensatz  hat  er  nie  zur  Sprachvergleichung 
gestanden,  nur  oft  bedauert  dasz  die  gründlichkeit  der  kenntnis  des 
griechischen  und  lateinischen  unter  einem  zu  zeitigen  betreiben 
anderer  sprachen  leide  und  dasz  vor  allem  die  lectüre  leicht  zu  kurz 
komme,  denn  'lesen,  viel  lesen,  sehr  viel  lesen,  möglichst  viel  lesen’ 
lautet  eins  seiner  aphorismen  zur  methode  des  philologischen  Stu- 
diums (opusc.  V 28). 

Das  feine  künstlerische  empfinden,  welches  Ritscbls  ganzes 
wesen  durchdrang,  mit  dem  er  sogar  die  buchstaben  seiner  latei- 
nischen inschriften  betrachtete  (s.  II  420  f.),  bethätigtc  er  auch  bei 
seinen  metrischen  Studien.  Ribbeck  gibt  im  anhang  zum  ersten  bande 
8.  287 — 293  excerpte  des  heftes,  das  er  für  seine  erste  Vorlesung 
im  Wintersemester  1829/30  ausgearbeitet  und  bedeckt  mit  cor- 
recturen  und  Zusätzen  bis  in  seine  Leipziger  jahre  benutzt  hat. 
musikalisch  wie  er  war,  stellte  er  sich  gleich  zuerst  mehr  auf  die 
Seite  Böckhs  als  auf  die  seines  lehrers  GHermann  und  sah  die  auf- 
gabe  der  metrik  in  der  darstellnng  des  musikalischen  elements  in 
der  sprachlichen  form  der  poesie  (I  66  ff.  85  f.),  ohne  sich  jedoch 
in  der  folge  das  musikalisch-metrische  System  von  Rossbach  und 
Westphal  aneignen  zu  können;  'keine  von  den  drei  grundannahmen 
der  neueren,  weder  die  Übereinstimmung,  im  rhythmischen  gebiete, 
der  antiken  musik  mit  der  modernen ; noch  das  erfordernis  der  takt- 
gleichheit  für  den  begriff  der  musik;  noch  drittens  das  gänzliche 


Digitized  by  Gc 


HPeter:  anz.  v,  ORibbecks  Friedrich  Wilhelm  Ritschl.  I.  II.  715 


zusammen  fallen  der  metrik  und  der  musik  in  quantitativ-rhythmischer 
beziehung,  d.  h.  eine  mathematisch  - exacte  ausgleichung  der  silben- 
gröszen  in  der  metrik  fand  er  philologisch  bewiesen  oder  beweis- 
bar’ (II  398). 

Für  die  realen  altertumsstudien  war  er  in  der  Halleschen  und 
in  der  ersten  Breslauer  zeit  'aufs  lebhafteste  begeistert’  gewesen, 
schob  sie  aber  zurück  'durch  eine  reihe  innerer  und  äuszerer  er- 
fahrungen  allmählich  zu  der  Überzeugung  gekommen,  dasz  man  mit 
realien , so  unbestreitbar  ihr  wert  und  ihre  Stellung  für  und  in  der 
Wissenschaft  als  solcher  sei,  doch  nimmermehr  den  zweck  der  schule 
erreiche,  also  auch  nicht  die  zweckmäszige  beranbildung  von  Schul- 
lehrern bewerkstellige,  sondern  oft  trotz  aller  pbrasen  von  höherer 
auffassung  der  antiken  weit  und  ihres  geistigen  lebens  auf  der  einen, 
und  von  geistloser  Wortklauberei  auf  der  andern  seite,  doch  das 
wahre  ziel  echter  humanitätsbildung  überwiegend  auf  dem  wege 
grammatischer  interpretation  und  ins  eigne  leben  dringender  lectüre 
der  classischen  schriftsteiler  erstrebt  werden  müsse’  (aus  einem  briefe 
an  Ambrosch  vom  20n  april  1839,  II  17).  nur  Einmal  noch  hat  er 
in  Bonn  römische  altertümer  gelesen  (I  130.  II  17).  auf  archäo- 
logische Vorlesungen  hatte  er  schon  zu  Michaelis  1834  zu  gunsten 
von  Ambrosch  verzichtet  und  hat  nur  noch  gelegentlich  sich  schrift- 
stellerisch in  ihrem  bereiche  versucht  , während  er  sich  für  römische 
topographie  jederzeit  lebhaft  interessiert  hat  (II  107). 

Einen  wesentlichen  einflusz  auf  die  philologische  erasiehung  hat 
endlich  Ritschl  durch  seine  neigung  für  bibliographisches  und  später 
7n  der  glücklichsten  weise  als  oberbibliothekar  der  Bonner  Uni- 
versität geübt,  die  erstere  begegnet  uns  schon  im  j.  1833  in  einer 
recension  der  einschlagenden  werke  von  Schweiger,  Hoffmann  und 
Weber  (I  323) ; ein  lange  gehegter  wünsch  gieng  ihm  daher  in  er- 
füllung,  als  1854  die  Verwaltung  der  Bonner  bibliothek  von  Welcker 
aufgegeben  und  ihm  übertragen  wurde,  jahre  lang  jeden  tag  ein 
paar  stunden  in  ihr  thätig  schuf  er  an  der  spitze  einer  schar  frei- 
williger amanuensen  das  verwahrloste  institut  zu  einer  musteranstalt 
um,  brachte  den  bis  dahin  misachteten  'bibliothekarischen  beruf’  zu 
ehren,  bildete  eine  reibe  von  philologen  für  denselben  und  flöszte 
allen  seinen  schtilem  sinn  für  bibliographie  ein,  dessen  nun  einmal 
der  philolog  nicht  entbehren  kann,  der  abschnitt  Uber  diese  seite 
der  Ritschlschen  Wirksamkeit  II  250 — 266  ist  eine  art  compendium 
der  bibliothekswissenschaft;  vgl.  noch  opusc.  V 28. 

Auch  über  das  wesen  und  die  aufgabe  der  classischen  philologie 
läszt  der  biograph  Ritschl  sich  aussprechen  und  gibt  damit  einen 
reichen  stoff  zur  eignen  belehrung  und  zum  nachdenken.  fünf  zu- 
kunftstitel zu  einem  darauf  bezüglichen  buche  hat  Ritschl  entworfen : 
'die  neueste  entwicklung  der  philologie  in  grundzügen  vonD.  F.  R.’, 
'grundzüge  der  neuesten  entw.  d.  ph.’,  'ein  wort  über  die  neueste 
entw.  d.  ph.’,  'das  philologische  Studium  in  seiner  einheit  und  Selb- 
ständigkeit’, 'andeutungen  über  die  einheit  und  selbst,  d.  phil.  st.’, 


Digitizefl  by  Google 


716  HPeter:  anz.  v.  ORibbecks  Friedrich  Wilhelm  Ritschl.  1.  II. 


und  nach  einem  bestimmten  turnus  regelmäszig  und  gern  encyclo- 
pädie,  hermeneu tik  und  kritik  gelesen,  aus  seinem  heft  vom  j.  1835 
finden  wir  ein  inhaltsexcerpt  I 327 — 339,  eine  definition  des  Zieles 
der  philologie  als  'die  reproduction  des  lebens  des  classiscben  alter- 
tums  durch  anschau  ung  und  erkenn tnis  aller  seiner  äuszerungen’ 
I 85  und  131 ; indes  war  weniger  das  systematische  von  bedeutung 
als  seine  kurzen  aber  auszerordentlich  schlagenden  Charakteristiken 
von  berühmten  philologen  und  werken  und  die  fülle  von  praktischen 
ratscblägen , welche  er  gelegentlich  erteilte , meist  in  beabsichtigter 
beziehung  auf  gewisse  zuhörer  und  deren  arbeitsgebiet.  der  Bonner 
schule  wird  eine  überm iiszige  neigung  zum  conjicieren  vorgeworfen; 
indes  wenn  auch  Ritschl  die  behandlung  einzelner  stellen  der  classiker 
für  die  ersten  eignen  arbeiten  empfahl,  so  warnte  er  doch  nachdrttck- 
lichst  davor,  zur  divinatorischen  kritik  zu  schreiten,  bis  alle  inter- 
pretationswege  versucht  seien  (s.  I 246),  und  bei  dieser  selbst  vor 
einem  zufälligen  herumraten:  'bei  versteckten  Verderbnissen  kann 
nur  die  gröste  consequenz  des  gedankens  helfen,  es  kann  nur  die 
schärfste  erwägung  dessen,  was  stehen  musz  oder  stehen  kann,  zu 
einem  ergebnis  führen’  sind  seine  eignen  worte  (s.  II  18).  allein 
durch  theoretische  regeln  gelehrt  könne  diese  kunst  freilich  nicht 
werden , vor  allem  sei  notwendig  gebildetes  gefühl , takt,  gesunder 
sinn , feiner  blick , eine  gewisse  routine ; 'absehen , ablernen , nach- 
machen’, und  dazu  sei  die  günstigste  gelegenheit  in  dem  seminar 
geboten , auf  welches  hinzuarbeiten  er  jedem  tüchtigen  jungen  phi- 
lologen ans  herz  legte,  das  wesen  dieser  einrichtung  hat  er  selbst 
in  einem  gutachten  an  den  professor  NAGyldön  in  Helsingfors  ent- 
wickelt (opusc.  V 33 — 39),  sein  auftreten  im  Bonner  seminar  hat 
Ribbeck  II  30 — 37  geschildert. 

Gleichwohl  lag  es  Ritschl  fern  seine  zuhörer  allein  für  die 
Wissenschaft  bilden  zu  wollen,  er  hatte  stets  auch  eine  praktische 
thätigkeit  an  einem  gymnasium  im  äuge;  nur  auf  der  Universität 
verlangte  er  völliges  aufgehen  in  ihrem  Studium  und  erklärte  sich 
mit  fug  und  recht  gegen  pädagogische  Vorlesungen  und  Seminare 
während  dieser  zeit:  'von  der  Schönrednerei  der  akad.  Vorlesungen 
über  pädagogik  und  von  den  in  dieser  beziehung  für  die  candidaten- 
prüfungen  gestellten  forderungen  und  von  dem  theoretisch-didak- 
tischen teile  der  pädagogischen  Seminare  bin  ich  immer  schon  ein 
heilloser  Verächter  gewesen’  (II  523);  'nicht  von  der  praktischen 
fertigkeit  des  lehrens  selbst  spreche  ich:  denn  dieses  wird  nach 
meiner  Überzeugung  nur  im  amte  selbst  gelernt  und  gehört  gar 
nicht  auf  die  Universität,  wie  denn  auch  erfahrungsmäszig  alle  päda- 
gogischen anweisungen  und  anleitungen,  die  schon  auf  die  Universität 
verlegt  werden,  herzlich  wenig  frucht  tragen  und  nur  die  wirklich 
nötigen  Studien  stören  und  beeinträchtigen’  (opusc.  V 35).  möchte 
endlich  diese  ansicht,  mit  der  Ritschl  bekanntlich  nicht  allein  steht, 
die  ähnlich  Böckh  bei  der  errichtung  seines  Berliner  seminars  ge- 
leitet hat  und  die  auch  unter  den  Schulmännern  ihre  gewichtigen 
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Vertreter  zählt  (ich  nenne  in  erster  linie  Schräder  'die  verfass,  d. 
höh.  schulen’  s.  114  ff. , vgl.  auch  Noetel  in  diesen  jahrb.  1877 
bd.  CXVI  s.  238  ff.  281  ff.),  endlich  allgemein  durcbdringen  und  bei 
den  unser  deutsches  Schulwesen  leitenden  männern  beachtung  und 
billigung  finden ! jüngere  fachgenossen  aber  weise  ich  namentlich 
auf  die  schon  oben  berührten  'bruchstücke  und  aphorismen  zur 
methode  des  philologischen  Studiums’  hin,  welche  CWachsmuth  nach 
den  hinterlassenen  fliegenden  blättern  in  den  opusc.  V s.  19 — 32 
veröffentlicht  hat  und  Ribbeck  II  275 — 278  ihrem  hauptinhalt  nach 
bespricht,  als  'ausflüsse  echter  begeisterung  für  die  Wissenschaft’ 
und  für  das  lehramt  und  als  'ergebnisse  einer  reichen  erfahrung’ 
(II  276)  sind  sie  voller  beherzigung  wert;  ich  hebe  nur  folgende 
worte  hervor : 'der  gute  lehrer  musz , auch  zum  lehren , mehr  haben 
und  wissen  in  sieb,  als  er  braucht  zum  unmittelbaren  vonsichgeben, 
quantitativ  und  qualitativ ; aus  der  fülle  heraus  und  aus  der  tiefe 
hervor  musz  die  für  die  unmittelbare  mitteilung,  die  praktischen 
zwecke  ausgewählte  und  abgewogene  quote  des  stoffs  sein,  sie  musz, 
in  ihrer  begrenzung  auch,  die  keimfähigkeit  für  weitere  geistige  ent- 
wicklung  in  sich  halten,  jene  tiefe,  diese  keimfähigkeit  kömmt  — so 
weit  ins  gebiet  des  intellectuellen  fallend  — nur  aus  der  Wissen- 
schaft. der  lehrer  musz  selbst  einen  innem  kern,  besitztum  haben, 
der  über  die  praktischen  berufszwecke  hinausreicht.  — Die  lust  des 
Schaffens,  des  innern  geistigen,  ist  durch  nichts  anderes  zu  er- 
setzen; und  schaffen,  stetes  schaffen,  im  kleinen  oder  im  groszen, 
ist  das  wesen  aller  Wissenschaft,  aller  wahren,  und  der  wahrheits- 
sinn, seine  bewahrung,  schärfung,  reinhaltung,  ist  die  bewunderns- 
werteste frucht  aller  wirklich  wissenschaftlichen  thätigkeit,  und  da- 
mit sind  wir  auf  die  moralische  Wirkung  des  wissenschaft- 
lichen lehrers  gekommen,  nicht  nur  für  sich  braucht  der  lehrer 
Wissenschaft,  sondern  . . auch  für  die  schüler.  die  lust  des  Schaffens 
teilt  sich  mit  und  belebt  und  regt  an  wunderbar,  und  der  respect 
vor  der  Wahrheit.  — Die  Wissenschaft  gibt  Wahrheit,  und  das  streben 
nach  dem  festhalten  an  der  Wahrheit  macht  gut.  darum  man  so 
viel  moralische  Wirkung  mit  echter  Wissenschaft  macht,  und  sie  das 
beste  moralische  erziehungsmittel  ist,  das  ich  kenne,  natürlich  bei 
älteren,  reiferen  mehr  und  unmittelbarer  und  durchgreifender,  aber 
verleugnen  thut  sich,  in  relativem  masze,  dieselbe  kraft  auch  bei  der 
jugend  niemals’  (opusc.  V 21 — 23).  auch  das  gutachten  für  den 
rat  der  stadt  Leipzig,  in  welchem  er  sich  mit  entschiedenheit  gegen 
die  geplante  Vereinigung  der  Thomana  und  Nicolaitana  aussprach, 
beweist  sein  Verständnis  der  eigentlichen  aufgabe  der  gymnasialen 
thätigkeit  und  sein  interesse  für  dieselbe,  die  wichtigsten  abschnitte 
aus  demselben  hat  Ribbeck  II  s.  550 — 553  abdrucken  lassen;  vgl. 
auch  II  158. 

Vor  einer  einseitigen  auffassung  der  Stellung  eines  Universitäts- 
lehrers bewahrte  ihn  schon  sein  sinn  für  das  praktische,  seine  lust 
am  administrieren  und  organisieren,  worin  er  'wie  ein  fisch  im  wasser 
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schwamm’  (s.  II  408  und  I 70  f.).  so  war  er  keineswegs  mit  allen 
einrichtungen  unserer  deutschen  Universitäten  einverstanden  und 
hat  im  j.  1848  in  einer  commission  Bonner  Professoren  als  der 
thätigste  mitgewirkt,  um  die  grundlagen  einer  neuen  universitäts- 
verfassung  und  -Verwaltung  zu  schaffen  (II  158—165).  auf  diesem 
gebiete  bekehrte  er  sich  indes  selbst  schon  während  des  folgenden 
jahres  zu  einer  conservativern  ansicht  und  befürwortete  die  bei- 
behaltung  des  alten;  dagegen  wird  die  darlegung,  welche  er  in 
seiner  rede  bei  der  niederlegung  des  rectorats  am  15n  october  1847 
Uber  das  Verhältnis  von  Universität  und  akademie  vortrug  (opusc.  V 
670 — 679,  vgl.  Ribbeck  II  152 — 154),  ohne  zweifei  noch  einmal  zu 
allgemeiner  anerkennung  gelangen. 

Indes  nicht  allein  der  Persönlichkeit  seines  beiden  ist  Ribbeck 
mit  liebe  und  Verständnis  nachgegangen;  er  hat  auch  den  boden, 
auf  dem  er  erwuchs  und  wirkte,  in  voller  beherschung  des  materials 
anschaulich  geschildert,  das  buch  gibt  uns  zugleich  ein  stück  ge- 
schichte  der  pbilologie  überhaupt  und  wird  auch  in  dieser  beziehung 
für  die  jüngere  generation  viel  nutzen  stiften,  bei  dem  eintritt  in 
das  Leipziger  Studentenleben  wird  QHermann,  das  bewunderte  haupt 
der  kritischen  schule  der  philologie,  gezeichnet  und  Uber  seinen  streit 
mit  Böckh,  dem  Vertreter  der  historisch-antiquarischen  richtung,  re- 
feriert; es  folgt  Halle:  ChGSchütz,  JAJacobs,  KReisig,  dem  bei 
seinem  tiefen  einflusz  auf  Ritschl  sechs  seiten  gehören  (I  34 — 40), 
eine  vorzügliche  Charakteristik  des  unvergleichlichen  lehrers,  dessen 
lieblingswort  aus  dem  Faust  wie  auf  ihn  selbst  so  auch  auf  seinen 
schüler  anzuwenden  ist:  'wenn  ihrs  nicht  fühlt,  ihr  werdets  nicht 
eijagen,  wenn  es  nicht  aus  der  seele  dringt  und  mit  urkrüftigem 
behagen  die  herzen  aller  hörer  zwingt.’  weniger  hat  Ritschl  Breslau 
behagt,  wenn  auch  der  ruf  dorthin  ihn  aus  schweren  finanziellen 
Verlegenheiten  befreite,  die  sein  leichter  sinn  nicht  immer  mit  gleich 
glücklichem  erfolg  überwinden  konnte  (vgl.  zb.  I 95  f.).  er  war 
auch  wirklich  auf  einen  ungünstigen  boden  verpflanzt;  der  gegen- 
satz  zwischen  katholiken  und  Protestanten,  zwischen  Polen  und 
Deutschen,  die  unbemitteltheit  der  meisten  Studenten  und  die  da- 
durch gebotene  stete  rücksicht  auf  ein  brotstudium  hielt  einen  freien 
geistigen  aufschwung  nieder,  und  er  ist  nicht  lange  genug  dort  ge- 
wesen, um  die  Vorzüge  der  schlesischen  natur,  wozu  ich  namentlich 
in  einem  teil  der  bevölkerung  Schnelligkeit  in  der  auffassung  und 
im  erlernen  einer  spräche  rechne,  zu  würdigen  und  sie  für  die  Wissen- 
schaft zu  gewinnen,  so  klagt  er  nur  Uber  die  'arge  indolenz  und 
grosze  engherzigkeit  unter  den  Studenten’  (s.  1 122.  255),  'betrachtet 
sich  als  einen  deportierten  oder  nach  Sibirien  geschickten’  (I  121) 
und  hat  mit  seiner  ontipathie  auch  seinen  biographen  einigermaszen 
angesteckt,  eine  frischere  luft  atmen  wir  wieder  in  Bonn , obwohl 
es  Ritschl  zuweilen  schwer  fiel  sich  in  das  rheinische  wesen  zu  finden, 
wir  lernen  auszer  vielen  andern  celebritäten  die  philologen  Heinrich 
und  Näke  kennen,  namentlich  aber  Welcker,  den  der  neu  berufene 
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auszerordentlich  fein  und  rücksichtsvoll  zu  behandeln  verstand,  auch 
die  launen  des  ältern  geduldig  ertragend. 

Den  bedauerlichen  conflict,  welcher  Ritschls  Bonner  glanzzeit 
abschlosz , durfte  der  biograph  natürlich  nicht  übergehen ; den  an- 
spruch  auf  eine  reine  objeetivität  erhebt  er  jedoch  für  diesen  teil 
seines  buches  (II  346 — 381)  selbst  nicht,  er  will  nur  'die  acten- 
mäszigen  thatsachen  und  wiewein  freund  diesen  gegenüber  empfand, 
wie  derselbe  sein  eigenes  verhalten  erklärte,  nach  authentischen 
äuszerungen  desselben  darstellen’,  seine  auffassung  ist  also  eine 
bewust  und  beabsichtigt  einseitige , und  nur  in  einem  punkte  be- 
dauert er  das  verhalten  Ritschls , dasz  dieser  nemlich  nicht  gleich 
nach  der  ersten  Vorlage  Jahns  in  der  Wiener  angelegenheit  sein 
decanat  abgegeben,  aber  auch  über  die  einleitung  der  berufung 
Sauppes  nach  Bonn  durch  Jahn  wird  man  milder  denken  können, 
da  dies  verfahren  keineswegs  ein  seltenes  war,  auch  wohl  Jahn 
glauben,  dasz  er  bei  seiner  erklärung  über  die  Wiener  berufung 
optima  fide  gehandelt,  und  die  beleidigung,  die  deswegen  ein  junger 
privatdocent  gegen  ihn  ohne  jede  provocation  aussprach,  auf  das 
härteste  verurteilen,  das  geschick  Jahns  ist  ein  tragisches  zu  nennen, 
da  seine  person  nur  einen  kleinen  teil  der  schuld  an  dem  traurigen 
ausgang  trägt  und  er  durch  denselben  in  seinem  lebensmute  und 
seiner  bis  dahin  unermüdlichen  lebenskraft  geknickt  wurde,  seinem 
biographen  — und  mit  interesse  wird  jeder  philolog  gelesen  haben, 
dasz  sich  endlich  ein  solcher  gefunden  hat,  nachdem  Jahn  selbst  so 
vielen  freunden  einen  pietätsvollen  nachruf  gewidmet  — musz  es 
überlassen  bloiben  zu  erklären,  warum  Jahn  auf  Ritschls  angelegent- 
lichen betrieb  nach  Bonn  berufen  sich  von  ihm  abwandte  und  in  wie 
weit  er  sich  bei  seinem  Vorgehen  von  anderen  leiten  liesz.  der  con- 
flict mit  dem  neu  ernannten  universitätscurator  Baseler,  der  gewisse 
vqu  Ritschl  mit  ministerieller  genehmigung  interimistisch  zur  ge- 
liebten bibliothek  geschlagene  localitäten  für  sich  in  anspruch  nahm 
und  sie,  als  der  eintritt  verweigert  wurde,  durch  einen  Schlosser 
öffnen  liesz,  bildet  bei  Ribbeck  das  Vorspiel  zu  dem  mit  Jahn;  im 
übrigen  hat  er  es  für  gut  gehalten,  den  Uber  die  weiter  zurück- 
liegenden Verhältnisse  gedeckten  scbleier  nicht  zu  lüften,  und  so 
wollen  auch  wir  ihn  nicht  anrühren,  nur  eins  möchten  wir  noch 
hervorheben:  die  schuld  welche  die  Bonner  studentenweit  selbst, 
die  allerdings  auch  durch  den  ausgang  am  schwersten  gestraft  wor- 
den ist,  an  diesen  Vorgängen  trägt,  ich  weisz  nicht  ob  es  jetzt  anders 
geworden  ist,  aber  in  der  zweiten  hälfte  des  fünften  jahrzehnts,  in 
der  ich  Bonn  kenne,  hatten  die  philologischen  Studenten,  meist  aus 
der  fremde  zugewandert,  ohne  anknüpfungspunkte  mit  der  Bonner 
bevölkerung,  aufgehend  in  der  begeisterung  für  ihre  lehrer  und  ihr 
Studium , in  muszestunden  schwelgend  in  der  herlichkeit  der  natur, 
keine  gelegenheit  und  kein  bedürfnis  zu  familien verkehr;  so  con- 
centrierte  sich  ihr  gerede  auf  die  lehrer , und  da  bei  der  ganz  ver- 
schiedenen lebensweise  des  damals  viel  leidenden  Ritschl  und  des 

I» 


Digitized  by 


Google 


720  HPeter:  anz.  v.  ORibbecks  Friedrich  Wilhelm  Ritschl.  I.  II. 


nicht  verheirateten  Jahn  die  beiden  männor  vor  ihren  äugen  wenig 
mit  einander  verkehrten,  so  suchten  sie  hier  ein  persönliches  mis- 
verhältnis  und  liebten  es  in  Vermutungen  darüber  sich  eines  langen 
und  breiten  zu  ergehen,  als  daher  der  streit  wirklich  ausbrach,  fiel 
die  nachricht  auf  einen  bereits  zugerichteten  boden,  und  das  unkraut 
schosz  in  der  üppigsten  fülle  empor,  es  soll  nicht  geleugnet  werden, 
dasz  die  besten  motive  das  eintreten  vieler  Studenten  für  den  einen 
oder  den  andern  lebrer  bestimmten;  aber  diese  einmischung  hat  der 
Sache  nur  geschadet  und  zuweilen  einen  durch  nichts  zu  rechtfertigen- 
den ton  angenommen. 

Wird  so  der  schatten,  der  auf  Jahn  fällt,  wohl  gelichtet  wer- 
den können,  sc  darf  Ribbeck  ohne  zweifei  auf  unbedingte  Zustimmung 
rechnen,  wenn  er  dem  preuszischen  ministerium  in  seiner  behandlung 
des  berühmten  lehrers  auf  das  entschiedenste  unrecht  gibt  (II  362)  ; 
wer  fühlte  da  nicht  mit  dem  durch  die  rücksichtslose  maszregelung 
tief  gekränkten  und  fände  dieselbe  nicht  undankbar  und  unbegreif- 
lich? in  gleicher  weise  wird  jeder  unbefangene  es  mit  dem  vf.  ver- 
werfen, dasz  zwei  briefe  Ritschls  über  Napoleons  Cäsar,  von  denen 
der  eine  an  den  kaiser  selbst,  der  andere  an  die  seiner  familie  seit 
lange  nahe  stehende  liebenswürdige  freundin  Hortense  Comu  ge- 
richtet ist,  aus  einem  journal  der  Pariser  commune  im  j.  1871  in 
einer  sonst  angesehenen  Berliner  Zeitschrift  veröffentlicht  wurden, 
zumal  die  art,  wie  es  geschah,  gereicht  dem  deutschen  namen  und 
der  deutschen  joumalistik  wenig  zur  ehre. 

Unterdes  war  Ritschl  schon  in  dem  'hafen’  Leipzigs  eingelaufen 
und  hatte  sich  auf  dem  ihm  bekannten  classischen  boden,  von  allen 
seiten  mit  der  grösten  aufmerksamkeit  und  Verehrung  empfangen, 
leicht  eingerichtet,  seine  gesundheit  wurde  wieder  besser,  als  sie 
jahre  lang  in  Bonn  gewesen  war,  und  gestattete  ihm,  dem  nun  fast 
60jährigen  seine  lehrthätigkeit  mit  einer  solchen  frische  und  schnei- 
digkeit  aufzunehmen,  dasz  sie  auch  in  den  ihm  noch  beschiedenen 
elf  lebensjahren  die  schönsten  früchte  gezogen  und  gezeitigt  hat. 
diesen  letzten  teil  seines  lebens  behandelt  der  nachfolger  auf  seinem 
lehrstuhl  II  363 — 468. 

Ich  würde  gern  noch  über  manches  sprechen,  Über  den  zauber 
von  Ritschls  Persönlichkeit  im  unmittelbaren  verkehr,  der  auch  aus 
der  biographie  hervorleuchtet,  den  verkehr  mit  seinen  freunden  und 
schülern  und  vieles  andere ; indes  dies  liegt  auszerhalb  der  grenzen, 
die  ich  mir  für  dies  referat  gesteckt  habe,  meine  absicht  war  keines- 
wegs das  interessanteste  aus  dem  buch  abzuschöpfen  und  dadurch 
den  genusz  des  lesens  abzuschwächen,  anregen  wollte  ich  dazu,  und 
so  wird  unvollstfindigkeit  in  der  berichterstattung  kein  vorwurf  sein. 

Meiszen.  Heumann  Peter. 
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102. 

ÜBER  DIE  NEUESTE  BEHANDLUNG  DES  PLATONTEXTES. 

ZWEITER  ARTIKEL. 


Es  war  ursprünglich  nicht  meine  absicht,  meinem  artikel  Uber 
die  neueste  behandlung  des  Platontextes,  der  sich  in  diesen  jahr- 
büchern  1876  s.  117  — 130  abgedruckt  findet,  einen  zweiten  folgen 
zu  lassen,  anlasz  dazu  gibt  mir  auch  nicht  der  umstand,  dasz  die 
allgemeinen  Sätze,  die  ich  dort  zu  erweisen  gesucht  habe,  irgend- 
welche anfechtung  erfahren  hätten,  dreierlei  suchte  ich  darzuthun: 
1)  dasz  Schanz  im  unrecht  sei,  wenn  er  Cobet  zuliebe  die  zweite 
handschriftenclasse  aufzugeben  geneigt  war,  2)  dasz  man  neuerdings 
in  der  annahme  von  athetesen  zu  weit  gehe,  3)  dasz  die  Cobetsche 
richtung  der  Platonkritik  nicht  förderlich  sei.  Schanz  hat  in  Bursians 
Jahresbericht  bd.  IX  (1877)  s.  184 — 88  mir  einzelne  widersprüche 
nachzuweisen  gesucht,  aber  diese  drei  punkte,  also  gerade  die  baupt- 
sache,  liesz  seine  polemik  völlig  unberührt. 1 

Mein  aufsatz  ist  aber  für  Schanz  der  ausgangspunkt  gehässiger 
angriffe  gegen  mich  geworden,  die  zunächst  in  dem  erwähnten  Jahres- 
bericht, dann  in  gesteigertem  masze  in  bd.  XVII  (1879)  s.  193  ff.  er- 
folgten. er  gieng  dabei  so  weit  mir  sogar  Charakterschwächen  (die- 
tatorisches  auftreten  s.  209,  eitle  Selbstgefälligkeit  s.  210,  keckheit 
s.  211)  vorzuwerfen. 2 dies  veranlaszte  mich  zu  einer  entgegnung, 

’ Schanz,  sich  in  jeder  neuen  äuszerung  über  mich  steigernd,  nennt 
im  anzeigeblatt  zu  Bursians  Jahresbericht  bd.  XXI  (1881)  nr.  3 s.  11 
meinen  aufsatz  einen  rsehmähartikel\  wenn  irrtümer  nachweisen 
schmähen  ist,  musz  ich  es  zugeben,  er  selbst  hat  im  Jahresbericht 
weder  Schmähungen  aufgedeckt  noch  zurückgewiesen,  wem  mein  erster 
artikel  unbekannt  ist,  der  kann  ja  in  dem  vorliegenden  eine  probe 
meiner  schmähsncht  kennen  lernen.  * hierauf  bezieht  sich  natürlich 
meine  angahe,  dasz  Schanz  mir  Charakterschwächen  vorwirft,  merk- 
würdigerweise will  sie  Schanz  im  anzeigeblatt  auf  seine  besprecliung 
meines  Aufsatzes  Uber  die  knabenliebe  beziehen,  in  welcher  allerdings 
derartige  beschuldigungen  nicht  Vorkommen. 

Jahrbücher  für  cliu.  philol.  1881  hfl,  11.  46 
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die  sich  im  anzeigeblatt  zu  dem  Jahresbericht  bd.  XXI  (1881)  nr.  3 
findet,  hierauf  antwortete  Schanz  ebd.,  er  glaube  meine  Unfähig- 
keit nachgewiesen  zu  haben  in  kritischen  fragen  ein  wort  mitzu- 
sprechen, wie  er  mir  denn  ao.  bd.  XVII  (1879)  s.  209  wahrhaft 
bodenlose  Unwissenheit  Uber  den  gegenwärtigen  stand  der  Platoni- 
schen Überlieferung  und  mangel  an  fähigkeit  vorwirft,  den  verschie- 
denen Untersuchungen  über  die  Platonischen  hss.  zu  folgen  und  einzu- 
sehen, worauf  es  bei  der  ganzen  frage  ankomme,  hiernach  musz  meine 
competenz  in  Sachen  der  Platonkritik  als  eine  sehr  zweifelhafte  er- 
scheinen. da  ich  es  nun  eben  jetzt  unternehme  eine  revision  der 
Hermannschen  textausgabe  zu  veröffentlichen  und  auch  meine  der 
erneuerung  der  Stallbaumschen  ausgabe  gewidmete  thätigkeit  noch 
nicht  aufgeben  möchte,  so  ist  es  für  mich  zur  notwendigkeit  ge- 
worden, mich  im  Zusammenhang  über  meine  Stellung  zur  Schanz- 
schen  behandlung  der  hss.- frage  auszusprechen,  ich  werde  mich 
dabei  jeder  Verteidigung  meiner  person  enthalten,  indem  ich  das 
urteil  über  meine  qualification  lediglich  von  dem  eindruck  abhängig 
sein  lasse,  den  meine  sachlichen  auseinandersetzungen  auf  den  leser 
machen. 

Wer  die  auslassungen  von  Schanz  in  Bursians  Jahresbericht 
liest,  musz  den  eindruck  haben,  als  ob  in  der  Platonischen  textes- 
kritik  gegenwärtig  zwei  Standpunkte  möglich  wären  und  thatsäch- 
lich  eingenommen  würden,  die  in  diametralem  gegensatz  zu  einander 
ständen,  als  ob  es  gemäsz  dieser  Verschiedenheit  der  Standpunkte 
möglich  wäre  zwei  texte  zu  liefern,  die  in  wesentlichen  dingen  und 
durchgehends  von  einander  abweichen. 

Was  nun  zunächst  die  hauptfrage  betrifft,  die  frage  nach  der 
Classification  der  hss. , so  ist  in  derselben  ein  principieller  gegensatz 
nicht  vorhanden,  ich  habe  seit  dem  j.  1869 , in  welchem  die  erste 
ausgabe  erschien,  die  ich  selbständig  bearbeitet  habe,  meine  ausgabe 
des  Theaitetos,  bis  auf  meine  neuesten  publicationen  zwei  classen 
festgehalten,  dasselbe  thut  jetzt  auch  Schanz. 

Läszt  sich  hiernach  eine  fundamentale  differenz  in  der  hss. -frage 
nicht  constatieren , so  könnte  man  erwarten  dasz  darüber  streit  be- 
stände, welche  hss.  in  die  eine,  welche  in  die  andere  classe  gehörten, 
aber  auch  in  diesem  punkte  sind  so  gut  wie  keine  meinungsver- 
schiedenheiten  zu  tage  getreten,  im  Theaitetos  hatte  ich  der  ersten 
familie  die  hss.  91  ATT  zugewiesen,  genau  so  Schanz  in  seiner  1878 
erschienenen  schrift  über  den  Platocodex  der  Marcusbibliotbek  s.  53. 
wenn  ich  hinzufügte,  dasz  T mehrfach  mit  diesen  hss.  Ubereinstimme, 
so  hat  Schanz  im  Philol.  XXXV  (1876)  s.  662  dasselbe  urteil  ab- 
gegeben, in  der  schrift  Uber  den  Platocodex  s.  53  ff.  aber  die  hs.  zur 
zweiten  classe  gerechnet,  in  meiner  1875  erschienenen  ausgabe  des 
Phaidon  bezeichne  ich  als  hss.  der  ersten  classe  2lTTTA<t>Gds,  die 
übrigen  als  hss.  der  zweiten  classe.  genau  so  sondert  Schanz  die 
hss.  Platocodex  s.  66,  nur  dasz  er  d ganz  fortläszt,  was  insofern  keine 
sachliche  differenz  ergibt,  als  er  ebd.  s.  62  und  66  d aus  A ableitet. 
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in  meiner  ausgabe  der  Apologie  nenne  ich  als  hss.  der  ersten  classe 
2IATT<t>rl4D8Tdgh,  im  Kriton  2HATT0H'r  147DSdfgh. 
mit  der  einzigen  abweichung,  dasz  Scbanz  f im  Kriton  zur  zweiten 
classe  zieht,  findet  sich  dieselbe  Unterscheidung  in  seinem  buch  Uber 
den  Platocodex  s.  53  und  56.  er  läszt  allerdings  A und  r weg ; aber 
da  er  d aus  A,  r ans  1 herleitet  (Platocodex  s.  61),  so  hebt  sich 
auch  diese  differenz. 

Diese  Übereinstimmung,  die  meinerseits  deshalb  eine  ganz  un- 
gesuchte war,  weil  meine  publicationen  den  Schanzschen  voraus- 
giengen3 * 5,  würde  anderen  als  ein  gutes  Zeichen  für  die  Zuverlässig- 
keit derselben  erfreulich  gewesen  sein.  Schanz  aber  stellt  sich  als 
kenne  er  sie  gar  nicht,  erkennt  sie  wenigstens  nirgends  an.  warum? 
vielleicht  deshalb  weil  er  teilweise  auf  einem  etwas  andern  wege  zu 
demselben  resultate  gelangt  ist  wie  ich,  und  seinen  weg  als  den 
allein  richtigen  ansieht,  allein  sollte  es  wohl  möglich  sein  durch 
an  Wendung  einer  falschen  methode  zu  einem  richtigen  resultate  zu 
gelangen?  wenn  also  Schanz  seine  resultate  für  richtig  hält  und 
die  meinigen  mit  den  seinen  übereinstimmen,  hat  er  dann  ein  recht 
auf  meine  methode  verächtlich  herabzusehen? 

So  weit  wäre  die  Übereinstimmung  eine  fast  vollständige,  von 
nun  an  treten  differenzen  auf,  zunächst  in  der  sonderung  der  hss. 
erster  classe  im  Pbaidon.  hier  batte  Susemihl  in  Bursians  Jahres- 
bericht bd.  III  (1875)  s.  326  anm.  82  mir  vorgeworfen,  ich  be- 
zeichne ein  resultat  meiner  Untersuchungen  als  mit  Jordan  Überein- 
stimmend, das  doch  mit  ihm  im  gegensatz  stehe,  diesen  tadel  glaube 
ich  als  einen  irrtümlichen  bezeichnen  zu  können,  die  stelle  auf  die 
er  begründet  ist  lautet  wörtlich  so:  ‘diese  ansicht  freute  ich  mich 
durch  die  sehr  sorgfältige  und  umsichtige  Untersuchung  AJordans 
«de  codicum  Platonicorum  auctoritate»  bestätigt  zu  finden,  der- 
selbe unterscheidet  für  den  Phaidon  eine  gute  classe  von  hss.,  die 
er  recht  zweckmäszig  in  «non  interpolati»  (21 T)  und  « interpolati » 
(ATTd>Gds)  einteilt,  und  stellt  derselben  zwei  schlechtere  familien 
gegenüber,  die  indes  vielfach  in  einander  übergehen,  dieses  über- 
einstimmende resultat  unter  sich  ganz  unabhängiger  arbeiten’  usw. 
(jahrb.  1876  s.  120).  hiernach  kann  kein  zweifei  sein,  dasz  ich  selbst 
als  das  übereinstimmende  resultat  lediglich  die  Unterscheidung  der 
hss.-classen  im  Phaidon  bezeichne,  nicht  aber  ihr  Wertverhältnis, 
nun  hatte  ich  allerdings  in  dem  der  citierten  stelle  vorhergehenden 

3 meine  Theaitetosausgabe  stammt  aus  einer  zeit,  in  der  Schanz 

noch  gar  nichts  über  Platon-hss.  publiciert  batte,  als  meine  ausgaben 

des  Phaidon,  der  Apologie  und  des  Kriton  erschienen,  batte  er  sich  nur 
über  einige  diese  dialoge  betreffenden  hss.  ausgesprochen,  bemerkens- 
wert ist,  dasz  derselbe  mann,  der  alle  Übereinstimmung  mit  mir  ignoriert, 
sieb  in  dem  jahresber.  bd.  XVII  (1879)  s.  211  beklagt,  ich  hätte  seinen 
nachweis,  dasz  D aus  TT,  S aus  I),  V aus  8 stamme,  in  meinen  prole- 
gomena  zum  Kriton  mit  keinem  Worte  erwähnt,  auf  s.  156,  wo  er 
diese  notiz  gesucht  zu  haben  scheint,  steht  sie  allerdings  nicht,  aber 
sie  steht  s.  154  anm.  8. 
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Katze  auch  davon  gesprochen,  und  Susemihl  hatte  infolge  dessen  den 
ausdruck  'diese  ansicht  freute  ich  mich’  usw.  auch  hierauf  mitbezogen, 
er  wird  es,  denke  ich , durch  die  angezogene  stelle  für  erwiesen  an- 
sehen,  dasz  dies  meine  ansicht  nicht  war. 

Dieser  angebliche  irrtum  ist  nun  von  Schanz  in  einer  weise 
ausgebeutet  worden , die  ich , weil  sie  für  ihn  charakteristisch  ist, 
erwähnen  will,  in  seiner  schrift  über  den  Platocodex  weist  er  in 
der  Vorrede  s.  IV  zuerst  auf  die  schlimme  blösze  hin,  die  ich  mir 
gegeben  habe,  dann  läszt  er  in  Bursians  jahresber.  bd.  IX  (1877) 
s.  185  die  sätze,  auf  die  ich  die  Übereinstimmung  nicht  bezogen 
haben  will,  gesperrt  drucken,  läszt  aber  die  sätze,  aus  denen  sich 
meine  ansicht  ganz  klar  ergibt,  weg  und  ergeht  sich  des  weitern  Uber 
meine  Unbegreiflichkeiten,  in  bd.  XVII ( 1879)  s.  209  deduciert  er  aus 
diesem  misverständnis  meine  Unfähigkeit  den  verschiedenen  Unter- 
suchungen über  die  Platonischen  hss.  zu  folgen,  schlieszlich  wieder- 
holt er  im  anzeigeblatt  1881  nr.  3 diesen  vorwurf  noch  einmal  mit 
dem  zusatze,  dasz  dieser  irrtum  sich  auf  eine  frage  der  Platonischen 
kritik  beziehe,  die  ich  selbst  als  eine  capitale  ansehe,  also  nicht 
weniger  als  viermal  wird  fein  und  derselbe  vorwurf  gemacht,  ein 
vorwurf  der  auf  einem  misverständnis  beruht,  welch  sterile  polemik ! 

Wichtiger  ist,  was  mir  Schanz  jahresber.  bd.  XVII  (1879)  s.  209 
vorwirft,  ich  soll  noch  nicht  gelernt  haben , dasz  nach  dem  gegen- 
wärtigen Standpunkt  der  Platonischen  kritik  alles  darauf  ankommt, 
dasz  an  jeder  stelle  zwei  quellen  geprüft  werden,  was  Schanz  den 
gegenwärtigen  Standpunkt  nennt,  ist  mein  Standpunkt  seit  meiner 
Theaitetosausgabe.  wenn  ich  also  zb.  im  Kriton  zu  dem  resultat  ge- 
langt bin,  dasz  man  der  familie  ß nur  an  einer  stelle  das  richtige 
verdankt,  so  konnte  ich  dazu  doch  nur  gelangen,  indem  ich  durch 
den  ganzen  Kriton  hindurch  die  beiden  familien  mit  einander  ver- 
glich , also  das  that  was  er  von  mir  verlangt,  dasz  ich  damit  ein 
generelles  urteil  über  die  familie  ß ausgesprochen  hätte,  ist  eine 
Unterstellung  von  Schanz  selbst,  denn  wenn  ich  von  jedem  dialoge 
das  Verhältnis  der  ihn  enthaltenden  hss.  bespreche,  so  zeigt  das  doch 
zur  genüge , dasz  sich  die  gewonnenen  resultate  nur  auf  diesen  be- 
ziehen. wäre  es  nicht  ungleich  fruchtbarer  gewesen,  wenn  Schanz 
gleich  die  stellen  bezeichnet  hätte,  an  denen  ich  mit  unrecht  die  les- 
arten  von  ß zurückgewiesen  habe  ? darüber  hätte  sich  ja  sprechen 
lassen. 

Weit  wesentlicher  sind  die  differenzen  zwischen  Schanz  und 
mir  in  den  Untersuchungen  Uber  das  Verhältnis  der  einzelnen  hss. 
beider  classen.  Schanz  sieht  als  Vertreter  der  ersten  classe  91  an, 
gesteht  aber  einigen  andern  hss.  eine  gewisse  Selbständigkeit  zu, 
wogegen  er  alle  hss.  der  zweiten  classe  auf  t zurückfübren  will,  er 
glaubt  dieses  letztere  in  seiner  schrift  über  den  Platocodex  erwiesen 
zu  haben,  s.  53  und  56  führt  er  24  hss.  des  Bekkerschen  (r AHEY 
BCEFHIUXglmruvwpyef)  und  18  hss.  des  Stallbaumschen 
apparates  (abcdefinol  359a0  Ztt.,  Darmst.  Ettw.),  also  42  hss. 
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an,  die  in  den  verschiedenen  dialogen  directe  oder  indirecte  ab- 
schriften  von  t sein  sollen,  zb.  in  der  Apologie  18,  im  Kriton  und 
Kratylos  16,  im  ersten  Alkibiades  21.  was  diese  bttcher  etwa  be- 
achtenswertes bieten , soll  nur  den  wert  einer  conjectur  haben,  ich 
habe  mich  dieser  entdeckung  gegenüber  sehr  skeptisch  verhalten, 
als  sie  zum  ersten  male  im  Philol.  XXXV  (1876)  s.  670  zu  lesen 
war,  und  bin  auch  nach  dem  Studium  der  schrift  Uber  den  Platocodex 
zu  keinem  andern  resultate  gelangt,  ich  halte  es  für  möglich,  dasz 
auch  in  einzelnen  büchem  der  familie  ß wirklich  lesarten  verlorener 
hss.  enthalten  seien,  nicht  blosz  conjecturen. 

Wenn  man  diese  differenz  auch  in  der  schroffsten  form  zur  gel- 
tung  bringt,  wie  das  Schanz  gethan  hat,  so  ist  doch  leicht  zu  ersehen, 
dasz  sie  in  den  relativ  nicht  zahlreichen  fällen,  in  denen  sie  bei  der 
constituierung  des  textes  zur  geltung  kommt,  von  erheblichen  folgen 
nicht  sein  kann,  da  über  den  Vorzug  der  ersten  classe  vor  der  zweiten 
kein  zweifei  besteht,  eine  beachtenswerte  lesart  der  untergeordneten 
hss.,  mag  man  ihr  handschriftlichen  wert  zugeb tehen  oder  sie  nur 
als  conjectur  ansehen,  wird  man  doch  nur  in  d6m  masze  für  die  text- 
gestaltung  verwenden,  als  man  ihr  innern  wert  beimiszt,  als  man 
nachweisen  zu  können  glaubt,  dasz  sie  den  sinn  und  die  spräche  des 
Schriftstellers  besser  trifft  als  das  in  den  andern  büchem  gebotene. 

Als  resultat  dieser  darlegungen  läszt  sich  sonach  das  bezeichnen, 
dasz  eine  Platonrecension  nach  meinen  wie  nach  den  Schanzschen 
grundsätzen  zu  den  gleichen  resultaten  führen  könnte,  wenn  dies 
aber  in  manchen,  vielleicht  in  vielen  punkten  nicht  der  fall  sein 
wird,  so  wird  das  in  den  subjectiven  auffassungen  der  einzelnen 
steilen  seinen  grund  haben , also  in  einer  sache  in  der  Verschieden- 
heit besteht  und  bestehen  wird,  so  lange  es  textkritiker  gibt. 

Doch  zur  hauptsache.  gesetzt  es  fände  jemand  mit  mir  a priori 
unwahrscheinlich,  dasz  alle  die  zahlreichen  hss.  der  zweiten  classe 
sich  auf  eine  einzige  zurückführen  lieszen,  so  würde  das  natürlich 
nichts  besagen,  wenn  Schanz  das  gegenteil  bewiesen  hätte,  sehen 
wir  uns  also  seine  argumente  näher  an.  alle  von  ihm  behandelten 
hss.  kann  ich  hier  unmöglich  besprechen ; auch  kommt  es  mir  nicht 
bei  zu  behaupten , dasz  alle  seine  aufstellungen  und  beweise  falsch 
seien;  aber  sehr  wesentliche  fehler,  an  denen  sie  leiden,  glaube  ich 
in  der  that  nachweisen  zu  können,  ich  wähle  dazu  seine  im  jahres- 
bericht  bd.  XVII  (1879)  s.  208 — 11  enthaltene  besprechung  meines 
aufsatzes  über  den  Kriton,  der  sich  in  diesen  jahrb.  1877  s.  220 — 23 
findet,  er  wird  sich  darüber  um  so  weniger  beklagen , als  er  dort 
mit  dem  grösten  selbstbewustsein  und  der  entschiedensten  Zuver- 
sicht das  ergebnis  seiner  forschungen  gegen  mich  ins  feld  führt. 

Ich  hatte  in  dem  genannten  aufsatze  zu  erweisen  gesucht,  dasz 
Kriton  45 b die  von  der  hss.-gruppe  YD  Sh  7 gebotene  lesart  in 
einen  alten  schaden  beseitige,  das  in  den  andern  büchem  stehende 
OÜtoi  hat  noch  niemand  befriedigend  erklärt,  natürlich  hielt  ich 
für  möglich,  dasz  in  auf  einer  alten  Überlieferung  beruhe,  hierüber 
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äuszert  sich  Schanz  ao.  s.  210  folgendermaszen:  'der  leser  wird 
staunen , wenn  ich  ihm  vorführe , was  es  mit  dieser  gruppe , der  wir 
dieses  glück  verdanken,  für  eine  bewandtnis  hat. 

D stammt  aus  TT,  vgl.  Hermes  XI  s.  115, 

S stammt  aus  D,  vgl.  Hermes  XI  s.  115, 

V stammt  aus  S,  vgl.  Hermes  XI  s.  115, 
h stammt  aus  D,  vgl.  Platocodex  8.  63, 

Vind.  7 stammt  aus  D,  vgl.  Platocodex  s.  63.’ 

Schlagen  wir  die  citierten  stellen  nach , so  wird  im  Hermes  XI 
s.  115  die  gruppe  TT  Dp  SY  für  die  dialoge  Euthyphron,  Apologie, 
Kriton,  Axiochos  besprochen,  zunächst  wird  über  die  Stellung  von 
p im  Euthyphron  gehandelt,  dann  heiszt  es:  'die  Verwandtschaft  der 
hss.  TT  DpSY  wird  in  der  weise,  wie  wir  sie  statuiert  haben,  durch 
folgende  beispiele  dargettjan.’  statuiert  war  aber  'dasz  D aus  TT 
stammt,  aus  D aber  einerseits  p,  anderseits  S,  das  wieder  für  Y 
quelle  geworden  ist.’  weiter  lesen  wir:  'die  Verwandtschaft  von  TT 
und  rc.  TT  mit  D p und  D S Y erhellt  aus  den  stellen : Euthyphr.  5 * 
4v  om.  TTDpSY,  8d  ihc  . . äpqpicßryroüci  om.,  Kriton  44d  dt  . . 
ffcav  om.  TTDSY,  Euth.  7®  4x9poi  ye  DpSY  rc.  TT,  ebd.  Sv  öXXrj- 
Xoic,  8®  tc  add.,  11  • bottetc  cuvTputpäv  vel  EuvTputpäv,  Kriton  47b 
^ ei  DSY  rc.  TT,  52®  tnrep  brj.  die  Verwandtschaft  von  D mit  p 
einerseits  und  SY  anderseits  beweisen:  Euth.  7*  dXr)0€c  DpSY, 
7 b fipäc  om.,  3 ® T€vrjc€Tai,  5*  p^XXovTCt,  Kriton  48®  vuv  om.  DSY, 
45 b 4ti.  dasz  SY  innig  mit  einander  Zusammenhängen,  wird  er- 
härtet durch  folgende  Weglassungen : Krit.  45  * tic  . . bitoic  om.  8 Y, 
Euth.  7»  tö  öciov  . . CutKpaTOUc  om.,  Krit.  45®  4ctiv  om.  die  ab- 
hängigkeit  der  hs.  Y von  S endlich  scheinen  darzuthun  folgende 
stellen : Euth.  9 d 8 für  ti  Y rc.  S,  Axioch.  369  d biavoiac  Y corr.  S.’ 
In  der  schrift  über  den  Platocodex  s.  63  wird  die  abstammung 
von  h aus  D folgendermaszen  erwiesen.  'Euth.  7b  rpäc  om.  Dh, 
2b  bf|  om.  Dh,  Apol.  23®  xtc  om.  Dh,  38 d aXX ’ om.  h et  pr.  D, 
Phaidr.  248 d ttoXitikou  Dh,  239®  töv  für  twv  h et  corr.  D,  242* 
pr|b4v’  öv  rc.  D,  pqbfcv  öv  h,  Krit.  48®  vöv  om.  hD.’  ebenda  wird 
'die  Zusammengehörigkeit’  des  Vind.  7 mit  D durch  folgende  stellen 
dargetban:  'Krit.  54d  «paivovTCu  D7,  49®  pfcv  ouv,  48®  vöv  om. 
7D.’  im  Phaidros  wird  die  abhängigkeit  des  Vind.  7 von  D durch 
folgende  beispiele  erwiesen:  '242*  pr|b4v’  öv  7 mit  rc.  D,  248 d 
ttoXitikou  D7,  266*  tö  piv  CKQid,  277®  Tf|v  dXi'iöeiav,  278«  Xoyo- 
ypa<pov.’ 

Dies  ist  das  beweismaterial,  das  Schanz  an  den  citierten  stellen 
beibringt,  ich  habe  mir  nur  unwesentliche  abkürzungen  gestattet 
und  der  bequemem  controle  wegen  statt  der  Bekkerschen  durchaus 
die  paginae  von  Stephanus  gesetzt,  wo  hat  nun  Schanz  bewiesen 
dasz  D aus  TT,  S aus  D stammt?  nachdem  er  angekündigt  hat  dies 
beweisen  zu  wollen,  bringt  er  nur  stellen  bei,  die,  wie  er  selbst  sagt, 
1)  die  Verwandtschaft  von  TT  und  rc.  TT  mit  Dp  und  DSY,  2)  die 
Verwandtschaft  von  D mit  p einerseits  und  SY  anderseits,  3)  den 
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innigen  Zusammenhang  von  SY  beweisen,  über  YS  biesz  es  im 
Jahresbericht : 'Y  stammt  aus  S’,  im  Hermes  heiszt  es:  'Y  scheint 
von  S abhängig  zu  sein.’  weiter  mag  die  abhängigkeit  der  hs.  h von 
D mit  rticksicht  auf  Apol.  38  d undPhaidr.  239*  und  ebenso  die  ab- 
h&ngigkeit  des  Vind.  7 von  D für  den  Phaidros  einstweilen  zugegeben 
werden,  wenn  auch  die  frage  ist,  ob  eine  lesart,  die  h bat,  mit  not- 
wendigkeit  auf  die  abhängigkeit  von  D hinweist , wenn  D diese  les- 
art von  zweiter  band  hat  (242  *).  aber  für  den  Kriton  ist,  wie  Schanz 
selbst  sagt,  nur  die  Zusammengehörigkeit  von  7 und  D nachgewiesen. 

Ich  kann  sonach  die  eigenen  worte  von  Schanz  dafür  citieren, 
dasz  er  nicht  bewiesen  hat  was  er  beweisen  wollte,  noch  mehr,  auch 
die  stelle  Kriton  45 b finden  wir  als  beleg  angeführt,  und  was  soll 
sie  darthun?  dasz  DSY  verwandt  sind,  könnte  man  danaeb  nicht 
vermuten,  dasz  Schanz  mehr  verblüffen  als  beweisen  wollte  ? Schanz 
richtet  nach  seinen  auseinandersetzungen  im  Jahresbericht  die  frage 
an  mich:  'sieht  denn  nun  Wohlrab  ein,  was  ftlr  eine  thorheit  er  be- 
gangen hat?’  ich  denke,  ich  habe  das  recht  ihm  diese  frage  zurück- 
zugeben. kommen  wir  nun  noch  mit  einem  worte  auf  die  lesart 
zurück,  gesetzt  £ti  wäre  eine  conjectur,  so  wäre  doch  wohl  erst  zu 
erweisen,  was  Schanz  ohne  weiteres  behauptet,  dasz  es  eine  recht 
elende  conjectur  sei.  hat  nicht  Schanz  selbst  in  seinen  neuesten  aus- 
gaben  conjecturen  untergeordneter  hss.  berücksichtigt?  lesen  wir 
nicht  in  seinen  proleg.  zum  Theait.  s.  XV  'praeter  hos  duos  libro3 
(91 1)  alios  non  nominavi  nisi  paucis  locis  sive  propter  veram  con- 
iecturam  sive  propter  aliam  causam’?  eine  bemerkung  die  er  auch 
praef.  ad  Euthyd.  Prot.  s.  XVI  und  proleg.  ad  Gorg.  s.  IX  wiederholt. 

Schanz  könnte  nur  noch  das  Vorbringen,  man  habe  seine  be- 
weise für  die  angegebenen  behauptungen  mit  dem  zu  combinieren, 
was  er  anderweit  entsprechendes  beibringt,  allein  er  wird  selbst  zu- 
geben , dasz  die  nachweise  für  die  einzelnen  dialoge  zu  führen  sind, 
wenn  man  auch  geneigt  ist  seine  aufstellungen  zu  acceptieren,  so 
müsten  doch  die  einzelnen  stellen,  die  er  anführt,  so  beweisend  sein, 
dasz  jeder  zweifei  ausgeschlossen  wäre,  das  ist  in  dem  falle,  um  den 
es  sich  handelt,  nicht  geschehen,  man  sehe  zu  ob  es  anderwärts 
besser  steht,  wenn  ich  mich  der  spräche  von  Schanz  bedienen  wollte, 
könnte  ich  nun  sagen:  Schanz  weisz  nicht  was  er  will,  er  tadelt 
mich,  dasz  ich  die  abstammung  der  gruppe  YDSh7  von  TT  nicht 
annehme,  sondern  nur  die  Verwandtschaft,  und  doch  hat  er  nur  das 
bewiesen  was  ich  annehme,  nemlich  die  Verwandtschaft. 

So  viel  hiervon,  gehen  wir  nun  zur  controle  der  argumente 
über,  die  Schanz  beibringt,  so  werden  sich  uns  noch  gewichtigere 
bedenken  aufdrängen,  der  hauptfehler,  an  dem  alle  seine  Unter- 
suchungen über  die  hss.  leiden,  ist  der,  dasz  er  viel  zu  wenig  darauf 
achtet,  ob  auszer  den  hss.,  deren  Verhältnis  er  bespricht,  noch  andere 
dieselben  eigentümlichkeiten  zeigen  oder  nicht,  in  der  vorliegenden 
Untersuchung  hat  er  36  stellen  beigebracht;  aber  nur  an  6 stellen 
finden  sich  die  angegebenen  lesarten  nur  in  den  hss.  die  er  an- 
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führt,  es  sind  das  Euthyphr.  7*  9d,  Krit.  44 '*  45*  45*,  Axioch.  369d. 
an  den  andern  30  stellen  weist  der  Bekkersche  und  Stallbaumsche 
apparat  auszer  den  angegebenen  noch  andere  hss.  nach , welche  die 
angeführte  lesart  haben,  so  wird  Euthyphr.  8 * die  Verwandtschaft 
von  TTDS¥p  erwiesen  durch  add.  re,  aber  dasselbe  gilt  auch  von 
Aldgh.  die  Verwandtschaft  von  DS¥rTrc  soll  Krit.47b  durch  die 
lesart  ei,  ebd.  52*  durch  die  lesart  eircep  bf)  dargethan  werden; 
aber  die  erstere  findet  sich  auch  in  5tl7fhr',  die  letztere  in  Ad) 
1 4 6 7 d h v.  Euthyphr.  1 1 * haben  boxeic  CUVTputpdv  vel  Eimpucpav 
auszer  den  5 büchern  T7DS¥p,  auf  die  es  ankommt,  noch  18  andere 
(l~iE:BCH1245abceghiuEI).  dies  beispiele  aus  der  abhandlung 
im  Hermes;  in  der  schrift  über  den  Platocodex  steht  es  nicht  anders, 
hier  wird  Phaidr.  248 d toö  ttoXitikoö  angeführt  zum  beweis,  dasz 
h aus  D stamme,  kurz  darauf  beweist  dieselbe  stelle,  dasz  D7  zu- 
sammengehören. toö  ttoXitikoö  steht  aber  auszerdem  noch  in  N 0 
g4a.  auszer  D7  haben  Phaidr.  266*  die  lesart  t&  pfev  CKaiä  8 hss. 
(NOPgh4ct  Mon.),  Phaidr.  277°  tt)v  dXf|0€iav  10  hss.  (TTNOPT 
gh4aHon.).  ich  frage,  was  beweist  eine  eigen tümlichkeit  für  die 
specielle  Zusammengehörigkeit  einiger  hss.,  wenn  eine  menge  anderer 
hss.  sie  auch  hat  ? ist  das  überhaupt  noch  eine  eigentümlichkeit  zu 
nennen,  was  sich  bei  vielen  findet?  musz  der  leser  von  Schanzens 
arbeiten  nicht  annehmen,  dasz  eine  lesart,  welche  die  Zusammen- 
gehörigkeit zweier  hss.  beweisen  soll , eben  nur  in  diesen  und  nicht 
auch  noch  in  andern  vorkomme?  diese  Voraussetzung  trifft  von 
den  sechsunddreiszig  belegen,  die  Schanz  beibringt,  nur  bei  sechs 
zu.  und  stellen  solcher  art  hält  mir  Schanz  in  leidenschaftlicher  er- 
bitterung  vor  und  begründet  darauf  den  vorwurf,  ich  sei  nicht  qua- 
lificiert  die  tragweite  seiner  argumente  einzusehen ! 

Nun  musz  man  allerdings  zugeben,  dasz  hss.,  die  etwas  gemein 
haben , als  verwandt  zu  nehmen  sind , auch  wenn  das  gemeinsame 
noch  in  mehreren  andern  vorkommt  — der  grad  der  Verwandtschaft 
ist  in  diesem  falle  nur  eben  nicht  als  derjenige  erwiesen , der  er- 
wiesen werden  sollte  — ; aber  wie  steht  es  mit  der  abstammung,  die 
darzuthun  doch  Schanz  hauptsächlich  bemüht  ist?  hier  wird  die  nicht- 
beachtung  der  andern  hss.  geradezu  verhängnisvoll.  Schanz  will  in 
seiner  schrift  über  den  Platocodex  s.  63  beweisen,  dasz  h aus  D ab* 
geschrieben  ist  (h  ist  die  jüngere  hs.).  betrachten  wir  zunächst  die 
oben  s.  726  angeführten  stellen , an  denen  beide  bücher  eine  lücke 
zeigen,  so  finden  wir  dasz  Euthyphr.  7 b f|päc,  2b  bf|  auch  ¥ S weg- 
lassen, dasz  Apol.  23*  Tic  auch  in  S fehlt,  abgesehen  davon  dasz  es 
in  <t>  1 g hinter  4cti  steht , dasz  Krit.  48  * vuv  auch  in  ¥ S 7 fehlt, 
wie  wenig  die  lesart  ttoXitikoö  Phaidr.  248 d beweist,  ist  schon  ge- 
gesagt.  aus  allen  diesen  stellen  würde  Bich  natürlich  die  abhängig- 
keit  der  hs.  h von  D noch  nicht  ergeben , auch  wenn  sie  allein  die 
angeführte  lesart  hätten:  denn  die  möglichkeit  ist  nicht  ausge- 
schlossen, dasz  beide  hss.  aus  einer  dritten  abgeschrieben  sind,  aber 
sie  würden  wenigstens  die  enge  Zusammengehörigkeit  derselben  be- 
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weisen,  wenn  sie  allein  die  angegebenen  eigentümlichkeiten  butten, 
aber  schon  wenn  eine  dritte  hs.  hinzutritt,  wird  die  directe  abhängig- 
keit  der  einen  von  der  andern  sehr  in  frage  gestellt , vollends  gar 
wenn  eine  vierte  und  fünfte  dazukommen,  beweisend  für  die  ab- 
hängigkeit  der  hs.  h von  D würde  der  umstand  sein,  dasz  Phaidr. 
239“  töv,  das  h hat,  sich  in  corr.  D findet,  oder  dasz  Phaidr.  242® 
ro  D ’ fiv,  h pr|b4v  fiv  bietet,  aber  töv  lesen  auch  N 0 Monac. 
corr.  T,  (irjbev  ’ fiv  auch  X04,  |ir|t>4v  fiv  auch  Ng,  abgesehen  davon 
dasz  in  C c corr.  P pqbeva  fiv  steht,  so  bleibt  nur  Apol.  38 d übrig, 
wo  das  in  h fehlende  dXX  ’ auch  in  pr.  D vermiszt  wird,  allein  auch 
S hat  diese  lücke.  könnte  also  nicht  h auch  aus  S abgeleitet  sein? 

Noch  viel  ungünstiger  steht  es  mit  den  folgenden  belegen  für 
die  abbängigkeit  der  hs.  7 von  D.  auszer  7 D haben  Krit.  54 b 
«paivovTCti  auch  H*  S h 5t n\  49®  |i£v  ouv  Sh  (YCd  lassen  oöv  weg), 
48 c fehlt  vuv  auch  in  YSb.  von  den  stellen  Phaidr.  242*.  248 d. 
266“.  277 c war  schon  die  rede.  278*  haben  auszer  7 D XoTOfpäqpov 
NPg4a  Mon. 

Dieses  resultat  ergibt  eine  prüfung  der  belege  die  Schanz  bei- 
bringt. man  sieht,  es  ficht  ihn  wenig  an,  ob  noch  andere  hss.  als 
die,  um  welche  es  sich  handelt,  die  merkmale  zeigen,  auf  die  er  seinen 
beweis  basiert,  und  doch  ist  handgreiflich,  dasz  das  hinzutreten 
schon  eines  neuen  factors  die  Verhältnisse  total  ändert,  nicht  ein- 
mal da,  wo  der  Bekkersche  oder  der  Stallbaumsche  apparat,  jeder 
für  sich,  bei  Varianten,  die  er  beibringt,  noch  andere  hss.  nachweist 
als  die,  von  denen  er  gerade  spricht,  hat  er  darauf  rücksicht  ge- 
nommen; noch  viel  weniger  hat  er  aus  beiden  apparaten  die  ver- 
schiedenen hss,  zu  den  einzelnen  lesarten  zusammengeschrieben, 
wenigstens  weist  darauf  der  umstand  hin,  dasz  er  noch  in  seiner 
schrift  Uber  den  Platocodex  s.  53  f.  die  beweise  für  die  Zusammen- 
gehörigkeit der  hss.  erster  und  zweiter  classe  führt  1)  nach  dem 
Bekkerschen,  2)  nach  dem  Stallbaumschen  apparat.  dies  verfahren 
ist  für  Schanz  bequem,  der  so  die  beiden  apparate  nicht  gleichzeitig 
zu  prüfen  braucht;  allein  der  leser  kann  unmöglich  einen  klaren 
einblick  in  das  vorhandene  material  gewinnen,  wenn  mit  der  einen 
hälfte  unter  Verschweigung  der  andern  in  der  an  den  sechsunddreiszig 
stellen  nachgewiesenen  weise  operiert  wird,  und  zwar  um  so  weniger, 
als  beim  Bekkerschen  apparat  meist  andere  stellen  benutzt  werden 
als  beim  Stallbaumschen.  so  wird  beim  letztem  das  fehlen  von 
'A0r)vaiot  Apol.  39  “ als  kriterium  für  die  zweite  classe  angeführt, 
allein  dieses  wort  fehlt  auch  in  170  D,  die  Schanz  beim  Bekkerschen 
apparat  zur  ersten  classe  zieht,  die  lesart  4EeTo£o|itvuiv  (Apol.  23 c), 
die  beim  Bekkerschen  apparat  die  Zusammengehörigkeit  der  hss. 
erster  classe  beweist,  hat  auch  a,  den  Schanz  beim  Stallbaumschen 
apparat  zur  zweiten  classe  rechnet,  consequent  würde  man  auf 
diesem  wege  zu  einer  ersten  und  zweiten  classe  der  Bekkerschen 
und  zu  einer  ersten  und  zweiten  classe  der  Stallbaumschen  hss.  ge- 
langen. 
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Wie  sehr  sich  von  diesem  gesichtspunkte  aus  die  folgenden 
aufstellungen  in  Schanzens  scbrift  aber  den  Platocodex  s.  53  f.  an- 
fechten lassen,  brauche  ich  wohl  nur  anzudeuten,  betrachten  wir 
die  belegstellen , durch  welche  die  Zusammengehörigkeit  der  hss. 
dargethan  werden  soll , so  wird  wohl  zunächst  nicht  jeder  zugeben, 
dosz  für  Schriftstücke  von  dem  umfange  eines  Platonischen  dialogs 
die  Zusammengehörigkeit  von  hss.  durch  eine  einzige  stelle  als  voll- 
ständig erwiesen  gelten  kann,  zum  mindesten  müste  man  erwarten 
dasz  die  stelle,  welche  beweisend  sein  soll,  über  allen  zweifei  er- 
haben wäre,  dasz  dies  nicht  immer  der  fall  ist , dafür  möge  jetzt 
fein  beispiel  genügen,  nachdem  ich  die  geduld  meiner  leser  durch  den 
nachweis  mangelhafter  belege  schon  so  sehr  in  anspruch  genommen 
habe : das  fehlen  von  Ypdpparoc  wird  Krat.  383b  als  einziges  kriterium 
für  die  gruppe  ß angegeben , die  aus  A C E P H I X bestehen  soll,  aus 
dem  Bekkcrschen  ap parat  ergibt  sich  aber  nicht  dasz  es  in  AX  fehle. 

Hier  wird  mir  Schanz  Vorhalten,  dasz  ich  selbst  oben  s.  722  f. 
das  ergebnis  meiner  Untersuchungen  für  vier  dialoge  als  überein- 
stimmend bezeichnet  habe  mit  den  seinigen.  wie  ich  zu  meinen 
resul  taten  gekommen  bin,  kann  jedermann  aus  meinen  prolegomena 
ersehen,  ich  hoffe  dasz  meine  belege  besser  zu  meinen  behauptungen 
stimmen;  wenigstens  glaube  ich  die  fehler,  die  ich  Schanz  nach- 
gewiesen, vermieden  zu  haben,  wo  die  aufstellungen  von  Schanz 
richtig  sind,  gleichen  sie  öfters  einem  exempel  mit  richtigem  resul- 
tate,  zu  dem  die  ausrechnung  selbst  nicht  stimmt,  das  ist  auch  nicht 
geradezu  wunderbar,  schon  ein  flüchtiger  blick  auf  die  von  Schanz 
im  Platocodex  s.  53  und  56  gegebene  Zusammenstellung  zeigt,  dasz 
weitaus  die  meisten  hss.  durch  die  verschiedenen  dialoge  hindurch 
sich  gleich  bleiben,  dasz  aber  einige  resultate  von  Schanz  noch 
modificationen  erfahren  werden,  ist  mir  nicht  zweifelhaft. 

Überdies  läszt  sich  leicht  aus  Schanzens  darlegungen  nach- 
weisen , dasz  er  selbst  seine  resultate  nicht  für  exacte  halten  kann. 
Platocodex  s.  56  bezeichnet  er  die  hss.  Up,  s.  58  die  hs.  e als  solche 
die  einen  so  verdorbenen  text  geben,  dasz  der  nachweis  der  abstam- 
mung  aus  B unmöglich  ist.  trotzdem  stehen  sie  s.  53  und  56  unter 
den  von  B abhängigen  hss.  ich  habe  schon  oben  auf  den  satz  auf- 
merksam gemacht,  der  sich  in  den  Vorreden  zu  den  neuerlich  von 
Schanz  herausgegebenen  dialogen  findet:  'praeter  hos  duos  libros 
alios  non  nominavi  nisi  paucis  locis  sive  propter  veram  coniecturam 
sive  propter  aliam  causam.’  in  der  praefatio  zu  dem  früher  erschie- 
nenen Kratylos  hiesz  es  s.  IX:  'librorum  quos  statim  nominabo  (das 
sind  hss.  auszer  91t)  scripturas  sive  coniecturas  eingulis  tantum  locis 
notavi.’  ich  möchte  wissen,  ob  man  sich  unter  ‘propter  aliam  causam* 
etwas  anderes  denken  kann  als  ‘propter  scripturam*. 

Ein  competenter  und  gewissenhafter  kritiker  hat  neuerdings 
über  die  kritische  Platonausgabe  von  Schanz  das  urteil  gefällt,  sie 
stelle  die  gestaltung  des  textes  endlich  einmal  vollständig  auf  sichern 
und  festen  boden.  da  ist  nun  zweierlei  möglich,  entweder  sind  mein© 
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ausstellungen  unerheblich , oder  der  kritiker  hat  in  diesem  falle  die 
sache  nicht  so  genau  controliert  wie  ich.  er  hatte  auch  schwerlich 
so  vielfache  Veranlassung  dazu,  ich  batte  schon  mehr  als  6ine  von 
den  zahlreichen  abhandlungen  von  Schanz  auf  ihre  Zuverlässigkeit 
bin  geprüft,  als  ich  in  der  praefatio  zu  meiner  ausgabe  der  Apologie 
und  des  Kriton  die  worte  schrieb : 'plurima  dubia,  probabilia  pauca, 
paucissima  certa.’  an  dieselben  knüpft  Schanz  im  jahresber.  bd.  XVII 
(1879)  s.  211  die  drohung:  'aber  eines  weisz  ich  gewis,  dasz,  wenn 
Wohlrab  wieder  einen  dialog  ediert  und  nicht  reuig  eingesteht  «ich 
habe  bei  jenen  Worten  in  der  vorrede  meinen  mund  zu  voll  ge- 
nommen, ich  habe  eine  thorheit  begangen»,  er  dann  von  mir  sofort 
zur  anklagebank  geführt  wird ; wie  es  ihm  dann  geht,  wird  er  sehen.’ 
so  möge  nun  der  von  prof.  Bursian  für  Platonica  bestellte  Staats- 
anwalt seines  amtes  walten,  auf  seine  anklagen  wird  sich  vielleicht 
doch  noch  das  eine  oder  das  andere  entgegnen  lassen,  wenn  ich  in 
einem  dritten  artikel  darlege,  welchen  nutzen  ein  kritischer  apparat 
hat , der  auf  der  grundlage  der  Schanzschen  Untersuchungen  steht. 

Im  anschlusz  hieran  sei  mir  noch  ein  kurzes  wort  über  die  be- 
handlung gestattet,  die  Schanz  im  jahresber.  bd.  XVII  (1879)  s.  2 16  f. 
meiner  Phaidonausgabe  mit  deutschen  anmerkungen  angedeiben  läszt. 
er  hebt  also  an:  'ich  besitze  diese  ausgabe  nicht,  konnte  aber  vor 
etwa  einem  halben  jahre  von  derselben  für  kurze  zeit  einsicht  nehmen, 
ich  kann  daher  über  die  ausgabe  nur  im  allgemeinen  nach  den  da- 
mals gewonnenen  eindrücken  bericht  erstatten.’  hiernach  habe  ich 
Schanz  im  anzeigeblatt  zum  jahresber.  1881  nr.  3 die  gröste  leicht- 
fertigkeit  vorgeworfen,  weil  er  in  das  zu  recensierende  buch  für  kurze 
zeit  einsicht  genommen  und  es  dann  ein  halbes  jahr  später  besprochen 
habe.  ebd.  bezeichnet  Schanz  meinen  ausdruck  'gröste  leiehtfertig- 
keit’  als  frivol;  er  habe  ja  mein  buch,  von  dem  er  fast  eine  seite 
lang  spricht , gar  nicht  recensiert.  aber  referiert  hat  er  doch  wohl 
darüber,  und  dasz  ich  ein  recht  habe  zu  sagen , sein  referat  sei  mit 
der  grö3ten  leichtfertigkeit  gemacht,  will  ich  beweisen.  Schanz 
schreibt  im  anzeigeblatt:  'ich  habe  lediglich  über  eine  äuszere  klar 
vorliegende  thatsache  bericht  erstattet,  dasz  nemlich  hr.  Wohlrab, 
der  früher  in  löblicher  weise  seine  compilatorische  thätigkeit  oifen 
darlegte,  jetzt  zu  dem  vertuschungs-  und  verschweigungssystem 
übergegangen  ist.’  damit  bat  Schanz  wohl  eine  Umschreibung  von 
Schulausgabe  geben  wollen:  denn  in  diesen  ist  das  vertuschungs- 
und  verschweigungssystem  fast  durchgängig  üblich,  auch  Schanz 
hat  es  in  seiner  Schulausgabe  des  Euthydemos  angewendet,  wie 
sehr  ich  persönlich  interessiert  war  zu  vertuschen  und  zu  verschwei- 
gen, dürfte  sich  aus  dem  satze  meines  Vorwortes  zu  der  genannten 
Phaidonausgabe  ergeben : 'es  wird  kaum  eine  seite  sein,  auf  der  sich 
nicht  neue  bemerkungen  oder  Verbesserungen  von  frühern  ansichten 
fänden.’ 

Chemnitz.  Martin  Wohlrab. 


Digitize 


732 


KJLiebbold:  zu  Platons  büchern  von  den  gesetzen. 


103. 

ZU  PLATONS  BÜCHERN  VON  DEN  GESETZEN. 

I 643  rt  KCtpäXaiov  b#i  Traibciac  Xeropev  xr)v  6p0r|v  xpcxpifa, 
toö  TtcnZovToc  ttiv  ipuxqv  €ic  £pwxa  öti  paXicxa  äüei  xoüxou,  ö 
beqcci  ftvöpevov  dvbp’  aüxöv  x^Xciov  tTvai  xfjc  toö  Trpörpaxoc 
dpexqc.  es  ist  höchst  wahrscheinlich,  dasz  in  dieser  stelle  etwas 
ausgefallen  ist:  denn  so  wie  die  worte  überliefert  sind  geben  sie 
keinen  vollständigen  sinn,  auch  dürfte  die  erklärung  von  Stallbaum, 
der  übersetzt : 'habita  ratione  facultatis  s.  virtutis , quam  negotium 
ipsius  postulat’ , gewagt  erscheinen,  wenn  man  dagegen  die  dem 
sinne  nach  ähnliche  stelle  647 d vergleicht:  f)  xrj  p£v  biairq  xr)  4v 
auxui  Ttpocpaxöpevov  Kal  vikwvxo  auxqv  bei  x^Xeiov  ourcu  TUve- 
cöai  rrpöc  dvbpeiav,  dneipoc  b£  bqnou  xai  dfupvacxoc  iuv  xwv 
xoiouxujv  d-fiiviuv  öcxicoöv  oöb’  Sv  qpicuc  4auxoG  f^vouo  npöc 
dpexqv,  so  wird  man  erkennen  dasz  in  beiden  fällen  von  dem  zweck 
der  erziehung  und  Unterweisung  die  rede  ist,  welcher  in  der  sitt- 
lichen tüchtigkeit  des  handelns  besteht,  dieser  in  der  spätem  stelle 
zweimal  mit  npöc  bezeichnete  zweck  dürfte  an  unserer  stelle  durch 
ein  (wegen  des  ähnlich  aussehenden  eivcu)  ausgefallenes  sinnver- 
wandtes wort,  nemlich  durch  £ v € Ka  ausgedrückt  worden  sein. 

IV  714c  oöt€  fdp  ftpöc  töv  uöXepov  oöxe  npöc  dpexrjv  öXqv 
ßXeneiv  beiv  (pacl  xouc  vöpouc,  dXX’  qxic  Sv  KaöecxqKuia  ij  noXi- 
xeia,  toutt)  beiv  tö  £up<pöpov  usw.  Madvig  adv.  crit.  I 440  hält 
das  zweite  beiv  für  verderbt  und  schlägt  £r|xeiv  vor,  während  KFHer- 
mann  nach  einer  conjectur  Schneiders  ibeiv  in  den  text  aufgenom- 
men hat.  aber  der  nutzen  soll  für  die  jedesmalige  Verfassung  nicht 
erst  gesucht,  sondern  durch  die  gesetzesbestimmungen  beobachtet, 
gewahrt  und  gesichert  werden,  daher  dürfte  das  auch  aus  paläo- 
graphischen  gründen  näherliegende  xqpeiv  vorzuziehen  sein,  zumal 
da  sich  eine  ähnliche  Steigerung  XII  952 b in  den  Worten  SitoßX4- 
Ttovxac  elc  aüxoüc  bia9epövxujc  xe  xripoövxac  findet. 

V 732 c KCtxä  xe  euupaYiac  icxap^vou  xoö  baipovoc  4köcxou 
xai  xaxä  xuxac  olov  npöc  üipqXä  Kai  ävdvxri  baipövaiv  dv0icxa- 
pövuuv.  Stallbaum  sucht  die  stelle  folgendermaszen  zu  erklären: 
'sive  in  dubiis  condicionibus  veluti  in  rebus  excelsis  atque  arduis 
obsistant  genii  et  reluctentur  rebus  gerendis.’  allein  die  actio  con- 
sistendi  genügt  weder  für  den  Zusammenhang  noch  für  die  bestimmt- 
heitdes  gegensatzes,  für  welche  letztere  auch  xuxac  nicht  ausreichend 
erscheint,  eine  wünschenswerte  präcision  des  gedankens  wird  er- 
reicht durch  die  Veränderung  von  icxaplvou  in  cuvicxap^vou 
(opp.  dv0icxapevou)  und  von  xuxac  in  dxuxtac  (opp.  eönpatiac). 
ein  beweis  für  die  Wahrscheinlichkeit  dieser  Vermutung  ist  aus  den 
folgenden  Worten,  die  eigentlich  nur  eine  nähere  ausführung  oder 
eine  Wiederkehr  desselben  gedankens  in  anderer  form  enthalten,  zu 
entnehmen:  4Xm£eiv  b’  dei  xolc  ft  dfaöolc  xöv  0eöv  ä buupeixai, 
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ttövuuv  pfcv  dmmirrövrujv  dvri  pciZöviuv  4Xöttouc  noifjcciv  tüiv 
t’  au  vöv  TtapövTuiv  4tti  tö  ß4Xnov  pexaßoXäc,  nepl  b£  xä  dyaOa 
Ta  ivavxia  xoüxuiv  dei  ttövx’  aÜToic  7mpaxevf|C€c0ai  per’  ätaBfic 
Tüxnc,  wobei  zugleich  der  elegante  cbiasmus  zu  berücksichtigen  ist, 
der  sich  aus  der  umgekehrten  aufeinanderfolge  der  den  gegensatz 
bildenden  glieder  ergibt. 

VI  754  *b  cpripi  toutij  xrj  rroXet , flv  oUiZtiv  p4XXopev,  otov 
rratepa  xai  pr|x4pa  oük  elvai  nXrjv  xf)v  KaxoiKiZoucav  aüxpv  ixöXtv, 
oük  dfvodiv  öti  TioXXat  tuiv  KaxouacOeicüiv  bidqjopoi  Täte  Kaxot- 
Kicacaic  itoXXokic  fviai  feTÖvaci  re  xat  fcovxai.  Stallbaum  sucht 
das  nach  dem  voraufgehenden  TroXXai  fast  sinnlose  £viai  vergebens 
zu  verteidigen,  die  corruptel,  die  augenscheinlich  vorliegt,  läszt 
sich  am  leichtesten  durch  die  Vermutung  Kai  (Lvavxiai  beseitigen, 
wodurch  insofern  eine  wirksame  Steigerung  zu  dem  ersten  prädicats- 
adjectiv  bidcpopoi  erzielt  wird,  als  in  diesem  begriff  die  Uneinigkeit 
und  feindselige  Stimmung,  in  dvavTiai  die  feindselige  haltung  und 
kampfesbereitschaft  als  vorwiegend  anzusehen  ist.  dazu  kommt  noch 
der  formelle  grund , dasz  bei  der  duplicitiit  der  prädicatsverba  nur 
durch  eine  gleichzeitige  Verdoppelung  der  prädicatsadjectiva  dem 
gedanken  eine  dem  Sprachgebrauch  des  philosopben  geläufige  con- 
cinnität  gegeben  werden  kann,  das  vereinte  auftreten  von  btdepopoe 
mit  einem  andern  ausdruck  der  feindseligkeit  findet  sich  zb.  Prot. 
337 b 4piZouci  bi  o\  biaqpopoi  tc  ko!  4x0po\  äXXfjXoic  und  epist.  3, 
316°  Kainep  öXXf|Xwv  xwpic  Y^fovöxac  Kai  btacpöpouc  övxac. 

VI  757*  f|  pf|v  alpecic  oüxw  fiTvopevr]  p4cov  Sv  4xoi  povapxi- 
K^c  Kai  bnpoKpaTiKf|C  TroXtTeiac,  fjc  dei  bei  peceueiv  rpv  uoXixeiav  • 
boGXoi  -fdp  öv  Kai  beciröxat  oük  dv  noxe  f4voivxo  91X01,  oüb4  4v 
»caic  xipaic  biafopeuöpevoi  qpaüXoi  Kai  citoubaiot.  ausgeschrieben 
ist  die  stelle  von  Stobaios  anth.  XLII  s.  298,  35  und  Suidas  u.  qpaü- 
Xoc  (boüXoi  TÖp  becnöxaic  oüb^nox’  av  tevoivxo  91X01  oüb’  4v 
icatc  xipaic  btaf evöpevoi) , so  dasz  abgesehen  von  der  überhaupt 
etwas  veränderten  form  die  überlieferte  lesart  durch  ein  gangbareres 
verbum  ersetzt  zu  sein  scheint,  aber  nicht  biafopeuöpevoi , das 
trotz  der  gewundenen  Stallbaumschen  erklärung  keinen  rechten  sinn 
gibt,  sondern  bianopeuöpe  voi,  was,  wie  ich  nachträglich  ersehe, 
auch  Madvig  vorschlägt,  wird  im  texte  gestanden  haben,  denn  dieses 
verbum,  welches  sich  an  andern  stellen  gleich  bidxeiv  mit  töv 
ßiov  und  ähnlichen  objecten  zu  verbinden  pflegt,  steht  an  dieser 
stelle  ohne  object  mit  4v  gleichwie  rep.  VII  534 c öc  öv  4v  ndci 
xoÜTOic  ötttiLti  tui  XÖTip  biaTropeünxai. 

VI  762 b 4av  pf]  BtXujav  (me'xeiv  mcTeüovxec  xw  peOicxa- 
cöai  Kaxa  prjvac  tic  4xepov  de\  töttov  96Üyovt€c  dno9euEtic0ai, 
toutujv  Tt4pi  Xafxdveiv  ptv  4v  Tak  KOivak  bfcaic  töv  dbiKoüpevov, 
fcäv  b’  gXij,  xfjv  binXariav  nparrecOuj  töv  ütto9£Ütovxo.  die  les- 
art bkac  wird  garantiert  durch  die  Überlieferung  von  A und  durch 
ein  marginale  von  Sl , bfcr|V  durch  a.  den  acc.  plur.  haben  die 
Züricher  und  Hermann  vorgezogen,  nun  ist  aber  unverkennbar, 
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dasz  4v  TOtic  KOivaic  bixac  so  gut  wie  gar  keinen  sinn  gibt  und  dasz 
ev  Ta ic  KOivaic  bkaic  eine  müszige  und  überflüssige  Wendung  wäre, 
dasz  dagegen  die  Vermutung  nicht  fern  liegt,  es  habe  4v  Tote  koi- 
voic  biKacxaic,  dh.  vor  dem  forum  der  gemeinschaftlichen,  in 
dem  sinne  von  gerechten  und  unparteiischen,  richter  ursprünglich 
in  dem  texte  gestanden,  darauf  konnte  und  muste  vielleicht  der 
philosoph  an  dieser  stelle  gewicht  legen  schon  wegen  des  gegen- 
satzes  zu  der  in  den  früheren  Worten  (762  *)  ausgesprochenen  even- 
tualität  Kai  4äv  b^xuivrai  ti  KoXaKtiac  4v£Ka  bibövTuuv  fl  Kai  bucac 
äbiKwc  biav4pwci,  -raic  pev  Oumeiaic  uttcikovtcc  öveibri  <pep4c0iu- 
cav  usw.  zu  Xaxx“V£iv  würde  dann  der  acc.  bbcac  mit  demselben 
rechte  wie  zu  dem  kurz  voraufgehenden  4öv  pf)  04Xuiciv  ÜTrtx^v 
aus  der  frühem  Wendung  üirex^Tiucav  4k6vt€C  bkac  zu  ergänzen 
sein,  als  beleg  für  die  hier  notwendige  bedeutung  von  KOlVÖC  dient 
vor  allen  Lysias  15,1  üpäc  afroGpai  Ta  bkaia  ipüqpicacGai  . . Kai 
irepi  tuiv  Ttjc  äcTpaTeiac  Ypacpüiv  koivouc  elvai  tüj  tc  biuiKovn 
Kai  tu»  qjeutovTi  Kai  pf|  ßopGouvTac  th  av  ßoüXuiVTai  usw.,  wo  von 
den  richtem  verlangt  wird  dasz  sie  den  kläger  und  den  angeklagten 
unparteiisch  hören,  vgl.  unter  andern  Demostb.  29,  1 fivnep  icoi 
Kai  koivo'i  Y^vrjcO’  npinv  ÖKpoaTai,  Isokr.  10,  36  mcTOTtpav  eivai 
Kai  KOivoTtpav  Trjv  povapxtav  Tflc  aÜTuiv  bripoKpaTiac , Thuk.  III 
53  töv  tc  YÖp  diYujva  n€pi  tujv  beivoTdmuv  clvai  tkÖTiuc  üno- 
TTTeuopev  Kai  upäc  pf|  oü  koivo'i  drroßnTe , ebd.  68  ljEiouv  aÜToüc 
koivouc  eTvai  kot’  4k€ivo  und  die  dem  sinne  nach  verwandte  nach- 
folgende stelle  768 b bid  tout  ’ ouv  bfj  Kai  kotö  «puXäc  dvaYKaiov 
biKacTfjpia  Te  YiYVtcGai  Kai  KXr|piu  biKacrac  4k  toö  napaxpppa 
dbiaq>0öpouc  Taic  befjceci  biKÜZeiv. 

VII  802  • dvaYKaiov  br|  Kai  toütujv  Ta  cxüpara  y«  vopo0€Teiv. 
4cti  bfc  dpipoTtpoic  p4v  dpqpÖTcpa  dvaYKii  KaTtxöpeva  dnobibdvai, 
Ta  b£  tuiv  ©rjXeiüüv  aÜTüi  Tip  nie  qpikewc  4kot4pou  biaqkpovTi  usw. 
Schneider  conjiciert  dvÖYKij  KaTCXÖpeva,  Ast  Ta  4nöpeva,  Winekel- 
mann  Td  dxöpcva  und  endlich  Stallbaum  tö  Ka0f|KOVTa.  auszerdem 
vermiszten  die  gelehrten  manches  an  der  stelle,  was  zur  Vervoll- 
ständigung des  gedankens  notwendig  zu  sein  schien,  deshalb  glaubte 
zb.  Ast  mit  Stephanus  lesen  zu  müssen:  tö  pfcv  tuiv  dpp4vu»v,  Td 
b4  Tuiv  0r)X€iü)V  aÜToi  tiu  ttic  cpuceuuc  biaipepovTi.  aber  ein  aus- 
reichender gegensatz  wird  ja  schon  durch  dpqpoTtpoic  pev  erreicht, 
und  es  ist  überdies  zu  bedenken,  dasz  die  eigentümlicbkeit  der 
Platonischen  gesetzgebung  ein  stärkeres  hervorheben  des  schwachem 
geschlechts  an  dieser  stelle  erklärlich  macht,  abgesehen  davon  fühle 
ich  mich  nicht  in  der  läge,  irgend  einem  der  angeführten  ver- 
besserungsvorschlägo  beizustimmen,  sondern  vermute  dasz  hinter 
dem  verderbt  überlieferten  Kavexopeva  weiter  nichts  als  Kai  Ta 
cxf|paTa  zu  suchen  sei,  mit  dem  bemerken  dasz  Kai  in  der  bedeu- 
tung 'auch’  und  duqpÖTtpa  natürlich  als  prädicatsaccusativ  aufge- 
faszt  werden  musz. 

VII  803 b Ttoiqi  prjxavij  koi  riet  itot4  Tpönoic  Euvövtec  töv 
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ßiov  apicra  biöt  toö  tiXoö  toütou  Trjc  Juirjc  Öiaxopic0r|c6p£0a, 
toöto  cxoneiv  öpOuic.  Madvig  adv.  crit.  1 444  bemerkt  zu  der  stelle: 
'tollendum  töv  ßiov  et  casu  vitiosum  et  tautologia  (ob  Tfic  Cuurjc).’ 
dasz  es  sich  hier  nicht  um  eine  tautologie  handelt,  ergibt  sich  aus 
der  verschiedenen  bedeutung  von  ßioc  und  £uni.  denn  ßioc  wird 
meistens  in  der  bedeutung  von  'lebens weise,  lebensart,  lebensein- 
richtung’  gebraucht  ( vitae  ratio,  genus,  institutum),  und  die  wendung 
Euveivai  töv  ßiov  findet  sich  unter  andern  Symp.  181  d ibc  TÖV  ßiov 
änavTCi  cuvecopevoi,  während  £uur|  häufig  den  diametralen  gegensatz 
von  0ÖVOITOC  bildet,  wie  ersichtlich  ist  aus  Alkib.  1 15 11  Gavanu  4vav- 
TUUTaTOV  Zu>rj.  vgl.  auszerdem  Phaidros  245 c TiauXav  Cuurjc, 
Phaid.  71d  Ttepi  Cuurjc  Kai  0avdtTOu,  105d  wÖTepov  b’  fcri  ti  £wrj 
dvavTiov  f)  oub4v : und  an  derselben  stelle  f)  ipux#|  dpa  öti  &v  aimi) 
KaTäcxiJ,  dcl  t)k€1  in  ‘ 4xeivo  qpe'pouca  £tnr|V,  obwohl  es  nicht  an 
stellen  fehlt,  wo  durch  einen  adjectivischen  zusatz  die  ethische 
bedeutung  hineingelegt  ist,  aber  selbst  dann  wohl  selten  ohne 
den  gegensatz  zu  Gdvaroc,  zb.  ges.  XII  944 c £u»f|v  aicxpav  dpvü- 
pevoc  peTÖ  tcüxouc  päXXov  f|  peT*  ävbpeiac  xaXöv  xai  eubaipova 
ÖavaTOv. 

VIII 831 c aurrj  p4v  toivuv,  t)v  X4yuj,  pia  xcicGcu  biaxtuXuouca 
aWa  toö  piyre  äXXo  xaXöv  pf|T€  Ta  upöc  töv  rröXepov  ixavuic 
4wca  äcxeiv  töc  nöXeic,  dXX’  ^prcöpouc  tc  xai  vauxXripouc  xat 
biaxövouc  ttövtujc  touc  qpücei  xocpiouc  tujv  ävGpuimujv  direpfa- 
Zop4vr),  touc  b£  dvbpeiouc  Xtjcrac  xai  Toixuipüxouc  Kai  tepocuXouc 
xai  TToXepixoüc  xai  Tupavvixouc  troiouca,  xai  pdX“  4v(ot€  oux 
dqjucic  ÖVTac,  bucTUXOÖVTac  f€  prjv.  Stephanus  verwandelte  an 
dieser  stelle  den  artikel  tou  in  toöto,  Ast  meinte  denselben  be- 
seitigen zu  müssen,  dieselbe  ansicht  hat  KFHermann.  Stallbaum 
glaubt  dasz  es  sich  um  eine  Vermischung  von  zwei  constructionen 
handle:  denn  es  hätte  sowohl  tou  pf|T€  . . dcxeiv  ohne  duica  als 
auch  pr|Te  . . iwca  dcxeiv  geschrieben  werden  können,  unter  den 
von  ihm  zu  Phil.  58 c angeführten  beispielen  befindet  sich  nur  6in 
Platonisches,  nemlich  rep.  I 346 b,  wo  statt  Eupqpepov  das  durch 
verschiedene  hss.  beglaubigte  Eupqpe'peiv  höchst  wahrscheinlich  ber- 
zustellen  ist,  und  einige  Thukydideische,  zb.  I 2 t^v  youv  ‘Attikt|V 
4k  tou  4tt1  TtXekTov  bid  tö  X€ittöt€ujv  dcTadacrov  oucav  äv0pumoi 
i^Cixouv  oi  aÖToi  dei.  aber  an  dieser  stelle  handelt  es  sich  um  eine 
adverbiale  wendung  (4x  toö  4ni  ttXcictov  — seit  den  ältesten  Zei- 
ten), wie  auch  Classen  zdst.  richtig  erklärt,  so  dasz  das  part. 
oücav  nicht  etwa  anakoluthisch  für  einen  zu  erwartenden  inf.  ein- 
getreten ist,  während  es  an  unserer  stelle  wegen  des  vorhandenen 
inf.  vollkommen  entbehrlich  ist  und  wahrscheinlich  aus  der  äbnlich- 
keit  der  schriftzeichen,  welche  die  letzte  silbe  von  ixavuic  mit  den 
ersten  buchstaben  von  dcxeiv  darbietet,  seinen  Ursprung  genommen 
hat.  deshalb  glaube  ich  es  mit  Ast  und  Hermann  entfernen  zu  müssen, 
zumal  da  kurz  darauf,  832 b,  eine  ganz  ähnliche  construction  ohne 
einen  derartigen  baliast  der  Überlieferung  sich  findet  in  den  Worten 
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nctpexouca  (ScxoXov  gxacrov  4pn6bioc  fiTvetai  toö  pr;  xaXtlic  äcxeTv 

TOI  Tt€pl  TÖV  TTÖXepOV  4x(XCTOUC. 

VIII 840®  o\  bi  f)pcT€poi  naibec  äbuvaTricoua  xaprcpeiv  ttoXü 
xaXXiovoc  4vexa  vixnc,  fiv  npeic  xaXXicniv  4k  rcaibuiv  npöc  aÜTOÜc 
Xe'fovTec  4v  puGoic  tc  xai  4v  £f|paci  xai  4v  p4Xcciv  dbovtec,  die 
dxöc,  KtiXrjcopev;  KA.  TToiac;  A0.  Tqc  tujv  i^bovuiv  vixnc  drxpa- 
Ttic  övrac  Sv  £r\v  eübaipövuic,  firruip4vouc  bi  touvovtiov  änav. 
da  der  begriff  des  sieges  zur  genüge  in  ifKpaTtic  övtoc  liegt,  das 
object  desselben  aber  durch  den  vorhergehenden  genitiv  tuiv  f]bovuiv 
und  das  resultat  durch  das  folgende  Zrjv  eübaipövuic  bezeichnet 
wird,  so  dürfte  nicht  allein  Tr}c  vixr|C  als  eine  müszige  interpolation 
zu  betrachten,  sondern  auch  das  voraufgehende  TToiac;  inTToiav; 
zu  verändern  und  die  worte  zwischen  Kleinias  und  dem  athenischen 
gastfreunde  so  zu  verteilen  sein,  dasz  nach  der  frage  des  erstem 
troiav;  (sc.  xaXXicTrjv  XifOVTec  xai  ^bovxec)  die  antwort  des 
Atheners  tuiv  f|bovöiv  dYxpaTcic  övtoc  öv  Crjv  eübaipövtuc , deren 
construction  ebenfalls  durch  die  genannten  verba  bedingt  ist,  und 
dann  nach  der  ergänzenden  frage  des  mitunterredners  rirruiptvouc 
bi  touvovtiov  ätrav  der  abschlusz  des  gedankens  im  munde  des 
Atheners  mit  TTpöc  bi  toütoic  4ti  qpößoc  usw.  erfolgt. 

IX  874®  xai  4av  tic  TtaTpi  ßoriöüiv  Oövotov  pnbev  övöciov 
bpuivn  xtcivij  tivö,  f|  pirjTpi  f|  Tixvoic  fj  dbcXcpoic  EuTTtvvrjTopi 
Tixvuiv,  traVTUic  xaöapöc  ÖCTUI.  da  in  diesen  Worten  der  acc.  0ava- 
TOV  keine  beziehung  hat,  weil  die  construction  ßor|0dv  Tivi  Ti  = 
Spuveiv  Tivi  Ti  nicht  nachweisbar  ist  und  auch  der  Vorschlag  von 
Winckelmann  bpuiv  Ti  nicht  aus  der  Verlegenheit  hilft,  so  würde  die 
ansicht  von  Stallbaum , dasz  vor  Gövotov  ein  part.  zu  ergänzen  sei, 
welches  mit  dem  nachfolgenden  Tiva  sich  verbindet,  der  Wahrheit  am 
nächsten  kommen , wenn  er  statt  iniqpipovTa  das  den  schriftzügen 
des  vorangehenden  Wortes  nicht  fernliegende  iiröfOVTa  vorge- 
schlagen hätte,  denn  dasz  das  verbum  dncbfeiv  in  der  Platonischen 
spräche  ein  sehr  gebräuchliches  ist,  ergibt  sich  ua.  aus  ges.  III  697®. 
VIII  844®.  IX  881®.  XII  943®.  Lys.  217d.  Tim.  33“. 

X 890 b ti  oüv  oTet  xpfivai  bpäv  töv  vopoGe'triv  outuj  toütujv 
TiaXai  Trapecx€uacp4vwv;  F|  pövov  äneiXeiv  ctSvto  4v  t^  ttöXci 
JEupiraci  toTc  ävGpumotc,  die  el  pf)  qpfjcouciv  elvai  öeouc  xai  bia- 
VOr|öf|COVTai  usw.  da  in  den  nachfolgenden  Worten  die  strafen, 
welche  den  ungläubigen  und  gottlosen  treffen , ausführlich  ausein- 
andergesetzt sind , so  ist  die  annahme  einer  aposiopesis  höchst  un- 
zweckmäszig,  zumal  da  der  gedanke  einen  ganz  bestimmten  abschlusz 
erhält,  wenn  man  annimt  dasz  ototc  anstatt  uic  ursprünglich  im 
texte  gestanden  habe. 

X 890®  7T£i0uj  bi  (sc.  5p1  oiei  xPHvat)  toic  ävGpumoic,  Spa  ti- 
04vto  oütoic  touc  vöpouc,  pribepiav  fxe*v  toic  Xöyoic  rrpocänTovTa 
eic  buvapiv  fipepouv;  Stallbaums  erklärung  des  inf.  fjpepoöv  mit 
uictc  eic  buvapiv  f|pepouv  erscheint  zu  gewaltsam  als  dasz  sie  beifall 
finden  könnte,  dagegen  dürfte  die  Vermutung,  dasz  eine  Verstärkung 
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zu  dem  voraufgehenden  eie  buvapiv  sieh  dahinter  verberge,  nicht 
gar  fern  liegen  und  die  ähnlicbkeit  der  scbriftzüge  ohne  bedenken 
auf  f)VTrepoüv  führen,  so  dasz  die  Wendung  eine  unverkennbare 
Verwandtschaft  mit  folgenden,  auch  bei  Platon  reichlich  vertretenen 
atticismen  haben  würde:  Kaxa  buvapiv  Ttficav  ges.  XI  865®.  de 
buvapiv  öxi  paXicxa  Soph.  244  b.  Polit.  273 b.  308“.  rep.  IV  427®. 
485 e.  dasz  sich  aber  der  gesetzgeber  die  möglichste  mühe  geben 
soll  durch  die  überredende  kraft  seiner  eignen  Überzeugung  auf  die 
ungläubigen  zu  wirken,  kommt  auch  in  dem  folgenden  zum  aus- 
druck:  bei  pnbapri  Kapveiv  töv  re  dEiov  Kai  cpixpou  vopo8dxnv, 
dXXa  rcäcav,  tö  Xeröpevov,  cpujvryv  levxa  tui  naXaiui  vöpw  diri- 
Koupov  fiTvecGai  Xöjuj,  ibe  eid  6eoi  usw. 

XI  929  ® dav  bi  dvf|p  Kai  Yuvrj  pribapq  Eupqpdpwvxai  xpÖTtuuv 
bucTuxia  xpdipevot , bdKa  pdv  dvbpac  tüjv  vopoqpuXdKwv  dmpeXei- 
c8ai  tuiv  xoiouxuiv  dei  xp«d»v  xouc  pdeoue,  bdca  be  xuiv  trepi 
Yapouc  YuvaiKinv  ibcauxiuc.  Ast  übersetzt  im  lex.  Plat.  u.  buexuxia 
'propter  infelicem  morum  discrepantiam’.  da  sich  indessen  ein  so 
prägnanter  gebrauch  dieses  Wortes  weder  bei  Platon  noch  bei  einem 
andern  attischen  Schriftsteller  findet,  so  dürfte  anzunehmen  sein 
dasz  bucKoXiqt  im  texte  gestanden  habe,  welches  sich  zb.  rep.  IX 
590 a passend  mit  auOdbeia  verbindet. 

XI 937®  toüt’  oüjv  TOiaöxa  övxa  biaßoXf|  xic  kokti,  küXöv  övopa 
npocxricap^vri  xdxvnv , ^ rrpilixov  pev  brj  tpnciv  elvai  xiva  biKuiv 
prixavTjv,  elvai  b’  auxf|v  xuj  xe  bixdcacOai  Kai  EuvbiKeiv  dXXiu 
viköv  buvapdvnv,  dv  x*  ouv  biKaia  dv  xe  pr)  xd  rrepi  xf)v  biK^v 
4xdcxriv  fj  Ttenpatp^va.  von  den  bss.  bieten  Vat.  f und  r die  lesart 
buvapdvn-  Schneider  schreibt  aüxf)  xou  xe  biKacacOai  usw.  mit  bei- 
behaltung  von  buvapdvr|V  und  Veränderung  von  xw  in  xou.  dasz 
man  sich  seinem  vorschlage  nicht  anschlieszen  kann , liegt  auf  der 
hand.  HMüller  übersetzt : 'welche  (kunst)  zunächst  behauptet,  bei 
den  rechtshändeln  gelte  ein  kunstgriff,  welcher  darauf  gehe,  dasz 
man  vor  gericht  und  als  rechtsbeistand  eines  andern  obsiege’  usw. 
aber  das  voraufgehende  rrpüixov  hat  keine  beziehung,  und  zu  dem 
nachfolgenden  part.  buvapevriv  ist  die  ergänzpng  eines  Substantivs 
wünschenswert,  beides  erreicht  man  durch  die  annahme,  dasz  der 
Philosoph  geschrieben  habe  ij  npuixov  pev  brj  qpticiv  elvai  xiva  biKtöv 
prixavriv,  elvai  b ’ au  xdx  v»i  v xüt  xe  biK&cac6ai  Kai  EuvbiKeiv  fiXXtu 
ViKäv  buvapevriv.  in  betreff  der  Verbindung  der  begriffe  xdxvr|  und 
biKri  vgl.  XII  948*  ouk4xi  brj  xoic  vöv  dvSpumoic  ^ 'PabapdvGuoc 
äv  ein  xexvr)  ripdirouca  dv  xaTc  bixaic. 

XII  945  d ® ddv  b ’ dXXuic  xd  Ttepi  xac  eu8uvac  xäiv  dpxövxuuv 
YifviiTai , xöxe  XuOeicnc  xiic  xd  ndvxa  TtoXixeupaxa  Euvexoücnc  eie 
?v  biKT]c  xauxij  naca  dpxn  biecrtdc8n  x^plc  dxepa  dir’  dXXnc,  Kal 
oök  eic  xaüxöv  dxt  veiioucai , TtoXXac  4k  piäc  xf|v  ttöXiv  woioucai, 
cxdceuuv  dprrXrjcacai  xaxü  biuiXecav.  da  die  Überlieferung  zwischen 
Teuoucai , dxi  vdai  oucai , fn  vaioucai  und  fxi  vdoucai  schwankt, 
so  dürfte  ein  ausdruck  empfehlenswert  sein,  welcher,  der  geschil- 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1881  hfl.  11.  47 
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derten  Situation  angemessen,  die  heterogene  gesinnung  und  tendenz 
der  verschiedenen  behörden  veranschaulicht,  ein  solcher  bietet  sich 
in  dem  von  den  überlieferten  schriftzügen  kaum  merkbar  abwei- 
chenden part.  vooücai,  das  auszerdem  mit  dem  folgenden  ttoioOccu 
ein  noch  passenderes  homoioteleuton  bildet,  ob  ferner  die  worte 
CTOtceaiv  4|iTrXf|cacai  ursprünglich  im  texte  gestanden  haben  oder 
nur  ein  erklärendes  glossem  zu  den  voraufgehenden  rroXXäc  4k  piäc 
Tfjv  ttöXiv  noioucai  sind , stelle  ich  weiterer  erwägung  anheim. 

XII  949 cd  iiepi  bfc  xopeiac  tivuiv  cpoiTticeuiv  f|  TropneOctuiv  f| 
toioutujv  Tivdüv  fiXXmv  koivujv  Kocprjcemv  f)  XeiTOupTimv , öiröca 
Tt€pi  9uciac  dprymfic  fj  rcoXepiKiiiv  etctpopuiv  eivtKa , ndvTujv  tüliv 
toioütuov  tt)v  Trpümiv  dvatKiiv  larf|V  elvai  trjc  Zjipiac  usw.  HMüller 
übersetzt  die  letzten  worte:  'bei  allem  dergleichen  sei  die  erste  nöti- 
gem g durch  geldstrafen  abwendbar.’  von  den  verschiedenen  ver- 
suchen die  stelle  zu  heilen  durch  änderung  in  ictTiKfjV  oder  iaciv 
(Ast)  hat  wohl  keiner  anspruch  auf  glaub  Würdigkeit,  weil  man  bei 
keinem  derselben  weisz  was  mit  dem  genitiv  Trjc  £r)ptac  anzufangen 
sei,  der  nur  dann,  und  zwar  als  gen.  pretii,  einen  passenden  sinn 
gibt,  wenn  man  annimt  dasz  iatf|V  aus  Ttpiarfi  v,  das  sich  ja  doch 
nur  wenig  von  der  überlieferten  Schreibung  entfernt,  verstümmelt 
worden  sei. 

XII  956  * xpucöc  b£  Kai  dpxupoc  4v  äXXaic  iröXectv  ibujt  te  Kai 
4v  kpoic  4ct1v  47Tt'<p0ovov  KTfjpa,  4X4qpac  b£  dTroXeXomÖTOC  ipuxnv 
cmpaioc  ouk  €ux€p£c  dvdönpa,  cibjpoc  b£  Kai  x“Xköc  TroXepuuv 
öptava.  sowohl  Ast  als  auch  die  Züricher  haben  an  eüxEpfcc  an- 
stosz  genommen  und  eüaf4c  vorgezogen,  da  jedoch  eüaxf|C  an  keiner 
andern  Platonischen  stelle  in  der  hier  notwendigen  bedeutung  vor- 
kommt, da  es  vorwiegend  von  den  dramatischen  dichtem  und  auch 
bei  ihnen  fast  nur  von  personen,  erst  in  der  spätem  zeit,  zb.  bei 
Apollonios  von  Rhodos  vielfach  von  Sachen  gebraucht  wird,  so 
dürfte  unstreitig  das  auch  der  Überlieferung  mehr  entgegenkom- 
mende eüceßec  den  Vorzug  verdienen. 

XII 960 c TO  Aaxtciv  p4v  Tf|v  TTpurrr]v  ctvai,  KXuuGib  b£  ttiv  beu- 
Tepav,  ttiv  "Atpottov  be  Tpiiriv,  aureipav  twv  Xexö4vtu)V,  arrei- 
Kacpeva  Trj  tüiv  kXwc04vtujv  tu»  Ttupi,  tt)v  dperdcTpocpov  drrtpYa- 
Zojkvwv  büvapiv.  der  geistreichen  Verbesserung  von  X€X04vtu>v 
in  TrXexÖevTUüv  und  drrepTaJopevuiv  in  dTrepYa£op4viu , welche 
Madvig  (adv.  crit.  I 452)  zu  verdanken  ist,  musz  man  unstreitig 
beifall  spenden;  aber  die  änderung  der  vorhergehenden  worte  in 
drteiKacjkvTiv  ttij,  welche  derselbe  gelehrte  vprschlägt,  erscheint 
mir  weniger  wahrscheinlich,  dagegen  glaube  ich  dasz  sich  hinter 
dem  entbehrlichen  artikel  TT]V  vor  dperdCTpocpov  ein  substantiv 
verberge  und  dasz  ohne  erhebliche  Umwälzung  zu  schreiben  sei 
dTreiKacp^vr) c Trjc  tuiv  kXujc0€vtujv  tui  Ttupi  Te'xvnc  dperacTpo- 
cpov  dTrepYaüopevuj  buvayiv  'indem  die  kunst  (technik)  des  mit 
hilfe  des  feuers  gewebten  nachgeahmt  ist,  welches  eine  unzerreisz- 
bare  haltbarkeit  zu  bewirken  pflegt’,  wegen  des  inhalts  vgl.  rep. 
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X 620 c T0tuTT]c  b’  4<paipdpevov  au6ic  4ni  ttiv  tt\c  WrpÖTtou  dytiv 
vriciv  (sc.  töv  baipova) , dpeTäcTpoipa  tö  4niKXuK04vTa  tcoioüvto. 

XII 969*  cu  fdp  Tfjv  Mafvnxujv  ttöXiv,  F|  <I>  &v  0€Öc  emuvupov 
airrfiv  1x011)03,  kX4oc  dpet  p^pcTov  KaracKeudcac  aÜTriv  öp0dic. 
es  unterliegt  wohl  kaum  einem  zweifei,  dasz  f|  o u Sv  0eöc  dirtüvupov 
auTf|v  Troif|Ci]  geschrieben  werden  musz,  wenn  man  die  analoge  stelle 
VIII  828c  (I»v  (0eüiv)  Sv  fl  qpuXf|  4icäcTri  dmuvupoc  fj  nicht  unberück- 
sichtigt lassen  will. 

Rudolstadt.  Karl  Julius  Liebhold. 


104. 

EINE  SCHRIFT  DES  SIMMIAS  VON  THEBEN? 

Mit  nachstehendem  wünsche  ich  die  Aufmerksamkeit  auf  eine 
anonyme  griechische  schrift  hinzulenken,  die  zuerst  von  HStephanus 
im  anhange  zu  seinem  Diogenes  Laertius  im  j.  1570  herausgegeben 
worden  ist,  unter  dem  titel  ’Avtuvupou  tivöc  biaX&eic  AmpiKrj  bia- 
X4ktuj  (s.  470  — 482).  erhalten  ist  sie  in  hss.  des  Sextos  Empei- 
rikos,  deren  eine,  den  Codex  Cizensis  aus  dem  j.  1556,  JAFabricius 
für  einen  neuen  abdruck  der  schrift  in  seiner  Bibliotheca  graeca 
bd.  XH  s.  617 — 635  benutzt  hat.  auch  mir  ist  durch  die  güte  des 
hrn.  gymnasialdir.  lic.  Tauscher  diese  Zeitzer  hs.  in  liberalster  weise 
zur  benutzung  verstattet  worden,  die  letzten  herausgeber  sind  Orelli 
(opusc.  sentent.  II  210)  und  Mullach  (fragm.  philos.  gr.  I 544).  aus 
welcher  zeit  und  von  wem  ist  nun  diese  schrift?  erstere  frage  be- 
antwortete sich  leicht  (vgl.  Mullach  bd.  II  s.  XXXIII) : denn  s.  544  M. 
wird  unzweideutig  die  schlecht  bei  Aigospotamoi  als  jüngst  geschehen 
erwähnt  (td  veuiTaxa  oder  xd  veuicri).  als  namen  des  Verfassers 
glaubte  JNortb , der  in  ThGales  opusc.  mytholog.  phys.  ethica  die 
schrift  übersetzt  und  commentiert  hat,  Mipac  zu  erkennen,  aus  der 
stelle  s.  549  M.  47m  toi  Kai  4£f)c  Ka0f|pevoi  ai  (Steph.  Ciz.,  av  M.) 
Xtfoipev  (Xtyoipi  Steph.  Ciz.)  Mipac  (St.,  aber  Ciz.  Fahr.  M. 
pücTttc)  dpi , tö  aÜTÖ  p4v  navxcc  dpoöpev,  äXa04c  (North  für 
dXa0r)c)  be  pövoc  4yuj,  drei  Kai  dpi.  Fabricius  widersprach  auf 
grund  der  lesart  des  Ciz.  pücTac , die  mir  indes  nichts  als  verfehlte 
conjectur  zu  sein  scheint:  denn  die  eigenschaft  des  eingeweihten  ist 
nichts  dem  Verfasser  ausschlieszlich  zukommendes,  wohl  aber  sein 
name.  ich  vermute  also  Cippiac  für  Mipac,  und  meine  dasz  die 
schrift  auf  den  bekannten  Thebaner  dieses  namens  zurückgeht. 
denn  weder  ist  sie,  wie  Mullach  glaubt,  in  Italien  oder  Sicilien  ent- 
standen, was  durch  die  beispielshalber  in  ihr  erwähnten,  fast  aus- 
schlieszlich dem  osten  Angehörigen  länder  und  Völker  widerlegt  wird, 
noch  darf  der  Pythagoreisch-dorische  dialekt  verleiten  an  einen  Py- 
thagoreer  als  Verfasser  zu  denken : denn  der  inhalt  und  die  beband- 
lung  stimmen  zu  einem  solchen  gar  nicht,  viel  eher  zu  einem  Sokra- 
tiker.  Simmias  aber  und  Kebes  hatten  bekanntlich  auszer  mit  So- 
krates auch  mit  dem  Pythagoreer  Philolaos  verkehrt  (Plat.  Pbai- 
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don  61 d),  ohne  indes  dessen  lehren  anzunehmen;  sie  erscheinen  viel- 
mehr im  Phaidon  durchaus  als  Skeptiker,  genau  wie  der  in  utramque 
partem  über  jede  frage  disputierende  Verfasser  dieser  schrift.  wohl 
aber  konnte  dieser,  wenn  es  Simmias  war,  von  Philolaos  den  dialekt 
entnehmen,  statt  des  unausgebildeten  thebanischen  und  des  fern- 
stehenden attischen,  nun  heiszt  es  bei  La.  Diogenes  II  124  von 
Simmias:  Kai  xoüxou  qkpovxat  £v  £vi  ßtßXiqj  bidXotoi  xpeic  Kat 
etKOCt.  die  titel  zählt  er  dann  auf,  und  ich  identificiere  den  erhal- 
tenen rest  mit  nr.  6 — 11:  Trepi  (piXoco<piac,  tt.  äXtiQeiac,  7r.  TP«M' 
pdxuiv , ir.  bibacxaAiac , tt.  xe'xvric , tt.  tou  imcxaxeiv.  bidXoYOi 
konnten  unsere  abhandlungen  füglich  heiszen,  weil  fast  in  allen  ein 
ansatz  zum  dialoge  gemacht  wird ; ihre  ausdehnung  stimmt  trefflich 
dazu,  dasz  23  erst  6in  buch  ausmachten.  Trepi  «piXocoqnac  hiesz 
das  bei  uns  in  drei  abhandlungen  zerlegte  stück  s.  544 — 548  M., 
wegen  des  anfangs  s.  544  btccoi  Xöfoi  XiEyovxoi  4v  toi  'GXXdbi  uttö 
twv  q>tXocoq>ouvTU)V  usw.;  die  Zusammenlegung  der  drei  ab- 
handlungen (Trepi  äfaöou  Kai  kokoO  , tt.  KaXoö  Kai  alcxpou , tt.  bi- 
Katou  Kai  äbkou)  war  durch  nahe  Verwandtschaft  und  genau  ent- 
sprechende anlage  gerechtfertigt,  etwas  ferner  steht  unsere  vierte  ab- 
handlung  (s.  548)  tt.  dXqöeiac  Kai  tpeObouc,  = tt.  dAnöetac  Diogenes, 
das  bei  uns  damit  verbundene  stück  s.  548 — 549  xaöxö  xoi  pai- 
vöpevot  usw.  wurde  tt.  Ypappöxujv  nach  einem  hervortretenden  ein- 
zelnen beispiele  s.  549  benannt;  einen  das  ganze  stück  umfassenden 
titel  könnten  auch  wir  nicht  geben,  es  folgt  über  die  lehrbarkeit 
der  tugend  (bidXeüic  e',  s.  549  b — 650*  z.  6 v.  u.)  = tt.  bibacKa- 
Xiac  Diog.  dann  über  die  wähl  der  magistrate  durchs  loos,  bei  M. 
ohne  absatz  angehängt  (550*  z.  6 v.  u. — b z.  17)  = tt.  toü  £m- 
cxaxeiv.  endlich  der  rest  = tt.  x^xvrjc  (mit  veränderter  folge 
also);  vgl.  den  verstümmelten  anfang  z.  18  dvbpöc  Kaxa  xac  aüxäc 
x^xvac  vopiCuj  Kaxä  ßpaxü  x€  buvacGai  biaX^ecGai,  den  ich  im 
zusammenhange  mit  dem  schlusz  der  vorigen  abhandlung  so  ergänze 
und  emendiere:  . . . Kai  xdXXa  <4tticxox^v.  xüi  aüxu)>  dvbpöc 
Kai  xäc  aüxfic  x^xvac  vopiCcu  usw.  der  Ciz.  hat  nach  xdXXa  eine 
lücke  von  etwa  14  bucbstaben.  eine  genauere  darlegung,  auch  auf 
grund  vermehrter  handschriftlicher  hilfsmittel , hoffe  ich  demnächst 
in  anderer  form  geben  zu  können. 

Kiel.  Friedrich  Blass. 


(8.) 

Zü  DEN  GRIECHISCHEN  TOTENOPFERN. 

Zu  den  beiden  oben  s.  80  von  mir  angeführten  beispielen , wo 
unterirdischen  gottheiten  männliche  tiere  geopfert  wurden  (was  nach 
angabe  mehrerer  scholiasten  und  der  ihnen  folgenden  gelehrten  nicht 
geschehen  durfte),  kommt  noch  ein  drittes:  CIG.  1464  Aeciroivqt 
(nach  Böckb  Persephone)  xotpov  dpceva,  TTXoiixum  xoipov  äpceva. 

Berlin.  Paul  Stengel. 
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Gegen  den  von  mir  auf  der  Trierer  philologenversamlung  ge- 
haltenen vortrag  über  Leukippos  und  Demokritos  (Verhandlungen 
8. 64 ff.)  bat  Hermann  Diels  in  einem  vortrag  vor  der  philologen- 
versamlung zu  Stettin,  der  jetzt  in  den  'Verhandlungen’  s.  96  ff.  ge- 
druckt vorliegt,  eine  scharfe  polemik  gerichtet,  wie  eine  solche  ja  zur 
klärung  einer  controverse  nur  erwünscht  sein  kann,  wenn  sie,  wie 
hier,  um  der  Sache  willen  und  mit  loyalen  waffen  geführt  wird,  mein 
gegner  befindet  sich  von  vorn  herein  in  einer  so  viel  günstigeren  läge 
als  ich,  dasz  eine  replik  (welche  indessen  viele  einzelheiten,  in  denen 
mich  Diels  nicht  überzeugt  hat,  nicht  nochmals  berührt)  mir  nicht 
überflüssig  erscheinen  darf.  Diels  unternimt  es  die  hergebrachte 
Vorstellung  zu  verteidigen , eine  meinung  des  Aristoteles  und  Theo- 
phrastos  zu  vertreten;  meine  viel  undankbarere  aufgabe  war  es,  die 
mutmaszlichen  gründe  für  eine  paradoxe  behauptung  des  Epikuros 
aufzusuchen,  welche  der  ansicht  jener  männer  den  krieg  erklärt,  mit 
deren  gelehrsamkeit  und  wissenschaftlicher  methode  die  des  Epikuros 
im  allgemeinen  auch  nur  vergleichen  zu  wollen  mir  nicht  in  den 
sinn  kommt 

Wenn  ich  trotzdem  in  diesem  besondem  fallo  seiner  aussage, 
dasz  ein  philosoph  Leukippos  nie  existiert  habe , ein  erhebliches  ge- 
wicht beilege,  so  geschieht  dies  nicht,  wie  Diels  annimt,  weil  sich  bei 
mir  ohne  anlasz  'die  vorgefaszte  idee  von  Demokrits  Originalität  fest- 
gesetzt’ hätte,  sondern  weil  mir  schien,  dasz  der  auffassung  des  ge- 
samten spätem  altertums  eben  diese  Vorstellung  von  einer  hoben 
philosophischen  Originalität  des  Demokritos  zu  gründe  liege,  aller 
glanz  des  ruhmes  ist  da  auf  Demokrits  Scheitel  gehäuft,  auf  Leu- 
kippos fällt  nicht  der  flüchtigste  schein  davon ; wo  auszerhalb  des 
kreises  der  Aristotelisch  - Theophrastischen  darstellung  das  atomi- 
stische  System  ganz  oder  teilweise  dargelegt  wird,  wie  bei  Lucretius, 
bei  Sextos  Empeirikos,  wird  Leukippos  nicht  einmal  genannt,  wenn 
nun  anderseits  nach  den  aussagen  des  Aristoteles  und  Theophrast 
Leukippos  das  ganze  und  volle  System  der  atomistik  bereits  aus- 
gebildet haben  müste:  so  durfte  man,  dünkt  mich,  sich  wohl  nach 
einem  gründe  Umsehen,  der  die  später  eingetretene  gänzliche  Ver- 
dunkelung eines  scheinbar  so  originalen  geistes  durch  seinen  an- 
geblichen schüler,  dessen  TroXunpafpocuvri  der  exacten  forschung 
dauernden  nutzen  doch  nicht  gebracht  hat,  erkläre. 

Bisher  scheint  man  sich  den  groszen  abstand  zwischen  Demo- 
kritos rühme  und  dem  geringen  reste  philosophischer  Originalität, 
welchen  ihm  die  berichte  des  Aristoteles  und  Theophrast  über  Leu- 
kippos übrig  lassen,  keineswegs  völlig  klar  gemacht  zu  haben,  wenn 
wirklich  die  auffassung,  dasz  Demokritos  dem  Leukippos  nicht  selb- 
ständiger gegenüberstehe  als  etwa  Theophrastos  dem  Aristoteles,  auch 
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bisher  schon,  wie  Diels  versichert.,  von  'allen  competenten  forschern’ 
geteilt  wurde,  so  muss  man  wenigstens  gestehen  dasz  diese  ihrer 
auffassung  einen  auffallend  bescheidenen  ausd ruck  gegeben  haben.1 
es  fehlt  viel,  dasz  in  den  bisherigen  darstellungen  der  geschichte  der 
griechischen  philosophie  Leukippos,  wie  sich  Diels  ausdrllckt,  'der 
geniale  erfinder  der  atomistik’,  Demokritos  nur  'ihr  beredtester 
apostel’  genannt  würde;  entschlieszt  man  sich  in  Zukunft  dem 
Demokritos  eine  solche  Stellung  unter  Leukippos  anzuweisen , also 
ihn  neben  Leukippos  nicht  viel  anders  als  etwa  Reinhold  neben  Kant 
erscheinen  zu  lassen,  so  wird  man  wenigstens  den  aussagen  des 
Aristoteles  und  Theophrastos  über  Leukippos  gerecht  geworden  sein. 

Das  gänzliche  verschwinden  des  Leukippos  aus  den  annalen  des 
rubmes  wird  dann  freilich  völlig  rätselhaft.  Leukippos  also  war  der 
geniale  Stifter  einer  höchst  bedeutenden  schule,  welche  sich  min- 
destens bis  gegen  ende  des  vierten  jh.  erhielt,  freilich  hört  man  nie 
etwas  von  AeuKfanrElot,  sondern  nur  von  AppoKprreior  gleichwohl 
waren  den  mitgliedem  der  schule  des  Leukippos  Verdienste  so  wohl 
bekannt,  dasz  Demokritos,  der  Leukippos  namen  auch  da  nicht  ge- 
nannt haben  kann,  wo  er  etwa  eine  schrift  desselben  citierte,  darauf 
rechnen  konnte  so  wenig  misverstanden  zu  werden  wie  Theophrastos, 
wenn  er  Schriften  des  Aristoteles  citierte  ohne  den  Verfasser  zu  nennen.’ 


1 erst  neulich  las  ich  bei  Jacob  Bernays  'Phokion’  s.  26:  r.  . dem 
begründer  zugleich  und  Vollender  der  atomenlehre,  Demokritos.’  so 
energisch  drücken  sich  nun  freilich  diejenigen  sonst  nicht  ans,  welche 
den  peripatetischen  berichten  über  Leukippos  glauben  schenken:  sie 
sagen  etwa  (was  nach  jenen  berichten  entschieden  zu  wenig  gesagt  ist), 
dasz  'die  grundzüge  des  Systems  schon  dein  Stifter  der  schule  (eben 
Leukippos)  angeboren’,  sollte  Bernays  in  der  prägnanten  weise  des 
ausdrucks  die  er  liebte  seine  Zustimmung  zu  Epikurs  meinung  von  Leu- 
kippos haben  aussprechen  wollen?  jedenfalls  wird  man  nicht  umhin 
können  JBernays  zu  den  'competenten  forschern’  auf  dem  gebiete  der 
griechischen  philosophie  zu  rechnen.  * ich  fürchte  dasz  es  überhaupt 
ein  trugbild  ist,  wenn  man  sich  die  'atomistische  secte’  nach  der  weise 
der  athenischen  philosophenschulen  organisiert  denkt,  und  vollends  wenn 
man  schon  'Leukippos’  zum  Stifter  einer  eigentlichen  festgeschlosBenen 
Schulorganisation  macht,  während  etwas  ähnliches  höchstens  mit  Demo- 
kritos begonnen  haben  kann.  Diels  musz  allerdings  die  Vorstellung 
einer  durch  Leukippos  gestifteten  genossenschaft  festhalten,  weil  sonst 
die  von  Theophrasts  und  Eudemos’  verhalten  zu  den  Aristotelischen 
Schriften  hergenommene  analogie  es  nicht  erklärlich  machen  würde, 
dasz  Demokritos,  wie  auch  Diels  zugibt,  den  namen  des  Leukippos  nir- 
gends erwähnt  hatte,  eine  solche  reticenz  ist  eben  nur  verständlich, 
wenn  lehrer  und  Schüler  zu  einer  engen  gemeinsebaft  verbunden  sind, 
in  welcher  dann  wirklich  das  KOivd  tä  tüiv  ipiXuiv  gilt;  bei  dem  loseren 
Verhältnis,  in  welches  ganz  unleugbar  die  Überlieferung  den  Demokritos 
zu  Leukippos  setzt,  bleibt  ein,  solches  verschweigen  des  namens  Leu- 
kippos in  Demokritos  Schriften  bedenklich,  wenn  schon  damals  die 
'antike  sitte’  dh.  die  Sitte  der  compilatoren  später  zeit,  gültig  gewesen 
wäre,  'namen  von  antoren  nur  dann  zu  bringen,  wenn  man  von  ihnen 
abwich’:  wie  hätte  Demokritos  es  dem  Anaxagoras  zum  vorwurf 
machen  können,  tbc  oök  «tr|cav  aiiToO  al  böEai  aV  re  irept  fjkiou  Kal 
C€Xf)vr)c,  dXX’  äpxalat,  töv  6’  fxpqpflcöai  (La.  Diog.  IX  34)?  und  wie 
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nichtsdestoweniger  hatten  diese  pietätvollen  schüler  auszer  dem  leeren 
namen  A€YKITTnOC  alles  übrige,  was  sich  auf  die  person  des  meisters 
bezog,  so  vollständig  vergessen,  dasz  nicht  einmal  eine  legende  die 
Öde  belebte,  es  ist  und  bleibt  beispiellos  in  der  geschichte  der  grie- 
chischen philosophie,  dasz  der  begrttnder  einer  höchst  originalen 
lehre  und  einer  darauf  gegründeten  schule  so  gar  keine  spuren  in 
gedächtnis  und  phantasie  seiner  eignen  schule  hinterlassen  hätte, 
denn  offenbar  war  schon  bei  den  Demokriteern  des  ausgehenden  vier- 
ten jh.  des  Leukippos  name  nicht  mehr  als  ein  leerer  schall.  Aristo- 
teles soll  nach  Diels  'aus  der  schultradition’  der  Demokriteer  sich 
über  Leukippos  unterrichtet  haben:  'ist  es  wirklich  notwendig  da- 
rauf hinzuweisen’,  dasz  Epikuros,  dem  schüler  des  Nausiphanes, 
diese  'tradition’,  falls  sie  bestand,  mindestens  ebenso  gut  zugäng- 
lich war,  ja  von  ihm  nicht  ungestraft  hätte  vernachlässigt  werden 
können?  zu  Epikurs  zeit  wüste  man  aber  so  wenig  von  Leukippos, 
dasz  Epikuros  es  wagen  konnte  die  existenz  des  mannes  zu  leugnen, 
oubfc  Aeukittttöv  Tiva  YtT«vric0ai  cpiXöcotpov  behauptete  er  (La. 
Diog.  X 13).  Diels  gibt  mir  wenigstens  zu  dasz  diese  worte  bedeu- 
ten sollten,  ein  philosoph  Leukippos  habe  überhaupt  nicht  existiert3; 
er  verschmäht  die  schwächlichen  ausflüchte,  mit  denen  man  der  rich- 
tigen deutung  ausweichen  zu  können  gemeint  hat.  ich  halte  aber 
noch  heute  daran  fest,  dasz  ein  so  verwegener  ausspruch  des  Epikuros, 
gerade  in  dieser  sache  in  welcher  er  wenn  in  irgend  einer  gut 
unterrichtet  sein  konnte , schon  an  und  für  sich  ein  starkes  gewicht 
haben  müsse,  den  ausspruch  ohne  jeden  versuch  einer  erklärung 
einfach  zu  verwerfen  ist  nicht  einmal  im  interesse  der  sache  des 
Theophrastos  wohlgethan ; und  so  viel  darf  man  ja  wohl  auch  für  den 
so  leicht  zu  schmähenden  Epikuros  beanspruchen,  dasz  man  ihm  nicht 
eine  flunkerei  so  auf  gut  glück  zutraue,  wo  man  ihm  nicht  das  ge- 
ringste interesse  an  der  entstellung  der  Wahrheit  nach  weisen  und 
nicht  einmal  auf-sein  behagen  am  schulklatsch  (das  er  mit  den  meisten 
seiner  collegen  teilte)  verweisen  kann,  wie  in  diesem  falle. 

Nun  steht  so  viel  fest,  dasz  für  das  gelehrte  altertum  nach  Epi- 
kuros die  existenz  des  Leukippos  so  gut  wie  ausgelöscht  war.  von 
seiner  person  wüsten  auch  die  nichts,  die  deren  einstiges  dasein  zu 
leugnen  sich  nicht  die  mühe  nahmen;  die  schrift  oder  die  Schriften4 


konnten  dann  die  znhörer  de»  Sokrates,  wie  Platon  diesen  sagen  laszt 
(Apol.  26d*),  falls  er  lehren  des  Anaxagoras  in  eignem  namen  vor- 
getragen hätte,  ihn  verhöhnen,  4dv  irpocirot»yrat  tauioO  etvat? 

3 dabei  ist  cs  ziemlich  gleichgültig,  ob  man  das  xtvd  mit  Diels 
übersetzt  'ein  gewisser’,  oder  ob  man  es,  was  mir  einfacher  zn  sein 
scheint,  als  reines  indefinitum  faszt:  'nicht  einmal  existiert  habe  irgend 
ein  Leukippos  (irgend  ein  mann  des  namen»  L.)t  der  philosoph  gewesen 
wäre.’  ich  verbinde  tptXöcotpov  mit  ActjKitritöv  tivo,  nicht  mit  y^Y*- 
vf}c0ai.  4 AcÜKttntoc  tv  Tip  ircpl  voO  Stobaios  ekl.  I 4,  7 s.  42  Mein, 
habe  ich  vielleicht,  Heeren  ua.  folgend,  zu  bestimmt  für  auf  Verwechs- 
lung des  namens  Acötctiritoc  mit  dem  des  ArjpöxptTOC  beruhend  erklärt: 
s.  Diels  s.  100  nnm.  15.  'genau  so  wie  heim  M4y®C  hidKOCpoc’  liegt  die 
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welche  Tbeophrastos  dem  Leukippos  zugeschrieben  hatte,  teilte  man 
dem  Demokritos  zu.  diese  thatsachen  lassen  sich  nicht  leugnen; 
nur  erklärt  sie  Diels  wesentlich  anders  als  ich.  ich  nehme  an  dasz 
der  M^rctc  biötKOcpoc  ehedem  unter  Leukippos  namen  umgelaufen 
und  als  eine  schrift  des  Leukippos  von  Aristoteles  benutzt,  später- 
hin aber  dem  Leukippos  abgesprochen  und  trotz  Theophrasts  Wider- 
spruch dem  Demokritos  vindiciert  worden  sei.  Diels  dagegen  setzt 
voraus  dasz  'die  traditionellen  exemplare  die  Leukippischen  Schriften 
unter  Demokritos  namen  führten’;  erst  Aristoteles  und  Theophrast 
sollen  dieselben  dem  Leukippos  zugesprochen  haben;  wenn  dann 
später  die  Alexandriner  diese  Schriften  wieder  dem  Demokritos  zu- 
schrieben, so  sei  das  einfach  der  tradition  zu  liebe  geschehen, 
offenbar  verändert  die  angelegenheit  nicht  unwesentlich  ihr  ansehen, 
je  nachdem  man  sie  so  oder  so  betrachtet,  nun  entbehrt  aber  die 
von  Diels  vertretene  Vorstellung,  so  'sehr  einfach’  sie  jenem  erscheint, 
nicht  nur  aller  und  jeder  begründung,  sondern  bei  der  art  wie  Aristo- 
teles von  Leukippos  redet  ist  sie  im  höchsten  grade  unwahrschein- 
lich. überall  führt  Aristoteles  den  Leukippos  wie  eine  bekannte 
grösze  ein,  ohne  die  leiseste  andeutung  davon  zu  geben,  dasz  er 
selbst,  indem  er  auf  grund  einer  angeblichen  'schul tradition’  dem 
Leukippos  Schriften  zuerteilte,  welche  die  andern  nur  unter  dem 
namen  des  Demokritos  kannten , dem  leeren  namen  AeuKiTmoc  erst 
ein  litterarisches  dasein  gegeben  habe,  man  begriffe  auch  trotz  Diels’ 
auseinandersetzung  schwer,  wie  denn  die  Schriften  des  Leukippos 
unter  Demokritos  namen  geraten  seien,  wenn  Schriften  von  Schülern 
unter  dem  namen  des  lehrers  in  umlauf  kamen  (die  der  Pythagoreer 
unter  dem  namen  des  Pythagoras , die  einiger  Platoniker  unter  dem 
des  Platon , die  einiger  Aristoteliker  unter  dem  des  Aristoteles) , so 
ist  das  doch  etwas  wesentlich  anderes  als  wenn  man  glauben  soll, 
dasz  die  hauptschrift  des  Stifters  einer  angeblich  straff  disciplinierten 
schule,  die  bedeutendste  schrift  der  ganzen  secte5,  dem  namen  des 
meisters  entzogen  und  unter  dem  namen  eines  schülers  verbreitet 
gewesen  sei.  endlich  die  behauptung  'wenn  die  traditionellen  exem- 
plare die  Leukippischen  Schriften  unter  Demokritos  namen  führten, 
so  war  für  die  bibliothekare  der  alexandrinischen  zeit  die  sache  ent- 
schieden’ leidet  zwar  ihrerseits  nicht  an  Unentschiedenheit ; aber  ent- 
schiedenheit  in  so  zweifelhaften  dingen  ist  eben  nicht  sigillum  veri. 
ich  kann  nur  auffordern  das  Thrasyllische  Verzeichnis  der  Demokri- 
tischen Schriften  noch  einmal  durchzulesen,  dabei  zu  beherzigen,  was 
Nietzsche  Uber  die  dcuvTatCTCt  ausführt,  welche  selbst  Thrasyllos 
aus  dem  bestände  der  echten  Schriften  des  Demokritos  ausschlosz, 
endlich  noch  die  worte  zu  bedenken,  mit  welchen  das  Verzeichnis 


sache  hier  freilich  keineswegs;  aber  möglich  ist  es,  dasz  Theophrast 
auch  diese  schrift  nicht  dem  Demokritos  sondern  dem  Leukippos  zu- 
sprach. 

* La.  Diog.  IX  39  töv  M£fav  hidaocpov,  8c  dndvTiuv  tü»v  aüroO 
cuTTpappdruiv  irpo^xe«. 
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schlieszt : xä  b'  fiXXa  öca  xivk  ctva<p4pouctv  elc  aÜTÖv  Ta  p4v  4k 
tuiv  aÜTOÖ  biccKeüacTat,  tö  b’  öpoXoYOU|Lt4vuJC  4ct‘iv  äXXÖTpta. 
sollte  man  danach  noch  mit  der  üblichen  entschiedenheit  behaupten 
können , dasz  alle  Schriften,  die  unter  Demokritos  namen  überliefert 
waren , von  den  alexandrinischen  bibliothekaren  ihm  unbesehen  be- 
lassen worden  seien?  wenn  die  alexandrinischen  bibliothekare  die 
echtbeitskritik  zb.  bei  den  attischen  rednern  ziemlich  leicht  nahmen, 
folgt  denn  daraus  dasz  sie  überall  gleich  bequem  waren  ? und  gerade 
für  Demokritos  besasz  Kallimachos  ein  eignes  interesse,  wie  sein  m- 
va£  tu»v  Aripoxpitou  yXuiccüiv  Kai  cuvraYpaTUJV  beweist,  über  die 
befübigung  der  alexandrinischen  kritiker  auf  diesem  gebiete  können 
wir  nicht  urteilen  und  sollten  wir  nicht  leichthin  absprechen,  dasz 
aber  gerade  an  den  Demokritischen  Schriften  von  einzelnen  eine  sehr 
scharfe  kritik  geübt  worden  ist,  beweist  die  von  Diels  verwunder- 
licher weise  ganz  mit  schweigen  übergangene  notiz  bei  Suidas  u. 
AnpÖKpiTOC'  Tvqcrn  b’  airroö  ßißXia  eici  büo,  ö t€  Metac  bia- 
Kocpoc  Kai  tö  TTepi  cptkewc  KÖquou.’  sollte  es  überverwegen  sein 
anzunehmen,  der  gelehrte,  welcher  so  gründlich  mit  der  menge  der 
Demokritiscben  Schriften  aufräumte,  werde  auch  wohl  den  Meyac 
btctKOcpoc  nicht  einfach  auf  guten  glauben,  und  weil  eine  träge 
Überlieferung  es  einmal  so  wollte,  dem  Theophrastos  zum  trotze  dem 
Demokritos  zugesprochen  haben?  nach  alle  dem  braucht  man  ja  wohl 
nicht  zu  befürchten  auf  einmal  von  aller  'methode*  verlassen  zu  sein, 
wenn  man  daran  festhält,  dasz  die  gelehrten  der  alexandrinischen  zeit 
ihre  gründe  hatten,  wenn  sie  in  betreff  der  autorschaft  des  M4fC(C 
btüKoepoe  von  der  ihnen  wohlbekannten  ansicht  des  Aristoteles  und 
Theophrastos  ab  wichen,  hierbei  sei  wiederholt:  nichts  weist  darauf 
hin  dasz  Aristoteles  die  Schriften,  aus  denen  er  seine  kenntnis  der 
lehre  des  Leukippos  schöpft,  diesem  zuschreibe  imbewusten  wider- 
spreche gegen  andere  meinung  über  deren  berkunft.  anzunehmen 
dasz  auch  er  möglicher  weise  durch  eine  einem  buche  absichtlich  oder 
unabsichtlich  gegebene  unrichtige  Überschrift  geteuscht  worden  sein 
könne,  scheint  mir  auch  heute  noch  kein  sacrilegium7:  ich  schlage  es 


* der  bidxocpoc  musz  doch  auf  jeden  fall  auch  itepl  <pOceiuc 

KÖcpou  gehandelt  haben;  wenn  daneben  eine  zweite  schrift  itepl  qnkewc 
KÖcpou  (identisch  mit  irepl  tptktoc  rrpdiTOv  La.  Diog,  IX  46?  oder  mit 
der  KocpoTpcupiq  ebd.?)  platz  fand,  so  zeigt  sich  also  dasz  Demokritos 
zweimal  denselben  gegenständ  zu  behandeln  sich  nicht  scheute,  es 
beweist  mithin  nichts  gegen  meine  deutung  des  titels  Mixpöc  htdaocpoc, 
dasz  noch  eine  besondere  scbrflFt  irtpi  dvüptimou  tpücctuc  erwähnt  wird. 

7 wenn  es  etwas  ähnliches  sein  sollte,  'so  müste  vor  allem  bewiesen 
werden,  dasz  Aristoteles  auch  in  beziebung  auf  historische  kritik 
weit  Uber  seinem  Zeitalter  gestanden  sei.  davon  findet  sich  aber  keine 
spur;  die  ganze  kritik,  welche  er  oft  sehr  scharf  ausübt,  ist  rein  dog- 
matischer art.’  wer  sagt  das?  E Zell  er  Platon.  Studien  s.  131.  und 
dort  handelt  es  sich  darum,  die  gültigkeit  des  Zeugnisses,  durch  welohes 
Aristoteles  die  Nöfiot  seinem  lehrer  Platon  zuspricht,  anzufechten!  seine 
zweifei  an  dem  Platonischen  Ursprung  der  Nöpot  hat  freilich  Zeller  später 
aufgegeben,  aber  noch  in  seiner  neuesten  darstellnng  der  Platonischen 
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keineswegs  gering  an , dasz  die  alexandrinischen  kritiker  dies  an- 
zunehmen gewagt  haben.  Theophrastos  jedenfalls  ist  dem  bereich 
menschlicher  irrtlimer  nicht  entrückt  gewesen,  er  verstand  sich  ge- 
wis,  wie  nur  irgend  jemand,  auf  rednerischen  stil:  gleichwohl  kann 
Dionysios  (de  Lysia  c.  14)  es  wagen  ganz  kaltblütig  einen  irrtum  des 
Theophrastos  in  der  Zuteilung  einer  Nikiou  ärroXoYta  an  Lysias  zu 
statuieren,  und  wir  haben  allen  grund  das  urteil  des  Dionysios  für 
richtig  zu  halten  (s.  Sauppe  or.  Att.  II  s.  199 ; Blass  att.  bereds.  1 440). 

Ich  kann  also  nicht  zugeben  dasz  man  den  ausspruch  des  Epi- 
kuros,  noch  weniger  dasz  man  das  urteil  der  alexandrinischen  ge- 
lehrten über  den  wahren  Verfasser  des  btÖKOC/JOC  gar  so 

leichtfertig  in  den  wind  schlagen  dürfe,  mit  noch  so  nachdrück- 
licher anrufung  des  namens  'Aristoteles’  lassen  sich  die  bedenken 
an  der  alleinigen  gültigkeit  seiner  ansicht  nicht  verscheuchen;  mich 
wenigstens  schreckt  ein  solches  poppoXüxeiov  nur  mäszig. 

Diels  fügt  aber  zum  schlusz  seines  vortrags  auch  noch  einen 
grund  bei,  welcher  die  Unmöglichkeit,  die  autorschaft  des  M^yac 
bidKOC|UOC  dem  Demokritos  zu  vindicieren,  chronologisch  darthun 
soll,  in  den  Wolken  des  Aristophanes  werden  stellen  des  Diogenes 
von  Apollonia  parodiert,  ich  habe  unrecht  gethan  die  thatsache  zu 
bezweifeln:  nach  ChPetersens  Vorgang  hat  sie  jetzt  Diels  in  ein 
so  helles  licht  gesetzt,  dasz  allerdings  alle  zweifei  niedergeschlagen 
sind,  nun  soll  bereitwillig  zugegeben  werden , dasz  die  parodierten 
verse  schon  den  ersten,  423  aufgeführten  Wolken  angehören.  Dio- 
genes hatte  also  seine  schrift  vor  423  geschrieben;  nun  benutzte 
derselbe  den  NUyac  bidtKOCpoc  nach  einer  behauptung  des  Theo- 
phrast,  der  zu  mietrauen  wir  kein  recht  haben;  der  Meyac  bläKoepoe 
ist  also  'geraume  zeit’  vor  423  geschrieben,  folglich,  meint  Diels, 
könne  er  nicht  von  Demokritos  verfasst  sein,  sondern  müsse  als  werk 
eines  ältern  atomisten  gelten,  warum?  'Demokritos  schrieb  und 

Philosophie  erklärt  er  den  Mev4£cvoc  für  eine  nicht  Platonische  schrift, 
sucht  {mit  wenig  glück)  die  echtheit  des  dritten  bucbes  der  Aristoteli- 
schen rhetorik,  welches  den  Mev&cvoc  als  Platonische  schrift  kennt,  zu 
verdächtigen,  gesteht  aber  schlieszlich  die  möglichkeit  zu,  dasz,  wenn 
wirklich  ein  Aristotelisches  Zeugnis  vorliege,  Aristoteles  'durch  eine 
bald  nach  Platons  tode  vorgenommene  Unterschiebung  geteuscht’  sein 
könne  (s.  418).  ich  untersuche  gar  nicht  die  sachliche  berecbtigung  zu 
dieser  annahme  (halte  vielmehr  den  Mev&evoc  für  eine  echte  schrift 
des  Platon);  genug  dasz  Zeller  die  möglichkeit  eines  irrtums  des 
Aristoteles  in  dieser  angelegenheit  principiell  zugesteht,  woraus  sich 
die  moral  ergibt,  dasz  es  nicht  taugt  mit  bezeichnungen  wie  'ver- 
wirrend und  verderblich’  um  sich  zu  werfen,  ehe  man  sich  überlegt 
hat,  ob  man  nicht  mit  solchen  ceusnren  unversehens  treffen  könne,  wen 
man  am  wenigsten  treffen  möchte,  oder  sollte  es  etwa  verwirrend  und 
verderblich  sein,  wenn  man  annimt  dasz  sich  Aristoteles  durch  die 
falsche  Überschrift  eines  buches  aus  längst  vergangenen  Zeiten  habe 
teuscben  lassen  können,  dagegen  aufklärend  und  heilsam,  wenn  man 
die  möglichkeit  statuiert,  dasz  er  eine  schrift,  die  seinem  lebrer  Platon 
nur  durch  eine  fälschung  zugeschrieben  worden  war,  getrost  als  echtes 
werk  des  Platon  genommen  und  citiert  habe? 
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wirkte  um  das  jahr  420.’  hier  behauptet  Diels  mehr  als  er  vertreten 
kann,  er  am  wenigsten  wird  ja  leugnen  können,  dasz  wir  nichts 
weiter  behaupten  dürfen  als  dieses:  nach  einer  höchst  summarischen 
abschätzung  des  Apollodoros  würde  das  vierzigste  lebensjahr  des 
Demokritos  in  das  j.  420  fallen.  Apollodoros  batte  zu  seiner  be- 
stimmung  der  lebenszeit  des  Demokritos  keinerlei  ausreichende  hilfs- 
mittel.  seine  ganze  berechnung  beruht  darauf,  dasz  nach  eigner  aus- 
sage  Demokritos  vloc  Kcrrä  TtpecßuTnv  ’AvaEccföpav  t^fovev : wenn 
er  den  Demokritos  gerade  um  vierzig  jahre  jünger  sein  liesz  als  den 
Anaxagoras  (geb.  500),  dh.  um  so  viele  jahre  als  nach  seiner  Schablone 
zwischen  gebürt  des  lehrers  und  des  schülers  liegen8,  so  braucht  man 
ja  wahrlich  Diels  am  wenigsten  zu  sagen  dasz  wir  das  resultat  einer 
solchen  berechnung  nicht  kurzweg  als  eine  historische  thatsache  hin- 
stellen dürfen,  nicht  mehr  historisches  liegt  ihm  zu  gründe  als  zb. 
der  bestimmung  desselben  Apollodoros,  nach  welcher  Zenon  von  Elea 
um  40  jahre  jünger  sein  soll  als  Parmenides,  wo  dem  Platon  ein 
altersunterschied  von  25  jahrcn  zu  genügen  geschienen  hatte,  wer 
denn  anders  als  Diels  hat  uns  (in  seiner  ausgezeichneten  abhandlung 
über  Apollodoros,  deren  wert  niemand  williger  anerkennt  als  ich) 
die  einfachen  und  durchaus  unzureichenden  mittel  der  chronolo- 
gischen arbeit  des  Apollodoros  kennen  und  deren  resullate  nach 
ihrem  sehr  bedingten  werte  richtig  schätzen  gelehrt?  ernstlich  be- 
fragt würde  Diels  sicher  zugeben,  dasz  Demokritos  ebenso  gut  etwa 
475  wie  etwa  460  geboren  sein  und  bis  423,  oder  um  der  gefor- 
derten 'geraumen  Zwischenzeit’  rechnung  zu  tragen,  bis  etwa  435 
zeit  genug  gehabt  haben  kann , seinen  biötKOcpoc  zu  schrei- 

ben. Diels  müste  seine  eignen  chronologischen  arbeiten  verleugnen, 
wenn  er  nicht  eingestehen  wollte  dasz  aus  diesen  chronologischen 
berechnungen,  wie  einmal  unsere  hilfsmittel  beschaffen  sind,  eine 
entscheidung  der  Streitfrage  nicht  zu  gewinnen  ist. 

Schlieszlicb  erkenne  ich  willig  an  dasz  die  Sache  des  Theo- 
phrastos  nicht  leicht  einen  geschickteren  Verteidiger  finden  konnte 
als  meinen  gegner.  wenn  es  dennoch  nicht  gelungen  ist  die  beden- 


wahrscheinlich  hielt  Apollodoros  den  Demokritos  für  einen  scbüler 
des  Anaxagoras : s.  meinen  vortrag  s.  84  anm.  3.  erheblich  höher  hin- 
auf als  Apollodoros  müssen  diejenigen  die  zeit  des  Demokritos  gerückt 
haben,  welche  den  (sonst  mit  Demokritos  parallel  gesetzten)  Hippo- 
krates  zum  Schüler  deB  Demokritos  machten.  Suidas  u.  "ltniOKpaxr]C‘ 
pa6r)Tf|c  f^Tove  . . tbc  64  xtvec , ArpiOKpixou  toö  'Aßbrjplxou-  fmßaXe'iv 
f&p  afixdv  v4ip  trp£cßÜTr)v  (der  sinn  musz  jedenfalls  sein:  denn  Hippo- 
krates  verhalte  sich  dem  lebensalter  nach  zu  Demokritos  wie  ein  v4oc 
zum  np6CßiiTi}c.  dieser  sinn  kann  wohl  auch  in  den  überlieferten  Worten 
gefunden  werden,  wenn  man  zu  aiixöv  trptcßOxrjv  als  subject  versteht 
ArjpÖKpixov.  besser  aber  schreibt  man  mit  Küster:  v4ov  irpecßÜTi],  und 
mit  cod.  E aöxCji).  vgl.  Suidas  u.  AripöicpiTOC  (wo  das  überlieferte  un- 
sinn  ist;  Suidas  oder  mindestens  seine  Vorlage  müssen  geschrieben 
haben:  paOrjxal  6’  aüxoO  bicupaveic  tf^vovxo  Mr|xp<56iupoc  6 Xtoc  (oö 
irdXiv  dtcpoaxfic  ’AvdEapxoc)  Kal  ’ltritoKpdxric  6 (axpöc);  pseudo-Soranus 
v.  Hippocr.  s.  449,  8 (Westermann). 
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ken  welche  gegen  die  meinung  des  Aristoteles  und  Theophrastos  be- 
stehen zu  beseitigen,  so  schliesze  ich  daraus  dosz  dies  überhaupt 
nicht  möglich  ist. 

Tübingen.  Erwin  Rohoe. 


106. 

ZU  XENOPHONS  HIERON. 


Im  anfang  von  c.  2,  1 TroXXouc  ydp,  £<pn>  öpüi  tüiv 

boKOuvTiuv  dvbpürv  eTvai  ^KÖVTac  peiovetaouvTac  Kal  c(tujv  Kai 
ttotüiv  xal  dipujv  Kai  dcppofuciuiv  ye  drrexop^vouc  erregen  die 
worte  tüiv  öipuiv  anstosz,  und  Breitenbach  will  daher  mit  Heindorf 
zu  Plat.  Prot.  351  * dieselben  durch  tüiv  dcpüiv  ersetzen,  die  öcpai 
sind  nun  zwar  im  ersten  cap.  unter  denjenigen  gütem  erwähnt,  deren 
genusz  dem  Privatmann  in  reicherem  masze  zu  teil  werde  als  dem 
herscher ; aber  es  wäre  doch  in  der  that  auffallend,  wenn  der  Schrift- 
steller gerade  diesen  nebensächlichen  begriff  noch  einer  besondern 
erwähnung  würdigte,  während  er  die  ebenfalls  oben  erwähnten 
wichtigeren  begriffe  der  6pdpaTO , dtKOÜcpaxa  und  des  Öttvoc  mit 
Stillschweigen  übergeht,  scheint  schon  aus  diesem  gründe  der  er- 
setz durch  tuiv  öcpüiv  zweifelhaft,  so  erregt  ein  neues  bedenken  die 
beziehung  der  worte.  womit  sollen  dieselben  verbunden  werden? 
der  form  des  ganzen  satzes  nach  mästen  wir  sie  zu  äncxop^vouc 
ziehen,  so  dasz  die  worte  |i€tov€KTOÖVTac  tuiv  cItuiv  ko!  ttotüiv 
und  xal  öcpüiv  Kai  dcppobiriujv  ft  ärrcxopevouc  sich  chiastisch 
gegen  über  stehen,  aber  die  Verbindung  ärtexopevouc  tuiv  öcpüiv, 
gegen  welche  grammatisch  nichts  einzuwenden  ist,  empfiehlt  sich 
nicht  dem  sinne  nach  und  läszt  sich  durch  kein  beispiel  belegen,  und 
gegen  die  Verbindung  mit  peiovtKioövTac  spricht  die  ganze  anlage 
des  satzes.  kehren  wir  nun  zu  der  lesart  tüiv  öipuiv  zurück,  will 
man  versuchen  die  worte  zu  halten , so  können  sie  nur  ihre  Stellung 
bekommen  nach  tüiv  cituiv  : denn  an  vielen  stellen  steht  bei  Xeno- 
phon  öijiov  neben  cItoc  oder  cmov , und  man  könnte  dann  mit 
Sauppe  im  gegensatz  zu  den  citoi  in  den  öipa  den  begriff  der 
feineren  leckern  speisen  finden,  aber  auch  hiergegen  macht  sich 
das  bedenken  geltend,  dasz  das  wort  Ö410V  im  ganzen  dialog  sich 
nicht  wieder  findet  und  dasz  die  Verbindung  der  drei  glieder  Kal 
cituiv  Kai  öipuiv  Kai  ttotüiv  mit  petovCKTOÜVTac  äuszerst  schleppend 
und  schwerfällig  erscheint,  läszt  sich  also  weder  twv  övpuiv  halten 
noch  tüiv  öcpüiv  durch  triftige  gründe  schützen , so  scheint  es  das 
richtigste  zu  sein  die  worte  tüiv  övpuiv  zu  tilgen  und  sie  aufzufassen 
als  zusatz  von  jemand,  dem  in  der  erinnerung  an  Kytup.  I 2,  8 
qpe'povTai  bi  oTkoGcv  citov  pfcv  fipTOV,  ö\pov  bi  Kapbapov  und 
apomn.  I 3,  5 4 tri  touto  outui  Trapecxeuacpevoc  fjei,  üictc  t?|v  4tu- 
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0upiav  toö  citou  öipov  aötip  eTvai  die  häufige  Verbindung  von  citoc 
und  öipov  vorschwebte. 

In  demselben  cap.  § 2 sucht  Simonides  dem  Hieron  zu  zeigen, 
dasz  der  herscher  doch  grosze  vorteile  vor  dem  privatmanne  voraus- 
habe : derselbe  könne  einmal  gefaszte  grosze  pläne  schnell  zur  aus- 
ftthrung  bringen , er  lebe  in  groszem  tlberflusz , besitze  die  vorzüg- 
lichsten pferde  und  die  schönsten  waffen,  ausgezeichneten  putz  fUr 
die  frauen  und  prächtige  auf  das  kostbarste  eingerichtete  häuser; 
einen  weitern  vorteil  fügt  er  mit  folgenden  Worten  hinzu:  £ti  bt 
TrXf|0ei  Kal  ^mcifipaic  ÖcpdnovTac  dplcTOuc  k^ktticGc.  mit  recht 
hat  man  die  harte  Verbindung  des  TtXf|0€i  mit  dplcxouc  beanstandet: 
denn  die  tüchtigkeit  und  brauchbarkeit  — und  das  ist  doch  die  be- 
deutung  des  fipicroc  — der  ÖepdrrovTec  wird  wohl  durch  ihre  kennt- 
nisse,  nicht  aber  durch  ihre  menge  bestimmt,  deshalb  bat  schon 
Ernesti  vorgeschlagen  TtXf|0£i  zu  ersetzen  durch  efbei  oder  <pücei, 
und  Nicolai  (progr.  von  Dessau  1870  s.  22)  vermutet  als  ursprüng- 
liche lesart  Ttei0oi  'an  gehorsam’,  er  sucht  diese  Vermutung  zu  stützen 
durch  berufung  auf  Kyrup.  II  3,  19  Taüxa  b’  ärfac0eic  6 Köpoc  toö 
pfcv  Taüidpxou  rr)v  drivoiav , tuiv  b£  Tf|v  Tr€i0u»  usw.  und  ebd.  III 
3,  8 yiyviuckovtoc,  öti  tac  petdXac  f|bovac  xai  TdtaOä  ta  peyaXa 
fl  Tt€i0ui  xal  fj  Kaprepfa  xal  ol  4v  tu»  Kaiptl»  trövoi  Kai  xivbuvoi 
rcap^xovTat,  wo  Xen.  das  wort  rcei0u»  im  sinne  von  TT€i0apxta  oder 
€ÖTrei0eia  gebraucht  ebenso  wie  ebd.  III  3,  59  fjv  bk  pecröv  TÖ 
cTpdxeupa  tu»  Kupip  irpo0up(ac,  qpiXonpiac,  (Suiptic,  0appouc, 
napaKtXeucpou,  cmcppocuvric,  Tt€i0ouc  und  Staat  d.  Lak.  2,  2 uictc 
ttoXXtiv  pev  aibtü,  TtoXXfiv  bk  irei0tb  4k€i  cupnapcTvai.  obgleich 
diese  Vorschläge  einen  bessern  sinn  geben  als  trXrj0ei,  so  scheinen 
sie  dennoch  das  richtige  nicht  zu  treffen : denn  im  weitern  verlauf 
des  gesprächs  ist  ebenso  wenig  von  der  äuszern  gestalt  und  dem 
gehorsam  der  diener  die  rede  wie  von  ihrer  menge,  wohl  aber  er- 
wähnt Hieron , der  die  ansicht  des  Simonides  zu  widerlegen  sucht, 
eine  eigenschaft  seiner  diener,  die  uns  auf  die  ursprüngliche  lesart 
führen  kann.  c.  4,  1 sagt  er:  iroioc  bfc  0epdmuv  fjbuc  dmcTOupe- 
voc ; und  6,  1 1 äuszert  er  sich  über  die  qpuXaKCC,  die  doch  auch  nur 
OepdnovTec  sind,  folgendermaszen:  mcrdv  bfc  £va  ttoXu  x<*XenüÜT€- 
pov  eöpclv  f)  ndvu  uoXXouc  dp-fdrac  örrofou  ßoüXei  fpyou.  es 
musz  demnach  an  unserer  stelle  ein  wort  gestanden  haben,  welches 
den  gegensatz  zu  der  dmcria  bildet,  und  das  wäre  Tricnc.  da  aber 
nlCTCt  nur  schwer  in  TrXr|0et  verderbt  werden  konnte , so  vermute 
ich  als  ursprüngliche  lesart  ein  wort  das  mit  ttIctic  enge  verwandt 
oft  im  gegensatz  zu  dmcria  und  dbiKta  steht  und  das  überdies  durch 
eine  leichte  änderung  in  rrXr|8ei  verderbt  werden  konnte,  dieses  wort 
ist  aXf|0eia  (vgl.  Plat.  Tim.  29 c ö ti  mp  rrpöc  y^veciv  oöcla,  touto 
Trpöc  iriCTiv  dXf|0€ia).  unsere  stelle  hat  also  ursprünglich  wohl  ge- 
lautet: £ti  bk  ck  X r)  0 e C a xal  dmcn^patc  ©epanovTac  dpicxouc  k4- 
KTric0€,  und  dem  Simonides  erscheint  also  als  ein  besonderer  vorteil 
der  herscher  der  besitz  von  dienern , die  sich  nicht  nur  durch  ihre 
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kenntnisse  auszeichnen,  sondern  auch  durch  ihre  Wahrhaftigkeit,  Auf- 
richtigkeit, unverstecktheit.  dasz  Xen.  das  wort  ötXf|8eia  in  diesem 
sinne  gebraucht,  zeigen  folgende  stellen:  anab.  II  6,  25  Kal  öcouc 
yiv  aic0dvoiTO  dmöpKOUC  Kai  dbiKOuc  die  eu  wnXicp^vouc  £qpo- 
ßeiTO,  toic  bi  öciotc  Kai  dXfjöeiav  dcKOöciv  die  ävavbpoic  dneiptho 
XpncBai.  ebd.  VII  7,  24  öpui  yap  tuiv  piv  änicTuuv  paraiouc  Kal 
dbuvdtouc  Kal  ätipouc  toüc  Xötouc  nXavujpevouc ' o'i  b’  äv  epa- 
vepoi  uiciv  dXfjöeiav  dcKOÖviec,  toutoiv  ol  Xöfoi,  fjv  ti  biaivtai, 
oübiv  peiov  buvavTai  ävuTtc0ai  n dXXuuv  f)  ßta.  vgl.  Thuk.  II  35 
xaXenöv  ydp  tö  ptTpiuic  eineiv,  iv  iL  pöXic  Kai  f|  bÖKrjcic  Tfjc 
dXifOeiac  ßeßaioöiai.  Plut.  Cato  minor  35  Katavouiv  tf)v  öXriOeiav 
Kai  Triv  cuveciv  toö  dvbpöc.  Mor.  823 d KatapavOdvovTtc  aüroö 
tt)v  dXr|0e»av  Kai  tö  rj0oc. 

In  demselben  cap.  § 7 ff.  sucht  Hieron  dem  Simonides  zu  be- 
weisen dasz,  wenn  der  krieg  ein  groszes  Übel  sei,  der  tyrann  von 
diesem  Übel  am  härtesten  betroffen  werde,  denn  die  Privatleute 
könnten,  vorausgesetzt  dasz  ihre  stadt  nicht  gerade  einen  gemein- 
samen krieg  führe,  ohne  furcht  und  ohne  sorge  reisen  wohin  sie 
lust  hätten,  während  der  tyrann  sich  überall  wie  unter  feinden  fühle 
und  in  folge  dessen  sich  genötigt  sehe  stets  selbst  bewaffnet  zu  sein 
und  zu  seinem  schütze  bewaffnete  um  sich  zu  haben,  auch  ein  kriegs- 
zug  in  feindesland  störe  die  Privatleute  nur  vorübergehend:  denn 
aus  dem  felde  heimgekehrt  seien  sie  wieder  in  Sicherheit  und  somit 
in  glücklicherer  läge  als  der  tyrann,  der  sich  gerade  in  der  stadt  am 
meisten  von  feinden  bedroht  glaube,  ja  selbst  ein  kriegszug  aus- 
wärtiger feinde  gegen  die  stadt  bringe  die  Privatleute  nicht  in  ge- 
fahr , da  sie  sich  hinter  die  verschanz ungen  zurückziehen  und  dort 
Sicherheit  und  schütz  finden  könnten,  anders  der  tyrann,  der  im 
eignen  hause  von  feinden  umlauert  hier  gerade  am  meisten  auf  seiner 
hut  sein  müsse,  endlich  hätten  die  Privatleute  das  mittel  des  Waffen- 
stillstandes oder  friedensschlusses,  welches  ihnen  die  möglicbkeit 
einer  Unterbrechung  des  krieges  gewähre , der  tyrann  aber  habe  nie 
frieden  mit  den  beherschten  (Tupavveuöpevoi)  und  könne  nie  im 
vertrauen  auf  einen  Waffenstillstand  sich  der  ruhe  und  Sorglosigkeit 
überlassen,  und  nun  fährt  er  in  seiner  beweisführung  § 12  fort: 
ko\  nöXtpoi  pfcv  bn  eiciv , oüc  te  ai  nöXeic  noXepoüci  Kai  oöc  ol 
TÜpavvoi  npöc  toüc  ßeßtacp^vouc.  merkwürdiger  weise  hat  bis- 
her noch  niemand  an  diesen  Worten  anstosz  genommen,  und  doch  ist 
unzweifelhaft  dasz  eine  Verderbnis  vorliegt,  der  Stuttgarter  Über- 
setzer übersetzt:  'auch  gibt  es  kriege,  welche  sowohl  die  städte  als 
die  herscher  gegen  die  unterjochten  führen.’  er  verbindet  also  dio 
worte  npöc  toüc  ßtßiacpevouc  auch  mit  den  Worten  ai  TröXeic  noXe- 
poüct.  dasz  dies  nicht  wohl  möglich  ist , zeigt  die  Stellung  von  T£ 
und  die  ungewöhnliche  Wiederholung  des  relativpron.  oüc ; vielmehr 
würden  wir  nach  seiner  Übersetzung  etwa  erwarten : oöc  ai  T€  nöXeic 
noXcpoüci  Kai  oi  TÜpavvoi  npöc  toüc  ßcßiacp^vouc.  scheint  schon 
aus  diesem  gründe  die  beziehung  der  worte  npöc  toüc  ßtßiacp^vouc 
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auf  ai  rröXeic  TToXepoOci  zweifelhaft,  so  wird  sie  noch  zweifelhafter 
nach  folgenden  erwägungen.  wer  ist  unter  den  ßeßiacpevoi  zu  ver- 
stehen? doch  offenbar  diejenigen  die  kurz  vorher  genannt  sind 
xupavveuöpevoi , dh.  potestati  atque  impcrio  tyranni  subiedi,  also 
innere  feinde , feinde  des  tyrannen , mit  denen  die  städte  nichts  zu 
thun  haben,  dasz  dies  so  ist,  zeigt  die  Schilderung  und  der  erfolg 
des  kampfes,  den  der  tyrann  gegen  dieselben  zu  besteben  hat.  diese 
ßeßiacpevoi  sind  die  ävxiTrpaxxöpevoi  (§17)  die  er  auf  blossen  ver- 
dacht hin  (ötqv  urrorrxeucij)  tötet,  gegen  die  er  beständig  zu  kämpfen 
hat  (TröXepov  . . fywv  bicrreXei  § 18),  deren  besiegung  ihm  keinen 
vorteil  bringt  (ölt  oute  ouEei  xf|V  rxöXiv  § 17),  sondern  nur  nachteil 
(öxi  peiövuiv  fipSei  § 17).  deshalb  kann  er  nicht  fröhlich  sein  und 
sich  seiner  tbat  rühmen,  sondern  er  sucht  sie  möglichst  zu  ver- 
kleinern (peioi  KaÖ’  öcov  Sv  buvqxai  tö  yetevripevov  § 17)  und 
zu  entschuldigen,  und  selbst  wenn  die  gefürchteten  gegner  tot  sind, 
kann  er  nicht  froh  und  gutes  mutes  sein,  sondern  sein  mistrauen 
wird  noch  grösser  als  vorher,  einen  solchen  karapf  gegen  gewalt- 
sam unterworfene,  die  um  jeden  preis  das  tyrannenjoch  abschütteln 
wollen,  haben  die  städte  nicht  zu  bestehen,  sie  kämpfen  nicht  gegen 
ävxiTrpaxxöpevoi,  sondern  gegen  rroX^pioi  (§  15),  töten  ihre  gegner 
nicht  auf  bloszen  verdacht  hin , sondern  im  kampf  der  offenen  feld- 
schlacht (öretv  Kpaxfjcujci  pdxq  xuiv  dvavxiwv) ; ein  sieg  über  solche 
gegner  bringt  ihnen  rühm  (bö£av  Xapnpäv  dvaXapßdvouav)  und 
vergröszerung  ihrer  macht  (eücppatvovxat  xrjv  ttöXiv  vopiZovxec 
T)uEr)ldvai) ; deshalb  sind  sie  stolz  auf  ihre  that,  und  jeder  einzelne 
schreibt  sich  einen  möglichst  groszen  anteil  am  siege  zu  (§  16).  das 
ist  ein  kampf  gegen  einen  ebenbürtigen  gegner,  gegen  einen  äuszern 
feind,  und  ein  solcher  sind  ol  ßeßiacpövoi  nicht,  sind  demnach  die 
worte  rrpöc  touc  ßeßiacpevouc  auch  aus  diesen  gründen  nicht  mit 
den  Worten  ctl  rröXeic  rxoXepoöci  zu  verbinden,  so  musz  mit  notwen- 
digkeit  nach  letztem  wortenjeine  lücke  angenommen  werden,  welche 
worte  in  derselben  gestanden  haben,  darüber  werden  uns  § 14  die 
worte  aufschlusz  geben:  & bfc  fxouclv  ol  4v  Taic  rröXeci  rrpöc 
xäc  rröXeic,  xaöxa  oük^xi  fxouciv  ol  xüpavvoi.  mit  den  Worten 
rrpöc  xäc  rröXeic  hat  noch  kein  erklärer  etwas  rechtes  anfangen 
können,  denn  die  erklärung  Frotschers  «f|b^a  £x€,v  *rpöc  xäc 
rröXeic  idem  esse  puto  ac  si  scripsisset  f|bovf|V  ?x£lv  rrpöc  xäc 
rröXeic’  germanice  dixeris:  sich  freuen  auf  Unkosten  des  andern , cf. 
latinum  exultare  in  ruinis  aUerius.  nt  antea  dixerat  xoüxuuv  bf|  xütv 
rroXepeuv  öca  pev  fxe*  XaXerrä  etc.,  sic  nunc  in  opposita  sententia 
limitandae  rei  causa  haec  adiecisse  existimandus  est»  scheint  nicht 
richtig  zu  sein,  weil  1)  rrpöc  xäc  TröXeic  schwerlich  heiszen  kann 
'auf  Unkosten  der  städte’  und  2)  die  oben  genannten  ßeßiacpevoi 
jetzt  plötzlich  rröXeic  heiszen  würden.  Breitenbachs  erklärung  * quo- 
modo  rrpöc  xäc  rröXeic  iungi  potuerit  cum  ä be  fx°uC,v  t)bia,  melius 
intellexeris,  si  postrema  verba  idem  significare  consideres,  quod  S bt 
KaXä  rTerrpaxaci  sive  ä bi  KaXüic  rrpäEavxec  £xoucl*  ist  gesucht 
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und  gezwungen,  und  Nicolai  (ao.  s.  21),  welcher  'die  worte  Trpöc  xac 
TTÖXeic  für  den  zusatz  eines  lesers  hält,  der  unter  oi  4v  xaTc  nöXeciv 
nicht  die  bewohner  von  freien  Städten  verstand,  sondern  nöXepoi 
ergänzte’,  sieht  zwar  dasz  die  worte  hier  nicht  am  platze  sind,  weisz 
aber  keine  Verwendung  daftlr.  setzen  wir  aber  die  worte  Ttpöc  xac 
ixöXeic  in  unsere  oben  erkannte  lücke  ein  und  lesen : Kai  rröXepoi 
pcv  bi)  elciv,  ouc  xe  ai  TtöXeic  noXepoöct  TrpöcxäcTröXciCKai 
oöc  oi  xupavvoi  Ttpöc  xouc  ßeßiaqkvouc,  so  scheinen  mir  mit  6inem 
schlag  alle  Schwierigkeiten  gehoben,  jetzt  ist  die  Stellung  des  xe  und 
die  Wiederholung  des  relativpron.  gerechtfertigt  und  der  ganze  ab- 
schnitt  von  § 12 — 18  gleichmäszig  und  harmonisch  gebaut,  wie  die 
worte  Ttpöc  xouc  ßeßiacpevouc  entsprechen  den  worten  Ttpöc  xac 
TtöXeic,  so  stehen  in  ähnlichem  Verhältnis  zu  einander  § 12  xoüxujv 
hfl  xüiv  TroX^puiv  öca  pfcv  £x*1  xoiktixa  6 iv  xaTc  TtöXeci,  xauxa  Kai 
ö xupawoc  ul»d  § 14  ä bi  ixovclv  #|bfo  oi  iv  xaTc  TtöXeci, 
xaöxa  oök^xi  £xouciv  oi  xupavvoi.  daran  schlieszt  Bich  § 15.  16 
die  Schilderung  der  vorteile  die  der  Städter  von  seinen  kämpfen  hat 
bis  zu  den  worten  oüxuu  koXöv  xi  aüxoTc  bowT  elvai  xö  ttoXu  vmäv, 
und  dieser  Schilderung  entspricht  die  aufzählung  der  nachteile  (§  17) 
die  dem  tyrannen  aus  seinen  kämpfen  erwachsen,  welche  geschlossen 
wird  mit  den  worten  ouxujc  oub’  aüxui  boKti  xaXä  xa  Ttoiouptva 
cTvai. 

Eisenach.  Otto  Schmidt. 


107. 

EINE  GRIECHISCHE  GRABSCHRIFT. 


Folgende  aus  Aquileja  stammende  grabschrift  eines  kindes 
xäv  popqpav  qpcö  xavbe  Kubuivoc  TtXridov,  iLvbpec, 
ööpßoc  ioucav  upTv  ri£e  böpoc  T aXaxtbv , 
welche  von  Welcker  syll.  s.  91  und  neuerdings  von  Kaibel  epigr.  gr. 
n.  706  herausgegeben  ist,  ist  bisher  deshalb  misverstanden  worden, 
weil  man  Kubuiv  für  einen  personennamen  hielt,  es  bedeutet  aber 
Kubmvoc  TtXndov  hier  'einem  kydonischen  apfel  nahekommend’, 
dasz  mit  diesen  äpfeln  schwellende  körperformen  oft  verglichen  wur- 
den, ist  bekannt;  den  ausdruck  xubuiv  statt  Kubumov  pfjXov  ge- 
braucht auch  Nikandros  alex.  234  xoxfc  ßXocupoTo  Kubmvoc  kcTvo 
cpuxöv  Kpf|xr;6ev,  wozu  der  scholiast  bemerkt:  xö  bi  Kubwviöv  q>r|ci 
pfjXov  • Kubuuvoc,  xou  cxuttxikoü  Kubujviou,  ö paXicxa  4v  xr|  Kpnxrj 
ipuexai.  das  distichon  enthält  also  keine  namen  — diese  müssen 
vielmehr  anderswo  auf  der  stele  gestanden  haben  — sondern  nur 
einen  antiken  ausdruck  des  landläufigen  elternstolzes  über  die  fleiscb- 
ffllle  des  spröszlings.  und  den  worten  entspricht  denn  auch  das  bild : 
denn  jene  verse  stehen  *sub  protome  infantis  monstrosi’. 

Berlin.  Hermann  Röhl. 
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108. 

DE  SATURNIO  LATINORUM  VERSU  SCRIPSIT  L.  HaVET.  (Bibliothöque 
de  l’ficole  des  Hautes  fitudea,  Sciences  philologiques  et  hiut-oriques, 
quaranta  - troiaiöme  fascicule.)  Paris,  E.  Vieweg,  libraire- dditeur, 
1880.  VIII  u.  517  s.  gr.  8. 

Ein  groaz  angelegtes,  in  nicht  gerade  fehlerlosem  aber  klarem 
Latein  geschriebenes  buch  von  LHavet,  welcher  sich  längst  als  tüch- 
tigen, auch  mit  den  deutschen  arbeiten  wohl  vertrauten  forscher 
durch  seine  abhandlungen  in  den  Mömoires  de  la  socio  tö  de  lin- 
guistique  und  besonders  durch  seine  französische  bearbeitung  von 
Büchelers  grundrisz  der  lateinischen  declination  bewährt  hat.  (Iber 
den  umfang  und  die  einläszlichkeit  des  Werkes  und  über  den  gang 
der  Untersuchung  unterrichtet  uns  vorläufig  ein  klarer  conspectus, 
aus  welchem  wir  nur  die  hauptsachen  hersetzen,  eröffnet  wird  die 
pars  prior  mit  einem  prooemium , welches  zunächst  eine  allgemeine 
Übersicht  Uber  die  bisherigen  Untersuchungen  über  den  versus  satur- 
nius  bietet,  dann  unseine  kurze  darlegung  der  gesetze  seines  baus, 
wie  sie  der  vf.  im  einzelnen  zu  begründen  suchen  wird,  andeutungen 
über  den  Ursprung  dieses  verses,  über  die  in  demselben  verfassten 
carmina  und  über  einzelverse  gibt,  ein  über  prior  handelt  in  zwei 
capiteln  über  die  hier  berschende  prosodie  und  den  metrischen  auf- 
bau.  von  der  pars  altera  umfaszt  der  erste  abschnitt  die  testimonia, 
der  zweite  führt  alle  reliquiae  auf.  den  wichtigen  addenda  et  corri- 
genda  folgt  ein  Verzeichnis  der  hier  benutzten  bücher,  gramma- 
tische tafeln,  ein  alphabetisches  Verzeichnis  der  verse  und  ein  wort- 
index.  es  ist  demnach  alles  gethan  und  zwar  wie  man  es  auch  in 
Deutschland  gern  nachgeahmt  sähe,  um  dem  leser  einen  vollen  ein- 
blick  in  den  stoff  und  in  die  art  seiner  behandlung  zu  verschaffen 
und  ihn  zur  naebprüfung  zu  befähigen,  alles,  um  ihm  eine  Übersicht 
über  den  gewinn  im  ganzen  zu  ermöglichen,  der  vf.  erklärt  übrigens 
schon  im  titel,  dasz  er  nur  die  lateinischen  saturnier,  nicht  die 
italischen  überhaupt  behandeln  werde,  eine  solche  allgemeinere 
behandlung  dieses  für  italische  spräche  und  litteratur  so  hochwich- 
tigen gegenständes  dürfen  wir  vielleicht  von  Bücheier  erwarten, 
welcher  dafür  wie  sonst  wohl  niemand  gerüstet  ist.  dasz  wenigstens 
Bücheier  nur  dazu  sich  verstehen  möchte  seine  zerstreuten  kleinen 
und  grossen  arbeiten  zusammen  zu  reihen  1 es  erscheinen  so  viele 
u nnötige  opuscula , möge  er  uns  bald  wesentlich  nötige  bieten ! in 
d em  bücherverzeichnis  von  Havet  vermissen  wir  augenblicklich  nur 
die  'sylloge  inscriptionum  latinarum’  von  RGarrucci,  welcher  'versus 
sat  urnii  leges  a grammaticis  veteribus  et  novis  traditas’  s.  37  bis  39 
auf  führt. 

Caesius  Bassus  unter  den  alten,  von  welchem  wir  aber  nur  durch 
p ä tero  grammatiker  künde  haben , unter  den  neuern  zunächst  der 
a ch  so  vielen  seiten  hin  anregende  KOMüller  haben  uns  die  ein- 
ic  ht  in  den  bau  des  saturniers  zu  eröffnen  begonnen,  durch  ver- 
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gleichung  der  deutschen  langzeile  kam  Müller  auf  die  entdeekung, 
dasz  im  saturnier  einige  thesen  unterdrückt  werden  können,  wenn 
er  darin  fehlte,  dasz  er  meinte,  auszer  der  letzten  könne  auch  hier 
jeder  thesis  dieses  widerfahren,  so  hatte  Bartseh  kein  recht  dem 
feinen  gelehrten  und  menschen  'extravaganzen’  vorzuwerfen,  nur 
durch  die  willkürliche  Unterdrückung  der  thesis  an  gewissen 
stellen  wird  der  saturnier  ein  eigentümlich  lateinischer  (italischer), 
von  den  griechischen  maszen  verschiedener  vers.  im  übrigen  haben 
die  alten  selbst  wenig  zur  erkenntnis  des  saturniers  beigetragen, 
unter  den  neuern  aber  auszer  KOMüller  am  meisten  der  altmeister 
Kitschi , welcher  auch  für  dieses  gebiet  mit  allem  nachdruck  die 
inschriften  betonte,  dann  Vahlen,  Bücheler,  ASpengel,  ThKorsch  ua., 
während  Dttntzer,  Lersch,  Weise,  Pfau  die  erkenntnis,  wie  der  vf. 
meint,  vielmehr  hemmten. 

Die  gesetze  des  baus  unseres  verses  stellt  Havet  vorläufig 
s.  7 — 15  zusammen,  der  saturnier  besteht  aus  sechs  füszen  mit 
einer  anakrusis,  die  cäsur,  deren  er  nie  entbehrt,  fällt  entweder 
hinter  die  thesis  des  dritten  fuszes  oder  seltener  hinter  dessen  arsis. 
geschieht  das  letztere,  so  wird  die  folgende  thesis  gewissermaszen 
zu  einer  art  anakrusis  des  zweiten  halbverses.  die  einzelnen  arsen 
bestehen  aus  je  einer  langen  oder  aus  je  zwei  kurzen  silben.  die 
anakrusen  werden  aus  einer  kurzen  oder  einer  langen  silbe  oder  aus 
zwei  kurzen  gebildet,  die  theses  antepaenultimae  sind  eben  so  frei 
wie  die  arsen  und  anakrusen,  doch  ist  die  th.  antepaenultima  des 
zweiten  hemistichs  ungleich  häufiger  kurz  als  lang  oder  aufgelöst, 
die  letzte  thesis  des  zweiten  hemistichs,  und  die  letzte  des  ersten 
vor  einer  cäsur  werden  nie  aufgelöst,  die  vorletzte  thesis  jedes  halb- 
verses ist  ganz  frei,  das  unterscheidende  aber  des  saturniers  liegt 
darin,  dasz  diese  thesis  nach  einer  langen  unauflösbaren  arsis  häufiger 
im  zweiten  hemistich  als  im  ersten,  sehr  selten  in  beiden  zugleich, 
völlig  unterdrückt  werden  kann,  bis  jetzt  ist  kein  saturnier  nach- 
gewiesen, für  welchen  es  nötig  wäre  anzunehmen , dasz  unmittelbar 
sich  folgende  arsis  und  thesis  oder  thesis  und  arsis  einen  proceleus- 
maticus  bilden,  neben  dem  satumischen  hexameter  bestand  auch 
ein  saturnisches  distichon  aus  einem  hexameter  und  zwei  katalek- 
tischen  trimetern , bestanden  endlich  verse  die  das  masz  von  einem 
ersten  hemistich  hatten. 

Die  prosodie  ist  in  den  saturniern  diejenige  der  alten  sceniker. 
nach  einer  kurzen  anfangssilbe  kann  eine  folgende  lange  verkürzt 
werden,  auch  eine  länge,  welche  hinter  einem  zweisilbigen  worte,  in 
dem  synaloephe  eintritt,  oder  hinter  einem  einsilbigen  steht,  zb.  tibi 
ütier,  qutid  in  hello,  aber  eine  auslautende  kurze  silbe  unter  der 
arsis  wird  gelängt,  und  nach  einer  solchen  kann  in  der  paenultima 
sogar  die  Senkung  fehlen,  eine  lange  silbe  oder  eine  solche  kurze, 
welche  am  wortende  steht,  wenn  sie  die  arsis  tragen,  können  mit 
folgendem  vocal  hiatus  bilden,  in  der  cäsur  findet  sich  nach  arsis 
und  nach  thesis  hiatus.  auszer  der  cäsur  treffen  wir  hinter  der  arsis 
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meist  synaloephe;  nach  der  thesis  aber  kommt  sehr  selten  entweder 
in  der  cäsur  synaloephe  oder  auszer  der  cäsur  hiatus  vor. 

Ein  dactylus  wie  omnia  tritt  sehr  selten  an  die  stelle  eines 
iambus  oder  trochäus , und  kaum  kann  ein  wort  wie  facäe  den  ictus 
auf  vorletzter  silbe  tragen,  wir  haben  uns  überhaupt  zu  hüten,  dass 
wir  auch  in  den  saturniern  nicht  ohne  grund  ungewöhnliche  rhyth- 
mische formen  zulassen,  die  bedeutung  des  wortaccentes,  db.  seine 
berücksichtigung  von  seiten  des  componisten  leugnet  Havet  nicht 
nur  für  den  saturnier,  sondern  auch  für  die  sceniker.  er  kommt  auf 
diesen  gegenständ  mehrfach  zurück,  aber  nie  so  dasz  er  die  gegner 
in  ihrem  eigenen  Inger  angriffe  und  die  beobachtungen  Bitschis, 
Langens,  Brugmans,  Köhlers , um  nur  die  neuern  zu  nennen , im  be- 
stimmten falle  als  nichtig  erwiese,  wir  bemerken  im  allgemeinen, 
dasz  der  vf.  die  unterschiede  des  saturniers  und  der  scenischen  verse 
meist  zu  stark  verwischt,  ziemlich  kurz,  aber  so  dasz  er  seine  künde 
der  diesfälligen  ansichten  bis  auf  die  neueste  zeit  zeigt,  geht  H.  über 
den  Ursprung  des  saturniers  hinweg,  der  name,  der  für  uns  erst 
seit  Varro  hervortritt,  soll  wohl  nur  den  vers  als  italischen  be- 
zeichnen, und  dasz  er  ein  italischer  überhaupt  sei,  das  hat  besonders 
Bücheier,  wie  wir  schon  oben  andeuteten,  in  beispielen  nachge- 
wiesen, neulich  wieder  im  rh.  mus.  XXXV  495  f. , wo  er  sich  über 
die  gestaltung  des  ersten  hemistichs:  pes  prös  ecuf  incubdt  leider 
nicht  weiter  ausspricht,  über  den  Zusammenhang  des  saturniers 
mit  dem  indischen  ^löka,  dem  griechischen  hexameter  und  dem  ger- 
manischen langverse  schrieben  Westphal  und  neuerdings  Allen ; Havet 
stellt  die  Verwandtschaft  nicht  in  abrede,  hebt  aber  auch  die  unter- 
schiede hervor,  in  den  folgenden  §§  ist  von  den  gedichten  die  rede, 
welche  als  in  saturniern  verfasst  von  den  alten  erwähnt  werden 
oder  durch  Vermutung  als  solche  bestimmt  werden  können,  und  von 
den  einzelversen , die  als  solche  von  den  alten  bezeichnet  oder  als 
solche  inschriftlicb  überliefert  werden. 

Niemand  wird  sich  wundern,  dasz  der  vf.  zunächst  einen  langen 
abschnitt  der  alten  prosodie  widmet,  niemand,  dasz  er  selbst  ein  in 
sich  zusammenhängendes  bild  derselben  zu  entwerfen  sucht  und  da- 
für namentlich  die  ergebnisse  der  vergleichenden  Sprachforschung 
heranzieht;  aber  so  grosze  klage  durfte  er  doch  darüber  nicht  führen, 
dasz  es  an  hilfsmittein  auch  in  Deutschland,  England,  Italien,  be- 
sonders in  Deutschland  fehle,  aus  denen  sich  der  leser  nicht  blosz 
notdürftig  unterrichten  könnte,  allerdings  sind  es  keine  'enchiridia’ 
blosz  für  prosodie.  der  erste  § handelt  'de  brevibus  breviantibus’, 
dh.  von  den  kurzen  anlautssilben , welche  eine  folgende  länge  ver- 
kürzen können,  einleitend  constatiert  H.  die  thatsache,  dasz  die 
lateinischen  vocale  im  inlaut  sich  schwächen,  im  anlaut  voller  auf- 
treten.  die  hier  auftretende  lauterscheinung  ist  nach  Corssen  ein- 
läszlich  behandelt  von  Leo  Meyer  in  Bezzenbergers  zs.  I s.  143  ff. 
ihre  erklärung  ist  schwierig,  wie  denn  überhaupt  die  erkenntnis  des 
ausbaus  der  italischen  sprachen  ungleich  mehr  hemmnisse  findet  als 
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diejenige  des  sanskrit,  des  griecbischen  und  germanischen,  und  auch 
die  neueste  glänzende  lantforschung  hat  hier  nur  vereinzelt,  aller- 
dings in  recht  wichtigen  punkten,  wirkliches  licht  verschafft,  ent- 
schieden liegt  im  italischen  wie  nirgend  sonst  uraltes  und  moderne 
neugestaltung  neben  und  durch  einander  vor:  Wirkungen  des  indo- 
germanischen accentes,  des  accentes  einer  Übergangszeit  and  der 
zeit  des  abschlusses.  der  vf.  unterscheidet,  wie  so  viele  forscher  in 
neuerer  zeit  es  gethan  haben,  zwischen  stärke  (vis)  der  silbe  und 
accentuation,  dh.  musikalischer  beschaffenheit  derselben,  und  meint, 
über  die  geschichte  oder,  wie  er  sich  ausdrückt,  'de  fatis’  der  letz- 
teren gezieme  uns  tiefes  Stillschweigen.  H.  selbst  hat  seiner  zeit 
de  Saussures  hochbedeutsames  buch  mit  verdienten  lobsprüchen  er- 
hoben, und  dort  ist  doch  so  klar  nachgewiesen,  dasz  der  musikalische 
accent  eine  gewaltige  erhaltende  und  zerstörende  macht  der  spräche, 
wenigstens  der  indogermanischen  spräche  gewesen  ist.  — Dasz  einige 
von  den  s.  28  für  Verkürzung  der  zweiten  silbe  in  iambischen  Wör- 
tern angeführten  beispielen  nicht  eben  sehr  beweiskräftig  sind,  weisz 
der  vf.  selbst  sehr  wohl,  wir  greifen  nur  die  form  SIBEI  heraus, 
es  ist  ja  sehr  richtig,  was  Bitschi  aufgestellt  hat,  dasz  EI  zunächst 
das  Zeichen  für  langen  vocal  i sei,  aber,  wie  H.  in  diesem  buche  selbst 
mehrfach  betont,  nicht  minder  richtig , dasz  in  einigen  beispielen  EI 
blosz  einen  mittel  ton  bezeichnet;  dasz  also  die  zweite  silbe  von  sibi 
mittelzeitig  ist,  wird  wohl  ursprünglich  folge  seiner  iambischen 
gestalt  sein,  aber  die  Schreibung  sibei  stellt  diese  nicht  mehr 
zweifellos  dar.  die  erscheinung  selbst  wurde  doch  nicht  erst  von 
Müller  durchschaut,  die  frühem  diesfälligen  beobachtungen  wurden 
schon  von  Fleckeisen  in  seiner  recension  von  Bitschis  Plautusausgabe, 
jahrb.  bd.  61  s.  17  ff.  um  ein  wesentliches  weiter  geführt,  und  Brix 
ua.  haben  längst  diesfälligo  samlungen  gemacht,  mit  recht  wurde 
von  Brix  und  schon  früher  hervorgehoben , dasz  die  betonung  auch 
zurückwirkende  kraft  besitze,  eine  solche  Verkürzung  wurde  aller- 
dings erleichtert  durch  die  art  der  längen,  namentlich  in  mehr- 
silbigen Wörtern,  und  H.s  urteil  s.  36  ist  entschieden  nicht  ganz 
gerecht,  in  gewissen  Wörtern , wie  in  sagitta  herschte  entschieden 
noch  schwanken  und  wurde  die  gemination  erst  von  Ennius  als  das 
vorwiegende  herausgefühlt,  in  voluptas  war  der  vocal  ein  schwa- 
artiger  (vgl.  griech.  IXttw)  ; wie  es  mit  dem  g in  magistratus  stand, 
zeigen  uns  die  italischen  idiome  selbst  und  die  verwandten  sprachen ; 
wie  mit  den  silben  juven-,  die  form  junior,  gewisse  positions- 
längen wie  ent-  -unt-  usw.  hatten  schwachen  vocal.  was  Schmitz 
einst  durch  sorgfältige  beobachtung  der  thatsachen  festgestellt  hat, 
hat  zu  grossem  teile  die  neueste  forschung  auch  innerlich  begründet, 
dasz  auslautende  dentale  recht  schwach  geklungen  haben,  ist  viel- 
fach bezeugt,  nicht  minder,  dasz  x sehr  leicht  in  scharfes  s über- 
gieng.  in  allen  für  die  Verkürzung  von  naturlängen  in  mehrsilbigen 
einheitlichen  Wörtern  s.  37  angeführten  beispielen  spielt  das  r,  vor 
welchem  der  vorausgehende  vocal  seinen  vollton  leicht  verlieren 
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konnte  oder  muste,  und  wir  dürften  wohl  viel  unbedenklicher  fcröcia 
als  feröcia  lesen  (vgl.  Bücheier  rb.  mus.  XXXV  495  f.  über  pes  pros 
U8w.).  die  zum  beweise  einer  kurz  gewordenen  naturlänge  nach  ein- 
silbigen oder  durch  synaloephe  einsilbig  gewordenen  betonten  Wör- 
tern beigebrachten  beispiele  sind  nicht  alle  zweifellos:  zb.  Curculio 
V 1,  4 können  wir  unmöglich  lesen  Nön  vidi  neque  aucUvi  — und  das 
beispiel,  an  welchem  H.  besonders  viel  gelegen  scheint,  Truc.  V 2,  7 
fällt  dahin,  es  werden  eben  wieder  nur  gewisse  längen  sein,  die  so 
verkürzt  wurden,  wie  and  hie  ua. ; im  ausruf  her cle  wird  e an  sich 
früh  verkürzt  worden  sein,  und  dasz  e in  ergo  naturlang  gewesen 
und  geblieben  sei,  ist  doch  durch  seine  Vergleichung  mit  corgo  noch 
nicht  bewiesen,  beiläufig  eine  bemerkung  zu  s.  38  anm.  1.  wenn 
die  erste  silbe  von  parisuma  nicht,  wie  Bücheier  annimt , die  ana- 
krusis  des  zweiten  halbverses  bildet,  so  musz  die  Verkürzung  der 
zweiten  silbe  vom  Übergangsaccente  herrühren  und  die  gemination 
tönte  nicht  voll,  ganz  anders  verhält  sich  die  sache  in  licuiset  und 
mperases.  hier  sind  die  dem  s vorausgebenden  Vocale  von  natur 
lang,  und  längst  hat  Weissbrodt  bewiesen  und  längst  haben  wir 
seine  beobachtung  zu  verbreiten  gesucht,  dasz  dieses  scharfe  s erst 
lange  nach  Ennius  geminiert  worden  ist.  dasz  diese  breves 
breviantes  besonders  in  der  arsis  des  vierten  fuszes  im  saturnier 
Vorkommen , das , meint  der  vf. , sei  nicht  zufällig : die  vierte  arsis 
sei  besonders  kräftig,  und  nur  unter  dieser  annabme,  unter  der  an- 
nahme  eines  tibi  ütier  ist  es  möglich  die  anakrusis  des  zweiten  halb- 
verses wegzuscbaffen.  übrigens  müssen  wir  hier  gleich  bemerken, 
wenn  die  vierte  arsis  kräftiger  ist,  wenn  saturnische  distichen  wirk- 
lich existieren,  wenn  auch  saturnische  verse  mit  drei  bebungen  sich 
nachweisen  lassen,  so  wird  der  eigentliche  saturnier  aus  zwei  tripo- 
dien  bestehen,  und  dann  sehen  wir  keinen  zwingenden  grunl  der 
zweiten  die  anakrusis  völlig  abzusprechen. 

Auf  s.  41  ff.  handelt  H.  über  die  alten  noch  nicht  verkürzten 
längen,  da  wird  s.  44  die  länge  der  zweiten  silbe  von  mües  uä. 
wieder  als  ersatzlänge  gefaszt  oder  vielmehr  angenommen,  die  alten 
hätten  noch  miless , ess,  meü , cord , lad  usw.  gesprochen,  ob  wirk- 
lich heute  noch  von  ersatzlänge  vor  vereinfachten  s gesprochen  wer- 
den darf?  ein  scharf  beweisendes  beispiel  fehlt  uns.  in  pes  berscht 
die  länge  des  starken  ca6us,  und  wo  sind  uns  mües,  pedes  über- 
liefert? es  *isz’  ist  von  Brugman  erklärt,  die  zweite  person  es 
'du  bist*  und  'sei’  hat  eine  ausnabmestellung,  der  gewöhnliche 
imperativ  müste  ja  nur  einfaches  s aufweisen.  — S.  45  spricht  H. 
gegen  diejenigen  welche  a im  lat.  neutrum  plur.  als  ursprünglich 
lang  annehmen,  die  gelehrten,  welche  das  thun,  nehmen  mindestens 
teilweise  das  neutrale  a nicht  als  an  sich  lang,  sondern  statuieren 
bei  den  consenantischen,  bei  den  t<-  und  i-stämmen  einen  berechtigten 
einflusz  der  auf  ä (#)  auslautenden  Stämme,  dasz  aber  wenigstens 
in  diesen  eine  länge  spielte , zeigt  uns  nicht  blosz  das  sanskrit , es 
ist  auch  durch  das  germanische  wohl  bezeugt,  der  umstand , dasz 
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das  griechische  und  die  Qbrigen  italischen  dialekte  die  länge  nicht 
mehr  zeigen,  beweist  natürlich  nicht,  dasz  a im  altlateiniscben  nicht 
noch  mittelzeitig  sein  konnte,  übrigens  bleibt  hier  triginta  usw. 
unberührt,  und  in  seiner  bearbeitung  von  Büchelers  declination  s.  66 
anm.  5 verweist  der  vf.  'sur  l’ancien  a du  neutre  conservö  dans  <r»- 
gittfä'  usw.  auf  eine  note  zu  § 235,  die  wir  aber  dort  nicht  vorfinden, 
ebenso  wie  für  das  neutrum  leugnet  H.  für  das  femininum  ein  alt- 
lat.  ä.  dasz  dieses  aus  dem  indogermanischen  in  die  einzelsprachen 
übergegangen  sei  und  lange  fortbestanden  habe,  musz  natürlich  auch 
er  anerkennen,  und  hier  verl&szt  ihn  nun  das  trügerische  beweismittel 
aus  dem  griechischen,  freilich  führt  er  beispiele  wie  Moöca  an  und 
bedenkt  nicht,  dasz  hier  eine  ganz  andere  femininbildung,  diejenige 
auf  ja,  vorliegt,  auf  die  frage,  ob  dieses  ä erst  durch  systemzwang 
aus  6 hervorgegangen  sei,  welche  Möller  angeregt  hat,  lassen  wir 
uns  hier  nicht  ein,  ebensowenig  darauf,  ob  das  suffix  ä im  femininum 
und  im  neutrum  plur.  eigentlich  dasselbe  sei.  für  die  dativ-ablativ- 
endung  -bus  und  für  das  -ius  des  comparativs  ist  allerdings  die 
annahme  einer  ursprünglichen  lat.  länge  viel  mislicher.  hält  man 
uns  ferox,  amans  uä.  entgegen , welche  auch  das  neutrum  mit  den 
geschlechtigen  formen  übereinstimmend  gestalten,  so  mtlste  man  für 
longius  longior  einsetzen.  vollends  imerklärbar  wäre  aber  eine 
länge  des  o im  norainativ  der  o-stämme  und  eines  e in  deren  vocativ, 
und  wir  möchten  sie  auch  nicht  mit  Bitschi  in  -is  von  hostis  an- 
nehmen, obgleich  sie  da  erklärt  werden  könnte,  ebenso  ist  ein 
-is  -it  im  praes.  ind.  von  thematischen  verben  sehr  bedenklich , und 
Corssen  hat  umsonst  bis  zu  seinem  tode  an  denselben  festgehalten, 
dasz  hinter  -is  -it  ein  i abgestoszen  worden  sei,  ist  für  das  germa- 
nische kaum  zweifelhaft;  im  lateinischen  dürfte  eine  vermengung  der 
sogenannten  secundären  endungen  mit  den  primären  eingetreten 
sein,  übrigens  ist  die  neuere  forschung  mit  dem  s.  46  anm.  4 vor- 
gebrachten mit  vollem  recht  nicht  mehr  einverstanden-  dasz  im 
imperativ  2 immer  kurz  gewesen,  ist  eine  ausgemachte  Sache,  aus- 
führlich spricht  der  vf.  über  das  enklitische  -que,  wobei  er  aber  zu 
viel  sagt,  wenn  er  meint,  'vulgo*  nehme  man  noch  seine  entstehung 
aus  quid  an.  in  patres  nimt  H.  einwirkung  der  (-declination  an,  und 
eine  solche  läszt  sich  ja  sonderlich  im  lateinischen  nicht  bestreiten ; 
einfacher  aber  ist  die  annahme  einer  analogieeinwirkung  durch  den 
accusativ,  dessen  -ens  in  e übergehen  muste.  nicht  zwingend 
schlieszt  der  vf.  aus  der  Vergleichung  von  tp^popec  mit  ferimus  auf 
ein  ursprüngliches  *pa(rus  und  auf  ein  dem  quattuor  vorausliegendes 
*quattuoru8.  wir  haben  für  die  endung  der  nom.  pl.  bei  -efs  stehen 
zu  bleiben,  wir  dürfen  auch  nicht  flugs  von  adjectiven  wie  tenuis 
usw.  auf  ein  ursprüngliches  gerne  (und  daraus  genü)  schlieszen.  uns 
scheint  dieses  ü um  so  mehr  aus  den  casus  obliqui  hergenommen, 
als  im  neutrum  früh  der  ganze  singulär  zusammenfie);  als  eine  ur- 
sprüngliche form  erklärt  solches  genü  Möller,  nicht  überzeugend 
ist  die  begründung  der  kürze  für  die  infinitive  auf  -se  -re.  H.  stellt 
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die  ansiebt  auf,  dieses  -se  (nach  ihm  -s8)  sei  ein  locativ,  der  dativ 
habe  zur  bildung  des  passiven  infinitivs  gedient,  neben  fieri  findet 
sieh  fiere.  über  das  Verhältnis  der  endung  -ier  im  passiv  zu  -i  läszt 
sich  der  vf.  gar  nicht  aus.  was  H.  s.  71  über  rubrica  und  sacres 
sagt,  ist  unklar,  entweder  sind  die  betreffenden  stellen  zu  corrigieren 
oder  wir  müssen  annehmen,  die  quantität  dieser  beiden  Wörter  sei 
in  ähnlicher  weise  wie  in  stätim  und  stätim  eine  doppelte  gewesen, 
ihrer  bildung  nach  fordern  sie  kurzen  vocal;  kommt  auch  die  länge 
vor,  so  ist  dieses  eine  einwirkung  des  zu  gründe  liegenden  Stammes, 
ebenso  haben  wir  eine  doppelte  quantität,  nicht  eine  spätere  Ver- 
kürzung anzunehmen,  wenn,  wie  Bücheier  meint,  in  einem  saturnier 
fäber  Vorkommen  sollte. 

S.  73  ff.  handelt  der  vf.  über  vocal  vor  vocal  im  innern  der 
Wörter  und  zunächst  über  das  fortdauern  alter  länge,  für  die  ur- 
sprüngliche form  und  länge  der  verba  auf  -uo  konnte  er  auf  Paulis 
geschichte  der  lat.  verba  auf  -uo  verweisen,  über  nudius  spricht  bei- 
läufig Löwe  in  diesen  jahrb.  1875  s.  536.  in  den  hss.  nundius.  es 
ist  nach  den  glossen  sicher,  dasz  in  der  Volkssprache  die  form  nudus 
für  nudius  existiert  bat.  ob  sie  in  Plautus  zeit  zurückreicht?  Löwe 
bemerkt  dazu:  'die  form  nudius  (—  num  dius ) empfiehlt  sich  oft 
von  seiten  des  rhjthmus  mehr  als  nudus.’  sprachlich  ist  nichts 
dagegen,  dasz  auch  siius  (für  altes  sovos,  nach  lat.  sprachgesetze 
für  sevos ),  tuus  (für  tovos , tevos),  püer  (für  pover)  Vorkommen 
könnte,  nie  aber  findet  sich  -üi  im  sog.  schwachen  perfectum, 
während  doch  füi  nicht  selten  ist.  darum  nennt  der  vf.  (s.  75) 
die  annahme,  es  sei  dieses  perf.  mit  fui  zusammengesetzt,  ein  som- 
niurn.  es  läszt  sich  ja  in  der  that  die  angenommene  Zusammen- 
setzung nicht  beweisen,  auch  umbrisches  pUiafei,  pihafi  ist  durch  das 
als  wirkliches  perfectum  bezeugte  subocau  in  seiner  beweiskraft  er- 
schüttert, und  für  das  keltische  läszt  sich  ein  «-  präteritum  nicht 
leugnen,  dagegen  dürfte  es  nicht  minder  ein  somnium  sein,  im  i 
von  genitum  denselben  vocal  zu  sehen,  der  im  perf.  als  u auftritt.  — 
Kurz  wird  s.  76  Ritschl  abgewiesen,  der  Luceius  als  grundform  für 
Lucius  ansetzt,  es  seien  vielmehr  in  diesen  namen  drei  formationen 
zu  unterscheiden,  bildungen  auf  -ins,  -ins  und  -ejus,  letztes  aus  -edius 
hervorgegangen,  dasz  hier  ein  suffix  ia  vorgekommen  sei,  wollen 
wir  nicht  hartnäckig  bestreiten,  aber  -ius  scheint  auch  uns  dasselbe 
mit  -aeus,  -ejus,  dem  skr.  - cya einer  indogermanischen  bildung  für 
patronymica,  erscheint  sie  doch  auch  im  germanischen  Ingvaeones 
usw.  von  den  ursprünglichen  -ft«- formen  soll  nun  auch  der  voeativ 
und  genitiv  auf  -f  herrühren,  gewis  aber  ist  die  annahme,  die 
ältere  endung  des  vocativs  der  stämme  auf  -o-(s)  sei  im  lateinischen 
i gewesen , ganz  unbegründet,  für  ein  socius  kann  natürlich  skr. 
sahhi,  nehmen  wir  auch  seine  starke  form  sahhdi  zu  hilfe,  nicht  im 
mindesten  beweisend  sein,  das  indische  wort  ist  ein  sog.  t-stamm, 
das  lat.  socius  ist  mit  dem  suffix  -io  gebildet.  — Nach  s.  82  ff.  war  der 
lippenlaut  nach  r,  l nicht  nur  in  lama,  müuus,  sondern  überhaupt 
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in  solchen  wortformen  ursprünglich  durchaus  vocaliseh,  es  darf  also 
in  den  saturniern  arm,  parua  gelesen  werden,  das  erstere  ist  sehr 
fraglich.  — Längst  hatte  Bücheier  ein  ursprüngliches  lat.  veiro -, 
viro-  für  späteres  vtro-  angesetzt  und  das  umbrische  veiro  verglichen, 
dieselbe  auffallende  Verkürzung  finden  wir  im  germanischen  vira- 
wieder.  H.  durfte  als  ähnliches  beispiel  nicht  peijerare,  pqjerare  auf- 
führen, das  hier  den  accent  änderte;  püblicus  ist  alt  pouplicus,  pov- 
plicus,  und  in  populus  werden  wir  ein  ähnliches  o haben  wie  injobeo, 
jübeo  für  einstiges  joubeo,  jovbeo.  dasz  in  homo  die  kürze  alt  ist, 
weisen  uns  die  verwandten  sprachen;  eine  Vermutung  Uber  das  wesen 
des  ü in  hümanus  äuszert  Müller  in  Paul  und  Brauns  beiträgen  VII 
523.  ein  i vor  r haben  wir  übrigens  auch  in  levir,  welches  sich  viel- 
leicht eben  im  anklang  an  vir  hielt,  von  den  beispielen , in  denen 
* vor  r in  e tibergegangen  sei,  passen  genau  nur  se-ro  für  siso  und, 
nimt  man  Osthoffs  unsichere  deutung  an,  capVre  und  captrem. 

S.  87 — 151  ist  mit  erschöpfender  Vollständigkeit  über  den 
rhytbmus  in  den  einzelnen  Wörtern  im  saturnischen  verse  gebandelt, 
und  das  zweite  buch  ‘de  re  metrica’  reicht  von  s.  153 — 215.  s.  181 
wird  die  beobachtung  von  Korsch  mitgeteilt,  nach  welcher  sehr 
häufig  im  ersten  halbverse,  im  zweiten  fast  immer  die  theses  paenul- 
tirnae  kurz  sind,  auszer  in  dem  falle  dasz  die  vorletzte  thesis  unter- 
drückt wird.  H.  will  aber  nicht  mit  K.  die  der  regel  widerstrebenden 
beispiele  wegräumen,  s.  202  ff.  streitet  der  vf.  gegen  Büchelers  an- 
nahme  von  anakrusen  im  zweiten  halbverse,  die  wir  schon  früher 
berührt  haben,  was  H.  hier  über  den  scenischen  vers  sagt,  dasz  in 
ihm  je  zwei  ftisze  ein  metrnm  bilden,  gilt  doch  nicht  vom  lateini- 
schen scenischen  verse:  dasz  in  diesem  alle  ftisze  auszer  dem  für  das 
metrum  charakteristischen  frei  behandelt  werden , unterscheidet  ihn 
ja  gerade  von  dem  griechischen,  wesentlicher  ist  das  über  den  unter- 
schied der  cäsur  im  scenischen  und  im  saturnischen  verse  gesagte,  die 
cäsur,  welche  Korsch  als  die  gewöhnliche  im  saturnier  entdeckt  hat 
und  welche  nach  ihm  H.  die  Korschiana  benennt,  ist  s.  210  und  oft 
erwähnt ; sie  fällt  nach  der  zweiten  arsis. 

Nicht  minder  verdienstlich  als  die  gründliche  und  scharfsinnige 
Untersuchung  von  prosodie  und  bau  des  saturnischen  verses  und 
gewis  vielen  hochwillkommen  ist  der  zweite  teil  des  umfangreichen 
buches,  in  welchem  die  testimonia  für  die  carmina  und  einzelverse 
uns  unmittelbar  vorgeführt  und  geprüft  werden,  endlich  die  gesamt- 
masse  des  diesfälligen  materials  verzeichnet  wird,  mögen  auch  da 
und  dort  darüber  zweifei  erwachen  und  berechtigt  sein,  ob  uns  wirk- 
liche saturnier  vorliegen,  im  ganzen  und  groszen  werden  doch  die 
ansichten  Bitschis,  Büchelers  und  Havets  die  richtigen  sein  und  end- 
lich durchdringen. 

Überall,  wo  der  vf.  corrigieren  zu  müssen  glaubt,  gibt  er  seine 
gründe  an  und  läszt  uns  über  die  Überlieferung  nirgend  im  unklaren, 
wir  dürfen  uns  nicht  erlauben  auch  diesen  teil  ausführlicher  zu  be- 


Digitized  by  Go 


HSchweiseer-Sidler : anz.  v.  LHavet  de  saturnio  Latinorum  versu.  761 


sprechen,  heben  vielmehr  nur  einzelheiten  hervor,  im  zweiten  verso 
des  Arvalenliedes  liest  der  vf. : 

Ne  udueris  (oder  eis ) Marmors  injcurrere  in  pleores. 
damit  wären  allerdings  zwei  Schwierigkeiten  weggeräumt,  welche 
wir  aber  nicht  wegzuräumen  wagen,  er  stellt  auch  im  dritten  und 
fünften  verse  Marmors  her,  wozu  wir  kaum  berechtigt  sind.  s.  412 
meint  der  vf.,  er  hätte  Marmors  genauer  mit  Marners  wiedergeben 
sollen,  dessen  a wohl  lang  sei,  Mars  aber  sei  aus  Mävors  entstanden, 
wie  man  gewöhnlich  annimt,  was  aber  keineswegs  ausgemacht  ist. 
auch  hier  ist  die  schöne  programmabh.  von  Weissbrodt  de  SC.  de 
Bac.  nicht  beachtet,  dieser  will  in  den  namen  nichts  ändern,  wenn 
der  gott  mit  zwei  namen  Marmor  und  Mars  angerufen  wird,  so  sagt 
er  'non  uno  dei  nomine,  sed  varia  indigitandi  ratione  opus  est’ 
(auch  Bücheler  behält  Mars  bei , nimt  dann  aber  die  Unterdrückung 
der  thesis  an  einer  stelle  an,  wo  sie  H.  nicht  zuläszt).  unter  Marmor 
oder  Mamor  aber  versteht  Weissbrodt  nicht  ohne  historische  gründe 
den  Mamurius.  — S.  221  ff.  ist  die  grabinschrift  des  L.  Cornelius 
Scipio,  des  sohnes  des  L.  Barbatus,  einläszlich  behandelt,  und  H. 
sucht  zu  beweisen,  dasz  deren  beide  ersten  verse  ein  saturniscbes 
distichon  bilden  (vgl.  oben);  dasz  aber  nicht  die  ganze  inschrift  in 
distichen  verlaufe,  soll  daher  rühren , dasz  der  concipient  die  beiden 
ersten  verse  nicht  erst  verfaszte,  sondern  sie  anderswoher  nahm,  und 
zwar  bildeten  diese  einst  die  nachher  getilgte  inschrift  des  grabes 
seines  vaters  L.  Barbatus:  vir  oder  virum  bonorum  optumus  war 
eine  im  hause  der  Scipionen  erbliche  ebrenbezeichnung.  die  Unter- 
suchung ist  mit  groszer  gelehrsamkeit  und  scharfsinnig  durchgeführt. 

— S.  243  ff.  sind  sorgfältig  alle  bruchstücke  der  Saliarischen  lieder 
gesammelt  und  wird  dann  eine  erklärung  derselben  versucht,  statt 
odarieso  liest  H.  adoriose,  worauf  er  unabhängig  von  Bergk  ge- 
kommen ist ; in  Coeeul  aber  sieht  er  Cozevi  dh.  Consivi,  vocativ,  oder 
dafür  gehalten , von  Consivius.  die  littera  z statt  s macht  allerdings 
diese  correctur  nicht  unwahrscheinlicher  als  die  herstellung  in  o Zeul. 
die  freude  an  tremonti  (s.  262)  will  sich  der  vf.  durch  Jordan  nicht 
verderben  lassen  und  versteigt  sich  sogar  zu  der  anmaszenden  äusze- 
rung : 'prorsus  nihili  sunt  quae  Jordan  contra  dixit.’  ein  gelehrter 
wie  Jordan  darf  fordern  dasz  man  die  nichtigkeit  seiner  argumente 
beweise,  statt  prac  möchte  dort  H.  prai  lesen  und  wagt  es  ein  quai, 
das  immerhin  anderer  art  wäre,  auch  bei  Plautus  herzustellen,  kühn 
ist  (s.  263)  die  annahme  einer  perfectforin  audifisunt  ( tonare ) für 
audierunt.  hier  müste  sich  also  das  ursprüngliche  » nicht  nur  ver- 
kürzt haben,  es  müste  auch  in  # übergegangen  sein,  was  sonst  in 
unserem  falle  nie  geschah.  — Wie  der  vf.  s.  263  Sateumus,  welche 
form  er  für  die  richtigere  zu  halten  scheint,  erklären  will,  sagt  er  uns 
nicht;  Saeturnus  aber  ist  gerechtfertigt  von  Ritschl  opusc.  IV  270  ff. 

— Die  Verbesserung  von  praedotiont  in  praedopiont  ist  sehr  fraglich, 
und  es  ist  also  daraus  nicht  auf  ein  pra'id  zu  schlieszen  erlaubt,  über 
die  geschichte  der  sog.  Verbesserung  vgl.  die  programmabh.  von 
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Weihrich  Uber  prodc  (Wien  1877)  s.  20.  Corssen  liest  praepotiont : 
praepotant.  — In  einer  reihe  von  beispielen  weist  der  vf.  nach,  dasz 
die  gruppe  sn  nur  n mit  vorausgehendem  langen  vocal  ergeben  habe, 
ein  pesnis  also  nicht  zu  pennis  geworden  sein  könne,  aber  einmal 
haben  wir  hier  ein  erst  aus  t entstandenes  s,  und  sodann  kann  n 
sehr  leicht  erst  später  geminiert  sein,  unserm  penna  tritt  irisch  en 
zur  seite  ==  kymr.  ein  ' vogel’.  — In  den  vaticinia  Marcii  s.  275  ff. 
will  der  vf.  lesen:. 

Qui  | ius  popu\lo  plebeique  | [is]  da\bü  \ summum , 
und  führt  zur  Unterstützung  seiner  correctur  eine  anzahl  stellen  an, 
in  denen  qui  durch  is  schärfer  hervorgehoben  sei , ferner  überhaupt, 
aber  doch  ganz  anders  geartete  stellen , wo  ein  pronomen  durch  ein 
zweites  gesteigert  sein  soll,  und  endlich  kommt  er  wieder  auf  Meuniers 
erklärung  der  genitive  und  dative  auf  -ius  -ei  » zurück  sah  doch  M. 
in  diesen  formen  ebenzusammenfügung  zweier  flectierten  casus,  also 
in  quoius  ein  quoi  -ius  (gen.  von  is)  usw.  wir  werden  H.  zugestehen 
müssen,  dasz  es  nicht  unbedenklich  ist  alle  diese  stellen,  an  denen  qui 
is  auftritt,  einfach  wegzucorrigieren.  — Mitgroszem  geschick,  gestutzt 
auf  eine  reiche  künde  dieser  art  von  poesie,  bat  der  vf.  die  inscbrift 
des  M.  Aemilius  aus  verworrener  Überlieferung  restituiert,  und  seine 
restitution  wird  im  ganzen  als  in  hohem  grade  wahrscheinlich  be- 
zeichnet werden  dürfen  (s.  280  ff.).  — Gegen  Ritschl  dürfte  mit  recht 
(s.  288  f.)  dargethan  sein,  dasz  L.  Mummi  und  ähnliche  Überschriften 
in  öffentlichen  monumenten  nicht  verkürzte  nominative  enthalten, 
sondern  uns  einen  possessiven  genitiv  bieten.  — Das  s.  290  in  einem 
alten  saturnier  gesetzte  adque  ist  wohl  nur  ein  versehen,  da  seit 
Ritschls  bemerkung  opusc.  IV  s,  164  wohl  niemand  mehr  daran 
zweifeln  wird,  dasz  atque  die  ältere,  echte  form  dieser  conjunction 
und  sie  nicht  etwa  aus  ad  und  que  zusammengesetzt  ist.  — movcnliutn 
schrieb  H.  noch  mit  dem  Zeichen  des  verderbnisses  s.  297,  führt  dann 
aber  mit  billigung  in  den  add.  Bücbelers  ingeniöse  änderung  des 
Wortes  in  noventium  dh.  nunlium  'den  neues  bringenden’  an  und  ver- 
weist auf  eine  bebandiung  dieser  Sache  in  den  M6m.  de  la  soc.  de  ling. 
IV  237  f.  negumare  aber  dürfte  schon  Pott  richtig  gefaszt  haben, 
wenn  er  dasselbe  als  derivatum  von  einem  Superlativ  von  nee  auf- 
faszte.  dann  ist  natürlich  u nicht  an  sich  lang.  — Und  wie  hier  aus 
einem  saturnier  von  H.  auf  langes  u geschlossen  wird,  so  gegen  alle 
Wahrscheinlichkeit  auf  ein  » in  inserinuntur  s.  308.  über  diese  verba 
auf  -no  -fno  hat  auszer  Ritschl,  GMeyer,  Kuhn  ua.  einläszlicher 
und  sehr  beachtenswert  gesprochen  HSauppe  in  den  quaestiones 
Plautinae  (vor  dem  Göttinger  lectionskatalog  von  1858)  s.  10  ff.  — 
Auf  ein  iniegeram  st.  intcgram  schlieszt  H.  s.  337.  — amplus  leitet 
er  s.  345  von  ambo,  wie  duplus  von  duo  ab  und  erklärt  es  'doppelt, 
zwiefach’  von  einem  gewande.  — Gar  nicht  überzeugend  sind  (s.  375) 
die  angeführten  gründe  dafür,  dasz  puer  ursprünglich  der  dritten 
declination  angehört  habe  und  auch  in  der  bildung  dem  griechischen 
TT&ic  entspreche. 
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Aber  scblieszen  wir  diese  winzigen  bemerkungen,  fügen  wir 
auch  nicht  das  Verzeichnis  einiger  irrtümer  im  Latein  des  vf.  hinzu, 
das  buch  als  ganzes  ist  so  bedeutend , zeugt  so  laut  von  der  gelehr- 
samkeit,  der  gründlichkeit  und  dem  Scharfsinn  des  vf.,  bringt  uns 
so  viel  über  altlateinische  poesie  und  spräche  bei , dasz  es  sich  nicht 
ziemt  an  dem  werke  weiteres  kleineres  auszusetzen,  auf  die  kritik 
der  quellenkritik  des  vf.  einzugehen  würde  einon  raum  beanspruchen, 
der  uns  an  dieser  stelle  nicht  vergönnt  sein  kann,  und  in  dieser  be- 
ziehung  bemerken  wir  nur  das,  dasz  Havet  allfällige  in  Paris  be- 
findliche Codices  für  seine  arbeit  auch  selbst  benutzt  hat. 

Zürich.  Heinrich  Schweizer-Sioler. 

(42.) 

MISCELLEN. 


61. 

Bei  Seneca  rhetor  conir.  VII  6 s.  344,  8 liest  man  in  einer 
Arellius  Fuscus  dem  vater  entnommenen  stelle  bei  Kiessling  in  Über- 
einstimmung mit  seiner  schon  früher  (beiträge  zur  kritik  lateinischer 
Prosaiker  s.  36)  ausgesprochenen  ansicht  und  mit  der  vulgata  (nur 
dasz  in  einem  teile  der  ausgaben  id  zu  anfang  fortbleibt)  id  in  filia 
tua  coegisti , quod  tyrannus  tantum  permiserat.  die  übereinstimmende 
Überlieferung  in  AB  lautet  für  den  letzten  teil  des  satzes  quod  tyrunrß 
tan?  tantü  p militia  tua  coegisti  quod  tyrannus  tantum  permiserat. 
auch  Bursian  s.  221,  8 hatte  im  wesentlichen  jene  lesart  beibehalten, 
nur  dasz  er  zwischen  tyrannus  und  tantum  ein  tarnen  einschob,  das 
Kiessling  mit  recht  beseitigt  hat,  da  das  tan 9 vielmehr  als  ein  dann 
in  tantum  berichtigter  ansatz  zu  demselben  erscheint,  dies  gilt  auch 
Konitzer  gegenüber,  der  (beiträge  zur  kritik  des  rh.  Seneca,  Breslau 
1866,  s.  11  f.),  nachdem  er  selbst  jene  ansicht  ausgesprochen,  den- 
noch vorzieht  des  gegensatzes  wegen  für  dieses  tan9,  paläographisch 
übrigens  bei  näherer  prüfung  leichter  als  es  auf  den  ersten  blick  aus- 
sieht, in  aliis  zu  setzen,  derselbe  bemerkt,  dasz  kein  grund  vorliegen 
dürfte  die  überlieferte  Wortfolge  zu  ändern,  und  liest  deshalb : quod 
tyrannus  in  aliis  tantum  permiserat,  id  in  filia  tua  coegisti.  aber  die 
ursprüngliche  Ordnung  wird  sicherlich  durch  die  erstgescbriebenen 
worte  id  in  filia  usw.  richtig  bezeichnet;  in  dem  folgenden  erkenne 
ich  nicht  nur  ein  Vorspiel  des  tyrannus  tantum  pmi{serat)  und 
daneben  eine  Wiederholung  von  [in?]  filia,  wie  es  nach  der  jetzt 
gangbaren  lesart  geschehen  müste,  sondern  zugleich  einen  nachtrag 
für  eine  durch  den  fast  gleichen  ausgang  mit  filia  und  durch  den 
hinblick  auf  permi(scrat)  veranlaszte  auslassung : p militia  tua  ist 
teils  der  ansatz  zu  permiserat , teils  ein  nacbgetragenes  per  malitiä 
(was  ich  jener  buchstabengleichheik  halber  für  wahrscheinlicher  halte 
als  £>  malitia ) und  der  ganze  satz  zu  lesen:  id  in  filia  per  malitiam 
tuam  coegisti,  quod  tyrannus  tantum  permiserat.  ( id  in  filia  tua  per 
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malitiam  gefiele  mir  besser , scheint  aber  diplomatisch  einen  grad 
weniger  wahrscheinlich.) 

62. 

ERobde  (rhein.  mus.  XXX  273  und  XXXI  148)  und  Bursian 
(sitzungsber.  der  philos.-philol.  - hist.  cl.  der  bayr.  akademie  1881 
8.  127)  haben  in  dem  hsl.  babulus  bei  Ap  ul  ejus  metf.IV  14  s.  65, 10 
Eyss.  tune  e re  nata  subtile  consilium  ego  et  iste  babulus  tdle  commi- 
niscimur  im  gegensatz  zu  frühem  verbesserungsversuchen  den  namen 
eines  mitgliedes  der  in  diesem  teile  der  erzählung  den  Vordergrund 
einnehmenden  rSuberbande  gesucht:  Rohde  ao.  s.  273  und  Bursian 
haben  demnach  Eubulus,  ersterer  s.  148  onomatologisch  jedenfalls 
kühner  (s.  auszer  ihm  selbst  auch  Götze  und  Löwe  in  der  vorrede 
zu  Plautus  Asinaria  s.  XIX  f.)  Diabulus  vermutet,  sollte  nicht,  da 
die  silbe  te  vorhergeht,  T(hyebanulus  den  Vorzug  vor  diesen 
versuchen  verdienen? 

ebd.  IX  18  s.  165,  32  lässt  Bursian  ao.  s.  135  nach  dem  vor- 
gange von  Lütjohann  mit  augenscheinlichem  recht  einen  neuen  satz 
beginnen,  derselbe  lautet  in  der  Überlieferung:  his  et  huiuscemodi 
suadelis  ralidum  addens  ad  cuncum  qui  rigentem  prorsus  servi  tena- 
cüatem  violenter  diffunderet.  für  das  letzte  wort  liest  man  längst  all- 
gemein mit  einigen  der  codd.  dett.  diffinderet ; für  addens  ad  schlug 
Lütjohann  addebat  vor;  Bursian  erregt  dies  imperfectum  zwischen 
vorausgehenden  und  folgenden  praesentia  anstosz  und  er  vermutet 
adplieat.  aber  die  hss.  bieten  selbst  ohne  Umschweife  das  richtige 
addensat. 

63. 

Fl.  V opiscus  eröffnet  sein  leben  des  Aurelianus  mit  einer 
längera  diatribe  Uber  die  entstehungsgeschichte  dieser  biographie 
und  die  darüber  mit  dem  stadtpräfecten  Junius  Tiberianus  gepflo- 
genen gespräcbe ; dieselbe  nimt  die  beiden  ersten  capitel  ein.  darauf 
lassen  ihn  die  hss.  (mit  Übergehung  einiger  vulgären  orthographi- 
schen Varianten)  fortfahren  ac  ne  multa  et  frivole prooem iis  odios us 
itUexam , divus  Aurelianus  ortus , ut  plures  locuntur , Sirmii  famüia 
obscuriore,  ut  nonnuUi,  Dacia  ripensi.  die6  odiosus  hat  Peter  im  text 
behalten  ohne  aus  P(aris.)  und  B(amb.)  eine  Variante  anzugeben; 
odiosis  liest  Eyssenhardt  mit  der  vulgata,  führt  dazu  odiosus  nur  aus 
P an.  wie  dem  auch  sei,  Vopiscus  schrieb  meiner  meinung  nach 
weder  das  eine  noch  das  andere,  sondern  otiosis. 


64. 

Bei  Ammianus  Marcellinus  XVII  5, 11  liest  man  in  dem 
briefe  des  Constantius  an  Sapores:  Mesopotamien  poscis  ut  tuam 
perindeque  Armeniern  et  suades  integro  corpori  aditnere  membra  quae- 
dam,  ut  salus  eius  deinceps  locetur  in  solido , quod  infundendum 
(so  der  Vaticanus)  est  potius  quam  uüa  consensione  firmandum. 
statt  infundendum  schrieb  Gelenius  refutandum,  bei  dem  auszerdem 
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sich  vor  potius  ein  völlig  unmotiviertes  melius  findet;  Haupt  opusc. 
II  397  schlug  dafür  infringendum  vor,  das  von  Eyssenhardt  und 
Gardthausen  in  den  text  aufgenommen  worden  ist.  erinnert  man  sich 
des  in  der  hsl.  Überlieferung  überhaupt , besonders  aber  vielfach  bei 
Ammian  (s.  CFWMüller  jahrb.  1873  s.  342  ff.,  mein  progr.  de  Amm. 
stndiis  Sali.  s.  6 anm.)  hervortretenden  fehlere,  wonach  ein  buch- 
stabencomplex  aus  dem  vorhergehenden  falsch  wiederholt  oder  aus 
dem  nächstfolgenden  falsch  vorweggenommen  wird,  so  wird  man 
dieser  dem  sinne  nach  durchaus  ansprechenden  Vermutung  das  nicht 
minder  ausdrucksvolle  und,  wenn  man  den  Ursprung  des  in  aus  dem 
vorhergehenden  insolido  annimt,  ohne  weitere  änderung  in  der  hs.  dar- 
gebotene fundendum  vorziehen,  man  kann  dazu  aus  dem  Schrift- 
steller selbst  XXVIII  2,  10  vergleichen:  haec  inter  per  Gatlias  latro- 
ciniorum  rabies  saeva  scatebat  in  pemiciem  multorum  observans  cele- 
bres  was  ftmdensque  indistanier  (so  mit  Müller  ao.  s.  369 ; indutanter 
nach  Eyssenhardts  sicher  richtiger  angabe  V ; indubiianier  vg.  und 
Gardthausen  ohne  angabe  einer  Variante;  Müllers  von  ihm  selbst 
durch  ein  beigesetztes  fragezeichen  hingestelltes  avertensque  st.  fun- 
densque  scheint  mir  dagegen  nicht  erforderlich)  quidquid  inciderat 
frudmsum. 

ebd.  XIX  6, 7 f.  liest  man  in  den  neuesten  ausgaben : inter  haec 
Galli  morarum  impatientes  securibus  gladiisque  succindi  patefada 
sunt  egressi  postica,  observata  node  squalida  et  interluni,  orantes  cae- 
leste  praesidium , ut  propitium  adessd  et  libens.  atque  ipsum  spiritum 
reprimentes  cum  prope  venissent,  conferti  valido  cursu  quibusdam 
stationariis  interfedis  exteriores  castrorum  vigiles  ut  in  nullo  taü 
mdu  sopitos  obtru  neuntes  supervenire  ipsi  regiae , si  prosperior  iuvis- 
set  eventus,  occuttc  meditabantur.  verum  audito  licd  levi  ( leni  Müller 
ao.  s.  347)  reptantvum  sonüu  gemituque  cacsorum  dis  ms  so  somno, 
exdtatis  muUis  et  ad  arma  pro  se  quoque  clamitante  stderunt  milites 
vestigiis  fixis  progredi  ultra  non  ausi  usw.  auch  hier  haben  Eyssen- 
hardt und  Gardthausen  eine  Verbesserung  von  Haupt  (opusc.  II 383  f.) 
in  den  text  aufgenommen,  dem  die  worte  levi  (dies  von  Valesius 
herübergenommen)  reptantium  sonitu  verdankt  werden,  der  Vati- 
canus  bietet  dafür  reudem  p | dentium  sonitu ; ähnlich  der  Petrinus 
reuetep  dentium  sonüu  und  andere;  die  sonstigen  lesarten  der  hss. 
bieten  Wagner  in  der  anm.  zdst.  und  Haupt,  seine  Vermutung  nun 
verdient  entschieden  den  vorzug  vor  den  lesarten  der  frühem  kri- 
tiker:  audüo  lixarum  ruentium  (das  letztere  wort  wird  auch  aus  dem 
cod.  Tolos.  und  mg.  Reg.  angeführt)  sonitu  (P.  Castellius);  audito 
ruentium  sonitu  (Gelenius);  audito  licd  levi  tendentium  sonitu  (Vale- 
sius); audito  licet  brevi  ferientium  sönitu  (Gronovius).  aber  näher 
als  Haupts  besserung  kommt  der  Überlieferung  audito  licd  leviter 
procedentium  (jg^ceydentium)  sonitu,  das  ich  zur  an-  und  auf- 
nahme  empfehlen  möchte. 

Breslau.  Martin  Hertz. 
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(57.) 

ZU  HORATIUS  ODEN. 


Über  die  stelle  II  1,  4 f.  arma  nondum  cxpiatis  uncta  cruo- 
ribus habe  ich  in  der  zs.  f.  d.  öst.  gymn.  1868  s.  245  ff.  gehandelt, 
wenn  ich  hier  auf  diesen  artikel  zurückkomme,  so  geschieht  es  nicht 
sowohl  um  eine  von  mir  vorgeschlagene  emendation  der  Vergessen- 
heit zu  entreiszen,  als  vielmehr  um  an  das  zu  mahnen,  was  ich  Uber 
das  unlateinische  von  unda  cruoribus  bemerkt  hatte. 

OKeller , dem  jener  aufsatz  unbekannt  geblieben  ist,  verteidigt 
'epilegomena’  s.  120  die  überlieferte  lesart  noch  ganz  mit  densel- 
ben Worten,  mit  denen  er  sie  im  rh.  mus.  XVIII  s.*275  gegen  Bent- 
leys  bedenken  in  schütz  genommen  hatte:  'auch  des  Hör.  erklärter 
nachahmer  Silius  Italicus  scheut  sich  nicht  zu  sagen:  hostUique 
unguere  primtts  tcla  crucre  (IX  13  f.).’  dasz  hier  eine  nachahmung 
der  Hor.-stelle  vorliege,  hatte  ich  schon  damals  bestritten  und  be- 
merkt dasz  Silius,  der  nicht  sowohl  der  erklärte  nachahmer  des 
Horatius  als  vielmehr  der  des  Vergilius  sei,  dem  er  auf  schritt  und 
tritt,  nur  vielfach  strauchelnd  nachgehe,  auch  hier  nur  und  nicht 
eben  glücklich  mit  seinem  gaudens  unguere  tela  des  Verg.  felix 
unguere  tela  ( Aen . IX  771)  nachgeahmt  habe,  geschmacklos  war 
es  unguere,  das  in  der  Verg.-stelle  der  durchaus  sachgemäsze  aus- 
druck  ist  für  das  bestreichen  und  präparieren  der  Waffen  mit  gift 
zum  zwecke  der  jagd  auf  wilde  tiere  (Plinius  n.  h.  XVIII  1,  3 nos 
et  sagittas  unguimus  ac  ferro  ipsi  nocentius  aliquid  damu$\  vgl. 
Lucanus  III  266),  auch  da  anzuwenden,  wo  es  sich  eben  nicht  um 
ein  geflissentliches  bestreichen  und  einreiben  mit  einer  flüssigkeit, 
sondern  um  das  färben  der  waffen  mit  feindesblut  in  der  feldschlacht 
handelt,  aber  Silius  schrieb  doch  wenigstens  unguere  cruore , nicht 
cruoribus , und  eben  dieser  plural,  nicht  das  unguere  an  sich,  bildet 
den  hauptanstosz  in  der  Btelle  des  Hör.  ich  bemerkte  daher  ao.: 
'für  die  bandlung  des  unguere  kommt  es  überhaupt  nur  auf  die  an- 
gabe  des  Stoffes  an,  mit  welchem  etwas  bestrichen,  eingerieben, 
überzogen  wird  udgl.;  insofern  blut  dieser  stoff  ist,  kann  auch  nur 
der  sing,  cruor  zu  seiner  bezeichnung  dienen,  der  plural  cruores  da- 
gegen bedeutet  nicht  mehr  den  stoff,  sondern  wie  der  plural  aller 
collectiva  und  abstracta  die  einzelnen  erscheinungsweisen  des  sin- 
gularbegriffes  ausdrtickt,  so  sind  cruores  «blutstropfen,  blutströme», 
im  übertragenen  sinne  «(blutfälle)  morde».’  obwohl  nun  diese  Sätze 
keines  beweises  bedürfen,  so  scheint  doch  dem  hartnäckigen  fest- 
halten  an  dem  solöken  unguere  cruoribus  die  meinung  zu  gründe 
zu  liegen,  dasz  für  dichter  die  forderungen  der  sprachlogik  min- 
der zwingend  seien  als  für  die  prosaiker.  es  dürfte  daher  nicht 
überflüssig  sein,  durch  die  dichterstellen  selbst  zu  constatieren,  dasz 
in  allen  den  fällen,  wo  es  sich  um  'färben,  bespritzen,  beflecken  mit 
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blut’,  um  'triefen,  rauchen  von  blut’  udgl.  handelt,  stets  nur  der 
sing,  cruore,  nie  aber  der  plur.  cruoribus  gebraucht  ist. 

Varro  sat.  s.  119,  3 Riese  pater  ut  cruore  laveret  ararum  agge- 
res.  • Lucr.  IV  845  focdare  mcmbra  cruore.  Verg.  Aen.  IV  201  pecu- 
dumque  cruore  pingue  sdum.  664  ensemque  cruore  spumantem. 
IX  333  atro  tepefacta  cruore  terra  torique  madent.  XII  308  sparso 
late  rigai  arma  cruore.  Hör.  car»w.  II  13,  6 f. penetralia  sparsisse 
nodurno  cruore  hospitis.  epod.  17,  31  atro  delibutus  Hercules  Nessi 
cruore.  ebd.  51  cruore  rubros  pannos.  Ov.  md.  II  607  poeniceo 
perfudit  membra  cruore.  III  148  lina  madent  ferrumquc  cruore 
ferarum.  VIII  402  madefadaque  terra  cruore  est.  IX  132  calido 
velamina  tinda  cruore.  182  foedantem  peregrino  tcmpla  cruore 
Busirin.  XII  382  multo  rubefada  cruore.  XIII 387  cruore  saepe 
Phrygum  maduit.  XIV  237  Laestrygonis  impia  tinxit  ora  cruore 
suo.  XV  98  nec  polluit  ora  cruore.  ex  Ponto  III  2,  53  araque 
decölor  adfuso  tinda  cruore  rubd.  Corn.  Severus  (bei  Sen.  suas. 
6,  26)  v.  26  sparsamque  cruore  nefando  canitiem.  Sen.  Agam.  448 
sparsuni  cruore  regis  Her  dum  Iovem.  Here.  für.  1217  cruore 
corpus  impio  sparsam.  Here.  Od.  20  cruore  pingucs  hospitum 
greges.  817  nubes  vago  spargit  cruore.  958  respersit  manus  viri 
cruore.  1470  cruore  tinda  est paUa.  1540  spargit  humano  sta- 
bulum  cruore.  Med.  709  sparsus  cruore  Caucasus  Promethei. 
Oed.  564  multo  specum  saturat  cruore.  Phoen.  257  aves . . cruore 
saepe  regio  tindas.  Thy.  734  leo . . cruore  ridus  madidus.  Lucanus 
I 619  viscera  . . gdidoque  infeda  cruore.  III  627  ratis  . . multo 
cruore  plena.  VII  789  propulsa  cruore  flumina.  IX  760  os  im- 
plere  cruore.  Silius  Ital.  I 50  campus  mersus  cruore.  517  horrido 
labentis  perfunditur  arma  cruore.  II  455  Ausonio  sudabitis  arma 
cruore.  III  549  glades  cedit  tepefada  cruore.  IV  166  suo  lavit 
arma  cruore.  452  iamque  suo  iamque  hostili  perfusa  cruore 
membra.  VII  182  nullo  cruore poüuta  mensa.  534  ddergde  situm 
ferro  multoque  cruore  exsatiate , viri,  plenos  rttbiginis  enses.  VIII  19 
siccas  cruore  dfxtras.  IX  13  hostili  unguere  tda  cruore.  511 
arentique  cruore  squalebat  barba.  XI  138  Romano  turbare  stagna 
cruore.  XII  282  quantoque  cruore  hostili  labern  eluerim.  673 
cum  Tyrrhena  natarent  stagna  cruore  virum.  XIII  589  Sphinx 
virgineos  ridus  infeda  cruore.  XIV  640  saniesque  immixta  cruore' 
cxspuüur.  XV  760  hasta  . . multo  tinda  cruore.  XVII  437  Latione 
cruore  insuper  externas  pditis  perfundere  terras?  Statius  Theb. 
IX  437  non  Strymonis  impia  tanto  stagna  cruore  natant. 

Gegenüber  diesen  zahlreichen  stellen,  in  denen  der  ablativ 
cruore  blut  als  stoffliches  mittel  für  die  betreffende  bandlung  be- 
zeichnet, sind  mir  im  bereich  derselben  dichter  nur  zwei  stellen 
bekannt , in  denen  der  abl.  plur.  cruoribus  sich  findet*,  und  jeden- 

* auch  sonst  ist  der  plural  cruoret  nicht  eben  hiinfig:  Verg.  Aen.  IV 
687  atros  »iccabat  vesle  cruoret.  Val.  Flaccus  IV  330  tenues  tarnen  ire 
cruoret  siäerea  de  fronte  vident.  V 585  bellalorit  equi  potantem  ferne 
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falls  in  sehr  verschiedenem  sinne,  in  der  stelle  Lucans  III  405  omnis 
et  human is  lustrata  cruoribus  arbor  handelt  es  sich  um  blutströme, 
um  blutige  menschenopfer  als  mittel  der  sUhne;  in  der  stelle  bei 
Statius  Theb.  VIII  404  (pulcher  adhuc  belli  vdtus..)  splendent  dipei 
pharetraeque  decorae  cingulaque  et  nondum  deforme  cruoribus 
aurum  ist  cruoribus  jedenfalls  causaler  ablativ  im  sinne  von  caedi- 
bus  (vgl.  ebd.  V 353  infedos  cacdibus  enscs). 

Demnach  kann  wohl  kein  zweifei  mehr  sein,  dasz  unda  cruoribus 
als  un lateinisch  zu  verwerfen  ist.  was  die  erklärungen  der  scho- 
liasten  betrifft,  so  bemerkte  ich  ao.  s.  246:  'auch  den  alten  commen- 
tatoren  musz  unda  cruoribus  undenkbar  erschienen  sein , da  sich 
sonst  nicht  bei  Porpbyrio , und  ähnlich  auch  nach  Hauthals  herstel- 
lung  bei  Acron,  die  monströse  erklärung  finden  würde:  arma  non- 
dum expiatis  unda  cruoribus.  id  est,  de  quibus  nondum  loti  cruores 
sint  i.  e.  expiati.  ergo  intellegi  vult  paene  adhuc  in  manibus  esse  arma 
civilia.  solenl  autem  ungi  arma,  cum  post  bellum  transadum  reponenda 
sunt,  nach  dieser  erklärung  wäre  der  sinn  der  stelle:  'die  Waffen, 
die  noch  nicht  nach  vollzogener  sühne  des  blutes  — oder  der  morde 
— [mit  fett]  eingeschmiert  oder  eingeölt  worden  sind.’ 

Ich  schlug  daher  vor  zu  schreiben:  arma  twndum  expiatis  f und  a 
cruoribus  (vgl.  caede  fungi  bei  Ov.  her.  14, 19)  = 'die  Waffen  welche 
noch  ungesühnte  morde  verübt  — ’ oder  (nach  analogie  von  lacrimis 
oculi  funguntur  obortis  Ov.  her.  8, 109  'die  äugen  vergieszen  quellende 
tbränen’)  ' — welche  noch  ungesühnte  blutströme  vergossen  haben’. 

Über  v.  21  desselben  gedichtes:  audire  magnos  iam  videor 
duces  non  indecoro  pulvere  sordidos  usw.  bemerkte  ich  ao.  s.  247 : 
'Beroaldus  und  Bentley,  denen  Linker  folgt,  setzten  videre  magnos 
iam  videor  duces,  Peerlkamp,  dem  Ritschl  beistimmt  [vgl.  jetzt 
dessen  opusc.  III  s.  602 — 615],  vermutete  sudare  m.  i.  video  d., 
Hanow  und  Bernays:  anteire  m.  i.  Video  d.  das  einfachste  dürfte 
sein  zu  schreiben:  andere  magnos  iam  video  duces,  nach  analogie 
der  stelle  des  Verg.  Aen.  II 349  quos  ubi  confertos  andere  in  proelia 
vidi,  incipio  super  his . .si  vobis  audendi  extremq  Cupido,  im  übri- 
gen bieten  die  lexika  reichliche  belege  für  den  absoluten  gebrauch 
von  andere.’ 


cruores.  VI  613  stabulis  qualis  leo  saevit  opimis  luxurians  spargitque 
famem  mutatque  cruores.  705  subitos  ex  ore  cruores  saucia  tigris  hial. 
VII  651  ipsius  ( draconis ) aspectu  pereat,  ne  quercus  et  ipsa  terga  mihi  diros 
servent  inferla  cruores.  VIII  241  saevos  adytis  fluxisse  cruores.  Sen. 
Med.  808  assuesce,  manus,  Stringer e ferrum  carosque  pati  posse  cruores. 
Lncanus  VII  636  ( sanguis  fluxit  Achneus,  Ponticus,  Assyrius:)  cunctos 
haerere  cruores  llomanus  campisque  velat  consistere  torrens.  Silius  Ital. 
V 91  multosque  vomet  pia  terra  cruores.  XII  328  tepldos  aris  libate 
cruores.  Statius  Theb.  VI  102  infandos  belli  potnra  cruores  fraxinus. 
XII  595  sitit  meritos  etiamnum  haec  hasta  cruores.  719  terra  . . saevos 
potura  cruores. 

Wien.  Emanuel  Hoffmann. 
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109.  . 

DE  ARCHETYPO  QUODAM  CODICE  LUCRETIANO. 


Carolus  Lachmannus  qua  erat  mira  sagacitate  duobus  vetustis- 
simia  codicibus  Lucretianis  collatis  quam  accuratissime  parentem 
horum  codicum,  cuius  nullum  usquam  exstat  vestigium,  quasi  mani- 
bus  teneret  et  oculis  inspiceret,  descripsit.  'fuit  in  regno  Francico 
. . constitit  paginis  CCCIL  quarum  non  tantum  prima  et  ultima,  sed 
praeterea  centesima  nonagesima,  quae  erat  post  finem  libri  quarti, 
conscriptae  non  fuerunt:  item  una  in  libro  primo  vacua  fuit  relicta: 
in  reliquis  fuerunt  versus  vigeni  seni,  in  ultima  libri  cuiusque  pau- 
ciores.  porro  eius  codicis  scriptura  litteris  capitalibus  gracilioribus, 
non  uncialibus,  vocabulorum  distinctio  nulla  fuit,  sententiarum  con- 
stantissima  in  modiis  versibus;  saeculo  post  Christum  natum  quarto 
quintove  conscriptus.’  etiamsi  fortasse  pauca  sunt  in  hac  descrip- 
tione  corrigenda,  quis  non  admiratur  tantum  ingenii  acumen,  tarn 
raram  subtilitatem ? mehercle  non  minus  videtur  perpetua  atque 
aeterna  laude  digna  philologi  sagacitas  quam  astrologi , qui  stellae 
numquam  visae  in  caelo  locum  ex  aliarum  stellarum  ratione  et  viis 
descripsit. 

Hoc  praeclari  viri  inventum  multa,  quae  erant  obscura  dubia 
depravata  in  Lucretii  carminum  vulgata  lectione,  illustravit  et  emen- 
dandi  certam  viam  ac  rationem  ostendit.  sed  tarnen  ingensreman- 
sit  numerus,  plus  quam  Septuaginta,  locorum  corruptorum  et  ver- 
suum  qui  exciderunt  aut  a suo  loco  aberraverunt,  qui  ex  interpola- 
tionibus  originem  ducunt  aut  casu  quodam  repetiti  sunt:  cuius  cor- 
ruptionis  causa  adhuc  tatet. 

Mibi  autem,  cum  mei  exemplaris  margini  paginas  Lacbmanniani 
archetypi  adscripsissem  et  tarnen  causam  corruptionis  multorum  loco- 
rum sic  inveniri  non  posse  intellexissem , iterum  atque  iterum  Lu- 
cretii carmina  perlegenti  ratio  qgaedam  arithmetica  esse  visa  est, 
qua  versus  omissi  insiticii  transpositi  se  exciperent,  cum  iterum  ac 
saepius  ternorum  denorum  versuum  spatium  interesse  appareret. 
quod  cum  ita  se  babere  mihi  visum  esset,  ut  causam  huius  rei  inve- 
nirem,  mihi  finxi  codicem  Lacbmanni  archetypo  antiquiorem,  columnis 
vel  paginis  ternorum  denorum  versuum  conscriptum.  quo  facto  vidi 
multo  plures  quam  conieceram  versus  corruptos  primum  aut  postre- 
mum  locum  singularum  paginarum  vel  columnarum  illius  codicis 
tenuisse.  hunc  autem  codicem , quem  fingo , nondum  illis  capitulis 
distinctum  fuisse  pono,  quibus  librarius  Lacbmanniani  archetypi  aut 
alius,  non  admodum  multo  ante  illum,  singulas  carminum  partes 
omavit.  sed  antequam  de  temporis  ratione  atque  aliis  rebus,  quae 
buc  spectant,  dissero,  age  prius  ostendam  quid  invenisse  mihi  visus 
sim  et  quomodo  illo  invento  causa  versuum  turbatorum  intellegi 
possit  aliaeque  corruptelae  inde  detegantur.  in  re  autem  tarn  dubia 
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cum  quid  verum  sit  interdum  difficile  appareat,.  antequam  iudices, 
mi  lector,  totam  prius  inspiee  seriem  locorum , quam  allaturus  sum, 
'ne  mea  dona  tibi  studio  disposta  fideli , intellecta  prius  quam  sint, 
contempta  relinquas’.  loeos  paucos,  qui  primo  adspectu  occurrebant, 
ubi  versus  aut  omissi  aut  interpolati  aut  transpositi  sunt,  ad  numeros 
ordinatos  praemittam,  quos  si  inspexeris,  miram  videbis  rationem. 
lib.  II  601 — 681  = 180  + 2 (qui  po6t  v.  600  exciderunt)  = 182 
= 14X13 

681—915  = 234  = 18  X 13 
916—1149  = 234  = 18  x 13 

III  476—684  — 208  = 16  Xl3 

686—805  = 119  — 2 (743,  763)  = 117  = 9 X 13 
806—819  — 13 

IV  53—144  = 91  = 7 X 13 
250—419  = 169  = 13  X 13 

419—826  = 407  — 4 (799,  800,  801,  808)  = 403  = 
31  X 13 

826  -865  = 39  = 3 X 13 
865—995  = 130  = 10  X 13 

995— 1047  = 52  = 4 X 13 

V 351—364  = 13 

364—572  = 208  = 16  X 13 

VI  1—91  = 7x13 

697 — 839=  142  -{-  1 (post 697  omissus)  = 143  = 11  X 13 
839 — 929  = 90  — f-  1 (post  839  omissus)  = 91  = 7x13 
929—955  = 26  = 2 X 13 
955-996  = 41  — 2 (988,  989)  = 39  = 3 X 13 

996— 1178  = 182  = 14  X 13. 

Ad  hanc  seriem  locorum,  quae,  ut  apparebit,  aliis  augeri  potest 
multis,  sed  etiam  hic  illic  mutanda  erit,  non  descripsi  naturam  cor- 
ruptelae  neque  adnumeravi  locos  e libro  primo,  quoniam  coniectura 
nituntur.  at  prius  opus  fuit  firmo  fundamento ; fundamentum  autem 
quod  posui  satis  esse  firmum  a^e  solidum  mihi  constat,  in  quo 
iam  altius  exstruere  et  aedificare  liceat,  cum  rationem,  quae  tarn 
constans  videtur,  etiam  si  postea  apparebit  quaedam  esse  corrigenda, 
casui  tribuere  non  possimus.  fingamus  igitur  codicem  olim  exstitisse 
paginis  vel  columnis  ternorum  denorum  versuum  conscriptum,  et 
videamus  quo  loco  in  illo  codice  versus  corrupti  inveniantur.  inter 
editores  recentiores  sequar  potissimum  Lacbmannum  Bernaysium 
Munronem , ne  videar  aliorum  et  meis  ipsius  commentis  ad  iinem, 
quem  petendum  mihi  proposuerim,  accommodatis  usus  esse  potius 
quam  iis  quae  nulla  praeiudicata  opinione  a peritissimis  sint  oblata. 
illos  quoque  versus  commemorabo,  quorum  corruptio  non  explicatur, 
ut  appareat  quot  loci  (quattuor  fere  partes)  in  meam  coniecturam 
cadant.  attamen  res  ipsa  eins  modi  est,  ut  omnino  Omnibus  con- 
iecturis  meis  abstinere  non  possim,  licet  eas  tantum  producam,  quas 
firmis  argumentis  niti  putem.  et  si  forte  hae  coniecturae  non  proben- 
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tur,  tarnen  id  qnod  demonstrare  conor  mutatis  mutandis  stare  poterit, 
cum  ab  illis  non  pendeat. 

Lib.  I v.  14  et  15  = 13  -}-  1 et  2 : inde  ferne  pecudes  etqs.,  et 
rapidos  tranant  amnis : versus  priores  alterius  columnae  inter  se 
sunt  commutati.  — v.  44—  49:  hi  versus  interpolati  ex  II  646 — 651 
nondum  exstabant  in  codice  quem  fingo:  ab  illo  originem  ducere 
mihi  videntur,  qui  Epicuri  philosophia  satis  imbutus  et  alia  suo 
exemplari  adscripsit  et  capitula,  ni  fallor.  — v.  155  post  158  collo- 
candus.  iam  Pius  annotavit:  'nulla  hic  textus  poetici  servata  series 
ab  editoribus.  subsequi  debet  illud  carmen : Perspiciemus  et  unde 
queat  cet. ; sed  post  154  duo  illa  pone  156  et  157.’  hic  versus  in 
archetypo  quem  conieci  nondum  a suo  loco  aberraverat.  in  cod. 
Beg.  598  miscell.  continenti  a pag.  28b—  33*  Serenum  Sammonicum 
saec.  XI,  ubi  pag.  83*  reperiuntur  versus  152 — 157,  recto  ordine 
sunt  servati,  ut  mecum  communicavit  amicissime  Aemilius  Baehrens. 

V.  189  id  est  183  (sei  versus  enim  44 — 49  sunt  abstrahendi) 
= 14  X 13  -f- 1 •’  omnia  quando  paulatim  crescunt , ut  par  est  semine 
certo  crescentesque  genus  servant:  locus  corruptus.  Munro  coniecit 
posteriorem  huius  (189)  et  priorem  sequentis  partem  interiisse;  recte, 
credo.  fuit  autem  primus  columnae  vel  paginae  quartae  decimae.  — 
v.  834:  hic  versus  a Bentleio  Lachmanno  Bernaysio  Munrone 
deletur.  in  codice  A a manu  correctrice,  non  tarnen  ea  quae  ple- 
rosque  versus  addidit  et  correxit,  Saxonicam  dico,  scriptus  est  in 
rasura  paulum  supra  lineam.  etiamsi  igitur  interpolatus  sit,  Codices 
neque  minus  certe  contextus  unum  versum  hoc  loco  requirunt.  — 
v.  484  et  85  id  est  429  et  30,  nam  abstrahendi  sunt  sex  (44 — 49) 
et  addendus  unus  qui  post  189  interiit,  = 33  X 13  et  33  X 13  -f- 1 : 
fuerunt  igitur  postremus  paginae  33>e  et  primus  34“e.  cod.  Flor.  32 
in  margine,  Lachmannus  Bernaysius  Munro  hos  versus  inter  se  trans- 
ponunt;  mihi  tarnen  nondum  constat  eos  mutandos  esse,  cf.  horum 
annal.  a.  1879  p.  773.  — v.  454  vulgo  deletur  post  Lachmannum: 
coniundum  est  id  quod  nusquam  sine  pernidali 
disddio  potis  est  seiungi  seque  gregari; 
pondus  uti  saxis , caXor  ignis,  liquor  aquai 
454  tadus  corporibus  cundis  intactus  inani. 
hic  versus  (454)  si  quis  alius  Lucretio  est  vindicandus.  nam  quae 
Lachmannus  profert  argumenta  mihi  videntur  non  satis  valere,  neque 
alii  alia  attulerunt.  sunt  autem  haec  duo : primum  de  dativis  in  ai 
disyllabon  exeuntibus  nugas  narrare  grammaticos  poetarum  usus 
ignaros;  deinde  intactus  recto  casu,  ut  pro  substantivo  sit,  latine 
dici  non  posse,  quoniam  huius  modi  participalia  cum  tf»  negativo 
coniuncta  non  nisi  unum  casum  recipiant.  haec  duo  si  tarn  absolute, 
ut  ita  dicam,  poni  possent,  quisquis  versum  defenderet  causa  cadere 
deberet,  sed  Lachmannus,  ni  fallor,  usus  est  petitione  principii,  ut 
logici  dicunt.  grammatici  docent  ai  per  diaeresin  in  dativo  quoque 
a poetis  dictum  esse  et  testes  afferunt  Ennium  ann.  479  et  Lucre- 
tium  (cf.  Neue  I*  p.  15).  Lucretium  autem  illo  dativo  usum  esse,  si 
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nostrum  locum  omittimus,  pro  certo  probari  non  potest,  nam  loci 
qui  afferuntur  genetivi  esse  possunt:  sed  nibilo  minus  v.  41  libri  I 
exempli  gratia:  nam  neque  nos  agere  hoc patriai  tempore  iniquo  voea- 
bulum  quod  est  patriai  dativum  esse  potius  quam  genetivum  puto 
(cf.  I 182  quippc  ubi  nulla  formt  prtmordia,  quae  gmitcUi  concilio 
possent  arceri  tempore  iniquo,  ubi  genitali  concilio  dativus  esse  potest 
cum  iniquo  coniunctus).  locus  ex  Ennio  allatus  addubitari  vix  potest. 
in  inscriptionum  ingenti  numero  dativi  in  ai  exeuntes  inveniuntur, 
quorum  quidam  diaeresin  admittunt  (cf.  Buecbeleri  librum  de  lat. 
decl.  p.  102  ed.  Hav.).  Quintilianus  I 7, 18  discrimen  inter  genetivum 
et  dativum  nullum  facit : ae  syllabam,  cuius  secundam  nunc  e litteram 
l>onimus,  varie  per  aet  i efferebant;  quidam  semper  ut  Graeci , quidam 
singulariter  tantum,  cum  in  dativum  vd  genetivum  casum  incidissent , 
unde  pictai  vestis  et  aquai  Vcrgüius  amantissimus  vetustatis  car- 
minibus  inseruit.  quid  autem  Lucretius  omnium  poetarum  vetustatis 
amantissimus?  vindicemus  ei  quas  ipse  formas  fere  obsoletas  car- 
minibus  suis  inserere  solebat.  restat  substantivum  illud  intadus. 
signiöcationem  eius  hic  aptissimam  esse  nemo  quod  sciam  negavit. 
'ut  latine  dici  non  potest.’  sed  quaeso  quomodo  statuendum  est, 
quid  latine  dici  possit?  Lacbmannus  nullam  linguae  latinae  legem, 
nullam  regulam  grammaticam  aifert,  quae  hoc  substantivum  con- 
demnet.  et  certe  non  opus  est  anal  elpqp^va  hic  enumerare  omnia, 
quibus  Lucretius  usus  est  et  quae  huc  quodam  modo  spectant.  sub- 
stantivum petitus  III 172  nominativo  casu  apud  hunc  solum  invenies, 
ablativum  apud  multos ; intactUis  (I  437)  ab  hoc  solo  usurpatur;  item 
iniius  pro  eo  quod  est  initium  (I  13.  383.  II  269).  praeterea  est 
locus,  ubi  eius  modi  vocabulum,  incultum,  in  accusativo  positum  est, 
Iiivii  XLII  ,12,7  at  hcrcule  suos  honorcs , cuius  merita  in  eam  gen- 
tem  privatim  an  publice  sint  maiora,  vix  dici  posset,  partim  desertos 
per  incultum  ac  ncglegentiam,  partim  hostiliter  sublatos  esse.  Lach- 
mannus  hunc  testein  ut  supprimeret,  indultum  legendum  proposuit, 
sed  nemini  quod  sciam  persuasit,  nam  incultum  et  aliis  et  codice 
Lucretianis  antiquiore  defenditur.  his  omnibus  perpensis  credo  hoc 
substantivum  ex  illorum  esse  numero,  quae  ipse  poeta  vocat  nova 
verba  I 138  multa  novis  verbis  praesertim  cum  sit  agendum.  scri- 
bendum  ergo  puto: 

pondus  uti  saxis , calor  ignei,  liquor  aquai 

tactus  corporibus  cundis , intactus  inani. 
vursum  568  Lachmannus  post  585  collocat,  sed  suo  loco  est  ser- 
vandus,  ut  recte  Munro  et  Sauppius  ostenderunt. 

V.  599  id  est  594  ( — 6 [44 — 49)  1 post  189)  tum  porro 

quonium  est  extremum  quodque  cacumen  = 45  X 13  -f-  9:  locus 
difficillimus ; de  emendationibus  quas  permulti  conati  sunt  cf.  Bocke- 
muellerum ad  hunc  v.  quoniam  in  dubium  vocari  non  debet,  neque 
illius  v.  proximo.  a vero  non  multum  abesse  opinor,  qui  cum  Mun- 
rone  aliquot  versus  interiisse  putet.  hi  versus  continuisse  debent 
quod  Epicurus  apud  Laertium  Diogenem  X 58  sic  exprimit : raürq 
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nri  ävaXoTia  vopict^ov  xai  td  4v  Tfj  äröpip  dXdxtcrov  Kcxprjcöar 
piKpoTT|Ti  yäp  ^Keivo  bqXov  die  biacpepei  tou  kutü  ttiv  aicOqciv 
0eiupou(J€vou , dvaXoTia  bk  Ttj  aürfi  Ke'xpqTOti  • eosque  quattuor 
postremos  paginae  46*°  fuisse  conicio. 

V.  769,  id  est  768  (—  6 + 1 + 4 post  599)  = 59  X 13  -J-  1, 
eiciendus  est,  cum  ex  762  repetitus  sit;  librarius  initio  novae  paginae 
falsus  est,  ut  denuo  a v.  762  inciperet,  sed  errore  intellecto  continuo 
v.  770  addidit.  — v.  806  et  7 rectum  ordinem  merito  Bernaysius  et 
Munro  defendunt  contra  Lachmannum , qui  eum  inverti  iubet. 

V.  860  id  est  858  (—  6 + 1 + 4 — 1)  = 66  X 13;  post 
hunc  versum  unurn  excidisse  post  Lambinum  omnes  notant;  fuit 
autem  primus  columnae  67*'. 

V.  873:  post  hunc  versum  duos  omissos  esse  Munro  contendit; 
concedere  non  possum  (cf.  horum  annal.  a.  1879  p.  777).  ego  conieci 
versus  873  et  874  ante  v.  861  collocandos  esse.  v.  872,  id  est  871 
( — 6 + 1+  4 — 1 — }—  1 post  860)  = 67  X 13,  fuit  postremus 
columnae  67ac;  873  et  874  primi  sequentis,  sed  cum  eo  versu,  qui 
post  860  excidit,  primi  col.  sive  pag.  57*°  esse  debuerant. 

V.  884  et  885: 

cum  lapidi  in  lapidem  terimus , manare  cruorem 
consimili  rat  io  ne  herbis  quoque  saepc  decebat  etqs. 

Munro  Howardium  sequens  ordinem  horum  versuum  invertit,  cum 
885  ante  884  ponat.  recte,  si  quid  video.  fuerunt  autem  hi  versus 
duo  postremi  paginae  68ae ; 885  id  est  884  (cf.  ad  873)  = 68  X 13. 
— v.  998 — 1001  cum  Munrone  post  983  collocare  noli. 

v.  1013  id  est  1012  — 77  X 13  + 11:  duo  versus,  ultimi 
paginae,  omissi  sunt,  qui  praecedebant  hisce:  nec  mare  nee  t lllus 
neque  caeli  lucida  templa  nec  mortale  genus  nec  divum  Corpora  sanda 
exiguum  possent  horai  sistcrc  tempus.  Marullus  et  Madvigius  et  post 
eos  fere  omnes  lacunam  notant,  Lachmannus  post  v.  1012.  Munro 
non  plus  quam  duos  excidisse  putat. 

Post  1084  Ussingius  versum  omissum  esse  censet.  minus  acri 
tarnen  remedio  adhibito  locum  sic  sanari  posse  credo: 
praeterea  quoniam  non  omnia  Corpora  fingunt 
in  medium  niti,  sed  terrarum  atque  liquoris 
et  quasi  terreno  quae  corpore  contineaniur 
umorem  ponti  magnasque  e montibus  undas  etqs. 
lege : umorc  in  ponti  magnisque  e montibus  undis. 

Post  v.  1114  Munro  lacunam  esse  docet,  sed  mihi  non  per- 
suasit.  v.  1117  id  est  1118  ( — 6 -j-  1 — j—  4 — 1 + 1 + 2 post 
1013)  = 86  X 13.  über  primus  igitur  continuit  86  columniu,  vel 
paginas. 

Liber  IT. 

In  hoc  libro  primmn  inter  se  sunt  commutati  versus  5 et  6,  ut 
vidit  Avantius.  porro  post  43  versus  est  omissus,  quem  Nonius 
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legit  in  libro  II;  in  codice  quem  fingo  exstabat,  cf.  horum  annal. 
a.  1879  p.  780  sq. 

V.  164  id  est  165  (-f-  1,  versus  scilicet  post  43  omissus)  = 
12  X 13  + 9.  omissos  esse  puto  quattuor  postremos  huius  columnae 
versus.  Lachmannus  et  Munro  et  ante  eos  Pontanus  et  Marullus 
notaverunt  lacunam. 

V.  334  id  est  339  (-f-  1 [43 b]  et  -f-  4 post  164  omissi)  = 
26  X 13  -f-  1 et  347  id  est  352  = 27  X 13  + 1.  in  his  anna- 
libus  (1879  p.  782)  iam  demonstravi  hos  versus  inter  se  commutandos 
esse:  fuerunt  autem  primi  duarum  contiguarum  paginarum.  v.  453 
a Lambino  et  Munrone  eiectus  ab  Hauptio  et  Lachmanno  merito,  ni 
fallor,  defenditur. 

V.  476  id  est  481  (cf.  ad  334)  = 37  X 13,  fuit  postremus 
columnae;  recte,  ni  fallor,  a Lachmanno  ante  474  collocatus,  nam  a 
librario  suo  loco  praetermissus  in  fine  paginae  additus  est. 

V.  501  id  est  506  = 39  X 13  — 1.  Munro  et  Pollius  lacu- 
nam notaverunt,  cum  unum  versum  excidisse  putent.  apparet  autem 
eum  fuisse  postremum  paginae.  — Post  v.  600  duos  versus  omissos 
esse  demonstravi  in  his  annalibus  (1879  1. 1.).  deerant  in  Lachmanni 
archetypo,  ut  ostendi,  lacuna  indicata,  non  igitur  in  archetypo 
quem  nunc  fingo.  — v.  636  eiectus  est  ut  ortus  ex  dittographia  in 
Lachmanni  archetypo.  — v.  680  ante  660  a Lachmanno  translatus, 
cum  librarius  Laehmanniani  archetypi  hunc  versum  suo  loco  omi- 
sisset  et  errore  intellecto  in  fine  paginae  scripsisset. 

V.  681  id  est  688  (+  1 + 4 -f  1 [post  501]  + 2 [post  600] 
— 1 [636])  = 52xl3-f-12:  post  hunc  versum  unum  omissum 
esse  recte  Bernaysius  et  Munro  ostendunt.  videmus  eum  postremum 
paginae  fuisse. 

V.  743 : nullus  enim  color  est  omnino  materiai 

corporibus,  negue  par  rebus  negue  denique  dispar. 
in  quac  corpora  si  nullus  tibi  forte  videtur 
740  posse  animi  iniectus  fieri,  procul  avius  erras. 
nam  cum  caedgeni,  solis  qui  lumitui  numquam 
dispexere,  tarnen  cognoscant  corpora  tactu , 
ex  ineunte  aevo  nullo  coniuncta  color e , 
scire  licet  nostrae  quoque  menti  corpora  posse 
745  vorti  in  notitiam  nullo  circumlita  fuco. 
denique  nos  ipsi  caecis  quaecumque  tenebris 
tangimus , haud  ullo  sentimus  tineta  colore. 
quod  quoniam  vinco  fieri,  nunc  esse  doccbo. 
omnis  enim  color  omnino  mutatur  in  otnnis. 
v.  743  inde  a Bentleio  post  748  est  restitutus.  Munro  tarnen  codi- 
cum  ordinem  tuetur.  quem  si  sequimur,  duo  sunt  quae  offendant. 
primum  ex  ineunte  aevo  nullo  coniuncta  colore  est  supervacaneum, 
cum  iam  praecedat  caedgeni , solis  qui  lumina  numquam  dispexere. 
poeta  scilicet  hoc  vult:  a caecigenis  corpora  percipiuntur,  nos  in 
tenebris  eadem  percipere  possumus : cur  ergo  corpora  nullo  praedita 
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colore  percipere  non  possimus?  nonne  est  idem:  caecigeni  solis  qui 
lumina  numquam  dispexere,  et:  caecigeni,  quibus  ex  ineunte  aevo 
corpora  nullo  sunt  coniuncta  colore?  eodemne  redit  in  percipiendo 
acie  oculorum  carere  ubi  lumen  adest,  et  lumine  carere  ubi  acies  ad- 
est?  si  idem  est,  verba  laudata  abundant,  sin  minus,  conclusio  scire 
licet  etqs.  stare  non  poterit.  praeterea  Munro  verba  quae  sunt  ex  in- 
cunte  aevo  ad  caecigenos  referenda  putat:  ex  ineunte  aetate  caecorum. 
perdurum  ni  fallor  a poeta  ita  esset  dictum:  verba  ilia  ad  corpora 
nullo  coniuncta  colore  pertinere  debebant.  at  corpora  (non  atomos) 
ex  ineunte  aevo  nullo  colore  esse  coniuncta  poeta  hic  contendere  non 
potuit.  porro  recte  Munro  monuit  ex  ineunte  aevo  semper  (pi-aeter- 
quam  hoc  loco  opinor)  significare  ex  ineunte  aetate  sive  vita  ali- 
cuius  rei;  attamen  eo  fieri  non  posse  ut  hic  significet:  inde  ab  initio 
omnium  temporum,  concedere  non  possum,  cum  acvum  saepius  apud 
Lucretium  habeat  illam  magis  indefinitem  significationem:  cf.  1 1004 
quod  neque  dara  suo  percurrerc  fulmina  cursu  perpetuo  possint  aevi 
labentia  tradu.  Bentleius  igitur  hunc  v.  743  post  748  inserens 
versus  luxatos  in  ordinem  restituisse  videtur.  debebat  autem  hic 
versus  secundus  esse  paginae  59,e.  743  = 748  id  est  756  (cf.  ad 
v.  681)  = 58  X 13  -j-  2. 

V.  902  et  903  id  est  910  et  911  = 70  X 13  et  70X  13  -j-  1, 
ultimus  pag.  70ae  et  primus  sequentis,  versus  sunt  corruptissimi : 
deindc  ex  sensilibus  qui  sensile  posse  creari 
constituunt  porro  ex  aliis  sentire  sueti 
moUia  cum  faciunt  etqs. 

Munro  Bernaysius  Goebelius  Christius  lacunam  esse  putant,  Lach- 
mannus  Lambinum  sequens  emendando  locum  restituere  conatus  est; 
quod  ei  prospere  successisse  affirmare  non  ausim. 

V.  923  sic  itidcm  quae  sentimus  sentire  necessest.  hunc  versum 
locum  915'  teuere  debuisse  Bernaysius  perspexit.  fuit  autem  915  id 
est  923  = 71  X 13  postremus  paginae  72ae. 

V.  1015  et  1016  namque  eadem  caelum  mare  terras  flumina 
solem  signiflcant  eadem  fruges  arbusta  animantis  non  sunt  eiciendi, 
ut  Lachmannus  et  post  eum  fere  omnes  fecerunt.  priora  vocabula 
quae  sunt  caelum  mare  terras  flumina  solem  continent:  3 a,  4 e (ne), 
i,  2 w,  4 m,  3 r,  t,  s,  f,  n,  c et  o,  altera  quae  sunt  fruges  arbusta  ani- 
mantis: 4 «,  1 e,  1 t,  2 n,  1 m,  2 r,  2 t,  s,  fy  2 n et  b ctg:  recte 
igitur  poeta  v.  1017  si  non  omniasunt,  at  multo  maxima  pars  est 
consimüis.  haue  interpretationem  contortam  et  longe  repetitam 
videri  posse  non  nego ; cum  tarnen  Bockemuellerum  eandem  invenisse 
vidissem,  aliquanto  magis  confidere  coepi. 

V.  1020  id  est  1028  = 79  X 13  -f-  1:  sic  ipsis  in  rebus  item 
tarn  materiai  inlcrvaUa  vias  conexus  pondera  plagacs  concursus  motus 
ordo  positura  figurae  cum  permutantur,  mutari  res  quoque  debent. 
illud  intervalla  vias  conexus  pondera  plagaes  insiticium  esse  'Lach- 
mannus vidit:  in  margine  sive  calce  adscriptum  fuisse  conicio. 
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V.  1071  id  est  1078  (+  8 [cf.  ad  681]  — 1 [1020]  = 88  X 13 
— 1: 

praeterea  cum  materies  est  multa  parata , 
cum  locus  est  presto , ncc  res  nee  causa  moratur 
uüa , geri  debent , ni  mirum , et  conficri  res 
1070  nunc  et  seminibus,  si  ianta  est  copia  quantam 
enumerare  aetas  animantum  non  queat  omnis, 
vis  eadem  natura  manet , quae  semina  rerum 
conicere  in  loca  quaeque  queat  simüi  ratione 
atque  huc  sunt  coniecta , necesse  est  confiteare 
1075  esse  alios  aliis  terrarum  in  partibus  orbis 
et  varias  hominum  gentis  et  saecla  ferarum. 
v.  1067 — 1069  tria  sunt  enumerata,  quibusin  versibus  1070 — 1074 
tria  respondere  debent:  materies  (1067)  convenit  cum  seminibus 
(1070);  res,  causa  (1068)  cum  vis  eadem  (1072) ; at  notioni  quae  est 
locus  (1068)  non  est  post  v.  1070  quae  respondeat,  nam  quod  legi- 
tur  y.  1073  in  loca  quaeque  hoc  officio  fungi  non  potest,  cum  potius 
ipsum  referendum  sit  ad  secundam  illam  notionem,  quae  omissa  est. 
itaque  cum  Briegero  facio,  qui  putat  post  v.  1071  unum  excidisse: 
fuit  autem  hic  postremus  pag.  83,c  huius  libri. 

V.  1146—1149.  1149  id  est  1157  (cf.  ad  1071)  — 89  X 13 
fuit  postremus  paginae  suae.  Goebelius  probavit  hoa  versus  a suo 
loco  aberrasse,  cum  post  v.  1038  legi  deberent.  res  est  luce  clarior. 
a librario  archetypi  quem  fingo  hi  versus  omissi  erant,  sed  in  fine 
paginae  colloeati.  v.  1174  id  est  1182  = 91  X 13  — 1:  unus 
versus  deerat  quominus  91  columnae  explerentur  in  libro  II. 

Liber  III. 

In  hoc  libro  v.  46  a Bentleio  Laebmanno  Munrone  post  43  est 
collocatus.  post  82  Munro  lacunam  esse  censet.  sed  Bockemuellerus 
verum  invenisse  mihi  videtur,  cum  pro  his 

82  obliti  fontem  curarum  hunc  esse  timorem , 
hunc  vexare  pudorem , hunc  vincula  amicitiai 
rumpere  et  in  summa  pietate  evertere  suadet 
v.  84  legat:  ut  in  summa pietatem  evertere  suadet. 

V.  97 : primum  animum  dico,  mentem  quem  saepe  vocamus , 

95  in  quo  consUium  vitae  regimenque  locatum  est, 
esse  hominis  partem  nilo  mi«ws  ac  manus  et  pes 
atque  oculei  partes  animantis  totius  extant. 
sensum  animi  certa  non  esse  in parte  locatum, 
verum  habitum  quendam  vitalem  corporis  esse , 

100  harmoniam  Grai  quam  dicunt  etqs. 
post  v.  97  aliquid  deesse  unus  quisque  sentit,  non  unum  sed  septem 
versus  postremae  paginae  (97  = 7 X 13  + 6)  interiisse  conicio. 
— v.  298  a Lachmanno  sine  necessitate  ante  296  scriptus. 

V.  358  = 365  = 28  X 13  + 1 

at  dimissa  anima  corpus  caret  undique  sensu  : 
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perdit  enitn  quod  non  proprium  fuit  eius  in  acvo , 

358  multaque  praeierea  perditum  expeüüur  aevo  quam. 
liunc  versum  mutilatuni,  qui  etiam  si  emendatur,  tarnen  insiticii 
speciem  praebere  pergit,  recte  eiecit  Bernaysius.  fuit  v.  357  pos- 
tremus  paginae.  — v.  362  a Lambino  et  Bernaysio  deletur,  a Lacb- 
rnanno  post  363  transponitur : Munro  in  ed.  III  eum  tuetur,  item 
Bockemuellerus , recte  opinor.  item  cum  Munrone  censeo  v.  392, 
quem  Lachmannus  post  393  collocavit,  suo  loco  servandum  esse, 
neque  delendos  412  et  415  et  430.  433. 

V.  474  et  75  id  est  480  et  81  = 37  X 13  — 1 et  37  X 13 : 
postremi  duo  paginae  37“°  huius  libri,  a Lambino  expulsi.  v.  592 
— 606  Christius  post  579,  Munro  post  575  posuit. 

V.  619  id  est  623  (+  7 — 1 — 2)  = 48  X 13  — 1.  versus 
unus  postremus  paginae  est  omissus , cf.  Munronis  adnotationem  ad 
h.  1.  prior  duorum  versuum,  quibus  Munro  deperditorum  sententiam 
exprimere  conatus  est,  omitti  potest. 

V.  658  id  est  663  = 51  X 13,  corruptissimusest;  fuit  ultimus 
paginae. 

V.  685  id  est  690  = 53  X 13  -f-  1,  a Lambino  Bernaysio 
Munrone  deletur;  deinde  690 — 694  Lachmannus  ante  686  trans- 
posuit.  — v.  743  a patribus  dafür  et  patrius  pavor  incitat  artus  a 
docto  viro  apud  Lambinum  et  a Lachmanno  eiectus.  a mordaci  illo 
cavillatore  in  margine  adscriptus  deinde  in  contextum  inrepsit. 

V.  763  et  64:  alter  repetitus  ex  v.  746,  alter  a Bernaysio  (cf. 
praef.  p.  VI)  summo  iure  insiticius  iudicatus.  fuerunt  postremi 
paginae;  764  id  est  767  = 59  X 13. 

V.  806—818  id  est  tredecim  versus  totam  paginam  explebant: 
nam  v.  806,  id  est  807  (-f  7 — 1 — 2 + 1 [619]  — 1 [685]  — 1 
[743]  — 2 [763  et  64])  = 62  X 13  + 1,  fuit  primus  paginae  suae. 
bi  tarnen  tredecim  versus  omnes  ab  hoc  loco  sunt  alieni  et  infra  suo 
loco  reeurrunt  in  libro  V 351  — 363.  Lachmannus  censet  eos  a 
lectore  pbilosopho  adscriptos  esse,  qui  cum  ceteros  versus  (post 
V 363),  quibus  de  caelo  ageretur,  non  tarn  facile  ad  animum  trans- 
ferri  posse  intellegeret,  a coepto  transcribendi  labore  mox  destiterit. 
sed  notandum  esse  censeo  hos  eosdem  versus  in  quinto  quoque  libro, 
ut  suo  loco  apparebit,  unam  paginam  totam  explere.  tota  igitur 
pagina  e libro  quinto  huc  translata  est.  — Post  v.  823  unum  inter- 
iisse  omnes  viderunt  editores;  sed  Lachmannus  primus  intellexit 
v.  865  post  857  esse  ponendum;  malo  tarnen  post  856,  ut  versus 
sic  se  excipiant: 

nam  cum  respicias  inmensi  temporis  omne 
praeteritum  spatium,  tum  motus  materiai 
856  muUimodis  quam  stnt,  facile  hoc  adcredere  possis, 

865  ha  ec  eadem,  quibus  e nunc  nos  sumus,  ante  fuisse 

• semina  saepe  in  eodem,  ut  nunc  sunt , ordine  posta. 


Digitized  I Google 


778  JWoltjer : de  archetypo  quodam  codice  Lucretiano. 

V.  865  debebat  esse  857,  id  est  859  (-(-  1 [cf.  ad  806]  -f-  1 
[post  823])  = 66  X 13  + 1 , primus  paginae  suae.  v.  955  Lach- 
mannus  ante  952  collocavit. 

V.  1011,  id  est  1013  = 78  X 13  — 1;  cum  Munrone  credo 
lacunam  esse  post  hunc  versum,  sed  unius  versus,  qui  Ixionis  rotam 
commemoret : qui  cxcidit  versus  fuit  postremus  paginae.  Über  ter- 
tius  continuit  1094  id  est  1097  versus  =*  84  X 13  -f-  5. 

Liber  IV. 

Initium  huius  libri  magnam  praebet  difficultatem.  vidimus 
enim  duos  primos  libros  suam  utrumque  paginam  postremam  ita 
conscriptam  babuisse,  ut  fieri  non  posset,  quin  secundus  et  tertius 
über  a nova  pagina  inciperent.  at  hic  res  est  prorsus  diversa.  libri 
tertii  postrema  pagina  versus  habuit  quinque  tantum.  fieri  igitur 
potuit  ut  octo  versus  libri  IV  locum  qui  restaret  complerent,  sed 
etiam  ut  illa  parte  vacua  reücta  novus  über  a nova  pagina  inciperet, 
quod  in  antiquissimis  codicibus,  praesertim  cum  illa  in  libros  divisio 
ab  auctore  ipso  facta  sit,  veri  similius  videtur.  et  quoniam  in  rebus, 
qualem  nunc  tractamus , quid  verum  sit  coniciendo  tantum  inveniri 
potest,  et  res  rebus  lumina  accendere  debent,  ita  ut,  si  ostenderimus 
ea  ratione  quam  sequamur  multa  quae  obscura  essent  manifesta  et 
aperta  facta  esse,  vero  nos  accessisse  quam  proxime  appareat,  pro 
certo  habere  liceat,  quod  per  se  nihil  est  nisi  coniectura,  praeterea 
quos  locos  supra  p.  770  laudavimus  nobis  ansam  dederunt  et  quasi 
vestigia  in  campo  deserto  praebent.  versus  1 — 25  qui  paucis  in  fine 
mutatis  iam  I 926  sqq.  occurrebant,  a Lucretio  ipso  aut  saltem  pri- 
mis  eins  operis  editoribus  hic  scriptos  esse  Lachmannus  probavit. 
versus  45 — 48  = III  31 — 34  et  49.  50  = 29.  30  a lectore  pbilo- 
sopbo  quodam  additos  esse  constat;  in  libroquem  ego  fingo  nondum 
exstabant;  idem  videtur  versus  102  et  103,  qui  sunt  iidem  atque  65 
et  66,  inseruisse. 

V.  126,  id  est  118  (—  6 [45—50]  — 2 [102  et  103])  = 
9 X 13  -j-  1,  primus  suae  paginae.  post  hunc  versum  lacuna  est. 
Lachmannus  coniecit  totam  paginam  sui  archetypi  casu  quodam 
praetermissam  esse,  at  Munro  suo  iure,  ni  fallor,  obiecit,  vix  co- 
gitari  posse  factum  fuisse  ut  tres  librarii , qui  deinceps  illum  arche- 
typum  transcriberent , unam  eandemque  totam  paginam  praeter- 
mitterent.  in  libro  quem  scripsi  de  Lucretii  philosophia  cum  fon- 
tibus  comparata  p.  82  sq.  demonstravi  conclusionem  ratiocinationis 
hic  deesse:  xd  elbuuXa  Taic  XettTÖTTjctv  ävuuepßXfiTOic  K^xpqTai 
(La.  Diog.  X 47).  sic  poetam  ratiocinatum  esse  conicio:  atomi 
igitur  sunt  tarn  tenues,  ut  magis  tenue  ne  cogitari  quidem  possit. 
simulacra  vel  imagines  habent  crassitudinem  unius  atomi : ergo  aeque 
tenues  sunt  atque  atomi  (cf.  La.  Diog.  X 48).  — Post  v.  144  unus 
excidit:  hunc  postremum  paginae  fuisse  apparebit,  quae  pagina  tene- 
bat  v.  135 — 144  mirum  in  modum  conturbatos  et  144  b qui  omissus 


Digitized  by  Google 


JWoltjer:  de  archetypo  quodam  codice  Lucretiano. 


779 


est.  in  praecedente  pagina  inveniebantur  v.  126  et  127—134,  inter 
qnos  sei  interiisse  apparet.  baec  re  vera  ita  fuisse  demonstrari  non 
potest,  ut  iam  iterum  atque  iterum  dixi.  attamen  monere  liceat  id 
quod  ego  conieci  maiorem  praebere  veri  speciem  quam  Lachmanni 
inventum , quod  cum  nimis  longam  lacunam , quippe  26  versuum, 
ponat  post  t.  126,  tum  etiam  agnoscere  cogatur  computationi  septem 
versus  deesse  (p.  223),  cum,  si  mea  coniectura  probabilis  est,  toti 
parti  inde  a v.  126  usque  ad  145  septem  tantum  versus  desint.  — 
V.  179  qui  est:  in  quem  quaeque  locum  diverso  numine  tendit,  suo 
loco  ferri  potest,  modo  legatur  tendant.  — V.  195  quod  super  est 
ubi  tarn  volucri  lemtate  fcrantur.  hunc  v.  neque  loco  quo  est  in  codi- 
cibus  neque  eo  quo  Lachmannus  eum  transtulit,  post  205,  ferendum 
puto,  sed  post  198  ponendum.  inde  a v.  183  enim  tria  enumerat 
poeta  quibus  res  celeriter  se  movere  possint : primum  si  leves  sint, 
deinde  minutis  corporibus  si  constent,  denique  plaga  quadam  si  pro- 
pellantur  (v.  188).  haec  tria  inverso  ordine  redeunt  191  sqq. : 
quapropter  simulacra  pari  ratione  necesse  est 
inmcmorabile  per  spatium  transcurrere  posse 
temporis  in  puncto,  primum  quod  parvola  causa 
est  procul  a tergo  quae  provehat  atque  propelUU, 

* 196  deinde  quod  usque  adeo  textura  praedita  rara 
mittuntur,  facile  ut  quasvis  penetrare  queant  res 
et  quasi  permanare  per  aeris  intervallum. 

195  quod  superest,  ubi  tarn  volucri  levüate  ferantur, 
************** 
praeterea  post  195  versum  unum  excidisse  nondubium  mihi  videtur. 
— Adv.  216  Munro  adnotat  lacunam  esse,  cum  Lachmannum  errasse 
censeat,  mira  qui  mutaret  in  mitti,  quod  VI  922  legitur.  attamen 
verum  a Lachmanno  restitutum  puto:  nam  quod  Munro  vult  hoc 
loco  celeritatem  imaginum  commemorandam  esse,  concedere  non 
possum.  est  enim  haec  pars  inde  a v.  216  conclusio  totius  capitis 
de  simulacris,  ut  ex  sequentibus  versibus  apparet,  ubi  de  celeritate 
nihil.  — V.  229  servandus  est;  250  et  51  et  260  et  61  a primis 
editoribus  iam  sunt  in  rectum  ordinem  restituti.  — Moneo  v.  260 
et  261  ( — 6 — 2 — {—  6 — f-  1 — f-  1 [post  198])  fuisse  postremum 
columnae  20“  et  primum  21**:  20  X 13  et  20  X 13  -f-  1. 

V.  299 — 347 : casu  quodam  in  Lachmanni  archetypo  schedae 
76**  prior  pagina  locum  alterins  tenuit.  v.  418  et  19  eo  ordine 
sunt  servandi  quo  in  codd.  reperiuntur,  ut  Bernaysius  et  Munro 
viderunt.  — V.  551  et  52  a Lambino,  quem  omnes  secuti  sunt, 
post  541  sunt  restituti:  in  codice  quem  fingo  suum  locum  nondum 
deseruerant.  fuerunt  igitur  versus  qui  nunc  sunt  544  et  45  tum 
546  et  47  = 42  X 13  et  42  X 13  -f-  1 id  est  postremus  paginae 
42**  et  primus  pag.  43**,  itaque  facillime  ita  mutilari  poterant,  ut 
vix  sententiam  praebeant,  quales  nunc  in  libris  leguntur. 

V.  612  = 47  X 13  4-  li  primus  versus  paginae  48**  in  fine 
est  mutilatus,  vocabulo  uno  omisso. 
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V.  633  nunc  aliis  alias  qui  sü  cibus  ul  videamus, 

expediam,  quareve,  aliis  quod  triste  et  amarumst, 
hoc  tarnen  esse  aliis  possit  perdulce  videri  etqs. 
alii  aliud  pro  ut  videamus  restituerunt,  sed  omnes  hae  emendationes 
sunt  eius  roodi,  ut  qua  ratione  in  verba  quae  in  codicibus  sunt  abire 
potuerint  perspici  non  possit.  nemo  tarnen  coniecit  unum  versum 
excidisae,  qui  sententiam  ul  videamus  compleret,  quod  unum  pro- 
babile  mihi  videtur. 

V.  662  id  est  663  = 51  x 13.  post  hunc  versum  optime 
Lachmannus  collocavit  v.  671  et  672,  qui,  quam  vis  Munro  eos  de- 
fendat,  loco  quo  Codices  eos  praebent  servari  non  posaunt,  librariua 
cum  a nova  pagina  incipcret,  versuum  initii  similitudine  falsus  eos 
praetermisit,  sed  in  fine  capituli  reposuit.  v.  795  Lachmannus  ante 
783  collocavit,  attamen  aliis  non  persuasit.  v.  799  — 801  = 774. 
71.  72  sunt  eiciendi. 

V.  808  id  est  806  = 62  X 13,  ultimus  paginae,  delendus  est, 
cum  ex  804  repetitus  sit. 

V.  826  debet  esse  822  id  est  819  = 63  X 13,  ultimus  paginae. 
v.  864  et  65  ordine  servato  Munro  optime  interpunxit. 

V.  999  debet  esse  991,  ut  iam  primi  editores  viderunt,  id  est 
988  =76  X 13.  fpit  igitur  postremus  suae  paginae.  librarius,'ut 
saepe  fit,  v.  990  scribens  in  fine  eius  versus  transiit  ad  finem  se- 
quentis,  quo  facto  hunc  postremum  versum  991  praeteriit.  errore  per- 
specto  versum  omissum  post  998  collocavit,  sed  somnolentus  quattuor 
sequentes  991 — 994  (992 — 995)  quoque  addidit  iam  scriptos. 

V.  1034  id  est  1027  = 79  X 13  fuit  postremus  paginae  in 
meo  archetypo.  qui  hunc  archetypum  transcripsit  cum  ad  finem  se- 
quentis  paginae  pervenisset  et  1048  qui  erat  1040  scribere  deberet, 
id  est  postremum  sequentis  paginae  (nam  1040  = 80  X 13),  si- 
mili  errore  atque  ad  v.  999  notavimus  factum  est  ut  pro  hoc  postremo 
versu  postremum  praecedentis  paginae  scriberet  id  est  1039.  denique 
eidem  somnolento  librario  cum  ex  archetypo  v.  1204  id  est  1196  = 
72  X 13,  ultimus  paginae  72“,  transcribendus  esset,  eum  praeter- 
misit, sed  lapsu  animadverso  post  1209  reposuit. 

Liber  V. 

Inter  v.  30  et  31  unus  excidisse  videtur,  ut  post  Marullum 
plerique  putarunt  editores.  175  et  176  cum  Laehmanno  ante  170 
puto  collocandos. 

V.  312  quaerere  proporro  sibi  cumque  senescere  credas.  Bernay- 
sius  hunc  v.  uncis  seclusit,  alii  emendare  conati  sunt:  est  enim  ita 
corruptus,  ut  sententiam  non  praebeat.  fuit  autem  primus  columnae: 
312  id  est  313  = 24  X 13  + 1. 

V.  351—363  id  est  352  — 364  = 27  X 13  -f  1.  hi  tredecim 
igitur  versus  unam  columnam  totam  explebant:  eadem  pagina  tran- 
scripta  est  III  806 — 818,  ubi  item  totam  paginam  complent,  sed 
sunt  alienissimi.  — Versuum  409  et  410  ordinem  mutans  Lach- 
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mannus  falsus  est.  — V.  440 — 445  a Reisackero  Lachmanno  Ber- 
naysio  Munrone  post  436  sunt  collocati,  sed  eo  ordine  qui  in  nostris 
codieibus  exstat  iam  a Macrobio  lectos  esse  apparet.  v.  515  et  16 
autem  Lachmannus  ante  514  ponere  non  debuerat. 

V.  573  et  70.  bi  duo  versus  erant  postremi  paginae  44  nam 
572  = 44  X 13.  librarius  cum  573  omisisset,  versu  572  scripto 
errorem  intellexit  et  tum  573  et  qui  eum  sequebatur,  duo  postremos 
praecedentis  paginae  addidit. 

V.  586  = 45  X 13  + 1 (nam  574  = 570  est  deletus):  huius 
primi  paginae  versus  ultimum  vocabulum  legi  non  poterat:  pro 
vocabulo  omisso  alii  aliud  substituerunt.  v.  594  et  95  ante  590 
sunt  ponendi,  v.  596  — 584  eiciendus. 

V.  704  propterea  fit  uti  videantur  dicere  verum,  hic  v.  quo  referri 
possit  non  video:  in  nulla  parte  huius  loci  de  corporibus  caelestibus 
eum  aptum  esse  apparet  ex  eo  quod  poeta  quemquam  dicere  verum 
in  bis  rebus  putare  non  potest:  prainde  quasi  id  fieri  nequeat  quod 
pugnat  utcrque,  aut  minus  hoc  iüo  sit  cur  amplectier  ausis  (v.  729  sq.). 
credo  lectorem  aliquem  in  calce  paginae  54 ae  bunc  versum  adscrip- 
sisse.  v.  703  erat  ultimus  paginae:  nam  703  id  est  702  (v.  596  enirn 
est  abstrahendus)  — 54  X 13.  v.  771  merito  est  eiectus  = 764. 

V.  901  id  est  898  (596,  704,  771  sunt  abstrahendi)  = 69  X 13 
-j-  1 : primi  versus  paginae  70"'  primum  vocabulum  legi  non  po- 
terat: Bernaysius  coniecit  denique. 

V.  965  id  est  962  = 74  X 13  fuit  postremus  paginae  74 ae. 
primus  pag.  sequentis  fuit  is  qui  nunc  numero  975  est  notatus.  li- 
brarius cum  lapsu  quodam  falsus  eum  omisisset,  post  974  reposuit. 
1006  et  1013  non  eiciendi  sed  emendandi  videntur.  1131  et  1132 
Munro  post  1127  collocandos  esse  perspexit. 

V.  1160  = 1157  «=>  89  X 13:  postremus  versus  columnae 
corruptus  est,  cum  unum  vocabulum  desit.  1315  servandum  puto, 
sed  1328  delendum  esse  luce  clarius  videtur. 

V.  1344 — 46  merito  a Lachmanno  deletL  paginae  103 ae  pos- 
tremus versus  erat  is  qui  nunc  est  1342,  sed  tum  1343  vel  1339  == 
103  X 13.  tum  tres  versus  1344 — 46  in  calce  vel  margine  adscripti 
esse  videntur.  v.  1388  et  89  = 1454  et  55  hoc  loco  alieni  sunt.  . 

Liber  VI. 

Post  v.  48  huius  libri  usque  ad  finem  paginae  4ac  quattuor 
versus  interierunt.  qui  lacunam  non  admittunt  sed  versus  emendare 
conantur,  opus  suscipiunt,  quod  perfici  non  posse  sero  videbunt. 
nam  etiam  si  lacunam  esse  probamus,  iam  restat  ut  emendemus  id 
quod  est  in  codicibus  exirtant:  conicio  autem  excitor  ut , quod  ex 
litteris  constat  paene  iisdem;  deinde  favore , quod  in  pavore  mutan- 
dum  censeo;  denique  versus  48'  quartus  pes  una  mora  est  augendus. 
— V.  56  et  57  auctore  Lachmanno  delendi  sunt,  cum  hoc  loco 
interpolatorem  parentem  habeant.  sed  etiam  alio  loco  eosdem  v.  90 
et  91  scilicet  fern  posse  cum  Munrone  nego.  erant  autem  hic,  ut 
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apparet,  in  calcc  paginae  adscripti  ab  illo  lectore  philosopho,  nam 
91  est  93  (addendi  4,  abstrabendi  2)  id  est  7 X 31  -f-  2.  — Versus 
187,  188,  229  suo  loeo  et  integros  servandos  esse  Munro  recte  vidit. 

V.  607  = 46  X 13  -f  9:  quattuor  postremi  versus  huius 
paginae  omissi  sunt;  eos  autem  transitum,  qui  ab  editoribus  desi- 
deratur,  continnisse  conicio. 

V.  697  id  est  701  (addendi  quattuor  qui  post  607  omissi  sunt) 
= 54  X 13  — 1 : deest  unus  versus,  quem  post  697  excidisse  Munro 
demonstravit : Lacbmannus  frustra  loco  emendando  operam  dedit. 
v.  793  suo  loco  tueor. 

V.  839  id  est  844  = 64  X 13  -f-  12:  deest  versu9  unus  huius 
modi : frigore  cum  premitur  terra , est  calidus  magis  atque 

frigidior  porro  in  puteis  aestate  fit  umor. 
versus,  cuius  argumentum  reddere  conatus  sum,  sive  omissus  erat 
sive  legi  non  poterat,  respondit  versibus  845  sqq.  cum  primum  eius 
vocabulum  simile  esset  sequentis  primo,  facile  praetermitti  potuit; 
eum  autem  in  quc  desiisse  apparere  mihi  videtur  ex  syllaba  quae 
versui  840  est  praefixa,  cum  A habeat  Que  frigidior,  B autem  uefrigi- 
dior.  haec  explicatio  Lacbmanniana  probabilior  videtur,  qui  censet 
unam  schedam,  quinquaginta  duo  versus,  omissam  esse. 

V.  934  et  35  debebant  esse  930  et  931,  id  est  936  et  937  = 
72  X 13  et  72  X *3  + 1. 

V.  955  et  956  id  est  961  et  962  ■=  74  X 13  — 1 et  74  X 13 : 
duo  postremi  versus  paginae  inter  se  sunt  commutati , ut  recte , ni 
fallor,  Munro  statuit. 

V.  990  debet  esse  998  id  est  1001  = 77  X 13  postremus  co- 
lumnae,  nam  988  et  89  delendi  sunt,  iidem  cum  sint  atque  996  et 
997 ; tum  998  fit  995,  id  est  sex  additis  (cf.  supra)  1001.  librarius 
huius  archetypi  cum  casu  quodam  991 — 995  omisisset,  tribus  ver- 
sibus (988  — 990  = 996,  997,  990)  scriptis  se  errasse  intellexit  et 
omissos  addidit;  sed  tum  in  novum  errorem  inlapsus  et  oblitus  se 
iam  996 — 998  scripsisse,  non  ad  995  substitit,  sed  duos  sequentes 
simul  adiecit.  — v.  1033  repositus  est  post  1025,  1178  autem  post 
1173.  v.  1225  cum  Lacbmanno  post  1246  colloco. 

V.  1245  id  est  1248  = 96  X 13,  collocatus  a Bentleio  ante 
1237:  librarius  cum  suo  loco  praeteriisset , postremum  paginae  re- 
posuit.  post  1262  Munro  lacunam  indieat,  sed  mihi  non  persuasit. 

Nisi  omnia  me  fallunt,  non  sine  causa  suspicatus  sum  fuisse 
olim  codicem,  cuius  paginae  ternos  denos  versus  continerent.  hunc 
codicem  porro  conicio  parum  accurate  transcriptum  fuisse,  multis 
locis  schedarum  supremas  et  infimas  partes  mutilatas  et  corruptas 
fuisse,  vix  ut  legi  possent.  singulos  autem  versus  dimidiatos  fuisse, 
in  binis  lineis  ut  scripti  essent,  haud  inepte  contendi  posse  videtur. 
huic  exemplari  lector  quidam  et  Lucretii  arte  et  Epieuri  philosophia 
satis  imbutus  suas  adnotationes  inseruit,  versibus  quibusdam  com- 
parationis  causa  alios  adscripsit,  aut  ut  poetam  sibi  ipsum  contra 
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dicere  ostenderet,  atque  singulorum  locorum  argumenta  paucis 
verbis,  interdum  ex  Epicuro  sumptis,  expressa  in  margine  ad- 
notavit.  qui  Codex  cum  deinde  tranBcriberetur  ab  homine  rudi  et 
imperito,  fieri  non  potuit  quin  mnlti  versus  e margine  in  contextum 
irreperent  et  saepius  in  fine  paginae  adderentur. 

Ut  iam  antea  dixi,  sunt  loci  inter  eos  quos  enumeravi,  sunt 
multi  fortasse  loci,  id  quod  negare  nolo,  de  quibus  non  recte  iudi- 
caverim,  sunt  dubii , sunt  etiam  qui  parvi  sint  momenti  ad  proban- 
dum  id  quod  in  animo  erat,  at  omnibus  illis  omissis  restant  qui  per 
se  satis  valeant  ad  meam  sententiam  stabiliendam , cum  forte  ita 
evenisse  ut  tot  versus  corrupti  ea  quam  ostendi  ratione  se  exciperent, 
qui  credat  neminem  esse  putem;  qui  tarnen  si  sit,  experimentum 
capiat  quamvis  aliam  rationem  aritbmeticam  sequens.  ceterum  hic 
quoque  'dictis  dabit  ipsa  fidem  res  forsitan’:  nam  'nec  me  animi 
fallit  quam  res  nova  miraque  menti  accidat . . et  quam  difficile  id 
mihi  sit  pervincere  dictis,  ut  fit  ubi  insolitam  rem  adportes  auribus 
ante,  nec  tarnen  banc  possis  oculorum  subdere  visu  nec  iacere  indu 
manus,  via  qua  munita  fidei  proxima  fert  bumanum  in  pectus  tem pla- 
que mentis.’ 

Amstelodami. Janus  Woltjer. 


110. 

ZU  TERENTIUS  HECYRA. 

Die  zahl  der  verse,  welche  in  der  handschriftlichen  Überlieferung 
des  Terentius  ihre  ursprüngliche  stelle  eingebüszt  und  diese  erst  in 
neuerer  zeit  durch  conjectur  wieder  erlangt  haben , ist  xwar  nicht 
grosz,  umfaszt  aber  völlig  gesicherte  fülle  in  genügender  zahl,  so 
dasz  der  versuch  einer  weitern  stelle  durch  transposition  zu  hilfe  zu 
kommen  nicht  von  vorn  herein  auf  Unglauben  zu  stoszen  braucht. 
Hec.  IV  4 trifft  Phidippus  vor  seinem  hause  mit  Pam  philus  und 
dessen  vater  Laches  zusammen,  er  hat  so  eben  die  entdeckung  ge- 
macht, dasz  seine  an  Pamphilus  verheiratete  tochter  heimlich,  nur 
mit  wissen  ihrer  mutter  und  einiger  mägde,  von  einem  knaben  ent- 
bunden worden  ist.  so  sehr  er  sich  über  die  geheimhaltung  der 
Schwangerschaft  und  entbindung  ärgert,  freut  er  sich  doch  über  die 
gebürt  des  knaben  und  hofft,  dasz  sie  die  stark  gelockerten  banden 
der  jungen  ehe  neu  befestigen  werde,  er  weisz  nicht  dasz  Pamphilus 
guten  grund  hat  oder  vielmehr  zu  haben  glaubt,  sich  nicht  für  den 
vater  des  knäbleins  zu  halten.  Pamphilus  weisz  es,  aber  er  hat  den 
flehentlichen  bitten  seiner  frau  und  Schwiegermutter  nachgebend 
diesen  versprochen  die  sache  nicht  zu  verraten,  für  ihn  ist  die  that- 
sache  der  niederkunft  allein  schon  ein  hindernis  seine  frau  zurück- 
zunebmon;  ganz  unmöglich  scheint  es  ihm  jetzt,  da  der  knabe  vom 
Schwiegervater  entdeckt  ist  und  er  auszer  der  frau  auch  noch  das 
fremde  kind  zu  sich  nehmen  müste  (v.  638  sensit  peperissc:  occidi). 
Phidippus  setzt  nun  v.  639 — 641  Laches  von  der  entbindung  seiner 
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tocbter  in  kenntnis,  worauf  sich  nach  der  Überlieferung  folgendes 
gespräch  der  drei  beteiligten  entwickelt  (v.  642 — 655) : 

LA.  Bene , ita  me  di  ament , nüntias,  et  gaüdeo 

natum  illum  et  tibi  iüam  sdluam.  sed  quid  mülieris 
uxörem  habes  aut  quibus  moratam  möribus! 
nosne  hoc  celatos  tdm  diu!  ncqtieö  satis,  645 

quam  hoc  mihi  uidetur  factum  praue , pröloqui. 

PH.  Non  tibi  iüud  faäum  minus  ptacet  quam  mihi,  Loches . 

PA.  Etidm  si  dudum  füerat  ambiguom  höc  mihi , 
nunc  non  est , quom  eam  sequüur  alienüs  puer. 

LA.  Nulld  tibi,  Pamphile , hic  iam  consultdtiost.  650 

PA.  Perii.  LA.  Hüne  uidere  saepe  optabamüs  diem, 
quom  ex  te  esset  aliquis , qui  te  appetlaret  patrem. 
euenit : habeo  grdtiam  dis.  PA.  NüUus  sum. 

LA.  lieddüce  uxorem  ac  noli  aduorsari  mihi. 

PA.  Pater,  si  ex  me  Uta  liberos  uellet  sibi  usw.  655 

v.  648  f.  passen  zwar  im  allgemeinen  durchaus  für  die  Stimmung 
und  gesinnung  des  Pamphilus,  nicht  aber  an  jener  besondern  stelle, 
solche  zur  seite  gesprochene  sätze,  wie  wir  hier  einen  vor  uns  haben, 
schlieszen  sich  regelmässig  genau  in  ihrem  inhalt , ja  sogar  in  ein- 
zelnen ausdrtlcken  an  die  nächst  vorausgehenden  Worte  an.  hier  aber 
hat  erstlich  hoc  nichts,  worauf  es  streng  genommen  zu  beziehen  ist,  da 
die  aufforderung  Philumena  zurückzunehmen  zunächst  weder  direct 
noch  indirect  an  ihn  gerichtet  worden  ist;  sodann  aber  vermisse  ich 
namentlich  für  eam  ein  bestimmtes  beziebungswort:  unmittelbar 
vorher  (v.  643  f.)  ist  nur  von  der  frau  des  Phidippus,  nicht  von  der 
des  Pamphilus  die  rede,  die  folgenden  worte  des  Laches  (v.  650), 
womit  dieser  auf  seinen  sobn  einzureden  beginnt,  setzen  die  verse 
648.  649,  die  jedenfalls  zur  seite  gesprochen  sind,  natürlich  auch 
nicht  voraus,  in  jeder  beziebung  an  ihrem  platze  sind  aber  die  beiden 
verse  nach  v.  654 , in  welchem  die  directe  aufforderung  seine  frau 
wieder  zu  sich  zu  nehmen  an  Pamphilus  ergeht,  ihr  gegenüber  kann 
er  nicht  länger  stumm  bleiben:  nachdem  er  sich  mit  den  in  frage 
stehenden. versen  in  seinem  entschlusse  bestärkt  hat,  beginnt  er  v.  655 
laut  seine  Weigerung  dem  vater  auszusprechen  und  zu  motivieren. 

Zum  glück  gibt  es  auch  eine  äuszere  bestätigung  für  die  rich- 
tigkeit  der  Umstellung,  der  Bembinus  hat  v.  649  alienus  pater  für 
alienus  puer,  ein  fehler  der  durch  den  inhalt  dos  satzes  kaum  ver- 
anlaszt  sein  kann,  dagegen  ist  pater  das  erste  wort  von  v.  655  und 
folgte  somit,  wenn  v.  648  f.  ursprünglich  an  der  von  mir  bezeich- 
neten  stelle  standen,  unmittelbar  auf  jene  worte  alienus  pmer.  sehr 
leicht  konnte  da  pater  für  puer  fälschlich  in  den  text  geraten ; später 
aber,  nachdem  die  beiden  verse  von  ihrem  richtigen  platze  verdrängt 
waren,  wurde  der  offenkundige  fehler,  dem  das  richtige  vielleicht 
schon  übergeschrieben  war,  in  der  mehrzahl  der  hss.  leicht  verbessert 
und  blieb  im  Bembinus  allein  stehen. 

Breslau.  Karl  Dziatzko. 
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111. 

WEITERES  ÜBER  DIE  SOG.  VOCABULA  GRAECANICA  IN 
DEN  ÜBERSCHRIFTEN  DER  HORAZISCHEN  GEDICHTE. 

In  meiner  dissertation  'de  vocabulis  graecanicis  quae  traduntur 
in  inscriptionibus  carminum  Horatianorum’  (Straszburg  1880)  hatte 
ich  nur  die  lesarten  der  handschriften  ins  äuge  gefaazt,  von  dem  Vor- 
kommen jener  Überschriften  in  den  gedruckten  ausgaben  aber  ab- 
gesehen, da  mir  diese  in  Straszburg  nicht  in  ausreichendem  umfang 
zu  geböte  standen,  um  etwas  abschliessendes  darüber  zusammen- 
stellen zu  können,  seitdem  sind  mir  die  auszerordentlich  reich- 
haltigen samlungen  von  Horazausgaben  auf  den  beiden  Leipziger 
bibliotheken  zugänglich  geworden,  von  denen  namentlich  die  der 
ratsbibliotbek  hervorzuheben  ist,  wo  allein  die  1777  für  270  thaler 
erkaufte  Neuhausische  Horazbibliothek  Uber  450  nummern  enthält, 
auszerdem  hat  hr.  dr.  Wilhelm  Meyer  in  München  die  güte  ge- 
habt die  ebenfalls  ungewöhnlich  reiche  samlung  der  Münchener  k. 
bibliothek  bis  Uber  die  mitte  des  sechzehnten  jh.  zu  durchmustern, 
so  dasz  ich  nunmehr  glauben  darf,  dasz  irgend  etwas  wesentliches 
von  mir  nicht  übersehen  sein  kann,  und  so  sei  denn,  um  mit  dem 
nicht  eben  bedeutenden  gegenstände  möglichst  aufzuräumen,  hier 
nachträglich  mitgeteilt,  was  sich  noch  aus  den  gedruckten  ausgaben 
des  Hör.  für  jene  vocabula  graecanica  ergeben  hat. 

Zuvor  jedoch  möge  es  gestattet  sein  die  betreffenden  lesarten 
des  cod.  Oxoniensis  (Queens  College  P2)  nachzutragen,  den  ECWiek- 
ham  in  seiner  ausgabe  (Oxford  1874)  s.  388 — 405  verglichen  hat, 
und  dessen  ich  bereits  in  meiner  frühem  arbeit  gedachte,  der  Oxo- 
niensis stimmt  mit  F überein  mit  ausnahme  folgender  stellen : carm. 

I 4 prophonetice  (paranetice  F),  I 13  cherotice  (erotice  F),  I 23  lerche 
(lerke  F),  II  18  paranetice  alii  ypotetice  {paranetice  vel  ypotäice  F), 
TU  27  prosphenae  ( prosphonetice  F).  unvollständig  erhalten  ist  die 
Überschrift  in  I 7 wo  man  nach  Wickham  nur  -ce  liest  ( paraenctice  F), 
und  in  1 12  wo  W.  nur  -ce  hymnus  notiert  ( prosphonetice  hymnos  F). 
ganz  fehlt  sie  carm.  I 8 ( erotice  F),  II  9 ( paranetice  F),  II  16  ( ypo- 
tetice F),  II  17  ( symboleutice  F),  III 14  ( paranetice  F),  III 17  (para- 
netice F),  III  18  ( proseutice  F),  III 19  ( diastolice  F),  III  28  (syllo- 
gistice  F).  die  zwanzigste  ode  des  zweiten  buches  fehlt  und  mithin 
auch  die  Überschrift  (vgl.  bei  W.  s.  398  z.  10).  unbedeutende  ortho- 
graphische Verschiedenheiten  habe  ich  übergangen,  man  sieht  wie 
geringfügig  die  abweichungen  sind.  — Hieran  sei  noch  eine  mit- 
teilung  Uber  eine  hs.  in  München  geknüpft,  die  ich  ebenfalls  hm. 
dr.  WMeyer  verdanke,  die  schönen,  mit  reichen  scholien  versehenen 
Hor.fragmente  saec.  X/XI  (Clm.  17320)  enthalten  folgende  epitbeta: 

II  1 manus  1 saec.  XI  Pracmatice  (=  t),  II  2 m.  1 saec.  XI  PROS- 
PHONETICE (=  t),  II  6 PROSPHONETICE  (FfT  alii),  II 14  ebenso 
(—  f),  II  12  ebenso  (=  T;  T ohne  epitheton). 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1891  hfl.  11.  50 
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Was  dann  die  vocabula  graecanica  in  den  drucken  der  Hör. 
gedichte  betrifft,  so  haben  wir  zwei  gruppen  derselben  zu  unter- 
scheiden. 

I. 

Die  erste  gruppe  bilden  die  alten  drucke  des  fünfzehnten  jh., 
die  wir  als  einfache  abdrucke  von  handschriften  gewissermaszen 
noch  zu  diesen  selbst  zu  stellen  haben. 

Unter  diesen  alten  drucken  habe  ich  nur  drei  gefunden,  welche 
die  griechischen  Überschriften  bieten : es  sind  die  ausgaben  Venet. 
XVIII  sept.  1479',  Patav.  idibus  Aug.  1481,  Mediol.  1486.  ich 
gebe  zunächst  die  lesarten  der  ausgabe  Ven.  1479:  carm.  II  — 

2 proscudice  3 prosphondice  4 parandice  5 prosphondice 

6 prosphondice  7 parandice  8 erotice  9 parandice 

10  hymnus  11  pragmat icc  12  prosphondice  hymnus 

13  erotice  14 — 15  hypothetice  16  palinodia  17  para- 
ndice 18  parandice  19  erotice  20  prosphondice  21  hym- 
nus 22.  23  — 24  trenos  25 — 29  — 30  eudice 

31 — 32  prosphondice  33  parandice  34 — 3b  pros- 

cudice 36  cucharisticc  37  prosphondice  38  prosphondice 

11  1 pragmatice  2 posphondice  3 symhdcuticc  4.  5 — 

6 prosphondice  7 pragmatice  et  prosphondice  8 pros- 
agor cui  icc  9 parandice  10.11  — 12  prosphondice 

13  — 14  prosphondice  15 — 19  — 20  allegorice 

III  1 — 2 parandice  3 — 4 hymnus  5 — 6 paren- 

tice  7 — 10 — 11  prosphondice  12  parandice  13  pros- 

eudicc  14  parandice  15 — 16  hypothetice  1 7 para- 
ndice 18  proscudice  19.  20  — 21  parandice  22  hymnus 

23  proscudice  24  — 25  hymnus  26 — 30  — 

IV  1—15  — 

Mit  dieser  ausgabe  stimmen  Patav.  148,1  und  Mediol.  1486 
fast  vollständig  überein;  nur  geringfügig  sind  die  abweiebungen. 
so  läszt  die  Mailänder  ausgabe  die  Überschrift  zu  carm.  III  11  fort 
und  bat  bei  III  18  prosendice  für  proscudice.  ferner  lassen  beide 
ausgaben  die  griechischen  Worte  der  Überschriften  zu  I 2 — 9.  13. 15 
fort  und  bieten  zu  I 20  pragmatice  statt  prosphondice.  diese  Über- 
schrift gehört  aber  gar  nicht  zur  zwanzigsten  ode;  sie  lautet  nem- 
lich  vollständig  pragmatice  tdracolos  ad  Asinium  Pollionem.  da  die 
zwanzigste  ode  aber  an  Maecenas  gerichtet  ist,  so  ist  kein  zweifei, 
dasz  diese  Überschrift  durch  ein  versehen  von  carm.  II  1 vor  I 20 
geraten  ist,  da  ja  die  Überschrift  zu  II  1 wörtlich  so  lautet.  — Zu 
erwähnen  ist  noch,  dasz  zu  carm.  III 6,  wo  Ven.  1479  fälschlich  paren- 

1 in  dieser  ausgabe  hersclit  im  zweiten  und  bedeutend  mehr  noch 
im  dritten  buche  Unordnung,  die  reihenfolpe  ist  diese:  II  1,  1—6.  I 16, 
1—26.  II  1,  34—40.  II  2—17.  II  18,  1—14.  II  1,  7—33.  II  19.20.  III  1—9. 
Überschrift  zu  10.  II  18.  15—40.  III  11,  8—52.  III  12—27.  III  10.  III  11, 
1—7.  III  29,  13—64.  III  30.  es  fehlen  also  III  28  und  III  29,  1—12. 
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ticc  hat,  die  beiden  andern  ausgaben  richtiger  das  sonst  in  ihnen  ge- 
bräuchliche paranetice  bieten. 

Was  nun  die  Stellung  der  hss. , die  diesen  drucken  zu  gründe 
gelegen  haben,  zu  den  übrigen  von  mir  früher  behandelten  betrifft,  so 
stehen  sie  im  allgemeinen  zur  F-classe;  hauptsächlich  fällt  dies  in  die 
äugen  im  vierten  buche,  wo  jene  worte  ebenso  wie  in  F vollständig 
fehlen’,  aber  auch  im  einzelnen  zeigen  sich  viele  Übereinstim- 
mungen mit  F.  im  ersten  buche  weichen  von  F nur  folgende  stellen 
ab:  carm.  6 prosphondice,  wo  F hypothetice  bat,  bei  14  fehlt  das 
epitheton,  während  F paraendice  bietet,  ebenso  fehlt  es  bei  23  wo 
F lerhe,  und  bei  31  wo  F eudice  hat.  im  zweiten  buche  dagegen 
stimmen  die  drei  ausgaben  mit  F nur  dann  zusammen,  wenn  F seiner- 
seits mit  Y oder  T übereinstimmt  (3  paraendice  immo  (om.  X)  sym- 
buleutice  F X y ’,  6 prosphonetice  F y t , 8 prosagoreutice  F X y tt  , 9 pa- 
raendice FXy);  sonst  aber  weichen  sie  überall,  wo  sie  eine  Über- 
schrift haben,  von  F ab  und  stehen  zu  Y (1  F ohne  epitheton,  2 di- 
canice  F,  7 pragmatice  F X,  prosphonetice  t [vel  y statt  d],  14  F ohne 
epitheton)  oder  t (12  F ohne  epitheton,  20  paraendice  F X,  aüegorice 
vel  paraendice  f).  endlich  im  dritten  buche  zeigt  sich  wieder  Zu- 
sammengehen mit  F von  11 — 23  (auch  mit  Yi  ausgenommen  c.  23), 
abgesehen  davon  dasz  15  und  19  keine  Überschriften  in  den  aus- 
gaben haben,  während  FXy  solche  aufweisen  (15  mentice  FXy,  19 
diastolice  FXy).  nur  c.  25  trägt  dieselbe  Überschrift  wie  in  ABt. 
die  epitheta  von  2.  4.  6 können  nicht  verglichen  werden,  da  die 
bisher  collationierten  hss.  bei  c.  2 — 8 keine  aufweisen.  — Mit  aus- 
nabme  aber  der  stellen,  wo  auf  einer  seite,  entweder  in  den  hss.  oder 
in  den  genannten  ausgaben,  die  griechischen  worte  fehlen , stimmen 
die  drei  ausgaben  nur  in  6inem  falle  mit  keinem  der  Codices  Überein: 
I 6 prosphondice  die  ausgaben  gegen  hypothdice  FX,  die  übrigen 
codd.  ohnp  epitheton. 

Seit  der  zeit  dieser  ältesten  drucke  verlieren  sich  die  griechischen 
epitheta,  soviel  ich  sehen  kann,  in  den  ausgaben  bis  auf  ganz  gering- 
fügige Überbleibsel  (s.  unten  anm.  7).  eine  besondere  erwähnung 
verdient  nur  ihr  auftauchen  in  den  1548  erschienenen  'miscellanea’ 
des  Petrus  Nannius,  der  seit  1539  professor  in  Löwen  war.  dieser 
hatte  sich,  wahrscheinlich  im  j.  1540,  wegen  eines  ärgerlichen  con- 


* auch  in  F.  denn  es  ist  ein  erst  nach  abschlusz  meiner  diss.  in 
diese  bitleingetragenes  versehen,  wenn  bei  IV  10  fiir  F die  Überschrift 
erotice  angenommen  wird,  zu  streichen  sind  daher  s.  7 [219]  z.  14  die 
worte  'praeter  nnam  (III I 10,  si  Kellero  fides  habenda  est)’;  s.  12  [224] 
z.  7 v.  u.  unter  F 'erotice’;  s.  14  [226]  z.  2 v.  u.  'uno  loco  excepto’; 
nnd  s.  17  [229]  z.  17  'uno  excepto’.  dasz  der  irrtnm  erst  nachträglich 
entstand,  wolle  der  leser  daraus  ersehen,  dasz  s.  4 [216]  z.  9 die  rich- 
tige angabe  (AliXf  und  nicht  ABFXy)  stehen  geblieben  ist,  der  druck- 
fehler  auf  s.  3 [215],  durch  den  auch  t zu  einem  Mentellianus  gemacht 
wird,  bedarf  wohl  nicht  besonderer  berichtigung.  J da  die  ausgaben 
hier  nur  tymbuleutice  geben,  so  gehört  vielleicht  diese  bezeichnung  ur- 
sprünglich der  r-classe  an  und  ist  von  t weggelassen,  vgl.  c.  II  7.  17,  20. 
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flictes,  in  den  sein  bruder  geraten  war , nach  Gent  begeben , wo  da- 
mals der  kaiser  weilte,  um  die  Sache  seines  bruders  zu  fuhren,  da 
die  einfluszreicben  Würdenträger,  deren  protection  er  in  anspruch 
nehmen  wollte,  gerade  abwesend  waren  und  es  lange  dauerte,  bis 
sie  wieder  eintrafen,  so  benutzte  er  die  zeit,  um  auf  der  'bibliotheca 
S.  Petri  in  monte  Blandinio’  zu  studieren : 'ubi  inveni  antiquissimum 
Horatium ; volvo  ac  revolvo  omnia,  annoto  diligenter,  quicquid  operae 
precii  mihi  videbatur.*  dasz  dies  eben  jener  Blandinius  ist,  der  dann 
seit  Cruquius  so  viel  von  sich  reden  gemacht  bat,  ist  ausreichend 
von  Zangemeister  bewiesen  worden  (rhein.  mus.  XIX  330).  aus  ihm 
macht  Nannius  nun,  schon  zwanzig  jahre  vor  Cruquius,  in  seinen 
'miscellanca’  allerlei  mitteilungen,  darunter  an  Überschriften  das  fol- 
gende : 1 8 ad  Lydiam , Erotice  I 10  Hymnus  Mercurio.  rnam 
addo  titulos,  quos  etiam  illic  inveni’  1 12  Prosphonetice.  Hymnus 
de  laudibus  deorum  et  hominum  I 13  ad  Lydiam,  Erotice 
I 19  Erotice  I 35  Proseudice  III  29  ad  Mecocnatem,  Pros- 
phonetice. nur  an  letzterer  stelle  differieren  die  hss.,  und  hier  stimmte 
der  Blandinius  zu  F X.  Nannius  unterlässt  die  angabe  bei  I 2.  20.  27. 
III  3.  4.  6.  IV  5. 13. 14.  von  diesen  stehen  in  FX  Überschriften  bei 
1 2.  20,  während  sie  bei  den  übrigen  auch  in  FX  fehlen,  ob  sie  in 
dem  Blandinius  auch  bei  I 2.  20  fehlten , läszt  sich  wohl  nicht  mit 
Sicherheit  sagen , da  des  Nannius  angaben  (zumal  bei  I 2)  auch  un- 
vollständig sein  mögen. 

II. 

Der  erste,  der  jene  epitheta  wieder  in  die  ausgaben  aufnabin, 
war  Jacob  Cruquius  in  seiner  ausgabe  des  vierten  buches  der 
carmina,  die  zu  Brügge  im  j.  1565  herauskam.  hier  nun  erscheinen 
sie  in  einem  ganz  neuen  gewande,  in  originaler  griechischer  form, 
die  wir  selbstverständlich  nicht  den  von  Cruquius  benutzten  hss., 
sondern  ihm  persönlich  zuzuweisen  haben  und  auch  dann  zuweisen 
würden , wenn  die  angaben  des  Nannius  es  uns  nicht  bewiesen  und 
Cruquius  es  an  einer  weiter  unten  anzuführenden  stelle  nicht  selber 
ausdrücklich  angedeutet  hätte,  diese  seine  neuerung  ist  fortan  von 
sämtlichen  herausgebern , welche  überhaupt  noch  auf  jene  epitheta 
achten,  beibehalten  worden. 

Hier  die  lesarten  des  Cruquius  von  1565 : IV  1 eÜKmrj  £pumicr) 
2 ^TKUopiacxiKri  3 rcpoceuKTiKrj  4 TTpocqjuuvrynKr) 
piacTiKrj.  5 TTpoceuKTuefj  6 npoceuKTiKri  7 napaivemfi 
8 dTKmpiacnKii  9 eüxapicTiKri  10  dpurriKri  11 4pui- 
iiKf|  12  irapaiveTiKf)  13  7rapaiv€TiKf|  14  ^YiaupiacTiKri 
15  dtKujpiacTiKfj. 

Nach  des  Cruquius  Vorgang  ist  es  bereits  im  folgenden  jahre 
Theodor  Pulmann,  der  diese  worte  auch  seinerseits  und  eben- 
falls griechisch  einführt  , in  seiner  ausgabe  des  vollständigen  Hör., 
Antwerpen  1566,  nachdem  er  in  der  frühem  ausgabe,  ebd.  1564, 
noch  keine  notiz  von  ihnen  genommen  hatte,  auch  noch  nicht  hatte 
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nehmen  können,  da  er  za  dieser,  wie  er  selbst  (s.  4)  sagt,  auszer 
Lambins  und  Murets  ausgaben  nur  noch  6ine  bs.  benutzte,  die  nicht 
mehr  als  die  ars  poetica  und  die  beiden  bücher  der  Satiren  enthielt. 4 
im  j.  1566  aber  batte  sich  sein  handschriftliches  material  bereits 
wesentlich  gemehrt,  es  folgt  sodann  die  Pulmannsche  ausgabe  von 
1577,  die  etwas  verschieden  von  der  ersten  ist,  da  sich  sein  hsl. 
apparat,  über  den  er  sorgsam  orientiert,  abermals  vergröszert  batte, 
und  darauf  die  beiden  mit  einander  übereinstimmenden  gesamtaus- 
gaben  des  Cruquius  von  J578  und  1579. 6 genau  nach  Pulmann 
richtet  sich , abgesehen  von  der  groszen  Baseler  sammelausgabe  bei 
Henricpetri  1580  (s.  u),  die  ausgabe  des  Torrentius,  Antwerpen 
1608.  Wiederholungen  der  ausgabe  des  Cruquius  folgen  dann  noch 
1597  und  1611.  von  da  an  sind  mir  für  längere  zeit  keine  ausgaben 
bekannt  geworden,  die  jene  worte  enthielten;  erst  in  der  Bondschen 
ausgabe,  die  Schrevelius  besorgte  (Leiden  1658),  Ende  ich  sie 
wieder,  und  sodann  in  den  Mine lli sehen  von  1667  (1668),  die 
ebenfalls  in  den  Niederlanden  entstanden  sind  und  denen  man  die 


. benutzung  der  Bondschen  ausgabe  sofort  ansieht  (vgl.  I 2.  30  usw.). 
in  den  abdrücken  dieser  halten  sie  sich  sehr  lange,  bis  über  die  mitte 
des  18n  jh.,  und  verpflanzen  sich  durch  sie,  zuerst  in  der  von  Peiler 
besorgten  ausgabe  (1675),  auch  nach  Leipzig,  anderweitig  aber  kom- 
men sie  nicht  mehr  vor.  hiernach  ergibt  sich,  dasz  die  Wiederein- 
führung und  beibeh'altung  jener  griechischen  epitheta  als  ein  charac- 
teristicum  der  niederländischen  philologie  anzusehen  ist. 

Ich  stelle  zunächst  die  Überschriften  der  hauptsächlicheren  aus- 
gaben der  bessern  Übersicht  wegen  in  tabellenform  zusammen. 

(vgl.  s.  790—795.) 

Zu  diesem  Verzeichnis  ist  folgendes  zu  bemerken,  bei  Pul- 
mann 1566  und  Cruquius  stehen  die  griechischen  bezeichnungen 
neben  der  bezifferung  der  öden,  und  darüber  befindet  sich  noch 
eine  andere  den  inhalt  andeutende  Überschrift,  zb.  Cruq.  I 1 : Ad 
Maecenatem  | Alium  alio  teneri  studio,  se  vero  Lyricorum  | ver- 
säum scribendorum  \ Ode  1 biacToXixri  f|  jrpafMcmKfi.  * bei  Bond 
und  Minelli  stehen  jene  inhaltsüberschriften  unter  den  zahlen- 
angaben  und  den  griechischen  bezeichnungen.  eine  dritte  anordnung 
haben  Pulmann  1577  und  Torrentius:  Ad  Maecenatem  | Ode  I Trporf- 


pctTtKri  | Altos  aliis  rebvs  duci 


se  lyrici  poetae  nomen  unice  ex- 
se  lyricorum  versuum  Studio  te- 


petere  ) Torr. 
neri  1 Pulm. 


— In  den  Überschriften  dieser  art  findet  ^ich  noch 


4 die  ausgabe  Pulmnnns  von  1567,  die  ich  in  Douglas'  catalogus 
usw.  (Londini  1739)  erwähnt  finde,  habe  ich  nicht  einseben  können; 
dasz  auch  sie  die  griechischen  bezeichnungen  nicht  hat,  folgt  wohi 
selbstverständlich  aus  dem  fehlen  derselben  in  der  ausgabe  von  1664. 

4 dasz  sie  Ubereinstimmen,  ist  ausdrücklich  bezeugt:  vgl.  Zange- 
meister rb.  mus.  XIX  321  anm.  1.  4 bekanntlich  hat  Cruqnius  in  der 

gesamtausgabe  diese  adjectiva  sämtlich  mit  einem  gravis  versehen. 
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EZarncke:  die  sog.  vocabula  gr&ecanica 


Carmen  Pulmann  1566 
I 1 irpctYiuaTiKii 

2 TrpoceuKTiKii 

3 i TTpoctpinvriTiKii 

4 irapaivetiKrj 

5 TTpoc<pujvTynKi!j 

6 OnoöCTiKri 

7 irapaiv€TiK>i 

8 tpumicfj 

9 napaivetiKT] 

10  eüxapicTiKH 

1 1 npatpariKri 

1 2 rrpoc<piuvr)TiKii 

13  cpujiiKrj 

14  - 

15  öprjvrjTiKri 


17  | napaiV€TiKT) 

18  tt p a ym a tiki] 

19  I epujTtKri 

20  TrpaYMOTiKii 

21  eüxapiCTiKii 

22  TTpOC9UUVTlTlKrj 

23  — 

24  epnvnTiKii 

25  pepTTTlKll 

26  | — 

27  ! — 

28  i — 

29  | — 

30  eÜKTiicn 

31  ' €ÜKTtKr| 

32  7rpoctpiuvriTiKn 

33  TtapatveTiKri 

34  j — 

35  TrpoceuKTiKii 

36  eOxapiCTiKti 

37  , TTpOCq)lJUVT1TltCT!| 


Pulm.  1577  (=  Tor- 
rent.  1608) 

TrpaYpaTiKii 

i irpoceuKTiKr) 

' 7TpOC<pUUVTlTtKTj 
TrapaivtTiKii 
TTpOCtpiUVTltlK)] 
ÜTTO0ET1KT1 
irapaiveTTKii 

4pujmr| 
j TrapaiveriKrj 
i eüxapiCTiKq 
I TrpaYMCtTiKTi 
I TTpOCCDUJVTlTlKn 
j fpWTlKr) 

1 7rapaiv€TiKii 

I 

ÖpnvnTiKii 

naXivujbiaTiKq 

TiapaiveTiKri 

TTpaYMOTlKTI 

j ipuuTiKri 
| TtpaYMOTiKii 

| euxapiciiKTi 
Trpoc9uwynKrj 

OpnvryriKri 
I MEpTTTlKT) 
eüxapicTiKi] 

6ÜKTIKTI 

TTpocaYopeuTiKn 

I 

EÜKTIKI1 

eukttkt) 

TTpOCCpUTVT|TlK^ 

TTapaiveTiKj) 

| TTpOCEUKTlKIl 
I tOxapiCTlKT) 
TTpOCCpaiVTlTlKII 


Cruquius  1579 
(=  Cruqa.  1597 
= Cruqu.  1611)  | 

biacToXiKT)  f| 
TTpaYMOTlKT) 
TTpOCEUKTlKTJ 
TTpOCCpUJVnTltcf) 
irapaiveTixfi 
TTpoccpmvqrtKT) 
ÜTTO0£TlKri 

napaiveTiKT)  Kai 
eÜKTlKT) 

^pumxf) 

TiapaivqTiKf) 

eüxopicTiKfi 

irpaYMariKfi 

TTpoccpwvrynKfi 

4pUUTlKT) 

irapatveTiKfi  Kai 
dXXriYopiKfi 
inroOeTucr)  xai  0pq- 
vqxiK#i 
TraXiviubianKri 
TrapaivexiK#! 
Ttapaiv€TiKf|  xai 
TipaYpOtTtKTl 
dpUJTlKT] 

TrpocqmvriTiKTiKai 

TTpaYpatiKri 

tüxapjcTiKri 

TtpocqpaivriTiKfi 

XecxqTiKq 

0pqvqriKr) 

ptUTTTlKT] 

£ÜXapiCTlKf| 

eÜKTiirfi 

CüXXoYlCTlKfl 

XecxnTiKft 

eÜKTlK^l 

EUKTlKf} 

TTpOCCpUJVqTlKq 

TrapaivexiKr) 

biacroXiKfi 

TTpOCEUKTlKTl 

tüxapJCtiK#] 

npoC9wvqTiKTi 
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Joh.  Bond  accurante 
Scbrevelio  1658. 

Minelli  1668 
(=  Min.-Rappolt- 
Feller  1675). 

TTpaTpa-riKti 

TTpaxpaxiKn 

TrpoceuTiKrj 

■npocqpuuvnTiicn 

napaivexiKn 

7TpOC<pUJVr)TIKT^ 

UTTO0eTlK>1 

napaivexiKn 

rrpoceuxiKn 

TTpocqpuuvnxiKn 

napaivexiKn 

TrpocqpatvnxiKn 

üiroOexiKf) 

napaivexiKn 

dpuuxiKn 

napaivexucri 

cüxapicxiKri 

TrpaYpaxiKii 

TrpoctpuuvnxiKri 

dpuuxtKn 

napaivexiKn 

dpmxiKn 

napaivexiKn 

eüxaPltTiKn 

TrpaxpaxiKti 

npocqpuuvnxiKn 

dpuuxiKrj 

napaivexiKn 

0pr)vrixiKTi 

opnvnTtKn 

napaivexiKn 

TtpaxpaxiKii 

TrapaivexiKf) 

TtpaxpaxiKn 

epuixiKri 

TtpaTpaxiKii 

dpaixiKn 

rrpatpaxiKn 

euxapicxncrj 

TipoctpuuvrjxiKri 

XecxnTiKn 

epnvnxiKq 

pepnxiKn 

€ÜXaP>cxiKri 

€ÜKXIKT1 

npocaYopeuxiKri 

XecxnTiKn 

eüKxiKn  vei  xXn- 

ei>xaPlcTiKn 

TTpocqpuuvnxiKn 

XecxnTiKn 

OpnvnTtKn 

pepnxiKn 

eüxapitTiKr) 

eÜKxncn 

TtpocotopeuTiKn 

XecxnTiKn 

eÜKXiKn  vel  KXn- 

TIKTl 

CÜKTIKJ1 

Trpoc<pwvr)xtKf| 

TtapcuveTiicri 

biactoXiKri 

TipOCeUKTlKll 

tuxapiCTiKri 

TIpOCqpUUVTlTlKfl 


TIKT) 

eÜKTlKti 

j 7tpOCq)UJVI1TlKt1 

j napaivexiKn 

; bldCTtXlKr|. 

i TTpOC€UKXlKrj 

' eüxapiCTtKti 
rtpoccpuJvriTiKf| 


j Commentator  Cruq. 
btacToXtKr) 

I 


äXXtiTOpiKihc 

ÜnO0€TlKU)C 

pulinodia 
paraenetice  (udv.) 


9pr\voc 
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EZarncke:  die  Bog.  vocabnla  graecauica 


Carmen 

1 

Pulmann  1566 

Pultn.  1577  (=  Ter- 
rent.  1608) 

Cruquius  1579 
(=  Craqu.  1577 
= Cruqu.  1611) 

I 38 

dTroTrpocqjiuvri- 

7rpoc9uuvrixiKii 

irpoc<pu)vnxiKn  fi 

TlKt] 

1 

dirtoxeXecxiKf) 

II  1 

TrpaYMCtTiKn 

irpaTpaxtKn 

TTpaTpCtTlKf) 

2 

TrpOCCpUIVTlTlKII 

Trpocq>iuvTixiKf| 

TrpoccpuuvqxiKfi  f| 

I 

dTKinpiacxiKf) 
Kai b i x a v i x q 

3 

napaiv€TiKr| 

napaivextKii 

napaivexix»)  Kai 

npaTpaxiKr) 

4 

Trpoctpuuvryntai 

TtpoctpujvrynKri 

irpocqjuuvqxtKfi 

5 

6ÜKT1K11 

euKXiKr) 

dpwxixri 

6 

npocqpmvriTiKri 

TrpocqpiuvrixtKn 

rrpocqjuJVtixiKri 

7 

Trpoc<pajvt]TiKii 

npocqpujVTixiKii 

TrpaTpoxiKri 

8 

TrpoceuKTiKri 

TTpOX€UKXlK^ 

npocatopeuxiKr) 

9 

rrapatvexiKri 

napaivexiKTj 

napaivexiKr) 

10 

TrpoceuKTiKi] 

npoceuKXiKii 

npocqpmvnTtKfi 

11 

— 

— 

cupßouXeuxncf) 

12 

TtpocqpwvnTiKrj 

TTpOC<piUVT)XlK11 

TrpOCCUKXIKfl 

13 

— 

— 

(iepTIXIKf) 

14 

— 

— 

rraOqxixr)  xai 

ixpocqjujvqx  ik^i 
xai  XecxnxiK#) 

15 

— 

— 

peptrxiKfi 

16 

— 

— 

ürroOexiKf) 

17 

rcapaivexixn 

irapaivexixq 

ixapaivextxr)  f)  cuji-  j 

ßouXeuxiK#! 

18 

— 

— 

trapaivexiKri  f|  <jtto0€- 

XlKfl 

19 

— 

— 

£v0ouciacxixr) 

20 

dXXtiToptKn 

dXXriTopiKn 

dnoxeXecxufi  xai 

npocqpuJvrixiKri 
xai  dXXqfopixfi 

in  i 

TTpaTpaTtKn 

TrpafpaxiK»i 

TTpaxpaxixf) 

2 

— 

— 

eCixxixfi 

3 

trpaf  pctxixq 

npatpaxiKii 

eOxapicxiKf) 

4 

itpocq>  wvqxixii 

Ttpocqjuj  vqxtxii 

Trpoceuxxixfi  xai 

Trpocq>u)vqxix#i 

5 

TTOpaiV€TlK11 

napaivexiKr) 

napaivexiK^i 

6 

cuXXoiiCTiKrj 

cuXXoticxikii 

npoceuxxixf)  xai 

cuXXoYicxixri 

7 

— 

— 

cupßouXeuxixri 

8 

— 

— 

^puuxqpaxixf] 

9 

dvXaTtObOXlKq 

dvxaTroboxiKr) 

dvxairoboxixfi 

10 

TrpaTpaxiKii 

irpaTpaxiKn 

(ieiiTrxixf)  xai 

edxxixfi 
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Joh.  Bond,  accurante 
Schrevelio  1658 


Minelli  1668 

(=  Min.-Bappolt-  Commentator  Cruq. 
Feiler  1675) 


TTpOC(pUUVr]TlKl) 

1 7TpOC9lUVriTlKn 

TrpatMOTiKti 

npocq)UJVtiTiKf| 

TtpaYpaTiKi) 

TTpoc<pu»vtiT!Kr| 

7rapaiv€TiKr| 

TrapatvertKr) 

irpoctpuJVTvnKrj 

Trpocq>u)vriT«f| 

irpoceuKTiKrj 
Trapaiv£TiKf| 
rrpoceuKTtKii 
cupßouXeimKr| 
npocqpuuvriTiKn 
pepiTTtKi) 
Tra6r]TiKf|  Kai 
irpoccpujvriTiKti 

TTpocqpujvrfnKfi 
: £ÜKTiKf| 
TtpOC<puW)TlKf| 

Trpoc<pa»vriTiKii 
TTpOCCU  KTlKrj 
rrapaiveTiKrj 

1 TTpOC€UKTtKTl 
cupßouXtunKTj 
TTpOCqpUJVTlTlKll 
HepirriKrj 
TraOriTtKn  Kai 
TipOC(p*JUVT]TlKl) 

pcpTmxrj 

Ü7TO0£TIKT) 

napaivetiKi) 

pepTTTlKl) 

UTroOenKi) 

napaivtTiKn 

TiapaiveTiKi)  f)  üttoGe- 

TlKl) 

4v0ouciacTtKri 
äX  X^TOptKi] 

7tapatV€TlKfl  5)  UTTO0€-  , 
TIKl) 

dv0OUCiaCTlK!l 

dXXrjTopiKn 

Trpa-fpariKri 

eÖKTiKri 

irpaTMaftKii 
TTpocqjuj  viitikj) 

TtpafpaTtKq 

eÜKTtKT) 

irpaTpaTiKii 
TTpOC<pU>VTlTlKf|  ; 

TtapaiveTiKr) 

CuXXOTlCTtKH 

rrapaiv€TtKf| 

CuXXoTtCTlKfi 

cupßouXeuTiKri 

^pUJTTlpailKfl 

äVTajTObotlKJl 

irpatpaTtKii 

CUMßOuXcUTlKTI 

4pwrripaTncji 

dvTanoboTiKj) 

irpaTpaTiKti 

pathetice  (adv.) 


per  allegoriam  . . 
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EZarncke : die  sog.  vocabula  graecanica 


Carmen 

Pulmann  1566 

Pulm.  1577  (=  Tor- 
rent.  1608) 

Cruquius  1579 
(=  Cruqu.  1597 
= Cruqu.  1611) 

m ii 

7rpoc<pujvr|TiKn 

TTpoc<pu)vr)TiKn 

irpocqpuJvriTtKt) 

12 

TrapcuyeTiKti 

rrapaivemn 

napaivetiKifi 

13 

npoceuKTucri 

TipOCeUKTlKII 

npoceuKtiKi) 

14 

TraparvtTiKrj 

napaiveTiKi) 

TrapouvtiiKi) 

15 

pepitTiKr) 

pejiTTTtKIl 

pepmriKfi 

16 

ÜTTO0£TlKr| 

Ü7rO0€TUO1 

U7TO0€TtK^ 

17 

KapaiveiiKJi 

TtapaiveTiKii 

TrapaiveTiKf) 

18 

npoceuKTiKn 

HpOC€UKTlKl) 

TTpOCeUKTlKT] 

iy 

biacToXiKii 

blOCTOXlKH 

biactoXiKTj  Kai 

blKOVlKT) 

20 

HepiTTlKII 

pepTTTlKli 

CUpßouXtUTlKfl 

21 

napaivemn 

TrapaiveTiKi) 

TrapaiveriKr) 

22 

euxapicTiKT] 

euxapiCTiKr) 

23 

np  OCCpUJVTlTlKn 

npoc(pujvr|TiKr| 

TrpOCtUKTlKTJ 

24 

— 

TTpOC<pUJVriTlKli 

cuXXoYiCTiKi) 

25 

— 

— 

dpaiTlKfj 

26 

— 

TTpOCq)lUVriTIKn 

npoceuKTtKrj 

27 

TrpoctpujvrynKr) 

TTpOC<pUJVriTlKri 

28 

CUXXOTICTIKII 

CuXXoYlCTlKli 

TrapaiveTiK^i  Kai 

29 

irapaivexiKii 

CuXXOYICTlKTI 

irapaiveTiKri 

TtpoctpmvrjTiKr)  f| 

TrapaivtTtKr] 

30 

— 

— 

dtTTOT€  XtCTlKtJ , TTpOC- 

qpwvTimri  xai  eüxa- 

piCTUrf) 

i 

IY  1 

cuktiki).  epuoTitq 

1 

eÜKmfi  £pumK#i 

2 

dTKOUpiOCTlKll 

dYKUJpiaCTtKfj 

3 

npoceuKtiKii 

npOCCUKTlKf) 

4 

np0C9uuvr|TiKr|.  iY*ujpiacTtKt) 

npoctpujvriTiK^  4ykuj- 

piactiKri 

5 

TtpOCeUKTlKIl 

TTpOCeUKTIKi) 

6 

TipOCeUKTlKTI 

, 

upoceuKTiKri 

7 

irapaiveTiKii 

trapaiveTiKri 

8 

^TKUjpiacTiKr] 

dYKaipiacTiKq 

9 

euxapicriKJi 

eüxapiCTiKfj 

10 

dpUJTIK)^ 

ipuuxiKri 

11 

dpUITlKT} 

dpiUTlKTl 

12 

TTapaiveTiK^ 

TtapaiveiiKr) 

13 

ptpiTTlKl'i 

napaivenKri 

14 

dTKujpiacTXKri 

dYKWptaCTlKf] 

15 

^YKUbpiGtCTlKT] 

tYKuupiacTiKfi 
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Job.  Bond  accurant« 
Schrevelio  1658 

•npoccpujvnTiKrj 

7tapaiv€TiKr| 

rpoceutcTiKfj 

■napaivextKr) 

pepTtxiKfj 

ÜTroSexncfj 

TtpOC€UKTlKr| 

biacxoXiKii 

fiepiTTlK»! 

7TapaiveTiKfj 

tüxapiCTiKf) 

TrpocqunvriT  ik»i 

npocqpouvnTiKn 

ipumicfl 

rrpoceuKTitai 

rrpoc<puuvriTiKf| 

CUXXOTICTIKII 

Trapaiv€TiKr| 

änoxeXecxtKq , rcpoc- 
qpuuvritiKfi  Kai  eüxa- 
piCTlKfl 


Minelli  1668 
(=  Min.-Rappolt- 
Peller  1675) 

7TpOC<pU)VT]TlKl) 

napaivexiKrj 

TTpOC€UKXlKX| 

-irapaivexiiai 

pepTTTncri 

UTToSeXlKfj 

irapaiveTiKri 

TtpOCtUKTlKf) 

beacxoX  iKrj 

MepiTTiKri 

Trapaiv€TiKf| 

€ÜXaP>CTlKf| 

npoc<p(juvriTiKf| 
n p o c 9 ui  v rj  t t k f) 
dpumKi) 

ItpOCCUKTlKTl 

Ttpoc<ptuvr|TtKi) 

CuXXotlCTlKl) 

TtapatveiiKTi 

1 dnoxeXecTiKfi , trpoc- 
qjuuvnxiKf]  Kai  eüxa- 
| picxiKfi 


Commentator  Cruq. 


eÜKXiKri.  4puixiKrj 
dTKtnpiacxiKi) 

TTpOCeUKXlKfj 

npocqpaivrixiKri.  ^YKwpiacmri 

• ! 

TrpoceuKXiKti 

TTpOCeUKXlKll 

TtapaivtxiKri  j 

^YKtupiacxiKri 

eOxaptcxiKi) 

€ptUXtKf| 

4pajxiKr| 

TtapaivcxiKrj 

pepirxiKri 

eTKiuptacxiKri 

^TKiupiacxiKf) 
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einiges  vor.  so  Pulmann  1577  (=  Torr.),  Bond  und  Minelli  zu 

I 10:  Hymnus  in  Mercurium.  Pulmann  1566  und  1577  (=  Torr.) 
und  Bond  zu  1 16:  Palinodia.  Minelli  zu  derselben  ode:  Palinodiam 
canit  usw. 7 Minelli  bat  an  vier  stellen  direct  neben  den  Überschriften 
erklärungen : III  9 äviatroboTiKfi,  id  est  constans  mutua  responsionc  ; 
15  pepmrtKfj,  id  est  ad  reprehendendum  comparata;  18  npoceuKTiKr), 
id  est  ad  precandum  apposita;  IV  2 4ykujphxctik>i , id  est  ad  laudan- 
dum  comparata.  als  Varianten  führt  Pulmann  1577  in  den  ranno- 
tationes’  zu  III  29  an:  rrapaiveTiKf|.  irpoctpumynKf|.  0.  E.  B.  (das 
sind  siglen  für  die  von  ihm  benutzten  hss.);  zu  IV  13:  pepiTTiKf|. 
rcapatvemfi.  0.  E. 

Von  ausgaben,  die  sich  in  bezug  auf  die  griechischen  worte  an 
eine  der  genannten  anschlieszen  ohne  etwas  neues  zu  bringen,  sind 
mir  folgende  bekannt:  1)  Basileao  per  Sebast.  Henricpetri  1580,  mit 
einer  groszen  anzahl  von  commentaren  und  mit  den  Vorreden  von 
Honiger  (von  1680),  Georg.  Fabricius  (1555),  Christoph.  Landhaus, 
Martinus  a Neuhausen,  Henr.  Glareanus  (1535),  Herrn.  Figulus)  1545), 
Theod.  Pulmannus  (1563,  dh.  die  zur  ausgabe  von  1564),  Ant.  Mu- 
retus  (1555),  Iod.  Badius  Ascensius  (1511),  Ant.  Mancinellus(1492), 
verschiedenen  viten  des  Hör.  und  dem  tractat  des  Aldus  Manutius 
über  die  Hör.  metra.  diese  ausgabe  richtet  sich  in  den  griechischen 
Überschriften  nach  Pulmann  1577,  läsztaber  die  von  c.  1 18.  27.  35. 

II  8.  9.  III  5.  6.  13.  14  fort  und  vertauscht  die  von  II  2 und  II  3 
miteinander.  2)  weitere  abdrücke  der  Minellischen  ausgabe:  Lipsiae 
1675  (cum  supplemento  I.  Ioach.  Felleri),  Roterodami  1677,  Franeo- 
furti  et  Hafniae  1695,  ebd.  1704,  Lipsiae  1708,  Roterodami  1714, 
Lipsiae  et  Hafniae  1739,  Lipsiae  1759.  diese  ausgaben  stimmen 
überein  mit  der  ersten  Minellischen  und  weisen  nur  geringfügige, 
durch  versehen  entstandene  abweichungen  auf. 

Es  ist  nunmehr  zu  erörtern , wie  sich  die  vocabula  graecanica 
dieser  ausgaben  einmal  zu  einander,  sodann  zu  denen  der  hss.  ver- 
halten , ferner  ob  sich  etwa  aus  dem  vermehrten  material  neues  für 
ihre  erklärung  ergibt. 

Selbständig  auf  hsl.  Überlieferung  fuszen  nur  Pulmann  und  Cru- 
quius.  es  wäre  unnütz,  hier  sämtliche  abweichungen  zu  registrieren 
(vgl.  die  obige  tabelle) ; dasz  beider  quellen  viel  verwandtes  haben, 
sieht  man  sofort;  nur  hatCruquius  viel  vollständigere  angaben,  wo- 
von unten  noch  die  rede  sein  wird.  Bond  und  Minelli  richten  sich, 
wie  ersichtlich  ist,  nach  Pulmann  1577,  an  allen  stellen  aber,  wo 

i 7 bei  dieser  gelegenheit  sei  bemerkt,  dasz  sich  palinodia,  soweit 

ich  beobachtet  habe,  durchweg  in  allen  Horazausgaben  erhalten  hat; 
auch  hymnut  findet  man  vielfach  in  ausgaben,  die  sonst  die  vocabula 
graecanica  nicht  aufweisen,  auch  andere  worte  kommen  sporadisch 
vor,  zb.  Venet.  ap.  Hieron.  Scotum  1644,  Basil.  per  Henr.  Petrum  1545, 
Venet.  ap.  Io.  Mariam  Bonellum  1669  und  Col.  Agrippin.  1664:  I 10 
hymnut,  16  palinodia,  21  hymnut,  27  carmen  hoc,  cuius  argumentum 
ab  Anacreonte  sumpsit , protrepticon  ett  usw.,  II  3 ode  par aenetica 
ad  Qu.  Dellium  amicum,  IV  6 hymnut  in  laudem  Apollinit  et  Dianae  usw. 
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sie  von  diesem  im  stiche  gelassen  werden,  nach  Cruquius.  nur  I 16 
fehlt  die  Überschrift,  II  14  wird  das  Cruquianische  KOtl  Xtcx^TiKf) 
weggelassen,  und  auffallend  für  ausgaben,  die  wesentlich  auf  nach- 
druck  anderer  beruhen,  ist  I 30  eÜKTiKrj  vel  KXtynKr|.  das  letztere 
wort  findet  sich  sonst  weder  in  ausgaben  noch  in  hss.  bemerkens- 
wert ist  ferner  die  eigentümliche  thatsache,  dasz  im  vierten  buche 
in  allen  ausgaben  durchweg  völlige  Übereinstimmung  herscht;  nur 
IV  13  hat  Cruquius  Ttapcuvemfi  gegen  Pulmanns  pepTTTtKri , und 
Pulmann  führt  zu  dieser  stelle  in  den  'annotationes’,  wie  erwähnt, 
die  Variante  an : pepimKr|.  TTapaiveTiKri  G.  E.  die  bei  Cruquius  unter 
dem  sog.  commentator  vereinigten  scholien  berühren  sich  in  den 
griechischen  epitheta  zum  teil  mit  denen  die  unter  den  namen  des 
Acro  und  Porphyrio  gehen  (I  15.  16.  17;  24). 

Die  hss.,  die  von  Pulmann  und  Cruquius  benutzt  worden  sind, 
können  in  keine  der  von  mir  aufgezählten  hss.-classen  ohne  weiteres 
eingereiht  werden,  allerdings  berühren  sich  Pulmanns  lesarten 
vielfach  mit  denen  der  F-classe,  aber  auch  der  abweichungen  sind 
viele,  viel  näher  zur  F-classe  steht  Cruquius;  in  den  meisten  fällen 
stimmt  wenigstens  6ine  seiner  angaben,  deren  er  manchmal  drei  hat, 
mit  F zusammen,  besonders  eigen  ist  der  stand  der  Überlieferung 
im  vierten  buche,  hier  stimmen  ABXy  mit  Cruquius  vollkommen 
Überein,  nur  dasz  IV  5 Cruquius  wie  Y paeanis  spccies  nicht  hat,  und 
dasz  die  öden  IV  9.  15  sonst  in  den  hss.  keine  griechischen  bezeich- 
nungen  aufweisen,  ebenso  Pulmann,  mit  ausnahme  von  IV  13,  wo 
im  text  pepirTiKri,  während  pepTTTiKr|.  TrapaiveriKri  in  der  Varianten- 
angabe steht  (Pulmann  1577  annotationes  s.  60  z.  7). 

Zu  den  in  meiner  diss.  aufgezählten  Worten  treten  neu  hinzu, 
wenn  wir  von  dem  sicher  falschen  (monpoccpuü vielter;  bei  Pulmann 
1566  (c.  I 38)  absehen:  detice,  pathctice,  threndice , IcscJidice,  pali- 
tiodiatiee,  erotematice .8 

Ich  weisz  nicht  wie  clelice  in  die  aüsgabe  von  Bond-Schrevel 
(1658)  gekommen  ist,  während  es  doch  in  keiner  hs.  und  bis  dahin 
auch  in  keiner  ausgabe  sich  findet,  jedenfalls  ist  es  von  allen  voca- 
bula  graecanica  ziemlich  das  treffendste  und  passt  ganz  gut  auf  1 30 
0 Venus,  regina  Cnidi  Papliique  usw.  denn  durch  Menandros  ken- 
nen wir  die  specielle  bedeutung  eines  üpvoc  kXt)T1k6c.  er  sagt  (der 
anfang  fehlt):  ***  p^Tpov  pevroi  twv  tcXrynKinv  ü/ivurv  4v  pev 
Ttotricei  dnipriKdcTepov.  äpa  p£v  töp  noXXutv  töttujv  dicdvoic 
lEecTiv,  die  rcapä  irj  Carrqjoi  Kai  tiü  ’AXKpävi  rroXXaxoö  eupicKopev. 
xf)v  pfcv  Y“P  "Apiepiv  6k  pupiwv  öp^utv , pupiwv  bi  TtöXewv , 
bi  noTapwv  dvaKaXei,  Tf|v  ’AtppobiTriv  Kuirpou,  Kvibou, 
Cupiac  noXXaxöSev  dXXa xööev  dvaKaXel  usw.’  die  als  üblich 

* dasz  111  15  in  FXy  tnemplice  zu  lesen  sei,  wird  durch  Cruquius 
bestätigt;  II  5 hat  Cr.  richtig  erotice , während  FX  und  Ptilmanu  das 
ganz  unpassende  euctice  bieten.  9 Menandros  ncpl  tmbetKTiKwv  3 bei 
opengel  rhet.  gr.  111  s.  334,  26  ff.  der  öpvoc  tcXiynKÖc  ist  verschieden 
vom  Xöyoc  KXrynKÖc:  durch  diesen  werden  die  archonten  zur  Volks- 
Versandung  eingeladen  (Spengel  III  s.  424,  3). 
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angeführte  gröszere  länge  eines  solchen  hymnus,  der  noch  ins  ein- 
zelne beschrieben  wird,  ist  freilich  unserem  gedichte  nicht  eigen.  — 
pathetice  scheint  Cruquius  aus  dem  commentator  entlehnt  zu  haben 
(II  14).  es  heiszt  dort:  pathetice  queritur  apud  Postumum  de  vitae 
brevitate  usw.  die  worte  threnetice,  palinodiatice,  lesche- 
tice,  erotematicc  halte  ich  in  dieser  gestalt  für  Pulmanns  bzw. 
Cruquius’  eigne  mache,  und  dies  führt  uns  auf  die  frage,  inwieweit 
wir  die  griechischen  bezeichnungen  der  niederländischen  ausgaben 
als  genau  nach  den  bei  ihnen  benutzten  hs3.  wiedergegeben  ansehen 
dürfen. 

Wie  schon  erwähnt,  gab  Cruquius  1565  den  anstosz  zur  Wieder- 
aufnahme unserer  termini  technici,  aber  er  batte  ebensowenig  ein 
klares  Verständnis  von  ihrer  bedeutung  wie  der  Verfasser  jenes  iudex, 
der  sich  in  AX  am  ende  des  dritten  buches  befindet,  die  auf  der 
hand  liegenden  erklärungen  sind  zwar  auch  von  ihm  verstanden, 
aber  seine  interpretationen  der  schwierigeren  worte  sind  völlig  wert- 
los ; ja  er  meint  sogar  alles  ernstes , die  tituli  seien  von  Hör.  selbst 
hinzugesetzt,  unter  der  Überschrift  'odarum  tituli  graeci*  beginnt 
er  in  der  ausgabe  von  1578/79  n n 3 * 10  folgendermaszen : 'Horatius 
Flaccus  libros  carminum  variis  metris  et  figuris  illustravit",  sed 
quia  tituli,  quibus  poeta  studuit  odarum  concordiam  illustrare  (!), 
quibusdam  visi  sunt  tenebras  creare,  putavimus  operae  pretium  his 
ire  succursum  per  interpretationem  titulorum  qui  sunt  graeci.’  es 
folgt  zunächst  die  aufzählung  sämtlicher  worte  und  dann  ihre  'inter- 
pretatio’.  hier  einige  beispiele : « biacToXiKrj  id  est  distinctiva,  discre- 
tiva.  a biacTtXXuu  id  est  distinguo,  separo.  et  sunt  tres : lib.  1 od.  1 
et  34,  lib.  3 od.  19.»  — «Xecx^Tudj  id  est  invectiva,  a X^cxn  id  est 
contumelia.  huius  sunt  odae  tres:  lib.  1 od.  23.  29.  lib.  2 od.  14.»  — 
« TtpaYMOriKf)  id  est  negotialis,  activa.  a Trpörrrui  id  est  facio,  ago. 
huius  generis  sunt  odae  octo:  lib.  1 od.  1.  11.  18.  20.  lib.  2 od.  1. 
3.  7.  lib.  3 od.  1.»  — «TTpocayopeuTiKfi  id  est  salutatoria.  a Ttpoca- 
YOpeuue  i.  e.  saluto,  alloquor,  compello.  talis  est  ode  8 lib.  2.»  — 
« ÜTro0€TiKf)  id  est  condicionalis , suppositiva.  ab  ÜTTOTiGepat  id  est 
suppono,  fingo.  huius  sunt  quinque:  lib.  1 od.  5.  15.  lib.  2 od.  16. 
18.  lib.  3 od.  16. »IJ 

10  Vorgelegen  hat  mir  nur  die  ausgabe  von  1579;  dasz  sie  aber  mit 
der  von  1678  übereinstimmt,  ward  schon  erwähnt.  " eine  richtigere 
ansicht  spricht  Cruquius  in  der  schluszschrift  rad  lectorem'  s.  648  aus: 
fnam  cnm  non  paucae  sint  odae  eiusdem  argumenti,  fortassis  has 
voces  (pragmatice , allegorice,  euctice  etc.)  ezcogitarnnt  gram- 
matici  ad  odas  digerendas,  inventionis  variae  discernendae  gratis. ’ 

11  Henricus  Stephanus  erwähnt  die  ausdrücke  in  seinen  'diatribae 
. . de  variis  in  Horatium  observationihns’  (in  der  ed.  pr.  seiner  ausgabe 
s.  1.  et  a.,  die  1577  erschienen  sein  soll,  s.  74)  mit  folgenden  Worten: 
rde  illis  antem  vocabulis,  qnae  unicuique  odae  in  nonntillis  etiam  vet. 
exemplaribus  praetiguntur  et  illis  velut  epitbeta  quaedam  tribnuntur, 
alius  erit  dicendi  locus,  ea  certe  varia  sunt:  quum  alia  vocetnr 
pragmatice  (ut  quae  primum  in  lib.  I nec  non  quae  in  secundo  locum 
obtinet),  alia  prosphonetice : alia  encomiastice:  alia  paraenetice:  alia 
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Cruquius  verstand  also  diese  worte  nicht,  über  ihre  entnähme 
in  seine  ausgabe  sagt  er  in  dem  Schlussworte  s.  647 : . . 'his  quoqne 
subdidi  graecos  illos  odarnm  titnlos,  seu  mavis  epitheta,  et  nescio 
an  eclogas  non  inepte  nominaveris,  quibus  quasi  notis  singularibus 
in  suas  veluti  classeis  odae  disponi  videntur,  sed  voces  ipsas 
graecas  ad  originem  suam  revocare  fuit  ipso  labore 
laboriosius:  ita  scripto,  characteribus  et  interpreta- 
tionibus  turbata  offendi  omnia,  ut  nenuncquidemper 
omnia  mihi  sana  sint  et  integra.’  so  gesteht  Cruquius  offen 
ein  dasz  er  die  Worte  auf  ihren  Ursprung,  also  auf  ihre  griechische 
gestalt,  zurtickzufübren  sich  bemüht,  sie  also  nicht  einfach  in  der 
ihm  in  den  hss.  vorliegenden  gestalt  vorgeführt  habe,  dasz  manches 
hier  auf  bloszer  und  nicht  gesicherter  conjectur  beruhe,  dabei  ist 
es  übrigens  recht  auffallend,  dasz  er  Pulmanns  mit  keinem  worte 
gedenkt,  während  doch  die  'tituli  graeci’,  mit  ausnahme  derer  des 
vierten  buches,  von  diesem  zuerst  eingeführt  waren  (1666)  und, 
wie  Zangemeister  (rh.  ,mus.  XIX  332)  nachgewiesen  hat,  Cruquius 
bei  herstellung  seiner  ausgabe  von  1578/79  Pulmanns  ausgabe  von 
1577,  nur  mit  seinen  correcturen  versehen,  in  die  druckerei  gab;  aber 
mit  dem  citieren  der  Vorgänger  nahm  man  es  damals  nicht  so  genau : 
hatte  ja  auch  Pulmann  seinerseits  Cruquius  nicht  genannt. 

Wie  haben  sich  nun  diese  beiden,  bzw.  Cruquius  allein , zu  der 
ihnen  vorliegenden  Überlieferung  gestellt? 

Zunächst  bezweifle  ich  dasz  Pulmann  und  Cruquius  pdlinodiaticc 
und  threndice  in  ihren  hss.  gefunden  haben,  es  ist  vielmehr  zu  glau- 
ben, dasz  Pulmann  diese  worte  der  Übereinstimmung  wegen  für  pa- 
linodia  und  threnus  eingesetzt  hat,  und  dasz  ihm  Cruquius  hierin  ge- 
folgt ist.13  hieran  reiht  sich  die  beobachtung,  dasz  hymnus  bei  Pul- 
mann und  Cruquius  gar  nicht  erscheint,  und  es  wird  die  Vermutung 
unabweislich , dasz  von  Pulmann  für  hymnus  durchweg  eüxctpiCTiKi) 
eingesetzt  worden  ist. 14  es  ist  der  Vorgang  wohl  so  zu  denken,  dasz 
Pulmann  sich  aus  den  übrigen  griechischen  adjectiven,  die  er  in 
seinen  hss.  fand,  eines  herausgesucht  hat,  das  er  für  hymnus  ver- 
wenden konnte,  so  haben  an  mehreren  stellen  unsere  hss.  hymnus, 
wo  P.  und  Cr.  tüxapiCTiKri  bieten  (I  10.  III  22).  dasz  Cruquius 

mempticc:  quaedam  euctice  sive  proseuctice:  quaedam  erotice,  qnoedam 
etiam  syllogistice  appelletur.  hoc  unum  nunc  addo,  interdum  illos 
epitheticos  titulos  (si  ita  vocare  fas  est)  cum  iis  qui  apud  enarratores 
habentnr  convenire,  ut  videre  est  od.  17  lib.  I.  nam  in  qnibusdam 
vet.  cod.  paraenetice  illa  esse  dicitur:  qno  nomine  et  Acro  eam  ap- 
pellat.  at  vero  ode  19,  quae  ab  eodem  dicitur  erotice,  in  qnibusdam 
cod.  eodem  nomine  vocatnr,  in  aliis  vero  pragmatice.’  handschriften, 
die  zu  I 19  pragmalice  bieten,  sind  mir  picht  bekannt,  ebensowenig  aus- 
gaben  und  schoben. 

13  dafür  spricht  auch  die  doppelte  Überschrift  bei  Pulmann  1577, 
palinodia  und  TraXivtpbtaTiKfi.  beide  haben  schwerlich  neben  einander 
in  einer  seiner  hss.  gestanden.  Cruquius  hat  nur  uaktvui&iaTiKf|. 

14  dafür  spricht  carm.  1 10,  wo  Pulmann  wiederum  sowohl  hymnu*  als 
eiixuptCTiicf)  hat.  auch  hier  hat  Cruquius  nur  das  griechische  wort. 
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jedenfalls  an  6iner  stelle  (I  10)  aus  seinem  codex  antiquissimus  das 
griechische  wort  nicht  entnehmen  konnte,  beweist  die  ausdrückliche 
angabe  des  Nannius,  der  auch  hier,  wie  in  der  F-classe,  hymnus  an- 
gibt. das  Cruquianische  erotematice  (111  8 Martiis  caelebs  quid  agam 
kalcndis  usw.)  musz  entweder  auf  einer  falschen  lesung  beruhen  oder 
ist  von  Cruquius  selbst  verfertigt;  er  bemerkt  zu  dieser  ode:  'ex- 
orditur  ab  occupatione  quaestionis,  cur  ipse  non  maritus  celebret 
kalendas  Martias’  usw.  ich  glaube  nicht  dasz  es  einem  alten  er- 
klärer  des  Hör.  hätte  beigehen  können,  ein  Hör.  gedieht,  weil  es 
mit  einer  frage  beginnt,  ausdrücklich  als  erotematicon  zu  bezeichnen: 
denn  wie  grosz  wäre  dann  die  anzahl  der  so  zu  nennenden  gewesen! 
die  erkl&rung,  die  Cruquius  für  sein  leschctice  hat,  ist  höchst  mangel- 
haft. er  selbst  sagt  zu  I 23 : 'hoc  carmen  plane  est  ludicrum,  iocatur 
enim  cum  puella*  usw.,  und  erklärt  trotzdem  X€CXT]TtKf|  als  invectiva 
wahrscheinlich  hatte  auch  eine  seiner  hss.  hier  die  glosse  invedio  wie 
F X.  da  übrigens  bei  I 23  in  F X lerke  und  im  Oxoniensis  lerchc  steht, 
so  wäre  denkbar  dasz  in  seiner  Überlieferung  leuche  gestanden  hätte, 
und  dies  könnte  man  geneigt  sein  als  'plauderei’  aufzufassen  (es 
kommt  vor  bei  Cr.  zu  I 23.  29  und  H 14).  aber  besonders  passend 
wäre  diese  bedeutung  für  I 29  und  II  14  auch  nicht,  und  wir  dürfen 
nicht  davon  absehen,  dasz  alle  sonstigen  Überschriften  adjectiva  zu 
ode  oder  eigene  bezeichnungen  eines  poetischen  genres  sind  (threnus, 
hymnus , palinodia),  was  lesche  nicht  sein  würde,  sollte  einer  der 
Blandinii  hier  wirklich  die  adjectivische  form  gehabt  haben?  nach 
der  obigen  erfahrung  über  des  Cruquius  eigenmäebtigkeit  gegenüber 
seinem  codex  vetustissimus  hat  man  dies  zu  vermuten  kein  recht, 
man  wird  zu  dem  verdachte  gedrängt,  dasz  er  sich  dies  adjectiv 
selber  gemacht  habe,  dazu  würde  stimmen  die  auffällige  beobach- 
tung,  dasz  Cr.  alle  vier  schluszoden  apotdesticae  nennt,  auch  dies 
ist  sicher  eine  willkürlichkeit  von  ihm : denn  das  in  den  hss.  nur  für 
III  30  bezeugte  wort  ist  ohne  zweifei  auch  nur  für  dos  schluszgedicht 
der  drei  ersten  bücher,  die  ja  ein  werk  für  sich  bildeten,  bestimmt 
gewesen,  so  kann  man  sich  der  annahme  kaum  entziehen,  dasz  Cru- 
quius um  der  Vollständigkeit  willen  da,  wo  ihn  seine  hss.  mit  Über- 
schriften im  stiche  lieszen,  selber  ein  ihm  passend  erscheinendes 
wort  eingesetzt  hat:  denn  auch  wenn  wir  die  Überlieferung  der  tituli 
graeci  in  unseren  sämtlichen  hss.  zusammenfassen,  erhalten  wir  doch 
noch  immer  keine  lückenlose  tradition.  des  Cruquius  hss.  müsten 
geradezu  von  einer  die  gesamte  sonstige  Überlieferung  völlig  in  den 
schatten  stellenden  vortreffliebkeit  gewesen  sein.“  aber  der  um- 


11  meine  eigene  Vermutung,  dasz  lerke  aus  allegorice  verderbt  sei,  wird 
durch  das  Zeugnis  des  Oxoniensis  ( lerche ) allerdings  etwas  schwankend. 

16  dasz,  wo  Cruquius  mehrere  griechische  bezeichnungen  neben- 
einander hat,  er  diese  Vielheit  aus  seinen  hss.  combiniert  hat,  darf 
man  annehmen.  Pulmann  hat  sich  anscheinend  1566  an  die  eine,  da- 
mals von  ihm  benutzte  ha.,  welche  die  öden  enthielt,  gehalten  und 
dann  1577  aus  seinem  vermehrten  material  die  liicken  ergänzt. 
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stand  dasz,  wie  Nannius  zeigt,  gerade  der  codex  vetustissimus  keines- 
wegs überall  unsere  Überschriften  bot,  spricht  sehr  dagegen  und 
mehr  für  eine  weitgehende  eigenmächtigkeit  des  Cruquius.  so  ver- 
mögen diese  Überschriften  in  den  ausgaben  des  Cruquius  wohl  noch 
ein  moment  abzugeben  in  dem  streite  Uber  den  wert  der  Blandi- 
niscben  hss.  und  über  die  Zuverlässigkeit  in  der  benutzung  derselben 
durch  Cruquius.  doch  darüber  ein  andermal. 

Ich  sehe  davon  ab,  nochmals  eine  ausführliche  Untersuchung 
über  das  Verhältnis  der  in  den  gedruckten  ausgaben  überlieferten 
bezeichnungen  zu  dem  inhalt  der  gedichte,  denen  sie  vorgesetzt 
sind,  hier  vorzutragen,  sie  hat  mir  nichts  neues  ergeben,  pragmatice, 
diastolice  und  syUogistice  bleiben  in  dunkel  gehüllt;  die  eingehendste 
erörterung  ihrer  bedeutung  musz,  wie  unsere  kenntnisse  zur  zeit 
stehen,  resultatlos  verlaufen,  vielleicht  glückt  es  einmal,  durch 
einen  günstigen  zufall  hier  noch  aufkl&rung  zu  finden,  im  allge- 
meinen aber  bestätigen  die  in  den  gedruckten  ausgaben  sich  vor- 
findenden  vocabula  graecanica  von  neuem,  was  bereits  ausgesprochen 
worden  ist,  dasz  diese  termini  technici,  an  dem  inhalt  der  Horazischen 
gedichte  gemessen,  sich  als  meist  nichtssagende  und  schon  darum 
in  der  Überlieferung  schwankende  kategorien,  als  eine  zwecklose  pe- 
danterie  der  rhetorenschulen  ergeben,  die  unsere  Horazkritik,  seitdem 
sie  zu  höheren  zielen  erstarkt  ist,  mit  recht  über  bord  geworfen  hat. 

Nachtrag.  Mein  freund  Otto  Crusius  macht  mich  noch 
auf  folgende  epitheta  bei  andern  Schriftstellern  aufmerksam  : 

1)  üiroBexiKq.  Zenobios  1 15  zu  dem  Sprichwort  dypoiKOU  pf] 
Karacppövei  0qTOpoc:  ÜTroOeTiKi)  f;  itapoipia  im  Vaticanus  und 
Bodleianus.  — Diogenianos  I 12  zu  demselben  Sprichwort:  Ott  00  e- 
TiKr).  — Zenobios  184  zu  dem  Sprichwort  öv  pq  napf)  Kpeac,  TÜpixov 
ctepKTeov:  ÜTto0eTtKÖv  (nur  im  Bodleianus). 

2)  7iapaiveTncf|.  Diogenianos  I 99  apxwv  dtcoue  Kai  bucaiuic 
KÖbiKuic:  4k  tuiv  toö  CöXiuvoc  4Xeteiwv  napaiveTiKq.  — ebd. 
IV  71  4£uj  ßeXwv  Ka0qc0ai:  napaiveTiKf)  f)  napoipia.  — ebd. 
VII  77 b nöppu)  Aiöc  T6  Kai  Ktpauvou:  rcapaiveriKq  öti  bei 
tpeuxtiv  toüc  Tupävvouc  tbc  and  Kepauvoö. 

3)  derselben  gattung  ist  zuzuweisen  Zenobios  II  84  Bouuroic 
pavTeücaio:  auTq  KaTapaTiKq  4ctiv.  es  erscheint  nicht  unmög- 
lich, dasz  wir  dieses  wort  bei  Hör.  II  8 VUa  si  iuris  tibi  pcicrati  usw. 
anstatt  des  unverständlichen  prosagoreuticc  einzusetzen  haben,  wenn- 
gleich dies  gedieht  keine  eigentliche  Verwünschung  ist. 

Leipzig.  Eduard  Zarncke. 


Jahrbücher  für  c!a*(.  philo).  X8S1  hfl.  11, 
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ÜBER  8PRACUK  UND  KRITIK  DES  LATEINISCHEN  APOLLONIUSROMANES 

von  dr.  Philipp  Thielmann,  kol.  studienlehrer.  nebst 

EINEM  DOPPELTEN  ANHANQ:  1)  VERBESSERUNGEN  ZUM  LATEINI- 
SCHEN KONSTANTINROMAN,  VON  DR.  PHILIPP  ThIELMANN. 
2)  DIE  VULGATA  ALS  SPRACHLICHES  VORBILD  DES  KONSTANTIN- 
ROMANS von  dr.  Gustav  Landgraf,  (beigabe  zum  Jahres- 
berichte 1880/81  der  kgl.  studienanstalt  Speier.)  Speier,  L.  Gilar- 
donesche  buchdruckerei.  1881.  74  s.  gr.  8. 

Gerade  so  wie  lange  zeit  die  ellipse  in  der  grammatik  eine  un- 
bedingte herschaft  behauptete  und  man  ohne  anstand  alles  durch 
annahme  von  ellipsen  zu  erklären  versuchte,  so  tyrannisierte  auch 
geraume  zeit  der  grScismus  die  grammatik  und  Stilistik,  und  es  gab 
fast  keine  sprachliche  erscheinung,  hinter  der  man  nicht  einen 
gräcismus  witterte,  nahm  doch  der  so  vielseitige  und  gründliche 
Kühnast  keinen  anstand  rdie  eigentümlichkeiten  der  Livianischen 
syntas  gröstenteils  in  das  gebiet  der  gräcismen  zu  verweisen’  (s.  44) 
und  ThVogel  findet  nicht  allein  bei  Curtius,  sondern  schon  in  Ciceros 
briefen  'eine  reiche  auswahl  von  hellenismen’  (s.  9 seiner  ausgabe). 
diese  bedenkliche  richtung  bekämpfte  mit  entschiedenheit,  wenn  auch 
nicht  consequent  genug,  schon  EdBecker  in  Studemunds  Studien  I 
s.  118  und  sagte:  'sed  quam  vis  constet  Romanorum  litteras  ex  Grae- 
corum  demum  cognitione  et  initium  cepisse  et  ad  maiorem  efüoruisse 
artem,  nec  minus  concedendum  sit  Graecarum  litterarum  cognitione 
factum  esse,  ut  aliquo  modo  etiam  leges  immutarentur,  quae  in 
conectendis  sententiis  olim  observabantur,  tarnen  haec  opinio  sum- 
mam  habet  cautionem:  nam  suas  quisque  populus  loquendi 
sequi  tur  leges.’  entschiedener  tritt  Thielinann  in  der  vorliegenden 
schrift  gegen  die  consequenzen  der  gräcismen-jagd  auf,  wie  sich 
dieselben  namentlich  in  ARieses  ausgabe  der  ’bistoria  Apollonii  regis 
Tyri’  zeigten,  in  der  praefatio  dieses  büchleins  versucht  nemlich  Riese 
durch  annahme  mehrfacher  gräcismen  den  seit  MWelsers  ausgabe  von 
1595  stereotyp  gewordenen  und  erst  durch  Haupt  (opusc.  III  s.  4 — 29) 
erschütterten  irrtum,  wonach  die  historia  Apollonii  eine  Übersetzung 
aus  dem  griechischen  sei,  zu  beweisen.  Th.  rückt  nun  den  von  Riese 
aufgezählten  gräcismen  etwas  näher  und  beweist  im  gegenteil , dasz 
die  behauptung  Haupts  (ao.  s.  17)  'das  buch  gibt  sich  weder  als  eine 
Übersetzung  noch  führen  worte  und  Wendungen  auf  eine  griechische 
Urschrift’  vollständig  richtig  sei.  die  von  Riese  praef.  s.  XI — XHI 
aufgeführten  gräcismen  sind  nichts  anderes  als  Vulgarismen  oder 
entstammen  dem  kirchenlatein.  vielfach  gestützt  auf  die  resultate 
Wöltflin. scher  forschung  entwickelt  Th.  zunächst,  dasz  die  hist. 
Apoll,  in  vulgärer  weise  den  comparativ  statt  des  positivs  gebraucht 
(Wölfflin  comparation  s.  63  ff.),  dasz  der  Superlativ  entwertet  und 
fast  gleich  dem  positiv  ist,  dasz  sich,  wie  im  sermo  plebeius  über- 
haupt, so  auch  hier  viele  griechische  lehn  Wörter  finden,  namentlich 
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als  benennung  von  gegenständen  des  täglichen  lebens.  im  folgenden 
wird  klar  dargelegt,  dasz  der  autor  des  Apolloniusromans  sich  als 
Christen  zeigt  und  dasz  somit  seine  spräche  von  dem  einem  eifrigen 
Christen  geläufigen  bibellatein  influiert  ist  und  dasz,  wie  im  Con- 
stantinusroman , so  auch  hier  hauptsSchlich  das  buch  Tobias  zur  be- 
nutzung  herangezogen  worden  ist,  ohne  dasz  damit  eine  benutzung 
der  übrigen  bücher  der  heiligen  schrift  ausgeschlossen  wäre,  selbst- 
verständlich sind  in  einer  schrift,  die  sich  in  ihrer  diction  an  das 
alte  testament  anschlieszt,  die  hebraismen  nicht  selten  (vgl.  hier- 
über besonders  die  ebenso  lehrreiche  wie  anziehend  geschriebene  ab- 
handlung  von  Wölfflin  'über  die  latinität  des  Africaners  Cassius 
Felix’  in  den  sitzungsber.  der  k.  bayr.  akad.  d.  wies.  1880).  zum 
Wortschätze  übergehend  weist  Th.  nach,  dasz  im  Apollonius- 
roman  sich  viele  Wörter  finden,  die  bis  jetzt  nur  im  ecclesiasten- 
latein  nachgewiesen  worden  sind;  das  gleiche  gilt  für  viele  erschei- 
nungen  in  formenlehre  und  syntax.  hierauf  führt  Th.  eine  anzahl 
positiver  elemente  an,  die  für  directe  abfassung  des  romans  im  latei- 
nischen sprechen,  indem  ich  mich  auch  dieser  auiTassung  Tb.s  voll- 
ständig anschliesze,  füge  ich  zu  dem  was  jener  beigebracht  hat  noch 
folgendes  hinzu:  s.  6 R.  paratamque  Habens  navem  ascendit: 
vgl.  Cic.  epist.  IX  2,  3 hie  aut  metuit  et  ea  re  fugit  aut  aliquid  cogitat 
et  habet  navem  paralam ; ad  Alt.  VIII  11  B 1 nos  adhuc  in  ea 
ora  cui  praepositi  sumus  ita  fuimus,  ut  navem  paratam  habere - 
mus;  ebd.  VIII  4,  3 ego  navem  paravi;  Lentulus  bei  Cic.  epist. 
XII  15,  2 naves  paratas  in  aqua  habere,  s.  11  in  patria  vestra 
volo  latere:  vgl.  meine  abh.  in  der  zs.  f.  d.  gw.  XXXV  s.  116; 
s.  13  quid  est  quod:  vgl.  ebd.  s.  102;  s.  24  (die  von  Th.  erst  s.  50 
anm.  gelegentlich  citierte  stelle)  quia  prae  pudore  iudicare  non 
potui,  per  ceram  mandavi,  quae  ruborcm  non  habet:  vgl.  Cic. 
epist.  V 12,  1 cor  am  me  tecum  haec  cadem  agere  saepe  conantem 
deterruit  pudor  quidam  paene  subrusticus,  quae  nunc  expromam 
absens  audacius,  epistula  enitn  non  erubescit;  s.  32  amo 
curam:  vgl.  Cic.  ad  Att.  XIII  6,  4 operam  tuam  multum  amo; 
s.  40  homines  sumus;  et  nos  homines  sumus : vgl.  Ter.  heaut.  77 
homo  sum;  s.  41  non  potest  melius:  vgl.  Cic.  ad  Alt.  XIV  18,  1 sed 
hoc  ipse  melius;  über  die  dem  lat.  umgangstone  sehr  geläufige 
ellipse  von  ficri  und  facere  vgl.  Nägelsbach  lat.  Stilistik  s.  538, 
hauptsächlich  auch  Anton  Studien  II  91;  s.  43  ne  me  velis  viölare: 
vgl.  Livins  XXV  29  famae  ne  credi  velis , wozu  Weissenborn  praef. 
s.  IX  bemerkt  ' famae  ne  credi  velis  est  idem  fere  atque  noli  credere ’ ; 
s.  53  formosae  filia  silvae:  vgl.  Hör.  carm.  I 24,  12  silvae  filia  nobilis 
und  Mart.  XIV  90  filia  silvae  Maurae;  ebd.  vestigia  mdla  'keine 
spur’,  beliebter  ausdruck  der  Umgangssprache:  vgl.  Pollio  bei  Cic. 
epist.  X 31,  6 nuttum  vestigium  abs  te  discessurus  sum;  Cic.  ad  Att. 
VI  1,  13  Terentii  nullum  vestigium  agnovi.  die  zahl  der  allittera- 
tionen  ist  noch  gröszer  als  Th.  annimt,  und  wir  finden  dabei  alt- 
beliebte, zb.  s.  56  memoriam  mortuorum  meorum:  vgl.  Cic.  Cato  mai. 
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2 1 in  memoriam  redeo  mortuorum ; auch  die  assonanz  s.  20  arrijmii 
plectrum  animumque  accommodat  arti  ist  echt  lateinisch  und  be- 
merkenswert. 

In  einem  kleinen  excurse  geht  Th.  auf  die  stehenden  alliterie- 
renden Verbindungen  der  vulgata  über,  zb.  Carcer  ct  catcnae,  timor 
ac  tumultus ; besonders  beliebt  sei  zu  allen  Zeiten  der  litteratur  die 
allitteration  fortis  fidclis  gewesen  (welche  indes  nach  meinen  Wahr- 
nehmungen bei  Valerius  Maximus  durch  das  häufige  fortis  et  pius, 
bei  Livius  auch  durch  fortis  et  bonus  abgelöst  wird),  die  Zusammen- 
stellung von  aurum  und  orichalcum  gibt  Th.  gelegenheit  Uber  die 
vulgäre  aussprache  von  au  zu  sprechen,  und  er  betont  namentlich 
aus  Verg.  die  assonanz  aurum  und  ostrum  (über  allitteration  und 
assonanz  bei  Verg.  vgl.  jetzt  auch  die  sorgfältigen  excurse  in 
JKvicalas  neuen  beiträgen  zur  erklärung  der  Aeneide,  Prag  1881). 

In  Zusammenfassung  des  bisherigen  statuiert  nun  Th.  s.  2(5  f. 
'dasz  der  Apolloniusroman  vielleicht  nach  einem  griechischen  muster 
componiert  ist,  auf  keinen  fall  aber  ist  derselbe  als  Übersetzung, 
sondern  höchstens  als  freie  und  selbständige  bearbeitung  eines  (ver- 
lorenen) Originals  zu  betrachten.’ 

Im  zweiten  teile  werden  einzelne  erscheinungen  aus  dem  Vulgär- 
latein hervorgehoben,  die  geeignet  sind  auf  den  Zusammenhang  zwi- 
schen lateinisch  und  romanisch  licht  zu  werfen,  ich  hebe  aus  dem 
reichen  stoffe  nur  hervor,  wie  aus  der  auch  in  in  unserm  romane 
sich  findenden  anrede  senior  das  franz.  seigneur  entstanden , ferner 
dasz  civitas  schon  früh  urbs  verdrängte  (daher  eite , city , ciudad , 
civita ),  ferner  wie  von  den  verben  des  essens  manducare  über  edere 
und  vesci,  von  den  verben  des  gehens  ambularc  über  ire  don  sieg 
davontrug  und  wie  vaderc  nur  einzelne  formen  liefern  durfte. 

Zur  kritik  des  romans  übergehend  spricht  Th.  sich  dahin  aus, 
dasz  bei  der  groszen  menge  regelmäszig  wiederkehrender  worte, 
Wendungen  und  Sätze  sich  oft  eine  corrupte  stelle  nach  maszgabe 
einer  andern  verbessern  lasse,  nachdem  nun  zunächst  diese  formein 
festgestellt  sind , versucht  Tb.  eine  reihe  von  stellen  zu  verbessern, 
wobei  er  insbesondere  nächweisen  will,  dasz  eine  menge  von  Zu- 
sätzen, die  Riese  gegen  die  autorität  der  jeweils  maszgebenden  bss. 
auf  grund  der  übrigen  aufgenommen  hat,  auf  überflüssiger  einscbal- 
tung  oder  Verwechslung  bestimmter  formein  beruht. 

Der  erste  anhang  enthält  gegen  Heydenreich  und  dessen  recen- 
senten  eine  reihe  von  Verbesserungen  des  textes  des  'libellus  de 
Constantino’,  welche  auf  gründlicher  kenntnis  des  Sprachgebrauchs  . 
beruhen  und  fast  durchweg  einleuchtend  sind;  im  zweiten  weist 
Landgraf  nach , dasz  der  anonyme  Verfasser  jenes  libellus  sich  in 
seinem  ton  aufs  engste  an  den  ton  der  vulgata  anschlieszt  und  dasz 
somit  auch  die  annahme  hinfällig  sei,  als  sei  die  no veile  die  Über- 
setzung eines  griechischen  oder  auch  eines  altfranzösischen  romans. 

Tauberbischofsheim.  Joseph  Hermann  Schmalz. 
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113. 

DIE  VON  COSIMO  DE’  MEDICI  ANGEKAUFTE  PLINIÜS- 
HANDSCHRIFT. 


GVoigt  stellt  in  seiner  'Wiederbelebung  des  classiscben  alter- 
tums’  I*  s.  255  die  Vermutung  auf,  dasz  der  Mediceus  welcher  die 
briefe  der  jüngern  Plinius,  und  der  Mediceus  welcher  die  sechs  ersten 
btlcher  der  annalen  des  Tacitus  enthält,  handschriften  welche  ur- 
sprünglich vereinigt  waren  und  von  demselben  Schreiber  berrühren, 
zugleich  aus  Lübeck  in  die  bibliothek  Cosimos  gekommen  seien,  dasz 
die  Tacitus-hs.  nicht  schon  zu  dieser  zeit  nach  Italien  gebracht  wor- 
den ist,  das  hat  AViertel  jüngst,  in  diesen  blättern  oben  s.  423  ff. 
überzeugend  nachgewiesen,  nicht  ohne  beweiskraft  dürfte  für  diese 
Sache  auch  Cataneos  bemerkung  (1518)  sein:  'codex  pontificius,  qui 
cum  libris  quinque  Cornelii  Taciti  nuper  inventis  coniunctus  fuerat’, 
eine  bemerkung  die  Voigt  selbst  s.  255  anm.  2 citiert,  aber  entschie- 
den falsch  in  der  weise  erklärt:  Cataneo  meint  damit  nicht  mehr 
als  dasz  ihm  der  Mediceus  erst  vor  kurzem  bekannt  geworden. 

Ebenso  wie  bezüglich  der  Tacitus-hs.  befindet  er  sich  in  einem 
irrtum  bezüglich  der  Plinius-hs.  die  stellen  nemlicb,  von  welchen  er 
ausgeht,  Vespasiano  Poggio  § 2 und  Niccoli  § 3,  sind  nicht  auf  den 
jüngern,  sondern  auf  den  ältern  Plinius  zu  deuten. 

Vespasiano  erzählt:  'Plinio  non  era  in  Italia:  aveudo  notizia 
Nicolao  con  Consimo  de’  Medici,  che  a Lubecchi  nella  Magna  v’  era 
uno  finito  e perfetto,  fece  tanto  Nicolao  con  Cosimo  de’  Medici,  che 
per  mezzo  d’  uno  suo  parente,  che  aveva  di  lä  tratto  co’  frati  che 
1’  avevano,  ch’  egli  dette  cento  ducati  di  lleno,  ed  ebbono  il  libro. 
seguitonne  presso  cbe  uno  grandissimo  inconveniente  ed  a’  frati  ed 
a quello  che  1’  aveva  comperato’ ; ferner:  'Plinio  intero  non  era  in 
Firenze,  se  non  uno  frammentato’  usw.  zuerst  machte  auf  diese 
worte  Urlichs  (Eos  II  362)  aufmerksam,  er  deutete  sofort  den  nach 
Florenz  gebrachten  Lübecker  codex  auf  die  in  der  Laurentiana  be- 
findliche hs.  der  nat.  hist,  welche  mit  der  siglo  L bezeichnet  zu  wer- 
den pflegt;  dasz  der  jüngere  Plinius  gemeint  sein  könne,  daran 
dachte  er  nicht  im  entferntesten,  einen  beweis  brachte  er  nicht  bei, 
auszer  dasz  er  sagte:  'für  einen  deutschen  Ursprung  des  L spricht 
auch  sein  derber  beiname  Slaglosianus.’  diesen  beinamen  hat  L von 
der  malernotiz  auf  dem  hauptbilde  fol.  2:  'Petrus  de  Slaglosia  me 
fecit.’  während  nun  Urlichs  seine  erklürung  noch  in  seinem  vor- 
letzten Jahresbericht  über  Plinius  bei  Bursian  bd.  X (1879)  s.  35 
eine  Vermutung  nennt,  beziehen  sich  nach  Detlefsen  (Philol.  XXVIII 
291)  jene  worte  Vespasianos  'unzweifelhaft’  auf  cod.  L.  Detlefsen 
verschafft  Urlichs’  Vermutung  mehr  glaubwürdigkeit  zum  teil  durch 
die  erklürung  des  Wortes  Slaglosia,  insbesondere  aber  dadurch  dasz 
er  darlegt,  unter  dem  'Plinio  frammentato  in  Firenze’  sei  passend 
der  zu  jener  zeit  Lionardo  Bruni  gehörige,  jetzt  in  Paris  befindliche 
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cod.  e zu  verstehen.  Pais  endlich  deutet  in  seiner  'descrizione  dei 
codici  Fiorent.  della  nat.  hist.’  (anhang  zu  Paoli  del  papiro  s.  72) 
Vespasianos  worte  gleichfalls,  ohne  zu  wissen  dasz  er  bereits  Vor- 
gänger habe,  auf  cod.  L und  erklärt  gleichfalls  das  wort  Slaglosia 
richtig,  versteht  aber  unter  dem  lückenhaften  codex,  von  dem  Vespa- 
siano  spricht,  unrichtiger  weise  den  Riccardianus.  von  Pais  wird 
auf  zwei  weitere  höchst  beachtenswerte  momente  bingewiesen, 
erstens  auf  den  fremdartigen  Charakter  der  schrift,  der  malereien 
und  der  Verzierungen,  und  zweitens  auf  den  umstand  dasz  in  der 
Laurentiana  zwei  hss.  der  nat.  hist. , plut.  82,  3 und  4 , sich  finden, 
welche  abschriften  des  L sind. 

Vollgültige  beweise,  das  müssen  wir  gestehen,  sind  für  die  deu- 
tung  auf  den  altern  Plinius  nicht  beigebracht  worden,  aber  die  Wahr- 
scheinlichkeit hatte  diese  ge  wie  in  hohem  grade  für  sich.  Voigt  hat 
sie  vermutlich  nicht  gekannt,  die  Unvollständigkeit  der  anfänglichen 
Überlieferung  der  briefe  des  jüngem  Plinius  ('Plinio  frammentato’) 
ist  ihm  zusammen  mit  einer  stelle  bei  Angelo  Decembrio  beweis 
genug,  dasz  von  Vespasiano  der  jüngere  Plinius  und  mit  dem 
Lübecker  codex  der  bekannte  Mediceus  gemeint  sei.  warum  der 
codex  in  der  langen  zeit  von  etwa  1430  bis  1518  verborgen  ge- 
wesen, erklärt  er  mit  dem  'grandissimo  inconveniente’ : man  habe 
den  codex,  wie  alle  solche  erwerbungen,  in  stiller  Verborgenheit  ge- 
halten, so  dasz  im  fünfzehnten  jh.  keine  abschriften  genommen  wor- 
den seien,  an  die  nat.  hist,  denkt  er  zwar,  glaubt  aber  dasz  von  ihr 
an  sich  nicht  die  rede  sein  könne,  einen  grund  gibt  er  hierfür  nicht 
an.  es  kann  aber  im  gegenteil  von  der  nat.  hist,  sehr  wohl  die  rede 
sein,  weil  von  vorn  herein  unter  Plinius,  wenn  keine  weitere  be- 
zeichnung  dem  namen  beigefügt  ist  oder  keine  bestimmte  beziehung 
vorliegt,  nach  einer  freilich  ungerechtfertigten  ausdrucksweise  der 
damaligen  zeit  der  ältere,  nicht  der  jüngere  Plinius  verstanden  wird, 
wofür  es  beispiele  genug  gibt,  dazu  kommt  noch  eine  notiz  die 
jeden  zweifei , welcher  Plinius  gemeint  sei,  ausschlieszt.  Cosirno  de’ 
Medici  hot  nemlich  als  echter  kaufmann  ein  Verzeichnis  der  von  ihm 
käuflich  erworbenen  hss.  eigenhändig  angefertigt  und  dem  titel  jeder 
hs.  neben  der  angabe  über  den  schriftcharakter  und  über  die  art  des 
einbandes  den  ankaufspreis  beigefügt.  dieses  Verzeichnis  ist  im 
dritten  supplementband  von  Bandinis  catalog  s.  520  ff.  abgedruckt, 
auf  s.  521  nun  findet  man  unter  der  rubrik  'Physica’  auch  unsere 
Plinius-hs.,  nemlich:  'Plinius  de  naturali  historia,  literis  antiquis, 
cooperta  crocea  — fl.  100.’ 

Worin  die  arge  ungelegenheit  bestand,  die  aus  dem  ankauf  der 
hs.  sowohl  für  die  mönche  als  auch  für  den  Unterhändler,  einen  ver- 
wandten des  Cosirno  (nicht  für  Cosirno  selbst,  wie  Voigt  sagt) 
erwuchs,  darüber  läszt  sich  nur  eine  Vermutung  aufstellen,  der 
Lübecker  codex  enthielt  nemlich  am  ende  nur  wenig  mehr  als  der 
codex  des  Lionardo  Bruni ; dasz  damit  die  nat . hist,  nicht  abschliesze, 
konnte  man  sehr  leicht  sehen,  der  neue  codex  war  also  nicht  'finito*. 
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er  enthielt  aber  auch  eher  mehr  als  weniger  lücken  denn  der  von 
jüngerer  hand  etwas  vervollständigte  codex  Brunis,  er  war  also  auch 
nicht  'perfetto’.  darüber  werden  die  florentinischen  gelehrten,  Nic- 
coli  sicherlich  obenan , den  fürstlichen  Mäcenas  gar  bald  aufgeklärt 
haben , und  somit  ist  es  nicht  unwahrscheinlich , dasz  dieser  sowohl 
dem  Unterhändler  als  auch  den  mönchen  gegenüber  seinem  ärger 
über  die  entteuschung  luft  gemacht  hat  die  hs.  war,  wie  man  aus 
dem  Verzeichnis  ersieht,  eine  der  teuersten. 

München.  Kare  Wkezhofer. 


(83.) 

MISCELLEN. 

Cicero  de  legibus  1,  20,  52  hat  noch  CFWMüller  die  hsl.  ver- 
derbte lesart  so  stehen  lassen:  libenter  enim,  frater,  + quod  istam 
orationem  tecum  prolaber,  vielleicht  ist  zu  lesen:  libenter  enim, 
frater,  concedo  istam  orationem  tecum  prolab i er. 

Cornificius  rhet.  4,55, 68  möchte  ich  vorschlagen:  subsellium 
deorsum  (hss.  seors)  calce  premens. 

Frontinus  stratA,  1, 10  heiszt  es:  Atüigonus  cum  filium  suum 
audisset  devertisse  in  eius  domum,  cui  tres  filiae  insignes  speck  essent. 
Eussner  will  in  diesen  jabrb.  1876  s.  76  statt  eius  lesen  viduae;  ich 
vermute  cuiusdam ; vgl.  Val.  Max.  7,3,  10  amantissimus  qui- 
dam  filii. 

Fronto  s.  81,  5N.  hat  die  hs.  ceruicum  dolores  si  tertia  quoque 
die  remiscrint.  Ebert  'de  Frontonis  syntaxi’  s.  48  sagt:  'cum  nihil 
intercedat,  illud  quoque  ineptum  est.  scribo  igitur  quartaque .*  man 
lese  tertio  quoque  die  (an  jedem  dritten  tage,  einen  tag  um  den 
andern),  vgl.  Celsus  2,  4 s.  34,  22  D.;  3,  5 s.  82,  34  und  84, 10  uö. 

Augustinus  ep.  41  (anrede)  ist  wohl  in  den  Worten  domino 
beatissimo  et  venerabiliter  suscipiendo  das  suscipiendo  in  suspi- 
ciendo  zu  ändern. 

Hist.  Apollonii  42  s.  53,  21  B.  lies  tubulos  st.  turbulos. 

Schol.  Bern,  ad  Verg.  georg.  I in.  s.  840,  7 und  Isidorus 
15,  13,  6 ist  wohl  nach  Servius  zu  Verg.  georg.  I in.  s.  169  (Lion) 
consitivus  st.  consitus  zu  lesen. 

Probus  append.  s.  203,  38  K.  lies  aediduor  st.  diduor. 

Anecd.  Helv.  ed.  Hagen  s.  113,  31  f.  heiszt  es:  neutra,  ut 
hoc  far,  farris  ( genus  est  panis)  et  hoc  inuar,  inuaris  (lies 
iubar,  iubaris ),  hoc  cxemplar,  hoc  infar  (lies  instar). 

Sallustius  lug.  47,  2 lese  ich  mit  Palmerius:  frequentiam 
negotiatorum  et  commeatuum  iuvaturam  exercitum.  vgl.  Tac.  ann. 
14,  33  Londinium  copia  negotiatorum  et  commeatuum  edebre. 

Plinius  nat.  hist.  3 § 10  haben  Jan  und  Detlefsen  aus  hss. 
Sucaelo  aufgenommen.  Sillig  liest  mit  andern  Sucubo,  und  diese  les- 
art wird  gestützt  durch  Capitolinus  Anton,  phil.  1 , 4 ex  Suecubitano 
municipio  ex  Hispania. 
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Cicero  p.  Rabirio  Post.  10,  26  haben  die  hss.  cum  macciapella. 
vielleicht  zu  lesen  : cum  Grcicca  palla,  wie  Tib.  4,  2,  11  palla  Tyria, 
Prop.  4,  9,  47  palla  Sidonia. 

Plinius  Valerius  de  medic.  1,  22  stehted.  Aid.:  ammonia- 
cum  thymmatum.  Pancker  Add.  lex.  lat.  s.  91  will  dafür  thymatum 
(—  thymosum)  setzen;  aber  es  ist  thymiamatum  zu  lesen;  vgl. 
Cekus  6,  6,  26  ammoniacum  thymiama. 

Spartianus  Sev.  5,  3 liest  man  jetzt:  Romam  iter  contendit. 
die  codd.  BP  haben  item.  Petschenig  (in  seinen  vortrefflichen  bei- 
trügen zur  textkritik  der  scr.  hist.  Aug.  s.  24)  schlägt  idem  vor.  ich 
vermute  »ferwm. 

Die  priorität  der  von  mir  oben  s.  511  vorgeschlagenen  Ver- 
besserung von  Livius  44,  5,  12  (nee  hostis  usquam  apparebat)  ge- 
hört CFWMüller:  s.  dessen  Plaut,  pros.  s.  514  anm.  zu  den  dort 
angeführten  belegsteilen  teilt  mir  hr.  director  Müller  noch  folgende 
andere  mit:  a)  zu  nusquam  oder  non  ( neque ) usquam  apparere 
s.  Plaut  Poen.  1,  2,  150;  Pers.  73;  truc.  2,  7,  18.  Cic.  Tusc.  2, 
27,  66;  3,  1,  2 — b)  zu  nusquam,  non  (neque)  usquam  comparere 
s.Apul.mef.  1, 13;  7,  2;  8,21;  10, 15.  Aur.  Victor  orig.  14, 2.  Dictys 
6, 10.  Dares  11  s.  14,  4 M.  Augustinus  de  civ.  dei  18, 18,  3.  Lact. 
de  mort.  pers.  2,  7.  Hist.  Apollonii  7 s.  T,  12  R.  Porphyrio  zu  Hör. 
a.  p.  465.  schol.  Bob.  Cic.  Plane.  9 s.  256,  4 Or.  (nullus  comparet 
usquam).  Apul.  f net.  1,  3.  dazu  Sulp.  Sev.  cp.  2,  16  s.  246,  18  H. 

Gotha.  Karl  Ernst  Gf.orgf.s. 


114. 

ZU  VELLEJUS  PATERCULUS. 

Zu  den  worten  II  17,  3 (Sulla)  ex  succcssu  animum  sumpsit 
petensque  constdatum  paene  omnium  civium  suffragiis  factus  esl 
bemerkt  Mendelssohn  im  rhein.  mus.  XXXVI  s.  304 : 'trotzdem  dasz 
die  Überlieferung  von  niemandem  angetastet  ist  halte  ich  es  für  not- 
wendig nactus  für  faäus  zu  schreiben.’  dasz  diese  änderung  nicht 
nötig  ist,  mögen  folgende  belegstellen  beweisen:  Cic.  p.  Mur.  18 
quaesturam  unapetiitetsumego  factus prior.  ebd.  45  alium  faciam , 
quoniam  sibi  hie  ipse  desperat,  ebd.  50  quantaque  desperatio  rei  pu- 
blicae,  si  Ule  factus  esset,  nolite  a me  commoneri  veile.  Cic.  fr.  or.  in 
Q.  Clodium  et  C.  Curionem,  (vgl.  Quint.  V 10,  92)  ac  vide , an  facile 
fieri  tu  potucris,  cum  is  factus  non  sit,  cui  tu  conccssisti.  Sali. 
lug.  85,  12  nam  gcrcre  quam  fieri  tempore  posterius , re  atque  usu 
prius  est  (vgl.  Fabri  zdst.,  der  noch  mehr  beispiele  aus  Cicero  bei- 
bringt). übrigens  hat,  wie  ich  nachträglich  aus  Forcellini  u.  fio  er- 
sehe, schon  Burman,  dessen  ausgabe  des  Vellejus  M.  nicht  eingesehen 
zu  haben  scheint,  eine  ziemliche  anzahl  von  belegen  für  diesen  absolu- 
ten gebrauch  von  fieri  — creari  gesammelt. 

Meiszen.  Wilhelm  Heinrich  Roscher. 
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ZUR  KRITIK  DER  HOMERISCHEN  HYMNEN. 


Von  dem  drachen  Python,  welchen  der  pfeil  des  gottes  tödlich 
getroffen,  heiszt  es  im  hymnos  auf  den  pythischen  Apollon 
v.  182  (Baumeister): 

f)  bk  Ka0  ’ uArjv 

iTUKvct  pdX’  tvQa  Kai  €v9a  4XicceTO,  keine  b£  öupöv 
qjoivöv  dnTOTrvc(ouc>‘  6 b’  imitäaTO  OoTßoc  'AnöXXuuv. 
ein  zweifei  an  der  correctheit  des  ausdrucks  keine  bk  0upöv  ist  wohl 
nicht  gestattet  nach  dem  was  Mattbiae  zu  diesem  verse  bemerkt  hat. 
entscheidend  ist,  meine  ich,  eine  stelle  die  den  hgg.  entgangen  zu 
sein  scheint,  Quintus  Sm.  XIII  291  dXXoi  b*  aöt’  äXXoic  4v  biüpaci 
0u(iöv  üXemov  dve'pec.  verschiedenartige  Interpretation  fanden 
die  anfangsworte  des  folgenden  verses  ipoivöv  önonveiouca.  von 
Döderlein  (gloss.  2212)  ist  qpoivöc  als  subst.  gefaszt  worden  (er  las 
ipoivöv  önonTuouc * 'sanguinem  evomens’);  meist  nimt  man  es  ad- 
jectivisch  (nach  TT  159);  doch  besteht  noch  meinungsverschiedenheit 
über  die  bedeutung  des  Wortes,  vgl.  Baumeister  s.  165.  der  kampf 
Apollons  mit  dem  drachen  war  gegenständ  jener  mimischen  pro- 
duction,  für  welche  man  denTTu0lKÖC  VÖpoc  componiert  hatte;  über 
diesen  berichtet  Pollux  folgendermaszen  IV  84:  toö  b£  TTu0ikoö 
vöpou  toö  auXriTiKOÖ  p4p»i  n4vTe  , neTpa  KaTaKtXeucpöc  iapßiKÖv 
cnovbeiov  Kaxaxöpeucic.  brjXwpa  b ’ dcriv  ö vöpoc  tt)c  tou  ’AnöX- 
Xwvoc  paxpc  Trpöc  töv  bpaKovra.  Kal  kv  pev  Trj  neipa  biopa  töv 
töttov  , ei  fiEiöc  4cn  toö  dttwvoc  4v  bk  Tip  KOTaKeXeucpip  npo- 
KaXeiTai  töv  bpaxovTa,  kv  bk  Tip  iapßiKiu  päxeTai.  ^pnepieiXpcpe 
be  tö  iapßiKÖv  xal  Ta  caXiticTuca  Kpoupaxa  Kai  töv  öbovTicpöv 
UJC  TOÖ  bpÖKOVTOC  4v  Tip  TO£€U€C0ai  CUpirpiOVTOC  TOÖC 
öbövxac.  zischend  also  empfängt  die  schlänge  den  todespfeil.  dasz 
der  hymnos,  der  so  vielfach  bezug  nimt  auf  loealmytben  und  local - 

Jftbrbi'icher  für  cUss,  philol.  1881  hft.  IS.  52 
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culte,  an  unserer  stelle  etwas  enthalte  das  dem  öbovTicpöc  ent- 
spreche, war  von  jeher  meine  ansicht;  über  den  ausdruck  belehrte 
mich  eines  von  den  kyzikenischen  epigrammen,  welche  für  die 
CTuXomvdtKia  im  tempel  der  Apollonia , der  mutter  des  Attalos  und 
Eumenes,  von  einem  unbekannten  dichter  verfaszt  worden  sind,  das 
sechste  dtvdTku<pov  zeigt  den  drachen : er  bedroht  Leto , aber  schon 
ist  Apollon  bereit  die  mutter  zu  rächen,  das  epigramm  lautet  (mit 
den  Verbesserungen  von  Jacobs)  anth.  Pal.  III  6 (Dübner) : 
rriYevea  rTuOtiva , pepitp^vov  ^prceToü  öXkoic, 
dKveuei  Aaxd)  ndfxw  pucarrop^vri  • 

CKuXäv  yctp  mvmatv  Geöv  • dXXa  ye  töEu» 

0?ipa  Ka0aipd£ei  «botßoc  dtrö  acomijc 
AeXqpüiv,  ou  Giicei  Tpnrov  dvGeov  Ik  b’  öb’  dbövTtuv 
niKpöv  dnoTTveOcei  jioiEov  öbupöpevoc. 
richtig  übersetzt  Boissonade  die  letzten  worte:  'at  ille  de  dentibus 
acerbum  exspirabit  sibilum  gemens.’  demnach  ist  in  v.  184  des  bym- 
nos  zu  schreiben:  Xemc  bd  0upov  £oi£ov  drcoTrveiouc’.  dasz  poiüoc 
und  £oi£e!v  gebraucht  wurde  um  das  zischen  der  schlänge  zu  bezeich- 
nen, ist  bekannt:  ich  verweise  nur  auf  Apollonios  Arg.  IV  129. 138. 

Hymnos  auf  Hermes  v.  30.  auf  seinem  ersten  gang  begegnet 
Hermes  der  Schildkröte,  diese  begegnung,  meint  er,  bedeute  ihm 
glück,  er  begrüszt  das  geschöpf  mit  den  Worten  cupßoXov  f^brj  poi 
pdy’  övr|Cipov,  oök  dvoxdlu».  im  folgenden  glaubte  man  fremd- 
artige zus&tze  zu  Enden:  wohl  mit  recht  ist  als  ein  solcher  v.  36 
(okoi  ßdXiepov  elvai , dnel  ßXaßepöv  tö  0upn<piv)  von  Groddeck, 
Hermann  ua.  erklärt  worden,  schwerlich  beabsichtigte  der  dichter 
eine  parodie  des  Hesiodischen  verses  (Baumeisters.  191);  viel  wahr- 
scheinlicher ist  es , dasz  ein  kenner  der  boiotischen  spruchpoesie  die 
reminiscenz  an  £xf|.  365  zu  einer  randbemerkung  verwertete,  ohne 
grund  aber  hat  man,  meine  ich,  v.  35  oub1  dTTOnpfjciu * cü  bi  pe 
irpumcxov  övfjCUC  beseitigen  wollen,  zu  dieser  athetese  veranlaszte 
vornehmlich  der  ausdruck  6 v c € i C , der  nach  cupßoXov  ö v r|  c i p o v 
als  müszige  Wiederholung  erscheint,  allerdings  musz  zugegeben 
werden,  dasz  diese  dürftigkeit  der  diction  der  färben-  und  ton- 
reichen darstellung  des  dichters  nicht  entspricht,  wie  aber,  wenn 
övncipov  ursprünglich  nicht  im  texte  stand  ? von  dem  Zusammen- 
treffen mit  der  Schildkröte  heiszt  es  v.  26:  fj  {>&  ot  <4vr€ß6Xr|C€v 
dn  ’ aüXeiqci  GOpijCt : das  wort  cupßoXov  (v.  30)  bedeutet  otncn , es 
ist  (s.  Baumeister  s.  190),  um  mit  dem  chor  der  Aristophanischen 
vögel  zu  reden,  ein  öpvic  so  gut  wie  die  <pf)pri,  der  trrappöc,  die 
(pcuvr),  öcca:  s.  Ar.  Vögel  720.  nun  liest  man  bei  Apollonios  Arg. 
IV  1590:  Toici  b’  ldvG»i  0upöc,  8 bfj  paicdpuiv  Tic  £vatcipoc 
dvTCßöXncev  (vgl.  2 519  ?j\0ov  ^vaicipov),  bekannt  sind  die 
4 vaicipoi  ÖpvtGec,  desgleichen  Wendungen  wie  Ivalcipa  crjptrra 
(B  353),  Ivaicipoc  8cca  (Apoll.  Arg.  1 1087).  schreibt  man  danach 
in  v.  30  dvcucipov  statt  övfjcipov,  so  ist  damit  zugleich  ein 
wesentliches  bedenken  gegen  v.  35  gehoben. 
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ebd.  409 

düc  dp’  fcpri,  Kat  xtpci  Ttepicrptcpc  Kaprepä  becpa 
ätvou"  Tal  b’  unö  nocci  koto  xöovöc  aiipa  <puovTo 
auTÖÖev,  dpßoXabrjv  dcrpappdvai  <4XXr|Xqci, 

0€ta  Te  Kat  itdcijciv  dir’  dhrpadXqci  ßöccctv, 

'Gppdui  ßouXrjct  xXetpiqppovoc  • 

über  den  sinn  dieser  stelle,  was  Apollon  mit  den  fesseln  beabsich- 
tigte, was  Hermes  bewerkstelligte,  dasz  jener  in  Verwunderung 
(v.  414  Gaupacev  d0pr|cac)  geraten  konnte,  darüber  bat  von  den 
auslegern  der  stelle  fast  jeder  eine  andere  meinung.  die  auffassung, 
der  ich  beistimme,  ist  diese:  die  bccpd  sind  für  Hermes  bestimmt 
(s.  v.  407  f.),  aber  ein  geschicktes  experiment  desselben  hat  zur  folge, 
dasz  Bie  sich  unversehens  an  den  füszen  der  rinder  anstatt  an  Hermes 
bänden  befinden,  damit  ist  auch  Apollons  absicht  die  rinder  nach 
den  pierischen  wiesen  zurückzuführen  für  den  augenblick  wenigstens 
vereitelt.  — In  keinem  fall  ist  der  anfang  von  v.  412  — (Seid  T6 
Kai  — richtig  überliefert.  GHermann  hat  erkannt  dasz  an  dieser 
stelle  ursprünglich  das  zu  Tal  (v.  410)  gehörige  nomen  stand;  aber 
seine  conjectur  (kl’,  <5f vot  hat  keine  beachtung  gefunden,  mit 
recht:  dasz  Tal  bd  . . cpüovTO  öyvot  sich  nicht  anschlieszen  kann 
an  bccpd  fiyvou  ist  wohl  einleuchtend  ohne  weitere  erörterung. 
es  musz  aber  angegeben  sein , was  aus  den  dfvoi  in  anbetracht  der 
rinder  geworden  ist.  ich  ändere  also  peld  T€  Kai  in  ßeTa  ndbai, 
vgl.  N 36  äpqpl  bd  Ttocd  (vgl.  hy.  v.  10  und  ttocc!)  trdbac  dßaXe 
Xpuceiac  . . depp’  dpncbov  auOi  pdvoiev  — wenn  nicht  anstatt  ßeia 
irdbai  (ftela  kommt  wenige  zeilen  später  noch  einmal  zu  anfang  von 
v.417)  das  seltnere  YmoTTdbai  herzustellen  ist : vgl.  Aisch.  Prom. 
168  Kparepaic  dv  yuiOTtdbaic,  Pind.  Pyth.  2,  41  dv  b’  dqxjKTOtci 
•fuiorrdbaic  (vorausgeht  v.  40  dirpaEe  beepöv,  vgl.  hy.  v.  409 
Kaprcpa  beend),  eine  änderung  von  fifvou  (in  fifviuv  oder  dyvoic), 
wie  sie  mehrfach  verlangt  wurde,  ist  jetzt  müszig,  da  der  plural  Tal 
(nicht  sowohl  in  dem  vorhergehenden  collectivum  als)  in  dem  prä- 
dicatsnomen  seine  stütze  hat.  zu  construieren  aber  ist : Tai  bi  cpuoVTO 
Tuiouibai  rrdcijciv  drrl  ßöecciv  'vitices  inhaesere,  se  applicarunt 
boum  pedibus  instar  pedicarum’.  diese  bedeutung  von  <puec0ai  ist 
jedem  geläufig,  es  beruhen  auf  ihr  Wendungen  wie  &c  ?x£T*  dpite- 
q>uuta  (A  513),  Trepupuc'  ’Obucfji  (t  416),  die  formein  dv  b’  dpa 
o\  <pö  x^fpl  i tv  x^ipfcci  (puovro , dv  xdXeci  <puvTec  uä.  und  doch 
zweifle  ich  ob  in  unserm  verse  <pu0VT0  stand,  einen  rechten  sinn 
erhält  das  verbum  hier  nur  in  der  engen  Verbindung  mit  dem  object 
ndcqciv  dn  * äfpaöXqct  ßöecciv  • nun  tritt  aber  eine  reihe  von  hetero- 
genen bestimmungen  dazwischen , so  dasz  cpüovTO  wenn  nicht  mis- 
verstanden , doch  weniger  leicht  und  nicht  sofort  verstanden  wird, 
mit  bdeporra  und  beepoi  wird  auch  das  netz  bezeichnet,  von  welchem 
im  lied  auf  die  buhlschaft  des  Ares  und  der  Aphrodite  berichtet 
wird:  wie  der  gott  das  werk  fertigt,  wird  beschrieben  9 278:  dpqpl 
b*  dp’  dpptciv  xdc  bdcpaTO,  nachher  (0  282)  heiszt  es;  aÜTdp 

52* 
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errci  bf)  ndvTa  böXov  nepi  bepvia  xeuev  vom  deckbalken  aus  ist 
das  netz  gespannt  um  das  lager:  0 279  TioXXa  b4  Kai  Ka0uTtep0£ 
peXa0pö<piv  4£6K€'xuvto  (sc.  b4cpara)  und  0 296  dp<pib4  becpol 
TexvrievTec  4xuvT0  TtoXucppovoc  ‘Hqpaicroio.  das  verbum  x4eiv 
gibt,  meine  ich,  auch  für  unsere  stelle  den  correcten  ausdruck:  man 
kann  schwanken  zwischen  afipa  x^ovto  (vgl.  TT  267)  und  aTipa 
K € xw VT o ‘ dem  letztem  gebe  ich  den  Vorzug,  namentlich  mit  rück- 
sicht  auf  TT  123  t fj c b'  afipa  köt1  dcß4cn)  kcxuto  tpX6£.  mit 
altpa  k£xuvto  ist  (v.  411)  aÜTÖ0£V  verbunden  in  gleicher  weise  wie 
KaÖuncpOe  mit  demselben  verbum  0 279.  wegen  der  Verbindung 
mit  Karct  xöovöc  verweise  ich  auf  i 330  r)  pa  k a t a c tt  £ i o u c kexuto 
und  auf  den  schon  oben  angeführten  vers  TT  123.  die  verse  410 
— 412  sind  also  meines  erachtens  folgendermaszen  zu  schreiben: 
dyvou"  toi  b’  und  nocci  kotö  xöovöc  aTipa  kexuvto  aÖTÖ0£v, 
4pßoXdbr)v  4cTpapp4vai  dXXijXijciv,  Yüi0  7r4bai  nacijciv  47t* 
dtpauXtjci  ßöecciv. 

Hymnos  auf  Aphrodite  243  f. 

ouk  av  inend  p’  dxoc  ttukivöc  tppövac  dpcpiKaXuTTTOi. 
vüv  b4  c£  p4v  Taxa  tnpac  öpoiiov  apqpiKaXüipEi. 
im  gegensatz  zu  Hermann  ua.  haben  sich  jüngere  beurteiler  dieses 
hymnos  ziemlich  geringschätzig  ausgesprochen  über  die  poetische 
und  rhetorische  befähigung  des  Verfassers,  solchen  scheint  es  jeden- 
falls unbedenklich , dasz  das  nemliche  verbum  am  ende  der  beiden 
verse  steht,  zumal  man  ähnliches  in  den  Homerischen  gedickten  und 
auch  anderweitig  beobachtet  hat.  mir  ist  es  wahrscheinlicher,  dasz 
sich  an  dieser  stelle  nicht  die  Sterilität  des  dichters,  sondern  die 
Süchtigkeit  des  abschreibers  zu  erkennen  gibt;  v.  244  wird  gelautet 
haben:  vöv  bi  ce  p4v  Taxa  T>}pac  öpoiiov  äptpuroXf|cer  man 
vergleiche  namentlich  Pind.  Pyth.  4,  157  dXX’  f)br|  pe  yr|paiöv 
p4pocdXiKiac  dpqmtoXeT. 
ebd.  256  f. 

töv  p4v,  4rrf)v  bf)  rcptliTOV  Tbij  <paoc  tfcXioto, 
vuptpai  piv  OpEipouciv  öpecKipoi  ßaOÜKoXiroi. 
was  auch  gesagt  worden  ist  zum  schütz  des  pleonastischen  piv, 
Köchly  (opusc.  I 221)  wird  doch  mit  der  annahme  einer  textes- 
verderbnis  recht  behalten  müssen,  nur  halte  ich  nicht  vupqpai  40 
0p€ipouciv  für  das  richtige:  es  musz  heiszen  vüpipai  poi  0p£ipouciv, 
wie  zu  ersehen  ist  aus  I 143  6c  poi  n)XuY£TOC  Tp4<p£Tai,  T 326 
8c  CxOpiu  poi  4vi  TpetpcTai  qpiXoc  uiöc,  hy.  a.  Dem.  219  naiba 
b4  poi  Tpeipc  TÖvbe. 
ebd.  196  f. 

coi  b’  4crai  cpiXoc  uiöc,  8c  4v  Tpwccciv  dva£ei, 

Kai  rcaibec  naibccci  biapnepk  4ky€YÖovtoi. 
die  form  4ky£YÖovtoi  findet  sich  anderweitig  nicht  und  läszt  eine 
erkl&rung  kaum  zu*:  vgl.  Baumeister  s.  265.  sie  ist  sicher  keine 

* zu  nicht  geringerem  bedenken  veranlasst  die  form  TEKEicöai  v.  137, 
für  welche  Suhle  s.  22  eine  analogie  erkennt  in  paxcicSar  an  dersel- 
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neubildung  des  dichters,  vielmehr  ist  das  scbluszwort  des  verses 
fehlerhaft  überliefert:  denn  der  ausdruck  ^KfefdovTai  ist  auch  be- 
grifflich nicht  zutreffend,  nicht  ausreichend  für  den  Zusammenhang 
der  stelle,  was  Aphrodite  ihrem  liebling  verheiszt , ist  nicht  allein 
eine  lange  reihe  von  nacbkommen:  dem  geschlecht  des  Anchises 
wird,  wie  aus  den  worten  öc  tv  TptOecciv  dtvdEei  zu  ersehen  ist,  der 
fortdauernde  besitz  einer  vom  vater  auf  den  sohn  sich  vererbenden 
königswürde  zugesichert,  dies  hat  schon  Ilgen  bemerkt  (s.  491), 
und  neuerdings  ist  das  unhaltbare  der  überlieferten  lesart  in  aus- 
führlichster weise  von  Berthold  Suhle  (de  hymno  Homerico  quarto, 
Stolp  1878,  s.  9)  dargelegt  worden,  mit  4i<Y€YawTec  oder  4kye- 
YÖovrec  ist  freilich  noch  nicht  geholfen,  das  verbum  welches  man 
meist  anwandte,  um  das  ablösende  eintreten  im  allgemeinen  und  die 
nachfolge  in  der  regierung  insbesondere  zu  bezeichnen,  ist  wie  be- 
kannt ^Kb^xtcOai  oder  btabe'xtcßai.  in  der  zuletzt  erwähnten  spe- 
ciellen  bedeutung  wird  ^Kb^X€C0ai  namentlich  von  Herodotos  ge- 
braucht, sowohl  mit  Tf|V  ßaciXtpr|V  als  absolut  (I  16.  103;  II  161 
u.  sonst);  wegen  der  construction  mit  dem  dativ  (naibecciv)  ist 
auszer  Aisch.  Cho.  762  zu  vergleichen  Platon  gesetze  578 b <ppou- 
poövTdcTecppoupoöcibtabexoMvoucäeiKai  napabiböv- 
Tac  pf|TTOT€  Xffl-eiv,  Xen.  Kyrup.  VIII  6,  18  äXXä  til»  f)peptvw 
öcYYtXtu  töv  vuKTtpivöv  biab^X€C0ai.  ich  meine  also  dasz  v.  197 
zu  schreiben  sei:  köi  Tratbec  Traibecci  btapnep^c  ^Kbe'Eovrai. 

Hymnos  auf  Demeter  37 

xöqjpa  ol  4Xrr\c  £0€ÄY6  pe yöv  vöov  dxvup^vqc  Trep. 
ob  dieser  vers  echt  ist,  zu  welchem  der  verschiedenartigen  bestand- 
teile  er  gehört,  die  man  im  Demeterbymnos  entdeckt  haben  will, 
das  soll  hier  nicht  untersucht  werden,  ich  meine  aber  dasz  der  Ver- 
fasser des  verses , wer  er  immer  sein  mag,  in  diesem  Zusammenhang 
unmöglich  pÖYCtv  vöov  schreiben  konnte,  schon  Mitscherlich  hat 
dies  erkannt,  zwar  verweist  Baumeister  zur  recbtfertigung  des  über- 
lieferten ausdruckes  auf  Aisch.  Hik.  1049  Aiöc  oü  Ttapßaxöc  dctiv 
peYaXa  q>pf)V  dir^pavroc  und  auf  Pind.  Pyth.  5,  122  Aiöc  toi 
vöoc  p^Yac  Kußepvä:  aber  was  vortrefflich  passt  auf  Zeus,  den 
unfehlbaren  lenker  der  geschicke , erscheint  verkehrt  und  unnatür- 
lich in  der  an wendung  auf  Persephone,  die  anfangs  harmlos  spielt 
mit  den  Okeaniden,  jetzt  in  ihrer  seelenangst  laut  um  hilfe  ruft. 


ben  stelle  bemerkt  Sohle:  'conicere  licet  hymni  conditorem  TexcicOai 
metri  causa  finxisse.’  damit  wäre  ich  einverstanden,  wenn  nicht 
der  Verfasser  des  hymnos  als  erfinder  der  neuen  form  bezeichnet  würde, 
ob  ich  den  vom  dichter  gewählten  ansdruck  getroffen,  weisz  ich  nicht; 
möglich  aber  ist,  dasz  derselbe  dyXad  t£kv’  dtrobciEciv  geschrieben 
hat:  vgl.  Isokr.  19,  6 dXXaic  T€  Yuvatül  cuvey^vcTO,  div  £viai  Kai  irai- 
6äpt’  ätrfite ttav,  Herod.  1 136  öc  äv  troXXoüc  duohiEij  watöae-  Tip 
t>4  TtXcicTOuc  diroöeiKVÜvTi  usw.,  vgl.  auch  Soph.  OT.  1405.  für  t^kv* 
drrobciEetv  kam  zunächst  dnreh  paraphrase  t^kvu  TÜEecOat  in  den  text: 
ein  sciolus  von  abschreiber  suchte  dann  auf  kosten  der  granimatik  dom 
metrum  zu  genügen. 
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nicht  viel  mehr  beweist  die  stelle  welche  von  Matthiae  angeführt 
wird,  hy.  auf  den  pyth.  Apollon  26  oi  b’  ^TTiTepnovTai  öupöv 
ptYOV  eicopöujvrec : denn  hier  wird  geschildert,  wie  Zeus  und  Leto, 
die  eitern,  sich  des  herlichen  sohnes  freuen.  Mitscherlichs  conjecturen 
zu  unserm  verse  sind  freilich  nicht  annehmbar : die  Änderung  in  piyQ 
mit  Versetzung  der  worte  (I0cXy€  vöov  öxvupivric)  empfiehlt 
sich  ebenso  wenig  wie  die  phrase  ^QtXye  yöov  peYav.  unverkenn- 
bare anklänge  an  den  Demeterhymnos  enthält  das  zweite  (Meineke) 
eidyllion  des  Moschos , €updimi.  auch  die  tochter  des  Pboinix  sam- 
melt blumen , umringt  von  den  gespielinnen ; da  ereilt  sie  ein  ge- 
schick  ähnlich  dem  welches  Persephone  getroffen,  es  heiszt  nun  dort 
v.  78:  uapöeviKfjc  x’  40eXuiv  araXöv  vöov  4£ancrriicat  xpöipe 
6eöv  usw.  bedarf  es  noch  weiterer  parallelen,  so  erinnere  ich  an 
Pind.  Nem.  7,  91  CuJT^vrjc  dtxaXöv  öpipiTruiv  0upöv,  an  Quintua 
Sm.  VII  340  ip  4rci  tut86c  4uiv  dxctXdc  qppivac  iaivecicev  (vielleicht 
ist  danach  zu  corrigieren  Theokr.  13, 48,  wo  von  den  quellnymphen, 
die  den  Hylas  rauben,  gesagt  wird:  nacduiv  yap  fpuic  dnaXdc 
<pp4vac  ^Eecößqctv).  im  Demeterhymnos  selbst  wird  Hekate  eine 
dTCtXd  «ppoviouca  (v.  24)  genannt,  nach  meiner  meinung  ist  also 
v.  37  wie  folgt  zu  schreiben:  TÖtppa  oi  4Xnic  föcXx’  dTaXöv  vöov 
dxvupevqc  trep. 

Von  Pan,  der  nach  herzenslust  gejagt  bat  und  nun  an  den 
tönen  der  syrinx  sich  ergetzt,  heiszt  es  hy.  19,  14: 

bEla  bepxöpevoc*  töte  b’  icntpoc  ixXaYev  ot ov. 
Baumeister  hat  die  conjectur  Hermanns  4xXaY€V  otoc  in  den  text 
gesetzt,  man  braucht  nicht  anzunehmen  dasz  dieses  oloc  einen 
Widerspruch  enthalte  zu  v.  29  (vgl.  Köchly  opusc.  I 217);  indes 
musz  man  zugeben,  dasz  der  unerwartete  zusatz  ebenso  wenig  durch 
die  vorhergehende  Schilderung  (v.  2 öc  t’  dvö  mcf]  bevbpöcvx’ 
öpubic  «poutjl  xopoüöeci  vupipaic)  wie  durch  die  folgende 
motiviert  erscheint,  ich  vermutete  früher  dasz  £tcX<rfev  olov  ent- 
standen sei  aus  fxXaYC  baipujv,  dasz  also  der  vers  gelautet  habe: 
öE4a  bepxöpevoc-  töte  b’  icnepoc  £kXoy€  baipwv.  man  vergleiche: 
4v  vipeT  cxieppi-  iix\  bi  Xiv  fjiaxe  baipuiv  (A  480  vgl. 
n 248. 1 386.  ui  149) 

cpeöYOv  4nei  yiYviuckov,  ö bf)  xaxä  pr|b€TO  baipuiv  (y  166 
vgl.  p 295) 

vrjcou  än’  ’ÖYUYiflc-  vöv  b’ 4v0öbe  xö ßßa Xe  baipuiv  (£  172) 
ela  tcTacOai,  xaXeitöc  be  tic  uipope  baipuiv  (t  201) 
ttüic  fjX0ec  ’Obuceö;  tic  toi  koköc  ^xPae  baipiou-v;  (ic  64) 
trpöc  b’  4ti  xai  xöbe  peKov  4vi  cppeciv  fpßaXe  baipuiv 
(t  10  vgl.  hy.  7,  31). 

in  allen  diesen  versen  — und  es  wäre  ein  leichtes  solche  in  grösserer 
zahl  aufzufinden  — bildet  baipuuv  das  schluszwort,  der  unmittelbar 
vorhergehende  dactylus  enthält  das  verbum  finitum,  und  mehrfach 
trifft  interpunction  mit  cäsur  im  dritten  fusze  zusammen,  als  batpuiv 
aber  wird  Pan  noch  einmal  von  dem  dichter  unseres  hymnos  be- 
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zeichnet  in  v.  22.  trotzdem  ist  mir  zweifelhaft,  ob  ich  mit  dieser 
Vermutung  das  richtige  getroffen,  wechselnd  wie  die  beschäftigung 
des  gottes  ist  der  Schauplatz,  auf  welchem  er  sein  lustiges  treiben 
entfaltet,  offenbar  legt  der  dichter  nicht  geringen  wert  auf  die  an- 
gabe  der  jedesmaligen  scenerie,  daher  die  vielen  Ortsbestimmungen: 
ävä  mcr)  (v.  2),  tnä  pturniia  rcuicvä  (8),  fciöpoiciv  paXaxoiciv  (9), 
Tt^Tprjciv  iw  rjXijJaToici  (10),  oüpea  paxpa  (12),  iw  Kvrmoici  (13), 
4trl  Kpi^vrj  peXavübpw  (20),  4v  paXaKui  Xeipum  (26).  etwas  der- 
artiges, meine  ich,  sollte  auch  v.  14  enthalten  haben,  in  ähnlichem 
Zusammenhang  nun  finden  sich  die  ausdrllcke  iw  ßXij,  xaö’  öXr|V, 
dv’  üXr|V , häufig  auch  an  letzter  stelle  des  verses.  ich  verweise  auf 
P 134  tl»  £d  T€  vfim’  öyovti  cuvavTtjcmvTai  iw  uXij  dvbpcc 
^TtaKTfipec,  T 151  TerriTecciv  4oikötcc,  o\’  xt  ko9*  öXqv  . . öna 
Xeipiöeccav  teiciv  (vgl.  K 184.  N 102.  i 120),  Moschos  3,  28  a'(  xe 
Ka0’ uXav  xpavtbec  wbüpavTO,  Theokr.  14,43  aivöc  örjv  X^Yexai 
Tic-  4ßa  K4vxaupoc  dv’  öXav,  1,  116  Aaqpvic  oök4t’  dv’ 
öXav,  oök4t’  dva  bpupiüc,  oük  äXcea,  anth.  Pal.  VII 411, 1 xd  t* 
dTpoidmv  dv’  öXov  naiYVia.  so  wird  unser  vers  zu  schreiben 
sein:  öEia  bepxöpevoc-  tötc  b’  4crcepoc  fKXaY’dv’uXrjv. 

Heidelberg.  Hugo  Stadtmüllfr. 


116. 

Zü  PLATONS  GORGIAS. 


M Hertz  bespricht  oben  s.  283  eine  stelle  aus  Platons  Gorgias, 
nemlich  521de.  er  vermisst  in  den  erklärenden  bemerkungen  der 
ausleger  zu  den  Worten  Ta  xopipä  TauTa  eine  hinweisung  darauf, 
dasz  'Sokrates  mit  demselben  Euripideischen  ausdrucke,  den  Kalli- 
kles  für  die  philosophie  und  die  beschäftigung  mit  derselben  ge- 
braucht bat  . . die  entgegengesetzten,  von  jenem  angepriesenen  be- 
strebungen  ironisch  bezeichnet*,  dieser  forderung,  glaube  ich,  ist 
doch  genüge  geschehen  in  den  neueren  Schulausgaben,  die  Hertz 
eben  nicht  zur  hand  hatte,  die  bemerkung  in  meiner  ausgabe  lautet : 
'nicht  ohne  absicht  gibt  Sokrates  dem  Kallikles  (s.  486 c)  das  wort 
zurück,  das  nach  seiner  meinung  besser  auf  die  rhetorik  als  auf  die 
Philosophie  passt.’  dort  ist  aber  die  stelle  aus  der  Antiope,  die 
Kallikles  benutzt , ihrem  Wortlaut  nach  angegeben. 

Wichtiger  als  diese  recbtfertigung,  die  vielleicht  dem  vf.  doch 
nicht  ganz  genügt  und  jedenfalls  hätte  unterbleiben  können,  ist  das 
was  auf  eine  weitere  bemerkung  von  Hertz  zu  erwidern  ist.  dieser 
meint  nemlich,  bei  den  folgenden  Worten  6 aüxöc  bi  poi  rjtcei  Xöyoc 
dvirep  Trpöc  TTdüXov  fXexov  hätten  die  ausleger  zwar  die  betreffende 
stelle  464 d angeführt,  aber  ebenso  wenig  wie  der  Schriftsteller 
selbst  darauf  geachtet  'dasz  die  im  folgenden  näher  bezeichnete 


Digi 


M 


Google 


816 


ChCron:  zu  Platons  Gorgias  [521 dc]. 


darlegung  an  Gorgias,  nicht  an  Polos  gerichtet  war’,  hier,  denke 
ich,  bedarf  es  nur  den  schriftsteiler  gegen  den  vorwurf  der  Unacht- 
samkeit zu  rechtfertigen,  gelingt  dies,  so  gehen  die  ausleger  von 
selbst  mit  drein,  nun  hat  Sokrates  bei  der  folgenden  äuszerung 
Kpivoupai  fap  die  4v  uaibioic  ierrpöe  fiv  Kpivono  kottitopoövtoc 
öipoTioioö  usw.  die  stelle  im  äuge,  in  welcher  es  heiszt:  wct’  ei  btoi 
tv  Traicl  biOTtuviZecOat  dipoTtoiöv  tc  Kai  iaTpöv  usw.  diese  stelle 
gehört  einer  längere  erörterung  an , die  sich  allerdings  unmittelbar 
an  ein  gespräch  zwischen  Gorgias  und  Sokrates  anschlieszt  und  da- 
her anfangs  scheinbar  an  Gorgias  gerichtet  ist.  dieses  gespräch  ist 
aber  in  Wahrheit  nur  ein  kurzes  Zwischengespräch , in  welchem  sich 
Gorgias  des  scharf  zurechtgewiesenen  Polos  annimt  und  so'  gewisser- 
maszen  auf  dessen  seite  tritt,  diese  gemeinsamkeit  der  beiden  ist 
schon  kurz  vorher  (462°.  463*)  durch  Sokrates  angedeutet  worden, 
so  dasz  auch  dort  Gorgias  einmal  ausdrücklich  angeredet  wird ; aber 
die  rede  kehrt  doch  gleich  wieder  (463 e)  zu  Polos  zurück  und  ist 
daher  auch  da,  wo  durch  die  Ungeschicklichkeit  des  Polos  die  Veran- 
lassung zu  dem  eintreten  des  Gorgias  gegeben  ist,  an  erstem  ge- 
richtet. und  dasz  auch  die  folgende  erörterung  nach  dem  zwischen- 
gespräche,  obwohl  das  qptpe  bf|  cot  am  anfange  unzweifelhaft  zu 
Gorgias  gesprochen  wird,  doch  dem  Polos  gilt  und  gelten  soll,  zeigt 
deutlich  die  äuszerung  des  Sokrates  in  dem  zwischengespräcbe  463  e 
dXX’  tfuj  Tretpdcopai  tppdeat,  ö ye  poi  tpatvcTat  eivai  fhrroptKri' 
et  b£  pf)  tutxövci  öv  toöto,  ITuiXoc  öbe  4X^y£€i.  dieses  wird  denn 
auch  im  laufe  der  erörterung  ausdrücklich  und  wiederholt  bestätigt, 
nicht  nur  in  der  äuszerung  465*,  die  Hertz  sogar  scheinbar  wegen 
des  toöto  ydp  Tipöc  c£  X^yuj  zu  gunsten  seiner  ansiebt  geltend 
machen  könnte,  und  465 d,  wo  die  worte  eil  fdp  toötuiv  ^pneipoc 
einer  ähnlichen  ausdeutung  raum  geben,  sondern  gleich  darauf  durch 
die  äuszerung  ö p£v  ouv  4tw  <pr|pi  tt)v  (5r)TopiKf|v  efvat,  dKr|Koac. 
denn  dasz  dieses  wie  der  ganze  schlusz  der  erörterung  an  Polos  ge- 
richtet ist,  zeigen  alle  ausdrücke  der  anrede  ct  ouk  tuiv  paKpoöc 
Xötouc  X^xeiv  (8.  461 d f.)  — ouk  dpdvOavec  oüb£  . . olöc  x’ 
fjcöa,  dXX“  4beou  birppictuic  — coö  diroKpivopüvou  — dirÖTtive  Kal 
cü  Xöyov  — la  pe  XPn£8ai  — et  Tl  ^X^c  XPntö®1  > XP&-  danach 
kehrt  denn  auch  wirklich  Polos  zu  seiner  rolle  als  fragender  zurück, 
so  gestaltet  sich  die  ganze  erörterung  von  c.  16  bis  mit  c.  36  zu 
einem  wechselvollen  gespräche  zwischen  Sokrates  und  Polos,  in  wel- 
chem der  abschnitt  in  c.  18  nur  die  eigenschaft  eines  belebenden 
Zwischenspieles  hat. 

Möge  der  verehrte  Verfasser  der  miscellen  diesen  rechtfertigungs 
versuch  mit  meinem  grusze  freundlich  entgegennehmen. 

Augsburg.  Christian  Cron. 
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' Dasz  die  neigung  der  classischen  philologen,  unverstandene 
und  unsichere  deutungen  den  spraehvergleichern  nachzusprechen, 
um  damit  den  eindruck  einer  möglichst  vollkommenen  Vielseitigkeit 
zu  machen,  noch  nicht  erloschen  ist,  beweist  Weckleins  einleitung 
zu  seiner  ausgabe  des  Prometheus  (2e  auflage,  Leipzig  1878).  da 
erfahren  wir  nicht  nur,  dasz  der  Ursprung  der  Prometheussage  in  die 
zeit  des  Zusammenlebens  der  indogermanischen  Völker  hinaufreiche, 
sondern  ferner , dasz  in  der  indischen  sage  Agni , das  zum  gott  ge- 
wordene, vom  himmel  herabgekommene  feuer  auch  Pramati  genannt 
werde,  dh.  Vorsorge,  dasz  der  drehstab  des  alten  Feuerzeuges  pra- 
manthas  heisze  (von  math,  manth,  mathämi  umdrehen,  quirlen ),  und 
dasz  dieses  wort  in  dem  ursprünglichen  begriff  von  TTpopriöeuc  ent- 
halten, der  demnach  aus  Verbindung  und  vermengung  dieser  beiden 
Vorstellungen  von  der  entstehung  des  feuers  entstanden  sei.  diese 
deutung  sollen  also  lehrer  ihren  schülern  als  eine  allgemein  an- 
erkannte und  verbreitete  vortragen,  wenn  eine  griechische  sage 
nichts  indogermanisches  hat,  sondern  mit  allen  ihren  zügen  auf 
griechischem  boden  gewachsen  und  von  griechischen  Vorstellungen 
erfüllt  ist,  so  ist  es  die  genannte  sage;  wenn  ein  mythus  der  Home- 
rischen zeit  offenbar  ganz  unbekannt,  also  sicher  erst  später  den 
Griechen  bekannt  geworden  ist,  so  ist  es  der  genannte;  wenn  end- 
lich bei  einer  sage  durch  das  et.ymon  des  trägers  derselben  die  ur- 
sprüngliche bedeutung  gesichert  ist,  so  ist  es  die  von  Prometheus 
und  die  secundäre,  individuell  nachgebildete  von  seinem  bruder 
Epimetheus  und  den  andern  Iapetiden,  Atlas  und  Menoitios.  denn  wie 
in  aller  weit  soll  man  den  namen  des  beros  trennen  von  Trpo(if|0eia 
(Hesychios  Trpovoia,  dmp^Xcia),  TrpopirjGric  Soph.  El.  1078,  l'huk. 
1H  82,  irpopriWcrepoi  (Hesychios  TtpovoiynKWTepot),  rrpopri0^€C0at 
(Erotianos  gloss.  Hippokr.  s.  109  [Klein]  rrpoßouXeOecßai , qppov- 
TÜeiv),  oder  nicht  identificieren  mit  TTpövooc,  wie  der  schol.  zu 
Thuk.  I 3 (Schoene)  den  sohn  des  Deukalion  nennt?1  von  alledem 
sagt  Wecklein  gar  nichts,  und  wie  vollends  sollen  wir  es  deuten, 
dasz  die  grösten  griechischen  dichter  an  der  bedeutung  dieser  sage 
und  ihrer  hauptperson  nicht  gezweifelt  haben:  Hesiodos  theog.  547, 

1 'GKaratoc  ictopet  ön  AcuxaAliuv  xpelc  iralbac  fcx«,  TTpövoov 
'0 pect  4a  xal  MapaBtuviov,  TTpovöou  bi  töv  "€AAnvd  qjqci  Tcvfc0ai  (Müller 
FHG.  I praef.  s.  XVI).  dasz  hier  wirklich  TTpövooc  eine  locale  Va- 
riante des  namens  Prometheus,  also  gleichfalls  für  die  ursprüngliche 
Verschiedenheit  der  einzelnen  localmythen  beweisend  ist,  zeigt  Akusilaos 
fr.  39  (s.  224  Sturz):  AeuxaAiuiv,  l(p  ’ oü  6 xaTaxAucpöc  v^TOVt,  TTpo- 
ui-|04uic  p4v  i)v  ulöc,  (uiyrpöc  b4,  die  itXeiCToi  Ai-fouci,  KAupdujc,  ihc 
b4  'Hcloboc,  TTpovdr)c,  die  bi  ’AKOudXaoe,  'Hcidvrjc  xr)c  ’ßxeavoü  [toö 
TTpopu^wc].  Sturz  hat  die  stelle  nicht  verstanden  und  deshalb  für 
‘Hdovqc  lesen  wollen  ’Adrjc. 
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Aiscbylos  Prom.  85.  381,  Pindaros  Ol.  7,  44,  Aristophanes  Vö.  1511? 
Wecklein  trägt  aber  seine  ansichten  mit  einer  Sicherheit  vor,  als  wenn 
es  nicht  namhafte  kenner  der  indischen  mythologie  gäbe,  die  von 
der  unhaltbarkeit  der  Kuhnschen  hypothese  überzeugt  sind. 

Wenn  wir  also  von  der  grundbedeutung  des  namens  ausgehen, 
so  ergibt  sich  dasz  allerdings  in  der  griechischen  Prometheussage, 
wie  sie  seit  den  Hesiodischen  gedickten  verbreitet  und  behandelt  ist, 
eine  vermengung  zweier  Versionen  — gewis  ursprünglich  nicht  zu- 
sammenhängender — erkennbar  ist,  von  denen  die  ältere,  die  an 
den  vorsorgenden  wohlthäter  der  menschheit  anknüpft,  auf  pelopon- 
nesischem  boden  entstanden  ist,  wohin  die  einstimmige  sage  die  aus- 
einandersetzung  der  götter  und  menschen  und  die  bestimmung  der 
den  göttern  seitens  des  menschengeschlechts  zukommenden  ehren 
verlegt  hat  denn  dasz  Mekone  (Sikyon),  der  alte  göttersitz  (paicdpujv 
€bpavov),  in  diesem  Zusammenhang  genannt  wird , ist  so  wenig  ein 
zufall  wie  die  bedeutung  welche  Sikyon  überhaupt  in  der  cultge- 
schichte  des  alten  Griechenlands  hat:  vgl.  Diod.  V 55  und  Steph. 
Byz.  u.  TeXxic  (s.  614  Mehmke)1,  Find.  Nem.  9,  126  u.  schol.,  Kalli- 
machos  fr.  195  (Schneider),  Paus.  II  5,  5.  diese  bedeutung  knüpft 
sich  wahrscheinlich  an  den  schneebedeckten  berg  Kyllene  (Strabon 
VHI  s.  388  f.),  der  gleichfalls  im  cult  eine  grosze  rolle  spielte  (Paus. 
VIII  15,  4.  17,  1),  wie  in  der  pierischen  landschaft  Makedoniens 
der  Olympos.  von  der  grösten  tragweite  aber  ist,  dasz  wir  ein  voll- 
ständiges pendant  der  sikyonischen  sage  in  der  argeiischen  localsage 
besitzen , nach  welcher  nicht  Prometheus  geber  des  feuers  war,  son- 
dern Phoroneus,  den  man  auch  für  den  ersten  menschen  hielt  (Aku- 
silaos  fr.  16  Sturz),  und  dem  zu  ehren  ein  feuer  unterhalten  wurde 
(Paus.  II  19,  5.  20,  3).  von  beiden  aber  zeigte  man  in  Argos  die 
gräber  (Paus.  II  20,  3.  19,  8).  diese  sage  war  in  dem  epos  Phoronis 
und  von  den  logographen  Akusilaos  und  Hellanikos  ausführlich  be- 
handelt worden  (s.  Sturz  Pherek.  s.  218;  dess.  Hellan.  s.  106  ff. ; 
Kinkel  fr.  ep.  gr.  I s.  209).’  demnach  scheinen  also  die  Argeier  den 
sikyonischen  mythus  modificiert  zu  haben , indem  sie  dessen  inhalt 
übertrugen  auf  ihren  localheros  Phoroneus.  wann  die  sikyonische 
sage  von  Prometheus,  dem  Vertreter  und  wohlthäter  des  menschen- 
geschlechts, entstanden,  ist  nicht  schwer  zu  sagen,  sie  bängt  innig 


* Diodoros:  yevicöai  ft’  aüroüc  (T eXylvac)  Kal  t«xvüiv  nvuiv  süpe- 
rbe Kal  dXXa  rwv  elc  röv  ßlov  xpnciMicv  -rote  dvOpUmoic  etcr;Tiicac©ai. 
dvaXpard  tc  öeüiv  irpdirot  KaracKeudcat  X^tovtoi  Kai  Tiva 
t ui v dpxaiwv  dcpibpupdr uiv  dir’  4K«ivu>v  iiruivopdcSai.  Ste- 
phanos  Byz.:  TeXx'via  bä  Kal  ^ Cikuüiv  fKaXetTO.  Kal  r$  48viküv 
TeXylvtoc.  wahrscheinlich  fand  bei  Sikyon,  der  alten  berühmten  handels- 
stadt,  später  eine  häufung  verschiedener  eigenschaften  statt,  durch 
welche  seine  berühmtheit  gesteigert  wurde,  zb.  die  ältesten  bildhauer, 
die  älteste  malerschule  die  hier  lebte,  die  arbeiten  mit  metall  uä. 
(vgl.  Brunn  gesch.  d.  griech.  künstler  1 s.  74.  11  s.  4 ff.).  * vgl.  auch 

Rhianos  bei  Steph.  Byz.  u.  ’Atria:  üptr^pn  toi,  t4kvo,  4>opuiv4oc  ’lvaxibao 
dpxiieev  rev€u. 
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zusammen  mit  der  Vorstellung  von  der  Vernichtung  der  Titanen» 
dynastie  und  einftlhrung  des  neuen  regiments  der  jüngeren  olym- 
pischen götter  unter  Zeus , durch  welches  auch  ein  Übereinkommen 
mit  den  menschen  bedingt  wurde,  einer  Vorstellung  die  auf  dürftigen 
Homerischen  spuren  sich  aufbauend  erst  in  der  zeit  zwischen  Homeros 
und  Hesiodos  boden  und  Verbreitung  gewonnen  hatte,  so  dasz  Hesio- 
dos  einerseits  der  erste  poetische  darsteller  jener  dynastienfolge  ge- 
worden ist,  anderseits  bereits  die  daran  sich  schlieszende  sikyonisohe 
sage  verwenden  konnte,  wir  dürfen  daher  das  Verhältnis  der  men- 
schen unter  dem  früheren  Titanenregiment  (mit  Schömann  Theog. 
s.  209)  auffassen  als  eine  gemeinschaft  und  geselligen  verkehr  zwi- 
schen menschen  und  Titanen,  wobei  die  Titanengötter  gleichsam 
als  Vormünder  alle  bedürfnisse  der  menschen  befriedigten , während 
durch  die  regierung  der  olympischen  götter  die  menschen  sich  selbst 
überlassen  und  auf  ihre  eignen  kräfte  angewiesen  wurden,  und 
daraas  wurde  dann  mit  immer  stärkerer  betonung  der  ethischen  be- 
ziehungen  die  Prometheussage  'eine  tiefsinnige  verherlichung  der 
neuen  weltordnung  nach  den  ausschweif ungen  Titanischer  vorzeit; 
Stumpfheit,  Unterdrückung  und  tyrannei  hat  ein  ende,  freie  ent- 
wickelung  des  geistes  in  der  entfaltung  der  künste  ist  gegründet, 
alles  geht  höheren  stufen  entgegen’  (Dissen  bei  Welcker  trilogie 
Prom.  s.  93). 

Mit  dieser  sage  von  Prometheus,  dem  berater,  wohlthäter  und 
Vertreter  des  menschengeschlechts,  ist  eine  zweite  verbunden  wor- 
den, deren  älteste  localisierung  mit  recht  auf  den  lemnischen  cult 
des  Hephaistos  zurückgeführt  wird  — der  feuerraub  (denn  dasz  ur- 
sprünglich ohne  specielle  localität  der  raub  vom  himmel  des  Zeus 
geschah,  dürfte  nicht  zweifellos  sein),  dasz  in  dieser  Version  Pro- 
metheus nur  ein  abgeblaszter  gott  oder,  wenn  man  will,  ein  von  dem 
göttlichen  wesen  des  Hephaistos  abgezweigter  heros  ist,  beweist 
nicht  nur  der  lemniBche  Ursprung,  wohin  die  sage  den  feuerraub 
verlegt  hat  (Welcker  ao.  s.  7),  sondern  auch  die  andern,  zahlreichen 
beziehungen,  welche  später  Prometheus  zum  eigentlichen  feuergott 
Hephaistos  erhalten  hat.  wir  erinnern  an  seine  thätigkeit  bei  der 
erschaffung  des  menschengeschlechts  (Sappho  fr.  145,  Erinna  fr.  4, 
anth.  Pal.  VI  352,  Paus.  X 4,  4 ua.  bei  Welcker  ao.  s.  13  anm.  16), 
die  noch  Hesiodos  dem  Hephaistos  gegeben  hatte  (theog.  571.  ftd). 
70),  an  seine  hilfe  bei  der  gebürt  der  Athena  (Apollod.  I 3,  6 TrXrj- 
üctvToc  aÜToü  t?)v  KttpaXrjv  rreXetcei  T7popr}8ewc  fj  tcaSänep  äXXoi 
X^YOUCiv,  ‘H<patcrou),  an  die  in  Athen  übereinstimmende  form  der 
Verehrung  durch  fackelwettläufe  (Paus.  I 30,  Harpokr.  u.  Xaprtdc; 
Dittenberger  de  ephebis  8.  60) , an  die  bei  beiden  vorkommende  le- 
gende von  der  gebürt  aus  der  erde  (Harpokr.  u.  aÜTÖX0OV€C,  Pind. 
fr.  253  Bergk) , vor  allen  dingen  an  die  analoge  Stellung  beider  in 
der  geschichte  der  cultur.  man  denke  an  den  altar  des  Prometheus 
in  der  Akademie  (Paus.  I 30,  2)  und  an  den  zwanzigsten  Homeridi- 
schen  hymnos  (Sc  per’  ’Aeiyvctinc  yXauKumiboc  ätXad  Üpta  dvflpüi- 
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Ttouc  tbibaEev  eiri  xöovöc , o't  tö  Tiäpoc  nep  ävTpoic  vaitTaaacov 
iv  oüpeciv,  nuTe  Örjptc.  vOv  be  bi’  "H<paiCTOv  kXutot^xvtiv  fpya 
ba^viec  fSrpbÜDC  aiuiva  reXecepöpov  tic  ^viauxöv  tÖK^Xoi  btatouciv 
dvi  ccper^poici  böpoiciv)  verglichen  mit  Aisch.  Prom.  450  ff.  (tcouTt 
rrXivOuqpeic  böpouc  npoceiXouc  flcav , oö  EuXoupriav  • Korrujpuxec 
b’  fvaiov  euer’  drtcupoi  püppr^Ktc  avTptnv  iv  puxoic  6vr)Xioic). 
nicht  mit  unrecht  vermutete  daher  Welcker  ao.  s.  260,  dasz  die 
ganze  spätere  Prometheussage,  wie  sie  bei  Aischylos  erscheint,  in 
Lemnos  selbst  ihre  ausbildung  erlangt  habe,  man  bedenke  dasz  das 
feuer  des  vulcans  Mosychlos  auf  Lemnos,  der  fall  des  Hephaistos 
vom  himmel  und  das  herabholen  des  feuers  in  der  Vorstellung  des 
Volks  identisch  geworden  sind,  es  liegt  auf  der  hand  dasz,  als  man 
beide  sagen  durch  den  beiden  gemeinsamen  zug  — die  Verleihung  des 
feuers  — vereinigte,  man  Hephaistos  deshalb  nicht  brauchen  konnte, 
weil  er  durch  seine  göttlichkeit  und  seine  ausgesprochene  Stellung  bei 
der  dynastie  der  jüngeren  götter  verhindert  war  eine  Vertretung  des 
menschengeschlechts  zu  übernehmen,  welche  den  hauptkern  der  pelo- 
ponnesischen  sage  gebildet  hatte,  und  dasz  deswegen  die  eigenschaft, 
in  welcher  er  in  Lemnos  verehrt  wurde,  ohne  weiteres  auf  Prome- 
theus übertragen  und  damit  auch  Lemnos  als  localität  des  feuer- 
raubes  in  der  sage  fixiert  wurde,  der  process  des  feuerholens  selbst 
wurde  entweder  so  dargestellt , dasz  es  von  dem  wagen  des  Sonnen- 
gottes genommen  wurde  (so  Sappho:  vgl.  Welcker  s.  247)  oder  in 
der  ferulstaude  von  der  schmiede  des  Hephaistos  auf  dem  Mosychlos 
(so  Aischylos  im  TTp.  irupqjöpoc).  wenn  Hesiodos  als  derjenige  gel- 
ten darf,  der  zuerst  beide  ztige  der  sage  verschmolzen  hat,  so  hat  er 
doch  keineswegs  den  feuerraub  bereits  nach  Lemnos  verlegt,  wie 
theog.  565  und  Inf].  50  deutlich  beweisen,  welche  insei  übrigens  an 
keiner  stelle  der  Hesiodischen  gedichte  und  fragmente  erwähnt  wird, 
anderseits  wird  aber  auch  Aischylos  nicht  der  erste  gewesen  sein, 
der  jene  localität  verwendet  hat  (vgl.  Cic.  Tusc.  II  10);  vielmehr 
liegt  es  nahe  an  die  ausbildung  der  sage  durch  die  aiolisch-lesbischen 
dichter  zu  denken,  wofür  wir  bei  Servius  zu  Verg.  ed.  6,  42  (Sappho 
fr.  145  Bgk.)  jenes  vollgültige  Zeugnis  besitzen,  das  einigermaszen 
auch  durch  die  genannte  stelle  der  Erinna  (deren  Vaterland  freilich 
unbekannt  ist:  Bergk  poet.  lyr.  s.  926)  Unterstützung  erhält,  auf 
diese  gegend  ist  ferner  auch  die  entstehung  des  griechischen  Sprich- 
worts Afipviov  ßXeneiv  (=  rrupwbec,  wild  blicken ; Suidas,  Pbotios) 
zurückzuführen  (vgl.  Ar.  Lys.  299;  Rhode  res  Lemnicae  s.  8 f.),  so 
wie  die  verwandten  Ar)pvta  biicTi,  Ar)pvia  X€ipi,  Afjpviov  koköv  (vgl. 
Rhode  s.  45).  da  nun  der  eine  teil  der  Prometheussage  auf  dorischem 
(dh.  peloponnesischem)  boden  entstanden  ist  (in  einer  allerdings 
früher  von  Ioniern  bewohnten  landschaft),  der  zweite  in  Lemnos 
(wo  der  aiolische  Ursprung  in  Verbindung  zu  setzen  wäre  mit  den. 
aiolischen  Minyern,  welche  140  jahre  lang  Lemnos  besetzt  hatten: 
Rhode  ao.  s.  43);  da  ferner  Erinna  in  dorischem  dialekt  geschrieben, 
also  auch  vermutlich  eine  dorische  heimat  gehabt  hat  (vgl.  Bergk  ao.) ; 
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da  endlich  der  erste  dichter,  der  die  combination  beider  sagen  hat, 
dem  aiolischen  Boiotien  angehört  und  in  der  vorattischen  zeit  die 
aiolisch-lesbischen  dichter  sich  ausschlieszlich  mit  der  ausbildung  der 
sage  beschäftigt  zu  haben  scheinen : so  liegt  die  Vermutung  nahe,  dasz 
der  ganze  mythus  dorisch-aiolischen  Ursprung  hat  und  erst  verhältnis- 
mfiszig  spät  den  andern  Öriechen  bekannt  geworden  ist.  für  Attika 
und  Athen  ist  vielleicht  erst  durch  die  einnahme  der  insei  Lemnos 
durch  Miltiades  (Herod.  VI  136)  und  die  damit  verbundene  Ver- 
treibung der  alten  einwohner  und  Überführung  anderer,  besonders 
athenischer  (Thuk.  VII  57.  Athen.  VI  s.  254  f.)  die  kenntnis  von 
dem  lemnischen  Hephaistoscult  erschlossen  worden,  nachdem  die 
combinierte  Prometheussage  des  Hesiodos  und  die  aiolisch-lesbischen 
dichtungen  schon  längst  bekannt  gewesen  sind,  um  so  evidenter  war 
der  irrtum  Prellers  (gr.  myth.  I s.  61),  der  den  lemnischen  und  atti- 
schen Hephaistosdienst  als  die  beiden  elemente  der  Prometheussage 
betrachtet  hatte.  fUr  den  genauen  Zusammenhang  der  lemnischen 
Prometheussage  mit  dem  aiolischen  Boiotien  spricht  auszerdem  der 
thebanische  Kabeirendienst,  wobei  Prometheus  als  einer  der  Kabeiren 
bezeichnet  wurde  (Paus.  IX  25,  6),  und  die  boiotische  stadt  Kdßetpoc 
(Paus,  ao.,  Steph.  Byz.  u.  Kaßetpiot;  Welcker  ao.  s.  15  ua.). 

Von  untergeordneter  bedeutung  ist  endlich  die  Verbindung  eines 
dritten  mythus  mit  der  Prometheussage  — ich  meine  den  Herakles- 
mythus. wenn  es  als  sicher  angenommen  werden  darf,  dasz  Herakles 
im  rTpoptiSeüc  Auöpevoc  des  Aischylos  eine  der  mitwirkenden  per- 
sonen  war  (Welcker  ao.  s.  42);  wenn  wir  ferner  (mit  Schömann)  an- 
nehmen dürfen,  dasz  Aischylos  hier  Herakles  als  gegenbild  des  Pro- 
metheus eingeführt  hatte,  ihn  den  menschenfreundlichsten  und  wohl- 
thätigsten  unter  den  heroen,  wie  es  Prometheus  unter  den  Titanen  ge- 
wesen war,  der  aber  demütig  und  bescheiden  war,  nicht  trotzig  und 
selbstbewust  wie  Prometheus : so  wird  wohl  auch  ein  ähnlicher  psycho- 
logischer grund  in  dem  alten  mythus  auf  die  Zusammenstellung  beider 
von  einflusz  gewesen  sein,  dabei  ist  schwer  zu  entscheiden,  ob  erst 
Hesiodos  (theog.  526  ff.)  diese  Vereinigung  eingeführt  bat,  oder  ob 
sie  schon  früher  vorhanden  gewesen  ist.  gewis  ist,  dasz  die  logo- 
graphen  auch  ausgibigen  gebrauch  von  dieser  Vereinigung  gemacht 
haben,  indem  sie  nach  der  tötung  des  adlers  Prometheus  als  rat- 
geber  des  Herakles  beim  holen  der  Hesperidenäpfel  einführten  (vgl. 
Pherekydes  fr.  30  Sturz ; auszerdem  fr.  9).  auf  dasselbe  bedürfnis  der 
Zusammenstellung  dürfte  auch  der  zug  zurückzuführen  sein,  dasz 
Prometheus  zum  lohn  für  seine  wohlthaten  die  Okeanide  Hesione4 
zur  gemahlin  erhält  (Aisch.  Prom.  560,  Akusilaos  fr.  39  Sturz, 
Tzetzes  Lyk.  1283;  Welcker  ao.  s.  17),  wie  Herakles  durch  Hebe 
beglückt  worden  war  (Hes.  theog.  951  TeX^cac  CTOvöevTac  äeöAouc 
usw.).  möglicherweise  ist  hier  aber  ursprünglich  dieselbe  Hesione 

4 dasz  dieser  uame  'die  Sängerin’  bedeute,  gehört  zu  jenen  unmög- 
lichen deutuugen,  die  bei  Welcker  so  zahlreich  sind  (vgl.  ao.  s.  12  anm.  15). 
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gemeint,  welche  in  der  sagengeschicbte  des  benachbarten  Asiens  in 
Verbindung  mit  Herakles  vorkommt,  und  die  vielleicht  eine  eponyme 
für  ’Acia  ist,  wie  aus  Herod.  IV  45  hervorzugehen  scheint,  wo  das 
weib  des  Prometheus  ’Acir]  genannt  wird,  jedenfalls  ist  dieser  mythus 
älter  als  Aiscbylos,  während  derselbe  dichter  vielleicht  ohne  Vor- 
gänger nur  wegen  der  durchführung  seines  theologischen  conflicts 
Gaia-Themis  zur  mutter  des  Prometheus  gemacht  hatte  (v.  18  u. 
schol.  Med.  Olptboc  bi  töv  TTpopriG^a  qpr^ci  Kal  ou  KXupevric'  vgl. 
v.  210.  1094;  dazu  die  überaus  vortreffliche  auseinandersetzung 
über  diesen  gegenständ  von  Keck  'der  theol.  Charakter  des  Zeus  in 
Aisch.  gef.  Prometheus’,  Glückstadt  1851). s 

Einige  Vermutungen  scheinen  in  diesem  zusammenhange  nicht 
unterdrückt  werden  zu  können,  da  die  drei  hauptlocalitäten , in 
denen  sich  die  Prometheussage  festgesetzt  hat,  der  Peloponnes,  die 
insei  Lemnos  und  Boiotien  sind ; da  ferner  in  allen  dreien  die  aioli- 
schen  Minyer  geherscht  haben  und  zwar  am  längsten  in  Boiotien, 
wo  ihre  hauptstadt  Orchomenos  war,  und  in  Elis,  während  sie  nach 
der  Vertreibung  aus  Lemnos  auch  nach  Sparta  gekommen  sind 
(Rhode  ao.  s.  44) : so  konnte  man  glauben  dasz  sie,  die  sich  durch  be- 
sondere culte  auszeichneten  (man  erinnere  sich  an  den  pythischen 
Apollon  und  die  Chariten  von  Orchomenos),  auch  die  Prometheus- 
sage ausgebildet  und  verbreitet  haben,  wie  ausgeprägt  das  verwandt- 
schaftliche gefühl  der  Minyer  des  mutterlandes  (zb.  Thessalien)  mit 
LemnoB  war,  beweist  die  erzählung  des  Demetrios  von  Skepsis 
(Strabon  I s.  45),  dasz  Achilleus  zwar  Lesbos  zerstörte,  Lemnos  aber 
wegen  seiner  Verwandtschaft  mit  Iason  und  den  Argonanten  ver- 
schonte. gegen  diese  Vermutung  eines  ursprünglich  rein  aiolischen 
Ursprungs  spricht  aber  der  6ine  umstand,  dasz  Minyer  in  Sikyon 
und  Argos  selbst  niemals  gewesen  sind,  und  dasz  es  grosze  Schwierig- 
keiten hat,  eine  einwanderung  von  Elis  oder  gar  von  Lakonien  an- 
zunehmen, wobei  auch  schwerlich  die  localität  der  sage  so  constant 
festgehalten  worden  wäre. 

Desto  überzeugender  scheint  folgende  combination  zu  sein, 
wenn  man  erwägt  dasz  die  aus  Boiotien  und  Attika  vertriebenen 
Pelasger  unter  andern  die  insein  Imbros,  Samothrake  und  Lemnos 
besetzten  und  aus  letzter  die  Minyer  verjagten , die , wie  erwähnt, 
nach  Lakonien  flüchteten  (vgl.  auch  Paus.  VH  2,  2);  wenn  man 
ferner  erwägt  dasz  diese  barbarischen  Pelasger  noch  von  den  Persern 
in  Lemnos  vorgefunden  wurden  (Herod.  V 26  f.)  und  erst  von  Mil- 
tiades  vernichtet  worden  sind;  wenn  man  endlich  bedenkt  dasz  die 
landschaft  Argos  der  älteste  pelasgische  wohnsitz  in  Griechenland 
gewesen  ist,  in  dem  die  erinnerung  an  die  pelasgische  Demeter  (Paus. 

5 doch  wird  diese  abstammung  möglicherweise  auf  die  lemnische 
sage  zurückzuführen  sein,  die  eine  güttlichkeit  des  Prometheus  znr 
Voraussetzung  hat  (daher  ihn  Aischylos  immer  6c6c  nennt),  während 
die  sikyonische  ihn  zum  sobn  des  lapetos  und  der  Klymene  gemacht 
hatte. 
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11  22 , 2)  noch  lange  zeit  fortdauerte , wie  in  Thessalien  die  an  die 
pelasgische  Hera  (Apoll.  Arg.  1 14),  daher  noch  Sophokles  die  Argeier 
Pelasger  nennen  durfte  (fr.  256  Ddf.) : so  drängt  sich  die  Vermutung 
auf,  dasz  in  der  Prometheussage  der  cult  eines  pelasgischen  gottes 
zu  gründe  liege,  den  die  Griechen  in  den  verschiedenen  gebieten  ver- 
schieden übertragen  und  mit  einheimischen  heroen  identificiert 
haben : <t>opu)V€uc  (vielleicht  der  feuerdieb),  TTpövooc,  TTpopriöeOc. 
zwar  ist  mir  nicht  unbekannt,  wie  mislich  es  ist,  mit  diesem  un- 
glücklichen volke  zu  operieren,  über  dessen  herkunft  und  spräche  die 
ansichten  so  weit  auseinandergehen,  dasz  man  nicht  einmal  weisz, 
ob  es  Indogermanen  gewesen  sind  oder  nicht’:  für  die  auffallende 
thatsache  aber  dieser  so  sicher  als  argeiisch-sikyonisch  und  lemnisch 
nachgewiesenen  Prometheussage  wird  keine  zwingendere  hypothese 
gefunden  werden  können,  wobei  wir  schlieszlich  darauf  aufmerksam 
machen  müssen,  dasz  der  Aischylische  (dh.  nach  Welcker  der  lem- 
nische)  Prometheus  (als  sohn  der  Gaia)  gerade  so  aÜTÖxßuiV  er- 
scheint wie  der  argeiische  Phoroneus  in  der  genannten  stelle  des 
Akusilaos  (fr.  16  Sturz:  ’AxoudXaoc  0opuma  Ttpurrov  ävöpimrov 
Y€V^c0ai  Xf-yci),  und  dasz  der  lemnische  Prometheus  durch  seine  ehe 
mitHesione  (’Acvr))  gerade  so  als  Stammvater  des  menschengeschlechts 
gedacht  ist  wie  Phoroneus  in  Argos.  auch  die  verwandtschaftlichen 
beziehungen  des  Pronoos  zu  Deukalion  bei  Hekataios  (wo  er  sohn 
des  Deukalion  ist) , des  Prometheus  bei  Akusilaos  (wo  er  vater  des 
Deukalion  ist),  dürften  allein  in  diesem  zusammenhange  verständlich 
erscheinen. 

Dies  waren  die  elemente,  aus  denen  Aischylos  eines  der  ge- 
waltigsten dramen  zu  machen  verstanden  hat,  wie  ein  solches  nie 
wieder  von  einem  dichter  erfaszt  und  durchgeführt  ist,  die  einzige 
gröszere  religiös-allegorische  dichtung,  welche  uns  das  altertum  über- 
liefert hat. 


6 allerdings  sagt  mir  einer  der  namhaftesten  historiker,  dasz  weder 
an  der  bedeutung  TTeXatfoi  = oi  tv  utXdysi  övrcc  noch  an  der  Iden- 
tität der  Etrusker  (Tyrrhener)  und  Pelasger  gezweifelt  werden  dürfe. 

Tübingen.  Hans  Flach. 


118. 

GERMANISCHE  GÖTTER  IN  GRIECHISCHER  UMGEBUNG. 

Die  im  Berliner  museum  befindliche,  von  Welcker  in  den  jahrb. 
des  Vereins  rheinländischer  alt.  freunde  VII  s.  102  beschriebene,  aber 
nicht  richtig  erklärte  ampbora  ist  dadurch  interessant,  dasz  sie  den 
Herakles  für  Griechen  als  gott  und  zwar  als  skythisch-germa- 
ni sehen  gott  darstellt,  der  ursprünglich  germanische1,  nicht  wie 

1 auch  die  sonst  schwer  verständliche  etyroologie  von  Hereulet  er- 
klärt sich  einfach  aus  dem  germanischen  harut  (fels  und  wald,  vgl.  die 
tilva  Hercynia  und  die  harke  und  herche),  wovon  Herculo  oder  Hercole 
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andere  wollen  phönikische  Herakles,  welcher  bei  den  Germanen 
kriegs-  und  Sonnengott  war,  ist  auch  zu  den  Griechen  gekommen 
und  dort  meistens  zum  heros  umgewandelt.  Apollon  hält  auf  obiger 
amphora  den  von  Herakles  geraubten  dreifusz  mit  beiden  händen 
fest,  auf  jeder  seite  ist  eine  palme  und  ein  reb.  zwischen  Apollon 
und  Herakles  lese  ich  die  Worte  welche  Apollon  diesem  zuruft: 
IXOAAEIX  PEIK  (Welcker  zweifelnd  £elct  = fkjhuc)  OYXI  db.  wenn 
man  den  titel  des  Herakles  aus  dem  germanischen  erklärt  'eckerner 
könig,  nicht  (sollst  du  ihn  haben)’,  wenn  Herakles  ftlr  den  grie- 
chischen leser  als  Apollon  bezeichnet  wird,  wie  aus  den  Worten 
ATTOAAOMI  zwischen  seinen  fttszen  hervorgeht,  so  soll  er  diesem 
als  Sonnengott  charakterisiert  werden,  dessen  eigentlicher,  aus- 
ländischer name  durch  das  folgende  ME,  wie  in  vielen  lateinischen 
inschriften  fremder  götter  bei  Orelli,  angedeutet  ist,  was  wohl  nicht 
MtÖpac,  sondern  Mouvixoc,  der  bruder  der  Artemis  Munichia,  zu 
lesen  ist.  letztere  erklärung  passt  trefflich  zu  den  Worten  Apollons 
und  bestätigt  meine  in  meiner  anm.  1 erwähnten  schrift  s.  142  ge- 
gebene deutung  von  Municbos,  nach  welcher  es  Herakles,  den  eichenen 
Mun  {klm  im  germanischen  'eiche’  und  Mun  von  mag  an  'stark,  mäch- 
tig’), bezeichnet,  dasz  Herakles  so  gut  Sonnengott  ist  wie  Apollon, 
wird  auch  durch  die  sonst  unverständliche  doppelzahl  der  attribute 
von  palme  und  reh  angezeigt.  Welcker  ratlos  conjecturiert,  dasz 
die  worte,  welche  zwischen  den  beinen  des  Herakles  stehen,  viel- 
mehr zu  Apollon  zu  setzen  und  in  ’AttöXXuuvoc  umzuändern  seien, 
in  der  rede  Apollons  an  Herakles  blieb  die  fremdländische  titulatur 
bisher  unerklärt,  zu  reik  'könig,  herscher’  vgl.  das  gotische  reikhs. 
das  epitheton  icholaeich  'eckera’  ist  zusammengesetzt  aus  ichola 
'eichel’  und  eich,  was  unser  'eigen’  ist,  bezeichnet  also  den  herscher 
oder  gott  welchem  die  eichel  eignet,  bekanntlich  heiszen  aber  ger- 
manische götter,  und  so  auch  Herakles,  eckerne  götter,  weil 
die  eichen  und  buchen  ihnen  heilig  waren , ihr  wesen  in  ihnen  an- 
geschaut wurde. 

In  den  pergamenischen  altertümern,  welche  jetzt  indem  museum 
zu  Berlin  notdürftig  aufgestellt  sind,  erkenne  ich  in  der  für  Demeter 
gehaltenen  weiblichen  göttin  schon  wegen  ihrer  sonst  nicht  vor- 
kommenden bewaffnung  mit  bogen  und  pfeilen  die  skythische 
erdmutter  Chryse*  (von  dem  germanischen  hruse  'erde’)  und  in  dem 
in  ihrer  nähe  mit  erhobenem  hammer  streitenden  gott  den  auch  in 
den  samotbrakischen  mysterien  und  sonst  mit  ihr  verbundenen  pa- 
taiken  Kasmilos  oder  Hephaistos. 

die  koseform  ist.  sieh  dazu  und  zu  den  verschiedenen  namensformen 
des  gottes  meine  schrift  rzur  geschichte  und  religion  der  alten  Ger- 
manen in  Asien  und  Europa,  mit  religionsgeschichtlichen  parallelen’ 
(Leipzig  1881)  s.  24  ff.  46. 

1 vgl.  meine  schrift  s.  27  ff.  150  ff. 

Greifswald.  Karl  Wieselee. 
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392  dXX’  fi  Y<*P  £ktöc  Kai  Trap’  feXmbac  xapa.  mit  recht  nennt 
Wolff- Bellermann  diese  ausdrucksweise  ungewöhnlich  kühn;  und 
wenn  Erfurdt  sie  damit  hatte  rechtfertigen  wollen , dasz  dergleichen 
auch  im  deutschen  vorkomme,  so  ist  das  ja  richtig,  aber  es  geschieht 
doch  nur  in  sehr  nachlässiger  diction.  wer  würde  es  billigen,  wenn 
man  'auszer  und  gegen  meine  erwartung’  sagen  wollte?  und  wäre 
das  auch  wirklich  im  deutschen  zulässig,  ja  liesze  es  unsere  spräche 
sogar  zu,  dasz  wir  'durch  und  mit  dir’  sagen  dürften,  so  ist  doch 
daraus  für  das  griechische  nach  meinem  dafürhalten  gar  nichts  zu 
folgern,  so  lange  dort  eine  Verbindung  wie  4ktöc  Kai  Trap’  feXmbac 
so  ganz  vereinzelt  dasteht,  dazu  kommt  nun  noch  dasz  durch  £ktÖC 
und  TTapd  im  wesentlichen  dasselbe  bezeichnet  wird;  es  ist  ebenso 
wie  wenn  man  im  deutschen  etwa  sagte  'der  auszerhalb  und  neben 
dem  garten  flieszende  bach’.  der  engere  begriff  von  irapa  ist  von 
dem  weitern  4kt6c  nur  durch  das  merkmal  der  nähe  unterschieden, 
denn  Wecklein  irrt  wohl,  wenn  er  in  dem  zweiten  eine  Steigerung 
anderer  art  finden  will,  er  erklärt  nemlich  'was  auszer  dem  bereiche 
der  hoffnung  liegt  und  der  hoffnung  entgegengesetzt  ist  (wovon  man 
das  gegenteil  erwartet  hat)’,  diese  Unterscheidung  folgt  weder  aus 
dem  begriff  der  beiden  Wörter  noch  wird  sie  durch  den  gebrauch 
annehmbar  gemacht,  die  bedeutung  des  gegenteils  liegt  ebenso 
wenig  in  Ttapd  mit  acc.  wie  in  praeter,  sondern  nur  die  des  'neben 
vorbei’,  aus  dieser  feinen  räumlichen  anschauung  entwickeln  sich  die 
beiden  scheinbar  entgegengesetzten  bedeutungen,  die  wir  durch 
'gegen’  und  'wegen’  ausdrücken.  was  nemlich  an  etwas  vorbeigeht, 
trifft  dieses  nicht,  verfehlt  es;  dies  Verhältnis  wird  im  lateinischen 
innerhalb  ganz  derselben  räumlichen  anschauung  mit  praeter  be- 
zeichnet, von  uns  mit  einer  völlig  andern  räumlichen  Vorstellung, 
indem  wir  es  als  etwas  dem  zweiten  feindlich  gegenüberstehendes 
anschauen,  so  werden  wir  dem  gebrauch  unserer  spräche  folgend 
Trap  ’ feXmba  stets  richtig  durch  'gegen  erwarten’  übersetzen , wenn 
wir  auch  wissen  dasz  der  Grieche  dabei  die  Vorstellung  gehabt  hat 
'an  der  erwartung  vorbei’,  wird  nun  aber  das  an  einem  andern 
vorübergehende,  eben  weil  es  sich  in  dessen  nähe  befindet,  als  darauf 
wirkend , einflusz  übend  gedacht,  so  entsteht  dadurch  die  zweite  be- 
deutung 'wegen’,  und  doch  ist  natürlich  die  räumliche  anschauung 
ganz  dieselbe;  es  kommt  dann  nur  das  in  ihr  liegende  merkmal  der 
nähe  zu  deutlichem  bewustsein.  dem  von  Wecklein  angenommenen 
unterschiede  widerspricht  aber  auch  das  4ktöc  in  v.  330.  wenn  dort 
der  Wächter  sagt:  Kai  vuv  fäp  4ktöc  feXmboc  fVUJpr|C  t’  fepfjc  cuj0elc 
öcpeiXuu  toTc  0eoTc  noXXfiv  xdpiv,  so  gebraucht  er  doch  das  wort 
£ktöc  ganz  in  dem  sinne  den  Wecklein  hier  dem  TTapd  vindiciert: 
denn  die  rettung,  von  der  er  spricht,  ist  dem  entgegengesetzt,  was 
Jahrbücher  für  chss.  philol.  1*81  hfl.  12.  53 
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er  als  befürchtung  v.  228  ff.  ausgesprochen  hatte,  wie  ähnlich  übri- 
gens die  beiden  begriffe  sind,  geht  auch  aus  dem  compositum  TrapöH 
hervor,  dasz  nun  der  geschwätzige  Wächter  dasselbe  auf  doppelte  art 
ausdrückt,  darin  mögen  ja  manche  eine  besondere  kunst  der  Cha- 
rakterisierung finden;  dasz  er  das  aber  in  unerhörtem  griechisch 
sagt,  wird  immer  sehr  bedenklich  bleiben,  und  £ktöc  absolut  ge- 
setzt anzunehmen,  was  Neue  wenigstens  für  möglich  hält,  ist  eine 
auffassung,  über  die  MSeyffert  mit  recht  spottet,  weil  man  dann 
eine  freude  statuiere,  welche  'foris’  sei.  gewis  kann  die  freude  des 
Wächters  nicht  drauszen  sein ; sie  ist  tief  in  ihm,  er  fühlt  sich  inner- 
lich so  recht  von  dieser  unerwarteten  freude  befriedigt,  vielleicht 
hat  eben  das  Sophokles  den  wäcbter  auch  ausdrücken  lassen  und 
geschrieben:  äXX'  fi  ydp  4vxöc  Kai  rrap1  dXnibac  xapa  'die  freude 
da  drinnen,  die  ganz  unerwartete’,  denkt  man  sich  das  mit  dem 
entsprechenden,  so  natürlichen  gestus  gesprochen,  so  wird  man  es 
durchaus  in  Übereinstimmung  mit  der  uns  sonst  bekannten  art  des 
Wächters  finden,  hat  er  doch  auch  im  ersten  gespräch  mit  Kreon 
über  den  sitz  von  dessen  ärger  seine  refiexionen  angestellt,  aller- 
dings mit  sehr  verunglücktem  Scharfsinn  und  schiefer  gegenüber- 
stellung  der  gegensätze,  v.  317  fl.  <t>Y.  l\  toiciv  ibciv  f|  ’rri  xrj  ipuxfj  " 
baKvei;  KP.  ti  bi  fJuBpiZeic  Tf]v  dprjv  Xümyv  öttou;  d>Y.  6 bpwv  c’ 
äviä  Tote  cppivac,  xä  b’  ilix’ 

601  Kax  ’ au  viv  <poma  0ewv  xtiiv 
vepxipmv  öp<?  kövic. 

meine  begründung  der  richtigkeit  der  Überlieferung  kövic  oder  wenig- 
stens die  der  ablebnung  der  conjectur  KÖmc  (zs.  f.  d.  gw.  XXXIII 
s.  379  f.)  als  eines  dcepvov  in  diesem  Zusammenhang  findet  neuer- 
dings bestätigung  in  dem  was  JBernays  in  seiner  schrift  'Phokion 
und  seine  neueren  beurteiler’  s.  127  über  den  gebrauch  von  kottic 
auseinandergesetzt  hat.  mit  beziehung  nemlich  auf  das  wort  des 
Demosthenes  bei  Plutarch  im  leben  des  Phokion  (c.  5)  f|  xujv  ipuiv 
XöfUJV  kottic  Ttüpecxt  spricht  Bernays  von  seiner  'Wahrnehmung, 
dasz  dieses  wort , wie  es  ja  ursprünglich  den  barbarischen  krumm- 
säbel bezeichnet,  im  griechischen  ebenso  den  nebenbegriff  des  un- 
edlen erweckt,  wie  etwa  culier  im  lateinischen,  also  auch  in  der 
metapher  keineswegs  auf  gleicher  linie  mit  dem  deutschen  «schwert», 
dem  griech.  ttcpoc , dem  lab  gladius  stehen  kann’,  nach  citierung 
von  Eur.  Kykl.  242  Kombac  paxaipac,  Plut.  Lyk.  2 kottic  payeipiKri 
fährt  er  fort:  'Demosthenes  hat  also  absichtlich  eine  metapher  ge- 
wählt, welche,  indem  sie  die  der  redeweise  des  Phokion  eigne 
schneide  anerkennt,  ihr  doch  zugleich  mangel  an  feinerer  kunst  und 
edlerem  schwung  vorwirft,  auch  für  den  pentameter  in  Aristokreons 
epigramm  auf  Chrysippos  (bei  Plut.  stoic.  rep.  c.  2),  welcher  diesen 
stoiker  xwv  ’AKabripiaKibv  cxpaYYaXibwv  Koniba  nennt,  ist  Wytten- 
bachs  Übersetzung  «confutatorem  Academiacarum  fallaciarum»  viel 
zu  schwach,  es  soll  vielmehr  durch  den  vergleich  mit  Konic  aus- 
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gedrückt  werden,  dasz  Chrysippos  die  dialektischen  schlingen  der 
Akademiker  dh.  hauptsächlich  des  Arkesilaos  nicht  mühselig  aufge- 
dröselt, sondern  mit  derbem  messerhieb  zerhauen  habe.’ 

Hat  Bernays  mit  seiner  begrifisbestimmung  von  kottic  recht  — 
und  ich  zweifle  natürlich  nicht  im  mindesten  daran  — so  ist  in 
unserer  stelle  die  conjectur  aus  lexikalischen  gründen  unmöglich, 
aber  auch  der  gedanke  spricht  gegen  sie.  das  blutige  messer  in  der 
hand  der  unterirdischen  würde  doch  auf  ein  blutvergieszen  deuten, 
dessen  Urheber  oder  begünstiger  eben  die  unterirdischen  wären,  nun 
hat  die  that  der  Antigone,  das  streuen  des  staubes  auf  die  blutige 
leiche  (ihre  Xöyou  (ävoia  *) , doch  gar  nichts  mit  einer  cpotvta  KOtric 
zu  thun,  und  auch  für  Kreons  grausame  handlungsweise  (auf  welche 
der  chor  nach  meiner  meinung  mit  <pß€VtI)V  4pivuc  hindeutet)  wären 
die  worte  in  dem  Stadium,  in  welchem  sich  die  handlung  befindet, 
eine  ganz  verwirrende  bezeichnung.  wie  sollte  der  chor  überhaupt 
die  unterirdischen  mit  dem  blutigen  messer  als  rächer  der  that  der 
Antigone  gelten  lassen  können,  der  jungfrau  die  durch  ihre  that 
gerade  ihnen  die  höchste  ehre  erweist?*  sagt  doch  auch  Kreon  von 
ihr , dasz  sie  allein  den  Hades  verehre  (v.  777). 

Aber  die  KÖVtc  gehört  den  unterirdischen,  sie  ist  ein  rechtauf 
das  sie  anspruch  machen,  ein  recht  für  das  Antigone,  die  sich  bereits 
einer  toten  gleich  achtet  (v.  559),  mit  leidenschaft  und,  wie  der  chor 
und  Ismene  urteilen,  mit  thörichter  verkennung  der  menschlichen 
Verhältnisse  eintritt.  dasz  sie  aber  nicht  in  heiligem  frieden  die  ge- 
waschene und  geschmückte  leiche  des  bruders  hat  bestatten  können, 
dasz  blutiger  staub  auf  dem  körper  des  Polyneikes  liegen  musz, 
daran  hat  Kreon  schuld,  das  ist  die  <pp€vu>v  4pivuc,  die  der  chor 
an  ihm3,  in  verhüllter  weise  wie  immer  bis  zur  katastrophe , mit 
ernstem  worte  tadelt,  so  haben  auch  die  folgenden  reflexionen  des 


1 allerdings  wird  bei  diesem  ausdruck  nicht  nur  an  ihre  hand- 
lung zu  denken  sein  (wie  v.  383  4v  dcppocövij  KaösXdvrec),  sondern 
recht  sehr  auch  an  ihre  den  Kreon  unnötig  reizende  Verteidigung. 
MSeyffert  freilich  hält  solche  erkliirung  fUr  unglaublich  und  scheint  zu 
meinen,  dann  miiste  Xöyujv  stehen,  begründet  aber  hat  er  seine  ansicht 
nicht.  1 sonderbar  genug  erklärt  ASchöll  in  seiner  Übersetzung  das 
furchtbare  Unwetter,  von  dem  der  Wächter  erzählt  v.  417,  als  eine  Wir- 
kung der  empörten  unterirdischen,  die  fromme  that  des  schwachen 
mädchens  wurde  ja  dadurch  erschwert  und  ihre  entdeckung  nicht  ge- 
bindert. 9 die  Grinys  wird  hier  zu  dem  treibend  gedacht,  was  sie 
nachher  bestraft  (vgl.  v.  1076,  wo  auch  von  Kreons  thun  die  rede  ist), 
allgemeiner  bezeichnet  Kreon  selber  die  unheimliche  macht,  die  ihn  ver- 
blendet hat,  durch  Oeöc  (v.  1273)  Wolff-Bellermann,  der  mit  andern 
den  ausdruck  auf  Antigone  bezieht,  möchte  die  offenbare  härte,  die  in 
ihm  liegt,  durch  Verweisung  auf  das  Homerische  baipövtoc  mildern, 
aber  es  hätte  doch  vor  allen  dingen  nachgewiesen  werden  müssen,  dasz 
ipivuc  jemals  sonst  gebraucht  worden  sei,  ohne  dasz  es  zu  etwas  natur- 
widrigem (Hom.  T 418)  oder  zu  einem  schweren  sittlichen  vergehen  in 
beziehung  gebracht  wäre,  in  öaipövtoc  dagegen  liegt  nur  der  begriff 
des  auszerordentlichen , die  menschliche  natur  scheinbar  überschreiten- 
den in  gutem  wie  in  bösem  sinne. 

53* 
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chors  viel  mehr , wenn  nicht  ausschlieszlich,  Kreons  handlungsweise 
zu  ihrem  gegenständ,  auf  Antigone  kann  ja  mit  der  uTrepßacta, 
von  der  in  unmittelbarem  anschlusz  an  unsere  stelle  die  rede  ist 
(v.  605),  gar  nicht  hingewiesen  werden,  und  auch  die  betrachtuDgen 
in  der  zweiten  antistrophe  über  die  hoffnung  und  wie  der  mensch 
etwas  für  ein  begehrenswertes  £c0Xöv  hält,  das  sich  ihm  erst,  wenn 
es  zu  spät  ist,  als  kczkÖv  enthüllt,  haben  bedeutung  nur  für  Kreon. 
Antigone  ist  von  keiner  trügerischen  hoffnung  verblendet,  sie  weisz 
ihr  Schicksal ; was  sie  für  gut  gehalten , erscheint  ihr  gut  bis  zum 
letzten  augenblick ; aber  Kreon , der  die  besten  maszregeln  für  den 
Staat  und  auch  für  seine  familie  zu  treffen  glaubt,  musz  nur  zu  bald 
seinen  unseligen,  verbängnisschweren  irrtum  erkennen ; von  ihm  gilt 
das  wort  des  chors  (v.  625):  rrpäccet  5’  öXitierov  xpövov  4ktöc 
äiac.  gleich  darauf  besiegelt  er  mit  seinem  verfahren  gegen  Haimon, 
dessen  ankunft  derselbe  chor  meldet,  sein  Schicksal. 

Findet  so  der  ausdruck  qpoivia  kövic  seine  erklärung  durch  das 
was  sowohl  Antigone  wie  Kreon  gethan  haben,  so  bleibt  dagegen 
die  Vorstellung  von  einem  blutigen  messer  in  der  hand  der  unter- 
irdischen, welches  das  glück  im  Labdakidenhause  zerstört,  ganz  un- 
verständlich. in  einem  chorliede,  das  vor  oder  nach  der  that  des 
Orestes  ertönt,  wäre  diese  Vorstellung  mehr  an  ihrem  ort.  in  einem 
Zusammenhang  wie  in  Aischylos  Choephoren,  wo  (v.  713  H.)  der 
nächtliche,  unterirdische  Hermes  dem  rächer  im  vernichtenden 
schwertkampf  die  bahn  zeigt , der  durch  das  neue  Strafgericht  das 
blut  der  alten  unthaten  sühnen  (v.  791),  den  mördern  des  vaters 
blutiges  Unheil  bringen  soll  (v.  821),  wo  die  ganze  handlung  das 
gesetz  veranschaulicht,  nach  welchem  das  im  morde  vergossene  blut, 
das  in  den  erdboden  dringt,  anderes  blut  fordert  (v.  396)  — in  sol- 
chen Zusammenhang  freilich  passt  auch  die  Afca  cpacfavoupföc 
(v.  635).  unserer  stelle  aber  bringt  die  änderung  des  textes  in 
cpoivia  KOiric  Schwierigkeiten  für  die  erklärung,  die  auch  dann  be- 
stehen würden,  wenn  es  gelänge  den  hier  passenden  dichterischen 
gebrauch  von  kottic  nachzuweisen. 

Was  endlich  die  Verbindung  von  kövic  mit  öpäv  und  tpaoc  an- 
gebt, so  mag  sie  immerhin  als  eine  auffallende  bezeichnet  werden; 
abor  man  hat  das  auffallende  dadurch  erheblich  gesteigert,  dasz  man 
in  dpäv  durchaus  den  begriff  des  Schneidens  finden  will,  das  ist 
aber  durchaus  unbegründet,  vgl.  Curtius  gr.  etym.”  8.  323:  'der 
grundbegriff  kann  nicht  der  des  abschneidens  gewesen  sein,  da  äpäv, 
äpäcGat  vielmehr  einsammeln4  (öpricäpevoc  faXa  dv  TOtXäpotciv 

4 natürlich  passt  in  den  Zusammenhang  unserer  stelle  diese  Über- 
setzung nicht,  ebenso  wenig  wie  Q 165.  interessant  ist  es  mit  dpötv 
ein  anderes  wort  für  'ernten’  zu  vergleichen:  0epi£etv,  dessen  etymon 
auch  nicht  von  fern  auf  den  begriff  des  Schneidens  hinweist,  und  das 
doch  häutig  genug,  wo  der  Zusammenhang  es  fordert,  nur  so  über- 
setzt werden  kann,  zb.  Soph.  Aias  238  toö  p£v  K£<paXf|V  Kal  yXiitccav 
äzpav  piuTCi  0£p(cac.  und  dasselbe  öepiZtiv  übersetzen  wir  Xen.  anab. 
III  5,  15  durch  'sommeraufenthalt  nehmen’. 
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1 347) bedeutet.’  durch  (pomaxövic  aber  ist  in  anschaulicher,  knapper 
ausdrucksweise  das  concretum  statt  des  abstractum  gesetzt,  'der  blu- 
tige staub’  statt  'die  beerdigung  der  blutüberströmten  leiche’.  diese 
handlung  also  schafft  die  letzte  im  Labdakidenhause  aufleuchtende 
hoffnung  hinweg,  vernichtet  sie  auf  immer.  — Dazu  kommt  nun  noch 
dasz  wir  einer  fremden  spräche  gegenüber  oft  gar  nicht  im  stände 
sind  das  masz  in  der  kühnheit  der  metaphorischen  ausdrucksweise 
und  in  der  kühnheit  der  Verbindung  des  subst.  mit  einem  verbum 
zu  beurteilen,  wie  seltsam  scheint  unserm  sprachbewustsein  Ant.  60 
ipfiqpov  rcapdEtpev,  509  uniXXouci  CTÖpa,  El.  1394  veaxövriTov  alpa, 
Aiscb.Agam.  126  Kvecpöcij  cröpiov ! wie  natürlich  dagegen  erscheint 
uns  in  Goethes  Iph.  I 3 der  ausdruck  in  den  versen : 'und  ist  dein 
stamm  vertrieben  oder  durch  ein  ungeheures  unheil  ausgelöscht’!  und 
doch  würde  man,  wenn  man  nicht  wüste,  wie  verblaszt  die  metapher 
'stamm’  allmählich  geworden  ist,  mit  recht  erwarten,  dasz  von  einem 
verpflanzen  oder  verdorren  oder  entwurzeln  desselben  geredet  würde, 
aber  nicht  von  einem  vertreiben  und  auslöschen,  wer  aber  im  ernst 
an  Goethes  ausdrucksweise  hier  anstosz  nimt,  dem  kann  #e  stelle 
dazu  dienen,  Sophokleische  kühnheit  durch  Goethesche  zu  entschul- 
digen und  zu  erklären. 

1061  ff.  KP.  tcivei,  pövov  bd  pr|  ’m  Kdpbeciv  XeYuuv. 

T€l.  outui  t«P  f)bn  xai  boKti  xö  cöv  pepoc. 

,KP.  ujc  pf)  ’p^oXfjcujv  ic0i  rf)v  dpi)v  cppdva. 
der  zweite  vers  wird  von  den  neueren  hgg.  als  eine  von  Teiresias 
ausgesprochene  drohung  aufgefaszt,  teils  indem  sie  die  negation  aus 
dem  voraufgehenden  verse  zu  dem  zu  boKu»  zu  ergänzenden  dm  xdp- 
beciv  Xd"f€iv  (oder  XdEeiv)  hinzunehmen , teils  indem  sie  das  affir- 
mative dffl  Kdpbeciv  Xdtfiv  in  ironischem  sinne  verstehen,  berück- 
sichtigt man  eben  nur  diese  beiden  verse,  so  wird  sich  schwer  ent- 
scheiden lassen , ob  zu  dem  zweiten  die  negation  hinzuzudenken  sei 
oder  nicht,  denn  was  Böckh  in  seiner  ausgabe  (in  welcher  er  an  der 
alten,  jetzt  wohl  allgemein  aufgegebenen  auffassung  des  v.  1062  als 
eines  fragesatzes  festhält)  als  etwas  ganz  zweifelloses  (gegen  Her- 
mann) geltend  macht,  dasz,  wenn  man  das  fragezeichen  tilge,  oütu) 
so  viel  bedeuten*m  U s se  wie  ouk  dm  Kdpbeciv,  das,  glaube  ich,  läszt 
sich  nicht  beweisen,  es  ist  wohl  immer  nur  au3  dem  zusammenhange 
zu  entscheiden,  ob  der  entgegnende  in  seiner  antwort  mit  einem 
oütuj  oder  einer  andern  ähnlichen  hinweisung  eine  voraufgegangene 
negation  mitdenkt  oder  den  begriff  ohne  die  negation  meint,  in  Eur. 
Hiketiden  sagt  Iphis  zurEuadne  (v.  1066)  iS  OutaTep,  oö  pf)  pö9ov 
dm  7ToXXouc  dpeic  ; wenn  nun  diese  antwortet  toöt  5 aüxö  xp(|£u>i 
navTac  ’ApYciouc  paöelv , so  ist  klar  dasz  in  toöt  ’ auTÖ  der  inhalt 
des  voraufgehenden  verses  ohne  negation  gedacht  wird,  hierher  ge- 
hört auch , wenn  die  antwort  aus  einer  satzbestimmung  oder  einem 
nebensatze  besteht,  die  abhängig  zu  denken  sind  von  einem  aus  dem 
vorigen  zu  ergänzenden  affirmativen  verbum,  während  doch  der 
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voraufgehende  vers  dasselbe  verbum  als  ein  negiertes  enthält  so 
Eur.  Or.  1073  oük  £ktocv€c  cü  pryr4p  \ &c  4yw  toAoc.  worauf  Py- 
lades  antwortet  cuv  coi  t£  KOtvrj.  und  Eur.  Hel.  1637  oü  ce  Täpd 
Xpn  biKdCeiV.  darauf  die  dieses  recht  in  anspruch  nehmende  nnt- 
wort:  fjv  fe  ßeXiiuj  X4yuj.  in  Iph.  Aul.  404  klagt  Menelaos:  aiai, 
qpiXouc  dp’  oüxi  KCKTiiptiv  TaXac.  darauf  antwortet  Agamemnon 
mit  einem  bedingungssatze , der  eine  bestimmung  zu  dem  von  der 
negation  befreiten  verbum  ist:  ei  xouc  qpiXouc  ye  pf)  GtXeic  drroX- 
Xuvcu.  hätte  er  mit  einem  causalsatz  geantwortet  (öti  . . QeXeic 
ätroXXuvai),  so  ist  klar  dasz  dann  das  verneinte  verbum  als  das 
regierende  zu  denken  gewesen  wäre,  einzig  der  Zusammenhang  also 
entscheidet  darüber,  im  griechischen  ebenso  wohl  wie  im  deut- 
schen. wenn  im  Goetheschen  Faust  Marthe  zu  Mephistopheles  sagt : 
'ach,  ihr  versteht  mich  nicht’  und  dieser  antwortet:  'das  thut  mir 
herzlich  leid’,  so  wird  hier  durch  das  demonstrativ  pronomen  auf  das 
nicht  verstehen  hingewiesen;  dasselbe  pronomen  hat  aber  dasselbe 
verbum  in  affirmativem  sinne  zum  Inhalt,  wenn  Mephistopheles  auf 
die  klage  des  schülers  'kann  euch  nicht  eben  ganz  verstehen’  die 
antwort  gibt:  'das  wird  nächstens  schon  besser  gehen.’  grammatisch 
steht  also  nichts  im  wege,  dasz  wir  Hermanns  interpretation  von 
v.  1062  für  durchaus  zulässig  erklären : 'ita  sane  me  iam  puto  facere, 
ut  lucri  caussa  illa  dicam,  non  tarnen  mei,  sed  tui.’ 

Auch  der  Zusammenhang  spricht  nicht  dagegen,  nichts  beweist 
dasz  wir  in  den  Worten  des  Teiresias  an  eine  drohung  denken  müsten, 
nicht  an  eine  offene , auch  nicht  an  eine  versteckte,  der  seher  ver- 
wahrt sich  mit  diesen  ernst  mahnenden  Worten  nicht  blosz  gegen  die 
beschuldigung  egoistischer  motive,  sondern  führt  dem  könig,  bevor 
er  die  furchtbare  Prophezeiung  ausspricht,  noch  einmal  (wie  am 
Schlüsse  der  Prophezeiung  selbst)  zu  gemüte,  dasz  er  gar  nichts  an- 
deres wolle  als  seine  umkehr  von  dem  verderblichen  wege.  hat  er 
es  nicht  erreichen  können  durch  freundliche  mabnung  (v.  1023 — 
1032),  bei  der  ihm  doch  auch  schon  die  möglichen  folgen  von 
Kreons  hartnäckigkeit  vorschweben  musten,  so  bleibt  ihm  nun  nichts 
übrig  als  das  entsetzliche  anzudeuten,  was  sein  Starrsinn  zur  folge 
haben  würde.  Teiresias  musz  ja  selber  glauben  (wenn  er  auch  in 
seiner  letzten  rede  nicht  mehr  davon  spricht),  däsz  Kreon  durch 
rasches  handeln  noch  dem  unheil  entgehen  könne,  man  denke  an 
v.  1025 

dTTCt  b ’ apäpTIJ  , K61VOC  OUKtX  ’ gcT  ’ <Jvf)P 
äßouXoc  oüb’  dvoXßoc,  öctic  4c  koköv 
tkcujv  dKeixai. 

gibt  er  doch  auch  die  zeit , in  welcher  das  ungeheure  sich  ereignen 
wird,  unbestimmt  genug  an  (v.  1064  pf|  noXXoöc  ?ti  Tpöxouc), 
so  dasz  der  hörende  nicht  anzunehmen  braucht,  dasz  die  katastrophe 
noch  an  demselben  tage  sich  ereignen  werde,  und  war  ein  vermei- 
den nach  des  Teiresias  eignen  Worten  noch  vor  wenigen  minuten 
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möglich,  warum  nicht  jetzt?  auch  Kreon,  auch  der  chor  fassen  ja 
die  worte  des  Sehers  nicht  als  eine  drohung  des  unvermeidlichen, 
sondern  als  eine  letzte  mahnung  zur  Umkehr  auf. 

Entscheidend  für  diese  auffassung  des  sinns  der  worte  des  Tei- 
resias  scheint  mir  das  von  Kreon  in  seiner  antwort  gebrauchte  wort 
^prroXiicwv  zu  sein,  'wisse*  sagt  er  'dasz  du  meinen  sinn  nicht  er- 
kaufen wirst.’  etwas  erkaufen  kann  man  doch  nur  durch  etwas,  das 
dem  andern  wertvoll  ist  oder  ihm  als  wertvoll  vorgespiegelt  wird. 
Kreon  meint  also:  rede,  so  viel  du  willst,  von  meinem  vorteil;  ver- 
sichere immerhin,  dasz  du  nur  mein  bestes  im  äuge  habest,  mich 
werden  solche  schönen  worte  nicht  bestechen. 

Berlin.  Franz  Kern. 


120. 

ZUR  KRITIK  DES  AISCHYLOS. 


Sieben  gegen  Theben  v.  10 — 16 

ftpäc  xpf|  vöv,  xai  töv  4XXeiitovT5  £ti 
r)ßric  axpaiac,  xai  töv  ££nßov  XP^vui 
ßXacrnpöv  äXbaivovxa  cuüjtiaioc  tioXuv  , 
ü&pav  t’  ?xov0’  £xacrov,  Cjctc  cupirpcTr^c, 

TiöXei  t * äpfpreiv  xai  Getliv  dtxuJpiujv 
ßuipoici,  Ttpac  prj  ’£aXeup0rivat  mm, 
t^kvoic  Tt,  Trj  T6  prjtpi,  cpiXTÖtTij  Tpoqpui. 
der  vorstehende  vulgattext  der  stelle  bedarf  noch  hier  und  da  der 
Berichtigung,  da  die  neuesten  namhaften  hgg.  des  Aischylos  (Her- 
mann und  Weil)  nicht  immer,  wie  mich  bedünkt,  das  richtige  ge- 
troffen haben. 

Der  Schwerpunkt  des  inhalts  liegt  in  v.  13,  insofern  nach  dem 
Wortlaut  dieses  verses  die  ganze  waffenfähige  mannschaft 
zur  Verteidigung  des  Vaterlandes  vom  könig  Eteokles  aufgeboten 
wird.  Dindorf  hielt  auffallenderweise  diesen  so  inhaltsschweren  und 
wichtigen  vers  für  interpoliert  und  wollte  ihn  ganz  streichen.  Her- 
mann dagegen  schrieb  statt  uipav  nach  dem  vorgange  Bruncks  uipav 
(=  curam),  wie  allerdings  in  einigen  Pariser  hss.  geschrieben  steht, 
während  der  Mediceische  scholiast  zwischen  beiden  lesarten  bzw. 
erklärungen  schwankt;  aber  es  dürfte  der  begriff  der  'sorge*  hier 
überflüssig  oder  doch  wenigstens  sehr  matt  erscheinen  gegenüber 
dem  kräftigen  ausdruck  v.  14  TiöXei  T*  dpf)T€iv.  es  kann  demnach 
kein  zweifei  aufkommen  Uber  die  richtigkeit  der  andern  gleichfalls 
bezeugten  lesart  uipav , welches  wort  an  dieser  stelle  gleichbedeu- 
tend ist  mit  f)ßri  (dxpaia)  v.  1 1 (sonst  f|Xixia  = das  waffenfähige 
alter  bei  prosaikern).  in  demselben  verse  schrieb  Hermann  ferner 
statt  der  offenbar  verderbten  vulgata  uictc  cupnpeTT^c  mit  nur 
geringer  finderung  uic  Tic  dpTrpemiC  i worin  ihm  Weil  gefolgt  ist, 
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während  die  erste  hälfte  des  verses  bei  letzterm  (abweichend  von 
Hermann)  also  lautet:  tnpav  Ixwv  Ikoctoc.  was  nun  das  comp. 
IprrpeTrlc  (=  conspieuus)  betrifft,  so  ist  dieses  an  unserer  stelle 
ebenso  unstatthaft  wie  das  comp.  cupTTperrec  (==  conveniens).  der 
sinn  und  Zusammenhang  fordert  vielmehr  das  simplex  TTplirti,  und 
darum  schreibe  ich  einfach  uicnep  ouv  rrpeirei.  welche  altersclassen 
— so  fragen  wir  nunmehr  weiter  — sind  aber  in  den  vorhergehen- 
den veraen  10 — 13  vom  dichter  bezeichnet?  darüber  herschte  lange 
zeit  grosze  meinungsverschiedenheit  unter  den  erklärem  des  Aischy- 
los. die  richtige  erklärung  steht  jetzt  ua  bei  Paley : 'those  who  are 
too  young  and  those  who  are  too  old  to  be  enlisted,’  von  eigent- 
lichen hindern  kann  hier  nemlich  ebenso  wenig  die  rede  sein  wie 
von  greisen,  darum  scheint  mir  auch  v.  10  töv  IXXeirroVT 1 1 x i der 
ausdruck  etwas  zu  stark,  und  ich  möchte  aus  diesem  gründe  eine 
kleine  änderung  in  Vorschlag  bringen,  indem  ich  xöv  IXXeinovTd  Ti 
als  die  band  des  dichters  vermute,  dagegen  passt  das  wörtchen  Iti 
vortrefflich  zu  der  andern  durch  v.  11  und  12  bezeichneten  alters- 
classe.  demnach  schreibe  man  hier  ohne  bedenken:  Kat  töv  lErißov 
Xpövin  | ßXdtcnm’  It’  dXbaivovTa  cuipaTOC  noXu.  der  lErißoc 
(=  lEiupoc  Soph.  El.  618)  ist  nemlich  nicht  etwa  der  abgelebte 
greis,  sondern  derjenige  welcher  der  zeit  und  dem  alter  nach  (daher 
Xpöviu , was  durchaus  kein  müsziger  zusatz  ist)  zwar  nicht  mehr  zu 
den  militärpflichtigen  zählt,  aber  noch  in  voller  manneskraft  steht 
und  darum  zur  Verteidigung  des  Vaterlandes  ('in  the  event  of  a 
siege’,  wie  Paley  sagt)  ebenso  fähig  wie  verpflichtet  ist.  daher  halte 
ich  den  appositionellen  zusatz  ßXdcTrip ’ It’  dtXbaivovTa  cuitpaxoc 
ttoXu  zur  nähern  erklärung  der  worte  lErißov  XPOVU)  für  durchaus 
notwendig.  Hermann  schrieb  übrigens  ßXacTT|cpöv  statt  der  vulgata 
ßXacxppöv,  indem  er  mit  diesem  ausdruck  die  vorangehenden  worte 
xöv  lErißov  XPÖvu»  eng  verband,  aber  lErißoc  xpövur  ßXacTTicpöc 
gibt  ebenso  wenig  einen  sinn  als  wenn  jemand  etwa  von  'unzeitigem’ 
oder  gar  'unjugendlichem’  Wachstum  sprechen  wollte. 

Hiernach  würde  der  nach  unsern  Vorschlägen  berichtigte  text 
folgende  des  Aischylos,  wie  wir  mit  einiger  Zuversicht  hoffen,  nicht 
ganz  unwürdige  gestalt  erhalten : 

upäc  bl  xpf|  vöv , Kai  töv  IXXeirroVT  a t i 
fißrjc  äxpaiac , Kai  töv  lErißov  xpövin , 
ßXacxrm’  It’  dXbaiv&vxa  cüjparoc  noXu, 
üipav  t’  IxovO’  Ikoctov,  uicnep  oöv  nplrrei, 
rtöXei  t’  dpriteiv  Kai  6euiv  lyx^piiuv 
ßwpoici  Tipäc  pi)  'EaXeupOrivai'  ttotc' 
tIkvoic  T€ , fr)  T€  priTpi , qpiXTÖTij  Tpoqnn. 

Deutsch-Krone.  Anton  Lowinski. 
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EIN  INSCHRIFTLICHES  DIGAMMA. 


Die  inschrift,  in  der  wir  ein  merkwürdiges  beispieldes  digamma 
nachweisen  wollen,  wurde  vor  nicht  langer  zeit  in  der  alten  Cher- 
sonesos  Herakleia  (bei  Sebastopol)  gefunden  und  enthält  ein  ehren- 
decret  für  Diophantos  den  sohn  des  Asklapiodoros  aus  Sinope,  den 
auch  bei  Strabon  VII  s.  306  und  312  Cas.  und  in  den  fragmenten 
Memnons  (Müller  FHG.  III  s.  545)  erwähnten  feldherrn  des  Mithra- 
dates.1  der  text  der  inschrift  ist  zuerst  1880  von  Jourgievitch  in 
einem  zu  Odessa  in  russischer  spräche  erschienenen  memoire  heraus- 
gegeben worden,  dann  ward  derselbe  im  'journal  des  savants* 
(novembre  1880)  wieder  abgedruckt  und  durch  eine  Übersetzung 
nebst  sachlichen  bemerkungen  von  EEgger  erläutert,  endlich  und, 
wie  es  scheint,  am  sorgfältigsten  bietet  den  text  der  inschrift  das 
'bulletin  de  correspondance  bellenique’  ft  vrier  1881  s.  70  ff.  in  einem 
artikel  von  Foucart,  dessen  arbeit  auszer  der  Übersetzung  und  wert- 
vollen sachlichen  erörterungen  noch  den  Vorzug  hat,  dasz  an  schwie- 
rigen oder  lückenhaften  textessteilen  auf  die  dem  vf.  vorliegende 
Photographie  des  Originals  sorgfältig  rücksicht  genommen  wird, 
auszerdem  ist  mir  noch  durch  die  güte  des  hrn.  dr.  RWeil  in  Berlin 
dessen  abhandlung  über  könig  Saumakos  in  der  zs.  f.  numismatik 
VIII  s.  329  ff.  zugegangen,  in  welcher  s.  331  eine  längere  stelle  der 
inschrift  (z.  30— 42)  abgedruckt  und  die  geschichtlichen  thatsacben, 
die  in  derselben  erwähnung  finden,  besprochen  sind,  so  manches 
interesse  nun  auch  diese  bieten  mögen,  so  gehen  wir  doch  auf  die- 
selben um  so  weniger  ein,  als  bei  Weil  selbst  s.  330  darauf  binge- 
wiesen  ist,  dasz  demnächst  von  berufener  Seite  die  details  der  in- 
schrift einer  eingehenden  erörterung  unterzogen  werden  sollen,  für 
uns  handelt  es  sich  nur  um  die  sprachliche  form  des  textes,  dessen 
dorischer  Charakter  im  allgemeinen,  ganz  abgesehen  von  den  analogien 
der  beamten ti tel , die  Foucart  aus  andern  dorischen  Staaten  nach- 
gewiesen hat,  nicht  bezweifelt  werden  kann,  geht  man  zur  prüfung 
des  einzelnen  über,  so  erweckt  für  die  richtigkeit  der  Überlieferung 

1 Foucart  in  dem  oben  zu  erwähnenden  artikel  des  bulletin  de  c.  h. 
s.  78  meint,  wenn  nicht  bei  Memnon  ein  fehler  der  abscbreiber  unterge- 
laufen, könne  der  von  ihm  sohn  des  MiOdpqc  genannte  Diophantos  nicht 
derselbe  mit  dem  in  der  inschrift  genannten  feldherrn  des  Mithradates 
sein:  denn  der  letztere  beisze  ein  sohn  des  Asklapiodoros,  oder  man 
müsse  ’AcKXamöbwpoc  für  eine  griech.  Übersetzung  des  barbarischen 
namens  Mi8dpr)C  halten,  aber  bei  Memnon  (s.  Müllers  anm.)  steht  zwar 
die  lesart  Tip  MiOdpou  im  text,  die  hss.  dagegen  haben  Atotpdvrip  64 
Tip  Miödpuj,  woraus  erst  Scaliger  durch  conjectur  Tip  Miödpou  gemacht 
hat.  mir  ist  es  nicht  zweifelhaft,  dasz  die  worte  Tip  MiOdpw  an  dieser 
stelle  nichts  sind  als  eine  in  den  text  geratene  glosse , die  den  Dio- 
phantos kenntlich  machen  sollte,  mag  dieselbe  nun  ursprünglich  Tip 
MiOpabcmxip  oder  Tip  Mi8,  expw  db.  Tip  Mi6pa6dTOu  cTpaTr)Yip  gelautet 
haben:  vgl.  denselben  Zusatz  an  den  beiden  angeführten  stellen  StrabonS. 
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zweierlei  eine  günstige  meinung:  1)  für  die  Zuverlässigkeit  des  Ori- 
ginals der  umstand  dasz  die  inschrift  keine  private,  sondern  eine 
offioielle  war  und  von  den  behörden  der  gemeinde  in  folge  eines 
Volksbeschlusses  auf  dem  bathron  der  dem  Diophantos  wegen  seiner 
Verdienste  um  die  stadt  errichteten  statue  mit  voller  waffenrüstung 
eingegraben  war,  2)  in  bezug  auf  die  genauigkeit  des  abdrucks  bei 
Foucart,  dasz  dieser  bei  der  reproduction  ein  photographisches  facsi- 
mile  verglichen  hat.  alles  dieses  schlieszt  freilich  nicht  aus,  dasz  im 
druck  einige  irrtümer  mit  untergelaufen  seien,  wie  zb.  s.  73  z.  29,  1 
Ttepi  ohne  accent  oder  s.  72  z.  5,  2 CTpaTOTr&UJ  und  ebd.  z.  21,  1 
iauTui  mit  iota  subscriptum,  während  sonst  allgemein  bei  den  be- 
treffenden formen  iota  adscriptum  zu  stehen  pflegt,  auch  die  be- 
tonung  Trdpriv  s.  73  z.  36,  1 statt  Ttaprjv , die  selbst  im  aiolischen 
dialekt  wegen  des  augments  nicht  ohne  bedenken  wäre,  passt  zur 
dorischen  oder  boiotiscben  betonung  (vgl.  Ahrens  de  dialectis  I § 33 
ende  und  II  s.  326  f.)  durchaus  nicht  und  ist  also  wohl,  obgleich 
bei  Weil  ao.  s.  331  wiederholt,  ein  versehen,  die  Ungleichheiten,  die 
dem  original  selber  angehören,  erklären  sich  fast  alle  aus  der  späten 
zeit,  aus  der  die  inschrift  stammt,  nemlich  jedenfalls  aus  der  ersten 
hälfte  des  ersten  jh.  vor  Ch.,  genauer  vielleicht  aus  dem  ersten  viertel 
dieses  jh.  (s.  Foucart  s.  81).  manche  davon,  wie  das  schwanken  zwi- 
schen 4tt o i)ccito  s.  72  z.  6,  1,  4rrörice  ebd.  8,  1 und  ^venoirice 
s.  73  z.  24,  2,  oder  ouGcvöc  s.  71  z.  2,  1 und  oOblva  s.  73  z.  27,  1 
gehören  nicht  dem  besondern  dialekt  als  solchem  an,  sondern  finden 
sich  in  verschiedenen  mundarten  der  nachalexandrinischen  zeit. 
Schwankungen  zwischen  streng  dorischen  formen  und  volgärformen, 
wie  zwischen  cuvomÜiac  s.  72,  9,  1,  veujTtpiEävTwv  s.  73,  32,  1 
und  dem  sachlich  passenden,  aber  nur  durch  Foucarts  conjectur  in 
den  text  gekommenen  ljvdtKCtce  s.  73,  29,  2 (über  xiupicöeic  ebd. 
z.  30,  1 s.  Ahrens  II  § 11,  4 u.  5)  wären  nicht  auffallender  als  ähn- 
liches auf  inschriften  des  mildern  dorismos  oder  der  spätem  zeit 
(Ahrens  II  s.  90  oben.  GCurtius  griech.  verbum  II  s.  273).  selbst 
der  gen.  TtöXeoc  s.  73,  38, 1 statt  der  in  unserer  inschrift  nicht  vor- 
kommenden dorischen  form  ttöXioc  (Ahrens  II  s.  231,  5)  läszt  sich 
aus  den  abweichungen  dvoO^ceoc  und  nöXeoc  auf  einer  phokischen 
und  einer  kretischen  inschrift  (s.  Ahrens  II  s.  231  g.  e.)  begreifen, 
dagegen  hält  unsere  inschrift  bei  dem  Wechsel  zwischen  ii  und  a 
streng  an  der  Scheidung  der  dorischen  mundart  zwischen  a-  und 
€-stämmen.  jene  behalten  durchaus  das  a,  diese  nehmen  in  der 
flexion  r|  an,  wie  rrapaKX t| 06ic  s.  72,  4,  1 (vgl.  Ahrens  II  § 19,  3 
g.  e.),  dTTorjccrro  z.  6,  1 ; 4nör]ce  z.  8,  1;  noricdgevoc  z.  9,  1; 
^Xw[price]v  z.  9,  2 u.  10,  1;  4venoir)ce  s.  73,  24,  2;  TrXnpwpaci 
s.  73,  38,  1;  Tipuupr)cd(i€voc  s.  74,  40,  1;  sonst  überall  a mit  aus- 
nahme  von  formen  die  auch  anderwärts  in  dor.  mundart  das  r|  fest- 
halten,  wie  bieccüOr]  s.  73,  27,  1 und  CTa6t)juev  s.  74,  49,  1 (vgl. 
Ahrens  II  s.  146  oben),  über  die  formen  pjjvöc  s.  74,  54,  1 und 
KuOrptodcac  ebd.  45,  1 vgl.  Ahrens  II  153.  242  u.  151;  über  fjccov 
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8.  71,  2,  1 Abrens  II 152,  fjbq  (s.  72,  14,  1)  und  fjfoi  (s.  73,  26,  2) 
Ahrens  II  s.  151 ; Uber  ^Kqxxvrj  (s.  72  z.  15)  und  Teixq  (ebd.  z.  20, 1) 
8.  Ahrens  II  8.  145  u.  233  ff.  die  einzige  wirkliche  ausnahme  wäre 
das  augment  r)  statt  a s.  73,  29,  2 in  r)vdrfKac€,  aber  diese  form  be- 
ruht, wie  schon  oben  bemerkt,  nur  auf  conjectur.  eine  wirkliche 
ausweichung  nicht  in  die  vulgärsprache,  wie  bei  \epuu  s.  73,  24,  1 
und  lepiliv  s.  74,  53,  1 statt  lapun  und  lapüiv  (vgl.  Ahrens  II  s.  115), 
sondern  in  einen  andern  dialekt  scheint  dagegen  vorzuliegen  in  der 
form  ßactXeioc  s.  72,  6,  1;  15,  1 u.  16,  1,  die  ebenso  constant  als 
die  berschende  boiotische  form  fttr  ßaciX^cuc  überliefert  wird  (s. 
Ahrens  I s.  205  vgl.  185),  wie  das  in  unserer  inschrift  zweimal  vor- 
kommende ßaciX^oc  s.  71,  2,  2 u.  s.  74,  40,  2 als  dorisch  (Ahrens 
II  s.  236  f.).  diese  einmischung  einer  boiotischen  form  in  die 
sonst  dorische  inschrift  verliert  aber  alles  befremdende,  wenn  wir 
uns  erinnern  dasz  die  colonisten  von  Herakleia  Chersonesos  ihren 
Ursprung  (vgl.  Strabon  VII  s.  308)  von  der  pontischen  Herakleia 
herleiteten,  welche  nach  der  wahrscheinlichsten  angabe  des  Pau- 
sanias  V 26,  6 von  Megara  aus  unter  beteiligung  boiotischer 
auswanderer  gegründet  wurde:  s.  KFHermann  gr.  alt.  I1  § 86,  18 
und  Foucart  ao.  s.  86. 

Stellen  wir  nun  die  frage,  ob  nach  der  bisherigen  Charakteristik 
der  inschrift  das  Vorkommen  eines  digamma  in  derselben  plausibel 
erscheine,  so  ist  ja  das  Vorkommen  des  F in  aussprache  und  scbrift 
für  die  ältere  zeit  der  dorischen  mundart  so  zweifellos,  dasz  es  dafür 
keiner  besondem  belege  bedarf  (Ahrens  II  s.  56,  9).  auf  dorischen 
inschriften  läszt  sich  der  buchstab  nach  Ahrens  ao.  s.  58  bis  zum 
vierten  jh.  vor  Ch.  und  auf  boiotischen  denkmälern  (doch  auf  letz- 
tem nicht  in  der  mitte  des  Wortes : s.  56)  noch  weiter  herab  nach- 
weisen.  auf  unserer  inschrift  aus  dem  ersten  jh.  vor  Ch.  wäre  der 
buchstab  trotzdem  höchst  auffallend , da  das  digamma  nach  Ahrens 
II  s.  58  in  den  jahrhunderten  nach  dem  genannten  Zeitpunkte  bei 
den  Doriern  ganz  verschwindet  und  erst  im  ersten  jh.  nach  Ch.  in 
einzelnen  eigennamen  und  bei  den  grammatikern  in  veränderter  ge- 
stalt , als  ß,  wieder  hervortritt,  wie  Ahrens  II  s.  59  meint,  weil  sich 
der  buchstab  wenn  auch  nicht  bei  Schriftstellern,  doch  im  munde  des 
volks,  und  zwar  mit  härterer  aussprache,  erhalten  hatte  und  aus 
dieser  quelle  die  kenntnis  desselben  den  grammatikern  zuflosz.  was 
aber  am  allermeisten  gegen  die  annahme  eines  digamma  an  der 
unten  zu  bezeichnenden  stelle  unserer  inschrift  zu  sprechen  scheint, 
ist  nicht  etwa  der  inconsequente  gebrauch  des  buchstaben,  sondern 
sein  gänzliches  fehlen  in  den  vielen  einst  sicher  digammierten  wort- 
stämmen,  die  in  der  inschrift  Vorkommen,  und  dennoch,  glaube  ich, 
wird  an  der  richtigkeit  des  feinen  beispiels,  das  wir  hier  aufweisen 
wollen,  niemand  bei  näherer  prüfung  zweifeln  können. 

Der  anfang  der  inschrift  z.  1 — 30  schildert  desDiophantos  thaten 
in  seinen  zwei  ersten  feldzügen  (erster  feldzug : besiegung  des  Skythen- 
königs Palakos,  Überwindung  der  Taurier  nebst  grtindung  einer  colonie 
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in  deren  lande,  endlich  zug  nach  dem  Bosporos  und  Vollbringung 
vieler  groszthaten  daselbst  und  nach  der  rüekkehr  von  da  nach 
Chersonesos  eindringen  ins  Skythenland,  einnahme  von  Chabaioi  und 
Neapolis  und  fast  völlige  Unterwerfung  der  skythischen  einwohner 
des  landes  unter  Mithradates  herschaft;  zweiter  feldzug:  abfall  der 
Skythen,  Diophantos  erscheint  kurz  vor  eintritt  des  winters  aber- 
mals in  Mithradates  auftrag,  wendet  sich,  nachdem  er  die  beabsich- 
tigte eroberung  der  skythischen  königsburgen  wegen  ungünstiger 
Witterung  vorerst  aufgegeben , wieder  nach  der  küste,  nimt  mehrere 
feste  plätze,  wird  dann  von  dem  mit  den  Rheuxinalen  [Rhoxolanen] 
verbündeten  könig  Palakos  und  dessen  50000  mann  starken  heer  an- 
gegriffen, siegt  aber  mit  seinen  nur  6000  mann  in  einem  beispiellos 
glänzenden  siege  über  die  Übermacht  des  feindes).  dann  heiszt  es 
z.  30,  1 im  text  weiter:  e!c  T€  toüc  KCtTCt  Böcnopov  töttouc  xuj- 
pic[0ei]c  Ka[i  KaTactaj'cdpevoc  Kai  Ta  4v  . iva  xaXwc  Kai  cup- 
qjepövTtuc  ßaciXei  MiGpabaiai  Günfaiopi] 3,  tujv  rrepi  Caupaxov 
CkuOSv  v€U)T€pi£dvTuuv  Kai  töv  p4v  4K0p4ipavTa  oüt[öv  ßa]ctX4a 4 
Bocrröpou  TTaipicdbav  aveXöviuuv , aÜTuji  b’  4mßouXeucavTUJV, 
btaqpfurdiv  töv]s  Kivbuvov  4rt4ßa  p4v  47ii  tö  dnoctaXiv  4n’  aÜTÖv 
und  tujv  itoXitSv  trXoiov,  napa[Tevö]pe[v]oc 8 b[4  K]ai  TrapaKaX4cac 

toüc  ttoXitoc iTapriv  £xwv  dKpou  toö  lapoc  [crpajTÖTTe- 

bov  irefCiKÖv]7  re  Kai  vaumöv8,  irapaXaßdtv  be  xai  tujv  noXrräv 

4tuX4[k]touc  ® napeXaß[€To]  pev40  Beobociav  Kai  TTavTi- 

Kdrraiov  usw.  klar  geht  aus  den  ausgeschriebenen  Worten  hervor, 
dasz  Diophantos,  als  er  sich  nach  dem  Bosporos  begeben,  durch 
einen  aufstand  des  Saumakos  und  seines  skythischen  anhangs  per- 
sönlich gefährdet,  sich  glücklich  nach  Chersonesos  rettete,  dann 
aber  zu  anfang  des  nächsten  frühlingB  mit  einer  land*  und  Seemacht 
wieder  erschien,  mit  der  er  noch  die  elite  der  Chersonesiten  ver- 
einigte, und  Theodosia  und  Pantikapaion  glücklich  unterwarf,  zweifel- 
haft sind  nur  die  Worte  Kai  KOTaaacdpevoc  xai  Ta  4v  . iva  xaXujc 
Kai  cupqpepövruic  ßaciXei  MiOpabcrrai  (EütraTOpi  wegen  der  lücke  in 
dem  worte  4v  . iva.  Weil  schreibt  EN  . INAKAAfll  Kal  cuptpepövTiuc 
usw.,  scheint  also  die  Überlieferung  des  nächstfolgenden  Wortes  an- 
zuzweifeln. Egger  s.  708  schreibt  die  z.  31  so:  cdpevoc  Kai  Ta 
4[Ke]Tva  [4nör)C£]  küXujc  Kai  cupqpepövTUJC  ßaciXei  MiOpaborra 

* bei  Weil  ao.  steht  hier  die  schluszklammer  der  ergänzten  buch- 
staben,  während  bei  Foucart  offenbar  aus  versehen  eine  solche  ganz 
fehlt,  die  anfangsklammer,  die  Weil  vor  xaTactacdpevoc  setzt,  hat 
Foucart  schon  vor  dem  t des  Wortes  Kal.  9 Weil  hat  hier  keine 
klammer,  die  eine  ergänzung  andeutete;  Foucart  läszt  die  hinter 
ECmdTopi  erwartete  schluszkammer,  wie  öfter,  wenn  die  ergänzung  ans 
ende  der  Zeile  fällt,  weg.  4 Weil  [aftTÖv  ßa]c»Xia,  Foucart  wie  oben 
im  text,  nur  wieder  ähnlich  wie  bei  3 ohne  schluszklammer.  s noch 
bei  Weil  ist  diese  lUcke  ergänzt  bid  cpfavepdv]  statt  bta<p[uTu;v  xövj, 
auch  in  dem  folgenden  worte  Kivbuvov  der  buchstab  b eingeklamtnert. 
fiir  die  thatsachen  ist  der  unterschied  beider  conjecturen  unerheblich. 

6 bei  Weil  ist  auch  p eingeklammert.  7 Weil  [iKÖv]  * bei 
Weil  vout[i]köv  * Weil  4mX€[K]TOÜc  10  Weil  p[i]v 
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GünoiTopi,  bemerkt  aber  unter  anm.  5:  'restitution  trös  douteuBe 
de  M.  Jourgievitcb.  on  ne  distingue  sur  l’öpreuve  photographique 
que  les  lettres  KAI  TAEN  . INA  KAAflZ.  quant  au  mot  dnöqce,  que 
l’öditeur  insere , on  n’en  voit  point  la  place,  bien  qu’il  semble  utile 
pour  la  construction  grammaticale  de  cette  phrase.’  volle  klarheit 
bringt  dagegen  Foucarts  bericht  über  die  lücke  s.  84 : fil  y a trös- 
distinctement  sur  l’fepreuve  photographique  ko!  ra  EN  . INA.  la  lettre 
qui  manque  est  un  V grav6  comme  en  surcharge  sur  un  0 aussi  grand 
que  les  autres  lettres , tandis  que  partout  ailleurs  il  est  beaucoup 

Y 

plus  petit.’  hätte  Foucart  nur  das  so  gewonnene  ENOINA  genauer 
geprüft,  so  wäre  meine  weitläufige  ausführung  ganz  unnötig  ge- 
worden. liest  man  Kai  KatacTacdpevoc  Kai  Ta  l voiva  KaXtuc  Kai 
cuptpepövTUic  ßaciXti  M.  6.,  so  ist  alles  in  bester  Ordnung,  freilich 
darf  man  Ivoiva  nicht  =»  'saft  der  trauben’  nehmen,  welche  bedeu- 
tung  zb.  bei  Passow  aus  Longos  angeführt  wird , sondern  musz  d6n 
sinn  festhalten,  den  Böckh  CIG.  II  s.  389,  87  f.  = nr.  2554  vgl. 
s.  408  f.  = nr.  2555  erwiesen  hat , nemlich  i vcrrovba  oder,  wie  es 
Dindorf  im  Thes.  wiedergibt,  'libamento  sancita’.  die  sitte  bei'feier- 
lichen  schwüren,  Opferhandlungen  und  gebeten  (und  mif  solchen 
waren  ja  Verträge  immer  verbunden)  mit  wein  zu  libieren  weist 
schon  Cbishull  bei  Böckh  ao.  s.  408  durch  das  Homerische  citat 
T 288  nach  (vgl.  A 775.  TT  231.  Y 459  und  Nitzsch  zu  p 356 — 365). 
die  bedeutung  'libamento  sancitum’  passt  in  der  ersten  angeführten 
kretischen  insehrift,  wo  von  einem  vertrag  zwischen  den  Latiem  und 
Olontiern  die  rede  ist,  vortrefflich,  und  die  wortform  ist  in  dieser 
insehrift,  wie  Böckh  ausdrücklich  bezeugt,  unzweifelhaft:  «t-voivov 
bis  diserte  scriptum  est».  in  der  zweiten  insehrift  ('fragmentum  in 
Hieropytnis  repertum’)  nr.  2555  ist  sonst  der  text  weniger  verderbt 
als  in  der  ersten,  und  die  worte  ai  54  fi  ko  5ö£q  ßouXeuop4[voic] 
4m  tu)  KOiva  cupcpepovTt  4m5iop0ukai  f|  4HeX4v  f|  4vßaX4v,  pq 
fvopKOV  4ctw  (hoc  est  paulo  aliter  ac  n.  2554  minime  nefas  esto 
hoc  facere),  ö,  ti  54  4[m]Ypdq)aipev,  4vopKÖv  Te  Ictuj  koi  4v[o]ivov 
tragen  zu  der  bei  der  ersten  durch  conjectur  hergestellten  lesung 
des  ganzen  Zusammenhangs  wesentlich  bei ; aber  gerade  bei  4v[o]ivov 
steht  hier  auf  der  insehrift  selbst  ENOINON.  die  correctur  in  fvotvov 
ist  indessen  so  leicht  und  durch  sinn  und  Zusammenhang  so  ge- 
sichert, dasz  nicht  der  leiseste  zweifei  an  der  richtigkeit  der  Ver- 
besserung aufkommen  kann,  zudem  ist  die  bildung  des  Wortes  ganz 
analog  dem  IvopKOC  und  evcirovboc.  wohl  mag  man  zugeben  dasz 
das  wort  in  älterer  zeit  nicht  in  allgemeinem  gebrauch  gewesen 
(denn  die  alten  lexikographen  haben,  so  weit  ich  sehe,  das  wort 
nicht),  aber  ist  es  ein  spätes  wort,  so  passt  dies  ja  zu  dem  alter 
der  betreffenden  inschriften  ganz  wohl,  indem  die  kretischen  etwa 
ins  dritte  jh.,  die  insehrift  aus  Chersohesos  Herakleia  aber  sicher  in 
die  erste  hälfte  des  ersten  jh.  vor  Ch.  gehört,  für  die  worte  der  letz- 
tem Kai  KOTacTac&pevoc  Kai  tä  4voiva  KCtXutc  Kai  cuptpepövmic 
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ßaciXei  MiöpabÖTai  Cunaxopt  'et  postquam  etiam  iura  sive  pacta 
vini  libatione  sancita  optime  et  Mithridati  Eupatori  utilissime  fir- 
mavit  sive  confecit’"  passt  das  wort  vortrefflich,  und  das  K<rra- 
CTacäpevoc  Ta  fvoiva  erinnert  an  die  Wendung  bei  Aischines  (II  § 176) 
tö  pfi  pvriciKaxeiv  . . fvopxov  fipiv  KOtTacTqcävTUJV. 

Allein  was  durch  die  bisherige  ausftihrung  plausibel  gemacht 
werden  konnte,  scheint  durch  das  in  der  inschrift  Uber  dem  o ge- 
schriebene u wieder  unsicher  zu  werden,  aber  es  scheint  auch  nur  so. 
denn  den  erklärungsversuch,  es  sei  das  V Uber  dem  0 des  diphthongen 
ot  gesetzt,  weil  dem  Steinmetzen  eingefallen  die  im  späte rn  boiotismos 
übliche  bezeichnung  des  oi  durch  u gewissermaszen  als  vermeintliche 
Verbesserung  Uberzusetzen,  widerlegt  sich  einfach  dadurch,  dasz  nicht 
blosz  u für  oi  in  der  inschrift  sonst  nicht  vorkommt,  sondern  auch 
die  ebenfalls  spätere  bezeichnung  des  u selber  durch  ou  nirgends  zu 
bemerken  ist,  und  doch  konnte  die  erstere  Schreibweise,  wie  Abrens 
I s.  197  f.  richtig  bemerkt,  nicht  eher  aufkommen,  als  man  ou  fUr  u 
zu  schreiben  anfieng.  damit  stimmt  denn  auch,  dasz  das  T an  unserer 
stelle  gerade  über  0,  nicht  eigentlich  über  dem  diphthongen  01  ge- 
schrieben steht,  wiewohl  ich  darauf  kein  besonderes  gewicht  legen 
möchte,  alle  bedenken  aber  lösen  sich,  wenn  man  das  Y als  bezeich- 
nung des  digamma  nimt.  dasz  FoTvoc  die  ursprüngliche  form  des 
Wortes  war,  steht  auszer  zweifei,  und  ebenso  dasz  man  für  das  F 
auszer  andern  stellvertretenden  schriftzeichen  auch  das  Y findet. 
Curtius  grdz.s  s.  564  f.  führt  sechs  sichere  beispiele  dafür  auf,  da- 
runter das  letzte,  nemlich  öperfaX^ov  bieppurföc,  wie  MSchmidt  bei 
Hesychios  mit  der  handschrift  und  im  einklang  mit  der  buch- 
stabenfolge liest,  durch  den  vocal  ci  statt  q sicher  als  boiotisch  ge- 
kennzeichnet. ein  beispiel  bei  Curtius  s.  564  ulqv  rf|v  (SpueXov 
wird  sogar,  wie  ofvoc  selber,  mit  recht  auf  den  stamm  vi  zurück- 
geführt. nach  allem  diesem  dürfte  also  das  erscheinen  des  digamma 
u 

in  Ivoivov  dem  einflusz  des  boiotischen  elements  in  der  spräche  von 
Chersonesos  Herakleia  zuzuschreiben  sein,  der  sich  gerade  bei  der 
bezeichnung  einer  formelhaft  gewordenen  religiösen  handlung,  wobei 
sich  Stammeseigentümlichkeiten  besonders  treu  zu  erhalten  pflegten, 
eher  als  in  der  sonstigen  spräche  eines  politischen  Schriftstückes  vor- 
drängen mochte. 


11  'firmavit’,  wenn  man  an  eine  erneuerung  von  vertragen,  die  Dio- 
phantos  bei  seiner  ersten  anwesenbeit  in  den  bosporaniseben  Städten 
zum  schütze  des  griechischen  elements  der  bevölkerung  geschlossen 
haben  mochte,  denkt;  'confecit’,  wenn  solche  jetzt  znm  ersten  male 
geschlossen  wurden. 

Frankfurt  am  Main.  Heinrich  Rumpf. 
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122. 

ZU  CAESARS  BELLUM  CIVILE. 

Von  den  beiden  abgesandten  (Dioscorides  und  Serapion),  welche 
sich  im  auftrage  des  jungen  königs  Ptolomaeus  zu  Achillas  begeben 
sollten , heiszt  es  III  109,  5 : quos  Me,  cum  in  conspedum  eins  venis- 
sent,  priusquam  adird  aut  cuius  rei  causa  missi  essent  cognoscerd, 
corripi  atque  interfici  iussit : quorum  alter  accepto  vulnere  occu- 
patus  per  suos  pro  occiso  sublatus,  aller  interfedus  est.  zur 
erkl&rung  des  schwer  verständlichen  occupatus,  welches  Madvig  adv. 
crit.  II  280  streichen  will,  bemerkt  Hofmann- Kran  er,  es  bedeute 
'schnellergriffen,  sobald  er  verwundet  worden  war,  um  ihn  noch 
zu  retten’,  dagegen  spricht  freilich  der  sonstige  gebrauch  des  verbums 
occupare,  welches,  so  viel  mir  bekannt  ist,  nie  wie  excipere , subtevare 
vom  hilfreichen  und  mitleidigen  auffangen  und  ergreifen  verwundeter 
und  toter  gebraucht  wird,  auch  würde  der  ausdruck  occupatus  in 
diesem  sinne  bei  dem  nachfolgenden  sublatus  ziemlich  müszig  er- 
scheinen, da  der  wesentliche  begriff  des  erstem  in  letzterm  schon 
enthalten  ist.  den  richtigen  weg  zur  heilung  der  jedenfalls  verderb- 
ten stelle  hat,  wie  ich  glaube,  Schnelle  jahrb.  1877  s.  565  gezeigt, 
derselbe  vermutet  dasz  vor  occupatus  ein  ablativus  ausgefallen  sei, 
welcher  das  den  schein  des  todes  erweckende  Symptom  angab,  von 
dem  der  gesandte  in  folge  seiner  Verwundung  befallen  wurde,  so 
wird  occupare  allerdings  ziemlich  häufig  (im  sinne  des  griech.  Kffra- 
Xapßäveiv  = befallen , ergreifen)  bei  dichtem  und  prosaikern  von 
dem  plötzlichen  eintreten  schlimmer  zustände  des  körpers  und  geistes 
gebraucht,  man  vergleiche  folgende  stellen:  Ter.  Andr.  297  mors 
continuo  ipsam  occupat.  Verg.  georg.  IV  190  sopor  occupat  artus.  Aen. 
IV  499  paUor  occupat  ora.  Tib.  IV  4,  5 macies  tabentes  occupet  artus 
(vgl.  auch  Ov.  md.  III  40.  V 632.  XIV  198.  Verg.  Aen.  VII  446). 
Cic.  in  Verrem  II  4,  51  super stitio  mentes  Siculorum  occupavü.  Caesar 
b.  g.  1 39  timor  exercitum  occupavit.  Sali.  or.  Lic.  adpl.  26  occupavit 
. . vos  torpedo.  Liv.  IV  38  pavor  fugaque  occupaverat  animos.  Just. 
XI 8 tantus  nervös  eins  occupavit  rigor,  auf  grund  solcher  beispiele  hat 
Schnelle  paüore  zu  occupatus  ergänzt,  was  auf  den  ersten  blick  recht 
ansprechend  erscheint,  aber  doch  den  in  den  folgenden  Worten  ( pro 
occiso  sublatus ) ausgesprochenen  Scheintod  nicht  genügend  moti- 
viert, da  das  blosze  blaszwerden  nicht  den  eindruck  des  todes  macht, 
ich  gehe  vielmehr  von  der  thatsache  aus , dasz  der  den  eindruck  des 
todes  erweckende  Starrkrampf  eine  häufige  folge  von  Verwun- 
dungen ist  (vgl.  accepto  vulnere).  gewöhnlich  tritt  derselbe  bei 
starken,  kräftig  constituierten  männern  im  reifem 
alter  in  heiszen  gegenden  nach  Verwundungen  ein, 
besonders  wenn  flecbsen  und  nerven  verletzt  sind,  die  betreffen- 
den Symptome  sind  folgende:  die  gesamten  muskeln  des  körpers 
werden  plötzlich  starr , und  der  kranke  bleibt  minuten  und  stunden 
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lang  unbeweglich,  wie  bezaubert,  in  demselben  zustande,  derselben 
Stellung  verharren,  in  welcher  er  sich  eben  befand,  die  gliedmaszen 
haben  eine  wachsähnliche  biegsamkeit,  sie  lassen  sich  ohne  groszen 
widerstand  in  jede  läge  bringen  und  verharren  darin,  die  gesichts- 
züge  des  kranken 'sind  ruhig,  unbeweglich,  das  äuge  meistens 
offen,  stier  und  mit  unbeweglicher  pupille.  die  sinne 
sind  unempfindlich  (vgl.  Brockhaus  convers.-lex. " unter  'Starr- 
krampf5 und  'starrsucht').  wie  man  sieht,  passen  alle  merkmale  des 
Starrkrampfs  und  der  starrsucht:  das  eintreten  bei  Verwundungen, 
in  heiszen  gegenden,  bei  kräftigen  männern  in  reifem  alter,  endlich 
die  den  eindruck  des  todes  erweckenden  Symptome  der  Starrheit, 
Unbeweglichkeit,  des  offenen  stieren  auges  vortrefflich  auf  unsere 
stelle,  so  dasz  wir  kaum  umhin  können  jenen  zustand  auch  bei 
Dioscorides  vorauszusetzen,  übrigens  haben  schon  die  alten  den 
Starrkrampf  gekannt  und  beschrieben,  auch  sie  heben  hervor,  dasz 
er  namentlich  in  folge  von  Verwundungen  eintritt  und  den  eindruck 
des  todes  erweckt,  so  sagt  Hippokrates  TT.  xptcipuiv  I s.  152  (Kühn): 
teravoi  bvo  fj  tpeic.  f|v  pev  Im  Tpuupcm  Ytvryrai,  ndcxti  TÖbe- 
a\  -fväöot  miYVuvTai  tücrrep  £uXa,  xai  tö  CTÖpa  övoiyciv  oö  bu- 
vavTcu,  xai  tö  pttäcppevov  Tr^miYe , xai  tö  cx^Xea  oö  buvavrai 
SutxapTTTeiv  oüb£  töc  X^tpac  xai  ttjv  £öxiv.  vgl.  auch  Galenos 
XVII  B 58  (Kühn).  Aristot.  III  167,  2 (Didot).  Celsus  s.  193,  38 
vgl.  105,  18.  29,  25  (Daremberg).  Ov.  ex  Ponto  I 2,  27  et  similis 
tnorti  pectora  torpor  habet,  von  einem  solchen  Starrkrampf  soll 
auch  Alexander  der  gr.  befallen  gewesen  sein , als  er  sich  erhitzt  in 
das  kalte  wasser  des  Kydnos  gestürzt  hatte:  denn  wie  schon  die  alten 
bemerkt  haben,  tritt  der  krampf  auch  bei  plötzlichen  starken  erkäl- 
tungen  ein  (vgl.  Galenos  VII  109.  Hippokr.  III  741.  Celsus  s.  29, 
25).  die  Zeugnisse  für  den  Starrkrampf  Alexanders  d.  gr.  finden  sich 
bei  Arrianos  II  4,  7.  Val.  Max.  III  8 ext.  6.  Justinus  XI  8.  Plut. 
Al.  19  (xaTOtTraY^VTi).  Curtius  Rufus  III  5,  3,  wo  statt  horrore  wohl 
torpore  zu  lesen  ist.*  [übrigens  vgl.  oben  s.  361  ff.] 

Auf  grund  dieser  erwägungen  schlage  ich  also  vor  bei  Caesar 
zu  schreiben:  quorum  alter  acccpto  vulnere  torpore  (oder  rigor c) 
occupatus  per  suos  pro  occiso  sublatus,  alter  itUcifcdus  cst  (vgl. 
namentlich  Justinus  XI  8 tantus  nervös  cius  occupavit  rigor). 

* die  Worte  lauten:  vixque  ingressi  subito  horrore  artus  rigere 
coeperuni,  pattor  deinde  suffusus  est,  et  totum  propi  modum  Corpus  vitalis  calor 
reliquit.  expirnnti  similem  ministri  manu  excipiunt  usw.  da  Arrianos 
von  enaepöe  (vgl.  Hippokr.  ao.  s.  153),  Justinus  von  rigor,  Val.  Maxi- 
mus von  torpor  redet,  horror  aber  keinen  Starrkrampf,  sondern  vielmehr 
die  zitternde  bewegung,  welche  bei  fiebersehauern  und  plötzlichem 
schreck  entsteht,  bezeichnet  — weshalb  horror  (=  <pp(xr|)  vorzugsweise 
mit  ausdrücken  wie  tremere,  tremulus,  moveri,  quatere,  nie  aber  mit  rigere 
verbunden  wird  — so  dürfte  obige  Vermutung  cinigermaszen  gerecht- 
fertigt erscheinen,  zumal  sie  graphisch  nicht  fern  liegt. 

Meiszen.  Wilhelm  Heinrich  Roscher. 
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123. 

ZU  LUKIANOS  DEMONAX. 


ln  meinem  referat  über  die  neuesten  erscheinungen  auf  dem 
gebiete  der  Lukianos-litteratur  in  den  Jahresberichten  des  philolog. 
Vereins  zu  Berlin  (zs.  f.  d.  gw.  1880  s.  210  ff.)  habe  ich  mich  über 
die  beurteilung  von  Lukianos  Demonax  durch  ASchwarz  (zs.  f.  d. 
österr.  gymn.  XXIX  heft  8 und  9)  mit  ungeteiltem  lobe  und 
hoher  anerkennung  ausgesprochen  und  dem  allgemeinen  urteil  Uber 
diese  arbeit  ein,  wie  ich  glaube,  ausreichendes  und  correct  abgefasztes 
resumd  derselben  hinzugefügt,  gegen  den  grösten  und  wichtigsten 
teil  der  von  Schwarz  entwickelten  gedanken  hat  nun  unlängst 
EZiegeler  in  diesen  jahrb-  oben  s.  327  ff.  das  wort  ergriffen  und 
seine  Verwunderung  ausgesprochen,  dasz  ich  als  recensent  gegenüber 
den  resultaten  der  arbeit  ohne  weiteres  die  waffen  gestreckt  hätte, 
leider  vermögen  mich  die  von  ihm  erhobenen  einwände  in  meiner 
anerkennung  der  scharfsinnigen  Untersuchungen  von  Schwarz  nicht 
irre  zu  machen ; vielmehr  bin  ich  durch  eine  abermalige  eingehende 
prüfung  der  Lukianischen  biographie,  deren  resultate  ich  im  folgen- 
den mitteilen  werde,  nur  dahin  gelangt,  meiner  Parteinahme  für 
denselben  im  allgemeinen  nochmals  unumwunden  ausdruck  zu 
leihen. 

Schwarz  hat  die  biographie  des  Demonax  für  eine  schrift  Lukians 
erklärt,  welche  nicht  unwesentlich  (wahrscheinlich  von  einem  Christen) 
zerrüttet  worden  sei.  Z.  vermag  gegen  die  autorscbaft  Lukians  nichts 
einzuwenden , bestreitet  aber  die  Zerrüttung  durchaus , und  wenn  er 
auch  die  Oberflächlichkeit  des  Verfassers  im  ersten  teile  der  bio- 
graphie sowie  das  misverhältnis  zwischen  dem  ersten  und  zweiten 
teile  zugibt,  so  erkennt  er  doch  mit  berufung  auf  die  6chrift  ttüic 
bei  Ict.  cuttP-i  welche  nach  Sommerbrodt ' den  Stempel  der  Süchtig- 
keit trägt,  in  der  gesamtheit  der  mängel  nur  eine  oberflächliche  be- 
handlung  der  aufgabe  von  seiten  Lukians.  aber  Schwarz  ist  doch  weit 
entfernt  den  rnangel  einer  harmonischen  Verarbeitung  des  Stoffes  als 
vollgültigen  beweis  für  die  Überarbeitung  vorzuführen;  er  ist  ge- 
neigt dem  sechziger  manches  zu  gute  zu  halten,  erklärt  es  aber  doch 
für  gewagt  ein  ungegliedertes,  zerhacktes,  nach  qualitativen  und 
quantitativen  Verhältnissen  unharmonisches  stück  dem  Luk.  zuzu- 

1 jeder  objective  beurteiler  wird,  wenn  er  die  biographie  des  De- 
monax mit  der  schrift  itihc  6.  I.  c.  vergleicht,  in  dieser  eine  für  den  in 
der  Vorrede  ausgesprochenen  bescheidenen  zweck  durchaus  genügende, 
in  sachlichen  einzelheiten  vielleicht  nicht  immer  correcte,  aber  im  in- 
halt  disponierte  und  logisch  zusammenhängende  arbeit  erkennen,  hinter 
welcher  der  Demonax  in  der  überlieferten  fassung  in  jeder  weiso  zurück- 
steht, zumal  wenn  man  den  in  der  einleitung  ausgesprochenen  hohen 
zweck  (ibc  . . ol  YtvvaiÖTöTOi  rtiiv  v^ujv  . . fxoiev  pf|  irpöc  td  dpxaia 
pdva  twv  irapaöerfpdTuiv  c<päc  aiiToüc  f>u0p(Zeiv,  dAAä  icdtc  toö  fiptT^pou 
ßiou  xavöva  irporiÖccOai  usw.)  in  erwägung  zieht. 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1881  hft.  18. 
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weisen  (s.  4).  ist  nun  die  thatsache  der  disbarmonie  des  ganzen  für 
Schwarz  nur  ein  subjectiver  grund  zum  verdacht,  so  gewinnt  er  für 
sein  endgültiges  urteil  durch  die  betrachtung  des  einzelnen  entschei- 
dende, solide,  objective  stützen,  und  gegen  diese  stützen  wendet 
sich  Ziegeler.’  er  findet  den  gedankengang  von  c.  3 — 11  in  so  wohl- 
geordnetem  Zusammenhang,  dasz  er  nur  sich  berechtigt  glaubt  die 
frage  aufzuwerfen,  ob  man  diese  art  der  Charakteristik  eine  besonders 
tiefe  nennen  dürfe,  freilich,  wenn  man  sich  nach  dem  gesamten  ein- 
druck,  den  die  paragraphen  machen,  wie  Z.  es  thut,  in  wohlgesetzten 
Worten  einen  correcten  Zusammenhang  componiert  und  nicht  satz 
für  satz  und  wort  für  wort  in  ihrem  sinn  und  ihren  beziehungen 
controliert,  dann  w ird  man  die  hand  des  Überarbeiters  nicht  erkennen 
und  Zusammenhang  oder  fortschritt  finden,  wo  der  sinn  oder  die  be- 
ziehung  der  Worte  an  sich  ein  misverhältnis,  eine  Wiederholung,  kurz 
irgend  eine  krankbeit  der  composition  verraten. 

Ich  glaube  in  der  läge  zu  sein,  Schwarz  in  seinen  ausführungen 
s.  6—8,  welche  die  destruction  der  paragraphen  nach  weisen,  durch 
reconstruction  derselben  nicht  unwesentlich  zu  ergänzen,  dabei 
werden  sich  zugleich  die  mängel  des  Originals  von  selbst  heraus- 
stellen  und  richten,  es  sei  mir  verstattet  zunächst  das  resultat  meiner 
betrachtungen  über  c.  3 und  4 vorauszuschicken,  die  bezüglichen  be- 
gründungen  aber  folgen  zu  lassen,  ich  gebe  ihnen  die  linker  hand 
stehende  fassung. 

original  Interpolation 

f|v  be  tö  piv  y^voc  Kdnpioc , oü 
twv  dtpavwv  öca  de  dEtwpa  iro- 
XlTlKÖV  Kai  KTf^ClV.  oü  pf)V  dXXd 
Kai  TräVTUJV  TOUTUJV  UTtepaVUJ  t€- 
vöpevoc  Kai  äüiuücac  iairröv  twv 
KaXXiCTuiv  npöc  qnXococpiav  &p- 
prjcev,  oük  “AYa6oßouXou  pä  Ai’ 

oübi  Aripr|Tpiou  rcpö  oütoü  oüb’  1 dXXd  Ttäci  piv  cuveY^veTO  toü- 
’CiriKTriTOu  4ntY€ip<ivTUJV ',  dXX’  toic  Kai  £ti  TipoKpärei  tu»  'Hpa- 
ütt  ’ oiKeiac  Trpöc  Ta  KaXä  öppf^c  kXeiutij  cocpui  dvbpi  Kai  (puivf|v 
Kai  ipqpÜTOu  npöc  qpiXocoqpiav  Te  Kai  Yvwptiv  paXicra  KCKOcpri- 
( purroc  <:K  naibwv  eüOüc  kcki-  piviu  • dXX  ’ 8 y*  AripwvaE  oüx 
vripevoc.  * oü  prjv  dvimoic  yc  ünö  toütuiv  tivöc,  ujc  €<pr|v,  na- 
rroci  tö  toü  Xöyou  npöc  toOto  paKXnOcic 
fjEcv,  öXXa  Kai  noniTafa  cüvTpo-  * ünepeibe  piv  tuiv  övöpuunduiv 
qpoc  dr^vcTO  Kai  twv  nXdcrwv  öyoGwv  navTwv , öXov  bi  napa- 
ipipvtyro  Kai  XeYCiv  fjcKr]TO  Kai  öoüc  iairröv  iXeuGcpiqt  Kai  nap- 
töc  iv  qnXocoqniji  npoaipccac  pridqt  bieTiXecev  aÜTÖc  tc  Öp0ui 
oük  in  ’ öXiyov  oubi  Karä  tt|v  j Kai  irpd  Kai  dveniXiinTw  ßUu 

‘ die  von  Schwarz  aufgestellte  behauptung,  dasz  sich  eine  aus- 
schlieszlich  Bebildernde  sclirift  über  Sostratos  mit  dem  sonstigen  ziele 
der  litterarischen  thätigkeit  Lukians  nicht  vertrage  und  das  verschwin- 
den derselben  unerklärlich  sei,  halte  ich  mit  Z.  s.  329  nicht  für  erwiesen. 
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original  Interpolation 

napoipiav  ÖKpiu  tu)  baxTÜXuj  xptüpevoc  Kai  toic  öpwci  Kai 
aipdpevoc  ^rricTaro  Kal  tö  cOupa  dKoaouci  TrapdbeiTpa  nap^xwv 
bi  4f£TÜpvacTO  Kai  npöc  KapTe-  ttiv  4auToü  Tvüipriv  Kai  t#)v  4v 
piav  bienenövriTO  Kai  tö  ÖXov  tüj  cpiXocotpeiv  6Xf|0eiav. 
dpepcXrjKei  aimp  prjbevöc  öXXou 

rrpocbeä  elvai.  * a uictc  4nel  Kai  fpaGev  ouk4ti 

4aimp  biapKÜiv,  4kwv  (irrfjXÖ«  tou 
ßiou  ttoXuv  ÜTtep  auxou  Xötov 
toic  dpicTOic  tujv  '€XXtivujv  ko- 
TaXmuiv. 

wenn  ich  nun  die  bedenken  erwäge,  die  Schwarz  s.  6 zunächst  gegen 
c.  3 des  Lukianischen  Originals  anführt,  die  ich  zum  teil  billige,  zum 
teil  vervollständige,  und  den  von  mir  reconstruierten  text  prüfe,  so 
scheint  mir  sowohl  der  sprung  in  den  gedanken  als  die  geschwätzige 
wortfülle,  die  sich  in  Wiederholung  des  bereits  gesagten  gefällt,  be- 
seitigt, und  ich  habe  zu  dem  c.  4 den  gewünschten  anschlusz.  doch 
die  ausscheidung  der  rechter  hand  gesetzten  worte  verlangt  eine  er- 
klärung.  die  worte  ad  1 geben  sich  als  randbemerkung  eines  lesers 
oder  abschreibers  zu  erkennen , der  gegenüber  der  mitteilung,  dasz  . 

Dem.  nicht  erst  von  den  genannten  philosophen  zur  philosophie 
herangezogen  worden  sei,  die  bemerkung  machen  zu  müssen  glaubte, 
dasz  er  sie,  die  des  Lukianos,  also  auch  des  Demonax  Zeitgenossen 
gewesen  seien,  und  noch  einen  andern , dessen  wirken  auch  in  diese 
zeit  falle,  wenigstens  gehört  habe,  es  ist  in  diesen  Worten  nichts, 
anderes  enthalten  als  eine  erklärung  zu  4n£T£ipoiVTUüV,  das  dem  leser 
einer  falschen  deutung  unterliegen  zu  können  schien  und  von  dem 
Schreiber,  wie  ich  meine,  denn  auch  wirklich  falsch  gedeutet  worden 
ist.  wir  werden  später  auf  diese  randbemerkung  zurückkommen, 
entweder  derselbe  Schreiber  oder  aber,  was  mir  wahrscheinlicher  ist, 
der  nächste  abschreiber , der  diese  randbemerkung  als  dem  Lukiani- 
schen texte  angehörig  betrachtete,  stellte  zu  dem  mit  dXX’  ürr  ’ OtKeiac 
beginnenden  gedanken  die  Verbindung  durch  dXX  ’ ö f£  Ar)pü>va£  oüx 
vrnö  toOtuiv  tivöc,  ihc  ftprjv,  TtapaKXtiöeic  her,  wodurch  die  ein- 
schiebung  eines  weitern  hauptsatzes,  zu  dem  die  participia  napa- 
KXr)0e\c  und  K€Kivr|p4voc  harmonieren,  notwendig  wurde,  er  ist  in 
den  Worten  unepeibe  pfcv  tüiv  övGpumeiwv  dYaGuiv  dndvTUJV  ent- 
halten und  deren  fortsetzung  ÖXov  bi  Ttapeblbou  (!)  lauTÖv  4Xeu0epi<jt 
Kai  trappncia.  nur  bis  dahin,  meine  ich,  gieng  die  interpolation  der 
hand,  die  auch  ürrepeTbe  . . ärr&VTUJV  in  den  text  gebracht  es  bleiben 
die  worte  ad  2 JuereXecev  . . äXf|0€iav  sowie  ad  3 i&ctc  . . koto- 
XmOÜv  übrig,  die  ersteren  hüte  ich  mich  wohl  ohne  weiteres  über 
bord  zu  werfen,  sie  werden  unten  ihre  passende  Stellung  finden,  aus 
der  sie  von  späterer  hand  hier  eingeschmuggelt  worden  sind,  denn 
in  diesen  Zusammenhang,  worin  ich  Schwarz  beistimme,  gehören  sie 
selbst  bei  aller  nachsicht  gegen  die  Lukianische  Stilistik  nicht,  der- 
selben quelle  aber  weise  ich  auch  die  worte  ad  3 zu , die  sich , wo 
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eben  von  der  Vorbildung  des  jungen  Demonax  zu  einem  philo- 
sophischen lebenswandel  die  rede  gewesen  ist , unzeitig  aufdrängen, 
sie  sind  dem  c.  65  öxe  bi  cuvfjtcev  oök^O  ’ oloc  re  u>v  auTin  4tukou- 
peiv  . . Kai  TTGtvrtuv  äTrocxöpevoc  ämjX8e  toö  ßiou  entnommen  und 
aus  der  absicht  entstanden,  auch  an  die  consequenz,  die  sich  für 
Dem.  an  seinem  lebensabend  aus  seinem  strengen  princip  der  Selbst- 
genügsamkeit ergab,  den  leser  zu  erinnern,  vielleicht  haben  sie  auch 
nur  wie  die  worte  ad  1 als  bemerkung  einer  frühem  band  aufnahme 
gefunden. 

Dasz  das  c.  4 noch  weitere  bedenken  erregen  kann , werde  ich 
mit  Schwarz  nicht  leugnen;  wenn  man  aber  den  gesichtspunkt  der 
Oberflächlichkeit  oder  un Vollständigkeit  der  biographie  bei  dem  greise 
geltend  machen  darf,  so  wird  man  sich  auch  mit  dem,  was  c.  4 über 
die  Vorbildung  des  jungen  philosophen  bietet,  füglich  zufrieden  er- 
klären können,  ich  nehme  daher  auch  an  Kai  tö  ciipa  bt  . . keinen 
anstosz  und  erkenne,  nachdem  von  der  geistigen  und  körperlichen 
Vorbildung  des  jungen  Dem.  die  rede  gewesen  ist,  in  den  worten 
Kai  tö  öXov  . . eivai  einen  angemessenen  abschlusz.  und  so,  glaube 
ich,  ist  Luk.  fortgefahron : « qnXocoqnac  bi  elboc  oi>x  £v  urro- 
xepöpevoc,  sondern  viele  zu  6inem  verschmelzend  liesz  er  gar  nicht 
merken,  welchem  von  ihnen  er  den  Vorzug  gab.  besonders  freilich 
schien  er  sich  Sokrates  zum  vorbild  genommen  zu  haben,  obgleich 
er  in  seinem  äuszern  auftreten  und  der  anspruchslosigkeit  im  leben 
dem  Sinopier  nachzueifera  schien,  ohne  im  wandel  seinen  Stand- 
punkt zu  übertreiben,  um  bewundert  und  von  seinen  bekannten  an- 
gestaunt zu  werden,  sondern  er  accommodierte  sich  einem  jeden, 
war  ohne  Verstellung  und  hochmut  und  nahm  an  den  angelegenheiten 
des  Staates  anteil,  indem  er  sich  nicht  des  Sokratischen  spottes  be- 
diente, sondern  die  Versandungen  mit  attischer  grazie  erfüllte,  so 
dasz  die  toilnehmer  hinweggiengen,  ohne  ihn  als  anstandslos  zu  ver- 
achten oder  den  zorn  seiner  anklagen  zu  meiden,  viele  dagegen  in 
folge  seines  frolisinns  gesitteter  und  heiterer  wurden  und  für  die 
Zukunft  gute  hoflnung  faszten.  freilich  sah  man  ihn  auch  nie  den 
groszen  mund  haben  oder  sich  Ubermäszig  ereifern  oder  in  zorn  ge- 
raten, selbst  nicht  wenn  er  jemanden  zu  tadeln  hatte,  sondern  er 
hielt  sich  nur  an  die  vergeben,  den  menschen  selbst  aber  verzieh  er, 
indem  es  sein  grundsatz  war,  dem  beispiel  der  ärzte  zu  folgen,  die 
wohl  die  krankheiten  heilen,  gegen  die  kranken  selbst  aber  nicht 
aufgebracht  werden,  denn  er  hielt  es  für  menschlich  zu  fehlen,  für 
göttlich  aber  oder  gottähnlich  das  gefehlte  wieder  gut  zu  machen. » 

Hier  aber  müssen  wir  wieder  halt  machen,  denn  die  folgenden 
worte  (c.  8)  toioutuj  bf)  ßiiu  xpwpevoc  . . KaxcfXf|vpeTai  erregen 
anstosz , nicht  nur  darum  weil  der  gedanke  der  Selbstgenügsamkeit 
mit  dem  vorhergehenden  in  keinem  logischen  Zusammenhang  steht 
und  das  thema  der  freundschaft  c.  10  noch  einmal  und  relativ  voll- 
ständiger erörtert  wird,  sondern  auch  weil  nach  dem  gedanken  der 
aufklärung  über  den  wert  der  irdischen  güter,  der  friedensstiftung 
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in  ehen  und  Staaten  die  worte  toioötöc  tic  fjv  6 Tpörcoc  . . tpaibpdc 
nicht  das  vorhergehende  zusammenfassen , wohl  aber  einen  passen- 
den anschlusz  an  GeoO  be  . . 4rravop0oOv  bieten,  sie  drücken  ab- 
schlieszend  die  ganze  art  des  philosophen  im  verkehr  mit  andern 
aus,  die  masz volle,  objective  milde  und  den  liebenswürdigen  froh- 
sinn,  und  leiten  durch  den  letztem  begriff  über  zu  pövov  aÜTÖv  usw. 
daher  lasse  ich  auf  c.  7 folgen : toioötöc  tic  fjv  ö Tpörroc  Tfjc  <piXo- 
co<piac  airroö,  rrp^oc  Kal  fjpepoc  Kal  cpaibpöc.  pövov  airröv  ijvia 
cpiXou  vöcoc  fj  ÖävaToc,  die  Sv  Kal  tö  pötictov  tuiv  4v  ävGpumoic 
SfaGuiv  t#)v  (piXlav  fifoupcvov  * Kal  biä  toöto  qpiXoc  p£v  t*|v  ärraci, 
Kal  oük  Ictiv  övnva  ouk  oIkcTov  4vöpiEev  övGpujTröv  övto, 
ttXöov  bc  fj  fXarrov  cuvdiv  4vioic  aÜTÜuv,  pövoic  4EictS- 

pevoc  öttöcoi  Sv  ibÖKOuv  aÜTuj  ürrfcp  Tf)v  Tfjc  Gepaneiac  eXitiba 
biapapTÖveiv. 

Wo  aber  bleiben  nun  c.  8 u.  9?  ich  bekenne  dasz  mir  die  ent- 
scheidung  hierüber  nicht  leicht  fällt,  dasz  ich  geneigt  bin  bezüglich 
des  capitels  der  christlichen  anklänge  bei  Lukianos  möglichst  un- 
gläubig zu  sein;  ich  bin  auch  sogar  der  ansicht,  dasz  Schwarz  s.  14 
in  der  Vermutung  von  specifischen  beziehungen  auf  das  Christentum 
in  c.  7,  9 und  10  zu  weit  geht  und  dasz  die  deutung  der  iXeuGcpia 
paKpa  nicht  im  sinne  der  befreiung  vom  leben , sondern  der  ewigen 
persönlichen  freibeit,  der  ewigen  Seligkeit  mir  gesucht  erscheint, 
ohne  diese  deutung  aber  die  worte  Xf|Gr)  bö  tic  drfaÖüüv  Kal  kokiuv 
Kal  iXtuGtpia  paKpä  Ttcmac  ÖTroXfjipeTai  den  allgemeinen  heid- 
nischen Standpunkt  und  speciell  den  des  Lukianos  ausdrücken ; ich 
will  auch  nicht  leugnen , dasz  die  erörterung  über  des  Demonax  an- 
sicht vom  unwert  der  menschlichen  güter  und  seine  thätigkeit  als 
allgemeiner  friedensstifter  durch  irgend  eine  geschickte  wendung  an 
den  inhalt  von  c.  7 sich  anknüpfen  lieszen ; aber  — dio  überlieferten 
worte  toioutui  bf|  ßiin  xp^pevoc  de  4airröv  p£v  oöbcvöc  ibeiTO 
stehen  nicht  im  Zusammenhang  mit  dem  vorhergehenden  und  schei- 
nen nur  des  gegensatzes  wegen  gesetzt  zu  sein,  um  Uberzuleiten  auf 
eine  thätigkeit  des  philosophen  die  dem  princip  christlicher  ergeben- 
heit  und  nächstenliebe  durchaus  entspricht,  nimt  man  an  dem  an- 
fang  von  c.  8,  der  mit  toioutuj  bf)  ß{tu  xpibpevoc  das  vorhergehende 
abschlieszt,  gegenüber  den  Worten  (c.  9)  toioötöc  tic  fjv  6 Tpöuoc 
"rijc  <piXoco(piac  airroö,  welche  jene  in  c.  6 und  7 erörterten  grund- 
sätze  noch  einmal  zusammenfassen,  keinen  anstosz,  dann  ist  Uber 
c.  8 und  9 nicht  zu  streiten,  andernfalls  aber  liegt,  wenn  man  nicht 
eben  blosz  den  anfaDg  von  c.  8 für  verdorben  erachtet,  der  gedanke 
an  eine  interpolation  sehr  nahe,  der  inhalt  aber  der  interpolation 
zeigt  teils  die  heidnische  und  Lukianiscbe  Vorstellung  von  dem  ende 
alles  seins  nach  dem  tode,  teils  eine  philosophische  einsicht  und  eine 
thätigkeit,  welche  dem  Christentum  nach  seiner  theoretischen  und 
praktischen  Seite  durchaus  entsprechen,  wer  aber  konnte  das  inter- 
esse  haben  die  biographie  des  musterphilosophen , als  der  uns  Dem. 
auch  ohne  c.  8 und  9 geschildert  wird , in  einer  den  principien  des 
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Christentums  im  allgemeinen  entsprechenden  weise  zu  vervollstän- 
digen ? vermutlich  ein  Christ,  der  im  übrigen  sich  von  seinem  heid- 
nischen Vorbild  insofern  getrennt  wissen  wollte,  als  er  als  Christ  den 
glauben  an  eine  ewige  Seligkeit  für  sich  allein  beanspruchen  wollte, 
aus  diesem  gefühl  der  kluft,  die  zwischen  dem  idealen  heiden  und 
dem  Christen  bestehen  muste,  hat  auch  der  Überarbeiter  sich  wohl 
gehütet  c.  32  äOdvaioc,  äXX’  ibc  navTa  zu  ändern. 

Auf  grund  solcher  erwägung  streiche  ich  zunächst  c.  8 und  9 
bis  tü  petpia  aus  dem  Lukianischen  original,  das  ich  oben  bis  zu 
den  worten  urcfcp  Trjv  Trjc  Qepaireiac  4Xuiba  biapapxäveiv  geordnet 
hatte. 

Ich  komme  nun  zu  den  worten  biexeXecev  . . dXr|0eiav  zurück, 
da  ich  keinen  grund  habe  dieselben  dem  Luk.  abzusprechen,  so  finde 
ich  keinen  passenderen  anscblusz  für  sie  als  hier,  wo  nach  der  längern 
erörterung  über  die  wohlwollende,  erziehliche,  objective  verkehrs- 
weise des  Dem.  mit  jedermann,  über  das  freundschaftliche  Verhält- 
nis , in  welchem  er  zu  jedem  mehr  oder  weniger  zu  stehen  geneigt 
war,  der  grundsatz  der  Währung  seiner  Selbständigkeit  und  freiheit, 
nach  welchem  der  philosoph  denjenigen  sich  selbst  überliesz,  der  für 
seinen  erziehlichen  Umgang  sich  zu  spröde  zeigte,  den  schlusz  bildet, 
da  konnte  der  biograpb  fortfahren : Kai  ÖXov  bf)  rrapaboüc  4auxöv 
xrj  dXeuGepiqt  Kai  napprici'a  biex4Xec€V  aüxöc  xe  6p0ip  Kai  uyiti  Kal 
ävemXfinTin  ßicu  xpwpevoc  Kai  xoic  öpiici  Kai  ökououci  napd- 
beitpa  nap4xwv  xqv  4auxoö  tvuipriv  Kai  Trjv  4v  xw  cpiXococpeiv 
dXr|0eiav.  hier  sind  die  beiden  begriffe  der  rrappticia  und  4Xeu0€pia, 
die  grundbegriffe  des  kynismos,  die  dem  philosophen  tu»  cxqpaxt 
Kai  Tr)  toO  ßiou  pacxuuvq  am  meisten  sympathisch  sind,  durchaus 
am  platze,  alles  was  in  den  letzten  capiteln  mitgeteilt  worden  ist, 
ruht  zumeist  auf  der  befolgung  jener  kynischen  grundbegriffe , die 
er  für  seine  eigne  person  verband  mit  einem  geraden,  gesunden  und 
tadellosen  lebenswandel,  um  so  zum  muster  zu  machen  xqv  4auxou 
Tvuupriv  Kai  xt|V  4v  tuj  <piXoco9tiv  dXr|0etav.  vielleicht  haben  die 
ersten  worte  Kai  ÖXov  bf)  napaboüc  4auxöv  anders  gelautet,  die  be- 
griffe Trappqcia  und  4Xeu0€pia  aber  haben,  meine  ich,  hier  gestanden, 
von  wo  sie  mit  allem  übrigen  im  anscblusz  an  die  ähnlich  lautenden 
worte  der  Interpolation  c.  3 in  jene  stelle  versetzt  worden  sind,  dasz 
diese  kynischen  schlagworte  dem  abschreiber  ganz  besonders  im 
köpfe  gesteckt  haben , sieht  man  aus  ihrer  anwendung  zu  beginn 
des  nächsten  cap.  (11),  über  das  ich  denn  doch  mit  Schwarz  sehr 
schwere  bedenken  hege,  wir  haben  aber  auch  in  jenen  hierher  zurück- 
versetzten zeilen  das  was  Schwarz  als  Übergang  zu  den  dTTOqpOeYjiaxa 
vermiszt,  nemlich  die  begriffe  der  philosophischen  consequenz  und 
der  Selbständigkeit  seines  gesamten  urteils,  zu  deren  illustration  der 
biograph  fortfahren  konnte:  ßouXopai  be  4via  rrapa04c0ai  tüjv 
eücTÖxcuc  T6  dpa  Kai  dcxeiwc  ütt’  auxoö  XeXeTM^vmv  usw. 

Da  ich  der  meinung  bin,  dasz  Ziegeler  durch  die  Zurückweisung 
der  hypothese  von  der  Christianisierung  der  biographie  die  zusammen- 
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hangslosigkeit  zwischen  c.  11  u.  12  nicht  erklärt  und  die  Vermu- 
tungen, die  Schwarz  über  c.  11  ausspricht,  nicht  widerlegt  hat,  so 
kann  ich  mich  begnügen  hinzuzufügen,  dasz  ich  m das  von  fremder 
Land  gearbeitete  oder  überarbeitete  c.  11  hineingezogen  wissen 
möchte  die  worte  von  c.  10  welche  den  schlusz  bilden:  Kal  rtavta 
TauTa  . . 4mKaöfic0ai , und  zwar  darum  weil  die  neiGu»,  die  auf  sei- 
nen lippen  gesessen , doch  nur  zu  dem  begriff  X^feiv , aber  nicht  zu 
irpdmiv  passt  und  mit  dem  gedanken  der  freiheit  in  der  wähl  sei- 
nes Verkehrs  nichts  zu  thun  hat ; die  worte  sollen  ersatz  für  die  durch 
die  Versetzung  der  worte  öXov  brj  irapabouc  . . d\f|0eiav  entstan- 
dene lücke  bilden , bei  deren  ausfüllung  der  Verfasser  jedoch  mehr 
auf  das  folgende  als  auf  das  vorhergehende  rücksicht  genommen  hat. 

Zunächst  glaube  ich  nachgewiesen  zu  haben , dasz  sich  im  an- 
schlusz  an  die  von  Schwarz  aufgestellte  behauptung  einer  Verstüm- 
melung oder  Überarbeitung  der  c.  3 — 11,  die  bei  objectiver  und 
nicht  gar  zu  bescheidener  beurteilung  des  Lukianischen  ingeniums 
unzweifelhaft  auffallen  musz,  sich  eine  zusammenhängende,  wenn- 
gleich nicht  gründliche  und  (in  c.  4)  vielleicht  nicht  vollständige 
Charakteristik  des  Dem.  zusammenstellen  läszt.  darf  man  sich  mit 
dieser  Unvollkommenheit  begnügen,  so  ist  auch  die  zuerst  von 
Fritzsche  ausgesprochene  annahme  einer  groszen  lücke  hinter  c.  11 
nicht  notwendig  und  darum  nicht  richtig,  denn  c.  12  läszt  sich  nach 
meiner  reconstruction  an  ttjv  tv  tui  cpiAococpeiv  dtXf|9eiav  anschlieszen, 
und  c.  11  gehört  seinem  eigentlichen  kerne  nach,  wie  ich  mit  Schwarz 
meine,  in  die  diTO(p0€-fpaTa:  da  Ziegelei-  das  misverhältnis  derselben 
zugibt,  auf  ihren  inhalt  oder  ihre  beschaffenheit  aber  nicht  weiter 
eingeht,  so  glaube  ich  füglich  hierüber  mit  ihm  nicht  weiter  rechten 
zu  sollen. 

Schwarz  schlieszt  den  ersten  teil  seiner  arbeit,  die  frage  nach 
der  echtheit  der  biographie,  auf  s.  21  ab  und  glaubt  bewiesen  zu 
haben,  dasz  sie  ein  von  fremder  hand  verstümmeltes  eigentum  Lu- 
kians  sei.  er  wendet  sich  in  dem  zweiten  teil  zu  der  frage  nach  dem 
zweck  der  schritt  und  prüft  zu  dem  behuf  die  historische  existenz 
des  Demonax,  die  er  schlieszlich  leugnet,  von  den  vier  gründen  die 
er  hierfür  anführt  ist  der  erste:  die  philosophische  Überzeugung 
Lukians  widerstrebt  der  existenz  dieses  musterphilosophen.  Ziegeler 
s.  333  hält  es  für  eine  grosze  logische  kühnheit,  folgendermaszen 
zu  schlieszen : da  Dem.  in  der  biographie  des  Luk.  als  perfecter  weiser 
auftritt  usw.,  nach  andern  äuszerungen  aber  Luk.  dieses  ziel  philo- 
sophischer Vollkommenheit  für  unerreichbar  hält,  so  — hat  kein 
Demonax  existiert,  wenn  Z.  erwartet,  dasz  ein  anderer  unter  solchen 
umständen  auf  einen  andern  autor  der  biographie  geschlossen  haben 
würde,  so  vergiszt  er  ganz  dasz  für  Schwarz  die  autorschaft  Lu- 
kians nun  einmal  erwiesen  ist.  von  dieser  Voraussetzung  aber  konnte 
Schwarz  schlieszen : weil  Luk.  bekennt  in  diesem  leben  nie  einen 
perfecten  philosophen  gesehen  zu  haben , Dem.  aber  als  ein  solcher 
geschildert  wird  — so  hat  Dem.  in  der  that  nicht  existiert,  wenn 
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aber  Z.  weiter  sich  den  Widerspruch,  der  in  einem  historischen  Dem. 
als  perfectem  weisen  und  der  behauptung  Lukians,  seines  biographen, 
niemals  einen  perfecten  weisen  gesehen  zu  haben,  liegt,  mit  der  be- 
hauptung zu  lösen  sucht,  Luk.  habe  wohl  die  theoretische  speculaticn 
für  erfolglos , nicht  aber  die  praktische  durchführung  lobenswerter 
ethischer  grundsätze  für  unmöglich  gehalten,  so  erachte  ich  es  doch 
für  unwahrscheinlich,  dasz  Lukianos,  der  die  menschliche  natur 
genau  gekannt  hat,  an  die  möglichkeit  der  existenz  eines  solchen 
ideals  praktischer  lebensweisheit  geglaubt  habe. 

Zweitens  bestreitet  Schwarz  die  existenz  des  Demonax  darum, 
weil  der  name  desselben  von  keinem  gleichzeitigen  Schriftsteller, 
sondern  erst  im  vierten  und  fünften  jh.  erwähnt  worden  sei.  Ziegeler 
sucht  den  hinweis  auf  das  Ubermasz  von  ehrenbezengungen,  die  dem 
Philosophen  vor  und  nach  dem  tode  zu  teil  wurden,  und  die  das 
schweigen  der  schriftsteiler  um  so  rätselhafter  machen,  dadurch  ab- 
zuschwäcben , dasz  er  vieles  auf  rechnung  des  ausmalenden  rhetors 
setzt,  weisz  aber  im  übrigen  diesen  beweisgrund  nicht  zu  entkräften, 
wenn  er  vermutungsweise  auf  Nigrinos  binweist,  so  dürften  sich  die 
combinationen  im  anschlusz  an  diesen  dialog,  dessen  adressat  nur 
eine  fingierte  person  ist,  schwerlich  als  erfolgreich  erweisen,  und 
damit  erledigt  sich  auch  der  dritte  einwurf  Z.s  gegen  die  von  Schwarz 
aufgestellte  behauptung,  dasz  Luk.,  wenn  Dem.  als  höchster  philo- 
soph  existiert  hätte,  gewis  als  dankbarer  schüler  ihm  irgend  eine 
seiner  Schriften  dediciert  haben  würde.  Nigrinos  nemlicb,  der,  wie 
Z.  anführt,  bei  aller  hochachtung  von  seiten  Lukians  sich  doch  nur 
einer  adresse  zu  erfreuen  gehabt  habe,  existierte  in  jenem  dialog  für 
Luk.  nur  als  maske,  unter  der  er  seine  eigene  beredsamkeit  zeigen 
wollte,  und  das  demselben  gespendete  lob  wird  so  zu  sagen  zu  einem 
Spiegel,  in  dem  Luk.  sein  eigenes  bild  gesehen  wissen  will,  wie  aber 
Nigrinos  eine  scheinexistenz  hat,  so  auch  Dem.  in  der  von  Luk.  ver- 
faszten  biographie,  deren  held  erst  dem  umstände  seinen  namen  ver- 
dankt, dasz  Luk.  die  wichtigsten  gesichtspunkte  der  für  das  leben 
brauchbaren  philosophie  an  der  persönlichen  einheit  eines  Charakters 
zum  ausdruck  bringen  wollte. 

Aber  die  lehrer  des  Dem. , sagt  Z. , passen  ganz  zu  des  Philo- 
sophen und  Lukians  lebenszeit:  denn  Epiktetos,  Timokrates,  Deme- 
trios  haben  gewis  in  dieser  zeit  gelebt,  und  die  zeit  des  Agathobulos 
und  seines  gegners  Phavorinos  läszt  sieb  nur  durch  eine  allgemein 
gehaltene  angabe  bei  Eusebios  und  eine  künstliche  bypothese  von 
der  zeit  des  Demetrios  trennen,  darauf  habe  ich  folgendes  zu  er- 
widern, was  mit  dem  von  mir  reconstruierten  texte  in  engem  Zu- 
sammenhang steht. 

Zugegeben,  unter  nichtbeachtung  der  bedenken,  welche  Schwarz 
s.  27 — 30  anführt,  dasz  die  lehrzeit  der  vier  philosophen,  deren  schüler 
Demonax  gewesen  sein  soll,  zu  der  zeit  des  Dem.  passe,  so  bleibt  für 
Z.  doch  der  gesichtspunkt  der  räumlichen  niisverhältnisse,  die  für 
Dem.  gegenüber  diesen  lehrern  bestanden  haben  müssen,  zu  erklären. 


Digitized  by  Google 


OWichmann:  zu  Lukianos  Demonax. 


849 


denn  erwiesenermaszen  haben  die  vier  männer  in  drei  erdteilen  zer- 
streut gelebt,  und  von  groszen  reisen  des  Dem.  erwähnt  der  bio- 
graph  nichts,  nun  mag  man  freilich  behaupten,  dasz  ein  günstiges 
geschick  dem  Dem.  das  glück  gewährt  hätte  jene  vier  philosophen 
auf  ihren  reisen,  die  wir  im  einzelnen  nicht  mehr  controlieren  können, 
alle  zu  hören,  allein  ich  habe  zu  solcher  Vermutung  kein  ver- 
trauen und  greife  zu  meinem  frühem  texte  zurück,  von  den  von 
mir  für  die  biographie  des  Dem.  aufgestellten  interpolationen  ist 
für  mich  keine  so  unumstöszlich  wie  die  der  worte  dAAa  näci  pfcv 
CUVex^veTO  toutoic  . . KtKOcpripevw.  sie  gibt  sich  bei  der  ober- 
flächlichsten lectüre  zum  mindesten  als  eine  parenthese  zu  erkennen, 
erkennt  man  in  ihr  nun  eine  fremde  hand,  so  entbehrt  die  bebaup- 
tung  von  der  Schülerschaft  des  Dem.  bezüglich  der  vorausgehenden 
namen  jedes  klaren  beweises.  denn  die  worte  ouk  ’ApaGoßouXou  . . 
4n€TtipavTUJV  besagen  ausdrücklich,  dasz  der  (von  natur  mit  edlem 
trieb  ausgestattete)  jüngling  von  den  genannten  philosophen  nicht 
zur  philosophie  herangezogen  worden  sei.  sie  stehen  im  gegensatz 
zu  den  worten  dAX’  un’  obceiac  . . KtKivrm^voc  und  haben  in  der 
randbemerkung  eine  für  die  ganze  auffassung  der  biographie  ver- 
hängnisvolle erklärung  erhalten,  auf  diese  weise  aber  ist,  wenn  man 
den  von  Schwarz  in  dieser  schülerfrage  aufgeworfenen  bedenken 
wert  beilegt,  die  Vermutung  einer  interpolation  in  c.  3 um  einen 
neuen  gesiebtspunkt  wahrscheinlicher,  und  Schwarz’  hypotbese  von 
einem  unhistorischen  Dem.  gewinnt  ihrerseits  an  glaub  Würdigkeit, 
denn  auch  in  seiner  ganzen  philosophischen  Vorbildung  erscheint 
Dem.  idealisiert,  bekannt  mit  allen  philosophischen  Systemen  hat  er 
in  ernster  prüfung  seiner  selbst  sich  zu  einer  lebensweisheit  empor- 
geschwungen, in  der  sich  manches  findet,  was  von  dieser  oder  jener 
philosophischen  secte  als  dogma  aufgestellt  worden  ist.  er  kümmert 
sich  um  keine  autorität,  sondern  erkennt  einzig  und  allein  als  richt- 
schnur  seines  thuns  Tf|V  4outoö  yvuupriv  Kai  rf)V  4v  Tip  cpikocoqpeTv 
dXr)0€iav.  was  dieses  meisterbild  eines  philosophen,  in  dem  man 
gewis  auch  das  unerreichte,  aber  mit  warmem  Verständnis  geschilderte 
ziel  Lukians  erkennen  darf,  mit  der  historischen  Wirklichkeit  verbin- 
det, das  läszt  sich  ohne  Schwierigkeit  auf  die  dem  biographen  eigen- 
tümliche darstellungsweise  zurtickführen,  die  ihn  so  oft  veranlaszt  hat 
unter  angenommenem  namen  in  erdichteten  erzählungen  sein  kön- 
nen, fühlen  und  wollen  zum  ausdruck  zu  bringen,  darf  man  nun  — 
und  das  ist  die  summe  meiner  ausftthrungen  — die  jetzige  fassung 
der  biographie  des  Demonax  nur  vermutungsweise  einem  Christen 
zuschreiben,  so  steht  doch  die  thatsache  der  Überarbeitung  derselben 
auszer  zweifei , und  die  hypothese  von  dem  unhistorischen  Demonax 
wird  an  anderen  ergebnissen  der  forschung  ihre  probe  zu  bestehen 
haben. 

Ebeuswai.de.  Oskar  Wichmann. 
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ETRUSKISCHE  STUDIEN. 

(vgl.  jahrgang  1873  s.  650—695.  777—804.  1874  s.  297—332.  1878 

s.  801—817.) 


TARQUINIU8  PRISCUS.  SERVIUS  TULLIUS.  TANAQUIL. 

Die  flut  von  sagen  über  den  Ursprung  Roms  bei  Festus , Dio- 
nysios , Plutarchos , den  erklärern  des  Vergilius  ua.  lehrt  zunächst 
dasz  Uber  diesen  gegenständ  eine  poetisch  gestaltete , im  volke  wur- 
zelnde Vorstellung  nicht  vorhanden  war,  neben  welcher  jene  gelehr- 
ten hypothesen,  wüsten  meinungen  und  willkürlichen  behauptungen 
nicht  hätten  aufkommen,  oder  doch  in  dieser  weise  nicht  hätten  fort- 
wuchern können,  allein' welcher  Ursache  entstammten  alle  jene  ver- 
suche den  Zusammenhang  der  herschenden  stadt  mit  einem  andern 
groszen  gemeinwesen  zu  erklären?  es  musz  doch  in  den  erschei- 
nungen  etwas  gewesen  sein,  in  der  erinnerung  etwas  dunkel  nach- 
geklungen haben,  was  zum  stillestehen  und  zum  nachdenken  auffor- 
derte. nicht  durch  den  zusammenflusz  von  menschen,  welchen  der 
zufall  oder  die  gunst  der  natürlichen  Verhältnisse  bewirkte,  ist  Rom 
entstanden,  dessen  gebiet  von  natur  ungesund  und  unfruchtbar  war, 
für  welches  der  boden,  in  seinen  tiefer  gelegenen  teilen  einst  ein 
sumpf,  erst  geschaffen  werden  muste;  und  er  wurde  geschaffen  durch 
ein  System  von  Wasserbauten,  welches  die  Römer  noch  bewunderten, 
als  ihr  reich  bereits  auf  dem  gipfel  der  macht  sich  befand,  und  welche 
heute  noch  stehen,  die  sage  übersetzt  diese  thatsache  in  das  poli- 
tische, indem  sie  den  gründer  Roms  glückliche  kriego  führen  läszt 
gegen  das  mächtige,  an  der  rechten  seite  des  Tiberis  gelegene  Veji, 
welches  beinahe  bis  zu  den  thoren  Roms  unterhalb,  wie  gegen  Vejis 
colonie  Fidenae,  die  an  der  linken  Seite  beinahe  bis  zu  den  thoren 
Roms  oberhalb  reichte;  der  sog.  vierte  könig  erweiterte  das  römische 
gebiet  durch  den  den  Vejentern  abgenommenen  mesischen  wald  bis 
zum  meer,  um  an  der  küste  Ostia  zu  gründen;  derselbe  zog  auch  das 
— doch  nur  als  vejentisch  zu  denkende  — Janiculum  in  das  Weich- 
bild 'nicht  aus  mangel  an  raum , sondern  damit  nicht  etwa  dermal- 
einst der  feind  von  diesem  beherschenden  punkte  besitz  ergreife’, 
in  der  Überlieferung  erscheint  also  der  ganze  raum  von  der  Tiber 
mündung  bis  etwa  zehn  kilometer  oberhalb  Roms  im  besitze  von  Veji 
und  mitten  in  dieses  gebiet  wird  Rom  keilartig  hineingeschoben. 
Rom  war  die  gründung  eines  andern  Staates,  die  colonie  einer  mäch- 
tigen stadt,  welche  jene  riesenwerke  unternahm  und  vollendete,  um 
den  untern  lauf  des  Tiberstroms  sich  dienstbar  zu  machen;  nach 
allem  aber  was  die  geschieht*  Altitaliens  lehrt  kann  dies  nur  ein 
etruskischer  Staat  gewesen  sein,  die  sage,  welche  den  Urheber  einen 
aus  Tarquinii  in  Rom  eingewanderten  fürsten  nennt,  enthält  die 
Vorstellung  einer  reihe  von  geschlecbtern , ein  jedenfalls  auf  an- 
sebauung , wahrscheinlich  auch  auf  dunkler  erinnerung  beruhendes 
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zeugnis , das  nur  behagliche  selbstspiegelung  unbeachtet  lassen  oder 
verwerfen  kann,  nicht  gegen  die  Überlieferung  streitet  wer  Etruriens 
hohe  bedeutung  in  Italien  vor  den  Zeiten  der  erhebung  Roms  an- 
erkennt und  aus  ihr  die  notwendigen  Schlüsse  in  bezug  auf  die  an- 
fänge  Roms  zieht;  er  streitet  gegen  eine  unwissenschaftliche  methode, 
welche  das  gegen  die  wissenschaftliche  erkenntnis  sich  spröde  er- 
weisende Etrurien  aus  Italien  hinwegleugnet. 

Die  ursprüngliche  sage  von  Tarquinius  Priscus  wüste  sicher- 
lich nichts  davon  dasz  sein  vater  ein  korinthischer  flüchtling  Dema- 
ratos,  und  gar  ein  vor  Kypselos  fliehender  Bakchiade  war;  das  ist 
eine  Ungereimtheit,  eine  durch  ihren  gelehrten  firnis  widerwärtige 
erfindung,  wogegen  die  erzäblungen  von  der  ankunft  des  Troers 
Aeneas  und  des  Arkaders  Euander  als  unschuldig  erscheinen,  die 
ursprüngliche  sage  wird  das  geschlecht  des  Tarquinius  in  Verbin- 
dung gebracht  haben  mit  Corythus,  einem,  wie  wir  aus  Vergilius 
und  dessen  erklärem  deutlich  erkennen,  in  der  altitalischen  sage  viel 
genannten  namen.  dies  kann  nicht  die  im  innern  Nordetruriens  ge- 
legene stadt  Cortona  gewesen  sein,  die  man  hierher  zu  ziehen  pflegt 
— das  ist  sprachlich  unmöglich,  dem  widersprechen  die  Sachen: 
denn  Corythus  erscheint  überall  nicht  als  eine  stadt,  sondern  als  ein 
land,  wie  bereits  hervorgeht  aus  den  beiden  versen  (Ae».  IX  10)  — 
extremas  Corythi  penetravit  ad  urbes  (Aeneas);  (ebd.  X 719)  venerat 
antiquis  Corythi  de  finibus  Acron.  Corythus  ist  das  dem  Aeneas  und 
seinen  nachkommen  verheiszene  land , in  das  er  wirklich  gekommen 
ist,  von  dem  er  wenigstens  einen  teil  in  besitz  genommen  hat.  lassen 
wir  vorläufig  die  erklärung  des  namens  (dieselbe  wird  in  der  folge 
versucht  werden) : alles  zusammengenommen  weist  das  wort  auf 
Latium  und  Etrurien  hin.  aus  der  uns  vorliegenden,  bereits  grie- 
chisch gebildeten  form  ist  weiter  Corinthus  gemacht  worden,  worauf 
man  die  erläuternde  geschichte  erfunden  bat.  n vor  t hatte  in  der 
italischen  Volkssprache  eine  unsichere  Stellung,  es  hat  schwach  ge- 
lautet, fiel  in  der  schrift  oft  aus,  daher  geschah  es  umgekehrt  dasz 
« vor  t in  der  schrift  oft  gesetzt  und  in  der  spräche  der  gebildeten 
oft  vernommen  wurde,  wo  es  nicht  hingehörte,  im  lateinischen  zwar 
ist  von  inschriftlichen  beispielen  des  ausfalles  in  älterer  zeit  nur  die 
form  der  dritten  pluralperson  dedrot  sicher,  alle  andern  gesicherten 
fälle  gehören  der  kaiserzeit  an  (Corssen  ausspr.  F 256),  allein  die 
natur  dieses  falles  selbst  beweist  doch  dasz  wenigstens  in  der  Volks- 
sprache der  ausfall  nicht  selten  war;  im  umbrischen,  und  hier  gerade 
im  ältem  dialekt,  war  der  ausfall  häufig  (Aufrecbt-Kirchhoff  I 97. 
II  111;  vgl.  jahrb.  1876  s.  230);  das  gleiche  gilt  vom  etruskischen 
(Corssen  spr.  der  Etr.  II  86  f.).  im  etruskischen  findet  sich  auch 
das  merkwürdige  beispiel  eines  unorganischen  n vor  th:  Tinthun, 
Tinthu  für  das  griechische  TiGuivöc,  ähnlich  wie  im  lat.  Alhamuns, 
Atlans  ua.  (ebd.  s.  87),  hier  vor  s;  allein  wenn  Dionysios  IV  50 
schreibt  touc  tcaXoupevouc  TTutpevrivouc,  während  Livius  I 55,  7 
Pomctinae  manubiae  'beute  aus  Suessa  Pometia’  hat ; wenn  er  (II  49) 
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TTiufieviTva  Trebia  sagt  und  stets  und  an  vielen  stellen  diesen  namen 
mit  v schreibt  (zb.  IV  53.  63.  V 26),  und  ebenso  Strabon  (TTtu- 
(icvrivov  trfbiov  V s.  231.  232):  so  musz  doch  in  der  aussprache  oft 
ein  n gehört  worden  sein,  und  der  Grieche  muste  diese  für  die  rich- 
tigere halten;  ja  Cato  selbst  hatte  Pomeniinus  geschrieben  (bei 
Priscian  IV  4,  21 ; vgl.  Weissenborn  zu  Livius  I 55, 7).  wahrschein- 
lich beruht  die  Schreibung  Linternum  neben  der  allein  richtigen 
Lüernum  auf  jener  falschen  aussprache;  und  sicher  beruht  die  rolle 
welche  Korinth  in  der  römisch-etruskischen  geschichte  spielt  un- 
mittelbar auf  dieser  Ursache , indem  allerdings  die  neigung  italische 
dinge  griechisch  zu  färben  mit  geholfen  hat. 

Wenn  Livius  (I  34,  10)  sagt:  'nachdem  der  aus  Tarquinii  in 
Born  eingewanderte  Lucumo  hier  heimisch  geworden  war,  nannte 
man  ihn  Lucius  Tarquinius  Priscus’,  so  kann  Priscus  nur  die  latei- 
nische Übersetzung  des  etruskischen  Lucumo  sein,  dasz  dieses  die 
bedeutung  rex  hat,  sagt  Servius  an  mehreren  stellen  ausdrücklich. 1 
Priscus  kan»  nicht  ein  beiname  des  L.  Tarquinius  sein  mit  der  be- 
deutung 'der  alte’:  im  gegensatz  zu  L.  Tarquinius  Superbus  wäre 
er  maior  genannt  worden;  man  wird  auch  nicht  den  gedanken  fest- 
halten  können,  er  sei  'der  alte’  genannt  worden  als  typus  einer  be- 
sonder» zeit : da  müste  erst  erwiesen  sein  dasz  er  tiefe  spuren  in  das 
leben  seines  Volkes  eingedrückt , und  dasz  er  in  dem  volksbewust- 
sein  fortlebte  als  Vertreter  einer  bestimmten  seite  des  volkscharak- 
ters.  es  ist  früher  in  diesen  jahrbüchern  gezeigt  worden  (1873  s.  678) 
dasz  priscus  abgeleitet  ist  von  dem  italischen  adjectivstamme  praes 
(comp,  prior,  superl.  primus),  welcher  deutlich  erscheint  in  dem 
umbr.  Pres-tota  '(dea)  praefecta  totae  i.  e.  civitati’,  ferner  in  dem 
etr.  frauennamen  Presnei,  zu  dessen  stamme  praesn  der  latinische 
stadtname  Praencste  gehört,  priscus  kann , wie  das  zu  gründe  lie- 


1 Servius  zur  Aen.  II  278  Lucumones,  gui  reges  sunl  lingua  Tuscorvm ; 
vgl.  zu  VIII  65.  475.  In  der  'Vorgeschichte  Roms’  s.  176  f.  ist  der 
nachweis  versucht  worden,  dasz  lucus  bei  etruskischen  städtenamen  die 
bedeutung  des  gallischen  lucus  = com.  lug  ir.  log  'die  feste’  hat;  unter 
den  belegstellen  ist  besonders  hervorgehoben  Servius  zur  Aen.  VII  697, 
wo  zu  den  Worten  des  dichters,  dasz  die  Falisker  auch  besäszen  lucos 
Capenos,  bemerkt  ist:  hos,  dicit  Calo,  [illos,  sc.  Faliscos]  Veientirm  con- 
didisse  auxilio  rcgis  Propertii,  qui  eos  Capenom  cum  adolevissent  miserat. 
hinzufügen  läszt  sich  aus  Verg.  selbst  XI  739  f.  (Tarchon  schilt  die 
fliehenden  Etrusker)  . . dum  sacra  secundus  haruspex  nuniiel  ac  lucos 
vocet  hostia  pinguis  in  altos;  wo  die  bemerkung  des  Servius  illic  enim 
epulabantur  sacris  diebus  doch  sicher  eine  erst  aus  unserer  stelle  ge- 
zogene Vermutung  ist.  von  lucus  wäre  lucUmo  oder  lurSrno  abgeleitet 
wie  von  tellus  tellumo.  Lucomedi  aber  (Paulns  s.  120)  ist  zusammen- 
gesetzt mit  dem  allgemein  italischen  stamme  med,  der  in  dem  osk, 
tneddix  'magistratus’,  in  dem  lat.  Medius  Fidius  'könig  Fidius’,  in  dem 
sabin.  Modius  Fabidius,  in  den  osk.  und  röm.  namen  Mettius  oder  Me- 
tius , Metellus,  Messus,  Mutius  = Modius,  in  den  ctrusk.  namen  Morrius 
= Modius  und  Mezentius  f.  Medientius  erscheint  (vgl.  jahrb.  1873  s.  672, 
wo  z.  4 v.  o.  iu-dex  6tatt  in-dex  zu  lesen  ist);  lucomedi  bedeutet  dem- 
nach 'burgberren’. 
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gende  adverbium  prae,  allerdings  auf  die  zeit,  es  kann  aber  auch, 
eben  wie  dieses  adverbium , auf  den  raum  sich  beziehen  und  daher 
steigernde  bedeutung  haben,  es  kann  den  rang  bezeichnen ; wie  ja 
auch  antiquus  häufig  die  bedeutung  'vornehm,  wichtig,  vortrefflich, 
nobilis’  hat  (vgl.  das  oben  s.  851  aus  Verg.  angeführte  antiquis 
Corythi  de  finibus-,  von  der  verdorbenen  stelle  im  auszuge  des  Festus 
s.J26  abgesehen),  in  dieser  letztem  bedeutung  erscheint  priscus  in 
den  beiden  formein  bei  Livius  I 32 : quarutn  rerutn  litium  causarum 
[causa  Madvig]  condixit  pater  patratus  populi  Romani  Quirüium 
patri  patrato  priscorum  Latinorum  Imninübusque  priseis  Latinis,  quas 
res  ncc  dederunt  . . die , quid  ccnses?  nachdem  die  Umfrage  beendet 
ist  und  die  mehrzahl  der  anwesenden  Senatoren  ftlr  den  krieg  ge- 
stimmt hat , vollzieht  der  fetialis  die  kriegserklärung  an  der  grenze 
des  feindlichen  gebietes,  in  gegenwart  von  mindestens  drei  zeugen 
aus  dem  feindlichen  volke,  durch  folgende  worte : quod  populi  prisco- 
rum Latinorum  homiticsque  prisci  Latini  adversus  populum  Roma- 
num  Quirüium  fccerunt  deliquerunt , quod  populus  Romanus  Quiri- 
tium  bellum  cum  priseis  Latinis  iussit  esse,  senatusque  populi  Romani 
Quirüium  censuit  consensit  conscivü  ui  bellum  cum  priseis  Latinis 
fieret,  ob  cam  rem  ego  populusque  Romanus  populis  priscorum  Latino- 
rum . . bellum  indico  facioque.  man  wird  Niebuhr  (röm.  gesch.  1 4 222) 
zugeben  dasz  die  prisci  Latini  nicht  das  sind  wofür  sie  die  alten  er- 
klärten8, ohne  deswegen  mit  ihm  ein  volk  der  'Prisci’  anzunehmen, 
wir  haben  hier  sehr  alte,  obwohl  nicht  der  zeit  der  könige  ange- 
hörende (vgl.  Schwegler  röm.  gesch.  I 662  anm.  3)  ausdrucksweisen ; 
die  spräche  ist  allmählich  geändert  worden,  doch  der  bau  der  ein- 
zelnen teile,  die  Stellung  der  einander  entsprechenden  glieder,  be- 
sonders aber  die  ausdrücke  auf  welche  es  ankommt  sind  geblieben : 
es  musz  möglich  sein  die  bedeutung  eines  ausdiucks  aus  dem  ihm 
gegenllberstehenden  analogen  ausdruck  zu  erkennen,  in  beabsich- 
tigter häufigkeit  wiederholen  sich  die  ausdrücke  populus  Romanus 
Quirüium  und  prisci  Latini,  und  regelmäszig  steht  der  eine  dem 
andern  gegenüber:  bedeutet  jener  die  souveräne  römische  gemeinde, 
so  musz  dieser  sich  auf  die  souveränen  Latinergemeinden  beziehen : 

* Festus  s.  241  Priscae  Latinae  cotoniae  appellatae  sunt  ul  distinguerent 
a novis,  quae  postea  a populo  dabantwr  (Paulus  ö.  226  Prisci  Latini  pro- 
prie  appellnti  sunt  hi  qui  priusquam  conderetur  Roma  fuerunt).  Livius  I 3,  7 
ab  co  [Lalino  Silvio  \ cotoniae  aliquot  deductae,  prisci  Latini  appetlati.  Dio- 
uysios  I 46  (die  Troer  und  Aboriginer  batten  nach  könig  I.atinus  sieb 
uragenannt,  hatten  in  gemeinschaft  mit  den  eingeborenen  Alba  ge- 
gründet) ££  fjc  öppihpevoi  noWbtc  ptv  koI  dXXac  uöXetc  ÜK-ncav  Tdöv 
KXr}0£vxiuv  irpicKiuv  Acrrfvinv  . . teveaic  b’  öcrepov  tKKalbeKa  peTÜ 
’lXiou  äXuiciv  iKn^pipavTec  duoudav  elc  rö  TTaXXävnöv  re  Kat  Tf|v  Ca- 
Toupviav  . . TiOevrai  b£  Tip  Kricpaxi  'Puüpriv  övopa  usw.  der  ausdruck 
YEveaic  tKKaibExa  ist  nicht  in  dem  Herodotischen  sinne  zu  nehmen: 
denn  alsdann  erhielten  wir  als  das  griindungsjahr  Roms  (1184 — 16.  331/»  =*) 
661  vor  Cb.;  der  ausdruck  hat  nicht  chronologische  bedeutung,  ersteht 
in  dem  sinne  in  welchem  wenige  Zeilen  später  Romulus  tßbopoc  Kal 
6^kcitoc  ätr’  Alvtiou  Y^fovdic  genannt  wird. 
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wie  populus  Romanus  Quirüium  die  römischen,  so  musz  prisci  Latini 
die  vollbürger  bei  den  Latinern  bezeichnen. 

Wie  Priscus  die  lateinische  Übersetzung  des  etruskischen  Lu- 
cumo  ist,  ganz  so  ist  Servius  (Tullius)  die  Übersetzung  des  etruski- 
schen Mastarna : denn  Servius  hat  nichts  mit  servus  zu  thun ; wäre 
dieses  der  fall,  so  müste  der  name  hier  ganz  vereinzelt  stehen,  allein 
er  kommt  auch  noch  zu  Ciceros  zeit  vor,  und  die  zahlreiche  gens 
Servüia  hat  doch  ihren  namen  von  dem  nemlichen  wortstamme, 
welcher  kein  anderer  ist  als  der  des  umbrischen  gottesnamens  §erfo 
Qerfio  Serfc  * ; Mastarna  aber  ist  eine  erweichung  des  lat.  magister , 
mit  dem  im  etrukischen  so  häufigen  suffix  -na.  dies  wurde  bereits 
vor  jahren  in  dieser  Zeitschrift  ausgeführt  (1873  s.  669  anm.  17; 
s.  682).  seitdem  ist  (aus  Fabrettis  Corpus  inscriptionum  Italicarum, 
Turin  1867 — 1874)  durch  Corssen  (spr.  der  Etr.  1 140.  671.  II  19ö) 
die  form  Macstarna  mitgeteilt  und  zu  magis  Magius  magister 
magnus  gestellt  worden;  Corssen  führt  weiter  an  (II  13,  aus  der 
nemlichen  quelle)  das  etr.  Macstre,  welches  mit  dem  lat.  magister 
identisch  ist.  auf  demselben  stamme  beruht  auch  der  frauenname 
Mestri  in  der  von  Vermiglioli  (iscrizioni  Perugine  293)  angeführten 
Inschrift 

larthi  mestri,  Lartia  Mestria  (f.  Ma-istria). 

Auch  des  Lucumo  gemahlin  Tanaquil  soll  in  Born  einen  an- 
dern namen,  nemlich  Gaia  Caecilia  erhalten  haben.4  Caecilia  ist 
abgeleitet  von  Caecus  wie  Servüius  von  Servius-,  Caecus  aber  ist  das- 
selbe wort  wie  Cäcus : der  feuergott,  welcher  verderbenbringend  aus 
dem  innern  der  erde  hervorbricht,  zugleich  der  gott  welcher  die 
familie  um  den  häuslichen  herd  versammelt;  neben  Caecus  existierte 
als  weibliches  princip  Cäca-,  von  Caecus  weicht  Caeculus,  der  name 
des  herdgottes  von  Praeneste,  nur  wenig  ab5;  zu  Caeculus  unmittel- 
bar, als  ausdruck  des  weiblichen  princips,  gehört  Caecilia.  der  name 
Cäcus  gehört  zur  wurzel  ca,  cai:  lat.  cälere  calidus,  gr.  xaieiv.  wie 
kcUiv  zu  xaieiv  sich  verhält,  soll  hier  nicht  untersucht  werden; 
aber  Cäcus  ist  höchst  wahrscheinlich  eine  Zusammenziehung  aus 
*Caicus,  neben  Caecus,  wie  ja  im  lateinischen  oft  a -f-  * zu  langem  a 
verbunden  wird:  so  heiszt  es  für  *amaisse  amässe,  so  endete  der 
alte  dativus  sing,  und  plur.  der  a-declination  auch  auf  -o  und  auf  -as, 
durch  Zusammenziehung  aus  -a'i  und  -ais  (Neue  lat.  formenlehre  I 32). 


5 vgl.  in  den  Iguvischen  tafeln  (AK.  II 12)  die  anrufuugen  Serfe  Martie, 
Prestota  ( lerfia  Qerfer  Martier,  Tursa  (7er/f a Werfer  Martier.  4 Paulus 
s.  95  Gaia  Caecilia  appellata  est,  ul  Romam  venit,  quae  antea  Tanaquil 
vocitata  erat,  uxor  Tarquinii  Prltci  regis  Romanorum.  Festus  s.  238  Praebia 
. . Verrius  vocari  ait  ea  remedia  quae  Gaia  Caecilia,  uxor  Tarqidnii  Prisci, 
invenisse  extstimalur  et  immiseuisse  z onae  tuae  qua  praecincta  statua  eius 
fit  in  aede  Sanci  . . ex  qua  zona  periclitantes  ramenta  (Stückchen)  sumunt. 
vgl.  Varro  bei  Piinius  VIII  194.  5 Preller  röm.  myth.  s.  526.  643. 

647;  s.  647  anm.  5 ist  auch  auf  den  in  Mommsens  inscr.  Neap.  vor- 
kommenden gentilnamen  Cacius  hingewiesen : dieser  ist  von  dem  gottes- 
namen  Cäcus  abgeleitet  wie  Servius  von  Qerfe  oder  Serfe. 
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dem  entsprechend  fanden  wir  im  etruskischen  Mastarna  neben  Mestri 
für  * Maestri-,  wie  im  altlateinischen,  so  lautete  auch  im  etruskischen 
der  dat.  plur.  auf  -as,  zb.  in  der  folgenden  (jahrb.  1874  s.  321  be- 
handelten) inschrift: 

tite  . alpnas  ■ turce  . aiscras , . . 

Titus  Albiniae  (f.)  dedicat  deabus; 
das  in  den  sepulcralinschriften  bei  der  bezeichnung  des  lebensalters 
übliche  avils  (f.  * avilis ) oder  avil  ist  abgeleitet  von  dem  stamme  des 
lat.  aevum\  beiden  sprachen  gemein  sind  asylum  (f.  *asüum ) 'die 
gottgeweihte  stätte’,  Astlas  'hominum  divomque  interpres’  (Verg. 
X 175),  . . tilhaslcss  . . Tilia  Asilii  (uxor;  inschr.  jahrb.  1874  s.  321), 
Asinius,  Annius  usw. , lat.  äsa,  ara  'der  altar5  — welche  sämtlich 
zu  dem  etr.  aes,  aesar  'gott*,  aisera  'göttin’  gehören,  im  etruskischen 
findet  sich  indes  auch  ae  neben  a,  wo  eine  Zusammenziehung  aus 
a -f-  * nicht  anzunebmen  ist;  so  erscheint  der  lateinisch-etruskische 
name  Caelius  (Vibenna)  in  etruskischen  inschriften  wie  folgt: 

1)  larce  . larni  . cale,  Larcus  Larius  Caelius  (Lanzi  II  352) 

2 ) arnth  . laris  . edles , Aruns  Lartis  Caelii  f.  (L.  353) 

3 ) Uh  . arntini  . calcsa , Lartia  Aruntinia  Caelii  uxor  (L.  382) 

4)  lautni  v.  [dh.  velial]  caelai,  Lautnia  Velii  f.  Caelia  nata  (L.  276). 
in  Caelius  und  in  caelai  war,  wie  es  scheint,  e,  wenigstens  ursprüng- 
lich, ein  neben  a ausgesprochener  vocal;  dieses  war  wohl  auch  der 
fall  bei  dem  etruskischen  frauennamen  Saelvi  für  Salvia , wie  der 
name  sonst  lautet  (Verm.  226;  dagegen  148.  277.  299.  303  ssalvi, 
296  salv );  ebenso  findet  sich  Säturnus  neben  Saäurtnts  (Corssen 
ausspr.  I 417). 

Gaia  Caecilia  war  also  ursprünglich  eine  gottheit  des  irdischen 
feuers,  welche  erst  die  spätere  sage  zu  einer  weisen  frau  gemacht 
bat;  da  ist  es  doch  nun  höchst  merkwürdig  dasz  Thanchvü  — so 
lautet  der  name  in  etruskischen  inschriften  (Lanzi  n.  67.  68.  128; 
Corssen  spr.  d.  Etr.  I 317)  — dieselbe  bedeutung  hat  wie  Caecilia. 
Thanchvü  ist  abgeleitet  von  dem  häufig  erscheinenden  vornamen 
Thana  mit  dem  suffix  -il  (vgl.  oben  avü),  welches  digammiert  wurde, 
worauf  das  digamma  den  starken  hauch  erhielt  (vgl.  jahrb.  1873 
s.  677);  das  grundwort  aber  ist  unter  den  gliedern  der  indogerma- 
nischen familie  im  keltischen  erhalten:  tene  im  altirischen,  tan  im 
britannischen  (Zeuss  gr.  Celt.’  s.  87)  bedeutet  'das  feuer’.  wenn  wir 
aber  die  behauptungen  der  alten  von  den  zwischen  Etruskern  und 
Kaetern  stattfindenden  beziehungen  nicht  mit  hochmütiger  nachsicht 
kritisieren,  sondern  wenn  wir  sie  als  ein  zeugnis  auffassen  — die 
Schriftsteller  reden  ja  zu  ihren  Zeitgenossen  von  Wahrnehmungen 
welche  tausende  vor  ihnen  und  neben  ihnen  gemacht  haben  müssen, 
die  täglich  geprüft  werden  konnten  — wenn  Raeter  und  Etrusker 
verwandtes  hatten,  wie  können  wir  da  anders  als  das  was  uns  im 
etruskischen  als  nicbtitalisch  erscheint  im  keltischen  suchen?  'das 
etruskische  ist  nicht  ein  keltischer  dialekt  in  Italien,  sondern  es  ist 
mit  den  übrigen  italischen  dialekten  dem  keltischen  speciell  ver- 
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wandt,  ihm  näher  verwandt  als  die  übrigen ; auch  das  lateinische  hat 
innerhalb  der  indogermanischen  sprachenfamilie  eine  specielle  Ver- 
wandtschaft mit  dem  keltischen,  die  in  manchen  beziehungen  ganz 
wunderbar  erscheint.’  so  schrieb  der  vf.  bereits  vor  jahren  in  dieser 
;eitsqhrift  (1873  s.  652);  die  Wahrheit  dasz  zwischen  Italern  und 
Kelten  innerhalb  des  indogermanischen  Völker-  und  sprachenstammes 
eine  besondere  Verwandtschaft  stattfinde,  hat  auch  in  der  folge  seine 
Studien  geleitet,  sie  erfüllt  ihn  noch  heute:  sie  zu  erweisen  schrieb 
er  seine  'Vorgeschichte  Roms’. 

Beachtung  verdient  noch  die  nahe  beziehung  in  welche  die  Über- 
lieferung Tanaquil  zu  Servius  Tullius  bringt,  welcher  nach  einer  von 
Dionysios  (IV  2)  mitgeteilten  sage  ein  sohn  des  feuergottes  von  der 
fürstlichen  frau  Ocrisia  war;  wie  Livius  erzählt  (I  39),  haben  einst 
flammen  des  sanft  schlummernden  kindes  haupt  umlodert : Tanaquil 
war  es  dort  die  des  gottes  Verbindung  mit  der  sterblichen  herbei- 
geführt hatte,  sie  war  es  in  der  von  Livius  mitgeteilten  sage  welche 
das  heilige  feuer  zu  dämpfen  verbot , in  welchem  die  gottverwandte 
frau  die  erscheinung  eines  gottes  erkannt  hatte,  sollte  vielleicht  in 
dem  zu  gründe  liegenden  mythus  die  feuergöttin  Tanaquil  die  mutter 
des  Servius  Tullius  gewesen  sein?  war  diese  dem  beiden  was  Thetis 
dem  Achilleus,  was  Venus  dem  Aeneas  gewesen  ist?  der  mythus 
verwandelte  sich  allmählich  in  eine  menschliche  sage,  welche  von 
der  rfisonnierenden  geschichtserzählung  übernommen  wurde : sie  erst 
machte  wohl  aus  der  göttin  eine  weise  frau,  aus  der  mutter  die 
pflegemutter  und  beraterin  des  Servius  Tullius,  des  von  einer  magd 
geborenen.  — 

Wir  sehen  hier  drei  der  römischen  sage  angebörende  helden- 
gestalten,  welche  zugleich  die  etruskische  sage  in  ansprucli  nimt; 
die  römischen  namen  sind  Übersetzungen  von  etruskischen,  nach 
dem  was  wir  sonst  von  der  grossen  macht  der  Etrusker  in  der  Vor- 
zeit mit  Sicherheit  wissen  — was  der  Vorstellung  der  Italer  sich  tief 
eingeprägt  hatte,  was  die  erhaltenen  denkmäler  bestätigen , was  die 
geographischen  Verhältnisse  wie  die  grosze,  in  einem  zusammen- 
hängenden und  geschlossenen  gebiete  wohnende  menge  der  Etrusker 
a priori  anzunehmen  nötigt  — nach  alle  dem  können  wir  nicht  an- 
ders als  schlieszen  dasz  jene  sagen  von  etruskischen  eroberern  und 
colonisten  nach  dem  gebiete  von  Rom  gebracht  worden  sind,  die 
latinische  bevölkerung.  dieses  raumes  nahm  jene  sagen  mit  vielem 
andern  von  den  an  bildung  viel  höher  stehenden  eroberern  an;  als 
aber  im  laufe  der  zeit  das  fremde  allmählich  zurückgedrängt  oder 
überwunden  wurde,  kamen  mehr  und  mehr  lateinische  namen  statt 
der  etruskischen  auf. 

Graudekz.  Johann  Gustav  Cuno. 
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(18,) 

DAS  ALTRÖMISCHE  LAGER  NACH  POLYBIOS. 


Heinrich  Nissen  hat  die  gtlte  gehabt  meinen  aufsatz  Uber 
das  römische  normallager  zur  zeit  des  Poly  bios 1 * in  diesen  J ahrbüchern 
oben  s.  129 — 138  einer  eingehenden  kritik  zu  unterziehen,  ich  habe 
die  ausstellungen  des  gelehrten  mannes  wohl  erwogen  und  seine 
ratsehläge  beherzigt;  doch  haben  mich  seine  auseinandersetzungen 
nicht  in  d6m  grade  überzeugt,  dasz  ich  von  meinen  grundanschau- 
ungen  abgebracht  worden  wäre,  ich  erlaube  mir  daher  meine  gegen- 
bemerkungen  in  aller  kürze  mitzuteilen. 

L DIE  BEFESTIGUNG. 

Polybios  beschreibt  VI  27 — 32  das  lager  einer  consularischen 
armee  im  zweiten  jh.  vor  Ch.  ich  nahm  die  gesamte  tiefe  der  lnger- 
befestigungen  auf  rund  h£ L'  an.  wenn  Nissen  oben  s.  130  sagt,  dasz 
ich  den  wall  auf  10',  den  graben  auf  AQ1  ansetze,  so  beruht  diese 
angabe  auf  einem  kleinen  versehen,  ich  habe  s.  750  u.  755  nicht 
an  den  'festungskampf  vor  Dyrrhacbium’  erinnert,  sondern  an  das 
Gölersche  buch  'die  kämpfe  bei  Dyrrhachium  und  l’harsalus’.  Nissen 
hätte  sich  durch  einfaches  nachschlagen  des  anm.  25  und  41  citierten 
buches  überzeugen  können,  wie  Göler  den  raum  von  50'  auf  wall 
und  graben  verteilt,  er  hätte  dort  sogar  eine  Zeichnung  gefunden, 
liegt  also  ein  thatsächlicher  irrtum  vor,  so  hätte  Nissens  vorwurf 
Göler  treffen  sollen , dessen  autorität  ich  folgte. 

Göler  ist  bei  seiner  construction  ausgegangen  von  der  fossa 
legUima,  die  Vegetius  I 24  neben  verschiedenen  anderen  gröszeren 
und  kleineren  maszen  für  die  breite  des  grabens  erwähnt,  wenn 
Vegetius  auch  geringere  masze  aufführt,  so  entstammen  diese  wahr- 
scheinlich seiner  zeit*,  in  welcher  die  alte  disciplin  erlahmt  war  und 
die  befestigung  der  lager  oft  ganz  unterblieb. 

Nissen  nimt  an  dasz  die  befestigung  aus  einem  niedrigen  pfahl- 
werk3 bestanden  habe  und  verweist  auf  Polybios  XVIH  18  (bzw. 
Livius  XXXIII  5),  eine  stelle  die  ich  mir  leichtsinniger  weise  hätte 


1 jahrb.  1880  s.  737—763.  * Veg.  I 21  sed  huius  rei  scientia  prorsul 

intercidit:  nemo  enim  iam  diu  ducti»  fossis  praefixisque  sudibus  eastra  con- 
stiluit.  3 die  wehr  soll  nach  N.  so  schwach  gewesen  sein,  dasz  sie 
häufig  von  reiterei  angegriffen  worden  sei.  N.  wird  die  betreffenden 
stellen  kennen;  ich  habe  nur  gefunden,  dasz  reiter  bis  an  das  lager 
hcransprengen,  auch  wohl  Bich  den  thoreu  nähern  und  ihre  geschosse 
auf  die  posten  schleudern  (Pol.  III  112,  Liv.  XXI  54j  XXII  45j  XXV 
34 ; XXVII  lj  XXVIII  18;  XXXVIII  18  usw.);  dasz  sie  aber  den  wall 
Uberritten  hätten,  habe  ich  nicht  gefunden.  Liv.  XXVI  6 brechen  etliche 
punische  elephanten  in  das  lager  von  Capua  ein,  oder  vielmehr  sie 
stürzen  in  den  graben;  doch  läszt  sich  daraus  kaum,  wie  N.  thut, 
schlieszen  dasz  der  graben  nur  IQl  breit  gewesen  sei. 

Jahrbücher  für  dass,  philol.  1881  hft  12,  55 
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entgehen  lassen,  das  ist  zwar  nicht  der  fall ; aber  ich  habe  seiner 
zeit  in  beiden  stellen  nicht  dasjenige  gefunden , was  N.  darin  sucht, 
ich  meinte,  Polybios  (und  nach  ihm  Livius)  schildere  ao.  nur  die 
Vorzüge  des  römischen  schanzpfahls  vor  dem  griechischen,  dies  lehrt 
bereits  die  aufmerksame  lectüre  der  beiden  stellen,  der  römische 
consul  befindet  sielt  schon  mitten  in  Griechenland  ( Livius *lüszt  ihn 
allein  in  den  ersten  4 capiteln  des  33n  buches  viermal  lager  schla- 
gen). da  hört  man  dasz  der  feind  nahe,  und  nun  werden  die  leute 
ausgeschickt,  um  sich  valli  zuzuhauen  trpöc  Tac  4k  toO  Katpoü 
Xpctac.4  sie  hatten  also  vorher  zwar  ein  lager  mit  der  gewöhnlichen 
befestigung,  aber  keine  valli  um  dasselbe;  erst  für  den  nahenden 
ornstkampf  beschaffen  sie  sich  pfähle.1 

An  dieser  stelle  kann  demnach  Polybios  die  befestigung  des 
lagers  nicht  ausführlich  behandelt  haben,  dagegen  bespricht  der- 
selbe Schriftsteller  VI  42  den  charakteristischen  unterschied  in  der 
methode,  nach  welcher  Griechen  und  Römer  ihre  lagerplätze  sichern, 
es  heiszt  dort  § 1 : boKOÜci  ‘PuupaTot  . . tt)V  4vavrlav  öböv  tropcü- 
ecöai  toTc  "€XXr)Civ.  die  Griechen  nemlich  halten  es  beim  lager- 
schlagen für  die  hauptsache  von  natur  feste  plätze  auszuwählen 
(§  2 ol  p4v  y«P  "GXXrivec  4v  tw  crpaxoTrebeueiv  fixoOvTcu  KupuÜTa- 
tov  tö  KorraKoXouOeTv  Tate  4E  auTwv  tujv  töttujv  öxupöfriciv),  um 
die  anstrengung  bei  der  schanzarbeit  (eigentlich  beim  grabenziehen) 
sich  zu  ersparen  ( . . 4kkXivovt€C  Tf|V  nepl  tcic  Tatppdac  TaXauruj- 
plav) ; die  Römer  dagegen  lassen  sich  die  mühe  des  grabenaushebens 
und  die  andern  hieran  sich  schlieszenden  arbeiten  nicht  verdrieszen 
um  des  praktischen  Zieles  willen  usw.  (§  ö ‘PwpaToi  b4  rf)v  irepl 
täc  Taqppouc  TaXaimupiav  Kai  TÖXXa  Ta  napcTtöpcva  toutoic  ütto- 
p4vetv  alpoövTai  xäptv  Ttfc  cüxepdac  usw.). 

Diese  stellen',  die  so  viel  gewicht  auf  die  rccpi  töc  Tacppeiac 
TaXauuupia  legen,  beweisen  dasz  die  annahme  einer  befestigung 
römischer  lager  durch  ein  simples  pfahlwerk  von  höchstens  4 ' höhe, 
das  gerade  hoch  genug  ist,  um  den  Verteidigern  den  gebrauch  des 
Schwertes  und  speeres  zu  erschweren,  und  gerade  niedrig  genug, 
dasz  jede  feindliche  lanze  mit  voller  rasanz  darüber  hinwegfliegt, 
nicht  viel  mehr  als  ein  phantom  sein  dürfte,  die  Griechen  wählen 
für  ihre  lager  von  natur  feste  punkte , also  zb.  hügel  mit  steilen  ab- 

4 Pol.  XVIII  18,  1 ö bi  TItoc  . . caqpüic  döibc  öti  ndpeiciv  (nemlich 
die  Makedonier)  tbc  OerraXlav  trpoc4xa!-e  köittciv  xdpaxu  iräctv  tvtxa 
toO  napaKoptZeiv  peö  ’ aftrtüv  irpöc  xac  4k  toO  KatpoO  xpdac  und  ebenso 
XVIII  19,  1 4xoipacägcvoc  xaOxa  npöc  xäc  4k  xoO  tcaipoö  xpctac- 
s dasz  die  Römer  zur  zeit  des  zweiten  punisclien  krieges  nicht  immer 
ihre  valli  hei  sich  haben,  beweist  Livius  XXV  86.  die  Römer  haben 
kein  material  zum  lngerschlagen  (ul  nee  virgulta  vallo  caedendo  nec  terra 
raespili  faeiendo  aut  ducendae  fossae  inveniri  pottel) ; sie  bauen  darum 
einen  wall  aus  den  packsätteln  und  gepäckbündeln,  der  natürlich  so- 
gleich überrannt  wird.  6 schon  die  worte  xaqppda  Kal  xaPaKOtrot(a 
(Pol.  VI  34,  1)  hätten  N.  darauf  hinweisen  können,  dasz  der  graben  zur 
regelmäszigen , nicht  zur  anszergewöhnlichen  befestigung  des  lagers 
gehört. 
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hängen,  die  ihnen  den  wallbau  ersparen;  die  Körner  gehen  nicht 
gern  von  ihrem  lagerschema7  ab  und  ersetzen  durch  künstliche  be- 
festigungen,  also  durch  wall  und  graben,  was  den  Griechen  die  natur 
bietet;  sie  verlassen  sich  auf  hacke  und  spaten;  ihre  Sicherung  ist 
eine  xe*poTtoir|TOC. 8 * beide  Völker  verstärken  ihre  lager  durch  palis- 
saden;  die  Römer  thun  es  nur  für  den  notfall  (irpöc  Tac  £k  tou 
Kdipoö  xp£ißc),  wenn  sie  vor  dem  feinde  stehen,  die  palissaden- 
reihe  bildet  die  brustwehr. 

Ich  bin  auf  nichts  gestoszen,  was  für  Nissens  annahme  spräche; 
dagegen  weisen  viele  stellen  darauf  hin,  dasz  das  vallum  als  ein  erd- 
aufwurf,  nicht  als  ein  bloszer  palissadenzaun  zu  denken  sei.*  noch 
häufiger  werden  wall  und  graben  erwähnt  (zb.  Liv.  XXV  14;  XXVII 
14;  XLIV  37). 

Der  römische  soldat  muste  um  der  allgemeinen  Sicherheit  willen 
jene  TaXamiupia  auf  sich  nehmen,  der  rekrut  musz  ua.  auch  schanzen 
lernen'0;  und  die  disciplin  zügelloser  truppen  stellt  man  am  leich- 
testen dadurch  her,  dasz  man  sie  tüchtig  graben  und  schaufeln  läszt.  " 

Faszt  man  zudem  die  leistungen  der  Römer  vor  Karthago  und 
Numantia  ins  äuge,  so  wird  man  zugeben  dasz  die  befestigungskunst 
schon  im  zweiten  jh.  auf  einer  sehr  hohen  stufe  der  entwicklung  sich 
befand  und  man  auch  schon  vor  Caesar  solide  gräben  und  wälle  her- 
zustellen verstand. 

Was  römische  truppen  im  schanzen  zu  leisten  vermochten,  zeigt 
Caesar  b.  g,  I 8 , wo  die  zehnte  legion  uud  etliche  kleinere  truppen- 
abteilungen  in  zwei  bis  drei  tagen  ” eine  28  kilometer  lange  ver- 
schanzung  aufführen,  die  aus  einem  16'  hohen  wall  nebst  graben 
bestand. 


2.  DAS  INTERVALLUM. 

Ich  habe,  entgegen  der  gewöhnlichen  anschauung,  die  breite 
des  intervalls  auf  150'  angenommen;  es  geschah  dies  besonders  des- 
halb, weil  Polybios  das  lager  vor  den  äugen  des  lesers  entstehen 
läszt,  weil  er  uns  das  lagerschema,  jenes  £v  wräpxov  0euupr)pa 
(s.  anm.  7)  schildert,  nicht  ein  wirkliches  von  truppen  belebtes  lager. 
ich  meinte  dasz  er  die  grenzlinie  des  gesamten  für  das  lager  be- 
stimmten landcomplexes , also  die  äuszere  linie  der  befestigung,  dh. 
die  contre  escarpe  des  grabens  bezeichnet,  wenn  er  sagt:  töv  bfc 
Xapaxa  tuiv  cxrivuiv  dcpicräci  kotö  rräcac  Tac  £mcpaveiac  biaico- 
ciouc  Ttöbac  (VI  31,  11).  mit  dem  abstecken  dieser  linie  ist  die  auf- 

7 Pol.  VI  26,  10  . . «(die  Römer)  KOTecTparoiribcucuv , tvöc  (mdp- 

Xovxoc  trap ' aÜToic  Oewpnparoc  itirXoO  nepi  töc  rcapcpßoXdc,  ih  XPÜJvrai 
npöc  irdvTa  xatpöv  Kal  TÖnov.  8 Pol.  VI  42,  2.  * so  Liv.  XLII  64 

(in  vallo  miles  instructu»  erat).  XXV  89  cum  . . neque  in  vallo  cuttodiae 
etsent , nun.  10  Liv.  XXIV  48.  11  Veg.  III  10  Scipio  Africanut  . . 

Hispanicntet  exercitu*  frequenter  victos  accepit;  hos  ditciplinae  regula 
cuitodita  omni  opere  fossisque  faciendi s Ua  diligenter  exercuit,  ut  diceret 
fodienle»  luto  inquinari  debere,  qui  madere  hostium  tanguine  noluUient. 

17  Heller  im  Philol.  XXVI  s.  666. 
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gäbe  des  metator  beendet,  sie  entspricht  der  furche”,  welche  der 
stadtgründer  um  die  neu  angelegte  stadt  zieht,  nach  innen  müssen 
die  vom  pflüg  ausgehobenen  schollen  fallen:  denn  sie  sollen  sym- 
bolisch die  linie  der  mauer  andeuten,  wie  die  äuszere  Seite  der  furche 
den  äuszersten  endpunkt  der  stadt,  den  zug  des  grabens  bezeichnet, 
von  jener  linie  nach  innen  zu  beginnt  dann  die  schanzarbeit  der 
truppen,  der  lagerplan  — Polybios  sagt  TÖ  (uev  cüprcav  cxflpa  xfjc 
CTpaionebeiac  — gleicht  in  folge  seiner  regelm&szigkeit  ganz  einem 
regelrecht  angelegten  stadtplane  (VI  31,  10  TÖ  bi  Kcrrä  pepoc  fjbr) 
Ttjc  Te  füugOTopiac  dv  aüirj  Kat  xfic  öXXrjc  okovopiac  TiapauXrictav 
ixe*  Tr|V  biä0€Ctv).  ganz  ähnlich  wird  VI  41,  10  das  abgesteckte, 
noch  nicht  bezogene  lager  wieder  mit  einer  stadt  verglichen,  wenn 
das  heer  auf  das  durch  visierstangen  abgegrenzte  lagerterrain  ein- 
rückt, Ttverai  ti  TrapatrXriciov  otov  6tav  elc  ttöXiv  eidij  CTpatö- 
ntbov  erxdjpiov.  ich  glaube  demnach  dasz  man  selbst  'einem  für 
sinnliche  anschauungen  empfänglichen  manne  Zutrauen’  kann,  dasz 
er  zwischen  einem  lagerplane  und  dem  plane  einer  stadt  eine  ge- 
wisse ähnlichkeit  findet. 

Wenn  Nisson  ferner  meint,  es  sei  von  wert,  dasz  dem  intervall 
die  bisher  angenommene  breite  von  200'  unverkürzt  bleibe,  um  die 
functionen  zu  begreifen,  welche  es  im  lagerleben  versah,  so  genügt 
ein  hin  weis  auf  die  60'  breite  wallstrasze  Hygins,  um  zu  zeigen  dasz 
ein  intervall  von  160'  seinen  zwecken  vollkommen  genügt. 

3.  DIE  GRÖSZE  DES  LAGERS. 

Wenn  Nissen  s.  134  aus  der  Verschiedenheit  der  zahlen,  welche 
für  den  umfang  des  lagers  angesetzt  sind,  nur  den  schlusz  zieht, 
dasz  'die  älteren  Italiäner,  welche  ähnliche  lagerverhältnisse  aus 
praktischer  anschauung  kannten,  kleine  zahlen  aufstellten ",  dasz 
die  neueren  Deutschen,  welche  das  im  Süden  übliche  zusammen- 
pfercben  von  menschen  nicht  fassen,  die  zahlen  nach  kräften  zu  ver- 
gröszern  suchten’,  so  hat  er  dabei  nicht  berücksichtigt,  dasz  der  un- 
gemein  charakteristische  unterschied  der  Verhältnisse  zwischen  dem 
Polybischen  und  Hyginischen  lager  die  auffassung  der  Deutschen 
als  völlig  berechtigt  erscheinen  läszt. 

Denn  in  der  that  lagern  bei  Polybios  mensch  und  tier  weit  be- 
quemer als  bei  Hyginus,  dessen  enge  masze  auf  N.s  berecbnung  einen 
verhängnisvollen  einflusz  ausgeübt  haben,  während  im  altrömischen 
lager  auf  einen  fuszgänger  83  '/jO',  auf  einen  reiter  333'/3D'  boden- 
fläche kommen , erhält  bei  Hyginus  der  infanterist  nur  45  □ ',  der 


,J  Cato  orig.  1 18  (Jordan)  conditores  . . civitatis  taururn  in  dextram, 
vaccam  intrinsecus  iungebant  et  incincti  ritu  Gabino  . . tenebant  stivam  in- 
curvam,  ut  glaebae  omnes  intriiuecus  caderenl,  et  ita  sulco  ducto  loca  muro- 
rum  designabant,  aralrum  suspendentes  circa  loca  portarim.  14  die  klei- 
nen zahlen  der  Italiäner  schreiben  sich  tbatsächlich  daher,  weil  man 
falsche  — viel  zu  geringe  — zahlen  für  die  stärke  der  bundesgenossen 
und  eztraordinarier  aufstellte:  vgl.  Klenze  phil.  abh.  s.  112  f.  und  120  f. 
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cavallerist  1 1 2 '/2  □ '.  in  derselben  weise  sind  die  masze  aller  straszen 
in  späterer  zeit  auf  die  hälfte  reduciert,  das  intervall  sogar  auf  ein 
drittel,  wollte  man  aus  dieser  Sachlage  einen  rtlckschlusz  auf  das 
altrömische  lager  machen,  wozu  man  offenbar  vollkommen  berechtigt 
Ist15,  so  mtlste  derselbe  lauten:  'da  der  vergleich  der  aus  beiden 
lagern  bekannten  raumgröszen  lehrt,  dasz  die  truppen  bei  Polybios 
über  doppelt  bis  dreifach  gröszere  terrai nabschnitte  verfügten,  und 
ebenso  die  straszen  bei  Polybios  doppelt  bis  dreifach  so  breit  sind 
als  bei  Hyginus,  so  musz  man  auch  für  die  plätze,  deren  umfang 
man  bei  Polybios  nicht  kennt , bei  Hyginus  aber  kennt , für  das  alt- 
römische lager  eine  doppelte  bis  dreifache  ausdehnung  ansetzen,  als 
sie  bei  Hyginus  einnehmen.’  der  schlusz  kann  sicherlich  nicht  anders 
lauten,  aber  wie  stimmen  dazu  die  lagerplftne  Kissens  und  der  Ita- 
liäner?  quaestorium,  praetorium  und  forum  (incl.  den  betreffen- 
den abschnitt  des  decumanus)  bedecken  bei  N.  eine  fläche  von 
150000  bei  Hyginus  268000 

Nissen  wirft  mir  s.  134  trotzdem  vor,  dasz  ich  das  forum  usw. 
weit  über  das  normierte  masz  ausdehne,  ich  kann  dazu  nur  bemerken, 
dasz  es  sehr  interessant  wäre  zu  erfahren , von  wem  und  wo  diese 
masze  normiert  sind:  denn  dann  wäre  die  ganze  Streitfrage  gelöst. 

Es  ist  hier  nötig  einmal  die  methode  zu  beleuchten , nach  wel- 
cher die  meisten  bearbeiter  den  umfang  des  lagers  berechnet  haben, 
man  suchte  mit  mehr  oder  minderem  geschick  die  breite  des  lagers 
zu  finden  und  übertrug  das  resultat  auf  die  länge  desselben,  die  länge 
der  antica  ist  gegeben : 1050'  exel.  intervall.  ist  also  die  brerite  = a, 
so  ist  das  unbekannte  stück  der  langseite  = a — 1050.  nunmehr 
handelt  es  sich  — trotz  aller  scheinbaren  methode  — nur  noch 
darum  in  dieses  masz  ( a — 1050)  die  pars  postiea  einzuzwängen, 
das  sehr  billige  kunststück  die  freien  plätze  und  die  truppenquar- 
tiere in  der  postiea  so  zu  arrangieren,  dasz  alles  hübsch  unterge- 
bracht wird,  ist  natürlich  fast  jedem  bearbeiter  gelungen,  ob  sie  nun 
das  lager  auf  2016'  (Patricius  und  Robortellus)  oder  2036'  (dux 
Urbinas)  oder  2150'  ansetzen,  die  kosten  haben  forum  und  quae- 

19  Nissen  hat  an  anderer  stelle  (pompejanische  Studien  s.  366)  ge- 
zeigt, dasz  'die  Übereinstimmung  zwischen  der  forumsanlage 
von  Pompeji  und  derjenigen  des  republican i s ch e n lagers, 
in  dem  er  früher  (im  'templum’)  einen  typus  der  altitalischen  stadt 
nachgewiesen  hat,  vollkommen  sei’,  'die  freien  öffentlichen  plätze 
im  mittelpunkte  der  stadt  nahmen  ehedem  eine  viel  gröszere  aus- 
dehnung ein  als  in  der  römischen  epoche’  (seit  Sulla)  ebd.  'die  zahl 
und  ausdehnung  der  loca  publica  ist  (seit  Sulla)  überraschend  zu- 
sammengeschmolzen’ ebd.  s.  367.  'das  oskische  forum  war  bedeutend 
geräumiger  als  wir  es  jetzt  vor  uns  sehen,  und  damit  als  Sammel- 
platz geeigneter’  ebd.  s.  494.  Nissen  hat  sicherlich  recht:  denn 
ganz  dieselben  Vorgänge  lassen  sich  in  der  entwicklung  des  lagers  be- 
obachten. ln  das  quaestorium  67200  0*  (140  x 480);  forum  und  prae- 
torium 2016000'  (280  x 720)  oder  1512000'  (210x  720):  vgl.  Hyginus 
c.  9 u.  33  und  AUemoll  'die  Hyginische  lagerbeschreibung’  im  Hermes 
XV  s.  249  anm.  1. 
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storium  oder  auch  die  plätze  der  auxilia  zahlen  müssen,  deren  quar- 
tiere Polybios  leider  so  wenig  normiert  hat  wie  quaestorium  und 
forum. 

Dasz  diese  beiden  freien  pl&tze  bei  N.  für  ihre  bestimmungen 
zu  klein  sind,  darauf  ist  schon  früher  (jabrb.  1880  s.  743  f.)  hin- 
gewiesen;  dasz  ihre  ausdehnung  im  Verhältnis  zu  Hygins  maszen  viel 
zu  knapp  ist,  zeigte  der  oben  angestellte  vergleich  und  Nissens 
Untersuchungen  in  seinen  'pompejanischen  Studien’  (s.  anm.  15). 
sie  müssen  also  möglichst  vergröszert  werden. 

Nissen  macht  mir  ferner  zum  vorwurf  (s.  129),  dasz  ich  den 
fremden  hilfsvölkern  einen  platz  im  Polybischen  lager  eingeräumt 
habe,  dieselben  kämen  wenig  oder  gar  nicht  in  betracht,  wenn  N.s 
ansiebt  für  das  zweite  jh.  vor  Ch.  richtig  wäre,  so  hätte  Polybios 
bei  einem  normal  zusammengesetzten  heere  der  auxilia  schwerlich 
erwähnung  gethan.  in  der  that  hat  N.  die  berechtigung  meines  Ver- 
fahrens selbst  anerkannt,  indem  er  für  die  auxilia  in  seinem  lager 
275000D'  bodenfläche,  also  noch  etwas  mehr  als  die  gesamte  in- 
fanterie  einer  legion  einnimt,  reserviert  hat.  dasz  vor  den  punischen 
kriegen  fremde  hilfsvölker  in  römischen  lagern  gestanden  hätten, 
läszt  sich  nicht  nachweisen;  aber  schon  im  zweiten  Punierkriege 
scheint  es  zur  regel17  geworden  zu  sein,  in  den  asiatischen  und 
makedonischen  kriegen  erscheinen  auxilia  regelmäszig;  selbst  in  den 
unbedeutenden  ligurischen  kriegen M,  zb.  193  vor  Ch.  werden  800 
numidische  reiter  erwähnt,  auxilia  bilden  offenbar  zur  zeit  des  Po- 
lybios einen  regelmäszigen  bestandteil  der  römischen  heere  und  er- 
halten deshalb  auch  in  dem  lager  bestimmte  plätze.  wie  viel  raum 
ihnen  zugemessen  wurde,  darüber  schweigt  allerdings  unsere  quelle, 
die  uns  überhaupt  für  die  postica  sehr  im  dunkeln  läszt  und  nur  für 
das  scamnum  der  tribunen , das  praetorium , die  straszen  und  das 
intervall  bestimmte  zahlen  bietet,  auch  Nissen  erkennt  das  nun- 
mehr an.  während  er  noch  'templum’  s.  30  meinte  dasz  'die  be- 
schreibung  des  Polybios  in  musterhafter  anschaulichkeit,  auch  in 
stricter  angabe  der  masze  einzig  und  allein  bei  den  extraordinarii 
socium  eine  lücke  läszt’,  hat  er  jetzt  (oben  s.  136)  Sie  Überzeugung 
gewannen,  dasz  der  lagerraum  der  postica  nur  ganz  hypothetisch  er-, 
mittelt  werden  könne. 

In  eben  dies  gebiet  der  hypothesen  gehört  auch  die  Verteilung 
der  extraordinarier  in  der  postica.  die  betreffenden  stellen  bei  Po- 
lybios lauten  (VI  31,  2) : curö  be  Tf)c  &p’  ^Kcmpa  xeXeuTaiac  twv 

17  Liv.  XXI  48.  XXII  37  milite  atque  equite  teire  ( Hieronem ) nisi 
Romano  Latinique  nominis  non  uti  populum  Romanum;  levium  armorum 
auxilia  eliam  externa  vidisse  in  castris  Romanis,  ebcl.  XXIV  49  id  modo 
eius  anni  (213  vor  Ch.)  in  Hispania  ad  memoriam  insigne  est,  quod  mer- 
eennarinm  mtRtem  in  castris  neminem  ante  quam  tum  Celtiberos  Romani 
habuerunt.  ebd.  XXV  33  (212  vor  Ch.)  id  quidem  cavendum  semper  Ro- 
manis ducibus  erit  . . ne  ita  externis  credant  auxiliis,  ut  non  plus  sui 
roboris  tuarumque  proprie  virium  in  castris  habtanl.  **  Liv. 
XXXV  11. 
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X»Xiapxujv  CKrivfic  KOTÖmv  oiov  dTmcdiumov  dx°vxec  tdStv  Trpoc 
Tote  CKr|väc , oi  tujv  dmXdKxwv  limdtuv  dtröXeKTOi  Kai  tivcc  xiiv 
döeXovxijv  cxpaxeuopdvuuv  xrj  xüiv  üttaxtuv  x«P1ti  , ndtvxec  ouxot 
cxpaxoTrebeuouc»  trapa  xdc  4k  xwv  nXafiujv  xou  xapaKOC  dmtpa- 
veiac,  ßXdirovxec  oi  pdv  dni  xdc  xou  xapteiou  napacKCudc , o\  b’  4k 
Oaxdpou  pdpouc  de  xqv  dyopav.  und  § 4 dvxkeivxai  bd  xouxoic, 
dni  xöv  xdpaKa  ßXenovxec,  oi  xr)v  napanXrjciov  xpeiav  napexöpevoi 
, neZoi  xoic  npoeiptipdvoic  inncuciv.  Nissen  bemerkt  s.  135  zu  die- 
sen stellen:  'wir,  Marquardt  und  ich,  bescheiden  uns  den  Polybios 
zu  interpretieren , Hankel  will  den  Polybios  in  sachlicher  hinsicht 
verbessern.’  ich  habe  nemlich  aus  dem  schweigen  des  autors  nicht 
herauszuinterpretieren  vermocht,  wie  viel  truppen  rechts  und  links 19 
von  forum  und  quaestorium  lagern,  sondern  glaubte  zunächst  ansetzen 
zu  müssen,  was  an  mannschaft  in  dem  scamnum  längs  des  intervalls 
sich  unterbringen  liesze.  denn  dafür  gibt  unsere  quelle  eine  einiger- 
maszen  ausreichende  directive  (VI  31,  5 f.):  das  scamnum  soll  die- 
selbe breite  haben  wie  das  scamnum  der  tribunen,  bzw.  wie  quae- 
storium , praetorium  und  forum  zusammengenommen,  dies  trifft  bei 
Marquardt  nicht  zu ; das  scamnum  der  reiter  zieht  sich  bei  ihm  durch 
die  ganze  breite  des  lagers.  aber  auch  Nissen  wird  wohl  seine  dis- 
• Positionen  ändern  müssen:  denn  seit  er  auf  rat  seiner  freunde 
(s.  135)  die  interpretation  von  Pol.  VI  29,  3 angenommen  hat  und 
demzufolge  den  600  reitern  der  postica  doppelt  so  viel  raum  wie 
bisher  zumessen  musz,  bedarf  er  100000 □'  fläche  mehr,  um  die 
cavallerie  gehörig  zu  versorgen. 

Nachdem  ich  des  Polybios  Worten  gemäsz  je  8 carrös  infanterie 
und  reiterei  längs  des  intervalls  gelagert  batte,  blieben  mir  noch  je  12 
carres  übrig,  welche  gleichmäszig  auf  die  beiden  langseiten  der  freien 
plätze  verteilt,  gerade  die  durch  meine  annahme,  dasz  antica  und 
postica  gleich  grosz  wären,  sich  ergebende  längenausdehnung  in  an- 
spruch  nahmen  und  mir  meine  Vermutung  um  so  wahrscheinlicher 
machten. 

Ich  habe  es  aufgegeben  den  umfang  des  lagers  durch  einfache 
addition  aus  der  tiefe  der  truppenquartiere  in  der  antica  zu  be- 
rechnen, weil  eine  ganze  reihe  von  Summanden  nur  annähernd  oder 
gar  nicht  zu  bestimmen  ist.  abgesehen  von  den  beispielen,  die  ich 
(jahrb.  1880  s.  738)  aufgeführt  habe,  liefert  Nissens  neueste  Schwen- 
kung einen  trefflichen  beleg  für  die  Unsicherheit  der  additions- 
methode.  seiner  frühem  anschauung  entgegen  setzt  er  jetzt  mit 
Marquardt  und  mir  die  strigae  der  römischen  reiter  auf  je  100'  tiefe 
an,  die  der  bundesgenossencavallerie  mit  Marquardt“  auf  je  150'. 

19  die  diröXcKTOi,  die  hier  campieren,  bilden  jedenfalls  die  cobors 
praetoria,  die  leibwache  oder  den  stab  des  feldherrn.  die  numerische 
stärke  dieses  corps  wird  nicht  angegeben.  Nissen  rechnete  früher 
('templum’  3.  40)  zum  stabe  des  consuls  die  sämtlichen  truppenabtei- 
lungen  in  der  pars  postica.  ,0  Marquardt  selbst  nennt  seinen  ansatz 
'ganz  willkürlich’  (röm.  Staatsverwaltung  II  s.  897). 
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er  bemerkt  dazu,  dasz  eine  künstliche  erklärung  bei  keinem  schrift- 
steiler weniger  am  platze  sei  als  bei  Polybios,  und  doch  beruht  seine 
neue  ansicht  über  die  tiefe  der  bundesgenössiscben  reiterstrigen 
einzig  darauf,  dasz  Polybios  auf  einen  Römer  7,  auf  einen  bundes- 
genossen  5 medimnen  gerste  als  pferdefutter  rechnet.*1 

Ferner  verweist  Nissen  jetzt  mit  Marquardt  einen  teil  der  bun- 
desgenossen  unter  dem  titel  von  velites  aus  dem  lager.  Polybios  er- 
wähnt davon  kein  wort.**  dazu  wissen  wir  nicht,  ob  die  lagerplätze 
der  socii  durch  limitei  getrennt  waren,  wollten  wir,  wie  dies  Mar- 
quardt und  Nissen  bezüglich  der  velites  thun,  überall  nach  der  ana- 
logie  der  römischen  aufstellung  unsere  Schlüsse  machen,  so  müsten 
wir  zwischen  den  bundesgenossen  auch  decumani  annehmen. 

Endlich  bemerkt  Polybios  ganz  ausdrücklich,  dasz  nur  die  länge  ** 
der  strigae  ein  für  allemal  feststehe,  nicht  die  tiefe,  und  zwar  betont 
er  dies  speciell  für  die  lagerplätze  der  bundesgenossen , die  sogar, 
wenn  erforderlich,  um  eine  striga  verbreitert  werden  können.*4  so 
zweideutig  ist  das  material  welches  für  die  berechnung  der  tiefe  des 
lagers  zu  geböte  steht;  das  bat  auch  N.  dadurch,  dasz  er  in  drei 
höchst  wesentlichen  punkten  seine  meinung  änderte,  vollkommen 


11  Pol.  VI  39,  13  und  16.  hätte  wirklich  der  römische  reiter  drei, 
der  bundesgenosse  nur  zwei  pferde  gehabt,  wie  N.  jetzt  meint,  so  würde 
— den  monat  tu  dreiszig  tagen  gerechnet  — für  ein  pferd  des  erstem 
die  tägliche  gersleration  (vgl.  Hultsch  metrol.  s.  305)  4'/t  liter,  für  ein 
tier  des  letztem  43/s  liter  betragen  haben;  die  pferde  der  socii  wären 
also  besser  verpflegt  worden,  die  schwere  kriegsration  für  unsere 
cavalleriepferde  beträgt  13  liter  hafer,  oder,  da  1 liter  hafer  gleich 
l'/io  bter  gerste  nahrungswert  hat,  14s/„  liter  gerste.  da  hieraus  her- 
vorgeht, dasz  die  pferde  per  alten  schlecht  genährt  wurden,  so  wäre 
es  berechtigter  aus  der  Verschiedenheit  der  rationen  zu  schlieszen,  dasz 
die  beiden  pferde  der  römischen  ritter  mehr  futter  erhalten  hätten  als 
die  der  bundesgeuossen.  übrigens  möchte  man  den  socii  zu  pferde 
schon  deshalb  denselben  platz  wie  den  Römern  zuerkennen,  weil  bei 
ihnen  erst  auf  600  mann  ein  deenmanus  kommt,  während  schon  auf  je 
300  Römer  eine  strasze  entfällt.  !*  die  taktische  einheit  der  bundes- 
genossen ist  die  cohorte.  selbst  auf  wache  treten  sie  in  cohorten  for- 
miert auf:  s.  Liv.  XLI  1.  im  lager  stehen  sie  jedenfalls  nach  lands- 
mannschaften;  sicher  sind  sie  nicht  durch  strigae  nach  Waffengat- 
tungen geschieden  (ibc  b'  iitl  tö  itokü  aal  tö  ßdOoc  icov  ncipüivTat 
woiciv  u\f)v  Ttliv  cuppdxiuv,  Pol.  VI  28,  4).  und  wenn  auch  ihre 
contingente,  analog  den  römischen  legionen,  in  bestimmte  Waffengat- 
tungen zerfallen  wären  — was  sehr  wahrscheinlich  ist  — so  läszt  sich 
doch  daraus  noch  nicht  folgern,  dasz  ihre  velites  auszerhalb  des  lager- 
ringes  aufgestellt  gewesen  wären,  dieselben  wären  hier  auch  sehr  über- 
flüssig: denn  nicht  zum  schütz  des  lagers,  nicht  um  zu  kämpfen,  wie 
N.  annimt  (s.  132),  sind  die  velites  da,  sondern  nur  um  die  ankunft  des 
feindeB  zu  melden  (dies  sagt  ausdrücklich  Livius  XL1V  33  non  enim  in 
pugnam  vigilem  ire , ul  armit  utatur,  sed  ad  vigilandum , ut , cum  sennerit 
hoitium  adventum , recipiat  se  excitetquc  ad  arma  alios ).  und  dazu  sind 
die  2400  römischen  velites  wahrhaftig  mehr  als  genug,  offenbar  hat 
Nissen  (vgl.  'templum’  s.  34)  früher  aus  ähnlichen  gründen  den  velites 
der  bundesgenossen  einen  platz  im  lager  reserviert.  ,s  Polybios  VI 
28,  4;  29,  6.  *•  ebd.  VI  32,  6. 
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dargelegt.  Polybios  kennt  im  lager  bei  normalen  Verhältnissen  nur 
6ine  constante  grösze : das  ist  das  pf^KOC , und  dies  ist  zugleich  die 
einzige  ausdebnung,  welche  in  der  genauer  beschriebenen  lagerhälfte 
— der  antica  — unbestritten  ist.  im  übrigen  sind  wir  auf  Ver- 
mutungen angewiesen,  hätten  wir  eine  regelrecht  angelegte  stadt 
oder  ein  nach  den  Vorschriften  der  gromatiker  vermessenes  feld  vor 
uns,  so  würden  wir,  sobald  die  läge  der  groma  angegeben  wäre,  ohne 
weiteres  aus  der  bekannten  halben  höhe  (im  lager  die  länge  der 
antica)  den  umfang  des  ganzen  quadrates  bestimmen  können,  denn 
der  begriff  des  templum  führt  zunächst  auf  ein  quadrat®,  dessen 
vier  regionen  wiederum  gleiche  quadrate  bilden. **  übertrage  ich 
dies  auf  das  altrömische  lager,  was,  da  dasselbe  nach  den  regeln  der 
agrimensoren  construiert  ist*7,  möglich  sein  musz*’,  so  erhalte  ich 
als  länge  des  gesamten  abgesteckten  territoriums  2500'  oder  nach 
abzug79  der  breite,  welche  die  befestigungen  durchschnittlich  ein- 
nehmen, 2400',  dh.  die  Seitenlinie  einer  centurie. 

4.  DIE  THORE. 

Dasz  das  lager  Hygins  in  seinen  grundzügen  auf  das  altrömische 
zurückgeht,  ist  ebenso  unzweifelhaft  wie  der  umstand  dasz  es  in 
folge  der  total  veränderten  Zusammensetzung  der  armee  in  vielen 
beziehungen  umgestaltet  werden  muste.  die  masze  im  einzelnen  sind 
andere  geworden;  aber  noch  existieren  die  hauptstraszen,  das  inter- 
vall,  quaestorium,  praetorium  und  forum;  ebenso  ist  noch  die  eine 
hälfte  des  lagers  scamniert,  die  andere  strigiert,  ein  umstand  der  für 
die  enge  Verwandtschaft  des  alt-  und  spätrömischen  lagers  beson- 
ders charakteristisch  ist.  dagegen  hat  sich  die  läge  des  quaestorium, 
forum  und  praetorium  geändert,  während  sie  früher  zwischen  den 
principia  und  dem  100'  breiten  cardo  in  der  postica  sich  befanden, 
liegen  sie  jetzt  in  der  linie  des  decumanus  maximus,  auf  der  via 
praetoria,  eine  läge  die  auch  Polybios90  für  gewisse  fälle  annimt. 

Wo  sich  die  porta  praetoria  und  decumana  bei  Hyginus  befin- 
den , ist  unbestritten,  erstere  liegt  am  ausgang  der  via  praetoria, 
also  in  der  praetentura,  letztere  am  entgegengesetzten  ende  des 
lagers,  in  der  retentura.  da  nun  ein  denkbarer  grund  nicht  vorzu- 
bringen ist,  warum  die  Römer  alle  benennungen  in  ihren  lagern  auf 
den  köpf  gestellt  haben  sollten  — im  gegenteil  erhalten  sich , wie 
die  beispiele  der  via  qui^tana,  des  quaestorium  und  praetorium 
zeigen,  namen  noch  immer,  wenn  längst  ihre  berechtigung  ge- 

M Nissen  pompej.  st.  s.  470.  **  Nissen  templum  s.  16.  17  Nissen 

pompej.  st.  s.  366.  dasz  meine  annahme  nicht  ganz  unbegründet 

ist,  beweisen  ua.  die  quadratischen  lager  Caesars  an  der  Axona  und 
bei  Gergovia  (vgl.  Napoldon  atlas  de  l’hist.  de  Cdsar  pl.  9 und  22).  die 
groma  liegt  in  beiden  lagern  genau  in  der  mitte,  noch  in  der  ersten 
kaiserzeit  scheint  der  Schnittpunkt  des  cardo  und  decumanus  maximus 
den  mittelpnnkt  der  lagerterritorien  gebildet  zu  haben:  vgl.  Rossel  'die 
römische  grenzwehr  im  Taunus’  s.  29  f.  *•  Nissen  bei  Rossel  ao. 
s.  24  anm.  36.  30  VI  32,  8. 
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schwunden  ist  — so  müssen  wir  die  thore  im  lager  des  Polybios 
ebenso  ansetzen , wie  sie  Hyginus  hat.  in  dieser  beziehung  stimme 
ich  ganz  mit  Nissen11  überein,  es  fragt  sich  nur,  welche  teile  des 
Polybischen  und  Hyginischen  lagers  einander  entsprechen,  der  ab- 
schnitt  des  Polybischen.  lagers , den  ich  den  agrimensorischen  be- 
stimmungen  folgend  mit  pars  postica  bezeichnet  habe,  der  abschnitt 
also,  in  welchem  sich  das  praetorium  befindet  und  die  extraordinarier 
lagern , ist  scamniert.  hier  liegt  auch  längs  der  principia  das  scam- 
num  der  tribunen.  es  würde  also  der  praetentura  Hygins  entspre- 
chen, die  ebenfalls  scamniert  ist  und  ebenfalls  das  scamnum  der 
officiere  enthält,  die  andere  hälfte  des  lagers  ist  sowohl  bei  Hyginus 
wie  bei  Polybios  strigiert;  quer  durch  diese  hälfte  zieht  sich  die  via 
quintana.  das  praetorium  mit  seinen  latera  und  die  retentura  würden 
also  die  hälfte  des  lagers  darstellen,  in  welcher  bei  Polybios  die  römi- 
schen legionen  lagern,  dh.  die  antica.  folglich  hat  man  — die  histo^ 
rische  entwicklung  des  Hyginischen  lagers  aus  dem  altrömischen  vor- 
ausgesetzt — die  porta  praetoria  bei  Polybios  in  die  postica  zu  ver- 
legen, in  den  teil  wo  sich  das  praetorium  befindet  und  die  geringere 
truppenzahl  — die  avantgarde”  — mit  den  officieren  lagert;  die 
decumana  dabin,  wo  bei  Polybios  und  Hyginus  die  zehnten  cohorten 
stehen  und  das  gros  der  truppen  untergebracht  ist.  militärische  gründe 
haben  dies,  wie  seiner  zeit“  zu  zeigen  gesucht  wurde,  nur  bestätigt. 

Ich  habe  früher  (jahrb.  1880  s.  762)  die  Vermutung  aufgestellt, 
dasz  die  ausdrücke  f]  ömcOe  trXeupä  und  kotö  Ttpöcumov  rcXeupd 
uä, , welche  Polybios  bei  seiner  lagerbesehreibung  gebraucht,  auf 
agrimensorische  anschauungen  zurückzuführen  seien , dasz  also  die 
pars  postica  des  gromatikers  mit  der  militärischen  front , die  antica 
mit  der  rückfront  identisch  sei.  Nissen  widerspricht  dem:  es  heisze 
das  die  eigenart  des  Polybios  völlig  verkennen.  M nichtsdestoweniger 
verfährt  Hyginus  gerade  so  wie  ich  es  für  Polybios  vermutete,  auch 
ihm  ist  die  praetentura  'hinten’,  die  retentura  'vorn*,  er  läszt  den 
beschauer  durch  die  porta  praetoria  eintreten*5,  so  dasz  derselbe  das 
gesicht  f - gerade  wie  bei  Polybios  — vom  feinde  ab  nach  der  stra- 
tegischen rückfront  wendet,  von  hier  aus  rechnet  er  rechts  und 
links.*  in  introiiu  practorü*1  — nemlich  für  den  der  von  der  porta 
praetoria  kommt  — liegt  die  groma;  oberhalb1-  des  praetorium  zieht 
sich  die  quintana  hin;  oberhalb18  des  praetorium  befindet  sich  das 

31  oben  s.  188  z.  7 f.  31  Hyg.  24*.  . classici  omncs  ideo  prae- 
tendunt , quod  ad  vias  muniendas  prirni  exeunt  usw.  Pol.  VI  40,  4 elc 
ptv  ouv  -njv  npuuroiTopeiav  die  tirlnav  tüttouci  touc  tmX^KTOuc. 

33  jahrb.  1880  s.  756  ff.  34  doch  fordert  Polybios  IX  20  f.  ausdrück- 
lich von  einem  fehlherrn  mathematische  kenntnisse,  und  zwar  speciell 
für  das  lagerschlagen.  35  Hyg.  3 alia  ( legio  tendere  debebit)  in  prae- 
tentura similiter  per  rigorem  viae  sagularis  intrantibus  pari  am  prae- 
toriam  parle  taeva  nsw.  33  Hyg.  3 . . intrantibus  portam  praetoriam 
parle  taeva;  dextra  cohortes  duae  contrariae  lendant  . . 31  Hyg.  12  in 

introiiu  praetorii  parlis  mediae  ad  viam  prineipalem  gromae  locus  appellatur. 

38  Hyg.  17  via  (quintana),  quae  cst  super  praetario.  3“  Hyg.  18 
(quaestorium) , quod  est  supra  praetorium. 
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quaestorium.  hätte  er  seiner  bescbreibung  die  militärische  anscbau- 
ung  zu  gründe  gelegt , so  würden  alle  die  genannten  bezeicbnungen 
gerade  umgekehrt  sein  müssen,  die  thatsache  aber,  dasz  Hyginus 
weder  das  rechts  noch  links,  noch  das  'vorn’  und  'hinten’  mit  be- 
ziehung  auf  die  strategische  front  bestimmt,  läszt  sich  nur  daraus 
erklären,  dasz  auch  seine  lagerbeschreibung  auf  ihm  wohlbekannte 40 
agrimensorische  gesetze  zurückgeht,  die  strategische  front  im  lager 
Hygins,  also  die  praetentura,  wäre,  demnach  die  pars  postica  der 
agrimensoren,  das  praetorium  und  die  retentura  die  antica.  so  wird 
auch  durch  diesen  vergleich  mit  Hyginus  nur  bestätigt,  was  ich  für 
die  läge  der  thore  bei  Polybios  glaubte  annehmen  zu  müssen. 

Mit  den  naturgesetzen  kommt  man  deshalb  noch  nicht  in  con- 
flict,  wie  N.  s.  137  befürchtet,  denn  das  wasser  lief  im  altertum 
ebenso  gut  wie  bei  uns  nicht  nur  in  der  tiefe , sondern  auch  in  die 
tiefe,  gerade  so  wie  an  der  front  oder  rückfront  konnte  der  wasser- 
lauf sich  auch  an  den  flanken  des  lagers  befinden41  und  war  dann 
für  die  legionen  bequem  genug,  für  den  angriff  aber  bequemer,  denn 
wie  ein  gewässer  vor  der  front  den  angriff  des  feindes  erschwerte, 
so  hinderte  es  auch  den  angriff  der  Römer  ünd  insbesondere  einen 
etwaigen  rückzug.  am  besten  war  es  jedenfalls,  wenn  ausgibige 
quellen  im  lager  selbst  sich  befanden.48  das  jedesmal  günstigste 
terrain  für  das  lager  ausfindig  zu  machen,  also  auch  auf  leichte  be- 
schaffung  von  wasser  rücksicht  zu  nehmen  war  Sache  der  metatoren. 

Wenn  demnach  nach  meiner  construction  die  legionen  auf  die 
höhe  — die  übrigens  naturgemäsz  nur  eine  sehr  geringe  gewesen 
sein  kann  — das  praetorium  dagegen  etwas  tiefer  zu  liegen  kommt, 
so  kann  dies  ernste  bedenken  nicht  erregen,  der  anprall  der  legionen 
gegen  einen  etwa  eingedrungenen  feind  wird  dadurch  nur  um  so 
wuchtiger,  meine  ansicht  stimmt  ganz  gut  zu  Hyginus,  nach  dem 49 
die  decumana  (und  dem  entsprechend  die  hauptmasse  der  truppen) 
eminentissimo  loco  sich  befindet,  und  widerspricht  auch  nicht  den 
Worten  des  Polybios. 41 

Ich  sehe  also  keinen  positiven  grund,  warum  ich  meine  ansicht 
fallen  lassen  soll,  insbesondere  da  dieselbe  ganz  den  forderungen  der 
agrimensoren  entspricht. 49  denn  die  porta  praetoria  schaut  nach 
osten  und  liegt  citra  cardinem  in  der  postica;  die  porta  decumana 
liegt  nach  westen  und  befindet  sich  ultra  cardinem  in  der  antica; 
und  die  porta  dextra  und  sinistra  haben  die  richtung  nach  norden 
und  Süden. 


40  Hyg.  12.  41  das  scheint  Hyginus  67  ( ceterum  quoeumque  latere 

/turnen  sive  fontem  habere  debebis  in  qualicumque  posilione  castrorinn)  zu 
empfehlen,  wenigstens  hat  bei  ihm  latus  immer  die  bedentnng  'flanke*. 

48  vgl.  Napoleon  atlas  de  l’hist.  de  Cesar  pl.  30.  4S  Hyg.  56.  vgl. 
Tac.  hist.  IV  30  praeloriae  portae  (is  aequissimus  locus).  44  Pol.  VI 
27,  1.  41  Frontinns  s.  27,  13  ff.  Lehm. 

Dresden.  Fritz  Hankel. 
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UNTERSUCHUNGEN  ZUR  LATEINISCHEN  SEMASIOLOGIE  VON  FERDI- 
NAND Heerdegen,  drei  hefte.  Erlangen,  verlag  von  Andreas 
Deichert  1875.  1878.  1881.  48,  58  u.  108  s.  gr.  8. 

Im  ersten  hefte  dieser  Untersuchungen  gibt  der  vf.  in  der  abh. 
'über  umfang  und  gliederung  der  Sprachwissenschaft  im  allgemeinen 
und  der  lat.  grammatik  insbesondere’  die  einleitung  in  die  lat.  Sema- 
siologie, im  zweiten  'über  ziel  und  methode  der  lat.  Semasiologie’ 
spricht  er  sich  über  die  principien  dieser  Wissenschaft  aus , und  im 
dritten  und  letzten  hefte  'über  historische  entwicklung  lateinischer 
Wortbedeutungen’  gibt  er  zu  jenen  theoretischen  Erörterungen  ein 
lexicalisches  beispiel.  gewühlt  ist  zu  diesem  zwecke  das  verbum 
orare.  der  vf.  hat  mit  diesem  wort  einen  glücklichen  griff  gethan. 
orare  zeigt  drei  durch  determination  sich  aus  einander  ergebende 
bedeutungen  'reden  bitten  beten’,  die  in  ihrer  entwicklung  interesse 
genug  bieten,  um  die  aufmerksamkeit  des  lesers  zu  fesseln,  ohne  die 
Übersicht  zu  erschweren,  dazu  kommt  die  manigfaltigkeit  des  syn- 
taktischen gebrauches,  sowie  die  phraseologie  in  ihrem  vielgestal- 
tigen Wechsel,  der  vf.  verführt  bei  seiner  Untersuchung  rein  histo- 
risch, indem  er  von  dem  zwölftafelgösetz  bis  auf  Fronto,  Gellius  und 
Apulejus  aus  allen  in  betracht  kommenden  Schriftwerken  die  ein- 
schlägigen stellen  bespricht  bzw.  anführt  und  in  gegenseitige  be- 
ziehung  setzt,  besonders  wichtige  Schriftsteller  werden  in  den 
mittelpunkt  der  jeweiligen  Untersuchung  gestellt  und  andere,  weni- 
ger einfluszreiche  an  sie  angereiht,  wobei  jedoch  die  chronologische 
aufeinanderfolge  im  ganzen  gewahrt  bleibt;  so  schlieszt  sich  zb.  an 
Plautus  Ennius,  an  Livius  seine  nachabmer  Vellejus,  Valerius  Maxi- 
mus und  Curtius.  dabei  scheidet  H.  innerhalb  der  einzelnen  schrift- 
steiler  nach  dem  bereits  oben  angedeuteten  einteilungsprincäp  sorg- 
fältig bedeutung,  syntax  und  Stilistik  von  einander,  auf  diesem 
wege  gelangt  nun  der  vf.  zu  interessanten  resultaten,  von  denen 
wir  im  folgenden  einzelne  anfübren  wollen,  so  tritt  zb.  orare  mit 
äuszerem  nominalem  object  der  sache  ( uxorem  orare  'um  eine  frau 
bitten’)  zuerst  bei  Terentius  (s.  32) , in  prosa  aber  nicht  vor  Sal- 
lustius  (s.  49)  auf,  während  sich  Cicero  gegen  diese  fügung  noch 
ablehnend  verhält,  ein  infinitiv  bei  orare  erscheint  mit  Sicherheit 
erst  bei  Vergilius  (s.  62).  beachtenswert  ist  ferner  das  allmähliche 
absterben  von  orare,  wovon  sich  deutliche  spuren  schon  bei  dem 
Philosophen  Seneca  finden  (s.  68  f.).  der  vf.  weist  an  diesem  Schrift- 
steller nach , wie  in  der  formel  deutn  deos  oro  die  Vorstufe  zur  spä- 
tem christlichen  bedeutung  von  orare  gegeben  ist  und  wie  letzteres 
verbum  völlig  die  function  des  veralteten  quaeso  übemimt,  während 
orare  seinerseits  durch  rogare  ersetzt  wird;  bei  letztem  Uberwog  im 
archaischen  latein  noch  die  bedeutung  'fragen’,  und  'bitten’  trat  nur 
ganz  allmählich  in  den  Vordergrund,  wie  auf  rogare , nimt  H.  fort- 
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während  auch  auf  die  übrigen  Synonyma  von  orare  rücksicht,  deren 
Verhältnis  zu  orare  s.  9 ff.  im  einzelnen  näher  bestimmt  wird. 

Es  seien  mir  nunmehr  noch  einige  berichtigende  und  ergän- 
zende bemerkungen  gestattet,  unrichtig  ist  die  behauptung  s.  15, 
quaeso  finde  sich  bei  Cicero  nirgends  mehr  mit  einem  accusativ  irgend 
welcher  art.  die  stelle  p.  S.  Roscio  4,  11  te  quoque  magno  opere, 
M.  Fanni,  quaeso  habe  ich  (nebst  andern  aus  dem  archaischen  latein, 
Livius  und  Curtius)  bereits  in  meiner  abh.  über  den  Sprachgebrauch 
des  Cornificius  s.  59  angeführt;  ich  füge  hier  hinzu:  Liv.  XL  46,  7 
quaesumus  vos  und  Aulul.  s.  34,  4 (Peiper)  nunc  iUud  te  quaesumus. 
— Zn  der  von  H.  s.  29  f.  behandelten  redensart precibus  orare  glaube 
ich  ein  seitenstück  in  der  silbernen  latinität  gefunden  za  haben,  bei 
Petronius  c.  133  s.  98,  16  B.  wird  wohl  zu  lesen  sein  kac  prece 
quaeso , | exonera  mentem  (mit  tilgung  des  bei  Bücheier  hinter  prece 
stehenden  kommas).  der  ausdruck  hoc  prece  quaeso  lehnt  sich  offen- 
bar an  Hör.  sai.  II  6,  13  liac  prece  te  oro,  womit  er  sogar  die  Stellung 
am  schlusz  des  hexameters  gemein  hat.  die  Vertauschung  von  oro 
mit  dem  altertümlichen  quaeso  verstärkt  den  feierlichen  eindruck 
der  formel , die  aber  an  unserer  stelle  wegen  des  Widerspruchs  zwi- 
schen form  und  inhalt  geradezu  eine  (vom  dichter  offenbar  beabsich- 
tigte) komische  Wirkung  hervorbringt.  — Zu  der  jedenfalls  nach 
analogie  von  petere  gebildeten  construction  orare  aliquid  ab  aliquo 
(8.  35)  konnte  bemerkt  werden,  dasz  auch  rogare  ebenso  verbunden 
erscheint  PL  trin.  758.  Sali.  lug.  64, 1,  passivisch  Cornif.  IV  50,  63 
(vgl.  meine  abh.  über  Cornif.  s.  60).  — Die  von  H.  s.  45  uö.  ange- 
führte Zusammenstellung  von  orare  und  hortari  ist  so  gut  wie  zb. 
horridus  et  aridus  als  allitteration  zu  betrachten  (vgl.  Wölfflin  'die 
allitterierenden  Verbindungen  der  lat.  spräche’  s.  22). 

Werfen  wir  noch  einen  blick  vorwärts  über  die  grenzen  hinüber, 
die  sich  der  vf.  gesteckt,  so  finden  wir  dasz  in  der  vulgata  orare  das 
technische  wort  ist  für  'beten’;  wir  treffen  das  in  der  lebendigen 
Volkssprache  gewis  schon  längst  ausgestorbene  quaeso  hier  wieder 
an,  allerdings  nur  in  den  von  Hieronymus  übersetzten  partien,  nicht 
in  den  der  alten  Itala  angehörigen  teilen,  daraus  ziehen  wir  den 
schlusz,  dasz  das  wort  von  Hieronymus  lediglich  seines  altertümlich- 
feierlichen Charakters  wegen  wieder  hervorgesucht  wurde  und  dem- 
nach als  reiner  archaismus  anzusehen  ist.  ausgestorben  in  der  vul- 
gata ist  supplico,  das  ja  schon  bei  Livius  nur  noch  in  technischem 
sinne  auftrat  und  sonst  in  prosa  durch  suppliciter  oro,  bei  dichtem 
durch  supplex  oro  ersetzt  wurde,  in  der  vulgata  steht  dafür  suppli- 
citer deprecari  Deuteron.  9,  25,  wo  das  vulgäre  deprecari  im  sinne 
des  simples  precari  steht,  die  anwendung  gerade  dieses  synonymums 
an  stelle  von  oro  weist  uns  zugleich  vorwärts  auf  die  romanischen 
sprachen  hin:  für  'bitten’  fehlt  hier  nicht  nur  orare,  sondern  auch 
sein  vordem  so  blühender  nachfolger  rogare,  und  an  des  letztem 
stelle  ist  eben  precari  (ital.  prcgare,  franz.  prier ) gerückt,  das  einst 
neben  den  beiden  zuerst  genannten  verben  eine  ziemlich  bescheidene 


Digitized  by  Google 


870 


Philologische  gelegenheiteschriften. 


rolle  spielte:  ein  beleg  zu  den  Worten  des  Horatius  a.  poet.  60  ff., 
wie  man  ihn  schlagender  nicht  leicht  finden  kann. 

Nach  dem  gesagten  bedarf  es  kaum  noch  einer  ausdrücklichen 
empfehlung  des  Werkes  an  alle  die  sich  mit  der  geschieht«  der  latei- 
nischen spräche  befassen. 

Speieh.  Philipp  Tuielmann. 
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169  ff.  280  ff.  364  f.  393  ff.  652  ff.  1 
766  ff.  785  ff. 

Ibykos  242  ff. 

Iguvische  tafeln  622  ff. 
indogermanisches  606 
inschriftliches  (griech.)  752.  833  ff. 
Isaios  105  ff. 

Juden  in  Rom  692  ff. 

Iulianos  286  ff. 

Juvenalis  692  ff. 

Kolluthos  113  ff. 

Koraaitho  305  ff. 
korinthische  dichter  161  ff. 

Kornutos  493  f. 

KptmiiTat  239 
Kybeledienst  226  ff. 
kyklos,  epischer  433  ff. 
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kyniker  327  fl'. 

lager,  römisches  129  ff.  857  ff. 
Laokoongruppe  17  ff. 

Leo  X pabst  424  ff. 

Leukippos  741  fl'. 

Livius  123  ff.  193  ff.  511.  618ff.  673 ff. 
808 

Lucretius  407.  497  ff.  769  ff. 
Lukianos  (göttergespr.)  102  ff.  (De- 
monax)  327  ff.  841  ff. 

Mamertinns , Claudius  432 
Marsyasbild  in  Rom  348  ff. 
matbematik,  geschichte  569  ff. 
Megara  458  ff. 

Melanippos  305  ff. 
metrisches  309  f.  688  ff.  (lat.)  753  ff. 
metrologisches  239  f. 
militärwesen  der  Römer  129 ff.  857  ff. 
musik  der  Griechen  543  ff. 
mythologisches  93  f.  289  ff.  305  ff. 

398  ff.  481  ff.  670  ff.  817  ff. 

V icpcXKUCTIKÖV  553  ff. 

Nikandros  240.  250  ff. 
nivare  411  f. 
nomos  543  ff. 

nusquam  und  numquam  611.  808 
orare  868  f. 

Ovidius  ( met .)  128  {tritt.)  412  ff. 
Paulinus  von  Nola  431  f. 

Perdicae  aegritudo  357  ff. 

Petronius  869 
Pheidias  484  ff. 

Philippos  von  Makedonien  (stamm- 
banm)  321  f. 

Philippos,  arzt  Alexanders  361  ff. 
Philostratos  (ß.  cotp.)  287 
PhokylideB  457 

Platon  (als  mathematiker)  580  ff. 
(textbehandlung)  721  ff.(hss.)553ff. 
(Lachc8)383f.  (Gorgias)283.  562 ff. 
815  ff.  (Parm.)  561  f.  (Pbaidros) 
657  ff.  (Prot.)  559 ff.  (Theait.)  321  ff. 
(rep.)  236  ff.  (gesetze)  732  ff. 
Plautus  45  ff.  ( capt .)  186  ff. 

Plinius  d.  ä.  355  ff.  512.  805  ff.  807 
Plutarchos  (u.  pouc.)  546  ff.  (plac. 

phil.)  508  ff. 

Polybios  129  fl'.  857  ff. 

Porphyrios  1 ff. 
porro  bei  Lucr.  497  ff. 

Priapea  carmina  288 
Priscus  (Tarquinius)  852  f. 
Prometheussage  817  ff. 

Propertius  408  ff. 

Pythagoras  576  ff. 


rhetorisches  anekdoton  426  ff. 

Ritschl,  F.  W.  707  ff. 

römische  altertümer  129  ff.  417  ff. 

593  ff.  867  ff. 

Sallustius  {lug.)  807 
saturnischer  vers  753  ff. 
schautempla  der  Römer  593  ff. 
Semasiologie,  lat.  868  ff. 

Seneca  rhetor  283  ff.  763  f. 

Seneca  phil.  (de  tranq.)  612 
Servius  Tullius  854 
Servius  (zur  Aen.)  608  ff. 
sex  su/fragia  417  ff. 
sic  =•  tum,  deinde  416 
Simmias  von  Theben  739  f. 
Simonides  von  Keos  559  ff. 
Sophokles  (Ant.)  636.  825  ff.  (El.) 

536  (Track.)  448  . 534  f. 

Statins  (si/e.)  143  f. 

Stobaios  (anth.)  392.  542 
Strabon  660  ff. 

-stus,  lat.  adjectiva  429  ff. 

Suetonius  (».  Ter.)  401  ff. 

Saidas  241  ff. 

Symmachus  511 

Tacitus  (hsl.  Überlieferung)  423  ff. 

(dial.)  326  (Agr.)  269  ff.  (hist.)  320 
Tanaquil  854  f. 

Tarquinius  (Priscus)  850  ff. 
temp/um  593  ff. 

Terentius  (leben) 401  ff.  ( Andr .) 404  ff. 

(hec.)  783  f. 

Terpandros  560  ff. 

Tertullianus  (de  enrne  Ohr.)  511 
Theben  (mythen)  292  ff. 

Theognis  lllf.  449  ff.  672 
OqpeuTCii  hei  Platon  236  ff. 
Thukydides  30  ff.  95  ff.  288.  311  ff. 
391  f. 

Tibullus  637  ff. 

Timaios  (historiker)  697  ff. 
totenopfer,  griech.  80.  740 
Tyrrener  (Pelasger)  297  ff. 
umbrisches  auguralwesen  613.  622  ff. 
uterque  (Stellung)  495  f. 

-utus,  lat.  adjectiva  430  f. 

Varro  (de  l.  lat.)  597  ff. 

Vegetius  511 
Vellejus  Paterculus  808 
Vergilius  (Aen.)  421  f.  511 
Victor,  Anrelius  202  ff.  287 
Wandbilder  225  ff. 

Xenophon  (Kyrup.)  335  f.  (Hieron) 
748  ff. 

Zauberheilmittel  226  ff. 
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